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اĤכýאف

ģĺوÉÝĤه اĳäو ĹĘ ģĺאوĜŶن اĳĻĐو ģĺõĭÝĤا ăĨاĳĔ ěאئĝè īĐ

اóýíĨõĤي

ĹĨارزĳíĤا ïĩéĨ īÖ óĩĐ īÖ دĳĩéĨ ّٰųאر اä ħøאĝĤا ĳÖأ

įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر



NİSÂ SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 176 âyettir.
Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Ey insanlar! Sizi tek bir candan yaratan, ‘eş’ini de ondan yaratan 
ve bu ikisinden (yeryüzüne) birçok erkek ve kadın yayan Rabbinizden 
sakının. Evet, kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz Al-
lah’tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının. Allah elbette üze-
rinizde gözcüdür.

[1] “Ey insanlar!” Ey   Âdem’in oğulları! “Sizi tek bir candan” babanız 
 Âdem’in canından “yaratan” yani sizi tek bir kökten dallandırıp, çoğaltan… 

[2] ŞayetŞayet “אıَäَْزَو ıَĭْĨِא   ěَĥَìََو (eşini de ondan yaratan) ifadesi nereye at-
fedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda iki ihtimal vardır: Birincisi: Birincisi: 
Mahzuf bir ifadeye atfedilmiş olup âdeta şöyle denilmiştir: “Sizi, inşa ettiği 
ya da [yaratmaya] kendisinden başladığı bir tek candan yarattı, ondan da eşi-
ni yarattı.” Burada “inşa ettiği ya da [yaratmaya] kendisinden başladığı” [en-
şe’ehâ ev ibtede’ehâ] ifadesi, cümlenin akışı buna delâlet ettiği için hazfedilmiştir. 
Mâna şöyledir: Sizi, öyle özellikli bir candan dallara, kısımlara ayırdı ki onu 
topraktan meydana getirmiş, eşi  Havvâ’yı da onun kaburga kemiklerinden 
birinden yaratmış, insan cinsinin iki nev‘i olan erkekleri ve kadınları bu iki-
sinden çoğaltıp yaymıştı. Bu durumda söz konusu ‘can’ı, erkek ve kadınla-
rın kendisinden nasıl yaratıldığını açıklayıp beyan eden bir sıfatla nitelemiş 
oldu. İkincisi:İkincisi: Bu [Ondan da eşini yarattı] ifade[si], ħُْכĝَĥَìَ (sizi yarattı) ifadesine 
ma‘tūf tur ve “Ey insanlar” ifadesindeki hitap,  Peygamber (s.a.)’in kendi-
lerine gönderildiği  Kureyş’e yöneliktir. Mâna şu şekildedir: “Sizi  Âdem’in 
nefsinden / cinsinden yarattı” -çünkü  Kureyşliler  Âdem ‘kök’ünden dallanıp 
budaklanan ‘cins’in kapsamına dâhildirler- “ve ondan anneniz  Havvâ’yı da 
yarattı ve bu ikisinden nice erkek ve kadın” yani sizden başka haddi hesabı 
olmayan daha nice milletlerden pek çok erkek ve kadın çoğaltıp “yaydı.” 

[3] ŞayetŞayet “İfadenin doğru ve sağlam dizilmiş olması bakımından, 
takvaya ilişkin emrin hemen peşinden, takvayı gerektiren, takvaya davet 
ve sevk eden bir şeyin getirilmesi gerekir. Bir tek candan -belirtmiş oldu-
ğu tafsil üzere- insanları yaratmış olması nasıl takvayı gerektirir ve takvaya 
davet eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü [Allah’ın topraktan yarattığı candan bir 

de eşini yaratması ve bütün insanları o ikisinden çoğaltması] büyük bir kudreti ge-
rektiren bir husustur; böyle bir şeye gücü yeten zâtın her şeye gücü yeter. 
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ĳøرة اùĭĤאء

Ùĺن آĳđ×øو Ûøو ÙאئĨ Ĺİو ÙĻĬïĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

ıَĭْĨِא   ěَĥَìََو وَاïَèِةٍ   ÷ٍęْĬَ  īْĨِ  ħُْכĝَĥَìَ اñَِّĤي   ħَُُّכÖَر اĳĝَُّÜا  اĭĤَّאسُ  أıَُّĺَא  ١-﴿ĺَא 
َ اñَِّĤي ùَÜَאءĳĤَُنَ įِÖِ وَاŶَرèَْאمَ إِنَّ  ّٰųا اĳĝَُّÜאءً وَاùَĬَِا وóًĻáَِכ źאäَِא رĩَıُĭْĨِ َّßÖََא وıَäَْزَو

َ כَאنَ ĻْĥَĐَכħُْ رĻĜًَِ×א﴾ ّٰųا

]١ [ ģĀأ  īĨ  ħכĐóّĘ  { وَاïَèِةٍ   ÷ٍęْĬَ  īĨ  ħُْכĝَĥَìَ} آدم  ĹĭÖ ĺא  اĭĤאسُ}  أıَُّĺא  {ĺَא 

 .ħכĻÖآدم أ ÷ęĬ ĳİو ،ïèوا

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم įĤĳĜ ėĉĐ {وıَĭْĨِ ěَĥَìََא زَوıَäَْא}؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא ] ٢[

أن ñéĨ ĵĥĐ ėĉđĺوف، כęĬ īĨ :ģĻĜ įĬÉ÷ واïèة أİÉýĬא أو اïÝÖأİא، وıĭĨ ěĥìא 

ñİه  واïèة   ÷ęĬ  īĨ  ħכ×đü  :ĵĭđĩĤوا  .įĻĥĐ  ĵĭđĩĤا  ÙĤźïĤ ñèف  وإĩĬא  زوıäא. 

 َّßÖََא. {وıĐŻĄأ īĨ ďĥĄ īĨ اءĳè אıäزو ěĥìاب وóÜ īĨ אİÉýĬأ įĬأ Ĺİא، وıÝęĀ

 ģĻāęÜאن وĻÖ Ĺİ ÙęāÖ אıęĀĳĘ ،אثĬŸر واĳכñĤא اĩİو ،÷ĬŸا ÷ĭä ĹĐĳĬ {אĩَıُĭْĨِ

ÖכıĭĨ ħıĝĥì ÙĻęĻא. واáĤאĹĬ: أن ĝَĥَì ĵĥĐ ėĉđĺכħ، وĺכĳن اĉíĤאب ĺَ} ĹĘא أıَُّĺא 

 īĨ ħıĬŶ ،آدم ÷ęĬ īĨ ħכĝĥì :ĵĭđĩĤوا .Ṡ ّٰųل اĳøر ħıĻĤإ ßđÖ īĺñĥĤ {ُאسĭĤا

Ùĥĩä اĭåĤ÷ اóęĩĤع įĭĨ، وıĭĨ ěĥìא أĨכĳè ħاء وĩıĭĨ ßÖא {رäَِאźً כóًĻáَِا وùَĬَِאءً} 

.óāéĥĤ ÙÝאئęĤا ħĨŶا īĨ ħכóĻĔ

]٣ [ óĨŶا  ÕĻĝĐ åĺאء  أن   įÝĤاõäو اĤכŻم   ħčĬ ïøاد   įĻąÝĝĺ اñĤي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨ  ħİאĺإ  įĝĥì כאن   ėĻכĘ ıĻĥĐא؛   ßé×ĺو إıĻĤא   ĳĐïĺ أو  ı×äĳĺא  ĩÖא  ÖאĳĝÝĤى 

اģĻāęÝĤ اñĤي ذכóه äĳĨً×א ĳĝÝĥĤى وداĻًĐא إıĻĤא؟ Ŷ :ÛĥĜنّ ذĤכ   ĵĥĐ ةïèوا ÷ęĬ

Ĺüء،  ģכ  ĵĥĐ Ĝאدرًا  כאن  ĳéĬه   ĵĥĐ ïĜر   īĨو اÙĩĻčđĤ؛  اïĝĤرة   ĵĥĐ ïĺل  ĩĨא 

٥

١٠

١٥

٢٠



10 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Suçluları, âsileri cezalandırması da O’nun gücü dâhilindedir. Bu hususu dü-

şünmek, buna kādir olana karşı gelmekten sakınmaya sevk eder ve O’nun ceza-

sından korkulur. Çünkü bu husus, Allah’ın insanlar üzerindeki eksiksiz nime-

tini gösterir. İnsanlara düşen, nimete nankörlük etmemek ve nimetin şükrünü 

yerine getirmede ihmalkâr davranmak konusunda Allah’tan sakınmaktır. Ya da 

 takva ile özel mahiyette bir  takva kasdetmiştir ki bu da insanların, aralarındaki 

işlemlerde birbirlerinin hakkına girmeme konusunda titizlik göstermeleri, sı-

la-i rahme dikkat edip akrabalık bağlarını kopartmamaları gerektiğidir. Buna 

göre mâna şöyle olmaktadır: “Sizi tek bir ‘kök’ün ‘dal’ları halinde var eden 

Rabbinizden sakının ve birbirinize karşı görev ve sorumluluklarınızı ifa edin, 

bu konuda titizlenin, gaflet göstermeyin.” Bu anlam sûrenin genel içeriğine de 

uygundur.

-vehālikun minhâ zevcehâ ve bâssun min [ifadesi وıَĭْĨِ ěَĥَìََא زَوıäَْאَ وĩَıُĭْĨِ َّßÖََא] [4]
humâ (ondan eşini yaratan ve bu ikisinden [yeryüzüne birçok erkek ve kadın] 

yayan) şeklinde ism-i fâ‘il olarak da okunmuştur. Böyle okunduğu takdirde 
hālikun (yaratan) ve bâssun (yayan) kelimeleri, mahzuf bir mübtedânın habe-
ri olur. Bu mahzuf mübtedâ da huve [o] olup [mâna şöyledir:“O’dur ondan eşini 

yaratan ve O’dur ikisinden de çok sayıda erkek ve kadını çoğaltan.” ]

 [5] įÖِ َنĳُĤَאءùَÜَ (Birbirinizden istekte bulunursunuz) ifadesinin aslı tetesâ’elû-
nedir. Bu kelime Tâ, Sîn’e idğam edilerek tessâ’elûne ve ikinci Tâ hazfedilerek 
tesâ’elûne diye de okunmuştur. Yani adını vererek, hatırına birbirinizden bir 
şeyler istediğiniz Allah’a karşı gelmekten ve akrabalık bağını koparmaktan sa-
kının. İnsanlar birbirlerinden bir şey isterken şefkat ve merhameti celbetmek 
için “Allah için ve akrabalık hakkı için şu işimi gör, şunu yap, bunu senden 
Allah hatırına ve akrabalık hatırına istiyorum” derler. Bu kelimeye tes’elûne 
[istersiniz] anlamı da verilebilir. O zaman “birbirinizden bir şeyler istersiniz” 
şeklinde bir karşılıklı durumu değil, “başkalarından istersiniz” şeklinde tek 
taraflı bir istemeyi ifade eder. İşte burada da çokluk / birliktelik ifade etmek 
için tef‘alûne kalıbı yerine tefâ‘alûne kalıbı kullanılmıştır. Tıpkı ra’eytu’l-hilâle 
(Ben hilali gördüm) ve terâeynâhu (Hep birlikte hilali gördük.) ifadelerinde 
olduğu gibi. Hemze’li ve Hemze’siz olarak teselûne bi-hî ve tes’elûne bi-hî şek-
linde okunmuş olması bu görüşü desteklemektedir.

[6] el-Erhâm (akrabalık bağı) kelimesi [el-erhâmu, el-erhâmi ve el-erhâme 

olmak üzere] üç hareke ile de okunmuştur. Mansup okunması hâlinde iki 

ihtimal vardır. Ya ve’ttekullāhe ve’l-erhâme (Allah’dan ve akrabalık bağların[ı 

koparmak]tan sakının) şeklindedir ya da câr ve mecrûrun [bi-hînin] mahalline 

atfedilir [Allah hatırına ve  akrabalık bağları hatırına birbirinizden bir şeyler istersiniz]. 
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اĤכýאف11

 įĻĥĐ اĝĤאدر   ĵĝÝĺ أن   ĵĤإ Ëĺدي   įĻĘ  óčĭĤאĘ اāđĤאة،  ĝĐאب  اïĝĩĤورات   īĨو

وĝĐ ĵýíĺאįÖ، وïĺ įَّĬŶل ĵĥĐ اÙĩđĭĤ اùĤאħıĝéĘ ،ħıĻĥĐ ÙĕÖ أن ĳĝÝĺه ĹĘ כóęاıĬא 

أن   Ĺİو  ÙĀאì ĳĝÜى  ÖאĳĝÝĤى  أراد  أو  ýÖכİóא.  اĻĝĤאم   īĨ  ħıĨõĥĺ ĩĻĘא   ćĺóęÝĤوا

 :ģĻĝĘ  ،įĥĀو  ħıĻĥĐ  Õåĺ Ĩא  ĳđĉĝĺا   ŻĘ  ،ħıĭĻÖ اĳĝéĤق   ċęéÖ  ģāÝĺ ĩĻĘא  ĳĝÝĺه 

اĳĝÜا رÖכħ اñĤي وĭĻÖ ģĀכĥđä ßĻè ،ħכĳĭĀ ħاĬא īĨ ÙĐóęĨ أروÙĨ واïèة ĩĻĘא 

 ěÖאĉĨ  ĵĭđĩĤا وñİا   .įĭĐ ĳĥęĕÜا   źو  įĻĥĐ éĘאĳčĘا   ،ăđ×Ĥ  ħכąđÖ  ĵĥĐ  Õåĺ

اĳùĤرة.  ĹĬאđĩĤ

 وóĜئ «وìאıĭĨ ěĤא زوıäא. وÖאثٌّ ĩıĭĨא»، ċęĥÖ اħø اęĤאģĐ، وïÝ×Ĩ ó×ì ĳİأ ] ٤[

.ěĤאì ĳİه: وóĺïĝÜ وفñéĨ

«ùÜאءĳĤن» ] ٥[ وóĜئ   .īĻùĤا  ĹĘ اÝĤאء   ÛĩĔدÉĘ  ،įÖ ùÝÜאءĳĤن   {įِÖِ {ùَÜَאءĳُĤنَ 

 ħèóĤאÖو  ّٰųאÖ ĳĝĻĘل:   .ħèóĤאÖو  ّٰųאÖ ąًđÖא   ħכąđÖ Éùĺل  أي   ،ÙĻĬאáĤا اÝĤאء  óĉÖح 

 ħכóĻĔ ĳĤÉùÜن  أو   .ħèóĤوا  ّٰųا وأĬאïüك  اĉđÝøźאف.   ģĻ×ø  ĵĥĐ כñا،   ģđĘأ

اŻıĤل   Ûĺرأ כĤĳĝכ:   ،ďĩåĥĤ «ĳĥđęÜن»   ďĄĳĨ «ęÜאĳĥĐن»   ģĻĝĘ  ،ħèóĤوا  ّٰųאÖ

وóÜاءĭĺאه. وóāĭÜه óĜاءة óĜ īĨأ «ĳĥùÜن ĳĩıĨ «įÖزًا وĳĩıĨ óĻĔز.

إĨא ] ٦[ وīĻıä؛   ĵĥĐ  ÕāĭĤאĘ اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت  «واŶرèאم»  وóĜئ   

واóåĩĤور، اåĤאر   ģéĨ  ĵĥĐ  ėĉđĺ أن  أو  واŶرèאم،   ّٰųا واĳĝÜا   :ĵĥĐ

٥

١٠

١٥



12 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Tıpkı merartu bi-Zeydin ve ‘Amran (Zeyd’e ve Amr’a uğradım.) ifadesinde 
olduğu gibi.  İbn Mes‘ûd’un [v. 32/653] tes’elûne bi-hî ve bi’l-erhâmi (Allah 
adına ve  akrabalık bağları adına istersiniz) şeklindeki kıraati de bunu des-
teklemektedir. [el-Erhâmi şeklinde] mecrur okunması ise açık ifadenin gizli 
olana atfedilmesi iledir [yani el-erhâm, bi-hîdeki zamire atfedilmiştir] fakat bu 
doğru bir görüş değildir. Çünkü muttasıl zamir, adından anlaşılacağı gibi 
bitişiktir, câr ve mecrur da tek bir şey gibidir. Merartu bi-hî ve Zeydin (Ona 
ve Zeyd’e uğradım.) ve hâzâ ğulâmuhû ve Zeydin (Bu onun ve Zeyd’in oğ-
ludur.) ifadelerinde, kelime ile zamir arasındaki irtibat çok güçlüdür. [Âmil] 
tekrarlandığından dolayı irtibat bu kadar güçlü olunca [âmilsiz bir atıfta] atıf, 
kelimenin parçasına yapılmış olacaktır ki câiz değildir. Ve bu yüzden âmil 
tekrarlanmalı, yani merartu bi-hî ve bi-Zeydin ve hâzâ ğulâmuhû ve ğulâmu 
Zeydin denilmelidir. Dikkat edersen, merartu bi-Zeydin ve ‘Amrin (Zeyd’e ve 
Amr’a uğradım) ra’eytuke ve Zeyden (Seni ve Zeyd’i gördüm) demek doğru-
dur. İşte, erhâmın başında harf-i cer tekrar edilmediğinden irtibat kuvvetli 
olmayınca, bu kıraat ancak harf-i cerrin mukadder olduğu söylenirse doğru 
sayılabilir. Bunun benzeri şairin şu sözüdür: 

Haydi git; sana da günlere de şaşılmaz1

[7] Merfû‘ [yani el-erhâmu] okunması ise haberi hazfedilmiş bir mübtedâ 
olması sebebiyledir. Sanki şöyle denilmiştir: Ve’l-erhâmu kezâlike ( akrabalık 
bağları da böyledir), yani  akrabalık bağları da koparılmasından sakınılma-
sı gereken şeylerdendir. Yahut  akrabalık bağları da ‘hatırına birbirinizden 
istekte bulunduğunuz’ şeylerdendir. Mâna şudur:  Araplar bir yaratıcıları 
olduğunu kabul ediyorlar, Allah adını anarak ve akrabalık bağlarını vesile 
ederek birbirlerinden bir şeyler istiyorlardı. Onlara denildi ki: Sizi yaratan 
Allah’a karşı gelmekten sakının, kendisi hatırına birbirinizden bir şeyler 
istediğiniz Zât’dan sakının, akrabalık bağlarına karşı da dikkatli olun, onla-
rı koparmayın. Ya da kendisini hatırlatarak birbirinize şefkat gösterdiğiniz 
Allah’a karşı gelmekten ve birbirinize onun hatırına şefkat gösterdiğiniz ak-
rabalık bağlarını koparmaktan sakının.

[8] Allah Teâlâ akrabalık bağlarını kendi ismiyle zikrederek O’nun ka-
tında bu bağların çok önemli bir konumda olduğunu bildirmiştir. Nitekim 
“Allah, kendisinden başkasına kulluk etmemenizi ve anne babanıza iyilik et-
menizi emretti” [İsrâ 17/23] buyrulmuştur. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan 
[v. 110/728] rivayet edilmiştir ki “Biri senden Allah hatırına bir şey istediğin-
de ona istediğini ver, biri senden  akrabalık bağları hatırına bir şey istediğin-
de ona istediğini ver. Çünkü akrabalık bağının  Arş’da özel bir yeri vardır.”

1 İkinizin de ne yapacağı, neler getireceği belli değildir. אمĺŶا kelimesi כÖ’nin mecrur Kâf ’ına atfedilmiştir. / ed. 
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وÖאŶرèאم».   įÖ «ĳĤÉùÜن  ĳđùĨد   īÖا óĜاءة  وóāĭĺه  وóًĩĐا.   ïĺõÖ óĨرت  כĤĳĝכ: 

 ģāÝĨ ģāÝĩĤا óĻĩąĤنّ اŶ ؛ïĺïùÖ ÷ĻĤو ،óĩąĩĤا ĵĥĐ óİאčĤا ėĉĐ ĵĥĐ óåĤوا

وñİا   ،ïĺوز  įÖ óĨرت  ĤĳĜכ:   ĹĘ ĘכאĬא   ،ïèوا כĹýء  واóåĩĤور  واåĤאر   ،įĩøכא

 ăđÖ ĵĥĐ ėĉđĤا į×üره أóכÝĤ אلāÜźا ïÝüא اĩĥĘ .אلāÜźي اïĺïü ïĺوز įĨŻĔ

 įĨŻĔ وñİا   ،ïĺõÖو  įÖ óĨرت  כĤĳĝכ:   ،ģĨאđĤا  óĺóכÜ  Õäوو  õåĺ  ħĥĘ اĤכÙĩĥ؛ 

 ħĤ אĩĤ ،وóĩĐو ïĺõÖ رتóĨا وïًĺכ وزÝĺכ: رأĤĳĜ ÙéĀ ĵĤى إóÜ źأ .ïĺم زŻĔو

 óĺóכÜ óĺïĝÜ ĵĥĐ אıĬÉÖ اءةóĝĤه اñİ ÙéāĤ ģéĩÜ ïĜر، وóכÝĺ ħĤ įĬŶ ،אلāÜźا ĳĝĺ

:óĐאýĤل اĳĜ אİóĻčĬאر. وåĤا

 Ḍ ÕِåَĐَ īْĨِ َِّאمĺŶَכَ وَاÖِ אĩَĘَ ÕİאذĘ

]٧ [ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،כĤñאم כèرŶوا :ģĻĜ įĬÉوف، כñéĨ هó×ì أïÝ×Ĩ įĬأ ĵĥĐ ďĘóĤوا

 ħıĤ نÉÖ ونóĝĺ اĳĬכא ħıĬأ ĵĭđĩĤوا .įÖ אءلùَÝُĺ אĩĨ אمèرŶأو وا ĵĝÝĺ אĩĨ אمèرŶوا

ìאĝًĤא، وכאĳĬا ùÝĺאءĳĤن ñÖכó اųّٰ واħıĤ ģĻĝĘ ،ħèóĤ: اĳĝÜا اųّٰ اñĤي ĝĥìכħ، واĳĝÜا 

đÝÜאĳęĈن  اñĤي   ّٰųا واĳĝÜا  أو  İĳđĉĝÜא.   ŻĘ اŶرèאم  واĳĝÜا   ،įÖ ĭÝÜאïüون  اñĤي 

.ħèóĤذכאر اÍÖذכאره وÍÖ

כĩא ] ٨[ ĩÖכאن،   įĭĨ ıÝĥĀא  أن   įĩøאÖ اŶرèאم  óĜن  إذ   ģäو  õĐ آذن   ïĜو  

 :īùéĤا  īĐو  ،[٢٣ [اóøŸاء:  إùَèِْאĬًא}   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖِو إĺאه   َّźِإ ïُ×ُđْÜَوا   źَ {أنَ  Ĝאل: 

اóđĤش.  ïĭĐ  Ùĭåè  ħèóĥĤو  .įĉĐÉĘ  ħèóĤאÖ ĤÉøכ  وإذا   ،įĉĐÉĘ  ّٰųאÖ ĤÉøכ  إذا 

٥

١٠

١٥
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İbn Abbâs (r.a.)’dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre bunun anlamı şudur: Ra-

him, yani akrabalık bağı  Arş’a asılıdır, onu koruyan kişi onun yanına geldiğinde 

kişiye gülümser, ona memnuniyetini bildirir. Kendisini koparan biri geldiğinde 

ise ona yüzünü göstermez [Müslim, “Birr ve’s-sıla”, 17, benzer lafızlarla].

[9] İbn Uyeyne’ye [v. 198/814]  Peygamber (s.a.)’in “Nutfeleriniz için iyi 

seçim yapın.” [İbn Mâce, “Nikâh”, 46] hadisinin ne anlama geldiği sorulduğun-

da şöyle demiştir: “Evlatlarınız için iyi seçim yapın ki bu da [meşru bir ilişkiyle, 

müstakbel] çocuğunuzu helal bir ‘rahim’e yerleştirmektir. Allah Teâlâ’nın şu 

sözünü işitmediniz mi? ‘Kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz 

Allah’tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının.” [Gayrı meşru ilişki ile 

dünyaya gelen çocuğun nesep ve akrabalık bağı baştan koparılmış olur.] Akrabalık ba-

ğını sürdürmenin birinci adımı, evladını helâl bir yere yerleştirip akrabalık 

bağını ve nesebini [ zina ile] koparmamaktır çünkü “[çocuk yatağın gerçek sa-

hibine aittir,]  zina eden ise mahrum kalır.” [Müttefekun Aleyh] Ayrıca, çocuğu 

‘başkasına ait’miş gibi göstermekten2 kaçınarak, nesebinin sahih olmasını 

tercih etmek ve çocuğu -Allah’ın kılavuzluğuna değil de şehvet ve hevâsına 

tâbi olacağı- kötü bir yere yerleştirmemektir.

2. Yetimlere mallarını verin, temizi murdarla değişmeyin, onların ma-
lını kendi malınıza katarak yemeyin. Şüphesiz bu, büyük bir günahtır.

[10] “Yetimler” babası ölüp de tek / yalnız kalanlardır. el-Yutmu tek kal-

mayı ifade eder. er-Ramletu’l-yetîmetu (tek kum tanesi) ve ed-dürratü’l-yetî-
metu (tek inci / dürr-i yektâ) ifadeleri de buradan gelmektedir. Denilmiştir 

ki insanlarda  yetimlik baba tarafındandır, yani baba ölürse insan yetim ka-

lır, hayvanlarda ise anne tarafındandır. 

[11] ŞayetŞayet “Yetîm kelimesi marîd (hasta) gibi fa‘îl vezninde olduğu hal-

de neden yetâmâ şeklinde çoğul yapılmış? [Oysa marîdın çoğulu mardadır.]” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu konuda iki ihtimal var: Birincisi; Birincisi; tıpkı esrâ gibi yetmâ 

şeklinde çoğul yapılmıştır. Çünkü esirlik gibi  yetimlik de felaket ve acılar 

vadisidir [Musibet ve acılarla ilgili hususların çoğulu fa‘lâ veznidir]. Sonra fa‘lâ da 
esârâ gibi fa‘âlâ şeklinde çoğul yapılmıştır [yetmâ - yetâmâ]. İkinci ihtimal: İkinci ihtimal: 

Sāhib ve fâris kelimeleri gibi yetm kelimesi de isim kabul edilerek fe‘â’ilu vez-

ninde çoğul yapılarak [savâhib ve fevâris gibi] yetâ’imu denilmiş, sonra da  kalb 

yoluyla [yani son iki harf yer değiştirerek] yetâmâ haline getirilmiştir.

2 Kelime óĐïĤا [ahlâksızlık] şeklinde kayıtlanmışsa da Gülnuş Valide Sultan [60b] ve Damad İbrâhim Paşa 

[83b] nüshalarında ةĳĐïĤا şeklindedir. / ed.
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 Ûْ َّýÖ ģĀاĳĤא اİאÜذا أÍĘ ،شóđĤאÖ ÙĝĥđĨ ħèóĤا :Ġ אس×Đ īÖا īĐ א رويĨ אهĭđĨو

.įĭĨ Û×åÝèا ďĈאĝĤא اİאÜوإذا أ .įÝْĩَّĥوכ įÖ

ĝĘאل: ] ٩[  «ħכęĉĭĤ «óĻíÜوا  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  īĐ  ÙĭĻĻĐ  īÖا  ģئøو  

 ّٰųا اĳĝَُّÜوا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ďĩùÜ ħĤل. أŻéĤا ĹĘ هïĤو ďąĺ כ أنĤ؛ وذħدכźوŶ :لĳĝĺ

 ďĉĝĺ ŻĘ ،لŻéĤا ďĄĳĩĤا įĤ אرÝíĺ أن įÝĥĀ אم}؟ وأولèََْرŶْوَا įِÖِ َنĳُĤאءùَÜَ يñَِّĤا

 įđąĺ źة، وĳĐ ِïّĤا ÕĭÝåĺو ÙéāĤאر اÝíĺ ħà ،óåéĤا óİאđĥĤ אĩĬÍĘ į×ùĬ źو įĩèر

.ųّا īĨ ىïİ óĻĕÖ اهĳİو įÜĳıü ď×Ýĺ ءĳø ďĄĳĨ

 ħْıُĤَاĳَĨَْا أĳĥُُכÉْÜَ źَو ÕِِĻّ َّĉĤאÖِ ßَĻ×ِíَĤْا اĳĤُ َّï×َÝَÜَ źَو ħْıُĤَاĳَĨَْأ ĵĨَאÝَĻَĤْا اĳÜُ٢-﴿وَآ

إĵĤَِ أĳَĨَْاĤِכħُْ إįَُّĬِ כَאنَ Öًĳèُא כَِ×óًĻا﴾

]١٠ [ :įĭĨو اóęĬźاد.   ħÝĻĤوا  .ħıĭĐ ĘאóęĬدوا   ħİאؤÖآ Ĩאت   īĺñĤا  {ĵĨَאÝَĻَĤا}

 ħאئı×Ĥا  ĹĘو اÖŴאء؛   ģ×Ĝِ  īĨ  ĹøאĬŶا  ĹĘ  ħÝĻĤا  :ģĻĜو  .ÙĩĻÝĻĤا واïĤرّة   ÙĩĻÝĻĤا  ÙĥĨóĤا

ģ×Ĝ īĨ اıĨŶאت. 

]١١ [ įĻĘ :ÛĥĜ ؟ĵĨאÝĺ ĵĥĐ ،ăĺóĩכ ģĻđĘ ĳİو ħĻÝĻĤا ďĩä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħà واŶوäאع،  اĘŴאت  وادي   īĨ  ħÝĻĤا Ŷنّ  כóøÉى،   ĵĩÝĺ  ĵĥĐ  ďĩåĺ وıäאن؛أن 

đَĘ ĵĥĐ ĵĥđْĘَ ďĩåĺאĵĤ כøÉאرى. وĳåĺز أن đĘ ĵĥĐ ďĩåĺאئóåĤ ،ģي اóåĨ ħÝĻĤى 

 .ÕĥĝĤا ĵĥĐ ĵĨאÝĺ ħà ،ħאئÝĺ :אلĝĻĘ ،אرسĘو ÕèאĀ ĳéĬ ،אءĩøŶا

٥

١٠

١٥
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[12] “Babanın yokluğu” anlamını ifade etmesi açısından el-yetîm kelime-
sinin hakkı, hem çocukları hem de yetişkin insanları kapsamasıdır. Ancak 
yaygın kullanımda bu kelime daha çok  buluğ çağına ermemiş çocuklar için 
kullanılır ve bu çocuklar, mallarını çekip çevirecek ya da kendilerini gözete-
cek birine ihtiyaçları kalmayınca, kendi ayakları üzerinde durabilecek, hatta 
başkasına kefil olacak, başkasının yükünü üstlenebilecek duruma gelince 
artık yetîm diye adlandırılmazlar.  Kureyşliler  Peygamber (s.a.) için “ Ebû Tā-
lib’in yetimi” derlerdi.  Peygamber (s.a.) bu yaşı aştığı halde onların böyle de-
mesi ya  kıyas yoluyladır [yani babadan yoksun olan herkesi yetim görmektedirler] ya 
da küçüklüğünde amcasının kucağında, himayesinde yetişmiş olmasından 
dolayı küçümseyerek böyle diyorlardı.  Peygamber (s.a.)’in “Buluğdan sonra 
 yetimlik yoktur.” [Ebû Dâvûd, “Vasāyâ”, 9]3 sözüne gelince, buradaki  yetimlik 
şer‘î bir hususu belirtip lügavî mânayı ifade etmemektedir, “Kişi buluğa 
erince artık ona çocuklara ait hükümler uygulanmaz.” demektir. 

[13] ŞayetŞayet “O halde, ‘Yetimlere mallarını verin’ ifadesinin anlamı ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada ya çocuk yaştaki yetimler söz konusudur 
ve onlara mallarını vermekten kasıt, bu yetimler buluğa erip de o mallar 
ellerine eksiksiz olarak geçinceye kadar, veli ve vasî olan kişilerin bu ye-
timlerin mallarına göz dikmemeleri ve gasp edici ellerini onların malların-
dan çekmeleridir. Ya da büyükler kastedilmektedir ki bu da diğerine  kıyas 
edilerek büyüğe yetîm denilmesi sûretiyle veya buluğa erdiklerinde henüz 
çocukluğa yakın olmaları sebebiyle olur. Nitekim deve, doğum yaptıktan 
sonra [hâlâ ‘10 aylık gebe’ anlamında] ‘uşerâ’u diye isimlendirilir. Burada ayrıca, 
buluğa erdikten sonra büyüklere mallarının ertelenmeden verilmesi, kendi-
lerinde bir olgunluk sezildiğinde, bunlar çocukluk ve  yetimlik sınırlarından 
çıkmadan, bir an önce mallarının teslim edilmesine işaret vardır.

[14] Söylendiğine göre âyet,  Gatafan kabilesinden bir adam hakkında 
olup bu zâtın elinde yetim yeğenine ait büyük miktarda mal vardı. Ço-
cuk buluğa erince amcasından mallarını istedi fakat amcası malları teslim 
etmek istemedi. Olayı çözmesi için  Peygamber (s.a.)’e başvurdukların-
da işbu âyet nâzil oldu. Amca, bu âyeti duyunca “Biz Allah ve Resûlüne 
itaat ederiz, [yetimin hakkına girmekten hâsıl olan] büyük günahtan da Allah’a 
sığınırız!” deyip malı çocuğa teslim etti. Bunun üzerine  Peygamber (s.a.) 
“Kim nefsinin cimriliğinden korunur ve bu şekilde Rabbine itaat ederse 
O’nun yurduna -yani cennetine- girer.” buyurdu. Çocuğun ruhu kabzedi-
lince baktılar ki malını Allah yolunda harcamış. Bunun üzerine  Peygamber 

(s.a.) “Mükâfat kesinleşti! Mükâfat kesinleşti! Ama günah bâki kaldı.” dedi.

3 Hadis rivayetlerinde, Kütüb-i Tis‘a’dan birinde bulabildiklerimizi belirtmekle yetindik; -ilk ciltte yaptığı-

mız gibi- Kütüb-i Tis‘a’da bulamadığımız rivayetler için “KTb.” rumuzu koymaya gerek görmedik./ ed.
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]١٢ [ īĐ اóęĬźاد   ĵĭđĨ ĝ×Ĥאء  واĤכ×אر  اĕāĤאر   ĵĥĐ  ďĝĺ أن   ħøźا ñİا   ěèو

اĳĭĕÝøا  ÍĘذا  اäóĤאل،   ēĥ×Ĩ ĳĕĥ×ĺا  أن   ģ×Ĝ  įÖ ĳĩùĺا  أن   ÕĥĔ  ïĜ  įĬأ  źإ اÖŴאء، 

 ،ħıĻĥĐ وĳĨĳĝĺن   ħİóĻĔ ĺכĳĥęن  כęאة  واĳ×āÝĬا   ħıĻĥĐ  ħאئĜو  ģĘכא  īĐ  ħıùęĬÉÖ

 ĵĥĐ אĨّإ ،ÕĤאĈ ĹÖأ ħĻÝĺ :Ṡ ّٰųل اĳøóĤ لĳĝÜ ûĺóĜ ÛĬوכא .ħøźا اñİ ħıĭĐ زال

 .įĤ אđًĻĄĳÜ įĩĐ óåè ĹĘ ئًאüאĬ اóًĻĕĀ אıĻĥĐ כאن ĹÝĤאل اéĥĤ Ùĺכאè אĨאس وإĻĝĤا

 Ĺĭđĺ .ÙĕĤ ź ،Ùđĺóü ħĻĥđÜ źإ ĳİ אĩĘ “ħĥéĤا ïđÖ ħÝĺ ź” :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ אĨّوأ

أįĬ إذا اįĻĥĐ óåْÜ ħĤ ħĥÝè أèכאم اĕāĤאر.

óĺاد ] ١٣[ أن  إĨא   :ÛĥĜ أĳَĨَْاħْıُĤَ}؟   ĵĨَאÝَĻَĤْا {وَآĳُÜا   įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ووźة  واŶوĻĀאء  اŶوĻĤאء  ıĻĘא   ďĩĉĺ  ź أن  اĳĨŶال   ħıĬאĻÜÍÖو اĕāĤאر،   ĵĨאÝĻĤאÖ

 ÙĩĤאø ĳĕĥÖا  إذا   ĵĨאÝĻĤا  ĹÜÉÜ  ĵÝè  ،ÙęĈאíĤا  ħıĺïĺأ ıĭĐא  وĺכĳęا   ،įÜאąĜو اĳùĤء 

 ħİïıĐ بóĝĤ אس، أوĻĝĤا ĵĥĐ ĵĨאÝĺ ħıĤ ÙĻĩùÜ כ×אرĤاد اóĺ א أنĨّوإ .ÙĘوñéĨ óĻĔ

إذا ĳĕĥÖا ÖאóĕāĤ، כĩא ĵĩùÜ اĭĤאóýĐ ÙĜاء ïđÖ وıđĄא. ĵĥĐ أنّ įĻĘ إüאرة إĵĤ أن 

óìËĺ ź دďĘ أĳĨاħıĤ إïè īĐ ħıĻĤ اĳĥ×Ĥغ، وĳĥĉĩĺ źا إن أوħıĭĨ ÷Ĭ اïüóĤ، وأن 

İĳÜËĺא ģ×Ĝ أن õĺول ħıĭĐ اħø اÝĻĤאĵĨ واĕāĤאر.

 وĹĘ Ĺİ :ģĻĜ رęĉĔ īĨ ģäאن כאن Ĩ įđĨאل כīÖź óĻá أخ ĩĥĘ ،ħĻÝĺ įĤא ] ١٤[

ÕĥĈ ēĥÖ اĩĤאل óÝĘ ،įĩĐ įđĭĩĘاđĘא إĵĤ اĩĥĘ .ÛĤõĭĘ Ṡ Ĺ×َّĭĤא ıđĩøא اĜ ُّħđĤאل: أĭđĈא 

 įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا اųّٰ وأĭđĈא اĳøóĤل، ĳđĬذ ÖאīĨ ّٰų اĳéĤب اĤכ×Ĩ ďĘïĘ ،óĻאįĤ إįĻĤ؛ ĝĘאل 

 ă×Ĝ אĩĥĘ ،įÝĭä Ĺĭđĺ ،داره ģéĺ įĬÍĘ اñכİ įÖر ďĉĺو įùęĬ çü قĳĺ īĨم «وŻùĤا

أĳęĤا ĨאįĤ أģĻ×ø ĹĘ įĝęĬ اĝĘ ،ųّאل اÛ×à» Ṡ Ĺ×ĭĤ اÛ×à ،óäŶ اóäŶ وĹĝÖ اĳĤزر»، 

٥

١٠

١٥
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Oradakilerin “Ya Resûlullah! Mükâfatı anladık, peki, malını Allah yolunda 
harcamasına rağmen geriye nasıl günah kalmış oluyor?” diye sorması üzeri-
ne  Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Mükâfat çocuk için kesinleşti, günah 
ise [bu malı haram veya helal yollardan biriktiren] babasının boynuna kaldı.” 

[15] “Tertemizi murdarla değişmeyin;” helâli haramla, yani kendi ma-
lınızı ve Allah’ın yeryüzüne sizin için dağıttığı helal kazanç ve rızıkları yeti-
min malıyla değişip, bunların yerine yetimin malını yemeyin! Ya da murdar 
işi tertemiz işle, yani yetimin malına el koyma edimini, yetim malından 
sakınıp uzak durma edimini değişmeyin. اĳُĤ َّï×َÝَÜَ  źََو ifadesi ve lâ testebdilû 
(değiştirmeye kalkmayın) anlamında olup bu, [tefe‘ul vezninin istif‘âl anlamında 

kullanılması] nadir bir şey değildir. Te‘accul (acele etme) kelimesinin isti‘câl 
(acele isteme); te’ahhur (geç kalma) kelimesinin isti’hār (geciktirmek iste-

me) anlamına gelmesi gibi.  Zü’r-Rumme [v. 117/735] de şöyle demiştir: 

Ey bu yurdun buralardan taşınan sakinlerinin efendiliği!

Ve bir de değiştirilip, onların yerine getirilenler!

Demek istiyor ki “Ve ey yurdun değiştirip, onların yerine getirdiği kim-
selerin âdiliği!”

[16] [Murdarın tertemiz ile değiştirilmesi açıklanırken] Bu, kişinin kalitesizi ve-
rip kaliteliyi almasıdır da denilmiştir.  Süddî’den [v. 127/745] de bunun “Cılız 
bir koyunu semiz koyunun yerine saymak anlamında olduğu nakledilmiş-
tir. Fakat bu, tebeddül değil tebdil olur. Ancak [velî], bir arkadaşına cömert-
lik ederek çocuğun malından [o arkadaşının zimmetindeki] semiz bir koyunun 
yerine cılız bir koyun alırsa, başka… [O zaman tebdil sayılmaz.] 

[17] “Onların malını kendi malınıza katarak yemeyin” yani onların ma-
lını kendinizinkilerle birlikte harcamayın. İfadenin hakikat mânası, “Har-
camada, onların malını kendi malınıza katarak, kendi malınızla yetiminki 
arasında ayrım gütmeden, haram helal demeden yetim malını kendi malı-
nıza katmayın” şeklindedir. “Peki, yetimin malını yalnız başına yemek de 
kendi malına katarak yemek de -her ikisi de- insanlara haram kılındığı hal-
de, yasak, niçin ‘kendi malınızla birlikte yemeyin’ şeklinde gelmiş?” dersen 
şöyle derim: Çünkü insanlar Allah Teâlâ’nın kendilerine nasip ettiği mal 
sebebiyle yetimin malına ihtiyaçları olmamasına rağmen yetim malına göz 
diktiklerinde, bu yaptıkları, çok daha çirkin olmakta ve kötülenmeyi daha 
çok  hak etmektedirler. Bir de insanlar bunu yaptıklarından [yani realite bu 

olduğundan], onlara daha etkili biçimde engel olmak için eylemleri teşhir 

edilerek kötülenmişlerdir. 
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ĜאĳĤا: ĺא رĳøل اĭĘóĐ ïĜ ،ųّא أÛ×à įĬ اóäŶ، כĹĝÖ ėĻ اĳĤزر وģĻ×ø ĹĘ ěęĭĺ ĳİ اųّ؟ 

ĝĘאل «Û×à أóä اŻĕĤم، وĹĝÖ اĳĤزر ĵĥĐ واïĤه». 

]١٥ [ ĵĨאÝĻĤا Ĩאل   ĳİو اóéĤام  ĳĤï×ÝùÜا   źو  {ÕِِĻَّّĉĤאÖِ  ßَĻ×ِíَĤْا ĳُĤا  َّï×َÝَÜَ  źََو}

اŶرض   ĹĘ اĳá×ĩĤث   ّٰųا ورزق   ÕøכאĩĤا  īĨ  ħכĤ  çĻÖأ وĨא   ħכĤאĨ  ĳİو ÖאŻéĤل 

 ÕĻĉĤا óĨŶאÖ ĵĨאÝĻĤال اĳĨال أõÝìا ĳİو ßĻ×íĤا óĨŶا اĳĤï×ÝùÜ ź أو .įĬכאĨ هĳĥכÉÝĘ

 ĵĭđĩÖ ģåđÝĤا įĭĨ .õĺõĐ óĻĔ אلđęÝøźا ĵĭđĩÖ ģđęÝĤא. واıĭĨ رعĳÝĤא واıčęè ĳİو

:ÙĨّóĤאل ذو اĜ .אرíئÝøźا ĵĭđĩÖ óìÉÝĤאل، واåđÝøźا

لِ َّï×َÝَĩُĤْا ėِĥَíْÝَùْĩُĤْارِ وَا َّïĤا īِĐَ Ḍ اĳĥُ َّĩéَÜَ īَĺñَِّĤا īِْכ َّùĤمَ اóََא כĻَĘَ

.įÝĤï×Ýøار واïĤا įÝęĥíÝøא اĨ مËĤ אĺأراد: و

]١٦ [ ÙĤوõıĨ אةü ģđåĺ ي: أنïùĤا īĐا. وïًĻä ñìÉĺئًא وĺرد Ĺĉđĺ أن ĳİ :ģĻĜو

 įĭĨ ñìÉĻĘ įĤ אĝًĺïĀ כאرمĺ أن ź؛ إģĺï×Ü ĳİ אĩĬل، وإï×ÝÖ ÷ĻĤ اñİو ،ÙĭĻĩø כאنĨ

.Ĺ×āĤאل اĨ īĨ ÙĭĻĩø כאنĨ אءęåĐ

]١٧ [ źو وıÝĝĻĝèא:  ıđĨא.  İĳĝęĭÜא   źو  {ħُْכĤِاĳَĨَْأ  ĵĤَِإ  ħْıُĤَاĳَĨَْأ ÉْÜَכĳĥُُا   źََو}  

 ģéĺ ź אĩÖ ةźא×Ĩ ÙĥĜ ħıĤاĳĨوأ ħכĤاĳĨأ īĻÖ اĳĜóęÜ ź ĵÝè ،אقęĬŸا ĹĘ אıĻĤא إİĳĩąÜ

 ďĨه وïèو ĵĨאÝĻĤאل اĨ ģأכ ħıĻĥĐ مóè ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .لŻéĤا īĻÖو įĭĻÖ ÙĺĳùÜو .ħכĤ

 ĵĨאÝĻĤال اĳĨأ īĐ īĻĭĕÝùĨ اĳĬإذا כא ħıĬŶ :ÛĥĜ א؟ıđĨ įĥأכ īĐ ĹıĭĤورد ا ħَĥĘ ،ħıĤاĳĨأ

ĩÖא رزħıĜ اĨ īĨ ّٰųאل Żèل، وĵĥĐ ħİ ذĤכ ĳđĩĉĺن ıĻĘא، כאن اç×ĝĤ أēĥÖ واñĤم أěè؛ 

.ħıĤ óäن أزĳכĻĤ ،ħıÖ ď ِĩّøَُو ħıĥđĘ ħıĻĥĐ ĹđُِĭĘ כĤñن כĳĥđęĺ اĳĬכא ħıĬŶو

٥

١٠

١٥
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[18] el-Hûb “büyük günah” demektir.  Peygamber (s.a.)’in şu hadisi de 
bu anlamdaki kullanıma örnektir: ٌبĳéُĤَ َبĳُĺقَ أمُِّ أŻَĈَ َّإن (Ümmü Eyyüb’ü 
boşamak büyük günahtır.) Dolayısıyla, âdeta “Yetim malı yemek öteden 
beri çok ağır, büyük bir günah olmuştur” buyrulmaktadır.  Hasan-ı Basrî 
Rahimehu’llāh [v. 110/728] el-hûb kelimesini hâbe havben kullanımından ol-
mak üzere Hâ’nın fethasıyla havben şeklinde okumuştur. Ayrıca hâben diye 
de okunmuştur. el-Havb veel-hâb kelimelerinin benzeri el-kavl ve el-kāl ya 
da et-tard ve et-tarad kelimeleridir. 

3. Şayet yetim (kız)ların haklarını gözetemeyeceğinizden korkarsa-
nız, hoşunuza giden kadınlardan ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder 
nikâhlayabilirsiniz. Ama âdil olamayacağınızdan endişe ederseniz, bir 
tane... Veya elinizin altındaki ( cariye)ler... Adaletten sapmamanıza bu 
daha uygundur.

[19] Yetimlere ve yetim malı yemenin büyük günah olduğuna dair âyet 
inince, insanlar hakları konusunda yetimlere eşit davranamayıp büyük gü-
naha düşecekleri korkusuyla onların velâyetini almaktan çekinir oldular. 
Hâlbuki o dönemde bir adamın bazen on, bazen sekiz, bazen de altı eşi bu-
lunuyordu. Bu kişiler eşlerinin haklarını gözetmiyor ve aralarında âdil dav-
ranmıyorlardı. Bu âyetle onlara “Nasıl yetimlerin haklarında âdil davranma-
maktan korkup velâyetlerini almaktan çekiniyorsanız, eşleriniz arasında âdil 
davranmamaktan da korkup nikâhınız altındaki eşlerin sayısını azaltmalısı-
nız” denilmiş oldu. Çünkü kişi bir günahtan sakınıp tövbe ederken, benze-
ri bir başka günahı işlemeye devam ediyorsa, önceki günahtan da sakınmış, 
tövbe etmiş sayılmaz. Bir günahtan sakınılması ya da tövbe edilmesi onun 
sırf çirkin olmasındandır. Bu çirkinlik ise tüm günahlar için söz konusudur. 

[20] Denilmiştir ki yetimlerin velâyetini üstlenmekten çekiniyorlar fa-
kat  zina etmekten çekinmiyorlardı. Bu sebeple onlara, “Yetim hakkı konu-
sunda adaletsizlik etmekten çekindiğiniz gibi zinadan da çekinin ve bunun 
yerine size helal olan kadınlarla evlenin ve haramların etrafında dolaşma-
yın” denilmiş oldu. Yine denilmiştir ki o dönemde bir adam malı olan güzel 
bir yetim kız gördüğü zaman ya da böyle bir kızın velisiyken, o yetimi baş-
kasına kaptırmamak için onunla evlenirdi. Bu durumda bazen bir adamın 
nikâhı altında on kadın birden olurdu ve -zayıflıklarından ve kendilerini sa-
vunacak kimse olmadığından dolayı- onların hakkına riayet edememekten 
ya da bu konuda gevşek davranmaktan korkarlardı. İşbu kimselere, “Eğer 
yetim eşlerinize haksızlık yapmaktan korkuyorsanız, onların yerine size he-
lal olan diğer kadınlarla evlenin” denilmiş oldu.
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واĳéĤب: اÕĬñĤ اħĻčđĤ، وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻāĤة و اŻùĤم: ”إن ŻĈق أم ] ١٨[

 ĳİאء وéĤا çÝęÖ «אÖًĳْèَ» īùéĤأ اóĜا. وóًĻ×א כ×ًĬכאن ذ įĬإ :ģĻĜ įĬÉכĘ “.بĳéĤ بĳĺأ

واóĉĤد  واĝĤאل،  اĳĝĤل  واéĤאب  اĳéĤب   óĻčĬو «èَאÖًא».  وóĜئ  Öĳèא.  èאب  ïāĨر 

واóĉĤد.

اùَِĭّĤאءِ   īَĨِ  ħُْכĤَ Ĉَאبَ  Ĩَא  ĘَאĬْכĳéُِا   ĵĨَאÝَĻَĤْا  ĹĘِ ĳĉُùِĝْÜُا   َّźَأ  ħْÝُęْìِ ٣-﴿وَإِنْ 

ĵĭَáْĨَ وŻàَُثَ وَرÖَُאعَ ÍِĘَنْ ħْÝُęْìِ أĳĤُïِđْÜَ َّźَا ĳَĘَاïَèِةً أَوْ Ĩَא ĥَĨَכÛَْ أĩَĺَْאĬُכħُْ ذĤَِכَ 

أَدĵĬَْ أĳĤُĳđُÜَ َّźَا﴾

א ÛĤõĬ اĹĘ ÙĺŴ اÝĻĤאĵĨ وĨא ĹĘ أכģ أĳĨاīĨ ħıĤ اĳéĤب اĤכ×ì ،óĻאف ] ١٩[ َّĩĤو

 īĨ نĳäóّéÝĺ واñìوأ ،ĵĨאÝĻĤق اĳĝè ĹĘ אطùĜŸك اóÝÖ بĳéĤا ħıĝéĥĺ אء أنĻĤوŶا

 ŻĘ ÛùĤאن واĩáĤزواج واŶا īĨ óýđĤا įÝéÜ א כאنĩÖر ħıĭĨ ģäóĤوכאن ا ،ħıÝĺźو

 ĵĨאÝĻĤق اĳĝè ĹĘ لïđĤك اóÜ ħÝęì إن :ħıĤ ģĻĝĘ ،īıĭĻÖ لïđĺ źو īّıĜĳĝéÖ مĳĝĺ

 īĨ ّنŶ ،אتèĳכĭĩĤد اïĐ اĳĥĥĝĘ אءùĭĤا īĻÖ لïđĤك اóÜ אąًĺا أĳĘאíĘ ،אıĭĨ ħÝäóّéÝĘ

óéÜج īĨ ذÕĬ أو Üאب įĭĐ وÜóĨ ĳİכóّéÝĨ óĻĔ ĳıĘ įĥáĨ Õج وÜ źאئįĬŶ ،Õ إĩĬא 

.ÕĬذ ģכ ĹĘ ħאئĜ ç×ĝĤوا ،įé×ĝĤ įĭĨ אبÝُĺو ÕĬñĤا īĨ جóéÝُĺ أن Õäو

]٢٠ [ :ģĻĝĘ ،ĵĨאÝĻĤا Ùĺźو īĨ نĳäóّéÝĺ ħİא وĬõĤا īĨ نĳäóّéÝĺ ź اĳĬכא :ģĻĜو

 źאء، وùĭĤا īĨ ħכĤ ģّè אĨ اĳéכĬאĘ .אĬõĤا اĳĘאíĘ ĵĨאÝĻĤا ěè ĹĘ رĳåĤا ħÝęì إن

ĳĨĳéÜا ĳèل اĨóّéĩĤאت. وģĻĜ: כאن اïåĺ ģäóĤ اıĤ ÙĩĻÝĻĤא Ĩאل وĩäאل أو ĺכĳن 

 īıęđąĤ- אفíĻĘ ،īıĭĨ óýĐ هïĭĐ ÛĩđÝäא اĩÖóĘ ،هóĻĔ īĐ אıÖ אĭًĄ אıäوõÝĻĘ ،אıĻĤو

، ħıĤ ģĻĝĘ: إن  َّīıĤ Õåĺ אĩĻĘ طóęĺو īıĜĳĝè īّıĩĥčĺ أن -īıĤ Õąĕĺ īĨ ïĝĘو

 .ħכĤ אبĈ אĨ īİóĻĔ īĨ اĳéכĬאĘ אءùĭĤا ĵĨאÝĺ ĹĘ اĳĉùĝÜ ź أن ħÝęì

٥
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[21] Hem erkek hem de kız yetimler için yetâmâ kelimesi kullanılır. Bu 
kelime, yetîmetun kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi ile yapılmış çoğu-
ludur. Tıpkı [dul kelimesinin çoğulu olan] eyâmânın aslının eyâ’imu olması gibi 
yetâmâ kelimesinin aslı da yetâimu dur. 

[22] İbrâhim [en-Nehaî; v. 96/714] اĳُĉùِĝُْÜ َّźَأ (eşit davranamamaktan [kor-

karsanız]) fiilini Lâ’yı ِאبÝَِכĤْا  ģُİَْأ  ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤِ [Hadîd 57/29] âyetindeki gibi [zâid] 
kabul ederek “Onlara zulmetmiş olacağınızdan korkarsanız” anlamını kas-
tederek en taksitū4 şeklinde okumuştur. 

 Ĩَ “size helal u hoş olan” demektir çünkü muharremât âyetindeא Ĉَאبَ [23]
[Nisâ 4/24-25] belirtildiği gibi kişiye haram olan kadınlar da vardır. [َאبĈَ  ’Ĩَא 
deki] mâ ism-i mevsūlünün bizzat kadınlara değil de kadınlık özelliklerine 
işaret ettiği de söylenmiştir çünkü akıllı varlıkların dişi olanlarına, gayr-i 
âkil muamelesi yapılmaktadır. ħْıُُĬאĩَĺَْا  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא   elinizin altındaki [ cariye]) اوَْ 

ler… [Mü’minûn 23/6]) ifadesi de buna örnektir.5

وَرÖَُאعَ [24]  ßَĥُٰàَو  ĵĭٰáْĨَ (ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder) ifadeleri, 
normal sayma ifadelerinden dönüştürülmüş tekrarlanan üleştirme sayıları 
olup, -[bir] sıygaları değiştirildiği, [iki] tekrar edilen ikinci sayının6 düşmesi 
yönüyle değiştirildikleri için- iki değişim geçirdiklerinden gayr-i munsa-
rif kılınmışlardır. Nekire olmakla birlikte başlarına Lâm-ı ta‘rîf getirilerek 
marife kılınabilirler, fulânun yenkihu’l-mesnâ ve’s-sulâse ve’r-rubâ‘a (Falanca, 
ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder nikâhlıyor) diyebilirsin. Bunlar âyette 
ħُْכĤَ َאبĈَ אĨَ (size helal u hoş olan kadınlar) ifadesinin hali olarak gelmiştir ve 
cümledeki konumları itibariyle mansupturlar. Takdiri şöyledir: “Size helal 
u hoş olan kadınlarla işbu sayıyla sayılmış oldukları halde, ikişer ikişer, üçer 
üçer, dörder dörder evlenin.” 

[25] ŞayetŞayet “Kişi için câiz görülen; iki, üç ya da dört eşle evlenmesidir. O 
halde ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder şeklindeki tekrarın anlamı ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki hitap bir kişiye değil, herkesedir, tekrarı 
gerektiren de budur. Böylece, çok eşliliği düşünen kişi izin verilen sınıra 
kadar istediği sayıda eş seçebilecektir. Nitekim bin dirhemlik bir para hak-
kında bir topluluğa “Şunu ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder paylaşın 

dersin. Tekrar etmeden söylersen bunun bir anlamı olmaz. 

4 Zemahşerî’nin Hucurât 49/9’daki īĻĉùĝĩĤا kelimesini açıklarken belirttiği gibi, Kıst eşitlik, kasat 

ise eğriliktir. ق س ط kökü ayaklardaki eğriliği ifade etmesi hasebiyle, soyut konularda yamuk ve yanlış 

yapmak yani cevretmek anlamına gelmektedir. İf‘âl kalıbına nakledildiğinde ise -ef‘alenin Hemze’si izâle 

için kullanıldığından- akseta fiili “işbu eğriliği giderdi, eşit kıldı” anlamı kazanmaktadır. / ed.

5 Ancak bu kıyaslama üzerinde düşünülmelidir çünkü zamanın Arap örfüne göre cariyeler metâ sayıldı-

ğından, cansız bir varlık gibi mâ ile gösterilebilmektedirler. / ed.

6 Çünkü aslında sinteyni sinteyni, selâsen selâsen, erba‘an erba‘an şeklindedirler.
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وĝĺאل ĬŹĤאث اÝĻĤאĵĨ، כĩא ĝĺאل ñĥĤכĳر، وĵĥĐ ÙĩĻÝĺ ďĩä ĳİ اÕĥĝĤ، כĩא ] ٢١[

.ħאئÝĺو ħאئĺأ :ģĀŶوا ،ĵĨאĺأ :ģĻĜ

]٢٢ [ {ħَĥَđْĺَ ŻََّئĤ} ĹĘ אıĥáĨ ةïĺõĨ ź أن ĵĥĐ אءÝĤا çÝęÖ «اĳُĉùِĝْÜَ» ĹđíĭĤأ اóĜو

[اïĺïéĤ: ٩٢] ïĺóĺ: وإن ħÝęì أن ĳåÜروا.

]٢٣ [ Ùĺآ ĹĘ ĹÜŻĤم כאóè אĨ īıĭĨ ّنŶ {ِאءùَ ِّĭĤا īَĨِ ħُْכĤَ} ģّè אĨ {َאبĈَ אĨَ}

 óĻĔ óåĨى   īĺóåĺ اŻĝđĤء   īĨ اĬŸאث  وŶن   .ÙęāĤا  ĵĤإ ذİאÖًא  Ĩא،   :ģĻĜو  .ħĺóéÝĤا

.{ħْıُُĬאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْأو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨء: وŻĝđĤا

{ĵĭَáْĨَ وŻُàَثََ وَرÖَُאعَ} ïđĨوīĐ ÙĤ أïĐاد Ĩכóرة. وإĩĬא ÛđĭĨ اóāĤف ĩĤא ] ٢٤[

ıĻĘא īĨ اīĻĤïđĤ؛ ıĤïĐא ıĕĻĀ īĐא، وıĤïĐא Ü īĐכóرİא، وĬ Ĺİכóات ŻÖ īĘóّđĺم 

اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  īıĥéĨو واÖóĤאع،  واŻáĤث   ĵĭáĩĤا  çכĭĺ ŻĘن  ĳĝÜل:   .ėĺóđÝĤا

īĻÝĭà īĻÝĭà، وàًŻàא  ĩĨא Ĉאب. óĺïĝÜه: ĘאĬכĳéا اĻĉĤ×אت ĤכïđĨ ħوداتٍ ñİا اïđĤد، 

àًŻàא، وأرđًÖא أرđًÖא.

ÍĘن ÛĥĜ: اñĤي أĭĥĤ ěĥĈאכĹĘ ç اďĩåĤ أن īĻÝĭà īĻÖ ďĩåĺ أو Żàث أو ] ٢٥[

 ÕäĳĘ  ،ďĻĩåĥĤ اĉíĤאب   :ÛĥĜ ورÖאع؟  وŻàث   ĵĭáĨ  ĹĘ  óĺóכÝĤا  ĵĭđĨ ĩĘא   ،ďÖأر

ĳĝÜل  כĩא   ،įĤ  ěĥĈأ اñĤي  اïđĤد   īĨ أراد  Ĩא   ďĩåĤا  ïĺóĺ  çאכĬ  ģכ  ÕĻāĻĤ  óĺóכÝĤا

 ،ÙàŻà  ÙàŻàو  ،īĻĩİدر  īĻĩİدر  -ħİدر  ėĤأ  ĳİو- اĩĤאل  ñİا  اĳĩùÝĜا   :ÙĐאĩåĥĤ

 .ĵĭđĨ įĤ īכĺ ħĤ دتóĘأ ĳĤو .ÙđÖأر ÙđÖوأر

٥

١٠

١٥
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[26] “Sayıların arasına neden ‘veya’ değil de ‘ve’ gelmiş peki?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Yukarıda verdiğim örnekte de sayıların arasında ‘ve’ kullanıl-

mıştır. Eğer “Bu malı [ya] ikişer ikişer veya üçer üçer ya da dörder dörder 

paylaşın” deseydin, bu üç taksimat türünden istedikleri herhangi birini 

seçme hakları olmadığını ve sadece bir şekilde paylaşabileceklerini -yani 

payların bazısının ikişer, bazısının üçer, bir kısmının da dörder dirhem ola-

rak dağıtılamayacağını- bildirmiş olurdun. Ve ‘ve’ atıf harfinin işaret ettiği 

taksimat türlerinden herhangi birinin câiz olduğuna dair mâna kaybolmuş 

olurdu [Oysa üleştirme sayıları, âyetteki gibi ‘ve’ ile bağlandığında, duruma göre farklı 

taksimler söz konusu olabilir; kimine ikişer, kimine üçer…] Şöyle ki ‘ve’ harfi, ev-

lenecek kişilerin -dördü aşmaları yasak olmak üzere- evlenmek istedikleri 

kadar kadını aynı anda alabileceklerini, bazılarının ikişer, bazılarının üçer, 

bazılarının da dörder kadın alabileceğini, [ortak hareket etmek gerekmediğini, 

yani] dilerlerse aynı sayıda müttefik olabileceklerini, dilerlerse farklı davra-

nabileceklerini göstermektedir. 

[27] İbrâhim [en-Nehaî; v. 96/714] َאعÖَُوَر ßَĥُٰàَو ifadesini Elif ’i kasrederek ve 
sulese ve rube‘a şeklinde okumuştur.

[28] Bu sayılar[daki eşler] ya da daha fazlası arasında “adaletli davrana-

mayacağınızdan korkarsanız, o zaman tek bir eş…” Yani tek eşlilikten 

ayrılmayın ya da tek eşliliği tercih edin ve prensip olarak çok eşlilikten 

kaçının. Çünkü bütün iş, adaletin etrafında dönüp durmaktadır. Dolayı-

sıyla adaleti nerede bulursanız ondan ayrılmayın. İfade fe-vâhidetun şek-

linde merfû da okunmuştur ki fe’l-mukni‘u vâhidetun (Yetinilmesi gereken, 

tek eştir.) ya da fe-kefet vâhidetun veya fe-hasbukum vâhidetun (Size tek eş 

yeter.) takdirindedir.

[29] “Veya elinizin altındaki [ cariye]ler…” Kolaylık konusunda hür tek 

bir kadın ile herhangi bir istisna ya da sayı kaydı getirmeksizin cariyeler 

bir tutulmuştur. Bu durum cariyelerin evlilik yaşamıyla ilgili olarak hür 

kadınlara nazaran daha az sorumluluk gerektirmeleri, daha az sorun çıkar-

maları ve daha az masraflı olmaları sebebiyledir. Çünkü onlara az ya da çok 

vermekte, [yatma günlerini] ayarlamada adaletli olup olmamakta ya da onlara 

 doğum kontrolü yapıp yapmamakta özgürsündür. İbn Ebî Able [v. 151/768] 

men meleket şeklinde okumuştur.7

7 Yani “elinizin altındaki kimseler… Diğeri, “elinizin altındaki şeyler” anlamında idi. / ed.
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]٢٦ [ ĹĘ ÖאĳĤاو  äאء  כĩא   :ÛĥĜ أو؟  دون  ÖאĳĤاو   ėĉđĤا äאء   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اáĩĤאل اñĤي ñèوĤ įÜכ. وĳĤ ذĳĝÜ Û×İل: اĳĩùÝĜا ñİا اĩĤאل درīĻĩİ درīĻĩİ، أو 

ÙàŻà ÙàŻà، أو أرÙđÖ أرÙđÖ أÛĩĥĐ أĳùĺ ź įĬغ ħıĤ أن ĳĩùÝĝĺه إĵĥĐ ź أïè أĳĬاع 

 įąđÖو ،ÙĻĭáÜ ĵĥĐ ħùĝĤا ăđÖ اĳĥđåĻĘ אıĭĻÖ اĳđĩåĺ أن ħıĤ ÷ĻĤو ،ÙĩùĝĤه اñİ

ßĻĥáÜ ĵĥĐ، وďĻÖóÜ ĵĥĐ įąđÖ. وذõĺĳåÜ ĵĭđĨ Õİ اīĻÖ ďĩåĤ أĳĬاع اÙĩùĝĤ اñĤي 

دįĻĥĐ ÛĤ اĳĤاو. وóĺóéÜه: أنّ اĳĤاو دĵĥĐ ÛĤ إŻĈق أن ñìÉĺ اĭĤאכĳéن īĨ أرادوا 

وإن  اïĐŶاد،  ĥÜכ   ĹĘ  īĻęĥÝíĨ üאؤوا  إن   ،ďĩåĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ اùĭĤאء   īĨ Ĭכאıèא 

üאؤوا ıĻĘ īĻĝęÝĨא، ĳčéĨرًا Ĩ ħıĻĥĐא وراء ذĤכ. 

وóĜأ إóÖاħĻİ: وßَĥَُàَ وَرĵĥĐ ،ďَÖَُ اŻà īĨ óāĝĤث ورÖאع.] ٢٧[

{ÍِĘَنْ ħْÝُęْìِ أĳُĤïِđْÜَ źََا} ñİ īĻÖه اïĐŶاد כĩא óÜ ħÝęìك اïđĤل ĩĻĘא ıĜĳĘא ] ٢٨[

ïĺور   įĥכ  óĨŶا ÍĘن  رأøًא.   ďĩåĤا وذروا  واïèة  ĘאÝìאروا  أو  ĘאĳĨõĤا  {ĳَĘَاïَèِةً} 

 ďĭĝĩĤאĘ :ĵĥĐ ďĘóĤאÖ « ďĨ اïđĤل، ĩĭĺÉĘא وħÜïä اïđĤل ĻĥđĘכįÖ ħ. وóĜئ «ĳَĘَاïَèِةٌ

واïèة، أو ĘכÛę واïèة، أو ùéĘ×כħ واïèة.

اĳĤاïèة ] ٢٩[ اóéĤة   īĻÖ  óùĻĤوا  ÙĤĳı ُّùĤا  ĹĘ ĳّøى   {ħُُْכĬאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא  {أوَْ 

وīĻÖ اĨŸאء، óāè óĻĔ īĨ وïĐ ÛĻĜĳÜ źد. وóĩđĤي أīّıĬ أÙđ×Ü ģĜ وأĕü óāĜً×א 

 ħùĝĤا ĹĘ īıĭĻÖ ÛĤïĐ ،ÛĥĥĜأم أ īıĭĨ تóáכ أכĻĥĐ ź ،óאئıĩĤا īĨ ÙĬËĨ ėìوأ

.«ÛَْכĥَĨَ īْĨَ» .Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜل. وõđÜ ħĤ أم īıĭĐ ÛĤõĐ ،لïđÜ ħĤ أم

٥

١٠

١٥
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[30] “Bu” yani tek eşlilik ya da  cariye seçimi, “haksızlık yapmamanı-

za”, yani meyletmemenize “daha yakındır.” Terazi şaştığı zaman kullanı-

lan âle’ l-mîzânu ‘avlen ya da kişi / hâkim haksızlık yaptığında kullanılan 

mîzânu’ l-fulâniâ’ilun veâle’ l-hâkimu fî hukmihî ifadeleri de bu [meyil anlamı] 

ndandır. Rivayete göre kendisi aleyhinde hüküm veren hâkime bir bedevi, 

“Bana cevrediyorsun öyle mi!?” anlamında e-te‘ûlu ‘aleyye demiş. Hazret-i 

Âişe’den [v. 58/678] gelen bir rivayete göre اĳ ُĤĳ đُ Üَ َّźَا ifadesini  Peygamber (s.a.) 

ellâ tecûrû (zulmetmemeniz) şeklinde açıklamıştır.  Şâfi‘î Rahimehu’ llāh’dan 

[v. 204/820] nakledilen “evlâd u ‘iyâlinizi (çoluk çocuğunuzu) çoğaltmamanız 

için…” şeklindeki  tefsir şöyle açıklanabilir: Burada fiil, âle’r-raculu ‘iyâlehû 
ye‘ûluhum (Adam evlâd u iyâlini zar zor geçindiriyor.) ifadesinden alınmış 

olmaktadır. Tıpkı -biri, ailesi için harcama yaptığında kullanılan- mânehum 
yemûnuhum ifadesi gibidir. Çünkü çoluk çocuğu çok olan kişinin onlara 

bakması gerekir ve bu durumda, helal kazanç ve temiz rızık temin ederken 

 takva sınırlarına riayette zorlanacaktır. Önde gelen âlimlerden, Fıkıh imam-

larından ve müctehidlerin reislerinden biri olan  Şâfi‘î Rahimehu’ llāh gibi bir 

zâtın sözü, doğru ve sahih bir anlamla yorumlanmasını ve kendisi hakkında 

“[Onun söylediği mânayı aslında if ‘âlden] اĳ ĥُ Ļ đِ ُÜ fiili [ifade etmektedir, ama o bu] nu 

ĳا ُĤĳ đُ Üَ şeklinde  tahrif etmiştir” şeklinde bir su-i zan beslenmemesini  hak et-

mektedir. Ömer (r.a.)’dan rivayet edilen bir söz vardır: “Hayra yorma imkânı 

bulduğun sürece kardeşinin ağzından çıkan sözler hakkında su-i zan etme.” 

Bu konuda Şâfi’ l-‘Ayyi min Kelâmi’ş-Şâfi‘iyyi ( Şâfi‘î’nin Sözlerinden Dilsize 

Şifa) isimli kitabımız  Şâfi‘î Rahimehu’ llāh’ın Arap dilinde, böyle bir mânayı 

gözden kaçırmayacak kadar yetkin, çaplı bir kişi olduğuna delil olarak yeter. 

Fakat âlimlerin farklı yol ve yöntemleri vardır,  Şâfi‘î de bu kelimenin tefsi-

rinde kinaye üslubunu kullanmıştır. 

[31] ŞayetŞayet “Mehri verilen kadınlarla ilgili şeyler cariyeler için de söz 

konusudur [Yani hür kadınlar çocuk sahibi olduğu gibi cariyeler de ço-

cuk doğurdukları halde, cariyeye ayrı ev açıp onunla  cinsel ilişki yaşadıktan 

sonra] aile yükü nasıl azalmış olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öyle değil çünkü 

hür kadınlarla evlenmekteki amaç, çocuk sahibi olmak ve neslin devamını 

sağlamaktır,  cariye ilişkisinde ise böyle değildir. Bu yüzden, cariyenin izni 

olmaksızın azil [yani  doğum kontrolü için orgazm esnasında geri çekilme] yapılabi-

lir. Dolayısıyla, hür kadınlarla evlenmenin aksine  cariye ilişkisi, genelde az 

çocuk olması beklenen bir durumdur. Tıpkı dört kadın yerine bir kadınla 

evlenmekte olduğu gibi. 
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أóĜب ] ٣٠[ ĳُĤĳđُÜَا}   źََأ  ĵĬَْي {أَدóùÝĤوا اĳĤاïèة  اĻÝìאر   ĵĤإ إüאرة  {ذĤَِכَ} 

 ،ģאئĐ ŻĘن  وõĻĨان  Ĩאل،  إذا   ،źًĳĐ اõĻĩĤان  Đאل   :ħıĤĳĜ  īĨ ĳĥĻĩÜا.   ź أن   īĨ

 :įĤ ĝĘאل   ،ħאכè  įĻĥĐ  ħכè أóĐاĻÖًّא  أن  وروي  äאر.  إذا   ،įĩכè  ĹĘ  ħאכéĤا وĐאل 

 ź أن  ĳĤĳđÜا   źأ»  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ ıĭĐא   ّٰųا  ĹĄر  ÙýאئĐ روت   ïĜو ĹّĥĐ؟  أĳđÜل 

 óáכÜ ź ا أنĳĤĳđÜ ź أن óùĘ įĬأ ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤا īĐ ĵכéĺ يñĤروا.» واĳåÜ

 ħıĬאĨ  :ħıĤĳĝכ  ،ħıĤĳđĺ  įĤאĻĐ  ģäóĤا Đאل  ĤĳĜכ:   īĨ  ģđåĺ أن   įıäĳĘ  .ħכĤאĻĐ

 Õđāĺ אĨ כĤذ ĹĘو ،ħıĤĳđĺ أن įĨõĤ įĤאĻĐ óáכ īĨ ّنŶ .ħıĻĥĐ ěęĬإذا أ ،ħıĬĳĩĺ

 .ÕĻĉĤزق اóĤل واŻéĤا Õùرع وכĳĤود اïèو ÕùכĤود اïè ĵĥĐ ÙčĘאéĩĤا įĻĥĐ

 ģĩéĤאÖ  ěĻĝè  ،īĺïıÝåĩĤا ورؤوس  اóýĤع   Ùĩوأئ  ħĥđĤا أŻĐم   īĨ  įĥِáĨ وכŻم 

 īĐ روي   ïĝĘ ĳĤĳđÜا.   ĵĤإ ĳĥĻđÜا   ėĺóéÜ  įÖ  īّčĺ  ź وأن  واïùĤاد،   ÙéāĤا  ĵĥĐ

 ïåÜ  ÛĬوأ ĳøءًا  أĻìכ   ĹĘِ  īĨ  Ûäóì  ÙĩĥכÖ  īĭčÜ  ź  :Ġ اĉíĤאب   īÖ  óĩĐ

 ĹđĘאýĤم اŻכ īĨ ِĹّđĤا ĹĘאü אبÝכÖ ħäóÝĩĤא اĭÖאÝכÖ ĵęوכ .ŻًĩéĨ óĻíĤا ĹĘ אıĤ

 įĻĥĐ  ĵęíĺ أن   īĨ اóđĤب،  כŻم   ħĥĐ  ĹĘ ÖאĐًא  وأĳĈل  כđً×א   ĵĥĐأ כאن   įĬÉÖ üאïًİا 

 ÙĝĺóĈ  ÙĩĥכĤا ñİه   óĻùęÜ  ĹĘ ĥùĘכ   .ÕĻĤאøوأ ĜًóĈא  ĩĥđĥĤאء   īכĤو ñİا؛   ģáĨ

اĤכĭאĺאت. 

ÍĘن ÛĥĜ: כĻĐ ģّĝĺ ėĻאل óùÜ īĨى، وĹĘ اóùĤائĨ ĳéĬ óא ĹĘ اıĩĤאئó؟ ] ٣١[

ĻĤ :ÛĥĜ÷ כĤñכ، Ŷن اóĕĤض ÖאõÝĤوّج اĳÝĤاïĤ واĭÝĤאŻíÖ ،ģøف اóùÝĤي؛ وĤñĤכ 

 ĵĤإ ÙĘאĄŸאÖ ïĤĳĤا ÙĥĝĤ ÙĭčĨ يóùÝĤכאن اĘ .īıĬأذ óĻĕÖ اريóùĤا īĐ لõđĤאز اä

 .ďÖرŶوج اõÜ ĵĤإ ÙĘאĄŸאÖ ةïèاĳĤوّج اõÝوج، כõÝĤا

٥

١٠

١٥
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[32]  Tāvus [v. 106/725; اĳĤَĳđَÜَ َّźأ ifadesini], ellâ tu‘îlû (aile yükünün altında 

kalmamak için…) şeklinde okumuştur ki kişinin aile yükü arttığında kul-

lanılan e‘âle’r-raculu ifadesinden gelmektedir. Bu okuyuş da  Şâfi‘î Rahime-
hu’llāh’ın [v. 204/820] tefsirini destekler.

4. Kadınlara mehirlerini seve seve verin. Şayet gönül hoşnutluğu ile 
size ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin.

[33] َّīıِÜِאĜَïُĀَ “mehirlerini” demektir.  Şurayh [v. 80/699?] hadisinde şöyle 
geçer: kadā İbn ‘Abbâs le-hâ bi’s-sadukati (İbnAbbâs kadına mehir verilme-
sine hükmetti.) َّīıِÜِאĜَïُĀَ kelimesi, hafifleştirilmiş olarak sadkātihinne şeklin-
de de okunmuştur. Ayrıca ğurfetun veznindeki sudkatun kelimesinin çoğulu 
olarak sudkātihinne diye de okunmuştur. Bir de Sād ve Dâl’ın zammesiyle, 
tekil olarak sudukatehunne biçiminde okunmuştur ki sudkatun kelimesinin 
harekeli halidir, tıpkı zulmetin zulumetun şeklinde okunması gibi. 

[34] ÙًĥَéْĬِ (Seve seve). Kişi gönül hoşluğuyla birine bir şey verdiğinde ya 
da hibe ettiğinde nehalehu kezâ derler. Ebû Bekr (r.a.)’ın, innî kuntu nehal-
tuki cidâde ‘işrîne veskan bi’l-‘âliyeti ([Âişe!]  Medine’nin yüksek kesimlerinde-
ki 20 veskten8 fazla hurma verecek bir hurmalığı sana gönül hoşnutluğuyla 
vermiştim.) sözü de bu kullanımdandır. Nihleten kelimesi mef‘ûl-i mutlak 
formundadır çünkü o da [اĳÜآ’daki] îtâ’ da “vermek” anlamındadır; dolayısıy-
la, sanki ve’nhalu’n-nisâ’e sadukātihinne nihleten yani “Kadınlara mehirlerini 
gönül hoşnutluğuyla verin.” denilmektedir. Ya da muhatapların hali olarak 
da mansup olabilir, buna göre şöyle olur: Âtûhunne sadukātihinne nâhilîne 
tayyibî en-nufûsi bi’l-i‘tā’i yani “Kadınlara mehirlerini [kerhen değil de] seve 
seve, gönlünüz hoş olarak verin.” Ya da sadukāt (mehir) kelimesinden hal 
olarak menhûleten mu‘tāten ‘an tayyibeti’l-enfusi (kadınlara mehirlerini ‘gö-
nül hoşluğuyla verilmiş olarak’ verin) anlamına da gelebilir. [ÙًĥéĬ ifadesinin] 
“Allah’tan bir bağış olarak, O’nun katından kadınlara bir lütuf ve ‘ver’gi 
olarak” anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki nihletun “din” 
demektir. Nihletu’l-İslâmi hayru’n-nihali (İslâm dini dinlerin en hayırlısıdır.) 
ve fulânun yentahilu kezâ (Falanca şu dini benimsemiştir.) ifadeleri bu kul-
lanıma örnektir. Nihleten mef ’ûlun leh olduğu takdirde mâna, “Kadınlara 
mehirlerini dindarlığın bir gereği olduğu için verin.” şeklinde olur. Nihleten 
kelimesinin sadukātın hali olması da câiz olup mâna, “[Onlara mehirlerini] Al-
lah’ın koyduğu, farz kıldığı bir din / yasa olarak verin.” şeklindedir. Burada 

hitap evli erkekleredir.

8 1 vesk, 165 lt. / 122,4 kg. olduğuna göre, yaklaşık 2,450 ton. / ed.
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وóĜأ Ĉאوس «أنَْ ĳĥُĻđُِÜ َźا»، īĨ أĐאل اģäóĤ إذا כĻĐ óáאįĤ. وñİه اóĝĤاءة ] ٣٢[

óĻùęÜ ïąđÜ اýĤאĹđĘ رįĩè اßĻè īĨ ّٰų اĵĭđĩĤ اñĤي ïāĜه.

٤-﴿وَآĳÜُا اùَِĭّĤאءَ ĜَïُĀَאÍِĘَ ÙًĥَéْĬِ َّīıِÜِنْ Ĥَ īَ×ْĈِכĹْüَ īْĐَ ħُْءٍ ùًęْĬَ įُĭْĨِא Ęَכĳĥُُهُ 

ĺóِĨَئًא﴾ Ļĭِİَئًא 

ıĤא ] ٣٣[ Đ×אس   īÖا  ĵąĜ  :çĺóü  ßĺïè  ĹĘو  .īİرĳıĨ  { َّīıِÜِאĜَïُĀَ}

 .īıÜאĜïĀ  ėĻęíÜ  ĵĥĐ اïĤال،  وøכĳن  اāĤאد   çÝęÖ  « َّīıِÜِאĜَïْĀَ» وóĜئ   .ÙĜïāĤאÖ

 ،« َّīıُÝَĜَïُĀُ» ئóĜو .ÙĘóĔ زنĳÖ ÙĜïĀ ďĩä الïĤن اĳכøאد وāĤا ħąÖ « َّīıِÜِאĜَïْĀُ»و

 .ÙĩَĥُČ ÙĩĥْČ ĹĘ כĤĳĝכ ،ÙĜïĀ ģĻĝáÜ ĳİو ،ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ الïĤאد واāĤا ħąÖ

]٣٤ [ ÙĥéĬ įùęĬ īĨ Ù×ĻĈ īĐ įĤ į×İאه ووĺאه إĉĐا، إذا أñכ įĥéĬ īĨ {ÙًĥَéْĬِ}

 .ÙĻĤאđĤאÖ אĝًøو īĺóýĐ ادïä כÝĥéĬ Ûĭכ ĹĬإ :Ġ óכÖ ĹÖأ ßĺïè įĭĨو .ŻًéĬو

واĳĥéĬا   :ģĻĜ  įĬÉכĘ اĉĐŸאء،   ĵĭđĩÖ واÝĺŸאء   ÙĥéĭĤا Ŷن  اïāĩĤر،   ĵĥĐ واāÝĬאıÖא 

 īĨ אلéĤا ĵĥĐ أو ،ħכùęĬأ Ù×ĻĈ īĐ īّİرĳıĨ īّİĳĉĐأي أ ،ÙĥéĬ īıÜאĜïĀ אءùĭĤا

اíĩĤאīĻ×Ĉ، أي آĜïĀ īّİĳÜאĬ īıÜאĹ×ĻĈ īĻĥè اĳęĭĤس ÖאĉĐŸאء. أو īĨ اĜïāĤאت، 

 įĭĨ ŻًąęÜه وïĭĐ īĨ ÙĻĉĐ ّٰųا īĨ ÙĥéĬ :ģĻĜو .÷ęĬŶا Ù×ĻĈ īĐ אةĉđĨ ÙĤĳéĭĨ أي

 īĺïĺ ا، أيñכ ģéÝĭĺ نŻĘو .ģéَِّĭĤا óĻì مŻøŸا ÙĥéĬو ،ÙĥĩĤا ÙĥéĭĤا :ģĻĜو .īıĻĥĐ

 īĨ źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺא. وıĤ لĳđęĨ אıĬأ ĵĥĐ ،ÙĬאĺد īİرĳıĨ īİĳÜآ :ĵĭđĩĤوا .įÖ

اĜïāĤאت، أي دĭًĺא īĨ اįĐóü ّٰų وįĄóĘ. واĉíĤאب ŷĤزواج. 

٥

١٠

١٥
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[35] Hitabın velilere yönelik olduğu da söylenmiştir. Çünkü kızlarının 

mehirlerini kendileri alıyorlardı, hatta o dönemde kızı doğan kişiye, “Mü-

barek olsun sana bu nâfice [yani bereket kaynağı]!” derler ve “[Bu kız büyüyecek, 

evlendireceksin ve] mehrini alarak malını nefc edeceksin, yani büyüteceksin.” 

demek isterlerdi.

[36] [Müennes sadukāt kelimesine râci olduğu halde müzekker olan] ُįĭْĨِ’daki zamir, 

ism-i işaret yerinde kullanılmış olup âdeta, “Bundan gönül hoşluğuyla size 

bir şey verirlerse…” denilmiştir. Tıpkı arzulanan şeylerden söz ettikten son-

ra, ħُْכĤِٰذ īْĨِ óٍĻْíَÖِ ħُُْئכ ِ×ّĬََُاؤ ģْĜُ (De ki: Size ‘bu’ndan daha hayırlısını bildireyim 

mi?” [Âl-i İmrân 3/15]) buyurması gibi. Ru‘be b. Accâc’a [v. 97/716]; 

Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi

mısraında neyi kasdettiği sorulduğunda, “ke-enne zâke (yani, sanki ‘bu’nun 

gibi) demek istiyorum” dediğine dair rivayet9 de [zamirin ism-i işaret olarak 

kullanılabildiğine dair] bizzat Arapların ağzından işitilen delillerden biridir. Ya 

da įُĭْĨِ’daki zamir sadukāt (mehirler) anlamına gelen bir kelimeye râcidir ki 

o kelime de [müzekker] sadâk kelimesidir. Çünkü ve âtû’n-nisâ’e sadâkahunne 
(kadınlara mehrini verin) dediğinde mânayı bozmuş olmazsın. Tıpkı َق َّï َّĀَÉĘَ 
īَĻéِĤِא َّāĤا  īَĨِ  īَُْوَأכ (“… sadaka verip de salihlerden olsam” [Münâfikūn 63/10])

âyetinde olduğu gibi10. Çünkü aslında cezimli olup essaddak şeklindedir. 

Başına Fâ gelince kelimeyi nasbetmiş, īَُْوَأכ de [ve ekûne olması gerekirken] keli-

menin aslı olan essaddak ifadesine atfedilmiştir çünkü Fâ ârızidir.

 ,ùًęْĬَ temyiz olup [kadınlardan söz ederken] tekil gelmesinin sebebiא [37]

âyette kastedilenin tek tek her bir kadın değil, “kadın cinsi” olmasıdır. Tekil 

kullanım da cinsi ifade edebilir. Mâna şu şekildedir: Şayet kadınlar, geçim-

sizlik edeceğiniz ve kötü davranacağınız korkusuyla böyle yapmaya mecbur 

kalmış olmaksızın, gönül hoşnutluğuyla maldan vazgeçip size mehirlerin-

den bir şey hibe ederlerse “o malı yiyin” yani harcayın. 

[38] Âlimler demiştir ki kadın mehrini kocasına hibe etse, sonra 

da malı ondan geri istese, onu gönül hoşnutluğuyla vermediği anlaşı-

lır.   Şa‘bî’den [v. 104/722] rivayet edildiğine göre adamın biri, eşinin ken-

disine mehrinden vermesi ve daha sonra da verdiği malı geri isteme-

si sebebiyle eşiyle birlikte kadı  Şurayh’a [v. 80/699?] gelmiş.  Şurayh “Onu 

hanımına geri ver.” deyince, adam da “Allah Teâlâ ْħُכĤَ  īَ×ْĈِ -Ęَ (göאِنْ 

nül hoşnutluğuyla verirlerse) buyurmuyor mu?” diyerek itiraz etmiş.

9 Beytin tamamı Bakara 2/68’in tefsirinde geçmişti. / ed.

10 Yani aslı fe-essaddak olduğundan, ve ekün şeklindeki cezimli atıf mümkün olmuştur. / ed.
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Ļĭİئًא ] ٣٥[ ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا   ،ħıÜאĭÖ ĳıĨر  ñìÉĺون  כאĳĬا   ħıĬŶ ŷĤوĻĤאء،   :ģĻĜو

.įĩčđÜ כ، أيĤאĨ įÖ ãęĭÝĘ אİóıĨ ñìÉÜ :نĳĭđĺ ،ÛĭÖ įĤ ïĤĳÜ īĩĤ ،ÙåĘאĭĤכ اĤ

اä įĭĨ ĹĘ óĻĩąĤאر óåĨى اħø اüŸאرة، כĹü īĐ ģĻĜ įĬÉء īĨ ذĤכ، ] ٣٦[

 óذכ  ïđÖ  [٥١ óĩĐان:  [آل   {ħُْכĤِذ  īْĨِ  óٍĻْíَÖِ  ħُُْئכ×ّĬَُأَؤ  ģْĜُ}  :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل  כĩא 

 įĤ  ģĻĜ  įĬأ  ÙÖرؤ  īĐ روي  Ĩא  اóđĤب  أĳĘاه   īĨ  ÙĐĳĩùĩĤا  ãåéĤا  īĨو اĳıýĤات. 

:įĤĳĜ ĹĘ

Ḍ ěْıَ×َĤْا ďُĻĤِĳْÜَ ïِĥåِĤْا ĹĘِ įَُّĬÉََכ

ĝĘאل: أردت כÉن ذاك.

ĵĭđĨ اĜïāĤאت، وĳİ اïāĤاق؛ ĬŶכ ÛĥĜ ĳĤ: وآĳÜا   ĹĘ ĳİ אĨ ĵĤإ ďäóĺ أو 

 {īَĻéِĤِא َّāĤا īَĨِ īُْقَ وَأَכ َّï َّĀَÉĘَ} įĤĳĜ ĳéĬ ĳıĘ ،ĵĭđĩĤאÖ ģّíُÜ ħĤ ،īıĜاïĀ אءùĭĤا

 ėĉđĘ  į×āĬ ÖאęĤאء  äאء  ĩĥĘא  õåĨوĨًא،  قْ،  َّï َّĀأ  ģĀŶا  ĹĘ  įĬŶ،[١٠ [اĭĩĤאĳĝĘن: 

قْ، Ŷن اęĤאء Đאرض.  َّï َّĀأ ģĀأ ĵĥĐ īُْأכ

]٣٧ [ .įĻĥĐ لïĺ ïèاĳĤوا ÷ĭåĤאن اĻÖ ضóĕĤنّ اŶ אİïĻèĳÜو ،õĻĻĩÜ {אùًęْĬَ}و

 óĻĔ ĻĈ×אت   īıøĳęĬ  įĭĐ  ÛĘאåÜو اïāĤاق   īĨ Ļüئًא   ħכĤ  ī×İو ÍĘن   :ĵĭđĩĤوا

á×íĨאت ĩÖא īİóĉąĺ إĵĤ اü īĨ Ù×ıĤכאÙø أĜŻìכħ وĳøء đĨאÜóüכħ {Ęَכĳĥُُهُ} 

ĳĝęĬÉĘه.

ĜאĳĤا: ÍĘن وïđÖ įĭĨ Û×ĥĈ ħà įĤ Û×İ اħĥĐ ،Ù×ıĤ أıĬא ùًęĬ įĭĨ ÕĉÜ ħĤא. ] ٣٨[

وīĐ اĹ×đýĤ: أن رŻًä أďĨ ĵÜ اóĨأéًĺóü įÜא ÙĻĉĐ ĹĘ أıÝĉĐא إĺאه وÕĥĉÜ Ĺİ أن 

 {ħُْכĤَ īَ×ْĈِ نÍِĘَ} :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ïĜ ÷ĻĤأ :ģäóĤאل اĝĘ .אıĻĥĐ ّرد :çĺóü אلĝĘ ،ďäóÜ

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine  Şurayh demiş ki: “Gönlü hoş olsaydı, o konuya tekrar dönmez, 

verdiğini geri istemezdi!” Yine  Kadı  Şurayh’ın “Kadının hibesini geçersiz kı-

larım ama erkeğinkini geçersiz kılmam. Çünkü kadınlar [merhametli ve fedakâr 

oldukları için] kandırılabilirler.” dediği nakledilmiştir. Rivayet edilmiştir ki  Ebû 

Mu‘ayt sülalesinden bir adama hanımı hakkı olan bin dinarlık mehri vermiş. 

Bir ay evli kaldıktan sonra adam kadını boşamış. Kadın, adam hakkındaki 

şikâyetini [Halife]  Abdülmelik b. Mervân’a [v. 26/646] arz etmiş. Adam [bu âyete 

telmihte bulunarak] “Kendi isteğiyle verdi” deyince Abdülmelik, “Onun ileri-

sindeki ‘[onlardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile] verdiklerinizden bir şey 

almayın.’ [Nisâ 4/20] âyetini neden okumuyorsun!? Kadına malını geri ver!” 

demiş.  Hazret-i Ömer’den rivayet edildiğine göre o, yargıçlarına şöyle yazmıştı: 

“Kadınlar, ya korkudan ya da bir umut mehirlerini kocalarına verirler. Han-

gi kadın mehrini kocasına verip de sonra geri isterse, o mal kadınındır.” İbn 

Abbâs (r.a.)’dan [v. 68/688] rivayet edilmiştir ki  Peygamber (s.a.)’e bu âyet so-

rulmuş, buyurmuş ki: “Kadın kocasına gönüllü olarak ve zorlanmaksızın hibe 

eder [sonra da geri ister] ise hiçbir otorite bu konuda siz erkeklerin aleyhine hü-

küm veremez, Âhiret gününde Allah da sizi bundan sorumlu tutmaz.”

[39] Rivayete göre bazıları hanımlarına vermiş oldukları bir şeyi geri 

almayı günah sayıyorlardı. Allah bu âyetle ‘bir kadın o malı zorlanmaksızın 

ve kandırılmaksızın seve seve size verirse, onu içiniz rahat, afiyetle yiyin’ 

buyurmuş oldu.

[40] Gönül hoşnutluğu şartı getirilmiş olduğundan, âyette bu konunun 

çok hassas olduğu ve ihtiyatlı davranılması gerektiği gösterilmektedir. Dik-

kat edilmesi gerekenin, bağışlanan maldan gönül hoşnutluğu ile vazgeçilme-

si olduğunu bildirmek için, “size hibe ederlerse” ya da “bağışlarlarsa” demek 

yerine“gönül hoşnutluğu ile size bağışlarlarsa” buyrulmuştur. Ayrıca kadın-

ları malın tamamını değil bir kısmını vermeye sevk etmek için“Şayet gönül 

hoşnutluğu ile size onu bağışlarlarsa” yerine “Şayet gönül hoşnutluğu ile size 

ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa” denilmiştir.  Leys b. Sa‘d’dan [v. 175/791] 

rivayet edildiğine göre kadının, mehrinin çoğunu eşine vermesi câiz değildir. 

 Evzâ‘î’den [v. 157/774] de rivayet edilmiştir ki kadının, mehrini veya bir başka 

malını kocasına vermesi ancak çocuk doğurduktan ya da bir sene evli kaldık-

tan sonra câiz olur. [Çünkü bu iki durum, evlilik bağının iyice güçlendiğini gösterir.]
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 īّıĬŶ ،įĥĻĜأ źو Û×İא وĩĻĘ אıĥĻĜأ :įĭĐو .įĻĘ Ûđäא رĩĤ įĭĐ אıùęĬ ÛÖאĈ ĳĤ :אلĜ

ıĤא  כאن  ïĀاĜًא  دĭĺאر   ėĤأ  įÜأóĨا  įÝĉĐأ  ćĻđĨ آل   īĨ  Żًäر أن   Ĺכèو  .īĐïíُĺ

 :ģäóĤا ĝĘאل  óĨوان،   īÖ اĥĩĤכ   ï×Đ  ĵĤإ  įÝĩĀאíĘ ıĝĥĈא،   ħà óًıüا   ß×ĥĘ  ،įĻĥĐ

 įĭĨ ñìÉÜوا   ŻĘ İïđÖא:   ĹÝĤا  ÙĺŴا  īĺÉĘ اĥĩĤכ:   ï×Đ ĝĘאل  ıùęĬא،  ıÖא   Ù×ĻĈ  ĹĭÝĉĐأ

 Ù×Ĕر  īĻĉđĺ اùĭĤאء  إن   :įÜאąĜ  ĵĤإ  ÕÝכ  įĬأ  Ġ  óĩĐ  īĐو ıĻĥĐא.  اردد  Ļüئًא؟ 

أنّ  Đ×אس:   īÖا  īĐو ıĤא.  ĤñĘכ   ďäóÜ أن  أرادت   ħà  ÛĉĐأ اóĨأة  ĩĺÉĘא  ورÙ×İ؛ 

 óĻĔ  ÙđאئĈ  ÙĻĉđĤאÖ õĤوıäא  äאدت  «إذا  ĝĘאل   ÙĺŴا ñİه   īĐ  ģئø  Ṡ  ّٰųا رĳøل 

ĨכĻĥĐ įÖ Ĺąĝĺ ź Ùİóכĉĥø ħאن وËĺ źاñìכħ اĹĘ įÖ ّٰų اóìŴة».

øאق ] ٣٩[ ĩĨא  Ĺüء   ĹĘ  ħıĭĨ  ïèأ  ďäóĺ أن  ĳĩàÉÝĺن  כאĳĬا  أĬאøًא  أن  وروي 

إĵĤ اóĨأĝĘ ،įÜאل اđÜ ّٰųאĵĤ: إن ĈאęĬ ÛÖ÷ واïèة óĻĔ īĨ إכóاه وĘ Ùđĺïì źכĳĥه 

Ļĭİئًא. øאئĕًא 

اĻÝèźאط، ] ٤٠[ ووĳäب  ذĤכ   ĹĘ اĥùĩĤכ   ěĻĄ  ĵĥĐ  ģĻĤد  ÙĺŴا  ĹĘو

 ī×İو ÍĘن   :ģĝĺ  ħĤو  ،ī×Ĉ ÍĘن   :ģĻĝĘ  ÷ęĭĤا  ÕĻĈ  ĵĥĐ اóýĤط   ĹĭÖ  ßĻè

 .Ù×ĻĈ اĳİĳĩĤب   īĐ ıùęĬא   ĹĘאåÜ  ĳİ  ĵĐاóĩĤا ÉÖنَّ  إĨًŻĐא   ،īéĩø أو 

 īıĤ áًđÖא  ıĭĐא،   ħכĤ  ī×Ĉ ÍĘن   :ģĝĺ  ħĤو  ،įĭĨ Ĺüء   īĐ  ħכĤ  ī×Ĉ إن   :ģĻĜو

 .óĻùĻĤאÖ  źإ ıĐó×Üא  ĳåĺز   ź  :ïđø  īÖ  ßĻĥĤا  īĐو اĳİĳĩĤب.   ģĻĥĝÜ  ĵĥĐ

 .Ùĭø زوıäא   ÛĻÖ  ĹĘ  ħĝÜ أو   ïĥÜ  ħĤ Ĩא  ıĐó×Üא  ĳåĺز   ź  :ĹĐوزاŶا  īĐو

٥

١٠

١٥
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įĭĨ’daki zamir, ‘tek bir sadâka çekilebilsin de mehrin sadece bir kısmını kapsasın 

diye’11 müzekker gelmiş de olabilir. Zamir müennes kılın[ıp, minhâ denil]seydi, 

sadâkın tamamının hibe edilmesini içermiş olurdu çünkü verilen sadâkların bir 

tanesi de daha fazlası da “mehrin bir parçası” anlamına gelir.

[41] ÏĻĭİَ ve ÏĺóِĨَ kelimeleri, yemek boğazdan kolayca geçip, rahatsızlık 

vermediği zaman kullanılan henu’e’t-ta‘āmu ve meru’e kullanımından sıfat-ı 

müşebbehedir. Şu da söylenmiştir: Henî’ yiyenin zevkle yediği, merî’ ise 

akıbeti övülen anlamındadır. Yine, kolayca hazmedilip vücuttan rahatça 

atılan yiyecek anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki yeme-

ğin boğaza girdiği yerden mide ağzına kadarki kısım merî’dir. Çünkü yiye-

cek [buradan] murû’ etmektedir ki murû’ rahatça geçmesidir. Bu iki kelime 

mef‘ûl-i mutlağın sıfatı olup eklen henî’en merî’en şeklindedir. Ya da kulûhu 
ve huve henî’un ve merî’un şeklinde [fe-kulûhudaki zamirden] hâldir. Ancak bazan 

fe-kulûhu üzerinde durulur sonra cümleye, [ya] dua kabilinden henî’en merî’e 
diyerek başlanır. [“… yiyin. Helal u hoş olsun! Afiyet şifa olsun!” mealinde. Ya da] bu 

iki kelime, iki mef‘ûl-i mutlak yerine kullanılmış iki sıfattır. Sanki hen’en 
ve mer’en denilmektedir. Bununla, [kadınların seve seve verdikleri mehrin] helal 

olduğu, bunun son derece mübah olduğu ve bir sorumluluğu bulunmadığı 

anlatılmaktadır.

5. Allah’ın, sizin için hayatınızı sürdürme vesilesi kıldığı mallarınızı 
aklı ermeyenlere vermeyin. Onları o mal[ın geliri] ile nasiplendirin, giy-
dirin ve onlara mâkul bir açıklama getirin.

ıَęَאءَ [42] ُّùĤا (Aklı ermeyenler) mallarını saçıp savuranlar, gereksiz yere 

harcayanlar, düzgün harcamaya, geliştirmeye ve çekip çevirmeye güçleri 

yetmeyenlerdir. Âyetteki “mallarınızı vermeyin” hitabı velileredir. Mal, ve-

lilerin değil, velisi bulundukları kişilerin olduğu halde velilere nispet edil-

mesinin sebebi, insanların geçimlerini o mal vesilesiyle yoluna koymaları-

dır. Bu tür bir kullanım şu âyetlerde de vardır: ħُْכùَęُĬَْا اĳĥُÝُĝْÜَ źََو (“Birbirinizi 

öldürmeyin [birbirinizin canına kıymayın].” ([Nisâ 4/29] ,īْĨِ ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ īْĩِĘَ 
-ĻَÝَĘَ “Ellerinizin altındaki [ cariye] lerden mümin genç kızlarınızאÜِכħُُ اĭَĨِËْĩُĤْאتِ
dan…” [Nisâ 4/25]). Yetimlerin mallarına ilişkin bu hitabın velilere olduğu-

nu gösteren delil, “Onları o maldan yedirip içirin, giydirin.” ifadesidir. 

11 Yani īıÜِאĜïُĀ [kadınların mehirleri] ifadesinden, her ne kadar “tek bir kadın, mehirlerini” verecekmiş 

gibi bir anlam çıkıyorsa da her kadın için tek bir mehir söz konusudur. İşte, įĭĨ’daki zamir müzekker bir 

kelime olan sadâka gönderilerek, kadının gönül hoşluğuyla eşine vereceği miktarın mehrin tamamını 

içermemesi ifade edilmiş olmaktadır. [Erkeğin, müstakbel eşine vermek zorunda olduğu sadâk, kişinin 

talibi olduğu kadına “bu konuda samimi (sādık) olduğunu, niyetinin ciddi olduğunu” göstermek adına 

verdiği ziynet veya eşyadır. Mehrin bu boyutu, sdk kökünden gelen sadâk ile ifade edilmiştir.] / ed.
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 źًאوĭÝĨ ĻĘכĳن   ،ïèاĳĤا اïāĤاق   ĵĤإ óāĭĻĤف   óĻĩąĤا  óĻכñÜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

įąđÖ، وĳĤ أĭÝĤ ßĬאول Čאóİه Ù×İ اïāĤاق כŶ ،įĥنّ ăđÖ اĜïāĤאت واïèة ıĭĨא 

āĘאïĐا.

]٤١ [ ÿĻĕĭÜ ź אĕًאئø ؤ، إذا כאنóĨאم وđĉĤا Ëĭİ īĨ אنÝęĀ :يءóĩĤء واĹĭıĤا 

 ĹĘ אغùĭĺ אĨ ĳİ ģĻĜو .įÝ×ĜאĐ ïĩéĺ אĨ يءóĩĤوا ،ģכŴه اñĥĺ אĨ ءĹĭıĤا :ģĻĜو .įĻĘ

óåĨاه. وģìïĩĤ ģĻĜ اđĉĤאم īĨ اĳĝĥéĤم إħĘ ĵĤ اïđĩĤة «اóĩĤيء» óĩĤوء اđĉĤאم 

 ،óĻĩąĤا īĨ אلè ئًא، أوĺóĨ ئًאĻĭİ Żًر، أي أכïāĩĥĤ ėĀא وĩİو .įĔאĻùĬا ĳİو įĻĘ

Đאء،  ُّïĤا ĵĥĐ ،ئًאĺóĨ ئًאĻĭİ أïÝ×ĺه وĳĥכĘ ĵĥĐ ėĜĳĺ ïĜيء. وóĨ ءĹĭİ ĳİه وĳĥأي כ

 īĐ Đ×אرة  وñİه  óĨأ.   Éĭİ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،īĺرïāĩĤا ĝĨאم  أÝĩĻĜא  ÝęĀאن  أĩıĬא   ĵĥĐو

.Ùđ×ÝĤا ÙĤوإزا ÙèאÖŸا ĹĘ ÙĕĤא×ĩĤوا ģĻĥéÝĤا

ıَĻĘِא   ħْİُĳĜُُوَارْز ĻَĜِאĨًא   ħُْכĤَ  ُ ّٰųا  ģَđَäَ  ĹÝَِّĤا  ħُُכĤَاĳَĨَْأ ıَęَאءَ  ُّùĤا ĳÜُËْÜُا   źَ٥-﴿و

وَاכħْİُĳùُْ وĳĤُĳĜَُا óُđْĨَ źĳْĜَ ħْıُĤَوĘًא﴾

ïĺيْ ] ٤٢[  źو  Ĺĕĭ×ĺ  ź ĩĻĘא  ıĬĳĝęĭĺא   īĺñĤا  ħıĤاĳĨأ اñ×ĩĤرون  ıَęَאءَ}  ُّùĤا}

اĳĨŶال  وأĄאف  ŷĤوĻĤאء:  واĉíĤאب  ıĻĘא.  واóāÝĤف  وİóĻĩáÜא  ıèŻĀÍÖא   ħıĤ

 {ħُْכùَęُĬَا أĳĥُÝُĝْÜَ źََو} :אلĜ אĩכ ،ħıýĺאđĨ אسĭĤا įÖ ħĻĝĺ אĨ ÷ĭä īĨ אıĬŶ ħıĻĤإ

 .[٢٥ [اùĭĤאء:  اĭَĨِËْĩُĤْאتِ}   ħُُכÜِאĻَÝَĘَ  īْĨِ  ħُُْכĬאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא   īْĩِĘَ}  ،[٢٩ [اùĭĤאء: 

ıَĻĘ۪א   ħْİُĳĜُُوَارْز  }  įĤĳĜ  ĵĨאÝĻĤا أĳĨال   ĹĘ ŷĤوĻĤאء  ĉìאب   įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤïĤا

وَاכħْİُĳùُْ}؟

٥

١٠
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[43] “Allah sizin için (o malı) hayatta kalış vesilesi yapmıştır,” onunla 

ayakta duruyor, onunla hayatta kalıyorsunuz. Dolayısıyla, o malı zayi eder-

seniz siz de zayi olursunuz. Sizin ayakta durma, hayatta kalma vesileniz 

âdeta o maldır. אĨًאĻَĜِ kelimesi aynı mânaya gelecek şekilde kıyemen diye de 

okunmuştur. Tıpkı ‘ivezen kelimesinin ‘iyâzen (sığınma) anlamına gelmesi 

gibi.   İbn Ömer (r.a.) [v. 73/692] da kıvâmen şeklinde okumuştur. Bir şeyin 
kıvâmı, kendisiyle ayakta durduğu şeydir. Bir işin, sahiplenildiği şey hak-

kında hüve milâku’l-emri (Bu, işin esasıdır) demen gibi.  İlk Müslümanlar, 

“Mal müminin silahıdır. [Geriye] Allah’ın bana hesap soracağı helal bir mal 

bırakmak, insanlara muhtaç olarak yaşamaktan daha iyidir.” derlermiş. 

Rivayete göre  Süfyân’ın evirip çevirdiği bir miktar sermayesi varmış. “Şu 

olmasaydı Abbâsoğulları beni mendil gibi kullanırlardı!” [dermiş.] Yine ri-

vayete göre bir başkasına, “Sahip olduğun mal seni dünyaya yaklaştırıyor” 

denilince “Beni dünyaya yaklaştırsa da beni dünya[nın kötülüklerin]den 

de koruyor” demiştir.  İlk Müslümanlar, “ Ticaret yapın, kazanın. Öyle bir 

zamandasınız ki biriniz muhtaç duruma düştüğünde ilk feda edeceği şey 

dini olacaktır.” derlermiş. Bazen birini cenaze merasiminde görünce, “[Niçin 

burada oyalanıyorsun] dükkanına git!” derlermiş. 

[44] “Onları o mal[ın geliri] ile nasiplendirin.” Yani o malla ticaret yapıp 

kâr elde ederek malı onların geçim yeri / vesilesi kılın, onlara yapılacak 

harcama bu kârdan olsun, sermayeden olmasın. Bu harcama, malı bitirme-

sin. [Minhâ denilmiş olsaydı sermayeden harcanması istenmiş olurdu]. Gereksiz yere 

harcayacağı ve çarçur edeceği bilinen yakın -uzak, kız- oğlan aklı ermeyen 

kişilere malın verilmemesi emrinin sadece velilere değil, herkese yönelik 

olduğu söylenmiştir. 

 óُđْĨَ ًźĳْĜَ ifadesi   İbn Cüreyc’in [v. 150/767] söylediğine göre güzel birوĘًא [45]

vaat anlamına gelir, yani “Siz işi düzgün götürürseniz, olgunlaşırsanız, malı-

nızı size vereceğiz” gibi sözler söylemektir.  Atā’ da demiştir ki “Kazanayım da 

sana vereceğim, gazveden döneyim de oradan elde ettiğim maldan sana pay 

vereceğim.” vs. gibi vaatlerde bulunmaktır. Denilmiştir ki eğer o aklı ermeyen 

kişi, geçimini üstlenmen gereken kişilerden değilse “Allah bize de size de afi-

yet versin! Allah sana uzun ömürler versin!” gibi sözlerle geçiştir [yoksa vereceğin 

malı çarçur eder]. Söylem olsun eylem olsun, aklen veya dinen güzel olduğun-

dan dolayı gönlün ısındığı ve sevdiği her şey ma‘rûftur. Çirkinliğinden dolayı 

insanın içinin ısınmadığı, yadırgadığı her şey de münkerdir. 
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]٤٣ [ ،ħÝđąĤ אİĳĩÝđĻĄ ĳĤن، وĳýđÝĭÜא وıÖ نĳĨĳĝÜ أي {אĨًאĻَĜِ ħُْכĤَ ّٰųا ģَđَäَ}

ĳَĐِذًا  äאء  כĩא  ĻĜאĨًא،   ĵĭđĩÖ «ĩًĻَĜِא»،  وóĜئ   .ħכüאđÝĬوا  ħכĨאĻĜ أıùęĬא   ĹĘ ĘכıĬÉא 

 ،įÖ ĝĺאم  Ĩא  اĹýĤء:  وĳĜام  ÖאĳĤاو.  «ĳَĜِاĨًא»،   óĩĐ  īÖ  ّٰųا  ï×Đ وóĜأ  ĻĐאذًا.   ĵĭđĩÖ

 ،īĨËĩĤح اŻø אلĩĤن: اĳĤĳĝĺ ėĥùĤوכאن ا .įÖ כĥĩĺ אĩĤ ،óĨŶك اŻĨ ĳİ :כĤĳĝכ

Ļęøאن   īĐو اĭĤאس.   ĵĤإ أÝèאج  أن   īĨ  óĻì  ،įĻĥĐ  ّٰųا  Ĺĭ×øאéĺ  ź Ĩא  أóÜك  وŶن 

-وכאąÖ įĤ ÛĬאı×ĥĝĺ ÙĐא-: İźĳĤא ïĭĩÝĤل ĳĭÖ ĹÖ اđĤ×אس. وóĻĔ īĐه -وįĤ ģĻĜ إıĬא 

ĻĬïÜכ īĨ اĻĬïĤא-: Ĥئī أدīĨ ĹĭÝĬ اĻĬïĤא Ā ïĝĤאıĭĐ ĹĭÝĬא. وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: اóåÜوا 

 Żًäא رأوا رĩÖور ،įĭĺد ģכÉĺ אĨ כאن أول ħכïèאج أÝèאن إذا اĨز ĹĘ ħכĬÍĘ ،اĳ×ùÝواכ

ĭä ĹĘאزة ĝĘאĳĤا įĤ: إذÕİ إĵĤ دכאĬכ.

وĳéÖóÝÜا، ] ٤٤[ ıĻĘא  óåَّÝÜوا  ÉÖن   ħıĜزóĤ ĨכאĬًא  واİĳĥđäא  ıَĻĘِא}   ħْİُĳĜُُوَارْز}

 ĳİ :ģĻĜאق. وęĬŸא اıĥכÉĺ ŻĘ ،אلĩĤا ÕĥĀ īĨ ź ،אحÖرŶا īĨ ħıÝĝęĬ نĳכÜ ĵÝè

أو   ģäر  ،Ĺ×ĭäأ أو   ÕĺóĜ اıęùĤאء،   īĨ  ïèأ  ĵĤإ  įĤאĨ óíĺج   ź أن   ïèأ  ģכĤ  óĨأ

اóĨأة، ħĥđĺ أĩĻĘ įđąĺ įĬא Ĺĕ×ĭĺ ź وïùęĺه 

]٤٥ [ ħÜïüور ħÝéĥĀ إن [ģáĨ] ،ÙĥĻĩä ًةïĐ :ãĺóä īÖאل اĜ {אĘًوóُđْĨَ źًĳْĜَ}

 ĹÜاõĔ  ĹĘ  ÛĩĭĔ وإن  أÝĻĉĐכ،   ÛéÖر إذا  ĉĐאء:   īĐو  .ħכĤاĳĨأ  ħכĻĤإ ĭĩĥøא 

Ĥ Ûĥđäכ čèًّא. وģĻĜ: إن ĺ ħĤכīĩĨ ī وĻĥĐ Û×äכ Đ :ģĝĘ įÝĝęĬאĘאĬא اųّٰ وإĺאك، 

Öאرك اĻĘ ّٰųכ. وכĨ ģא øכÛĭ إįĻĤ اęĭĤ÷ وأŻًĝĐ įĭùéĤ įÝ×è أو Đًóüא ĳĜ īĨل أو 

.óכĭĨ ĳıĘ ،įé×ĝĤ įĭĨ تóęĬو įÜóכĬא أĨوف، وóđĨ ĳıĘ ،ģĩĐ

٥

١٠
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6. Yetimleri  nikâh çağına gelinceye kadar deneyi[p akıl ve kabili-
yetlerini ölçü]n. Şayet kendilerinde bir olgunluk görürseniz, mallarını 
kendilerine verin. “Büyürler (de geri alırlar)!” diye mallarını tez elden 
çarçur ederek yemeye kalkmayın! Zengin olan (yetimin malına) tenezzül 
etmesin, fakir olansa (yaptığı işe karşılık) mâkul bir şekilde yesin. Malla-
rını kendilerine verdiğinizde de yanlarında şahit bulundurun. Bununla 
birlikte, hesaba çekici (Hasîb) olarak Allah kâfidir.

[46] “Yetimleri deneyin” yani buluğa erme yaşından hemen önce akılla-

rını ölçün/deneyin, durumlarını ve malı çekip çevirmeye dair bilgi seviye-

lerini yoklayın. Onlardan bir olgunluk yani maharet sezdiğinizde de  buluğ 

çağına girer girmez mallarını onlara verin. Buluğ yani evlilik çağına ermek 

demek, ihtilam olmak demektir. Çünkü bu durumda kişi evliliğe elverişli 

hale gelir. Ayrıca buluğa ermek, evlilikte amaç olan çocuk sahibi olmanın 

ve neslin devamını sağlamanın talep edilme vaktidir. 

[47] Înâs anlamaya çalışmak anlamında olup “açıkça görmek” anlamın-

da kullanılır. ‘Deneme’ ve ‘olgunluk’ kelimelerinin ne anlama geldiği ko-

nusunda farklı görüşler vardır.  Ebû Hanife Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve ta-

lebelerine göre ‘deneme’, ne yapacağı konusunda durumunu anlamak için 

yetim çocuğa idare edeceği bir miktar mal vermektir. ‘Olgunluk’ ise malı 

idare etme yollarını bulmak [yani bilmek] demektir. İbn Abbâs’tan [v. 68/688] 

rivayet edildiğine göre ‘olgunluk’, aklen elverişli olmak ve malı koruyabile-

cek durumda bulunmaktır.  Mâlik [v. 179/795] ve  Şâfi‘î [v. 204/820] Rahimehu-
ma’llāh’a göre ‘deneme’; çocuğun hallerini ve alıp verirken malı nasıl çekip 

çevirdiğini izlemek, dine olan gayretine ve bunun yansımalarına bakmaktır. 

‘Olgunluk’ ise dinî açıdan  salih olmaktır çünkü fâsıklık malı ifsat eder.

[48] ŞayetŞayet “Buluğ çağına kadar çocukta bahsedildiği gibi bir olgunluk 

sezilmezse ne olacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanife Rahimehu’llāh’a 

[v. 150/767] göre malı kendisine hemen teslim edilmez, yirmi beş yaşına ka-

dar beklenir. Çünkü ona göre erkeğin bâliğ olma süresi en geç on sekiz se-

nedir. On sekiz yaşa yedi yaş daha eklenince -ki yedi yaş  Hazret-i Muham-

med’in “çocuklar yedi yaşına ulaşınca onlara namazı emredin” [Ebû Dâvûd, 

“Salât”, 26] sözünden anlaşıldığı gibi insanın durumunun değişmesi için 

önemli bir süredir- artık onda olgunluk sezilsin - sezilmesin, malı kendisine 

teslim edilir.  Ebû Hanife’nin öğrencilerine göre ise olgunluk sezilmedikçe 

malı kendisine asla verilmez. 
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ĘَאدĳđُĘَْا  رïًüُْا   ħْıُĭْĨِ  ħْÝُùْĬَآ ÍِĘَنْ  اĭّĤِכَאحَ  ĳĕُĥَÖَا  إِذَا   ĵَّÝèَ  ĵĨَאÝَĻَĤْا ٦-﴿وَاĳĥُÝَÖْا 

 ėْęِđْÝَùْĻَĥْĘَ ًّאĻĭِĔَ َכَאن īْĨََوا وóُ×َْכĺَ ْارًا أَنïَÖَِא وĘًاóَøِْא إİَĳĥُُכÉْÜَ źَو ħْıُĤَاĳَĨَْأ ħْıِĻْĤَِإ

 ħْıِĻْĥَĐَ ïُıِüْÉَĘَوا   ħْıُĤَاĳَĨَْأ  ħْıِĻْĤَِإ  ħْÝُđْĘََد ÍِĘَذَا  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   ģُْכÉْĻَĥْĘَ óًĻĝِĘَا  כَאنَ   īْĨََو

ِ Ļùِèًَ×א﴾ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ

{وَاĳĥُÝَÖْا اÝَĻَĤْאĵĨَ} واó×Ýìوا ħıĤĳĝĐ وذوĳĜا أĳèاħıĤ وÖ ħıÝĘóđĨאóāÝĤف، ] ٤٦[

 óĻìÉÜ óĻĔ īĨ ħıĤاĳĨأ ħıĻĤإ ħÝđĘد -Ùĺاïİ ا -أيïًüر ħıĭĨ ħÝĭĻ×Ü إذا ĵÝè غĳĥ×Ĥا ģ×Ĝ

 ĳİ Ĩא   ÕĥĉĤو ïĭĐه،  ĭĥĤכאح   çĥāĺ  įĬŶ  ،ħĥÝéĺ أن  اĭĤכאح  وĳĥÖغ  اĳĥ×Ĥغ.   ïّè  īĐ

 .ģøאĭÝĤوا ïĤاĳÝĤا ĳİو ،įÖ دĳāĝĨ

]٤٧ [ ،ïüóĤوا اŻÝÖźء   ĹĘ  ėĥÝìوا  .īُّĻ×ÝĥĤ  óĻđÝøאĘ اąĻÝøźאح،  واĭĺŸאس: 

 įĤאè īĻ×Ýùĺ ĵÝè įĻĘ فóāÝĺ אĨ įĻĤإ ďĘïĺ أن :įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ءŻÝÖźאĘ

 ĹĘ حŻāĤאس: ا×Đ īÖا īĐف. وóāÝĤه اĳäو ĵĤي إïıÝĤا :ïüóĤوا .įĭĨ ءĹåĺ אĩĻĘ

 ĹĘ įĘ ُّóāÜو įĤاĳèأ ď×ÝÝĺ ء أنŻÝÖźا :ĹđĘאýĤכ واĤאĨ ïĭĐאل. وĩĥĤ ċęéĤوا ģĝđĤا

īĺ. واïüóĤ: اŻāĤح ĹĘ اŶ ،īĺïĤن  ِïّĤا ĵĤإ įĥĻĨو įĥĺאíĨ óā×Ýĺאء، وĉĐŸوا ñìŶا

اïùَęْĨَ ěùęĤة ĩĥĤאل. 

]٤٨ [ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ :ÛĥĜ غ؟ĳĥ×Ĥا ïّè ĵĤإ ïüر įĭĨ ÷ĬËĺ ħĤ نÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĹĬאĩà  īّùĤאÖ ïĭĐه   óכñĤا ĳĥÖغ  ïĨة  Ŷن   ،Ùĭø  īĺóýĐو  ÷ĩì  ĵĤإ  óčÝĭĺ  ّٰųا  įĩèر

اùĬŸאن،  أĳèال   óĻĕÜ  ĹĘ ó×ÝđĨة  ïĨة   Ĺİو  īĻĭø  ď×ø ıĻĥĐא  زادت  ÍĘذا   ،Ùĭø óýĐة 

 ïüóĤا įĭĨ ÷Ĭأو įĤאĨ įĻĤإ ďĘد «.ď×ùĤ ةŻāĤאÖ ħİوóĨ» :مŻùĤة و اŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĝĤ

.ïüóĤאس اĭĺÍÖ źا إïًÖأ įĻĤإ ďĘïĺ ź :įÖאéĀأ ïĭĐو .÷ĬËĺ ħĤ أو

٥

١٠

١٥
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[49] ŞayetŞayet “Olgunluğun ruşden (bir olgunluk) şeklinde belirsiz gelmesi-

nin sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı “herhangi bir olgun-

luk” olup o da malı idare etme ve ticaret yapabilme olgunluğudur. Ya da 

“bir olgunluk parçası, bir olgunluk emaresi” anlamını ifade etmek içindir. 

Bu yüzden (malın teslimi için) rüşdün kemale ermesi beklenmez. 

[50] ŞayetŞayet “Bu âyetin söz dizimi nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hattâdan

ħıĤاĳĨأ ħْıِĻْĤَِا إĳđĘאدĘ (mallarını kendilerine verin) ifadesine kadarki kısım de-

nemenin sınırını çizmektedir. Bu, peşinden cümlelerin sıralandığı hattâ 

olup  Cerir’in şu sözündeki gibidir:

Öldürülenlerin kanı  Dicle’ye akmaya devam etti

 Dicle’nin suyu, asıl rengi farkedilemeyecek derecede kızıllaşıncaya dek

Hattâdan sonra gelen cümle şart cümlesidir. Çünkü izâ şart anlamını 

içerir. Şartın fiili ise َכَאح ِّĭĤا  ĳĕُĥَÖَ ( nikâh çağına gelince) ifadesidir. “Şayetا 

kendilerinde bir olgunluk görürseniz mallarını kendilerine verin” ifadesi 

ise şart ve cevaptan meydana gelen yeni bir cümledir ve birinci şart olan 

“ nikâh çağına gelince” ifadesinin cevabı hâlindedir. Sanki âyette şöyle de-

nilmiş gibidir: Yetimleri  buluğ çağına gelinceye kadar sınayın. Onların, 

mallarını sizden almayı haketmeleri, kendilerinde bir olgunluk sezmeniz 

şartına bağlıdır.

[51]  İbn Mes‘ûd [v. 32/652-653], ħْÝُùْĬَٰאِنْ اĘَ (sezerseniz) ifadesini “hisseder-

seniz” anlamına gelecek şekilde ħْÝُùْèََאِنْ أĘَ okumuştur. [ Mu‘âviye döneminde ve-

fat eden Ebû Zebîd et-Tā’î] şöyle demiştir: 

[O soylu develer, peşlerindeki] aslanı sezdiler, onu göz ucuyla süzmekteler12

 kelimesi iki fethayla raşeden ve iki zammeyle ruşuden şeklinde رïًüُْا [52]

de okunmuştur. 

-Çar çur ederek ve onlar henüz büyümeden elinizi ça“ اóَøِْاĘًא وïَÖَِارًا [53]

buk tutarak” ya da “çarçur etmek için ve onlar henüz büyümeden elinizi 

çabuk tutmak için” demektir [İlkinde hâl, ikincisinde mef‘ûlun leh olmaktadır]. O 

malı harcamada aşırı gidiyor ve “Yetimler büyüyüp de mallarını elimizden 

çekip almadan şunu istediğimiz gibi harcayalım!” diyorsunuz.

12 Ehasne, aslında ahsesnedir; -ayetteki ehastum ifadesinde de bunda da- Sinlerden biri hazfedilip harekesi 

makabline verilmiştir. Bu kıraat Âl-i İmrân 3/52’deki óَęُْכĤْا ħُıُĭْĨِ ĵùَĻĐِ َّ÷èََא أ َّĩĥَĘَ [Ne zaman ki  İsa onların 

inkâr edeceğini sezdi] kullanımı ile aynıdır. / ed.
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]٤٩ [ ïüóĤا ĳİو ïüóĤا īĨ אĐًĳĬ אهĭđĨ :ÛĥĜ ؟ïüóĤا óĻכĭÜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĹĘ اóāÝĤف واåÝĤאرة، أو ĘًóĈא īĨ اïüóĤ وíĨ īĨ ÙĥĻíĨאĩÜ įÖ óčÝĭĺ ź ĵÝè įĥĺאم 

.ïüóĤا

{ĘَאدĳđُĘَْا ] ٥٠[  ĵĤإ  {ĵَّÝèَ}  ïđÖ Ĩא   :ÛĥĜ اĤכŻم؟  ñİا   ħčĬ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹÝĤכא  ،ģĩåĤا İïđÖא   ďĝÜ  ĹÝĤا  «ĵÝè»  Ĺİو ŻÝÖŻĤء،   ÙĺאĔ  ģđä  {ħْıُĤَاĳَĨَْأ  ħْıِĻْĤَِإ

:įĤĳĜ ĹĘ

ģَُכüَْأ Ùَĥَäِْאءُ دĨَ ĵَّÝèَ ÙَĥَäْïِÖِ Ḍ אİََאءĨَِد ُّãĩُÜَ ĵĥَÝْĝَĤْا ÛِĤَא زَاĩَĘَ

 ģđĘو اóýĤط،   ĵĭđĨ  ÙĭĩąÝĨ إذا  Ŷن   ،ÙĻĈóü  Ùĥĩä İïđÖא   ÙđĜاĳĤا  ÙĥĩåĤوا

 {ħْıُĤَاĳَĨَْأ  ħْıِĻْĤَِإ ĘאدĳđُĘَْا  رïًüُْا   ħْıُĭْĨِ  ħْÝُùْĬَآ {ÍِĘَنْ   įĤĳĜو כَאحَ}،  ِّĭĤا {ĳĕُĥَÖَا  اóýĤط 

כَאحَ}،  ِّĭĤا ĳĕُĥَÖَا  ĳİ {إذَا  اñĤي  اŶول  óýĥĤط  ĳäاÖًא   ÙđĜوا وõäاء  óüط   īĨ  Ùĥĩä

ĘכģĻĜ įĬÉ: واĳĥÝÖا اÝĻĤאĵĨ إĵĤ وħıĔĳĥÖ ÛĜ واĝéÝøאħıĜِ دďĘ أĳĨاħıĤ إóýÖ ħıĻĤط 

.ħıĭĨ ïüóĤאس اĭĺإ

وóĜأ اĳđùĨ īÖد «ÍĘَنْ أĵĭđĩÖ «ħْÝُùْèَ أĜ .ħÝùْùَèאل:] ٥١[

Ḍ ُسĳüُ įĻْĤَِإ َّīıُĘَ įِÖِ īَùْèََأ

]٥٢ [.īĻÝĩąÖ ،«اïًüُُور» ،īĻÝéÝęÖ ،«اïًüََئ «رóĜو

]٥٣ [ ħכÜאدر×Ĩو  ħכĘاóøŸ أو   ،ħİó×כ  īĺאدر×Ĩو  īĻĘóùĨ وïَÖَِارًا}  {إóَøِْاĘًא 

 ،ĵĨאÝĻĤا  ó×כĺ أن   ģ×Ĝ  ĹıÝýĬ כĩא   ěęĭĬ وĳĤĳĝÜن:  إęĬאıĜא،   ĹĘ ĳĈóęÜن   ،ħİó×כ

İĳĐõÝĭĻĘא īĨ أĭĺïĺא.

٥

١٠

١٥
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[54] Daha sonra Allah, durumu vasînin zengin olması ve fakir olması 
şeklinde ikiye ayırdı, zengin olan, yetime duyduğu şefkatinden dolayı ve 
onun malını korumak için bu malı yemeye karşı mesafeli duracak, ona 
tamah etmeyecek ve Allah’ın kendisine bahşettiği mala kanaat edecektir. 
Fakir olan ise sanki o yetimin işçisiymiş de ona bakma karşılığında ondan 
ücretini alıyormuş gibi ölmeyecek kadar sınırlı bir azık alabilecek fakat bu 
konuda da hassas davranacaktır. Ya da -bu konudaki ihtilafa göre- aldığı 
miktarı borç olarak alacaktır.

[55] Âyette zenginin yetim malına tenezzül etmemesi gerektiğinin, fa-
kirin ise mâkul bir şekilde yiyebileceğinin söylenmesi gösteriyor ki vasînin 
çocuğun malını koruması ve geliştirmesi karşılığında o mal üzerinde bel-
li bir hakkı vardır.  Peygamber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre bir adam, 
“Himayemde bir yetim var, onun malından yiyebilir miyim?” diye sorun-
ca  Peygamber buyurmuş ki: “Makul ölçüde ve onun malını kendininkine 
ekleyip malına mal katma derdine düşmeden ve kendi malına gelebilecek 
zarara karşı onun malını kalkan yapmadan [yiyebilirsin].” Adam, “Peki, ona 
vurabilir miyim?” diye sormuş.  Peygamber de “Kendi çocuğuna hangi ge-
rekçe ile vurabiliyorsan, ona da aynı gerekçe ile vurabilirsin” buyurmuş. İbn 
Abbâs (r.a.)’dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre bir vasî kendisine gelerek, 
“Himayemde bulunan yetime ait develerin sütünden içebilir miyim?” diye 
sormuş. İbn Abbâs da “Eğer o develer kaybolduğunda aramaya gidiyorsan, 
su içtikleri havuzu hazırlıyorsan [su kaçırmaması için sıvıyorsan vs.], cilt hastalık-
larını tedavi ediyorsan, kuyunun başına geldiklerinde kuyudan su çıkarıp 
onlara su veriyorsan, yavrularını sütsüz bırakarak zarar vermemek ve sağar-
ken develeri bitkin düşürmemek şartıyla sütlerinden içebilirsin” demiş. Yine 
İbn Abbâs’dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre vasî, himayesinde bulunan 
yetimin malını o yetimle birlikte harcayacak, mâkul bir şekilde yiyecek, o 
maldan aldığı parayla sarık veya daha pahalı bir şey giymeyecektir. [Sarık için 

çok kumaş gerektiğinden bu, israf sayılmaktadır.] İbrâhim’den [v. 96/714] rivayet edil-
diğine göre de o parayla takım elbise giyemez ama açlığını giderecek kadar 
azık ve asgari örtünme şartlarını sağlayacak kadar kıyafet alabilir.  Muham-
med b. Kâ‘b’dan [v. 108/726] rivayet edildiğine göre himayesindeki yetimin 
malını, hayvanın kemiği kemirdiği gibi sonuna kadar harcamayacak. Fakat 
kendisini bir işçi yerine koyarak, sanki ücretini alıyormuş gibi çok zorun-
lu olan miktarı alacak.   Şa‘bî’den [v. 104/722] rivayet edildiğine göre de, ettiği 
yardım ölçüsünde harcayacak. Yine   Şa‘bî’den rivayet edilmiştir ki [zorunlu bir 

durumda yetimin malından yemek] zaruret hâlinde kişinin ölü hayvanın etinden 
yemesine benzer. Ondan sadece ölmeyecek kadar yer ve sonra devam etmez.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف43

]٥٤ [ ĹĭĕĤאĘ óًĻĝĘا،  ĺכĳن  أن   īĻÖو ĻĭĔًّא   ĹĀĳĤا ĺכĳن  أن   īĻÖ  óĨŶا  ħùĜ  ħà

 ،ħĻÝĻĤا  ĵĥĐ إęüאĜًא   ĵĭĕĤا  īĨ  ّٰųا  įĜرز ĩÖא   ďĭÝĝĺو  ،ďĩĉĺ  źو أכıĥא   īĨ  ėđÝùĺ

وإĝÖאء Ĩ ĵĥĐאįĤ. واÉĺ óĻĝęĤכÜًĳĜ ģא ïĝĨرًا ÝéĨאĈًא óĺïĝÜ ĹĘه ĵĥĐ وįä اóäŶة، أو 

اóĝÝøاĄًא Ĩ ĵĥĐא ĹĘ ذĤכ īĨ اŻÝìźف.

ĝًèא ] ٥٥[  ĹĀĳĥĤ أن   ĵĥĐ ïĺل  ĩĨא  واęđÝøźאف،  ÖאóđĩĤوف   ģכŶا  ċęĤو

 īĨ  ģآכĘأ ĩًĻÝĺא،  óåèي   ĹĘ إن   :įĤ Ĝאل   Żًäر أن   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو ıĻĥĐא.   įĨאĻĝĤ

Ĝאل  أįÖóĄÉĘ؟  ĝĘאل:   .«įĤאĩÖ ĨאĤכ  واق   źو  źًאĨ  ģàÉÝĨ  óĻĔ Ĝאل «ÖאóđĩĤوف  ĨאįĤ؟ 

أóüÉĘب   :įĤ Ĝאل   ħĻÝĻĤا  ĹّĤو أنّ  Đ×אس:   īÖا  īĐو وïĤك»؛   įĭĨ ĄאرÖًא   Ûĭכ «ĩĨא 

وıĻĝùÜא  Öóäאİא   ÉĭıÜو ıĄĳèא،  وĳĥÜط  ĄאıÝَّĤא،   Ĺĕ×Ü  Ûĭכ إن  Ĝאل:  إįĥÖ؟   ī×Ĥ  īĨ

óąĺب   :įĭĐو  .ÕĥéĤا  ĹĘ Ĭאİכٍ   źو  ،ģùĭÖ  óّąĨ  óĻĔ Ęאóüب  وردİא،  ĳĺم 

 :ħĻİاóÖإ  īĐو ıĜĳĘא.  ĩĘא   ÙĨאĩĐ  ÷×ĥĺ  źو ÖאóđĩĤوف،   ģכÉĻĥĘ  ،ħıĺïĺأ  ďĨ ïĻÖه 

 īÖ  ïĩéĨ  īĐو اĳđĤرة.  ووارى   ÙĐĳåĤا  ïّø Ĩא   īכĤو  .ģĥéĤوا اĤכÝאن   ÷×ĥĺ  ź

 :Ĺ×đýĤا  īĐو  .įĭĨ  ïّÖ  ź ĩĻĘא   óĻäŶا  ÙĤõĭĨ  įùęĬ وõĭĺل   ÙĩĻı×Ĥا óّĝÜم  óّĝÝĺم   Õđכ

.Ĺąĝĺو اóąĤورة   ïĭĐ ĭÝĺאول   ÙÝĻĩĤכא  :įĭĐو  .įĻĘ  īĻđĺ Ĩא  ïĝÖر   įĤאĨ  īĨ  ģכÉĺ

٥

١٠



44 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Mücâhid’den [v. 103/721] rivayet edildiğine göre [vasî yetimin malını kullana-

caksa] borç olarak alır, eli bollaşınca da geri öder.   Sa‘îd b. Cübeyr’den [v. 

94/713?] de rivayet edilmiştir ki vasî eğer isterse [yetime ait develerin] sütünden 
arta kalanı içebilir, hayvanı binek olarak kullanır, [yetimin malından] asgari 
örtünme şartlarını sağlayacak kadar kıyafet ve ölmeyecek kadar azık alır. 
Ama bu sınırı aşmaz. Eli bollaşınca da yaptığı harcamaları geri öder. Ancak 
adam fakir kalırsa ve hiçbir zaman ödeyecek duruma gelmezse harcadığı 
ona helal sayılır.  Hazret-i Ömer demiştir ki “Ben  devlet malı [ ّٰųאل اĨ] konu-
sunda kendimi yetimin velîsi gibi kabul ederim. İhtiyacım yoksa ondan 
uzak dururum. İhtiyacım olursa makul şekilde kullanırım. Elim bollaştı-
ğında da geri öderim.” 

[56] İste‘affe (tenezzül etmedi) kelimesi ‘affeye göre daha vurguludur, âde-
ta yetim malı konusunda son derece hassas davranılmasını talep etmektedir. 

[57] Yetimlere mallarını teslim ettiğinize, onların da bunu aldıklarına 
ve malın sizin zimmetinizden çıktığına ilişkin “yanlarında şahit bulundu-
run.” Bu, çekişme ve tartışmalardan uzak kalmanız, güvenilir biri olarak 
bilinmeniz ve sorumluluktan uzak kalmanız için daha uygundur. Dikkat 
ederseniz,  Ebû Hanife Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve arkadaşlarına göre eğer 
şahit tutulmaz da yetim büyüdüğü zaman malının kendisine teslim edil-
mediğini iddia ederse, kendisine suçlama yönlendirilen kişi malı yetime 
verdiğine dair yemin ederse haklı kabul edilir.  Mâlik [v. 179/795] ve  Şâfi‘î Ra-
himehuma’llāh’a [v. 204/820] göre ise malı yetime teslim ettiğine ancak şahit 
getirdiğinde inanılır. Dolayısıyla kişi, kendisini töhmet altında bırakacak 
bir yemine mecbur kalmaktan veya şahit getiremediği için vermediği iddia 
edilen malı tazmin etme yükümlülüğünden şahit tutarak kurtulur. 

[58] “Hesaba çekici olarak Allah yeter” yani malı sizin verdiğinize, onun 
da aldığına şahit olarak Allah kâfidir. Ya da sorgulayıcı olarak Allah yeterli-
dir. Öyleyse, birbirinizi doğrulamaktan ayrılmayın, birbirinizi yalancılıkla 
suçlamaktan uzak durun.

7. Ana-babanın ve akrabaların bıraktıklarında erkeklere bir pay var-
dır, ama ana-babanın ve akrabaların bıraktıklarında kadınlara da bir pay 
vardır. Hem de -(kalan mal) az olsun çok olsun- farz kılınmış bir hisse 
olarak... 

8. Taksim sırasında (kendilerine  miras düşmeyen) yakınlar, yetimler 
ve düşkünler de orada bulunduklarında, bundan onları da nasiplendirin 
ve kendilerine uygun bir şey söyleyin.
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 ģąĘ بóü אءü إن :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐأدّى. و óùĺذا أÍĘ ،ėĥùÝùĺ :ïİאåĨ īĐو

 óùĺن أÍĘ אوزه؛åĺ źت وĳĝĤا ñìאب وأĻáĤا īĨ هóÝùĺ אĨ ÷×Ĥو óıčĤا Õورכ ī×ĥĤا

 īĨ ĹùęĬ ÛĤõĬأ ĹĬإ :Ġ אبĉíĤا īÖ óĩĐ īĐو .ģّè ĹĘ ĳıĘ óùĐאه، وإن أąĜ

ÖאóđĩĤوف،   Ûĥأכ اóĝÝĘت  وإن   ،ÛęęđÝøا  ÛĻĭĕÝøا إن  اħĻÝĻĤ؛   ĹĤوا  ÙĤõĭĨ  ّٰųا Ĩאل 

.ÛĻąĜ تóùĺوإذا أ

]٥٦ [.ÙęđĤאدة اĺز ÕĤאĈ įĬÉכ ،ėĐ īĨ ēĥÖأ ėđÝøوا

{ïُıِüَْÉĘَوا ħْıِĻْĥَĐَ} İĳĩَّĥùَÜَ ħıĬÉÖא وİĳą×Ĝא وóÖئıĭĐ Ûא ذĩĨכħ، وذĤכ ] ٥٧[

 ħĤ إذا įĬى أóÜ źأ .ÙèאùĤاءة اóÖو ÙĬאĨŶا ĹĘ ģìوأد ïèאåÝĤوا ħĀאíÝĤا īĨ ïđÖأ

 ĹđĘאýĤכ واĤאĨ ïĭĐو .įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ īĻĩĻĤا ďĨ قïĀ įĻĥĐ ĵĐאدĘ ïıýĺ

 ĵĤإ ĹąęĩĤا ėĥéĤا įäĳÜ īĨ ازóéÝøźאد اıüŸا ĹĘ כאنĘ ،ÙĭĻ×ĤאÖ źق إïّāĺ ź

.ÙĭĻ×Ĥا ħĝĺ ħĤ אن إذاĩąĤب اĳäو īĨ أو ÙĩıÝĤا

أو ] ٥٨[ واă×ĝĤ؛   ďĘïĤאÖ  ħכĻĥĐ اıýĤאدة   ĹĘ כאĻًĘא  أي  Ļùِèًَ×א}   ّٰųאÖِ  ĵęََوَכ}

éĨאøً×א، ĻĥđĘכÖ ħאāÝĤאدق، وإĺאכħ واÝĤכאذب.

א óَÜَكَ  َّĩĨِ ÕٌĻāِĬَ ِאءùَِĭّĥĤَِنَ وĳÖُóَĜْŶَانِ وَاïَĤِاĳَĤْكَ اóَÜَ א َّĩĨِ ÕٌĻāِĬَ ِאلäَ ِóّĥĤِ﴿-٧

א įُĭْĨِ َّģĜَ أَوْ כĻāِĬَ óَáًَُ×א óُęْĨَوĄًא﴾ َّĩĨِ َنĳÖُóَĜْŶَانِ وَاïَĤِاĳَĤْا

 įُĭْĨِ  ħْİُĳĜُُאرْزĘَ  īُĻِאכùَĩَĤْوَا  ĵĨَאÝَĻَĤْوَا  ĵÖَóْĝُĤْا  ĳĤُأُو  ÙَĩَùْĝِĤْا  óَąَèَ ٨-﴿وَإِذَا   

وĳĤُĳĜَُا óُđْĨَ źĳْĜَ ħْıُĤَوĘًא﴾

٥

١٠

١٥
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[59] “Akrabalar” ifadesi kişiye mirasçı olabilecek yakın akrabaları kap-
sar; başkalarını kapsamaz. “… az olsun çok olsun” ifadesi, َكóَÜَ א َّĩĨِ (bıraktık-
ları malda) ifadesinin -âmilin [yani īْĨِ’in] tekrarı ile- bedelidir. אĄًوóُęْĨَ א×ًĻāِĬَ 
(Ayrılmış bir pay) ifadesi ihtisas olduğu için mansuptur, mâna şöyledir: 
A‘nî nasīben mefrûdan maktū‘an vâciben lâ budde le-hum min en yehûzûhu ve 
lâ yuste’sera bi-hî (Akrabanın mutlaka alması gereken, hiçbirinin tekeline 
alamayacağı, belirlenmiş, kesin, gerekli bir pay olarak… demek istiyorum!) 
İfadenin, ِ ّٰųا īَĨِ ÙًąَĺóِĘَ (Allah tarafından konulmuş birer farîza olarak) ifade-
sindeki gibi mef‘ûl-i mutlak olarak nasp edilmiş olması da mümkündür. 
Bu durumda âdeta kısmeten mefrûdaten (takdir edilmiş bir pay) denilmiştir. 

[60] Rivayet edilmiştir ki  Evs b. Sāmit el-Ensārî [v. 32/653] vefat etti ve 
geride hanımı  Ümmü Kucce ve üç kız çocuğu bıraktı. İki amcaoğlu Sü-
veyd ve Urfuta -yahut Katade ve Arfece- de mirasına el koyup hanımına 
ve kızlarına vermedi. Çünkü Câhiliye döneminde kadınlara ve çocukla-
ra mirastan pay verilmezdi. “Mızrakla vuruşamayan, vatanı savunamayan 
ve savaşarak ganimet elde edemeyen  miras alamaz!” derlerdi. Bu durum 
üzerine  Ümmü Kcce,  Peygamber (s.a.)’in yanına Fadīh [ëĻąęĤا] mescidine 
gitti ve onları şikâyet etti. Resûlullah, “Sen evine dön, bakalım Allah ne 
gösterecek?” dedi. Sonra bu âyet indi. Ve  Peygamber o mirası vermeyen 
iki kişiye, “Evs’in malından hiçbir şeyi paylaşmayın, Allah o kadına ve ço-
cuklarına bir pay belirledi!” diye haber gönderdi. Ancak Allah bu payı net 
olarak açıklayıncaya kadar kendisi payın ne kadar olacağına dair herhangi 
bir açıklama yapmadı. Ardından bu payı belirten ُ ّٰųا  ħُُכĻĀِĳُĺ” (“Allah size 
emrediyor.” [Nisâ 4/11]) âyeti nâzil oldu.  Peygamber (s.a.) Ümmü Kücce’ye 
mirasın sekizde birini, kızlarına da üçte ikisini verdi. Geri kalanı da o iki 
amcaoğullarına verdi. 

[61] “Taksim sırasında” yani ölenin geride bıraktıklarının taksimin-
de mirasçı olmayan “akrabalar hazır bulunduklarında, bundan onla-
rı da nasiplendirin.” “Bundan” ifadesindeki zamir, َكóَÜَ א]  َّĩĨِ...’deki mâ ism-i 

mevsūlüne], yani ana-baba ve akrabaların bıraktığı mirasa gider. “Tak-
sim sırasında yakınlar, yetimler ve düşkünler de orada bulundukların-
da, bundan onları da nasiplendirin” emri menduptur [farz değildir], sa-
dece teşvik içerir.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] demiştir ki 
“Mirasçılar terikeyi paylaşmak için toplandıklarında, yanlarına böyle ki-
şiler geldiğinde müminler böyle yaparlar, onlara  miras kalan ev eşyaların-

dan ufak tefek şeyler verirlerdi.” İşte Allah, bunlara mirastan bir şey ver-

meyi farz kılmaksızın, salt adap öğretmek üzere müminleri teşvik etmiştir.
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א ] ٥٩[ َّĩĨِ}  ħİóĻĔ دون  اóĝĤاÖאت  ذوي   īĨ اĳÝĩĤارĳàن   ħİ {وَاĳُÖóَĜَْŶْنَ} 

 ĵĥĐ  ÕāĬ óُęْĨَوĄًא}  و{ĻāِĬًَ×א   .ģĨאđĤا  óĺóכÝÖ óÜك  ĩĨא  ïÖل   {óَُáَכ أَوْ   įُĭْĨِ  َّģĜَ

اāÝìźאص، ĵĭđĩÖ: أĻāĬ ĹĭĐً×א óęĨوĄًא ĐًĳĉĝĨא واäً×א īĨ ħıĤ ïّÖ ź أن ĳéĺزوه 

 īَĨِ  ÙًąَĺóِĘَ}  įĤĳĝכ  ،ïכËĩĤا اïāĩĤر  اāÝĬאب   ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز   .įÖ  óàÉÝùĺ  źو

 .ÙĄوóęĨ ÙĩùĜ :ģĻĜ įĬÉכ [אء: ١١ùĭĤا] { ّٰųا

وروي أن أوس īÖ اāĤאÛĨ اāĬŶאري óÜك اóĨأįÜ أم כÙå وŻàث ĭÖאت، ] ٦٠[

 ÙĻĥİאåĤا ģİوכאن أ .īّıĭĐ įàاóĻĨ ،ÙåĘóĐאدة وÝĜ أو ،ÙĉĘóĐو ïĺĳø įĩĐ אĭÖوى اõĘ

 īĐ وذاد  ÖאĨóĤאح   īĐאĈ  īĨ  źإ óĺث   ź وĳĤĳĝĺن:  واęĈŶאل،  اùĭĤאء  ĳĺرĳàّن   ź

 ëĻąęĤا  ïåùĨ  ĹĘ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ  Ùåכ أم  åĘאءت   .ÙĩĻĭĕĤا وèאز  اĳéĤزة 

 ź إĩıĻĤא   ßđ×Ę  ،ÛĤõĭĘ  « ّٰųا ïéĺث  Ĩא   óčĬأ  ĵÝè  Ĺđäار» ĝĘאل   ،įĻĤإ  ÛכýĘ

 ÛĤõĭĘ  īĻ×ĺ  ĵÝè  īĻ×ĺ  ħĤو ĻāĬً×א   īّıĤ  ģđä  ïĜ  ّٰųا ÍĘنّ  Ļüئًא  أوس  Ĩאل   īĨ ĜóّęÜא 

 ĹĭÖا ĹĜא×Ĥوا ،īĻáĥáĤאت اĭ×Ĥوا ،īĩُّáĤا Ùåأم כ ĵĉĐÉĘ [אء: ١١ùĭĤا] { ّٰųا ħُُכĻĀِĳُĺ}

.ħđĤا

óĺث ] ٦١[  ź  īĩĨ  {ĵÖَóْĝُĤْا {أوĳُĤُا   ÙכóÝĤا  ÙĩùĜ أي   {ÙَĩَùْĝِĤْا  óَąَèَ {وَإِذَا 

{ĘَאرْزįُĭْĨ ħْİُĳĜُُ} اĩĤ óĻĩąĤא óÜك اĳĤاïĤان واĳÖóĜŶن. وĳİ أĵĥĐ óĨ اïĭĤب. Ĝאل 

اīùéĤ: כאن اĳĭĨËĩĤن ĳĥđęĺن ذĤכ، إذا اÛđĩÝä اĳĤرźËİ ħİóąè Ùàء ĳíĄóĘا 

.ÙąĺóĘ نĳכĺ أن óĻĔ īĨ א×ًĺدÉÜ כĤذ ĵĥĐ ّٰųا ħıąéĘ ،אعÝĩĤا Ùàر īĨ ءĹýĤאÖ ħıĤ

٥

١٠

١٥
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Âlimler şöyle demişlerdir: Bu farz olsaydı, Allah bunun için diğer ( miras) 

haklarında olduğu gibi [kesin] bir sınır ve miktar belirlerdi. Rivayete göre Ebû 

Bekr (r.a.)’ın oğlu Abdurrahman’ın oğlu Abdullah, -[halası] Âişe (r.anhâ) da 

[v. 58/678] hayatta iken- babası Abdurrahman’ın mirasını taksim etmiş ve bu 

âyeti okuyarak o sırada evde kim varsa hepsine bir şeyler vermiştir. Bu emrin 

gereklilik ifade ettiği de söylenmiştir. Yine,  miras âyeti gelince, vasiyet gibi bu-

nun neshedildiği söylenmiştir. Ancak   Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] şöyle demiştir: 

“Bu âyetin neshedildiğini söyleyen adamlar var. Ama vallāhi neshedilmemiştir, 

sadece, insanların gevşek davrandığı hususlardan biridir.”

[62]  Kavl-i ma‘rûf (uygun söz); onlara “Buyurun alın, Allah bereket ver-
sin, aldığınızı güle güle kullanın” demeleri ve [“Bu kadar verebildik kusura bak-

mayın” diyerek] verdiklerini az bulmaları, çok görmemeleri ve insanların baş-
larına kakmamalarıdır.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ve İbrâhim 
en-Nehaî’nin [v. 96/714] şöyle dedikleri nakledilmiştir: “Biz öyle insanlar 
gördük ki akrabalara, düşkünlere ve yetimlere aynî şeyler -yani altın ve gü-
müş- dağıtıyorlardı. Altın ve gümüş paylaşılıp da sıra arazi, köle vb. şeylere 
[büyük ve küçükbaş hayvanlara] gelince onlara uygun bir şey söylerler, “Haydi, 
Allah bereket versin [aldıklarınızı güle güle kullanın]!” derlerdi. 

9. Arkalarında güçsüz çocuklar bırakmaları durumunda onlar için 
endişe edecek olanlar, korksunlar da Allah’tan sakınıp dosdoğru konuş-
sunlar.

[63] ĳْĤَ (eğer) edatı bağlantılı öğelerle [yani şartı ve cevabıyla] beraber īَĺñَِّĤا 
(o kimseler ki…) ifadesinin sılası olup bundan kasıt vasîlerdir. Onlara Al-

lah’tan korkarak kendi çoluk çocuklarının üzerine nasıl titriyorlarsa kucak-

larındaki yetimlerin üzerine de öyle titremeleri, kendi evlatlarının da bu 

yetimlerin durumunda olabileceğini takdir ve tasavvur ederek yetimlere 

şefkat göstermeleri emrediliyor ki şefkat ve merhametin tersi bir davranışa 

cesaret edemesinler. Mâna “mallarının zayi olacağı konusunda yetimler için 

endişe etsinler” şeklinde de olabilir. 

[64] īĺñĤا (O kimseler ki) diye bahsedilenlerin, vasîler değil de ölmek 
üzere olan hastanın etrafında oturup “Neslin seni Allah’ın azabından kurta-
ramaz, malını Allah yolunda harca!” diyerek malının tamamını çeşitli yerle-
re vasiyet etmesi için sıkıştıranlar olduğu da söylenmiştir. İşte, böyle kişilere 
ya Rablerinden korkmaları ya da [ölmek üzere olan] hastanın çocukları adına 
-onlar kendi çocukları olduğu takdirde nasıl endişeleneceklerse öyle- endi-
şelenmeleri emredilmektedir.
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 ï×Đ ق. وروي أنĳĝéĤا īĨ هóĻĕĤ אĩار، כïĝĨو ïّè įĤ بóąĤ ÙąĺóĘ כאن ĳĤا: وĳĤאĜ

 ħĥĘ ،ÙĻè אıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐو įĻÖاث أóĻĨ ħùĜ Ġ óכÖ ĹÖأ īÖ īĩèóĤا ï×Đ īÖ ّٰųا

 ĳİ :ģĻĜب. وĳäĳĤا ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜو .ÙĺŴه اñİ ŻÜאه، وĉĐأ źا إïًèار أïĤا ĹĘ عïĺ

 ّٰųووا ،ÛíùĬ نĳĤĳĝĺ אøًאĬ أن :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ÙĻĀĳĤاث כאóĻĩĤאتِ اĺَآÖِ خĳùĭĨ

Ĩא ÛíùĬ، وĤכıĭא ĩĨא ıÜאوįÖ ÛĬ اĭĤאس.

]٦٢ [ ،ħכĻĥĐ ّٰųאرك اÖ واñì :اĳĤĳĝĺل وĳĝĤا ħıĤ اĳęĉĥĺ وف أنóđĩĤل اĳĝĤوا

 īùéĤا īĐو .ħıĻĥĐ اĳĭĩĺ źوه، وóáכÝùĺ źو ħİĳĉĐא أĨ اĳĥĝÝùĺو ،ħıĻĤروا إñÝđĺو

 ،īĻđĤا īĨ ĵĨאÝĻĤوا īĻאכùĩĤאت واÖاóĝĤا ĵĥĐ نĳĩùĝĺ ħİאس وĭĤא اĭأدرכ :ĹđíĭĤوا

 īĻĄرŶا  ĵĤإ  ÙĩùĝĤا وĀאرت   ÕİñĤوا اĳĤرق   ħùĜ ÍĘذا   .ÕİñĤوا اĳĤرق  Ļĭđĺאن 

.ħכĻĘ ركĳÖ :ħıĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬא، כאĘًوóđĨ źًĳĜ ħıĤ اĳĤאĜ ،כĤذ į×üא أĨو ěĻĜóĤوا

 َ ّٰųا اĳĝَُّÝĻَĥْĘَ ħْıِĻْĥَĐَ اĳĘُאìَ אĘًאđَĄِ Ùًَّĺ ٩-﴿وûَíْĻَĤَْ اóَÜَ ĳْĤَ īَĺñَِّĤכĳُا ħْıِęِĥْìَ īْĨِ ذُرِّ
وĳĤُĳĝُĻَĤَْا ïًĺïِøَ źĳْĜَا﴾

Ĩ ďĨ ،ĳĤא õĻè ĹĘه īĺñĥĤ ÙĥĀ. واóĩĤاد ħıÖ اŶوĻĀאء، أóĨوا ÉÖن ĳýíĺا ] ٦٣[

 ħıÝĺذر ĵĥĐ ħıĘَĳْì ،ħıĻĥĐ اĳĝęýĺو ĵĨאÝĻĤا īĨ ħİرĳåè ĹĘ īĨ ĵĥĐ اĳĘאíĻĘ ّٰųا

 ĵÝè وĳّāĺروه   ħıùęĬأ  ĹĘ ذĤכ  ïّĝĺروا  وأن   ħıĻĥĐ  ħıÝَĝęüو đĄאĘًא   ħİĳכóÜ  ĳĤ

 ĵĥĐ وĳýíĻĤا   :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĩèóĤوا  ÙĝęýĤا Żìف   ĵĥĐ óùåĺوا   ź

اÝĻĤאīĨ ĵĨ اĻąĤאع.

ĳĭĕĺن ] ٦٤[  ź ذرÝĺכ  إن  ĳĤĳĝĻĘن:   ăĺóĩĤا  ĵĤإ ĳùĥåĺن   īĺñĤا  ħİ  :ģĻĜو

أو   ،ħıÖر ĳýíĺا  ÉÖن  óĨÉĘوا  ÖאĀĳĤאĺא،   įĜóĕÝùĻĘ ĨאĤכ،  ïĝĘم  Ļüئًא،   ّٰųا  īĨ ĭĐכ 

כאĳĬا.   ĳĤ  ħıùęĬأ أوźد   ĵĥĐ  ħıÝĝęü  ħıĻĥĐ وĳĝęýĺا   ăĺóĩĤا أوźد   ĵĥĐ ĳýíĺا 

٥

١٠

١٥
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Bununla birlikte âyette, öncesiyle bağlantılı olarak vârislere,  miras taksim edi-

lirken orada bulunan zayıf akrabalarının, yetim ve düşkünlerin üzerine titreme-

leri ve bunları ‘kendilerinin ardından ele güne muhtaç kalan, elinde avucunda 

bir şey olmayan’ kendi çocuklarıymış gibi değerlendirerek şunu düşünmeleri 

emredilmiş de olabilir: Onların, mahrum kalıp zarar etmesinden endişe ede-

cekler miydi, etmeyecekler miydi? [Tabiî ki edeceklerdi…]

[65] ŞayetŞayet “اĳُכóَÜَ  ĳْĤَ (bıraktıkları takdirde) ifadesinin ve cevabının, 

īَĺñَِّĤَا’nin sıla cümlesi olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

anlamı şudur: Ölüm sarhoşlukları esnasında -kendileri- arkalarında güçsüz 

bir zürriyet bırakmak üzere olsalardı, bunların, para kazanıp kendilerine 

bakacak kimseleri olmadığından dolayı zarara uğrayacak olmalarından kor-

kanlar,  miras dağıtılırken orada bulunan yetim ve yoksulları zarara uğrat-

maktan da işte öyle korksunlar. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hayata daha iyi sarılmamı sağladı kızlarımın güçsüzlerden olması;

Çünkü endişe ediyorum; benden sonra sıkıntı görmelerinden

ve daha önce duru su içerlerken bulanık su içmelerinden 

 .đَĄِ kelimesi du‘afâ’e, du‘âfâ ve da‘âfâ şeklinde de okunmuşturאĘًא [66]

Tıpkı sukârâ - sekârâ gibi. 

[67]  Kavl-i sedîd (dosdoğru söz); [i] vasîler söz konusu olduğunda yetim-

leri kırmamaları, onlarla kendi çocuklarıyla konuşuyormuş gibi güzel bir 

edeple ve rahat hissetmelerini sağlayarak konuşmaları ve onları “yavrum, 

evladım” diye çağırmalardır. [ii] Hastanın yanında oturanlar söz konusu ise 

onların da vasiyet etmek istediği takdirde “Vasiyetinde aşırıya kaçıp da ço-

cuklarını helak etme!” demeleridir. Tıpkı  Peygamber (s.a.)’in Sa‘d’a, “Ço-

cuklarını zengin halde bırakman, onları insanlara el açan muhtaç kimseler 

olarak bırakmandan daha iyidir.” [Buhārî, “Ferâiz”, 6] demesi gibi. Ashâb-ı 

Kiram (r.anhum) da vasiyetin malın 1/3’üne ulaşmamasını daha güzel gö-

rürlerdi; malın 1/5’ini 1/4’ünden, 1/4’ünü de 1/3’ünden efdal sayarlardı. 

[iii] Miras paylaşanlar söz konusu olduğunda ise [dosdoğru söz], oradakilerle 

güzel ve nazik konuşmalarıdır.

10. Haksız yere yetim malı yiyenler, karınlarına sadece Ateş doldur-
muş olurlar çünkü ileride çılgın bir ateşi boylayacaklardır.
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óąéĺون   īĺñĤا  ĵĥĐ  ÙàرĳĥĤ  ÙĝęýĤאÖ أóًĨا  ĺכĳن  وأن   įĥ×Ĝ ĩÖא   ģāÝĺ أن  وĳåĺز 

כאĳĬا   ĳĤ  ħıĬأ ĳّāÝĺروا  وأن   īĻאכùĩĤوا  ĵĨאÝĻĤوا  ħıÖאرĜأ ęđĄאء   īĨ  ÙĩùĝĤا

اĨóéĤאن   ħıĻĥĐ íĺאĳĘن  כאĳĬا   ģİ  .īĻäאÝéĨ  īĻđאئĄ  ħıęĥì ĳĝÖا   ħİدźأو

واÙ×ĻíĤ؟

ĭđĨאه: ] ٦٥[  :ÛĥĜ īĺñĥĤ؟   ÙĥĀ  įÖاĳäو óَÜَכĳُا}   ĳْĤَ} عĳĜو  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

وûíĻĤ اħıÝęĀ īĺñĤ وèאħıĤ أü ĳĤ ħıĬאرĳĘا أن óÝĺכĳا ħıęĥì ذرđĄ ÙĺאĘًא، وذĤכ 

:ģאئĝĤאل اĜ אĩכ ،ħı×øوכא ħıĥĘאب כאİñĤ ħİïđÖ אعĻąĤا ħıĻĥĐ اĳĘאì ħİאرąÝèا ïĭĐ

đَאفِ ِąّĤا īَĨِ َّīıَُّĬِإ ĹÜِאĭَÖَ  Ḍ ًّא×èُ َّĹĤَِאةَ إĻَéَĤْزَادَ ا ïْĝَĤَ

ĹĘِאĀَ ïَđْÖَ אĝًĬَْر īَÖْóَýْĺَ ْوَأَن  Ḍ يïِđْÖَ َسËْ×ُĤْا īَĺْóَĺَ אذِرُ أَنèَُأ

وóĜئ «ęَđَĄُאءَ»، «đَĄُאĵĘَ»، «وđَĄَאøُ ĳéĬ .«ĵĘَכאرى وøَכאرى.] ٦٦[

واĳĝĤل اīĨ ïĺïùĤ اŶوĻĀאء: أن Ëĺ źذوا اÝĻĤאĵĨ وĺכħİĳĩĥ כĩא ĺכĳĩĥن ] ٦٧[

 īĻùĤאåĤا  īĨو وïĤي؛  وĺא   ĹّĭÖ ĻÖא   ħİĳĐïĺو  ،ÕĻèóÝĤوا  īùéĤا ÖאŶدب   ħİدźأو

إĵĤ اăĺóĩĤ أن ĳĤĳĝĺا įĤ إذا أراد اóùÜ ź :ÙĻĀĳĤف ĹĘ وÝĻĀכ ÉÖ ėéåÝĘوźدك، 

 ÙĤאĐ ħıĐïÜ أن īĨ óĻì אءĻĭĔك أïĤك وóÝÜ כ أنĬإ” :ïđùĤ Ṡ ّٰųل اĳøل رĳĜ ģáĨ

 ،ßĥáĤا ÙĻĀĳĤا ēĥ×Ü ź ن أنĳ×éÝùĺ ħıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙÖאéāĤאس.“ وכאن اĭĤن اĳęęכÝĺ

وأن اĩíĤ÷ أīĨ ģąĘ اďÖóĤ، واďÖóĤ أīĨ ģąĘ اßĥáĤ؛ وīĨ اĝÝĩĤאóĻĨ īĻĩøاħıà أن 

.īĺóĄאéĥĤ هĳĥĩåĺل وĳĝĤا اĳęĉĥĺ

Ĭَאرًا   ħْıِĬِĳĉُÖُ  ĹĘِ Éْĺَכĳĥُُنَ  إĩََّĬِא  ĩًĥْČُא   ĵĨَאÝَĻَĤْا أĳَĨَْالَ  Éْĺَכĳĥُُنَ   īَĺñَِّĤا ١٠-﴿إِنَّ 
وĳْĥَāْĻَøََنَ óًĻđِøَا﴾

٥

١٠

١٥
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[68] “Haksız yere” yani haksızlık ederek veya veli ve yargıçların kötüle-

rinden zulüm şeklinde. “Karınlarına” yani karınları dolusunca. Ekele fülâ-
nun fî batnihî ev fî ba‘di batnihî (Falanca karnı dolusunca veya karnının bir 

kısmını dolduruncaya kadar yedi) denilir. Yine bir şair şöyle demiştir: 

Karnınızın bir kısmına yiyin ki [kıtlık zamanı, fazlasını istemekten]

uzak durasınız

Ĭאراً [69] -Éْĺَ (Ateş yerler) ifadesi, “Ateşe sürükleyen şeyi yerler.” deכĳĥُُنَ 

mektir çünkü ateşe sürükleyen şey ateşin kendisi gibidir. Rivayete göre 

yetim malı yiyen kimse  kıyamet günü kabrinden, ağzından, burnundan, 

kulaklarından ve gözlerinden duman çıkar vaziyette diriltilecekmiş. Ve 

insanlar onun dünyada yetim malı yiyen biri olduğunu anlayacaklarmış. 

 ifadesi Ya’nın zammesiyle ve Lâm şeddeli (.boylayacaklardır [Ateşi]) وĳْĥَāْĻَøََنَ

ve şeddesiz olarak se-yuslevne (Kendilerine boylatılacaktır.) ve se-yusallevne 
(Kendilerine teker teker boylatılacaktır.) şeklinde okunmuştur.

 óĻđِøَ (çılgın bir ateşi) yani ateşlerden mahiyeti belirsiz herhangi birاً [70]

ateşi [boylayacaklardır].

11. Çocuklarınız(ın  miras hakları) hususunda Allah size şöyle emre-
diyor: Erkeğe iki kadın hissesi kadar. Eğer ikinin üzerinde kadın iseler, 
ölenin bıraktığı malın üçte ikisi onlarındır, tek ise yarısı onundur. Şayet 
ölenin çocuğu varsa ana-babadan her birine, bırakılan malın altıda biri 
düşer, çocuğu olmayıp da ona sadece ana-babası mirasçı olduysa üçte 
biri anasınındır ama kardeşleri varsa, o vakit, altıda biri anasınındır. [Ta-
biî, bu hükümlerin tamamı] ölenin borcu ödenip vasiyeti yerine getiril-
dikten sonrn (dır)... -ki babalarınızdan ve oğullarınızdan hangisinin size 
daha faydalı olacağını bilemezsiniz- Allah tarafından konulmuş birer 
farîza olarak... Allah, mutlak ilim ve hikmet sahibidir (‘Alîm, Hakîm).

[71] “Çocuklarınız”ın  miras hakları “hususunda Allah” sizinle sözle-

şiyor, “size” adalet ve maslahat olan neyse onu “emrediyor.” Bu özet bir 

anlatım olup detaylandırılması “erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifadesidir. 

ŞayetŞayet “Neden ‘İki kadına bir erkek hissesi’ veya ‘kadına erkek hissesinin 

yarısı vardır’ denilmemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [i] Bu, erkeğin öncelik-

li olmasından dolayı söze erkeğin hissesini açıklamakla başlamak içindir. 

Zaten bu avantajlı durumundan dolayı erkeğin hissesi ikiye katlanmıştır. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف53

]٦٨ [ ĹĘِ}  įÜאąĜو اĳùĤء  أوĻĤאء   īĨ  ħĥčĤا  įäو  ĵĥĐ أو   ،īĻĩĤאČ {ĩًĥُْČא} 

ģĨ {ħْıِĬِĳُĉُÖء ĝĺ ħıĬĳĉÖאل: أכŻĘ ģن įĭĉÖ ĹĘ، وĜ .įĭĉÖ ăđÖ ĹĘאل:

ĳا...  ُّęđِÜَ ĭِĉْÖَכĳĩُُا   ăِđْÖَ  ĹĘِ כĳĥُُا 

وĵĭđĨ {Éُْĺכĳĥُُنَ Ĭَאرًا} Ĩא óåĺ إĵĤ اĭĤאر، ĘכĬ įĬÉאر ĹĘ اÙĝĻĝéĤ. وروي ] ٦٩[

 įĻĬوأذ įęĬوأ įĻĘ īĨه وó×Ĝ īĨ جóíĺ אنìïĤوا ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħĻÝĻĤאل اĨ ģآכ ßđ×ĺ įĬأ

 ħąÖ «نĳĥāĻøئ «وóĜא. وĻĬïĤا ĹĘ ħĻÝĻĤאل اĨ ģכÉĺ כאن įَّĬאس أĭĤف اóđĻĘ ،įĻĭĻĐو

وİïĺïýÜא. اŻĤم   ėĻęíÜو اĻĤאء 

]٧٠ [.ėĀĳĤا  Ùĩı×Ĩ اóĻĭĤان   īĨ Ĭאرًا  {óًĻđِøَا} 

ùَĬِאءً   َّīُכ ÍِĘَنْ   īِĻْĻَáَĬْŶُا  ِċّèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ  ħُْدِכźْأَو  ĹĘِ  ُ ّٰųا  ħُُכĻĀِĳĺُ﴿-١١

 ِģُّכĤِ  įِĺْĳَÖَŶََو  ėُāِْĭّĤا ıَĥَĘَא  وَاïَèِةً   ÛْĬَכَא وَإِنْ  óَÜَكَ  Ĩَא  áَĥُàُא   َّīıُĥَĘَ  īِĻْÝَĭَàْا ĳْĘَقَ 

א óَÜَكَ إِنْ כَאنَ įُĤَ وÍِĘَ ïٌĤََنْ ĺَ ħْĤَכįُĤَ īُْ وïٌĤََ وَوَرįُàَِ أĳَÖََاهُ  َّĩĨِ ُسïُ ُّùĤא اĩَıُĭْĨِ ïٍèِوَا

أَوْ  ıَÖِא   ĹĀِĳĺُ  ÙٍَّĻĀَِو  ïِđْÖَ  īْĨِ ïُسُ  ُّùĤا  įِ ِĨّŷُĘَ إĳَìِْةٌ   įُĤَ כَאنَ  ÍِĘَنْ   ßُĥُُّáĤا  įِ ِĨّŷُĘَ

 َ ّٰųا إِنَّ   ِ ّٰųا  īَĨِ  ÙًąَĺóِĘَ đًęْĬَא   ħُْכĤَ أóَĜَْبُ   ħْıُُّĺَأ ïْÜَرُونَ   ź  ħُْאؤُכĭَÖَْوَأ  ħُْאؤُכÖَآ  īٍĺَْد

èَכĩًĻِא﴾ ĩًĻĥِĐَא  כَאنَ 

Éüن ] ٧١[  ĹĘ  {ħُْدِכ َźْأَو  ĹĘ}  ħכóĨÉĺو  ħכĻĤإ  ïıđĺ  { ّٰųا  ħُُכĻĀِĳُĺ}

 ّċِèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ}  įĥĻāęÜ إĩäאل  وñİا   .ÙéĥāĩĤوا اïđĤل   ĳİ ĩÖא   ħıàاóĻĨ

 ėāĬ  ĵáĬŷĤ أو   ،óכñĤا  ċè  ģáĨ  īĻĻáĬŷĤ  :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘ.{īِĻْĻَáَĬْن  ُŶْا

ĤñĤכ،  įčè  ėĐĳĄ כĩא   ،įĥąęĤ  óכñĤا  ċè Ļ×Öאن  ï×ĻĤأ   :ÛĥĜ اñĤכó؟   ċè

٥

١٠
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[ii] Ayrıca, “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifadesi, erkeğin avantajını beyan 

etmeyi amaçlarken, ‘İki kadına bir erkek hissesi kadar’ demek kadını eksik 

göstermeyi amaçlamaktadır. Erkeğin avantajını beyan etmeyi amaçlayan ifade, 

erkeğin avantajına -diğerinin ondan eksik olduğunu göstermeyi amaçlayan ifa-

deden- daha çok delâlet eder. [ii] Bir de Câhiliye Araplarının kadınları ihmal 

edip erkekleri mirasçı kılmalarıdır ki âyetin iniş sebebi de budur. Dolayısıyla 

şöyle denilmiş oluyor: Bir kadın hissesinin iki katının verilmesi erkeklere yeter. 

Bu bakımdan, ölen kişinin mal varlığına erkekler yakın olduğu gibi kadınlar 

da yakın olduğu halde,13 kadınları korumada gevşek davranmasınlar ki onlar 

da mahrum kalmasınlar. 

[72] ŞayetŞayet “[Erkek kardeşi olmayan] iki kadının hissesi üçte ikidir (2/3). O 

zaman âdeta ‘Erkeğin payı 2/3’dir.’ buyrulmuş oluyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada infirat değil içtima durumu [yani ölenin sadece kızlarının olması değil kız- 

erkek birlikte bulunma durumu] kastedilmiştir. Bir erkek iki kız varsa erkek iki 

hisse alır, iki kıza da [‘birer’den] iki hisse verilir. Ancak tek başına kaldığı za-

man erkek evlat malın tamamını alır. Sadece iki kız varsa, malın tamamının 

2/3’sini alırlar [1/3 diğer yakınlara kalır]. Maksadın içtimâ hükmünü açıkla-

mak olduğunun delili de bunun peşinden her birinin tek başına bulunması 

hükmünü getirmesidir: “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler, ölenin bıraktığı 

malın üçte ikisi onlarındır.”

[73] [óَِכ َّñĥĤِ (erkekler için) ifadesi] li’z-zekeri minhum (kendilerinden olan er-

kek için), yani kendi evlatlarınızdan demektir. Bu, kendiliğinden anlaşıldı-

ğı için ħْıُĭْĨِ zamiri hazfedilmiştir. Tıpkı es-semnu menevâni bi-dirhemin (Yağ 

iki batman [7,7 kg.] bir dirheme!) demeleri gibi.

-ÍِĘَ (Eğer kadınsalar) yani kızlar veya kız çocukları -aralarınن כùَĬِ َّīُאء [74]

da erkek olmaksızın- tek başlarına kadınsalar, yani tamamı kız ise, aralarında 

ölenin oğlu yoksa, “ikiden fazla iseler…” Bu ifadenin kânenin ikinci habe-

ri olması da -“ikiden fazla sayıda kadın iseler” şeklinde- nisâ’en kelimesinin 

sıfatı olması da câizdir. “Eğer tek başına kız ise” yani kız veya kız çocuğu 

yalnız, tek başına ise ve başka kız yoksa “malın yarısı onundur.” Kâne tam 

fiil kabul edilerek ve in kânet vâhidetun şeklinde merfû‘ da okunmuştur. Nasb 

kıraatı ًאءùَĬِ َّīُن כÍِĘَ ifadesine daha uygundur. Zeyd b. Sâbit [v. 45/665] ėāِّْĭĤا 
kelimesini zammeli [en-nusf] okumuştur. Terakedeki zamir meyyite gider, âyet 

 miras hakkında olunca [malı] bırakanın ölen kişi olduğu anlaşılmaktadır. 

13 Mot-a-mot: “Yakınlık itibariyle kadınlar da aynı kaynağa erkekler gibi kova sarkıttıkları halde.” / ed.
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 īĻĻáĬŷĤ :כĤĳĜو .óכñĤا ģąĘ אنĻÖ ĵĤإ ïāĜ {īِĻْĻَáَĬُْŶْا ّċِèَ ģُáْĨِ óَِכ َّñĥĤِ} įĤĳĜ ّنŶو

 ،įĥąĘ ĻÖאن   ĵĤإ ïًāĜا  כאن  وĨא   ،ĵáĬŶا  ÿĝĬ ĻÖאن   ĵĤإ  ïāĜ  ،óכñĤا  ċè  ģáĨ

ĳĺرĳàّن  כאĳĬا   ħıĬŶو  .įĭĐ óĻĔه   ÿĝĬ ĻÖאن   ĵĤإ  ïāĝĤا  īĨ  įĥąĘ  ĵĥĐ أدلّ  כאن 

 ħıĤ ėĐĳĄ ر أنĳכñĤا ĵęכ :ģĻĝĘ ،ÙĺŴرود اĳĤ Õ×ùĤا ĳİאث، وĬŸر دون اĳכñĤا

 ģáĩÖ  ÙÖاóĝĤا  īĨ  īıئźإد  ďĨ  īĨóéĺ  ĵÝè  īıčè  ĹĘ ĩÝĺאدى   ŻĘ اĬŸאث،   ÕĻāĬ

.įÖ نĳĤïĺ אĨ

]٧٢ [ ïĺأر :ÛĥĜ .אنáĥáĤا óכñĥĤ ģĻĜ įّĬÉכĘ ،אنáĥáĤا īĻĻáĬŶا ċè نÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

أن  כĩא  ĩıøאن،   įĤ כאن  واĻáĬŶאن   óכñĤا  ďĩÝäا إذا  أي  اóęĬźاد،   ź اĩÝäźאع  èאل 

ñìÉĺان  واÝĭ×Ĥאن   ،įĥכ اĩĤאل   ñìÉĺ  īÖźאĘ اóęĬźاد،  èאل   ĹĘ وأĨא   .īĻĩıø ĩıĤא 

 įĤĳĜ ĳİاد، وóęĬźا ħכè įđ×Üأ įĬאع، أĩÝäźا ħכè ضóĕĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .īĻáĥáĤا

{ÍِĘَن כùَĬِ َّīُאءً ĳْĘَقَ اáَĥُُà َّīıُĥَĘَ īِĻْÝَĭَàْא Ĩَא óَÜَكَ}.

واñĥĤ ĵĭđĩĤכħıĭĨ ó، أي īĨ أوźدכñéĘ ،ħف اóĤاďä إĳıęĨ įĬŶ įĻĤم، ] ٧٣[

.ħİرïÖ انĳĭĨ īĩùĤا :ħıĤĳĝכ

āًĥìא، ] ٧٤[ ùĬאء  اĳĤĳĩĤدات  أو  اĭ×Ĥאت   ÛĬכא ÍĘن  ùَĬِאءً}   َّīُכ {ÍِĘَن 

ĺכĳن  أن  ĳåĺز   {īِĻْÝَĭَàْا {ĳْĘَقَ   īÖا  īıđĨ  ÷ĻĤ ĭÖאت   Ĺĭđĺ  ،ģäر  īıđĨ  ÷ĻĤ

{وَإِن   .īĻÝĭàا  ĵĥĐ زائïات  ùĬאء  أي  Ĥـ{ùَĬِאءً}   ÙęĀ ĺכĳن  وأن  Ĥכאن  àאĻًĬא  óً×ìا 

أóìى  ıđĨא   ÷ĻĤ ñĘة  óęĭĨدة  اĳĤĳĩĤدة  أو   Ûĭ×Ĥا  ÛĬכא وإن  وَاïَèِةً}   ÛْĬَכَא

 ÕāĭĤאÖ واóĝĤاءة   ،ÙĨّאÝĤا כאن   ĵĥĐ  ،ďĘóĤאÖ  « «وَاïَèِةٌ وóĜئ   .{ėُāِّْĭĤا {ıَĥَĘَא 

 óĻĩąĤوا  .ħąĤאÖ  «ėُāُْĭĤا»  ÛÖאà  īÖ  ïĺز وóĜأ  ùَĬِאءً}.   َّīُכ {ÍِĘَن   įĤĳĝĤ  ،ěĘأو

.ÛĻĩĤا  ĳİ اÝĤאرك  أن   ħĥĐ اóĻĩĤاث   ĹĘ  ÛĬכא ĩĤא   ÙĺŴا Ŷنّ   ،ÛĻĩĥĤ {óَÜَكَ}   ĹĘ
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ŞayetŞayet “īĻĻáĬŶا  ċِèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ (Erkeğe iki kadın hissesi kadar) ifadesi iki kız 

evladın payını değil erkek evladın payını beyan etmek için getirilmiştir. O 

halde, kadınların payını açıklayan אءùَĬِ َّīُن כÍِĘَ (Eğer … kız iseler) ifadesini 

bunun peşinden getirmesi nasıl câiz olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Erkeğin 

payını beyan etmek için getirilmiş olsa da erkek kardeşle beraber iki kız 

kardeşin payı da bundan anlaşılıp açıkça ortaya çıkınca, her iki durum [ge-

rek erkeğin gerek kızın payını beyan etmek] için de getirilmiş gibi olmuştur. Bu 

yüzden peşinden ًאءùَĬِ َّīُن כÍِĘَ ifadesinin getirilmesi doğru olmuştur. 

[75] ŞayetŞayet “Kâne tam fiil olmak üzere künne ve kânet kelimelerindeki za-

mirlerin mübhem, nisâ’en ve vâhideten kelimelerinin de bunun tefsiri olması 

câiz midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu uzak görmüyorum [muhtemeldir yani]. 

[76] ŞayetŞayet “Neden أةóĨا ÛĬوإن כא (Eğer o, tek bir kadın ise) demeyip de 

-ÍِĘَ (Eğer kadınlar iseler) buyruldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü oraن כùَĬِ َīُّאءً

da amaç mirasçıların salt kadın oldukları, aralarında erkek kardeş bulunma-

masıdır. Kadınların erkek evlatlarla bir arada bulunduklarının belirtildiği 

“Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifadesini kadınların tek başına olmaları du-

rumundan ayırt etmek içindir. Burada ise amaç, başka kız kardeşleri bulu-

nan kız çocuğu ile tek başına bulunan kız çocuğunun arasını ayırt etmektir. 

[77] ŞayetŞayet “Ölenin oğluyla beraber bulunan iki kızın mirastaki hük-

mü belirtildi. Kızların birden fazla ve tek başına bulunmaları durumunda 

mirastan alacağı hüküm de belirtildi. Ancak iki kızın tek başına kalması 

durumundaki hükmü belirtilmedi. Hükmü ne olacak ve neden zikredil-

medi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki kızın hükmünde ihtilaf vardır. İbn Abbâs 

(r.a.) [v. 68/688] “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler…” ifadesinden dolayı, 

iki kızı ikiden fazla kızla aynı konumda tutmayı kabul etmemiş ve iki kıza 

tek kız hükmünü vermiştir. Bu âyetin zahirinde açık ve nettir. Diğer sa-

habîler ise ‘iki kız’a ‘ikiden fazla kız’ın hükmünü vermiştir. Onların gö-

rüşleri de şöyle gerekçelendirilir: “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifade-

si, iki kız evladın hükmünün bir erkeğin hükmü gibi olduğunu gösterir. 

Şöyle ki erkek bir kız kardeşle beraber üçte ikiyi ele geçirdiği gibi, iki kız 

kardeş de (erkek kardeş yoksa) üçte ikiyi alır. İki kızın alacağı  miras hük-

müne delâlet eden zikredilince, “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler ölenin 

bıraktığı malın üçte ikisi onlarındır” buyurdu. Yani kız evlatlar bir toplu-

luk olurlarsa -sayı hangi noktaya ulaşırsa ulaşsın- iki kız kardeşin hissesini 

alırlar ki o da 2/3’dir, çok olduklarından bunu aşamazlar. Bu da toplu-

luğun hükmünün, iki kızın hükmünden farksız olmadığı bilinsin diyedir. 
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 īĨ  óכñĤا  ċè Ļ×Ĥאن  ĳùĨق  כŻم   {īِĻْĻَáَĬُْŶْا  ّċِèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ}  įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİو ùَĬِאءً}   َّīُכ ÍِĘَ} įĤĳĜنْ  óĺدف  أن   çĀ  ėĻכĘ  ،īĻĻáĬŶا  ċè Ļ×Ĥאن   ź اŶوźد، 

 īĻ×Üو įĭĨ įĝĘ אĩĤ įĬأ źإ ،óכñĤا ċè אنĻ×Ĥ אĜًĳùĨ وإن כאن :ÛĥĜ אث؟ĬŸا ċè אنĻ×Ĥ

ĝĺאل:  أن   çĀ ĤñĥĘכ  đًĻĩäא.   īĺóĨŷĤ ĳùĨق   įĬÉכ כאن  أĩıĻìא؛   ďĨ  īĻĻáĬŶا  ċè

{ÍِĘَنْ כùَĬِ َّīُאءً}.

]٧٥ [ ،īĻĩı×Ĩ  «ÛĬو«כא  «īכ»  ĹĘ اóĻĩąĤان  ĺכĳن  أن   çāĺ  ģİ  .ÛĥĜ ÍĘن 

وĺכĳن «ùĬאء» و«واïèة» óًĻùęÜا ĩıĤא، ĵĥĐ أن כאن ÜאÙĨ؟ ź :ÛĥĜ أïđÖ ذĤכ. 

ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ {ÍِĘَنْ כùَĬِ َّīُאءً} وģĝĺ ħĤ: وإن כאÛĬ اóĨأة؟ Ŷ :ÛĥĜنّ ] ٧٦[

اóĕĤض īıĀĳĥì Ùĩà إĬאàًא ź ذכĨ īĻÖ õĻĩĻĤ ،īّıĻĘ óא ذכīĨ ó اĩÝäאďĨ īıĐ اñĤכĳر 

כċِèَ ģُáْĨِ óَِّ اīِĻْĻَáَĬُْŶْ} وīĻÖ اóęĬادīİ. وأرİ ïĺאĭİא أن īĻÖ õĻĩĺ כĳن  َّñĥĤِ} įĤĳĜ ĹĘ

اİóĻĔ ďĨ Ûĭ×Ĥא وīĻÖ כıĬĳא وİïèא ıĤ ÙĭĺóĜ źא. 

]٧٧ [ ħכèو  ،īÖźا  ďĨ اĩÝäאĩıĐא  èאل   ĹĘ  īĻÝĭ×Ĥا  ħכè  óذכ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĩĘא  اóęĬźاد  èאل   ĹĘ  īĻÝĭ×Ĥا  ħכè  óכñĺ  ħĤو اóęĬźاد،  èאل   ĹĘ  Ûĭ×Ĥوا اĭ×Ĥאت 

èכĩıĩא؛ وĨא Öאñĺ ħĤ įĤכó؟ ÛĥĜ: أĨא èכĩıĩא Ę ،įĻĘ ėĥÝíĩĘאĐ īÖ×אس أĩıĥĺõĭÜ ĵÖא 

اĳĤاïèة   ħכè ĉĐÉĘאĩİא   {īِĻْÝَĭَàْا ĳْĘَقَ  ùَĬِאءً   َّīُכ đÜאÍِĘَ} ĵĤنْ   įĤĳĝĤ  ،ÙĐאĩåĤا  ÙĤõĭĨ

 ģĥđĺ يñĤوا ،ÙĐאĩåĤا ħכè אĩİĳĉĐأ ïĝĘ ÙÖאéāĤا óאئø אĨف. وأĳýכĨ óİאČ ĳİو

 ħכè  īĻĻáĬŶا  ħכè أن   ĵĥĐ دلّ   ïĜ  {īِĻْĻَáَĬُْŶْا  ّċِèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ} įĤĳĜ أن   ħıĤĳĜ  įÖ

ĳéĺزان  כĤñכ  ĘאĻáĬŶאن  اĳĤاïèة،   ďĨ  īĻáĥáĤا ĳéĺز  כĩא   óכñĤا أن  وذĤכ   ،óכñĤا

اĩĥĘ .īĻáĥáĤא ذכĨ óא دلّ è ĵĥĐכħ اÍِĘَ} :ģĻĜ īĻĻáĬŶنْ כùَĬِ َّīُאءً ĳْĘَقَ اáَĥُُà َّīıُĥَĘَ īِĻْÝَĭَàْא 

 ĳİو īĻĻáĬŷĤ אĨ īıĥĘ دïđĤا īĨ īĕĥÖ אĨ אتĕĤאÖ ÙĐאĩä īن כÍĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐ {َكóَÜَ אĨَ

ęÜאوت.   óĻĕÖ  īĻÝĭáĤا  ħכè  ÙĐאĩåĤا  ħכè أن   ħĥđĻĤ  ،īıÜóáכĤ  įĬאوزåÝĺ  ź اáĥáĤאن 
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Denilmiştir ki ölünün kız evladı, ölüye kız kardeşlerinden daha yakındır, 

bu sebeple âlimler ölenin iki kızına, ölenin iki kız kardeşi için gerekli kıl-

dıklarını gerekli kılmışlar, ölünün bu iki kızını akrabalık açısından daha 

uzak olan iki halasının payından daha geri tutmayı uygun görmemişler-

dir. Yine denilmiştir ki ölenin kız evladına erkek kardeşiyle beraberken 1/3 

vacip olunca, beraberinde kendisi gibi bir kız kardeşi bulunduğunda bu 

payı almaya daha da layık olması gerekir. Erkek kardeşiyle yalnız kaldığında 

alması gerekenin mislini [yani 1/3] kendisiyle beraber kız kardeşi de alır ve 

ikisinin 2/3 almaları gerekir.

[78] įِĺْĳَÖََŶَِو (ana-babasına) ifadesindeki zamir ölüye gitmektedir. ģُّכĤِ 
 ifadesi, âmilin tekrar edilmesiyle (ana-babadan her birine vardır) واĩَıُĭْĨّ ïèא

įِĺْĳَÖََŶَِو lafzından bedeldir. Bu bedelin faydası şudur: eğer bedel yapılmayıp 

ïُسُ ُّùĤا įِĺْĳَÖََŶِ şeklinde gelseydi âyetin zahirinden ikisinin 1/6’de ortak olduğu 

anlaşılırdı. Şayet אنøïùĤا įĺĳÖŶو (ana-babaya 2/6) denilseydi 2/6’nin baba ve 

anne arasında eşit paylaşılması gerektiğini akla getirirdi, oysa durum bunun 

tersidir. Şayet “Doğrudan ‘ana-babasından her birine 1/6 vardır.’ deseydi 

ya. Önce įِĺْĳَÖََŶَِو diyerek ana-babayı zikredip sonra onlardan bedel getir-

mesinin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bedel getirmede ve icmalden 

sonra tafsil [yani önce ‘özetle’ sonra ‘genişçe’ anlatma] yoluna gitmede, müfesser ve 

 tefsir arasındaki ilişkide olduğu gibi bir vurgulama ve işi sıkı tutma vardır. 
ïُسُ ُّùĤا įِĺْĳَÖََŶِ ifadesinde ُسïُ ُّùĤا mübtedâ, įِĺْĳَÖََŶِ de onun haberidir. Bedel ikisi 

arasına beyan [her birisinin kaç alacağını açıklamak] için girmiştir. 

[79]  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ve   Nu‘aym b. Meysere 

[v. 174/790] südüs kelimesini -ki sülüs, rubu‘ ve sümün kelimeleri de öyledir- 

cezimli okumuşlardır.

[80] Veled (çocuk) kelimesi erkeği de kızı da kapsar ve babanın hükmü 

buna göre değişir, ölen erkek ise babanın hissesi 1/6’le sınırlı tutulur, kız ise 

1/6’i babaya verildikten sonra baba ‘ asabe olur [yani başka mirasçılar yoksa anne 

gibi 1/6’i aldıktan sonra kalan mirası da alır]. 

[81] ŞayetŞayet “Allah ölenin ana-babasının ölünün çocuklarıyla beraber mi-

rastaki hükmünü sonra da ölenin çocuklarının bulunmaması durumunda-

ki hükmü belirtti. Doğrudan ‘Çocuğu yoksa 1/3’i anasınındır.’ deseydi ya. 

Ayrıca ‘ona ana-babası mirasçı olduysa’ ifadesinin faydası nedir?” dersendersen
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 .īĻÝìŷĤ ّٰųا Õäא أوĨ אĩıĤ اĳ×äوÉĘ īĻÝìŶا īĨ ÛĻĩĤאÖ אĩًèر ÷Ĩأ īĻÝĭáĤإن ا :ģĻĜو

ĩĤא   Ûĭ×Ĥا إن   :ģĻĜو ĩıĭĨא.  رĩًèא   ïđÖأ  ĳİ  īĨ  ċè  īĐ ĩıÖא  óāĝĺوا  أن  óĺوا   ħĤو

وıĤ Õäא ďĨ أıĻìא اßĥáĤ כאÛĬ أóèى أن ıĤ Õåĺא اßĥáĤ إذا כאďĨ ÛĬ أıĥáĨ Ûìא. 

 ÕäĳĘ ،įđĨ دتóęĬا ĳĤ אıĻìأ ďĨ אąًĺא أıĤ Õåĺ א כאنĨ ģáĨ אıđĨ אıÝìŶ نĳכĺو

ĩıĤא اáĥáĤאن.

]٧٨ [ {įِĺْĳَÖََŶَِو}īĨ ïÖل  ĩَıُĭْĨِא}   ïٍèِوَا  ģُّכĤِ}و  .ÛĻĩĥĤ  óĻĩąĤا  {įِĺْĳَÖََŶَِو}

ÝÖכóĺó اđĤאģĨ. وĘאئïة ñİا اï×Ĥل أģĻĜ ĳĤ įĬ: وįĺĳÖŶ اïùĤس، Ĥכאن Čאóİه اóÝüاכĩıא 

 ĵĥĐو ÙĺĳùÝĤا ĵĥĐ אĩıĻĥĐ īĻøïùĤا ÙĩùĜ ħİوŶ ،אنøïùĤا įĺĳÖŶو :ģĻĜ ĳĤو .įĻĘ

 īĺĳÖŶا óذכ ĹĘ ةïאئĘ س، وأيïùĤا įĺĳÖأ īĨ ïèوا ģכĤو ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אıĘŻì

ÉÜכïًĻا  اĩäŸאل   ïđÖ  ģĻāęÝĤوا اïÖŸال   ĹĘ Ŷنّ   :ÛĥĜ ĩıĭĨא؟  اïÖŸال   ĹĘ  ħà  ،źًّأو

 .įĺĳÖŶ هó×ìأ وïÝ×Ĩ سïùĤوا .óĻùęÝĤوا óùęĩĤا īĻÖ ďĩåĤا ĹĘ اهóÜ يñĤا، כאïًĺïýÜو

واï×Ĥل ĩıĭĻÖ ćøĳÝĨא Ļ×ĥĤאن.

]٧٩ [ ßĥáĤا وכĤñכ   ،ėĻęíÝĤאÖ «اïùĤس»  óùĻĨة   īÖ  ħĻđĬو  īùéĤا وóĜأ 

.īĩáĤوا  ďÖóĤوا

واĵĥĐ ďĝĺ :ïĤĳĤ اñĤכó واĵáĬŶ، وè ėĥÝíĺכħ اŶب ĹĘ ذĤכ. ÍĘن כאن ] ٨٠[

ذכóًا اÖ óāÝĜאŶب ĵĥĐ اïùĤس، وإن כאÛĬ أďĨ ÕāĐ ĵáĬ إĉĐאء اïùĤس. 

]٨١ [ ďĨ èכĩıĩא   ħà  ،ïĤĳĤا  ďĨ اŸرث   ĹĘ  īĺĳÖŶا  ħכè  īĻÖ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÍĘ :ģĻĜ ŻıĘ ،įĨïĐن ĺ ħĤכįĤ ī وįĨŷĘ ïĤ اßĥáĤ؛ وأي Ęאئïة įĤĳĜ ĹĘ {وَوَرįُàَِ أĳَÖََاهُ}؟ 

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası, “ana-babadan her birine, bırakılan malın altı-

da biri düşer” ifadesinde olduğu gibi “Ölenin evladı yoksa mirasçıları sadece 

anne ve babadan ibaretse anneye ölenin bıraktığı mirastan 1/3 vardır” demek-

tir. Çünkü anne baba, ölene, ölenin eşiyle [erkekse hanımıyla, hanımsa kocasıyla] 

birlikte mirasçı olursa, ölenin -bıraktığının 1/3’i değil- eşin payı çıkarıldıktan 

sonra kalanın 1/3’i annenindir. -Ancak İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] böyle dü-

şünmüyor.- Anne baba [ölenin başka yakını olmaksızın] yalnız kaldıkları takdirde, 

erkeğe kadın payının iki katı düşecek şekilde mirası paylaşırlar [baba 2/3, anne 

1/3 alır]. 

[82] ŞayetŞayet “Ölünün annesine malın 1/3’inin değil de [taksimden son-

ra] kalanın 1/3’inin düşmesinin gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

konuda iki açıklama vardır. Biri; ölenin eşi kendisi için ayrılanı akrabalık 

yoluyla değil, ahid [yani evlenme aktı] yoluyla  hak etmektedir. Dolayısıyla, 

durum vasiyetten sonra geri kalan kısmın paylaşılması konusunda vasiyete 

benzetilmiştir. İkincisi; anne ve baba tek başına mirasçı olduklarında baba, 

annenin hissesinin iki katını alması ve hem pay sahibi hem de ‘ asabe olması 

[diğer mirasçılar aldıktan sonra kalan mirası alması] hasebiyle  miras konusunda an-

neden daha güçlüdür, iki durumu [‘ asabelik ve akrabalık] kendisinde toplamak-

tadır. Anneye bütün malın 1/3’i verildiği takdirde, babanın payı annenin 

payından aşağı düşer. Dikkat edersen, bir kadın geride mirasçı olarak ko-

cası ile anne babasını bıraksa, malın yarısı kocaya, 1/3’i anneye, geri kalan 

babaya verilse anne iki pay, baba bir pay almış olacaktır. O zaman hüküm 

“Kadın için erkeğin iki katı vardır” şeklinde tersine döner.

[83] “Eğer ölenin erkek kardeşleri varsa 1/6’i anasınındır.” Ölenin erkek 

kardeşleri her ne kadar babayla birlikte mirasçı olamasalar da annenin 1/3 

almasını engellerler. [Baba da varsa] anneye 1/6, babaya 5/6 pay düşer. Bu 

engellemede [ölenin erkek kardeşinin] iki veya daha fazla olması eşittir. Ancak 

İbn Abbâs (r.a.)’a [v. 68/688] göre fark söz konusudur. İbn Abbâs’dan “Er-

kek kardeşler anneyi engelledikleri 1/6’i alırlar” görüşü rivayet edilmiştir. 

ŞayetŞayet “Çoğul olan ihvetun (erkek kardeşler) kelimesi nasıl iki kardeşi de 

kapsar? Çoğul ikilden farklıdır” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İhvetun belli bir sayıyı 

değil kemiyetsiz salt çokluğu ifade eder. İkilemek de bir’den fazla sayı ifade 

etmede tıpkı üçlemek ve dörtlemek gibidir. Burası da ihvetun kelimesinin 

mutlak çokluğu ifade etme yeridir. İşbu sebeple Allah, ihvetun kelimesi ile 

söz konusu çokluğu ifade etmiş oldu. 
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قĭđĨ ÛĤאه: ÍĘن ĺ ħĤכįĤ ī وïĤ وورįà أĳÖاه įĨŷĘ ،ÕùéĘ اĩĨ ßĥáĤא óÜك، כĩא 

 ،īĻäوõĤا ïèأ ďĨ اهĳÖأ įàإذا ور įĬŶ ،{َكóَÜَ א َّĩĨِ ُسïُ ُّùĤא اĩَıُĭْĨِ ïٍèِوَا ģُّכĤِ} :אلĜ

 īÖا  ïĭĐ  źإ óÜك؛  Ĩא   ßĥà  ź اõĤوج،   ÕĻāĬ إóìاج   ïđÖ  ĹĝÖ Ĩא   ßĥà ŷĤم  כאن 

.īĻĻáĬŶا ċè ģáĨ óכñĥĤ اث؛óĻĩĤא اĩøאĝÜ אāĥì إذا īĺĳÖŶأن ا :ĵĭđĩĤאس. وا×Đ

]٨٢ [ :ÛĥĜ אل؟ĩĤا ßĥà دون ĹĝÖ אĨ ßĥà אıĤ أن כאن ĹĘ ÙĥđĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ÙÖاóĝĤאÖ  ź  ،ïĝđĤا  ěéÖ  įĤ  ħıùĺ Ĩא   ěéÝøا إĩĬא  اõĤوج  أنّ  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ

اŶم،   īĨ اŸرث   ĹĘ أĳĜى  اŶب  أن   :ĹĬאáĤوا وراءه.  Ĩא   ÙĩùĜ  ĹĘ  ÙĻĀĳĤا  į×üÉĘ

 īĻÖ وäאđĨא   ،Ù×āĐو óĘض   ÕèאĀ وĺכĳن  āĥìא  إذا  ıĻĥĐא   ėđąĺ  įĬأ  ģĻĤïÖ

óÜى   źأ ı×ĻāĬא.   īĐ  į×ĻāĬ  ćè  ĵĤإ Ŷدى   Żًĩכ  ßĥáĤا ıĤא  óĄب   ĳĥĘ  ،īĺóĨŶا

أن اóĨأة óÜ ĳĤכÛ زوäًא وأāĘ īĺĳÖאر õĥĤوج اėāĭĤ وŷĤم اßĥáĤ واĤ×אŷĤ ĹĜب، 

 ģáĨ ĵáĬŷĤ نĳכĺ أن ĵĤإ ħכéĤا ÕĥĝĭĻĘ ،اïًèא واĩًıø بŶوا īĻĩıø مŶאزت اè

.īĺóכñĤا  ċè

ïُسُ} اĳìŸة ĳ×åéĺن اŶم īĐ اßĥáĤ وإن ] ٨٣[ ُّùĤا įِ ّĨُِŷĘَ ٌةĳَìِْإ įُĤَ َن כَאنÍِĘَ}

وĳÝùĺي  اïøŶاس،   Ùùĩì وŷĤب  اïùĤس  ıĤא  ĻĘכĳن  اŶب،   ďĨ ĳàóĺن   ź כאĳĬا 

ĹĘ اÕåéĤ اĭàźאن āĘאïًĐا إïĭĐ ź اĐ īÖ×אس. وįĭĐ أñìÉĺ ħıĬون اïùĤس اñĤي 

 ďĩåĤوا  ،īĺĳìŶا اĳìŸة  ĭÝĺאول  أن   çّĀ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  اŶم.   įĭĐ ĳ×åèا 

 ÙĻĭáÝĤوا  ،ÙĻĩכ  óĻĕÖ  ÙĝĥĉĩĤا  ÙĻđĩåĤا  ĵĭđĨ  ïĻęÜ اĳìŸة   :ÛĥĜ اÙĻĭáÝĤ؟  Żìف 

 ،ěĥĉĩĤا  ďĩåĤا  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  ďĄĳĨ وñİا   ،ÙĻĩכĤا إĘאدة   ĹĘ  ďĻÖóÝĤوا  ßĻĥáÝĤכא

 .įĻĥĐ ÖאĳìŸة  ïĘل 

٥

١٠

١٥
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[84] [įĨŷĘ kelimesi] Lâm’ın cerrine uyarak Hemze’nin kesresiyle fe-li-im-
mihî şeklinde de okunmuştur. Dikkat edersen [öncesindeki harfin mecrur olma-

dığı] Ùًĺَآ įُ َّĨُوَأ ħَĺَóْĨَ īَÖْא اĭَĥْđَäََو (“ Meryemoğlu’nu ve annesini bir kanıt kıldık.” 

[Mü’minûn 23/50]) ifadesinde kesrelenmemiştir.

[85] “Vasiyetten sonra” ifadesi sadece peşinden geldiği âyetle değil ken-

disinden önceki  miras taksiminin tamamıyla ilişkilidir. Âdeta ‘Bütün bu 

payların taksimi ölenin vasiyet ettiği vasiyetten sonradır’ denilmiştir. ĵĀĳĺ 
-ıÖ şeddeli [yuvassī] ve şeddesiz [yûsī] okunmuştur. Yûsā bi-hâ ise şeddesiz olaא

rak bina-i meçhuldur. 

[86] ŞayetŞayet “[‘Vasiyetten veya borçtan sonra’ ifadesinde] neden ‘veya’ kullanıl-

mıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mânası ibâhadır, yani miras taksiminden önce 

mutlaka yapılması şartıyla hangisinin önce hangisinin sonra yapıldığı fark 

etmez. Bu tıpkı câlisi’l-Hasene evi’bne Sîrîn (Hasan ya da  İbn Sîrin hangisi-

nin meclisine devam edersen et, fark etmez.) demen gibidir. 

[87] ŞayetŞayet “Şeriatte borç vasiyetten önce gelmesine rağmen âyette ne-

den vasiyet borcun önüne geçirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Vasiyet karşılık-

sız alınması cihetiyle mirasa benzer olunca bu vasiyetin maldan çıkarılması 

vârislere meşakkatli gelen bir husustur; onlara ağır gelir, vasiyeti çıkarırken 

gönül hoşluğu ile vermezler. Vasiyetin edası borcun aksine ihmal edilmesi 

daha muhtemel bir konudur. Mirasçılar borcu daha gönül huzuru ile öder-

ler. Bundan dolayı vasiyetin vacip olduğunu ifade etmek için ve borçla bir-

likte vasiyetin de çıkarılmasında acele edilmesi gerektiğini göstermek için 

vasiyet borca öncelenmiş, gereklilik bakımından ikisini eşit tutmak için de 

“veya” getirilmiştir. 

[88] Sonra “babalarınız ve oğullarınız” ifadesi ile bu vurgulanmış ve 

buna teşvik edilmiştir. Yani ölen baba ve evlatlarınızdan vasiyette bulu-

nanın mı bulunmayanın mı sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. 

Babalarınızdan ve evlatlarınızdan, [i] malının bir kısmını vasiyet ederek 

size -vasiyetini yerine getirdiğiniz için- âhiret sevabına nail olma fırsatını 

veren, [ii] vasiyet etmeyerek geçici dünya malınızı artırmış olandan daha 

faydalıdır. Çünkü işin gerçeğine bakarak, [sizin için] âhiret sevabını dün-

ya sevabından daha yakın ve hazır hale getirmiştir. Zira geçici dünya 

malı her ne kadar daha peşin ve daha yakınsa da fanidir, dolayısıyla, as-

lında daha uzak ve daha erişilmezdir. Âhiret hayatı her ne kadar gecik-

meli olsa da değil mi ki bakidir, gerçekte daha yakın ve daha yararlıdır.
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]٨٤ [ įĤĳĜ  ĹĘ  óùכÜ  ź óÜاİא   źأ óّåĥĤة.  إÜ×אĐًא  اõĩıĤة   óùכÖ  ،«įِ ِĨّŹِĘَ» وóĜئ 

įُ آÙًĺَ  } [اĳĭĨËĩĤن: ٥٠]. َّĨُوَأ ħَĺَóْĨَ īَÖْא اĭَĥْđَäََو}

]٨٥ [ įĻĥĺ אĩÖ ź ،אıĥכ ßĺارĳĩĤا ÙĩùĜ īĨ įĨïĝÜ אĩÖ ěĥđÝĨ {Ùٍ َّĻĀَِو ïِđْÖَ īĨِ} 

وïèه؛ כñİ ÙĩùĜ ģĻĜ įĬÉه اïđÖ īĨ Ù×āĬŶ وıÖ ĵĀĳĺ ÙĻĀא. وóĜئ «ıÖ ĹĀĳĺא» 

ÖאėĻęíÝĤ واïĺïýÝĤ. و«وıÖ ĵĀĳُĺא» ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل ęًęíĨא. 

أو ] ٨٦[ أĩİïèא  כאن  إن   įĬوأ  ،ÙèאÖŸا ĭđĨאİא   :ÛĥĜ أو؟   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .īĺóĻø īَÖأو ا īùéĤا ÷ِĤאä :כĤĳĝاث، כóĻĩĤا ÙĩùĜ ĵĥĐ مïĜ ،אĩİŻכ

īĺْ، واïĝĨ īĺïĤم ıĻĥĐא ĹĘ اÙđĺóýĤ؟ ] ٨٧[ َّïĤا ĵĥĐ ÙĻĀĳĤا ÛĨïّĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

כאن  ĳĐض،   óĻĔ  īĨ ĳìÉĨذة  כıĬĳא   ĹĘ óĻĩĥĤاث   Ùı×ýĨ  ÙĻĀĳĤا  ÛĬכא ĩĤא   :ÛĥĜ

 ÙĭčĨ אİכאن أداؤĘ ،אıÖ ħıùęĬأ ÕĻĉÜ źو ħıĩČאđÝĺو ÙàرĳĤا ĵĥĐ ěýĺ אĩĨ אıäاóìإ

ŻíÖ ،ćĺóęÝĥĤف اīĺïĤ؛ ÍĘنّ ĩĉĨ ħıøĳęĬئÙĭ إĵĤ أدائĤñĥĘ ،įכ ĵĥĐ ÛĨïĜ اáًđÖ īĺïĤא 

 ÙĺĳùÝĥĤ «أو» ÙĩĥכÖ ءĹä כĤñĤو ،īĺïĤا ďĨ אıäاóìإ ĵĤإ ÙĐאرùĩĤא واıÖĳäو ĵĥĐ

ĩıĭĻÖא ĹĘ اĳäĳĤب.

]٨٨ [ īĨ ïÜرون   ź أي   {ħُْאؤُכĭَÖَْوَأ  ħُْאؤُכÖَآ}  įĤĳĝÖ  įĻĘ  ÕĔور ذĤכ   ïأכ  ħà

ĳĺص؟   ħĤ  īĨ أمْ   ħıĭĨ  ĵĀأو  īْĨَأ ĳÜĳĩĺن،   īĺñĤا  ħאئכĭÖوأ  ħאئכÖآ  īĨ  ħכĤ  ďęĬأ

أóĜب   ĳıĘ  įÝĻĀو ąĨÍÖאء  اóìŴة  ĳáĤاب   ħכĄóّđĘ  įĤאĨ  ăđ×Ö  ĵĀأو  īĨ أن   Ĺĭđĺ

 ģđäو اĻĬïĤא  óĐض   ħכĻĥĐ  óĘĳĘ  ،ÙĻĀĳĤا óÜك   īĩĨ ïäوى   óąèوأ đًęĬא   ħכĤ

Ŷن   ،óĨŶا  ÙĝĻĝè  ĵĤإ ذİאÖًא  اĻĬïĤא،  óĐض   īĨ  óąèوأ أóĜب  اóìŴة  ĳàاب 

 ïđÖŶا  ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ĳıĘ Ęאنٍ،   įĬأ  źإ اĳāĤرة،   ĹĘ ĺóĜً×א   ŻًäאĐ כאن  وإن  اĻĬïĤא  óĐض 

.ĵĬدŶب اóĜŶا ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ĳıĘ אقÖ įĬأ źإ Żًäة وإن כאن آóìŴاب اĳà؛ وĵāĜŶا

٥
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Yine denilmiştir ki evlat cennette derece bakımından babasından daha yüksek 

seviyede ise babasının kendi seviyesine yükseltilmesini talep eder ve baba yük-

seltilir. Baba da aynı şekilde evladından daha yüksek bir seviyede ise evladının 

yanına çıkarılmasını talep eder ve çıkarılır. Bu bakımdan, dünyada babanızın 

mı evladınızın mı sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. Yine denil-

miştir ki Allah  miras hisselerini kendi katındaki bir hikmete göre belirlemiştir. 

Eğer bu taksimatı size havale etseydi hangi taksimatın sizin için daha faydalı 

olacağını bilemezdiniz, malları hikmetsiz bir biçimde dağıtırdınız. Şöyle de 

denilmiştir: Baba, evladı muhtaç olduğunda onun geçimini sağlamakla yü-

kümlüdür. Evlat da aynı şekilde baba muhtaç olduğunda onun geçimini sağ-

lamakla mükelleftir. Hangisinin harcama bakımından daha hayırlı olduğunu 

bilemezsiniz. Bu görüşlerin hiçbiri âyetin mânasıyla uyumlu değildir, ifadeyi 

karşılamamaktadır. Çünkü [‘babalarınız ve oğullarınız’] cümle[si] ara cümledir, ara 

cümlelerin hakkı, arasına girdiği ifadeyi pekiştirmesi ve ona uygun düşmesidir. 

Doğru görüş ilk geçendir.

[89] ÙًąَĺóِĘَ (farîza olarak) mef‘ûl-i mutlak tekidi olmak üzere mansuptur, 

yani Allah bunu bir farz olarak belirlemiştir. Çünkü Allah, mahlukatının 

yararına olanı bilir,  miras paylaşımı vb. konularda yaptığı, belirlediği her 

taksimatta mutlak hikmet sahibidir.

12. (Erkekler olarak) eşlerinizin bıraktığı malın -Şayet çocukları 
yoksa- yarısı sizindir, çocukları varsa dörtte biri sizindir. Yaptıkları va-
siyet ya da borç ödendikten sonra... Sizin çocuğunuz yoksa eşlerinize 
düşen bıraktığınızın dörtte biridir, çocuğunuz varsa, bıraktığınızın se-
kizde biridir. Yaptığınız vasiyet ya da borç ödendikten sonra... Şayet, 
kendisine kelâleten (yani, çocuğu ve ana-babası olmaksızın) miras-
çı olunan bir adam veya kadın olur, onun da tek bir kardeşi veya kız 
kardeşi bulunursa, bu ikisinden her birine altıda bir düşer. Ama bun-
dan daha fazlaysalar, üçte bire ortak olurlar. Yapılan vasiyet ya da borç 
ödendikten sonra... Hiç kimse zarara uğratılmaksızın... Allah’tan gelen 
bir buyruk olarak... Allah, mutlak ilim sahibidir (‘Alîm), Halîm’dir.

[90] [Ölen hanımlarınızın] sizden veya başka bir erkekten “çocukları var-

sa…” Kadın nesep yoluyla olduğu gibi evlilik yoluyla da erkeğin hakkının 

yarısına sahip kılınmıştır. Ayrıca, bir ve birden fazla hanım da erkekten ka-

lan malın -erkeğin çocukları olmadığı zaman- 1/4’ine, çocukları olduğunda 

ise 1/8’ine ortak olmada eşittirler. 
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 .ďĘóĻĘ  įĻĤإ أĳÖه   ďĘóĺ أن  Éøل   ÙĭåĤا  ĹĘ  įĻÖأ  īĨ  Ùäدر  ďĘأر כאن  إن   īÖźا إن   :ģĻĜو

 ĹĘ رونïÜ ź ħÝĬÉĘ .įĭÖا įĻĤإ ďĘóĺ ل أنÉø ،įĭÖا īĨ Ùäدر ďĘب إن כאن أرŶכ اĤñوכ

 ĳĤ؛ وÙĩכè هïĭĐ ĳİ אĨ ĵĥĐ ăائóęĤا ّٰųض اóĘ ïĜ :ģĻĜא. وđًęĬ ħכĤ بóĜأ ħıĺא أĻĬïĤا

 :ģĻĜو .Ùĩכè óĻĔ ĵĥĐ الĳĨŶا ħÝĬأ ħÝđĄĳĘ ،ďęĬأ ħכĤ ħıĺا أĳĩĥđÜ ħĤ ħכĻĤכ إĤذ ģوכ

 ĹĘ אĩıĘ אäًאÝéĨ إذا כאن īÖźכ اĤñאج، وכÝèإذا ا īÖźا ĵĥĐ ÙĝęĭĤا įĻĥĐ Õåĺ بŶا

 ĵĭđĩĥĤ ħئŻĩÖ ģĺאوĜŶه اñİ īĨ ءĹü ÷ĻĤא. وđًęĬ بóĜא أĩıĺري أïĺ ź ÙĝęĭĤאÖ ďęĭĤا

وåĨ źאوب Ŷ ،įĤن ñİه اÙĥĩåĤ اóÝĐاÙĻĄ. وěè īĨ اóÝĐźاĹĄ أن ËĺכĨ ïא اóÝĐض 

įĭĻÖ وĭĺאį×ø، واĳĝĤل Ĩא ïĝÜم

]٨٩ [ ّٰųא {إِنَّ اĄًóĘ כĤض ذóĘ أي ،ïכËĩĤر اïāĩĤا ÕāĬ Û×āĬ {ÙًąَĺóِĘَ} 

כَאنَ ĩًĻĥِĐَא} āĩÖאįĝĥì çĤ {èَכĩًĻِא} ĹĘ כĨ ģא óĘض وīĨ ħùĜ اĳĩĤارßĺ وİóĻĔא.

כَאنَ  ÍِĘَنْ   ïٌĤََو  َّīıُĤَ  īُْכĺَ  ħْĤَ إِنْ   ħُْכäُأَزْوَا óَÜَكَ  Ĩَא   ėُāْĬِ  ħُْכĤََ١٢-﴿و

 َّīıُĤََو  īٍĺَْد أَوْ  ıَÖِא   īَĻĀِĳĺُ  ÙٍَّĻĀَِو  ïِđْÖَ  īْĨِ  īَْכóَÜَ א  َّĩĨِ  ďُÖُ ُّóĤا  ħُُכĥَĘَ  ïٌĤََو  َّīıُĤَ

א  َّĩĨِ  īُĩُُّáĤا  َّīıُĥَĘَ  ïٌĤََو  ħُْכĤَ כَאنَ  ÍِĘَنْ   ïٌĤََو  ħُْכĤَ  īُْכĺَ  ħْĤَ إِنْ   ħْÝُْכóَÜَ א  َّĩĨِ  ďُÖُ ُّóĤا

أَوِ   ÙًĤَŻَכ ĳĺُرَثُ   ģٌäَُر כَאنَ  وَإِنْ   īٍĺَْد أَوْ  ıَÖِא  ĳĀُĳÜُنَ   ÙٍَّĻĀَِو  ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْÝُْכóَÜَ

ïُسُ ÍِĘَنْ כَאĳĬُا أَכīْĨِ óَáَْ ذĤَِכَ  ُّùĤא اĩَıُĭْĨِ ïٍèِوَا ِģُّכĥِĘَ Ûٌìُْأَخٌ أَوْ أ įُĤََةٌ و اóَĨْأَ

 ÙًَّĻĀَِو ąَĨُאرٍّ   óَĻْĔَ  īٍĺَْد أَوْ  ıَÖِא   ĵĀَĳĺُ  ÙٍَّĻĀَِو  ïِđْÖَ  īْĨِ  ßِĥُُّáĤا  ĹĘِ óَüُכَאءُ   ħْıُĘَ

﴾ħٌĻĥِèَ  ħٌĻĥِĐَ  ُ ّٰųوَا  ِ ّٰųا  īَĨِ

]٩٠ [ īĨ ėāĭĤا ĵĥĐ أةóĩĤا Ûĥđä .ħכóĻĔ īĨ أو ħכĭĨ {ïٌĤََو َّīıُĤَ َنْ כَאنÍِĘَ}

 ĹĘ اءĳø ÙĐאĩåĤة واïèاĳĤوا .ÕùĭĤا ěéÖ כĤñכ Ûĥđä אĩواج، כõĤا ěéÖ ģäóĤا

.īĩáĤوا ďÖóĤا

٥

١٠

١٥
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[91] “Şayet, mirasçı olunan adam” -yani ölü- “… olursa…” [Yûrasü fiili 

if‘âlden değil] veriseden olup racülun kelimesinin sıfatıdır. ÙًĤَŻََכ ise َכَאن’nin ha-

beridir. Şayet, kendisine kelâleten mirasçı olunan bir erkek olursa demektir. 

Ya da ُرَثĳُĺ kelimesi َכَאن’nin haberi olur ve ÙًĤَŻََכ de ُرَثĳُĺ fiilinin zamirinden 

hal kılınabilir [“Bir adama kelâleten mirasçı olunursa” mealinde]. ُرَثĳُĺ malum fiil 

olarak [ve “bir adam kelâleten  miras bırakırsa” mealinde] yûrisu ve yuverrisu şeklinde 

şeddesiz ve şeddeli olarak da okunmuştur. ÙًĤَŻََכ kelimesi hal veya mef‘ûl-i 

bihtir [kelâleten veya kelâleyi mealinde].

[92] “Peki, kelâle nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Üç şekilde kullanılır:

[i] Geride çocuk ve ana-baba bırakmayan [mûris].

[ii] Geride kalanlardan ne çocuk ne de ana-baba olan [vâris].

[iii] Çocuk ve ana-baba olma ciheti dışındaki akrabalık.

Mâ verise’l-mecde ‘an kelâletin (Bu şanı şerefi kelâleden elde etmedi [bi-

leğinin hakkıyla kazandı].) ifadesi bu kelimedendir. Tıpkı mâ samete ‘an ‘ayyin 

(Dilsiz olduğundan susmuş değil) ve mâ keffe ‘an cübnin (Korktuğundan 

geri çekilmiş değil) ifadeleri gibi. 

 Kelâle köken olarak kelâl anlamında bir masdardır. Kelâl de yorgunluk 

ve bitkinlikten dolayı kuvvetin gitmesidir.  A‘şâ [v. 7/629] demiştir ki: 

Yemin ettim bitkinliğinden dolayı ona [deveme] acımayacağıma!

Dolayısıyla [âyette] kelâle kelimesi mecazen çocuk ve ana-baba ciheti dı-

şındaki akrabalık için kullanılmıştır. Çünkü kelâle yoluyla akrabalık, çocuk 

ve ana-baba akrabalığına göre daha zayıftır.  Kelâle kelimesi kendisine miras-

çı olunanın [mûrisin] veya mirasçı olanın [vârisin] sıfatı yapılırsa “kelâle sahibi” 

anlamına gelir. Bu tıpkı yakınlığına sahip olan kimseleri kastederek fülânun 
min karâbetî (Falan benim yakınlarımdandır.) demen gibidir.  Kelâle keli-

mesinin, hecâce ve fekâke kelimelerinin ahmağın sıfatı olarak kullanılması 

gibi sıfat olması da câizdir. ŞayetŞayet “Âyette kelâleyi akrabalığa isim yapıyorsan 

o zaman niçin mansup okuyorsun [raculun yûrasü kelâletun olması gerekmez mi]?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mef‘ûl li-eclihî olmasından dolayı nasb yapıyorum, 

yani “kendisine kelâleden dolayı mirasçı olunuyor” ya da “kelâleden dolayı 

başkalarını mirasçı bırakıyor.” 
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]٩١ [ įĭĨ ĳĺرث  أي  ورث،   īĨ و{ĳُĺرَثُ}   ،ÛĻĩĤا  Ĺĭđĺ  {ģٌäَُر כَאنَ  {وَإِن 

 ،ÙĤŻכ  įĭĨ ĳĨروث   ģäر כאن  وإن  أي  כאن،   ó×ì  {ÙًĤَŻََכ}و  .ģäóĤ  ÙęĀ  ĳİو

«ĳُĺرِثُ»  وóĜئ  ĳĺرث.   ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ  źًאè  ÙĤَŻََوכ כאن،   ó×ì ĳُĺرَثُ   ģđåĺ أو 

 .įÖ ĳđęĨل  أو  èאل   ÙًĤŻوכ  .ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ïĺïýÝĤوا  ėĻęíÝĤאÖ ثُ»  و«ĳَُĺرِّ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اĤכÙĤŻ؟ ÙàŻà ĵĥĐ ěĥĉĭĺ :ÛĥĜ؛ ] ٩٢[

• ėĥíĺ ħĤ īĨ ĵĥĐ وïًĤا وź واïًĤا، 

 ،īĻęĥíĩĤا īĨ ïĤوا źو ïĤĳÖ ÷ĻĤ īĨ ĵĥĐو •

 .ïĤاĳĤوا ïĤĳĤا Ùıä óĻĔ īĨ ÙÖاóĝĤا ĵĥĐو •

 ėא כĨو ،ĹّĐ īĐ ÛĩĀ אĨ :لĳĝÜ אĩכ ،ÙĤŻכ īĐ ïåĩĤא ورث اĨ :ħıĤĳĜ įĭĨو

 .ī×ä īĐ

Ĝאل  اĻĐŸאء.   īĨ اĳّĝĤة  ذİאب   ĳİو اĤכŻل،   ĵĭđĩÖ ïāĨر   :ģĀŶا  ĹĘ  ÙĤŻכĤوا

:ĵýĐŶا

 Ḍ ÙٍĤَŻََכ īْĨِ אıَĤَ Ĺàِْأَر źَ ÛُĻْĤَآĘَ

óĜاĩıÝÖא   ĵĤإ  ÙĘאĄŸאÖ ıĬŶא   ،ïĤاĳĤوا  ïĤĳĤا  Ùıä  óĻĔ  īĨ  ÙÖاóĝĥĤ ĘאóĻđÝøت 

כאÙęĻđĄ ÙَّĤ، وإذا ĳĩĥĤ ÙęĀ ģđäروث أو اĳĤارث ĵĭđĩ×Ę ذي כÙĤŻ. כĩא ĳĝÜل: 

 ÙĜאĝęĤوا ÙäאåıĤכא ÙęĀ نĳכÜ ز أنĳåĺو .ĹÝÖاóĜ ذوي īĨ ïĺóÜ ،ĹÝÖاóĜ īĨ نŻĘ

 ĵĥĐ  :ÛĥĜ ı×āĭÜא؟  ŻđĘم   ÙĺŴا  ĹĘ  ÙÖاóĝĥĤ اĩًøא  ıÝĥđäא  ÍĘن   :ÛĥĜ ÍĘن   .ěĩèŷĤ

أıĬא ĳđęĨل įĤ، أي ĳĺرث ģäŶ اĤכÙĤŻ، أو ĳĺرث óĻĔه ıĥäŶא.

٥

١٠

١٥
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[93] ŞayetŞayet “[ُرَثĳُĺ fiilini, sülasiden değil de] evraseden ُرَثĳُĺ kabul ettiğinde 
mâna nasıl oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu durumda ‘adam’ kendisine mi-
rasçı olunan [ölü] değil, mirasçı olur. ŞayetŞayet “Buna göre ‘bu ikisinden her bi-
rine’ ifadesindeki zamir nereye gider?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zamir kişinin 
kendisine ve erkek -veya kız- kardeşine gider. İlk yoruma göre ise ikisine 
[yani erkek ve kız kardeşe] gider. ŞayetŞayet “Zamir erkek ve kız kardeşe giderse 1/6’i 
almada erkek kardeşin kız kardeşe bir üstünlüğü olmaksızın eşitliğini ifade 
eder. Bu vecihte de bu mesaj mevcut mudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet çün-
kü sen “1/6 onundur.” dediğinde veya muhayyer bırakarak “Erkek veya kız 
kardeşden birinindir.” dediğinde erkek ve kız kardeşi eşit tutmuş olursun. 

[94] Rivayete göre Ebû Bekir (r.a.)’a kelâlenin ne olduğu sorulmuş, o da 
şöyle cevap vermiş: “Bu konuda kendi görüşümle konuşacağım, görüşüm 
doğruysa Allah’tan, hatalı ise benden ve şeytandandır. Benim bu yanlış yo-
rumumdan Allah berîdir.  Kelâle çocuk ve ana-babadan başka kimselerdir.” 
 Atā [v. 114/732] ve  Dahhâk’tan [v. 105/723] rivayetle kelâle ölüp de kendisine 
mirasçı olunan kişidir.   Sa‘îd b. Cübeyr’den [v. 94/713] rivayet edildiğine göre 
kelâle den maksat vâristir. 

[95] Âlimler [“onun da tek bir kardeşi…” ifadesinde] amacın ‘ana bir’ kardeşler 
olduğunda icma etmiştir.   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] ve le-hû ahun ev uhtun 
mine’l-ümmi (aynı anadan bir erkek veya kız kardeşi varsa) ve   Sa‘d b. Ebî 
Vakkās’ın [v. 55/675] ve le-hû ahun ev uhtun min ümmin (ana-bir bir erkek veya 
kız kardeşi varsa) şeklindeki kıraati de buna delildir. Denilmiştir ki kelâle-
nin burada özellikle ‘ana bir’ kardeşler olduğuna sûrenin sonundaki “[Baba 

bir veya ana-baba bir] iki kız kardeş için malın üçte ikisi vardır” ve “Erkek 
kardeşler malın tamamını alır” ifadesiyle delil getirilmiştir. -Bir kişi olursa 
1/6, iki kişi olursa 1/3 belirlenip 1/3’den fazla verilmediğinden- burada 
kelâleden maksadın ‘ana bir’ kardeşler olduğu anlaşılmaktadır. Aksi halde, 
kelâle çocuk ve ana-baba dışındaki kimseleri, yani sadece ana bir kardeşleri, 
ana-baba bir kardeşleri ve sadece baba bir kardeşleri kapsamış olacaktır.

-ąَĨُ óَĻْĔَ ifadesi haldir; o, malı mirasçılarına “zarar vermeksizin” vaאرٍّ [96]
siyet eder. Zarar verme, [vasiyet ederken] 1/3’ü aşması ya da 1/3’i veya 1/3’in-
den azını Allah rızası için değil de mirasçılara zarar vermek niyetiyle ve 
onlara kızdığından dolayı vasiyet etmesidir.  Katâde’den rivayet edildiğine 
göre Allah Teâlâ zarar vermeyi yasaklayarak bunu dünyada da ölüm anında 
da hoş karşılamamıştır.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan [v. 110/728] rivayet 
edildiğine göre borçta zarar verme, öyle bir borcu olmadığı halde bir borcu 
olduğunu vasiyet etmektir ki ikrar ifade eder.
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ĩĘא ] ٩٣[ أورث،   īĨ ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ {ĳُĺرَثُ}   Ûĥđä ÍĘن   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤאĘ :ÛĥĜ نÍĘ .روثĳĩĤا ź ارثĳĤا ĳİ ñٍئĭĻè ģäóĤا :ÛĥĜ ؟įıäو

{ĥِĘَכģُِّ وَاĩَıُĭْĨِ ïٍèِא} إĭĻè ďäóĺ īĨ ĵĤئñٍ؟ ÛĥĜ: إĵĤ اģäóĤ وإĵĤ أįĻì أو أįÝì؛ 

Ļèאزة   ĹĘ اĳÝøاءĩİא  أĘאد  إĩıĻĤא   óĻĩąĤا  ďäر إذا   :ÛĥĜ ÍĘن  إĩıĻĤא.  اŶول   ĵĥĐو

اïùĤس ęĨ óĻĔ īĨאÙĥĄ اñĤכó اñİ ĵĝ×Ü ģıĘ ،ĵáĬŶه اęĤאئïة Ĝאئñİ ĹĘ Ùĩا اįäĳĤ؟ 

 ،óĻĻíÝĤا ĵĥĐ ÛìŶخ أو اŶا īĨ ïèاĳĤ أو ،įĤ سïùĤا ÛĥĜ כ إذاĬŶ ،ħđĬ :ÛĥĜ

.ĵáĬŶوا óכñĤا īĻÖ Ûĺĳّø ïĝĘ

]٩٤ [ ،ĹĺأóÖ įĻĘ لĳĜאل: أĝĘ ÙĤŻכĤا īĐ ģئø įĬأ ،Ġ ěĺïāĤا óכÖ ĹÖأ īĐو

 :ÙĤŻכĤيء. اóÖ įĭĨ ّٰųאن، واĉĻýĤا īĨو ĹĭĩĘ Éĉì وإن כאن ، ّٰųا īĩĘ אÖًاĳĀ ن כאنÍĘ

 ïĻđø īĐروث. وĳĩĤا ĳİ ÙĤŻכĤאك: أنّ اéąĤאء واĉĐ īĐو .ïĤاĳĤوا ïĤĳĤا Żì אĨ

ĳİ :óĻ×ä īÖ اĳĤارث.

وïĜ أĳđĩäا ĵĥĐ أنّ اóĩĤاد أوźد اŶم. وïÜل óĜ įĻĥĐاءة أĹّÖ «وįُĤََ أخٌَ أوَْ ] ٩٥[

». وģĻĜ: إĩĬא اïÝøل  ». وóĜاءة īÖ ïđø أĹÖ وĜאص «وįُĤََ أخٌَ أوَْ أīْĨِ Ûٌìُْ أمٍُّ أīَĨِ Ûٌìُْ اŶْمُِّ

 īĻÝìŷĤ أنّ   īĨ اĳùĤرة   óìآ  ĹĘ  óذכ ĩÖא   ÙĀאì ŷĤم  اĳìŸة  İאĭİא   ÙĤŻכĤا أن   ĵĥĐ

 ،ßĥáĤا īĻĭàŻĤس، وïùĤا ïèاĳĥĤ ģđä אĩĤ ،אĭİאİ ħĥđĘ ،אلĩĤا ģة כĳìŹĤ ّوأن īĻáĥáĤا

وõĺ ħĤادوا ĵĥĐ اĻü ßĥáĤئًא، أħıÖ Ĺĭđĺ įĬ اĳìŸة ŷĤم، وإĘ źאĤכĐ ÙĤŻאïĐ īĩĤ ÙĨا 

.ħİóĻĔت و َّŻđَĤد اźאن وأوĻĐŶאف واĻìŶة اĳìŸا óאئø īĨ ïĤاĳĤوا ïĤĳĤا

]٩٦ [ ĹĀĳĺ כ أنĤوذ .įÝàرĳĤ ّאرąĨ óĻĔ ĳİא وıÖ ĹĀĳĺ אل، أيè { {ąَĨُ óَĻْĔَאرٍّ

 ź  ،ħıÝ×ĄאĕĨو  įÝàور ąĨאرّة   įÝĻĬو  ،įĬدو ĩĘא   ßĥáĤאÖ  ĹĀĳĺ أو   ،ßĥáĤا  ĵĥĐ ĺõÖאدة 

 īĐو .įĭĐ ĵıĬאت وĩĩĤا ïĭĐאة وĻéĤا ĹĘ ارóąĤا ّٰųه اóאدة: כÝĜ īĐو .ĵĤאđÜ ّٰųا įäو

īĺْ أن įĻĥĐ ÷ĻĤ īĺïÖ ĹĀĳĺ، وĭđĨאه اóĜŸار. َّïĤا ĹĘ אرةąĩĤا :īùéĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[97] ِ ّٰųا  īَĨِ  Ùً َّĻĀَِو (Allah’tan gelen bir buyruk olarak) ifadesi pekiştirici 

bir masdardır, yani ّٰųا īَĨ ÙًąَĺóِĘَ [Nisâ 4/11] âyetinde olduğu gibi Allah bunu 

size kendinden bir buyruk olarak emrediyor. ٍّאرąَĨُ óَĻْĔَ ifadesiyle de mansup 

olabilir, yani “Allah’tan gelen buyruğa zarar vermeksizin.” Allah’tan gelen 

buyruk 1/3 ve 1/3’i aşmayarak 1/3’den azı veya evlatları ile ilgili Allah’ın 

emirlerine zarar vermemek ve vasiyette aşırı gitmemek sûretiyle onları 

muhtaç bırakmamasıdır.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] izâfetle, 

gayra mudārri vasiyyetin mina’llāh (Allah’dan gelen emre zarara vermeksizin) 

şeklindeki kıraatı da bu yorumu destekler. 

[98] “Allah” vasiyetinde haksızlık edeni veya haktan sapanı “çok iyi bilir! 

Haksızlık edene karşı “halimdir,” cezasını hemen vermez. Bu, bir tehdittir. 

[99] ŞayetŞayet “Adamı mevrûs yaparsan yûsīdeki fâ‘il zamiri  miras bıraka-

na [ölene] gider. Peki, zamiri vârise gönderdiğin takdirde ne yapacaksın?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َكóَÜَ אĨَ אáَĥُُà َّīıُĥَĘَ (“ölenin bıraktığı malın üçte ikisi on-

larındır.” [Nisâ 4/11]) ifadesinde yaptığımı yapacağım. Yani malı bırakanın 

da vasiyet edenin de ölen kişi olduğu bilinmektedir.14 ŞayetŞayet “Fâ‘il belirtil-

meksizin yûsā bi-hâ şeklinde okuyana göre sāhibu’l-hâl nerededir?”15 dersen  dersen 

şöyle derim:şöyle derim: [Ğayra kelimesinden önce] gizli bir yûsī düşünülür. ٍّאرąَĨُ óَĻْĔَ (zarar 

vermeksizin) ibaresindeki ğayra kelimesi bu gizli yûsīnin fâ‘ilinden hal ol-

mak üzere mansup okunur. Çünkü [bir vasiyetten bahisle] yûsā bi-hâ denildiği 

zaman, ortada vasiyeteden birinin olduğu anlaşılır. Tıpkı ِّوïُĕُĤْאÖِ אıَĻĘِ įُĤَ çَُّ×ùَُĺ 
رäَِאلٌ  âyetinde olduğu gibi, fiil meçhul okunduğunda [Nûr 24/36] وَاĀَŴْאلِ 

orada bir ‘tesbih eden’ olduğu anlaşılır. Ricâlun kelimesi nasıl yüsebbehunun 

delâlet ettiği yusebbihunun fâ‘ili iseٍ ّאرąَĨُ óَĻْĔَ16 da yûsānın delâlet ettiği ma-

lum yûsīnin fâ‘ilinden haldir.

 ,ĳĺ fiili sülasî verisenin meçhulü kabul edildiğinde, yani “adama mirasçı olunduğu” söylendiğindeرث 14

ĹĀĳĺ’nin fâ‘ili de malına vâris olunan [mevrûs] kişi olur ve anlam düzgün çıkar. Ama رثĳĺ if‘âlden 

[“kendisine  miras bırakılan adam” mealinde] meçhul kabul edilirse, anlam sahih olmaz; çünkü vasiyet 

eden, vâris değil mevrûsdur. Zemahşerî buna; kelimenin altında mevrûsa râci zamir bulunduğunu -ve 

malı bırakanın da vasiyet edenin de ölen kişi olduğu bilindiğinden, bunun izmar kable’z-zikr [henüz 

zikretmeden kendisine zamir göndermek] olmayacağını- söyleyerek cevap vermektedir. (Tıybî’den)/ ed. 

15 Fiil malum okunduğunda ٍّאرąَĨُ óَĻْĔَ lafzı hal olduğundan sāhibu’l-hal vasiyet eden kişidir. Fiil meçhul 

okunduğunda, ٍّאرąَĨُ óَĻْĔَ yine haldir ancak halin sahibi yani vasiyet eden kişi ortada olmadığı için sāhi-

bu’l-hâlin kim olduğu anlaşılmamaktadır. / çev.

16 Yusebbihu kıraatine göre mâna “Bu mescitlerde birtakım ‘er’ler sabah akşam Allah’ı tespih ederler” şek-

linde olur. Bu durumda ricâl, yüsebbihunun fâ‘ili olur. Yusebbehu kıraatinde ise ricâlin âmili olmadığın-

dan, kendisinden önce gizli bir yusebbihu fiili takdir edilir. Bu durumda mâna “Bu mescidlerde sabah 

akşam tesbih edilir. … birtakım ‘er’ler tesbih ederler.” olur. / çev.
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]٩٧ [ ÙًąَĺóِĘَ} įĤĳĝכ ،ÙĻĀכ وĤñÖ ħכĻĀĳĺ أي ،ïכËĨ رïāĨ { ّٰųا īَĨِ Ùً َّĻĀَِو}

 ÙĻĀאر وąĺ ź أي ،{ } [اùĭĤאء: ١١] وĳåĺز أن Üכĳن Ö ÙÖĳāĭĨـ{ąَĨُ óَĻْĔَאرٍّ ّٰųا īَĨِ

 ź د وأنźوŶאÖ ّٰųا īĨ ÙĻĀ؛ أو وßĥáĤا ĵĥĐ įÜאدĺõÖ ،įĬא دوĩĘ ßĥáĤا ĳİو ، ّٰųا īĨ

 ÙٍĻَĀَِאرِّ وąَĨُ óَĻْĔَ» īùéĤاءة اóĜ įäĳĤا اñİ óāĭĺو .ÙĻĀĳĤا ĹĘ įĘاóøÍÖ ÙĤאĐ ħıĐïĺ

.ÙĘאĄŸאÖ « ّٰųا īَĨِ

]٩٨ [ .įåĤאđĺ ź óאئåĤا īĐ {ħٌĻĥِèَ} įÝĻĀو ĹĘ لïĐ אر أوä īĩÖ {ħٌĻĥِĐَ ّٰųوا}

 .ïĻĐا وñİو

]٩٩ [ ģĩđÜ ėĻכĘ ،روثĳĩĤا įÝĥđä إذا ģäóĤا óĻĩĄ {ĹĀَĳُĺ} ĹĘ :ÛĥĜ نÍĘ

إذا įÝĥđä اĳĤارث؟ ÛĥĜ: כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘ ÛĩĥĐאĵĤ {áَĥُُà َّīıُĥَĘَא Ĩَא óَÜَكَ} [اùĭĤאء: 

١١] ħĥĐ įĬŶ أن اÝĤאرك واĳİ ĹĀĳĩĤ اÍĘ .ÛĻĩĤن īĺÉĘ :ÛĥĜ ذو اéĤאل óĜ īĩĻĘأ 

 įĬŶ ،įĥĐאĘ īĐ ÕāÝĭĻĘ (ĵĀĳĺ) óĩąĺ ÛĥĜ ؟įĥĐאĘ ħùĺ ħĤ אĨ ĵĥĐ «אıÖ ĵĀĳĺ»

ĩĤא ģĻĜ {ıَÖِ ĵĀَĳُĺא} ħĥĐ أن ĻًĀĳĨ ħàא، כĩא Ĝאل: {ıَĻĘِ įُĤَ çَُّ×ùَُĺא ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَŴْאلِ 

çِ×ّùĺ؛   óĩĄÉĘ éًא،  ِ×ّùĨ  ħà أن   ħĥđĘ  ،įĥĐאĘ  ħّùĺ  ħĤ Ĩא   ĵĥĐ  [٣٦ [اĳĭĤر:  رäَِאلٌ} 

 įĻĥĐ لïĺ אĩĐ źًאè {ّאرąَĨُ óَĻْĔَ} כאن çَّ×ùĺ įĻĥĐ لïĺ אĨ ģĐאĘ {ٌאلäَِر} א כאنĩכĘ

{ıَÖِ ĵĀَĳُĺא}.

٥

١٠
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13. Bunlar Allah’ın sınırlarıdır. Kim Allah ve Resûlüne itaat ederse, 
Allah onu altından ırmakların aktığı cennetlere sokar... ki büyük başarı 
budur. 

14. Kim de Allah ve Resûlüne karşı gelir ve O’nun sınırlarını aşarsa, 
onu da temelli kalacağı bir Ateş’e sokar; alçaltıcı bir azaptır onun hakkı!..

[100] “Bunlar”, yani yetim, vasiyet ve  miras konularında belirtilen hüküm-
ler. Allah bunları hudûd (sınırlar) olarak adlandırmıştır çünkü yasalar mükellef-
ler için belirlenmiş ve belli vakitlere bağlanmış sınırlara benzerler, mükellefle-
rin çiğneyip aşmaları ve hakları olmayan hususlara geçmeleri câiz olmaz.

[101] įُĥْìِïُْĺ kelimesi Yâ ile de Nûn ile de okunmuştur [onu sokar / onu 

sokarız]. אرًاĬَ įُĥْìِïُْĺ (onu ateşe sokar) ibaresi de böyledir. īْĨَ (Her kim) keli-
mesinin lafzı göz önünde bulundurularak įُĥْìِïُْĺ fiili tekil, īْĨَ’in anlamı iti-
bariyle īَĺïِĤِאìَ (temelli kalacakları…) kelimesi kullanılmıştır. īَĺïِĤِאìَ ve اïًĤِאìَ 
kelimeleri hal olarak mansup okunmuştur. 

[102] ŞayetŞayet “īَĺïِĤِאìَ ve اïًĤِאìَ kelimelerinin ٍَّאتĭäَ ve אرًاĬ kelimelerine sıfat 
yapılması câiz midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Değildir çünkü bu iki sıfat as-
lında kendilerine ait olmadıkları iki kelimenin peşinden gelmişlerdir [Kalıcı 

olan cehennem değil, cehennemliktir]. Dolayısıyla bu tür sıfatlarda zamir gerekir. 
Bu da hāliden huve fî-hâ (o, içinde kalıcı olduğu halde) ve hālidîne hum fî-hâ 
(onlar, içinde kalıcı oldukları halde) şeklinde olur.

15. Kadınlarınızdan o yüz kızartıcı (cinsel) suçu işleyenlere karşı 
içinizden dört şahit getirin. Bunlar şahitlik ederlerse, ölünceye veya 
Allah onlara bir başka yol gösterinceye kadar onları evlerde hapsedin.

[103] ÙَýَèِאęَĤْا  īَĻÜِÉْĺَ ifadesi אıĭĝİóĺ yani o hayasızlığı işleyen kadınlar de-
mektir. Ete’l-fâhişete, câ’ehâ, ğaşiyehâ, rahikahâ denir ki hepsinin anlamı 
aynıdır [yapmak, etmek, bulaşmak].  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] kıraatinde ye’tîne 
bi’l-fâhişeti (o hayâsızlığı getirip ortaya koyan) şeklindedir. Buradaki ÙَýَèِאęَĤْا 
kelimesinden maksad birçok çirkinlikten daha çirkin olan zinadır. “Onları 
evlerde hapsedin” ifadesi hakkında “Onları ömür boyu hapsedilmiş olarak 
evlerinizde tutun” denilmiştir. İslâm’ın ilk dönemlerinde  zina eden kadın-
ların cezası bu şekildeydi. Sonra bu âyet ĵĬاõĤوا ÙĻĬاõĤا... (“Zinakâr kadın ve 
zinakâr erkek…” [Nûr 24/2]) âyetiyle neshedilmiştir. Zinanın cezası  Kitap 
ve Sünnet’ten malum olduğundan burada had zikredilmemiş olduğu için, 
âyetin  muhkem [gayr-i mensuh] olması da câizdir. Bu evlerden çıkıp erkeklere 
görünmeleri sebebiyle, başlarına gelenin aynısının tekrar başlarına gelme-
sinden kendilerini korumak için âyette ‘  zina cezası uygulandıktan sonra 
evlerde hapsedilmeleri’ tavsiye ediliyor.
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 īْĨِ óِåْÜَي  ĭäََّאتٍ   įُĥْìِïْĺُ  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا  ďِĉِĺُ  īْĨََو  ِ ّٰųا ïُèُودُ  ١٣-﴿ĥْÜِכَ 

﴾ħُĻčِđَĤْا اĳْęَĤْزُ  وَذĤَِכَ  ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ اıَĬْŶَאرُ  ıَÝِéْÜَא 

 įُĤََא وıَĻĘِ اïًĤِאìَ אرًاĬَ įُĥْìِïْĺُ ُودَهïُèُ َّïđَÝَĺََو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا ÿِđْĺَ īْĨََ١٤-﴿و  

﴾īٌĻıِĨُ ñَĐَابٌ 

واĀĳĤאĺא ] ١٠٠[  ĵĨאÝĻĤا Öאب   ĹĘ ذכóت   ĹÝĤا اèŶכאم   ĵĤإ إüאرة  {ĥْÜِכَ} 

 ź ،īĻęĥכĩĥĤ ÙÝĜĳĩĤا ÙÖوóąĩĤود اïéĤכא ďائóýĤن اŶ ،ودًاïè אİאĩøو .ßĺارĳĩĤوا

.ěéÖ ħıĤ ÷ĻĤ אĨ ĵĤא إİĳĉíÝĺא وİאوزوåÝĺ أن ħıĤ زĳåĺ

]١٠١ [ ،įĥìïĺ  :ģĻĜو Ĭَאرًا}.   įُĥْìِïُْĺ} وכĤñכ  واĳĭĤن،  ÖאĻĤאء  óĜئ   {įُĥْìِïُْĺ}

وìאīĨ» ċęĤ ĵĥĐ Żًĩè īĺïĤ» وĭđĨאه. واì ÕāÝĬאīĺïĤ وìאïًĤا ĵĥĐ اéĤאل. 

ÍĘن ĳåĺ ģİ :ÛĥĜز أن ĺכĬĳא ĭåĤ īĻÝęĀאت وĬאرًا؟ ĩıĬŶ ،ź :ÛĥĜא ĺóäא ] ١٠٢[

ĩİ īĨ óĻĔ ĵĥĐא īĨ ïّÖ ŻĘ .įĤ اóĻĩąĤ، وĤĳĜ ĳİכ: ìאıĻĘ ħİ īĺïĤא، وìאïًĤا ıĻĘ ĳİא.

īَĻÜِÉْĺَ ĹÜِ اęَĤْאùَĬِ īْĨِ ÙَýَèِאئِכĘَ ħُْאïُıِýْÝَøْوا īıِĻْĥَĐََّ أَرĭْĨِ ÙًđَÖَْכÍِĘَ ħُْنْ  َّŻĤ١٥-﴿وَا

﴾ŻĻ×ِøَ َّīıُĤَ ُ ّٰųا ģَđَåْĺَ ْتُ أَوĳْĩَĤْا َّīİُא َّĘĳَÝَĺَ ĵَّÝèَ ِتĳĻُ×ُĤْا ĹĘِ َّīİُĳُכùِĨْÉَĘَ واïُıِüَ

ورıĝİא ] ١٠٣[ وıĻýĔא  وäאءİא   ÙýèאęĤا  ĵÜأ ĝĺאل  ıĭĝİóĺא.   {ÙَýَèِאęَĤْا  īَĻÜِÉْĺَ}

 ç×ĝĤا ĹĘ אıÜאدĺõĤ אĬõĤا :ÙýèאęĤوا .«ÙِýَèِאęَĤْאÖِ īَĻÜِÉِĺَ» دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘو .ĵĭđĩÖ

øĳ×éĨאت   īİوïĥíĘ ĭđĨאه   :ģĻĜ اĳĻُ×ُĤْتِ}.   ĹĘ  َّīİُĳُכùِĨَْÉĘَ} çאئ×ĝĤا  īĨ  óĻáכ  ĵĥĐ

 ÙُĻَĬِا َّõĤا}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  ëùĬ  ħà اŻøŸم،  أول   ĹĘ  īıÝÖĳĝĐ ذĤכ  وכאن   .ħכÜĳĻÖ  ĹĘ

 įĬĳכĤ ïّéĤכ اĤك ذóÝĺ نÉÖ ÙìĳùĭĨ óĻĔ نĳכÜ ز أنĳåĺو [ر: ٢ĳĭĤا] ÙĺŴا {...ĵĬِا َّõĤوَا

 īĐ īıĤ ÙĬאĻĀ دنïéĺ أن ïđÖ ،تĳĻ×Ĥا ĹĘ īıאכùĨÍÖ ĹĀĳĺو ،ÙĭùĤאب واÝכĤאÖ אĨًĳĥđĨ

Ĩ ģáĨא óäى Õ×ùÖ īıĻĥĐ اóíĤوج īĨ اĳĻ×Ĥت واóđÝĤض äóĥĤאل.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[104] “Veya Allah onlara bir başka yol gösterinceye…” Bu çıkış yolu, 

artık zinaya ihtiyaç duymayacakları evliliktir. Denilmiştir ki bu yol, had 

cezasıdır zira had o dönemde yasalaşmış değildi. 

[105] ŞayetŞayet “Peki, ‘Ölüm onları vefat ettirinceye kadar’ ne demektir? 

Teveffî de mevt de aynı mânadadır, ‘ölüm onları öldürünceye kadar’ denilmiş 

gibi olmaktadır. Bunun anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada “ Ölüm 

melekleri canlarını alıncaya kadar” anlamının kastedilmiş olması câizdir. 

ÙَُئِכŻَĩَĤْا ħُİَُّאĘĳَÝَÜَ īَĺñَِّĤا [Nahl 16/28], ÙَُئِכŻَĩَĤْا ħُİَُّאĘĳَÜَ īَĺñَِّĤإِنَّ ا [Nisâ 4/97] ve ħَُّْאכĘĳَÝَĺَ ģْĜُ 
 ĥَĨَ [Secde 32/11] âyetlerinde bu anlamda kullanılmıştır. Ya da “Ölümכُ اĳْĩَĤْتِ

onları yakalayıp ruhlarını alıncaya kadar…” anlamı kastedilmiş de olabilir.

16. Aranızdan onu (yüz kızartıcı suçu) işleyen iki kişiye de eziyet 
edin. Şayet o ikisi dönüş yapıp durumlarını düzeltirlerse, onları ken-
di haline bırakın. Çünkü Allah tevbeleri kabul eder, merhametlidir 
(Tevvâb, Rahîm).

[106] “Aranızdan onu işleyen iki kişiye” - zina eden erkek ve kadını kas-

tediyor- “eziyet edin” yani azarlayın, kınayın ve onlara “Utanmadınız mı, 

Allah’tan korkmadınız mı?!” deyin. 

[107] “Tevbe edip durumlarını düzeltirlerse,” yani hallerini değiştirir-

lerse “onları kendi haline bırakın” azarlamayı ve kınamayı kesin. Çünkü 

tevbe, kötülenmeyi ve ceza ve yergiye müstahak olmayı engeller. Hitabın, 

 zina eden erkek ve kadının sırrına muttali olan şahitlere yönelik olması 

da muhtemel olup bu durumda,“eziyet” ile bu ikisinin kötülenmesi, azar-

lanması ve devlet başkanına götürmekle ve had cezasıyla tehdit edilmesi 

kastedilir. Yetkiliye götürülmeden önce tevbe ederlerse, onları kendi haline 

bırakın ve onlara ilişmeyin [ey şahitler].

[108] Denilmiştir ki ilk âyet [4/15] lezbiyen kadınlar hakkında, bu ise 

[4/16] homoseksüel erkekler hakkında inmiştir. انñĥĤوا kelimesi Nûn’un şed-

desiyle ve’llezânni şeklinde ve Nûn’un şeddesiyle ve Hemze ile ve’lleze’nni 
şeklinde de okunmuştur.

17. Allah’ın kabul edeceği tevbe, ancak, kötülüğü bilmeden yapıp 
da fazla vakit geçmeden tevbe edenlerinkidir; işte Allah bunların tevbe-
sini kabul eder. Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir (‘Alîm, Hakîm).
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]١٠٤ [ :ģĻĜאح. وęùĤا īĐ įÖ īĻĭĕÝùĺ يñĤכאح اĭĤا ĳİ {ŻًĻ×ِøَ َّīıُĤَ ّٰųا ģَđَåْĺَ َْأو}

 .ÛĜĳĤכ اĤא ذĐًوóýĨ īכĺ ħĤ įĬŶ ،ïéĤا ĳİ ģĻ×ùĤا

]١٠٥ [ įĬÉ؛ כïèوا ĵĭđĩÖ تĳĩĤوا ĹĘĳÝĤت، واĳĩĤا īİאĘĳÝĺ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĤĳĝت، כĳĩĤا ÙئכŻĨ īİאĘĳÝĺ ĵÝè ادóĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ت؟ĳĩĤا īıÝĻĩĺ ĵÝè :ģĻĜ

[اùĭĤאء:   {ÙَُئِכŻَĩَĤْا  ħُİَُّאĘĳَÜَ  īَĺñَِّĤَا {إِنَّ   [٢٨  :ģéĭĤا]  {ÙَُئِכŻَĩَĤْا  ħُİَُّאĘĳَÝَÜَ  īَĺñَِّĤَا}

 ĹĘĳÝùĺت وĳĩĤا īİñìÉĺ ĵÝè أو [ة: ١١ïåùĤا] {ِتĳْĩَĤْכُ اĥَĨَ ħَُّْאכĘĳَÝَĺَ ģْĜُ} ،[٩٧

.īıèأروا

ñَانِ ĻَÜِÉْĺَאıَĬِא ĭْĨِכĘَ ħُْآذُوĩَİُא ÍِĘَنْ ÜَאÖَא وَأéَĥَĀَْא ĳĄُóِĐْÉَĘَا ĩَıُĭْĐَא إِنَّ  َّĥĤ١٦-﴿وَا

اÖًא رĩًĻèَِא﴾ َّĳÜَ َכَאن َ ّٰųا

ĩİĳíÖĳĘא ] ١٠٦[ {Ęَآذُوĩَİُא}   ،ÙĻĬاõĤوا  ĹĬاõĤا  ïĺóĺ  {ħُْכĭĨِ ĻَÜِÉْĺَאıَĬِא  {وَاñََّĥĤانِ 

؟! ّٰųא اĩÝęì אĨא؟! أĩÝĻĻéÝøא اĨא: أĩıĤ اĳĤĳĜא وĩİĳĨّوذ

]١٠٧ [ ëĻÖĳÝĤا واĳđĉĜا  ĩَıُĭْĐَא}  {ĳĄُóِĐَْÉĘَا  اéĤאل  وóĻĔا  وَأéَĥَĀَْא}  ÜَאÖَא  {ÍِĘَن 

واÍĘ ،ÙĨñĩĤن اďĭĩÜ ÙÖĳÝĤ اĝéÝøאق اñĤم واĝđĤאب. وģĩÝéĺ أن ĺכĳن ĉìאÖًא ĳıýĥĤد 

اđĤאĩİóø ĵĥĐ īĺóàא، وóĺاد ÖאñĺŸاء ذĩıĨא وĩıęĻĭđÜא وĩİïĺïıÜא ÖאďĘóĤ إĵĤ اĨŸאم 

واïéĤ؛ ÍĘن ÜאÖא ģ×Ĝ اďĘóĤ إĵĤ اĨŸאم ĳĄóĐÉĘا ĩıĭĐא وĳĄóđÝÜ źا ĩıĤא. 

]١٠٨ [ « وÛĤõĬ :ģĻĜ اŶوĹĘ ĵĤ اéùĤאĜאت وñİه ĹĘ اĳĥĤاīĻĈ. وóĜئ «وَاñََّĥĤانِّ

»: ÖאõĩıĤة وïĺïýÜ اĳĭĤن. ïĺïýÝÖ اĳĭĤن. «واñَĥĤأْنِّ

 ÕٍĺóِĜَ īْĨِ َنĳÖُĳÝُĺَ َّħàُ ÙٍĤَאıَåَÖِ َءĳ ُّùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñِ َّĥĤِ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ÙُÖَĳَّْÝĤא اĩََّĬِ١٧-﴿إ

ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺَ َئِכĤَوÉُĘَ

٥

١٠

١٥
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[109] Bu tevbe, Allah birinin tevbesini kabul edip bağışladığında kulla-

nılan tâba’llāhu ‘aleyhi ifadesindendir. Allah’a, ancak böylelerinin tevbesini 

kabul edip bağışlamak düşer.

[110] ÙٍĤَאıَåَÖِ (bilmeden) kelimesi hal konumunda olup “kötülüğü cahil-

ce, ahmakça işleyenler” demektir. Çünkü çirkin şeyi işlemek hikmetin ve 

aklın sevk ettiği şeylerden değil, ahmaklık ve nefsanî isteğin sürüklediği şey-

lerdendir.  Mücâhid’e [v. 103/721] göre kim Allah’a isyan ederse cehaletinden 

el çekinceye kadar cahildir. 

[111] ÕٍĺóِĜَ  īْĨِ yakın zamanda demektir. Yakın zamandan maksat, ölü-

mün gelip çatmasından hemen öncesine kadardır. Dikkat edersen “Böyle 

birine ölüm gelip çatınca” buyrulmaktadır. Bu âyette ÕٍĺóِĜَ  īْĨِ ifadesinin, 

kendisinde tevbenin kabul edilmediği sekerat vakti olduğu açıklanmakta-

dır. Bunun berisindeki vakitler ise yakın hükmündedir. Âyete dair İbn Ab-

bâs’tan [v. 68/688] “Ölüm ağırlığı üzerine çökmedikçe”,  Dahhâk’tan [v. 105/723] 

“Ölümden önceki her tevbe yakındır.” ve Nehaî’den [v. 96/714] “Sesi soluğu 

kesilmedikçe” şeklinde rivayetler gelmiştir.  Ebû Eyyûb,  Peygamber (s.a.)’den 

şöyle nakletmiştir: “Allah can boğaza gelmedikçe kulun tevbesini kabul eder.” 

[İbn Mâce, “Zühd”, 30] Yine bu hususta  Atā’dan [v. 114/732] “Ölen bir canlının 

son nefesinin öncesine kadar”,  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan [v. 110/728] 

ise “ İblis yeryüzüne indirilince şöyle dedi: Senin izzetine yemin ederim ki 

ruhu cesedinde olduğu sürece âdemoğlunun yakasını bırakmayacağım! Allah 

da şöyle buyurdu: İzzetime yemin ederim ki ben de canı boğazına gelme-

dikçe tevbe kapısını kapatmayacağım!” şeklinde rivayet edilmiştir. ŞayetŞayet “īْĨِ 
ÕٍĺóِĜَ ifadesindeki minin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Min kısmilik / 

ba‘ziyet ifade eder, yani yakın zaman diliminin bir kısmında tevbe edenler 

demektir. Allah âdeta günahın ortaya çıkmasından ölümün gelip çatmasına 

kadar ki zamanı yakın zaman olarak adlandırmaktadır. Kişi bu söylediğimiz 

zaman diliminin hangi parçasında tevbe ederse etsin, ‘yakında’ tevbe etmiştir, 

aksi halde ise tevbeyi geciktirmiştir. 

[112] ŞayetŞayet “ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ÙُÖَĳَّْÝĤא اĩََّĬِإ (Allah’ın kabul edeceği tevbe) ifadesinden 

sonra ْħıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺَ َئِכĤَُوÉĘَ (İşte Allah bunların tevbesini kabul eder.) deme-

nin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ÙُÖَĳَّْÝĤא اĩََّĬِإ ifadesiyle, bazı ta-

atler kula vacip olduğu gibi tevbeyi kabul etmenin de Allah’a vacip olduğu 

bildirilmektedir. ْħıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا ĳÝُĺَبُ   ÉĘَ (İşte Allah bunların tevbesini kabulوĤَُئِכَ 

eder.) ifadesi ise kulun kendisine vacip olanı yerine getirmeye söz vermesi 

gibi Allah’ın da kendisine vacip olanı yerine getireceğine dair bir vaattır ve 

‘bağışlama’nın kesinlikle gerçekleşeceğini bildirmektedir. 
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اĳ×ĝĤل ] ١٠٩[ إĩĬא   Ĺĭđĺ  ،įĤ  óęĔو  įÝÖĳÜ  ģ×Ĝ إذا   ،įĻĥĐ  ّٰųا Üאب   īĨ  {ÙُÖَĳَّْÝĤا}

واóęĕĤان واĵĥĐ Õä اđÜ ّٰųאźËıĤ ĵĤء.

Ŷنّ ] ١١٠[ ıęøאء،   īĻĥİאä اĳùĤء  ĳĥĩđĺن  أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ÙٍĤَאıَåَÖِ}

 ïĭĐو .ģĝđĤوا ÙĩכéĤا įĻĤإ ĳĐïÜ אĩĨ ź ،ةĳıýĤوا įęùĤا įĻĤإ ĳĐïĺ אĩĨ çĻ×ĝĤכאب اÜار

.įÝĤאıä īĐ عõĭĺ ĵÝè ģİאä ĳıĘ ّٰųا ĵāĐ īĨ :ïİאåĨ

]١١١ [ źت. أĳĩĤة اóąè ģ×Ĝ אĨ ÕĺóĝĤאن اĨõĤوا ،ÕĺóĜ אنĨز īĨ {ÕٍĺóِĜَ īْĨِ}

 ÛĜĳĤا ĳİאر وąÝèźا ÛĜأنّ و īĻ×Ę {ُتĳĩĤا ħُİُïَèََأ óَąَèَ إِذَا ĵÝè} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ

اñĤي įĻĘ ģ×ĝÜ ź اĨ Ĺĝ×Ę ÙÖĳÝĤא وراء ذĤכ è ĹĘכħ اÕĺóĝĤ. وīĐ اĐ īÖ×אس: ģ×Ĝ أن 

 :ĹđíĭĤا īĐو .ÕĺóĜ ĳıĘ تĳĩĤا ģ×Ĝ ÙÖĳÜ ģאك: כéąĤا īĐت. وĳĩĤאن اĉĥø įÖ لõĭĺ

Ĩא Ö ñìËĺ ħĤכįĩč. وروى أĳÖ أĳĺب īĐ اṠ Ĺ×ĭĤ:”إنّ اđÜ ّٰųאÙÖĳÜ ģ×ĝĺ ĵĤ اĨ ï×đĤא 

 īĻè אلĜ ÷ĻĥÖأنّ إ :īùéĤا īĐو .ÙĜאĬ اقĳęÖ įÜĳĨ ģ×Ĝ źאء: وĉĐ īĐو “.óĔóĕĺ ħĤ

 :ĵĤאđÜ אلĝĘ !هïùä ĹĘ įèא دام روĨ آدم īÖאرق اĘأ ź ،כÜõĐرض: وŶا ĵĤإ ć×İُأ

 īĨِ} įĤĳĜ ĹĘ īĨِ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ!óĔóĕĺ ħĤ אĨ ÙÖĳÝĤאب اÖ įĻĥĐ ěĥĔأ ź ĹÜõĐو

ÕٍĺóِĜَ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه اăĻđ×ÝĤ، أي ĳÖĳÝĺن ăđÖ زĨאن ÕĺóĜ، כĨ ĵĩø įĬÉא īĻÖ وĳäد 

 ĳıĘ אنĨõĤا اñİ اءõäأ īĨ אبÜ ءõä أي ĹęĘ ،א×ًĺóĜ אĬًאĨت زĳĩĤة اóąè īĻÖو ÙĻāđĩĤا

 .ïĻđÖ īĨ ÕאئÜ ĳıĘ źوإ ،ÕĺóĜ īĨ ÕאئÜ

]١١٢ [ ÙُÖĳÝĤא اĩَّĬإ} įĤĳĜ ïđÖ {ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺَ َئِכĤَُوÉĘَ} įĤĳĜ ةïאئĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ Õåĺ אĩכ ،įĻĥĐ אıÖĳäĳÖ مŻĐإ { ّٰųا ĵĥَĐَ ÙÖĳÝĤא اĩََّĬِإ} įĤĳĜ :ÛĥĜ ؟ħıĤ ( ِ ّٰųا ĵĥĐ

 ،įĻĥĐ Õäא وĩÖ Ĺęĺ įĬÉÖ ةïĐ {ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųبُ اĳÝُĺَ َئِכĤَُوÉĘَ} įĤĳĜאت. وĐאĉĤا ăđÖ ï×đĤا

.ÕäاĳĤאÖ אءĘĳĤا ï×đĤا ïđĺ אĩכ ،ÙĤאéĨ ź īان כאئóęĕĤن اÉÖ مŻĐوإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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18. Buna karşılık, kötülükleri, bile-isteye işleyenlerin tevbesi de -ki 
böyle birine ölüm gelip çatınca “Şimdi gerçekten tevbe ettim!” der- 
inkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de makbul değildir. Can 
yakıcı bir azap hazırladık Biz bunlara!

 (İnkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de) ...وźََ اĳُÜĳĩُĺَ īَĺñَِّĤنَ [113]

ifadesi ِئَאت ِĻّ َّùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَِّĥĤِ (kötülükleri bile-isteye işleyenler) sözüne ma‘tūf-

tur. Allah, tevbenin söz konusu olmaması bakımından, tevbeyi ölüm gelip 

çatıncaya kadar erteleyenlerle inkâr üzere ölenleri bir tutmuştur. Çünkü 

ölümün gelip çatması âhiret hallerinin başlangıcıdır. İnkâr üzere ölen kişi 

nasıl tevbe fırsatını kaçırmışsa tevbeyi erteleyip duran kişi de aynı durum-

dadır; her ikisi de mükellefiyet ve iradî tercih devrini aşmışlardır.

[114] “Onlar için … hazırladık!” ifadesi tehdit bakımından ُبĳÝُĺَ َئِכĤَُوÉĘَ 
ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ayetindeki vaadin dengi ve karşılığıdır. Böylece, her iki durumun da 

mutlaka gerçekleşeceği ortaya çıkmış olmaktadır. ŞayetŞayet “ِئَאت ِĻّ َّùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَِّĥĤِ 
ifadesindeki ‘kötülük işleyenler’den kimler kastediliyor? Onlar ehl-i kıble-
nin fâsıkları mıdır yoksa kâfirler midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda iki 

görüş vardır. Birincisi; ٌאر َّęُכ  ħْİُو (İnkârcı birer nankör olarak) ifadesi açıkça 

geçtiğinden, ‘kötülük işleyenler’den maksat kâfirlerdir. İkincisi;  fâsıklar da 

kastedilmiş olabilir çünkü söz,  zina eden erkek ve kadın ile bunların tev-

be edip durumlarını düzelttikleri takdirde rahat bırakılacakları hakkındadır. 

אرٌ َّęُכ ħْİُ ifadesi ise işin vahametini göstermek için gelmiş olabilir. “Her kim 

inkâr ederse,17 Allah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur!” [Âl-i İmrân 3/97] âyeti ile 

 Peygamber (s.a.)’in“[Haccı terk eden] ister  Yahudi olarak ister  Hristiyan olarak 

ölsün…” hadisi [Dârimî, “Menâsik”, 2] bu kullanıma örnektir. Namazı kasten 

terk eden de  kâfir olur.18 Çünkü tasdik ettiği halde tevbeyi içinden bile geçir-

meden ölen birinin durumu kâfirinkine yakındır. Çünkü böyle bir şeye [yani 

büyük günah işleyip de tevbe etmemeye] ancak mühürlü bir  kalp cüret eder!

17 Zemahşerî, ilgili hususun vahametini anlatmak için şiddetli / sert ifadelerin kullanılışına örnek olarak 

zaman zaman bu âyete yer vermekte; hac gibi muazzam, küllî bir ibadeti terk eden kişinin Âl-i İm-

rân 3/97’de “inkâr etmiş” olmakla suçlandığını düşünmektedir. Oysa konu, kıble meselesi ile ilgilidir; 

âyette Müslüman kıblesinin   Ehl-i Kitap kıblesinden daha kadim olduğu çünkü  Mekke’deki  Beytullah’ı 

İbrâhim  Peygamber’in, Kudüs’dekini ise onun torunlarının torunlarının yaptığı, dolayısıyla insanların 

asıl  Mekke’yi haccetmeleri gerektiği bildirilmektedir. óęכ īĨو (her kim inkâr ederse) buyrulurken, hacca 

gitmeyen Müslümanlardan değil  Kâbe’yi “basbayağı inkâr” ve reddeden Yahudilerle Hristiyanlardan söz 

edilmektedir. / ed.

18 Tirmizî, “ İman”, 9; Nesâî, “Salât”, 8; İbn Mâce, “Fiten”, 23. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün,   Kur’ân-ı 
Kerim Açısından  İman - Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015, s. 185-186.
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 ħُİُïَèََأ  óَąَèَ إِذَا   ĵَّÝèَ Ļِّئَאتِ  َّùĤا ĳĥُĩَđْĺَنَ   īَĺñِ َّĥĤِ  ÙُÖَĳَّْÝĤا  ÛِùَĻْĤََ١٨-﴿و

أĬَïْÝَĐَْא  أُوĤَئِכَ  אرٌ  َّęُכ  ħْİَُو ĳÜُĳĩُĺَنَ   īَĺñَِّĤا  źَو اŴنَ   Ûُ×ْÜُ  ĹِĬِّإ Ĝَאلَ  اĳْĩَĤْتُ 

أĩًĻĤَِא﴾ ñَĐَاÖًא   ħْıُĤَ

]١١٣ [ īĻÖ ىĳّø .{ِئَאت ِĻّ َّùĤنَ اĳĥُĩَđْĺَ īَĺñَِّĤا}ĵĥĐ ėĉĐ {َنĳُÜĳĩُĺَ īَĺñَِّĤا źََو}

 ÙÖĳÜ ź įĬأ ĹĘ óęכĤا ĵĥĐ اĳÜאĨ īĺñĤا īĻÖت وĳĩĤة اóąè ĵĤإ ħıÝÖĳÜ اĳĘĳّø īĺñĤا

 įÝÜאĘ  ïĜ  óęכĤا  ĵĥĐ  ÛאئĩĤا أنّ  Ęכĩא  اóìŴة،  أĳèال  أول  اĳĩĤت  óąèة  Ŷنّ   ،ħıĤ

اĵĥĐ ÙÖĳÝĤ اĘ ،īĻĝĻĤכĤñכ اĳّùĩĤف إóąè ĵĤة اĳĩĤت، åĩĤאوزة כģ واĩıĭĨ ïèא 

أوان اÝĤכėĻĥ واĻÝìźאر.

]١١٤ [  {ħْıِĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا ĳÝُĺَبُ  ÉĘَ} įĤĳĜوĤَُئِכَ   óĻčĬ  ïĻĐĳĤا  ĹĘ  {ħْıُĤَ أĬَïْÝَĐَْא  {أوĤَُئِכَ 

اóĩĤاد   īĨ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĤאéĨ  ź כאئĭאن   īĺóĨŶا أن   īĻ×ÝĻĤ  ïĐĳĤا  ĹĘ  [١٧  :ÙĺŴا]

Öאĳĥĩđĺ īĺñĤن اĻùĤئאت. أħİ اùęĤאق īĨ أģİ اÙĥ×ĝĤ أم اĤכęאر؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ 

اĤכŻم  Ŷن  اùęĤאق،  óĺاد  وأن  אرٌ}،  َّęُכ  ħْİَُو} įĤĳĜ  óİאčĤ اĤכęאر،  óĺاد  أن  أĩİïèא 

אرٌ}  َّęُכ ħْİَُو} įĤĳĜ نĳכĺא، وéĥĀא وأÖאÜ א إنĩıĭĐ اضóĐŸوا ،īĻĻĬاõĤا ĹĘ ďĜא وĩĬإ

َ īِĐَ ٌّĵĭِĔَ اđَĤْאīَĻĩِĤَ} [آل óĩĐان:  ّٰųنَّ اÍِĘَ óَęََכ īĨََو} įĤĳĝכ ،ċĻĥĕÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ واردًا

 ،«óęכ ïĝĘ اïًĩđÝĨ ةŻāĤك اóÜ īĨ» ،«אĻًĬاóāĬ א أوĺًدĳıĺ אءü إن ÛĩĻĥĘ» įĤĳĜ٩٧] و

 ،óĘכאĤאل اè īĨ Ù×ĺóĜ įĤאè ،ÙÖĳÝĤאÖ įùęĬ ثïéĺ ħĤ ĳİאت وĨא وĜًïāĨ כאن īĨ نŶ

.ÛĩāĨ ÕĥĜ źכ إĤذ ĵĥĐ ئóÝåĺ ź įĬŶ

٥

١٠

١٥
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19. Ey iman edenler! Kadınlara zorla mirasçı olmanız size helâl 
olmaz. Apaçık fâhiş bir suç işlemedikçe onlara verdiğiniz mehrin bir 
kısmını götürmek için onları sıkıştırmayın. Onlarla iyi geçinin; kendi-
lerinden hoşlanmıyorsanız bilesiniz ki bir şey sizin hoşunuza gitmeye-
bilir ama Allah onda nice hayırlar yaratmış olabilir.

[115] Câhiliye insanı kadınlara envâ-i çeşit eziyetler eder, türlü türlü 

haksızlıklar yaparlardı. İşte âyette bundan men edildiler. [Mesela] birinin ba-

bası, erkek kardeşi veya samimi dostu gibi bir yakını ölüp de geriye hanım 

bıraktığı zaman adam, o kadının üzerine elbisesini atar ve “Ben ona herkes-

ten daha lâyığım!” derdi [ve kadınla evlenirdi]. Allah Teâlâ bu sebeple “Kadın-

lara zorla mirasçı olmanız size helâl olmaz” buyurdu. Yani ölenden  miras 

kalan mallara sahip olunduğu gibi -onlar bunu istemedikleri veya buna 

zorlandıkları halde- kadınları  miras yoluyla almanız helal olmaz. Şöyle de 

denilmiştir: Adam, kadın ölünceye kadar ona el koyuyordu, âyette buyrul-

du ki kadınların rızası olmadığı halde, kendilerine mirasçı olabilmek için 

onlara el koymanız size helal olmaz. Yine, adam bir kadınla evlenip daha 

sonra onu gözden çıkardığında, “Yeter ki beni boşa!” diyerek kendini ma-

lıyla kocasından kurtarsın diye ona kötü muamele eder, baskı altında tutar-

dı. İşbu sebeple “onlara verdiğiniz mehrin bir kısmını götürmek için onları 

sıkıştırmayın” buyruldu. [ َّīİُĳĥُąُđْÜَ’nin masdarı olan] el-‘adl; hapsetme, alıkoyma 

ve sıkıştırma demektir. Kadın doğum yaparken rahmi bebeği sıkıp da bir 

kısmı içeride, bir kısmı dışarıda kaldığında kullandıkları ‘addaleti’l-mer’etu 
ifadesi bundandır.

[116] “Apaçık, fâhiş bir suç işlemedikçe” ifadesindeki fâhişten maksat 

 nüşûz [eşini aşıp başkasına bakmak], dik kafalılık ve kocasına ve ailesine -hakaret 

ederek, sövüp sayarak- eziyet etmektir. Yani kötü muamele kadın tarafın-

dan gelirse o zaman,  hulu‘ [anlaşmalı boşanma] talep etmekte mazur olursunuz. 

 Übeyy’in [v. 33/654] illâ en yefhaşne ‘aleykum (size fahiş söz söylerlerse başka) 

kıraatı da buna [yani fâhişten maksadın  zina değil, yukarıda saydığımız hususlar olduğu-

na] delâlet etmektedir.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan [v. 110/728] fâhişten 

maksadın  zina olduğuna dair rivayet gelmiştir, kadın böyle bir şey yaparsa eşi 

ondan  hulu‘ isteyebilir. Söylendiğine göre Câhiliye döneminde kadın  zina 

ettiğinde adam ona akıttığı malı geri alıp [evinden] çıkartırdı.  Ebû Kılâbe 

[v. 104/722] ve  İbn Sîrîn [v. 110/729], adam kadının karnı üzerinde yakalanma-

dıkça  hulu‘ helal olmaz demişlerdir. Rivayete göre  Katâde [v. 117/735] de şöyle 

demiştir: “Kadın malıyla kendini kurtarsın diye erkeğin ona zarar vermek 

için kadını hapsetmesi helal olmaz” yani velev ki  zina etmiş olsun!.. 
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 َّīİُĳĥُąُđْÜَ źَא وİًóَْאءَ כùَِĭّĤا اĳàُóِÜَ ْأَن ħُْכĤَ ُّģéِĺَ ź اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺَא أĺَ﴿-١٩

Ùٍĭَ وĐََאóُüِوÖِ َّīİُאóُđْĩَĤْوفِ  ِĻّ×َĨُ ÙٍýَèِאęَÖِ īَĻÜِÉْĺَ ْأَن źِإ َّīİُĳĩُÝُĻْÜَא آĨَ ăِđْ×َÖِ اĳ×ُİَñْÝَĤِ

ُ óًĻْìَ įِĻĘِا כóًĻáَِا﴾ ّٰųا ģَđَåْĺََئًא وĻْüَ اĳİُóَْכÜَ ْأَن ĵùَđَĘَ َّīİُĳĩُÝُİْóَِنْ כÍِĘَ

כאĳĬا ĳĥ×ĺن اùĭĤאء óąÖوب īĨ اĺŻ×Ĥא وĳĬÉÖ īıĬĳĩĥčĺاع īĨ اóäõُĘ ،ħĥčĤوا ] ١١٥[

 įÖĳà ĵĝĤأة، أóĨا īĐ ħĻĩè أب أو أخ أو īĨ ÕĺóĜ įĤ אتĨ إذا ģäóĤכ. כאن اĤذ īĐ

ùَאءَ כİًóَْא}، أي أن  ِّĭĤا اĳُàóِÜَ َْأن ħُْכĤَ ُّģéِĺَ źَ} ģĻĝĘ ،ïèأ ģّכ īĨ אıÖ ěèא أĬאل أĜא وıĻĥĐ

ñìÉÜوģĻ×ø ĵĥĐ īİ اŸرث כĩא éÜאز اĳĩĤارßĺ وīİ כאرİאت ĤñĤכ، أو Ĩُכİóَْאت. 

 īّıĭĨ اĳàóÜ ĵÝè īّİĳכùĩÜ أن ħכĤ ģéĺ ź :ģĻĝĘ ،تĳĩÜ ĵÝè אıכùĩĺ כאن :ģĻĜو

وóĻĔ īّİ راĻĄאت ùĨÍÖאככħ. وכאن اģäóĤ إذا õÜوّج اóĨأة وÜ ħĤכè īĨ īאıù×è įÝäא 

ĳø ďĨء اóýđĤة واïÝęÝĤ ،óıĝĤي ĩÖ įĭĨאıĤא وģĻĝĘ ،ďĥÝíÜ: {وĳ×ُİَñْÝَĤِ َّīİُĳĥُąُđْÜَ źَا 

} واģąđĤ: اéĤ×÷ واěĻĻąÝĤ. وÛĥąĐ :įĭĨ اóĩĤأة İïĤĳÖא، إذا  َّīİُĳĩُÝُĻْÜَא آĨَ ăِđْ×َÖِ

.įąđÖ ĹĝÖو įąđÖ جóíĘ įÖ אıĩèر ÛĝĭÝìا

{إźَِّ أنَْ ęَÖِ īَĻÜِÉْĺَאÙٍĭَĻّ×َĨُ Ùٍýَèِ} وĹİ اĳýĭĤز وüכאÙø اěĥíĤ وإñĺاء اõĤوج ] ١١٦[

 ĹĘ ħÜرñĐ ïĝĘ īıÝıä īĨ ةóýđĤء اĳø نĳכĺ أن źأي إ ،ÙĈŻùĤاء واñ×ĤאÖ įĥİوأ

 ÙýèאęĤا :īùéĤا īĐو ،«ħُْכĻْĥَĐَ īَýْéَęْĺَ َْأن َّźإ» ĹّÖاءة أóĜ įĻĥĐ لïĺو .ďĥíĤا ÕĥĈ

 ÙýèאĘ أةóĨا ÛÖאĀا إذا أĳĬכא :ģĻĜو .ďĥíĤא اıĤÉùĺ א أنıäوõĤ ģّè ÛĥđĘ نÍĘ ،אĬõĤا

 ďĥíĤا ģéĺ ź :īĺóĻø īÖ ïĩéĨو ÙÖŻĜ ĹÖأ īĐא. وıäóìא وأıĻĤאق إø אĨ אıĭĨ ñìأ

ïÝęÜي   ĵÝè óĄارًا  ıù×éĺא  أن   ģéĺ  ź ÝĜאدة:   īĐو ıĭĉÖא.   ĵĥĐ  ģäر  ïäĳĺ  ĵÝè

.ÛĬوإن ز Ĺĭđĺ ،įĭĨ

٥

١٠

١٥
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[117] Bunun had cezalarıyla nesh edildiği de söylenmiştir. 

[118] Câhiliye erkekleri kadınlara kötü davranıyorlardı. İşbu âyetle ken-

dilerine “Onlarla iyi geçinin” denildi. “İyi” [ma‘rûf] ifadesi; vakit geçirme, 

harcama ve hoş sözler söylemede adi olmak demektir. “Kendilerinden hoş-

lanmıyorsanız” yani sırf hoşlanmamaktan dolayı onları boşamayın. Bazen 

nefis, dinî açıdan daha yararlı, övgüye daha layık, hayra daha yakın olandan 

bile hoşlanmaz da bunların zıttı olan şeyden hoşlanabilir. Bu bakımdan, 

kadınları salâh vesilelerini göz önünde bulundurarak [yani her iki tarafın da 

çıkarına / hayrına olacak şekilde] boşayın.

20. Bir eşi (boşayıp onu)n yerine bir başka eş almak isterseniz, on-
lardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile verdiklerinizden bir şey 
almayın. İftira atarak ve açıkça günaha girerek mi geri alacaksınız onu?!

[119] Bir adam herhangi bir kadının ayartmasına kapılıp ona göz dik-

tiğinde, nikâhı altındaki kadına iftira atar, çirkin bir suç isnat ederdi ve 

böylece, daha önce ona verdiği malı vermeye mecbur bırakır, sonra da pa-

rayı o kadınla evlenmek için harcardı! İşte buyruldu ki “Bir başka eş almak 

isterseniz…” 

[120] Kıntār, büyük servet demektir. Bir şeyi üst üste yığdığında kullanılan 

kantartu’ş-şey’e ifadesinden gelmektedir. Kemerli taşköprü [ve kasırlara] da yüksek 

olduğu için el-kantara denir. Şair [devesini köprüye benzeterek] şöyle demiştir: 

Sahibinin ‘tamamen alçı ve kireçle kapatılacak’ diye yemin ettiği bir 

Rum kasrı gibi [sağlam ve mütenasiptir]

[121]  Rivayete göre bir gün  Hazret-i Ömer hutbe irad etmek üzere kalk-

mıştı. “Ey insanlar! Kadın mehirlerinde aşırıya kaçmayın.  Mehir dünyada 

bir değer ölçüsü veya Allah katında  takva vesilesi olsaydı, bu konuda en önce 

davrananınız  Peygamber (s.a.) olurdu. Hâlbuki o, hanımlarından hiçbirine 

12 ukıyyeden19 fazla mehir vermemiştir.” deyince bir kadın ona yönelip şöy-

le dedi: “Ey müminlerin emiri! Allah’ın bize verdiği hakkı sen nasıl bizden 

esirgiyorsun!? Allah ‘Onlardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile...’ 

buyurmuyor mu?!” Bunun üzerine  Hazret-i Ömer “Herkes Ömer’den daha 

âlim be!..” dedi. Sonra da arkadaşlarına “Benim böylesi sözler söylediğimi işi-

tiyorsunuz da beni uyarmıyorsunuz! Sonra, kadınların çok da bilgililerinden 

olmayan bir tanesi kalkıp bana cevap veriyor!” dedi.[Ebû Dâvûd, “Nikâh”, 28]

19 Yani yaklaşık 350 gramdan. / ed.
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وëùĬ :ģĻĜ ذĤכ ÖאïéĤود.] ١١٧[

]١١٨ [ ĳİو {ِوفóُđْĩَĤْאÖِ َّīİُوóُüِאĐََو} :ħıĤ ģĻĝĘ ،אءùĭĤة اóüאđĨ نĳئĻùĺ اĳĬوכא 

 īİĳĜאرęÜ  ŻĘ  { َّīİُĳĩُÝُİْóَِכ اĳĝĤل: {ÍِĘَن   ĹĘ واĩäŸאل   .ÙĝęĭĤوا  ÛĻ×ĩĤا  ĹĘ  ÙęāََّĭĤا

 ĵĤإ ĵĬوأد ïĩèوأ īĺïĤا ĹĘ çĥĀأ ĳİ אĨ ÷ęĭĤا Ûİóא כĩÖóĘ ،אİïèو ÷ęĬŶا ÙİاóכĤ

اóĻíĤ، وأĨ Û×èא ïąÖ ĳİ ذĤכ، وĤכĹĘ óčĭĥĤ ī أø×אب اŻāĤح.

 ŻĘَ ĉَĭْĜِאرًا   َّīİُاïَèِْإ  ħْÝُĻْÜَوَآ زَوْجٍ  Ĩَכَאنَ  زَوْجٍ  اïَ×ْÝِøْالَ   ħُÜُْأَرَد ٢٠-﴿وَإِنْ 

ĭًĻ×ِĨُא﴾ وَإĩًàِْא  ÝَıْÖُאĬًא   įُĬَوñُìُÉْÜََأ Ļْüَئًא   įُĭْĨِ ñُìُÉْÜَوا 

وכאن اģäóĤ إذا įĭĻĐ ÛéĩĈ إĵĤ اóĉÝøاف اóĨأة ÛıÖ اįÝéÜ ĹÝĤ ورĨאİא ] ١١٩[

 :ģĻĝĘ İóĻĔא.  õÜوّج   ĵĤإ  įĘóāĻĤ أĉĐאİא،  ĩÖא   įĭĨ اïÝĘźاء   ĵĤإ åĥĺئıא   ĵÝè  ÙýèאęÖ

 .ÙĺŴا {ٍالَ زَوْجïَ×ْÝِøْا ħُُÜْوَإِنْ أرََد}

واĉĭĝĤאر: اĩĤאل اóĉĭĜ īĨ ،ħĻčđĤت اĹýĤء، إذا رįÝđĘ؛ وįĭĨ اóĉĭĝĤة، ıĬŶא ] ١٢٠[

ĭÖאء Ĝ .ïĻýĨאل:

ïِĨِóْĝِÖِ َאدýَÜُ ĵَّÝèَ īْęَĭَÝَْכÝُĤَ  Ḍ אıَُّÖَر ħَùَĜَْأ ِĹّĨِو ُّóĤةِ اóَĉَĭْĝََכ

وĠ óĩĐ īĐ أĜ įĬאم Ļĉìً×א ĝĘאل: ”أıĺא اĭĤאس! ĕÜ źאĳĤا ïُāُÖق اùĭĤאء، ] ١٢١[

Ĩא   .Ṡ  ّٰųا رĳøل  ıÖא   ħכźأو Ĥכאن   ّٰųا  ïĭĐ ĳĝÜى  أو  اĻĬïĤא   ĹĘ  ÙĨóכĨ  ÛĬכא  ĳĥĘ

 óĻĨא أĺ :įĤ ÛĤאĝĘ أةóĨا įĻĤإ ÛĨאĝĘ “.ÙĻĜأو óýĐ Ĺĭàا īĨ óáأכ įאئùĬ īĨ أةóĨق اïĀأ

ĝĘאل  ĉَĭْĜِאرًا}.   َّīİُاïَèْإ  ħْÝُĻْÜَل: {وَآĳĝĺ  ّٰųوا ĭĤא،   ّٰųا  įĥđä ĝًèא  ĭđĭĩÜא   ħَĤِ  !īĻĭĨËĩĤا

óĩĐ: ”כģ أïè أĜ ħà “.óĩĐ īĨ ħĥĐאل éĀŶאĹĭĬĳđĩùÜ” :įÖ أĳĜل ñİ ģáĨا اĳĝĤل، 

ĭÜ ŻĘכóوóÜ ĵÝè ĹّĥĐ įĬدّ ĹّĥĐ اóĨأة īĨ ÛùĻĤ أħĥĐ اùĭĤאء.“

٥

١٠

١٥
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[122] Buhtân bir adama yönelip onu berî olduğu çirkin bir işle suçla-

mak demektir. Çünkü bu esnada adamcağız apışıp kalmakta [yubhetu], yani 

ne yapacağını bilememektedir. אĬًאÝَıُْÖ (iftira atarak) kelimesi hal olmak üzere 

mansuptur, bâhitîne ve âsimîne (iftira ederek ve günah işleyerek) demektir. 

Ya da ka‘ade ‘ani’l-kıtâli cübnen (korkudan savaştan geri kaldı) kullanımında 

olduğu gibi, amaç anlamında olmasa da mef‘ûlün leh kabul edilerek. 

21. Hem nasıl alırsınız ki birbirinize karılmış, aynı yastığa baş koy-
muştunuz ve (eşleriniz) sizden güçlü bir söz almışlardı?!

[123] el-Mîsâku’l-ğalîz (ağır söz) birlikte yaşam sürme ve bir yastığa baş 

koymanın hakkıdır. Sanki “O  hak sebebiyle sizden ağır bir söz almışlar-

dır” denilmektedir, yani birlikte yaşamak, hemhal olmak, bir yastığa baş 

koymak sûretiyle… Ahdin, ğalîz (ağır) olarak nitelenmesi kuvvetinden ve 

büyüklüğünden dolayıdır. Denilmiştir ki yirmi günlük arkadaşlık bile ak-

rabalık sayılırken, karı koca arasındaki birlik ve kaynaşmanın derecesini 

varın siz kıyaslayın. Yine, denilmiştir ki [bu ağır söz, kadının] velisinin  nikâh 

kıyarken, “[Bu kadını] Allah’ın kitabındaki [Bakara 2/229] ‘ya iyilikle tutma 

ya da güzellikle salıverme’ ilkesine göre sana nikâhlıyorum.” demesidir. 

 Peygamber (s.a.)’inde şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kadınlara iyi 

davranmanızı vasiyet ediyorum; buna dikkat edin. Onlar size muhtaçtırlar, 

onları Allah’ın bir emaneti olarak aldınız ve kendileriyle birleşme hakkını 

da Allah’ın hükmüyle kazandınız.” [İbn Mâce, “Nikâh”, 3. Benzer lafızlarla.]

22. Babalarınızın nikâhlamış olduğu kadınları nikâhlamayın. Geç-
mişte olanlar başka... Çünkü bu, yüz kızartıcı, iğrenç bir şeydir ve fena 
bir âdettir.

[124] Câhiliye döneminde  Araplar üvey anneleri ile evlenirlerdi. Arala-

rında kişilik sahibi olan bazıları ise buna hışımla bakar ve bu tür evlilikleri 

nikâhu’l-makt (iğrenç evlilik) diye isimlendirirlerdi. Bu nikâhtan doğan ço-

cuğa da el-maktiyyu derlerdi. Bu yüzden âyette אÝًĝْĨَ kelimesi kullanılmıştır. 

Âdeta, “Allah’ın dinine göre bu  nikâh, çirkinliğin dibindeki yüz kızartıcı 

bir iştir; insanlık yönünden tiksinti duyulacak bir şeydir ve [yüz kızartıcılık 

ve iğrençlik gibi] iki çirkinliğin işlendiği bir şeyden daha ötesi de yoktur!” 

buyrulmaktadır. 
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]١٢٢ [ Ûı×ĺ įĬŶ ،įĭĨ يءóÖ ĳİو įÖ įĘñĝÜ çĻ×Ĝ óĨÉÖ ģäóĤا ģ×ĝÝùÜ אن: أنÝı×Ĥوا

 įĬأ ĵĥĐ ؛ أوīĻĩàوآ īĻÝİאÖ אل، أيéĤا ĵĥĐ {אĬًאÝَıُْÖ} ÕāÝĬوا .óĻéÝĺ כ، أيĤذ ïĭĐ

ĳđęĨل įĤ وإن ĺ ħĤכĄًóĔ īא، כĤĳĝכ: ïĭĐ ïđĜ اÝĝĤאل ĭً×äא.

٢١-﴿وَכñُìُÉْÜَ ėَĻَْوįُĬَ وïْĜََ أąُđْÖَ ĵąَĘَْכħُْ إăٍđْÖَ ĵĤَِ وَأñْìََنَ ĭْĨِכáَĻĨِ ħُْאĜًא 

čًĻĥِĔَא﴾

]١٢٣ [ ħכĭĨ  įÖ وأñìن   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÙđäאąĩĤوا  Ù×éāĤا  ěè  :ċĻĥĕĤا واáĻĩĤאق 

áĻĨאĜًא čًĻĥĔא، أي ąĘÍÖאء ąđÖכħ إăđÖ ĵĤ. ووÖ įęĀאįÜĳّĝĤ ċĥĕĤ وĜ ïĝĘ .įĩčĐאĳĤا: 

واõÝĨźاج؟  اéÜźאد   īĨ  īĻäوõĤا  īĻÖ óåĺي  ĩÖא   ėĻכĘ  ،ÙÖاóĜ Ĩًĳĺא   īĺóýĐ  Ù×éĀ

وĳĜ ĳİ :ģĻĜل اïĭĐ ĹّĤĳĤ اïĝđĤ: أĬכÝéכ Ĩ ĵĥĐא ĹĘ כÝאب اīĨ ّٰų إùĨאك óđĩÖوف 

 ،ħכĺïĺأ ĹĘ انĳĐ īıĬÍĘ ،اóًĻì אءùĭĤאÖ اĳĀĳÝøا» Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐאن. وùèÍÖ çĺóùÜ أو

.« ّٰųا ÙĩĥכÖ īıäوóĘ ħÝĥĥéÝøوا ، ّٰųا ÙĬאĨÉÖ īİĳĩÜñìأ

כَאنَ   įَُّĬِإ  ėَĥَøَ  ïْĜَ Ĩَא   źِإ اùَِĭّĤאءِ   īَĨِ  ħُْאؤُכÖَآ  çََכĬَ Ĩَא  ĭْÜَכĳéُِا   źَ٢٢-﴿و

﴾ŻĻ×ِøَ َאءøََא وÝًĝْĨََو ÙًýَèِאĘَ

]١٢٤ [ įĬĳĩùĺو ،ħıÜوآóĨ ذي īĨ įĬĳÝĝĩĺ ħıĭĨ אسĬو ،ħıَّÖن رواĳéכĭĺ اĳĬوכא

 :ģĻĜ įĬÉכ ،{אÝًĝْĨََو} :ģĻĜ ħà īĨو .ĹÝĝĩĤا įĤ אلĝĺ įĻĥĐ دĳĤĳĩĤوכאن ا .ÛĝĩĤכאح اĬ

Ę ĳİאĹĘ Ùýè دīĺ اÖ ّٰųאĹĘ ÙĕĤ اĳĝĩĨ çĻ×Ĝ ،ç×ĝĤت ĹĘ اóĩĤوءة، وĨ ĵĥĐ ïĺõĨ źא 

 .īĻé×ĝĤا  ďĩåĺ

٥

١٠

١٥
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 Ĥَ ُّģéِĺَ źَכifadesi [müennes] verâset anlamında düşünülerek, [ħُْ انَْ ĳُàóِÜَا [125]

cümlesi] lâ tahillu le-kum (size helâl değildir) şeklinde Tâile de okunmuştur. 

 kelimesi fetha ve zamme ile [kerhen - kurhen] okunmuştur ki “[kadın] כİóא

istemediği halde” ya da “onu zorlayarak” demektir. [Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ ÙٍýَèِאęَÖِ / apaçık bir yüz 

kızartıcı iş [Nisâ 4/19]] ifadesi, Yâ’nın fetha ve kesresiyle mubeyyenetin ve mubey-
yinetin (apaçık) okunduğu gibi, -tebeyyenet yahut beyyenet anlamındaki ebâ-
netden- mubînetin (net) şeklinde de okunmuştur. [ُ ّٰųا ģَđَåْĺََو ifadesi [Nisâ 4/19]] 

hâl konumunda kabul edilerek ve yec‘alullāhu (Allah kendilerinde nice ha-

yırlar yarattığı halde…) şeklinde merfû‘ da okunmuştur. [ َّīıُŰïٰèِْا  ħْÝُĻْÜَٰوَا [Nisâ 

4/20] ifadesindeki] َّīıُŰïٰèِْا kelimesi Hemze vasledilerek ve âteytumu’hdâhunne 
şeklinde de okunmuştur. Tıpkı įِĻْĥَĐَ ħَàِْإ ŻَĘَ  [Bakara 2/173] ifadesinin fele’sme 
‘aleyhi şeklinde okunması gibi. 

[126] ŞayetŞayet “ َّīİُĳĥُąُđْÜَ (onları sıkboğaz etmeyin [Nisâ 4/19]) kelimesinin 

i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: اĳُàóِÜَ َْان (mirasçı olmanız) ifade-

sine atfen mansuptur. Kelimenin başındaki lâ da olumsuzluğu pekiştirmek-

tedir. Yani kadınlara zorla mirasçı olmanız da helal değildir, onları sıkboğaz 

etmeniz de.

[127] ŞayetŞayet “[Nisâ 4/19’daki įِÖِ اĳ×ُİَñْÝَĤِ bağlamında] zehebe kelimesinin zehebe 
bi şeklinde geçişli yapılması ile ezhebe şeklinde geçişli yapılması arasında ne 

fark var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zehebe bi olarak geçişli yapıldığında “alıp 

götürdü” anlamına gelir; įِÖِ اĳ×ُİََא ذ َّĩĥَĘَ (“Ne zaman ki onu alıp götürdüler…” 

[Yûsuf 12/15]) ifadesinde olduğu gibi. Ezhebe şeklinde geçişli yapıldığında ise 

“giderdi” anlamına gelir. 

[128] ŞayetŞayet “īَĻÜِْאĺَ َْان َّźِا ([apaçık bir suç] işlemeleri durumu hariç [Nisâ 4/19]) 

ifadesindeki istisna neyin istisnasıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarfın ya da 

mef‘ûlun lehin genelinin en ileri derecesinden istisnadır. Âdeta şöyle buyrul-

maktadır: Onları, apaçık bir yüz kızartıcı iş işledikleri zaman hariç, hiçbir 

zaman sıkıştırmayın. Ya da onları apaçık bir yüz kızartıcı iş işlemeleri gerek-

çesi dışında hiçbir gerekçe ile sıkıştırmayın.

[129] ŞayetŞayet “اĳİُóَْכÜَ َْان ĵùٰđَĘَ (bir şey hoşunuza gitmeyebilir [Nisâ 4/19]) 

ifadesi nasıl şartın cevabı olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mânanın “Onlarda 

hoşunuza gitmeyen bir şey olsa bile hoşunuza gitmeye gitmeye onlara sab-

redin. Belki de hoşlanmadığınız şeyde, sevdiğiniz şeyde olduğundan daha 

fazla hayır vardır” şeklinde olması yönüyle şartın cevabıdır. 
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]١٢٥ [ ،çÝęĤאÖ אİóوכ .ÙàراĳĤا ĵĭđĩÖ اĳàóÜ أن ĵĥĐ ،אءÝĤאÖ «ħُْכĤَ ُّģéِÜَ َź» ئóĜو

 ،ÛĬאÖأ  īĨ  [١٩ [اùĭĤאء:   {Ùٍĭَ ِĻّ×ِĨُ  ÙٍýَèِאęَÖِ} وóĜئ  واŸכóاه.   ÙİاóכĤا  īĨ  ħąĤوا

 ،ďĘóĤאÖ { ّٰųا ģُđَåْĺَ}א. وıéÝĘאء وĻĤا óùכÖ «ÙĭĻّ×َĨ» ئóĜ אĩכ ،ÛĭĻÖ أو ÛĭĻ×Ü ĵĭđĩÖ

 ŻَĘَ} ئóĜ אĩכ ،īİاïèة إõĩİ ģĀĳÖ { َّīİُاïَèْا ħُÝُĻْÜَאل. {وَآéĤا ďĄĳĨ ĹĘ įĬأ ĵĥĐ

اįِĻْĥَĐَ ħَàْ} [اóĝ×Ĥة: ١٧٣]. 

أن ] ١٢٦[  ĵĥĐ ęًĉĐא   ÕāĭĤا  :ÛĥĜ إóĐاįÖ؟   įäو Ĩא   ،{ َّīİُĳĥُąُđْÜَ} :ÛĥĜ ÍĘن 

 .īİĳĥąđÜ أن źאء وùĭĤا اĳàóÜ أن ħכĤ ģéĺ ź أي ،ĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ ،źو .{اĳُàóِÜَ}

ÍĘن ÛĥĜ: أي óĘق ÙĺïđÜ īĻÖ ذÖ ÕİאĤ×אء، وıĭĻÖא ÖאõĩıĤة؟ ÛĥĜ: إذا ïĐي ] ١٢٧[

 [١٥  :ėøĳĺ]  {įِÖِ ذĳ×ُİََا  א  َّĩĥَĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ واéāÝøźאب،   ñìŶا ĭđĩĘאه  ÖאĤ×אء 

.ÙĤزاŸכאĘ אبİذŸא اĨوأ

]١٢٨ [ ĳİ  :ÛĥĜ اĭáÝøźאء؟  ñİا  Ĩא   [١٩ [اùĭĤאء:   {īَĻÜِÉْĺَ أنَْ   َّźِإ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ďĻĩä  ĹĘ  īİĳĥąđÜ  źو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĤ اĳđęĩĤل  أو  اóčĤف  Đאم   ħĐأ  īĨ اĭáÝøאء 

 īĻÜÉĺ نŶ źإ ģĥđĤا īĨ ÙĥđĤ īّİĳĥąđÜ źأو و .ÙýèאęÖ īĻÜÉĺ أن ÛĜو źאت إĜوŶا

 .ÙýèאęÖ

óýĥĤط؟ ] ١٢٩[ õäاء  Üَכĳİُóَْا}  أنَْ   ĵùَđَĘَ}  įĤĳĜ  çĀ  įäو أي   īĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħכĤ ģđĥĘ ،ÙİاóכĤا ďĨ īıĻĥĐ واó×ĀאĘ īİĳĩÝİóن כÍĘ :ĵĭđĩĤأنّ ا ßĻè īĨ :ÛĥĜ

.įĬĳ×éÜ אĩĻĘ ÷ĻĤ اóًĻáا כóًĻì įĬĳİóכÜ אĩĻĘ

٥

١٠

١٥
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[130] ŞayetŞayet “ėَĥَøَ  ïْĜَ  Ĩَ (‘Geçmişte olanlar’ [Nisâ 4/20]) ifadesini nasılא 

‘babalarınızın nikâhladıkları’ndan istisna etmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tıp-

kı ğayra enne suyûfehum…ifadesinin ve lâ ‘aybe fî-himden istisna edilmesi 

gibi…20 Yani eğer ölmüş üvey annenizle evlenmeniz mümkünse evlenin 

çünkü bunun dışındaki bir durumda üvey annenizle evlenmeniz helal de-

ğildir. Bu da mümkün olmadığına göre… [üvey anneyle evlenmek asla helal ol-

maz]. Bu şekilde söylenmesinin amacı, üvey anneyle evlenmenin haramlığı-

nı mübalağalı bir şekilde anlatmak ve böyle bir şeyin mübah sayılmasının 

yolunu tamamen kapatmaktır. Arapların “Kara zift ağarıncaya kadar” ve 

“Deve iğne deliğinden geçinceye kadar!” demelerinde olduğu gibi, bir şeyin 

gerçekleşmesini imkânsız bir şarta bağlamak, o şeyin asla gerçekleşmeyece-

ğini ifade eder. 

23. Analarınız, kızlarınız, kız kardeşleriniz, halalarınız, teyzeleriniz, 
kardeşlerinizin kızları, kız kardeşlerinizin kızları, sizi emziren sütan-
neleriniz, süt kız kardeşleriniz, kadınlarınızın anaları ve cinsel ilişkide 
bulunduğunuz kadınlarınızdan olup da evlerinizde bulunan üvey kız-
larınız size haram kılınmıştır; -Şayet onlarla (yani, üvey kızlarınızın 
anaları ile) cinsel ilişkide bulunmamışsanız (üvey kızı nikâhlamanızda) 
sakınca yoktur.- Kendi sulbünüzden gelen oğullarınızın hanımları, ay-
rıca, iki kız kardeşi birlikte nikâhlamanız da (haram kılınmıştır). Geç-
mişte olanlar başka... Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir 
(Gafûr, Rahîm).

[131] “Size anneleriniz… haram kılındı” ifadesinin anlamı, anneleriniz 

ile evlenmenin haram kılındığıdır. Tıpkı “Babalarınızın nikâhlamış olduğu 

kadınları nikâhlamayın.” [Nisâ 4/22] âyeti gibi. Çünkü onların haram kılın-

masından anlaşılan, onlarla evlenmenin haram olduğudur. İçkinin haram 

kılınmasından, içkinin içilmesinin haram olduğunun anlaşılması gibi. Ya 

da domuz etinin haram kılınmasından, domuz eti yemenin haram olduğu-

nun anlaşılması gibi.

[132] Ûِìُْźْا  ifadesi, Elif tahfif edilerek benâtü'l-uhti şeklinde de وĭَÖََאتُ 

okunmuştur. 

20 Nâbiğa’ya ait bu ünlü ifadenin tamamı Ve lâ ‘aybe fî-him ğayra enne suyûfehum bi-hinne fulûlun min 
kırâ‘i’l-ketâ’ibi şeklindedir. “Adamların hiçbir ayıpları yok; sadece, düşman birliklerini kılıçtan geçirir-

ken kılıçları biraz yıpranmış, o kadar!” manasındadı. İstisna edilen şey, yine ‘ayıp’ değil kahramanlık 

sayılan bir özelliktir, yani hiçbir eksikleri yoktur. / ed.
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]١٣٠ [ ĵĭáÝøא اĩכ :ÛĥĜ ؟ħאؤכÖآ çכĬ אĩĨ ėĥø ïĜ אĨ ĵĭáÝøا ėĻכ ÛĥĜ نÍĘ

Ĩא  ĭÜכĳéا  أن   ħכĭכĨأ إن   Ĺĭđĺ  ،“ħıĻĘ  ÕĻĐ  źو” :įĤĳĜ  īĨ  “ħıĘĳĻø أن   óĻĔ”

 ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا واóĕĤض   .īכĩĨ  óĻĔ وذĤכ  óĻĔه،   ħכĤ  ģéĺ  ŻĘ ĘאĬכĳéه،   ėĥø  ïĜ

 ĵÝè  :ħıĤĳĜ  ĳéĬ  ïĻÖÉÝĤا  ĹĘ ÖאéĩĤאل   ěĥđĺ כĩא   ،įÝèאÖإ  ĵĤإ  ěĺóĉĤا  ïّøو  įĩĺóéÜ

ăĻ×ĺ اĝĤאر، وãĥĺ ĵÝè اħø ĹĘ ģĩåĤ اĻíĤאط.

 ħُْכÜُźאìََو  ħُْכÜُא َّĩĐََو  ħُْכÜُاĳَìََوَأ  ħُْכÜُאĭَÖََو  ħُْכÜُאıَ َّĨُأ  ħُْכĻْĥَĐَ  ÛْĨَ ِóّèُ﴿-٢٣

 īَĨِ  ħُْכÜُاĳَìََوَأ  ħُْכĭَđْĄَْأَر  ĹÜِ َّŻĤا  ħُُכÜُאıَ َّĨُوَأ  ÛِìْŶُا وĭَÖََאتُ  اŶَخِ  وĭَÖََאتُ 

 ĹÜِ َّŻĤا ħُُאئِכùَĬِ īْĨِ ħُْرِכĳåُèُ ĹĘِ ĹÜِ َّŻĤا ħُُאئُِ×כÖََوَر ħُْאئِכùَĬِ ُאتıَ َّĨُوَأ ÙِĐَאĄَ َّóĤا

 ħُُאئِכĭَÖَْأ  ģُِئŻèََو  ħُْכĻْĥَĐَ ĭَäُאحَ   ŻĘَ  َّīıِÖِ  ħْÝُĥْìََد ÜَכĳĬُĳُا   ħْĤَ ÍِĘَنْ   َّīıِÖِ  ħْÝُĥْìََد

כَאنَ   َ ّٰųا إِنَّ   ėَĥَøَ  ïْĜَ Ĩَא   źِإ  īِĻْÝَìْŶُا  īَĻْÖَ ĳđُĩَåْÜَا  وَأَنْ   ħُْכÖِŻĀَْأ  īْĨِ  īَĺñَِّĤا

رĩًĻèَِא﴾ ĳęُĔَرًا 

ĭÜَכĳéُِا ] ١٣١[  źََو}  įĤĳĝĤ  ،īıèכאĬ  ħĺóéÜ  {ħُُْכÜאıَ َّĨُأ  ħُْכĻْĥَĐَ  ÛْĨَóّèُ}  ĵĭđĨ

 īĨ ħıęĺ يñĤا ĳİ īıèכאĬ ħĺóéÜ نŶو [אء: ٢٢ùĭĤا] {ِאءùَ ِّĭĤا īَĨِ ħُْאؤُכÖَآ çََכĬَ אĨَ

 óĺõĭíĤا  ħéĤ  ħĺóéÜ  īĨو ıÖóüא،   ħĺóéÜ  óĩíĤا  ħĺóéÜ  īĨ  ħıęĺ כĩא   ،īıĩĺóéÜ

.įĥأכ  ħĺóéÜ

وóĜئ «وĭَÖََאتُ اėĻęíÝÖ «Ûِìْźُ اõĩıĤة.] ١٣٢[

٥

١٠

١٥
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[133] Allah süt emzirmeyi neseb gibi kabul etmiş, süt emziren kadını 

emzirdiğinin annesiymiş gibi kabul ederek sütanne diye, birlikte süt emdiği 

kızı da kardeşiymiş gibi kabul ederek süt kız kardeş diye isimlendirmiştir. 

Aynı şekilde sütannenin kocası da süt emenin babası sayılır, sütbabanın 

anne ve babası da çocuğun dedesi ve ninesi sayılır, sütbabanın kız kardeşi 

çocuğun halası sayılır. Sütbabanın, çocuğun süt emdiği annenin dışındaki 

kadınlardan -ister çocuk süt emdikten önce ister sonra- doğan bütün ço-

cukları da ‘baba bir’ kardeşleri ve kız kardeşleri sayılırlar. Sütannenin annesi 

çocuğun ninesi, kız kardeşi de teyzesi sayılır. Sütannenin bu eşinden doğan 

tüm çocuklar süt çocuğun ‘anne baba bir’ kardeşleri ve kız kardeşleri sayı-

lırlar. Sütannenin başka kocasından doğan çocuklar süt çocuğun ‘anne bir’ 

kardeşleri ve kız kardeşleri sayılırlar.  Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: 

“Neseb yoluyla haram olanlar, süt yoluyla da haram olurlar.” [Buhārî, “Şehâ-

dât”, 7] Denilmiştir ki “İki mesele hariç, süt emme yoluyla haramlık, neseb 

yoluyla haramlık gibidir. Birincisi; bir adam kendi oğlunun [anne bir üvey] 

kız kardeşi ile evlenemezken, oğlunun süt kız kardeşi ile evlenebilir. Çünkü 

neseb yoluyla haramlığın sebebi, kişinin çocuğunun annesi ile cinsel ilişkiye 

girmesidir [vat’]. Süt akrabalığında ise böyle bir durum yoktur. İkincisi; ki-

şinin, nesep kardeşinin annesi ile evlenmesi câiz değilken, süt akrabalığında 

bu câizdir. Çünkü neseb yoluyla haramlığın sebebi, babanın kadınla cinsel 

ilişkiye girmesidir. Süt akrabalığında ise böyle bir durum yoktur. 

[134] ħُْאئِכùَĬِ īْĨِ ifadesi ħُْאئُِ×כÖََر’a bağlı olup anlamı şudur: Adamın gerdeğe 

girdiği [yani  cinsel ilişki yaşadığı] kadından olma üvey kızı, kendisine haramdır, 

gerdeğe girmediği takdirde ise helâldir. “Peki, ħُْאئِכùَĬِ  īْĨِ ifadesinin ُאتıَ َّĨُوأ 
ħَْאئِכùَĬِ’a (yani “eşlerinizin anneleri”ne) bağlı olması da doğru olur mu?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu ifade, ya hem bunlara hem de üvey kızlara -her ikisi de 

gayr-ı müphem olarak- bağlıdır ya da üvey kızlara değil de sadece bunlara 

bağlıdır ki o zaman kayınvalidelerin haramlığı gayr-ı müphem olurken, üvey 

kızların haramlığı müphem kalır. İmdi, ilk ihtimal câiz olmaz çünkü minin bu 

iki müteallıkdan biriyle verdiği anlam diğeriyle verdiğinden farklıdır. Dikkat 

edersen, َّīıِÖِ ħْÝُĥْìََد ĵÝِّٰĤا ħُُאئِכùَĬِ īْĨِ ħُْאئِכùَĬِ ُאتıَ َّĨُوَا (Kendileriyle gerdeğe girdiğiniz 

kadınların anneleri) dediğinde mini [beyâniyye yaparak] kadınların durumunu 

açıklamak ve gerdeğe girilenler ile girilmeyenleri ayırt etmek için getiriyorsun.
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]١٣٣ [ ،ďĻĄóĥĤ א  ًّĨأ  ÙđĄóĩĤا  ĵĩø  ĵÝè  ،ÕùĭĤا  ÙĤõĭĨ  ÙĐאĄóĤا  ّٰųا õّĬل   ïĜو

 ģوכ  ،įÝĩĐ  įÝìوأ ïäاه،  وأĳÖاه  أĳÖه،   ÙđĄóĩĤا زوج  وכĤñכ  أÝًìא،   ÙđĄاóĩĤوا

وأم   .įĻÖŶ  įÜاĳìوأ  įÜĳìإ  ħıĘ وïđÖه  اĄóĤאع   ģ×Ĝ  ÙđĄóĩĤا  óĻĔ  īĨ  įĤ  ïĤو  ïĤو

 įÜاĳìوأ įÜĳìإ ħıĘ وجõĤا اñİ īĨ אıĤ ïĤو īĨ ģوכ ،įÝĤאì אıÝìوأ ،įÜïّä ÙđĄóĩĤا

įĻÖŶ وأįĨ، وīĨ وıĤ ïĤא óĻĔ īĨه ħıĘ إįÜĳì وأĳìاįĨŶ įÜ. وóéĺ” :Ṡ įĤĳĜ įĭĨم 

 ĹĘ  źإ  ÕùĭĤا  ħĺóéÝכ اĄóĤאع   ħĺóéÜ وĜאĳĤا:   “.ÕùĭĤا  īĨ óéĺم  Ĩא  اĄóĤאع   īĨ

īĻÝĤÉùĨ؛ إïèاĩİא أĳåĺ ź įĬز ģäóĥĤ أن õÝĺوج أÛì اīĨ įĭÖ اÕùĭĤ وĳåĺز أن 

 óĻĔ ĵĭđĩĤا اñİא. وıĨه أËĈو ÕùĭĤا ĹĘ ďĬאĩĤن اŶ ،אعĄóĤا īĨ įĭÖا Ûìوّج أõÝĺ

 ĹĘ وĳåĺز   ،ÕùĭĤا  īĨ  įĻìأ أم  õÝĺوج  أن  ĳåĺز   ź  :ÙĻĬאáĤوا اĄóĤאع.   ĹĘ ĳäĳĨد 

 ĹĘ ĳäĳĨد   óĻĔ  ĵĭđĩĤا وñİا  إĺאİא،  اŶب  وطء   ÕùĭĤا  ĹĘ  ďĬאĩĤا Ŷن  اĄóĤאع، 

اĄóĤאع.

اóĩĤأة ] ١٣٤[  īĨ  Ù×ĻÖóĤا أن  وĭđĨאه   ،{ħُאئُِ×כÖََر}ـÖ  ěĥđÝĨ  {ħُאئِכùَĬِ  īْĨِ}

 ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن  ıÖא.   ģìïĺ  ħĤ إذا   įĤ Żèل  اģäóĤ؛   ĵĥĐ  ÙĨóéĨ ıÖא  اĳìïĩĤل 

 īıÖ  ěĥđÝĺ أن  إĨّא   ĳĥíĺ  ź  :ÛĥĜ ùَĬِאئِכħُْ}؟  ıَאتُ  ُّĨُوَأ}  įĤĳĝÖ  ěĥđÝĺ أن   çāĺ

أن  وإĨא  đًĻĩäא،   īĻÝĩı×Ĩ  óĻĔ  ÕאئÖóĤا  ÙĨóèو  īıÝĨóè ÝĘכĳن   ،ÕאئÖóĤאÖو

 ،Ùĩı×Ĩ  ÕאئÖóĤا  ÙĨóèو  Ùĩı×Ĩ  óĻĔ  īıÝĨóè ÝĘכĳن   ÕאئÖóĤا ïÖون   īıÖ  ěĥđÝĺ

 .óìŴا  ďĨ ĭđĨאه  Żìف   ،īĻĝĥđÝĩĤا  ïèأ  ďĨ  īْĨِ  ĵĭđĨ Ŷن  اŶوّل،  ĳåĺز   ŻĘ

 ïĝĘ  īّıÖ  ħÝĥìد  ĹÜŻĤا  ħאئכùĬ  īĨ  ħאئכùĬ وأıĨّאت   :ÛĥĜ إذا  أĬכ  óÜاك   źأ

 .īّıÖ اĳìïĩĤل   óĻĔ  īĨ  īّıÖ اĳìïĩĤل   õĻĻĩÜو اùĭĤאء  Ļ×Ĥאن   īْĨِ  Ûĥđä

٥

١٠
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َّīıِÖِ ħْÝُĥْìََد ĵÝِّٰĤا ħُُאئِכùَĬِ īْĨِ ĵÝِّٰĤا ħُُאئُِ×כÖََوَر (gerdeğe girdiğiniz kadınlardan olma üvey 

kızlarınız) dediğinde ise tıpkı benâtu Rasûlillâhi min Hadîcete ( Peygamber (s.a.)’in 

 Hatice’den doğma kızları) der gibi, mini ibtidâ-i gâye için kullanmış oluyorsun. 

Oysa tek bir kelime ile aynı hitap içerisinde farklı iki mânanın kastedilmesi doğru 

olmaz. [Ya ibtidâiyye ya da beyâniyye olmalıdır.] İkinci ihtimal de câiz değildir çünkü 

bir zorunluluk olmadığı takdirde kendisinden sonra gelen ifadenin mine bağlan-

ması gerekir. Ancak, mini bağlantı aracı kabul ederek kadınlara da üvey kızlara 

da bağlıyorum diyebilirsin; tıpkı ăٍđْÖَ  īْĨِ  ħْıُąُđْÖَ وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ   Münafık) اĭَĩُĤَْאĳĝُĘِنَ 

erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler [Birbirleriyle irtibatlıdırlar.]” [Tevbe 

9/67]) âyetinde olduğu gibi. Fe-innî lestu minke ve leste minnî (Ben senden değilim, 

sen de benden değilsin!) Mâ ene min dedin ve le’d-dedu minnî (“Oyun eğlence-

nin benimle işi yok, benim de oyun eğlence ile işim yok.” ifadeleri de böyledir). 

Kadınların anneleri o kadınlarla ilişkilidir çünkü onların anneleridir. Üvey kızlar 

da anneleri ile ilişkilidir çünkü onların kızlarıdır. [Hâsılı; gerdeğe girdiğiniz eşlerinizle 

bağlantılı kayınvalideleriniz ve gerdeğe girdiğiniz kadınlarla bağlantılı üvey kızlarınız size ha-

ramdır.] Bu böyle... Ayrıca, Allah Teâlâ’nın sözünün zâhirinden de anlaşıldığı gibi, 

üvey kızların haram olması [için anneleriyle gerdeğe girmenin şart olduğu]nda değilse 

de kayınvalidelerin haram oluşunda bir kapalılığın söz konusu olduğunda ittifak 

bulunmaktadır. [Onların haram olması için kızlarıyla gerdeğe girmiş olmak gerekir mi ge-

rekmez mi?]  Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir ki adamın biri bir kadınla ev-

lenmiş ama onunla gerdeğe girmeden onu boşamıştı.  Peygamber, “Kadının kızıyla 

evlenmesinde sorun yok ama annesi ile evlenmesi helal olmaz.” buyurmuş [Tir-
mizî, “Nikâh”, 26].  Hazret-i Ömer ve İmran b. Husayn [v. 52/672] (r.anhumâ)’dan 

rivayet edildiğine göre kızıyla  nikâh akdi gerçekleştiği anda [gerdeğe girilsin - giril-

mesin] kayınvalide erkeğe haram olur.  Mesrûk da [v. 63/683] demiştir ki: “Bu konu 

boş bırakılmıştır, Allah’ın boş bıraktığı bir şeyi siz de doldurmayın.” İbn Abbâs da 

[v. 68/688] “Allah’ın müphem bıraktığı şeyi siz de müphem bırakın geçin” demiş-

tir. Ancak rivayete göre  Hazret-i Ali, İbn Abbâs, Zeyd b. Sâbit [v. 45/665],   İbn 

Ömer [v. 73/692] ve  İbn  Zübeyr [v. 73/692] (r.anhum)’un ħْÝُĥْìََد ĵÝِّٰĤا ħُْאئِכùَĬِ ُאتıَ َّĨُوَا 
َّīıِÖِ (gerdeğe girdiğiniz kadınlarınızın anneleri) şeklinde okudukları rivayet edil-

mektedir ki İbn Abbâs, “Bu âyet -vallahi- bu şekilde inmiştir!” dermiş.  Câbir’den 

[v. 78/697] de bu konuda iki rivayet vardır.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb [v. 94/713] Zeyd 

b. Sâbit’ten şöyle rivayet etmiştir: Kadın birinin nikâhı altındayken ölüp de adam 

onun mirasını aldığında, kayınvalidesine de halef olması [yani onunla evlenmesi] iğ-

renç görülmüştür. Ancak karısını gerdeğe girmeden boşarsa, dilerse bunu yapabi-

lir. Zeyd, -mehir konusunda gerdek yerine geçtiği gibi- burada da ölümü gerdeğe 

girme gibi değerlendirmektedir. 
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ïÝÖźاء   īْĨِ  ģĐאä ĬÍĘכ   īّıÖ  ħÝĥìد  ĹÜŻĤا  ħאئכùĬ  īĨ  ħאئ×כÖور  :ÛĥĜ وإذا 

 ĵĭđُĺ أن   çĻéāÖ  ÷ĻĤو  ،Ùåĺïì  īĨ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  ĭÖאت  ĳĝÜل:  כĩא   ،ÙĺאĕĤا

Ĩא  Ŷن   ،ĹĬאáĤا ĳåĺز   źو ęĥÝíĨאن.  ĻĭđĨאن   ïèوا ĉìאب   ĹĘ اĳĤاïèة   ÙĩĥכĤאÖ

 įĝĥĐل: أĳĝÜ أن źد، إóĺ ź óĨض أóÝđĺ ħĤ אĨ ،įÖ ěĻĥđÝĤا ÕäĳÝùĺ يñĤا ĳİ įĻĥĺ

وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتُ  {اĭَĩُĤَْאĳĝُĘِنَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ āÜŻĤאل،   īْĨِ  ģđäوأ  ،ÕאئÖóĤوا ÖאùĭĤאء 

دد   īĨ أĬא  Ĩא   .ĹĭĨ  ÛùĤو ĭĨכ   ÛùĤ  ĹĬÍĘ  ،[٦٧  :ÙÖĳÝĤا]  {ăٍđْÖَ  īْĨِ  ħْıُąُđْÖَ

 ÕאئÖóĤا أن  כĩא   īّıÜאıĨأ  īّıĬŶ ÖאùĭĤאء،  ŻāÝĨت  اùĭĤאء  وأıĨאت   .ĹĭĨ اïĤد   źو

اùĭĤאء  أıĨאت   ħĺóéÜ أن   ĵĥĐ اĳĝęÜا   ïĜو ñİا   .īّıÜאĭÖ  īّıĬŶ  ،īıÜאıĨÉÖ ŻāÝĨت 

 Ĺ×ĭĤا īĐ روي ïĜو .ĵĤאđÜ ّٰųم اŻכ óİאČ įĻĥĐ אĨ ĵĥĐ ،ÕאئÖóĤا ħĺóéÜ دون ħı×Ĩ

ĹĘ Ṡ رõÜ ģäوج اóĨأة ıĝĥĈ ħàא ģ×Ĝ أن ıÖ ģìïĺא أĜ įĬאل «ÉÖ źس أن õÝĺوج 

 ّٰųا  ĹĄر  īĻāéĤا  īÖ وóĩĐان   óĩĐ  īĐو أıĨא».  õÝĺوج  أن   įĤ  ģéĺ  źو اıÝĭÖא، 

 ģøأر Ĩא  ÉĘرĳĥøا   ،ÙĥøóĨ  Ĺİ óùĨوق:   īĐو  .ïĝđĤا  ÷ęĭÖ óéÜم  اŶم  أن  ĩıĭĐא: 

 ïĺאس وز×Đ īÖوا ĹĥĐ īĐ א رويĨ źإ . ّٰųا ħıÖא أĨ اĳĩıÖאس: أ×Đ īÖا īĐو . ّٰųا

 īÖوכאن ا .«īıÖ ħÝĥìد ĹÜŻĤا ħאئכùĬ אتıĨّءوا «وأóĜ ħıĬأ óĻÖõĤا īÖوا óĩĐ īÖوا

 ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐאن. وÝĺروا óÖאä īĐا. وñכİ źل إõĬ אĨ ّٰųل: واĳĝĺ אس×Đ

 ģ×Ĝ ıĝĥĈא  وإذا  أıĨّא   ĵĥĐ  ėĥíĺ أن  כóه  óĻĨاıàא،   ñìÉĘ ïĭĐه   ÛÜאĨ إذا   :ïĺز  īĐ

 įĨאĝĨ Ĝאم  כĩא  ذĤכ،   ĹĘ اĳìïĤل  ĝĨאم  اĳĩĤت  أĜאم   .ģđĘ üאء  ÍĘن  ıÖא   ģìïĺ أن 

 .óıĩĤאب اÖ ĹĘ

٥

١٠

١٥



94 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[135] Kadının, şimdiki kocasından olmayan çocukları, [beslenip bakılan 

anlamında] rabîb ve rabîbe diye isimlendirilmiştir çünkü üvey baba genelde 

kendi çocuklarını besleyip büyüttüğü gibi onları da besler, büyütür. Sonra, 

kelimenin anlamı genişletilmiş ve babaları besleyip büyütmese bile üvey 

çocuklar rabîb / rabîbe olarak isimlendirilmeye devam etmiştir. 

[136] ŞayetŞayet “Evlerinizde bulunan üvey kızlarınız’ demenin anlamı ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı, haram kılmanın sebebini bildir-

mektir; yani onların bakımını üstlenmeniz -ya da bilfiil besleyip büyütme-

seniz bile bu konumda olmaları- hasebiyle… Anneleriyle bizzat gerdeğe 

girdiğinizde -veya girme imkânına sahip olduğunuzda- üvey kızlarınızın 

sizin evinizde yaşamalarında evlenme hükmü gerçekleşmekte, kaynaşma ve 

ülfet sağlanmakta, Allah aranızda sevgi ve merhamet peydah etmekte ve 

durum onların çocuklarını kendi çocuklarınız yerine koymaya layık hale 

gelmektedir. Öyle ki üvey kızlarınızla  nikâh akdettiğinizde artık bizzat ken-

di kızlarınızla evlenmiş gibi olmaktasınız!..

[137] Ali (r.a.)’ın, üvey kızların haram oluşunu üvey babalarının evle-

rinde büyüme şartına bağladığı rivayet edilir. Dâvûd [ez-Zāhirî; v. 270/884] de 

bu görüşü benimsemiştir. 

[138] ŞayetŞayet “ َّīıِÖِ  ħْÝُĥْìََد ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, cimâdan kinaye olup Arapların, benâ ‘aleyhâ (Kadının üstüne çadır 

kurdu yani onu kapalı bir yere aldı.) ve darabe ‘aleyhe’l-hicâbe (Üzerine 

örtü örttü.) deyimlerine benzer; “kadını bir örtünün altına soktuğunuz-

da” demektir. Bâ, fiili geçişli yapmak içindir.  Ebû Hanife Rahimehu’llāh’a 

[v. 150/767] göre lems / dokunmak vb. kelimeler de cimâ anlamına gelir. 

Rivayete göre Ömer (r.a.), cariyesiyle baş başa kalmış, birlikteyken cari-

yenin üstünü çıkarmış [fakat ilişkiye girmemiş], oğullarından biri o cariyeyi 

kendisine hibe etmesini isteyince de ‘O sana helal değil!’ demiş.  Mesrûk’tan 

[v. 63/683] rivayet edilmiştir ki  Hazret-i Ömer öldükten sonra o cariyenin 

satıl[ıp, oğullarına verilme]mesini emretmiş ve şöyle demiştir: “Ben onunla iliş-

kiye girmedim, sadece baktım ve dokundum. Bu da çocuklarıma onu ha-

ram kılar.”  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] bir cariyeyi satın alıp 

ona şehvetle dokunan, kucaklayan ve onu çıplak gören bir adam hakkında 

“Bu  cariye artık o adamın oğullarına helal olmaz.” dediği rivayet edilmiştir.
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óĺب ] ١٣٥[ כĩא  ĩıÖóĺא   įĬŶ  ،Ù×ĻÖور رĻÖً×א  زوıäא   óĻĔ  īĨ اóĩĤأة   ïĤو  ĵĩøو

وïĤه Ĕ ĹĘאÕĤ اħà ،óĨŶ اĻĩùĘ įĻĘ ďùÜא ĤñÖכ وإن ĩıÖóĺ ħĤא. 

]١٣٦ [ ģĻĥđÝĤا  įÜïאئĘ  :ÛĥĜ ĳåُèُرِכħُْ}؟   ĹĘ}  įĤĳĜ Ęאئïة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħכè  ĹĘو  ،ħכĬאąÝèا ïāÖد   īıĬĳכĤ أو   īıĤ  ħכĬאąÝèź  īıĬوأ  ،ħĺóéÝĥĤ

اõĤواج   ħכè  ħכĤĳìïÖ  īכĩÜو  ،īıÜאıĨّÉÖ  ħÝĥìد إذا   ħرכĳåè  ĹĘ  ÕĥĝÝĤا

 ÙĝĻĥì اéĤאل   ÛĬوכא  ،ÙĩèóĤوا اĳĩĤدة   ħכĭĻÖ  ّٰųا  ģđäو  ،ÙęĤŶوا  ÙĉĥíĤا  ÛÝ×àو

 ĵĥĐ ونïĜאĐ īıÜאĭÖ ĵĥĐ ïĝđĤا ĹĘ ħכĬÉכ ،ħدכźى أوóåĨ īİدźوا أوóåÜ نÉÖ

 .ħכÜאĭÖ

وĠ ĹĥĐ īĐ أóü įĬط ذĤכ ĹĘ اħĺóéÝĤ؛ وįÖ أñì داود. ] ١٣٧[

اĩåĤאع، ] ١٣٨[  īĐ  Ùĺאĭכ  Ĺİ  :ÛĥĜ }؟  َّīıِÖِ  ħْÝُĥْìََد}  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .óÝùĤا  īİĳĩÝĥìأد  Ĺĭđĺ اåéĤאب،  ıĻĥĐא  وóĄب  ıĻĥĐא،   ĵĭÖ  :ħıĤĳĝכ

 īĐو  .ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ اĳìïĤل  ĝĨאم  ĳĝĺم  وĳéĬه؛   ÷ĩĥĤوا  .ÙĺïđÝĥĤ واĤ×אء 

 ģّéÜ  ź إıĬא  ĝĘאل:   ،įĤ  īÖا Ęאı×İĳÝøא  óåĘدİא،   ÙĺאرåÖ  Żì  įĬأ  Ġ  óĩĐ

 ÕĀأ  ħĤ  ĹĬإ أĨא  وĜאل:   ،įÜĳĨ  ïđÖ  įÝُĺאرä Üُ×אع  أنْ   óĨأ  įĬأ óùĨوق   īĐو Ĥכ. 

 ģäóĤا  ĹĘ  īùéĤا  īĐو  .óčĭĤوا  ÷ĩĥĤا  īĨ وïĤي   ĵĥĐ ıĨóéĺא  Ĩא   źإ ıĭĨא 

éÖאل.  ïĤĳĤه   ģéÜ  ź أıĬא  ĺכıęýא:  أو  ıĥ×ĝĺא  أو  ĳıýĤة  İõĩĕĻĘא   ÙĨŶا ĥĩĺכ 

٥
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Atā ve Hammâd b. Ebû Süleyman’dan [v. 120/738] rivayet edildiğine göre bir 

adam bir kadının cinsel organına bakarsa artık o kadının annesi ile de kızı ile 

de evlenemez.  Evzâ‘î’den [v. 157/774] nakledilen görüşe göre de bir adam bir 

anne [yani bir kadın] ile kapalı bir yerde bulunsa, kadını soyarak ona dokunsa 

ve bu esnada kapıları kapatıp perdeleri indirmiş olsa, artık o kadının kızı ile 

evlenemez. Yine İbn Abbâs Radıyallāhu ‘Anh [v. 68/688],  Tāvus [v. 106/725] ve 

Amr b. Dînâr’dan [v. 126/744] nakledilen görüşe göre bir kadının annesi ile ya 

da kızı ile evlenmenin haram olması sadece cimâ yoluyla olur. 

[139] ħُْכÖِŻَĀَْا īْĨِ īَĺñَِّĤا (kendi sulbünüzden olan), yani evlât edindikle-

riniz değil. Nitekim Resûlullah, evlâtlığı Zeyd b. Hârise’nin [v. 8/629] bo-

şadığı, -halası, Abdulmuttalib kızı Umeyme’nin kızı-  Zeyneb binti Cahş 

el-Esedî [v. 20/641] ile evlenmiştir [Müslim, “Nikâh”, 89]; Allah da “Evlatlıkla-

rının kesin olarak ayrıldıkları eşlerini nikâhlamakta müminler için bir sa-

kınca olma(dığı net olarak anlaşıl)sın diye…” [Ahzâb 33/37] buyurmuştur.

ĻْĥَĐَ ÛْĨَכifadesi ħُْ وَانَْ ĳđُĩَåْÜَا [140] ِóّèُ ifadesine atıfla merfû‘ konumunda-

dır. Âdeta hurrime ‘aleykumu’l-cem‘u beyne’l-uhteyni (İki kız kardeşi aynı anda 

nikâhınız altında bulundurmanız da haram kılınmıştır.) buyrulmaktadır. 

Kastedilen,  nikâh altında bulundurmanın haram oluşudur çünkü âyetteki 

bütün haramlar, nikâhla ilgilidir. Kız kardeş olan iki cariyeyi aynı anda  nikâh 

altında bulundurmaya gelince, bu konuda  Osman [v. 35/656] ve Ali [v. 40/661] 

(r.anhumâ)’dan gelen rivayete göre “Bir âyet bunu helal kılarken bir başka 

âyet haram kılıyor” demişler ve [haram kılan derken] işbu âyeti, [helal kılan der-

ken] ise “Veya elinizin altındaki cariyeler…” [Nisâ 4/3] âyetini kasdetmişlerdir. 

 Hazret-i Ali haram hükmünü,  Osman ise helâl hükmünü tercih etmiştir.21 

[141] ėَĥَøَ ïْĜَ אĨَ َّźِا (Geçmişte olanlar başka...) Yani “Allah gerçekten ba-

ğışlayıcıdır, merhametlidir” cümlesinden de anlaşıldığı üzere geçmişte yap-

tıklarınız affedilmiştir. 

21 Muvatta’da da geçen bu rivayette Halife  Osman’ın, mezkûr konu hakkında bilgi isteyen kişiye, “Bunu 

bir âyet haram, bir âyet helal kılıyor ama bana sorarsan ben böyle bir şey yapmak istemem!” dediği, aynı 

kişinin huzurdan çıkınca bir başka sahabîye rastlayıp konuyu ona da sorduğu, bu sahabînin ise -ki  Haz-

ret-i Ali’dir- “Ben işbaşında olsaydım, böyle bir şey yapan kişiye ibretlik bir ceza verirdim!” dediği belir-

tilmektedir. Gerçekten de mâsîkalehi yetim kızlar olan Nisâ 3’de -önce- yetim kızlarla evlenmenin yetim 

hakkı bakımından içerdiği riske dikkat çekilmekte, bunun yerine birkaç özgür kadınla evlenilebildiği 

hatırlatılmakta; birkaç eş arasında âdil olamayacağı endişesi varsa, bu durumda  cariye önerilmektedir; 

“iki  cariye kız kardeşle aynı anda ilişkiye girilebileceği” çok uzak, aşırı bir çıkarsamadır. / ed.
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وĉĐ īĐאء وĩèאد īÖ أĩĻĥø ĹÖאن: إذا óčĬ إóĘ ĵĤج اóĨأة ĭĺ ŻĘכç أıĨא وıÝَĭÖ źא. 

 ،óÝùĤا  ĵìوأر اĤ×אب   ěĥĔوأ ïĻÖه  وıùĩĤא  óّđĘاİא  ÖאŶم   ģìد إذا   :ĹĐوزاŶا  īĐو

 ź ħĺóéÝĤאر: أن اĭĺد īÖ وóĩĐאوس وĈאس و×Đ īÖا īĐא. وıÝĭÖכאح اĬ įĤ ģّéĺ ŻĘ

ďĝĺ إÖ źאĩåĤאع وïèه.

]١٣٩ [ Õĭĺز Ṡ  ّٰųل اĳøوج رõÜ ïĜ؛ وħÝĻَّْĭ×َÜ īĨ دون {ħُْכÖَِŻĀَْأ īْĨِ īَĺñَِّĤا}

 īÖ  ïĺز ĘאرıĜא   īĻè  ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  ÛĭÖ  ÙĩĻĨأ  įÝĩĐ  ÛĭÖ  ÙĺïøŶا  ûéä  ÛĭÖ

 {ħْıِِאئĻَĐِْأَد أَزْوَاجِ   ĹĘ óَèَجٌ   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ ĺَכĳُنَ   ŻَĻَْכĤِ} :ģّäو  õّĐ وĜאل   ،Ùàאرè

[اõèŶاب: ٣٧].

وóّèم ] ١٤٠[ أي  اĨóéĩĤאت،   ĵĥĐ  ėĉĐ  ďĘóĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ ĳđُĩَåْÜَا}  {وَأَنْ 

 ħĺóéÜ  ÙĺŴا  ĹĘ  ħĺóéÝĤا Ŷنّ  اĭĤכאح،   ÙĨóè واóĩĤاد   .īĻÝìŶا  īĻÖ  ďĩåĤا  ħכĻĥĐ

ĩıĭĐא   ّٰųا  ĹĄر  ĹĥĐو ĩáĐאن   īđĘ  ،īĻĩĻĤا ĥĨכ   ĹĘ ĩıĭĻÖא   ďĩåĤا وأĨא  اĭĤכאح 

 ÛَْכĥَĨَ Ĩَא  وįĤَĳĜ {أَوْ   ÙĺŴا ñİه  Ļĭđĺאن   ،Ùĺآ وĩıÝĨóّèא   Ùĺآ ĩİא   Ûĥèأ  :źאĜ أĩıĬא 

 .ģĻĥéÝĤאنُ اĩáĐو ،ħĺóéÝĤا ُّĹĥĐ çäóĘ [٣ أĩَĺْאĬכħُُْ} [اùĭĤאء: 

{إĨَ َّźِא ėَĥَøَ ïْĜَ} وĤכĨ īא ĳęĕĨ ĵąĨر įĤĳĜ ģĻĤïÖ {إِنَّ اųّٰ כَאنَ ĳęُĔَرًا ] ١٤١[

رĩًĻèَِא}.

٥
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24. -(Savaş vesilesiyle, yani canınızı ortaya koyarak, kılıç ve mız-
raklarınızın hakkı olarak) ele geçirdikleriniz müstesna- evli kadınlar 
da (haram kılınmıştır). Allah’ın üzerinizdeki yazılı hükmü olarak... 
Bunların dışında kalanlara ise gayr-ı meşrû bir ilişki tarzında değil de 
evlenip ırzınızı korumak amacıyla mallarınızla tâlip olmanız size helâl 
kılınmıştır. O hâlde, onlardan yararlanmanıza karşılık belirlenmiş 
olan  nikâh bedellerini verin. Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra, 
karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız miktarda (yapacağınız artırma-ek-
siltmede) size bir sorumluluk yoktur. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sa-
hibidir’ (‘Alîm, Hakîm).

 kelimesi Sād’ın fethasıyla okunur;   Talha (evli kadınlar) وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ [142]

b. Musarrıf ’ın [v. 112/730] kesra ile okuduğu nakledilmiştir ki evli kadınlar de-

mektir çünkü evlenerek namuslarını korumaktadırlar [ahsanne]. Yani hem ko-

rumaktadırlar [muhsınât] hem de [eşleri tarafından] korunmaktadırlar [muhsanât]. 

[143] ħُُْכĬאĩَĺَْا ÛَْכĥَĨَ אĨَ َّźِا (ele geçirdikleriniz müstesna) ifadesiyle, Müslü-

manların ele geçirdiği esir kadınları kastetmektedir. Aslında bunların küfür 

diyarında eşleri vardır ancak bu halde bile Müslüman savaşçılara helâldirler. 

 Ferezdak’ın [v. 114/732] şu sözü de bu mânadadır: 

Bize mızraklarımızın nikâhladığı kocalı kadınlar

kendileriyle zifafa girenlere helâldir, boşanmasalar da

[144] ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųאبَ اÝَِכ (Allah’ın üzerinizdeki yazılı hükmü olarak) ifadesin-

deki kitâb mef‘ûl-i mutlaktır, yani haram kılınan şeyleri haram saymanızı 

Allah size bir hüküm olarak koymuştur, bir farz olarak belirlemiştir ki bu 

da O’nun haram dediği şeyleri haram kabul etmektir. 

[145] ŞayetŞayet “ħُْכĤَ  َّģèََوَا (Size helâl kılındı.) ifadesi neye atfedilmiştir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِ ّٰųאبَ اÝَِכ ifadesini nasbeden gizli fiile atfedilmiştir, yani 

Allah bunların haramlığını size kesin olarak bildirmiş, bunların dışında-

kilerini ise size helal kılmıştır. Yemânî’nin keteba’llāhu ‘aleykum ve ehalle 
le-kum” (Allah bunları size farz kıldı ve … helâl kıldı.) kıraati de bu yoru-

mu desteklemektedir. Yemânî’den çoğul ve merfû‘ yapılmasıyla kutubu’llāhi 
‘aleykum şeklinde bir kıraat daha rivayet edilmiş olup “Bunlar, Allah’ın size 

yüklediği farizalarıdır.” anlamındadır. Ve uhille le-kum (Size helal kılınmış-

tır.) şeklinde edilgen okuyan ise ÛْĨَ ِóّèُ (Haram kılınmıştır. [Nisâ 4/24]) keli-

mesine atfetmiş olmaktadır.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف99

 ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا כÝَِאبَ   ħُْכĬُאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא   źِإ اùَِĭّĤאءِ   īَĨِ ٢٤-﴿وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ 

ĩَĘَא   īَĻéِĘِאùَĨُ  óَĻْĔَ  īَĻĭِāِéْĨُ  ħُْכĤِاĳَĨْÉَÖِ ĳĕُÝَ×ْÜَا  أَنْ   ħُْכĤَِذ وَرَاءَ  Ĩَא   ħُْכĤَ  َّģèُِوَأ

 įِÖِ ħْÝُĻْĄَاóَÜَ אĩَĻĘِ ħُْכĻْĥَĐَ َאحĭَäُ źَو ÙًąَĺóِĘَ َّīİَُرĳäُُأ َّīİُĳÜُآĘَ َّīıُĭْĨِ įِÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْا

َ כَאنَ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųإِنَّ ا ÙِąَĺóِęَĤْا ïِđْÖَ īْĨِ

óĜأ ] ١٤٢[  įĬأ óāĨف   īÖ  ÙéĥĈ  īĐو اāĤאد.   çÝęÖ اóĝĤاءة  {وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ} 

Öכóù اāĤאد. وīّİ ذوات اŶزواج، īّıĬŶ أóĘ īّāèوÖ īّıäאõÝĤوĭāِéĨ īّıĘ .ãĺאت 

وĭāَéĨאت.

]١٤٣ [ īّıĤو īĻ×ِøُ ĹÜŻĤا īĨ ħıĬאĩĺأ ÛכĥĨ אĨ :ïĺóĺ {ħُُْכĬאĩَĺْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ َّźِإ}

ĭđĨאه   ĹĘو ĭāéĨאت.   īّכ وإن   īĻĩĥùĩĤا õĕĤاة  Żèل   īّıĘ  ،óęכĤا دار   ĹĘ أزواج 

ĳĜل اóęĤزدق:

ěَِّĥĉَُÜ ħْĤَ אıَÖِ Ĺĭِ×ْĺَ īْĩَĤِ ٍَلŻèَ  Ḍ אĭَèُאĨَِא رıَÝْéََכĬَْأ ģٍĻĥِèَ ِوَذَات

]١٤٤ [ įĄóĘא وÖًאÝכ ħכĻĥĐ כĤذ ُ ّٰųا ÕÝأي כ ،ïכËĨ رïāĨ {ħُْכĻْĥَĐَ ِųّאبَ اÝَِכ}

ĄًóĘא، وĨ ħĺóéÜ ĳİא óّèم. 

]١٤٥ [ óĩąĩĤا  ģđęĤا  ĵĥĐ  :ÛĥĜ Ĥَכħُْ}؟   َّģèُِوَأ} įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ħכĤא وراء ذĨ ħכĤ ģّèכ، وأĤذ ħĺóéÜ ħכĻĥĐ ّٰųا ÕÝأي כ { ّٰųאبَ اÝَِכ} ÕāĬ يñĤا

 ÕُÝُُכ :ĹĬאĩĻĤا īĐ وروي .«ħכĤ ģّèوأ» ،«ħُْכĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَÝََכ» ĹĬאĩĻĤاءة اóĜ įĻĥĐ لïĺو

 ،«ħُْכĤَ َّģèُِأ «وَأóĜ īĨو .ħכĻĥĐ ّٰųا ăائóĘ هñİ أي ،ďĘóĤوا ďĩåĤا ĵĥĐ ،ħכĻĥĐ ِ ّٰųا

.{ÛْĨُ ِóّèُ} ĵĥĐ įęĉĐ ïĝĘ ،لĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ

٥
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ifadesi mef انَْ ĳĕُÝَ×ْÜَا [146] ’ûl-i lehtir, yani hangileri helal hangileri haram 

size açıklamıştır ki Allah’ın sizin için geçinme vesile kıldığı “mallarınızla” 

iffetli olarak ve  zina etmeyerek evlenmeyi “talep edesiniz.” Böyle yaparsanız, 

mallarınızı size helal olmayan şeylerin peşinde zayi etmemiş ve fakir duru-

ma düşmemiş olursunuz. Dünyanız da âhiretiniz de elinizden gitmemiş 

olur. Çünkü iki hüsrana birden yol açan bir şeyden daha büyük bir bozuk-

luk yoktur! 

[147] [īَĻĭِāِéْĨُ ifadesindeki] ihsān; iffetli olmak ve nefsi harama düşmek-

ten korumak demektir. “Mallarınız”dan maksat,  nikâh esnasında yapılan 

harcamalar ve verilen mehirlerdir. ŞayetŞayet “اĳĕُÝَ×ْÜَ َْان’nun mef‘ûlü nerededir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mef‘ûl takdir edilebilir -ki bu nisâ’ [kadın] kelimesi ola-

bilir- ama aslolan, kelime takdir etmemektir. Âdeta mallarınızı harcayasınız 

diye, buyrulmaktadır. اĳĕÝ×Ü ذĤِٰכnun, ħُْ’أن   ifadesinden bedel olması da وَرَاءَ 

câizdir [Yani bunun dışındakiler size helal kılınmıştır ki o da mallarınızla evlilik arayışı-

na girmenizdir]. el-Musâfih “zinakâr” demektir, “spermi boşa akıtmak” anla-

mındaki sefhden türemiştir. Günahkâr erkek günahkâr kadına, sâfihînî ve 
mâzînî (şehvetimi arttır) dermiş.

[148] “O hâlde, onlardan yararlandığınız şeye” yani cinsel birliktelik, 

halvet-i sahiha ve  nikâh akdine “karşılık  nikâh bedellerini verin.” İfade, 

įĻĥĐ َّīİَُرĳäُُا  َ īّİُĳُÜٰאĘَ takdirinde olup zamir düşürülmüştür çünkü anlamada 

zorluk çıkartmamaktadır. ِرĳĨُُźْا õْĐَمِ   īْĨِ ذĤِٰכَ  -Bunlar gerçekten kararlı“) اِنَّ 

lık isteyen şeylerdendir.” [Lokman 31/17]) âyetinde olduğu gibi ki burada da 

minhu düşürülmüştür. Mâ’nın “kadınlar” anlamında, Min’in de teb‘îzıyye 

veya beyaniyye olması da câizdir. [Yani “O kadın ki (veya kadınlardan biri ki) ken-

disinden yararlanmaktasınız, işte bu yararlanmaya karşılık onlara mehirlerini verin.”] Bu 

durumda, bi-hîdeki zamir Mâ’nın lâfzı ile bağlantılıyken َّīİُĳُÜٰאĘَ ’deki zamir, 

anlamı ile bağlantılıdır [yani zamir ilkinde müfred, diğerinde çoğul olmuştur çünkü 

Mâ lâfzan müfred, ancak anlamca çokluk ifade eder]. Ucûrahunne (ücretlerini) ifa-

desi, “mehirlerini” demektir çünkü mehir cinsel birlikteliğin ‘karşılığı’dır.

[149] ÙًąَĺóِĘَ ifadesi el-ucûr kelimesinin hâlidir ve mefrûdaten (kesinleşti-

rilmiş olarak) anlamındadır. Veya îtâ’en konumuna yerleştirilmiştir [çünkü 

“verme” ile “kesinleştirme” aynıdır]. Ya da mef‘ûl-i mutlak olup furida zâlike farî-
daten (Bu, kesin bir farîza olarak kesinleştirilmiştir.) anlamındadır.
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{أنَْ ĳĕُÝَ×ْÜَا} ĳđęĨل Ĥ īĻ×ķĭđĩÖ įĤכĨ ħא ĩĨ ģّéĺא óéĺم، إرادة أن ĺכĳن ] ١٤٦[

 óَĻْĔَ  īَĻĭِāِéْĨُ}  ħכĬĳכ èאل   ĹĘ ĻĜאĨًא   ħכĤ  ّٰųا  ģđä  ĹÝĤا  {ħُْכĤِاĳَĨَْÉÖِ}  ħאؤכĕÝÖا

 ħאכĻĬوا دóùíÝĘ ħכĤ ģéĺ ź אĩĻĘ ħכùęĬوا أóĝęÜو ħכĤاĳĨا أĳđĻąÜ ŻئĤ {īَĻéِĘِאùَĨُ

 .īĻĬاóùíĤا īĻÖ ďĩåĺ אĩĨ ħčĐة أïùęĨ źو ،ħכĭĺود

واĳĨŶال: ] ١٤٧[ اóéĤام.   ĹĘ اĳĜĳĤع   īĨ  ÷ęĭĤا  īĻāéÜو  ÙęđĤا واāèŸאن: 

أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ ĳđęĨل {ĳĕُÝَ×ْÜَا}؟   īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن   .çאכĭĩĤا  ĹĘ óíĺج  وĨא  اĳıĩĤر 

 .ħכĤاĳĨأ ĳäóíÜا  أن   :ģĻĜ  įĬÉوכ ïĝĺر.   ź أن  واĳäŶد  اùĭĤאء؛   ĳİو ïّĝĨرًا،  ĺכĳن 

 çęùĤا īĨ ،ĹĬاõĤا çĘאùĩĤوا .{َכĤِوَرَاءَ ذ} īĨ źًïÖ {اĳĕُÝَ×ْÜَ َْأن} نĳכĺ ز أنĳåĺو

وÕّĀ ĳİ اĹّĭĩĤ. وכאن اęĤאĳĝĺ óäل ęĥĤאóäة: øאĹĭĻéĘ وĨאذīĨ ،Ĺĭĺ اñĩĤي.

} ĩĘא اīĨ įÖ ħÝđÝĩÝø اĭĩĤכèĳאت ĩä īĨאع أو ] ١٤٨[ َّīıُĭْĨِ įِÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْא اĩَĘَ}

} įĻĥĐ؛ ćĝøÉĘ اóĤاďä إĵĤ {Ĩא}،  َّīİَُرĳäُُأ َّīİُĳُÜآĘَ} īّıĻĥĐ ïĝĐ أو ÙéĻéĀ ةĳĥì

ĥĺ ź įĬŶ×÷، כįĤĳĝ {إِنَّ ذĤَِכَ õْĐَ īْĨِمِ اĳĨُُŶْرِ} [ĩĝĤאن: ١٧] ĝøÍÖאط įĭĨ. وĳåĺز 

 įĻĤإ óĻĩąĤا ďäóĺאن، وĻ×Ĥأو ا ،ăĻđ×ÝĥĤ {īĨِ}אء، وùĭĤا ĵĭđĨ ĹĘ {אĨ} نĳכÜ أن

 óıĩĤن اŶ ،īİرĳıĨ { َّīİَُرĳäُُو{أ .{ َّīİُĳُÜآĘَ} ĹĘ ĵĭđĩĤا ĵĥĐو ،įÖ ĹĘ ċęĥĤا ĵĥĐ

.ďą×Ĥا ĵĥĐ ابĳà

è {ÙًąَĺóِĘَ}אل īĨ اĳäŶر óęĨ ĵĭđĩÖوÙĄ، أو وďĄĳĨ ÛđĄ إÝĺאء، Ŷن ] ١٤٩[

.ÙąĺóĘ כĤض ذóĘ أي ،ïכËĨ رïāĨ وض؛ أوóęĨ אءÝĺŸا

٥

١٠

١٥
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[150] “Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra karşılıklı rıza ile kararlaş-

tırdığınız miktarda” kadının mehri azaltmasında ya da tamamını kocasına 

vermesinde veya erkeğin kadına belirlenen mehir miktarından fazlasını ver-

mesinde “bir sakınca yoktur.” “Karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız” ifadesi-

nin, birlikteliği sürdürme ve ayrılma ile ilgili olduğu söylenmiştir.

[151] İlgili ifadenin [ÙًąَĺóِĘَ  َّīİَُرĳäُُا  َّīİُĳُÜٰאĘَ  َّīıُĭْĨِ  įِÖِ  ħْÝُđْÝَĩْÝَøْا  ĩَĘَ] Allah,  Mekke’yiא 

 Peygamber (s.a.)’in eliyle fethettiğinde üç gün helal kılınan mut‘a nikâhı 

hakkında indiği ama daha sonra neshedildiği de söylenmiştir. O dönemde 

bir adam bir kadını elbise yahut başka bir şey karşılığında belirli bir va-

kit -bir iki gece veya bir hafta- nikâhlardı. Onunla ihtiyacını giderip daha 

sonra bırakırdı. Bu eyleme mut‘a denilmesinin sebebi erkeğin kadın cin-

selliğinden ‘yarar’lanması veya kadına verdiği para ile onu kendi malından 

‘yarar’landırmasıdır.  Hazret-i Ömer’in “Bana, bir kadınla bir süreliğine ev-

lenmiş bir adam getirilirse onu recmeder, taşlaya taşlaya öldürürüm!” dedi-

ği rivayet edilmiştir. Başka bir rivayete göre  Peygamber (s.a.) mut‘ayı helal 

kılmış fakat daha sonra şöyle demeye başlamıştır: “Ey insanlar! Ben şu ka-

dınlardan yararlanmaya izin vermiştim. Ama bakın, Allah bunu artık kıya-

mete kadar haram kıldı.” [Müslim, “Nikâh”, 21]  Peygamber (s.a.) hayattayken 

mut‘a iki defa helal kılınıp sonra tekrar yasaklanmıştır. İbn Abbâs (r.a.)’a 

[v. 68/688] göre ise mut‘a yapılabileceğine dair hüküm hâla yürürlüktedir. 

Hatta o, َّīıُĭْĨِ įِÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْא اĩَĘَ (o kadınlardan yararlanmanıza karşılık) ifadesini, 

sonuna “belli bir süre” ifadesini ekleyerek okumuştur. Fakat rivayet edildi-

ğine göre ölüm döşeğinde bu görüşünden vazgeçmiş ve “Allah’ım! Mut‘a 

ve sarf22 hususundaki sözlerimden dolayı sana tövbe ediyorum.” demiştir.

25. İçinizden özgür mümin kadınlarla evlenmeye gücü yetmeyenler, 
ellerinizin altındaki mümin cariyelerinizden (nikâhlasın). -“Allah, sizin 
mi yoksa  cariye ve kölelerinizin mi imanca daha kavî olduğunu çok daha 
iyi bilir!”- İffetli yaşayarak, gayrımeşrû ilişkilerden kaçınarak ve gizli dost 
tutmaksızın, sahiplerinin izniyle onları nikâhlayın ve -geciktirmeden, za-
rara uğratmadan, talep etmeye ve sıkıştırmaya mecbur bırakmadan- uygun 
şekilde mehirlerini verin. Evlilik koruması altına girdiklerinde, şayet yüz 
kızartıcı (cinsel) bir suç işleyecek olurlarsa onlara özgür kadınlara verilen 
cezanın yarısı (yani elli sopa) uygulanır. Bu ( cariye evliliği), şehvet dür-
tüsüyle günaha gireceğinden endişe edenleriniz içindir. Sabretmeniz sizin 
için daha hayırlıdır. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

22 Paranın parayla değiştirilmesi. Nesî’e ribasında değil, nakit ribasında… Altın parayı fazlası ile değiştire-

bileceği, yani bunun faiz değil, arada geçen zamana karşılık alınan bir ücret olduğu. / ed.
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]١٥٠ [ ÕıÜ أو ،óıĩĤا īĨ įĭĐ ćéÜ אĩĻĘ {ÙِąَĺóِęَĤْا ïِđْÖَ īĨِ įِÖِ ħْÝُĻْĄَاóَÜَ אĩَĻĘِ}

īĨ įĤ כįĥ أو ıĤ ïĺõĺא ïĝĨ ĵĥĐاره. وĩĻĘ ģĻĜא óÜاĻĄא ĝĨ īĨ įÖאم أو óĘاق.

]١٥١ [ ĵĥĐ  ÙכĨ  ّٰųا  çÝĘ  īĻè أĺאم   ÙàŻà  ÛĬכא  ĹÝĤا  ÙđÝĩĤا  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو

 ÙĥĻĤ אĨًĳĥđĨ אÝًĜأة وóĩĤا çכĭĺ ģäóĤכאن ا .ÛíùĬ ħà ،مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳøر

 ÛĻĩø ıèóùĺא.   ħà وóĈه  ıĭĨא   Ĺąĝĺو ذĤכ،   óĻĔ أو  ĳáÖب  أĐًĳ×øא  أو   īĻÝĥĻĤ أو 

õÜوّج   ģäóÖ  ĵÜأو  ź  :óĩĐ  īĐو ıĻĉđĺא.  ĩÖא  ıĤא   įđĻÝĩÝĤ أو  ıÖא   įĐאÝĩÝøź  ÙđÝĨ

اóĨأة إĵĤ أģä إź رĩıÝĩäא ÖאåéĤאرة. وīĐ اṠ Ĺ×ĭĤ أįĬ أÖאıèא، ħà أĳĝĺ ç×Āل: 

”ĺא أıĺא اĭĤאس إĹĬ כÛĭ أÜóĨכÖ ħאÝĩÝøźאع ñİ īĨه اùĭĤאء: أź إن اóّè ّٰųم ذĤכ 

 ÙĩכéĨ  Ĺİ Đ×אس   īÖا  īĐو  .īĻÜóĨ وóّèم   īĻÜóĨ  çĻÖأ  :ģĻĜو  ،“ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ

 įĬأ وóĺوى   .«ĵ ًّĩùَĨُ  ģٍäأ  ĵĤَإ  َّīıُĭْĨِ  įِÖِ  ħْÝُđْÝَĩْÝَøْا «ĩَĘَא  óĝĺأ  وכאن   ،ëùĭÜ  ħĤ  Ĺĭđĺ

 ĹĤĳĜو  ،ÙđÝĩĤאÖ  ĹĤĳĜ  īĨ إĻĤכ  أĳÜب   ĹĬإ  ħıĥĤا وĜאل:   įÜĳĨ  ïĭĐ ذĤכ   īĐ  ďäر

ĹĘ اóāĤف.

 īْĩِĘَ اĭَĨِËْĩُĤْאتِ  اĭَāَéْĩُĤْאتِ   çَِכĭْĺَ أَنْ   źĳْĈَ  ħُْכĭْĨِ  ďْĉِÝَùْĺَ  ħْĤَ  īْĨََ٢٥-﴿و

 īْĨِ  ħُْכąُđْÖَ  ħُْכĬِאĩَĺÍِÖِ  ħُĥَĐَْأ  ُ ّٰųوَا اĭَĨِËْĩُĤْאتِ   ħُُכÜِאĻَÝَĘَ  īْĨِ  ħُْכĬُאĩَĺَْأ  ÛَْכĥَĨَ Ĩَא 

 óَĻْĔَ ĭَāَéْĨُאتٍ  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   َّīİَُرĳäُُأ  َّīİُĳÜُوَآ  َّīıِĥِİَْأ ÍِÖِذْنِ   َّīİُĳéُِכĬْאĘَ  ăٍđْÖَ

 ėُāْĬِ َّīıِĻْĥَđَĘَ ÙٍýَèِאęَÖِ īَĻْÜََنْ أÍِĘَ َّīāِèُْذَا أÍِĘَ ٍانïَìَْاتِ أñَíَِّÝĨُ źَאتٍ وéَĘِאùَĨُ

óُ×ِāْÜَوا  وَأَنْ   ħُْכĭْĨِ  ÛَĭَđَĤْا  Ĺَýِìَ  īْĩَĤِ ذĤَِכَ  اñَđَĤْابِ   īَĨِ اĭَāَéْĩُĤْאتِ   ĵĥَĐَ Ĩَא 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ّٰųوَا ħُْכĤَ óٌĻْìَ

٥

١٠

١٥
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[152] et-Tavlu imkân ve artı demektir. Li-fulânin ‘alâ fulânin tavlun, “fa-

lancanın filana göre artısı ve avantajı vardır” anlamına gelir. [“Ona imkânlar 

sundu; onun da eli genişledi.” mealinde] tālehûtavlen fe-huve tā’ilun denilir. Şair 

şöyle demiştir: 

Kendime olan sevgimi daha da arttırmakta 

hep artısı olmayanlar tarafından ‘sevilmiyor’ olmam 

Arapların “Ondan kayda değer, yani önemsenecek, değer verilecek, 

üstünlüğü ve önemi olan bir şey gelmedi” anlamındaki mâ halâ minhu 
bi-tā’ilin sözleri de bu kullanımdandır. Cismin tūlu (uzunluğu) da üstün-

lük ifade eder; tıpkı kısalığın kusur ve eksiklik sayılması gibi. Mâna, “Çok 

kazanıp, zenginleşerek hür kadınla evlenecek gücü bulamayan kişi cari-

yeyle evlensin.” şeklindedir. İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] demiştir ki: “Üç 

yüz dirhemi olan kişiye hac farz olur ve o kişinin hür kadın yerine  cariye 

ile evlenmesi haramdır.” Bu, âyetin zâhirî mânasıdır.  Şâfi‘î mezhebi de bu 

görüştedir.  Ebû Hanife [v. 150/767] ise  cariye ile evlenmenin zengin fakir 

herkese câiz olduğunu söyler ve âyeti “Hür kadınla yatağa giremeyen kişi 

 cariye nikâhlayabilir” şeklinde yorumlar. -Burada  nikâh  cinsel ilişki anla-

mındadır.23- İbn Abbâs (r.a.)’ın [v. 68/688] da şöyle dediği rivayet edilmiş-

tir: “Kişi zengin bile olsa  cariye ile,  Yahudi ve  Hristiyan kadınlarla evlen-

mesine izin verilmesi, Allah’ın bu ümmete sağladığı kolaylıklardandır.”

[153] “Mümin cariyelerinizden…” ifadesi, mümin olmayan cariyeler-

le   Ehl-i Kitap dahi olsalar, evlenmenin câiz olmadığını gösterir. Bu görüş 

Hicaz ekolüne aittir.  Irak ekolü ise   Ehl-i Kitap bir  cariye ile evlenilebile-

ceğini, ancak mümin  cariye ile evlenmenin daha efdal olduğu görüşün-

dedir. Onlar ilgili ifadeyi, [mümin  cariye ile evlenmenin] farz olduğu şeklinde 

değil, [  Ehl-i Kitap  cariye ile evlenmekten] efdal olduğu şeklinde yorumlamışlar 

ve şöyle delil getirmişlerdir: Hür kadınla evlenmede iman şartı olmadığı 

gibi, -mümin kadınla evlenmek efdal olsa da-   Ehl-i Kitap kadınla evleni-

lebileceğine dair de görüş birliği olduğunu biliyoruz. [O hâlde,   Ehl-i Kitap 

 cariye ile de evlenilebilir.]

23 Yani akit değil  cinsel ilişki anlamında… [Nikâhı] altında hür bir kadın olmadığı için hür kadınla cinsel 

ilişkiye giremeyen kişi,  cariye ile girebilir. (Tıybî’den) / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف105

]١٥٢ [ įĤאĈ ïĜو .ģąĘאدة وĺل، أي زĳĈ نŻĘ ĵĥĐ نŻęĤ :אلĝĺ ،ģąęĤل: اĳĉĤا

Ĉ ĳıĘ źًĳĈאئĜ .ģאل:

ģِِאئĈَ óِĻْĔَ ٍئóِĨْا ِģُّכ ĵĤَِإ ăٌĻĕِÖَ  Ḍ ĹĭَِّĬَأ ĹùِęْĭَĤِ ًّא×èُ ĹĬَِزَاد ïْĝَĤَ

 įĭĨو  .óĉìو  ģąĘ  įĤ ĩĨא   įÖ  ïّÝđĺ ĹýÖء  أي   ،ģאئĉÖ  įĭĨ  Żè Ĩא   :ħıĤĳĜ  įĭĨو

 :ĵĭđĩĤوا وāĝĬאن.   įĻĘ ĳāĜر   óāĝĤا أن  כĩא   ،įĻĘ زĺאدة   įĬŶ  ħùåĤا  ĹĘ اĳĉĤل 

 īÖا Ĝאل   .ÙًĨََأ  çכĭĻĥĘ اóّéĤة  Ĭכאح  ıÖא   ēĥ×ĺ  Ùđøو اĩĤאل   ĹĘ زĺאدة   ďĉÝùĺ  ħĤ  īĨو

Đ×אس: ”ĥĨ īĨכ ĩàŻàאئÙ درïĝĘ ħİ وįĻĥĐ Õä اãéĤ وóèم Ĭ įĻĥĐכאح اĨŸאء.“ 

ĳĝĻĘل:   ّٰųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĳÖأ وأĨّא   . ّٰųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا  ÕİñĨ  įĻĥĐو  ،óİאčĤا  ĳİو

óĘاش  ĥĩĺכ   ħĤ  īĨ ÉÖن   ÙĺŴا  óùęĺو  ،ÙĨŶا Ĭכאح  ĳäاز   ĹĘ ĳøاء   óĻĝęĤوا  ĹّĭĕĤا

Đ×אس   īÖا  īĐ  Ùĺروا  ĹĘو  .ÙĨأ  çכĭĺ أن   įĥĘ اĳĤطء،   ĳİ اĭĤכאح  أن   ĵĥĐ اóّéĤة، 

وإن   ،ÙĻĬاóāĭĤوا  ÙĺدĳıĻĤوا  ÙĨŶا Ĭכאح   ÙĨŶا ñİه   ĵĥĐ  ّٰųا  ďøو Ĝאل: ”وĩĨא   įĬأ

óًøĳĨا.“ כאن 

]١٥٣ [ ÙĨَŶכאح اĬ زĳåĺ ź أن  óİאčĤאتِ} اĭَĨِËْĩُĤْا  ħُُכÜِאĻَÝَĘَ īĨِ} įĤĳĜ وכĤñכ 

وĬכאح  Ĭכאıèא،  ĳåĺز  اóđĤاق   ģİأ  ïĭĐو اåéĤאز؛   ģİأ  ÕİñĨ  ĳİو  ،ÙĻÖאÝכĤا

 ĵĥĐ واïıýÝøوا  اĳäĳĤب.   ĵĥĐ  ź  ģąęĤا  ĵĥĐ ĳĥĩéĘه   ،ģąĘأ  ÙĭĨËĩĤا  ÙĨŶا

 ĵĥĐ  īıĻĘ óýÖط   ÷ĻĤ  įĬأ ĭĩĥĐא   ďĨ  ،įÖ  óائóéĤا  ėĀĳÖ óýÖط   ÷ĻĤ اĩĺŸאن  أن 

.ģąĘأ  įĭכĤو اęÜźאق، 

٥

١٠

١٥
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[154] ŞayetŞayet “Neden  cariye ile evlenmek hür kadınla evlenmekten daha 

aşağı seviyededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğacak çocuk köle veya hür olma 

konusunda annesine tâbidir. Ayrıca,  cariye hâlâ efendisine aittir ve efen-

dinin onu çalıştırma hakkı vardır, kendisinden sürekli iş beklenir, bütün 

gayret ve çabasını sarf etmesi istenir, her yere girer çıkar. Ve bunların tümü, 

nikâhlayan kişiye dönecek eksiklik ve değersizliklerdir. Oysa izzet, mümin-

lerin sıfatlarındandır. Hâsılı; ħُُכÜِאĻَÝَĘَ  īْĨِ (cariyelerinizden) ifadesi, Müslü-

manların cariyeleri ile evlenilebileceğini, başka dinden olan birinin cariyesi 

ile evlenilemeyeceğini ifade etmektedir. 

[155] Şayet Şayet “Peki, ħُْכĬِאĩَĺِאÖِ ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا ne anlama gelmektedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Allah, eksiklik ve fazlalık bakımından sizinle köle ve cariyeleriniz 

arasındaki iman farkını çok daha iyi bilir. Bir cariyenin imanı hür bir kadı-

nınkinden, bir kadının imanı bir erkeğinkinden daha üstün olabilir. Mü-

minlerin görevi asalet ve soy-sop avantajını değil, sadece imandaki üstünlü-

ğü göz önünde bulundurmaktır. Bunun söylenmesindeki amaç, müminleri 

[zinaya düşmektense] cariyelerle evlenmeye ısındırmak ve bu tür evlilikten yüz 

çevirmekten uzaklaştırmaktır. 

[156] “Hepiniz birbirinizdensiniz” yani siz, köle ve cariyelerinizle aynı 

imana sahip olmanızdan dolayı birbirinize yakın, bağlantılı ve uygunsu-

nuz. Bir hürün bir köleye üstünlüğü, ancak imanının daha güçlü olmasıyla 

mümkündür.

[157]  “Sahiplerinin izniyle” ifadesi,  cariye evliliğinde efendisinin iznini 

şart koşmaktadır. Ve  Ebû Hanife’nin [v. 150/767], “Cariye,  nikâh kararını 

bizzat kendisi verebilir çünkü âyet efendilerin iznini şart koşuyor, nikâhı 

akdetmelerini değil.” şeklindeki görüşüne destek olarak getirilmiştir. 

[158] Ücretlerini “uygun şekilde verin” yani mehirlerini, geciktirme-

den, zarara uğratmadan, onları bunu talep etmeye ve sıkıştırmaya mec-

bur bırakmadan ödeyin. ŞayetŞayet “Cariyelerin mehirlerinin sahibi kendileri 

değil efendileridir. Mehirler de cariyelere değil, efendilere ödenmelidir. O 

hâlde, neden “cariyelere mehirlerini verin” denilmiştir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Çünkü  cariye de elindeki mal da efendisinindir. Dolayısıyla, cariyeye 

ödenmesi demek efendisine ödenmesi demektir. Veya âyetin açılımı fe-âtû 
mevâlîhinne (efendilerine verin) şeklindedir. Muzāf, yani  mevâlî (efendiler) 

kelimesi kaldırılmış ve ifade bu şekle dönüşmüştür.
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]١٥٤ [ īĨ įĻĘ אĩĤ :ÛĥĜ ة؟óéĤכאح اĬ īĐ ًّאĉéĭĨ ÙĨŶכאح اĬ כאن ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĭıÝĩĨ אıĬŶא، وıĨاïíÝøا ĹĘא وıĻĘ ĵĤĳĩĤا ěè تĳ×áĤق، وóĤا ĹĘ مŶا ïĤĳĤאع ا×Üا

Ùä، وذĤכ כāĝĬ įĥאن راďä إĵĤ اĭĤאכç؛ وıĨאÙĬ، واõđĤة ęĀ īĨאت  َّźو Ùäاóì ÙĤñÝ×Ĩ

 ħİو ،ħכóĻĔ אتĻÝĘ īĨ ź ،īĻĩĥùĩĤאت اĻÝĘ īĨ أي {ħُכÜِאĻَÝَĘَ īْĨِ} įĤĳĜو .īĻĭĨËĩĤا

 .īĺïĤا ĹĘ نĳęĤאíĩĤا

]١٥٥ [ ħĥĐأ ّٰųאه أن اĭđĨ :ÛĥĜ ؟{ħُْכĬِאĩَĺÍÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ّٰųوا} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ęÝÖאĨ ģĄא ĭĻÖכħ وīĻÖ أرĜَِّאئכĹĘ ħ اĩĺŸאن ورéäאįĬ وāĝĬאħıĻĘ įĬ وĻĘכħ، ورĩÖא 

اģäóĤ؛   īĨ اĩĺŸאن   ĹĘ  ģąĘأ واóĩĤأة  اóéĤة،  إĩĺאن   īĨ  çäأر  ÙĨŶا إĩĺאن  כאن 

وěè اīĻĭĨËĩĤ أن ó×Ýđĺ źوا إģąĘ ź اĩĺŸאن، ģąĘ ź اùèŶאب واùĬŶאب، وñİا 

.įĭĨ כאفĭÝøźك اóÜאء وĨŸכאح اĭÖ ÷ĻĬÉÜ

ĭÝĨאĳ×øن ] ١٥٦[ ĳÝĨاĳĥĀن   ħَّאؤכĜوأر  ħÝĬأ أي   {ăٍđْÖَ  īْĨِ  ħُْכąُđْÖَ}  

.įĻĘ אنéäóÖ źا إïً×Đ óè ģąęĺ ź ،אنĩĺŸا ĹĘ ħاככóÝüź

]١٥٧ [ ĹÖأ ĳĝĤل   įÖ  ãÝéĺو  .īıèכאĬ  ĹĘ  ĹĤاĳĩĤا Ÿذن  اóÝüاط   { َّīıِĥِİَْأ {ÍِÖِذْنِ 

 .ħİïĝĐ ź ĹĤاĳĩĤإذن ا ó×ÝĐا įĬŶ ،īıùęĬÉÖ ïĝđĤن اóüא×ĺ أن īıĤ أن ÙęĻĭè

]١٥٨ [ ģĉĨ  óĻĕÖ  īİرĳıĨ  īıĻĤإ وأدّوا  ÖِאóُđْĩَĤْوفِ}   َّīİَُرĳäُُأ  َّīİُĳُÜوَآ}

 ź  īİرĳıĨ ك  َّŻĨُ  ħİ  ĹĤاĳĩĤا  :ÛĥĜ ÍĘن   .õĥĤوا اąÝĜźאء   ĵĤإ وإĳèاج  وóĄِار 

 ĹĘ وĨא   īıĬŶ  :ÛĥĜ وآīİĳÜ؟   :ģĻĜ  ħĥĘ  ،īıĻĤإ  ź  ħıĻĤإ أداؤİא   ÕäاĳĤوا  ،īİ

أĨ īıĺïĺאل اĳĩĤاĘ ،ĹĤכאن أداؤİא إīıĻĤ أداء إĵĤ اĳĩĤاĹĤ. أو ĵĥĐ أن أĘ :įĥĀآĳÜا 

اąĩĤאف. ñéĘف   ،īıĻĤاĳĨ

٥

١٠

١٥
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[159]  Muhsanât “iffetliler”, ahdânda “gizli dostlar” demek olup âdeta 
şöyle denilmektedir: “Ne açıkça ne de gizli gizli, asla  zina etmeksizin…” אِذَاĘَ 
َّīāِèُْا (Evlilik koruması altına girdiklerinde) yani cariyeler birileriyle evlen-
dirilmek sûretiyle koruma altına alındıklarında… َّīāِèُْا fiili, “Evlenip ken-
dilerini koruma altına aldıklarında” anlamına gelecek biçimde ahsanne diye 
de okunmuştur. Muhsan “hür kadınlara uygulanan azabın” yani haddin “ya-
rısı…” אĩَıُÖَاñَĐَ ïْıَýْĻَĤَْو (Cezalandırılmalarına … şahit olsun. [Nûr 24/2]); رَؤُاïْĺََو 
اñَđَĤْابَ  .ıَĭْĐَ (Cezayı ondan … kaldırır. [Nûr 24/8]) ifadelerinde olduğu gibiא 
Cariyeler  zina ettiklerinde  recm uygulanmaz çünkü recmin ‘yarısı’ yoktur.

[160] “Bu” yani cariyelerle evlenme izni, şehvetin sürükleyeceği “günahtan 
korkan kimse içindir.” el-‘Anetin kök anlamı, kaynaştıktan sonra kemiğin yeni-
den kırılmasıdır. Daha sonra bu ifade her türlü zorluk ve zarar için mecaz ola-
rak kullanılır olmuştur. Günahlara düşmekten daha büyük bir zarar da yoktur. 
el-‘Anetten kastın ceza olduğu da söylenmiştir çünkü kişi bir kadını severse 
onunla birlikte olup ceza görmekten korkar. Dolayısıyla da onunla evlenir. 

-ifadesi, mübtedâ olduğundan, bulundu (sabretmeniz) وَانَْ óُ×ِāْÜَوا [161]
ğu konum itibariyle merfû‘dur, yani iffetli olmak şartıyla cariyelerle evlen-
meyip sabretmeniz “sizin için daha hayırlıdır.”  Peygamber (s.a.)’den rivayet 
edildiğine göre “Hür kadın yuvada işlerin düzgün yürümesinin vesilesi,  ca-
riye ise yuvanın yok olması demektir!” 

26. Allah size (helâli-harâmı) açıklamak, sizden öncekilerin başından 
geçenleri size göstermek ve tevbelerinizi kabul etmek istiyor. Allah ‘mut-
lak ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm). 

27. Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor, şehvetlerinin peşine takı-
lıp giden günahkârlar ise sizin haktan ve orta yoldan alabildiğine sapma-
nızı arzu ediyorlar. 

28. Allah üzerinizdekini hafifletmek istiyor. Çünkü insanoğlu güçsüz 
yaratılmıştır.

[162] ħُْכĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ ُ ّٰųا ïُĺóُِĺ ifadesi aslında yurîdu’llāhu en yubeyyine le-kumdur 
(Allah size açıklamak istiyor). Lam harf-i cerri, Cenâb-ı Hakk’ın gerekli her 
şeyi açıklama isteğini pekiştirmek için eklenmiştir. Tıpkı lâ ebâ le-ke (Baba-
sız kalasıca!) deyiminde Lâm’ın eb kelimesinin muhataba izâfesini pekiştir-
mek için kullanılması gibi. Mâna şöyledir: Allah, yararınıza olan şeylerden 
size gizli kalanları ve en faziletli amelleri sizin için açıklamak, onları örnek 
almanız için sizden önceki peygamberlerin ve salihlerin izledikleri yöntem 
ve dini yaşama konusunda tuttukları yollara sizi yönlendirmek istiyor. Ay-
rıca size, yerine getirdiğiniz zaman günahlarınızı silecek ve tövbelerinizi ka-
bul etmesine vesile olacak taatleri göstermek istiyor.
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]١٥٩ [ óĻĔ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،óّùĤا  ĹĘ اŻìŶء  واïìŶان:   ،ėאئęĐ {وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ} 

 ėُāْĬِ}.« َّīāَèَْئ «أóĜو .ãĺوõÝĤאÖ { َّīāِèُْذَا أÍِĘَ} .įĤ اتóùĨ źאح وęùĤאÖ اتóİאåĨ

Ĩَא ĵĥَĐَ اĭَāَéْĩُĤْאتِ} أي اóéĤائó {īَĨِ اñَđَĤْابِ} īĨ اïّéĤ، כįĤĳĝ {وñَĐَ ïْıَýْĻَĤَْاĩَıُÖَא} 

.ėāĭÝĺ ź ħäóĤن اŶ ،īıĻĥĐ ħäر źو [ر: ٨ĳĭĤا] {َابñَđَĤْא اıَĭْĐَ رَؤُاïْĺََو} [ر: ٢ĳĭĤا]

]١٦٠ [ ħàŸا ìאف   īĩĤ  {ÛَĭَđَĤْا  Ĺَýِìَ  īْĩَĤِ} אءĨŸا Ĭכאح   ĵĤإ إüאرة   {ذĤَِכَ} 

 ģכĤ óĻđÝøאĘ ،ó×åĤا ïđÖ ħčđĤאر اùכĬا :ÛĭđĤا ģĀة. وأĳıýĤا Ù×ĥĔ įĻĤدي إËĺ يñĤا

ÙĝýĨ وóĄر، وóĄ źر أĳĨ īĨ ħčĐاÙđĜ اĩĤآħà. وģĻĜ: أرįÖ ïĺ اįĬŶ ،ïّéĤ إذا ıĺĳِİא 

، õÝĻĘوıäُא. َّïéĻُĘ אıđĜاĳĺ أن Ĺýì

{وَأنَ óُ×ِāْÜَوا} ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، أي وó×ĀכĬ īĐ ħכאح اĨŸאء ] ١٦١[

“.ÛĻ×Ĥك اŻİ אءĨŸوا ،ÛĻ×Ĥح اŻĀ óائóéĤا” :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .{ħُْכĤَ óٌĻْìَ} īĻęęđÝĨ

 ُ ّٰųوَا ħُْכĻْĥَĐَ َبĳÝُĺََو ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَِّĤا īَĭَøُ ħُْכĺَïِıْĺََو ħُْכĤَ īَِĻّ×َĻُĤِ ُ ّٰųا ïُĺóِĺُ﴿-٢٦

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ

ĳĥُĻĩِÜَا  أَنْ  ĳَıَاتِ  َّýĤا ĳđُ×َِّÝĺَنَ   īَĺñَِّĤا  ïُĺóِĺَُو  ħُْכĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبَ  أَنْ   ïُĺóِĺُ  ُ ّٰų٢٧-﴿وَا

ĩًĻčِĐَ ŻĻْĨَא﴾

ĭْĐَ ėَכħُْ وěَĥِìَُ اùَĬْŸِאنُ ęًĻđِĄَא﴾ ِęّíَĺُ ْأَن ُ ّٰųا ïُĺóِĺُ﴿-٢٨

{ïُĺóُِĺ اĤَ īَĻّ×َĻُĤِ ّٰųכħُْ} أïĺóĺ įĥĀ اųّٰ أن Ĥ īĻ×ĺכïĺõĘ ،ħت اŻĤم ËĨכïة Ÿرادة ] ١٦٢[

اīĻ×ÝĤ כĩא زïĺت ź :ĹĘ أÖאĤכ، ÉÝĤכïĻ إĄאÙĘ اŶب. واïĺóĺ :ĵĭđĩĤ اųّٰ أن Ĥ īĻ×ĺכĨ ħא 

 ħכĥ×Ĝ כאن īĨ ãİאĭĨ ħכĺïıĺ وأن ،ħכĤאĩĐأ ģĄאĘوأ ħכéĤאāĨ īĨ ħכĭĐ Ĺęì ĳİ

 {ħُْכĻْĥَĐَ َبĳÝُĺََو} ħıÖ واïÝĝÝĤ ħıĭĺد ĹĘ אİĳכĥø ĹÝĤق اóĉĤوا īĻéĤאāĤאء واĻ×ĬŶا īĨ

.ħכĤ óęכĺو ħכĻĥĐ بĳÝĻĘ ħכÜآĻùĤ אراتęכ ÛĬא כאıÖ ħÝĩĜ אت، إنĐאĈ ĵĤإ ħכïüóĺو

٥

١٠

١٥
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[163] “Allah tövbelerinizi kabul etmek istiyor” yani tövbenizi kabul et-

mesini gerekli kılacak şeyler yapmanızı istiyor; “Şehvetlerinin peşine takılıp 

giden günahkârlar” zinakârlar “ise, sizin haktan ve orta yoldan alabildiği-

ne sapmanızı arzu ediyorlar.” O günahkârlara şehvetlerine uymaları konu-

sunda yardımcı olmanız ve onlara muvafakat etmenizden daha büyük bir 

sapma yoktur. Bunların  Yahudiler olduğu söylenmiştir. Mecûsîler olduğu 

da söylenmiştir; bunlar, kişinin ‘baba bir’ kız kardeşleriyle ve yeğenleriy-

le evlenmesini mübah görürlerdi. Allah bunları yasaklayınca “Siz teyze ve 

hala kızlarıyla evlenmeyi helal görüyorsunuz! Oysa teyze ve halalarınız size 

haram! O zaman yeğenlerinizle de evlenin.” dediler. Bunun üzerine Allah 

Teâlâ, “Onlar sizin de kendiler gibi zinakâr olmanızı istiyorlar.” buyurdu. 

[164] “Allah” cariyelerle evlilik izni vermekle ve başka ruhsatlarla “yü-

künüzü hafifletmek istiyor. Çünkü insanoğlu güçsüz yaratılmıştır,” şehevî 

hususlarda kendini tutamaz ve ağır ibadetlere dayanamaz.  Sa‘îd b. el-Mü-

seyyeb’in [v. 94/713] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Şeytan ademoğlundan 

asla ümit kesmez ve ona kadın yönünden yaklaşır. Meselâ ben şu an sek-

sen! yaşındayım, gözümün biri gitti, diğeriyle de bulanık görüyorum. Ama 

buna rağmen en çok korktuğum şey, kadınla imtihan olmaktır.” 

 ifadesi en yemîlû şeklinde de okunmuştur ki (sapmanızı) انَْ ĳĥُĻĩِÜَا [165]

anlam, “sapmak (isterler)” olur ve zamir, “şehvetlerine tâbi olanlar”a gi-

der. İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] fiili malum, insânı da mansup olarak hale-
ka’l-insâne (İnsanı [zayıf ] yarattı.) şeklinde okumuştur. 

[166] İbn Abbâs’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nisâ sûresinde sekiz 

âyet vardır ki bu ümmet için güneşin üzerine doğduğu ve battığı her şeyden 

daha hayırlıdır: 

• Allah size (helâli-harâmı) açıklamak istiyor. [Nisâ 4/26] 

• Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor. [Nisâ 4/27] 

• Allah sizin yükünüzü hafifletmek istiyor. [Nisâ 4/28] 

• Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız, [Biz de küçük günah-

larınızı örteriz.] [Nisâ 4/31]

• Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, [bunun dûnun-

dakileri ise dilediğine bağışlar]. [Nisâ 4/48] 

• Allah zerre kadar haksızlık yapmaz. [Nisâ 4/40] 

• Kim bir kötülük işler veya kendisine zulmeder de sonra bağışlanmak 

için Allah’a dua ederse Allah’ı bağışlayıcı, merhametli bulacaktır. [Nisâ 4/110] 

• [Eğer şükreder, iman ederseniz] Allah size neden azap etsin ki? [Nisâ 4/147]
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]١٦٣ [ ħכĻĥĐ بĳÝĺ أن įÖ نĳ×äĳÝùÜ אĨ اĳĥđęÜ أن {ħُْכĻْĥَĐَ َبĳÝُĺَ َْأن ïُĺóُِĺ ّٰųوا}

 ïāĝĤا īĐ ģĻĩĤا ĳİא} وĩًĻčِĐَ ŻًĻْĨَ اĳĥُĻĩِÜَ َْاتِ أنĳَıَ َّýĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ īَĺñَِّĤة {اóåęĤا {ïُĺóُِĺَو}

 ħİ  :ģĻĜو اĳıýĤات.  اÜ×אع   ĵĥĐ  ħıÝĝĘاĳĨو  ħıÜïĐאùĩÖ  įĭĨ  ħčĐأ  ģĻĨ  źو  ،ěéĤوا

اĳıĻĤد، وģĻĜ: اĳåĩĤس؛ כאĳĬا ĳĥéĺن Ĭכאح اĳìŶات īĨ اŶب وĭÖאت اŶخ وĭÖאت 

 ħכĻĥĐ ÙĩđĤوا ÙĤאíĤوا ،ÙĩđĤوا ÙĤאíĤا ÛĭÖ نĳĥéÜ ħכĬÍĘ :اĳĤאĜ ّٰųا īّıĨóè אĩĥĘ ،ÛìŶا

.ħıĥáĨ אةĬا زĳĬĳכÜ ون أنïĺóĺ ĵĤאđÜ لĳĝĺ .ÛĤõĭĘ ،ÛìŶخ واŶאت اĭÖ اĳéכĬאĘ ،امóè

]١٦٤ [ ěَĥِìَُو} ÿìóĤا īĨ هóĻĔو ÙĨŶכאح اĬ لŻèإ (ħُْכĭْĐَ ėَęّíَُĺ َْأن ّٰųا ïُĺóُِĺ)

 :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐאت. وĐאĉĤאقّ اýĨ ĵĥĐات وĳıýĤا īĐ ó×āĺ ź {אęًĻđِĄَ ُאنùَĬْŸْا

 ،Ùĭø نĳĬאĩà ĹّĥĐ ĵÜأ ïĝĘ ،אءùĭĤا ģ×Ĝ īĨ ħİאÜأ źإ ćĜ آدم ĹĭÖ īĨ אنĉĻýĤا ÷ĺא أĨ

وذÛ×İ إïèى ĹّĭĻĐ وأĬא أÖ ĳýĐאóìŶى. وإن أĳìف Ĩא أìאف ÙĭÝĘ ĹّĥĐ اùĭĤאء. 

وóĜئ «أنُْ ĳĥُĻĩِĺَا» ÖאĻĤאء. واĳđ×Ýĺ īĺñĥĤ óĻĩąĤن اĳıýĤات. وóĜأ اĐ īÖ×אس ] ١٦٥[

«وěَĥَìََ اùَĬْŸْאنَ» ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ وÕāĬ اùĬŸאن.

]١٦٦ [ ÛđĥĈ אĩĨ ÙĨŶه اñıĤ óĻì Ĺİ אءùĭĤرة اĳø ĹĘ אتĺאن آĩà :Ġ įĭĐو 

 :ÛÖóĔو ÷ĩýĤا įĻĥĐ

ُ Ĥَ īَĻّ×َĻُĤِכħُْ}[اùĭĤאء: ٢٦]،  ّٰųا ïُĺóُِĺ} •

ُ ïُĺóُِĺ أنَْ ĳÝُĺَبَ ĻْĥَĐَכħُْ}[اùĭĤאء: ٢٧]،  ّٰųوا} •

• {ïُĺóُِĺ اųُّ أنَْ ĭْĐَ ėَęّíَُĺכħُْ}[اùĭĤאء: ٢٨]، 

• {إِنْ ĳ×ُĭِÝَåْÜَا כََ×אئĨَ óَِא ĳْıَĭُْÜنَ įُĭْĐَ} [اùĭĤאء: ٣١]، 

• {إِنَّ اóُęِĕْĺَ źَ َųّ أنَْ óَýُْĺكَ įِÖِ} [اùĭĤאء: ٤٨]،

ةٍ} [اùĭĤאء: ٤٠]، • {إِنَّ اĝَáْĨِ ħُĥِčْĺَ źَ َųّאلَ ذَرَّ

• {وĳøُ ģْĩَđْĺَ īْĨَءًا أوَْ įُùَęْĬَ ħْĥِčْĺَ} [اùĭĤאء: ١١٠]، 

• {Ĩَא ģُđَęْĺَ اñَđَÖِ ُųّاÖِכħُْ} [اùĭĤאء: ١٤٧].

٥

١٠

١٥

٢٠



112 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

29. Ey iman edenler! Mallarınızı aranızda  bâtıl yollarla yemeyin, 
ancak aranızda karşılıklı rızaya dayalı bir ticaret gerçekleşirse başka... 
Birbirinizi öldürmeyin. Allah size karşı gerçekten merhametlidir. 

30. Her kim düşmanlık ve haksızlık ederek böyle bir şey yaparsa 
onu ileride muazzam bir Ateş’e sokarız... ki bu, Allah için kolaydır.

[167]  Şeriatın izin vermediği “ bâtıl yollarla…” ki bunlar hırsızlık, hıya-

net, gasb, kumar, faiz vb. şeylerdir. 

 ifadesinde tekûne [tam fiil olup], teka‘a (gerçekleşir) اźَِّ انَْ Üَכĳُنَ åَÜِאرَةٌ [168]

anlamındadır. Mâna, “Ancak aranızda bir ticaret gerçekleşirse…” şeklinde-

dir. Ticâratun kelimesi ticâraten olarak da okunmuştur. Bu durumda ٍاضóَÜَ īْĐَ 
ħُْכĭْĨِ (karşılıklı rızaya dayalı) ifadesiyle birlikte, “Ancak yaptığınız ticaret kar-

şılıklı rızaya dayalı bir ticaret olursa…” anlamındadır. İstisna, munkatı’ olup 

mâna şöyledir: “Mallarınızı kendi aranızda haksız yolla yemeyin, fakat mâlî 

kazancınızın karşılıklı rızaya dayalı bir ticaret olmasına yönelin” ya da “… 

fakat karşılıklı rızaya dayalı bir ticaret olması yasak değildir.” ٍاضóَÜَ īْĐَ (Kar-

şılıklı rızaya dayalı) ifadesi ticareti niteler, yani karşılıklı rızadan kaynaklanan 

bir ticaret… Başka geçim yolları da olmasına rağmen, özellikle ticaretin dile 

getirilmesinin sebebi, rızık vesilelerinin çoğunun ticaret kaynaklı olmasıdır. 

Terâdī “Tarafların, alış-veriş esnasında tam îcab ve kabulde bulunurlarken 

rıza göstermeleri”dir. Bu,  Ebû Hanife Rahimehu’llāh’ın [v. 150/767] görüşüdür.  

Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/820] göre ise bununla, alışverişin yapıldığı yerden 

karşılıklı anlaşmış olarak ayrılmaları kastedilmektedir. 

[169] “Birbirinizi” yani kendi cinsinizden olan müminleri “öldürme-

yin.”  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan [v. 110/728] “Din kardeşlerinizi öldür-

meyin” anlamına geldiği nakledilmiştir. Ya da “Kişi, bazı cahillerin yaptığı 

gibi canına kıymasın!” Amr b. Âs’dan [v. 43/664] rivayet edildiğine göre o, 

bu âyeti şiddetli soğuklarda  teyemmüm alınabileceği şeklinde yorumlamış, 

Resûlullah da bunu yadırgamamıştır [Ebû Dâvûd, “Tahâret”, 121]. [اĳĥُÝُĝْÜَ źََو ifade-

sini] Ali (r.a.) ve lâ tukattilû (teker teker öldürmeyin) şeklinde okumuştur. 

[170] “Allah size karşı gerçekten merhametlidir” yani Allah’ın size zarar 

verecek şeyleri yasaklaması ancak size olan merhametinden dolayıdır. Mâ-

nanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Allah Teâlâ İsrâiloğullarına, tövbe sa-

yılsın ve günahlarını temizlesin diye birbirlerini öldürmelerini emretmişti.24 

Ey  Ümmet-i Muhammed! Allah böyle ağır bir yükü size yüklemeyerek size 

karşı merhametli davranmıştır. 

24 Bkz. Bakara 2/54 / ed.
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أَنْ   źِإ  ģِĈِא×َĤْאÖِ  ħُْכĭَĻْÖَ  ħُْכĤَاĳَĨَْأ ÉْÜَכĳĥُُا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺَא  ٢٩-﴿ĺَא 

َ כَאنَ Öِכħُْ رĩًĻèَِא﴾ ّٰųإِنَّ ا ħُْכùَęُĬَْا أĳĥُÝُĝْÜَ źَو ħُْכĭْĨِ ٍاضóَÜَ īْĐَ ًאرَةåَÜِ َنĳُכÜَ

ذĤَِכَ  وَכَאنَ  Ĭَאرًا   įِĻĥِāْĬُ ĳْùَĘَفَ  وĩًĥْČَُא  ïْĐُوَاĬًא  ذĤَِכَ   ģْđَęْĺَ  īْĨََ٣٠-﴿و  

óًĻùِĺَا﴾  ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ

{ÖِאĤَْ×אģِĈِ} ĩÖא įé×Ü ħĤ اĳéĬ īĨ ÙđĺóýĤ اÙĜóùĤ واĻíĤאÙĬ واÕāĕĤ واĩĝĤאر ] ١٦٧[

وĳĝĐد اÖóĤא.

إźِ أنَ Üَכĳُنَ åÜאرةٌ، إź أن åÜ ďĝÜאرةٌ. وóĜئ «åَÜِאرَةً» ĵĥĐ: إź أن Üכĳن ] ١٦٨[

כĳن  اïāĜوا   īכĤو ĭđĨאه:   .ďĉĝĭĨ واĭáÝøźאء   ،{ħُْכĭْĨِ óَÜَاضٍ   īْĐَ} åÜאرةً  اåÝĤאرة 

 īْĐَ} įĤĳĜو .įĭĐ ĹıĭĨ óĻĔ اضóÜ īĐ אرةåÜ نĳכ īכĤأو و ،ħכĭĨ اضóÜ īĐ אرةåÜ

Ŷنّ   ،óכñĤאÖ اåÝĤאرة   ÿìو óÜاض.   īĐ Āאدرة  åÜאرة  أي  åÝĤאرة،   ÙęĀ óَÜَاضٍ} 

أø×אب اóĤزق أכİóáא ıÖ ěĥđÝĨא. واóÝĤاĹĄ رĄא اÝĩĤ×אĩÖ īĻđĺא đÜאïĜا è ĹĘ įĻĥĐאل 

 ĹđĘאýĤا ïĭĐو .ĵĤאđÜ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĳİل، وĳ×ĝĤאب واåĺŸا ÛĜو ďĻ×Ĥا

 .īĻĻĄاóÝĨ ïĝđĤا ÷ĥåĨ īĐ אĩıĜóّęÜ ّٰųا įĩèر

]١٦٩ [ :īùéĤا īĐو .īĻĭĨËĩĤا īĨ ħכùĭä īĨ כאن īĨ {ħُْכùَęُĬَا أĳĥُÝُĝْÜَ źََو}

 īÖ وóĩĐ īĐو .ÙĥıåĤا ăđÖ įĥđęĺ אĩכ įùęĬ ģäóĤا ģÝĝĺ ź أو ،ħכĬاĳìا إĳĥÝĝÜ ź

 įĻĥĐ ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųل اĳøر įĻĥĐ óכĭĺ ħĥĘ دó×Ĥف اĳíĤ ħĩĻÝĤا ĹĘ įĤوÉÜ įĬאص: أđĤا

.ïĺïýÝĤאÖ «اĳĥُ ِÝّĝَُÜ َźَو» Ġ ĹĥĐ أóĜو .ħĥøو įĤآ ĵĥĐو

]١٧٠ [ :ģĻĜو .ħכĻĥĐ įÝĩèóĤ źإ ħכóąĺ אĩĐ ħאכıĬ אĨ {אĩًĻèَِر ħُْכÖِ َכَאن ّٰųإِنَّ ا}

ĭđĨאه أįĬ أĹĭÖ óĨ إóøائħıĥÝĝÖ ģĻ أĻĤ ħıùęĬכĳن ħıĤ ÙÖĳÜ وāًĻéĩÜא ĉíĤאĺאħİ، وכאن 

.Ù×đāĤا ėĻĤכאÝĤכ اĥÜ ħכęĥכĺ ħĤ ßĻè אĩًĻèر ïĩéĨ ÙĨא أĺ ħכÖ

٥

١٠

١٥
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[171] “Böyle bir şey” ifadesi cana kıymaya işaret olup anlam şöyledir: 

“Kim düşmanlık ve haksızlık ederek” yani hatayla ya da birinin başka birini 

öldürmesine karşılık  kısas olmaksızın “böyle bir şeye” yani cana kıymaya 

“yeltenirse”… -[אĬًوَاïْĐُ kelimesi] ‘idvânen şeklinde de okunmuştur- “… onu ile-

ride” azabı şiddetli özel “bir Ateş’e sokarız!” įĻĥāĬ kelimesi, tahfifle [nuslihî] 
ve şedde ile [nusallihî], ayrıca [“onu kızarttı” anlamındaki sülasi] salāhu - yaslîhiden 

naslîhi şeklinde okunmuştur ki şâtun masliyyetun (kızartılmış koyun) ifadesi 

de bu kullanımdandır. Zamir, Allah’a ya da zâlikeye ircâ‘ edilerek yuslîhi 
şeklinde de okunmuştur. [Allah -veya- işbu eylem, onu ileride mutlaka ateşe sokar!] 

“Bu, Allah için kolaydır” çünkü O’nun hikmeti bunu gerektirir, Allah’ı 

bundan vazgeçirecek -zulüm veya benzeri- bir şey yoktur.

31. Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız Biz de iş-
lediğiniz kötülükleri örtüp sizi cömertçe ağırlanacağınız bir makama 
yerleştiririz.

[172] óَِכََ×אئ kelimesi kebîra diye de okunmuştur, yani “Allah ve Resûlunün 

size yasakladığı masiyetlerin büyük olanından [ó×ُא כĨ] kaçınırsanız “Biz de işle-

diğiniz kötülükleri örteriz.” Yani tüm zamanlarda işlediğiniz küçük günahlar-

dan dolayı hak etmiş olduğunuz cezayı kaldırırız ve onları işlenmemiş sayarız. 

Çünkü büyük günahlardan sakınmanızdan ve o günahlara karşı sabretme-

nizden dolayı hak etmiş olduğunuz sevap, küçük günahların cezasından çok 

daha fazladır. Günahların büyüklük veya küçüklükle nitelenmeleri, ya taate 

ya günaha ya da bu taat ve masiyeti işleyenin aldığı karşılığa göredir. 

[173]  Tekfîr, hak edilen cezayı daha büyük bir sevap ile veya tövbeyle gi-

dermektir. İhbât [אط×èإ] ise tekfirin çelişiğidir, yani hak edilen sevabın, daha bü-

yük bir cezadan veya bir taatten duyulan pişmanlıktan dolayı yok edilmesidir. 

[174] Ali (r.a.)’ın şöyle dediği nakledilmiştir: “ Büyük günahlar yedi ta-

nedir. Şirk, adam öldürme,  zina iftirası atmak,  zina etmek, yetim malı ye-

mek, savaşın kızıştığı anda kaçmak,  hicret ettikten sonra çöl hayatına dön-

mek.”   İbn Ömer [v. 73/692] bunlara şunları da ilave etmiştir: “Sihir yapmak, 

Allah’ın saygın evinin [Beyt-i Haram’a] saygınlığını çiğnemek.” Bir adamın 

İbn Abbâs (r.a.)’a [v. 68/688] gelip “ Büyük günahlar yedi tanedir” dediği, 

onun da “ Büyük günahlar yedi yüze [7’ye olduğundan] daha yakındır” dedi-

ği rivayet edilmiştir. Çünkü işlemekte ısrar ettiğin bir küçük günah artık 

küçük değildir, tövbe ettiğin büyük bir günah da artık büyük değildir. İbn 

Abbâs’ın “Yetmişe [7’ye olduğundan] daha yakındır.” dediği de nakledilmiştir.
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{ïْĐُوَاĬًא ] ١٧١[  ÷ęĬŶا  ģÝĜ  ĵĥĐ ïĝĺم   īĨو أي   ،ģÝĝĤا  ĵĤإ إüאرة  {ذĤَِכَ} 

اŻĤم   ėĻęíÝÖ  «įĻĥāĬ»و ÖאĤכóù؛  «ïْĐِوَاĬًא»  وóĜئ  اāÝĜאĀًא.   źو  Éĉì  ź وĩًĥُْČَא} 

 «įِĻĥِāُْĺَو» ÙĻĥāĨ؛  üאة   įĭĨو  .įĻĥāĺ ŻĀه   īĨ اĳĭĤن   çÝęÖ  «įِĻĥِāْĬَ»و وİïĺïýÜא؛ 

 ÙĀĳāíĨ Ĭאرًا  أي  ĹĥāĥĤ {Ĭَאرًا}  ø×ً×א   įĬĳכĤ ĤñĤכ،  أو   ĵĤאđÜ  ّٰų  óُĻĩąĤوا ÖאĻĤאء 

ïĺïüة اñđĤاب. {وَכَאنَ ذĤכ ĵĥَĐَ اóًĻùِĺَ ّٰųا} Ŷنّ اéĤכĳĐïÜ Ùĩ إįĻĤ، وĀ źאرف 

ħĥČ īĨ įĭĐ أو ĳéĬه.

 ħُْכĥْìِïْĬَُو  ħُْכÜِئَא ِĻّøَ  ħُْכĭْĐَ  óْ ِęَّכĬُ  įُĭْĐَ ĳْıَĭْÜُنَ  Ĩَא   óَِכََ×אئ ĳ×ُĭِÝَåْÜَا  ٣١-﴿إِنْ 
ŻìَïْĨُ כĩًĺóَِא﴾

]١٧٢ [ īĨ  ó×כ Ĩא  أي   ،«įĭĐ ĳıĭÜن  Ĩא   óَĻ×َِכ» وóĜئ   {įُĭْĐَ ĳْıَĭُÜنَ  Ĩَא   óَِכََ×אئ}

 įĬĳĝéÝùÜ אĨ ćĩĬ {ħُْכÜِئَא ِĻّøَ ħُْכĭْĐَ óْ ِęَُّכĬ} لĳøóĤא واıĭĐ ّٰųا ħאכıĭĺ ĹÝĤا ĹĀאđĩĤا

اĳáĤاب  ĺõĤאدة   ،īכÜ  ħĤ כÉن  وıĥđåĬא   ،ħכóאئĕĀ  ĵĥĐ  ÛĜو  ģכ  ĹĘ اĝđĤאب   īĨ

واĤכ×óĻة  اĻùĤئאت.  ĝĐאب   ĵĥĐ ıĭĐא،   ħכó×Āو  óכ×אئĤا  ħכÖאĭÝäا  ĵĥĐ  ěéÝùĩĤا

واóĻĕāĤة إĩĬא وÝęĀא ÖאĤכ×ó واĄÍÖ óĕāĤאĩıÝĘא إĨא إĈ ĵĤאÙĐ أو ÙĻāđĨ أو ĳàاب 

ĘאĩıĥĐא.

واÝĤכóĻę: إĨאÙĈ اīĨ ěéÝùĩĤ اĝđĤאب ĳáÖاب أزïĺ، أو ÙÖĳÝÖ. واèŸ×אط: ] ١٧٣[

 .ÙĐאĉĤا ĵĥĐ مïĭÖ أو ïĺאب أزĝđÖ ěéÝùĩĤاب اĳáĤا ÙĈאĨإ ĳİو ،įąĻĝĬ

]١٧٤ [ ģوأכ واĬõĤא،  واñĝĤف،   ،ģÝĝĤوا اóýĤك،   :ď×ø  óכ×אئĤا  :Ġ  ĹĥĐ  īĐو

 ،óéùĤا  :óĩĐ  īÖا وزاد  اóåıĤة.   ïđÖ ب  ُّóđÝĤوا  ،ėèõĤا  īĨ واóęĤار   ،ħĻÝĻĤا Ĩאل 

 Ĺİ :אلĝĘ ؟ď×ø óכ×אئĤا :įĤ אلĜ Żًäאس: أن ر×Đ īÖا īĐام. وóéĤا ÛĻ×Ĥل اŻéÝøوا

وروي  اęĕÝøźאر.   ďĨ כ×óĻة   źو اóĀŸار،   ďĨ óĻĕĀة   ź  įĬŶ أóĜب،   Ùאئĩđ×ø  ĵĤإ

.“īĻđ×ø ĵĤإ”

٥

١٠

١٥

٢٠
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[175] Nukeffir (örteriz) kelimesi yukeffir (örter) diye, mudhalen (girdiri-

liş) kelimesi medhalen (giriş yeri) diye okunmuştur. Mudhalen mimli mastar, 

medhalen ise ism-i mekândır. 

32. (Ey erkek ve kadın cinsi!) Allah’ın sizi birbirinizden üstün kıl-
dığı şeyleri temenni etmeyin. Çünkü evet, erkeklere kazandıklarından 
pay vardır ama kadınlara da kazandıklarından pay vardır. Bununla bir-
likte, Allah’ın lütfundan isteyin. Allah elbette her şeyi bilir.

[176] “Temenni etmeyin.” Burada, insanlara birbirlerine haset etmeleri 

ve Allah’ın bazı insanları bazılarından avantajlı kıldığı makam ve servet gibi 

hususları temenni etmeleri yasaklanmaktadır. Çünkü bu avantajlar Allah’ın 

taksimi olup bir hikmet ve plândan, kulların durumlarını, yani kuluna bol 

rızık mı az rızık mı vermesinin daha hayırlı olacağını bilmesinden kaynak-

lanmıştır. “Şayet Allah, kulları için rızkı iyice yaysaydı, yeryüzünde kesinlik-

le azarlardı.” [Şûrâ 42/27] Dolayısıyla herkesin, Allah’ın kendisi için taksim 

ettiği şeyin kendi çıkarına olduğunu, tersi olsaydı kendisi için bir bozulma 

vesilesi olacağını bilerek kısmetine razı olması ve din kardeşinin elindekini 

kıskanmaması gerekir.

[177] “Erkeklere kazandıklarından bir pay vardır…” ifadesi, kadın ve 

erkekten her biri için Allah’ın, o kişinin durumunun gereği neyse onu bili-

şine göre belirlemiş olduğu yayma veya daraltmayı [yani ona verdiği zenginlik ve 

fakirliği], onun kendi kesbi [kazancı] olarak isimlendirmektedir.

[178] “Allah’ın lütfundan isteyin,” yani başkalarının, kendilerine ilâhî 

lütuf olarak verilmiş nasiplerini temenni etmeyin. Bilakis Allah’ın bitmez 

tükenmez hazinelerinden dileyin. Denilmiştir ki: “Erkekler, Allah dünyada 

bizi kadınlardan avantajlı kıldı. Mesela mirastan bize iki pay, onlara ise bir 

pay düşer. Bu avantajlarımızdan dolayı âhirette de yaptığımız amellerden 

bizim iki kat, kadınların ise bir kat sevap alacaklarını umuyoruz.” deyince 

 Ümmü Seleme (r.anhâ) ve yanındaki bir grup kadın, “Keşke Allah erkek-

lere cihâdı farz kıldığı gibi bize de farz kılsaydı da biz de onlar kadar sevap 

alsaydık!” dediler. Bunun üzerine bu âyet indi.

33. Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her  miras için Biz birtakım 
 hak sahipleri belirlemişiz. Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimselere 
de paylarını verin. Allah elbette her şeye şahittir.
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اĩĤכאن ] ١٧٥[  ĵĭđĩÖ وıéÝĘא،   ħĻĩĤا  ħąÖ  «ًŻìَïْĨَ»و ÖאĻĤאء.   ،«óْ ِęَُّכĺ» وóĜئ 

واïāĩĤر ĩıĻĘא.

א  َّĩĨِ  ÕٌĻāِĬَ äَאلِ  ِóّĥĤِ  ăٍđْÖَ  ĵĥَĐَ  ħُْכąَđْÖَ  įِÖِ  ُ ّٰųا  ģَ َّąĘَ Ĩَא  ĳَّْĭĩَÝَÜَا   źَ٣٢-﴿و

 ِģُّכÖِ כَאنَ   َ ّٰųا إِنَّ   įِĥِąْĘَ  īْĨِ  َ ّٰųا وَاĳĤُÉَøْا   īَ×ْùَÝَْاכ א  َّĩĨِ  ÕٌĻāِĬَ وùَِĭّĥĤَِאءِ  اכĳ×ُùَÝَْا 

Ĺْüَءٍ ĩًĻĥِĐَא﴾

]١٧٦ [ ĵĥĐ אسĭĤا ăđÖ įÖ ّٰųا ģąĘ אĨ ĹĭĩÜ īĐو ïøאéÝĤا īĐ اĳıĬ {اĳَّْĭĩَÝَÜَ źََو}

 ħٍĥĐو óĻÖïÜو Ùĩכè īĐ אدرةĀ ّٰųا īĨ ÙĩùĜ ģĻąęÝĤכ اĤن ذŶ ،אلĩĤאه واåĤا īĨ ăđÖ

ĳèÉÖال اđĤ×אد، وĩÖא çĥāĺ اĳùĝĩĤم ĹĘ ćùÖ īĨ įĤ اóĤزق أو ă×Ĝ. {وćَùَÖَ ĳْĤََ اųّٰ اóِĤْزْقَ 

đِĤَِ×אدِهِ ĳْĕَ×َĤَا ĹĘ اŶْرَْضِ} [اĳýĤرى: ٢٧] ĵĥđĘ כģ أïè أن ĩÖ ĵĄóĺא ĩًĥĐ įĤ ħùĜא ÉÖن Ĩא 

.įčè ĵĥĐ אهìأ ïùéĺ źو ،įĤ ةïùęĨ כאنĤ įĘŻì כאن ĳĤو ،įÝéĥāĨ ĳİ įĤ ħùĜ

]١٧٧ [ ĵĥĐ אءùĭĤאل واäóĤا īĨ ģכĤ ħùĜ אĨ ģđä {اĳ×ُùَÝَْא اכ َّĩĨِ ÕٌĻāِĬَ ِאلäَóّĥĤِ}

.įĤ א×ًùכ ă×ĝĤأو ا ćù×ĥĤ Ù×äĳĩĤا įĤאè īĨ ّٰųف اóĐ אĨ Õùè

{وَاĳُĤَÉøْا اįِĥِąْĘَ īْĨِ َųّ} وĳĭĩÝÜ źا أāĬ×אء óĻĔכīĨ ħ اģąęĤ، وĤכĳĥø īا ] ١٧٨[

 ĹĘ אءùĭĤا ĵĥĐ אĭĥąĘ ّٰųا: إن اĳĤאĜ אلäóĤכאن ا :ģĻĜو .ïęَĭÜ ź ĹÝĤا įĭائõì īĨ ّٰųا

 ĵĥĐ اóìŴة   ĹĘ أóäان  ĭĤא  ĺכĳن  أن   ĳäóĭĘ  ،ïèوا  ħıø  īıĤو ĩıøאن  ĭĤא  اĻĬïĤא؛ 

اĩĐŶאل وīıĤ أóä واĝĘ .ïèאÛĤ أم Ùĩĥø وĳùĬة ıđĨא: ÛĻĤ اųّٰ כĭĻĥĐ ÕÝא اıåĤאد 

.ÛĤõĭĘ .ħıĤ אĨ ģáĨ óäŶا īĨ אĭĤ نĳכĻĘ אلäóĤا ĵĥĐ į×Ýא כĩכ

ïَĝَĐَتْ   īَĺñَِّĤوَا وَاĳÖُóَĜْŶَنَ  اĳَĤْاïَĤِانِ  óَÜَكَ  א  َّĩĨِ  ĹَĤِاĳَĨَ ĭَĥْđَäَא   ٍģُّכĤَِ٣٣-﴿و

َ כَאنَ ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ ïًĻıِüَا﴾ ّٰųإِنَّ ا ħْıُ×َĻāِĬَ ħْİُĳÜُآĘَ ħُْכĬُאĩَĺَْأ

٥

١٠

١٥
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א óَÜَكَ [179] َّĩĨِ (Bıraktığı mirastan) ifadesi, ٍģُّכ (her) kelimesini açıklamak-

tadır, yani “Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her  miras için Biz” onu alıp 

ona sahip olacak “birtakım  hak sahipleri belirlemişiz.” Yahut ĹَĤِاĳَĨَ אĭَĥْđَäَ ifa-

desi ٍģُّכ’e sıfat kılınıp, ٍģُّכ ile bağlantılı zamir [ħİאĭĥđä’dan] düşürülerek, “Bizim 

 hak sahibi kıldığımız her bir şahıs için ana-baba ve akrabaların bıraktıkla-

rından bir pay vardır” şeklinde de olabilir. Bu durumda cümle, li-kulli men 
halekahu’llāhu insânen min rızkı’llâh (‘Allah’ın insan olarak yarattığı herkes için 

Allah’ın rızkından” bir pay “vardır.”) ifadesindeki gibi mübtedâ-haber olur. 

Yahut [אĩĨ’daki] Min, mevâlîye bağlı kabul edilerek -çünkü  mevâlî mirasçılar 

anlamındadır, كóÜ’deki zamir de ģכ’e gönderilip, “Herkes için, bıraktığı mala 

mirasçılar belirlemişiz.” şeklinde de olabilir. Sonra  mevâlî “ana-babalar ve ak-

rabalar” diye  tefsir edilmiştir, âdeta “Peki  mevâlî kimlerdir?” diye sorulmakta, 

“Ana-babalar ve akrabalardır.” diye cevap verilmektedir. 

[180] ħُُْכĬאĩَĺَْتْ اïَĜَאĐَ īَĺñَِّĤوَا (Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler) ifa-

desi şart anlamı içeren mübtedâdır, bu sebeple haberi başında fâ ile gelmiş-

tir ki ħْıُ×َĻāِĬَ  ħْİُĳُÜٰאĘَ (Onlara paylarını verin.) ifadesidir. ħُُْכĬאĩَĺَْا ïَĝَĐَتْ   īَĺñَِّĤوَا 

ifadesinin, Zeyden fa’dribhu cümlesinde olduğu gibi mansup olması da câiz-

dir [Nasp eden, ħْİُĳُÜٰאĘَ fiilinin ışık tuttuğu fiildir]. İfadenin ayrıca el-vâlidâni keli-

mesine atfedilip ħْİُĳُÜٰאĘَ (Onlara verin.) cümlesindeki zamirin mevâlîye râci 

olması da câizdir [“Ana-babanın ve antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimselerin bıraktığı 

her şey için  mevâlî ( hak sahipleri) belirlemişiz; siz de onlara hakkını verin.” mealinde].

[181] “Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler”den maksat, birbirine 

sahip çıkma [muvâlât] antlaşması ile ortaya çıkan  hak sahipleridir. [Câhili-

ye döneminde] kişi bir başkasıyla akitleşip “Kanın kanımdır, yıkımın yıkı-

mım, intikamın intikamım, savaşın savaşım, barışın barışım! Sen bana 

mirasçısın, ben sana mirasçıyım. Benden sen sorumlusun, senden de 

ben sorumluyum. Sen benim tazminatımı ödersin, ben de senin tazmi-

natını öderim” derdi ve antlaşmalı kişilerin birbirlerinin mirasında 1/6 

hakkı olurdu. İşbu uygulama daha sonra kaldırıldı. Ancak rivayete göre 

 Peygamber (s.a.)  Mekke fethedildiği gün bir konuşma yaparak şöyle bu-

yurmuştur: “Câhiliyeden kalma bir antlaşma varsa ona sımsıkı bağlı ka-

lın. İslâm bu gibi antlaşmaları sadece pekiştirir [feshetmez], ancak İslâm’a 

girdikten sonra bir daha böyle antlaşmalar yapmayın.” [Tirmizî, “Siyer”, 29]
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א óَÜَكَ} Ĥ īĻĻ×Üכģ، أي وĤכĹü ģء ĩĨא óÜك {اĳَĤْاïَĤِانِ وَاĳُÖóَĜَْŶْنَ} ] ١٧٩[ َّĩĨ}

 ÕĻāĬ ĹĤاĳĨ ħİאĭĥđä مĳĜ ģכĤأو و ،įĬزوóéĺو įĬĳĥĺ אàًورا ĹĤاĳĨ אĭĥđä אلĩĤا īĨ

 ďäاóĤا óĻĩąĤوا ،ģכĤ ÙęĀ {ĹَĤِاĳَĨَ אĭَĥْđَäَ} أن ĵĥĐ ،نĳÖóĜŶان واïĤĳĤك اóÜ אĩĨ

 īĨ إùĬאĬًא   ّٰųا  įĝĥì  īĨ  ģכĤ ĳĝÜل:  כĩא   ،ó×ìو ïÝ×Ĩأ  واĤכŻم  ñéĨوف،   ģכ  ĵĤإ

ورّاàًא  أي  óÜك،  ĩĨא   ĹĤاĳĨ ĭĥđäא   ïèأ  ģכĤو أو:   ، ّٰųا رزق   īĨ  ċè أي   ، ّٰųا رزق 

 ،ģّכ óĻĩĄ َكóَÜَ ĹĘرّاث، وĳĤا ĵĭđĨ ĹĘ ħıĬŶ ،ĹĤاĳĨ ÙĥĀ īْĨِ أن ĵĥĐ ،كóÜ אĩĨ

اĳĤاïĤان   :ģĻĝĘ ħİ؟   īĨَ  :ģĻĜ  įĬÉכ واĳÖóĜŶن}  {اĳĤاïĤان   įĤĳĝÖ  ĹĤاĳĩĤا  óùĘ  ħà

واĳÖóĜŶن.

]١٨٠ [ ďĨ ó×ìه   ďĜĳĘ اóýĤط،   ĵĭđĨ  īĩĄ ïÝ×Ĩأ   {ħُُْכĬאĩَĺَْأ ïَĝَĐَتْ   īَĺñَِّĤوَا}

زïًĺا  ĤĳĜכ:   ĵĥĐ ÖًĳāĭĨא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .{ħْıُ×َĻāِĬَ  ħْİُĳُÜآĘ}  įĤĳĜ  ĳİو اęĤאء، 

 {ħْİُĳُÜآĘَ}  ĹĘ  óĩąĩĤا وĺכĳن  {اĳَĤْاïَĤِانِ}،   ĵĥĐ  ėĉđĺ أن  وĳåĺز   .įÖóĄאĘ

.ĹĤاĳĩĥĤ

]١٨١ [ ģäóĤا כאن  اĳĩĤاźة.   ĹĤاĳĨ  :ħכĬאĩĺأ ĐאïĜت   īĺñĤאÖ واóĩĤاد 

 ĹÖóèو Éàرك،  وÉàري  Ĩïİכ،   ĹĨïİو دĨכ،   ĹĨد ĳĝĻĘل:   ģäóĤا  ïĜאđĺ

 ģĝđÜو Öכ،   ÕĥĈوأ  ĹÖ  ÕĥĉÜو وأرàכ،   ĹĭàóÜو ĩĥøכ؛   Ĺĩĥøو Öóèכ، 

 .ëùĭĘ  .ėĻĥéĤا óĻĨاث   īĨ اïùĤس   ėĻĥéĥĤ ĻĘכĳن  ĭĐכ؛   ģĝĐوأ  ĹĭĐ

 ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ  ėĥè  īĨ כאن  ”Ĩא  ĝĘאل:   çÝęĤا ĳĺم   Õĉì  įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

اŻøŸم.“  ĹĘ ęًĥèא  ĳàïéÜا   źو ïüة،   źإ اŻøŸم  õĺده   ħĤ  įĬÍĘ  ،įÖ ùĩÝĘכĳا 

٥

١٠

١٥
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Ebû Hanife Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] göre de bir adam birinin vesilesiyle Müs-

lüman olsa ve onunla birbirlerinin kan bedelini ödemek ve birbirlerine mirasçı 

olmak üzere antlaşma yapsalar geçerlidir ve muvâlât yöntemiyle birbirlerine mi-

rasçı sayılırlar.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’ın [v. 204/820] görüşü ise böyle değildir. “Ant-

laşma”dan kastın evlat edinmek olduğu da söylenmiştir. [Müfâ‘aleden] âkadet ey-
mânukumun anlamı “antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler” demektir. Şeddeli 

ve şeddesiz olarak ‘akadet ve ‘akkadet şeklinde de okunmuştur, “Yeminlerinizin 

antlaşma yapmanızı sağladığı kimseler” anlamındadır.

34. (Bu  miras taksimatı neden böyledir? Çünkü) erkekler kadınla-
rın sorumluluğunu üstlenmektedir. Zira hem Allah, sizi birbirinizden 
üstün kılmıştır hem de aile geçimi için mallarından harcama yapan-
lar, erkeklerdir. Bu durumda  salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Allah’ın 
koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır. 
Başka birine gönül verdiğinden endişe ettiğiniz kadınlara öğüt verin, 
onları yatakta yalnız bırakın [yani, çocuğun kimden olduğunun tespiti adına 
cinsel ilişkiye son verin] ve onları darp edin. Size itaat ederlerse, hâlâ aleyh-
lerinde yol aramayın. Allah gerçekten yücedir, büyüktür (‘Aliyy, Kebîr).

[182] “Erkekler kadınların sorumluluğunu üstlenmektedir”, yani yö-
neticinin halkı yönetmesi gibi buyurucu ve yasaklayıcı olarak kadınların 
işlerini erkekler üstlenirler [kavvâm], onlara bu yüzden kavim denilmiştir.

[183] ħْıُąَđْÖَ’daki zamir erkeklere ve kadınlara birlikte râcidir. Yani er-
keklerin kadınlara egemen olmasının sebebi, Allah’ın onlardan bazılarını 
-yani erkekleri- bazılarına -yani kadınlara- avantajlı kılmasıdır. Burada yö-
neticiliğin zorla, ezerek ve haksız atama ile değil, ancak üstün meziyetlerle 
 hak edildiğine delil vardır. 

[184] Erkeklerin üstün yönleri hakkında âlimler şunları saymışlardır: 
Duygularıyla değil, aklıyla hareket etme, kararlılık, güç-kuvvet, okur-ya-
zarlık, binicilik, atıcılık,  peygamber ve âlimlerin erkeklerden çıkması, bü-
yük ve küçük imamlığın [yani devlet başkanlığı ve mahalle imamlığının] erkeklerde 
olması, cihâd, ezan, hutbe, itikâf, - Ebû Hanife Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] 

göre- teşrik tekbirleri, hadlerde ve kısasta şahitlik,  miras payının fazla olma-
sı, mirasta ‘ asabe olmak [pay sahipleri payını aldıktan sonra geri kalanı almak], kan 
bedelini ödeme/taşıma sorumluluğu, kasâme,25 kızını evlendirme yetkisi 
[ Şâfi‘î’ye göre], boşama yetkisi, boşamadan dönüş hakkı, çok eşlilik, neslin 

erkekten devam etmesi. Ayrıca, sakal ve sarık sahipleri de erkeklerdir.

25 Faili meçhul cinayetlerde, maktulün yakınlarının diyet hakkına kendilerini sahip olduğuna dair -ya 

da hangi kabilenin coğrafi alanı içerisinde öldürülmüşse bunların cinayeti kendilerinin işlemediğine 

dair-yemin etmesi [kasem - kasâme] ve bu yemini kadınların değil erkeklerin yapması. (Tıybî’den) / ed.
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 çĀ אàارĳÝĺو ŻĜאđÝĺ أن ĵĥĐ اïĜאđÜو ģäر ïĺ ĵĥĐ ģäر ħĥøأ ĳĤ :ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو

ïĭĐه وورث ěéÖ اĳĩĤاźة، ĘًŻìא ýĥĤאĹđĘ. وģĻĜ: اđĩĤאïĜة اĹĭ×ÝĤ. وĐ ĵĭđĨאïĜت 

 ĵĭđĩÖ ėĻęíÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ «تïĝّĐ» ئóĜو .ħİĳĩÝéøאĨو ħכĺïĺأ ħıÜïĜאĐ :ħכĬאĩĺأ

.ħכĬאĩĺأ ħİدĳıĐ تïĝĐ

 ăٍđْÖَ  ĵĥَĐَ  ħْıُąَđْÖَ  ُ ّٰųا  ģَ َّąĘَ ĩَÖِא  اùَِĭّĤאءِ   ĵĥَĐَ اĳĨُنَ  َّĳĜَ äَאلُ  ِóّĤ٣٤-﴿ا

 ُ ّٰųا  ċَęِèَ ĩَÖِא   ÕِĻْĕَĥْĤِ èَאčَĘِאتٌ  ĜَאÝَĬِאتٌ  אéَĤِאتُ  َّāĤאĘَ  ħْıِĤِاĳَĨَْأ  īْĨِ أĳĝُęَĬَْا  وĩَÖَِא 

 َّīİُĳÖُóِĄْوَا  ďِäِאąَĩَĤْا  ĹĘِ  َّīİُوóُåُİْوَا  َّīİُĳčُđِĘَ  َّīİَُزĳýُĬُ íَÜَאĳĘُنَ   ĹÜِ َّŻĤوَا

َ כَאنَ ĻĥِĐًَّא כَِ×óًĻا﴾ ّٰųإِنَّ ا ŻĻ×ِøَ َّīıِĻْĥَĐَ اĳĕُ×ْÜَ ŻĘَ ħُْכĭَđْĈََنْ أÍِĘَ

]١٨٢ [ ĵĥĐ ةźĳĤم اĳĝĺ אĩכ ،īĻİאĬ īĺóĨآ īıĻĥĐ نĳĨĳĝĺ {ِאءùَ ِّĭĤا ĵĥَĐَ َنĳĨُا َّĳĜَ}

اĐóĤאĺא. وĳĩøا ĳّĜاĨًא ĤñĤכ. 

]١٨٣ [ īĺóĉĻùĨ اĳĬא כאĩĬإ Ĺĭđĺ ،אđًĻĩä אءùĭĤאل واäóĥĤ {ħْıُąَđْÖَ} ĹĘ óĻĩąĤوا

 ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘאء. وùĭĤا ħİو ăđÖ ĵĥĐ ،אلäóĤا ħİو ħıąđÖ ّٰųا ģĻąęÜ Õ×ùÖ īıĻĥĐ

 .óıĝĤوا ÙĤאĉÝøźوا ÕĥĕÝĤאÖ ź ،ģąęĤאÖ ěéÝùÜ אĩĬإ ÙĺźĳĤأنّ ا

]١٨٤ [ ÙÖאÝכĤوا واĳّĝĤة،  واõđĤم،  واõéĤم،   ،ģĝđĤا اäóĤאل:   ģąĘ  ĹĘ ذכóوا   ïĜو

ĹĘ اĕĤאÕĤ، واóęĤوÙĻø، واĹĨóĤ، وأنّ ħıĭĨ اĻ×ĬŶאء واĩĥđĤאء، وħıĻĘ اĨŸאÙĨ اĤכ×óى 

 ĹÖأ  ïĭĐ  ěĺóýÝĤا وÜכ×óĻات  واÝĐźכאف،   ،Ù×ĉíĤوا واŶذان،  واıåĤאد،  واóĕāĤى، 

اóĻĩĤاث،   ĹĘ  ÕĻāđÝĤوا  ،ħıùĤا وزĺאدة  واāĝĤאص،  اïéĤود،   ĹĘ واıýĤאدة   ،ÙęĻĭè

 ħıĻĤزواج، وإŶد اïĐو ،ÙđäóĤق واŻĉĤכאح واĭĤا ĹĘ ÙĺźĳĤوا ،ÙĨאùĝĤوا ،ÙĤאĩéĤوا

.ħאئĩđĤوا ĵéĥĤאب اéĀأ ħİאب، وùÝĬźا

٥

١٠

١٥
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[185] “Hem de” kadınlarla evlenirken mehir verip aile geçindirirken 

“mallarından harcama yapanlar, erkeklerdir.” 

[186] Rivayete göre  Ensār’ın ileri gelenlerinden olan  Sa‘d b. er-Rebî‘ 

[v. 3/625] hanımı Habibe binti Zeyd b. Ebû  Züheyr’in nüşûzu üzerine ona bir 

tokat atmış. Kadının babası kızını alıp  Peygamber (s.a.)’in yanına götürmüş 

ve şöyle demiş: “Ben ciğerparemi ona nikâhladım, o ise onu tokatlamış!..” 

 Peygamber “O da ona tokat atarak hakkını alsın.” demiş. Bu âyet inince “Biz 

böyle arzuladık, Allah başka türlü arzuladı. Allah’ın murad ettiği daha hayır-

lıdır.” buyurmuş ve kadının kocasına tokat atması hükmünü kaldırmış. Ka-

dının, kocasından  kısas ile hakkını alması konusunda farklı görüşler vardır. 

Cana kıyma hariç, kocası hanımının başını da yarsa kocayla hanımı arasında 

 kısas yoktur. Ama diyetini ödemek zorundadır. Şu da söylenmiştir: Öldürme 

ve yaralama hariç, tokat atma vb. durumlar için  kısas yoktur.

-Ĝ “İtaatkârdırlar”, kocalarına yönelik yükümlülüklerini yeriאÝĬאت [187]

ne getirirler ve gaybı korurlar.  Gayb, şehadetin [görülenin] zıttıdır, yani “ sâlih 

kadınlar, kocalarının yokluğunda, onların bulunmamasının gerektirdiği 

görevleri yerine getirirler; korumaları gereken namus, ev ve mal gibi şeyle-

ri korurlar.”  Peygamber (s.a.), “Kadınların en hayırlısı, yüzüne baktığında 

seni mutlu eden, bir şey istediğinde sana itaat eden, sen evde olmadığında 

ise malı ve nefsi konusunda senin haklarını gözetendir.” buyurmuş ve ar-

dından bu âyeti okumuştur. ÕĻĕĥĤ ifadesinin, “kocalarının sırları” anlamına 

geldiği de söylenmiştir. 

[188] ُ ّٰųا ċَęِèَ אĩَÖِ ifadesi ise [i] Allah’ın kendilerini korumasına mukabil 

demektir. Bu, kadınların haklarını gözetmelerini kitabında erkeklere tavsiye 

etmesi ve erkeklere bu konuda titiz davranmalarını emretmesini resûlüne 

söylemesidir ki o da “Benim kadınlar hakkındaki tavsiyelerimi dinleyin!” 

buyurmuştur. [Müslim, “Radâ‘”, 60] [ii] Ya da “Allah’ın kadınları muhafaza 

etmesi, koruma altına alıp namuslarını korumaya muvaffak kılması se-

bebiyle…” demektir. [iii] Ya da “Yokluklarında eşlerinin haklarını koru-

malarına karşılık mükâfat vereceğini vadedip, ihanet ettikleri takdirde ise 

şiddetli ceza ile tehdit ederek onları koruması sebebiyle…” anlamındadır. 

 Mâ masdariyyedir [yani bi-hıfzillâh (Allah’ın koruması sebebiyle)]. Mâ [ĩَÖِ’dakiא]

mevsūle kabul edilerek bi-mâ hafiza’llāhe şeklinde mansup da okunmuştur 

ki bu durumda, “Salih kadınlar, Allah’ın hakkını ve emanetini koruyan ‘şey’ 

sebebiyle -ki bu şey, iffetli davranmaları, kendilerini muhafaza etmeleri, 

kocalarına şefkat duymaları ve onların hayrını dilemeleridir- gıyaplarında 

kocalarını korurlar.” anlamında olur. 
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{وĩَÖَِא أĳĝُęَĬَا} وĨ Õ×ùÖא أĳäóìا Ĭ ĹĘכאīĨ īّıè أĳĨاĹĘ ħıĤ اĳıĩĤر ] ١٨٥[

واĝęĭĤאت.

]١٨٦ [ įÜأóĨا įĻĥĐ تõýĬ אرāĬŶאء ا×ĝĬ īĨ א×ًĻĝĬ وכאن ďĻÖóĤا īÖ ïđø ّوروي أن

وĜאل:   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ أİĳÖא  ıÖא   ěĥĉĬאĘ ıĩĉĥĘא.   .óĻİز  ĹÖأ  īÖ  ïĺز  ÛĭÖ  Ù×Ļ×è

”أįÝüóĘ כıĩĉĥĘ ĹÝĩĺóא!“ ĝĘאل: ”ĝĘ ،ÛĤõĭĘ “.įُĭْĨِ ÿÝĝÝĤאل Ṡ: ”أردĬא أóًĨا وأراد 

اųّٰ أóًĨا، واñĤي أراد اóĻì ّٰų“؛ ورďĘ اāĝĤאص. واĹĘ ėĥÝì ذĤכ، āĜ ź ģĻĝĘאص 

īĻÖ اģäóĤ واóĨأĩĻĘ įÜא دون اęĭĤ÷ وıåü ĳĤא، وĤכÕåĺ ī اģĝđĤ. وāĜ ź :ģĻĜאص 

.ŻĘ אİĳéĬو ÙĩĉĥĤא اĨوأ .ģÝĝĤح واóåĤا ĹĘ źإ

]١٨٧ [ ÕĻĕĤا ،{ÕِĻْĕَĥْĤِ ٌאتčَĘِאèَ} زواجŷĤ īّıĻĥĐ אĩÖ אتĩאئĜ אتđĻĉĨ {ٌאتÝَĬِאĜَ}

 īّıĤ  īĺïİאü  óĻĔ اŶزواج  כאن  إذا   ÕĻĕĤا  ÕäاĳĩĤ èאčĘאت  أي  اıýĤאدة،  Żìف 

 īĐال. وĳĨŶت واĳĻ×Ĥوج واóęĤا īĨ Ù×ĻĕĤאل اè ĹĘ įčęè īّıĻĥĐ Õåĺ אĨ īıčَęْèِ

 Ûَ×Ĕ כ وإذاÝĐאĈא أıÜóْĨכ، وإن أÜóّø אıĻĤتَ إóčĬ أة إنóĨאء اùĭĤا óĻì” :Ṡ Ĺ×ĭĤا

.ħİارóøŶ {ÕِĻْĕَĥْĤِ} :ģĻĜو .ÙĺŴا ŻÜא“؛ وıùęĬא وıĤאĨ ĹĘ כÝčęè אıĭĐ

]١٨٨ [ óĨوأ įÖאÝכ ĹĘ زواجŶا īّıÖ ĵĀأو īĻè ّٰųا īّıčęè אĩÖ {ُųّا ċَęِèَ אĩَÖِ}

 ّٰųا  īّıčęè ĩÖא  أو  óًĻìا“؛  ÖאùĭĤאء  ĝĘאل:”اĳĀĳÝøا  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳøر

 ĵĥĐ ħĻčđĤاب اĳáĤا īّİïĐو īĻè īّıčęè אĩÖ ؛ أوÕĻĕĤا ċęéĤ īّıĝĘوو īّıĩāĐو

ċęè اÕĻĕĤ، وأوÖ īّİïĐאñđĤاب اĵĥĐ ïĺïýĤ اĻíĤאÙĬ. و{Ĩא} ïāĨرÙĺ. وóĜئ «ĩَÖِא 

 ěè ċęéĺ يñĤا óĨŶאÖ ÕĻĕĥĤ אتčĘאè أي ،ÙĤĳĀĳĨ אĨ أن ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ « َųّا ċَęِèَ

 .ħıĤ ÙéĻāĭĤאل واäóĤا ĵĥĐ ÙĝęýĤوا īāéÝĤوا ėęđÝĤا ĳİو ،ųّا ÙĬאĨوأ ّٰųا

٥

١٠

١٥
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[189]  İbn Mes‘ûd [v. 32/653], fe’s-savâlihu kavânitu havâfizu li’l-ğaybi bi-
mâ hafiza’llāhu fe-aslihû ileyhinne (Salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Al-

lah’ın koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır, 

o halde siz de onlara karşı  salih olun.26) şeklinde okumuştur.

 ĳýĬ, kadının kocasına isyan etmesi ve onunla tatminص ĳýĬ ya daز [190]

olmamasıdır; kökeni ise ondan rahatsızlık duymasıdır. 

[191] ďِäِאąَĩَĤْا ĵĘِ yataklarda anlamında olup “Aynı yastığa baş koyma-

yın.”27 demektir ya da cimâdan kinayedir. “Yatakta onlara sırtınızı dönün.” 

anlamına geldiği de söylenmiştir. Bu kelime ile yatağın değil geceledikleri 

yerin kastedildiği de söylenmiştir, yani “Onlarla aynı yerde gecelemeyin.” 

ďِäِאąَĩَĤْا ĵĘِ ifadesi mazca‘ ve muztaca‘ şeklinde de okunmuştur. 

[192] Bu uygulama, kadının durumunu anlamaya çalışmak ve nüşû-
zunun kesin olarak ortaya çıkmasını sağlamak içindir. Allah önce kadına 

nasihat etmeyi, sonra yatakları ayırmayı, sonra da -bunlar kadına kâr et-

mezse- dövmeyi emretmektedir. Denilmiştir ki [ďِäِאąَĩَĤْا  ĵĘِ  َّīİُوóُåُİْوَا ifadesi], 

‘Onları bağlayıp cimaya zorlayın.” anlamındadır çünkü kişi devenin ön ve 

arka ayaklarını kösteklediğinde, hecera’l-ba‘îra denir. Bu, kaba saba adamla-

ra ait bir yorumdur. 

[193] Âlimler “Bu dayağın kadını yaralamaması, iz bırakmaması, bir 

yerini kırmaması gerekir; yüze vurmaktan da sakınılmalıdır” demişlerdir. 

 Peygamber (s.a.)’in de “Kamçını aile efradının göreceği yere as [caydırıcı 

olur]!” buyurduğu rivayet edilmiştir. Esmâ binti Ebû Bekr (r.anhâ)’nın da 

şöyle dediği nakledilmiştir: Ben  Zübeyr b. Avvâm’ın [v. 73/692] dört ka-

rısının dördüncüsü idim. Herhangi birimize kızıp öfkelendiğinde [süpürge 

benzeri, lifli bir] askı sopasıyla sopayı kadının üzerinde parçalayana kadar vu-

rurdu. Bu konuda  Zübeyr’den rivayet edilen bazı beyitler vardır [Örneği]:

Oğulları olmasaydı şunun, etrafında; yere yıkar [bir güzel pataklar]dım onu!

[194] “Aleyhlerinde yol aramayın” yani nüşûzu bırakıp ita-

at ve inkıyada döndükleri takdirde onlara kötü davranarak, azarla-

yarak, incitip suçlayarak saldırmayı bırakın, tevbe [ve özür]lerini ka-

bul edin, yaptıklarını yapmamış gibi kabul edin. “Allah gerçekten 

yücedir, büyüktür.” Dolayısıyla O’ndan çekinin ve şunu bilin ki O’nun 

gücü sizin idareniz altındaki kimselere olan gücünüzden çok daha fazladır. 

26 Bu dürüstlükleriyle onlar size layık oldukları gibi, siz de onlara layık olmaya bakın. / ed.

27 Mot-a-mot; “Onları aynı yorganın altına almayın.” / ed.
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ĳَاĳَĜَ çُĤِاĳَèَ ÛُĬِاĩَÖِ ÕِĻْĕَĥْĤِ ċُĘِא ċَęِèَ اĳéُĥِĀَْÉĘَ ُųّا ] ١٨٩[ َّāĤאĘَ» دĳđùĨ īÖأ اóĜو

 .« َّīıِĻْĤَإ

ĳýĬزİא وıĀĳýĬא: أن ĹāđÜ زوıäא، وĩĉÜ źئī إįĻĤ؛ وأįĥĀ اĐõĬźאج.] ١٩٠[

]١٩١ [ Ùĺאĭכ Ĺİ ؛ أوïéĥĤا ÛéÜ īİĳĥìïÜ ź أي ،ïĜاóĩĤا ĹĘ {ďِäِאąَĩَĤْا ĹĘ}

 ĹĘ  :ďäאąĩĤا  ĹĘ  :ģĻĜو  .ďåąĩĤا  ĹĘ óıČه  ıĻĤĳĺא  أن   ĳİ  :ģĻĜو اĩåĤאع.   īĐ

.«ďِåَĉَąْĩُĤْا ĹĘِ»و ،«ďِåَąْĩَĤْا ĹĘِ» ئóĜو .īİĳÝĺא×Ü ź א، أيıĻĘ īÝ×ĺ ĹÝĤا īıÜĳĻÖ

]١٩٢ [ ħà  ،źًّأو  īıčĐĳÖ  óĨأ اĳýĭĤز   ĹĘ  īİóĨأ  ěĝéÜو  īıĤاĳèأ óّđÝĤف  وذĤכ 

óåİاĹĘ īıĬ اąĩĤאÖ ħà ،ďäאóąĤب إن īıĻĘ ďåĭĺ ħĤ اċĐĳĤ واóåıĤان. وĭđĨ :ģĻĜאه 

 óĻùęÜ īĨ اñİאر. وåıĤאÖ هïّü إذا ،óَĻđ×Ĥا óåİ īĨ ،īİĳĉÖאع وارĩåĤا ĵĥĐ īİĳİóأכ

اŻĝáĤء. 

ح ıèóåĺ źא وĺ źכıĤ óùא ĩًčĐא ] ١٩٣[ ِóّ×Ĩ óĻĔ אÖًóĄ نĳכĺ أن Õåĺ :اĳĤאĜو

 ÛĭÖ אءĩøأ īĐכ!“ وĥİاه أóĺ ßĻè כĈĳø ěĥĐ” :Ṡ Ĺّ×ĭĤا īĐو .įäĳĤا ÕĭÝåĺو

أÖ ĹÖכó اěĺïّāĤ رĹĄ اĩıĭĐ ّٰųא: כÛĭ راÙđÖ أرĳùĬ ďÖة ïĭĐ اīÖ óĻÖõĤ اĳّđĤام، ÍĘذا 

 óĻÖõĤا  īĐ وóĺوى  ıĻĥĐא.  ĺכóùه   ĵÝè  ÕåýĩĤا ĳđÖد  ıÖóĄא  إïèاĬא   ĵĥĐ  ÕąĔ

أĻÖאت ıĭĨא:

 Ḍ אıَÝُĉْ×َíَĤَ אıَĤَĳْèَ אİَĳĭُÖَ źَĳْĤََو

]١٩٤ [ ëĻÖĳÝĤوا ÖאŶذى  اóđÝĤض   īıĭĐ ÉĘزĳĥĺا   {ŻًĻ×ِøَ  َّīıِĻْĥَĐَ ĳĕُ×ْÜَا   ŻَĘَ}

 īıĐĳäر  ïđÖ  īכĺ  ħĤ כÉن   īıĭĨ כאن  Ĩא  واĳĥđäا   īıĻĥĐ وĳÖĳÜا   ،ĹĭåÝĤوا

Ęאñèروه  כَِ×óًĻا}  ĻĥِĐًَّא  כَאنَ   ّٰųا {إِنَّ  اĳýĭĤز.  وóÜك  واĻĝĬźאد   ÙĐאĉĤا  ĵĤإ

.ħכĺïĺأ  ÛéÜ  īĨ  ĵĥĐ  ħכÜرïĜ  īĨ  ħčĐأ  ħכĻĥĐ  įÜرïĜ أنّ  واĳĩĥĐا 

٥

١٠

١٥

٢٠



126 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Rivayete göre  Ebû Mes‘ûd el-Ensārî, bir köleyi dövmek için kamçısını 

kaldırmış, o anda Resûlullah onu görmüş ve haykırmış: “Ne yapıyorsun 

Ebû Mes‘ûd!? Senin ona gücün yetiyorsa Allah’ın sana daha fazla gücü 

yeter!” Bunun üzerine kamçısını atmış, köleyi de azat etmiştir [Müslim, 
“Birr ve Sıla”, 34; benzer lafızlarla]. Ya da “Allah gerçekten yücedir, büyüktür” 

yani şanının yüceliğine ve otoritesinin büyüklüğüne rağmen siz Allah’a 

isyan ediyorsunuz fakat sonra tövbe edince tövbenizi kabul ediyor. Bu 

bakımdan, size karşı suç işleyenler sizden af dilediklerinde sizin haydi 

haydi affetmeniz gerekir.

35. (Ey velîler!) Şayet ayrılacaklarından endişe ederseniz, erkek ta-
rafından da bir hakem, kadın tarafından da bir hakem belirleyin. Bu 
ikisi barıştırmak isterse Allah onların arasını bulur. Allah ‘mutlak ilim 
sahibi’dir, ‘her şeyden haberdar’dır (‘Alîm, Habîr).

ĩَıِĭِĻْÖَא [195] ĩَıُĭَĻْÖَא ,ĝَüِ (Aralarının bozulması) ifadesinin aslıאقَ   ĝَüِאĜאً 

(aralarındaki bir kopma) dır. Şikāk genişletmeye gidilerek [mecazen] zarfa 

muzāf kılınmıştır. ِאرıََّĭĤوَا  ģِĻْĥَّĤا  óُْכĨَ  ģÖ (mot-a-mot; “Gecenin gündüzün 

tuzağıydı işiniz gücünüz!” [Sebe’ 34/33]) ifadesi gibi ki aslında bel mekrun 
el-leyle ve’n-nehârn (gece gündüz tuzak kurmaktı / plân yapmaktı işiniz 

gücünüz!”) şeklindedir.28 Yahut gece ve gündüz -tıpkı nehâruke sā’imun 

(Senin ‘gündüz’ün oruçludur, yani bütün günlerin oruçla geçer.) örneğin-

deki gibi- bizzat ‘hileci’ kabul edildiği gibi karı ile kocanın arası da ‘kar-

şılıklı ikiye ayrılmış’ kabul edilir. Humâ zamiri, adları geçmediği halde 

karı kocaya gider çünkü âyette karı kocaya delâlet eden bir ifade [kadınlar 

ve erkekler] geçmiştir. 

[196]  “Erkek tarafından bir hakem…” yani ikna edici, sözü dinlenen, 

aralarında adaletle hükmetmeye ve aralarını bulmaya uygun bir adam. 

Hakemlerin sadece karı kocanın akrabalarından olması istenmiştir çünkü 

akrabalar işin iç yüzünü daha iyi bilirler ve aralarını düzeltmeyi daha çok 

arzu ederler. Karı-koca onlara daha çok itimat eder ve içlerindeki karşılıklı 

sevgi ve nefreti, evliliği devam ettirme yahut sona erdirme düşüncesini, yine 

bunların sebep ve gerekçelerini onlara daha iyi açabilirler. Bir de akrabalar, 

onların anlattıklarını yabancılardan gizlerler ve bunları insanların öğrenme-

sini istemezler. 

28 Gece ve gündüzün bizzat tuzak kurması söz konusu olmadığı gibi “ara”nın ayrılması da kişiler arasında 

meydana gelen ayrılığı mecazen ifade etmektedir. / ed.
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رĳøل   įÖ  óā×Ę  ،įĤ ĨًŻĔא  óąĻĤب   įĈĳø  ďĘر اāĬŶאري  ĳđùĨد  أÖא  أن  وóĺوى 

 ěÝĐوأ ÖאĳùĤط   ĵĨóĘ  ،“įĻĥĐ ĭĨכ  ĻĥĐכ  أïĜر   ُ ّٰų ĳđùĨد!  įÖ: ”أÖא  āĘאح   ،Ṡ  ّٰųا

 ħà ،įĬאĉĥø אءĺó×وכ įĬÉü ĳĥĐ ĵĥĐ įĬĳāđÜ ħכĬا وإóًĻ×ًّא כĻĥĐ כאن ّٰųم. أو إن اŻĕĤا

.ďäإذا ر ħכĻĥĐ Ĺĭåĺ īĩĐ ĳęđĤאÖ ěèأ ħÝĬÉĘ ،ħכĻĥĐ بĳÝĻĘ نĳÖĳÝÜ

٣٥-﴿وَإِنْ ĝَüِ ħْÝُęْìِאقَ ĩَıِĭِĻْÖَא ĘَאĳáُđَÖْا èَכĩًَא īْĨِ أįِĥِİَْ وèََכĩًَא īْĨِ أıَĥِİَْא إِنْ 

َ כَאنَ ĩًĻĥِĐَא óًĻ×ِìَا﴾ ّٰųא إِنَّ اĩَıُĭَĻْÖَ ُ ّٰųا ěِ ِĘّĳَĺُ אèًŻĀِْا إïَĺóِĺُ

]١٩٥ [ ĵĥĐ اóčĤف   ĵĤإ اĝýĤאق   ėĻĄÉĘ ĩıĭĻÖא،  ĝüאĜًא   :įĥĀأ ĩَıِĭِĻْÖَא}  {ĝَüِאقَ 

 ģَĻĥĤا  óٌכĨ  ģÖ  :įĥĀوأ  [٣٣  :É×ø] وَاıََّĭĤאرِ}   ģِĻْĥَّĤا  óُْכĨَ  ģْÖَ} įĤĳĝכ اùÜźאع،   ěĺóĈ

ıĬאرك   :ħıĤĳĜ  ĵĥĐ  ،īĺóאכĨ واıĭĤאر   ģĻĥĤوا ýĨאĜًّא   īĻ×Ĥا  ģđä أن   ĵĥĐ أو  واıĭĤאرَ. 

 ĳİو ĩıĻĥĐא،  ïĺل  Ĩא   óذכ óåĤي  ذכĩİóא   óåĺ  ħĤو õĥĤوīĻä؛   óĻĩąĤوا  .ħאئĀ

اäóĤאل واùĭĤאء.

واŻĀŸح ] ١٩٦[ اïđĤل   ÙĨĳכéĤ  çĥāĺ رĻًĄא  đًĭĝĨא   Żًäر  {įِĥِİَْأ  īْĨِ {èَכĩًَא 

ĩıĭĻÖא، وإĩĬא כאن ßđÖ اéĤכīĨ īĻĩ أĩıĥİא، Ŷنّ اĜŶאرب أóĐف ĳ×ÖاīĈ اĳèŶال، 

وأŻāĥĤ ÕĥĈح، وإĩĬא ùÜכī إĳęĬ ħıĻĤس اõĤوīĻä، وó×ĺز إĨ ħıĻĤא ĩĄ ĹĘאئĩİóא 

 įĬאĺوõĺ אĨو įÜאĻąÝĝĨכ وĤאت ذ×äĳĨو ،ÙĜóęĤوا Ù×éāĤوإرادة ا ăĕ×Ĥوا ÕéĤا īĨ

 .įĻĥĐ اĳđĥĉĺ אن أن×éĺ źو ÕĬאäŶا īĐ

٥

١٠

١٥
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[197] ŞayetŞayet “Uygun gördükleri takdirde birlikteliklerinin sürmesi ya-

hut ayrılmaları kararını hakemler verebilir mi, veremez mi?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu konuda ihtilaf edilmiştir. Onların böyle bir yetkisi yoktur ancak 

karı koca izin verirse böyle bir yetkiye sahip olurlar, denildiği gibi, böy-

le bir yetkileri vardır, bunların hakem kılınmasının sebebi meseleyi ken-

di kanaatlerinin gerektirdiği gibi sonuçlandırmaktır da denilmiştir. Abîde 

es-Selmânî’den [v. 72/691] şöyle rivayet edilmiştir: “Ali (r.a.)’ın yanındaydım. 

Bir karı koca geldi. Her birisiyle beraber bir grup insan vardı ve her biri 

içlerinden birer hakem seçti.  Hazret-i Ali iki hakeme dedi ki “Görevinizin 

ne olduğunu biliyor musunuz? Göreviniz, onların ayrılmasını uygun görür-

seniz ayırmak, birlikte yola devam etmelerini uygun görürseniz de devam 

ettirmektir.” Koca, “Ben ayrılmayı kabul etmem!” deyince  Hazret-i Ali dedi 

ki: “Yalan söyledi… Vallahi! Lehinde yahut aleyhinde Allah’ın kitabındaki 

hükme razı olmadıkça buradan ayrılamazsın!” dedi. Kadın ise “Ben, lehim-

de de olsa aleyhimde de olsa Allah’ın kitabındaki hükmü kabul ediyorum.” 

dedi.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728], hakemler evliliğin sürmesi-

ne karar verebilirler fakat boşama yetkileri yoktur, görüşündedir.   Şa‘bî [v. 

104/722] ise “Hakemler neye hükmederlerse o geçerlidir.” demiştir. 

[198] [i] אèŻĀا إïَĺóُِĺ إِن (Eğer düzeltmek isterlerse) ifadesindeki Elif, yani 

tesniye zamiri hakemlere, אĩَıُĭَĻْÖَ ųّا ěِĘّĳَُĺ (Allah o ikisinin arasını bulur) ifa-

desindeki tesniye zamiri ise karı kocaya râcidir. Yani eğer hakemler, onla-

rın arasını düzeltmek isterlerse, düşünceleri düzgünse ve kalpleri Allah için 

hüsn-i niyete sahipse Allah onların aracılığını mübarek kılar. Onların güzel 

yürekleri ve hoş çabaları sebebiyle Allah karı koca arasında bir uzlaşı ve 

kaynaşma meydana getirir. [ii] Her iki zamirin de hakemlere gittiği de söy-

lenmiştir. Yani, aralarını bulmak isterlerse, karı kocaya hüsn-i niyet besler-

lerse Allah hakemleri uzlaştırır ve hakemler söz birliği ederler ve amaç ger-

çekleşinceye, maksat hâsıl oluncaya kadar uzlaşıyı talep etmede dayanışma 

içine girerler. [iii] “Her iki zamir de eşlere gider” de denilmiştir. Yani karı 

koca, aralarındaki bozukluğu düzeltmek isterlerse, hayır arzu ederlerse ve 

aralarındaki tartışmayı gidermek isterlerse Allah aralarında ülfet meydana 

getirir; onların kopukluğunu uzlaşıya, düşmanlıklarını sevgiye dönüştürür. 

[199] “Allah ‘mutlak ilim sahibi’dir, ‘her şeyden haberdar’dır.”  İhtilaf 

edenleri nasıl uzlaştıracağını, ayrılanları nasıl birleştireceğini iyi bilir. “Yer-

yüzündeki her şeyi sarf etseydin yine de onların kalbini birbirine ısındıra-

mazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı.” [Enfâl 8/63]
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]١٩٧ [ ïĜ  :ÛĥĜ ذĤכ؟  رأĺא  إن   ěĺóęÝĤوا ĩıĭĻÖא   ďĩåĤا Ļĥĺאن   ģıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Żđä אĨא، وĩıĻĤכ إĤذ :ģĻĜو .īĻäوõĤذن اÍÖ źכ إĤא ذĩıĻĤإ ÷ĻĤ :ģĻĝĘ ،įĻĘ ėĥÝìا

 :ĹĬאĩĥùĤا ïĻ×ِĐَة   īĐو اıÝäאدĩİא.   įĻąÝĝĺ Ĩא   ĵĥĐ  óĨŶا ĭÖאء  وإĩıĻĤא   źإ  īĻĩכè

Ġ وä ïĜאءįÜ اóĨأة وزوıäא وďĨ כģ واĩıĭĨ ïèא Ęئאم īĨ اĭĤאس،  ïıüت ĻĥĐًّא 

Ĩא  ”أïÜرĺאن   :īĻĩכéĥĤ  Ġ  ĹّĥĐ ĝĘאل  èכĩًא.  وźËİء  èכĩًא  źËİء  óìÉĘج 

ĩÝđĩäא.“  đĩåÜא  أن  رأĩÝĺא  وإن  ĩÝĜóĘא،  ĜóęÜא  أن  رأĩÝĺא  إن  ĻĥĐכĩא  إن  ĻĥĐכĩא؟ 

 ّٰųאب اÝכÖ ĵĄóÜ ĵÝè حó×Ü ź ّٰųب، واñכ” :ĹّĥĐ אلĝĘ .ŻĘ ÙĜóęĤא اĨوج: أõĤאل اĝĘ

Ĥכ وĻĥĐכ.“ ĝĘאÛĤ اóĩĤأة: رÖ ÛĻĄכÝאب اĹĤ ّٰų وĹّĥĐ. وīĐ اđĩåĺ :īùéĤאن 

وĜóęĺ źאن. وīĐ اĨ :Ĺ×đýĤא ĵąĜ اéĤכĩאن äאز.

ĩَıُĭَĻْÖَא} ] ١٩٨[  ّٰųا  ěِĘّĳَُĺ}  ĹĘو  ،īĻĩכéĥĤ إèًَŻĀْא}  ïَĺóُِĺا  {إِن   ĹĘ  ėĤŶوا  

 ÙéĀאĬ אĩıÖĳĥĜو ÙéĻéĀ אĩıÝĻĬ ÛĬوכא īĻ×Ĥح ذات اŻĀا إïāĜ ؛ أي إنīĻäوõĥĤ

 īĻÖ ĩıĻđøא   īùèو ĩıùęĬא   ÕĻĉÖ  ّٰųا  ďĜوأو وøאĩıÝĈא،   ĹĘ ĳÖرك   ، ّٰųا  įäĳĤ

اóĻĩąĤان   :ģĻĜو  .ÙĩèóĤوا اĳĩĤدّة  ĩıøĳęĬא   ĹĘ  ĵĝĤوأ  ،ÙęĤŶوا اĘĳĤאق   īĻäوõĤا

ĩıĭĻÖא،   ّٰųا  ěĘĳĺ  īĻäوõĥĤ  ÙéĻāĭĤوا  īĻ×Ĥا ذات  إŻĀح  ïāĜا  إن  أي   ،īĻĩכéĥĤ

 ħÝĺض وóĕĤا ģāéĺ ĵÝè אقĘĳĤا ÕĥĈ ĹĘ انïĬאùÝĺة، وïèاĳĤا ÙĩĥכĤا ĵĥĐ אنĝęÝĻĘ

اóĩĤاد. وģĻĜ: اóĻĩąĤان õĥĤوīĻä. أي إن ïĺóĺا إŻĀح Ĩא ĩıĭĻÖא وĥĈ×א اóĻíĤ وأن 

وÖאąĕ×Ĥאء  وĘאĜًא،  ÖאĝýĤאق  وأĩıĤïÖא   ،ÙęĤŶا ĩıĭĻÖא   ّٰųا óĉĺح  اĝýĤאق  ĩıĭĐא  õĺول 

ĳĨدةً. 

]١٩٩ [ īĻÖ  ďĩåĺو  īĻęĥÝíĩĤا  īĻÖ  ěĘĳĺ  ėĻכ  ħĥđĺ óًĻ×ِìَا}  ĩًĻĥِĐَא  כَאنَ   ّٰųا {إِنَّ 

 ėََّĤَأ  َųّا  َّīכĤو  ħْıِÖِĳĥُĜُ  īَĻْÖَ  ÛَęَّْĤَأ Ĩَא  đًĻĩِäَא  اŶَْرْضِ   ĹĘ Ĩَא   ÛَĝْęَĬَأ  ĳْĤَ}  īĻĜóÝęĩĤا

ħْıُĭَĻْÖَ} [اęĬŶאل: ٦٣].

٥
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١٥

٢٠



130 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

36. Allah’a kulluk edin, O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana-ba-
baya, akrabaya, yetimlere, düşkünlere, yakın komşuya, uzak komşuya, 
yakın arkadaşa, yolda kalmışa ve elinizin altındaki(köle ve  cariye)lere 
iyi davranın. Allah, böbürlenen hiçbir nekesi sevmez. 

إùَèِْאĬًא [200]  īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو yani ana-babaya karşı iyi davranışlar sergileyin. 

“Akrabaya” yani aranızda yakınlık bulunan kardeş, amca vb. herkese. “Yakın 

komşuya” yani yeri yurdu yakın olana, “uzak komşuya” yani yeri yurdu uzak 

olana. Yakın komşunun, nesep bağı olan akrabalar olduğu, uzak komşunun 

ise yabancılar olduğu da söylenmiştir.  Bel‘â’ b. Kays’a ait olarak inşad edil-

miştir ki:

Bizimle akrabalık bağı bulunan bir komşu

ya da uzak bir komşu, asla bizi beğenmezlik etmez

[201] [ĵÖَóْĝُĤْا ذِي   ifadesi] “özellikle yakın komşuya” mealinde ve’l-câra وَاåَĤْאرِ 
ze’l-kurbâ şeklinde mansup da okunmuştur. Tıpkı َةŻَ َّāĤاتِ وَاĳَĥَ َّāĤا ĵĥَĐَ اĳُčĘِאè 
ĵĉَøْĳُĤْا (“Bütün namazları, özellikle de tam aradaki namazı üzerine titreye-

rek mutlaka eda edin.” [Bakara 2/238]) şeklinde okunduğu gibi. Böylece, hem 

yakınlık hem de komşuluk hasebiyle, yakın komşunun hakkının büyük 

olduğuna dikkat çekilmektedir. 

[202]  “Yakın arkadaş” -ya yol arkadaşı ya bitişik komşu ya ilim ve zanaat 

tahsil ederken ortağın yahut bir meclis, mescid vb. bir başka yerde yanına 

oturan kişi olarak- seninle birlikte olan, aranızda az da olsa bir beraberlik 

yaşanan, yanındaki kişidir. Bu durumda sana düşen, bu hakkı unutmayıp 

gözetmek ve onu bir iyilik fırsatına çevirmektir. “Yakın arkadaş”ın kadın 

[yani kişinin hayat arkadaşı olan eşi] olduğu da söylenmiştir. ģĻ×ùĤا īÖا [Yolcu] sefere 

çıkıp da yolda kalmış olan kişidir. Misafir olduğu da söylenmiştir. Muhtâl; 
yakınlarına, arkadaşlarına ve adamlarına ikramda bulunmayan, onlarla il-

gilenmeyen, merhamet etmeyen, burnu büyük cahil [yani nekes] demektir. 

ÕُِĭåُĤْאرِ اåَĤْوَا ifadesi Cim’in fethası ve Nun’un sükûnuyla ve’l-câri’l-cenbi şek-

linde de okunmuştur. 

37. Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara da cimriliği emrederler ve 
Allah’ın onlara kendi lütfundan verdiği şeyleri saklarlar. Alçaltıcı bir 
azap hazırladık Biz bu nankörlere!
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 ĵÖَóْĝُĤْا وñِÖَِي  إùَèِْאĬًא   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو Ļْüَئًא   įِÖِ óِýْÜُכĳُا   źَو  َ ّٰųا ٣٦-﴿وَاïُ×ُĐْوا 
 īِÖْوَا ÕِĭْåَĤْאÖِ Õِèِא َّāĤوَا ÕِĭُåُĤْאرِ اåَĤْوَا ĵÖَóْĝُĤْאرِ ذِي اåَĤْوَا īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا

َ īْĨَ ُّÕéِĺُ ź כَאنَ ÝَíْĨُאĳíُĘَ źًرًا﴾ ّٰųإِنَّ ا ħُْכĬُאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨََو ģِĻ×ِ َّùĤا

]٢٠٠ [ īĨ  ģכÖو  {ĵÖَóْĝُĤْا إùèאĬًא {وñِÖَِي  ĩıÖא  وأĳĭùèا  إùَèْאĬًא}   īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو}

ĭĻÖכħ وīĨ ĵÖóĜ įĭĻÖ أخ أو ħĐ أو ĩİóĻĔא {وَاåَĤْאرِ ذِي اĵÖَóْĝُĤْ} اñĤي óĜب ĳäاره 

 :ÕĭåĤאر اåĤوا ،ÕĻùĭĤا :ÕĺóĝĤאر اåĤا ģĻĜو .ïĻđÖ ارهĳä يñĤا {ÕُِĭåُĤْאرِ اåَĤْوَا}

:÷ĻĜ īÖ אءđĥ×Ĥ ïýĬوأ .Ĺ×ĭäŶا

Õُĭُäُ ٌאوِرåَĨُ ْأَو ħٍèَِذُو ر  Ḍ اïÖََאوِرٌ أåَĨُ אĭَĺĳِÝَåْĺَ źَ

{èَאĳُčĘِا ] ٢٠١[ óĜئ  כĩא  اāÝìźאص.   ĵĥĐ āĬً×א   ،«ĵÖَóْĝُĤْا ذَا  «وَاåَĤْאرَ  وóĜئ 

 ĹَّĝéÖ įئźدŸ ،įĝè ħčĐ ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜ [ة: ٢٣٨óĝ×Ĥا] {ĵĉَøْĳُĤْةََ اŻ َّāĤاتِ وَاĳَĥَ َّāĤا ĵĥَĐَ

.ĵÖóĝĤار واĳåĤا

]٢٠٢ [ ĹĘ אĝًĻĘא رĨכ، إ×ĭåÖ ģāè نÉÖ כ×éĀ يñĤا ĳİ {ÕِĭْåَĤْאÖِ Õِèِא َّāĤوَا}

 ĹĘ כ×ĭä ĵĤا إïًĐאĜ אĨوإ ،ÙĘóè أو ħĥĐ ħĥđÜ ĹĘ כًאĺóü אĨא، وإĝًĀŻĨ אرًاä אĨوإ ،óęø

 ĵĐóÜ כ أنĻĥđĘ ؛įĭĻÖכ وĭĻÖ ÛĨÉÝĤا Ù×éĀ ĵĬأد īĨ ،כĤذ óĻĔ أو ïåùĨ أو ÷ĥåĨ

ذĤכ اěéĤ وùĭÜ źאه، وįĥđåÜ ذرÙđĺ إĵĤ اùèŸאن. وģĻĜ: اāĤאÖ ÕèאÕĭåĤ: اóĩĤأة. 

ِ×ģِĻ} اùĩĤאóĘ اįÖ ďĉĝĭĩĤ. وģĻĜ اėĻąĤ. واÝíĩĤאل: اĻÝĤאه اĳıåĤل اñĤي  َّùĤا īِÖْوَا}

Ýĺכ×īĐ ó إכóام أĜאرįÖ وأéĀאįÖ وĩĨאĻĤכħıÖ ĵęéÝĺ ŻĘ ،į وÛęÝĥĺ ź إħıĻĤ. وóĜئ 

«وَاåَĤْאرِ اçÝęÖ ،«ÕِĭْåَĤْ اħĻåĤ وøכĳن اĳĭĤن.

 įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ ّٰųا ħُİُאÜَא آĨَ َنĳĩُÝُْכĺََو ģِíْ×ُĤْאÖِ ََّאسĭĤونَ اóُĨُÉْĺََنَ وĳĥُíَ×ْĺَ īَĺñَِّĤ٣٧-﴿ا
وَأĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאñَĐَ īَĺóِĘِاÖًא ĭًĻıِĨُא﴾

٥

١٠

١٥
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[203] “Onlar ki cimrilik ederler” ifadesi “böbürlenen nekes”den [Nisâ 

4/36] bedeldir. Zem etme amaçlı olarak da mansup olabilir. Zem etme amaçlı 

merfû‘ olması, ayrıca haberi hazfedilmiş bir mübtedâ olması da câizdir. Âdeta 

şöyle buyrulmaktadır: Cimrilik edenler, bunu işleyip ustalıkla yapanlar her tür 

kınamaya lâyıktırlar! ģِíْ×ُĤْאÖِ ifadesi Bâ’nın zamme ve fethasıyla, ayrıca iki fetha 

ve iki zamme ile -de- okunmuştur [buhl, bahl, buhul, bahal]. Yani kendi ellerindeki 

imkânlarda cimrilik ettikleri gibi başkalarının elindekilerde de cimrilik ede-

rek, -sırf birinin elindekini cömertçe vermesine içerlediklerinden başkalarına 

da cimri davranmayı emretmektedirler. Şair şöyle demiştir: 

Birinin, bir başkası eliyle nail olacağı cömertliği kıskanıp

iki eliyle birden engellemeye çalışan, cimrinin ta kendisidir!

Şahsen cimrilik hastalığına yakalanmış öylelerini gördük ki birinin, birine 

cömert davrandığı kulağına çalındığında, sırf bundan duyduğu rahatsızlık 

yüzünden ve bir cömertliğin meydana gelişine yandığı için, sanki kendi ker-

vanı yağmalanmış ya da kendi hazinesi soyulmuş gibi gözleri belermiş, sar-

sılıp oturduğu yerden doğrulmuş, iki gözü de âdeta yuvalarından fırlamıştır! 

[204] Denilmiştir ki bunlar Yahudilerdir. Bazı ensārîlere gidip onların 

iyiliğini istiyormuş gibi yaparak, “Malınızı infak etmeyin! Korkarız ki ne 

olduğunu anlamadan fakir kalacaksınız!” derlermiş. İşte Allah, ilâhî nimeti 

ve kendilerine verdiği zenginlik lütfunu gizledikleri ve kendilerini insan-

lara fakir gösterdikleri için bunları ayıplamıştır.  Peygamber (s.a.)’den riva-

yet edilmiştir ki “Allah kuluna nimet verdiğinde o nimetin kulu üzerinde 

görülmesinden hoşlanır.” [Tirmizî, “Edeb”, 54] Hârûnürreşîd’in bir memuru 

onun köşkünün karşısına bir köşk yaptırmıştı. Reşîd’in huzurunda adam 

hakkında ileri geri konuşuldu… Adam “Ey müminlerin emîri! Cömert in-

sanlar nimetlerinin izinin görülmesinden mutlu olurlar. Ben de sizin, [bana 

sunduğunuz] nimetlerinizin izine bakarak mutlu olmanızı istedim.” deyince 

Reşîd bu ifadeden memnun kaldı. Âyetin,  Peygamber (s.a.)’in özelliklerini 

gizleyen  Yahudiler hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir.

38. Onlar ki mallarını insanlara gösteriş için infak edenler, Allah’a 
ve ‘Son Gün’e iman etmezler. Şeytan kime arkadaş olursa (bilsin ki) 
 şeytan kötü bir dosttur!. 

39. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etselerdi de kendilerini Allah’ın nasip-
lendirdiği şeylerden infak etselerdi ne olurdu!.. Allah onları çok iyi bilir.
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]٢٠٣ [ ĵĥĐ ÕāĬ أو ،{رًاĳíُĘَ źًאÝَíْĨُ َכَאن īĨَ} įĤĳĜ īĨ لïÖ {َنĳĥُíَ×ْĺَ īَĺñَِّĤا}

 īĺñĤا  :ģĻĜ  įĬÉכ ñéĨوف،  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ  ĺכĳن  وأن   ،įĻĥĐ رđًĘא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اñĤم. 

وıéÝĘא،  اĤ×אء   ħąÖ  «ģí×ĤאÖ» ئóĜو  .ÙĨŻĨ  ģכÖ أĝèאء  وĳđĭāĺن،  وĳĥđęĺن  ĳĥí×ĺن 

وīĻÝéÝęÖ، وīĻÝĩąÖ. أي ĳĥí×ĺن ñÖات أħıĺïĺ، وĩÖא ĹĘ أïĺي óĨÉĻĘ ،ħİóĻĔوÉÖ ħıĬن 

ĳĥí×ĺا ÝًĝĨ įÖא íùĥĤאء īĩĨ وïä. وĹĘ أáĨאل اóđĤب: أīĨ ģíÖ اĭÖ īĻĭąĤאئóĻĔ ģه. Ĝאل:

ģُĻíِ×َĤَ ِهóِĻْĔَ īْĨِ ïٍĺَ ģِĻْĭَÖِ  Ḍ ٍئóِĨْا ĵĥَĐَ اهïĺَ ÛَّْĭĄَ ءًاóĨوَإِنَّ ا

 ÿíü ïèأ ĵĥĐ אدä اïًèأنّ أ įđĩø قóĈ إذا īĨ ،ģí×Ĥاء اïÖ ĹĥÖ īĩĨ אĭĺرأ ïĝĤو

 ،įÝĬاõì تóùوכ įĥèر ÕıĬ אĩĬÉכ ،įøرأ ĹĘ אهĭĻĐ ب، ودارتóĉĄوا ،įÜĳ×è ģّèو įÖ

óًåĄا īĨ ذĤכ وóùèة ĵĥĐ وĳäده. 

وħİ :ģĻĜ اĳıĻĤد، כאĳĬا ĳÜÉĺن رäאīĨ źً اāĬŶאر ĳéāĭÝĺن ħıĤ وĳĤĳĝĺن: ] ٢٠٤[

ĳĝęĭÜ źا أĳĨاĤכĬÍĘ ħא ĻĥĐ ĵýíĬכħ اóĝęĤ وïÜ źرون Ĩא ĺכĳن. وĐ ïĜאħıÖ اÖ ّٰųכĩÝאن 

 ħđĬإذا أ ” :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐאس. وĭĤا ĵĤإ óĜאęÝĤوا ĵĭĕĤا ģąĘ īĨ ħİאÜא آĨو ّٰųا ÙĩđĬ

اÙĩđĬ ï×Đ ĵĥĐ ّٰų أÕè أن óÜى ï×Đ ĵĥĐ įÝĩđĬه ” وĐ ĵĭÖאóًāĜ ïĻüóĥĤ ģĨا ñèاء 

 ،įÝĩđĬ óàى أóĺ ه أنóùĺ ħĺóכĤإن ا īĻĭĨËĩĤا óĻĨא أĺ :ģäóĤאل اĝĘ .هïĭĐ įÖ ħّĭĘ ،هóāĜ

Û××èÉĘ أن أóøك ÖאóčĭĤ إĵĤ آàאر ÝĩđĬכ، į×åĐÉĘ כįĨŻ. وÉü ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜن اĳıĻĤد 

.Ṡ ّٰųل اĳøر ÙęĀ اĳĩÝכ īĺñĤا

 óِìِŴمِ اĳْĻَĤْאÖِ źَو ِ ّٰųאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ źََّאسِ وĭĤرِئَאءَ ا ħْıُĤَاĳَĨَْنَ أĳĝُęِĭْĺُ īَĺñَِّĤ٣٨-﴿وَا

ĉَĻْאنُ ĭًĺóِĜَ įُĤَא ùَĘَאءَ ĭًĺóِĜَא﴾ َّýĤا īُِכĺَ īْĨََو

ُ وَכَאنَ  ّٰųا ħُıُĜََא رَز َّĩĨِ اĳĝُęَĬَْوَأ óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ّٰųאÖِ اĳĭُĨَآ ĳْĤَ ħْıِĻْĥَĐَ אذَاĨََ٣٩-﴿و 

ُ ĩًĻĥِĐَ ħْıِÖِא﴾ ّٰųا

٥

١٠

١٥
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[205] “İnsanlara gösteriş olsun diye” yani Allah rızası için değil de bir-

birine karşı övünmek için, haklarında ‘Ne fedakârlar, ne cömertler!’ denil-

sin diye. Âyetin  Peygamber (s.a.)’e düşmanlık uğrunda mallarını harcayan 

 Mekke müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. 

[206] Onları cimriliğe, gösterişe ve her tür kötülüğe sevk etmesi açısın-

dan “ne kötü arkadaştır o!” Bu ifade onlara, şeytanın cehennem ateşinde 

kendilerine arkadaş kılınacağına yönelik bir tehdit de olabilir. 

[207] ħْıِĻْĥَĐَ אذَاĨََو yani iman etme ve Allah yolunda harcama hususunda 

ne gibi bir sorumluluk ve vebal yüklenirlerdi ki!.. Burada maksat kötüleme 

ve kınamadır, yoksa her türlü fayda ve her türlü başarı ve kurtuluş bunda-

dır. Bu, birine  hak ettiği cezayı veren kişiye “Affetsen, ne zararın olurdu?” 

ya da ana-babasına asi olana “Anana - babana iyi davransaydın ne kaybeder-

din?” demek gibidir. Oysa pekala bilinmektedir ki karşı tarafı affetmekte ve 

ana-babaya iyilik etmekte hiçbir zarar yoktur. Burada bir kötüleme, kınama 

ve kişiyi çıkarının nerede olduğunu bilmemekle suçlama söz konusudur. 

“Allah onları çok iyi bilmektedir!” Bu ifade, bir tehdittir.

40. Allah, zerre ağırlığınca bir şeye bile haksızlık etmez. O (zerre 
kadar şey) bir iyilik olsa, Allah onu kat kat yapar ve o kişiye katından 
muazzam bir mükâfat verir. 

41. Her ümmetten bir şahit, seni de bunlar üzerinde şahit olarak 
getirdiğimizde nasıl olacak? 

42. Nankörce inkâr ederek  Peygamber’e karşı gelenler, o gün hâk 
ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler ve Allah’tan tek bir söz bile 
gizleyemeyecekler.

[208] Zerre, küçük karınca demektir. Nitekim  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] 

kıraatinde miskāle nemletin (karınca ağırlığınca bir şey) şeklindedir. Riva-

yete göre İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] elini bir toprağın arasına sokup yuka-

rıya bir avuç toprak kaldırarak üflemiş ve şöyle demiş, işte bunlardan her 

birisi bir zerredir. Dam penceresindeki toz parçacıklarından her biri bir 

zerredir de denilmiştir. Bu âyette, Allah [vereceği] ecri azalttığı ya da fazla 

azap ettiği takdirde bunun zulüm olacağına delil vardır. Ve bunu kudret 

bakımından muhal olduğu için değil, hikmet bakımından muhal olduğu 

için yapmadığına delil vardır.
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]٢٠٥ [ įäאء وĕÝÖا ź ،!ħİدĳäא أĨو !ħİאíøא أĨ :אلĝĻĤאر، وíęĥĤ {َِّאسĭĤرِئאَءَ ا}

.Ṡ ّٰųل اĳøاوة رïĐ ĹĘ ħıĤاĳĨأ īĻĝęĭĩĤا ÙכĨ ĹכóýĨ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو .ųّا

{ùَĘَאءَ ĭًĺóِĜِא} ĵĥĐ ħıĥĩè ßĻè اģí×Ĥ واĺóĤאء وכóü ģ. وĳåĺز أن ĺכĳن ] ٢٠٦[

وïًĻĐا ÉÖ ħıĤنّ اĉĻýĤאن óĝĺن ĹĘ ħıÖ اĭĤאر.

]٢٠٧ [ ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸאن واĩĺŸا ĹĘ ħıĻĥĐ אلÖوو Ùđ×Ü وأي {ħْıِĻْĥَĐَ אذَاĨََو}

ĝĺאل  כĩא  وñİا  ذĤכ.   ĹĘ  ÙéĥęĨو  ÙđęĭĨ  ģכĘ  źوإ  ،ëĻÖĳÝĤوا اñĤم  واóĩĤاد   .ųّا

 įĬأ  ħĥĐ  ïĜو Öאرًا.   Ûĭכ  ĳĤ óĺزؤك  כאن  Ĩא  وđĥĤאق:  ĳęĐت؛   ĳĤ óĄك  Ĩא   :ħĝÝĭĩĥĤ

 .ÙđęĭĩĤا ĩÖכאن   ģĻıåÜو  ëĻÖĳÜو ذم   įĭכĤو  ،ó×Ĥوا  ĳęđĤا  ĹĘ óĨزأة   źو óąĨة   ź

.ïĻĐو {אĩًĻĥِĐَ ħıِÖِ ّٰųوَכَאنَ ا}

 įُĬْïُĤَ īْĨِ ِتËْĺَُא وıَęْĐِאąَĺُ Ùًĭَùَèَ ُכÜَ ْةٍ وَإِن َ ĝَáْĨِ ħُĥِčْĺَ źאلَ ذَرَّ ّٰų٤٠-﴿إِنَّ ا

ĩًĻčِĐَא﴾ أóًäَْا 

ïٍĻıِýَÖِ Ùٍ وäَِئĭَْא Öِכَ źËُİَ ĵĥَĐَءِ ïًĻıِüَا﴾ َّĨُأ ِģُّכ īْĨِ אĭَْئäِ إِذَا ėَĻَْכĘَ﴿-٤١

 źَرْضُ وŶَا ħُıِÖِ ى َّĳùَÜُ ĳْĤَ َلĳøُ َّóĤا اĳُāَĐََوا وóُęََכ īَĺñَِّĤدُّ اĳَĺَ ñٍِئĨَĳْĺَ﴿-٤٢

áًĺïِèَא﴾  َ ّٰųا ĺَכĳĩُÝُْنَ 

]٢٠٨ [ īÖا  īĐو  .«ÙٍĥَĩْĬَ «ĝَáْĨِאلَ   ّٰųا  ï×Đ óĜاءة   ĹĘو اóĻĕāĤة؛   ÙĥĩĭĤا اñĤرّة: 

źËİء   īĨ واïèة   ģכ ĝĘאل:   įĻĘ  ëęĬ  ħà  įđĘóĘ اóÝĤاب   ĹĘ ïĺه   ģìأد  įĬأ Đ×אس: 

 ÿĝĬ ĳĤ įĬأ ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘة ذرة. وĳכĤا ĹĘ אء×ıĤاء اõäأ īĨ ءõä ģכ :ģĻĜذرة. و

 įĥđęĺ  ź  įĬوأ ĩًĥČא،  Ĥכאن  اĝđĤאب   ĹĘ زاد  أو  وأóĕĀه،  Ĺüء   ĵĬأد  óäŶا  īĨ

اïĝĤرة.  ĹĘ  įÝĤאéÝøź  ź  ،ÙĩכéĤا  ĹĘ  įÝĤאéÝøź

٥

١٠

١٥
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[209] “Şayet o” zerre ağırlığınca olan şey “bir iyilik olursa…” Miskāle 

giden zamirin müennes yapılmasının nedeni bu kelimenin müennes bir 

kelimeye muzāf olmasıdır. Kâne tam fiil kabul edilerek [hasenetun şeklinde] 

ref‘ olarak da okunmuştur [“Bir iyilik olursa…” mealinde]. “Onu kat kat yapar” 

yani o iyilik, gelecek sonsuz vakitlerin her birinde sevabı  hak ettiğinden 

dolayı, onun sevabını kat kat artırır.  Ebû  Osman en-Nehdî’den [v. 100/719] 

nakledildiğine göre kendisi Ebû Hüreyre’ye [v. 58/678] sormuş: Kulağıma 

geldiğine göre sen, “ Peygamber (s.a.), ‘Allah mümin kulunun bir iyiliğine 

karşılık kendisine bir milyon iyilik verir.’ buyurdu.” diyormuşsun, öyle mi? 

Ebû Hüreyre, “Hayır, ben  Peygamber (s.a.)’in ‘Allah o kuluna iki milyon 

sevap verecektir.’ dediğini işittim.” demiş ve bu âyeti okumuştur. Yani mak-

sat çokluktur, sınır koymak değildir. 

[210] “Ve kendi katından büyük bir mükâfat verir” yani o iyiliğin sa-

hibine üçüne beşine bakmadan kendi katından muazzam bir bağış verir. 

Bunu ecir [ücret] diye adlandırmıştır çünkü bağış ecre tâbidir, mevcudiyeti 

onun varlığına bağlıdır. אıَęْĐِאąَُĺ ed‘afe ve da‘‘afeden şeddesiz ve şeddeli ola-

rak [yud‘ifhâ ve yuda‘‘ifhâ] da okunmuştur. İbn Hürmüz [“biz onu kat kat yaparız” 

anlamında] nudā‘ifhâ şeklinde okumuştur. 

[211] “Her ümmetten” kendilerinin yaptıklarına tanıklık edecek “bir 

şahit” yani peygamberlerini “getirdiğimizde nasıl olacak” yani bu  Yahudiler 

vb. kâfirler ne yapacak? “Ben aralarında olduğum müddetçe onlara şahit 

idim” [Mâide 5/117] âyeti, bu şahidin kendi peygamberleri olduğuna delâlet 

eder.  İbn Mes‘ûd’dan [v. 32/653] nakledildiğine göre Nisâ sûresini  Peygam-

ber (s.a.)’e okumuş, “Seni de bütün ümmetlere şahit olarak getirdiğimiz-

de…” kısmına gelince  Peygamber ağlayarak “Bu bize yeter.” buyurmuştur. 

[Buhārî, “Fedā’ilü’l- Kur’ân”, 33]

[212] “… hâk ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler” yani gömülüp, 

ölüler yerle bir olduğu gibi yerle bir olmak isteyecekler. Şöyle de denilmiş-

tir: Ba‘s esnasında topraktan hiç çıkmamış olmayı, yerle bir olmayı dile-

yecekler. Şöyle de denilmiştir: Hayvanlar toprağa dönüşecek, kâfirler de 

onların haline imrenecekler. 

[213] “Allah’tan hiçbir sözü gizleyemezler” yani saklayacak güçleri yok-

tur çünkü organları kendi aleyhlerinde şahitlik edecektir. [Cümlenin başındaki] 

Vâv’ın, Vâv-ı hâliye olduğu da söylenmiştir. Buna göre Allah’tan hiçbir söz 

saklamaksızın ve “Ya Rabbi! Vallāhi, müşrik değildik!” [En‘âm 6/23] derlerken 

yalan söylemeksizin yerin altına gömülmüş olmayı temenni edeceklerdir. 
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اĝáĩĤאل ] ٢٠٩[  óĻĩĄ  ßĬא أĩĬوإ .Ùĭùè ĝáĨאل ذرّة   īכĺ وإن {Ùًĭَùَèَ {وَإِن Üَכُ 

ĤכąĨ įĬĳאĘًא إßĬËĨ ĵĤ. وóĜئ -ÖאĵĥĐ -ďĘóĤ כאن اÝĤאÙĨ. {ąَُĺאıَęْĐِא} ąĺאĳà ėĐاıÖא 

 īĐو  .ÙĻİאĭÝĩĤا  óĻĔ  Ùĥ×ĝÝùĩĤا اŶوĜאت   īĨ  ÛĜو  ģכ  ĹĘ اĳáĤاب  ïĭĐه  ĝéÝøźאıĜא 

 Ṡ ّٰųل اĳøر Ûđĩø :لĳĝÜ כĬכ أĭĐ ĹĭĕĥÖ :ةóĺóİ ĹÖŶ אلĜ įĬي أïıĭĤאن اĩáĐ ĹÖأ

ĳĝĺل: «إن اđÜ ّٰųאï×Đ Ĺĉđĺ ĵĤه اÖ īĨËĩĤאÙĭùéĤ أėĤ أĜ «.Ùĭùè ėĤאل أóĺóİ ĳÖة: 

ĳĝĺ įÝđĩø ģÖ ،źل: «إن اđÜ ّٰųאįĻĉđĺ ĵĤ أĹęĤ أñİ ŻÜ ħà «.Ùĭùè ėĤه اÙĺŴ. واóĩĤاد: 

.ïĺïéÝĤا ź ةóáכĤا

]٢١٠ [ ģąęÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ هïĭĐ īĨ אı×èאĀ ćđĺو {אĩًĻčِĐَ اóًäَْأ įُĬْïُĤَ īĨِ ِتËُْĺَو}

«ıęđąĺא»،  وóĜئ   .įÜא×áÖ  źإ  Û×áĺ  ź  óäŷĤ  ďÖאÜ  įĬŶ أóًäا،  وĩøאه  ĩًĻčĐא  ĉĐאء 

ÖאïĺïýÝĤ واīĨ ،ėĻęíÝĤ أėđĄ وėđĄ. وóĜأ اąَُĬ» õĨóİ īÖאıَęْĐِא»، ÖאĳĭĤن.

]٢١١ [ Ùٍ َّĨأ  ģُّכ  īĨِ äِئĭَْא  وħİóĻĔ {إِذَا  اĳıĻĤد   īĨ اĤכóęة  źËİء   ďĭāĺ  {ėَĻَْכĘَ}

 ÛُĨُْد Ĩَא  ïًĻıِüَا   ħْıِĻْĥَĐَ  Ûُĭُْوَכ} įĤĳĝכ  ،ħıĻ×Ĭ  ĳİو ĳĥđĘا،  ĩÖא   ħıĻĥĐ  ïıýĺ  {ïٍĻıِýَÖِ

 īÖا  īĐو {ïًĻıِüَا}.   īĻÖñכĩĤا źËُİَءِ}   ĵĥĐ Öِכَ  {وäَِئĭَْא   .[١١٧ [اĩĤאئïة:   {ħْıِĻĘِ

ĳđùĨد: أóĜ įĬأ ĳøرة اùĭĤאء ĵĥĐ رĳøل اįĤĳĜ ēĥÖ ĵÝè Ṡ ّٰų {وäَِئĭَْא Öِכَ źËُİَ ĵĥĐء 

ïًĻıِüَا} Ę×כĵ رĳøل اṠ ّٰų وĜאل: «ĭ×ùèא».

ĳùÜى ] ٢١٢[ כĩא  اŶرض   ħıÖ ĳùÝĘى  ĳĭĘïĺن   ĳĤ اŶْرَْضُ}   ħُıِÖِ ى  َّĳùَُÜ  ĳْĤَ}

 ħאئı×Ĥا óĻāÜ :ģĻĜاء. وĳø رضŶا واĳĬכא ħıĬا وأĳáđ×ĺ ħĤ ħıĬدّون أĳĺ :ģĻĜو .ĵÜĳĩĤאÖ

óÜاÖًא، ĳĻĘدّون èאıĤא.

]٢١٣ [ ïıýÜ ħıèارĳä نŶ ،įĬאĩÝכ ĵĥĐ رونïĝĺ źو {אáًĺïِèَ ّٰųنَ اĳĩُÝُْכĺَ źََو}

ĺכĳĩÝن   ź  ħıĬوأ اŶرض   ÛéÜ ĳĭĘïĺا  أن  ĳĺدون  أي  éĥĤאل،  اĳĤاو   ģĻĜو  .ħıĻĥĐ

،[٢٣ [اđĬŶאم:   {īَĻِכóِýْĨُ כĭَُّא  Ĩَא  ĭَא  ِّÖَر  ِųّوَا}  :ħıĤĳĜ  ĹĘ ĺכĳÖñن   źو áًĺïèא،   ّٰųا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Çünkü bunu söyler ve müşrik olduklarını bile bile reddederlerken Allah o anda 

ağızlarını mühürler, elleri ve ayakları konuşarak hakkı yalanladıklarını dile ge-

tirir ve şirklerine tanıklık eder. İşte, işin vahamet ve ciddiyetinden, o anda yerle 

bir olmak isterler. ى َّĳùَُÜ ifadesi tetesevvâdan Tâ hazfedilerek tesevvâ şeklinde 

de okunmuştur. Sevveytuhû fe-tesevvâ (onu düzledim, o da düzlendi) ifadesi, 

levveytuhû fe-televvâ (onu eğdim, o da eğildi) ifadesi gibidir. Ayrıca, Tâ, Sin’e 

idgam edilerek tessevvâ da okunmuştur. Tıpkı َنĳđُ َّĩùّĺَ [Sāffât 37/8] gibi. Mazisi 

izzekkâ gibi issevvâdır. 

43. “Ey iman edenler, sarhoşken ne dediğinizi bilinceye kadar, cü-
nüpken de -yıkanmadıkça- namaza yaklaşmayın -transit geçme du-
rumu yahut yolculuk hali müstesna-. Eğer hasta iseniz, yolcu iseniz, 
ayakyolundan gelmişseniz yahut kadınlara dokunmuşsanız ve su bula-
mamışsanız tertemiz bir toprağa yönelin, yüzünüzü ve ellerinizi mesh 
edin. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır.”

[214] Rivayete göre Abdurrahman b. Avf [v. 32/652; içkinin mübah oldu-

ğu dönemde] yiyecek içecek hazırlamış ve  Peygamber (s.a.)’in ashâbından 

bir grubu davet etmiş. Yemişler, içmişler. Sarhoş olup da akşam nama-

zının vakti de girince namazı kıldırsın diye içlerinden birini öne geçir-

mişler. [Kâfirûn sûresindeki âyetleri] “Ben sizin taptıklarınıza taparım, siz de 

benim taptığıma tapmaktasınız!” şeklinde [tamamen ters] okuyunca işbu 

âyet nâzil olmuş. Artık  namaz vakitlerinde içmemeye başlamışlar. Yatsıyı 

kılınca içerler, sabahladıklarında da ayılmış olurlardı ve ne dediklerini 

bilir hale gelirlerdi. İçkiyi haram kılan âyet [Mâide 5/90] daha sonra nâzil 

oldu [Tirmizî, “Tefsir”, 5]. “Namaza yaklaşmayın” ifadesinin anlamı, ona 

yanaşmayın, namaza durmayın, ondan uzak durun şeklindedir. “Zinaya 

yaklaşmayın!” [İsrâ 17/32] ve “Yüz kızartıcı suçlara yaklaşmayın!” [En‘âm 

6/151] âyetlerindeki gibi. Namaz yerlerine, yani mescitlere yaklaşmayın 

anlamında olduğu da söylenmiştir. Çünkü  Peygamber (s.a.) şöyle buyur-

muştur: “Küçük çocuklarınızı ve delilerinizi mescitlerden uzak tutun.” 

[İbn Mâce, “Mesâcid”, 5] Bu sarhoşluğun, uyuklama ve uykunun ağır basması 

şeklindeki uyuşukluk olduğu da söylenmiştir. Şu şiirde olduğu gibi:

… ve uyuyakaldılar… Pas gibi bastırmasıyla uyku sarhoşluğunun 
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 ÛĩĥכÜو ذĤכ،   ïĭĐ  ħıİاĳĘأ  ĵĥĐ  ّٰųا  ħÝì  ،ħıכóü وïéäوا  ذĤכ  ĜאĳĤا  إذا   ħıĬŶ

أħıĺïĺ وأرÝÖ ħıĥäכħı×ĺñ واıýĤאدة Ö ħıĻĥĐאóýĤك؛ ïýĥĘة اĳĭĩÝĺ ħıĻĥĐ óĨŶن أن 

ى»، ñéÖف اÝĤאء ĳùÝÜ īĨى. ĝĺאل: ĳّùÝĘ įÝĺĳøى،  َّĳùَÜَ» ئóĜرض. وŶا ħıÖ ىĳùÜ

ĳđُنَ} [اāĤאĘאت: ٨]، َّĩ َّùĺَ} įĤĳĝכ ،īĻùĤا ĹĘ אءÝĤאم اĔدÍÖ «ى َّĳ َّùÜَ»ى. وĳĥÝĘ įÝĺĳĤ :ĳéĬ

.ĵّى כאزّכĳّøّا įĻĄאĨو

Żةَ وَأøُ ħْÝُĬَْכَאرَى ĳĩُĥَđْÜَ ĵَّÝèَا Ĩَא  َّāĤا اĳÖُóَĝْÜَ ź اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٤٣

 ĵĥَĐَ أَوْ   ĵĄَóْĨَ  ħْÝُĭُْכ وَإِنْ  ĳĥُùِÝَĕْÜَا   ĵَّÝèَ  ģٍĻ×ِøَ ĐَאóِÖِي   źِإ ĭُäًُ×א   źَو ĳĤُĳĝُÜَنَ 

ĳĩُا  َّĩĻَÝَĘَ ًאءĨَ واïُåِÜَ ħْĥَĘَ َאءùَِĭّĤا ħُÝُùْĨَź ْأَو ćِِאئĕَĤْا īَĨِ ħُْכĭْĨِ ïٌèََאءَ أäَ ْأَو óٍęَøَ

ا ĳęُĔَرًا﴾ ًّĳęُĐَ َכَאن َ ّٰųإِنَّ ا ħُْכĺïِĺَْوَأ ħُْכİِĳäُĳُÖِ اĳéُùَĨْאĘَ א×ً ِĻّĈَ اïًĻđِĀَ

óĺوى أن ï×Đ اĳĐ īÖ īĩèóĤف đĈ ďĭĀאĨًא وóüاÖًא ĐïĘא óًęĬا īĨ أéĀאب ] ٢١٤[

 ÛĜو وäאء  ĳĥĩàا  ĩĥĘא  وĳÖóüا.  ÉĘכĳĥا   ،Ùèא×Ĩ  óĩíĤا  ÛĬכא  īĻè  ،Ṡ  ّٰųا رĳøل 

ŻĀة اóĕĩĤب ĳĨïĜا أóĝĘ ،ħıÖ ĹĥāĻĤ ħİïèأ: أĨ ï×Đא ï×đÜون، وأĐ ħÝĬאïÖون Ĩא 

 ŻĘ אİĳÖóü אءýđĤا اĳĥĀ ذاÍĘ ،اتĳĥāĤאت اĜأو ĹĘ نĳÖóýĺ ź اĳĬכאĘ .ÛĤõĭĘ ،ï×Đأ

 ĵĭđĨو ıĩĺóéÜא.  õĬل   ħà ĳĤĳĝĺن.  Ĩא  وĳĩĥĐا   óכùĤا  ħıĭĐ  Õİذ  ïĜو  źإ ĳé×āĺن 

Ĭَא}  ِõّĤا اĳُÖóَĝْÜَ źََو} įĤĳĝא. כİĳ×ĭÝäא واıĻĤا إĳĨĳĝÜ źא وİĳýĕÜ ź {َةŻَ َّāĤا اĳُÖóَĝْÜَ źَ}

ĳÖóĝÜا   źو ĭđĨאه:   ģĻĜو  .[١٥١ [اđĬŶאم:   {ûَèِاĳَęَĤْا ĳُÖóَĝْÜَا   źَ}  ،[٣٢ [اóøŸاء: 

 ħכĬאĻ×Ā  ħכïäאùĨ واŻùĤم:”ĳ×ĭäا  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĝĤ  ،ïäאùĩĤا  Ĺİو ĳĨاıđĄא، 

:įĤĳĝم، כĳĭĤا Ù×ĥĔאس وđĭĤا óכø ĳİ :ģĻĜو “.ħכĭĻĬאåĨو

ĳُĺنِ ُّóĤا َّģُכ ħْıِÜِאĭَøِ óِْכùُÖِ  Ḍ اĳُĬوَرَا ...

٥

١٠

١٥
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[215] [Sukârâ] Sin’in fethasıyla sekârâ şeklinde ve helkâ ve cev‘â gibi bir 

çoğul olmak üzere sekrâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü [fu‘ul babından illet 

ve maraz bildiren diğer kelimeler gibi sükr, yani] sarhoşluk da akla peydah olan bir 

hastalıktır. Yahut imra’etun sekrâ (sarhoş kadın) kullanımında olduğu gibi ve 
entum cemâ‘atun sekrâ (sarhoş bir cemaat iken) anlamında tekil de olabilir. 

Yine [müennes olan] cemâ‘ate sıfat olarak, Sin’in zammesiyle hublâ gibi sukrâ 

şeklinde de okunmuştur.  Cenah b. Hubeyş, zamme ve fetha ile keslâ ve kus-
lâ diye de hikâye etmiştir [“Namaza tembel tembel kalkmayın.” mealinde]. 

ĭäًُُ×א [216]  źََو (cünüpken) ifadesi כَאرٰىøُ  ħْÝُĬَْوَا (sarhoşken) ifadesine 

ma‘tūftur çünkü bu cümlenin -Vavile birlikte- mahalli hal olmak üzere 

nasbdır. Âdeta lâ takrabu’s-salâte sükârâ ve lâ cünüben (Namaza ne sarhoşken 

ne de cünüpken yaklaşın) buyrulmaktadır. Cünüb kelimesinin tekil, çoğul, 

müzekker ve müennesi aynıdır. Çünkü masdar yerine, yani ‘cenâbet olmak’ 

[icnâb] anlamında kullanılan bir isimdir.

[217] ģٍĻ×ِøَ ىóِÖِאĐَ َّźِا (Ancak yolcu iseniz…) ifadesi muhatapların genel 

durumundan istisnadır. Hal olarak mansuptur. ŞayetŞayet “Peki, bu hal ile ön-

ceki hal nasıl birleştirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âdeta şöyle denilmiştir: 

Başınıza mazur görüleceğiniz başka bir hal gelmesi dışında -ki bu hal de 

yolculuk halidir -cünüp cünüp namaza yaklaşmayın. ‘Ubûru’s-sebil, yolcu-

luktan ibarettir. Hal değil de cünüben kelimesinin sıfatı olması da câizdir, 

yani yolcu olmanız dışında, cünüpken namaza yaklaşmayın. Yani ikamet 

halinde mazur değilken, cünüp iken.

[218] ŞayetŞayet “Yolculuk mazeretinden dolayı cünüp olarak kıldıkları  na-

maz nasıl geçerli olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cünüpten maksat gusledeme-

yenlerdir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Yolcu olmanız dışında, gusledinceye 

kadar gusülsüz olarak namaza yaklaşmayın. 

[219] Salât kelimesini ‘mescid’ olarak açıklayan29 ise şöyle der: א×ًُĭäُ  źو 

ifadesinin anlamı şudur: Cünüp iken mescide yaklaşmayın; yalnız suya giden 

yolun mescitten geçmesi ya da suyun mescidin içinde olması, yahut mescidin 

içinde ihtilam olup da mescitten geçmekteyseniz, o zaman başka. Denilmiştir 

ki Ensâr’dan bazılarının kapıları mescide açılıyordu, cünüplüğe mâruz kalı-

yorlar ve mescid dışında bir geçit bulamıyorlardı. İşbu âyetle onlara ruhsat 

verilmiş oldu. Rivayet edilir ki  Peygamber (s.a.)  Hazret-i Ali (r.a.) dışında 

hiç kimsenin cünüpken mescitte oturmasına yahut mescitten geçmesine izin 

vermemiştir çünkü onun evi zaten mescidin içindeydi [Tirmizî, “Menâkıb”, 15].

29 Yani âyeti “namaza yaklaşmayın” şeklinde değil, “mescide yaklaşmayın” şeklinde anlayan. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف141

]٢١٥ [ :ĳéĬ đًĩäא،  ĺכĳن  أن   ĵĥĐ و«øَכóَْى»،   ،īĻùĤا  çÝęÖ «øَכَאرَى»،  وóĜئ 

ĥİכĵ، وŶ ،ĵĐĳäن اùĤכěéĥÜ ÙĥĐ ó اģĝđĤ؛ أو óęĨدًا، ĵĭđĩÖ: وأĩä ħÝĬאø ÙĐכóى، 

 .ÙĐאĩåĥĤ ÙęĀ نĳכÜ أن ĵĥĐ ،ĵĥ×éכ īĻùĤا ħąÖ «ىóَْכøُ»ى. وóכø أةóĨכ: اĤĳĝכ

.ħąĤوا çÝęĤאÖ ،ĵĥùوכ ĵĥùכ :ûĻ×è īÖ אحĭä ĵכèو

{وĭäُ źًََُ×א} įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉĐ {وَأøُ ħْÝُĬَכَאرَى} Ŷن ģéĨ اďĨ ÙĥĩåĤ اĳĤاو ] ٢١٦[

اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل، כĳÖóĝÜ ź :ģĻĜ įĬÉا اŻāĤة øכאرى وĭä źً×א. واĳÝùĺ :ÕĭåĤي 

 ĳİ اñĤي  اïāĩĤر  óåĨى  óäى   ħøا  įĬŶ  ،ßĬËĩĤوا  óכñĩĤوا  ďĩåĤوا  ïèاĳĤا  įĻĘ

اĭäŸאب.

]٢١٧ [ ĵĥĐ  įÖאāÝĬوا اíĩĤאīĻ×Ĉ؛  أĳèال   ÙĨאĐ  īĨ اĭáÝøאء   {ģٍĻ×ِøَ ĐَאóِÖِى   َّźِإ}

 :ģĻĜ  įĬÉכ  :ÛĥĜ ıĥ×Ĝא؟   ĹÝĤا واéĤאل  اéĤאل  ñİه   īĻÖ  ďĩä  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  اéĤאل. 

ĳÖóĝÜ źا اŻāĤة è ĹĘאل اĭåĤאÙÖ، إź وđĨכè ħאل أóìى ñđÜرون ıĻĘא، وè Ĺİאل 

اóęùĤ. وĳ×Đر اĐ ģĻ×ùĤ×אرة įĭĐ. وĳåĺز أن ĺ źכĳن èאźً وĤכįĤĳĝĤ ،ÙęĀ ī {ĭäًُُ×א}، 

.īĺورñđĨ óĻĔ īĻĩĻĝĨ א×ًĭä أي ،ģĻ×ø يóÖאĐ óĻĔ א×ًĭä ةŻāĤا اĳÖóĝÜ źأي و

]٢١٨ [ ïĺأر  :ÛĥĜ اóęùĤ؟  ñđĤر   ÙÖאĭåĤا  ĵĥĐ  ħıÜŻĀ  çāÜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÖאÕĭåĤ: اĳĥùÝĕĺ ħĤ īĺñĤا، כĳÖóĝÜ ź :ģĻĜ įĬÉا اŻāĤة ĳĥùÝĕÜ ĵÝè ،īĻĥùÝĕĨ óĻĔا، 

.īĺóĘאùĨ اĳĬĳכÜ أن źإ

]٢١٩ [ īĺאزÝåĨ źא إ×ًĭä ïåùĩĤا اĳÖóĝÜ ź :אهĭđĨ ïåùĩĤאÖ ةŻāĤا óùĘ īĨ :אلĜو

 źًאäإن ر :ģĻĜو .įĻĘ ħÝĩĥÝèأو ا ،įĻĘ אءĩĤאء، أو כאن اĩĤا ĵĤإ įĻĘ ěĺóĉĤإذا כאن ا ،įĻĘ

 ĹĘ  źإ óّĩĨا  ïåĺون   źو  ÙÖאĭåĤا  ħı×ĻāÝĘ  ،ïåùĩĤا  ĹĘ  ħıÖاĳÖأ  ÛĬכא اāĬŶאر   īĨ

 ïåùĩĤا ĹĘ ÷ĥåĺ أن ïèŶ ذنÉĺ ħĤ Ṡ ّٰųل اĳøوروي أن ر .ħıĤ ÿìóĘ ،ïåùĩĤا

.ïåùĩĤا ĹĘ כאن įÝĻÖ نŶ .Ġ ĹĥđĤ źإ Õĭä ĳİو įĻĘ óّĩĺ أو
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[220] ŞayetŞayet “Âyet, şartın hükmü kapsamına dört sınıfı soktu; hasta-

lar, yolcular, abdestsizler ve cünüpler. Su bulunmadığı takdirde teyemmü-

me yönelik emir şeklindeki şartın cevabı, bunlardan hangisiyle ilgilidir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İşin zāhiri, cevabın bunların tümüyle birden ilgili ol-

masıdır. Mesela hastalar hareket zayıflığından yahut âcizlikten dolayı suya 

ulaşamazlarsa  teyemmüm edebilirler. Yolcular, uzaklığından dolayı sudan 

yoksun iseler de aynı şekilde. Bazı nedenlerden dolayı abdestsizler ve cü-

nüpler su bulamazlarsa yine aynı.

[221]  Zeccâc [v. 311/923] şöyle demiştir: ïĻđĀ toprak olsun başka bir şey 

olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan bir kaya olsa 

bile. Teyemmüm alacak kişi elini kayaya vurup yüzünü ve ellerini mesh etse 

bu onu temizlemiş olur. Bu  Ebû Hanife Rahimehu’llāh’ın [v. 150/767] görü-

şüdür. ŞayetŞayet “Mâide sûresindeki ‘Yüzünüzü ve ellerinizi ondan mesh edin.’ 

[6. âyet] ifadesi ile bunu nasıl uzlaştırıyorsun? Ondan [įُĭْĨِ] demek, onun bir kıs-

mından demektir. Bu ise üzerinde toprak bulunmayan kayada gerçekleşmi-

yor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [įُĭْĨِ’daki] Min’in [ba‘zıyet değil] ibtidâ için [yani kayadan 

başlayarak mesh edin] olduğunu söylemişlerdir. Şayet “Min’in ibtidâ için olduğu 

ifadesi zorlama bir görüştür. Mesahtu bi-re’sihî mine’d-duhni ve mine’l-mâ’i ve 
mine’t-turâbi (Başımı yağla, suyla ve toprakla mesh ettim.) ifadesinden hiçbir 

Arap, ba‘ziyetten başka bir şey anlamaz.” dersen ben de “Aynen söylediğin 

gibidir. Hakkı kabul etmek tartışmaktan daha uygundur.” derim.

[222] “Şüphesiz Allah affedicidir, bağışlayıcıdır” ifadesi, ruhsat ve kolay-

laştırmadan kinayedir. Çünkü âdeti, hata edenleri affetmek ve onları bağışla-

mak olan kişi, zorlaştırıcı değil kolaylaştırıcı olmayı daha ziyade tercih eder. 

[223] ŞayetŞayet “Hastalar ve yolcular ile abdestsizler ve cünüpleri nasıl aynı 

kategoriye alabildi? Oysa hastalık ve yolculuk ruhsat sebeplerinden iken ab-

destsizlik  abdest almayı gerektiren, cünüplük de guslü gerektiren bir sebeptir” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, temizlenmeleri gereken kimselere -suyu bu-

lamadıkları takdirde- toprakla  teyemmüm etme izni vermek istedi. Ve bun-

ların arasından özellikle hastalara ve yolculara ruhsat verdi çünkü hastalığın 

ve yolculuğun çokça olmasından ve ruhsatı gerektiren diğer sebeplere galebe 

etmesinden dolayı, ‘kendilerine ruhsat verildiği’ açıklamasını  hak etmek ba-

kımından öncelikli olanlar bunlardır. Sonra ruhsatı, yıkanması gerekip de 

düşman yahut yırtıcı hayvan korkusu, suya ulaşma aletini bulamamak, su 

bulunmayan bir mekânda zorluk çekmek vb. hastalık ve yolculuk kadar çok 

bulunmayan durumlarda su bulamayan herkese genelledi. 
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واùĩĤאóĘون، ] ٢٢٠[  ،ĵĄóĩĤا  ħİو  :ÙđÖأر اóýĤط   ħכè  ĹĘ  ģìأد  :ÛĥĜ ÍĘن 

واĳàïéĩĤن، وأģİ اĭåĤאěĥđÜ īĩĻĘ ÙÖ اõåĤاء اñĤي ĳİ اÖ óĨŶאïĐ ïĭĐ ħĩĻÝĤم اĩĤאء 

 ėđąĤ اĩĤאء  ĳĨïĐا  إذا   ĵĄóĩĤا وأنّ  đًĻĩäא   ħıÖ  ěĥđÜ  įĬأ  óİאčĤا  :ÛĥĜ  .ħıĭĨ

ĳĨïĐه؛  إذا   óęùĤا وכĤñכ  ĳĩĩĻÝĺا.  أن   ħıĥĘ  įĻĤإ اĳĀĳĤل   īĐ  ħİõåĐو  ħıÝכóè

ïđ×Ĥه. واĳàïéĩĤن وأģİ اĭåĤאÙÖ כĤñכ إذا ïåĺ ħĤوه ăđ×Ĥ اøŶ×אب. 

]٢٢١ [ ź اóًíĀ ه. وإن כאنóĻĔ א כאن أوÖًاóÜ رضŶا įäو ïĻđāĤאج: اäõĤאل اĜو

 ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĳİره. وĳıĈ כĤכאن ذĤ çùĨو įĻĥĐ هïĺ ħĩĻÝĩĤب اóĄ ĳĤ įĻĥĐ ابóÜ

 ħُْכİِĳäُĳُÖِ اĳéُùَĨْאĘَ} :ةïאئĩĤرة اĳø ĹĘ ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ďĭāĺ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įĻĥĐ ّٰųا Ùĩèر

وَأĺïِĺَْכįُĭْĨِ ħُْ} [اĩĤאئïة: ٦] أي įąِđÖ، وñİا ĹĘ ĵÜÉÝĺ ź اóíāĤ اñĤي óÜ źاب įĻĥĐ؟ 

 ź؛ وėùđÝĨ لĳĜ ÙĺאĕĤاء اïÝÖź אıĬإ ħıĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙĺאĕĤاء اïÝÖź īْĨِ ّا إنĳĤאĜ :ÛĥĜ

ħıęĺ أīĨ ïè اóđĤب ĳĜ īĨل اĝĤאئóÖ ÛéùĨ :ģأīĨ įø اīİïĤ وīĨ اĩĤאء وīĨ اóÝĤاب، 

إĵĭđĨ ź اĳİ :ÛĥĜ .ăĻđ×ÝĤ כĩא ĳĝÜل؛ واŸذĐאن ěéĥĤ أīĨ ěè اóĩĤاء.

]٢٢٢ [ ÛĬכא  īĨ Ŷنّ   .óĻùĻÝĤوا  ÿĻìóÝĤا  īĐ  Ùĺאĭכ ĳęُĔَرًا}  ا  ًّĳęُĐَ כَאنَ   َųّا {إِنَّ 

 .ó ِùّđĨ óĻĔ اóً ِùّĻĨ نĳכĺ أن óُàآ ،ħıĤ óęĕĺو īĻאئĉíĤا īĐ ĳęđĺ أن įÜאدĐ

]٢٢٣ [ īĻÖو  ،īĺóĘאùĩĤوا  ĵĄóĩĤا  īĻÖ  ïèوا ĥøכ   ĹĘ  ħčĬ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Õ×ø ثïéĤوا ،ÙāìóĤאب ا×øأ īĨ אن××ø óęùĤض واóĩĤ؛ واīĻ×ĭåĩĤوا īĻàïéĩĤا

 ÿìóĺ أن   įĬאé×ø أراد   :ÛĥĜ اģùĕĤ؟  ĳäĳĤب   Õ×ø  ÙÖאĭåĤوا اĳĄĳĤء،  ĳäĳĤب 

 īĨ źًّأو ÿíĘ ،ابóÝĤאÖ ħĩĻÝĤا ĹĘ אءĩĤن اĳĨאدĐ ħİو ،óıĉÝĤا ħıĻĥĐ Õäو īĺñĥĤ

Öכóáة   ħıĤ  ÙāìóĤا ĻÖאن  اĝéÝøאق   ĹĘ اĳĨïّĝÝĩĤن   ħıĬŶ  ،ħİóَęْøو  ħİאĄóĨ  ħıĭĻÖ

 Õäو īĨ ģכ ħĐ ħà ،ÙāìóĥĤ Ù×äĳĩĤאب ا×øŶا óאئø ĵĥĐ אĩıÝ×ĥĔو óęùĤض واóĩĤا

įĻĥĐ اóıĉÝĤ وأĳĐزه اĩĤאء ĳíĤف ïĐو أو ď×ø أو ïĐم آÙĤ اĝùÝøאء أو إرİאق Ĩ ĹĘכאن 

 .óęùĤض واóĩĤة اóáכ óáכĺ ź אĩÖ כĤذ óĻĔو įĻĘ אءĨ ź
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[224] ćِِאئĕَĤْا īَĨِ (ayak yolundan) ifadesi, min ğaytin şeklinde de okunmuş-

tur. Bunun, ğayyıtun kelimesinin hafifletilmiş şekli olduğu söylenmiştir ki 

heynun - heyyinun örneğindeki gibidir. Ğayt da ğâ’it anlamındadır.

44. Kendilerine kitaptan pay verilenleri görmedin mi (bak, nasıl da) 
dalâleti satın alıyorlar ve sizin yoldan çıkmanızı istiyorlar! 

45. Allah, düşmanlarınızı sizden daha iyi biliyor. Velî olarak da Al-
lah yeter, yardımcı olarak da Allah yeter.

[225] “Görmedin mi?” ifadesinde akıl gözüyle görme kastedilmektedir. 

[İntihâ anlamındaki] ilâ harf-i cerri ile müteaddi kılınmış olup e-lem yentehi ‘il-
muke ileyhim (Bilgin bunlara kadar ulaşmadı mı?) anlamındadır. Yahut e-lem 
tenzur ileyhim (Onlara bakmadın mı?) anlamındadır. “Kendilerine kitaptan” 

yani  Tevrat bilgisinden “pay verilenler”  Yahudi âlimleridir. “Dalâleti satın alı-

yorlar” hidayeti dalâletle değiştiriyorlar. Bu dalâlet,  Hazret-i Muhammed’in 

Allah resûlü olduğuna,   Tevrat ve İncil’de müjdelenen Arap peygamber ol-

duğuna ilişkin deliller açıkça ortaya çıktıktan sonra hâla  Yahudi olarak kal-

malarıdır. “Sizin de sapmanızı istiyorlar” ey müminler! Kendileri  hak yolu 

yitirdikleri gibi sizin de  hak yoldan çıkıp onların topluluğuna katılmanızı 

istiyorlar. Kendi sapmaları onlara yetmiyor, bilakis kendileriyle birlikte baş-

kalarının da sapmasını istiyorlar. اĳُّĥąِÜَ ْأن ifadesi Dāt’ın fetha ve kesresiyle en 
yadallû ve en yadillû (sapmak istiyorlar) şeklinde de okunmuştur. 

[226] “Allah sizin düşmanlarınızı” sizden “daha iyi biliyor.” İşte, bun-

ların düşmanlığını size haber veriyor, onların durumu ve sizden ne istedik-

leri hakkında sizi bilgilendiriyor. Siz de onlardan sakının, işlerinizde on-

lardan nasihat istemeyin ve onlara danışmayın. “Veli olarak da Allah yeter, 

yardımcı olarak da Allah yeter.” Onların değil de Allah’ın sahipliğine ve 

Allah’ın yardımına güvenin. Yahut onlardan perva etmeyin, Allah size yar-

dım eder ve hilelerine karşı size yeter. 

46. Yahudilerden öyleleri var ki kelimelerin asıl vaz’edildikleri an-
lamı  tahrif ederek, dillerini eğip bükerek ve dine taan ederek: “İşittik 
ve karşı geldik!”,“Dinle, kulak verilmez olası!” ve “Bizi güt (râ‘inâ)!” 
diyorlar. Eğer “İşittik ve itaat ettik”,“Dinle” ve “Bize bak” demiş olsa-
lardı elbette onlar için daha hayırlı ve daha doğru olurdu. Fakat inkâr-
ları yüzünden Allah bunları lânetlemiştir; birazı hariç iman etmezler.
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]٢٢٤ [ ĵĭđĩÖ  ćĻĕĤوا  ،īĻİ  ĹĘ  īĻıכ  ،ćِĻّĔ  ėĻęíÜ  ĳİ  ģĻĜ  ،«ćٍĻْĔَ  īْĨِ» ئóĜو

.ćאئĕĤا

ÙَĤَŻ وïُĺóِĺَُونَ  َّąĤونَ اóُÝَýْĺَ ِאبÝَِכĤْا īَĨِ א×ًĻāِĬَ اĳÜُأُو īَĺñَِّĤا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ٤٤-﴿أ

﴾ģَĻ×ِ َّùĤا اĳ ُّĥąِÜَ ْأَن

ِ óًĻāِĬَا﴾ ّٰųאÖِ ĵęًََّא وَכĻĤَِو ِ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ ħُْائِכïَĐْÉَÖِ ħُĥَĐَْأ ُ ّٰų٤٥-﴿وَا

{أóَÜَ ħْĤََ} īĨ رؤÙĺ اÕĥĝĤ، وïĐى ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ĵĤÍÖ: أĩĥĐ įÝĭĺ ħĤכ إħıĻĤ؟ ] ٢٢٥[

 ħİو اĳÝĤراة،   ħĥĐ  īĨ čًèא  اĤْכÝَِאبِ}   īَĨِ ĻāِĬًَ×א  إħıĻĤ؟ {أوĳُÜُا   óčĭÜ  ħĤأ  :ĵĭđĩÖ أو 

 ïđÖ  ÙĺدĳıĻĤا  ĵĥĐ اĝ×Ĥאء   ĳİو ÖאïıĤى،  ıĬĳĤï×Ýùĺא   {ÙَĤََŻ َّąĤا اĳıĻĤد {óُÝَýْĺَونَ  أè×אر 

 įÖ ó َّý×ĩĤا ĹÖóđĤا Ĺ×ĭĤا ĳİ įĬوأ ،Ṡ ّٰųل اĳøة رĳّ×Ĭ ÙéĀ ĵĥĐ ħıĤ אتĺŴح اĳĄو

ĹĘ اĳÝĤراة واģĻåĬŸ {وïُĺóُِĺَونَ أنَ ĳُّĥąِÜَا} أħÝĬ أıĺא اĳĭĨËĩĤن ģĻ×ø اěéĤ כĩא ĳĥĄه، 

وĳĈóíĭÜا ĥø ĹĘכÜ ź ħıכħıÝĤŻĄ ħıĻę؛ ĳ×éĺ ģÖن أن ħİóĻĔ ħıđĨ ģąĺ. وóĜئ 

«أن ĳĥąĺا»، ÖאĻĤאء çÝęÖ اąĤאد وכİóùא.

]٢٢٦ [ ĵĥĐ ħכđĥĈْء، وأźËİ اوةïđÖ ħכó×ìأ ïĜو {ħُْائِכïَĐَْÉÖِ} ħכĭĨ {ħُĥَĐَْأ ّٰųوا}

أĳèاħıĤ وĨא ïĺóĺون Öכħ؛ Ęאñèروħİ وĹĘ ħİĳéāĭÝùÜ ź أĳĨرכħ وóĻýÝùÜ źوħİ؛ 

{وَכÖ ĵęََאųّٰ وĻĤًَِّא وَכÖ ĵęََאóًĻāِĬَ ّٰųا} ĳĝáĘا įÝĺźĳÖ وįÜóāĬ دوħıĬ. أو Ü ź×אĳĤا ÍĘ ،ħıÖن 

.ħİóכĨ ħכĻęכĺو ħıĻĥĐ ħכóāĭĺ ّٰųا

ĭَđْĩِøَא  وĳĤُĳĝُĺََنَ   įِđِĄِاĳَĨَ  īْĐَ  ħَĥَِכĤْا ĳĘُنَ  ِóّéَĺُ İَאدُوا   īَĺñَِّĤا  īَĨِ﴿-٤٦

 ħْıَُّĬَأ  ĳْĤََو  īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ وĭًđْĈََא   ħْıِÝِĭَùِĤْÉَÖِ ĻĤًَّא  وَرَاĭَĐِא   ďٍĩَùْĨُ  óَĻْĔَ  ďْĩَøْوَا وĭَĻْāَĐََא 

 ُ ّٰųا  ħُıُĭَđَĤَ  īِْכĤََو وَأĳَĜَْمَ   ħْıُĤَ óًĻْìَا  Ĥَכَאنَ  وَاĬَóْčُĬْא   ďْĩَøْوَا وَأĭَđْĈََא  ĭَđْĩِøَא  ĜَאĳĤُا 

﴾ŻًĻĥِĜَ  źِإ ĳĭُĨِËْĺُنَ   ŻĘَ  ħْİِóِęُْכÖِ
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İَאدُوا [227]  īَĺñَِّĤا  īَĨِ (Yahudilerden öyleleri var ki) ifadesi “kendilerine 

kitaptan pay verilenler” [Nisâ 4/44] ifadesini açıklamaktadır. Çünkü kendi-

lerine kitap verilenler  Yahudi ve Hristiyanlardır. Aradaki ;ِ ّٰųאÖِ ĵęَٰوَכ ;ħُĥَĐَْا ُ ّٰųوَا 

ّٰųאÖِ ĵęَٰ[4/44] وَכ sözleri ise cümle-i mu‘tarıza olarak, beyan ile ‘beyan edilen’ 

arasına girmiş cümlelerdir. Yahut ħُْئِכïَĐْأ (düşmanlarınız [4/45]) ifadesinin 

beyanıdır. Aradaki ifadeler yine cümle-i mu‘tarıza olur. Veya [4/45]  óًĻāِĬَا 
kelimesine bağlı olup “Yahudilere karşı sizi destekler, yardım eder.” anla-

mındadır. [Burada Min’in kullanımı] אĭَÜِאĺَآÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَِّĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ ُאهĬَóْāَĬََو (Âyetleri-

mizi yalanlayan kavme karşı ona yardım etmiştik. [Enbiyâ 21/77]) âyetinde 

olduğu gibi[dir]. Âyetin yeni başlayan bir cümle olması da câizdir, bu du-

rumda َنĳĘُ ِóّéَُĺ ( tahrif ederek) cümlesi gizli bir mübtedânın sıfatı olur ve 

ifade mine’l-lezîne hâdû kavmun yuharrifûne (Yahudilerden ...  tahrif eden bir 

topluluk vardır) şeklinde takdir edilir. Şu şiirde olduğu gibi: 

Zaman dediğin, iki dönemden ibaret. Birinde ölürüm,

diğerinde ise sıkıntı çeke çeke yaşamak peşindeyimdir

İbare, fe-minhumâ târatun emûtu fî-hâ (o ikisinden öyle bir dönem var ki 

ben orada ölürüm) takdirindedir. 

[228] “Kelimelerin asıl vaz‘ edildikleri anlamı  tahrif ediyorlar.” Yani asıl 

mânalarından saptırıp gerçek mesajlarını ortadan kaldırıyorlar. Bir kelimenin 

yerine başka bir kelime koyup değiştirince onu, Allah’ın vaz‘ ettiği anlamdan 

saptırmış ve ortadan kaldırmış oluyorlar.  Tevrat’ta geçen esmeru rab‘atun ifade-

sini, yerine Âdemu tuvâlun ifadesini getirerek  tahrif etmeleri ve yerine haddi 

[(başka) bir ceza] koyarak recmi (taşlayarak öldürmeyi)  tahrif etmeleri böyledir. 

ŞayetŞayet “Peki, burada ‘An kullanılırken niçin aynı mânayı ifade eden [Mâide 

41]’de Min kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: įِđِĄِاĳَĨَ  īْĐَ ifadesinde,  tefsir 

ettiğimiz üzere, bir sözü Allah’ın hikmetinin, konulmasını gerektirdiği yerden 

alıp yerine canlarının istediği bir başka sözü getirmeleri ifade edilmektedir. īْĨِ 
įِđِĄِاĳَĨَ ïِđْÖَ ifadesinde ise anlam, kelimelerin ‘bulunması gereken yer’leri olduğu 

halde, onları  tahrif ettiklerinde, kelimeleri bu normal yerlerinden sonra yersiz 

yurtsuz hale getirmiş olduklarıdır. İki mâna birbirine yakındır.30 İfade, yuhar-
rifûne’l-kelâme (sözü  tahrif ederek) şeklinde, ayrıca, Kâf ’ın kesresi ve Lâm’ın 

sükûnu ile yuharrifûne’l-kilme (kelimeleri  tahrif ederek) şeklinde de okunmuş-

tur ki kilm, kelimenin hafifletilmiş hali olan kilmetun sözcüğünün çoğuludur. 

30 Tahrif genelde “kutsal kitaplardaki kelimelerin yerine başka kelimeler getirmek” şeklinde anlaşılmakta-
dır. Oysa asıl ustaca yapılan  tahrif; kelimenin, ilk / gerçek anlamından yani mâ-vudı‘a-lehinden uzak-
laştırılıp, içine başka anlamlar yüklenmesidir. Çıkarcı din adamları, kutsal kitaplarındaki bir kelimenin 
kendisini değiştiremeyince, vaz’edildiği -ilk, gerçek ve yaygın- anlamını, dolayısıyla ilâhî içeriğini değiş-
tirmektedir. Kalıp ilâhî olarak kalmakta, fakat içeriği beşerî olmaktadır. / ed. 
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ĳıĺد ] ٢٢٧[  ħıĬŶ اĤכÝאب،   īĨ ĻāĬً×א  أوĳÜا   īĺñĥĤ ĻÖאن  İَאدُوا}   īَĺñَِّĤا  īَĨِ}

وāĬאرى، وįĤĳĜ {واųّٰ أħُĥَĐَْ}، {وَכÖِ ĵęََאųّ}، {وَכÖِ ĵęََאųّ} īĻÖ ÛĉøĳÜ ģĩä اĻ×Ĥאن 

واģĻ×ø ĵĥĐ īĻ×ĩĤ اóÝĐźاض؛ أو ĻÖאن ïĐŶائכħ، وĨא ĩıĭĻÖא اóÝĐاض أو óًĻāĭĤ ÙĥĀا، 

ĳُÖا} [اĻ×ĬŶאء: ٧٧].  َّñَכ īَĺñَِّĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ ُאهĬَóْāَĬََو} įĤĳĝאدوا، כİ īĺñĤا īĨ ħכóāĭĺ أي

 īĨ :هóĺïĝÜ وفñéĨ أïÝ×Ĩ ÙęĀ {َنĳĘُ ّóِéَُĺ} أن ĵĥĐ ،أïÝ×Ĩ אĨًŻن כĳכĺ ز أنĳåĺو

:įĤĳĝن. כĳĘóéĺ مĳĜ אدواİ īĺñĤا

óُİْ إÜَ َّźِאرÜََאنِ ĩَıُĭْĩِĘَא Ḍ  أĳĨَُتُ وَأóَìُْى أĹĕِÝَÖَْ اûَĻْđَĤْ أَכïَْحُ َّïĤא اĨََو

أي ĩıĭĩĘא Üאرة أĳĨت ıĻĘא.

ĳĤïÖه ] ٢٢٨[ إذا   ħıĬŶ وįĬĳĥĺõĺ؛  ıĭĐא   įĬĳĥĻĩĺ  {įِđِĄِاĳَĨَ  īْĐَ  ħَĥَِכĤْا  {ĳĘُóّéَُĺنَ 

ووĳđĄا ĨכאįĬ כĩًĥِא óĻĔه، ïĝĘ أĨאĳĤه ĳĨ īĐاįđĄ اĹÝĤ وıđĄא اıĻĘ ّٰųא، وأزاĳĤه ıĭĐא، 

ĳĈال“  ħıđĄĳÖ ”آدم  اĳÝĤراة   ĹĘ  įđĄĳĨ  īĐ  “ÙđÖر  óĩøأ” ħıęĺóéÜ  ĳéĬ وذĤכ 

 īْĐَ} אĭİאİ ģĻĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .įĤïÖ ïّéĤا ħıđĄĳÖ ħäóĤا ħıęĺóéÜ ĳéĬو ،įĬכאĨ

 {įِđِĄِاĳَĨَ īْĐَ} אĨّأ :ÛĥĜ؟[ة: ٤١ïאئĩĤا] {įِđِĄِاĳَĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} ةïאئĩĤا ĹĘو {įِđِĄِاĳَĨَ

 ÛąÝĜא اĩÖ אıĻĘ įđĄو ّٰųا Ùĩכè Û×äأو ĹÝĤا įđĄاĳĨ īĐ įÝĤإزا īĨ אهĬóùĘ אĨ ĵĥđĘ

 ďĄاĳĨ įĤ ÛĬכא įĬأ :ĵĭđĩĤאĘ {įِđِĄِاĳَĨَ ïِđْÖَ īْĨِ} אĨّوأ .įĬכאĨ هóĻĔ الïÖإ īĨ ħıÜاĳıü

 įđĄاĳĨ ïđÖ įĤ ďĄĳĨ ź يñĤا ÕĺóĕĤه כאĳכóÜ هĳĘóè īĻéĘ ،אıĻĘ نĳכĺ نÉÖ īٌĩِĜ ĳİ

اĤכאف   óùכÖ  ،«ħَĥِْכĤو«ا اĤْכŻَمََ»،  ĳĘُنَ  ِóّéَُĺ» وóĜئ  ĝÝĨאرÖאن.  واĻĭđĩĤאن  وĝĨאرّه، 

 .Ùĩĥכ ėĻęíÜ Ùĩَĥِْכ ďَĩä مŻĤن اĳכøو

٥

١٠

١٥
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[229] ďٍĩَùْĨُ óَĻْĔَ ifadesi muhataptan haldir, yani isma‘ ve ente ğayru mus-
ma‘in (Kendisine kulak verilmez biri olarak dinle bizi). Bu iki anlama ge-

lebilecek bir ifadedir. [i] Ya yergi olup “Bizden bir beddua işit işitmeye-

sice!” anlamındadır. Çünkü bunların  Peygamber hakkındaki bedduaları 

kabul edilirse  Peygamber işitemez olacak, dolayısıyla, sözü işitilmeyen bir 

sağır olacaktır. Bunu, sözlerinin reddedilmez bir beddua olduğuna güvene-

rek söylüyorlardı. Yahut “Dinle bizi ey davet ettiği şeye kulak verilmeyen 

kişi!” demektir. Yani sana uygun bir cevap işittirilmeyerek bizi dinle, âde-

ta sen işitmiyormuşsun gibi. Ya da hoşuna gidecek bir söz işittirilmeyerek 

bizi dinle de kulağın kendisinden incineceği bir söz duysun! İfadenin isma‘ 
fiilinin mef‘ûlü olması da mümkündür, yani sana duyurulmak istenme-

yen bir söz işit çünkü kulağın, hoşlanmadığından dolayı ona uzak durur. 

[ii] Bununla birlikte, ďٍĩَùْĨُ  óَĻْĔَ ifadesi övgü de olabilir, yani “Kendisine 

nahoş hiçbir şey duyrulmayarak bizi işit.” Nitekim biri birisine sövdüğünde 

esma‘a fulânun fulânen denir.

 ,kelimesi de iki zıt anlam içerir. Birinci ihtimal (Bizi güt) رَاĭَĐِא [230]

“Bizi gözet ki seninle konuşalım” şeklindedir, yani bizi dikkate al, bizi bek-

le. İkinci ihtimal ise birbirlerine sövdükleri İbranca ve Süryanca bir kelime-

nin benzeri olmasıdır. Bu kelime, râ‘înâdır [çobanımız]. Bunlar din ile alay 

edip duran, Allah Resûlü ile dalga geçip duran öyle heriflerdi ki ona saygı 

gösteriyormuş, onu yüceltiyormuş gibi yapıyorlar fakat aslında ona sövü-

yor, hakaret ediyorlardı!

[231] ħıÝĭùĤÉÖ  ĻĤ ifadesi “dillerini eğip bükerek ve [kelimelerin anlamını]ًّא 

 tahrif ederek” demektir. Unzurnâ yerine râ‘inâ; lâ usmi‘te mekrûhen (Sana 

nâhoş bir şey işittirilmesin.) yerine ğayra musma‘in diyerek dilleriyle hakkı 

batıla büküyorlar. Ya da gizledikleri hakareti -ikiyüzlülüklerinden dolayı- 

dışa vurdukları saygıya büküyorlar.

[232] ŞayetŞayet “Zaten אĭĻāĐو  ”ĭđĩø (İşittik ve isyan ettik.[Bakara 2/93])א 

demiş oldukları halde, nasıl çifte anlama gelecek ihtimalli sözler kullan-

mış olabilirler ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bütün kâfirler  Peygamber’i inkâr 

ve isyanla karşılıyorlardı fakat hepsi sövgü ve beddua ile karşılamıyordu.
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]٢٢٩ [ .ďĩùĨ óĻĔ ÛĬوأ ďĩøأي ا ،ÕĈאíĩĤا īĨ אلè {ďٍĩَùْĨُ óَĻْĔَ} :ħıĤĳĜ

 įĬŶ ،“!Ûđĩø ź”ـÖ כĻĥĐ اĳĐïĨ אĭĨ ďĩøمّ، أي اñĤا ģĩÝéĺ ؛īĻıäل ذو وĳĜ ĳİو

 ĵĥĐ  źًכאÜا ذĤכ  ĜאĳĤا   .ďĩùĨ  óĻĔ  ħĀأ Ęכאن   ،ďĩùĺ  ħĤ  įĻĥĐ  ħıÜĳĐد  Û×Ļäأ  ĳĤ

أنّ Ûđĩø ź ħıĤĳĜ دĳĐة åÝùĨאÙÖ. أو اåĨ óĻĔ ďĩøאب إĨ ĵĤא ĳĐïÜ إįĻĤ. وĭđĨאه 

ĳä ďĩùĨ óĻĔاÖًא ĳĺاĝĘכ، ĘכĬÉכ Ļü ďĩùÜ ħĤئًא. أو اďĩùĨ óĻĔ ďĩø כĨًŻא ĄóÜאه، 

 ďĩøأي ا ،ďĩøل اĳđęĨ {ďٍĩَùْĨُ óَĻْĔَ} نĳכĺ ا أنñİ ĵĥĐ زĳåĺאبٍ. وĬ įĭĐ כđĩùĘ

 óĻĔ ďĩøح، أي اïĩĤا ģĩÝéĺو .įĭĐ ا ًّĳ×Ĭ įĻđÜ ź כĬن أذŶ ،אكĺإ ďĩùĨ óĻĔ אĨًŻכ

 .į×ø א إذاĬًŻĘ نŻĘ ďĩøכ: أĤĳĜ īĨ ،אİًوóכĨ ďĩùĨ

واĬóčÝĬא. ] ٢٣٠[ ارĭ×Ĝא  أي  Ĭכĩĥכ،  راĭĐא   ģĩÝéĺ {رَاĭَĐِא}   :ħıĤĳĜ وכĤñכ 

 Ùĺóíø اĳĬכאĘ ،אĭĻĐرا Ĺİא، وıÖ نĳÖאùÝĺ اĳĬכא ÙĻĬאĺóø أو ÙĻĬاó×Đ Ùĩĥכ į×ü ģĩÝéĺو

 ÙĬאİŸوا  ÙĩĻÝýĤا  įÖ ĳĭĺون   ،ģĩÝéĨ ÖכŻم   įĬĳĩĥכĺ  Ṡ  ّٰųا ĳøóÖل  وõİؤا   īĺïĤאÖ

وóıčĺون įÖ اóĻĜĳÝĤ واŸכóام.

]٢٣١ [ ،ģĈא×Ĥا ĵĤإ ěéĤا ħıÝĭùĤÉÖ نĳĥÝęĺ א، أيęًĺóéÜא وıÖ ŻًÝĘ {ħْıِÝِĭَùِĤَْÉÖِ ًّאĻĤَ}

أو  Ĩכóوİًא.   Ûđĩøأ  ź  ďĄĳĨ  ďĩùĨ  óĻĔو اĬóčĬא،   ďĄĳĨ راĭĐא  ĳđąĺن   ßĻè

ĳĥÝęĺن Ĩ ħıÝĭùĤÉÖא óĩąĺوīĨ įĬ اħÝýĤ إĨ ĵĤא óıčĺوīĨ įĬ اęĬ ،óĻĜĳÝĤאĜًא. 

]٢٣٢ [ ïđÖ  īĻıäĳĤا ذي   ģĩÝéĩĤا ÖאĳĝĤل  äאؤوا   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĤכóęة   ďĻĩä  :ÛĥĜ  [٩٣ [اóĝ×Ĥة:  وĭَĻْāَĐََא}؟  {ĭَđْĩِøَא  وĜאĳĤا:  ĳèóĀا  Ĩא 

اĳùĤء.  ودĐאء   ÕّùĤאÖ  įĬĳıäاĳĺ  źو واĻāđĤאن،   óęכĤאÖ  įĬĳıäاĳĺ כאĳĬا 

٥

١٠

١٥
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Bu sözü kendi aralarında söylemiş olmaları da mümkündür. Yahut bunu 

açıkça söylememeleri fakat  Peygamber (s.a.)’e inanmadıkları için bu sözü 

söylemiş gibi kabul edilmeleri de mümkündür.31

[233]   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654; unzurnâ kelimesini] -mühlet verme anla-

mındaki- inzārdan enzırnâ şeklinde okumuştur. 

[234] ŞayetŞayet “ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ (Onlar için daha hayırlı olurdu.) ifadesindeki 

zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: اĳُĤאĜَ ħْıَُّĬَا (sözleri) ifadesine râcidir 

çünkü mâna, אĭَđْĈََא وَاĭَđْĩِøَ (işittik, itaat ettik) ifadeleri sübut bulup devam 

etseydi bu sözleri “onlar için daha hayırlı” yani daha isabetli ve daha âdil 

olurdu, şeklindedir. 

[235] “Fakat küfürleri sebebiyle Allah onlara lânet etti” yani nankörce 

inkâr etmeleri sebebiyle onları yüz üstü bıraktı ve lütfundan mahrum etti. 

“Artık biraz” inanmak “dışında, iman etmezler” yani cılız, silik ve önemsiz 

bir iman hariç… Ki o da Yaratan’a iman edip başka bir şeye inanmamaları-

dır. Yahut ‘biraz’lık ile ‘yok’luk kastedilmiştir [“Hiç iman etmezler” anlamında]. 

Şairin şu sözünde olduğu gibi:

Başına gelenlerden dolayı sızlanıp durmaz

Yani sızlanması yoktur. Ya da takdir, illâ kalîlen minhum kad âmenû şeklin-

de olup “onlardan pek azı iman eder” anlamındadır.

47. Ey kendilerine kitap verilenler! Biz birtakım yüzleri silip de ar-
kalarına çevirmeden veya (domuza ve maymuna çevirdiğimiz)  Ashâb-ı 
Sebt’i lânetlediğimiz gibi onları da lânetlemeden önce, elinizdekini 
doğrulayıcı olarak indirdiğimiz  Kur’ân’a iman edin. Allah’ın buyruğu 
hep yerine getirilmiştir!

وİًĳäُُא [236]  ÷َĩِĉْĬَ  ,yani yüzlerinin göz (birtakım yüzleri silip) انَْ 

kaş, burun ve ağız gibi hatlarını yok edip “arkalarına çevirmeden” 

yani enseye dönüştürmeden… Edbâr, kafanın arka kısmı olan ensedir. 

31 Bakara 2/93’te de, “Buzağı sevgisinin ‘işittik’ deyip de isyan eden kimselerin iliklerine işlediği” belir-

tilmekle birlikte bu kimselerin nasıl “isyan ettik” [אĭĻāĐ] demiş olabileceği sorunlu gözükmekte; “isyan 

ettik” demedikleri, -‘asv kökündeki sarılıp bağlanma anlamından hareketle- “emrine sarıldık” anlamını 

da kapsayacak iki anlamlı bir kelime kullandıkları düşünülmektedir. Nitekim  Tevrat, Çıkış 24/3-7’de; 

“Mûsâ Rabb’ın ilke ve buyruklarını halka anlatınca‘Rabb’ın her söylediğini yapacağız, O’nu dinleyeceğiz’ 
dedikleri bildirilmektedir. / ed.
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ĳĭĨËĺا   ħĤ ĩĤא   ħıĭכĤو ĤñÖכ،  ĳĝĉĭĺا   ź أن  وĳåĺز   .ħıĭĻÖ ĩĻĘא  ĳĤĳĝĺه  أن  وĳåĺز 

.įÖ اĳĝĉĬ ħıĬÉا כĳĥđä

وóĜأ أĹّÖ «وَأĬَóْčِĬَْא»، īĨ اčĬŸאر وĳİ اıĨŸאل. ] ٢٣٣[

]٢٣٤ [ ĵĤإ  :ÛĥĜ ħْıُĤَ}؟  óًĻْìَا  {Ĥَכَאنَ   įĤĳĜ  ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن 

{أĜَ ħْıَُّĬَאĳُĤا}، Ŷن اĵĭđĩĤ: وĭđĩø ħıĤĳĜ Û×à ĳĤא وأĭđĈא، Ĥכאن ħıĤĳĜ ذĤכ óًĻìا 

.ïّøل وأïĐوأ {َمĳَĜَْوَأ} ħıĤ

]٢٣٥ [ īĐ  ħİïđÖوأ  ،ħİóęכ  Õ×ùÖ  ħıĤñì أي   {ħْİِóِęُْכÖِ  ّٰųا  ħُıُĭَđَĤَ  īِْכĤََو}

 ħıĬאĩĺإ ĳİو ،įÖ É×đĺ ź כًאĻא رכęًĻđĄ أي {ŻًĻĥِĜَ} אĬًאĩĺإ { َّźِنَ إĳُĭĨِËُْĺ ŻَĘَ} įĘאĉĤأ

:įĤĳĝم، כïđĤا ÙĥĝĤאÖ ه، أو أرادóĻĕÖ ħİóęכ ďĨ ħıĝĥì īĩÖ

 Ḍ į×ُĻāِĺُ ِħّıِĩُĥْĤِ Ĺ ģُĻĥِĜَ اýََّÝĤכِّ

أي ħĺïĐ اýÝĤכĹ. أو إïĜ ħıĭĨ ŻًĻĥĜ ź آĳĭĨا.

 ģِ×ْĜَ īْĨِ ħُْכđَĨَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ אĭَĤْ َّõĬَ אĩَÖِ اĳĭُĨِאبَ آÝَِכĤْا اĳÜُأُو īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٤٧

 Ûِ×ْ َّùĤا أéَĀَْאبَ  ĭđَĤََّא  כĩََא   ħْıُĭَđَĥْĬَ أَوْ  أَدÖَْאرİَِא   ĵĥَĐَ İَא  óُĭَĘَدَّ وİًĳäُُא   ÷َĩِĉْĬَ أَنْ 

﴾źĳđُęْĨَ ِ ّٰųا óُĨَْوَכَאنَ أ

]٢٣٦ [ ėĬوأ Õäאèو īĻĐ īĨ ،אİرĳĀ ćĻĉíÜ ĳéĩĬ أي {אİًĳäُُو ÷َĩِĉْĬَ َْأن}

İَא ĵĥَĐَ أدÖََْאرİَِא} ıĥđåĭĘא Ļİ ĵĥĐئÙ أدÖאرİא، وĹİ اęĜŶאء ıĥáĨ ÙøĳĩĉĨא.  وóُĭَĘَ} ħĘدَّ

٥
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İfadenin başındaki Fâ sebep bildirir; takip için de olabilir ki bu durumda, 

önce yüzlerini dümdüz edip sonra enseye döndürmesi şeklinde peş peşe iki 

ceza ile tehdit edilmiş olurlar ve mâna şöyle olur: Yüzleri dümdüz ve ters 

yüz ederiz. Yüzler arkaya, enseler öne döner! Tams için verilecek bir diğer 

mâna, devirmek ve değiştirmektir. Tıpkı  Firavun’un Kıptîlerin mallarını 

taşa dönüştürmesi [tamese] gibi ki bu durumda, vucûhtan maksat [yüzler] 

değil reisleri ve itibarlı önde gelenleri olur. Yani, itibarlı olanlarının durum-

larını değiştirmeden, maddi imkânlarını ve itibarlarını ellerinden almadan, 

onları küçük düşürmeden ve talihlerini ters yüz etmeden önce… Yahut 

onları geldikleri yere geri göndermeden önce... ki Suriye civarındaki  Ez-

ri‘ât’dır. Bununla kastedilen  Nadîroğulları sürgünüdür. 

[237] ŞayetŞayet “ħْıُĭَđَĥْĬَ (Onlara lânet ederiz) ifadesindeki zamir kime râ-

cidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Vücûhdan kasıt, itibarlı önde gelenler ise za-

mir onlara gider, yüzler anlamındaysa yüzlerin sahiplerine gider. Çünkü 

bu durumda mâna min kabli en natmise vucûhe kavmin (bir topluluğun 

yüzlerini deforme etmeden…) şeklindedir. Yahut [hitaptan gaybete] iltifat 

edilerek “kendisine kitap verilenler”e gider. “Ya da onlara lânet ederiz” 

yani  Ashâb-ı Sebt’e yaptığımız gibi onları da insan dışında bir şekle dö-

nüştürerek cezalandırırız. ŞayetŞayet “Peki, bu tehdit nerede gerçekleşecek?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tehditin gerçekleşmesi iman[ın yokluğu] şartına 

bağlanmıştır fakat onlardan bazıları iman etmiş [dolayısıyla, dönüştürmeye 

gerek kalmamış]tır. Bunun ileride meydana gelecek bir durum olduğu ve 

Yahudilerin yüzlerinin mesh edilip insan dışı bir şekle dönüşmelerinin 

kıyametten önce gerçekleşeceği de söylenmiştir. Bir de Allah Teâlâ onları 

iki durumdan birisiyle tehdit etmiştir, yüzlerinin dümdüz hale getiril-

mesi ve lânet edilmeleri. Tams ise reislerinin durumlarının değiştirilmesi 

veya Suriye bölgesine sürgün edilmeleridir. Buna göre iki tehditten biri 

gerçekleşmiştir. Aslında, diğer tehdit de gerçekleşmiştir. Şöyle ki onlara 

her dilde lânet edilmektedir. Görünen o ki lânetten maksat insan dışı bir 

şekle dönüştürmek değil, bilinen lânettir. Dikkat ederseniz şöyle buyrul-

muştur: “De ki: Ben, size Allah katında bundan daha kötüsünü söyleye-

yim mi? O kimseler ki Allah onları lânetlemiş, onlara gazap etmiş ve içle-

rinden maymunlar, domuzlar ve ‘tāğut uşakları’ çıkarmıştır.” [Mâide 5/60] 

“Allah’ın buyruğu hep yerine getirilmiştir!” Demek ki iman etmedikleri 

takdirde iki durumdan biri muhakkak meydana gelecektir.
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 ÕĻĝĐ أĩİïèא  ĝđÖאīĻÖ؛  ïĐĳÜوا   ħıĬأ  ĵĥĐ  ÕĻĝđÝĥĤ ıÝĥđäא  وإن   ،ÕĻ×ùÝĥĤ واęĤאء 

اóìŴ، ردİא ĵĥĐ أدÖאرİא ıùĩĈ ïđÖא؛ ĘאĵĭđĩĤ أن ĩĉĬ÷ وİًĳäא ĭĭĘכıùא، اĳäĳĤه 

 ،óĻĻĕÝĤوا ÕĥĝĤا ÷ĩĉĤאÖ ادóĺ أن ĳİو :óìآ įäامُ. ووïّĜ ĵĤאء إęĜŶوا ،ėُĥì ĵĤإ

 īĨ ووıäאؤħİ،أي   ħıøرؤو وÖאĳäĳĤه  åèאرة.  ı×ĥĝĘא   ć×ĝĤا أĳĨال   ÷ĩĈ כĩא 

 ħİאرĕĀَ  ħİĳَùُכĬو  ħıÝİאäوو  ħıĤא×Ĝإ  ħı×ĥùĭĘ  ħıאئıäو أĳèال   óĻĕĬ أن   ģ×Ĝ

إŻäء   :ïĺóĺ اýĤאم،  أذرĐאت   :Ĺİو  ،įĭĨ äאؤوا   ßĻè  ĵĤإ  ħİدóĬ أو   .ħİאرÖوإد

 .óĻąĭĤا  ĹĭÖ

]٢٣٧ [ ïĺه، إن أرĳäĳĥĤ :ÛĥĜ ؟{ħْıُĭَđَĥْĬَ ْأَو} :įĤĳĜ ĹĘ ďäاóĤا īĩĤ :ÛĥĜ نÍĘ

أو  ĳĜم.  وĳäه   ÷ĩĉĬ أن   ģ×Ĝ  īĨ  ĵĭđĩĤا Ŷن  اĳäĳĤه.  éĀŶאب  أو  اıäĳĤאء، 

 ħıĺõåĬ أو {ħْıُĭَđَĥْĬَ ْأَو} אت؛ęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ {َאبÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñَِّĤا} ĵĤإ ďäóĺ

 ĳİ  :ÛĥĜ اïĻĐĳĤ؟  وĳĜع   īĺÉĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .Û×ùĤا أéĀאب  ĭíùĨא  כĩא   ،ëùĩĤאÖ

 ëùĨو ÷ĩĈ īĨ ïّÖ źو ،óčÝĭĨ ĳİ :ģĻĜאس. وĬ ħıĭĨ īĨآ ïĜאن، وĩĺŸאÖ وطóýĨ

ĳıĻĥĤد ĳĺ ģ×Ĝم اĻĝĤאÙĨ، وŶن اõĐ ّٰų وģّä أوïèÉÖ ħİïĐ اĩĉÖ ،īĺóĨŶ÷ وĳäه 

اýĤאم،   ĵĤإ  ħıئŻäإ أو   ،ħıאئøرؤ أĳèال   ģĺï×Ü  ÷ĩĉĤا ÍĘن   .ħıĭđĥÖ أو   ،ħıĭĨ

 ģכÖ ĳĬĳđĥĨن   ħıĬÍĘ  .īđĥĤا  ģāè  ïĝĘ óĻĔه  כאن  وإن   īĺóĨŶا  ïèأ כאن   ïĝĘ

 ģْİَ  ģْĜُ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .ëùĩĤا دون  اđÝĩĤאرف   īđĥĤا  óİאčĤوا ùĤאن، 

اóَĝِĤْدَةَ   ħُıُĭْĨِ  ģَđَäََو  įِĻْĥَĐَ  ÕَąِĔََو  ُųّا  įُĭَđَĤَ  īْĨَ  ّٰųا  ïَĭĐِ  ÙًÖَĳُáĨَ ذĤכ   īĨٍِ óّýَÖِ  ħُُْئכ×ّĬَُأ

 īĺóĨŶا  ïèأ  ďĝĺ أن   ïّÖ  ŻĘ  {źًĳđُęْĨَ  ِųّا  óُĨَْأ ٦٠] {وَכَאنَ  [اĩĤאئïة:   {óَĺِאزĭَíَĤْوَا

إن ĳĭĨËĺ ħĤا.

٥
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48. Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bunun 
dûnundakileri ise dilediğine bağışlar. Kim Allah’a  şirk koşarsa o büyük 
bir günah işlemiştir.

[238] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın şirkten tövbe edeni bağışlayacağı, şirkin 

dışındaki büyük günahları da tevbesiz affetmeyeceği kesinlik kazanmıştır. 

Bu durumda ‘Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bu-

nun dûnundakileri ise dilediğine bağışlar’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Doğrusu, müsbet-menfî her iki fiilin de “dilediğine” ifadesi-

ne bağlı olduğudur. Âdeta, -ilkinden maksat ‘tevbe etmeyen’, ikincisinden 

maksat ise ‘tevbe eden’ olacak şekilde- “Allah şirki dilediğine bağışlamaz, 

şirkin dûnundakileri ise dilediğine bağışlar” buyrulmaktadır. Bunun örneği 

şu cümledir: İnne’l-emîra lâ yebzulu’d-dînâra ve yebzulu’l-kıntāra li-men yeşâ’ 
(Padişah dinar vermez, ama dilediğine bir yük altın verir) yani layık olma-

yana vermez ama layık olana yük yük verir.

-ïِĝَĘَ yani olmayacak bir şeyi uydurup kotararak “bü اóٰÝَĘْى اĩًàِْא ĩًĻčِĐَא [239]

yük bir günah işlemiştir.”

49. Bak şu kendi kendilerini temize çıkaranlara!.. Asıl Allah, dile-
diklerini temize çıkarır ve kendilerine ‘kıl’ kadar haksızlık edilmez.

50. Bak, nasıl Allah’a karşı yalan uyduruyorlar?! Sadece bu bile yeter 
apaçık bir günah olarak!..

[240] “Kendilerini temize çıkaranlar”  Yahudiler ve Hristiyanlardır. Bun-

lar şöyle derdi: “Biz Allah’ın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” [Mâide 5/18]; “ Ya-

hudi ve  Hristiyan olanlar dışında hiç kimse cennete giremeyecektir.” [Ba-

kara 2/111] Anlatıldığına göre Yahudilerden bazıları çocuklarıyla  Peygamber 

(s.a.)’e gelip “Bu çocukların bir günahı var mıdır?” diye sormuşlar. Resû-

lullah “Hayır” deyince “Vallahi! Bizim bunlardan farkımız yok, gündüz 

işlediğimiz günah geceleyin silinir, geceleyin işlediğimiz günah da gündüz 

silinir.” demişler. Âyet-i kerime bunun üzerine inmiştir. Ancak “Amellerim 

[ve kalbim] tertemiz, çok ibadet ederim, takvalıyım, Allah’a yakınım!” diye-

rek kendi kendini temize çıkartan herkes bu âyetin kapsamına girer. ŞayetŞayet 

“Peki,  Peygamber (s.a.) ‘Vallahi! Ben göklerde de emin bir kişiyim, yerde de!’ 

buyurmamış mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Peygamber bu sözü  münafıklar ona 

“Bölüştürmede âdil ol!” dedikleri zaman32 onları yalanlamak için söylemişti. 

32 Bkz. Tevbe 9/57-60 hk. / ed.
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َ óُęِĕْĺَ ź أَنْ óَýْĺُكَ įِÖِ وĨَ óُęِĕْĺََא دُونَ ذĤَِכَ ýَĺَ īْĩَĤِאءُ وóِýْĺُ īْĨََكْ  ّٰų٤٨-﴿إِنَّ ا
ِ ïِĝَĘَ اóَÝَĘْى إĩًàِْא ĩًĻčِĐَא﴾ ّٰųאÖِ

]٢٣٨ [ óęĕĺ ź įĬوأ ،įĭĨ אبÜ īĩĤ كóýĤا óęĕĺ َّģäو õّĐ ّٰųأن ا Û×à ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩא دون اóýĤك īĨ اĤכ×אئó إÖ źאĩĘ ،ÙÖĳÝĤא وĳĜ įäل اđÜ ّٰųאĵĤ: {إِنَّ اóُęِĕْĺَ źَ ّٰų أنَ 

 Û×áĩĤوا ĹęĭĩĤا ģđęĤن اĳכĺ أن įäĳĤا :ÛĥĜ אءُ}؟ýَĺَ īĩَĤِ َכĤَِא دُونَ ذĨَ óُęِĕْĺََو įِÖِ َكóَýُْĺ

ýĺאء   īĩĤ  óęĕĺ  ź  ّٰųا إن   :ģĻĜ  įĬÉכ ýَĺَאءُ}؛   īĩَĤِ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĵĤإ  īĻıäĳĨ đًĻĩäא 

 ĹĬאáĤאÖو ،ÕÝĺ ħĤ īĨ ولŶאÖ ادóĩĤأنّ ا ĵĥĐ كóýĤא دون اĨ אءýĺ īĩĤ óęĕĺك، وóýĤا

 ź :ïĺóÜ .אءýĺ īĩĤ אرĉĭĝĤل اñ×ĺאر وĭĺïĤل اñ×ĺ ź óĻĨŶכ: إنّ اĤĳĜ هóĻčĬאب. وÜ īĨ

.įĥİÉÝùĺ īĩĤ אرĉĭĝĤل اñ×ĺو ،įĥİÉÝùĺ ź īĩĤ אرĭĺïĤل اñ×ĺ

]٢٣٩ [.įĬĳכ çāĺ ź אĨ ģđÝęĨ óÝęĨ ĳİو į×כÜأي ار {אĩًàِْى إóَÝَĘْا ïِĝَĘَ}

ýَĺَ īْĨَ Ĺאءُ وĳĩُĥَčْĺُ źَنَ  ُ õَĺُכِّ ّٰųا ģِÖَ ħْıُùَęُĬَْنَ أĳ ٤٩-﴿أóَÜَ ħْĤََ إĵĤَِ اõَĺُ īَĺñَِّĤכُّ
﴾ŻĻÝِĘَ

ِ اĤْכñَِبَ وَכįِÖِ ĵęََ إĩًàِْא ĭًĻ×ِĨُא﴾ ّٰųا ĵĥَĐَ َونóُÝَęْĺَ ėَĻَْכ óْčُĬْ٥٠-﴿ا

]٢٤٠ [ ِ ّٰųا أĭَÖَْאءُ   īُéْĬَ} ĜאĳĤا:  واāĭĤאرى،  اĳıĻĤد   {ħْıُùَęُĬَْأ õَُĺכĳُّنَ   īَĺñَِّĤا}

āَĬَאرَى} أوْ  ĳİُدًا  כَאنَ   īْĨَ  َّźإ  ÙََّĭåَĤْا  ģَìُïْĺَ  īْĤَ {وĜََאĳُĤا   ،[١٨ [اĩĤאئïة:  אؤُهَ}  َّ×èِوَأ

ĝĘאĳĤا:   ħıĤאęĈÉÖ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ اĳıĻĤد   īĨ رäאل  äאء   :ģĻĜو  .[١١١ [اóĝ×Ĥة: 

ÖאıĭĤאر  ĭĥĩĐאه  Ĩא   ،ħıÝئĻıכ  źإ  īéĬ Ĩא   ّٰųوا ĜאĳĤا:   .ź Ĝאل:  ذÕĬ؟  źËİء   ĵĥĐ  ģİ

 īĨ  ģכ ıĻĘא   ģìïĺو  .ÛĤõĭĘ ÖאıĭĤאر،  ĭĐא   óęכ  ģĻĥĤאÖ ĭĥĩĐאه  وĨא   ،ģĻĥĤאÖ ĭĐא   óęכ

ÍĘن   .ųّا  ïĭĐ  ĵęĤõĤوا واĳĝÝĤى   ÙĐאĉĤا وزĺאدة   ģĩđĤا õÖכאء  ووıęĀא   įùęĬ  ĵزכ

اŶرض»؟   ĹĘ  īĻĨأ اĩùĤאء،   ĹĘ  īĻĨŶ  ĹĬإ  ّٰųوا»  Ṡ  ّٰųا رĳøل  Ĝאل  أĨא   :ÛĥĜ

ħıĤ إכñاÖًא   ،ÙĩùĝĤا  ĹĘ اïĐل  اĭĩĤאĳĝĘن:   įĤ Ĝאل   īĻè ذĤכ  Ĝאل  إĩĬא   :ÛĥĜ

٥
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Çünkü  münafıklar onu Rabbinin nitelemesinden farklı şekilde niteliyorlardı. 

Allah’ın, tertemiz olduğuna tanıklık ettiği kimse ile kendi kendini temize çı-

kartan veya kendisini tanımayan birinin temize çıkarttığı biri arasında yerle 

göğün arasındaki mesafe kadar fark vardır!

[241] “Asıl Allah, -dilediklerini- temize çıkarır” ifadesi, itibar edilecek 

tezkiyenin, başkasının değil Allah’ın tezkiyesi olduğunu bildirmektedir. 

Çünkü tezkiyeye layık olanı bilen sadece O’dur. “Dilediklerini temize çıka-

rır” ifadesinin anlamı, arı duru ve tertemiz olduklarını bildiği ve bu sebeple 

o şekilde nitelediği ilâhî rızaya ermiş kullarını temize çıkarır, şeklindedir.

[242] “Onlara kıl kadar zulmedilmez” yani kendi kendilerini saf ve 

temiz görenler, bu fiillerinden dolayı  hak ettikleri kadar cezalandırılırlar. 

Yahut Allah’ın temize çıkarmayı dilediği kimseler temizliklerinden dola-

yı mükâfatlandırılırlar, sevaplarından bir şey eksiltilmez. Bunun örneği şu 

âyette de geçmektedir: “… Öyleyse, kendi kendinizi temize çıkartmayın! 

Kimin sakındığını en iyi bilen O’dur çünkü.” [Necm 53/32] 

[243] Allah katında tertemiz olduklarını iddia ederek “nasıl da Allah 

hakkında yalan uyduruyorlar!” Diğer günahları bir yana, sadece bu iddiala-

rı bile kendilerine “apaçık bir günah olarak yeter!” 

51. Bak şu kendilerine kitaptan pay verilenlere; nasıl, (Allah’a değil 
de) puta ve tâğuta iman ediyorlar; nankörce inkâr eden (müşrik)ler için 
nasıl da “Bunlar iman edenlerden daha doğru yoldadır.” diyebiliyorlar!? 

52. Bunlardır işte Allah’ın lânetledikleri!.. Allah’ın lânetlediği birine 
de asla yardımcı bulamazsın.

[244] Cibt, putlara ve Allah dışında tapınılan her şeye verilen bir isimdir. 

 Tāğût ise “ şeytan” demektir. Şöyle ki:  Yahudi  Huyeyy b. Ahtab ve  Kâ‘b b. Eş-

ref, Resûlullah’la savaşma konusunda  Kureyş ile antlaşma yapmak üzere bir 

grup  Yahudi ile birlikte  Mekke’ye gittiler.  Mekkeli müşrikler “Siz   Ehl-i Ki-

tap’sınız, yani bize olduğunuzdan daha çok Muhammed’e yakınsınız. Sizin 

bize tuzak kurmayacağınızdan emin olamıyoruz. Putlarımıza secde edin de 

size tam olarak güvenelim.” dediler. Bunun üzerine o  Yahudi grup onların 

putlarına secde etti. İşte puta ve şeytana iman etmeleri ile bu kastedilmektedir.
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 ïıü  īĨو  ،ÙĻכõÝĤאÖ  įĤ  ّٰųا  ïıü  īĨ وÝüََّאنَ   ،įÖر  įÖ  įęĀو Ĩא  ŻíÖف  وĳęĀه   إذ 

!ħĥđĺ ź īĨ įĤ ïıü أو įùęĭĤ

]٢٤١ [ ź ıÖא،   ïّÝđĺ  ĹÝĤا  Ĺİ  ّٰųا  ÙĻכõÜ ÉÖن  إŻĐم  ýَĺَאءُ}   īْĨَ  Ĺِّכõَُĺ  ّٰųا  ģِÖَ}

 Ĺכõĺ ýĺאء:   īĨ  Ĺכõĺ  ĵĭđĨو  .ÙĻכõÝĥĤ  ģİأ  ĳİ  īĩÖ  ħĤאđĤا  ĳİ  įĬŶ óĻĔه؛   ÙĻכõÜ

.įÖ ħıęĀĳĘ כאءõĤا ħıĭĨ فóĐ īĺñĤאده ا×Đ īĨ īĻąَÜóĩĤا

]٢٤٢ [ ħıÝĻכõÜ  ĵĥĐ đĺאĳ×Ĝن   ħıùęĬأ õĺכĳن   īĺñĤا أي   {ŻًĻÝِĘَ ĳĩُĥَčُْĺنَ   źََو}

 .ħıÖاĳà  īĨ  ÿĝĭĺ  źو  ħıزכאئ  ĵĥĐ áĺאĳÖن  ýĺאء   īĨ أو   .ħıائõä  ěè  ħıùęĬأ

.[٣٢  :ħåĭĤا] {ĵĝََّÜا īِĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ ħُْכùَęُĬَا أĳُّכõَُÜ ŻَĘَ} هĳéĬو

أزכĻאء. ] ٢٤٣[  ّٰųا  ïĭĐ  ħıĬأ  ħıĩĐز  ĹĘ اĤכñَِبَ}   ّٰųا  ĵĥَĐَ óُÝَęْĺَونَ   ėَĻَْכ}

.ħıĨאàآ óאئø īĻÖ īĨ {אĭًĻ×ِĨُ אĩًàِْإ} اñİ ħıĩĐõÖ {ĵęََوَכ}

 Ûِ×ْåِĤْאÖِ ĳĭُĨِËْĺُنَ  اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ ĻāِĬًَ×א  أُوĳÜُا   īَĺñَِّĤا  ĵĤَِإ  óَÜَ  ħْĤََ٥١-﴿أ

﴾ŻًĻ×ِøَ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤا īَĨِ ىïَİَْءِ أźËُİَ واóُęََכ īَĺñِ َّĥĤِ َنĳĤُĳĝُĺََتِ وĳĔُא َّĉĤوَا

ُ óًĻāِĬَ įُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَا﴾ ّٰųا īِđَĥْĺَ īْĨََو ُ ّٰųا ħُıُĭَđَĤَ īَĺñَِّĤـئِכَ اĤٰ٥٢-﴿اُو

اĉĻýĤאن. ] ٢٤٤[ واĉĤאĳĔت:  اųّ؛  دون   īĨ  ï×Đ Ĩא   ģوכ اĭĀŶאم   :Û×åĤا

 ďĨ  ÙכĨ  ĵĤإ äóìא   īĻĺدĳıĻĤا اóüŶف   īÖ  Õđوכ  Õĉìأ  īÖ  ĹّĻَèُ أن  وذĤכ 

 ħÝĬأ ĝĘאĳĤا:   ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   ÙÖאرéĨ  ĵĥĐ ýًĺóĜא  éĺאĳęĤن  اĳıĻĤد   īĨ  ÙĐאĩä

Ęאïåøوا   ،ħכóכĨ  īĨÉĬ  ŻĘ إĭĻĤא،   ħכĭĨ  ïĩéĨ  ĵĤإ أóĜب   ħÝĬوأ כÝאب،   ģİأ

وَاĉĤَّאĳĔُتِ}،  Ûِ×ْåِĤْאÖِ}  ħıĬאĩĺإ ñıĘا  ĳĥđęĘا.   ،ħכĻĤإ  īĩئĉĬ  ĵÝè ĭÝıĤŴא 

٥

١٠

١٥
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Çünkü putlara secde etmiş ve bu eylemleri ile şeytana da itaat etmiş oldu-

lar.  Ebû  Süfyân dedi ki: “Biz mi daha doğru yoldayız, Muhammed mi?” Kâ‘b 

“Muhammed ne diyor ki?” dedi. “Yalnızca Allah’a kulluk etmemizi emrediyor 

ve şirkten menediyor.” dediler. Kâ‘b, “Ya sizin dininiz ne?” diye sordu. Onlar 

da “Biz  Beytullah’ın / Tanrıevi’nin mütevellîleriyiz. Hacılara su dağıtırız, mi-

safir ağırlar, esir azat ederiz.” dediler ve yaptıkları diğer işleri saydılar. Kâ‘b, 

“Öyleyse siz daha doğru yoldasınız.” dedi. 

53. Yoksa bunların (ilâhî) hükümranlıktan bir payları mı var? Böyle 
olsaydı zırnık koklatmazlardı insanlara! 

54. Yoksa Allah, kendi lütfundan (peygamberlik) verdi diye insan-
ları çekemiyorlar mı? Oysa Biz, kitap ve hikmeti İbrâhim’in nesline 
vermiş ve onlara büyük bir nimet bahşetmiştik

55. de onların bir kısmı ona iman ederken, bir kısmı ondan yüz 
çevirmişti. Ama hiçbir ateş  Cehennem kadar çılgın değildir!..

[245] Allah, Yahudileri cimrilik ve haset ile nitelemektedir ki bunlar en 

kötü iki özelliktir. Bunlar, kendilerine verilen nimeti başkalarından esirgiyor, 

bununla da yetinmeyip başkalarına verilen nimetin de kendilerinin olmasını 

istiyorlardı. Allah da onları bu iki kötü vasıfla niteleyip dedi ki “Yoksa bunla-

rın (ilâhî) hükümranlıktan bir payları mı var [Allah korusun]!?” Burada َْام mun-

katı‘a olup [َأ ģْÖَ anlamındadır ve bu] Hemze’nin mânası, hâkimiyetten bir payları-

nın bulunduğunu reddetmektir. Sonra “Böyle olsaydı zırnık koklatmazlardı!” 

buyurdu, yani hâkimiyetten bir nasipleri olsaydı aşırı cimriliklerinden, hiç 

kimseye zerre bir şey vermezlerdi. Nakīr, çekirdeğin üzerindeki oyuktur ve 

fetîl [lif / kıl] ve kıtmîr [çekirdek zarı] kelimeleri gibi azlığı temsil eder. 

[246] “Hükümranlık”tan maksat ya dünyadakilerin hükümranlığı ya da 

“Şayet siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, tükenir korku-

suyla hepsini elinizde tutardınız!” [İsrâ 17/100] âyetinde geçtiği gibi Allah’ın 

hükümranlığıdır. Bunların cimriliğini daha iyi anlattığı ve  Kur’ân’daki ben-

zeri ile örtüştüğünden, bu mâna daha güzeldir. [َأ  ģْÖَ’deki] Hemze’nin, işbu 

dünyevî hâkimiyetten kendilerine bir pay verilmesini yadırgama anlamında 

olması da câizdir. Tıpkı krallar gibi malları, bağları - bahçeleri, yüksek yük-

sek sarayları vardı. Ama sahip olduklarından hiçbirini hiç kimseye koklat-

mıyorlardı. 
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ïåø ħıĬŶوا ĭĀŷĤאم وأĈאĳĐا إĩĻĘ ÷ĻĥÖא ĳĥđĘا. وĜאل أĻęø ĳÖאن: أīéĬ أïİى 

وïèه،   ّٰųا đÖ×אدة   óĨÉĺ ĜאĳĤا:  ïĩéĨ؟  ĳĝĺل  Ĩאذا   :Õđכ ĝĘאل  ïĩéĨ؟  أم   ŻًĻ×ø

اéĤאج،   ĹĝùĬو  ،ÛĻ×Ĥا وźة   īéĬ ĜאĳĤا:  دĭĺכħ؟  وĨא  Ĝאل:  اóýĤك.   īĐ  ĵıĭĺو

.ŻًĻ×ø ىïİأ ħÝĬאل: أĝĘ ،ħıĤאđĘوا أóوذכ ،ĹĬאđĤכ اęĬو ،ėĻąĤي اóĝĬو

٥٣-﴿أَمْ īَĨِ ÕٌĻāِĬَ ħْıُĤَ اĥْĩُĤْכِ ÍِĘَذًا ĳÜُËْĺُ źنَ اĭĤَّאسَ óًĻĝِĬَا﴾

 ħَĻİِاóَÖِْא آلَ إĭَĻْÜَآ ïْĝَĘَ įِĥِąْĘَ īْĨِ ُ ّٰųا ħُİُאÜَא آĨَ ĵĥَĐَ ََّאسĭĤونَ اïُùُéْĺَ ْ٥٤-﴿أَم

ĩًĻčِĐَא﴾ ĥْĨُכًא   ħْİُאĭَĻْÜَوَآ  ÙَĩَْכéِĤْوَا اĤْכÝَِאبَ 

٥٥-﴿īْĨَ ħْıُĭْĩِĘَ آįِÖِ īَĨَ وįُĭْĐَ َّïĀَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ وَכóًĻđِøَ ħََّĭıَåَÖِ ĵęََا﴾

أوĳÜا ] ٢٤٥[ Ĩא  ĳđĭĩĺن  īĻÝĥāì؛   óّü وĩİא   ،ïùéĤوا  ģí×ĤאÖ اĳıĻĤد   ėĀو

 īَĨِ  ÕٌĻāِĬَ  ħْıُĤَ {أَمْ  ĝĘאل:   ،ħİóĻĔ  ÙĩđĬ  ħıĤ Üכĳن  أن  وĳĭĩÝĺن   ÙĩđĭĤا  īĨ

 īĨ  ÕĻāĬ  ħıĤ ĺכĳن  أن  ĬŸכאر  اõĩıĤة   ĵĭđĨو  ÙđĉĝĭĨ أم  أن   ĵĥĐ اĥْĩُĤْכِ} 

اĥĩĤכ؛ Ĝ ħàאل: {ÍِĘَذًا ĳُÜËُْĺ źَنَ} أي ĳĤ כאن īĨ ÕĻāĬ ħıĤ اĥĩĤכ ÍĘذًا ĳÜËĺ źن 

 ،ÙĥĝĤا ĹĘ ģáĨ ĳİاة وĳĭĤا óıČ ĹĘ ةóĝĭĤا :óĻĝĭĤوا .ħıĥíÖ طóęĤ ،óĻĝĬ ارïĝĨ اïًèأ

 .óĻĩĉĝĤوا  ģĻÝęĤכא

]٢٤٦ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ųّا ĥĨכ  وإĨא  اĻĬïĤא،   ģİأ ĥĨכ  إĨא  ÖאĥĩĤכ:  واóĩĤاد 

[اóøŸاء:  ęَĬَאقِ}  ِŸْا  ÙَĻَýْìَ  ħْÝُْכùَĨَْŶَ إِذًا   ĹّÖَر  Ùِĩَèَْر  īَِائõَìَ ĥِĩْÜَכĳُنَ   ħْÝُĬَأ  ĳْĤَ  ģْĜُ}

أن  وĳåĺز  اóĝĤآن.   īĨ óĻčĬه   įĜא×ĉĤ  īùèوأ  ،çýĤאÖ  ħıĤ  ėĀأو وñİا   [١٠٠

ĺכĳن ĵĭđĨ اõĩıĤة ĹĘ أم ĬŸכאر أïĜ ħıĬ أوĳÜا ĻāĬً×א īĨ اĥĩĤכ، وכאĳĬا أéĀאب 

أïًèا  ĳÜËĺن   ź  ħıĬوأ اĳĥĩĤك.  أĳèال  Üכĳن  כĩא  ïĻýĨة  وĳāĜر   īĻÜאùÖو أĳĨال 

Ļüئًא.  ĥĩĺכĳن  ĩĨא 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[247]  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] izâyı aslî ameli olan nasb ile amel ettirerek 

 fe-izen lâ yu’tû diye okumuştur. Genel kıraatte ise bu amel [ĳُÜËُْĺ źَ ifadesiniنَ]

kaldırılmıştır, sanki şöyle denilmektedir: fe-lâ yu’tûne’n-nâse nekīran izen 
(… o takdirde insanlara zırnık koklatmazlardı). 

اĭĤَّאسَ [248] ïُùُéْĺَونَ  أَ] bel e أم ifadesinde امَْ   ģْÖَ] anlamında olup, hasedi 

yadırgamak ve çirkinliğini göstermek amacıyla “Yoksa  Peygamber (s.a.)’e ve 

müminlere haset mi ediyorlar?!” buyrulmaktadır.  Yahudiler, Allah’ın mü-

minlere nasip ettiği  zafer, galibiyet, izzetlerinin artması ve günden güne 

ilerlemelerinden dolayı Müslümanlara haset etmekteydi.

[249] “Biz vermiştik” ifadesi, bildikleri bir şeyle, yani Allah’ın kitap ve 

hikmeti İbrâhim hanedanına verdiğine ilişkin kendi bilgileriyle onları sus-

turmaktadır. “İbrâhim hanedanı” ki  Peygamber (s.a.)’in selefleridir. Yani 

Allah’ın, onlara verdiğinin benzerini  Peygamber (s.a.)’e de vermesi garip bir 

şey değildir. 

[250]  İbn Abbâs Radıyallāhu ‘Anh [v. 68/688], “Allah’ın İbrâhim haneda-

nına verdiği hükümranlık, Yûsuf ’un, Dâvûd ve Süleyman’ın hükümranlı-

ğıdır.” demiştir. Denilmiştir ki  Yahudiler  Peygamber’in çok hanım almasını 

mesele ettikleri için bu âyetle onlara şöyle cevap verilmiş oldu: “Dâvûd 

Aleyhisselâm’ın yüz hanımı, Süleyman Aleyhisselâm’ın üç yüz nikâhlı hanımı 

ve yedi yüz cariyesi varken onun dokuz hanımını nasıl çok görüyorsunuz?!”

[251] “Onlardan” yani Yahudilerden İbrâhim hanedanına dair “bu söze 

iman edenler” de var, doğruluğunu bile bile “inkâr edenler de.” Veya Yahu-

dilerden  Peygamber (s.a.)’e iman edenler de var, onun nübüvvetini inkâr 

edenler de. Yahut İbrâhim hanedanından İbrâhim’e iman edenler de var, 

onu inkâr edenler de. “[Evet,  Nûh’u ve İbrâhim’i gönderdik, peygamberliği de kitabı 

da bu ikisinin nesline verdik.] Gerçi, (nesilleri arasında) doğru yolda olanlar var 

ama çoğu fâsık!..” [Hadîd 57/26] âyetinde olduğu gibi.

56. Âyetlerimizi nankörce inkâr edenleri ileride öyle bir Ateş’e soka-
cağız ki derileri piştikçe -azabı tadabilsinler diye- başka derilerle değiş-
tireceğiz. Allah ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm).

[252] “… başka derilerle değiştireceğiz” onları başka derilere çevirece-

ğiz. ŞayetŞayet “Günahı işleyen derilerin yerine nasıl günah işlememiş derile-

re azap edilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Azap, kişinin duyarlı yekûnu içindir.
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]٢٤٧ [ ،ÕāĭĤا ĳİ يñĤא اıĥَĩĐ אل إذاĩĐإ ĵĥĐ ،«اĳُÜËُْĺ َź ذًاÍĘَ» دĳđùĨ īÖأ اóĜو

وĕĥĨ Ĺİאة óĜ ĹĘاءة اđĤאÙĨ، כĳÜËĺ ŻĘ :ģĻĜ įĬÉن اĭĤאس óًĻĝĬا إذًا.

{أمَْ ïُùُéْĺَونَ اĭĤَّאسَ} ģÖ أïùéĺون رĳøل اṠ ّٰų واĵĥĐ īĻĭĨËĩĤ إĬכאر ] ٢٤٨[

اïùéĤ واĝÝø×אįè. وכאĳĬا ïùéĺوĨ ĵĥĐ ħıĬא آÜאħİ اīĨ ّٰų اóāĭĤة واÙ×ĥĕĤ وازدĺאد 

اõّđĤ واïĝÝĤم כĳĺ ģم.

{آلَ ] ٢٤٩[  ÙĩכéĤوا اĤכÝאب   ّٰųا إÝĺאء   īĨ ĳĘóĐه  ĩÖא   ħıĤ إõĤام  آĭَĻْÜَא}   ïْĝَĘَ}

 ĵÜآ Ĩא   ģáĨ  ّٰųا  įĻÜËĺ أن  ï×Öع   ÷ĻĤ  įĬوأ  ،Ṡ  ïĩéĨ أŻøف   ħİ  īĺñĤا  {ħَĻİِاóَÖِْإ

 .įĘŻøأ

وĩĻĥøאن. ] ٢٥٠[ وداود   ėøĳĺ ĥĨכ   ħĻİاóÖإ آل   ĹĘ اĥĩĤכ  Đ×אس:   īÖا  īĐو

 ÙאئĨ ïĤاود  כאن   ïĜو  ďùÝĤا  įĤ  ħÜóáכÝøا  ėĻכ  :ħıĤ  ģĻĝĘ ùĬאءه،  اÝøכóáوا   :ģĻĜو

وĩĻĥùĤאن ĩáĥَàאئóĻıĨ Ùة، وĩđ×øאئÙĺóø Ù؟

]٢٥١ [ ħĻİاóÖآل إ ßĺïè īĨ óא ذכĩÖ أي {įِÖِ īَĨَآ īْĨَ} دĳıĻĤا īĩĘ {ħْıُĭْĩِĘَ}

 ّٰųل اĳøóÖ īĨآ īĨ دĳıĻĤا īĨ أو .įÝéāÖ įĩĥĐ ďĨ هóכĬوأ {įُĭْĐَ َّïĀَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو}

 ،óęכ  īĨ  ħıĭĨو  ،ħĻİاóÖÍÖ  īĨآ  īĨ  ħĻİاóÖإ آل   īĨ أو   .įÜĳّ×Ĭ  óכĬأ  īĨ  ħıĭĨو  ،Ṡ

.[٢٦ :ïĺïéĤا] {َنĳĝُøِאĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِوَכ ïٍÝَıْĨُ ħْıُĭْĩِĘَ} įĤĳĝכ

 ħْİُُدĳĥُäُ  ÛْåَąِĬَ ĩَא  َّĥُכ Ĭَאرًا   ħْıِĻĥِāْĬُ ĳْøَفَ  ÖِآĺَאĭَÜِא  כóُęََوا   īَĺñَِّĤا ٥٦-﴿إِنَّ 

َ כَאنَ õًĺõِĐَا èَכĩًĻِא﴾ ّٰųابَ إِنَّ اñَđَĤْا اĳĜُوñُĻَĤِ אİَóَĻْĔَ دًاĳĥُäُ ħْİُאĭَĤْ َّïÖَ

ñđÜب ] ٢٥٢[  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  إĺאİא.   ħİאĭĤïÖأ İَóَĻْĔَא}  ĳĥُäُدًا   ħْİُאĭَĤْ َّïÖَ}

 ،ÙøאùéĤا  ÙĥĩåĥĤ اñđĤاب   :ÛĥĜ ÿđÜ؟   ħĤ ĳĥäد   ÙĻĀאđĤا اĳĥåĤد  Ĩכאن 

٥
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Günah işleyen deri değil bu bütündür.  Fudayl b. ‘Iyaz’dan [v. 187/803] yanmış 

derinin yanmamışa dönüştürüleceği nakledilmiştir.  Peygamber (s.a.), “Cehen-

nemliklerin derileri günde yedi sefer değiştirilir.” buyurmuştur.  Hasan-ı Basrî 

Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] dediğine göre “Derileri yetmiş kez parşömen ren-

ginde beyaz deriye dönüştürülecektir.”

[253] “Azabı tatsınlar diye” yani azabı tatmaya devam etsinler ve bu 

tatma kesintiye uğramasın diye... Bu, zaten aziz [güçlü - şerefli] birine “Allah 

seni aziz etsin!” demene benzer, “Allah seni her daim aziz etsin, izzetini 

arttırsın!” anlamındadır.

[254] “Allah mutlak izzet sahibidir” suçlulara yapmak istediği hiçbir şey 

O’na güç gelmez; “hikmet sahibidir” müstehak olana tamamen adaletli bir 

şekilde azap eder. 

57.  İman edip  salih amel işleyenleri ise altından ırmakların aktığı, 
ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. Orada tertemiz eşleri olacak 
ve onları koyu bir gölgeye sokacağız. 

58. Allah size, elbette emanetleri ehline vermenizi ve insanlar ara-
sında hakemlik ederken adaletle hükmetmenizi emreder. Allah size ne 
güzel öğüt veriyor... Allah gerçekten işitir, görür (Semî‘, Basîr).

[255] ŻًĻĥِČَ mânayı pekiştirmek için ģّČِ’den türetilmiş bir sıfat-ı müşeb-

behedir. Leylun elîlun, yevmun eyûmun [kapkaranlık gece, güpegündüz] denilmesi 

gibi. Hiçbir aralığın olmadığı, güneşin gideremediği süreklilikte, uzun; ne 

çok sıcak ne çok soğuk, ılıman ve dengeli bir gölgeyi ifade eder.  Cennet göl-

gesi dışındaki hiçbir gölge böyle değildir. Allah bizi kendisine yaklaştıracak 
şeylere muvaffak kılarak, bizlere o gölgelerin altında gölgelenmeyi nasip etsin!

[256]  İbn Mes‘ûd’un [v. 32/653] kıraati Yâ ile se-yudhiluhum (onları so-

kacaktır) şeklindedir.

[257] “… emanetleri ehline vermenizi…” hitabı, her tür emanete iliş-

kin herkesi kapsamaktadır. Âyetin  Kâbe’nin bekçiliğini yapan   Osman b. 

 Talha b. Abduddâr [v. 42/662] hakkında indiği de söylenmiştir. Olay şöyle 

gerçekleşmiştir:  Peygamber (s.a.) fetih günü  Mekke’ye girdiğinde   Osman 

b.  Talha  Kâbe’nin kapısını kilitleyip  Kâbe’nin damına çıktı. Anahtarı  Pey-

gamber’e vermemek için diretti ve “Onun Allah resûlü olduğunu bilsem, 

girmesini engellemezdim!” dedi. Bunun üzerine Ali (r.a.) onun bileğini bü-

kerek anahtarı aldı ve  Kâbe’yi açtı.
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رĳøل   īĐو  .ãĻąĬ  óَĻĔ  ãĻąَّĭĤا  ģđåĺ  :ģĻąĘ  īĐو  .ïĥåĥĤ  ź  ،ÛāĐ  ĹÝĤا  Ĺİو

اïّ×Ü» Ṡ ّٰųل ĳĥäدħİ כĳĺ ģم óّĨ ď×øات»، وīĐ اóĨ īĻđ×ø :īùéĤة ĳĤïّ×ĺن ĳĥäدًا 

.÷ĻĈاóĝĤאء כאąĻÖ

]٢٥٣ [ ،ųّك اõّĐأ :õĺõđĥĤ כĤĳĝכ .ďĉĝĭĺ źو įĜذو ħıĤ ومïĻĤ {َابñَđَĤْا اĳĜُوñُĻَĤِ}

.įĻĘ ك وزادكõّĐ ĵĥĐ כĨأي أدا

]٢٥٤ [ źب إñđĺ ź {אĩًĻِכèَ} īĻĨóåĩĤאÖ هïĺóĺ אĩĨ ءĹü įĻĥĐ ďĭÝĩĺ ź {اõًĺõِĐَ}

.įĝéÝùĺ īĨ لïđÖ

 īْĨِ óِåْÜَي  ĭäََّאتٍ   ħْıُĥُìِïْĭُøَ אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ٥٧-﴿وَا
﴾ŻĻĥِČَ ŻČِ ħْıُĥُìِïْĬَُةٌ وóَ َّıĉَĨُ ٌא أَزْوَاجıَĻĘِ ħْıُĤَ اïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬْŶَא اıَÝِéْÜَ

 īَĻْÖَ  ħْÝُĩَْכèَ وَإِذَا  أıَĥِİَْא   ĵĤَِإ اĨَŶَאĬَאتِ  وا  ËَÜُدُّ أَنْ   ħُْכóُĨُÉْĺَ  َ ّٰųا ٥٨-﴿إِنَّ 
َ כَאنَ đًĻĩِøَא óًĻāِÖَا﴾ ّٰųإِنَّ ا įِÖِ ħُْכčُđِĺَ א َّĩđِĬِ َ ّٰųلِ إِنَّ اïْđَĤْאÖِ اĳĩُُכéْÜَ َّْאسِ أَنĭĤا

]٢٥٥ [ ،ģĻĤِأ  ģĻĤ ĝĺאل:  כĩא  ĭđĨאه.   ïĻכÉÝĤ  ģّčĤا  ċęĤ  īĨ  ÙĝÝýĨ  ÙęĀ  {ŻًĻĥِČَ}

 ،÷ĩýĤا įíùĭÜ ź אĩًودائ ،įĻĘ بĳْäَ ź אĬًאĭĻْĘَ א כאنĨ ĳİכ. وĤذ į×üא أĨم، وĳُĺم أĳĺو

 ėĤõĺ אĩĤ įĝĻĘĳÝÖ ّٰųא اĭĜرز .ÙĭåĤا ģČ źכ إĤذ ÷ĻĤد، وóÖ źو įĻĘ óّè ź אåًùَåْøَو

 .ģčĤכ اĤذ ÛéÜ ËĻęÝĤا įĻĤإ

وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اÖ ،«ħْıُĥُìِïْĻُøَ» ّٰųאĻĤאء.] ٢٥٦[

]٢٥٧ [ ĹĘ ÛĤõĬ ģĻĜو .ÙĬאĨأ ģכ ĹĘ ïèأ ģכĤ אمĐ אبĉíĤאتِ} اĬَאĨََŶْوا ا {أنَ ËَُÜدُّ

 ģìد īĻè Ṡ ّٰųل اĳøכ: أنّ رĤوذ .Ù×đכĤאدِن اø ار وכאنïĤا ï×Đ īÖ ÙéĥĈ īÖ אنĩáĐ

Ĩכĳĺ Ùم اçÝęĤ أĩáĐ ěĥĔאن Öאب اĤכÙ×đ وïđĀ اçĉùĤ، وأĵÖ أن ďĘïĺ اÝęĩĤאح إįĻĤ، وĜאل: 

 ،çÝĘو įĭĨ هñìه، وأïĺ Ġ ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹĥĐ ىĳĥĘ !įđĭĨأ ħĤ ّٰųل اĳøر įĬأ ÛĩĥĐ ĳĤ

٥

١٠
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 Peygamber (s.a.)  Kâbe’ye girdi, iki rekât  namaz kıldı. Amcası Hazret-i Ab-

bâs[’ın sikāye yani hacılara su verme görevi vardı],  Peygamber  Kâbe’den çıkınca on-

dan, anahtarı kendisine vermesini ve  sikāye ile  sidâne [ Kâbe’yi koruma] görevini 

birleştirmesini istedi. Bunun üzerine bu âyet indi.  Peygamber (s.a.),  Hazret-i 

Ali’ye anahtarı  Osman’a geri vermesini ve ondan özür dilemesini emretti.  Os-

man, Ali’ye “Bileğimi büküp incittin, şimdi de gelip özür mü diliyorsun?!” 

dedi.  Hazret-i Ali de “Allah senin hakkında âyet indirdi.” dedi ve bu âyeti oku-

du.  Osman, Allah’tan başka  ilâh olmadığına ve Muhammed’in O’nun elçisi 

olduğuna şehadet getirdi ve Müslüman oldu. Cebrâil geldi ve  Peygamber (s.a.), 
 sidâne görevinin sonsuza kadar  Osman’ın çocuklarında olacağını haber verdi.

[258]  Âyetin, emanetleri ehline vermeleri ve adaletle hükmetmelerine 

ilişkin yöneticilere hitap olduğu da söylenmiştir.

.kelimesi el-emânete şeklinde tekil olarak da okunmuştur اĨََźْאĬَאت [259]

[260] [įِÖِ ħُُْכčđِĺَ א َّĩđِĬِ ifadesinde] Mâ, ya ya‘izukum bi-hî ile tavsif edilen man-

sup bir kelimedir ya da ism-i mevsūl olmak üzere merfû‘dur, sılası da yine 

ya‘izukum bi-hîdir. Âdeta “Ne güzel şeydir Allah’ın size öğüt verişi!” yahut 

“Ne güzeldir Allah’ın size öğüt olarak verdiği şey!” buyrulmuş olmaktadır. 

Medhin mahsusu hazfedilmiş olup şu anlamdadır: “Allah’ın size verdiği bir 

öğüt olarak ne güzel bir şeydir bu!” -Yani emanetleri eda etme ve adaletle 

hükmetme [öğüdü].- 

[261] Kelime Nûn’un fethasıyla ne‘immâ şeklinde da okunmuştur.

59. “Ey iman edenler! Allah’a itaat edin, Peygambere ve sizden olan 
yöneticilere itaat edin. Herhangi bir hususta çekişecek olursanız, onu 
Allah ve Resûlüne arz edin; -tabiî, Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmiş-
seniz… Çünkü bu, sonucu itibariyle hem daha hayırlı hem de daha 
güzeldir.”

[262] İdarecilere, emanetleri ehline vermelerini ve adaletle hükmetme-

lerini emrettikten sonra, insanlara da o idarecilere itaat etmelerini ve onla-

rın kararlarına uymalarını emretmektedir. “Sizden olan idareciler”den kasıt, 

âdil idarecilerdir. Çünkü Allah ve Resûlü’nün, zalim idarecilerle hiçbir iliş-

kisi yoktur ve itaatin gerekliliği konusunda Allah ve Resûlü gibi kabul edi-

lemezler. Allah ve Resûlü ile ancak adaleti tercih, hakkı yeğleme, bu ikisini 

emretme ve bunların zıttından menetme konusunda o ikisine uyan yöneti-

ciler bir arada kullanılabilir.  Hulefâ-i Raşidîn ve onlara güzelce uyanlar gibi. 
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اÝęĩĤאح   įĻĉđĺ أن  اđĤ×אس   įĤÉø óìج  ĩĥĘא   .īĻÝđرכ  ĵĥĀو  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ģìود

وįĤ ďĩåĺ اĝùĤאÙĺ واïùĤاĻĥĐ óĨÉĘ ،ÛĤõĭĘ .ÙĬًّא أن óĺدّه إĩáĐ ĵĤאن وñÝđĺر إĝĘ ،įĻĤאل 

ĩáĐאن ĹّĥđĤ: أכÛİóْ وآذä ħà ÛĺئěĘóÜ Û؟ ĝĘאل: ïĝĤ أõĬل اĬÉü ĹĘ ّٰųכ óĜآĬًא، وóĜأ 

 ć×ıĘ !ųّل اĳøا رïًĩéĨ أن ïıüوأ ّٰųا źإ įĤإ ź أن ïıüאن: أĩáĐ אلĝĘ ،ÙĺŴا įĻĥĐ

ģĺó×ä وأó×ì رĳøل اṠ ّٰų أن اïùĤاĹĘ ÙĬ أوźد ĩáĐאن أïًÖا. 

وĉì ĳİ :ģĻĜאب źĳĥĤة ÉÖداء اĨŶאĬאت واéĤכÖ ħאïđĤل. ] ٢٥٨[

]٢٥٩ [.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،«ÙَĬَאĨََŶَْئ «اóĜو

א čđِĺَכĨ{įِÖِ ħُُْא، إĨא أن Üכĳن čđĻÖ ÙĘĳĀĳĨ ÙÖĳāĭĨכįÖ ħ، وإĨא أن ] ٢٦٠[ َّĩđِĬِ}

 ħכčđĺ يñĤء اĹýĤا ħđĬ أو ،įÖ ħכčđĺ ئًאĻü ħđĬ :ģĻĜ įĬÉ؛ כįÖ ÙĤĳĀĳĨ ÙĐĳĘóĨ نĳכÜ

įÖ. واĳāíĩĤص ÖאïĩĤح ñéĨوف، أي ĩّđĬא čđĺכįÖ ħ ذاك، وĳİ اĳĨÉĩĤر īĨ įÖ أداء 

 .ħכéĤا ĹĘ لïđĤאت واĬאĨŶا

א» çÝęÖ اĳĭĤن.] ٢٦١[ َّĩđِĬَ» ئóĜو

 ħُْכĭْĨِ óِĨْŶَا ĹĤِلَ وَأُوĳøُ َّóĤا اĳđُĻĈَِوَأ َ ّٰųا اĳđُĻĈَِا أĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٥٩
وَاĳْĻَĤْمِ   ِ ّٰųאÖِ ĳĭُĨِËْÜُنَ   ħْÝُĭُْכ إِنْ  ĳøُلِ  َّóĤوَا  ِ ّٰųا  ĵĤَِإ وهُ  óُĘَدُّ Ĺْüَءٍ   ĹĘِ  ħْÝُĐَْאزĭَÜَ ÍِĘَنْ 

﴾ŻًĺِوÉْÜَ īُùَèَْوَأ óٌĻْìَ َכĤَِذ óِìِŴا

ĩĤא أóĨ اźĳĤة ÉÖداء اĨŶאĬאت إĵĤ أıĥİא وأن éĺכĳĩا ÖאïđĤل، أóĨ اĭĤאس ] ٢٦٢[

Ŷن  اěéĤ؛  أóĨاء   :ħכĭĨ  óĨŶا  ĹĤوÉÖ واóĩĤاد   .ħİאĺאąĜ  ĵĥĐ وĳĤõĭĺا   ħİĳđĻĉĺ ÉÖن 

 ÙĐאĉĤب اĳäو ĹĘ įĤĳøور ّٰųا ĵĥĐ نĳęĉَđُĺ ŻĘ ،ħıĭĨ ئאنĺóÖ įĤĳøور ّٰųر اĳåĤاء اóĨأ

واĻÝìאر  اïđĤل  إáĺאر   ĹĘ ĩıĤא   īĻĝĘاĳĩĤا واóĨŶاء   įĤĳøور  ّٰųا  īĻÖ  ďĩåĺ وإĩĬא   ،ħıĤ

اěéĤ واĩıÖ óĨŶא واīĐ ĹıĭĤ أïĄادĩİא، כאęĥíĤאء اóĤاīĺïü وùèÍÖ ħıđ×Ü īĨאن.
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Nitekim bu halifeler şöyle diyorlardı: “Ben aranızda adaletle hükmettiğim 

sürece bana itaat edin, adalete aykırı davrandığımda ise bana itaat etmek zo-

runda değilsiniz.” Nakledildiğine göre  Ebû Hâzim [Seleme b. Dînâr; v. 140/757], 

Mesleme b. Abdülmelik [v. 121/739?] kendisine, “Sizden olan idarecilere itaat 

edin.’ buyruğuyla bize itaat etmeniz size emredilmedi mi?!” deyince  Ebû Hâ-

zim şöyle cevap vermiştir: “Siz Hakk’a karşı çıktığınızda âyetin ‘Bir konuda 

çekişirseniz onu Allah ve Resûlü’ne götürün.’ kısmıyla bu  hak sizden alınma-

dı mı?” [Yani, siz bu âyetin gereğini yapmadığınız için itaat gerekliliği kalkmış oldu.]

[263] Bu idarecilerin, gece gönderilen askerî birliklerin [seriyye] komu-

tanları olduğu da söylenmiştir. Nitekim  Peygamber (s.a.) “Bana itaat eden 

Allah’a itaat etmiştir. Bana karşı gelen Allah’a karşı gelmiştir. Benim tayin 

ettiğim yöneticiye itaat eden bana itaat etmiştir. Ona karşı gelen de bana 

karşı gelmiştir.” buyurmuştur. [Buhārî, “Ahkâm”, 1] Bunların, insanlara dini 

öğreten, onlara iyiliği emredip kötülükten sakındıran dindar âlimler oldu-

ğu da söylenmiştir.

[264] “Bir konuda çekişirseniz” yani herhangi bir dinî konuda idareci-

lerinizle ihtilafa düşerseniz, “o konuda Allah ve Resûlü’ne” yani Kitap ve 

Sünnete “başvurun.” Allah, ‘idareciye itaat’ konusundaki emrini şüpheye 

mahal vermeyecek bir şey ile birlikte zikretmişken zalim idarecilere itaat na-

sıl gerekli olabilir!? Şöyle ki Allah önce, idarecilere emaneti ehline vermele-

rini, adaletle hükmetmelerini emretmiş, sorun yaşanan konularda ise  Kitap 

ve Sünnet’e başvurmalarını emretmiştir. Zalim idareciler ise emanete hiç 

riayet etmedikleri gibi adaletle de hükmetmezler! Hiçbir konuyu ne Kitap’a 

ne de Sünnet’e arz ederler! Nefsanî arzuları, kendilerini nereye sürüklerse 

onun peşinden giderler. Dolayısıyla, Allah ve Resûlü nezdindeki ülü’l-emr-
niteliğinden sıyrılmışlardır. Onlara en yakışan isim “zorba hırsızlar”dır!

[265] “Bu” müracaat, yani sorunu  Kitap ve Sünnet’e arz etme, “sizin 

için daha hayırlı” ve yararlı“dır; sonuç bakımından da daha güzeldir.” [īùèأ 
ŻĺوÉÜ hakkında] şöyle de denilmiştir: Bu, sizin te’vilinizden “daha güzel bir 

te’vildir” [yani kendi aklınızla çıkaracağınız hükümden daha iyi bir hükümdür]. 

60. Hem sana indirilene hem de senden önce indirilene iman ettik-
lerini iddia edenlere bak; nasıl, (bu kitapların değil) tâğutun önünde 
muhakeme edilmek istiyorlar?! Oysa (ona güvenmemeleri) onu inkâr 
etmeleri emredilmişti bunlara!.. Böylece  şeytan, onları derin bir dalâ-
lete düşürmek istiyor. 
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 .ħכĻĥĐ ĹĤ ÙĐאĈ ŻĘ ÛęĤאì نÍĘ ،ħכĻĘ ÛĤïĐ אĨ ĹĬĳđĻĈن: أĳĤĳĝĺ אءęĥíĤوכאن ا

 įĤĳĜ  ĹĘ ĉÖאĭÝĐא   ħÜóĨأ  ħÝùĤأ  :įĤ Ĝאل  اĥĩĤכ   ï×Đ  īÖ  ÙĩĥَùĨَ أن  èאزم   ĹÖأ  īĐو

{ÍِĘَن   įĤĳĝÖ  ěéĤا  ħÝęĤאì إذا   ħכĭĐ  ÛĐõĬ  ïĜ  ÷ĻĤأ Ĝאل:   {ħُْכĭْĨِ  óِĨَْŶْا  ĵĤُِوَأو}

ĳøُلِ}؟ َّóĤوا ّٰųا ĵĤَِوهُ إ ĭَÜَאزĹْüَ ĹĘ ħْÝُĐَْءٍ óُĘَدُّ

]٢٦٣ [ ّٰųا أĈאع   ïĝĘ  ĹĭĐאĈأ  īĨ»  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو اóùĤاĺא،  أóĨاء   ħİ  :ģĻĜو

أóĻĨي   ÿِđĺ  īĨو  ĹĭĐאĈأ  ïĝĘ أóĻĨي   ďĉĺ  īĨو  ،ųّا  ĵāĐ  ïĝĘ  ĹĬאāĐ  īĨو

 ħıĬوóĨÉĺو  īĺïĤا اĭĤאس  ĳĩĥđĺن   īĺñĤا ĳĭِّĺن  َّïĤا اĩĥđĤאء   ħİ  :ģĻĜو  .«ĹĬאāĐ  ïĝĘ

 .óכĭĩĤا īĐ ħıĬĳıĭĺوف وóđĩĤאÖ

Ĺüء ] ٢٦٤[  ĹĘ ħכĭĨ  óĨŶا اĳĤوأو ħÝĬأ ħÝęĥÝìا ÍĘن  ĭَÜَאزĹْüَ ĹĘ ħْÝُĐَْءٍ}  {ÍِĘَن 

 ėĻوכ .ÙĭùĤאب واÝכĤا ĵĤإ įĻĘ اĳđäأي ار ،įĤĳøور ّٰųا ĵĤدّوه إóĘ ،īĺïĤر اĳĨأ īĨ

õĥÜم ĈאÙĐ أóĨاء اĳåĤر وçĭä ïĜ اųّٰ اĉÖ óĨŶאÙĐ أوĹĤ اĩÖ óĨŶא ü įđĨ ĵĝ×ĺ źכ، 

 ĵĤع إĳäóĤאÖ اóًìآ ħİóĨوأ ħכéĤا ĹĘ لïđĤאÖאت وĬאĨŶداء اÉÖ źًأو ħİóĨأن أ ĳİو

 źل، وïđÖ نĳĩכéĺ źو ÙĬאĨدّون أËĺ ź رĳåĤاء اóĨوأ ،ģכüא أĩĻĘ ÙĭùĤאب واÝכĤا

 ħıĘ  ،ħıÖ  Û×İذ  ßĻè  ħıÜاĳıü ĳđ×Ýĺن  إĩĬא   ،Ùĭø  ĵĤإ  źو כÝאب   ĵĤإ Ļüئًא  óĺدون 

 :ħıאئĩøأ  ěèوأ  ،įĤĳøور  ّٰųا  ïĭĐ  óĨŶا  ĳĤأو  ħİ  īĺñĤا ęĀאت   īĐ ĳíĥùĭĨن 

.Ù×ĥĕÝĩĤا اĳāĥĤص 

]٢٦٥ [ īُùَèَْوَأ} çĥĀوأ ħכĤ {óٌĻْìَ} ÙĭùĤאب واÝכĤا ĵĤد إóĤا ĵĤאرة إüإ {כĤذ}

.ħÝĬأ ħכĥĺوÉÜ īĨ ŻًĺوÉÜ īùèأ :ģĻĜو .Ù×ĜאĐ īùèوأ {ŻًĺِوÉْÜَ

 īْĨِ أõِĬُْلَ  وĨََא  إĻْĤَِכَ  أõِĬُْلَ  ĩَÖِא  آĳĭُĨَا   ħْıَُّĬَأ ĳĩُĐُõْĺَنَ   īَĺñَِّĤا  ĵĤَِإ  óَÜَ  ħْĤََ٦٠-﴿أ
 ïُĺóِĺَُو  įِÖِ ĺَכóُęُْوا  أَنْ  أóُĨُِوا   ïْĜََو אĳĔُتِ  َّĉĤا  ĵĤَِإ éَÝَĺَאכĳĩَُا  أَنْ  ïُĺóِĺُونَ  ĥِ×ْĜَכَ 

ïًĻđِÖَ źŻĄَ ħْıُا﴾ َّĥąِĺُ ْאنُ أَنĉَĻْ َّýĤا

٥

١٠

١٥
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61. Bunlara “Allah’ın indirdiğine ve Peygambere gelin!” denince o 
münafıkların senden büsbütün uzaklaştıklarını görüyorsun. 

62. Bizzat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet 
geldiğinde, nasıl da yanına gelip Allah adına yemin ederek “Bizim ni-
yetimiz, bir güzellik yapmak ve ara bulmaktan başka bir şey değildi!” 
diyorlar?! 

63. Bunlar, kalplerindekini Allah’ın iyi bildiği kimselerdir! Sen 
bunlara aldırma da öğüt vermeye devam et, içlerine işleyen etkileyici 
sözler söyle onlara…”

[266] Rivayete göre Bişr adlı münafık, bir  Yahudi ile ihtilâfa düşmüş. 

 Yahudi onu  Peygamber (s.a.)’[in huzurunda mahkemeleşmey]e çağırırken müna-

fık  Kâ‘b b. Eşref ’e çağırıyormuş. Nihayet hakem olarak  Peygamber (s.a.)’e 

başvurmuşlar.  Peygamber (s.a.)  Yahudi lehine hüküm verince münafık bunu 

kabul etmemiş, “Gel hakem olarak bir de  Ömer b. Hattāb’a gidelim!” demiş. 

[ Hazret-i Ömer’in yanına gittiklerinde]  Yahudi demiş ki: “ Peygamber (s.a.) benim 

lehime hüküm verdi fakat bu, onun verdiği kararı kabul etmiyor!” Ömer, 

münafığa “Gerçekten böyle mi?” diye sormuş. Münafık, “Evet” deyince  Haz-

ret-i Ömer “Ben gelinceye kadar bekleyin.” deyip içeriden kılıcını almış, son-

ra çıkıp münafığın boynunu vurmuş ve münafık cansız yere düşmüş!.. Sonra 

 Hazret-i Ömer şöyle demiş: “İşte Allah ve Resûlü’nün kararını kabul etmeyen 

hakkında ben böyle hüküm veririm!” Bu âyet-i kerime işbu olay üzerine in-

miştir. Cebrâil gelip “Ömer hakla batılın arasını çok güzelce ayırdı.” demiş. 

Bunun üzerine Resûlullah  Hazret-i Ömer’e, “Sen fârûksun” demiştir.

[267]  Tāğut,  Kâ‘b b. Eşref ’tir. Taşkınlıkta aşırı gitmesi ve  Peygamber 

(s.a.)’e düşmanlık beslemesinden dolayı Allah onu böyle isimlendirmiştir. 

Yahut tāğuttan maksat şeytandır ve  Kâ‘b b. Eşref ’i de şeytana benzeterek 

böyle adlandırmıştır. Ya da  Peygamber (s.a.)’den başkasının hakemliğini, 

 Peygamber (s.a.)’in hakemliğine tercih etmesinden dolayı onu şeytanın ha-

kemliğine başvurmuş gibi kabul etmiştir. “Oysa, onu inkâr etmeleri emre-

dilmişti bunlara! Şeytan onları derin bir dalâlete düşürmek istiyordu.” [Nisâ 

4/60] ifadesi de buna delâlet eder.

 malum yapıda bi-mâ enzele ileyke ve [ĩَÖِ ifadesiא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ وĨََא أõِĬُْلَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ]  [268]
mâ enzele (Allah’ın hem sana indirdiğine hem de senden önce indirdiğine) 

şeklinde de okunmuştur. 
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 īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا  Ûَĺَْرَأ ĳøُلِ  َّóĤا  ĵĤَِوَإ  ُ ّٰųا أõَĬَْلَ  Ĩَא   ĵĤَِإ đَÜَאĳْĤَا   ħْıُĤَ  ģَĻĜِ ٦١-﴿وَإِذَا 

ونَ ĭْĐَכَ ïُĀُودًا﴾ ُّïāُĺَ

 ِ ّٰųאÖِ َنĳęُĥِéْĺَ َאءُوكäَ َّħàُ ħْıِĺïِĺَْأ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ Ùٌ×َĻāِĨُ ħْıُÝْÖَאĀََإِذَا أ ėَĻَْכĘَ﴿-٦٢

إِنْ أَرَدĬَْא إźِ إùَèِْאĬًא وĝًĻĘِĳْÜََא﴾

 ħْıُĤَ ģْĜَُو ħْıُčْĐَِو ħْıُĭْĐَ ْضóِĐْÉَĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ אĨَ ُ ّٰųا ħُĥَđْĺَ īَĺñَِّĤئِכَ اĤَ٦٣-﴿أُو

ĹĘِ أĕًĻĥِÖَ źĳْĜَ ħْıِùِęُĬَْא﴾

]٢٦٦ [ ّٰųا رĳøل   ĵĤإ اĳıĻĤدي  ĐïĘאه  ĳıĺدĺًّא   ħĀאì  ěĘאĭĩĤا óًýÖا  أن  روي 

 ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ اÝèכĩא  إĩıĬא   ħà اóüŶف،   īÖ  Õđכ  ĵĤإ  ěĘאĭĩĤا ودĐאه   ،Ṡ

ĳıĻĥĤ ĵąĝĘدي óĺ ħĥĘض اĭĩĤאěĘ وĜאل: đÜאل éÝĬאכħ إīÖ óĩĐ ĵĤ اĉíĤאب. ĝĘאل 

اĳıĻĤدي ĭĤ ĵąĜ :óĩđĤא رĳøل اóĺ ħĥĘ ّٰųض ąĝÖאئĝĘ .įאل ĭĩĥĤאěĘ: أכĤñכ؟ Ĝאل: 

 ħà  ،įęĻø  ĵĥĐ  ģĩÝüאĘ  óĩĐ  ģìïĘ إĻĤכĩא.  أóìج   ĵÝè ĨכאĬכĩא   :óĩĐ ĝĘאل   .ħđĬ

óìج óąĘب ěĭĐ įÖ اĭĩĤאóÖ ĵÝè ěĘد. Ĝ ħàאل: İכñا أóĺ ħĤ īĩĤ ĹąĜض ąĝÖאء 

اųّٰ ورÛĤõĭĘ !įĤĳø. وĜאل ģĺó×ä: إنّ óĘ óĩĐق īĻÖ اěéĤ واĤ×אĝĘ ،ģĈאل įĤ رĳøل 

اṠ ّٰų: «أÛĬ اęĤאروق».

اĻĕĉĤאن ] ٢٦٧[  ĹĘ  įĈاóĘŸ ĈאÜًĳĔא،   ّٰųا ĩøאه  اóüŶف،   īÖ  Õđכ واĉĤאĳĔت: 

اĻÝìאر   ģđä أو   .įĩøאÖ  ÙĻĩùÝĤوا ÖאĉĻýĤאن   įĻ×ýÝĤا  ĵĥĐ أو   ،Ṡ  ّٰųا رĳøل  وïĐاوة 

 įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،אنĉĻýĤا ĵĤא إĩًאכéÜ įĻĤإ ħאכéÝĤا ĵĥĐ Ṡ ّٰųل اĳøر óĻĔ ĵĤإ ħאכéÝĤا

.{ħْıَُّĥąُِĺ َאنُ أنĉَĻْ َّýĤا ïُĺóُِĺَو įِÖِ واóُęُْכĺَ َْوا أنóُĨُِأ ïْĜََو}

]٢٦٨ [ .ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ {َلõĬََא أĨََلَ... وõَĬَْא أĩَÖِ} ئóĜو

٥

١٠

١٥
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[269] Abbâs b. Fadl tāğut kelimesini çoğul kabul ederek, [įِÖِ واóُęُْכĺَ ْاَن ifade-

sini] en yekfuru bi-hâ okumuştur. ِאتĩَĥُُّčĤا ĵĤَِرِ اĳُّĭĤا īَĨِ ħْıُĬَĳäُóِíُْĺ ُتĳĔَُّאĉĤا ħُİُُאؤĻَĤَِْاو 
(Nankörce inkâr edenlerin velîleri ise tāğuttur [yani, azgın kişi ve odaklardır. 

Bunlar] onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar.) [Bakara 2/257] âyeti gibi.

[270]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728; اĳْĤَאđَÜَ fiilini], okuyuşu kolaylaştırmak için 

ÛَĻْĤَאđَÜَ’nin lâme’l-fiilini düşürerek Lâm’ın zammesiyle اĳُĤאđَÜَ şeklinde oku-

muştur. Tıpkı mâ bâleytu bi-hî bâleten (Onu hiç önemsemedim.) der gibi ki 

aslında -‘âfiyeten gibi- bâliyetendir.  Kisâî [v. 189/805] de demiştir ki âyetin aslı 

fâ‘iletün vezninde âyiyetündür, lâme’l-fiili [olan ikinci Yâ] düşürülmüştür. İşte 

[ÛَĻْĤَאđَÜَ’den] Yâ atılınca Lâm’dan sonra çoğul Vav’ı geldiğinden َאلđَÜَ’nin Lâm’ı 

zammelenmiş ve اĳُĤאđَÜَ’ya dönüşmüştür. Tekaddemû (geliniz) gibi. Mekkeli-

lerin, kadınlar için, Lâm’ın kesresiyle ĹْĤِאđَÜَ demeleri de bu şekildedir [aslında 

ĹĤَאđَÜَ’dir]. Nitekim  Hamdânî [v. 357/968] şiirinde şöyle geçer:

Gel ey bülbül… Dertlerimi seninle paylaşayım, gel.

Ancak tercih edilen okuyuş, Lâm’ın fethasıyla اĳْĤَאđَÜَ şeklindedir. 

[271]  “Nasıl…” Yani durumları nice olacak, ne gibi hokkabazlıklar ser-

gileyecekler?! Demek istiyor ki gerek senden başkasının hakemliğine baş-

vurmak için gerekse senin verdiğin hükümlerde seni töhmet altında bırak-

mak için “bizzat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet 

geldiğinde” âciz kalacaklar, ne ileri ne de geri gidebilecekler.

[272]  O belaya maruz kalıp da sana mazeret beyan etmek üzere “yanına 

gelip Allah adına yemin ederek” şöyle diyorlar: “Bizim niyetimiz” edepsizlik 

değil “bir güzellik yapmak ve” iki dâvalının “arasını bulmaktan başka bir 

şey değildi! Yoksa asla sana muhalefet etmek ve hükmünü beğenmemek 

gibi bir niyetimiz yoktu!.. O halde bize dua et de sıkıntımız gitsin!” Bu 

ifade, yaptıklarından dolayı bunları tehdit etmekte, iş işten geçtikten sonra 

yine pişman olacaklarını ve Allah’ın azabı gelip çattığında bu pişmanlığın 

kendilerine fayda vermeyeceğini bildirmektedir.

[273] Şu da söylenmiştir: -Allah kanını heder etmişken [yani “Kimse bu 

münafığın kan dâvasını gütmeyecek!” buyurmuşken]-  Hazret-i Ömer’in öldürdüğü 

münafığın akrabaları onun kan bedelini talep etmek üzere  Peygamber’e ge-

lip şöyle dediler: “Biz Ömer’in hakemliğine başvurmakla, âdil bir kararla 

arkadaşımıza iyilik etmesini ve kendisiyle hasmının arasını bulmasını iste-

miştik. Onun hakkında böyle bir hüküm vereceğini hiç düşünmemiştik!” 

[Bu durumda anlam şöyle olmaktadır: Bunlar nasıl Peygamber (s.a.) dışındaki birinin ha-

kemliğine başvurup sonra da kan bedelini istemek için  Peygamber (s.a.)’e gidiyorlar!?]
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]٢٦٩ [ ،ďĩåĤا  ĵĤإ ÖאĉĤאĳĔت  ذİאÖًא  ıَÖِא»،  ĺَכóُęُْوا  «أنَْ   ģąęĤا  īÖ Đ×אس  وóĜأ 

כįĤĳĝ {أوĻَĤَِْאؤħُİُُ اĉĤَّאĳĔُتُ ħıُĬَĳäُóِíُْĺ} [اóĝ×Ĥة: ٢٥٧] 

وóĜأ اđÜَ» īùéĤאĳُĤَا» ħąÖ اŻĤم ĵĥĐ أñè įĬف اŻĤم đÜ īĨאęًĻęíÜ ÛĻĤא، ] ٢٧٠[

إن   :Ùĺآ  ĹĘ  ĹאئùכĤا Ĝאل  وכĩא   ،ÙĻĘאđכ  ÙĻĤאÖ وأıĥĀא   ،ÙĤאÖ  įÖ  ÛĻĤאÖ Ĩא  ĜאĳĤا:  כĩא 

 īĨ اŻĤم   ïđÖ  ďĩåĤا واو   ÛđĜو  ÛĘñè ĩĥĘא  اŻĤم،   ÛĘñéĘ  ،ÙĥĐאĘ  ،ÙĻĺآ أıĥĀא 

đÜאل āĘ ،ÛĩąĘאر đÜאĳُĤا، ĳĨïĝÜ :ĳéĬا. وĳĜ įĭĨل أĨ ģİכđÜ :ÙאÖ ،ĹĤِכóù اŻĤم 

:ĹĬاïĩéĤا óđü ĹĘأة، وóĩĥĤ

...ĹĤِאđَÜَ َمĳĩُıĤכِ اĩْøِאĜَُأ ĹĤِאđَÜَ

واçÝĘ įäĳĤ اŻĤم.

{ĘَכėَĻَْ} ĺכĳن èאħıĤ، وכĳđĭāĺ ėĻن؟ Ĺĭđĺ أõåđĺ ħıĬون ïĭĐ ذĤכ ] ٢٧١[

 ħאכéÝĤا īĨ {ħْıِĺïِĺَْأ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ Ùٌ×َĻāِĨُ ħıÝÖאĀإِذَا أ} įĬردوĳĺ źا وóًĨرون أïāĺ ŻĘ

.ħכéĤا ĹĘ כĤ ħıĨאıÜك واóĻĔ ĵĤإ

{äَ َّħُàאءُوكَ} āĺ īĻèאĳÖن ñÝđĻĘرون إĻĤכ {ĳęُĥِéْĺَنَ} Ĩא أردĬא éÝÖאכĭĩא ] ٢٧٢[

 źכ وĤ ÙęĤאíĨ دóĬ ħĤو ،īĻĩāíĤا īĻÖ {אĝًĻĘِĳْÜََو} אءةøإ ź {אĬًאùَèِْإ َّźِإ} كóĻĔ ĵĤإ

ĉًíùÜא éĤכĩכ، óęĘج ĭĐא ĐïÖאئכ .وñİا وħıĥđĘ ĵĥĐ ħıĤ ïĻĐ، وأĳĨïĭĻø ħıĬن 

.ųّس اÉÖ لĳĥè ïĭĐ ارñÝĐźا ħıĭĐ Ĺĭĕĺ źم، وïĭĤا ħıđęĭĺ ź īĻè įĻĥĐ

أردĬא ] ٢٧٣[ Ĩא  ĝĘאĳĤا:   ،ųّا أïİره   ïĜو  įĨïÖ ĳ×ĥĉĺن   ěĘאĭĩĤا أوĻĤאء  äאء   :ģĻĜو

 īĻÖو  įĭĻÖ  ěĻĘĳÝĤوا اïđĤل   ÙĨĳכéÖ Āאĭ×èא   ĵĤإ  īùéĺ أن   źإ  óĩĐ  ĵĤإ  ħאכéÝĤאÖ

.įÖ ħכè אĩÖ įĤ ħכéĺ įĬא أĭĤא×Ö óĉì אĨو ،įĩāì

٥

١٠

١٥
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[274] “Sen bunlara aldırma” gelecekteki faydalarını düşünerek bunları 

cezalandırma, onlara öğüt vermekle yetin, başka bir şey yapma “ve içlerine 

işleyen etkileyici sözler söyle onlara.” Yani onlara öğüt verirken, uyarmak-

ta ve korkutmakta mübalağa et. ŞayetŞayet “ħْıِùِęُĬَْا ĹĘِ (İçlerinde) ifadesi nere-

ye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [i] אĕًĻĥِÖَ (etkili) kelimesine bağlıdır. Mâna 

şöyledir: Onlara, yüreklerine işleyecek, üzüldükçe üzülecekleri ve korkuyu 

iliklerine kadar hissedecekleri etkileyici bir söz söyle. Bu etkileyici söz de 

münafıklık’larının uç verip açıkça ortaya çıkması durumunda öldürülecek-

leri ve köklerinin kazınacağı tehdididir! Ve içlerindeki defoyu ve münafık-

lığı Allah’ın çok iyi bildiğini ve onlarla müşrikler arasında fark olmadığını 

kendilerine bildir ve de ki size dokunulmamasının sebebi, içten  kâfir olsa-

nız da iman ediyormuş gibi görünmenizdir. Ama maskenizi düşürecek işler 

yaparsanız kılıçtan başka çare kalmaz [ona göre]!.. [ii. ħْıِùِęُĬَْا ĵĘِ’in müteallakı] ģْĜُ 
ħْıُĤَ (onlara söyle) ifadesi de olabilir. Bu durumda mâna şöyledir: Onlara 

kötü benliklerine ve nifak barındıran kalplerine ilişkin etkileyici söz söyle 

ve şöyle de: Allah içinizdekileri bilmekte! Onu gizlemek size bir fayda sağ-

lamaz. Kendinize çeki düzen verin, kalplerinizi arındırın ve münafıklık has-

talığını tedavi edin. Aksi takdirde Allah sizi şirklerini açıkça dışa vuranları 

uğrattığı akıbete uğratır, yani eninde sonunda cezalandırır! Hatta bundan 

daha kötü ve daha ağır bir sonuçla karşı karşıya bırakır. [iii] Yahut onları 

bir kenara çekerek, yanlarında hiç kimse yokken -çünkü bu daha iyi sonuç 

verir ve daha samimi olur- gizlice nasihat et ve kendilerine “içlerine işleyen, 

etkileyici bir söz” söyle.

64. Biz bütün elçileri sırf, kendilerine -Allah’ın izniyle- itaat edilsin 
diye göndermişizdir. Şayet kendilerine zulmettiklerinde, senin yanına 
gelip bağışlanmaları için Allah’a dua etselerdi,  Peygamber de bağışlan-
maları için dua etseydi, Allah’ın elbette ‘tevbeleri daima kabul eden’, 
merhametli (bir Rab) olduğunu göreceklerdi.

65. (Resûlüm!) Hayır, senin Rabbine yemin ederim ki aralarındaki 
anlaşmazlıklarda seni hakem kılıp sonra da verdiğin hükümden dolayı 
içlerinde bir sıkıntı duymadan tam bir teslimiyetle teslimiyet gösterme-
dikçe iman etmiş olmazlar.
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]٢٧٤ [ ħıęכ ĵĥĐ دõÜ źو ،ħıאئĝ×Ýøا ĹĘ ÙéĥāĩĤ ħı×ĜאđÜ ź {ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْÉĘَ}

 ĹĘ  ēĤאÖ ĕًĻĥِÖَא}،   źًĳْĜَ  ħْıِùِęُĬَأ  ĹĘ  ħْıُĤَ  ģĜَُو}  įĻĥĐ  ħİ ĩĐא   ÙéĻāĭĤوا  ÙčĐĳĩĤאÖ

 :įĤĳĝÖ :ÛĥĜ ؟{ħْıِùِęُĬَْأ ĹĘ} įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ .ارñĬŸوا ėĺĳíÝĤאÖ ħıčĐو

اĩÝĔאĨًא،   įÖ ĳĩÝĕĺن   ħıÖĳĥĜ  ĹĘ óًàËĨا   ħıùęĬأ  ĹĘ ĕًĻĥÖא   źًĳĜ  ħıĤ  ģĜ أي  {ĕًĻĥÖא}، 

 ħıĭĨ ħåĬ אل إنāئÝøźوا ģÝĝĤאÖ ïĐĳÝĤا ĳİאرًا، وđýÝøف اĳíĤا įĭĨ ونóđýÝùĺو

 ïĭĐ ĳĥđĨم  واęĭĤאق   ģĔïĤا  īĨ  ħıøĳęĬ  ĹĘ Ĩא  أن   ħİó×ìوأ  ،įĬóĜ  ďĥĈوأ اęĭĤאق 

اĩĺŸאن   ħאرכıČŸ  źإ  ÙَّĘכאĩĤا ñİه  وĨא   ،īĻכóýĩĤا  īĻÖو  ħכĭĻÖ óĘق   ź  įĬوأ  ، ّٰųا

 .ėĻùĤا  źإ  ě×ĺ  ħĤ  ħאءכĉĔ  įÖ Üכĳęýن  Ĩא   ħÝĥđĘ ÍĘن  وإĩĄאره،   óęכĤا  ħارכóøوإ

 ÙĺĳĉĩĤا  ħıÖĳĥĜو  ÙáĻ×íĤا  ħıùęĬأ  ĵĭđĨ  ĹĘ  ħıĤ  ģĜ ħْıُĤَ} أي   ģْĜُ} įĤĳĝÖ  ěĥđÝĺ أو 

 ħכĭĐ Ĺĭĕĺ ŻĘ įĻĥĐ Ĺęíĺ ź ħכÖĳĥĜ ĹĘ אĨ ħĥđĺ ّٰųא، وأنّ اĕًĻĥÖ źًĳĜ אقęĭĤا ĵĥĐ

 ّٰųل اõĬأ źאق، وإęĭĤض اóĨ īĨ אİوداوُو ħכÖĳĥĜ واóıĈو ħכùęĬا أĳéĥĀÉĘ .įĬאĉÖإ

 ĹĘ ħıĤ ģĜ أو .ċĥĔכ وأĤذ īĨ اóًüو ،įĨאĝÝĬا īĨ كóýĤאÖ īĺóİאåĩĤאÖ لõĬא أĨ ħכÖ

 ،ďåĬأ  óùĤا  ĹĘ  įĬŶ  ،ÙéĻāĭĤאÖ  ħıĤ ا  ùĨאرًّ  ،ħİóĻĔ  ħıđĨ  ÷ĻĤ  ،ħıÖ ìאĻًĤא   ħıùęĬأ

.ħıĻĘ óàËĺو ħıĭĨ ēĥ×ĺ {אĕًĻĥِÖَ źًĳْĜَ}ģìאض أدéĨŸا ĹĘو

 ħْıُùَęُĬَْا أĳĩُĥَČَ ْإِذ ħْıَُّĬَأ ĳْĤََو ِ ّٰųذْنِ اÍِÖِ َאعĉَĻُĤِ źِلٍ إĳøَُر īْĨِ אĭَĥْøَْא أَرĨََ٦٤-﴿و

اÖًא رĩًĻèَِא﴾ َّĳÜَ َ ّٰųوا اïُäَĳَĤَ ُلĳøُ َّóĤا ħُıُĤَ óَęَĕْÝَøْوَا َ ّٰųوا اóُęَĕْÝَøْאĘَ َאءُوكäَ

 ĹĘِ واïُåِĺَ ź َّħàُ ħْıُĭَĻْÖَ óَåَüَ אĩَĻĘِ َكĳĩُ ٦٥-﴿ŻĘَ وَرÖَِّכَ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ éَĺُ ĵَّÝèَכِّ

ĳĩُا ĩًĻĥِùْÜَא﴾ ِĥّùَĺَُو ÛَĻْąَĜَ א َّĩĨِ אäًóَèَ ħْıِùِęُĬَْأ

٥
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[275] “Biz bütün elçileri sırf, Allah’ın” ona itaat edilmesi gerektiğini 

“bildirmesiyle” yani onun elçi olarak gönderildiği kimselere ona itaat edip 

tâbi olmalarını emretmesi sebebiyle “kendilerine itaat edilsin diye gönder-

mişizdir.” Çünkü elçi, Allah’dan aldığı görevi yapmaktadır. Dolayısıyla ona 

itaat, Allah’a itaattir; ona karşı gelmek Allah’a karşı gelmektir. “Elçisine ita-

at eden Allah’a itaat etmiştir.” [Nisâ 4/80] Ya da “izniyle” yani Allah’ın ona 

itaate muvaffak kılması ve bunu kolaylaştırması ile…

[276] “Şayet” tāğutun hakemliğine başvurarak “kendilerine zulmet-

tiklerinde,” münafıklıktan tövbe edip, işledikleri suçtan el çekerek “senin 

yanına gelselerdi ve bağışlanmaları için Allah’a dua etselerdi” yani bu yap-

tıklarından dolayı samimiyetle Allah’tan bağışlama dileselerdi ve hükmünü 

reddetmek sûretiyle sana verdikleri eziyetten dolayı samimi bir şekilde özür 

dileselerdi desen de Allah’a el açıp onlara şefaatçi olarak  istiğfar etseydin, 

Allah’ın tevbeleri daima kabul ettiğini elbette göreceklerdi;” Allah’ın tevbe-

leri çokça kabul ettiğinin farkına varacaklardı. Yani Allah elbette tevbelerini 

kabul edecekti!..

[277] [Yalnız] “Sen de onlar için  istiğfar etseydin” demedi de iltifat me-

toduna başvurdu [yani “Elçi de onlar için  istiğfar etseydi.” dedi] ki bu,  Peygamber 

(s.a.)’in şanını yüceltmek, onun istiğfarının önemini göstermek ve ‘elçi’ 

adını taşıyan birinin şefaatinin Allah nezdinde büyük bir öneme sahip ol-

duğuna dikkat çekmek içindir.

وَرÖَِّכَ [278]  ŻَĘَ ifadesi َِّכÖَرĳَĘَ (Senin Rabbine yemin ederim ki…) an-

lamındadır. Tıpkı ħْıَُّĭĥََئùْĭَĤَ  ĳَĘَ (Senin Rabbine yemin ederim ki onlarıرÖَِّכَ 

kesinlikle sorguya çekeceğiz! [ Hicr 15/92]) âyet-i kerimesinde olduğu gibi. 

Lâ’nın eklenmesi yeminin anlamını pekiştirmek içindir. ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤِ (Böylece 

şunu iyice bilsinler ki… [Hadîd 57/29]) âyet-i kerimesinde, bilginin varlığını 

pekiştirmek için eklendiği gibi. “ İman etmiş olmazlar” ifadesi yeminin ce-

vabıdır. ŞayetŞayet “[َِّכÖَوَر ŻَĘَ’deki Lâ] َنĳُĭĨِËُْĺ źَ’deki Lâ’yı desteklemek için eklendi-

ğini iddia etseydin ya!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َونóُāِ×ُْÜ źَ אĨََونَ وóُāِ×ُْÜ אĩَÖِ ħُùِĜُْا ŻَĘَ 
ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ įَُّĬِإ (İmdi; yemin ederim görebildiklerinize ve göremedikleri-

nize ki o, gerçekten değerli bir elçinin sözüdür. [Hâkka 69/38-40]) âyetlerinde 

olduğu gibi, Lâ’dan sonra olumlu ve olumsuz ifade gelişinin eşit olması 

bunu engellemektedir. 
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]٢٧٥ [ { ّٰųا ÍِÖِذْنِ  ĉَĻُĤِאعَ   َّźإ} ćĜ  źًĳøر أرĭĥøא  وĨא  رĳøَُلٍ}   īْĨِ أَرĭَĥْøَْא  {وĨََא 

Õ×ùÖ إذن اĈ ĹĘ ّٰųאįÝĐ، وįĬÉÖ أóĨ اĳđ×ĩĤث إÉÖ ħıĻĤن ĳđĻĉĺه وĳđ×Ýĺه، ËĨ įĬŶدٍّ 

 ّٰųا أĈََאعَ   ïْĝَĘَ اĳøóĤل   ďِĉُِĺ  īĨََو  ، ّٰųا  ÙĻāđĨ  įÝĻāđĨو  ّٰųا  ÙĐאĈ  įÝĐאĉĘ  ، ّٰųا  īĐ

.įÝĐאĈ ĹĘ įĝĻĘĳÜو ّٰųا óĻùĻÝÖ ادóĺ ز أنĳåĺ٨٠]. و [اùĭĤאء: 

{äَאءُوكَ} ] ٢٧٦[ اĉĤאĳĔت   ĵĤإ  ħאכéÝĤאÖ  {ħْıُùَęُĬَْأ ĳĩُĥَČَا  إِذْ   ħْıَُّĬَأ  ĳْĤََو}

ÖאŻìŸص،  ذĤכ   īĨ  { َ ّٰųا ارÜכ×ĳا{ĘَאóُęَĕْÝَøْوا  ĩĐא   īĻĥāĭÝĨ اęĭĤאق   īĨ  īĻ×אئÜ

 ĵĤإ  ħıĤ đًĻęüא   Û×āÝĬا  ĵÝè ąĜאئכ،  óÖدّ  إñĺائכ   īĨ إĻĤכ  اñÝĐźار   ĹĘ وÖאĳĕĤا 

 .ħıĻĥĐ אبÝĤ א، أيÖًاĳÜ هĳĩĥđĤ {אÖًا َّĳÜَ َ ّٰųوا اïُäَĳَĤَ} اóًęĕÝùĨو ّٰųا

ĩًĻíęÜא ] ٢٧٧[ اęÝĤźאت،   ÙĝĺóĈ  ĵĤإ  įĭĐ وïĐل   ،ħıĤ واóęĕÝøت   :ģĝĺ  ħĤو

ÉýĤن رĳøل اṠ ّٰų وĩًĻčđÜא ęĕÝøźאره، وıًĻ×ĭÜא ĵĥĐ أن ęüאīĨَ ÙَĐ اįĩø اĳøóĤل 

īĨ اĩÖ ّٰųכאن.

]٢٧٨ [ :óåéĤا] {ħْıَُّĭĥََئùْĭَĤَ َّכÖَرĳَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ، כÖرĳĘ אهĭđĨ {َِّכÖَوَر ŻَĘَ}

 [٢٩  :ïĺïéĤا]  {ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤِ} ĹĘ زïĺت  כĩא   ،ħùĝĤا  ĵĭđĨ  ïĻכÉÝĤ ïĺõĨة   ،źو  [٩٢

أıĬא   ÛĩĐز  Żİ  :ÛĥĜ .ÍĘن   ħùĝĤا ĳäاب  ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ}و  .ħĥđĤا وĳäد   ïĻכÉÝĤ

واàŸ×אت   ĹęĭĤا اĳÝøاء  ذĤכ   ĵÖÉĺ  :ÛĥĜ ĳُĭĨِËُْĺنَ}؟   źَ}  ĹĘ  ź  óİאčÝĤ زïĺت 

 {ħٍĺóَِכ رĳøَُلٍ  ĳْĝَĤَلُ   įَُّĬِإ óُāِ×ُْÜونَ   źَ وĨََא  óُāِ×ُْÜونَ  ĩَÖِא   ħُùِĜُْأ  ŻَĘَ} įĤĳĜ وذĤכ   ،įĻĘ

[١٧  :ÙĜאéĤا]

٥
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[279] ħْıُĭَĻْÖَ óَåَüَ אĩَĻĘِ “aralarında çıkan anlaşmazlıklarda” demektir, yani 

işler sarpa sarınca. Ağaç [şecer] kelimesi de dalları iç içe geçip karıştığından 

dolayı bu kökten gelmektedir. 

-äًóَèَ darlık anlamındadır, yani senin verdiğin karardan dolayı göא [280]

nülleri huzursuzluk duymayarak, tedirginlik hissetmeyerek… Kuşku anla-

mına geldiği de söylenmiştir çünkü kuşku duyan kişi, gerçek kendisine net 

bir şekilde görününceye kadar durumu konusunda tedirgin ve kararsızlık 

içindedir.

[281] “Teslimiyet göstermedikçe” yani boyun eğip senin ortaya koydu-

ğun hükmü gönülden kabul etmedikçe ve hiçbir şekilde karşı koymaksızın. 

Selleme li-emrillâhi (Allah’ın emrine teslimiyet gösterdi) ifadesinde olduğu 

gibi. Kişi kendisini tam olarak ve samimi biçimde Allah’a ait kıldığında, 

selleme nefsehû ve esleme nefsehû denir. אĩًĻĥِùْÜَ (tam bir teslimiyetle) ifadesi 

fiil bizzat tekrar edilmiş gibi اĳĩُ ِĥّùَُĺ (teslimiyet göstermedikçe) fiilini pekiş-

tirmektedir. Âdeta şöyle buyrulmuştur: Dışlarıyla ve içleriyle hiçbir kuşku 

taşımayan bir itaatkârlıkla onun hükmüne boyun eğmedikçe...

[282] Bu âyetin, [yukarıda sözü edilen] münafık ve  Yahudi hakkında in-

diği söylenmiştir.  Zübeyr [v. 36/656] ve  Hâtıb b. Ebû Belta‘a33 hakkında 

indiği de söylenmiştir. Şöyle ki: Bu iki zât [ Medine civarındaki] taşlık bir 

bölgeden akan, hurmalıklarını suladıkları bir su konusunda anlaşmazlığa 

düşerek  Peygamber (s.a.)’in hakemliğine başvurdular. Resûlullah buyur-

du ki: “Ey  Zübeyr! Arazini sula, sonra da suyu komşunun arazisine bı-

rak.” Hâtıb kızdı ve “Halanın oğlu olduğu için mi?!” dedi. Resûlullah’ın 

yüz ifadesi değişti, sonra şöyle buyurdu: “ Zübeyr! Arazini sula, sonra du-

varları / arkları aşıncaya kadar beklet, hakkını iyice al; sonra komşuna 

bırak.” -Resûlullah önce hem  Zübeyr hem de hasmı için toleranslı bir 

çözüm yolu göstermişti; Resûlullah’ı kızdırınca, hükmün olması gerektiği 

gibi  Zübeyr’in hakkını tam verdi.- Sonra çıktılar ve  Mikdad’a uğradılar. 

 Mikdad: “Hüküm kimin lehine verildi?” diye sordu. Ensārî dudak büke-

rek “Halasının oğlu lehine verdi!” dedi.  Mikdad’ın yanında bulunan bir 

 Yahudi durumu anladı ve dedi ki:

33 Bu zât, Bedir gazilerinden olup bir başkası ile karıştırılmış gözükmektedir. Nitekim Zemahşerî aşağıda 

 Zübeyr’in hasmından “ensārî” diye söz etmektedir. Hâtıb ise ensārî değil, Mekkeli idi.  Mekke fethi 

öncesi, Mekkelileri  Peygamber’in hışmından korumaya yönelik bir nev-i casusluk sayılabilecek tutumu 

yüzünden tatlı sert kınanmıştı (Bkz. Mümtehine suresinin ilk âyetleri). / ed.
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]٢٧٩ [ ģìاïÝĤ  óåýĤا  įĭĨو  ،ćĥÝìوا  ħıĭĻÖ  ėĥÝìا ĩĻĘא   {ħْıُĭَĻْÖَ  óَåَüَ {ĩَĻĘِא 

.įĬאāĔأ

{äًóَèَא} ĝًĻĄא، أي ïĀ ěĻąÜ źورè īĨ ħİכĩכ، وü :ģĻĜכא، Ŷنّ ] ٢٨٠[

.īĻĝĻĤا įĤ حĳĥĺ ĵÝè هóĨأ īĨ ěĻĄ ĹĘ אكýĤا

đĺאرĳĄه ] ٢٨١[  ź ąĜאئכ،   īĨ  įÖ  ĹÜÉÜ ĩĤא  وĳĭĐñĺا  وĝĭĺאدوا  {وĳĩُّĥِùَُĺَا} 

إذا  وأıĩĥøא:   ،įùęĬ  ħĥø  ÙĝĻĝèو  .įĤ  ħĥøوأ  ، ّٰų  óĨŶا  ħĥø ĤĳĜכ:   īĨ ĹýÖء، 

 :ģĻĜ  įĬÉכ Üכóĺóه.   ÙĤõĭĩÖ  ģđęĥĤ  ïĻכÉÜ و{ĩًĻĥِùْÜَא}   .ÙāĤאì  įĤ  ÙĩĤאø ıĥđäא 

 .ħıĭĈאÖو  ħİóİאčÖ  ،įĻĘ  Ùı×ü  ź اĻĝĬאدًا   įĩכéĤ وĝĭĺאدوا 

]٢٨٢ [ ÕĈאèو óĻÖõĤن اÉü ĹĘ :ģĻĜدي. وĳıĻĤوا ěĘאĭĩĤن اÉü ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ 

כאĬא  اóّéĤة.   īĨ óüاج   ĹĘ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ اĩāÝìא  أĩıĬא  وذĤכ  ÙđÝĥÖ؛   ĹÖأ  īÖ

 ÕĈאè ÕąĕĘ ،«אركä ĵĤאء إĩĤا ģøأر ħà óĻÖא زĺ ěøאل «اĝĘ ،ģíĭĤא اıÖ אنĻĝùĺ

 ħà  óĻÖز ĺא   ěøאل «اĜ  ħà  ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   įäو  óĻĕÝĘ ÝĩĐכ؟!   īÖا כאن  Ŷِن  وĜאل: 

כאن  äאرك!»   ĵĤإ  įĥøأر  ħà ĝèכ،  واĳÝøف  اïåĤر   ĵĤإ  ďäóĺ  ĵÝè اĩĤאء   ÷×èا

 ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   ċęèأ ĩĥĘא  وįĩāíĤ؛   įĤ  ÙđùĤا  įĻĘ óÖأي   óĻÖõĤا  ĵĥĐ أüאر   ïĜ

 īĩĤ :אلĝĘ ،ادïĝĩĤا ĵĥĐ اóĩĘ אäóì ħà ،ħכéĤا çĺóĀ ĹĘ įĝè óĻÖõĥĤ ÕĐĳÝøا

כאن  ĳıĺدي   īĉęĘ  .įĜïü وĳĤى   ،įÝĩĐ  īÖź  ĵąĜ اāĬŶאري:  ĝĘאل  اąĝĤאء؟  כאن 

ĝĘאل: اïĝĩĤاد   ďĨ

٥

١٠

١٥



178 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 “Allah kahretsin bunları! Hem onun Allah resûlü olduğunu kabul ediyorlar 

hem de aralarında verdiği hüküm konusunda onu adaletsizlikle suçluyorlar. 

Allah’a yemin ederim ki biz Hazret-i Mûsâ hayatta iken bir defalık bir günah 

işledik [yani içimizden buzağıya tapanlar oldu] da Allah bizi o günahtan tevbeye 

çağırarak ‘Öldürün birbirinizi!’ buyurdu. Biz de aynen öyle yaptık. Rabbimize 

itaat ederken ölülerimizin sayısı yetmiş bine34 ulaştı ve sonunda bizden razı 

oldu!” Bunun üzerine [ Peygamber’in hatibi]  Sâbit b. Kays b. Şemmas “Vallahi! 

Doğru söylediğimi Allah biliyor ki şayet  Peygamber (s.a.) bana kendimi öldür-

memi emretse inanın canıma kıyıveririm!” dedi. -Bu sözü Sâbit,  İbn Mes‘ûd 

[v. 32/653] ve Ammâr b. Yâsir’in [v. 37/657] söylediği de rivayet edilmiştir.-  Pey-

gamber (s.a.), “Canımı elinde tutan Zât’a yemin ederim ki ümmetimin içinde 

öyle yiğitler var ki gönüllerindeki iman uludağlar kadar sarsılmazdır.” buyur-

du.  Hazret-i Ömer (r.a.)’ın şöyle dediği de rivayet edilmiştir: “Rabbimiz bize 

emretseydi vallahi biz de öyle yapardık. Fakat bize bunu yapmayan Allah’a 

hamdolsun!” [Buhārî, “ Sulh”, 12. Benzer lafızlarla]

[283] Bu âyet Hâtıb hakkında inmiştir. Diğerleri hakkında ise şu âyet 

nâzil olmuştur:

66. Şayet onlara,“Birbirinizi öldürün!” ya da “Yurtlarınızdan çı-
kın!” diye emretmiş olsaydık, pek azı hariç bunu yapmazlardı. Ken-
dilerine öğütlenen şeyi yerine getirselerdi, elbette bu, haklarında daha 
hayırlı olur; (imanlarını) daha da pekiştirirdi. 

67. O zaman, onlara katımızdan muazzam bir mükâfat verirdik 

68. ve onları elbette dosdoğru bir yola iletirdik.

[284] “Şayet onlara, ‘Birbirinizi öldürün!’ diye emretmiş olsaydık” yani, 

İsrâiloğullarına, buzağıya tapmalarından dolayı tövbe etmeleri istendiğin-

de birbirlerini öldürmeyi ve yerlerinden yurtlarından çıkmayı farz kıldığı-

mız gibi, onları da aynı şekilde yükümlü kılsaydık, “pek az” insan “hariç, 

bunu yapmazlardı!” Bu büyük bir azarlamadır. ģٌĻĥِĜَ’un zamme okunması 

 ĳĥُđَĘَ’daki fâ‘il zamirinden bedel olmasından dolayıdır. İllâ kalîlen şeklindeهُ

mansup da okunmuştur ki ya müstesnadır ya da [mef ’ûl-i mutlak olan gizli bir 

fi‘len kelimesinin sıfatı olarak] mâ fa‘alûhu illâ fi‘len kalîlen şeklindedir.

34 Bu rakam abartılıdır; Ahd-i Atik’in Çıkış kitabında (XXXII, 27, 28) belirtildiğine göre, “o gün kavim-

den üçbin adam kadar düşmüştür.” Ama bu bile çok muazzam bir rakamdır. / ed. 
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 ħĺوأ  !ħıĭĻÖ  ĵąĝĺ ąĜאء   ĹĘ  įĬĳĩıÝĺ  ħà  ّٰųا رĳøل   įĬأ ïıýĺون  źËİء،   ّٰųا  ģÜאĜ

 ،ħכùęĬا أĳĥÝĜאل: اĜو įĭĨ ÙÖĳÝĤا ĵĤא إĬאĐïĘ ،ĵøĳĨ אةĻè ĹĘ ةóّĨ א×ًĬא ذĭ×Ĭأذ ïĝĤ ، ّٰųا

 īÖ ÷ĻĜ īÖ ÛÖאà אلĝĘ .אĭĐ ĹĄر ĵÝè אĭÖر ÙĐאĈ ĹĘ אęًĤأ īĻđ×ø אĬŻÝĜ ēĥ×Ę ،אĭĥđęĘ

ĩüאس: أĨא واųّٰ إنّ اĹĭĨ ħĥđĻĤ ّٰų اïāĤق، ĳĤ أïĩéĨ ĹĬóĨ أن أıÝĥÝĝĤ ĹùęĬ ģÝĜא. 

وروي أĜ įĬאل ذĤכ àאÛÖ واĳđùĨ īÖد وĩĐאر ĺ īÖאĝĘ ،óøאل رĳøل اṠ ّٰų «واñĤي 

ïĻÖ ĹùęĬه إنّ īĨ أĹÝĨ رäאźً اĩĺŸאن أīĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ Û×à اåĤ×אل اóĤواĹø».وروي 

 ّٰų ïĩéĤא، واĭĥđęĤ אĭÖא رĬóĨأ ĳĤ ّٰųאل: واĜ įĬأ įĭĐ ّٰųا ĹĄאب رĉíĤا īÖ óĩĐ īĐ

اñĤي ĭÖ ģđęĺ ħĤא ذĤכ.

ÛĤõĭĘ اÉü ĹĘ ÙĺŴن èאÕĈ، وÉü ĹĘ ÛĤõĬن źËİء.] ٢٨٣[

٦٦-﴿وĳْĤََ أĬََّא כĭَ×ْÝََא ħْıِĻْĥَĐَ أَنِ اĳĥُÝُĜْا أùَęُĬَْכħُْ أَوِ اĳäُóُìْا īْĨِ دĺَِאرِכĨَ ħُْא ĳĥُđَĘَهُ 

إħْıُĭْĨِ ģٌĻĥِĜَ źِ وĳْĤََ أĳĥُđَĘَ ħْıَُّĬَا Ĩَא ĳčُĐَĳĺُنَ Ĥَ įِÖِכَאنَ óًĻْìَا ħْıُĤَ وَأÝًĻ×ِáْÜَ َّïüََא﴾

٦٧-﴿وَإِذًا ĭَĻْÜَŴאĬïُĤَ īْĨِ ħْİَُّא أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾

٦٨-﴿وĭَĺْïَıَĤََאóَĀِ ħْİُاĈًא ĩًĻĝِÝَùْĨُא﴾

]٢٨٤ [ ģáĨ  ħıĻĥĐ أوĭ×äא   ĳĤ أي   {ħُْכùَęُĬَأ اĳĥُÝُĜْا  أَنِ   ħْıِĻْĥَĐَ כĭَ×ْÝََא  أĬََّא   ĳْĤََو}

 īĻè  ħİאرĺد  īĨ  ħıäوóì أو   ،ħıùęĬأ  ħıĥÝĜ  īĨ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĵĥĐ أوĭ×äא  Ĩא 

 .ħĻčĐ  ëĻÖĳÜ وñİا   {ħْıُĭْĨّ  ģٌĻĥِĜَ} אسĬ  { َّźِإ ĳĥُđَĘَهُ  اĨَ} ģåđĤא  Đ×אدة   īĨ اĳ×ĻÝÝøا 

 ģĀأ  ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ  ،«ŻًĻĥĜ  źإ» وóĜئ  ĳĥđĘه.   ĹĘ اĳĤاو   īĨ اï×Ĥل   ĵĥĐ  ďĘóĤوا

.ŻًĻĥĜ ŻًđĘ źإ ĵĥĐ אء، أوĭáÝøźا

٥

١٠

١٥
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[285]  Peygamber (s.a.)’in uygun görerek karar verdiği hususlarda ken-

disine itaat etmek ve ona uymak adına “kendilerine öğütlenen şeyi,” uygun 

görerek karara bağladığı şeyi… Çünkü o, heva ve hevesinden konuşmayan 

doğruluğu tescilli bir kişidir. “Elbette bu,” dünyaları ve âhiretleri konusun-

da “haklarında daha hayırlı olurdu, imanlarını daha da pekiştirirdi” yani 

iman konusundaki kararsızlıktan daha iyi uzak tutardı.

 ifadesi gizli bir soruya cevap olup sanki, “İyice (Ve o takdirde) وَاِذًا [286]

pekiştirildikten sonra kendileri için ayrıca neler var?” denilmiş, cevaben de 

“sarsılmazlarsa bu durumda elbette onlara verirdik” buyrulmuş olmaktadır. 

Çünkü izen, hem sonucu hem de karşılığı temsil eder. “Katımızdan muazzam 

bir mükâfat” ifadesi kastedilenin, ‘Allah’ın kendi katından lütfettiği ihsan’ ol-

ması bakımından “kendi katından büyük bir ecir verir” [Nisâ 4/40] ifadesine 

benzer. Bu ihsanın ecir diye adlandırılmasının sebebi, bizzat ecir olmasa da 

ecrin peşinden gelmesi ve ancak o sabit olduğunda sabit olabilmesidir [çünkü 

ecir varsa lütuf da var demektir]. “Ve elbette onları … iletirdik,” onlara lütfumuzla 

muamele eder ve iyiliklerini artırmaya onları muvaffak kılardık. 

69. Kim Allah ve Resûlüne itaat ederse işte bunlar, Allah’ın nimet 
verip ihsanda bulunduğu peygamberlerle, sıddîklarla, şehitlerle ve sa-
lihlerle beraberdir. Ne iyi yoldaştırlar bunlar! 

70. Bu lütuf Allah’tandır. Ve bilen biri olarak Allah yeter.

[287] Sıddîklar, peygamber sahâbîlerinin seçkinleridir; -Ebû Bekir Sıd-

dık [r.a.; v. 13/634] gibi- tasdikte öncü olan, özü - sözü doğru, davranışlarında 

samimi olanlardır. Bu âyette müminler, -kendilerine- Allah’a en yakın ve 

O’nun katında en yüksek dereceli kulların arkadaşlığı vadedilerek itaate 

teşvik edilmektedir. אĝًĻĘَِـئِכَ رĤُٰاو īَùُèََو ifadesinde taaccüp / hayranlık anlamı 

vardır. Burada âdeta -müstakil olarak taaccüp anlamında kullanılan- ve mâ 
ahsene ulâ’ike rafîkan (Ne iyi yoldaştırlar bunlar!) ifadesi kullanılmış gibidir. 

Kelime, Sin’in sükûnuyla ve hasne şeklinde de okunmuştur, hayranlık du-

yan kişi bu hayranlığını Hâ’nın fetha ve zammesiyle ve Sin’in sükûnuyla-

hasne’l-vechu vechuke ve husne’l-vechu vechuke şeklinde dile getirir.

[288] ěĻĘَِر (yoldaş) kelimesinin -sadîk (arkadaş) ve halīt (ortak / aynı 

yerdeki) kelimeleri gibi- tekili de çoğulu da aynıdır. Âyette bu kelime ile 

cins kastedilerek temyiz türünden tekil kullanılmış olması da mümkündür. 
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óĺاه ] ٢٨٥[ ĩĤא  واĻĝĬźאد   ،įÝĐאĈو  Ṡ  ّٰųا رĳøل  اÜ×אع   īĨ  {įِÖِ ĳُčĐَĳُĺنَ  {Ĩَא 

 ĹĘ {ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ} ىĳıĤا īĐ ěĉĭĺ ź يñĤوق اïāĩĤאدق اāĤا įĬŶ ،įÖ ħכéĺو

.įĻĘ ابóĉĄźا īĨ ïَđÖوأ ،ħıĬאĩĺŸ {אÝًĻ×ِáْÜَ َّïüََوَأ} ħıĥäوآ ħıĥäאĐ

]٢٨٦ [ ،ÛĻ×áÝĤا ïđÖ אąًĺأ ħıĤ نĳכĺ אذاĨو ģĻĜ įĬÉر، כïĝĨ الËùĤ ابĳä {وَإِذًا}

ĩًĻčِĐَא}.  أóًäَْا  ĬïُĤََّא   īْĨِ} وõäاء  ĳäاب  إذًا  Ŷن   ،{ħْİُאĭَĻْÜَŴ} ĳÝ×àا   ĳĤ وإذًا   :ģĻĝĘ

 ģąęÝĩĤאء اĉđĤاد اóĩĤأنّ ا ĹĘ [אء: ٤٠ùĭĤا] {אĩًĻčِĐَ اóًäَْأ įُĬْïُĤَ īْĨِ ِتËُْĺَو} įĤĳĝכ

ïĭĐ īĨ įÖه؛ وįÝĻĩùÜ أóًäا، Ü įĬŶאÛ×áĺ ź óäŷĤ ďÖ إáÖ ź×אįÜ.{وĭَĺْïَıَĤَאħْİُ} وĭęĉĥĤא 

ħıÖ ووĭĝĘאź ħİزدĺאد اóĻíĤات.

 īَĻِĻّ×ِ َّĭĤا īَĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ħَđَĬَْأ īَĺñَِّĤا ďَĨَ َئِכĤَوÉُĘَ َلĳøُ َّóĤوَا َ ّٰųا ďِĉِĺُ īْĨََ٦٩-﴿و

אīَĻéِĤِ وīَùُèََ أُوĤَئِכَ رĝًĻĘَِא﴾ َّāĤاءِ وَاïَıَ ُّýĤوَا īَĻĝِĺ ِïّ ِāّĤوَا

ِ ĩًĻĥِĐَא﴾ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ ِ ّٰųا īَĨِ ģُąْęَĤْכَ اĤَِ٧٠-﴿ذ

]٢٨٧ [ óכÖ ĹÖÉכ ħıĝĺïāÜ ĹĘ اĳĨïĝÜ īĺñĤאء اĻ×ĬŶا ÙÖאéĀ ģĄאĘن: أĳĝĺïāĤا

 ĹĘ īĻĭĨËĩĥĤ ÕĻĔóÜ اñİو .ħıĤאđĘوأ ħıĤاĳĜأ ĹĘ اĳĜïĀو ،įĭĐ ّٰųا ĹĄر ěĺïāĤا

 īَùُèََه. {وïĭĐ אتäدر ħıđĘوأر ّٰųا ĵĤإ ّٰųאد ا×Đ بóĜأ ÙĝĘاóĨ واïĐو ßĻè ،ÙĐאĉĤا

 įĤŻĝÝøź رĝًĻĘא!،  أوĤئכ   īùèأ وĨא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÕåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘ رĝًĻĘَِא}  أوĤَُئِכَ 

 įäĳĤا  īùè  :ÕåđÝĩĤا ĳĝĺل   .īĻùĤا ùÖכĳن   ،«īَùْèَو» óĜئ   .ÕåđÝĤا  ĵĭđĩÖ

 .īĻכùÝĤا ďĨ ħąĤوا çÝęĤאÖ ،!כıäو įäĳĤا īùèכ! وıäو

واěĻĘóĤ: כאěĺïāĤ واĹĘ ćĻĥíĤ اĳÝøاء اĳĤاïè واįĻĘ ďĩåĤ، وĳåĺز أن ] ٢٨٨[

 .õĻĻĩÝĤאب اÖ ĹĘ ÷ĭåĤا įÖ īĻÖ ،دًاóęĨ نĳכĺ

٥

١٠

١٥
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[289] Rivayete göre  Peygamber (s.a.)’in azatlı kölesi  Sevbân, Resûlullah’ı 

çok seviyor, onsuz edemiyordu. Bir gün beti-benzi atmış, iyice zayıflamış ve 

üzüntüsü yüzünden belli bir hâlde  Peygamber (s.a.)’e geldi. Resûlullah bunun 

sebebini sordu.  Sevban dedi ki: “Ya Resûlullah! Bir derdim yok ama seni gö-

remeyince çok özlüyorum ve büyük bir yalnızlık hissediyorum. Bu durumum 

seni görünceye kadar devam ediyor. Âhireti düşündüm ve orada seni göreme-

mekten korktum. Çünkü biliyorum ki sen orada peygamberlerle beraber yüce 

makamlarda bulunacaksın. Ben ise  Cennet’e girsem bile senin derecenden 

çok aşağı bir derecede olacağım. Giremezsem seni zaten hiç göremeyeceğim!” 

Bunun üzerine bu âyet indi.  Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Canımı elinde 

tutan Zât’a yemin ederim ki hiçbir kul, beni kendi canından, ana-babasından, 

ailesinden, çocuklarından ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe iman 

etmiş olmaz.” Bu, birçok sahâbi hakkında da nakledilmiştir.

ِ ,sıfatı اmübtedâ, ģُąْęَĤْ ذĤِٰכَ [290] ّٰųا  īَĨِ de haberdir [Bu lütuf Allah'tandır]. 

ِ ,nin mübtedâ’ذĤِٰכَ ّٰųا īَĨِ ģُąْęَĤْا ifadesinin haber olması da mümkündür [Bu, 

Allah’dan gelen bir lütuftur]. Yani itaat edenlere verilen büyük mükâfat ve kendi-

lerine nimet verilenlere yoldaş kılınmaları, Allah katındandır çünkü bunu Al-

lah onlara sevaplarına bağlı olarak lütfetmiştir. “Ve” kendisine itaat edenlerin 

mükâfatını “bilen biri olarak Allah yeter.” Ya da nimet verilenlerin lütuf ve 

meziyetleri Allah’tandır, demek istemiştir çünkü onlar bunu Allah’ın imkân 

verip muvaffak kılması sayesinde elde etmişlerdir. Hiç kimse kullarını [köle-

lerini] Allah kadar iyi bilmez ve O, onları durumlarına göre muvaffak kılar.

71. Ey iman edenler! Tedbirinizi alın da bölük bölük ya da toptan 
seferber olun.

[291] ħُْرَכñْèِ واñُìُ (Tedbirinizi alın.) Hizr ve hazer kelimeleri, aynı an-

lamdadır; tıpkı isr ve eser kelimeleri gibi. Kişi uyanık davrandığında ve 

korkulan şeyden korunduğunda ehaze hizrahû (tedbirini aldı) denir. Sanki 

Allah hizri (tedbiri) kişinin kendisini koruduğu ve canını himaye ettiği bir 

araç gibi kabul etmiş [ve onun alınmasını istemiş]tir. Anlam şöyledir: Aman, 

dikkat edin de düşmana fırsat vermeyin, düşmana karşı sefere çıkmanız 

istendiğinde35 “seferber olun.” Ya “bölük bölük” yani ayrı ayrı gruplar ve 

seriyye üstüne seriyyeler halinde ya da “toptan” yani tek askeri birlik hâ-

linde... Birbirinizi desteksiz/yardımsız bırakmayın ki kendinizi tehlikeye 

atmayasınız. [واóُęِĬْאĘَ] Fâ’nın zammesiyle fe’nfurû şeklinde de okunmuştur.

35 Metindeki ibare, “Seferber olduğunuzda seferber olun.” şeklinde olup, verdiğimiz anlam Buhārî ve 

Müslim’de nakledilen hadisteki ize’stunfirtum fe’nfirû ifadesine dayanmaktadır. / ed. 
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]٢٨٩ [ Ṡ  ّٰųا ĳøóĤل   ÕéĤا  ïĺïü כאن   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤĳĨ Öĳàאن  أنّ  وروي 

 ،įıäو ĹĘ نõéĤف اóĐو įĩùä ģéĬو įıäو óĻĕÜ ïĜא وĨًĳĺ אهÜÉĘ ،įĭĐ ó×āĤا ģĻĥĜ

 ħĤ إذا ĹĬأ óĻĔ ďäو īĨ ĹÖ אĨ ، ّٰųل اĳøא رĺ :אلĝĘ ،įĤאè īĐ Ṡ ّٰųل اĳøر įĤÉùĘ

 ÛęíĘ ،ةóìŴت اóכñĘ ،אكĝĤأ ĵÝè ةïĺïü Ùýèو ÛýèĳÝøכ واĻĤإ ÛĝÝüأرك ا

أن ź أراك ĭİאك، ÛĘóĐ ĹĬŶ أĬכ ďĨ ďĘóÜ اīĻĻ×ĭĤ وإن أدÛĥì اÙĭåĤ כõĭĨ ĹĘ Ûĭل 

 :Ṡ  ّٰųل اĳøאل رĝĘ ،ÛĤõĭĘ ،اïًÖأراك أ ź īĻè اكñĘ ģìأد ħĤ כ، وإنĤõĭĨ دون

”واñĤي ïĻÖ ĹùęĬه ĵÝè ï×Đ īĨËĺ ź أכĳن أÕّè إįùęĬ īĨ įĻĤ وأįĺĳÖ وأįĥİ ووïĤه 

.ÙÖאéāĤا īĨ ÙĐאĩä īĐ כĤذ Ĺכèو“.īĻđĩäאس أĭĤوا

ĺכĳن ] ٢٩٠[ أن  وĳåĺز   .ó×íĤا  { ِ ّٰųا  īَĨِ}و  įÝęĀ  {ģُąْęَĤْا}و ïÝ×Ĩأ  {ذĤَِכَ} 

 óäŶا īĨ نĳđĻĉĩĤا ĹĉĐא أĨ ّأن :ĵĭđĩĤه، واó×ì { ِ ّٰųا īَĨِ ģُąْęَĤْأ، و{اïÝ×Ĩ (כĤذ)

 ĵęََوَכ} .ħıÖاĳáĤ đً×Üא   ħıĻĥĐ  įÖ  ģąęÜ  įĬŶ  ، ّٰųا  īĨ  ħıĻĥĐ  ħđĭĩĤا  ÙĝĘاóĨو  ħĻčđĤا

 ، ّٰųا  īĨ  ħıÝĺõĨو  ħıĻĥĐ  ħđĭĩĤا  ģąĘ أَنَّ  أراد  أو   įĐאĈأ  īĨ õåÖاء  ĩًĻĥِĐَא}   ّٰųאÖ

 Õùè  ĵĥĐ  ħıĝĘĳĺ  ĳıĘ đÖ×אده،  ĩًĻĥĐא   ّٰųאÖ  ĵęوכ  .įĝĻĘĳÜو  įĭĻכĩÝÖ اכĳ×ùÝه   ħıĬŶ

.ħıĤاĳèأ

٧١-﴿ĺَא أıَُّĺא اīَĺñَِّĤ آĳĭُĨَا ñُìُوا ñْèِرَכĘَ ħُْאóُęِĬْوا àَُ×אتٍ أَوِ اóُęِĬْوا đًĻĩِäَא﴾

]٢٩١ [ ñìأ ĝĺאل:   ،óàŶوا  óàŸכא  ،ĵĭđĩÖ واñَéَĤر  اñْéِĤرُ   {ħُْرَכñْèِ {ñُìُوا 

 įùęĬ ıÖא   Ĺĝĺ  ĹÝĤا  įÝĤآ اñéĤر   ģđä  įĬÉכ اĳíĩĤف،   īĨ واóÝèز   ċĝĻÜ إذا  ñèره، 

 .ħכùęĬأ īĨ هĳĭכĩÜ źوّ وïđĤا īĨ زواóÝèروا واñèا :ĵĭđĩĤوا .įèא روıÖ ħāđĺو

{ĘَאóُęِĬْوا} إذا ħÜóęĬ إĵĤ اïđĤوّ، إĨא {àَُ×אتٍ} ĩäאĐאت Ùĺóø ïđÖ Ùĺóø ÙĜóّęÝĨ، وإĨא 

 .ÙכĥıÝĤا  ĵĤإ  ħכùęĬÉÖ ĳĝĥÝĘا  íÝÜאذĳĤا   źو واïèة،   Ù×כĳכ  īĻđĩÝåĨ أي  {đًĻĩِäَא} 

وóĜئ «ĘَאóُęُĬْوا» ħąÖ اęĤאء.

٥

١٠

١٥
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72. Şüphesiz, aranızda işi ağırdan alan öyle kimseler var ki başınıza 
bir musibet geldiğinde,“Aman, Allah bana lütfetti de şunlarla beraber 
şehit(!) olmadım!” der. 

73. Allah’ın bir lütfuna mazhar olduğunuzda ise sizinle onun ara-
sında bir sevgi ve dostluk bağı yokmuş gibi (büyük bir kıskançlıkla) 
Keşke şunlarla beraber olsaydım da ben de büyük bir mazhariyet elde 
etseydim!” der.

[292] īْĩَĤَ ‘deki Lâm ibtidâiyye olup ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ ųَإنَّ ا (“Allah gerçekten 

bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [Nahl 16/18]) âyetindekiyle aynı işlevi gör-

mektedir. َّīَئ ِّĉ×َĻُĤَ īْĩَĤَ (İşi ağırdan alan) ifadesindeki ise gizli bir kasemin ce-

vabı olup açılımı şöyledir: “İçinizde, Allah’a yemin ederim ki işi alabildiğine 

ağırdan alanlar var!” Kasem ve cevabı, īْĨَ’in sılasıdır; sıla cümlesinde ism-i 

mevsūle giden zamir ise َّīَئ ِّĉ×َĻُĤَ fiilinde gizli olan huve [o] zamiridir. Hitap, 

 Peygamber (s.a.)’in ordusu-nadır. “İşi ağırdan alanlar” ise münafıklardır 

çünkü orduyla birlikte sefere münafıkça çıkıyorlardı. َّīَئ ِّĉ×َĻُĤَ’nin mânası, 

“ağırdan alırlar” ve “cihattan geri kalırlar”dır. Geride kalmak anlamındaki 

ğattemenin ağteme anlamında olması gibi batta’e (ağırdan aldırdı) ifadesi de 

ebta’e (ağırdan aldı) anlamındadır. Nitekim [if‘âlden] le-yubtı’enne şeklinde 

de okunmuştur. Batta’e ‘aleyye fulânun da ebta’e ‘aleyye de betu’e de denilir ki 

tamamı “Falanca, bana gelmede ağır davrandı.” anlamındadır. Bâ ile müte-

addi yapılarak mâ batta’e bi-ke (Sana işi ağırdan aldırtan nedir?) anlamına 

gelecek şekilde de kullanılır. Sekule (ağır oldu) fiilinden sekkale (ağır kıldı) 

fiilinin türetilmesi gibi, bu da batu’e (ağır oldu) kökünden alınıp batta’e 
(ağırlaştırdı) şeklinde kullanılmış da olabilir. Bu durumda kasıt, “Başkaları-

nı gazveden alıkoyanlar, köstekleyenler” şeklinde olur ki münafık Abdullah 

b.  Übeyy’in sürekli yaptığı da buydu,  Uhud günü [savaştan evvel] insanların 

şevkini kıran ve onları köstekleyen oydu.

[293] “Başınıza” öldürülme ve yenilgi gibi “bir musibet geldiğinde... 

“Allah’ın” fetih ve ganimet gibi “bir lütfuna…”

[294]  Hasan-ı Basrî [v. 110/728; َّīĤَĳĝُĻَĤَ’deki] Lâm’ı zamme yaparak, fiildeki 

zamiri de menin içerdiği [çoğul] mânaya bağlayarak le-yekûlunne okumuştur 

çünkü َّīَئ ِّĉ×َĻُĤَ īْĩَĤَ (ağırdan alanlar) ifadesinde topluluk anlamı vardır.
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ُ ĹĥَĐََّ إِذْ  ّٰųا ħَđَĬَْأ ïْĜَ َאلĜَ Ùٌ×َĻāِĨُ ħُْכÝْÖَאĀََنْ أÍِĘَ َّīَئ ِĉّ×َĻُĤَ īْĩَĤَ ħُْכĭْĨِ َّ٧٢-﴿وَإِن

ħْĤَ أَכïًĻıِüَ ħْıُđَĨَ īُْا﴾

ةٌ ĺَא  ِ īĤَĳĝُĻَĤََّ כÉََنْ Üَ ħْĤَכĭَĻْÖَ īُْכħُْ وĳَĨَ įُĭَĻْÖََدَّ ّٰųا īَĨِ ģٌąْĘَ ħُْכÖَאĀََأ īِْئĤََ٧٣-﴿و

ĹĭِÝَĻْĤَ כĳĘُÉَĘَ ħْıُđَĨَ Ûُĭُْزَ ĳْĘَزًا ĩًĻčِĐَא﴾

]٢٩٢ [ :ģéĭĤا] {ħĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ ّٰųإِنَّ ا} įĤĳĜ ĹĘ אıÝĤõĭĩÖ اءïÝÖŻĤ {īْĩَĤَ} ĹĘ مŻĤا

 ،īئĉ×ĻĤ ّٰųאÖ ħùĜأ īĩĤ ħכĭĨ ّه: وإنóĺïĝÜ وفñéĨ ħùĜ ابĳä { َّīَّئĉ×َĻُĤَ} ĹĘ١٨]؛و

 .{ َّīَّئĉ×َĻُĤَ}  ĹĘ  īכÝøا Ĩא   įĻĤإ ıĭĨא   ďäاóĤا  óĻĩąĤوا  ،īĨ  ÙĥĀ  įÖاĳäو  ħùĝĤوا

õĕĺون  כאĳĬا   ħıĬŶ اĭĩĤאĳĝĘن،   ħıĭĨ واĉ×ĩĤئĳن   ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   óכùđĤ واĉíĤאب 

 ،ÉĉÖأ  ĵĭđĩÖ  ÉĉÖو اıåĤאد.   īĐ  īęĥíÝĻĤو  īĥĜאáÝĻĤ  { َّīَّئĉ×َĻُĤَ}  ĵĭđĨو ęĬאĜًא.   ħıđĨ

 ÉĉÖن وأŻĘ ĹّĥĐ ÉĉÖ :אلĝĺ ؛ėĻęíÝĤאÖ « َّīَئĉِ×ْĻُĤَ» ئóĜو .ÉĉÖإذا أ ،ħÝĔأ ĵĭđĩÖ ħÝّĕכ

 źًĳĝĭĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ÖאĤ×אء.  ïđĻĘى  Öכ،   ÉĉÖ Ĩא  وĝĺאل:   .ģĝà  ĳéĬ  ËĉÖو  ،ĹّĥĐ

óĻĘ ،ģĝà īĨ ģĝà ĳéĬ ،ËĉÖ īĨاد ĉ×ĻĤئóĻĔ īه وīĐ įĭĉ×áĻĤ اõĕĤو. وכאن ñİا دïĺن 

.ïèُم أĳĺ אسĭĤا ć×à يñĤا ĳİو ،ĹّÖأ īÖ ّٰųا ï×Đ ěĘאĭĩĤا

أو ] ٢٩٣[  çÝĘ  īĨ  { ِ ّٰųا  īَĨِ  ģٌąْĘَ}.Ùĩĺõİ أو   ģÝĜ  īĨ  {Ùٌ×َĻāِĨُ  ħُْכÝْÖَאĀََأ {ÍِĘَنْ 

.ÙĩĻĭĔ

]٢٩٤ [ ĵĭđĨ  ĵĤإ  óĻĩąĥĤ إĐאدة  اŻĤم   ħąÖ  « «ĳُĤĳĝُĻَĤَنَّ  īùéĤا وóĜأ   { َّīĤَĳĝُĻَĤَ}

.ÙĐאĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ { َّīَّئĉ×َĻُĤَ īْĩَĤَ} :įĤĳĜ نŶ ،īْĨَ

٥

١٠

١٥
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[295] “Sizinle onun arasında bir sevgi yokmuş gibi” ifadesi, “mutlaka 

derler” fiili ile onun mef‘ûlü olan “keşke biz” arasında yer alan bir ara ifa-

dedir. Mâna, “Sanki geçmişte onunla sizin aranızda hiç karşılıklı bir sev-

gi olmamış gibi…” şeklindedir. Çünkü  münafıklar, her ne kadar içten içe 

onların felaketini isteseler de müminlere zâhiren sevgi besliyor ve dostluk 

gösteriyorlardı. Görünen o ki burada, münafıklarla alay edilmektedir, zira 

onlar müminlerin en azılı düşmanları ve onlara en çok haset eden kimse-

lerdi. O hâlde nasıl ‘sevgi duymakla’ nitelenebilirler? Tabii ki ancak tersi 

kastedilerek ve durumlarıyla dalga geçilerek!..

[296] [“Elde etseydim” anlamındaki] َزĳĘَُאĘَ kelimesi, [“müminlerle birlikte olsay-

dım” anlamındaki] ħْıُđَĨَ Ûُĭُْכ ifadesine atıfla merfû‘ olarak fe-efûzu şeklinde de 

okunmuştur. Çünkü elde etme temenninin amacıdır, bu bakımdan, iki-

si birden temenni edilmiş olmaktadır. Ayrıca, fe-ene efûzu fî zâlike’l-vakt 
(O zaman ben de elde etseydim.) anlamında, hazfedilmiş bir mübtedânın 

haberi olması da câizdir.

74. O halde, Âhirete karşılık dünya hayatını satanlar Allah yolunda 
savaşsınlar. Allah yolunda savaşan kimse, ister öldürülsün ister galip 
gelsin, Biz ona muazzam bir mükâfat vereceğiz.

75. Hem sizin ‘ne’niz var ki ezilen erkekler, kadın ve çocuklar uğ-
runda, Allah yolunda savaşmıyorsunuz?! Onlar ki “Ya Rabbi! Halkı za-
lim olan şu şehirden bizi çıkart, katından bize bir velî gönder, katından 
bize bir yardımcı yolla!” diyorlar. 

76.  İman edenler Allah yolunda savaşır, nankörce inkâr edenlerse 
tāğut yolunda savaşırlar. O halde, savaşın şeytanın velileriyle!.. Şeyta-
nın tuzağı gerçekten güçsüzdür.

 .óُýْĺَ fiili, hem “satın alırlar” hem de “satarlar” anlamına gelirونَ [297]

İbn Müferriğ [v. 69/688] şöyle demiştir:

Bürd’ü sattım… Keşke Bürd gittikten sonra ruhum çıksaydı!..

İmdi; ahiret karşılığında dünya hayatını “satın alanlar”, işi ağırdan alan-

lardır; içinde bulundukları ikiyüzlülüğü değiştirmeleri, Allah ve Resûlü-

ne olan imanlarını samimi hâle getirmeleri ve Allah yolunda gereği gibi 

 cihat etmeleri öğütlenmektedir. “Satanlar” ise âhireti dünyadan daha çok 

seven ve dünyayı verip âhireti alan müminler olup mâna şöyle olmaktadır: 
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]٢٩٥ [ ĳİ اñĤي   ģđęĤا  īĻÖ اóÝĐاض   { ةٌ ĳَĨَدَّ  įُĭَĻْÖََو  ħُْכĭَĻْÖَ  īُْכÜَ  ħْĤَ {כÉَنَْ   įĤĳĜو

ة،  ĳĨادَّ  ħכđĨ  įĤ ïĝÝÜم   ħĤ כÉن   :ĵĭđĩĤوا  {ĵĭِÝَĻْĤَאĺَ}  ĳİو  įĤĳđęĨ  īĻÖو  { َّīĤَĳĝُĻَĤَ}

 ħıĤ نĳĕ×ĺ اĳĬوإن כא ،óİאčĤا ĹĘ ħıĬĳĜאدāĺو īĻĭĨËĩĤادّون اĳĺ اĳĬכא īĻĝĘאĭĩĤن اŶ

 ħİïüوأ īĻĭĨËĩĥĤ ّوïĐ ىïĐا أĳĬכא ħıĬŶ ،ħכıÜ įĬأ óİאčĤوا .īĈא×Ĥا ĹĘ ģائĳĕĤا

.ħıĤאéÖ אĩًכıÜ ÷כđĤا įäو ĵĥĐ źدّة، إĳĩĤאÖ نĳęĀĳĺ ėĻכĘ ،ħıĤ اïًùè

]٢٩٦ [ ،ħıđĨ اĤכĳن   ħčÝĭĻĤ  {ħْıُđَĨَ  Ûُĭُْכ}  ĵĥĐ ęًĉĐא   ďĘóĤאÖ «ĳĘَُÉĘَزُ»  وóĜئ   

واĳęĤز ĵĭđĨ اĻĘ ،ĹĭĩÝĤכĬĳא đًĻĩä īĻĻĭĩÝĨא. وĳåĺز أن ĺכĳن ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، 

.ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ زĳĘא أĬÉĘ :ĵĭđĩÖ

 ģْÜِאĝَĺُ īْĨََةِ وóَìِŴאÖِ אĻَĬْ ُّïĤאةَ اĻَéَĤْونَ اóُýْĺَ īَĺñَِّĤا ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ģْÜِאĝَĻُĥْĘَ﴿-٧٤
ِ ģْÝَĝْĻُĘَ أَوْ ĳْùَĘَ Õْĥِĕْĺَفَ įِĻÜِËْĬُ أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ

äَאلِ وَاùَِĭّĤאءِ  ِóّĤا īَĨِ īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ َنĳĥُÜِאĝَÜُ ź ħُْכĤَ אĨََ٧٥-﴿و
ĭَĤَא   ģْđَäْوَا أıَĥُİَْא   ħِĤِא َّčĤا  ÙِĺَóْĝَĤْا ñِİَهِ   īْĨِ أĭَäْóِìَْא  رĭََّÖَא  ĳĤُĳĝُĺَنَ   īَĺñَِّĤا وَاïَĤْĳِĤْانِ 

ĬْïُĤَ īْĨِכَ وĻĤًَِّא وَاĭَĤَ ģْđَäْא ĬْïُĤَ īْĨِכَ óًĻāِĬَا﴾

 ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĝَĺُאĳĥُÜِنَ  כóُęََوا   īَĺñَِّĤوَا  ِ ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĝَĺُאĳĥُÜِنَ  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ٧٦-﴿ا
ĉَĻْאنِ כَאنَ ęًĻđِĄَא﴾ َّýĤا ïَĻَْאنِ إِنَّ כĉَĻْ َّýĤאءَ اĻَĤِْا أَوĳĥُÜِאĝَĘَ ِتĳĔُא َّĉĤا

{óُýْĺَونَ} óÝýĺ ĵĭđĩÖون وĳđĻ×ĺن؛ Ĝאل اóęĨ īÖغ:] ٢٩٧[

įْĨَאİَ Ûُĭُْدٍ כóْÖُ ïِđْÖَ īْĨِ  Ḍ ĹĭِÝَĻْĤَ دًاóْÖُ Ûُĺْóَüََو

 īĨ  ħıÖ Ĩא  óĻĕĺوا  ÉÖن  وĳčĐا  اĉ×ĩĤئĳن،   ħİ ÖאóìŴة  اĻĬïĤא  اĻéĤאة  óÝýĺون   īĺñĤאĘ

 īĺñĤאد؛ واıåĤا ěè ّٰųا ģĻ×ø īĨ واïİאåĺو ،įĤĳøور ّٰųאÖ אنĩĺŸا اĳāĥíĺאق وęĭĤا

:ĵĭđĩĤא. واıÖ אıĬĳĤï×Ýùĺو ÙĥäאđĤا ĵĥĐ ÙĥäŴن اĳ×éÝùĺ īĺñĤن اĳĭĨËĩĤا ħİ نĳđĻ×ĺ

٥

١٠

١٥

٢٠



188 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Kalpleri hasta ve himmetleri cılız olanlar cihattan alıkoymaya çalışsalar da 

sarsılmaz ve samimi müminler savaşsınlar. Galip veya mağlup olarak Allah 

yolunda savaşanlara, Allah’ın dinini aziz kılma uğrunda çaba göstermeleri-

ne karşılık büyük mükâfat vadedilmiştir. 

[298] īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا (Ezilen erkekler) kelimesinde iki görüş vardır. ģِĻ×ِøَ 
ِ ّٰųا (Allah yolunda) ifadesine atfen mecrur olabilir, yani “Allah yolunda ve 

ezilenlerin kurtuluşu uğrunda savaşın.” İhtisas yoluyla mansup da olabi-

lir, yani “Allah yolunda derken özellikle ezilenlerin kurtuluşunu kaste-

diyorum.” Çünkü ‘ Allah yolu’ her tür hayrı kapsayan bir ifadedir. Ezilen 

Müslümanların kâfirlerin elinden kurtuluşu ise hayırların en büyük ve en 

özellerindendir.

[299] “Ezilen erkekler”  Mekke’de İslâm’ı kabul edip, müşriklerin ken-

dilerini hicretten alıkoyduğu, mecburen onların aralarında kalan ve onlar-

dan büyük eziyet görüp Allah’a kurtuluş için sürekli dua eden ve yardım 

dileyenlerdir. Allah onların bir kısmına  Medine’ye gitme imkânı verirken, 

bazıları fethe kadar  Mekke’de kalmışlardır. Nihayet Allah, onlara kendi ka-

tından velî ve yardımcıların en hayırlısı olan  Hazret-i Muhammed (s.a.)’i 

göndermiş, o da onlara en güzel şekilde sahip çıkıp en güçlü biçimde yar-

dım etmiştir. (Fetih sonrası)  Peygamber (s.a.)  Mekke’den çıkınca vali olarak 

Attâb b. Esîd’i [v. 13/634] görevlendirmiş, bu mazlumlar da ondan istedik-

leri himaye ve desteği görmüşlerdir. İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] şöyle demiş-

tir: “O vali, zayıfın hakkını güçlüden alırdı; o kadar ki  Mekke’de ezilenler, 

zalimlerden çok daha aziz oldular.”

[300] ŞayetŞayet “Niçin vildân (çocuklar) kelimesini kullandı?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Zulmün ne kadar ileri gittiğini kayda geçirmek için. O kadar 

ki eziyetleri, babalarını ve annelerini ezmek ve ana-babaların tutumların-

dan dolayı onları kızdırmak için henüz mükellef olmayan çocuklara bile 

ulaşmıştır. Bu kelimenin kullanılmasının ikinci gerekçesi ise şudur: Yûnus 

Aleyhisselâm’ın kavminin yaptığı gibi, ayrıca yağmur duasına çıkarken ço-

cukların da götürülmesi hakkındaki hadise dayanarak o mazlumlar, henüz 

günah işlemeyen çocuklarının duası sebebiyle Allah’ın rahmetini celbet-

mek için o çocukları da dualarına ortak ediyorlardı. İbn Abbâs Radıyal-
lāhu ‘Anh [v. 68/688], “Ben ve annem de âyette sözü edilen ezilen kadın 

ve çocuklardandık.” demiştir. Ayrıca, rical ve nisâ ile hür erkek ve kadın-

lar, vildân ile de köle ve cariyelerin kastedilmiş olması da mümkündür. 
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 إن ïّĀ اħıÖĳĥĜ ÛĄóĨ īĺñĤ وĻĬ ÛęđĄאīĐ ħıÜ اÝĝĤאل ĝĻĥĘאģÜ اáĤאĳÝÖن اĳāĥíĩĤن 

 ĹĘ אدهıÝäا ĵĥĐ ħĻčđĤا óäŶאء اÝĺإ įÖ رًاĳęčĨ ا أوóًĘאČ ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ ģÜאĝĩĤا ïĐوو

. ّٰųا īĺاز دõĐإ

، أي ] ٢٩٨[ ّٰųا ģĻ×ø ĵĥĐ אęًĉĐ ورًاóåĨ نĳכĺ אن؛ أنıäو įĻĘ {īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا}

 īĨ ÿÝìوا Ĺĭđĺ ،אصāÝìا ĵĥĐ אÖًĳāĭĨ؛ وīĻęđąÝùĩĤص اŻì ĹĘو ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ

 īĻęđąÝùĩĤص اŻìو ،óĻì ģכ ĹĘ אمĐ ّٰųا ģĻ×ø ّنŶ ،īĻęđąÝùĩĤص اŻì ّٰųا ģĻ×ø

.įāìوأ óĻíĤا ħčĐأ īĨ אرęכĤي اïĺأ īĨ īĻĩĥùĩĤا īĨ

اóåıĤة ] ٢٩٩[  īĐ اóýĩĤכĳن   ħİïّĀو  ÙכĩÖ أĳĩĥøا   īĺñĤا  ħİ واĳęđąÝùĩĤن 

 ّٰųن اĳĐïĺ اĳĬوכא ،ïĺïýĤذى اŶا ħıĭĨ نĳĝĥĺ īĻęđąÝùĨ īĻĤñÝùĨ ħİóıČأ īĻÖ اĳĝ×Ę

 ĵĤإ  ħıąđÖ  ĹĝÖو  ،ÙĭĺïĩĤا  ĵĤإ اóíĤوج   ħıąđ×Ĥ  ّٰųا  óùĻĘ وóāĭÝùĺوįĬ؛  ÖאŻíĤص 

 īùèأ ħİźĳÝĘ ،Ṡ ïĩéĨ ĳİو óĀאĬو ĹĤو óĻì įĬïĤ īĨ ħıĤ ّٰųا ģđä ĵÝè çÝęĤا

اĹĤĳÝĤ وħİóāĬ أĳĜى اóāĭĤ، وĩĤא óìج اĵĥĐ ģĩđÝø أĨ ģİכÝĐ Ùَّאب īÖ أóĘ ïĻøأوا 

 ĵÝè يĳĝĤا īĨ ėĻđąĤا óāĭĺ אس: כאن×Đ īÖאل اĜ .א أرادواĩة כóāĭĤوا ÙĺźĳĤا įĭĨ

 .ÙĩĥčĤا īĨ אıÖ õĐا أĳĬכא

]٣٠٠ [ ēĥÖ  ßĻè  ،ħıĩĥČ óĘÍÖاط   ŻًĻåùÜ  :ÛĥĜ اïĤĳĤان؟   óذכ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ħıĬכאĩĤ  ħıĤ  Ùąĕ×Ĩو  ħıÜאıĨوأ  ħıאئÖŴ إرĔאĨًא   ،īĻęĥכĩĤا  óĻĔ اïĤĳĤان   ħİأذا

ĐïÖאء   ّٰųا  ÙĩèóĤ  źًاõĭÝøا  ħıאئĐد  ĹĘ  ħıĬאĻ×Ā óýĺכĳن  כאĳĬا   īĻęđąÝùĩĤا وŶن 

 ĹĘ  ħıäاóìÍÖ  ÙĭùĤا وردت  وכĩא   ،÷Ĭĳĺ ĳĜم   ģđĘ כĩא  ĳ×Ĭñĺا،   ħĤ  īĺñĤا  ħİאرĕĀ

واïĤĳĤان.  اùĭĤאء   īĨ  īĻęđąÝùĩĤا  īĨ  ĹĨوأ أĬא   Ûĭכ Đ×אس:   īÖا  īĐو اĝùÝøźאء. 

واĨŸאء،  ïĻ×đĤا وÖאïĤĳĤان   ،óائóéĤوا اóèŶار  واùĭĤאء  ÖאäóĤאل  óĺاد  أن  وĳåĺز 

٥
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Çünkü Arapçada köle ve cariyeye velîd ve velîde [yani çocuk] da denir. Başka 

bir ihtimale göre de tağlip yoluyla [erkeği esas alarak kadını da kasdetme yöntemiyle], 

erkek ve kız çocuklarının her ikisi için vildan denilmiştir. Nitekim anne-baba 

için el-âbâ’u, erkek-kız kardeşler için de el-ihve kelimeleri kullanılır. 

[301] ŞayetŞayet “[אıَĥُİَْا ħِĤَِّאčĤا ÙِĺَóْĝَĤْهِ اñِـİٰ ifadesinde] mevsūf müennes olduğu halde 

zālimi neden müzekker kullandı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet zālim, karye 
kelimesinin sıfatıdır fakat ehline isnat edilmiştir [fâ‘ili müzekkerdir]. el-Karyeti 
kelimesinin harekesi, sıfatı olduğu için ez-zālimi kelimesine verilmiştir, 

fâ‘ili de müzekker ehl kelimesi olduğundan zalim, müzekker kılınmıştır; 

bu, min hâzihi’l-karyeti’lletî zaleme ehluhâ (Ahalisi zulmetmiş bu şehirden) 

demen gibidir. Zālim kelimesi müennes kabul edilip ez-zālimeti ehluhâ 

denilseydi yine câiz olurdu. Mevsūfu müennes olduğundan değil, bilakis 

ehil kelimesi hem müzekker hem de müennes olarak kullanıldığından do-

layı. Şayet Şayet “Peki, min hâzihi’l-karyeti’z-zālimîne ehluhâ denilse câiz olur 

muydu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, ekelûnî el-berâğîsu (Yediler beni pireler!)  
kullanımını kabul edenlerin lehçesine göre elletî zalemû ehluhâ (ehlinin zul-

mettikleri kadın) demen gibidir. اĳĩُĥَČَ īَĺñَِّĤَى اĳٰåَّْĭĤوا ا ُّóøََوَا (Kendi aralarında 

kulis yapmışlardır zalim olanları…[Enbiyâ 21/3]) âyet-i kerimesi de bu kul-

lanıma örnektir.

[302] Müminlerin “Allah yolunda” savaştığını, velî ve yardımcılarının 

Allah olduğunu, düşmanlarının ise “ şeytan yolunda” savaştıklarını, şeytan-

dan başka velîleri olmadığını, şeytanın müminlere yönelik hilesinin ise Al-

lah’ın kâfirlere karşı tedbiri yanında çok zayıf ve önemsiz olduğunu haber 

vererek müminleri alabildiğine teşvik etmekte, cesaretlendirmektedir. 

77. Kendilerine daha önce“Şimdilik savaştan el çekin, namazı dos-
doğru kılmaya ve (benliğinizi arıtmak için) zekât vermeye bakın” de-
nilmiş olanlara bak?! Üzerlerine savaş farz kılınınca, bir de ne görelim, 
içlerinden bir grup, tıpkı Allah’tan korkar gibi hatta daha şiddetli bir 
korku ile- insanlardan korkarak: “Ya Rabbi! Şu savaşı bize niye farz 
kıldın? N’olurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” de-
meye başlamamış mı?! De ki: Dünya zevki azdır, müttakîler için elbette 
Âhiret daha hayırlıdır. Ve kıl kadar haksızlığa uğratılmazsınız.
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واźĳĤئï ”اïĤĳĤان“  ïĤĳĥĤان   ģĻĜو واïĻĤĳĤة،   ïĻĤĳĤا ĩıĤא  ĝĺאل   ÙĨŶوا  ï×đĤا Ŷنّ   

ÕĻĥĕÝĤ اñĤכĳر ĵĥĐ اĬŸאث، כĩא ĝĺאل اÖŴאء واĳìŸة. 

]٣٠١ [ ÙĺóĝĥĤ ėĀو ĳİ :ÛĥĜ ؟ßĬËĨ įĘĳĀĳĨو {ħِĤאčĤا} óذכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤإ ĭøŸאده   óوذכ ıÝęĀא،   įĬŶ  ÙĺóĝĤا إóĐاب   ĹĉĐÉĘ أıĥİא.   ĵĤإ  ïĭùĨ  įĬأ  źإ

اģİŶ כĩא ĳĝÜل: ñİ īĨه اÙĺóĝĤ اħĥČ ĹÝĤ أıĥİא، وĳĤ أģĻĝĘ ßĬ: اčĤאÙĩĤ أıĥİא، 

 ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ßĬËĺو  óכñĺ  ģİŶا Ŷن   īכĤو اĳĀĳĩĤف،   ßĻĬÉÝĤ  ź åĤאز 

أıĥİא،  ĳĩĥČا   ĹÝĤا ĳĝÜل:  כĩא   ،ħđĬ  :ÛĥĜ أıĥİא؟   īĻĩĤאčĤا  ÙĺóĝĤا ñİه   īĨ ĳåĺز 

ĳĩُĥَČَا}   īَĺñَِّĤا اĳَåَّْĭĤى  وا  ُّóøََوَأ}  įĭĨو  .ßĻĔاó×Ĥا  ĹĬĳĥأכ ĳĝĺل:   īĨ  ÙĕĤ  ĵĥĐ

.[٣ [اĻ×ĬŶאء: 

رÕĔ اųّٰ اĻĔóÜ īĻĭĨËĩĤً×א وđًĻåýÜ ħıđåüא ìÍÖ×אرħİ أħıĬ إĩĬא ĝĺאĳĥÜن ] ٣٠٢[

 ŻĘ اĉĻýĤאن،   ģĻ×ø  ĹĘ ĝĺאĳĥÜن   ħİاؤïĐوأ  ،ħİóĀאĬو  ħıĻĤو  ĳıĘ ؛  ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ

 īĺóĘכאĥĤ  ّٰųا  ïĻכ  Õĭä  ĵĤإ  īĻĭĨËĩĥĤ اĉĻýĤאن   ïĻوכ اĉĻýĤאن،   źإ  ħıĤ  ĹّĤو

.įĭİء وأوĹü ėđĄأ

وَآĳÜُا  Żةَ  َّāĤا وَأĳĩُĻĜَِا   ħُْכĺَïِĺَْأ ĳا  ُّęُכ  ħْıُĤَ  ģَĻĜِ  īَĺñَِّĤا  ĵĤَِإ  óَÜَ  ħْĤََ٧٧-﴿أ

أَوْ   ِ ّٰųا  ÙِĻَýْíََכ اĭĤَّאسَ  ĳْýَíْĺَنَ   ħْıُĭْĨِ  ěٌĺóِĘَ إِذَا  اÝَĝِĤْאلُ   ħُıِĻْĥَĐَ  ÕَÝُِכ א  َّĩĥَĘَ כَאةَ  َّõĤا

 ģْĜُ ÕٍĺóِĜَ ģٍäََأ ĵĤَِא إĭَÜَóْ َّìَأ źĳْĤَ َאلÝَĝِĤْא اĭَĻْĥَĐَ Ûَ×ْÝََכ ħَĤِ אĭََّÖَا رĳĤُאĜََو ÙًĻَýْìَ َّïüََأ

﴾ŻĻÝِĘَ َنĳĩُĥَčْÜُ źَو ĵĝََّÜا īِĩَĤِ óٌĻْìَ ُةóَìِŴوَا ģٌĻĥِĜَ אĻَĬْ ُّïĤאعُ اÝَĨَ

٥
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[303] “Şimdilik, el çekin” yani elinizi savaştan çekin. Müslümanlar 

 Mekke’de bulundukları sürece kâfirlerle savaşmak konusunda izin veril-

mesini temenni ediyor idiyseler de savaşmaktan men edilmişlerdi.  Me-

dine’de “üzerlerine savaş farz kılınınca” içlerinden bir grup, dinde bir 

kuşku duyduklarından ve dinden yüz çevirdiklerinden değil, canlarını 

riske atmaktan hoşlanmadıklarından ve ölümden korktuklarından dolayı 

korkaklık, çekingenlik gösterdi. “Tıpkı Allah’tan korkar gibi…” Burada 

mastar mef‘ûlüne izâfe edilmiştir. ŞayetŞayet “ ِ ّٰųا ÙِĻَýْíََכ ifadesinin i‘rabda ma-

halli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َنĳْýَíْĺَ’deki zamirden hâl olmak üzere 

mahallen mansūptur, yani - haşyetullāh sahiplerine benzeyerek- Allah kor-

kusuna sahip kimseler [in Allah’dan korktukları] gibi insanlardan korkarlar! 

“Hatta daha şiddetli bir korku ile…” Yani “Hatta Allah korkusuna sahip 

kimselerinkinden daha şiddetli bir korku ile.” َّïüََا hâl olan ِ ّٰųا  ÙِĻَýْíََכ’a 

ma‘tūftur. ŞayetŞayet “Peki, neden ibareyi yahşevne haşyeten misle haşyeti’llâh 

yani “Allah’dan korkulduğu gibi [insanlardan] korkarlar” şeklinde takdir 

ederek daha açık olanı, yani ِ ّٰųا ÙِĻَýْíََכ’ı bir mef‘ûl-i mutlakın sıfatı yapma 

cihetine gitmedin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ÙًĻَýْìَ َّïüََاَوْ ا ifadesi bunu engel-

liyor çünkü hem kendisi [ ِ ّٰųا ÙِĻَýْíََכ] hem de kendisine atfedilen [ÙًĻَýْìَ َّïüََاَوْ ا] 
aynı hükme tâbidir. Yahşevne’n-nâse eşedde haşyeten (İnsanlardan, daha faz-

la bir korkuyla korkarlar.) desen, ancak ěٌĺóِĘَ’a giden zamirin [َنĳْýَíْĺَ’deki 

Vav’ın] hâli olur; mef‘ûl-i mutlakın nasbı gibi nasp olmaz çünkü mef‘ûl-i 

mutlakı kastedip ÙĻَýْìَ kelimesini mansup olarak okuyup haşiye fulânun 
eşedde haşyeten (Falanca, daha şiddetli bir korkuyla korktu) diyemezsin; 

ancak cer ile eşedde haşyetin dersin. Nasp okuduğunda ise ÙًĻَýْìَ َّïüََا ifadesi 

hâl olmak üzere ancak fâ‘ili ifade eder. Bu durumda, olsa olsa ÙĻَýْìَ’i hâşi-
yeten (haşyet duyan) ya da zâte haşyetin (haşyet sahibi) şeklinde kabul eder-

sen olabilir. Bu, Arapların cedde cidduhû (Gayreti gayrete geldi.) şeklindeki 

kullanımına uygundur. Bu durumda mânanın ya yahşevne’n-nâse haşyeten 
misle haşyetillâh (Allah korkusuna benzer bir korku ile insanlardan korkar-

lar.) şeklinde olduğunu ileri sürersin ya da haşyeten eşedde haşyetin min haşye-
tillâh (Allah korkusundan daha şiddetli bir korku ile korkarlar.) şeklinde. 

Buna göre ïّüََا kelimesinin ِ ّٰųا ÙِĻَýْìَ ifadesine atfedilerek mahallen mecrur 

olması mümkündür ki bu durumda da şöyle demek istersin: Ke-haşyetillâhi 
ev ke-haşyetin eşedde haşyeten minhâ (Allah’dan korkar gibi, hatta ondan 

daha şiddetli bir korkuyla korkarcasına…).
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כאĳĬا ] ٣٠٣[  īĻĩĥùĩĤا أن  وذĤכ  اÝĝĤאل.   īĐ כİĳęא  أي   {ħُْכĺَïِĺَْأ ĳا  ُّęُכ}

įĻĘ؛   ħıĤ Ëĺذن  أن  ĳĭĩÝĺن  وכאĳĬا   ،ÙכĩÖ داĳĨا  Ĩא  اĤכęאر   ÙĥÜאĝĨ  īĐ  īĻĘĳęכĨ

 Ù×Ĕر  źو  īĺïĤا  ĹĘ üכًא   ź  ،ħıĭĨ  ěĺóĘ  َّďכ  ÙĭĺïĩĤאÖ اÝَĝِĤْאلُ}   ħُıِĻْĥَĐَ  ÕَÝُِכ א  َّĩĥَĘَ}

 īĨ  { ّٰųا  ÙِĻَýْíََכ} اĳĩĤت.   īĨ وĘًĳìא  ÖאŶرواح  اĉìŸאر   īĨ ĳęĬرًا   īכĤو  ،įĭĐ

اóĐŸاب؟   īĨ  { ّٰųا  ÙِĻَýْíََכ}  ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  اĳđęĩĤل.   ĵĤإ اïāĩĤر   ÙĘאĄإ

اĭĤאس  ĳýíĺن  أي  {ĳýíĺن}   ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨ  :ÛĥĜ

أو   :ĵĭđĩÖ  {ÙًĻَýْìَ  َّïüََأ {أَوْ   . ّٰųا  ÙĻýì  ģİŶ  īĻı×ýĨ أي   ، ّٰųا  ÙĻýì  ģİأ  ģáĨ

 ÛĤïĐ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  اéĤאل.   ĵĥĐ ĳĉđĨف   ïüوأ ؛  ّٰųا  ÙĻýì  ģİأ  īĨ  ÙĻýì  ïüأ

 ، ّٰųا  ÙĻýì  ģáĨ  ÙĻýì ĳýíĺن  ïĝÜر   ħĤو ïāĩĥĤر   ÙęĀ  įĬĳכ  ĳİو  óİאčĤا  īĐ

 ėĉĐ אĨو įĬŶ {ÙًĻَýْìَ َّïüََأَوْ أ} įĤĳĜ כĤذ ĵÖأ :ÛĥĜ ؟ ّٰųا ĵýíĺ אĨ ģáĨ :ĵĭđĩÖ

 īĐ אلè źإ īכĺ ħĤ ،ÙĻýì ïüאس أĭĤن اĳýíĺ ÛĥĜ ĳĤو ،ïèوا ħכè ĹĘ įĻĥĐ

 َّïüأ ŻĘن   Ĺýì ĳĝÜل   ź ĬŶכ  اïāĩĤر،  اāÝĬאب   ÕāÝĭĺ  ħĤو  ěĺóęĤا  óĻĩĄ

وإذا  İóّåÝĘא،   ،ÙٍĻýì  َّïüأ ĳĝÜل  إĩĬא  اïāĩĤر،   ïĺóÜ  ÛĬوأ  ÙĻýì  ÕāĭÝĘ  ،ÙًĻýì

 ģđåÜ أن   źإ  ħıّٰĥĤا  ،įĭĨ  źًאè  ģĐאęĤا  īĐ Đ×אرة   źإ  ÙĻýì  ïüأ  īכĺ  ħĤ ıÝ×āĬא 

ĳýíĺن  ĭđĨאه  أن   ħĐõÝĘ ïäه“   ïä”  ħıĤĳĜ  ĵĥĐ  ،ÙĻýì وذات   ÙĻüאì  ÙĻýíĤا

 ĵĥĐ وĳåĺز   . ّٰųا  ÙĻýì  īĨ  ÙĻýì  ïüأ  ÙĻýì أو   ، ّٰųا  ÙĻýì  ģáĨ  ÙĻýì اĭĤאس 

أو   ّٰųا  ÙĻýíכ  ïĺóÜ  { ّٰųا  ÙĻَýْìَ} ĵĥĐ ęًĉĐא  óåĨورًا   { َّïüََأ} ģéĨ ĺכĳن  أن  ñİا 

ıĭĨא.  ÙĻýì  ïüأ  ÙĻýíכ

٥

١٠

١٥
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[304] “N’olurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” Bu, 

ateşkes süresinin uzatılmasını ve başka bir vakte kadar kendilerine mühlet 

verilmesini istemektir. “Beni bir süre daha geciktirsen de (alacağım mükâ-

fatı tasdik ederek) tasaddukta bulunsam.” [Münâfikūn 63/10] âyet-i kerime-

sinde olduğu gibi. 

[305] “Ve kıl kadar haksızlığa uğratılmazsınız” yani savaş meşakkatin-

den alacağınız mükâfatlarınızdan en ufak bir şey eksiltilmez. Öyleyse on-

dan yüz çevirmeyin. Bu ifade ve lâ yuzlamûne (… haksızlığa uğratılmazlar) 
şeklinde de okunmuştur. 

78. Nerede olursanız olun, ölüm gelip sizi bulacaktır; isterseniz sağ-
lam kaleler içinde bulunun... Bunlara bir iyilik gelse (seni akıllarına 
bile getirmeden) “Allah’ın sayesinde.” derler; bir kötülük erişse o za-
man da: “(Ey Muhammed!) Senin yüzünden böyle oldu!” derler. De 
ki: Hepsi Allah katındandır. Bu kavmin ‘ne’si var ki neredeyse hiç lâf 
anlamıyorlar?! 

79. Evet, nâil olduğun her iyilik Allah’tan, başına gelen her kötülük 
de kendindendir. Biz seni insanlara elçi olarak gönderdik... Şahit ola-
rak Allah yeter ( Yahudi onayına ihtiyaç yok)!..

[306] [ħُُرِכْכïُْĺ ifadesi] ref‘ ile yudrikukum şeklinde de okunmuş olup bu 

okuyuşun Fâ’nın mahzuf olmasından kaynaklandığı söylenmiştir; âdeta 

fe-yüdrikukum el-mevtu denilmektedir. Tıpkı 

Kim iyilik yaparsa, Allah onları görmezden gelmez; mutlaka 

değerlendirir.

ifadesinde olduğu gibi. اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْا (Nerede olursanız olun) yerine kullanıla-

bilecek bir eyne mâ kuntum (Her nerede olsanız) ifadesi göz önünde bulun-

durularak merfû‘ okunduğu da söylenebilir. Tıpkı ve lâ nâ‘ibin36 ifadesinin, 

leysû muslihînenin konumu göz önünde bulundurularak harekelenmesi gibi 

ki aslında leysû bi-muslihînedir [ona atfedilen nâ‘ibin kelimesi de bu sebeple mecrur 

olmuştur]. İşte;

[İhtiyaç günü bir dostu yanına gelse] şöyle der: 

“Ne kayıptır malım ne de [seni ondan] yoksun bırakırım”

36 Beytin tamamı şöyledir: Meşâ’îmu leysû muslihîne ‘aşîraten / Ve la nâ‘ibin illâ bi-beyninğurâbuhâ (Meymenet-

sizdirler; hiçbir akrabaları ile araları iyi değildir / Ancak uzaklardan gāklar kargaları da!..) (Tıybî’den) / ed.
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]٣٠٤ [ ĵĤإ واıĩÝøאل   ،ėכĤا ïĨة   ĹĘ اõÝøادة   {ÕٍĺóِĜَ  ģٍäََأ  ĵĤَإ ĭَÜَóْא  َّìَأ  َźĳْĤَ}

قَ} [اĭĩĤאĳĝĘن: ١٠].  َّï َّĀَÉĘَ ÕٍĺóِĜَ ģٍäََأ ĵĤإ ĵĭِÜَóْ َّìَأ źĳْĤَ} įĤĳĝכ ،óìآ ÛĜو

ýĨאق ] ٣٠٥[  ĵĥĐ  ħرכĳäأ  īĨ Ĺüء   ĵĬأد ĳāĝĭÜن   źو  {ŻًĻÝِĘَ ĳĩُĥَčُْÜنَ   źََو}

اÝĝĤאل، ĳ×ĔóÜ ŻĘا įĭĐ. وóĜئ «وĳĩُĥَčُْĺ َźَنَ»، ÖאĻĤאء.

 ħْıُ×ْāِÜُ ْةٍ وَإِنïََّĻýَĨُ ٍوجóُÖُ ĹĘِ ħْÝُĭُْכ ĳْĤََتُ وĳْĩَĤْا ħُُرِכْכïْĺُ اĳĬُĳُכÜَ אĩَĭَĺَْ٧٨-﴿أ

 ٌّģُכ ģْĜُ َكïِĭْĐِ īْĨِ ِهñِİَ اĳĤُĳĝُĺَ Ùٌَئ ِĻّøَ ħْıُ×ْāِÜُ ْوَإِن ِ ّٰųا ïِĭْĐِ īْĨِ ِهñِİَ اĳĤُĳĝُĺَ Ùٌĭَùَèَ

ِ ĩَĘَאلِ źËُİَءِ اĳْĝَĤْمِ ĺَ źכَאدُونَ ĳıُĝَęْĺَنَ áًĺïِèَא﴾ ّٰųا ïِĭْĐِ īْĨِ

ùِęْĬَכَ   īْĩِĘَ  Ùٍَئ ِĻّøَ  īْĨِ أĀََאÖَכَ  وĨََא   ِ ّٰųا  īَĩِĘَ  Ùٍĭَùَèَ  īْĨِ أĀََאÖَכَ  ٧٩-﴿Ĩَא 

ِ ïًĻıِüَا﴾ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ źĳøََُّאسِ رĭĥĤِ َאكĭَĥْøَْوَأَر

]٣٠٦ [ ħرככïĻĘ :ģĻĜ įĬÉאء، כęĤف اñè ĵĥĐ ĳİ :ģĻĜ؛ وďĘóĤאÖ «ħُْرِכُכïُْĺ» ئóĜ

:ģאئĝĤل اĳĝÖ į×üت، وĳĩĤا

 Ḍ אİَóُُכýْĺَ ُ ّٰųאتِ اĭَùَéَĤْا ģِđَęْĺَ īْĨَ

وĳåĺز أن ĝĺאل: Ĩ ĵĥĐ ģĩèא ďĜĳĨ ďĝĺ {أĩَĭَĺَْא ÜَכĳُĬĳُا}، وĳİ أĩĭĺא כħÝĭ، כĩא 

 ،īĻéĥāĩÖ ĳùĻĤا   ĳİو  ،«īĻéĥāĨ «ĳùĻĤا   ďĜĳĨ  ďĝĺ Ĩא   ĵĥĐ  ،«ÕĐאĬ  źو»  ģĩè

:óĻİز ďĘא رĩכ ďĘóĘ

[وإن أÜאه ĳĺ ģٌĻĥìم ÙĤÉùĨ] ĳĝُĺَلُ Ĕَ źَאئĨَ ÕٌِאĹĤِ وóِèَ źََمُ

٥

١٠

١٥
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beytinde  Züheyr [Ve in etâhu’l-halîlu yevme mes’eletin şartının cevabında yekūlu fiilini] 

ref‘ ettiği gibi, yudrikukum de ref‘ edilmiştir.37 -Bu,  Sîbeveyhi’ye özgü tam 

bir Nahivci açıklamasıdır.- [Ref‘ okuyuşu izah sadedinde] اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْا cümlesini 

ŻًĻÝِĘَ َنĳĩُĥَčُْÜ źََو [Nisâ 4/ 77] ifadesine bağlamak da câizdir, yani “Nerede olursa 

olun, yazılı ömür sürenizden hiçbir şey eksiltilmez; savaşın kızgın anlarında 

da olsanız, başka durumda da olsanız fark etmez” buyrulmuş sonra, “Ölüm 

gelip sizi bulur, isterseniz sağlam kaleler içinde bulunun” âyeti başlamış 

olur ki bu yaklaşıma göre vakıf اĳُĬĳُכÜَ אĨَ īَĺَْا üzerinde yapılmaktadır. 

[307] el-Burûc, kaleler; müşeyyede de yükseltilmiş demektir. Sarayı yük-

selttiğinde ya da onu kireçle [ïĻüِ] sıvadığında kullanılan şâde’l-kasra ifade-

sinden alınarak meşîdetun şeklinde de okunmuştur.   Nu‘aym b. Meysere 

[v. 174/790], fâ‘ilin özelliğini fiile isnat ederek, Ya’nın kesresiyle müşeyyidetin 
okumuştur. Tıpkı kasīdetun şâ‘iratun” (şairane bir kaside) denildiği gibi. 

Oysa şairlik, onu oluşturup söyleyenin özelliğidir. 

[308] es-Seyyietu hem bela hem de günah için, el-hasenetu de hem nimet 

hem de itaat için kullanılır. Nitekim َنĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَ ِאتŋَ ِĻّ َّùĤאتِ وَاĭَùَéَĤْאÖِ ħْİُאĬَĳْĥَÖََو 

(“Belki dönerler diye onları güzelliklerle ve kötülüklerle [gâh nimetlendirerek 

gâh sıkıntıya sokarak] denedik.” [A‘râf 7/168]) ِئَאت ِĻّ َّùĤا īَ×ْİِñُْĺ ِאتĭَùَéَĤْاِنَّ ا (“İyilikler 

gerçekten kötülükleri giderir.” [Hûd 11/114]) buyrulmuştur. Mâna şöyledir: 

Onlara bolluk ve ferahlık adına bir nimet gelse onu Allah’a nispet ederler 

ama kıtlık ve zorluk gibi bir bela geldi mi onu sana isnat ederler ve “Bu senin 

yüzünden geldi, senin uğursuzluğundan kaynaklandı!” derler. Tıpkı Mûsâ 

Aleyhisselâm’ın kavminden bahsedilen “Başlarına bir kötülük gelse Mûsâ ve 

beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” [A‘râf 7/131] ve Salih Aleyhisselâm’ın 

kavminden bahsedilen “Sen ve beraberindekiler yüzünden uğursuzluğa uğra-

dık!’ dediler.” [Neml 27/47] âyet-i kerimelerinde buyrulduğu gibi.

[309] -Lânet olası- Yahudilerin de Resûlullah (s.a.)’i uğursuz sayarak 

şöyle dedikleri nakledilmiştir: “O,  Medine’ye geldiğinden beri ürünlerde 

verim azaldı, fiyatlar yükseldi!” İşte Allah onlara şöyle cevap vermektedir: 

“Hepsi Allah katındandır;” rızkı insanların yararına göre genişletir de kısar 

da. “Neredeyse hiç laf anlamıyorlar” ki [rızkı] yayanın da kısanın da Allah 

olduğunu, her şeyin bir hikmet ve yerli-yerindelikten kaynaklandığını bil-

sinler!. 

37 Etâhu fiil-i mazi olduğu için cevabı yekūlu şeklinde olabilir; muzāri olsaydı inin cevabı olacağından 

-cezimle- yekul denilmesi gerekecekti. Dolayısıyla, eyne mâ kuntum şeklinde mazi kabul edilirse ħُُرِכُכïُْĺ 
okuyuşu mümkün olur, demek istiyor. / çev.
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 źو أي   {ŻًĻÝِĘَ ĳĩُĥَčُْÜنَ   źََو}  įĤĳĝÖ  ģāÝĺ أن  وĳåĺز   . ĳ×Ļøيٌّ ĳéĬيٌّ  ĳĜل   ĳİو

 ħà א؛İóĻĔ وب أوóè ħèŻĨ ĹĘ اĳĬĳכÜ אĩĭĺأ ħכĤאäآ īĨ ÕÝא כĩĨ ئًאĻü نĳāĝĭÜ

 įäĳĤا اñİ ĵĥĐ ėĜĳĤوا .{ٍةïََّĻýَĨُ ٍوجóُُÖ ĹĘ ħْÝُĭُכ ĳْĤََتُ وĳْĩَĤْا ħُُرِכُכïُْĺ} įĤĳĜ أïÝÖا

ĵĥĐ {أĩَĭَĺَْא ÜَכĳُĬĳُا}. 

»، ü īĨאد اóَāĝĤ، إذا ] ٣٠٧[ واó×Ĥوج: اĳāéĤن، ïĻýĨة: ÙđĘóĨ. وóĜئ «ïَĻýِĨَةٌ

رįđĘ أو ŻĈه ÖאïĻýĤ وĳİ اÿّåĤ. وóĜأ óùĻĨ īÖ ħĻđĬة «ïِĻّýĨُة»، Öכóù اĻĤאء وęًĀא 

ıĤא Ę ģđęÖאıĥĐא åĨאزًا، כĩא ĜאĳĤا: ïĻāĜة üאóĐة، وإĩĬא اýĤאĜ óĐאرıĄא. 

Ĝאل ] ٣٠٨[  .ÙĐאĉĤوا  ÙĩđĭĤا  ĵĥĐ  ÙĭùéĤوا  .ÙĻāđĩĤوا  ÙĻĥ×Ĥا  ĵĥĐ  ďĝÜ  ÙئĻùĤا

 [١٦٨ [اóĐŶاف:  ĳđُäِóْĺَنَ}   ħْıَُّĥđَĤَ ئَאتِ  ِĻّ َّùĤوَا ÖِאĭَùَéَĤْאتِ   ħْİُאĬَĳْĥَÖََو}  :ĵĤאđÜ  ّٰųا

 ÙĩđĬ  ħı×āÜ وإن   :ĵĭđĩĤوا  .[١١٤ [ĳİد:  Ļِّآتِ}  َّùĤا  ī×ْİِñُْĺ اĭَùَéَĤْאتِ  {إِنَّ  وĜאل: 

، وإن ćéĜ īĨ ÙĻĥÖ ħı×āÜ وïüة أĄאİĳĘא إĻĤכ،  ّٰųا ĵĤא إİĳ×ùĬ אءìور Õāì īĨ

وĜאĳĤا: ïĭĐ īĨ Ĺİك، وĨא כאÛĬ إĨËýÖ źכ! כĩא èכĵ اĳĜ īĐ ّٰųم ĵøĳĨ: {وَإِنْ 

ئóَُّĻَّĉĺَ Ùٌَوا ĵøَĳĩُÖِ وįُđَĨَ īْĨََ} [اóĐŶاف: ١٣١]، وĳĜ īĐم ĀאĜَ} :çĤאĳُĤا  ِĻّøَ ħْıُ×ْāُِÜ

.[٤٧ :ģĩĭĤا] {َכđَĨَ īْĩَÖَِכَ وÖِ אĬَóْ َّĻَّĈا

]٣٠٩ [ ģìد ñĭĨ :اĳĤאĝĘ Ṡ ّٰųل اĳøóÖ ÛĨאءýÜ אıĬأ ،ÛĭđُĤ دĳıĻĤا īĐ وروي

 ćù×ĺ { ّٰųا ïِĭْĐِ īْĨِ ٌّģُכ ģْĜُ} ħıĻĥĐ ّٰųدّ اóĘ !אİאرđøأ ÛĥĔא وİאرĩà ÛāĝĬ ÙَĭĺïĩĤا

 ّٰųا أن اĳĩĥđĻĘ {אáًĺïِèَ َنĳıُĝَęْĺَ َכَאدُونĺَ źَ} .çĤאāĩĤا Õùè ĵĥĐ אıą×ĝĺرزاق وŶا

ĳİ اĤ×אćø اĝĤאăÖ، وכģ ذĤכ Āאدر è īĐכÙĩ وĳĀاب.

٥

١٠

١٥
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[310] Sonra genel bir hitapla şöyle buyurdu: “Ey insan! Sana bir iyi-

lik, yani bir nimet ve ihsan gelse bu, bir lütuf, ihsan, ikram ve imtihan 

olarak Allah’tan gelmiştir. Bela ve musibet gibi başına gelen her kötülük 

de kendindendir çünkü elinin işledikleriyle buna sebebiyet veren sensin.” 

Tıpkı “Başınıza her ne musibet gelirse tamamen kendi ellerinizin kazandı-

ğı yüzündendir, çoğunu da O affetmektedir.” [Şûrâ 42/30] âyetinde olduğu 

gibi. Nitekim Âişe (r.anhâ)’dan [v. 58/678] şöyle rivayet edilmiştir: “Batan bir 

dikenden ayakkabı bağcığının kopmasına varıncaya kadar bir Müslümanın 

başına gelen hiçbir rahatsızlık, acı ve yorgunluk yoktur ki kendisinin bir 

günahı sebebiyle olmasın. Allah’ın affettikleri ise çok daha fazladır.”

[311] “Biz seni” bütün “insanlara elçi olarak gönderdik.” Sen sadece 

 Arapların peygamberi değilsin, Arap gayr-i Arap bütün insanların peygam-

berisin. Tıpkı “Biz seni bütün insanlara gönderdik.” [Sebe’ 34/28] ve “De ki: 

Ey insanlar! Şüphesiz, Ben Allah’ın hepinize gönderdiği resûlüyüm.” [A‘râf 

7/158] ayetlerinde belirtildiği gibi. Buna “şahit olarak da Allah yeter.” Dola-

yısıyla, sana itaat etmemek, sana tâbi olmamak hiç kimsenin kârı değildir. 

80. Resûlüne itaat eden Allah’a itaat etmiş olur. Kim de yüz çevirir-
se, Biz seni onlara bekçi göndermedik ya!..

[312] “Resûlüne itaat eden Allah’a itaat etmiş olur.” Çünkü o, Allah’ın 

emrettiğinden başkasını emretmez, yasakladığından başkasını yasaklamaz. 

Emrettiği hususlarda ona uymak, yasakladığı hususlardan ise uzak durmak 

Allah’a itaat sayılır. Rivayete göre  Peygamber (s.a.) “Beni seven Allah’ı sev-

miştir. Bana itaat eden Allah’a itaat etmiştir.” buyurmuş. Münafıklar “Ada-

mın dediğini işitiyor musunuz!? Allah’tan başkasına kulluk etmeyi yasakladığı 

halde kendisi şirke düşüyor! Bu adam, Hristiyanların  İsa’yı rab edindiği gibi 

bizim de kendisini rab edinmemizi istiyor!” demişler. İşbu âyet-i kerime bu-

nun üzerine inmiş. “Kim itaatten yüz çevirirse” sen de ondan yüz çevir! “Biz 

seni” bunların yaptıklarını kaydedip, sorgulayacak sonra da cezalandıracak 

bir “bekçi” ve murakıp olarak “değil,” sadece uyarıcı olarak gönderdik. Tıpkı 

“Biz seni onların başına bekçi dikmedik!” [En‘âm 6/107] buyrulduğu gibi. 

81. “Baş üstüne!” diyorlar, ama yanından ayrıldıkları zaman, içle-
rinden bir grup geceleyin, sana söylediklerinin hilâfına plânlar kuru-
yor. Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmakta!.. Dolayısıyla, sen bun-
lara aldırış etme; Allah’a güvenip dayan. Vekîl olarak Allah yeter.
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]٣١٠ [ ÙĩđĬ  īĨ أي   {Ùٍĭَùَèَ  īْĨِ} ĐאĨًא  ĉìאÖًא  إùĬאن  ĺא  أĀََאÖَכَ}  {Ĩَא  Ĝאل   ħà

 {Ùٍَئ ِĻّøَ īْĨِ َכÖَאĀََא أĨََא؛ {وĬًאéÝĨא واĬًאĭÝĨא واĬًאùèوإ įĭĨ ŻًąęÜ { ّٰųا īَĩِĘَ} אنùèوإ

{وĨََא  ïĺاك.   Û×ùÝاכ ĩÖא  ıĻĘא   Õ×ùĤا ĬŶכ  ùِęْĬَכَ}،   īْĩِĘَ}  Ù×ĻāĨو  ÙĻĥÖ  īĨ أي 

 īĐو  [٣٠ [اĳýĤرى:   {óٍĻáَِכ  īْĐَ وĳęُđْĺََا   ħُْכĺïِĺَْأ  Ûْ×َùََכ ĩَ×ِĘَא   Ùٍ×َĻāِĨُ  īْĨِ  ħُْכÖَאĀََأ

ĐאئÙý رĹĄ اıĭĐ ّٰųא: ”Ĩא į×Ļāĺ ħĥùĨ īĨ وÕĀ وĵÝè ،ÕāĬ ź اĳýĤכýĺ Ùאכıא، 

 “.óáأכ ّٰųا ĳęđĺ אĨو ،ÕĬñÖ źإ įĥđĬ ďùü אعĉĝĬا ĵÝèو

ĳøóÖل ] ٣١١[  ÛùĤ đًĻĩäא،  ĭĥĤאس   źًĳøر أي   {źًĳøَُر ĭĥĤَِّאسِ  {وَأرĭَĥْøََْאكَ 

ĭĥĤِ Ùًَّאسِ}  َّĘכَא َّźِאكَ إĭَĥْøََْא أرĨََو} įĤĳĝכ ،ħåđĤب واóđĤل اĳøر ÛĬأ ،ħİïèب وóđĤا

 .[١٥٨ [اóĐŶاف:  đًĻĩِäَא}   ħُْכĻْĤَِإ  ِ ّٰųا رĳøَُلُ   ĹّĬِإ اĭĤَّאسُ  أıَُّĺَא  ĺَא   ģْĜُ}  ،[٢٨  :É×ø]

ِ ïًĻıِüَا} ĵĥĐ ذĤכ، ĩĘא ïèŶ Ĺĕ×ĭĺ أن óíĺج Ĉ īĐאÝĐכ واÜ×אĐכ. ّٰųאÖِ ĵęََوَכ}

َ وĩَĘَ ĵَّĤĳَÜَ īْĨََא أَرĭَĥْøَْאكَ čًĻęِèَ ħْıِĻْĥَĐَא﴾ ّٰųאعَ اĈََأ ïْĝَĘَ َلĳøُ َّóĤا ďِĉِĺُ īْĨَ﴿-٨٠

]٣١٢ [ źو  įÖ  ّٰųا  óĨأ ĩÖא   źإ  óĨÉĺ  ź  įĬŶ  ،{ َ ّٰųا أĈََאعَ   ïْĝَĘَ ĳøُلَ  َّóĤا  ďِĉُِĺ  īْĨَ}

 įĭĐ ĵıĬ אĩĐ אءıÝĬźوا įÖ óĨא أĨ אلáÝĨا ĹĘ įÝĐאĈ ÛĬכאĘ ،įĭĐ ّٰųا ĵıĬ אĩĐ źإ ĵıĭĺ

». ĝĘאل  ّٰųאع اĈأ ïĝĘ ĹĭĐאĈأ īĨو ، ّٰųا Õّèأ ïĝĘ Ĺĭ×èأ īĨ» אلĜ įĬوروي أ. ّٰų ÙĐאĈ

اĭĩĤאĳĝĘن: أĳđĩùÜ źن إĨ ĵĤא ĳĝĺل ñİا اģäóĤ؟! Ĝ ïĝĤאرف اóýĤك وĵıĭĺ ĳİ أن 

 !ĵùĻĐ اāĭĤאرى  اñíÜت  כĩא  رÖא  ñíÝĬه  أن   źإ  ģäóĤا ñİا   ïĺóĺ Ĩא   ! ّٰųا  óُĻĔ  ï×đُĺ

ÛĤõĭĘ. {وĵĤĳÜ īĨََ} īĐ اĉĤאóĐÉĘ ÙĐض įĭĐ {ĩَĘَא أرĭَĥْøََْאكَ} إóًĺñĬ źا، čًĻęè źא 

 ÛَĬَْא أĨََو} įĤĳĝכ ،ħı×ĜאđÜא وıĻĥĐ ħı×øאéÜو ħıĤאĩĐأ ħıĻĥĐ ċęéÜ ħıĻĥĐ אĭًĩĻıĨو

ĳَÖِ ħıِĻْĥَĐَכģٍĻِ} [اđĬŶאم: ١٠٧].

٨١-﴿وĳĤُĳĝُĺََنَ ĈَאÍِĘَ ÙٌĐَذَا óَÖَزُوا ïِĭْĐِ īْĨِكَ Ĉَ ÛََّĻÖَאئóَĻْĔَ ħْıُĭْĨِ Ùٌęَِ اñَِّĤي ĳĝُÜَلُ 
﴾ŻًĻِوَכ ِ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģْ ُ ĺَכĨَ ÕُÝُْא ĳÝُِĻّ×َĺُنَ óِĐْÉَĘَضْ ħْıُĭْĐَ وĳَÜََכَّ ّٰųوَا

٥

١٠

١٥
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[313] Kendilerine bir şey emrettiğinde “Baş üstüne! diyorlar.” ٌÙĐَאĈَ [mah-

zuf bir müptedânın haberi olarak] merfû‘dur, yani görevimiz, bize yaraşan itaattir. 

Eta‘nâke tā‘aten (Sana güzel bir şekilde itaat ettik) şeklinde mef ’ûl-i mutlak 

olarak mansup da olabilir. Bu, elini göğsüne bastıran kişinin [“Baş üstüne!” an-

lamında] sem‘an ve tā‘aten ve sem‘un ve tā‘atun demesi gibidir.  Sîbeveyhi’nin şu 

sözü de buna benzer: “Dili güzel kullanma konusunda kendisine güvenilen 

Araplardan birine ‘Gecen nasıl geçti, nasıl sabahladın?’ denildiği zaman ce-

vaben ‘hamdullāh ve senâ’un ‘aleyh’ (Allah’a hamd ü senâ olsun!) dediklerini 

işittik. Bununla âdeta, emrî ve şe’nî hamdullāhi (İşim, bana yakışan Allah’a 

hamd etmektir) demekte idiler.” Eğer hamd ve senâ kelimelerini hamda’llāhi 
ve senâ’en ‘aleyhi şeklinde nasp ile okusa [ibareden evvel ahmedu, esnâ gibi] bir 

fiil söz konusu olur. Fakat zammeli okunması itaatin hem varlığını hem de 

devamlılığını gösterir. 

[314] “Bir grup senin söylediğinin aksini uydurur” yani [i] senin söyle-

diğinin, emrettiğinin tersini kurar, mesnetsizce söyler. [ii] Veya kendisinin 

sana söylediği, garantilediği itaatin zıttını icat eder.38 Çünkü kafalarında 

kabul değil ret, itaat değil karşı gelme niyeti vardı, söyledikleri ve dışa vur-

duklarıyla ikiyüzlülük ediyorlardı. ÛََّĻÖَ’nin masdarı olan tebyît işlere karar 

verilmesi ve işlerin tasarlanması genellikle gece gerçekleştiğinden, beytûte-
tun kelimesine dayalı bir kullanım olabilir. Hâzâ emrun buyyite bi-leylin (Bu, 

geceleyin kurgulanmış bir iştir.) denilir. Ya da [ÛََّĻÖَ] “şiir beyitleri”nden alın-

mıştır çünkü şair beyitleri zihninde tasarlamakta ve düzenlemektedir.

[315] “Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmaktadır.” Bu, tehdit yollu 

bir ifade olup, Allah onların gece tasarladıklarını amel sayfalarında kaydeder 

ve bunlara karşılık onları cezalandırır, demektir. Veya “Sana vahy edecekleri 

arasında yazmaktadır, seni onların sırlarından haberdar edecektir” şeklinde 

de olabilir. Dolayısıyla, bunu içlerinde tutmalarının bir faydası olacağını 

sanmasınlar! “Sen onlara aldırış etme” yani onları cezalandırmayı içinden 

geçirme; durumları konusunda “Allah’a güvenip dayan” çünkü İslâm’ın po-

zisyonu güçlenip, taraftarları izzet kazandığında Allah onların sana verdiği 

manevî zararlara karşı sana yetecek, onları senin için cezalandıracaktır. 

[316] ÙٌęَِאئĈَ ÛََّĻÖَ ifadesi, fiil müzekker olarak, Tâ da Tā’ya idğam edilerek 

[beyyettā’ifetun] de okunmuştur. Çünkü ÙٌęَِאئĈَ kelimesinin müennesliği hakiki 

değildir, [müzekker olan] ferīk ve fevc [grup ve bölük] anlamındadır.

 ĳĝُÜَ fiili, ilkinde  Peygamber’e râci müzekker muhatap bir fiilken, ikincide tāifeye râci müennes gâibe birلُ 38

fiildir. / ed.
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]٣١٣ [ .ÙĐאĈ אĭĬÉüא وĬóĨأي أ ،ďĘóĤאÖ ،{ÙٌĐَאĈَ} ءĹýÖ ħıÜóĨإذا أ {َنĳُĤĳĝُĺََو}

وĈאÙĐ؛  đًĩøא   :ħùÜóĩĤا ĳĜل   īĨ وñİا   .ÙًĐאĈ أĭđĈאك   ĵĭđĩÖ  ÕāĭĤا وĳåĺز 

 :įĤ ĝĺאل   ħıÖ اĳàĳĩĤق  اóđĤب   ăđÖ وĭđĩøא   :įĺĳ×Ļø ĳĜل  وĳéĬه   .ÙĐאĈو  ďĩøو

 . ّٰųا  ïĩè  ĹĬÉüو أóĨي  Ĝאل   įĬÉכ  ،įĻĥĐ وĭàאءٌ   ّٰųا  ïُĩè ĳĝĻĘل:  أÛé×Ā؟   ėĻכ

 ÙĐאĉĤا à×אت   ĵĥĐ ïĺل   ďĘóĤوا اģđęĤ؛   ĵĥĐ כאن   įĻĥĐ وĭàאء   ّٰųا  ïĩè  ÕāĬ  ĳĤو

واóĝÝøارİא.

]٣١٤ [ ÛĥĜ אĨ فŻì {ُلĳĝُÜَ يñَِّĤا óَĻْĔَ} تĳøو ÙęאئĈ زورت {ÙٌęَِאئĈَ ÛََّĻÖَ}

 ź اóĤد  أĳĥĉÖا   ħıĬŶ  ،ÙĐאĉĤا  īĨ  ÛĭĩĄ وĨא   ÛĤאĜ Ĩא  Żìف  أو   .įÖ أóĨت  وĨא 

إĨא   :ÛĻĻ×ÝĤوا وóıčĺون.  ĳĤĳĝĺن  ĩÖא  ĭĺאĳĝĘن  وإĩĬא   .ÙĐאĉĤا  ź واĻāđĤאن  اĳ×ĝĤل، 

 īĨ وإĨא   .ģĻĥÖ  ÛَĻÖِ  óĨأ ñİا  ĝĺאل:   ،ģĻĥĤאÖ وóĻÖïÜه   óĨŶا ąĜאء   įĬŶ  ÙÜĳÝĻ×Ĥا  īĨ

وıĺĳùĺא. İóÖïĺא   óĐאýĤا Ŷن   ،óđýĤا أĻÖאت 

]٣١٥ [ įĻĥĐ  ħıĺאزåĺو  ،ħıĤאĩĐأ  ėאئéĀ  ĹĘ  įÝ×áĺ ĳÝُĻّ×َُĺنَ}  Ĩَא   ÕُÝُْכĺَ   ُ ّٰųوا}

 ŻĘ ħİارóøأ ĵĥĐ כđĥĉْĻُĘ כĻĤإ ĵèĳĺ אĨ Ùĥĩä ĹĘ į×Ýכĺ أو .ïĻĐĳĤا ģĻ×ø ĵĥĐ

 ħıĭĨ אمĝÝĬźאÖ כùęĬ ثïّéÜ źو {ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْÉĘَ} ħıĭĐ Ĺĭĕĺ ħıĬאĉÖا أن إĳ×ùéĺ

ĳĜي  إذا   ħıĭĨ Ĥכ   ħĝÝĭĺو  ħıÜóّđĨ ĺכĻęכ   ّٰųا ÍĘنّ   ،ħıĬÉü  ĹĘ  { ّٰųا  ĵĥَĐَ  ģَّْכĳَÜََو}

أóĨ اŻøŸم وõĐ أāĬאره. 

]٣١٦ [ óĻĔ  ÙęאئĉĤا  ßĻĬÉÜ Ŷنّ   ،ģđęĤا  óĻכñÜو ÖאŸدĔאم   «ÙęאئĈ  ÛĻÖ» وóĜئ 

واĳęĤج.  ěĺóęĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ وıĬŶא   ،ĹĝĻĝè

٥

١٠

١٥
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82. Şu  Kur’ân üzerinde gereği gibi düşünmezler mi? Şayet o, Al-
lah’tan başkası tarafından gelseydi, onda çok sayıda çelişki bulurlardı?!

[317] Bir işi tedebbür etmek, onu düşünmek, iç yüzünü ve varacağı so-

nucu göz önünde bulundurmak anlamında iken daha sonra her tür derin 

düşünce ve dikkatli inceleme anlamında kullanılır olmuştur.  Tedebbür-i 
 Kur’ân ise  Kur’ân’ın mânalarını dikkatle incelemek ve içindekileri derinle-

mesine düşünmektir.

[318] “… onda çok sayıda çelişki bulurlardı!” İçerdiği birçok şeyin; söz 

dizimi, belağat ve mâna açısından farklı, çelişkili olduğunu görürlerdi! Öyle 

ki bir kısmı mucizelik derecesine ulaşmışken, bir kısmı -aksine- i‘câz sınırına 

ulaşamamış olduğu için, benzerinin getirilmesi mümkün olurdu; bir kısmı 

gayba dair haber verir ve verdiği haber realiteye uygun olurken, diğer kıs-

mının verdiği haber realiteyle örtüşmezdi; bir kısmı Ma‘ânî âlimlerine göre 

doğru olan mânayı ifade ederken, bir kısmı birbiri ile uyumsuz, bozuk bir an-

lam taşırdı.  Kur’ân’ın tamamı belagatta mucizelik derecesine ulaşıp, edebiyat 

ustalarının gücünü aşma hususunda birbiriyle örtüşünce, mânalarının düz-

günlüğü ve verdiği haberlerin doğruluğu birbirini destekleyince onun ancak, 

başkasının gücünün yetmeyeceği şeylere kādir olan ve kendisi dışındakilerin 

bilmediği her şeyi bilen Zât’ın katından geldiği anlaşılmış olur. 

[319] Peki;

“Bir de ne görsünler, basbayağı bir ejderha!..” [A‘râf 7/107]; 

“Onun [kıvrak bir yılan gibi] hareket ettiğini görünce…’ [Neml 27/10]; 

“Senin Rabbine yemin ederim ki onların tamamına soracağız [yapmak-

ta oldukları şeyleri!]” [ Hicr 15/92]; 

“İşte o gün, ne insana sorulur günahı ne de cine...” [Rahman 55/39]” 

vb. âyetlerdeki farklılıklar çelişki değil mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İyice düşü-

nenler için burada herhangi bir çelişki yoktur. 

83. Bunlara güven verici yahut korku salacak bir haber geldiğinde 
onu hemen yayıyorlar! Oysa onu, Peygambere ve içlerindeki yetkilile-
re arz etselerdi, bunların içindeki derin kavrayış sahipleri elbette işin 
aslını bilirlerdi. Allah’ın üzerinizdeki lütuf ve rahmeti olmasaydı pek 
azınız müstesna şeytana uymuş gitmiştiniz! 
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اĘًŻÝِìْא   įِĻĘِ ïُäَĳَĤَوا   ِ ّٰųا  óِĻْĔَ  ïِĭْĐِ  īْĨِ כَאنَ   ĳْĤََو اóْĝُĤْآنَ  óَُّÖïَÝَĺَونَ   ŻĘََ٨٢-﴿أ
כóًĻáَِا﴾

]٣١٧ [ ħà ،אهıÝĭĨو įÝ×ĜאĐ ĹĘ įĻĤول إËĺ אĨאره وÖإد ĹĘ óčĭĤوا įĥ ُّĨÉÜ :óĨŶا óُّÖïÜ

.įĻĘ אĨ óā×Üو įĻĬאđĨ ģĨÉÜ :آنóĝĤا óÖïÜ ĵĭđĩĘ ؛ģĨÉÜ ģכ ĹĘ ģĩđÝøا

ęÜאوت ] ٣١٨[  ïĜ ĭÝĨאąًĜא  ęًĥÝíĨא   įĭĨ  óĻáכĤا Ĥכאن  כóًĻáَِا}  اĘًَŻÝِìِْא   įِĻĘِ {ïُäَĳَĤَوا 

 īכĩĺ  įĭĐ ĜאóًĀا   įąđÖو اåĐŸאز،   ïّè ÖאĕًĤא   įąđÖ Ęכאن   ،įĻĬאđĨو  įÝĔŻÖو  įĩčĬ

 ó×íĩĥĤ אęًĤאíĨ אرًا×ìإ įąđÖو ،įĭĐ ó×íĩĤا ěĘوا ïĜ ÕĻĕÖ אرًا×ìإ įąđÖو ،įÝĄאرđĨ

 ïøאĘ ĵĭđĨ ĵĥĐ źًدا įąđÖو ،ĹĬאđĩĤאء اĩĥĐ ïĭĐ çĻéĀ ĵĭđĨ ĵĥĐ ًّźدا įąđÖو ،įĭĐ

đĨאن   ÙéĀ  óĀאĭÜو اĕĥ×Ĥאء  ĳĝĤى   ÙÝאئĘ õåđĨة   ÙĔŻÖ  įĥכ åÜאوب  ĩĥĘא  ÝĥĨئħ؛   óĻĔ

 ź אĩÖ ħٍĤאĐ ،هóĻĔ įĻĥĐ رïĝĺ ź אĨ ĵĥĐ אدرĜ ïĭĐ īĨ źإ ÷ĻĤ įĬأ ħĥĐ ،אر×ìق إïĀو

įĩĥđĺ أĳø ïèاه. 

]٣١٩ [ :įĤĳĜ ĳéĬ ÷ĻĤأ :ÛĥĜ نÍĘ

{ÍِĘَذَا đُْà Ĺَİَِ×אنٌ īٌĻ×ِĨُ} [اóĐŶاف: ١٠٧]، 

 ،[١٠ :ģĩĭĤا] { {כıََّĬَÉَא äَאنٌّ

،[٩٢ :óåéĤا] {īَĻđِĩَäَْأ ħْıَُّĭĥََئùْĭَĤَ َِّכÖَرĳَĘَ}

 :ÛĥĜ ف؟ŻÝìźا īĨ [٣٩ :īĩèóĤا] { {ĨَĳْĻَĘَئùُْĺ źَ ñٍِئīĐَ ģَُ ذįِ×ِĬَ إĬٌِ÷ وäَ źََאنٌّ

.īĺóÖïÝĩĤا ïĭĐ فŻÝìאÖ ÷ĻĤ

ĳøُلِ  َّóĤا ĵĤَِوهُ إ ٨٣-﴿وَإِذَا äَאءħْİَُ أīَĨِ óٌĨَْ اīِĨْŶَ أَوِ اĳْíَĤْفِ أَذَاĳĐُا įِÖِ وĳْĤََ رَدُّ

 ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ģُąْĘَ  źĳْĤََو  ħْıُĭْĨِ  įُĬَĳĉُ×ِĭْÝَùْĺَ  īَĺñَِّĤا  įُĩَĥِđَĤَ  ħْıُĭْĨِ  óِĨْŶَا  ĹĤِأُو  ĵĤَِوَإ

﴾ŻĻĥِĜَ źِאنَ إĉَĻْ َّýĤا ħُÝُđْ×َ َّÜź įُÝُĩَèَْوَر

٥

١٠

١٥
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84. Dolayısıyla, sen Allah yolunda savaşmaya bak, -sen sadece ken-
dinden sorumlusun- ve müminleri savaşa teşvik et, nankörce inkâr 
edenlerin kahrını belki Allah engeller. Gerek kahrı gerekse ibretlik ce-
zası bakımından Allah çok daha şiddetlidir!

[320]  Bunlar, [yani įُĬَĳُĉ×ِĭْÝَùْĺَ  īَĺñَِّĤا derken kastedilenler] gelişmeler hakkında 

tecrübesi bulunmayan, olayları tahlil etme yetisi olmayan bazı dirayet-

siz müminler olup  Peygamber (s.a.)’in gönderdiği askerî birliklere ilişkin 

emniyet ve selâmet ya da korku ve zarar adına bir haber ulaştığında onu 

yayıyorlardı. Onların bu durumu yaymaları da bozuculuk oluyordu. Bu 

haberleri “ Peygamber (s.a.)’e ve kendilerinden olan yetki sahiplerine” -ki 

bunlar konuları basiretle kavrayan büyük sahâbîlerdir- veya kendilerine 

idareci tayin edilenlere “ulaştırsalardı, derin kavrayış sahipleri işin aslını” 

yani ortalıkta dolaşan haberin iç yüzünü “bilir” ve deha ve tecrübeleriyle, 

savaş stratejilerine ilişkin bilgi ve donanımlarıyla buna karşı alınacak tedbiri 

belirler“lerdi.” 

[321] Şu da söylenmiştir: Bunlar,  Peygamber (s.a.) ve yetkililerde ‘bir 

düşmana galip gelineceğine dair bir güven ve itimat veya bir korku ve ön-

sezi hâsıl olduğuna’ vâkıf olunca, bunu hemen yayarlar ve bu, düşmana 

kadar giderdi. Ve bu yaygaraları bozuculuğa dönüşürdü! Şayet Şayet “bunu Pey-

gambere ve içlerindeki yetkililere arz etselerdi” yani  Peygamber (s.a.)’e ve 

yetkililere havale edip sanki hiç duymamış gibi yapsalardı, alınması gereken 

tedbirleri iyi bilen “derin kavrayış sahipleri” bu durumda ne tür plânlar 

yapacaklarını ve ne yapıp - yapmamaları gerektiğini “bilirlerdi.”

[322] Yine denilmiştir ki bunlar  Peygamber (s.a.)’in gönderdiği seriye-

lere ilişkin münafıkların ağzından tahmine dayalı, sıhhati kesin olmayan 

birtakım haberler işitip bunları yayarlardı. Ve bu, Müslümanlara sıkıntı 

olarak geri dönerdi! Fakat o bilgiyi  Peygamber (s.a.)’e ve yetkililere götürse-

ler ve “Kendilerinden duyup, yayılacak bir şey mi yayılmayacak bir şey mi 

olduğunu öğrenene kadar susarız!” deselerdi, haberin doğru olup olmadığı-

nı, yayılacak bir şey olup olmadığını bilirlerdi. Bu durumda, įُĬَĳُĉ×ِĭْÝَùْĺَ īَĺñَِّĤا 
derken kastedilenler -yani  Peygamber ve yetkililerden işin iç yüzünü öğ-

renmesi gerekenler- işbu [safdil] yaygaracılar olmaktadır ki įُĬَĳُĉ×ِĭْÝَùْĺَ ifadesi 

“gerçeği onlardan almış, işin aslına dair bilgiyi onların sayesinde istinbât 
etmiş [çıkarsamış] olurlardı” anlamına gelir. 
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 ُ ّٰųا ĵùَĐَ īَĻĭِĨِËْĩُĤْضِ ا ِóّèََכَ وùَęْĬَ źِإ ėَُّĥَכÜُ ź ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ģْÜِאĝَĘَ﴿-٨٤

﴾ŻĻِכĭْÜَ ُّïüََא وَأøًÉْÖَ ُّïüََأ ُ ّٰųوا وَاóُęََכ īَĺñَِّĤسَ اÉْÖَ َّėُכĺَ ْأَن

]٣٢٠ [ źو ÖאĳèŶال  ó×ìة   ħıĻĘ  īכÜ  ħĤ  īĺñĤا  īĻĩĥùĩĤا  ÙęđĄ  īĨ Ĭאس   ħİ

اĉ×Ýøאن ĳĨŷĤر. כאĳĬا إذا óø īĐ ó×ì ħıĕĥÖاĺא رĳøل اīĨ Ṡ ّٰų أīĨ وÙĨŻø أو 

 ّٰųل اĳøر ĵĤإ ó×íĤכ اĤردوا ذ ĳĤة، وïùęĨ ħıÝĐإذا ÛĬوכא {įِÖِ اĳĐُأذََا} ģĥìف وĳì

Ṡ وإĵĤ أوĹĤ اħıĭĨ óĨŶ -وħİ כ×óاء اéāĤאÙÖ اóā×Ĥاء ÖאĳĨŶر أو اīĺñĤ כאĳĬا óĨËĺون 

Ĩ óĻÖïÜ ħĥđĤ {įُĩَĥِđَĤَ} -ħıĭĨא أó×ìوا įÖ {اįُĬَĳُĉ×ِĭْÝَùْĺَ īَĺñَِّĤ} اĳäóíÝùĺ īĺñĤن óĻÖïÜه 

ħıĭĉęÖ وåÜאرħıÖ وĳĨÉÖ ħıÝĘóđĨر اóéĤب وĨכאİïĺא. 

وģĻĜ: כאĳĬا ĳęĝĺن īĨ رĳøل اṠ ّٰų وأوĹĤ اĵĥĐ óĨŶ أīĨ ووĳàق ÖאĳıčĤر ] ٣٢١[

ăđÖ ĵĥĐ اïĐŶاء، أو ĳì ĵĥĐف واđýÝøאر، ēĥ×ĻĘ óýÝĭĻĘ įĬĳđĺñĻĘ اïĐŶاء، ĳđÝĘد 

 ħĤ نÉا כĳĬوכא ħıĻĤه إĳĄĳّĘو óĨŶا ĹĤأو ĵĤل وإĳøóĤا ĵĤردوه إ ĳĤة. وïùęĨ ħıÝĐإذا

.įĻĘ رونñĺن وĳÜÉĺ אĨو įĬوóÖïĺ ėĻه כóĻÖïÜ نĳĉ×ĭÝùĺ īĺñĤا ħĥđĤ ،اĳđĩùĺ

اóùĤاĺא ] ٣٢٢[  īĐ  ó×íĤا  īĨ Ļüئًא   īĻĝĘאĭĩĤا أĳĘاه   īĨ ĳđĩùĺن  כאĳĬا   :ģĻĜو  

 ĵĤردوه إ ĳĤو .īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ źًאÖכ وĤد ذĳđĻĘ ،įĬĳđĺñĻĘ ÙéāĤم اĳĥđĨ óĻĔ אĬًĳĭčĨ

اĳøóĤل وإĵĤ أوĹĤ اóĨŶ وĜאĳĤا: ùĬכħıĭĨ įđĩùĬ ĵÝè Û وĩĨ ĳİ ģİ ħĥđĬא ñĺاع 

أو ñĺ źاع، įĩĥđĤ اįÝéĀ ħĥđĤ ،ħıĭĨ įĬĳĉ×ĭÝùĺ īĺñĤ وĩĨ ĳİ ģİא ñĺاع أو ñĺ źاع 

 ħıĭĨ įĬĳĝĥÝĺ أي ،óĨŶا ĹĤل وأوĳøóĤا īĨ įĬĳĉ×ĭÝùĺ īĺñĤا ħİن، وĳđĺñĩĤء اźËİ

.ħıÝıä īĨ įĩĥĐ نĳäóíÝùĺو

٥

١٠

١٥
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[323] [Sırrı yaymak anlamında] ezâ‘a’s-sirra da ezâ‘a bi’s-sirri de denir. Nite-

kim şair şöyle demiştir:

[Birine sırrımı açtım;] onu insanların arasında öyle bir yaydı ki… 

[sır değil mübarek] sanki yüksekçe bir yerde çırayla tutuşturulmuş [süratle 

büyüyen] bir ateş!..

Mananın fe‘alû bi-hi’l-izâ‘ate (Yaygarayı o haberle kopardılar.) şeklinde 

olması da câizdir ki [Bâ’sız] ezâ‘ûhu demekten daha etkilidir. [įُĩَĥِđَĤَ fiili] Lâm’ın 

sükûnuyla įُĩَĥْđَĤَ şeklinde de okunmuştur. Şu şiirde olduğu gibi: 

Kendisini hicvetsem rahatsız olur; genç devenin, 

iki arka but ve gerdan derisini titrettiği gibi!39

[324] [įُĬَĳُĉ×ِĭْÝَùْĺَ kelimesinin türetildiği] nabat, kuyu ilk kazıldığında çıkan su-

dur. Bu suyu inbât veya istinbât etmek; çıkarılması ve çıkarmaya çalışılması 

demek olup -isti‘âre yoluyla- kişinin, anlaşılması zor ve önemli konularda 

üstün zekâsı sayesinde mânaları ve tedbirleri çıkarsamasını anlatmak üzere 

kullanılır. 

[325] “Allah’ın üzerinizdeki lütuf ve rahmeti olmasaydı” ki peygamber 

gönderme, kitap indirme ve başarı vermedir “pek azı müstesna” yani içi-

nizden pek azı -ya da az bir uyma- hariç “Şeytana uymuş gitmiştiniz!” yani 

inkârcılıkta kalakalmıştınız!.. 

[326] Önceki âyetlerde, işi ağırdan alıp savaşmaktan kaçındıklarını ve 

görünürde itaat etmekle beraber içten içe bunun tersi tutumlar geliştirdik-

lerini zikredince şöyle buyurdu: Seni yalnızlığa terk edip, tek başına bırak-

salar bile, “sen Allah yolunda savaş”maya devam et, “sen sadece kendinden 

sorumlusun.” Yani kendinden ve nefsini savaşa yöneltmekten sorumlusun. 

Sana  zafer kazandıracak olan askerler değil, Allah’tır. Dilerse etrafında bin-

lerce kişi varken yaptığı gibi, tek başına iken de sana  zafer nasip eder.

[327] Denilmiştir ki:  Peygamber (s.a.) insanları  Küçük Bedir’de40 savaş-

maya çağırdı. Çünkü [Uhud mağlubiyeti sonrası bir söz düellosu yaşadıkları] Ebû-

Süfyân ile işbu mevkide tekrar karşı karşıya geleceklerine dair sözleşmiş-

lerdi. Bazı insanlar savaşa çıkmak istemeyince bu âyet indi. O da bunun 

üzerine kimseye dönüp bakmadı ve sadece 70 kişilik bir birlikle savaşmaya 

gitti. Peşinden hiç kimse gelmeseydi bile, tek başına çıkacaktı. 

39 Burada anlamdan ziyade, óåĄ ve تóÖد fiillerinin orta harflerinin sâkin oluşu önemlidir. / ed.

40 Bkz. Âl-i İmrân 3/172-174 hk. / ed.
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ó، وأذاع Ĝ .įÖאل:] ٣٢٣[ ِùّĤאل: أذاع اĝĺ

أَذَاعَ ĹĘِ įِÖِ اĭĤَّאسِ ĵَّÝèَ כĻَĥْđَÖِ  Ḍ įَُّĬÉََאءَ Ĭَאرٌ أُوïَĜِتْ ĳĝُáَÖِب

 «įĩَĥْđَĤَ» ئóĜه، وĳĐأذا īĨ ēĥÖأ ĳİو ،ÙĐذاŸا įÖ اĳĥđĘ ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

:įĤĳĝم، כŻĤכאن اøÍÖ

įْÖُِאرĔََאهُ وÝَéَęْĀَ ْتóَÖَْدْمِ دŶُا īَĨِ  Ḍ ٌאزِلÖَ óَåْĄَ אĩََכ óْåَąْĺَ įُåُİَْنْ أÍِĘَ

]٣٢٤ [ įäاóìإ :įĈא×ĭÝøوا įĈא×Ĭوإ ،óęéÜ אĨ أول óئ×Ĥا īĨ جóíĺ אءĩĤا :ć×ĭĤوا

ĩĻĘא   óĻÖاïÝĤوا  ĹĬאđĩĤا  īĨ  įĭİذ  ģąęÖ  ģäóĤا  įäóíÝùĺ ĩĤא   óĻđÝøאĘ  ،įäاóíÝøوا

.ħıĺو ģąđĺ

ِ ĻْĥَĐَכħُْ وَرįُÝُĩَèَْ} وĳİ إرøאل اĳøóĤل، وإõĬال اĤכÝאب، ] ٣٢٥[ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو}

اÜ×אĐא   źإ أو   .ħכĭĨ  {ŻًĻĥِĜَ  َّźِإ}  óęכĤا  ĵĥĐ  ħÝĻĝ×Ĥ اĉĻýĤאنَ}   ħُÝُđْ×ََّÜźَ}  ěĻĘĳÝĤوا

.ŻًĻĥĜ

]٣٢٦ [ ħİאرĩĄوإ ÙĐאĉĤا ħİאرıČאل، وإÝĝĤا īĐ ħıĉ×áÜ אıĥ×Ĝ يŴا ĹĘ óא ذכĩĤ 

 َّźِإ  ėَُّĥَُכÜ  źَ} ك؛ïèو وóÜכĳك  أóĘدوك  إن   { ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘ  ģْÜِאĝَĘَ} :אلĜ ıĘŻìא. 

ùَęْĬَכَ} ùęĬ óĻĔכ وİïèא أن ıĨïّĝÜא إĵĤ اıåĤאد، ÍĘنّ اĬ ĳİ ّٰųאóĀك ź اĳĭåĤد، 

ÍĘن üאء óāĬك وïèك כĩא óāĭĺك وĤĳèכ اĳĤŶف. 

]٣٢٧ [ ïĐאن واĻęø ĳÖوج، وכאن أóíĤا ĵĤى إóĕāĤر اïÖ ĹĘ אسĭĤא اĐد :ģĻĜو

 źإ įđĨ אĨج وóíĘ ،ÛĤõĭĘ ،اĳäóíĺ אس أنĭĤا ăđÖ هóכĘ ،אıĻĘ אءĝĥĤا Ṡ ّٰųل اĳøر

ĳđ×øن ĵĥĐ ĳِĥĺ ħĤ أïè، وįđ×Ýĺ ħĤ ĳĤ أóíĤ ïèج وïèه.

٥

١٠

١٥
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[328] [ėَُّĥَُכÜ  źَ (sorumlu tutulmazsın) ifadesi], nehiy olmak üzere cezimle źَ 
ėَّْĥَُכÜ (sen sorumlu tutulma) ve Nun’la ve Lâm’ın kesresiyle ėُِĥَُّכĬ  źَ (so-

rumlu tutmayız) şeklinde de okunmuştur. Yani biz sadece seni sorumlu 

tutuyoruz. 

[329] “Sen müminleri teşvik et.” Onlarla ilgili olarak sana düşen, sadece 

teşviktir, onları sert bir şekilde zorlamak değildir. “Nankörce inkâr edenle-

rin” - Kureyş’in- “kahrını belki Allah engeller.” Gerçekten de kahırlarını en-

gellemiş ve  Ebû  Süfyân, “Bu sene kıtlık var!” demek durumunda kalmıştır. 

Yanlarında sevîkten41 başka da bir şey olmadığından, [İslâm ordusuyla] verimli 

bir yılda karşı karşıya gelmek üzere dönüp gitmişlerdir. “Gerek kahrı ge-

rekse ibretlik cezası” yani azabı “bakımından Allah”  Kureyş’ten “çok daha 

şiddetlidir!”

85. Kim iyi bir işe aracılık ederse, ondan kendisine bir nasip ayrılır. 
Kim de kötü bir işe aracılık ederse, ona da o kötülükten bir pay ayrılır. 
Allah her şeyi gözetleyicidir (Mukīt).

[330]  eş-Şefâ‘atu’l-hasene (güzel aracılık) kendisiyle bir Müslümanın 

hakkının gözetildiği bir Müslümandan bir kötülüğün defedildiği ya da bir 

Müslümana bir fayda temin edildiği, karşılığında  rüşvet alınmadan sade-

ce Allah rızasının gözetildiği, Allah’ın belirlediği cezalardan veya Allah’ın 

haklarından birini ortadan kaldırmayan meşrû bir konuda olan aracılıktır. 

 eş-Şefâ‘atu’s-seyyie (kötü aracılık) ise bunun tersine olan aracılıktır. Mes-

rûk’tan [v. 63/683] rivayet edildiğine göre birisi için aracılıkta bulunmuş ve 

aracılık yaptığı kişi buna karşılık kendisine bir  cariye hediye etmiş. Mesrûk, 

buna çok kızmış ve cariyeyi geri verip şöyle demiş: “Senin gönlündekini bil-

seydim, ihtiyacınla ilgili konuşmazdım [o yetkili ile]! Bundan böyle kimseye 

aracılık etmeyeceğim!” 

[331] Denilmiştir ki eş-şefâ‘atu’l-hasene, Müslüman için güzel dua et-

mektir çünkü bu, kişi için Allah nezdinde aracılık anlamına gelir.  Peygam-

ber (s.a.)’den şöyle nakledilmiştir: “Kim din kardeşi için gıyabında dua 

ederse bu duası kabul edilir ve ilgili melek, ‘bir misli de senin olsun’ der.” 

[Müslim, “Dua”, 87] İşte âyette sözü edilen ÕĻāĬ (pay) de budur. Müslümana 

beddua etmekse bunun tam tersidir. 

41 Yani buğday ve arpa unundan yapılan yemek. Boğazdan kolayca ve uyumla geçtiği (ittisâk) için sevîk adı 

verilmiştir. / ed.
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]٣٢٨ [ óùوכ ÖאĳĭĤن   :«ėُِĥَُّכĬ  َź»و  ،ĹıĭĤا  ĵĥĐ ÖאõåĤم   {ėَّْĥَُכÜ  źَ} وóĜئ 

اŻĤم، أي Ĭ źכīéĬ ėĥ إùęĬ źכ وİïèא.

]٣٢٩ [ ź  ،ÕùéĘ  ăĺóéÝĤا  źإ  ħıĬÉü  ĹĘ ĻĥĐכ  وĨא   {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ضِ  ّóِèََو}

 ħıøÉÖ ėכ ïĜو ،ûĺóĜ ħİوا} وóُęََכ īَĺñَِّĤسَ اÉْÖَ َّėُכĺَ ْأَن ُ ّٰųا ĵùَĐَ} .ħıÖ ėĻĭđÝĤا

 źو  ،ěĺĳùĤا  źإ زاد   ħıđĨ כאن  وĨא  ïåĨب،  Đאم  ñİا  وĜאل:  Ļęøאن   ĹÖŶ ïÖا   ïĝĘ

 {ŻًĻِכĭÜَ ُّïüََوَأ} ûĺóĜ īĨ {אøًÉْÖَ ُّïüََأ ّٰųوا} .ħıÖ ďäóĘ ÕāíĨ אمĐ ĹĘ źن إĳĝĥĺ

ĺñđÜً×א.

 Ùًَئ ِĻّøَ ÙًĐَאęَüَ ďْęَýْĺَ īْĨََא وıَĭْĨِ ÕٌĻāِĬَ įُĤَ īُْכĺَ Ùًĭَùَèَ ÙًĐَאęَüَ ďْęَýْĺَ īْĨَ﴿-٨٥

ُ ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ ÝًĻĝِĨُא﴾ ّٰųא وَכَאنَ اıَĭْĨِ ģٌęِْכ įُĤَ īُْכĺَ

أو ] ٣٣٠[  óü  įĭĐ ıÖא   ďĘود  ،ħĥùĨ  ěè ıÖא   ĹĐرو  ĹÝĤا  Ĺİ  :ÙĭùéĤا  ÙĐאęýĤا

 õאئä óĨأ ĹĘ ÛĬة، وכאĳüא رıĻĥĐ ñìËÜ ħĤو ّٰųا įäא وıÖ ĹĕÝÖ؛ واóĻì įĻĤإ Õĥä

ïè īĨ ïّè ĹĘ źود اųّٰ وīĨ ěè ĹĘ ź اĳĝéĤق. واĻùĤئĨ :Ùא כאن ŻíÖف ذĤכ. 

وóùĨ īĐوق أęü ďęü įĬאïİÉĘ ÙĐى إįĻĤ اĳęýĩĤعُ äאرÕąĕĘ ،Ùĺ وردİא، وĜאل: 

Ĩ ÛĩĥĐ ĳĤא ĥĜ ĹĘ×כ ĩĤא Üכè ĹĘ ÛĩĥאÝäכ، وź أÜכĩĻĘ ħĥא ıĭĨ ĹĝÖא!

]٣٣١ [ ÙĐאęýĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ ıĬŶא   ،ħĥùĩĥĤ اĳĐïĤة   Ĺİ  :ÙĭùéĤا  ÙĐאęýĤا  :ģĻĜو  

 įĤ אلĜو įĤ ÕĻåÝøا ÕĻĕĤا óıčÖ ħĥùĩĤا įĻìŶ אĐد īĨ» Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو . ّٰųا ĵĤإ

اĥĩĤכ: وĤכ ģáĨ ذĤכ، ĤñĘכ اÕĻāĭĤ»، واĳĐïĤة ĵĥĐ اïąÖ ħĥùĩĤ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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 ÝًĻĝِĨُ gözetleyici, tanık demektir; güçlü, kudretli anlamına geldiğiא [332]

de söylenmiştir, nitekim ekāte ‘alâ şey’in ifadesi, “bir şeye gücü yetiyor” anla-

mındadır.  Zübeyr b. Abdulmuttalip şöyle demiştir: 

Kendisine kötülük etmeye gücüm yettiği hâlde 

kötülük düşünmediğim nice kindar var!

Şair  Semev’el de şöyle demiştir:

Hesaba çekmeye kadirken ben hesaba çekildiğime göre

acaba üstün olan o mu, yoksa ben miyim?!

-ÝًĻĝِĨُ kūt (azık) ile aynı köktendir; çünkü canı azık ayakta tutmakta, koruא

maktadır.

86. Size (selâm verilerek) bir dirlik temennisinde bulunulduğunda, 
siz de ya ondan daha güzeliyle temennide bulunun ya da onu aynen 
iade edin. Allah her şeyin hesabını tutmaktadır (Hasîb).

[333] Daha güzeli, karşı taraf es-selâmu ‘aleykum dediğinde ve ‘aleykum 
selâm ve rahmetullâh, karşı taraf rahmetullâh ifadesini ilave ettiğinde ise zi-

yade olarak ve berakâtuhû demendir. Rivayete göre bir adam  Peygamber 

(s.a.)’e es-selâmu ‘aleyke demiş, o da ve ‘aleyke’s-selâm ve rahmetullāh demiş. 

Bir başkası es-selâmu ‘aleyke ve rahmetullāh deyince ve ‘aleyke’s-selâm ve rah-
metullāhi ve berakâtuhû demiş. Bir diğeri es-selâmu ‘aleyke ve rahmetullāhi ve 
berakâtuhû” demiş, ve ‘aleyke diye cevap vermiş. Adam, “Bana eksik karşılık 

verdiniz, Allah’ın buyruğu nerede kaldı?” deyip bu âyeti okumuş.  Peygam-

ber (s.a.) demiş ki: “Sen bana söyleyecek fazladan bir şey bırakmadın, ben 

de aynıyla karşılık verdim.”

[334] “Yahut aynen iade edin” yani misliyle karşılık verin. Reddu’s-selâm, 
selâma aynıyla karşılık vermek demektir çünkü selâmı alan, selâm verenin 

sözünü iade ve tekrar etmektedir. Selâmı almak zorunludur. Serbestlik, 

sadece fazlasıyla karşılık verme veya vermeme konusundadır. Ebû Yûsuf 

[v. 182/798] demiştir ki “Bir kimse birine ‘Falancaya selâm söyle’ derse bunu 

yapması vacip olur.” İbrâhim en Neha‘î [v. 96/714] de demiştir ki “Selâm 

vermek sünnet, almak ise farzdır.” İbn Abbâs da [v. 68/688] şöyle demiştir: 

“Selâmı almak farzdır, bir kimse Müslüman bir topluluğa uğrasa onlara 

selâm verse, onlar selâmını almasalar, onlardan kutsal ruh çekilir; o selâmı 

 melekler alır.” 
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]٣٣٢ [ īÖ óĻÖõĤאل اĜ ،ءĹýĤا ĵĥĐ אتĜرًا. وأïÝĝĨ :ģĻĜא، وčًĻęè اïًĻıü {אÝًĻĝِĨُ}

:ÕĥĉĩĤا ï×Đ

ĳءَ Ḍ įُĭْĐَ  وَכĵĥَĐَ Ûُĭُْ إøَِאءÝًĻĝِĨُ įِÜَِא ُّùĤا ÛُĻْęَĬَ īٍĕْĄِ وَذِي

وĜאل اĳĩùĤأل:

ÛُĻĝِĨُ ِאبùَéِĤْا ĵĥَĐَ ĹِĬِّإ Ûُ×ْøِ  Ḍ ĳèُ إِذَا ĹّĥَĐَ ْأَم ģُąْęَĤْا ĹĤَِأ

واĝÝüאīĨ įĜ اĳĝĤت، ùĩĺ įĬŶכ اęĭĤ÷ وıčęéĺא.

 ِģُّכ ĵĥَĐَ َכَאن َ ّٰųא إِنَّ اİَو ĳُّĻéَĘَ ÙٍَّĻéِÝَÖِ ħْÝُĻا ıَĭْĨِ īَùَèْÉَÖِא أَوْ رُدُّ ِĻّèُ ٨٦-﴿وَإِذَا

Ĺْüَءٍ Ļùِèًَ×א﴾

“ إذا Ĝאل: ”اŻùĤم ] ٣٣٣[ ّٰųا Ùĩèم ورŻùĤا ħכĻĥĐل: ”وĳĝÜ א أنıĭĨ īùèŶا

“. وروي أن رĜ Żًäאل ĳøóĤل  ّٰųا Ùĩèאل: ”ورĜ إذا “įÜכאóÖو” ïĺõÜ وأن ،“ħכĻĥĐ

». وĜאل آóì: اŻùĤم ĻĥĐכ  ّٰųا Ùĩèم ورŻùĤכ اĻĥĐאل «وĝĘ ،כĻĥĐ مŻùĤا :Ṡ ّٰųا

ĻĥĐכ  اŻùĤم   :óìآ وĜאل   .«įÜכאóÖو  ّٰųا  Ùĩèور اŻùĤم  «وĻĥĐכ  ĝĘאل   ، ّٰųا  Ùĩèور

 ŻÜو ؟  ّٰųا Ĝאل  Ĩא   īĺÉĘ  ،ĹĭÝāĝĬ  :ģäóĤا ĝĘאل  «وĻĥĐכ».  ĝĘאل   ،įÜכאóÖو  ّٰųا  Ùĩèور

.«įĥáĨ כĻĥĐ ددتóĘ ،ŻًąĘ ĹĤ كóÝÜ ħĤ כĬאل «إĝĘ .ÙĺŴا

Ŷن ] ٣٣٤[  ،įĥáĩÖ  įÖاĳä  :įđäور اŻùĤم  ورد  ıĥáĩÖא.  أİĳ×Ļäא  أو  وİَא}  رُدُّ {أوَْ 

 īĻÖ ďĜא وĩĬإ óĻĻíÝĤوا ،Õäوا ÙĩĻĥùÝĤاب اĳäره. وóכĺو ħĥùĩĤل اĳĜ دóĺ ÕĻåĩĤا

 Õäم، وŻùĤא اĬًŻĘ ئóĜأ :óìŴ אلĜ īĨ : ّٰųا įĩèر ėøĳĺ ĹÖأ īĐא. وıכóÜאدة وĺõĤا

 .Õäدّ واóĤאس: ا×Đ īÖا īĐو .ÙąĺóĘ ّدóĤوا Ùĭø مŻùĤا :ĹđíĭĤا īĐو .ģđęĺ أن įĻĥĐ

وĨא īĨ رĳĜ ĵĥĐ óّĩĺ ģäم ħıĻĥĐ ħĥùĻĘ īĻĩĥùĨ وóĺ źدون įĻĥĐ إõĬ źع ħıĭĐ روح 

.ÙئכŻĩĤا įĻĥĐ س وردّتïĝĤا

٥

١٠

١٥
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[335] Hutbe irat edilirken, sesli sesli  Kur’ân okunurken, hadis rivayet 

edilirken, ilim müzakere edilirken, ezan okunurken, kāmet getirilirken 

selâm alınmaz. Ebû Yûsuf ’tan [v. 182/798] rivayet edildiğine göre tavla ve 

satranç oynayana, şarkı söyleyene, küçük veya büyük abdestini yapana, gü-

vercin uçurmak gibi gereksiz bir işle uğraşana, hamamda veya başka bir 

yerde mazeretsiz soyunana selâm verilmez. 

[336]  Tahâvî [v. 321/933] demiştir ki “Selâmı abdestli olarak almak müs-

tehaptır.”  Peygamber (s.a.)’den, birisinin selâmını almak için  teyemmüm 

ettiği rivayet edilmiştir [Müslim, “Hayz”, 114]. Âlimler şöyle demişlerdir: “Kişi 

hanımının yanına girdiğinde selâm verir, nâmahrem bir kadına ise selâm 

verilmez. Yürüyen oturana, binekli olan yürüyene, ata binen eşeğe binene, 

küçük büyüğe, az sayılı grup kalabalık olan gruba selâm verir. Herkes önce 

selâm vermeye çalışmalıdır.” Ebû Hanîfe’den [v. 150/767] rivayet edildiğine 

göre çok yüksek sesle selâm alınmaz. 

[337]  Peygamber (s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: “Bir gayr-ı müslim 

size selâm verdiğinde ve ‘aleykum deyiniz” yani ‘söylediğinin aynısı sana da 

olsun!’ Çünkü onlar [selâm veriyormuş gibi ağızlarını bükerek] es-sâmu ‘aleykum 
(geberin!) derlerdi. [Buhārî, “İsti’zân”, 22] Denilmiştir ki “Yahudiye önce sen 

selâm verme. Eğer o sana selâm verirse ve ‘aleyke (söylediğinin aynısı sana 

da olsun)!’ de.” [Müslim, “İsti’zân”, 13]  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] 

demiştir ki “Kâfire ve ‘aleyke’s-selâm demek câizdir fakat rahmetullāh deme; 

çünkü bu onun için bağışlanma dileği olur.”   Şa‘bî’den [v. 104/722] rivayet 

edildiğine göre bir  Hıristiyan ona selâm vermiş, o da ve ‘aleyke’s-selâm ve 
rahmetullāh diyerek selâmı almış. Neden böyle yaptığı sorulduğunda şöyle 

demiştir: “O kişi Allah’ın rahmeti içinde yaşamıyor mu?”

[338] Bazı âlimler, ihtiyaç gerekli kıldığında İslâm ülkesinin gayr-ı müs-

lim vatandaşlarına önce selâm vermeyi câiz görmüşler. Bu görüş İbrâhim 

en-Neha‘î’den [v. 96/714] nakledilmiştir. Ebû Hanîfe [v. 150/767] ise şöyle 

demiştir: “Ne yazılı ne de başka bir şekilde ona önce selâm verme.” Ebû 

Yûsuf ’tan [v. 182/798] da şöyle rivayet edilmiştir: “Onlara selâm verme, on-

larla tokalaşma, yanlarına vardığında ‘Selâm hidayete tâbi olanlara olsun.’ 

de. Dünya işlerinin rast gitmesine ilişkin dua etmekte ise sakınca yoktur.” 

[339] “Her şeyin hesabını tutmaktadır” yani Allah, selâm olsun başka 

bir şey olsun, her konuda sizi hesaba çekecektir. 
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]٣٣٥ [ ïĭĐو ،ßĺïéĤا Ùĺا، ورواóًıä آنóĝĤاءة اóĜو ،Ù×ĉíĤا ĹĘ مŻùĤد اóĺ źو

اóĭĤد   ÕĐź  ĵĥĐ  ħĥùĺ  ź  :ėøĳĺ  ĹÖأ  īĐو  .ÙĨאĜŸوا واŶذان،   ،ħĥđĤا ñĨاכóة 

 ĹĘ ñĐر   óĻĔ  īĨ واđĤאري  اĩéĤאم،   óĻĉĨو  ،įÝäאéĤ  ïĐאĝĤوا  ،ĹĭĕĩĤوا  ،ãĬóĉýĤوا

ĩèאم أو óĻĔه.

]٣٣٦ [ įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐאرة. وıĈ ĵĥĐ مŻùĤردّ ا ÕéÝùĩĤאوي: أن اéĉĤا óوذכ

 .ÙĻ×ĭäأ ĵĥĐ ħĥùĺ ź؛ وįÜأóĨا ĵĥĐ ģìإذا د ģäóĤا ħĥùĺا: وĳĤאĜ .مŻùĤدّ اóĤ ħĩĻÜ

 Õراכ  ĵĥĐ اóęĤس   Õوراכ  ،ĹüאĩĤا  ĵĥĐ  ÕاכóĤوا  ،ïĐאĝĤا  ĵĥĐ  ĹüאĩĤا  ħĥùĺو

 ĹÖأ  īĐو اïÝÖرا.  اĻĝÝĤא  وإذا   .óáכŶا  ĵĥĐ  ģĜŶوا  ،óĻ×כĤا  ĵĥĐ  óĻĕāĤوا اĩéĤאر، 

.óĻáכĤا óıåĤا Ĺĭđĺ دóĤאÖ óıåÜ ź :ÙęĻĭè

أي ] ٣٣٧[  “.ħכĻĥĐو ĳĤĳĝĘا:  اĤכÝאب   ģİأ  ħכĻĥĐ  ħĥø ”إذا   :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

اĳıĻĤديّ  ïÝ×Üئ   ź” :وروي  .ħכĻĥĐ اùĤאم  ĳĤĳĝĺن:  כאĳĬا   ħıĬŶ ħÝĥĜ؛  Ĩא   ħכĻĥĐو

وĻĥĐכ   :óĘכאĥĤ ĳĝÜل  أن  ĳåĺز   :īùéĤا  īĐو وĻĥĐכ.“   ģĝĘ ïÖأك  وإن  ÖאŻùĤم، 

 ħĥø  ĹĬاóāĭĤ Ĝאل   įĬأ  Ĺ×đýĤا  īĐو اęĕÝøאر.  ıĬÍĘא   ، ّٰųا  Ùĩèور  :ģĝÜ  źو اŻùĤم، 

 ّٰųا  Ùĩèر  ĹĘ  ÷ĻĤأ ĝĘאل:  ذĤכ،   ĹĘ  įĤ  ģĻĝĘ  . ّٰųا  Ùĩèور اŻùĤم  وĻĥĐכ   :įĻĥĐ

ûĻđĺ؟

]٣٣٨ [ ĵĤإ ÛĐم إذا دŻùĤאÖ ÙĨñĤا ģİأ أï×ĺ أن ĹĘ אءĩĥđĤا ăđÖ ÿìر ïĜو

ذĤכ èאدĳéÜ Ùàج إħıĻĤ؛ وروي ذĤכ īĐ اĹđíĭĤ. وīĐ أï×Ü ź :ÙęĻĭè ĹÖأه ŻùÖم 

 Ûĥìوإذا د ،ħıéĘאāÜ źو ħıĻĥĐ ħĥùÜ ź ėøĳĺ ĹÖأ īĐه. وóĻĔ źאب وÝכ ĹĘ

ģĝĘ: اŻùĤم īĨ ĵĥĐ اď×Ü اïıĤى. وÉÖ źس ÖאĐïĤאء ĩÖ įĤא ĹĘ įéĥāĺ دĻĬאه.

{ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ Ļùِèًَ×א} أي éĺאø×כĵĥĐ ħ כĹü ģء īĨ اÙĻéÝĤ وİóĻĔא.] ٣٣٩[

٥

١٠

١٥
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87. Allah’tan başka tanrı yoktur. Kıyamet günü sizi mutlaka bir ara-
ya getirecektir, bunda şüphe yoktur. Kim Allah’tan daha doğru sözlü 
olabilir?

[340]  “O’ndan başka tanrı yoktur.” ifadesi ya mübtedânın [Allāh] ha-

beridir veya ara cümle olup haber, “Sizi muhakkak bir araya getirecektir.” 

ifadesidir. Bu durumda mâna şöyledir: -Allah’a and olsun ki- Allah sizi 

kesinlikle bir araya getirecek! Yani sizi  kıyamet günü mutlaka haşredecek. 

Kıyâmet ve kıyâm kelimeleri tılâbet ve tılâb kelimeleri gibidir. Kıyâmet 
insanların kabirlerinden doğrulmaları veya hesap vermek için ayakta dur-

malarıdır. Nitekim şöyle buyurmuştur: īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ َُّאسĭĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ (İnsanların, 

Rableri huzurunda ayakta duracakları gün… [Mutaffifîn 83/6])

[341] “Kim Allah’tan daha doğru sözlü olabilir?!” Çünkü Allah Teâlâ 

doğrudur, yalan söylemesi imkânsızdır. Yalanın, kendisinden uzak dur-

mayı gerektiren müstakil bir engelleyicisi vardır ki o da çirkinliğidir; bir 

şeyi gerçekteki hâlinden farklı aktarıyor olmasından ve yalan olmasından 

ibaret olan çirkinlik yönüdür. Yalan söyleyen biri yalanı sırf buna ihtiyaç 

duyduğundan söylemektedir; ya bir çıkar sağlamak veya bir zararı savmak 

amacıyla… Yahut buna ihtiyacı olmadığı hâlde ya yalana ihtiyacı olma-

dığını bilmemektedir ya da yalanın çirkin olduğunu bilmemektedir veya 

verdiği haberin doğru mu yalan mı olduğunu ayırt edemeyecek ve han-

gisini dillendirdiğine önem vermeyecek kadar beyinsiz biri olduğundan 

yalan söylemektedir! Hatta genelde yalan kişiye doğrudan daha tatlı gelir. 

Nakledildiğine göre yalan söylediğinden dolayı kınanan ahmağın biri şöyle 

demiş: “Bir kere tadına baksaydın, bir daha bırakamazdın!” Bir yalancıya 

sorulmuş: “Hiç doğru söyledin mi?” Yalancı şöyle cevap vermiş: “Hayır 

demekle doğru söyleyecek olmasaydım, hayır derdim!” Dolayısıyla, kendisi 

için ihtiyaç diye bir şeyin söz konusu olmadığı zengin, bilgiye konu olan 

her şeyi bilen, mutlak hikmet sahibi [Allah] her türlü çirkinlikten münezzeh 

olduğu gibi yalan söylemekten de münezzehtir. 

88. Sizin ‘ne’niz var ki münafıklar hakkında iki gruba ayrılıyor-
sunuz?! Oysa onları Allah, kendi yapıp ettiklerinden dolayı baş aşağı 
getirmiştir. Allah’ın saptırdığı kimselere yol göstermeye mi yelteniyor-
sunuz siz?! Allah’ın saptırdığı birine, sen asla yol bulamazsın.
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ُ ź إįَĤَِ إĭđَĩَåْĻَĤَ ĳَİُ źَِّכħُْ إĳْĺَ ĵĤَِمِ اĻَĝِĤْאź ÙِĨَ رįِĻĘِ Õَĺَْ وīْĨََ أïَĀَْقُ  ّٰų٨٧-﴿ا

ِ áًĺïِèَא﴾ ّٰųا īَĨِ

]٣٤٠ [ .{ħَُّْכĭđَĩَåْĻَĤَ} ó×íĤوا اóÝĐاض  وإĨא  اïÝ×ĩĤأ،   ó×ì إĨא   {ĳَİُ  َّźِإ  įَĤَإ  ź}

ِ ĭđĩåĻĤכħ {إĳْĺَ ĵĤمِ اĻَĝِĤْאÙِĨَ} أي ĬóýéĻĤכħ إįĻĤ. واĻĝĤאÙĨ واĻĝĤאم  ّٰųوا ُ ّٰųאه: اĭđĨو

 :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل  ùéĥĤאب.   ħıĨאĻĜ أو  اĳ×ĝĤر،   īĨ  ħıĨאĻĜ  Ĺİو واŻĉĤب،   ÙÖŻĉĤכא

.[٦ :īĻęęĉĩĤا] {īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ َُّאسĭĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ}

ِ áًĺïِèَא}، õĐ įĬŶ وĀ ŻĐאدق ĳåĺ źز įĻĥĐ اĤכñب. ] ٣٤١[ ّٰųا īَĨِ ُقïَĀَْأ īْĨََو}

اñĤي   įé×Ĝ  įäوو įé×Ĝ؛   ĳİو  įĻĥĐ اïĜŸام   īĐ āÖאرف   ٌّģĝÝùĨ اĤכñب  أنّ  وذĤכ 

 įĬŶ źب إñכĺ ħĤ بñכ īĩĘ .įĻĥĐ ĳİ אĨ فŻíÖ ءĹýĤا īĐ אرًا×ìא وإÖًñכ įĬĳכ ĳİ

 ģıåĺ  įĬأ  źإ  įĭĐ  ĹĭĔ  ĳİ أو  óąĨة.   ďĘïĺ أو   ÙđęĭĨ  óّåĻĤ ĺכñب،  أن   ĵĤإ ÝéĨאج 

إì×אره   ĹĘ واĤכñب  اïāĤق   īĻÖ óęĺق   ź  įĻęø  ĳİ أو   ،įé×ĝÖ  ģİאä  ĳİ أو  ĭĔאه، 

 īĐو اïāĤق.   īĨ  įכĭَèَ  ĵĥĐ  ĵĥèأ اĤכñب  כאن  ورĩÖא   .ěĉĬ ĩıĺÉÖא   ĹĤא×ĺ  źو

 ģĻĜو !įÝĜאرĘ אĨ įÖ כÜاĳıĤ تóĔóĔ ĳĤ :אلĝĘ بñכĤا ĵĥĐ ÕÜĳĐ įĬאء أıęùĤا ăđÖ

 ħĻכéĤכאن اĘ .אıÝĥĝĤ ،ź ĹĤĳĜ ĹĘ אدقĀ ĹĬأ źĳĤ :אلĝĘ ؟ćĜ ÛĜïĀ ģİ :ابñכĤ

õĭĨه   ĳİ כĩא   ،įĭĐ İًõĭĨא  ĳĥđĨم،   ģכÖ  ħĤאđĤا اéĤאäאت   įĻĥĐ ĳåĺز   ź اñĤي   ĹĭĕĤا

.çאئ×ĝĤا óאئø īĐ

أَنْ  أïُĺóِÜَُونَ  כĳ×ُùََا  ĩَÖِא   ħْıُùََأَرْכ  ُ ّٰųوَا  īِĻْÝََئĘِ  īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا  ĹĘِ  ħُْכĤَ ٨٨-﴿ĩَĘَא 

﴾ŻًĻ×ِøَ įُĤَ ïَåِÜَ īْĥَĘَ ُ ّٰųا ģِĥِąْĺُ īْĨََو ُ ّٰųا َّģĄََأ īْĨَ واïُıْÜَ

٥

١٠

١٥
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[342] [İki grup/taraf anlamındaki] īِĻْÝََئĘِ kelimesi mâ le-ke kā’imen (Neden 

ayaktasın?) kullanımındaki gibi hâl olarak mansuptur. Rivayete göre bir 

grup münafık  Medine havasını gerekçe göstererek  Peygamber (s.a.)’den 

çöle çıkmak için izin istemişler. Çöle çıkınca da aşama aşama ilerleye-

rek sonunda müşriklere katılmışlar. Onların durumu hakkında Müslü-

manlar görüş ayrılığına düşmüş, bazıları “Onlar kâfirdir.” derken bazı-

ları “Müslümandır.” demiş. Yine denilmiştir ki bunlar önce  Mekke’den 

 hicret eden sonra da kendilerine daha uygun geldiği için geri dönen bir 

topluluktur. Bunlar  Peygamber (s.a.)’e mektup yazarak “Biz senin dini-

ne tâbiyiz. Bizi buradan çıkartan, şu  Medine’ye bir türlü alışamamak ve 

memleket hasretinden başka bir şey değildir.” demişler. Şu da söylen-

miştir: Bunlar  Uhud günü  Peygamber (s.a.)’le birlikte savaşa çıkıp daha 

sonra geri dönenlerdir. Bunların, insanların mallarını yağmalayıp,  [ Pey-

gamber’in kölesi] Yesâr’ı katleden [hain] Uranîler42 olduğu da söylenmiştir. 

Yine, İslâm’a girdiklerini söyledikleri halde,  hicret etmeyip yerlerine ça-

kılanlar olduğu da söylenmiştir. Âyetin anlamı şudur: Sizin neniz var ki 

açıkça münafıklık eden bir topluluk hakkında anlaşmazlığa düşüp ikiye 

bölünüyorsunuz!? Neniz var ki bunların  kâfir olduğunu kesin olarak söy-

leyemiyorsunuz!? “Oysa onları Allah, kendi yapıp ettiklerinden dolayı” 

yani dinden dönerek müşriklere katıldıklarından ve  Peygamber (s.a.)’e 

karşı hile yaptıklarından dolayı “baş aşağı getirmiştir”; eskiden oldukları 

gibi onlara yine ‘müşrik’ hükmü vermiştir. Ya da -kalplerindeki hasta-

lığı bildiği için- onları inkâra düşünceye dek kendi hallerine bırakmak 

[hizlân] sûretiyle inkârcılığa sokmuştur. “Allah’ın saptırdığı” yani sapkın-

lar zümresinden kıldığı veya sapkın olduğuna hükmettiği ya da yoldan 

çıkıncaya dek kendi haline bıraktığı “kimselere yol göstermeye” onları 

doğru yolda olanlar zümresinden kılmaya “mı yelteniyorsunuz siz?! Al-

lah’ın saptırdığı birine, sen asla yol bulamazsın!” [ħıùََأرכ ifadesi] rakesehum 
ve rukisû fî-hâ şeklinde de okunmuştur.

89. Kendileri inkâr ettiği gibi, sizin de inkâr edip eşit hale gelmenizi 
istiyorlar. O halde, -Allah yolunda  hicret edinceye kadar- onlardan bi-
rini velî edinmeyin. Kabul etmezlerse, bulduğunuz yerde onları yakala-
yın ve öldürün; onlardan velî veya yardımcı da edinmeyin. 

42 Hirâbe âyeti olarak bilinen Mâide 5/33’ün de bunlar hk. nâzil olduğu belirtilmektedir. Bkz. el-Keşşaf, 
Mâide 5/33 hk. / ed.
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]٣٤٢ [ īĨ ĨًĳĜא  أنّ  روي  Ĝאئĩًא؟  ĨאĤכ  כĤĳĝכ:  اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĬ  {īِĻْÝََئĘِ}

 ،ÙĭĺïĩĤا ÖאĳÝäاء   īĻĥÝđĨ اï×Ĥو   ĵĤإ اóíĤوج   ĹĘ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  اÉÝøذĳĬا   īĻĝĘאĭĩĤا

 ėĥÝìאĘ  ،īĻכóýĩĤאÖ ĳĝéĤا   ĵÝè  ÙĥèóĨ  ÙĥèóĨ  īĻĥèرا õĺاĳĤا   ħĤ ĳäóìا  ĩĥĘא 

 :ģĻĜو ĳĩĥùĨن.   ħİ  :ħıąđÖ وĜאل  כęאر.   ħİ  :ħıąđÖ ĝĘאل   ،ħıĻĘ اĳĩĥùĩĤن 

إĬא   :Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ وכĳ×Ýا  ĳđäóĘا   ħıĤ ïÖا   ħà  ،ÙכĨ  īĨ İאóäوا  ĨًĳĜא  כאĳĬا 

ĳĜم   ħİ  :ģĻĜو ĬïĥÖא.   ĵĤإ واĻÝüźאق   ÙĭĺïĩĤا اĳÝäاء   źإ أĭäóìא  وĨא  دĭĺכ   ĵĥĐ

أĔאروا   īĺñĤا اĳُّĻĬِóَđُĤن   ħİ  :ģĻĜو رĳđäا.   ħà  ïèُأ ĳĺم   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ďĨ ĳäóìا 

اóåıĤة.   īĐ وïđĜوا  اŻøŸم  أóıČوا  ĳĜم   ħİ  :ģĻĜو ùĺאرًا.  وĳĥÝĜا  اóùĤح   ĵĥĐ

وĨא  īĻÝĜóĘ؛   įĻĘ  ħÝĜóęÜو Čאóًİا  ęĬאĜًא  ĬאĳĝĘا  ĳĜم  Éüن   ĹĘ  ħÝęĥÝìا  ħכĤ Ĩא  وĭđĨאه: 

ĤכĳÝ×Ü ħĤ ħا اĳĝĤل Öכħİóę؟! {واųّٰ أَرْכħْıُùََ} أي ردè ĹĘ ħİכħ اóýĩĤכīĻ כĩא 

رĳøل   ĵĥĐ  ħıĤאĻÝèوا  īĻכóýĩĤאÖ  ħıĜĳéĤو  ħİادïÜار  īĨ כĳ×ُùََا}  {ĩَÖِא  כאĳĬا، 

óĨض   īĨ  ħĥĐ ĩĤא   ،įĻĘ أرכĳùا   ĵÝè  ħıĤñì ÉÖن   óęכĤا  ĹĘ  ħıùأرכ أو   .Ṡ  ّٰųا

 īĨ { ّٰųا َّģĄََأ īْĨَ} īĺïÝıĩĤا Ùĥĩä īĨ اĳĥđåÜ أن {واïُıْÜَ ونَ أَنïُĺóُِÜَأ} .ħıÖĳĥĜ

 ،«ħْıُùََئ «رَכóĜو .ģّĄ ĵÝè įĤñì כ أوĤñÖ įĻĥĐ ħכèل، و َّŻąĤا Ùĥĩä īĨ įĥđä

ıَĻĘِא». و«رُכĳùُِا 

وا Üَ ĳْĤَכóُęُْونَ כĩََא כóُęََوا ÝَĘَכĳĬُĳُنَ ĳَøَاءً ñُíَِّÝÜَ ŻĘَوا ħْıُĭْĨِ أَوĻَĤِْאءَ  ٨٩-﴿وَدُّ

 ħْİُĳĩُÜُïْäََو  ßُĻْèَ  ħْİُĳĥُÝُĜْوَا  ħْİُوñُíُĘَ ĳَّْĤĳَÜَا  ÍِĘَنْ   ِ ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ıَĺُאóُäِوا   ĵَّÝèَ

وñُíَِّÝÜَ źَوا ħْıُĭْĨِ وĻĤًَِّא وóًĻāِĬَ źَا﴾

٥
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90. Ancak, kendileri ile aranızda anlaşma bulunan bir topluma ka-
tılanlar ya da sizinle savaşmaktan da kendi kavimleriyle savaşmaktan 
da içleri daralarak yanınıza gelenler müstesna... Allah dileseydi, onları 
başınıza musallat ederdi de onlar da sizinle savaşırdı! Sizden uzak du-
rurlarsa savaşmayıp, size barış teklif ederlerse, Allah onlara karşı size 
hiçbir meşru gerekçe vermemiştir. 

91. Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki bunlar hem 
sizden yana hem de kendi kavimlerinden yana kendilerini güvence altı-
na almak isterler ama ne zaman fitneye çağrılsalar, ters yüz olur (üzeri-
ne atlar)lar!.. Eğer sizden uzak durmazlar, barış teklif etmez ve (sizden) 
el çekmezlerse, onları rastladığınız yerde yakalayıp öldürün! Bunlara 
karşı size apaçık bir yetki verdik.

 Üَ’ye ma‘tūftur; temenninin cevabı olmak üzereכóُęُْونَ ÝَĘَ fiiliכĳُĬĳُنَ [343]

 mansup yapılması da mümkündür. Mâna şöyledir: Kendileri [ÝĘ şeklindeכĳĬĳا]

 kâfir olduğu gibi sizin de inkâr etmenizi, içinde bulundukları dalâlet ve 

‘ecdat dinine uyma’ konusunda onlarla aynı yolun yolcusu olmanızı istiyor-

lar. O halde, iman etseler bile, bu imanlarını dünyalık herhangi bir amaç 

için değil de sırf Allah ve Resûlü için samimi, dosdoğru, kendisinden sonra 

artık çölde yaşama ve bedevileşme bulunmayan bir  hicret ile destekleme-

dikçe onları velî edinmeyin.

[344] “Yüz çevirirlerse…” Şayet dosdoğru, samimi bir hicretle des-

teklenen bir inanışla inanmaktan yüz çevirirlerse, onların hükmü diğer 

müşriklerin hükmü gibidir. Harem dışında veya harem bölgesinde nere-

de bulunurlarsa bulunsunlar, öldürülürler! Onlarla ilişkinizi tamamen 

kesin. Size sahip çıkma [velâyet] ve yardım sözü verseler bile bunu kabul 

etmeyin. 

ĳĥُāِĺَنَ [345]  īَĺñَِّĤا  َّźِا (katılanlar hariç) ifadesi ħْİُĳĥُÝُĜْوَا  ħْİُوñُíُĘَ (onları 

yakalayıp öldürün) sözünden istisnadır. “Başka bir topluluğa katılanlar” 

ifadesinin mânası, onların yanına varan ve onlarla temasa geçendir. Ebû 

Ubeyde’ye göre bu temas, onlarla aynı nesebe sahip olma [intisap] anlamın-

dadır. Nitekim birine intisap ettiğin zaman vasaltu ilâ fulânin ve’ttasaltu bi-hî 
dersin. Denilmiştir ki aynı nesebe sahip olmanın savaşı engelleyecek bir 

etkisi yoktur. Nitekim Resûlullah, beraberinde akrabalarının bulunduğu 

kişilerle savaşmıştır.
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٩٠-﴿إźِ اĳĥُāِĺَ īَĺñَِّĤنَ إĳْĜَ ĵĤَِمٍ ĭَĻْÖَכħُْ وáَĻĨِ ħْıُĭَĻْÖََאقٌ أَوْ äَאءُوכóَāِèَ ħُْتْ 

 ħُْכĳĥُÜَאĝَĥَĘَ ħُْכĻْĥَĐَ ħْıُĉَ َّĥùَĤَ ُ ّٰųאءَ اüَ ĳْĤََو ħْıُĨَĳْĜَ اĳĥُÜِאĝَĺُ ْأَو ħُْכĳĥُÜِאĝَĺُ ْأَن ħْİُُورïُĀُ

 ħْıِĻْĥَĐَ  ħُْכĤَ  ُ ّٰųا  ģَđَäَ ĩَĘَא   ħَĥَ َّùĤا  ħُُכĻْĤَِإ وَأĳْĝَĤَْا   ħُْכĳĥُÜِאĝَĺُ  ħْĥَĘَ  ħُْכĳĤُõَÝَĐْا ÍِĘَنِ 

﴾ŻĻ×ِøَ

وا  رُدُّ Ĩَא   َّģُכ  ħْıُĨَĳْĜَ وĳĭُĨَÉْĺََا   ħُْכĳĭُĨَÉْĺَ أَنْ  ïُĺóِĺُونَ   īَĺóِìَآ ٩١-﴿ïُåِÝَøَونَ 

 ħْıُĺَïِĺَْأ ĳا  ُّęُכĺََو  ħَĥَ َّùĤا  ħُُכĻْĤَِإ وĳĝُĥْĺَُا   ħُْכĳĤُõِÝَđْĺَ  ħْĤَ ÍِĘَنْ  ıَĻĘِא  أُرْכĳùُِا   ÙِĭَÝْęِĤْا  ĵĤَِإ

ñُíُĘَوħْİُ وَاħْİُĳĩُÝُęْĝِàَ ßُĻْèَ ħْİُĳĥُÝُĜْ وَأُوĤَئِכĭَĥْđَäَ ħُْא Ĥَכĉَĥْøُ ħْıِĻْĥَĐَ ħُْאĬًא ĭًĻ×ِĨُא﴾

{ÝَĘَכĳُĬĳُنَ} ĵĥĐ ėĉĐ {Üَכóُęُْونَ} وĳä ĵĥĐ ÕāĬ ĳĤاب اåĤ ĹĭĩÝĤאز. ] ٣٤٣[

واĵĭđĩĤ: ودّوا כóęכĘ ħכĬĳכĐًóü ħıđĨ ħא واïًèا ĩĻĘא īĨ įĻĥĐ ħİ اŻąĤل واÜ×אع 

 ّٰų  Ĺİ  ÙéĻéĀ óåıÖة   ħıĬאĩĺإ čĺאóİوا   ĵÝè آĳĭĨا  وإن   ħİĳĤĳÝÜ  ŻĘ اÖŴאء.   īĺد

ورóĕĤ ź ،įĤĳøض īĨ أóĔاض اĻĬïĤא، İïđÖ ÷ĻĤ ÙĩĻĝÝùĨא ïÖاء وóّđÜ źب. 

]٣٤٤ [ ،ÙĩĻĝÝùĩĤا  ÙéĻéāĤا ÖאóåıĤة   óİאčĩĤا اĩĺŸאن   īĐ ĳَّĤĳَÜَا}  {ÍِĘَنْ 

 ħİĳ×Ĭאäم؛ وóéĤوا ģّéĤا ĹĘ واïäو ßĻè نĳĥÝَĝُĺ īĻכóýĩĤا óאئø ħכè ħıĩכéĘ

.ħıĭĨ اĳĥ×ĝÜ ŻĘ ةóāĭĤوا ÙĺźĳĤا ħכĤ اĳĤñÖ وإن ،ÙĻĥכ Ù×ĬאåĨ

]٣٤٥ [ ĵĭđĨو  {ħْİُĳĥُÝُĜْوَا  ħْİُوñُíُĘَ}  įĤĳĜ  īĨ اĭáÝøאء  ĳĥُāِĺَنَ}   īَĺñَِّĤا  َّźِإ}

{ĳĥُāِĺَنَ إĳْĜَ ĵĤمٍ} ĳıÝĭĺن إħıĻĤ وĳĥāÝĺن ħıÖ. وīĐ أïĻ×Đ ĹÖة: īĨ ĳİ اùÝĬźאب. 

 ďĭĨ ĹĘ įĤ óàأ ź אبùÝĬźإن ا :ģĻĜو .įĻĤإ ÛĻĩÝĬإذا ا ،įÖ ÛĥāÜن واŻĘ ĵĤإ ÛĥĀو

.ħıÖאùĬأ īĨ ĳİ īĨ įđĨ īĩÖ Ṡ ّٰųل اĳøر ģÜאĜ ïĝĘ ،אلÝĝĤا

٥

١٠

١٥
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[346]  Bu kavim Eslemîlerdir. Kendileriyle  Peygamber (s.a.) arasında bir 

antlaşma vardı. Şöyle ki  Mekke’ye doğru yola çıktığında Resûlullah, Hilâl 

b. Uveymir el-Eslemî ile ne kendisine ne de -kendisine karşı- başkasına 

yardım etmemek üzere ve Hilâl’e katılan, ona sığınan kim varsa onun sahip 

olduğu himayenin aynısına sahip olacağına ilişkin mütareke imzalamıştır. 

-Bu kavmin, Resûlullah ile barış içinde bulunan  Bekr b. Zeydi-Menât oğul-

ları olduğu da söylenmiştir.- 

[347] ħُْאؤُכäَ  ifadesi için şu iki durumdan biri (yahut size gelirlerse) اوَْ 

mutlaka söz konusudur: Birincisi; ٍمĳْĜَ kelimesinin sıfatına [yani ٌאقáَĻĨِ ħْıُĭَĻْÖََو ħُْכĭَĻْÖَ 
ifadesine] ma‘tūf olmasıdır. Şöyle denilmiş gibidir: Ancak antlaşmalı oldu-

ğunuz bir kavme yahut ‘sizin adınıza’ veya ‘size karşı’ savaşmaktan uzak 

durmuş olan bir kavme [katılanlar hariç]. İkincisi; īَĺñَِّĤا’nin sıla cümlesine 

ma‘tūf olup mâna şöyledir: Ancak antlaşmalı olduğunuz bir kavme veya 

sizinle savaşmayan bir kavme [katılanlar hariç]. Tercih edilen görüş īَĺñَِّĤا’nin 

sılasına ma‘tūf olmasıdır. “Onları yakalayın ve nerede bulursanız öldürün.” 

ifadesinden sonra “Sizden uzak durur, sizinle savaşmaz ve barış teklifinde 

bulunurlarsa Allah, onlara karşı size hiçbir meşrû gerekçe vermemiştir.” ifa-

desinin gelmesi de bu görüşü desteklemektedir. Çünkü böylece, kendileri-

ne saldırılmamasını ve zarar verilmemesini  hak etmelerinin iki sebebinden 

birinin ‘savaştan uzak durmaları’ olduğunu vurgulamıştır.

[348] ŞayetŞayet “İstisnanın geçerli olmasında ve saldırılmazlığı  hak etmede 

her iki katılmanın da etkisi var: Anlaşmalı kavme katılma ve savaştan uzak 

duranlara katılma. Çünkü bunlardan herhangi birine katılmak onlarla aynı 

kategoride muamele görmek demektir. O halde, atfın ٍمĳْĜَ’in sıfatına yöne-

lik olmasına cevaz vermeli değil miydin; böylece, ħُْכĳُĤõَÝَĐْאِنِ اĘَ (sizden uzak 

dururlarsa) ifadesi, onların savaştan uzak duranlara katılma -ve onlara ka-

rışıp onlarla aynı muameleye tâbi tutulma- hükmünü pekiştirmiş olurdu” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu câizdir ancak ilki hem daha açıktır hem de sözün 

akışına daha uygundur.

[349]   Übeyy kıraatinde ev bağlacı olmaksızın beynekum ve beynehum 
mîsâkun câ’ûkum hasırat sudûruhum şeklindedir. Bu okuyuşun açıklaması, 

câ’ûkum fiilinin yasılûnenin beyanı veya bedeli olması ya da cümle-i müs-

te’nefe veya kavmin sıfatından sonra ikinci bir sıfat olmasıdır.43 

43 “Kendileriyle aranızda antlaşma bulunan bir kavme katılanlar hariç; o kavim ki … içleri daralarak size 

gelmiştir” mealinde. Bu durumda, ikinci bir topluluk söz konusu olmayıp, aynı topluluktan söz edilmiş 

olmaktadır. / ed.
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واĳĝĤم ħİ اĳĻĩĥøŶن، כאن ħıĭĻÖ وīĻÖ رĳøل اïıĐ Ṡ ّٰų، وذĤכ أįĬ وادع ] ٣٤٦[

 ،įĻĥĐ  īĻđĺ  źو  įĭĻđĺ  ź أن   ĵĥĐ  ĹĩĥøŶا  óĩĺĳĐ  īÖ Żİل   ÙכĨ  ĵĤإ  įäوóì  ÛĜو

وĵĥĐ أنّ īĨ وģĀ إŻİ ĵĤل وÉåĤ إīĨ įĥĘ įĻĤ اĳåĤار ģáĨ اñĤي ŻıĤل. وģĻĜ: اĳĝĤم 

.çĥāĤا ĹĘ اĳĬאة כאĭĨ ïĺز īÖ óכÖ ĳĭÖ

]٣٤٧ [ :ģĻĜ įĬÉم، כĳĜ ÙęĀ ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ نĳכĺ أن īĨ ĳĥíĺ ź {ħُْאءُوכäَ َْأو}

 źو  ħכĤ  ź اÝĝĤאل،   īĐ  īĻכùĩĨ ĳĜم  أو   ،īĺïİאđĨ ĳĜم   ĵĤإ ĳĥāĺن   īĺñĤا  źإ

 ź īĺñĤأو ا ،īĺïİאđĩĤאÖ نĳĥāÝĺ īĺñĤا źإ :ģĻĜ įĬÉכ ،īĺñĤا ÙĥĀ ĵĥĐ ؛ أوħכĻĥĐ

ĝĺאĬĳĥÜכħ. واįäĳĤ اĵĥĐ ėĉđĤ اÍِĘَ} įĤĳĝĤ ،ÙĥāĤنِ اĳُĤõَÝَĐْכĝُُĺ ħْĥَĘَ ħُْאĳĥُÜِכħُْ وَأĳْĝَĤَْا 

 ßُĻْèَ ħْİُĳĥُÝُĜْوَا ħْİُوñُíُĘَ} įĤĳĜ ïđÖ {ŻًĻ×ِøَ ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכĤَ ُ ّٰųا ģَđَäَ אĩَĘَ ħَĥَ َّùĤا ħُُכĻْĤَِإ

 ħıĭĐ ضóđÝĤا ĹęĭĤ ħıĜאĝéÝøا Ĺ××ø ïèאل أÝĝĤا īĐ ħıęر أن כóّĝĘ {ħْİُĳĩُُÜïْäََو

 .ħıÖ אعĝĺŸك اóÜو

ÍĘن ÛĥĜ: כģ واīĨ ïè اāÜźאÙéĀ ĹĘ óĻàÉÜ įĤ īĻĤ اĭáÝøźאء، واĝéÝøאق ] ٣٤٨[

أو  źËıÖء  اāÜźאل  Ŷنّ   ،īĻĘכאĩĤאÖ واāÜźאل   īĺïİאđĩĤאÖ اāÜźאل  اóّđÝĤض؛   ÙĤإزا

وĺכĳن  ĳĜم،   ÙęĀ  ĵĥĐ  ėĉđĤا ĺכĳن  أن  ĳäزت   ŻıĘ  ،ħıĩכè  ĹĘ دĳìل  źËİء 

 ĵĥĐ ħıĺóäو ħıÖ ħıĈŻÝìوا īĻĘכאĩĤאÖ ħıĤאāÜا ħכéĤ اóًĺóĝÜ {ħُْכĳُĤõَÝَĐْنِ اÍِĘَ} įĤĳĜ

ħıĭĭø؟ ä ĳİ :ÛĥĜאئõ، وĤכī اŶول أóıČ وأóäى ĵĥĐ أĳĥøب اĤכŻم. 

]٣٤٩ [ óĻĕÖ ،«ħْİُُورïُĀُ ْتóَāِèَ ħُْאءُوכäَ ٌאقáَĻĨِ ħْıُĭَĻْÖََو ħُْכĭَĻْÖَ» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو

 ïđÖ ÙęĀ א، أوĘًאĭئÝøأو ا źًïÖ أو ،{َنĳĥُāِĺَ}ـĤ אĬًאĻÖ {ħُْאءُوכäَ} نĳכĺ أن įıäأو، وو

ĳĝĤ ÙęĀم.

٥

١٠
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[350] ħْİُُورïُĀُ  óَāِèَ (içleri daralarak) ifadesi, başında bir kad varmışتْ 

kabul edilerek hal konumundadır. Bunun delili [fiilin müfret ve çoğul isim ola-

rak okunduğu] hasıraten sudûruhum, hasırâtin sudûruhum, hâsırâtin sudûruhum 

kıraatleridir. Müberred bu ifadeyi -ev câ’ûkum kavmen hasırat sudûruhum 

(Ya da içleri daralmış bir kavim olarak size gelen) şeklinde- hazfedilmiş bir 

mevsūfun sıfatı yapmıştır. Ancak câ’ûkum (size gelmiştir) ifadesinin beyanı 

olduğu da söylenmiştir. Söz konusu topluluk, savaşmamak üzere Resûlul-

lah’a gelen Müdlicoğullarıdır. Hasr daralma ve sıkılma demektir. 

[351] ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ َْان ifadesi ya ‘an en yukātilûkum (sizinle savaşmaktan [da-

ralarak]) ya da kerâhete en yukātilûkum (sizinle savaşmak istemeyerek) de-

mektir.

[352] ŞayetŞayet “Allah’ın kâfirleri müminlere musallat etmesi nasıl câiz  

olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kâfirlerin savaştan uzak durması, tamamen 

Allah’ın kalplerine korku düşürmesi sayesinde olmuştur. Uygun gördüğü 

imtihan vb. bir gerekçeden dolayı, dileseydi o korkuyu onların kalbine dü-

şürmezdi. Ve Müslümanlara musallat olurlar; onlarla savaşırlar ve savaştan 

geri durmazlardı. İşte musallat etmenin anlamı budur. 

[353] [ħُْכĳĥُÜَאĝَĥَĘَ ifadesi, sülâsî ve tef‘îlden] fe-lekatelûküm ve fe-lekattelûkum 

şeklinde şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur. 

[354] “Eğer sizden uzak dururlarsa,” size saldırmazlarsa “ve size barış 

teklif ederlerse” yani itaat ve teslimiyet arz ederlerse. -[ħĥَ َّùĤا kelimesi] Lâm’ın 

cezmi ve Sin’in fethasıyla es-selm şeklinde de okunmuştur.- “Allah onlara 

karşı size hiçbir meşrû gerekçe vermemiştir.” Onları yakalamanıza ve öldür-

menize izin vermemiştir. 

[355] “Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki…” Bunlar,  

Esedoğulları ile Gatafânoğullarından bir topluluktur. Bunlar  Medine’ye gel-

diklerinde Müslümanlardan yana güvende olmak için Müslüman oldukları-

nı söyleyip antlaşma yapmışlar, kavimlerinin yanına döndüklerinde ise an-

laşmalarını bozarak inkâra sapmışlardı. “Ama ne zaman fitneye çağrılsalar,” 

yani kavimleri onları Müslümanlarla savaşmaya her çağırdığında, “ters yüz 

olur [üzerine atlar]lar!” En iğrenç, en çirkin bir değişimle fitneye dalarlar; baskı, 
anarşi ve yağmada bütün düşmanlardan daha kötü durumda olurlar [Oysa ne 

söz vermişlerdi!... Bunları] “rastladığınız” yani ele geçirdiğiniz “yerde” [öldürün].
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{óَāِèَتْ ïُĀُورħْİُُ} ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل ĩĄÍÖאر ïĜ. واóĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤاءة ] ٣٥٠[

 .«ħْİُُورïُĀُ و«èَאóَĀِاتٍ   .«ħْİُُورïُĀُ و«óَāِèَاتٍ   ،«ħْİُُورïُĀُ «óَāِèَةً  óĜأ   īĨ

óāèت  ĨًĳĜא   ħאؤכä أو   :óĺïĝÜ  ĵĥĐ ñéĨوف،  ĳĀĳĩĤف   ÙęĀ اó×ĩĤد   įĥđäو

 óĻĔ Ṡ ّٰųل اĳøאؤوا رä ،ãĤïĨ ĳĭÖ ħİو ،{ħُْאءُوכäَ}ـĤ אنĻÖ ĳİ :ģĻĜو .ħİورïĀ

ĝĨאīĻĥÜ. واóāéĤ: اěĻąĤ واĝĬź×אض.

]٣٥١ [ .ħכĳĥÜאĝĺ أن Ùİاóأو כ ،ħכĳĥÜאĝĺ أن īĐ {ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ َْأن}

]٣٥٢ [ ÛĬא כאĨ :ÛĥĜ ؟īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ ةóęכĤا ّٰųا ćĥùĺ ز أنĳåĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ĨכאħıÝĘ إñĝĤ źف اųّٰ اħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤ، وü ĳĤאء óĺ ÙéĥāĩĤاİא īĨ اŻÝÖء وĳéĬه 

 .ćĻĥùÝĤا ĵĭđĨ כĤñĘ ،īĻĘכאĨ óĻĔ īĻĥÜאĝĨ īĻĉĥùÝĨ اĳĬכאĘ ،įĘñĝĺ ħĤ

]٣٥٣ [.ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«ħכĳĥÝĝĥĘ» ئóĜو

ħَĥَ} أي اĻĝĬźאد ] ٣٥٤[ َّùĤا ħُُכĻْĤَِا إĳْĝَĤَْوَأ} ħכĤ اĳĄóđÝĺ ħĤ نÍĘ {ħُْכĳُĤõَÝَĐْنِ اÍِĘَ}

 ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכĤَ ُ ّٰųا ģَđَäَ אĩَĘَ} īĻùĤا çÝĘ ďĨ مŻĤن اĳכùÖ ،ħĥْ َّùĤئ اóĜم. وŻùÝøźوا

.ħıĥÝĜو ħİñìأ ĹĘ ħכĤ א أذنĩĘ ،{ŻًĻ×ِøَ

]٣٥٥ [ ÙĭĺïĩĤا اĳÜا إذا أĳĬאن، כאęĉĔو ïøأ ĹĭÖ īĨ مĳĜ ħİ {īَĺóِìَونَ آïُåِÝَøَ}

 ħİدĳıĐ اĳáכĬوا وóęכ ħıĨĳĜ ĵĤا إĳđäذا رÍĘ ،īĻĩĥùĩĤا اĳĭĨÉĻĤ واïİאĐا وĳĩĥøأ

ıَĻِĘِא}  {أرُْכĳùُِا   īĻĩĥùĩĤا ÝĜאل   ĵĤإ  ħıĨĳĜ  ħİאĐد כĩĥא   {ÙِĭَÝْęِĤْا  ĵĤَِإ وا  رُدُّ {כĩََّĥُא 

 {ħْİُĳĩُÝُęْĝِàَ  ßُĻْèَ} ïĐوٍ.   ģכ  īĨ ıĻĘא  óّüا  وכאĳĬا   ،įđĭüوأ  ÕĥĜ  ç×Ĝأ ıĻĘא  ĳ×ĥĜا 

.ħıĭĨ ħÝĭכĩÜ ßĻè

٥

١٠

١٥
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[356] “Apaçık bir yetki” yani düşmanlıkları açıkça ortaya çıkıp da inkâr-

cılık, hainlik ve Müslümanlara zarar verme konusunda gerçek yüzleri be-

lirdiğinden, [kendilerine karşı size] apaçık bir belge, ya da kendileriyle savaşma 

izni vermemiz hasebiyle, apaçık bir tasallut yetkisi [verdik].

92. Müminin, ‘mümin’i öldürmesi olacak şey değildir; hatâen olursa 
başka... Bir mümini hatâen öldürenin mümin bir köleyi özgürlüğüne 
kavuşturması ve (maktülün) ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi 
gerekir. Kendileri bağışlarlarsa başka... Şayet (öldürülen) size düşman 
bir toplumdan fakat kendisi mümin ise (öldürenin) mümin bir köleyi 
özgürlüğüne kavuşturması gerekir; aranızda anlaşma bulunan bir toplu-
luktan ise o zaman, ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi ve mümin 
bir köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir. (Bu imkânları) bulamayan, 
iki ay art arda oruç tutar. Allah tarafından öngörülen bir tevbe olarak... 
Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm). 

93. Kim de bir mümini kasten öldürürse onun cezası, ebediyen ka-
lacağı  Cehennem’dir; Allah ona gazap etmiş, onu lânetlemiş ve onun 
için muazzam bir azap hazırlamıştır.

[357] “Müminin, mümini” kısasen değil de katli ilk başlatarak “öl-

dürmesi olacak şey değildir.” Bu, bir mümin için sahih ve doğru değildir; 

durumuna uygun da değildir. Tıpkı َّģĕُĺَ َْأن ĵّ×ِĭَĤِ َא כَאنĨََو (“Bir peygamberin 

zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir.” [Âl-i İmrân 3/161]) ve ُنĳُכĺَ אĨَو 
-ĭĤَ (“Bizim ona dönmemiz olacak şey değildir.” [A‘râf 7/89]) ifadeא أنَْ ĳđُĬَدَ ıĻĘِא

lerinde olduğu gibi. “Hatâen olursa başka...” Böyle bir şey ancak yanlışlıkla 

yapılabilir. ŞayetŞayet “ًÉĉì kelimesi ne ile nasp edilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Mef‘ûlun leh olması hasebiyle. Yani müminin mümini katletmesi, sadece 

hata sebebiyle söz konusu olabilir; başka hiçbir illet ve sebeple olamaz! Hal 

de olabilir. Yani müminin mümini katletmesi hata hali dışında, başka hiç-

bir hal ve durumda söz konusu olamaz! İllâ katlen hata’en (yanlışlıkla ger-

çekleşen bir öldürme hariç) şeklinde mef‘ûl-i mutlakın sıfatı olmak üzere 

de mansup olabilir. Mâna şöyledir: Müminin şanına yakışan, bir mümini 

-katli ilk başlatan olarak- öldürmenin asla kendisinden sadır olmamasıdır. 

Kendisi tarafından kasıtsız gerçekleşirse başka. Örneği: Kâfire atması fakat 

Müslümana denk gelmesi ya da bir kişiye  kâfir diye atması, onun da Müs-

lüman olduğunun ortaya çıkması. 
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]٣٥٦ [ ĹĘ  ħıĤאè واĬכýאف   ħıÜاوïĐ ĳıčĤر   ÙéĄوا  Ùåè ĭًĻ×ِĨُא}  {ĉَĥْøُאĬًא 

 ĹĘ  ħכĤ أذĬאّ   ßĻè Čאóًİا  ĉًĥùÜא  أو  اŻøŸم،   ģİÉÖ  ħİارóĄوإ واïĕĤر،   óęכĤا

.ħıĥÝĜ

 óُĺóِéْÝَĘَ Éًĉَìَ אĭًĨِËْĨُ ģَÝَĜَ īْĨََو Éًĉَìَ źِא إĭًĨِËْĨُ ģَÝُĝْĺَ ْأَن īٍĨِËْĩُĤِ َא כَאنĨََ٩٢-﴿و

 ħُْכĤَ ٍّوïُĐَ ٍمĳْĜَ īْĨِ َنْ כَאنÍِĘَ اĳĜُ َّï َّāĺَ ْأَن źِإ įِĥِİَْأ ĵĤَِإ Ùٌĩَ َّĥùَĨُ Ùٌĺَِوَد ÙٍĭَĨِËْĨُ Ùٍ×َĜََر

 ÙٌĺَïِĘَ áَĻĨِאقٌ   ħْıُĭَĻْÖََو  ħُْכĭَĻْÖَ ĳْĜَمٍ   īْĨِ כَאنَ  وَإِنْ   ÙٍĭَĨِËْĨُ  Ùٍ×َĜََر  óُĺóِéْÝَĘَ  īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو

 īِĻْđَÖِאÝَÝَĨُ  īِĺْóَıْüَ ĻَāِĘَאمُ   ïْåِĺَ  ħْĤَ  īْĩَĘَ  ÙٍĭَĨِËْĨُ  Ùٍ×َĜََر  óُĺóِéْÜََو  įِĥِİَْأ  ĵĤَِإ  Ùٌĩَ َّĥùَĨُ

ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا ِ ّٰųا īَĨِ ÙًÖَĳْÜَ

 įِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ÕَąِĔََא وıَĻĘِ اïًĤِאìَ ħَُّĭıَäَ ُاؤُهõَåَĘَ اïً ِĩّđَÝَĨُ אĭًĨِËْĨُ ģْÝُĝْĺَ īْĨََ٩٣-﴿و

وįُĭَđَĤََ وَأñَĐَ įُĤَ َّïĐََاÖًא ĩًĻčِĐَא﴾

{وĨََא כَאنَ īٍĨِËْĩُĤِ} وĨא įĤ çĀ وź اĝÝøאم وź źق éÖאįĤ، כįĤĳĝ {وĨََא ] ٣٥٧[

١٦١]، {وĨََא ĺَכĳُنُ ĭَĤَא أَنْ ĳđُĬَدَ ıَĻĘِא} [اóĐŶاف:  } [آل óĩĐان:  َّģĕُĺَ ْأَن ٍĹّ×ِĭَĤِ َכَאن

٨٩]. {أَنْ ĭًĨِËْĨُ ģَÝُĝْĺَא} اïÝÖاءً āĜ óĻĔאص. {إĉَìَ źِئًא} إĵĥĐ ź وįä اÍĘ .ÉĉíĤن 

 ÙĥđĤ  įĥÝĝĺ أن   įĤ  Ĺĕ×ĭĺ Ĩא  أي   ،įĤ ĳđęĨل   įĬÉÖ  :ÛĥĜ {ĉَìَئًא}؟   ÕāÝĬا  ħÖ  :ÛĥĜ

 īĨ èאل   ĹĘ  įĥÝĝĺ  ź  :ĵĭđĩÖ  źًאè ĺכĳن  أن  وĳåĺز  وïèه.   ÉĉíĥĤ  źإ  ģĥđĤا  īĨ

 :ĵĭđĩĤوا  .Éĉì  ŻًÝĜ  źإ ïāĩĥĤر   ÙęĀ ĺכĳن  وأن  اÉĉíĤ؛  èאل   ĹĘ  źإ اĳèŶال 

 įĭĨ ïäإذا و źإ ،ÙÝ×Ĥاءً اïÝÖا īĨËĩĤا ģÝĜ دĳäو įĭĐ ĹęÝĭĺ أن īĨËĩĤن اÉü īĨ أن

 ،óĘכא įĬأ ĵĥĐ אāًíü ĹĨóĺ א، أوĩًĥùĨ ÕĻāĻĘ اóًĘכא ĹĨóĺ نÉÖ ،ïāĜ óĻĔ īĨ Éĉì

.ħĥùĨ ĳİ ذاÍĘ

٥

١٠

١٥
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[358] Kelime hatā’en şeklinde de Hemze düşürülerek ‘amen vezninde 

hatan şeklinde de okunmuştur. 

[359]  Ebû Cehil’in ana bir kardeşi olan Ayyâş b. Ebû  Rebî‘a [v. 15/636] 

Müslüman olmuş ve kavminden korkarak  Medine’ye  hicret etmişti.  Peygam-

ber (s.a.)’in  hicret etmesinden önce idi. Annesi, o dönünceye kadar yemeye-

ceğine, içmeyeceğine ve gölgelik altına girmeyeceğine dair yemin etti. Bunun 

üzerine  Ebû Cehil, Hâris b. Zeyd b. Ebû Uneyse ile birlikte yola çıktı. Ve 

[Kuba’da] yüksekçe bir yerde ona yetiştiler.  Ebû Cehil, mekânın dibinde de 

zirvesinde de onu ikna etmek için sûret-i haktan görünerek tüm maharetini 

sergiledi. “Muhammed seni sıla-i rahime teşvik etmiyor mu? Tamam dininde 

kal ama gel, şu anacığına bir iyilik et.” dedi. O da indi ve ikisiyle birlikte gitti. 

 Medine’den uzaklaşır uzaklaşmaz ellerini arkasına bağladılar ve ikisi de yü-

zer kırbaç vurdular. Ayyaş Hâris’e, “Haydi bu, kardeşim; peki sen kimsin ey 

Hâris? Seni bir yalnız kıstırırsam Allah adına and içiyorum, seni öldürece-

ğim!” dedi. Onu annesine getirdiler; kadın, dinden dönmedikçe ellerinin çö-

zülmeyeceğine dair yemin etti. O da bunu yaptı. Daha sonra İslâm’a girerek 

 hicret etti. Bu arada Hâris de iman edip  hicret etti. Ayyaş Kuba sırtlarında 

onunla karşılaşınca Müslüman olduğundan da haberi olmadığı için, onu bir 

kenara çekip katletti! Sonra kendisine onun Müslüman olduğu bildirilince 

 Peygamber (s.a.)’e gelip, “Onu katlettim ama Müslüman olduğundan habe-

rim yoktu!” dedi. Bunun üzerine işbu âyet indi.

[360] Ùٍ×َĜََر óُĺóِéْÝَĘَ ifadesi, fe-‘aleyhi tahrîru rakabetin takdirinde olup “bir 

köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir” anlamındadır. Tahrîr, azat etmek 

demektir. Hür ve ‘atîk kelimeleri değerli demektir çünkü değer / kerem 

özgür insanlarda olur, tıpkı değersizliğin kölelerde olması gibi. Değerli kuş-

lara ‘itâku’t-tayr ve pahalı atlara ‘itâku’l-hayl denilmesi, yüzün en değerli 

kısmına hurru’l-vech, alçağa ‘abd denilmesi, fulânun‘abdu’l-fi‘l (Falancanın 

yaptığından hayır gelmez.) denilmesi hep bununla bağlantılıdır. 

[361] [Boyun anlamındaki] rakabe, kişi ve can demektir; fulânun yemliku 
kezâ ra’sen mine’r-rakīki [falanca şu kadar baş köleye sahip] sözündeki baş ile de 

aynı şey ifade edilir. Mümin köleden maksat, âlimlerin geneline göre [küçük 

yaşta da olsa] İslâm hükmü üzere bulunan bütün kölelerdir.  Hasan-ı Basrî 

Rahimehu’llāh’ dan [v. 110/728] ise hükmün yerine gelmesi için “ namaz kılıp 

oruç tutan bir köle” gerektiği nakledilmiştir. Küçük yaştaki köle bunu sağ-

lamaz.  Şâfi‘î de zıhar kefâretini buna kıyaslamış ve [karısını anasına benzeterek, 

artık ondan uzak duran kişinin azat etmesi gereken kölede] imanı şart koşmuştur. 
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وóĜئ «ĉَìَאءً» ÖאïĩĤ، و«ĉًìَא»، ĳÖزن ėĻęíÝÖ ،ĵĩًĐ اõĩıĤة.] ٣٥٨[

]٣٥٩ [ óäאİو ħĥøأ -įĨّŶ ģıä ĹÖא أìوכאن أ- ÙđĻÖر ĹÖأ īÖ אشĻĐ وروي أن

 ģכÉÜ ź įĨأ ÛĩùĜÉĘ ،Ṡ ّٰųل اĳøة رóåİ ģ×Ĝ כĤوذ ،ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ įĨĳĜ īĨ אĘًĳì

 ïĺز  īÖ اóéĤث   įđĨو  ģıä  ĳÖأ óíĘج   .ďäóĺ  ĵÝè  ėĝø Ëĺوıĺא   źو óýÜب   źو

īÖ أĹÖ أĻÜÉĘ ،ÙùĻĬאه وĹĘ ĳİ أįĭĨ ģÝęĘ ،ħĈ أĹĘ ģıä ĳÖ اñĤروة واĕĤאرب. وĜאل: 

 ĵÝè دĭĺכ،   ĵĥĐ  ÛĬوأ أĨכ   َّóÖو اóāĬف  اħèóĤ؟   ÙĥĀ  ĵĥĐ áéĺכ   ïĩéĨ  ÷ĻĤأ

ïĥäة.   ÙאئĨ  ïèوا  ģכ وïĥäه  כęÝאه،   ÙĭĺïĩĤا  īĐ éùĘא  ĩĥĘא  ĩıđĨא.   Õİوذ õĬل 

أن  ìאĻًĤא  وÜïäכ  إن   ĹّĥĐ  ّٰų èאرث؟!  ĺא   ÛĬأ  īĩĘ  ،Ĺìأ ñİا  éĥĤאرث:  ĝĘאل 

 ïđÖ  óäאİ  ħà  ،ģđęĘ  .ïÜóĺ أو   įĘאÝכ  ģéĺ  ź  ÛęĥéĘ  ،įĨأ  ĵĥĐ  įÖ وĨïĜא  أĥÝĜכ! 

 įĨŻøÍÖ  óđýĺ  ħĤو Ĝ×אء   óıčÖ ĻĐאش   įĻĝĥĘ  ،óäאİو اéĤאرث   ħĥøوأ  ،ħĥøوأ ذĤכ 

 óđüأ  ħĤو  įÝĥÝĜ ĝĘאل:   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵÜÉĘ  ،įĨŻøÍÖ  ó×ìأ  ħà  ،įĥÝĝĘ  įĻĥĐ  ĵéĬÉĘ

.ÛĤõĭĘ  ،įĨŻøÍÖ

]٣٦٠ [ :ěĻÝđĤوا  óéĤوا اÝĐŸאق.   :óĺóéÝĤوا  .Ù×Ĝر  óĺóéÜ  įĻĥđĘ  {Ùٍ×َĜََر  óُĺóِéْÝَĘَ}

اĤכŶ ،ħĺóن اĤכóم ĹĘ اóèŶار כĩא أن اËĥĤم ĹĘ اïĻ×đĤ. وÝĐ :įĭĨאق اģĻíĤ، وÝĐאق 

 ï×Đ وŻĘن   ،ï×Đ  ħĻئĥĤ  ħıĤĳĜو  .įĭĨ  ďĄĳĨ أכóم   :įäĳĤا  óّèو ĤכóاıĨא.   óĻĉĤا

 .ģđęĤا ħĻئĤ أي ،ģđęĤا

واĐ :Ù×ĜóĤ×אرة īĐ اÙĩùĭĤ، כĩא ıĭĐ ó×Đא ÖאóĤأس ŻĘ :ħıĤĳĜ ĹĘن ĥĩĺכ ] ٣٦١[

 ïĭĐ مŻøŸا ħכè ĵĥĐ ÛĬכא Ù×Ĝر ģכ ÙĭĨËĨ Ù×ĜóÖ ادóĩĤوا .ěĻĜóĤا īĨ אøًا رأñכ

õåÜئ   źو  ،ÛĨאĀو  ÛĥĀ  ïĜ  Ù×Ĝر  źإ õåÜئ   ź  :īùéĤا  īĐو اĩĥđĤאء.   ÙĨאĐ

اóĻĕāĤة. وĜאس ıĻĥĐא اýĤאĹđĘ כęאرة اıčĤאر، ĘאóÝüط اĩĺŸאن. 

٥

١٠

١٥
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[362]  [Köle azat etmenin hikmeti bağlamında] denilmiştir ki kişi, mümin bir 

canı hayat sahipleri cümlesinden çıkartınca, kendisi gibi bir kişiyi özgür 

insanlar sınıfına dâhil etmesi gereği ortaya çıkmıştır. Çünkü onu kölelik 

zincirinden kurtarmak, -köleye özgür insanlar gibi tasarruf etmek yasak ol-

duğundan- kendisine hayat bahşetmek gibidir. 

[363] “Ailesine teslim edilecek…” vârislerine ödenecek, mirasçıların 

 miras paylaşır gibi paylaşacakları şekilde, onunla diğer terikelerin hiçbir far-

kı olmaksızın, onunla borç da ödenir vasiyet de yerine getirilir, adam geri-

de bir mirasçı bırakmamışsa devlet hazinesine kalır. Çünkü Müslümanlar 

mirasçı hükmündedir. Nitekim  Peygamber (s.a.), “Vârisi olmayanın vârisi 

benim.” [Ebû Dâvûd, “Ferâiz”, 8] buyurmuştur. Ömer (r.a.)’ın, maktule diyet 

verilmesine hükmettiği, maktulün karısının da gelip diyetten  miras payını 

istediği; fakat Ömer’in “Sana bir  hak verildiğini bilmiyorum; diyet, kişinin 

[hayatında iken ödemesi gereken diyet vb. şeyleri tazmin eden] ‘asabesine aittir.” de-

diği,   Dahhâk b.  Süfyân el-Kilâbî’nin de ayağa kalkarak “ Peygamber (s.a.) 

bana  Eşyem ed-Dabâbî için ödenen diyete Eşyem’in karısını mirasçı kıl-

mamı emreden bir nâme göndermişti.” dediği, bunun üzerine Ömer’in de 

kadını mirasçı kıldığı nakledilmiştir. [Ebû Dâvûd, “Ferâiz”, 18]  İbn Mes‘ûd’dan 

nakledilmiştir ki -katil dışında- bütün mirasçılar, maktul için ödenen diyete 

vâris olurlar. Şerîk’ten, diyetten borç ödenemeyeceği, vasiyetin de yerine 

getirilemeyeceği nakledilmiştir.  Rebî‘a’dan da ana rahmindeki çocuğun dü-

şürülmesinden ötürü ödenmesi gereken tazminatın [ğurre] da sadece ceninin 

anasına ait olduğu nakledilmiştir. Bu, cumhurun görüşüne terstir. 

[364] ŞayetŞayet “Köle azat etmek ve kan bedelini ödemek kimin işidir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Katilin. Yalnız, köle azadı kendi malından olur; kan 

bedelini ise onun adına diyet ödeme yükümlülüğü bulunan kişiler toplu-

luğu [‘âkıle] öder; bunlar yoksa devlet hazinesi tarafından ödenir, o da yoksa 

katilin kendi malından ödenir.

[365] “Bağışlamaları” yani diyeti kendisine bağışlamaları durumu “müstes-

na.” Ki af anlamına gelir. Tıpkı َنĳęُđْĺَ َْان َّźِا (“…affederlerse başka.” [Bakara 2/237]) 

ifadesi gibi. Benzeri, ħُْכĤَ óٌĻْìَ اĳĜُ َّïāَÜَ َْوَان (“…bağışlamanız daha hayırlıdır.” [Baka-

ra 2/280]) âyetidir.  Peygamber (s.a.)’in, “Bütün iyilikler sadakadır.” dediği riva-

yet edilmiştir. [Buhārî, “Edeb”, 32]  Übeyy b. Kâ‘b illâ en yetasaddekū okumuştur.
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وĩĤ :ģĻĜא أóìج ùًęĬא Ùĥĩä īĐ ÙĭĨËĨ اĻèŶאء įĨõĤ أن ùًęĬ ģìïĺא ıĥáĨא ] ٣٦٢[

 īĨ عĳĭĩĨ ěĻĜóĤأن ا ģ×Ĝ īĨ אıאئĻèÍق כóĤا ïĻĜ īĨ אıĜŻĈنّ إŶ ،ارóèŶا Ùĥĩä ĹĘ

óāÜف اóèŶار.

{ÙٌĩََّĥùَĨُ إĵĤ أįِĥِİَْ} ËĨداة إĵĤ ورıĬĳĩùÝĝĺ ،įÝàא כĩא ĳĩùÝĝĺن اóĻĩĤاث، ] ٣٦٣[

 ،ÙĻĀĳĤا  ñęĭÜو  ،īĺïĤا ıĭĨא   Ĺąĝĺ Ĺüء؛   ģכ  ĹĘ  ÙכóÝĤا  óאئø  īĻÖو ıĭĻÖא  óĘق   ź

Ĝאل  כĩא   ،ÙàرĳĤا ĝĨאم  ĳĨĳĝĺن   īĻĩĥùĩĤا Ŷن  اĩĤאل،   ÛĻ×Ĥ  ĹıĘ وارàًא   ě×ĺ  ħĤ وإن 

 ĵąĜ  įĬأ  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  óĩĐ  īĐو  “.įĤ وارث   ź  īĨ وارث  Ṡ: ”أĬא   ّٰųا رĳøل 

ÙĺïÖ اĳÝĝĩĤل، åĘאءت اóĨأóĻĨ ÕĥĉÜ įÜاıàא ĝĘ įĥĝĐ īĨאل: ”ź أĤ ħĥĐכ Ļüئًא، إĩĬא 

 ĹّĤإ ÕÝאل: כĝĘ ĹÖŻכĤאن اĻęø īÖ אكéąĤאم اĝĘ “.įĭĐ نĳĥĝđĺ īĺñĤا Ù×āđĥĤ ÙĺïĤا

رĳøل اĹĬóĨÉĺ Ṡ ّٰų أن أورث اóĨأة أħĻü اąĤ×אģĝĐ īĨ ĹÖ زوıäא أĳĘ .ħĻüرıàّא 

 ĵąĝĺ ź :כĺóü īĐو .ģÜאĝĤا óĻĔ ÙĺïĤا īĨ وارث ģث כóĺ :دĳđùĨ īÖا īĐو .óĩĐ

īĨ اÙĺïĤ دīĺ، وñęĭÜ ź وÙĻĀ. وīĐ رÙđĻÖ: اóĕĤة Ŷم اīĻĭåĤ وİïèא؛ وذĤכ Żìف 

 .ÙĐאĩåĤل اĳĜ

]٣٦٤ [ Ù×ĜóĤأن ا źإ ،ģÜאĝĤا ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟ÙĺïĤوا Ù×ĜóĤا ÕåÜ īĨ ĵĥĐ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩ ĹĘאįĤ، واıĥĩéÝÜ ÙĺïĤא įĭĐ اđĤאÍĘ ،ÙĥĜن Ü ħĤכĐ įĤ īאÛĻÖ ĹĘ ĹıĘ ÙĥĜ اĩĤאل، ÍĘن 

.įĤאĨ ĹęĘ īכĺ ħĤ

]٣٦٥ [ įĤĳĝכ  ،ĳęđĤا وĭđĨאه   ÙĺïĤאÖ  įĻĥĐ ĳĜïāÝĺا  أن   źإ ĳĜُا}  َّï َّāĺَ أنَْ   َّźِإ}

[اóĝ×Ĥة:   {ħُْכĤَ  óٌĻْìَ ĳĜُا  َّïāَÜَ {وَأنَْ  وĳéĬه   [٢٣٧ [اóĝ×Ĥة:  ĳęُđْĺَنَ}  أنَْ   َّźإ}

ĳĜïāÝĺا». أن   źإ»  ĹّÖأ وóĜأ   ،“ÙĜïĀ óđĨوف   ģכ”  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو.  [٢٨٠

٥

١٠

١٥
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Şayet Şayet “Peki, اĳĜُ َّï َّāĺَ َْان nereye bağlıdır ve i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Ya [Ùٍ×َĜََر óُĺóِéْÝَĘَ’de takdir ettiğim] ‘aleyhi ifadesine ya da ÙٌĩََّĥùَĨُ’e bağlıdır. 

Sanki “-Kendisine bağışladıkları zaman hariç- kendisine diyet gerekir ya da 

diyeti teslim eder” denilmektedir. İ‘rabdaki mahalli ise zamanın hazfedildiği 

düşünülerek, zarf olmak üzere mansuptur. Tıpkı eclisu mâ dâme zeydun câlisen 

(Zeyd oturduğu müddetçe otururum.) demeleri gibi. İllâ mutesaddikīne (Ba-

ğışlayıcı olmaları hali dışında) anlamında, įِĥِİَْا’den hal olması da câizdir. 

[366] “…düşmanınız olan bir kavimden ise…” Yani savaş halinde ol-

duğunuz  kâfir bir topluluktan ise… Mesela biri,  kâfir kavminin arasında 

Müslüman olup onlardan ayrılmaksızın aralarında yaşasa, bu durumda, 

onu hatâen öldüren katilin kefaret ödemesi gerekir. Diyetini üstlenen ak-

rabalarının [‘âkıle], maktulün akrabalarına kan bedeli ödemeleri gerekmez 

çünkü onlar savaşılmakta olan kâfirlerdir. Şöyle de denilmiştir: Adam Müs-

lüman olur, sonra -müşrik olan- kavminin yanına döner, bu arada İslâm 

ordusu onlarla savaşır, o Müslüman kişi de yanlışlıkla onlarla birlikte katle-

dilir; çünkü onu da diğerleri gibi  kâfir zannetmişlerdir. 

[367] “Eğer (öldürülen)” Müslümanlarla antlaşma yapmış  Müşrikler 

gibi zimmeti bulunan [yani kendisine emân verilmiş]  kâfir “bir kavimden ise” ya 

da ehl-i zimmet olan kitaplı bir kavimden ise Müslümanlardan herhangi bir 

Müslümana uygulanan hükme tâbidir. “Bulamayanların” yani kölesi olma-

yan, köle alacak imkânı da bulunmayan kimselerin, ilâhî rahmet olarak Al-

lah tarafından kabul edilmek üzere “iki ay art arda oruç tutmaları gerekir.” 

[ ّٰųا īĨ ÙÖĳÜ ifadesi] Allah birinin tövbesini kabul ettiğinde kullanılan tâba’llāhu 
‘aleyhi ifadesinden gelmekte olup “Tevbeyi kabul göstergesi olarak bunu 

kanunlaştırmıştır.” demektir. Yahut tevbeyi kabul göstergesi olarak, sizin 

için köle azat etme yerine oruç tutmayı getirmiştir.

[368] Bu âyette [yani “Kim de bir mümini kasten öldürürse…” âyetinde] tehdit 

etme, uyarma, çakma ve gürleme anlamında müthiş bir şey ve sert bir hi-

tap vardır. Bundan dolayıdır ki bir mümini kasten öldürenin tövbesinin 

kabul edilmeyeceği İbn Abbâs’tan [v. 68/688] rivayet edilmiştir.  Süfyân’ın da 

şöyle dediği nakledilmiştir: “Ehl-i ilme bu konu sorulduğunda ‘Tövbesinin 

kabulü söz konusu değil!’ derlerdi.” Bu [işi böylesine sıkı tutmaları], onların 

Allah’ın işi sıkı tutmasındaki sünnetine uymalarıyla açıklanabilir. Yoksa, 

tövbeyle her günah silinir. Delil olarak, şirkin silinmesi sana yeter. 
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 :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙĩĥùĩÖ أو ،įĻĥđÖ ěĥđÜ :ÛĥĜ ؟įĥéĨ אĨا، وĳĜïāĺ أن ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

وįĻĥĐ ÕåÜ اÙĺïĤ أو ıĩĥùĺא، إĳĜïāÝĺ īĻè źن įĻĥĐ. وıĥéĨא اĵĥĐ ÕāĭĤ اóčĤف 

 īĨ źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺא. وùًĤאä ïĺא دام زĨ ÷ĥäا :ħıĤĳĝאن، כĨõĤف اñè óĺïĝÝÖ

.īĻĜïāÝĨ źإ ĵĭđĩÖ įĥİأ

]٣٦٦ [ ħĥøأ ģäر ĳéĬ כĤب. وذóéĤا ģİאر أęم כĳĜ īĨ {ħُْכĤَ ٍّوïُĐَ ٍمĳْĜَ īĨِ}

 ،Éĉì  įĥÝĜ إذا  اĤכęאرة   įĥÜאĜ  ĵĥđĘ  ،ħıĜאرęĺ  ħĤ  ħİóıČأ  īĻÖ  ĳİو اĤכęאر   įĨĳĜ  ĹĘ

 ħà ،ħĥùĺ ģäóĤכאن ا :ģĻĜن. وĳÖאرéĨ אرęכ ħıĬŶ .ءĹü įĥİŶ įÝĥĜאĐ ĵĥĐ ÷ĻĤو

 įĬĳĭčĺ ħıĬŶ ،Éĉì ħıĻĘ ģÝĝĻĘ ،īĻĩĥùĩĤا ûĻä ħİوõĕĻĘ نĳכóýĨ ħİو įĨĳĜ ĹÜÉĺ

.ħıĥáĨ اóًĘכא

]٣٦٧ [ īĻĩĥùĩĤوا اïİאĐ īĺñĤا īĻכóýĩĤכא ÙĨذ ħıĤ ةóęכ {ٍمĳْĜَ īْĨِ َوَإِن כَאن}

 ،Ù×Ĝر {ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ} ؛īĻĩĥùĨ īĨ ħĥùĨ ħכè įĩכéĘ ،īĻĻÖאÝכĤا īĨ ÙĨñĤا ģİوأ

 īَĨِ ÙًÖَĳْÜَ īِĻْđَÖِאÝَÝَĨُ īِĺْóَıْüَ ُאمĻَĀِ} įĻĥĐ{ـĘ} įĻĤإ įÖ ģĀĳÝĺ אĨ źא وıכĥĩĺ ħĤ ĵĭđĩÖ

 ÙÖĳÜ כĤع ذóü Ĺĭđĺ ،įÝÖĳÜ ģ×Ĝ إذا ،įĻĥĐ ّٰųאب اÜ īĨ .įĭĨ Ùĩèور ّٰųا īĨ źًĳ×Ĝ { ّٰųا

 .įĭĨ ÙÖĳÜ مĳāĤا ĵĤإ Ù×ĜóĤا īĨ ħכĥĝĬ ؛ أوįĭĨ

]٣٦٨ [ Õĉìو ħĻčĐ óĨאد أĐرŸاق واóÖŸאد واđĺŸوا ïĺïıÝĤا īĨ אıĻĘ ÙĺŴه اñİ

 óĻĔ ïًĩĐا   īĨËĩĤا  ģÜאĜ  ÙÖĳÜ أن   īĨ روي  Ĩא  Đ×אس   īÖا  īĐ روي   ħà  īĨو  .ċĻĥĔ

 ħıĭĨ لĳĩéĨ כĤوذ ،įĤ ÙÖĳÜ ź :اĳĤאĜ اĳĥئø إذا ħĥđĤا ģİאن: כאن أĻęø īĐو !ÙĤĳ×ĝĨ

ĵĥĐ اïÝĜźاء ÙĭùÖ اĹĘ ّٰų اċĻĥĕÝĤ واïĺïýÝĤ، وإĘ źכģ ذÖ ĳéĩĨ ÕĬאÙÖĳÝĤ؛ وĬאĻİכ 

.ŻًĻĤك دóýĤا ĳéĩÖ

٥

١٠

١٥
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[369] Hadiste şöyle buyrulmuştur: 

• “Dünyanın yok olması, Allah katında Müslümanın öldürülmesinden 

daha önemsizdir.” [Tirmizî, “Diyât”, 7]

• “Doğuda bir adam öldürülse, bir başkası da batıda buna razı olsa, 

onun kanına ortak edilir!”

• “Şu insan, Allah’ın yapısıdır. O’nun yapısını yıkan da mel‘ûndur!”

• “Kim yarım kelimeyle de olsa bir müminin öldürülmesine yardım 

ederse,  kıyamet günü alnında ‘Allah’ın rahmetinden mahrum’ yazılı olarak 

gelir!” [İbn Mâce, “Diyât”, 1]

[370] Bu âyet-i kerimeyi okuyup içeriğini gördüğü, bu muazzam ha-

disleri ve İbn Abbâs (r.a.)’ın [v. 68/688] katilin tövbesinin söz konusu olma-

dığına ilişkin sözünü işittiği halde, eş‘abiyyetleri44 yani boş tamahları, heva 

ve heveslerine uymaları ve ham hayallere kapılmaları yüzünden “müminin 

katilinin tövbesiz affedileceğine” tamah beslemekten hâla kendilerini ala-

mayan şu topluluk enteresandır!.. “Bu adamlar  Kur’ân’ı iyice düşünmü-

yorlar mı, yoksa kilit üstüne kilit mi var kalplerinin üzerinde?!” [Muhammed 

47/24] Ayrıca, hatâen adam öldürme konusunda -ihtiyat ve tedbir gereken 

bir konuda bir çeşit ihmal söz konusu olabileceğinden- Allah Teâlâ tövbeye 

yer vermiştir ki bu, [katilin tövbesiz affedilebileceğine ilişkin] ümitleri kesmektir. 

Hem de ne kesme!.. Ama “Seslendiğin kimsede hayat yok!..”

[371] Şayet Şayet “Peki, âyette büyük günah işleyip de tövbe etmeyenin ebe-

diyen cehennemde kalacağına dair bir delil var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hem de o kadar açık bir delil var ki!.. O da Yüce Allah’ın “Kim öldürürse” 

ifadesinin, Müslüman- kâfir, tövbe etmiş-etmemiş bütün katilleri kapsama-

sıdır. Ancak, tövbe edeni başka deliller kapsam dışı bırakmıştır. Kim tövbe 
etmeyen Müslümanın cehennemden çıkarılacağını iddia ederse buna denk bir 
delil getirsin!45

94. Ey iman edenler! Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman, iyice 
araştırın da size selâm verene, dünya hayatının geçici menfaatine göz di-
kerek “Sen mümin değilsin!” demeyin. Allah katında, daha, çok ganimet 
var! Daha önce siz de öyleydiniz de Allah size lütfetti. Onun için, iyice 
araştırın. Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 

44 Abdullah b.  Zübeyr’in, -Türkçe ifadesiyle- “Köyün başında kendisinin verdiği müjdeye aşağısında kendi-

si inanan” Eş‘ab b. Cübeyr adlı kölesine izafetle ahmakça tamah için kullanılan bir tabir (Tıybî’den). / ed.

45 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün,   Kur’ân-ı Kerim Açısından  İman - Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar, 2015. 

Özellikle, s. 202.
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]٣٦٩ [ :ßĺïéĤا ĹĘو

 :įĻĘو «.ħĥùĨ ئóĨا ģÝĜ īĨ ّٰųا ĵĥĐ نĳİא أĻĬïĤوال اõĤ»

:įĻĘو «!įĨد ĹĘ كóüŶ بóĕĩĤאÖ ĹĄر óìق وآóýĩĤאÖ ģÝĜ Żًäأن ر ĳĤ»

 :įĻĘو «.įĬאĻĭÖ مïİ īĨ نĳđĥĨ ؛ ّٰųאن اĻĭÖ אنùĬŸا اñİ إن»

 ÷ĺآ :įĻĭĻĐ īĻÖ بĳÝכĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءä Ùĩĥכ óĉýÖ īĨËĨ ģÝĜ ĵĥĐ אنĐأ īĨ»

 «. ّٰųا Ùĩèر īĨ

]٣٧٠ [ ßĺאدèŶه اñİ نĳđĩùĺא وıĻĘ אĨ ونóĺو ÙĺŴه اñİ أونóĝĺ مĳĜ īĨ ÕåđĤوا

 ÙĔאرęĤا ħıÝĻĐאĩĈو ħıÝĻ×đüأ ħıĐïÜ ź ħà ،ÙÖĳÝĤا ďĭĩÖ אس×Đ īÖل اĳĜو ،ÙĩĻčđĤا

 īĨËĩĤا  ģÜאĜ  īĐ  ĳęđĤا  ĹĘ ĳđĩĉĺا  أن   ،ħİאĭĨ  ħıĻĤإ  ģĻíĺ وĨא   ħİاĳİ  ħıĐא×Üوا

 ّٰųا óذכ ħà [٢٤ :ïĩéĨ] !؟{אıَُĤאęَĜَْبٍ أĳĥُĜُ ĵĥَĐَ َْآنَ أمóْĝُĤْونَ اóَُّÖïَÝَĺَ ŻَĘََأ} !ÙÖĳÜ óĻĕÖ

 īĨ Õåĺ אĩĻĘ ćĺóęÜ عĳĬ īĨ ďĝĺ ĵùĐ אĩĤ ،ÉĉíĤا ģÝĜ ĹĘ ÙÖĳÝĤا ĵĤאđÜو įĬאé×ø

اĻÝèźאط واĩĈŷĤ ħùè įĻĘ ċęéÝĤאع وأي ħùè؛ وĤכĻè ź īאة ĭÜ īĩĤאدي!

]٣٧١ [ :ÛĥĜ ؟óכ×אئĤا ģİأ īĨ ÕÝĺ ħĤ īĨ دĳĥì ĵĥĐ ģĻĤא دıĻĘ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕאئÜ ،óĘأو כא ħĥùĨ īĨ ،כאن ģÜאĜ َّأي {ģْÝُĝْĺَ īĨََو} įĤĳĜ אولĭÜ ĳİو ģĻĤïĤا īĻÖא أĨ

 ÕאئÝĤا óĻĔ ħĥùĩĤاج اóìإ ĵĐاد īĩĘ .ģĻĤïĤا įäóìأ ÕאئÝĤأن ا źإ ،ÕאئÜ óĻĔ أو

.įĥáĨ ģĻĤïÖ تÉĻĥĘ

 ĵĝَĤَْأ īْĩَĤِ اĳĤُĳĝُÜَ źَا وĳĭَُّĻ×َÝَĘَ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْÝُÖْóَĄَ ا إِذَاĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٩٤

ِ ĕَĨَאħُĬِ כóَĻáَِةٌ כĤِñََכَ  ّٰųا ïَĭْđِĘَ אĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْضَ اóَĐَ َنĳĕُÝَ×ْÜَ אĭًĨِËْĨُ ÛَùْĤَ َمŻ َّùĤا ħُُכĻْĤَِإ

َ כَאنَ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×ِìَا﴾ ّٰųا إِنَّ اĳĭَُّĻ×َÝَĘَ ħُْכĻْĥَĐَ ُ ّٰųا َّīĩَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْÝُĭُْכ

٥

١٠

١٥
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 ĳُĭَّĻ×َÝَĘَ (İyice araştırın) fiili fe-tesebbetû (iyice emin olun) şeklinde deا [372]

okunmuştur. Her ikisi de tefe‘ul vezninde olup istif‘âl anlamındadır, yani 

meselenin aydınlanmasına ve kesinleşmesine çalışın. Neyin ne olduğunu 

anlamadan karar vermeyin. 

[373] ħĥùّĤا kelimesi hem bu selâm hem de selem şeklinde okunmuştur, 

teslim bayrağını çekmek anlamındadır. Müslüman olma anlamına geldiği 

de Müslümanların birbirlerine dirlik temennileri olan selâmlama olduğu 

da söylenmiştir. 

ĭًĨِËْĨُא [374]  ÛَùْĤَ (Sen mümin değilsin). Âmenehû dan Mim’in fethasıyla 

mu’menen diye de okunmuştur; “Sana emân vermeyiz!’ [demeyin]” anlamındadır. 

[375] Konunun aslı şudur:  Fedek ahalisinden   Mirdas b. Nehik adındaki 

bir kişi Müslüman olmuştu. Kabilesinde de kendisinden başka Müslüman 

olan yoktu.  Peygamber (s.a.)’in,  Ğâlib b. Fadāle el-Leysî’nin başında bu-

lunduğu askeri birliği onlara saldırdı. Hepsi kaçtılar. Müslüman oluşuna 

güvendiğinden dolayı  Mirdas kaldı. Atlıları görünce koyunlarını dağdaki 

bir sığınağa gönderdi ve dağa tırmandı. Müslüman askerlerle karşılaşıp, on-

ların tekbir getirdiğini görünce o da tekbir getirerek aşağı doğr u indi. Lâ 
ilâhe illâllāh Muhammedün rasûlullāh es-selâmu ‘aleykum (Allah’dan başka 

tanrı yoktur, Muhammed Allah’ın resûlüdür, Allah’ın selâmı üzerinize ol-

sun!) dedi. Ne var ki  Üsâme bin Zeyd onu öldürdü ve koyunlarını alıp ge-

tirdi. Daha sonra bu durumu  Peygamber (s.a.)’e haber verdiler.  Peygamber 

Aleyhisselâm buna çok üzüldü ve “Elindekilere tamah ederek adamı öldür-

dünüz ha!?” dedi, sonra Üsâme’ye bu âyeti okudu. Üsame, “Ya Resûlullah! 

Bağışlanmam için Allah’a dua edin.” dedi. Resûlullah, “Lâ ilâhe illallāh de-

mişken onu nasıl öldürdün nasıl!” dedi. Üsame [daha sonra bu olayı anlatırken] 

şöyle demiştir: “ Peygamber (s.a.) bunu o kadar çok tekrar etti ki [daha önce 

değil de] o gün Müslüman olmayı temenni ettim. Sonra, bağışlanmam için 

Allah’a dua etti ve ‘Bir köle azad et.’ buyurdu. 

[376] “Dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek”, hızla tüke-

nen dünyevî bir metâ olan ganimet hırsıyla… Katlettiğiniz adamın du-

rumunu iyice araştırmamaya ve kesin bilgi peşinde koşmamaya sizi iten 

budur işte!.. “Oysa Allah katında nice ganimetler var!” Müslüman oldu-

ğunu söyleyen -kendisine malı için saldırmanızdan bu sayede korunma-

ya çalışan- birinin malını almaktan sizi müstağni kılacak ganimetler bah-

şedecektir. “Daha önce siz de böyleydiniz!” İslâm’a girdiğiniz ilk zamanlar, 
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اĳ×ĥĈا ] ٣٧٢[ أي  اđęÝøźאل،   ĵĭđĩÖ  ģđęÝĤا وĩİא  ĳÝُا»،  َّ×áَÝَĘ» وóĜئ  {ĳُĭَّĻ×َÝَĘَا} 

.Ùĺرو óĻĔ īĨ įĻĘ اĳכ َّĳıÝÜ źو ،įÜא×àو óĨŶאن اĻÖ

]٣٧٣ [ :ģĻĜو اŻøŸم،   :ģĻĜو اŻùÝøźم،  وĩİא  و«اŻùَĤمَ»   ،«ħĥَùَĤا» وóĜئ 

اħĻĥùÝĤ اñĤي ÙĻéÜ ĳİ أģİ اŻøŸم.

{ĭًĨِËْĨُ ÛَùْĤَא} وóĜئ «ĭًĨَËĨא» çÝęÖ اīĨ ħĻĩĤ آįĭĨ، أي ĭĨËĬ źכ.] ٣٧٤[

]٣٧٥ [ īĨ  ħĥùĺ  ħĤو  ħĥøأ ïĘك   ģİأ  īĨ  Żًäر ĻıĬכ   īÖ óĨداس  :أن   įĥĀوأ

óĻĔ įĨĳĜه، ĳøóĤ Ùĺóø ħıÜõĕĘل اṠ ّٰų כאن ıĻĥĐא ĔאąĘ īÖ ÕĤאÙĤ اĳÖóıĘ ،ĹáĻĥĤا 

 ģ×åĤا  īĨ ĐאĳĜل   ĵĤإ  įĩĭĔ  ÉåĤأ  ģĻíĤا رأى  ĩĥĘא   ،įĨŻøÍÖ  įÝĝáĤ óĨداس   ĹĝÖو

، اŻùĤم  ّٰųل اĳøر ïĩéĨ ّٰųا źإ įĤإ ź :אلĜل وõĬو ó×وا כó×ا وכĳĝèŻÜ א َّĩĥĘ ،ïđĀو

وïًäا   ïäĳĘ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  ó×ìÉĘوا   ،įĩĭĔ واÝøאق   ïĺز  īÖ  ÙĨאøأ  įĥÝĝĘ ĻĥĐכħ؛ 

 ّٰųل اĳøא رĺ :אلĝĘ ،ÙĨאøأ ĵĥĐ ÙĺŴأ اóĜ ħà “!؟įđĨ אĨ ه إرادةĳĩÝĥÝĜ” :אلĜا، وïًĺïü

؟!“ Ĝאل أøאĩĘ :ÙĨא زال İïĻđĺא ĵÝè وددت  ّٰųا źإ įĤإ ŻÖ ėĻכĘ” :אلĜ .ĹĤ óęĕÝøا

“.Ù×Ĝر ěÝĐאل: ”أĜو ĹĤ óęĕÝøا ħà ،ñٍئĨĳĺ źإ Ûĩĥøأ īأכ ħĤ أن

]٣٧٦ [ ďĺóø ĉèאم   Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĩĻĭĕĤا ĳ×ĥĉÜن  ĻَĬْא}  ُّïĤا اĻَéَĤْאةِ   óَĐَضَ  {ĳĕُÝَ×ْÜَنَ 

 įĬĳĥÝĝÜ  īĨ èאل   īĐ  ßé×Ĥا  ÙĥĜو  Û×áÝĤا óÜك   ĵĤإ  ħכĳĐïĺ اñĤي   ĳıĘ اęĭĤאد، 

وĳّđÝĺذ  اŻøŸم   óıčĺ  ģäر  ģÝĜ  īĐ  ħכĻĭĕÜ ĩĭĕĺכİĳĩא   { כóَĻáَِةٌ  ħُĬِאĕَĨَ  ّٰųا  ïَĭْđِĘَ}

īĨ įÖ اóđÝĤض ñìÉÝĤ įĤوا ĨאįĤ. {כĤِñََכَ כģُ×ْĜَ īĨِ ħْÝُĭُ} أول Ĩא دĹĘ ħÝĥì اŻøŸم 

٥
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sizin dilinizden de kelime-i şehadet duyulur duyulmaz kalbinizin dilinize 

uyup uymadığına bakılmadan canlarınız ve mallarınız güvence altına alı-

nıyordu! “… de Allah size” dosdoğru yolda gitmeyi, mümin olarak tanın-

mayı, ilklerden olmayı ve imanda mühim şahsiyetler haline gelmeyi hiçbir 

karşılık beklemeden “lutfetti.” Dolayısıyla, siz de İslâm’a yeni girenlere size 

davranıldığı gibi davranmalı, insanlara ilişmeme konusunda Müslüman 

olduğunu belirtmesini yeterli görmelisiniz; “bu kişinin lâ ilâhe illallāh de-

mesinin samimi niyetten değil, öldürülmekten korunmak için olduğunu” 

söylememeli; bunu, -Allah dokunulmaz kılmışken- canını ve malını helal 

görme bahanesi yapmamalısınız. 

 ĳُĭَّĻ×َÝَĘَ (İyice araştırın) ifadesiyle, işin iyice netleşmesine yönelikا [377]

emir tekrarlanmaktadır. “Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır!” 

O halde adam öldürmeye can atmayın; bu konuda dikkatli olun, ihtiyatlı 

davranın! 

95. -Engelliler hariç- müminlerden yerlerinde oturup kalanlar ile 
mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd edenler bir olmaz. Mal-
larıyla ve canlarıyla cihâd edenleri Allah oturup kalanlara bir derece 
üstün kılmıştır. Evet, Allah o güzeli (yani  Cennet’i) hepsine vadetmiş-
tir ama Allah cihâd edenleri oturup kalanların üzerinde muazzam bir 
mükâfatla üstün kılmıştır; 

96. Kendisinden birtakım derecelerle, mağfiret ve rahmetle... Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

óَرِ [378] َّąĤا  ĵĤِأو  óĻْĔَ (Engelliler hariç…) ifadesinde ğayru üç harekeyle 

de okunmuştur. [i] َونïُĐِאĝَĤْا’nin sıfatı olarak merfû‘, [ii] yine bu kelimeden 

istisna veya hal olarak mansup, [iii] īَĻĭِĨِËْĩُĤْا’nin sıfatı olarak da mecrur. Da-
rar; hastalık veya körlük, topallık, yatalaklık gibi bir özür demektir. Zeyd 

b. Sâbit’in [v. 45/665?] şöyle dediği rivayet edilmiştir: “ Peygamber (s.a.)’in 

yanında otururken kendisini vahiy hali bürüdü. Bir ara dizi dizime değdi 

[o kadar ağır idi ki] dizimi kıracağından korktum; sonra vahiy hali geçti ve 

‘yaz’ buyurdu. Ben de bir kürek kemiğine ‘Müminlerden yerlerinde otu-

rup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd edenler bir 

olmaz...’ diye yazdım. O arada, -âmâ olan- İbn Ümmü Mektûm [v. 15/636] 
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اčÝĬאر   óĻĔ  īĨ  ħכĤاĳĨوأ  ħאءכĨد  ÛĭāéĘ اıýĤאدة،   Ùĩĥכ  ħכİاĳĘأ  īĨ  Ûđĩø

اŻĈźع ĳĨ ĵĥĐاÉĈة ÖĳĥĜכÝĭùĤŶ ħכħ، {ƪīĩَĘَ اĻْĥَĐَ Ʃųכħُْ} ÖאĝÝøźאÙĨ واıÝüźאر 

اŻøŸم   ĹĘ  īĻĥìاïĤאÖ ĳĥđęÜا  أن   ħכĻĥđĘ أĨًŻĐא   ħÜóĀ وإن  واïĝÝĤم،  ÖאĩĺŸאن 

 ģĻĥıÜ إن  ĳĤĳĝÜا   źو  ،ÙƪĘכאĩĤا  ĹĘ اŻøŸم   óİאČ ó×ÝđÜوا  وأن   ،ħכÖ  ģđĘ כĩא 

 ïĜو  įĤאĨو  įĨد  Ùèא×Ýøا  ĵĤإ ĩًĥøא  ĳĥđåÝĘه   ،ÙĻĭĤا ïāĤق   ź  ،ģÝĝĤا ĝÜźאء  ñİا 

. Ʃųا ĩıĨóèא 

ĩَÖِא ] ٣٧٧[ כَאنَ   Ʃųا  ƪإِن}  .ħıĻĥĐ  ïכËĻĤ  ،īĻ×ÝĤאÖ  óĨŷĤ  óĺóכÜ وįĤĳĜ{ĳُĭƪĻ×َÝَĘَا} 

ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×ِìَا} ıÝÜ ŻĘאĳÝĘا ĹĘ اģÝĝĤ وכĳĬĳا óÝéĨزÝéĨ īĺאĹĘ īĻĈ ذĤכ.

وَاåَĩُĤْאïُİِونَ  óَرِ  َّąĤا  ĹĤِأُو  óُĻْĔَ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ اĝَĤْאïُĐِونَ  ĳِÝَùْĺَي   ź﴿-٩٥

 ĵĥَĐَ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ īَĺïِİِאåَĩُĤْا ُ ّٰųا ģَ َّąĘَ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ

 īَĺïِĐِאĝَĤْا ĵĥَĐَ īَĺïِİِאåَĩُĤْا ُ ّٰųا ģَ َّąĘََو ĵĭَùْéُĤْا ُ ّٰųا ïَĐََو ًّŻُوَכ Ùًäََدَر īَĺïِĐِאĝَĤْا

أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾

ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا Ùًĩَèَْةً وَرóَęِĕْĨََو įُĭْĨِ ٍאتäََ٩٦-﴿دَر

]٣٧٨ [ ÙęĀ  ďĘóĤאĘ اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت  óĜئ  óَرِ}  ƪąĤا  ĹĤُِأو  óُĻْĔَ}

 .īĻĭĨËĩĥĤ  ÙęĀ  óّåĤوا  ،ħıĭĐ èאل  أو   ħıĭĨ اĭáÝøאء   ÕāĭĤوا Ĥـ{اĝĤאïĐون}، 

 ïĺز  īĐو İĳéĬא.  أو   ÙĬאĨز أو  óĐج  أو   ĵĩĐ  īĨ  ÙİאđĤا أو  اóĩĤض،  واóąĤر: 

 ĵĥĐ ñíĘه   ÛđĜĳĘ  ،ÙĭĻכùĤا  įÝĻýĕĘ  Ṡ  Ʃųا رĳøل   Õĭä  ĵĤإ  Ûĭכ  :ÛÖאà  īÖ

 źَ} ėٍÝכ  ĹĘ  Û×ÝכĘ  ،ÕÝاכ ĝĘאل:   įĭĐ óøي   ħà ıĄóÜא،  أن   ÛĻýì  ĵÝè ñíĘي 

:ĵĩĐأ وכאن  ĨכĳÝم،  أمّ   īÖا ĝĘאل  واåĩĤאïİون}   īĻĭĨËĩĤا  īَĨِ اĝĤאïĐون  ĳِÝَùْĺَي 

٥
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‘Ya Rasûlallah! Müminlerden cihâda gücü yetmeyenlerin durumu ne olacak?’ 

dedi. Onu yine vahiy hali bürüdü; sonra, ‘Oku ya Zeyd!’ dedi ve ben ‘Mü-

minlerden yerlerinde oturup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda 

cihâd edenler bir olmaz...’ âyetini okudum, o da ‘engelliler hariç’ ifadesini ek-

ledi. Allah bu ifadeyi ayrıca indirmiş, ben de âyete eklemiştim. Canımı elinde 

tutan Zât’a yemin ederim ki eklediğim kürek kemiğinin üzerindeki çatlak yer 

şu an gibi gözümün önündedir.” [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 19, Benzer lafızlarla.]

[379] İbn Abbâs’ın [v. 68/688; ifadeyi  tefsir ederken], “Bedir’de savaşa çıkma-

yanlarla ona katılanlar bir olmaz” dediği,  Mukātil’in ise “Tebük’te…” de-

diği nakledilmiştir. ŞayetŞayet “Özürlü olarak cihattan geri kalanlarla mücâhid-

lerin bir olmadığı zaten mâlûmdur. Öyleyse eşit olmadıklarını belirtmenin 

ne faydası var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı ikisi arasındaki büyük 

farkı ve uzak mesafeyi hatırlatmaktır. Ta ki cihattan geri kalan bunu guru-

runa yediremesin, oturanlar seviyesine düşmeye tenezzül etmesin;  cihat için 

harekete geçsin, ona ve ondaki yüksek dereceye yükselme arzusu duysun. 

Bunun benzeri, “De ki: Hiç, bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” [Zümer 

39/9] âyetidir. Burada da cahilin gayreti kamçılanmak, gururuna dokunmak 

istenmektedir ki bu sayede öğrenme arzusu ateşlenip ilim tahsil etsin de 

cehalet değersizliğinden ilim şerefine yükselsin.

[380] “Allah  cihat edenleri üstün kılmıştır” ifadesi, cihattan geri kalan-

larla mücahitlerin bir olmadığını belirten ifadeyi açıklayan bir cümledir. 

“Onların ne meziyeti var ki eşit olmuyorlar?” şeklinde bir soru sorulmuş 

da bununla cevap verilmiş gibidir. Mâna bir engeli bulunmadığı halde geri 

duranlara [üstün kılmıştır] şeklindedir çünkü cümle bu niteliği içeren önceki 

cümlenin beyanıdır. 

[381]  Cihat edenler geri kalanlardan bir derece üstün kılınmışlarsa da 

“Allah o güzel” karşılığı, yani cennet“i hepsine” yani cihattan geri kalan ve 

cihâd eden her iki gruba da “vadetmiştir.”  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurdu-

ğu rivayet edilmiştir: “Siz  Medine’de -arkanızda- öyle bir ‘topluluk’ bıraktınız 

ki yaptığınız her yürüyüşte, geçtiğiniz her vadide onlar da sizinle beraber-

dirler.” [Müslim, “İmâre”, 159] [Ancak] bunlar, salâbet-i diniyyeleri tam, niyetleri 

sağlam kimselerdir; gönülleri cihâd için yanıp tutuşmakta fakat kendilerini 

cihâda çıkmaktan alıkoyan hastalık vb. bir engelleri bulunmaktadır. 
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، وכďĻĉÝùĺ ź īĩÖ ėĻ اıåĤאد īĨ اīĻĭĨËĩĤ؟ įÝĻýĕĘ اùĤכÙĭĻ כĤñכ،  Ʃųل اĳøא رĺ

 ĹĤُِأو óُĻْĔَ} אلĝĘ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َونïُĐِאĝَĤْي اĳِÝَùْĺَ ź} أتóĝĘ ،ïĺא زĺ أóĜאل: اĜ ħà

 ĵĤإ óčĬأ ĹĬÉכĤ هïĻÖ ĹùęĬ يñĤא. واıÝĝéĤÉĘ ،אİïèو Ʃųא اıĤõĬأ :ïĺאل زĜ .{ِرóَ ƪąĤا

 .ėÝכĤا ĹĘ عïĀ ïĭĐ אıĝéĥĨ

]٣٧٩ [ īĐو إıĻĤא.  واíĤאرĳäن  ïÖر   īĐ اĝĤאïĐون  ĳÝùĺي   ź Đ×אس:   īÖا  īĐو

ĺĳÝùĺאن،   ź  ïİאåĩĤوا ñĐر   óĻĕÖ  ïĐאĝĤا أن  ĳĥđĨم   :ÛĥĜ ÍĘن  ĳ×Üك.   ĵĤإ  :ģÜאĝĨ

ĩĘא ĘאïÐة ĹęĬ اĳÝøźاء؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه اŸذכאر ĩÖא ĩıĭĻÖא īĨ اęÝĤאوت اħĻčđĤ واĳ×Ĥن 

 įĻĘ  ÕĔóĺو ıåĥĤאد   õÝıĻĘ  ،įÝĤõĭĨ اĉéĬאط   īĐ  įùęĭÖ  ďĘóÝĺو  ïĐאĝĤا  ėĬÉĻĤ  ،ïĻđ×Ĥا

 :óĨõĤا] {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ īَĺñِƪĤنَ وَاĳĩُĥَđْĺَ īَĺñِƪĤى اĳِÝَùْĺَ ģْİَ} هĳéĬو ،įÝĝ×Ĉ אعęÜار ĹĘو

 įùęĭÖ ăıĭĻĤو ،ħĥđÝĤا ĵĤإ įÖ אبıĻĤ įÝęĬوأ ģİאåĤا ÙĻĩè īĨ כĺóéÝĤا įÖ ïĺ٩] أر

.ħĥđĤف اóü ĵĤإ ģıåĤا ÙęĀ īĐ

]٣٨٠ [ īĺïĐאĝĤا اĳÝøاء   īĨ  ĹęĬ ĩĤא   ÙéĄĳĨ  Ùĥĩä  {īَĺïِİِאåَĩُĤْا  ُ Ʃųا  ģَ ƪąĘَ}

 īĺïĐאĝĤا ĵĥĐ :ĵĭđĩĤכ. واĤñÖ ÕĻäÉĘ ون؟ĳÝùĺ ź ħıĤ אĨ :ģĻĜ įĬÉכ ،īĺïİאåĩĤوا

.ėĀĳĤا اñıĤ ÙĭĩąÝĩĤا ĵĤوŶا ÙĥĩåĥĤ אĬًאĻÖ ÙĥĩåĤن اĳכĤ ،رóąĤا ĹĤأو óĻĔ

أي ] ٣٨١[  {ĵĭَùْéُĤْا  ُ Ʃųا  ïَĐََو} īĺïİאåĩĤوا  īĺïĐאĝĤا  īĨ  ěĺóĘ  ģوכ  { ƬŻُوَכ}

 .Ùäدر īĺïĐאĝĤا ĵĥĐ īĻĥąęĨ ونïİאåĩĤ؛ وإن כאن اÙĭåĤا Ĺİو ،ĵĭùéĤا ÙÖĳáĩĤا

وīĐ اÖ ħÝęĥì ïĝĤ» Ṡ Ĺ×ĭĤאÙĭĺïĩĤ أĳĜاĨًא Ĩא óًĻùĨ ħÜóøا وħÝđĉĜ ź وادĺא إź כאĳĬا 

 ĵĤإ ĳıÜى   ħıÜïÑĘأ  ÛĬوכא  ħıÖĳĻä  ÛéāĬو  ħıÜאĻĬ  ÛéĀ  īĺñĤا  ħİو  «.ħכđĨ

اıåĤאد، وĨ ħıÖא īĨ ħıđĭĩĺ اóĄ īĨ óĻùĩĤر أو óĻĔه. 

٥

١٠

١٥
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[382] ŞayetŞayet “Allah ‘bir derece’ üstün kılınanlar ile ‘derecelerle’ üstün kılı-

nanlardan bahsetti, bunlar kimlerdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ‘Bir derece’ üstün 

kılınanlar, geride kalan engellilere üstün kılınanlardır. ‘Derecelerle’ üstün kı-

lınanlar ise -cihâda çıkmak farz-ı kifaye olduğundan, yerlerine katılan başka-

larıyla yetinilerek- geride kalmalarına izin verilen kişilere üstün kılınanlardır. 

ŞayetŞayet “Peki, deraceten (bir derece), ecran (mükâfat) ve deracâtin (dereceler) keli-

meleri neden mansuplar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Deraceten kelimesinin mansup 

oluşu [ģ َّąĘ’deki] tafdīlin masdar binâ-i merresi [yani tafdīleten kelimesi]nin yerinde 

geldiği içindir; âdeta, faddalehum tafdīleten vâhideten (Onları bir üstün kılışla 

üstün kıldı.) denilmektedir. “Ona bir vuruş vurdu.” anlamında darabehû sevtan 

demen gibi. Ecran ise faddale ile mansup kılınmıştır çünkü faddale fiili, ece-
rahum ecran (Onları bir ödüllendirişle ödüllendirdi.) anlamındadır. Deracâtin 
ve mağfiraten ve rahmeten kelimeleri ise ecran kelimesinin bedelidir. Deracâtin 
kelimesinin deraceten gibi mansup olması da mümkündür. Tıpkı darabahû 
esvâtan (Ona kamçılar vurdu.) sözünün darabahu darbâtin (Ona darbeler vur-

du.) anlamına gelmesi gibi. Âdeta faddalehû tafdīlâtin (Allah onu nice üstün 

kılışlarla üstün kılmıştır.) denilmiştir. Ecran azīmen ifadesi [daha sonra gelen] ne-

kire deracâtin kelimesinin öne geçmiş hali olması itibariyle mansuptur. Mağ-
firaten ve rahmeten kelimeleri de fiilleri gizli kabul edilerek [mef‘ûl-i mutlak olmak 

üzere] mansuptur. Ğafera le-hum ve rahimehum, yani “onları ‘bir’ bağışlama ile 

bağışlamış ve onlara ‘bir’ merhametle merhamet etmiştir” anlamında. 

97. Melekler, ( hicret etmeyerek) kendilerine zulmederken canları-
nı aldıkları kimselere,“Siz nerelerde idiniz?” deyince, “Biz yeryüzünde 
çaresiz birer zavallıydık!” derler. Melekler de “Allah’ın Arz’ı geniş değil 
miydi? Hicret etseydiniz ya!” derler. Sığınakları  Cehennem’dir bunla-
rın! Ne kötü dönüş yeri! 

98. Ancak çaresiz kalarak bir yol bulamayan zavallı erkek, kadın ve 
çocuklar müstesna... 

99. Bunları, Allah affedebilir. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır (‘Afüvv, 
Gafûr).

[383] ħُıُķٰ ّٰĘĳَÜَ kelimesinin -teveffethum okuyanın kıraati gibi mazi olması 

mümkündür. Ayrıca vuffiyetin muzarisi olarak tuveffâhum okuyanın kıraati 

gibi, tetevaffâhum anlamında muzari olması da mümkündür. Mâna şöyle 

olur: “Allah meleklerden onların canını hakkıyla almalarını ister, onlar da 

hakkıyla alırlar.” yani onlara bu canları tastamam alma imkânı verir, on-

lar da onu “kendilerine zulmederlerken” yani kendilerine zulmettikleri hal 

üzere iken tastamam alırlar.
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]٣٨٢ [ :ÛĥĜ ؟ħİ īĩĘ ،אتäدر īĻĥąęĨو Ùäدر īĻĥąęĨ ĵĤאđÜ ّٰųا óذכ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

أĨא اĳĥąęĩĤن درÙä واïèةً ħıĘ اĳĥąĘ īĺñĤا ĵĥĐ اĝĤאīĺïĐ اóĄŶاء، وأĨא اĳĥąęĩĤن 

درäאتٍ ĘאĳĥąĘ īĺñĤا ĵĥĐ اĝĤאīĺïĐ اīĺñĤ أذن ĹĘ ħıĤ اėĥíÝĤ اכęÝאء Ŷ ،ħİóĻĕÖن 

 Ùًäدر :įĤĳĜ ÕāĬ :ÛĥĜ אتٍ؟äا ودرóًäوأ Ùًäدر ÕāĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .Ùĺאęض כóĘ وõĕĤا

ıĐĳĜĳĤא ďĜĳĨ اóĩĤة īĨ اģĻąęÝĤ، כÙĥĻąęÜ ħıĥąĘ :ģĻĜ įĬÉ واïèةً؛ وóĻčĬه ĤĳĜכ: 

 ħİóäأ ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،ģ َّąęÖ ÕāÝĬا ïĝĘ اóًäא أĨوأ .ÙÖóĄ įÖóĄ ĵĭđĩÖ ،אĈًĳø įÖóĄ

 ÕāĬ ٍאتäدر ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺ أو .{اóًäأ} īĨ لïÖ Ùًĩèةً، ورóęĕĨאتٍ، وäا. ودرóًäأ

 ÕāĬت؛ وŻĻąęÜ įĥąĘو :ģĻĜ įĬÉאت؛ כÖóĄ ĵĭđĩÖ ،אĈًاĳøأ įÖóĄ :لĳĝÜ אĩכ .Ùًäدر

{أóًäَْا ĩًĻčِĐَא} ĵĥĐ أè įĬאل īĐ اĭĤכóة اĹİ ĹÝĤ درäאت ıĻĥĐ ÙĨïĝĨא، واóęĕĨ ÕāÝĬة 

.Ùًĩèةً ورóęĕĨ ħıĩèور ħıĤ óęĔو :ĵĭđĩÖ אĩıĥđĘ אرĩĄÍÖ Ùĩèور

כĭَُّא  ĜَאĳĤُا   ħْÝُĭُْכ  ħَĻĘِ ĜَאĳĤُا   ħْıِùِęُĬَْأ  ĹĩِĤِאČَ  ÙَُئِכŻĩَĤْا  ħُİُא َّĘĳَÜَ  īَĺñَِّĤا ٩٧-﴿إِنَّ 

ِ وَاıَÝُĘَ Ùًđَøِאóُäِوا ıَĻĘِא ÉُĘَوĤَئِכَ  ّٰųأَرْضُ ا īُْכÜَ ħْĤََا أĳĤُאĜَ ِرْضŶَا ĹĘِ īَĻęِđَąْÝَùْĨُ

ÉْĨَوَاħَُّĭıَäَ ħْİُ وøََآءَتْ óًĻāِĨَا﴾

 źَو ÙًĥَĻèِ َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ ź ِانïَĤْĳِĤْآءِ وَاùَِĭّĤאلِ وَاäَ ِóّĤا īَĨِ īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْا źِ٩٨-﴿إ

﴾ŻĻ×ِøَ َونïُÝَıْĺَ

ا ĳęُĔَرًا﴾ ًّĳęُĐَ ُ ّٰųوَכَאنَ ا ħْıُĭْĐَ ĳَęُđْĺَ ْأَن ُ ّٰųا ĵùَĐَ َئِכĤَوÉُĘَ﴿-٩٩

]٣٨٣ [ ĵĭđĩÖ אĐًאرąĨو ،«ħْıُÝْ َّĘĳَÜَ» أóĜ īĨ اءةóĝא כĻًĄאĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ {ħْİَُّאĘĳَÜَ}

 ÙئכŻĩĤا ĹِĘّĳَُĺ ّٰųأن ا ĵĭđĩÖ ،ÛĻِĘُّאرع وąĨ ĵĥĐ ،«ħْİَُّאĘĳَُÜ» أóĜ īĨ اءةóĝכ ،ħİאĘĳÝÜ

أıĬĳَّْĘĳÝĻĘ ħıùęĬא. أي ĩĺכīĨ ħıĭ اęĻÝøאئıא ıĬĳĘĳÝùĻĘא {ČَאĹĩِĤِ أħْıِùِęُĬَ} è ĹĘאل 

.ħıùęĬأ ħıĩĥČ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[384] Melekler canları alınan kişilere “Siz nerelerdeydiniz?’ derler” yani 

dininizle ilgili konularda duruşunuz neydi? Bunlar Mekkelilerden Müslü-

man olup,  hicret farz olduğu halde  hicret etmeyen bazı kimselerdir. ŞayetŞayet 
“Siz nerelerdeydiniz?’ sorusuna ‘Biz yeryüzünde çaresiz birer zavallıydık.’ 

cevabını vermeleri nasıl uygun düşer? Gerçek cevap ‘Şuradaydık.’ veya 

‘[Dinî eylem adına] hiçbir şeyimiz yoktu.’ demeleri idi” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“Siz nerelerdeydiniz?” sorusunun anlamı, herhangi bir dinî eylem içinde ol-

madıklarından dolayı onları kınamaktır çünkü  hicret etmeye güçleri yettiği 

halde  hicret etmemişlerdir. Onlar da bu kınamaya karşı özür beyan ederek 

ve çaresizliklerini mazeret göstererek, “Biz çaresiz birer zavallıydık.” dediler, 

hicrete imkân bulamadıkları için dinî bir tutum sergileyemediklerini belirt-

tiler. Bunun üzerine  melekler “Allah’ın arzı geniş değil miydi? Hicret etsey-

diniz ya!” diyerek onları susturdular. Habeşîlerin diyarına  hicret edenlerin 

yaptığı gibi  Mekke’den çıkıp dininizi açıkça yaşamaktan ve Resûlullah’ın 

yanına gitmekten alıkonmayacağınız herhangi bir ülkeye gidebilirdiniz, de-

mek istiyorlardı. Bu, bazı sebepler yüzünden -dini tam anlamıyla hayata ge-

çirmenin önünde o kadar engel var ki!- dininin emirlerini gerektiği şekilde 

yerine getirme imkânı bulamadığı bir ülkede yaşayan veya kendi ülkesinin 

dışında Allah’ın hakkını daha iyi yerine getireceği, ibadetini daha kesintisiz 

yapacağı malum olan birinin  hicret yükümlülüğü bulunduğuna delildir.

[385]  Peygamber (s.a.)’den rivayet edilmiştir ki “Kim bir karış dahi olsa 

dininden dolayı bir yerden bir yere  hicret ederse cennet ona vacip olur, atası 

İbrâhim ve peygamberi Muhammed (s.a.)’in yoldaşı olur.” 

Ya Rabbi! Sana ettiğim hicretimin sadece dinimi kurtarmak amacıyla ol-
duğunu biliyorsan bunu akıbetimin hayırlı olmasına, umduğum lütfuna ve 
arzuladığım rahmetine ermeye vesile kıl. Ey bağışlaması bol! ‘Ev’inin yanında 
sürekli dîvana durarak sana ettiğim komşuluğumu senin kerem ve keramet 
diyarında sana komşu olmaya ilet!

[386] Sonra yoksullukları, âcizlikleri ve yol - yordam bilmezlikleri se-

bebiyle  Mekke’den çıkacak bir çare bulamayan zavallıları bu tehdidi  hak 

edenlerden istisna etti. 
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]٣٨٤ [ óĨأ īĨ ħÝĭء כĹü أي ĹĘ {ħْÝُĭُכ ħَĻĘِ} īĻĘĳÝĩĥĤ ÙئכŻĩĤאل اĜ {اĳُĤאĜَ} 

دĭĺכħ؟ وĬ ħİאس īĨ أĨ ģİכÙ أĳĩĥøا وıĺ ħĤאóäوا īĻè כאÛĬ اóåıĤة ÍĘ .ÙąĺóĘن 

 ħَĻĘِ} :ħıĤĳĜ īĐ אÖًاĳä {َِرْضŶا ĹĘِ īَĻęِđَąْÝَùْĨُ َّאĭُכ} įĤĳĜ عĳĜو çĀ ėĻכ :ÛĥĜ

 ĵĭđĨ :ÛĥĜ ء؟Ĺü ĹĘ īכĬ ħĤ ا أوñכ ĹĘ אĭا: כĳĤĳĝĺ اب أنĳåĤا ěè ؟ وכאن{ħْÝُĭُכ

{ħَĻĘِ כħْÝُĭُ} اĺ ħĤ ħıĬÉÖ ëĻÖĳÝĤכĳĬĳا Ĺü ĹĘء īĨ اïĜ ßĻè ،īĺïĤروا ĵĥĐ اıĩĤאóäة 

وıĺ ħĤאóäوا، ĝĘאĳĤا: כĭَُّא īَĻęِđَąْÝَùْĨُ اñÝĐارًا ĩĨא وĳíÖا įÖ واÖ źًŻÝĐאđąÝøźאف، 

 ħْĤََأ} įĤĳĝÖ ÙئכŻĩĤا ħıÝÝכ×Ę ،ءĹü ĹĘ اĳĬĳכĺ ĵÝè ةóåıĤا īĨ اĳĭכĩÝĺ ħĤ ħıĬوأ

 īĨ اóíĤوج   ĵĥĐ  īĺאدرĜ  ħÝĭכ  ħכĬأ أرادوا  ıَĻĘِא}  ıَÝُĘَאóُäِوا   Ùٌđَøِوَا  ِ ّٰųا أرَْضُ   īُْכÜَ

ĨכÙ إăđÖ ĵĤ اŻ×Ĥد اĳđĭĩÜ ź ĹÝĤن ıĻĘא īĨ إıČאر دĭĺכħ وīĨ اóåıĤة إĵĤ رĳøل 

اṠ ّٰų כĩא ģđĘ اıĩĤאóäون إĵĤ أرض اÙý×éĤ. وñİا دĵĥĐ ģĻĤ أن اģäóĤ إذا כאن 

 īĐ  ěائĳđĤوا اøŶ×אب،   ăđ×Ĥ  Õåĺ כĩא   įĭĺد  óĨأ  ÙĨאĜإ  īĨ  įĻĘ  īכĩÝĺ  ź  ïĥÖ  ĹĘ

اđĤ×אدة   ĵĥĐ وأدوم ّٰųا ěéÖ مĳĜه أïĥÖ óĻĔ ĹĘ įĬأ ħĥĐ أو ،óāéĭÜ ź īĺïĤا ÙĨאĜإ

įĻĥĐ Ûĝè اıĩĤאóäة. 

]٣٨٥ [ īĨ óً×üا  כאن  وإن  أرض   ĵĤإ أرض   īĨ  įĭĺïÖ  óّĘ  īĨ:Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو

اŻāĤة  ĩıĻĥĐא   ïĩéĨ  įĻ×Ĭو  ħĻİاóÖإ  įĻÖأ  ěĻĘر وכאن   ،ÙĭåĤا  įĤ  Û×äĳÝøا اŶرض 

واŻùĤم.

 ĹĘ א×ً×ø אıĥđäאĘ ĹĭĺïÖ ارóęĥĤ źإ īכÜ ħĤ כĻĤإ ĹÜóåİ أن ħĥđÜ Ûĭإن כ ħıّٰĥĤا

Ĥכ  ĳäاري   ģĀو رÝĩèכ،   īĨ  ĵĕÝ×ĩĤوا ĥąĘכ   īĨ  ĳّäóĩĤا ودرك   óĻíĤا  ÙĩÜאì

đÖכÝĻÖ ïĭĐ ĹĘĳכ، ĳåÖارك ĹĘ دار כóاÝĨכ ĺא واďø اóęĕĩĤة.

]٣٨٦ [ ĹĘ  ÙĥĻè ĳđĻĉÝùĺن   ź  īĺñĤا  īĻęđąÝùĩĤا  ،ïĻĐĳĤا  ģİأ  īĨ  ĵĭáÝøا  ħà

اóíĤوج ħİóĝęĤ وħİõåĐ وÖ ħıĤ ÙĘóđĨ źאùĩĤאĤכ. 

٥

١٠

١٥

٢٠



244 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[387] Rivayet edilmiştir ki  Peygamber (s.a.), [bir adamını] bu âyetle  Mek-

ke’deki Müslümanlara gönderdi. Bunu okuyan  Cundub b. Damre -veya 

 Damre b. Cundub- çocuklarına, “Beni bindirin, ben ‘zavallılar’dan değilim, 

yol - yordam bilirim. Vallahi! Bu geceyi  Mekke’de geçirmem!” dedi. Onu 

 Medine’ye gitmek üzere hevdece / mahmele bindirdiler. Bir pîr-i fani idi, 

nitekim [ Kâbe’ye en yakın  Harem sınırı olan]  Ten‘îm’de vefat etti.

[388] ŞayetŞayet “Tehdidi  hak edenlerin hâricinde tutulanların kapsamına 

çocuklar nasıl dâhil edildi? Bu durumda çocuklar, çare buldukları ve yol - 

yordam bildikleri takdirde o erkek ve kadınlarla beraber aynı tehdidi  hak 

etmiş olacaklar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Erkekler ve kadınlar bazen güç yeti-

rebilirler, yol - yordam bilirler, bazen de böyle olmazlar. Çocuklar ise dai-

ma bundan âcizdirler. Dolayısıyla, hiçbir tehdide muhatap olmazlar çünkü 

erkek ve kadınların, tehdidi  hak edenler cümlesinin hâricinde olmasının 

sebebi, sadece âciz olmalarıdır. Âcizlik çocuklarda daimi olup ondan ayrıl-

maları söz konusu olmadığına göre zaruri olarak bunların kapsamı dışında 

olurlar. Bu, vildândan çocuklar kastedildiği takdirdedir. Kasıt, erkek ve ka-

dınların aklının erdiği şeye aklı eren, dolayısıyla yükümlülükte onlar gibi 

kabul edilen taze ergenler de olabilir. Eğer maksat köle ve cariyeler ise böyle 

bir soruya gerek yoktur.

[389] ŞayetŞayet “َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَ (güçleri yetmez) cümlesinin i‘rabdaki yeri ne-

dir?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْا (çaresiz zavallılar)’ın veya ِאءùَ ِّĭĤאلِ وَاäَ ِóّĤا 
 ın sıfatıdır derim. Cümleler nekire’(erkekler, kadınlar ve çocuklar) وَاïَĤْĳِĤْانِ

olduğu halde bu olabilmiştir çünkü nitelenen, harf-i tarif taşısa da belirgin 

bir şeyi ifade etmemektedir. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde [yoluma 

devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil… Ben değilim çünkü kastettiği!]

[390] ŞayetŞayet “Neden umut verme kelimesiyle ħْıُĭْĐَ ĳَęُđْĺَ َْان ُ ّٰųا ĵùَĐَ (Ola ki 
Allah, onların günahlarını affeder.) denildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hicreti 

terk etmenin asla cevaz verilmeyen ‘bıçak sırtı’ bir konu olduğunu kanıtla-

mak için. O kadar ki zorda kaldığı açıkça belli olan biri bile ancak “Umarım 

Allah beni affeder!” diyebilir. Artık başkalarını siz düşünün! 
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وروي أن رĳøل اñıÖ ßđÖ Ṡ ّٰųه اÙĺŴ إĨ ĹĩĥùĨ ĵĤכĝĘ ،Ùאل ïĭäب ] ٣٨٧[

 ĹĬوإ ،īĻęđąÝùĩĤا īĨ ÛùĤ ĹĬÍĘ ،ĹĬĳĥĩèا :įĻĭ×Ĥ بïĭä īÖ ةóĩĄ ة أوóĩĄ īÖ

 ÙĭĺïĩĤا ĵĤא إıًäĳÝĨ óĺóø ĵĥĐ هĳĥĩéĘ .ÙכĩÖ ÙĥĻĥĤا ÛĻÖأ ź ّٰųوا ،ěĺóĉĤي اïÝİŶ

 .ħĻđĭÝĤאÖ אتĩĘ اóًĻ×א כíًĻü وכאن

]٣٨٨ [ ħıĬÉכ ،ïĻĐĳĤا ģİأ īĨ īĻĭáÝùĩĤا Ùĥĩä ĹĘ انïĤĳĤا ģìأد ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ ؟ŻًĻ×ø واïÝİوا ÙĥĻè اĳĐאĉÝøا ĳĤ אءùĭĤאل واäóĤا ďĨ ïĻĐĳĤن اĳĝéÝùĺ اĳĬכא

اäóĤאل واùĭĤאء ĺ ïĜכĳĬĳن īĺïÝıĨ īĻđĻĉÝùĨ وĺ ź ïĜכĳĬĳن כĤñכ. وأĨא اïĤĳĤان 

ĺ ŻĘכĳĬĳن إĐ źאīĐ īĺõä ذĤכ، ħıĻĥĐ įäĳÝĺ ŻĘ وŶ ،ïĻĐن óì Õ×øوج اäóĤאل 

 ĹĘ אĭًכĩÝĨ õåđĤذا כאن اÍĘ ،īĺõäאĐ ħıĬĳכ ĳİ אĩĬإ ïĻĐĳĤا ģİأ Ùĥĩä īĨ אءùĭĤوا

ÖאïĤĳĤان   ïĺا إذا أرñİ .ورةóĄ ħıÝĥĩä  īĨ īĻäאرì įĭĐ، כאĳĬا  ęĭĺכĳن   ź انïĤĳĤا

اęĈŶאل وĳåĺز أن óĺاد اóĩĤاĳĝİن ħıĭĨ اĳĥĝĐ īĺñĤا Ĩא ģĝđĺ اäóĤאل واùĭĤאء ĳĝéĥĻĘا 

ĹĘ ħıÖ اÝĤכėĻĥ. وإن أرħıÖ ïĺ اïĻ×đĤ واĨŸאء اĤ×אĳĕĤن Ëø ŻĘال. 

]٣٨٩ [ ÙęĀ Ĺİ :ÛĥĜ א؟ıđĜĳĨ אĨ {َنĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَ} Ĺİ ĹÝĤا ÙĥĩåĤا :ÛĥĜ نÍĘ

Ŷن  Ĭכóات،   ģĩåĤوا ذĤכ  äאز  وإĩĬא  واïĤĳĤان.  واùĭĤאء  äóĥĤאل  أو   ،īĻęđąÝùĩĥĤ

:įĤĳĝכ ،įĭĻđÖ ءĹýĤ ÷ĻĥĘ ėĺóđÝĤف اóè įĻĘ ف وإن כאنĳĀĳĩĤا

 Ḍ Ĺĭُِّ×ùُĺَ ħِĻِئ َّĥĤا ĵĥَĐَ ُّóĨَُأ ïْĝَĤََو

]٣٩٠ [ ÙĤźïĥĤ :ÛĥĜ אع؟ĩĈŸا ÙĩĥכÖ {ħْıُĭْĐَ ĳَęُđْĺَ َْأن ُ ّٰųا ĵùَĐَ} ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ ارóĉĄźا īĻ×Ĥا óĉąĩĤأن ا ĵÝè ،įĻĘ ÙđøĳÜ ź ěĻąĨ óĨة أóåıĤك اóÜ أن ĵĥĐ

įĝè أن ĳĝĺل ĵùĐ اųّٰ أن Ę ،ĹĭĐ ĳęđĺכóĻĕÖ ėĻه؟!
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100. Kim Allah yolunda  hicret ederse yeryüzünde gidebileceği bir-
çok yer ve bolluk bulur. Kim Allah ve Resûlüne  hicret etmek amacıyla 
evinden çıkar da sonra ölüm onu yakalarsa onun ecrini vermek de Al-
lah’a düşer. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

 óَĨُ  hicret edilecek öyle bir yer ve yol ki kişi o yolu kavmininاĩًĔَא [391]

rağmına tutmaktadır yani burunlarını sürterek onlardan ayrılmaktadır. 

Rağm zillet ve horluk demektir. Kök anlamı / burnu reğâma -yani toprağa- 

sürtmektir. Kendisinden ayrıldığında küçük düşeceği için bundan hoşlan-

madığı halde, ondan ayrıldığında râğamtu’r-racule denir. Nâbiğa el-Ca‘dî 

şöyle demiştir: 

Eteklerine sığınılan bir dağ gibi ki gidilecek yeri ve yolu çok zorlu 

اĳْĩَĤْتُ .óَĨُ kelimesi merğamen şeklinde de okunmuşturاĩًĔَא [392]  įُْرِכïُْĺ  َّħُà 
(Sonra ölüm onu yakalarsa…) ifadesi hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ola-

rak Kâf ’ın zammesiyle yudrikuhû şeklinde de okunmuştur. Kâf ’ın zammesi-

nin Hâ’dan nakledildiği de söylenmiştir. Âdeta, kelimenin sonunda durmak 

istemiş, sonra Hâ’nın harekesini Kâf ’a nakletmiştir. Şu ifadede olduğu gibi: 

Bana söven ‘anezînin46 tekine [hayret ettim], oysa onu dövmemiştim

[şaşılacak ne kadar çok şeyi var zamanın]

[393] Başında bir en varsayılarak yudrikehu şeklinde mansup da okun-

muştur. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hicaz’a sığınıp istirahat edeceğim

[394] “Onun mükâfatı Allah’a düşer.” Yani Allah’ın onu ödüllendirme-

si gerekir [Yani vaka‘a, vecebe anlamındadır.] vücûb kelimesinin hakikat anlamı 

da düşmek ve devrilmektir. אıَُÖĳُĭäُ  Ûْ×َäََو -Ęَ (“[O iri kurbanlıklar] yanları üsאِذَا 

tüne düştükleri vakit de…” [Hac 22/36]) âyetinde ve vecebeti’ş-şemsu (Gü-

neş devrildi / battı.) kullanımında olduğu gibi. Mâna şudur: Allah onu 

nasıl mükâfatlandıracağını bilir, bu O’na düşer. [Yukarıda geçen]  Cundub b. 

Damre olayında şu da rivayet edilmiştir ki bu zât [ hicret yolunda] ölüm ken-

disine yetiştiği zaman [temsilî bir biat yapar gibi] sağ elini sol eline vurmaya 

başlamış ve sonra, “Allah’ım! Bu el senin, şu el de Resûlünün!.. Resûlün 

sana hangi konuda biat etmişse ben de o konuda biat ediyorum!” demiş.

46 Anezî kelimesi, ceviz gibi sert gövdeli bir ağaç bulmak için yola çıkıp, bir daha da geri dönmeyen Ane-

zeoğullarından biri sebebiyle darbımesel olmuştur.  Araplar,“O anezî dönene dek yapmam!” derler ve 

bunu asla yapmayacağım demek isterlermiş. / ed.
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 īْĨََو Ùًđَøََا وóًĻáَِא כĩًĔَاóَĨُ ِرْضŶَا ĹĘِ ïْåِĺَ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ óْäِאıَĺُ īْĨََ١٠٠-﴿و

 ĵĥَĐَ ُهóُäَْأ ďَĜََو ïْĝَĘَ ُتĳْĩَĤْا įُْرِכïْĺُ َّħàُ įِĤِĳøَُوَر ِ ّٰųا ĵĤَِا إóًäِאıَĨُ įِÝِĻْÖَ īْĨِ ْجóُíْĺَ

ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا ِ ّٰųا

]٣٩١ [ ħĔر  ĵĥĐ  ħıĜאرęĺ أي   ،įĨĳĜ  įכĳĥùÖ  ħĔاóĺ وĝًĺóĈא  ıĨאóًäا  {óَĨُاĩًĔَא} 

أħıĘĳĬ؛ واħĔóĤ: اñĤلّ واĳıĤان. وأĳāĤ įĥĀق اÖ ėĬŶאĔóĤאم، وĳİ اóÝĤاب؛ ĝĺאل: 

 ÙĕÖאĭĤا Ĝאل  ĤñÖכ.   įĝéĥÜ  ÙĤñĩĤ ęĨאرÝĜכ  ĺכóه   ĳİو  įÝĜאرĘ إذا   ،ģäóĤا  ÛĩĔرا

اïđåĤي:

ÕِİَñْĩَĤْوَا ħِĔِاóَĩَĤْا õِĺõِĐَ  Ḍ įِĬِرْכَאÉَÖِ ُذŻَĺُ ٍدĳْĉََכ

وóĜئ «ĩًĔَóْĨَא»، وóĜئ {ïُْĺ َّħُàرِכįُُ اĳْĩَĤتُ}، ÖאĵĥĐ ďĘóĤ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ] ٣٩٢[

 ģĝĬ  ħà ıĻĥĐא،   ėĝĺ أن  أراد   įĬÉכ اıĤאء،   īĨ ĳĝĭĨل  اĤכאف   ďĘر  :ģĻĜو ñéĨوف. 

:įĤĳĝכאف، כĤا ĵĤאء إıĤا Ùכóè

 Ḍ įْÖُóِĄَْأ ħْĤَ Ĺĭَِّ×øَ ٍّيõِĭَĐَ īْĨِ

]٣٩٣ [:įĤĳĝאر أنَْ، כĩĄإ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ «įَُرِכïُْĺ» ئóĜو

 Ḍ אéَĺóِÝَøْÉَĘَ ِאزåَéِĤْאÖِ ěُéَĤَْوَأ

اĳäĳĤب ] ٣٩٤[  ÙĝĻĝèو  .įĻĥĐ  įÖاĳà  Õäو  ïĝĘ  { ِ ّٰųا  ĵَĥĐَ أóُäَْهُ   ďَĜََو  ïْĝَĘَ}

 :÷ĩýĤا  Û×äوو  ،[٣٦  :ãéĤا] ıَُÖĳُĭäُא}   Ûْ×َäََو {ÍِĘَذَا  واĳĝùĤط؛  اĳĜĳĤع 

 ĹĘ وروي   .įĻĥĐ  Õäوا وذĤכ   į×Ļáĺ  ėĻכ  ّٰųا  ħĥĐ  ïĝĘ  :ĵĭđĩĤوا ıĀóĜא.   ćĝø

 ،įĤאĩü  ĵĥĐ  įĭĻĩĻÖ  ěęāĺ  ñìأ اĳĩĤت   įأدرכ ĩĤא   įĬأ óĩĄة   īÖ ïĭäب   ÙāĜ

رĤĳøכ.  įĻĥĐ Öאđĺכ  Ĩא   ĵĥĐ أÖאđĺכ  ĤĳøóĤכ،  وñİه  Ĥכ،  ñİه   ħıّٰĥĤا Ĝאل:   ħà

٥

١٠

١٥



248 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Sonra da hamde lâyık bir biçimde ölmüştür. Ölüm haberi  Peygamber (s.a.)’in 

sahabîlerine ulaşınca: “ Medine’de öleydi mükâfatı daha eksiksiz olurdu.” de-

mişler. [Öbür tarafta]  Müşrikler de gülerek “Adam muradına eremedi!” demişler. 

İşbu âyet bunun üzerine inmiş.

[395] Âlimler demişlerdir ki ilim tahsili, hac, cihâd ya da -daha itaatkâr, 

daha kanaatkâr olacağı, dünyaya daha az değer vereceği- bir ülkeye kaçmak 

veya helal rızık talebi gibi dinî amaçlarla yapılan her  hicret ‘Allah ve Resû-

lüne  hicret’ sayılır. Kendisine bu yolda ölüm gelip çatarsa onun mükâfatını 

vermek Allah’a düşer. 

101. Yollara düştüğünüz zaman, inkârcıların size bir kötülük etme-
sinden korkarsanız namazı kısaltmanızda bir sakınca yoktur. Şüphesiz 
inkârcı nankörler, sizin apaçık düşmanınızdır (sizi öldürmek için fırsat 
kollamaktadırlar). 

[396] ed-Darbu fi’l-ard, yolculuk demektir. Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a 

[v. 150/767] göre namazı kısaltmanın câiz olacağı en kısa yolculuk müddeti 

deve ve normal bir yaya yürüyüşüyle üç gün üç gecedir. Yolcunun ağır ve 

hızlı gitmesi önemli değildir. Mesela bir günde üç gün üç gecelik yolu kat 

etse namazı kısa kılar. Şayet bir günlük mesafeyi üç günde kat etse namazı 

kısa kılmaz.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/820] göre seferîliğin en kısa süresi 

dört posta, yani iki günlük yürüyüştür. 

[397] “Namazı kısaltmanızda sakınca yoktur” ifadesinin zâhirinden, ki-

şinin namazı kısaltma ve tam kılma arasında serbest olduğu fakat tam kılma-

sının daha iyi olacağı anlaşılmaktadır.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh [v. 204/820] âyetin 

iki durum arasında serbest bıraktığı görüşünü tercih etmiştir.  Peygamber 

(s.a.)’in yolculukta namazı tam kıldığı rivayet edilmiştir. Hazret-i Âişe’nin 

[v. 58/678] de şöyle dediği rivayet edilir: “Ben  Peygamber (s.a.) ile beraber 

umre yapmak üzere  Medine’den  Mekke’ye gittim.  Mekke’ye vardığımızda 

dedim ki ‘Ya Resûlullah! Anam babam sana feda olsun! Namazı kısa da kıl-

dım, tam da kıldım; oruç tuttum da tutmadım da.’ Resûlullah Âişe! Güzel 

yapmışsın” dedi ve beni ayıplamadı.” [Nesâî, “Taksîrü’s-salât fi’s-sefer”, 3]  Hazret-i 

 Osman da namazı kâh tam kâh kısa kılardı [Müslim, “Salâtü’l-müsâfirîn”, 17].
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 ħÜכאن أĤ ÙĭĺïĩĤאÖ ĹĘĳÜ ĳĤ :اĳĤאĝĘ Ṡ ّٰųل اĳøאب رéĀه أó×ì ēĥ×Ę اïًĻĩè אتĩĘ

 .ÛĤõĭĘ ،ÕĥĈ אĨ اñİ א أدركĨ :نĳכéąĺ ħİن وĳכóýĩĤאل اĜا، وóًäأ

أو ] ٣٩٥[ ıäאد،  أو   ،ãè أو   ،ħĥĐ  ÕĥĈ  īĨ- Ĺĭĺد óĕĤض  óåİة   ģכ وĜאĳĤا: 

 ĹıĘ -ÕĻĈ אء رزقĕÝÖא، أو اĻĬïĤا ĹĘ اïًİوز ÙĐאĭĜ أو ÙĐאĈ įĻĘ دادõĺ ïĥÖ ĵĤار إóĘ

. ّٰųا ĵĥĐ ďĜه واóäÉĘ įĝĺóĈ ĹĘ تĳĩĤا įوإن أدرכ .įĤĳøور ّٰųا ĵĤة إóåİ

Żةِ  َّāĤا īَĨِ واóُāُĝْÜَ ْאحٌ أَنĭَäُ ħُْכĻْĥَĐَ ÷َĻْĥَĘَ ِرْضŶَا ĹĘِ ħْÝُÖْóَĄَ ١٠١-﴿وَإِذَا

ا ĭًĻ×ِĨُא﴾ إِنْ ħْÝُęْìِ أَنْ ĭَÝِęْĺَכħُُ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا إِنَّ اĤْכَאīَĺóِĘِ כَאĳĬُا ĤَכïُĐَ ħُْوًّ

]٣٩٦ [ óāĝĤا įĻĘ زĳåĺ يñĤا óęùĤة اïĨ ĵĬوأد .óęùĤا ĳİ :رضŶا ĹĘ بóąĤا

 ،ïāĝĤا  ĵĥĐ اïĜŶام   ĹýĨو  ģÖŸا  óĻø  īّıĻĤאĻĤو أĺאم   ÙàŻà óĻùĨة   :ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ

ĳĺم،   ĹĘ  īّıĻĤאĻĤو أĺאم   ÙàŻà óĻùĨة  øאر   ĳĥĘ  .įĐاóøوإ اąĤאرب  ĉÖÍÖאء  اÝĐ×אر   źو

 óęùĤة اïĨ ĵĬأد ĹđĘאýĤا ïĭĐو .óāĝĺ ħĤ ،אمĺأ ÙàŻà ĹĘ مĳĺ ةóĻùĨ אرø ĳĤو .óāĜ

 .īĻĨĳĺ َةóĻùĨ ٍدóُُÖ ÙđÖأر

Čאóİه ] ٣٩٧[ Żةِ}  َّāĤا  īَĨِ óُāُĝْÜَوا  أنَ  ĭَäُאحٌ   ħُْכĻْĥَĐَ  ÷َĻْĥَĘَ}  įĤĳĜو

 Õİذ  óĻĻíÝĤا  ĵĤوإ  .ģąĘأ اĩÜŸאم  وأن  واĩÜŸאم،   óāĝĤا  īĻÖ  óĻĻíÝĤا

ıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر  ÙýאئĐ  īĐو  .óęùĤا  ĹĘ  ħÜأ  įĬأ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐ وروي   .ĹđĘאýĤا

ĺא   ÛĥĜ  ÙכĨ  ÛĨïĜ إذا   ĵÝè  ÙכĨ  ĵĤإ  ÙĭĺïĩĤا  īĨ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ďĨ ”اóĩÝĐت 

ĝĘאل:  وأóĉĘت؟   ÛĩĀو  ،ÛĩĩÜوأ óāĜت   ،ĹĨوأ  ÛĬأ  ĹÖÉÖ  ، ّٰųا رĳøل 

.óāĝĺو  ħÝĺ  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر ĩáĐאن  وכאن   .ĹّĥĐ Đאب  وĨא   ،’!ÙýאئĐ ĺא   Ûĭùèأ‘

٥
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Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a göre [v. 150/767] göre ise yolculukta namazı kısa 

kılmak ruhsat değil azimettir, başka türlüsü câiz olmaz.  Hazret-i Ömer’in 

şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Peygamberinizin söylediğine göre, yolcu-

lukta iki rekât olarak  namaz kılmak kısa değil tamdır.” [İbn Mâce, “İkāmetü’s-sa-

lavât”, 73] Hazret-i Âişe’den [v. 58/678] de şöyle rivayet edilmiştir: “Namaz ilk 

farz kılındığında ikişer rekât olarak farz kılındı sonra yolculukta öyle bıra-

kıldı, yolculuk dışında ise artırıldı.” [Buhārî, “Salât”, 1] Şayet Şayet “Peki, ‘Kısalt-

manızda sakınca yok’ ifadesine ne diyeceksin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki 

onlar namazı tam kılmaya alıştıklarından, namazı kısa kıldıkları takdirde 

bir noksanlık meydana geleceğini düşünmüşlerdir. Bundan dolayı da âyet 

namazı kısa kılarken gönüllerinin hoş olması ve bu konuda rahat olmaları 

için bir sakınca bulunmadığını belirtmiştir. 

-aksaradan tuksirû şeklinde de okunmuştur. Iksāru’l-hut [óُāُĝْÜَ fiiliوا] [398]
beti “hutbeyi kısa tutma [taksīr]” anlamında hadiste geçmiştir. [Ebû Dâvûd, 

“Salât”, 230]  Zührî [v. 124/742] de Sād’ın şeddesi ile tukassiru diye okumuştur. 

[399] Namazın özellikle korku halinde kısaltılması, Kitabın nassıyla 

yani “İnkârcıların size bir kötülük etmesinden korkarsanız…” açık ifade-

siyle sabittir, emniyet halinde ise sünnetle sabittir. Nitekim  İbn Mes‘ûd [v. 

32/653] kıraatinde ħْÝُęْìِ ْاِن yer almaksızın, ħُْכĭَÝِęْĺَ َْان da mef‘ûlün leh olmak üze-

re ifade mine’s-salâti en yeftinekum şeklindedir. Anlam kerâhete en yeftinekum 
(Size zarar vermeleri istenmediğinden…) şeklindedir. Fitneden maksat sa-

vaş ve bir kötülüğün dokundurulmasıdır.

102. (Resûlüm! Böyle bir tehlike hengâmında) sen de içlerinde olup 
onlara  namaz kıldırdığın zaman, onlardan bir grup -silâhlarını kuşan-
mış olarak- seninle beraber namaza dursun (diğer grup da düşmanın 
karşısında konuşlansın). - Secdeye vardıklarında arkanızda bulunsun-
lar (ki diğer grup onları düşmandan koruyabilsin). Namaz kılmayan 
diğer grup gelsin, onlar da seninle beraber  namaz kılsın. Tedbirli ol-
sunlar, silahlarını yanlarına alsınlar. Çünkü inkârcı nankörler, siz 
silahınızdan ve eşyanızdan gafil olun da üzerinize ansızın çullansınlar 
isterler. Yağmurun sıkıntı vermesi ya da hasta olmanız durumunda, si-
lahlarınızı bırakmanızda sakınca yoktur. Fakat yine de tedbirinizi alın. 
Allah gerçekten alçaltıcı bir azap hazırlamıştır inkârcı nankörlere! 

103. Namazı tamamladığınızda gerek ayakta iken, gerek otururken, 
gerekse yanlarınız üstüne yatarken Allah’ı anın. (Düşman korkusu 
sona erip) tamamen rahatladığınızda, namazı dosdoğru kılın. Şüphesiz 
 namaz, müminler üzerine vakitleri belli bir farzdır.
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 īĐه. وóĻĔ زĳåĺ ź Ùāìر óĻĔ ÙĩĺõĐ óęùĤا ĹĘ óāĝĤا : ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐو

 īĐو “.ħכĻ×Ĭ אنùĤ ĵĥĐ óāĜ óĻĔ אمĩÜ אنÝđرכ óęùĤة اŻĀ” :įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ

 ĹĘ تóĜÉĘ ،īĻÝđرכ īĻÝđرכ ÛĄóĘ ةŻāĤا ÛĄóĘ אĨ א: ”أولıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ

أنَ  ĭَäُאحٌ   ħُْכĻْĥَĐَ  ÷َĻْĥَĘَ} įĤĳĝÖ  ďĭāÜ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   “.óąéĤا  ĹĘ وزïĺت   ،óęùĤا

óُāُĝْÜَوا}؟ ÛĥĜ: כħıĬÉ أĳęĤا اĩÜŸאم ĘכאĳĬا Ŷ ÙĭčĨن Ö óĉíĺ×אħıĤ أن āĝĬ ħıĻĥĐאĬًא 

 .įĻĤا إĳĭئĩĉĺو óāĝĤאÖ ħıùęĬأ ÕĻĉÝĤ אحĭåĤا ħıĭĐ ĵęĭĘ óāĝĤا ĹĘ

]٣٩٨ [ ĵĭđĩÖ  Ù×ĉíĤا إāĜאر   ßĺïéĤا  ĹĘ وäאء   .óāĜأ  īĨ «óُāِĝُْÜوا»  وóĜئ 

 .ïĺïýÝĤאÖ «واóُ ِāّĝَُÜ» يóİõĤأ اóĜא. وİóĻāĝÜ

{إِنْ ] ٣٩٩[  įĤĳĜ  ĳİو  ،ÙĀאì اĳíĤف  èאل   ĹĘ اĤכÝאب   ÿĭÖ  ÛÖאà  óāĝĤوا

 īَĨِ» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ÙĭùĤא×Ę īĨŶאل اè ĹĘ אĨّوا} وأóُęََכ īَĺñَِّĤا ħُُכĭَÝِęْĺَ َْأن ħْÝُęْìِ

أن   Ùİاóכ  :ĵĭđĩÖ  ،įĤ ĳđęĨل   įĬأ  ĵĥĐ  ،{ħْÝُęْìِ ıĻĘא {إِنْ   ÷ĻĤ  «ħُْכĭَÝِęْĺَ أنَْ  Żَةِ  َّāĤا

ĭÝęĺכħ. واóĩĤاد ÖאÙĭÝęĤ: اÝĝĤאل واóّđÝĤض ĩÖא ĺכóه.

đَĨَכَ   ħْıُĭْĨِ  ÙٌęَِאئĈَ  ħْĝُÝَĥْĘَ Żةَ  َّāĤا  ħُıُĤَ  ÛَĩْĜَÉَĘَ  ħْıِĻĘِ  Ûَĭُْכ ١٠٢-﴿وَإِذَا 

 ħْĤَ ىóَìُْأ ÙٌęَِאئĈَ ِتÉْÝَĤَْو ħُْوَرَائِכ īْĨِ اĳĬُĳُכĻَĥْĘَ واïُåَøَ ذَاÍِĘَ ħْıُÝَéَĥِøَْوا أñُìُÉْĻَĤَْو

ĳا đَĨَכَ وñُìُÉْĻَĤَْوا ñْèِرħْİَُ وَأħْıُÝَéَĥِøَْ وَدَّ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا ĳĥُęُĕْÜَ ĳْĤَنَ  ُّĥāَĻُĥْĘَ اĳ ُّĥāَĺُ

īْĐَ أÝِéَĥِøَْכħُْ وَأÝِđَÝِĨَْכĳĥُĻĩِĻَĘَ ħُْنَ ĻْĥَĐَכÙًĥَĻْĨَ ħُْ وَاïَèِةً وĭَäُ źَאحَ ĻْĥَĐَכħُْ إِنْ כَאنَ 

 َ ّٰųإِنَّ ا ħُْرَכñْèِ واñُìَُو ħُْכÝَéَĥِøَْا أĳđُąَÜَ ْأَن ĵĄَóْĨَ ħْÝُĭُْأَوْ כ óٍĉَĨَ īْĨِ أَذًى ħُْכÖِ

أĥْĤِ َّïĐََכَאñَĐَ īَĺóِĘِاÖًא ĭًĻıِĨُא﴾

ÍِĘَذَا   ħُْכÖِĳĭُäُ  ĵĥَĐََو وĳđُĜَُدًا  ĻَĜِאĨًא   َ ّٰųا Ęَאذْכóُُوا  Żةَ  َّāĤا  ħُÝُĻْąَĜَ ١٠٣-﴿ÍِĘَذَا 

Żةَ כَאĵĥَĐَ ÛْĬَ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ כÝَِאÖًא ÜًĳĜُĳْĨَא﴾ َّāĤةَ إِنَّ اŻ َّāĤا اĳĩُĻĜِÉَĘَ ħْÝُĭْĬَÉْĩَĈْا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[400] “Sen onların arasında bulunup  namaz kıldırdığın zaman…”  Pey-

gamber (s.a.)’in vefatından sonra korku namazı kılınamayacağı görüşünde 

olanlar, âyetin zâhirine sarılmışlardır çünkü âyette  Peygamber’in araların-

da bulunması şart koşulmaktadır. Ondan sonra da kılınacağı görüşünde 

olanlar ise demişlerdir ki: Her çağda devlet başkanları Resûlullah’ın vekil-

leri olup onun yerine getirdiklerini yerine getirirler. Dolayısıyla, ona yöne-

lik hitap korku halinde cemaatin yanında bulunan devlet başkanı için de 

geçerlidir. Böyle bir devlet başkanının, Resûlullah, aralarında bulunduğu 

cemaatlere imamlık yaptığı gibi, imamlık yapması gerekir. ħْıِĻĘِ [aralarında] 

ifadesindeki zamir korkuyu yaşayanlara gider.

[401] “Onlardan bir grup seninle beraber namaza dursun.” Onları iki 

gruba ayır, birisi seninle birlikte namaza dursun sen onlara  namaz kıldır. 

“Silahlarını alsınlar” ifadesindeki zamir ya  namaz kılanlara veya diğerlerine 

aittir. Zamirin  namaz kılanlara gitmesi hakkında âlimler şöyle demişlerdir: 

“Kendilerini namazdan alıkoymayacak kılıç, hançer vb. silahları alırlar.” 

Eğer zamir diğerlerine gidiyorsa zaten söylenecek bir şey yoktur. 

[402] “Secde ettiklerinde arkanızda olsunlar” yani  namaz kılmayanlar 

arkanızda olup sizi korusunlar. Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre korku na-

mazının kılınış şekli şöyledir: İki rekâtlı bir  namaz ise imam iki gruptan 

birisiyle bir rekât kılar, diğer grup düşman karşısında bekler. Sonra  namaz 

kılan grup düşmanın karşısında bekler, diğer grup gelir. İmam bir rekâtı 

da onlarla kılar ve namazını tamamlar. Sonra bu grup düşmanın karşısına 

geçer. Birinci grup gelir, kalan rekâtı kıraatsiz olarak eda eder, namazını 

tamamlar. Sonra da nöbete gider. Diğer grup gelir kıraatle namazını eda 

eder ve namazını tamamlar. 

[403] Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre sucûd normal secdedir.  Mâlik’e 

[v. 179/795] göre ise,  namaz anlamındadır. Çünkü -ona göre- imam bir gruba 

bir rekât kıldırmakta, o grup namazını tamamlayıp selam vererek gidinceye 

kadar ayakta beklemekte sonra ikinci gruba bir rekât kıldırmakta o grup 

namazını tamamlayıncaya kadar oturarak beklemekte ve onlarla birlikte 

selâm vermektedir. “Namaz kılmayan diğer grup gelsin onlar da seninle 

beraber  namaz kılsın.” ifadesi de bunu destekler.
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ŻĀة ] ٤٠٠[ óĺى   ź  īĨ čÖאóİه   ěĥđÝĺ Żَةَ}  َّāĤا  ħُıُĤَ  ÛَĩْĜََÉĘَ  ħْıِĻĘِ  Ûَĭُכ {وَإِذَا 

 ÙĩئŶه: إن اïđÖ אİرآ īĨ אلĜو .ħıĻĘ įĬĳط כóü ßĻè ،Ṡ ّٰųل اĳøر ïđÖ فĳíĤا

 įĤ اĉíĤאب  Ęכאن   ،įÖ ĳĝĺم  כאن  ĩÖא  ĳّĜُام   ،óāĐ  ģכ  ĹĘ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐ ĳĬاب 

أمّ  כĩא   ħıĨّËĺ أن   įĻĥĐ اĳíĤف،  èאل   ĹĘ  ÙĐאĩåĤا  óĄאè ĺכĳن  إĨאم   ģכĤ  źًאوĭÝĨ

.īĻęאئíĥĤ {ħْıِĻĘِ} ĹĘ óĻĩąĤא. واİóąéĺ כאن ĹÝĤאت اĐאĩåĤا Ṡ ّٰųل اĳøر

]٤٠١ [ ģāĘ כđĨ אĩİاïèإ ħĝÝĥĘ ؛īĻÝęאئĈ ħıĥđäאĘ {َכđَĨَ ħْıُĭْĨِ ÙٌęَِאئĈَ ħْĝُÝَĥْĘَ}

 īĻĥāĩĥĤ כאن  ÍĘن   .ħİóĻĕĤ وإĨّא   īĻĥāĩĥĤ إĨّא   óĻĩąĤا  {ħْıُÝَéَĥِøَْأ ħıÖ {وñُìُÉْĻَĤَْوا 

ĝĘאĳĤا: ñìÉĺون īĨ اŻùĤح Ĩא īĐ ħıĥĕýĺ ź اŻāĤة כאėĻùĤ واóåĭíĤ وĩİĳéĬא؛ 

.įĻĘ مŻכ ŻĘ ħİóĻĕĤ وإن כאن

]٤٠٢ [ ħכĬĳøóéĺ {ħُْوَرَائِכ īْĨِ} īĻĥāĩĤا óĻĔ Ĺĭđĺ {اĳُĬĳُכĻَĥْĘَ واïُåَøَ ذَاÍِĘَ}

إن   Ùđرכ  īĻÝęאئĉĤا ïèÍÖى  اĨŸאم   Ĺĥāĺ أن   :ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ اĳíĤف  ŻĀة   ÙęĀو

 ĹÜÉÜو وïđĤزاء اÍÖ ÙęאئĉĤه اñİ ėĝÜ ħà وïđĤزاء اÍÖ ىóìŶوا īĻÝđة رכŻāĤا ÛĬכא

اóìŶى ıÖ ĹĥāĻĘא رכÙđ وÍÖ ėĝÜ ħà .įÜŻĀ ħÝĺزاء اïđĤوّ، وĹÜÉÜ اŶوËÝĘ ĵĤدي 

óĝÖاءة   ÙđכóĤا ËÝĘدي  اóìŶى   ĹÜÉÜو óéÜس،   ħà ıÜŻĀא   ħÝÜو óĜاءة   óĻĕÖ  ÙđכóĤا

وıÜŻĀ ħÝÜא. 

Ŷن ] ٤٠٣[ اŻāĤة،   ĵĭđĩÖ ĨאĤכ   ïĭĐو  .ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ Čאóİه   ĵĥĐ واĳåùĤد 

 ħà ،ÕİñÜو ħĥùÜא وıÜŻĀ ħÝÜ ĵÝè אĩًאئĜ ėĝĺو Ùđرכ ÙęאئĉÖ هïĭĐ Ĺĥāĺ אمĨŸا

Ö ĹĥāĺאáĤאÙĻĬ رכÙđ وĜ ėĝĺאïًĐا ıÜŻĀ ħÝÜ ĵÝèא. وħıÖ ħĥùĺ. وïąđĺه {وÉْÝَĤَْتِ 

ĈَאئÙٌęَِ أóَìُْى ĳُّĥāَُĺ ħْĤَا ĳُّĥāَĻُĥْĘَا đَĨَכَ}.

٥

١٠

١٥
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[404] [ħُْכÝَđَÝِĨَْوَأ ifadesi] ve emti‘âtikum şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Si-

lahlardan zaten söz ettiği halde tekrar neden tedbirinizi alın buyurdu?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Dikkat ve uyanıklık anlamındaki ‘tedbir’i savaşçının eline 

alıp kullanacağı bir alet gibi değerlendirdi. Bu sebeple, onu da silahları da 

‘alınacak bir şey’ gibi mütalaa etti ve ikisi de alma fiilinin nesnesi oldu.

ĩَĺאن ِŸْارَ وَا َّïĤؤُا ا َّĳ×َÜَ īَĺñَِّĤوَا (“O yurda yerleşmiş ve imanı içselleştirmiş kimseler” 

[Haşr 59/9]) âyeti de böyledir. Burada da içinde bulundukları iman nimetini, 

hazır hale getirilip içine yerleşilen bir karargâh gibi değerlendirmiş ve hazır 

oluş anlamında imanı da yurdu da [yani  Medine’yi] birlikte zikretmiştir.47 

[405] “… üzerinize çullansınlar” yani size ansızın tek bir saldırış saldır-

sınlar! 

[406] Yağmurdan balçıklaşmış kaygan bir zeminde silahların taşınama-

yacak kadar ağır hale gelmesi durumunda ya da hastalık kendilerini zayıf 

düşürdüğünde bırakılmalarına ruhsat vermiştir. Bununla birlikte, gafle-

te düşüp de düşman hücum etmesin diye tedbiri elden bırakmamalarını 

yine emretmiştir. ŞayetŞayet “Tedbir almaya yönelik emirle ‘Allah gerçekten al-

çaltıcı bir azap hazırlamıştır inkârcı nankörlere!’ ifadesi arasında nasıl bir 

uyum var?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Düşmana karşı tedbir almaya yönelik 

emir düşmanın güçlü ve aziz olduğu, galip gelebilecekleri şeklinde bir ve-

him uyandırmaktadır. İşte Allah’ın, düşmanlarını alçaltacağına, onları yüz 

üstü bırakıp kendilerini destekleyeceğine dair ihbarı ile bu vehim ortadan 

kaldırılmaktadır ki yüreklensinler; tedbir alma emrinin bunun için değil 

sırf “Allah’ın bir buyruğunu sebep aramadan kulca yerine getirmek için 

olduğunu” bilsinler. “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın” [Bakara 

2/195] buyurduğu gibi. 

[407] “Namazı tamamladığınızda” korku ve savaş hengâmında  na-

maz kıldığınızda, “gerek ayakta” kılıçla vuruşmaktayken ve dövüşmekte 

“iken, gerek” ok atmak üzere diz üstü “otururken, gerekse” aldığınız bir 

silah yarası yüzünden “yanlarınız üstüne yatarken Allah’ı anın.” yani du-

aya / namaza devam edin. Savaş bütün ‘yük’lerini bırak[ıp tamamen sona 

er]diğinde ve güvene kavuştuğunuzda ise kaza edin. “Çünkü  namaz, mü-

minler üzerine vakitleri belli bir farzdır” vakitle sınırlıdır. İster korku ister 

güven ne hal üzere olursanız olun, vaktinin dışına çıkartmanız câiz olmaz.

47 Âyette iman da Medîne gibi ‘yerleşilmiş bir karargâh’ gibi ifade edilmekte, ilgili ensārîlerin, imana sım-

sıkı sarıldıkları anlatılmaktadır. / ed.
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]٤٠٤ [ ĹĘ رñéĤا īĻÖو ÙéĥøŶا īĻÖ ďĩä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .«ħُْכÜِאđÝِĨْئ «وَأóĜو

ĤñĥĘכ  اĕĤאزي،  ıĥĩđÝùĺא   ÙĤآ  ،ċĝĻÝĤوا اóّéÝĤز   ĳİو اñéĤر،   ģđä  :ÛĥĜ اñìŶ؟ 

 īَĺñَِّĤوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .īĺذĳìÉĨ Żđäو ،ñìŶا ĹĘ ÙéĥøŶا īĻÖو įĭĻÖ ďĩä

 ،įĻĘ ħıĭّכĩÝĤ أĳ×ÝĨو ħıĤ اóًĝÝùĨ אنĩĺŸا ģđä [٩  :óýéĤאنَ} [اĩَĺ ِŸْارَ وَا َّïĤؤُا ا َّĳ×َÜَ

ĤñĥĘכ įĭĻÖ ďĩä وīĻÖ اïĤار ĹĘ اĳّ×ÝĤء.

{ĳĥُĻĩِĻَĘَنَ ĻْĥَĐَכħُْ} ïýĻĘون ĻĥĐכïü ħة واïèة. ] ٤٠٥[

]٤٠٦ [ ħıĥ×ĺ Ĩא   Õ×ùÖ ıĥĩèא   ħıĻĥĐ  ģĝà إن   ÙéĥøŶا  ďĄو  ĹĘ  ħıĤ  ÿìور

 ħåıĻĘ اĳĥęĕĺ ŻئĤ ،رñéĤا ñìÉÖ כĤذ ďĨ ħİóĨض، وأóĨ īĨ ħıęđąĺ أو óĉĨ ĹĘ

ħıĻĥĐ اïđĤو. ÍĘن ÛĥĜ: כĈ ėĻאěÖ اÖ óĨŶאñéĤر įĤĳĜ {إِنَّ اųّٰ أĥْĤِ َّïĐََכَאñَĐَ īَĺóِĘِاÖًא 

ĭًĻıِĨُא}؟ ÛĥĜ: اÖ óĨŶאñéĤر īĨ اïđĤو įÝ×ĥĔ ďĜĳÜ ħİĳĺ واõÝĐازه؛ ħıĭĐ ĹęĭĘ ذĤכ 

 ،ħıÖĳĥĜ ĳĝÝĤى   ،įĻĥĐ  ħİóāĭĺو  įĤñíĺو  ħİوïĐ  īĻıĺ  ّٰųا أنّ   ħİאر×ìÍÖ اıĺŸאم 

وĳĩĥđĻĤا أن اÖ óĨŶאñéĤر ĤñĤ ÷ĻĤכ، وإĩĬא īĨ ï×đÜ ĳİ اųّٰ כĩא Ĝאل: {وĳĝُĥُْÜ źََا 

ĺïِĺَْÉÖِכħُْ إĵĤَِ اĥُıَّْÝĤכÙَِ} [اóĝ×Ĥة: ١٩٥].

]٤٠٧ [ { َ ّٰųوا اóُُאذْכĘَ} אلÝĝĤف واĳíĤאل اè ĹĘ ħÝĻĥĀ ذاÍĘ {َةŻَ َّāĤا ħُÝُĻْąَĜَ ذَاÍِĘَ}

 ĵĥَĐََو} ،īĻĨاóĨ ÕכóĤا ĵĥĐ īĻàאä {دًاĳđُĜَُو} ،īĻĐאرĝĨو īĻęĺאùĨ {אĨًאĻَĜِ} אİĳĥāĘ

وأħÝĭĨ؛  أوزارİא  اóéĤب   ďąÜ  īĻè  {ħْÝُĭْĬَÉĩَĈِْا {ÍِĘَذَا  ÖאóåĤاح؛   īĻĭíáĨ  {ħُْכÖِĳُĭäُ

Żَةَ כَאĵĥَĐَ ÛْĬَ اīَĻĭِĨِËْĩُĤ כÝَِאÖًא ÜًĳĜُĳْĨَא}، ĘאĳąĜا Ĩא ĥÜ ĹĘ ħÝĻĥĀכ اĳèŶال  َّāĤإنَّ ا}

وĳđُĜَُدًا}  ĻَĜِאĨًא   َ ّٰųا Ęَאذْכóُُوا  Żةَ  َّāĤا  ħُÝُĻْąَĜَ واĐõĬźאج {ÍِĘَذَا   ěĥĝĤا أĳèال   Ĺİ  ĹÝĤا

.īĨف أو أĳì ،ħÝĭאل כè أي ĵĥĐ אıÜאĜأو īĐ אıäاóìز إĳåĺ ź אتĜوÉÖ ودًاïéĨ

٥

١٠

١٥
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Savaşmakta olan kişiye kılıçla vuruşma, savaş alanında yürüyüp bir oraya bir 

buraya gitme halinde [bile]  namaz vakti geldiğinde  namaz kılmasını gerekli gö-

ren, rahatladığında ise kaza etmesi gerektiğini söyleyen  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’ın 

mezhebine göre bu zāhirdir. Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a göre ise savaşçı, ta-

mamen rahatlayana dek  namaz kılmamakta mazurdur.

[408] Denilmiştir ki “Namazı tamamladığınızda” yani korku namazı-

nı tamamladığınızda, Lâ ilâhe illâllāh!, Allāhu ekber!, Subhâna’llāh! diyerek 

ayakta, otururken ve yatarken yani bütün hallerinizde ilâhî destek ve  za-

fer için dua ederek zikrullaha devam edin, [O’nu hiç hatırınızdan çıkartmayın]. 

Çünkü içinde bulunduğunuz korku ve savaş hali Allah’ı zikretmeyi, O’na 

sığınmayı daha fazla  hak etmektedir. Bu durumda, ħْÝُĭْĬَÉْĩَĈْذَا اÍِĘَ ifadesi nama-

zı tam kıldığınızda َةŻَ َّāĤا اĳĩُĻĜَِÉĘَ ise namazı tamamlayınız, anlamına gelir. 

104. (Savaş bitti diye) o kavmi takipte gevşeklik göstermeyin. Siz 
acı çekiyorsanız onlar da sizin gibi acı çekiyorlar. Oysa siz Allah’tan, 
onların ummadığı şeyler umuyorsunuz. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet 
sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm).

[409] “O kavmi takipte” yani -saldırıp savaşmak için- kâfirleri takip 

ederken “gevşeklik” zaaf ve kusur “göstermeyin.” Sonra [olası bahanelerini orta-

dan kaldırmak için] kendilerini şu delille ilzam etti: “Siz acı çekiyorsanız” yani 

sizin göğüs gerdiğiniz acı, yara ve savaş size özgü değil bu konuda onlarla 

tamamen müştereksiniz sizin başınıza gelenler onların da başına geliyor. 

Ama onlar buna sabrediyor, cesur gözüküyorlar. Neden siz de onlar gibi 

sabred[ip dişinizi sıkmı]yorsunuz? “Oysa” sabretmek onlardan çok size yakışır 

çünkü “siz” Allah’ın dininizi diğer tüm dinlerden daha parlak kılacağına 

ve âhirette büyük mükâfatı size vereceğine ilişkin olarak “Allah’tan, onların 

ummadığı şeyler umuyorsunuz.”

[410]  A‘rec, [v. 130/747] Hemze’nin fethasıyla en tekûnû te’lemûne şeklin-

de okumuştur ki “Acı çekeceğiz diye gevşeklik göstermeyin.” anlamındadır, 

-ĳĩُĤَÉْĺَ ħْıَُّĬÍِĘَ [Onlar da sizin gibi acı çekiyorlar.] ifadesi hükmün gerekçeنَ כĩََא ĳĩُĤَÉْÜَنَ

sini göstermektedir. İfade fe-innehum yîlemune ke-mâ tîlemûne şeklinde de 

okunmuştur. 

[411] Rivayete göre bu,  Küçük Bedir’de olmuş, mücâhidler bazı yaralar 

almışlar, bu sebeple herkes işi başkasına havale etmeye çalışmıştı! 

[412] “Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir.” sizi bir şeyle mükellef 

kılar, size emreder ve bir şeyi size yasaklarsa, mutlaka bunun sizin yararınıza 

olduğunu bildiğindendir. 
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 ĹĘ اéĩĤאرب   ĵĥĐ اŻāĤة   įÖאåĺإ  ĹĘ  ّٰųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا  ÕİñĨ  ĵĥĐ  óİאČ وñİا 

 įĻĥđĘ نÉĩĈذا اÍĘ ،אıÝĜو óąè إذا ÙכóđĩĤا ĹĘ ابóĉĄźوا ĹýĩĤوا ÙĝÖאùĩĤا ÙĤאè

 .īئĩĉĺ أن ĵĤא إıכóÜ ĹĘ ورñđĨ ĳıĘ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ אĨאء. وأąĝĤا

]٤٠٨ [ īĺó×כĨ  īĻĥِĥّıĨ  ّٰųا  óذכ ÉĘدĳĩĺا  اĳíĤف  ŻĀة   ħÝĻąĜ ÍĘذا  ĭđĨאه   :ģĻĜو

īĻé×ùĨ داÖ īĻĐאóāĭĤة واĹĘ ïĻĺÉÝĤ כאÙĘ أĳèاĤכĻĜ īĨ ħאم وĳđĜد واåĉĄאع، ÍĘن 

 {ħْÝُĭْĬَÉĩَĈْا إÍِĘَ} įĻĤذَا   ÉåĥĤوا  įאئĐود  ّٰųا  óכñÖ  óĺïä وóèب  ĳìف   īĨ  įĻĘ  ħÝĬأ Ĩא 

Żَةَ} İĳĩÜÉĘא. َّāĤا اĳĩُĻĜَِÉĘَ} ħÝĩĜذا أÍĘ

כĩََא  ĳĩُĤَÉْĺَنَ   ħْıَُّĬÍِĘَ ĳĩُĤَÉْÜَنَ  ÜَכĳĬُĳُا  إِنْ  اĳْĝَĤْمِ  اĕَÝِÖْאءِ   ĹĘِ ĳĭُıِÜَا   źَ١٠٤-﴿و
ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųنَ وَכَאنَ اĳäُóْĺَ ź אĨَ ِ ّٰųا īَĨِ َنĳäُóْÜََنَ وĳĩُĤَÉْÜَ

{وĳُĭıِÜَ źََا} وĳęđąÜ źا وĳÝÜ źاĳĬا {ĹĘِ اĕَÝِÖِْאءِ اĳْĝَĤمِ} ÕĥĈ ĹĘ اĤכęאر ] ٤٠٩[

ÖאÝĝĤאل واóđÝĤض ħà .ħıĤ įÖ أħıĨõĤ اįĤĳĝÖ ÙåéĤ {إِن ÜَכĳُĬĳُا ĳĩُĤَÉْÜَنَ} أي Ĩ ÷ĻĤא 

 ،ħıĭĻÖو ħכĭĻÖ كóÝýĨ óĨأ ĳİ אĩĬإ ،ħכÖ א ًّāÝíĨ ģÝĝĤح واóåĤאÖ ħĤŶا īĨ ونïÖכאÜ

 ģáĨ ونó×āÜ ź ħכĤ אĩĘ .نĳđåýÝĺو įĻĥĐ ونó×āĺ ħıĬإ ħà ،ħכ×Ļāĺ אĩכ ħı×Ļāĺ

 īĨ ĳäُóْĺَنَ}   źَ Ĩَא   ِ ّٰųا  īَĨِ ĬŶכĳäُóْÜَ} ħنَ   ،ó×āĤאÖ  ħıĭĨ  ĵĤأو  ħכĬأ  ďĨ  ،ħİó×Ā

إıČאر دĭĺכø ĵĥĐ ħאئó اŶدĺאن، وīĨ اĳáĤاب اĹĘ ħĻčđĤ اóìŴة. 

Ŷن ] ٤١٠[ ĳĭıÜا   źو  :ĵĭđĩÖ اõĩıĤة،   çÝęÖ ĳĩُĤَÉْÜَنَ»،  ÜَכĳُĬĳُا  «أنَْ  اóĐŶج  وóĜأ 

ĳĩُĥَĻĺِنَ   ħْıَُّĬÍĘ» وóĜئ   .ģĻĥđÜ ĳĩĤَÉْÜَنَ}  כĩََא  ĳĩُĤَÉْĺَنَ   ħْıَُّĬÍِĘَ}  įĤĳĜو ĳĩĤÉÜن،  ÜכĳĬĳا 

כĩََא ĳĩُĥَĻÜِنَ». 

وروي أن ñİا ïÖ ĹĘر اóĕāĤى، כאن óä ħıÖاح ĳÝĘاכĳĥا.] ٤١١[

ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא} ĺ źכęĥכĻü ħئًא وóĨÉĺ źכħ وıĭĺ źאכħ إĩĤ źא ] ٤١٢[ ّٰųوَכَאنَ ا}

.ħכéĥāĺ אĩĨ įÖ ħĤאĐ ĳİ

٥

١٠
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105. Biz sana kitabı şüphesiz gerçek olarak indirdik ki insanlar ara-
sında, Allah’ın sana gösterdiğiyle hükmedesin. Hainlerin avukatı olma. 

106. Ve seni bağışlaması için Allah’a dua et. Allah gerçekten bağışla-
yıcıdır, merhametlidir.

[413] Rivayete göre, Zaferoğullarından  Tu‘me b. Ubeyrık,   Katâde b. 

Nu‘man adlı komşusunun un çuvalındaki bir zırhı çalmıştı. Öyle ki çu-

valdaki delikten etrafa un saçılmaya başladı. Çuvalı Yahudilerden Zeyd 

b. Semîn’in yanında sakladı. Zırh Tu‘me’nin evinde arandı fakat buluna-

madı. O da yemin ederek almadığını ve bu konuda hiçbir bilgisinin ol-

madığını söyledi. Onu bırakıp unun izini sürdüler. İz onları o Yahudinin 

evine götürdü ve zırhı buldular.  Yahudi, “Bunu bana Tu‘me verdi!” dedi 

ve Yahudilerden bazıları buna tanıklık etti. Zaferoğulları ise “ Peygamber 

(s.a.)’e gidelim.” dediler ve ondan arkadaşlarını savunmasını istediler, 

“Böyle yapmazsan arkadaşımız perişan ve rezil olur,  Yahudi ise aklanır!” 

diyorlardı.  Peygamber de bunun üzerine bir an onların istediklerini yap-

mayı ve Yahudiyi cezalandırmaya karar verdi. -Onun elini kesmeye ni-

yetlendiği de söylenmektedir.- Bunun üzerine âyet indi. [Tirmizî, “Tefsir”, 

benzer lafızlarla] Yine rivayete göre, Tu‘me irtidat edip  Mekke’ye kaçmış, 

bir evi soymak için duvarı delerken duvar üzerine yıkılıp kendisini öl-

dürmüş! 

[414] “Allah’ın sana gösterdiği ile” sana öğrettiği ve vahyettiği ile. 

 Hazret-i Ömer’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Hiçbiriniz Allah’ın 

bana gösterdiği ile hükmettim.’ demesin çünkü Allah bu özelliği sade-

ce Resûlüne vermiştir. Ama gerçeği yakalamak için  içtihad etsin [usulünce 

uğraşıp didinip kafa yorsun]. Çünkü Resûlullah’ın görüşü, gerçeği ona Allah 

gösterdiğinden, isabetli idi, bizimki ise zan ve tekellüften ibarettir. 

[415] “Hainlerin avukatı olma!” Hainler için suçsuzlara hasım kesil-

me, yani Zaferoğulları hatırına Yahudiye hasım olma. “Ve” Yahudiyi ce-

zalandırmaya karar verdiğin için “Allah’a  istiğfar et.”

107. Kendi insanlarına hainlik eden kimseleri savunma. Allah gü-
nahkâr hainleri sevmez. 
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 źََو  ُ ّٰųا أَرَاكَ  ĩَÖِא  اĭĤَّאسِ   īَĻْÖَ  ħَُכéْÝَĤِ  ِěّéَĤْאÖِ اĤْכÝَِאبَ  إĻْĤَِכَ  أĭَĤْõَĬَْא  ١٠٥-﴿إĬَِّא 
ÜَכíَĥْĤِ īُْאئĩًĻāِìَ īَĻĭِِא﴾

َ כَאنَ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ّٰųإِنَّ ا َ ّٰųا óِęِĕْÝَøْ١٠٦-﴿وَا

روي أن īÖ ÙĩđĈ أóĻÖق أóø óęČ ĹĭÖ ïèق درĐًא ä īĨאر įĤ اÝĜ įĩøאدة ] ٤١٣[

 īÖ ïĺز ïĭĐ אİÉ×ìو ،įĻĘ قóì īĨ óáÝĭĺ ěĻĜïĤا ģđåĘ ،ěĻĜاب دóä ĹĘ אنĩđĭĤا īÖ

اīĻĩùĤ، رīĨ ģä اĳıĻĤد؛ ĘאÛùĩÝĤ اïĤرع ïäĳÜ ħĥĘ ÙĩđĈ ïĭĐ، وĨ ėĥèא أİñìא، 

وĨא ıÖ įĤא óÝĘ ،ħĥĐכĳه واĳđ×Üا أóà اĵÝè ěĻĜïĤ اĵıÝĬ إõĭĨ ĵĤل اĳıĻĤدي ñìÉĘوİא، 

 ĵĤא إĭÖ اĳĝĥĉĬا :óęČ ĳĭÖ ÛĤאĝĘ .دĳıĻĤا īĨ אسĬ įĤ ïıüو ،ÙĩđĈ ĹّĤא إıđĘאل: دĝĘ

 çąÝĘوا ĥİכ   ģđęÜ  ħĤ إن  وĜאĳĤا:   ħı×èאĀ  īĐ åĺאدل  أن  ĳĤÉùĘه   ،Ṡ  ّٰųا رĳøل 

 ďĉĝĺ أن ħİَ :ģĻĜدي. وĳıĻĤا ÕĜאđĺ وأن ģđęĺ أن Ṡ ّٰųل اĳøر َّħıĘ !ديĳıĻĤئ اóÖو

 įĥİق أóùĻĤ ÙכĩÖ אĉًאئè ÕĝĬو ïÜوار ÙכĨ ĵĤب إóİ ÙĩđĈ وروي أن .ÛĤõĭĘ ،هïĺ

.įĥÝĝĘ įĻĥĐ ćאئéĤا ćĝùĘ

]٤١٤ [ :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  óĩĐ  īĐو إĻĤכ.   įÖ  ĵèوأو ĘóĐכ  ĩÖא   {ُ ّٰųا أرََاكَ  {ĩَÖِא 

 īכĤو ،Ṡ įĻ×ĭĤ źכ إĤذ ģđåĺ ħĤ ّٰųنّ اÍĘ ،‘ ّٰųا ĹĬא أراĩÖ ÛĻąĜ’ ħכïèأ īّĤĳĝĺ ź

ïıÝåĻĤ رأŶ ،įĺن اóĤأي īĨ رĳøل اṠ ّٰų כאن ĻāĨً×א، Ŷن اųّٰ כאن įĺóĺ إĺאه، وĭĨ ĳİא 

.ėĥכÝĤوا īčĤا

óَ×ُĥĤآء، ] ٤١٥[ íĨאĩًĀא   īĻĭאئíĤا  ģäŶ  īכÜ  źو ĩًĻāِìَא}   īَĻĭِِאئíَĥْĤِ  īُْכÜَ  źََو}

ĝĐאب   īĨ  įÖ  Ûĩĩİ ĩĨא   { َ ّٰųا  óِęِĕْÝَøْ؛ {وَاóęČ  ĹĭÖ  ģäŶ اĳıĻĤد   ħĀאíÜ  ź  Ĺĭđĺ

اĳıĻĤدي.

اĬًא  َّĳìَ َכَאن īْĨَ ُّÕéِĺُ ź َ ّٰųإِنَّ ا ħْıُùَęُĬَْنَ أĳĬُאÝَíْĺَ īَĺñَِّĤا īِĐَ ْאدِلåَÜُ źَ١٠٧-﴿و
أĩًĻàَِא﴾

٥
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108. İnsanlardan gizlemeye çalışırlar ama Allah’tan gizlemek iste-
mezler. Oysa O’nun razı olmayacağı sözü geceleyin tasarlarlarken O 
onların yanındaydı. Onların yaptıklarını Allah kuşatmaktadır (Muhît). 

109. Siz öyle kimselersiniz ki dünya hayatında bunları savunuyor-
sunuz da peki, Kıyamet günü onları kim savunacak ya da onlara kim 
vekil olacak Allah’a karşı?! 

110. Kim bir kötülük işler veya kendine zulmeder de sonra bağış-
lanmak için Allah’a dua ederse, Allah’ı bağışlayıcı, merhametli (Gafûr, 
Rahîm) bulur.

[416] “Kendi insanlarına hainlik eden kimseler…” Günah işleyerek ken-

dilerine hainlik edenler… Tıpkı ħُْכùَęُĬَْنَ اĳُĬאÝَíْÜَ ħْÝُĭُْכ ħَُّْכĬَا  ُ ّٰųا ħَĥِĐَ [Bakara 2/187] 

âyetinde olduğu gibi. Allah’a asi gelenlerin isyanı, kendilerine yapılmış bir 

zulüm kabul edildiği gibi, kendilerine hainlik olarak da kabul edilmektedir. 

Çünkü bunun zararı kendilerine dönmektedir. ŞayetŞayet “Hırsızlık yapan sade-

ce Tu‘me olduğu halde neden ‘hainlere’ ve ‘kendilerine hainlik edenlerin…’ 

ifadesi kullanıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki sebeple. Bunlardan birincisi: Za-

feroğulları Tu‘me’nin suçsuzluğuna tanıklık edip onu desteklemişlerdi. Do-

layısıyla suçta ona ortak oldular. İkincisi: Bu ifadenin Tu‘me’yi ve onun gibi 

hainlik eden herkesi kapsamasıdır. O halde, hiçbir hain asla savunulmamalı 

ve onun adına mücadele edilmemelidir. ŞayetŞayet “[Tu‘me henüz bir kez hırsızlık et-

tiği halde] neden mübalağa ile אĩًĻàَِא أĬًا َّĳìَ [günahkâr hain] denildi?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Allah, Tu‘me’nin hainlikte ve günaha dalmadaki aşırılığını biliyordu. 

İşinin eninde sonunda buraya varacağı belli olan bir kimsenin, kötü halinden 

kuşku duyulmaz. Denilmiştir ki “Bir kişinin, bir kötülüğüne muttali oldu-

ğunda bil ki onda bu günahın benzerleri de vardır!” Rivayete göre,  Hazret-i 

Ömer bir hırsızın elinin kesilmesini emretmiş. Hırsızın annesi ağlayarak gelip 

“Bu, oğlumun ilk hırsızlığıdır. Lütfen onu affet!” deyince,  Hazret-i Ömer, 

“Yalan söylüyorsun! Allah daha ilk suçta kulunun yakasına yapışmaz.” demiş. 

[417] “İnsanlardan” utanarak ve zarar vermelerinden korkarak onlar-

dan “gizlemeye çalışırlar” gizlenirler. “Ama Allah’tan gizlemek istemezler.” 

Çünkü O’ndan utanmamaktadırlar. “Oysa O, onlarla beraberdir” onları 

bilmektedir, onlardan haberdardır, hiçbir sırları O’na gizli kalmaz. Rableri-

ne karşı hayâsızlık ve cüretkârlıkları devam edip gittikçe insanların kafasına 

kafasına vurmak için bu âyet yeterlidir. Hem de -mümin iseler- şunu pekâla 

bildikleri halde: Arada bir örtü, habersiz kalma ve gözden ırak düşme gibi 

bir durum olmaksızın Allah’ın huzurundadırlar, her şey apaçık gün gibi 

ortadadır ve rezil - rüsvay olmak söz konusudur!.. 
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 ź אĨَ َنĳÝُِĻّ×َĺُ ْإِذ ħْıُđَĨَ ĳَİَُو ِ ّٰųا īَĨِ َنĳęُíْÝَùْĺَ źََّאسِ وĭĤا īَĨِ َنĳęُíْÝَùْĺَ﴿-١٠٨
ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْĺَنَ ĉًĻéِĨُא﴾ ّٰųلِ وَכَאنَ اĳْĝَĤْا īَĨِ ĵĄَóْĺَ

َ ĳْĺَ ħْıُĭْĐَمَ  ّٰųאدِلُ اåَĺُ īْĩَĘَ אĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ ħْıُĭْĐَ ħْÝُĤَْאدäَ ِءźËُİَ ħْÝُĬْÉَİَ﴿-١٠٩
﴾ŻĻِوَכ ħْıِĻْĥَĐَ ُنĳُכĺَ īْĨَ ْأَم ÙِĨَאĻَĝِĤْا

َ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ّٰųا ïِåِĺَ َ ّٰųا óِęِĕْÝَùْĺَ َّħàُ įُùَęْĬَ ħْĥِčْĺَ ْءًا أَوĳøُ ģْĩَđْĺَ īْĨََ١١٠-﴿و

]٤١٦ [ ħْÝُĭُכ  ħَُّْכĬَأ  ّٰųا  ħَĥِĐَ}  įĤĳĝכ  ،ÙĻāđĩĤאÖ ıĬĳĬĳíĺא   {ħْıُùَęُĬَأ {ÝَíْĺَאĳُĬنَ 

ÝíْÜَאĳُĬنَ أùَęُĬَכħُْ} [اóĝ×Ĥة: ١٨٧]، ÙĻāđĨ Ûĥđä اāđĤאة ĻìאħıùęĬŶ ħıĭĨ ÙĬ כĩא 

ĩًĥČ Ûĥđäא ıĤא، Ŷنّ اóąĤر راďä إÍĘ .ħıĻĤن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ {íَĥِّْĤאئīَĻĭِِ} و{ÝَíْĺَאĳُĬنَ 

 įĤ واïıü óęČ ĹĭÖ ّא أنĩİïè؛ أīĻıäĳĤ :ÛĥĜ ه؟ïèو ÙĩđĈ אرقùĤوכאن ا {ħْıُùَęُĬَأ

 īĨ ģوכ ÙĩđĈ אولĭÝĻĤ ďĩä įĬأ ĹĬאáĤوا .ħàŸا ĹĘ įĤ כאءóü اĳĬכאĘ ،وهóāĬاءة وó×ĤאÖ

اĬًא أĩًĻàَِא}  َّĳìَ} ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .įĭĐ אدلåÜ źو ،ćĜ īאئíĤ ħĀאíÜ ŻĘ ،įÝَĬאĻì אنì

 ،ħàآĩĤا ورכĳب   ÙĬאĻíĤا  ĹĘ ÖאóĘŸاط   ÙĩđĈ  īĨ ĐאĩًĤא   ّٰųا כאن   :ÛĥĜ اĩĤ×אÙĕĤ؟   ĵĥĐ

 ÙئĻø ĵĥĐ ģäر īĨ تóáĐ إذا :ģĻĜو .įĤאè ĹĘ כýĺ ħĤ هóĨأ ÙĩÜאì כĥÜ ÛĬכא īĨو

 įĨאءت أåĘ ،אرقø ïĺ ďĉĝÖ óĨأ įĬأ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ īĐات. وĳìא أıĤ أن ħĥĐאĘ

 ñìاËĺ ź ّٰųإن ا !ÛÖñאل: ”כĝĘ “.įĭĐ ėĐאĘ אıĜóø ÙĜóø ه أوّلñİ” :لĳĝÜو Ĺכ×Ü

ï×Đه ĹĘ أول óĨة.“

]٤١٧ [ źََو} ħİرóĄ īĨ אĘًĳìو ħıĭĨ אءĻè {َِّאسĭĤا īَĨِ} ونóÝÝùĺ {َنĳęُíْÝَùْĺَ}

 ź ħıĻĥĐ ďĥĉĨ ħıÖ ħĤאĐ ĳİو {ħْıُđَĨَ ĳَİَُو} įĭĨ نĳĻéÝùĺ źو { ِ ّٰųا īَĨِ َنĳęُíْÝَùْĺَ

ì ħıĻĥĐ ĵęíĺאف ħİóø īĨ، وכñıÖ ĵęه اĬ ÙĺŴאĵĥĐ ÙĻĐ اĭĤאس Ĩא ÙĥĜ īĨ ħİ اĻéĤאء 

 źو ÙĥęĔ źة وóÝø ź įÜóąè ĹĘ ħıĬأ īĻĭĨËĨ اĳĬإن כא ħıĩĥĐ ďĨ ،ħıÖر īĨ ÙĻýíĤوا

Ù×ĻĔ، وĻĤ÷ إź اĤכėý اçĺóāĤ واąÝĘźאح.

٥

١٠

١٥

٢٠



262 NİSÂ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[418] “Tasarlarlarken” planlayıp uydururlarken… Bu işler genelde ge-

celeyin yapılır [Bu sebeple “gece tasarlamak” anlamına gelen beyyete fiili kullanılmıştır].

[419] “O’nun razı olmayacağı söz”den kasıt, Tu‘me’nin, hırsızın kendisi 

değil de ‘o’ olduğu zannedilsin diye, zırhı [ Yahudi] Zeyd’in evine bırakıp 

sonra da suçsuz olduğuna dair yemin etme plânıdır. ŞayetŞayet “Peki, planla-

ma nasıl ‘söz’ olarak adlandırıldı? Oysa bu, insanın içinden geçirdiği bir 

mânadır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kişi, o planı içinden geçirirken âdeta ken-

di kendiyle konuştuğundan, mecaz yöntemiyle bu şekilde adlandırılmıştır. 

Sözden kastın, Tu‘me’nin geceleyin kurguladıktan sonra yalan yere yemin 

etmesi ve günahı Yahudinin üzerine yıkmak olması da câizdir. 

-İَ (Siz öyle kimselerseniz ki...) Entum ve ulâ’i kelimeleא أźËُİَ ħْÝُĬَء [420]

rindeki hâ, dikkat çekmek içindir. Bunlar mübteda-haber olup, ħْÝُĤَْאدäَ [sa-

vunuyorsunuz] ise, ulâ’inin haber oluşunu açıklayıcı bir cümledir. Cömert bir 

kimseye şöyle demen gibi: “Sen öyle bir Hâtem’sin ki malınla cömertlik 

eder, başkasını kendine tercih edersin.” Ulâ’inin ellezîne anlamında ism-i 

mevsūl olması, câdeltumun ise onun sıla cümlesi olması da câizdir. Bu du-

rumda anlam şöyle olur: Varsayın ki Tu‘me ve kavmini dünyada savundu-

nuz. Peki âhirette Allah bunları azabıyla yakalayınca kim savunacak onları!? 

 İbn Mes‘ûd [v. 32/653] [‘anhum / ‘onları’ yerine] ‘anhu / ‘onu’ -yani “Tu‘me’yi 

[kim savunacak]?”- şeklinde okumuştur.

[421] “Vekil” yani Allah’ın azap ve cezasından koruyucu ve avukat. 

[422] “Kim bir kötülük işlerse…” Tıpkı Tu‘me’nin,  Katâde ve Yahudiye 

yaptığı gibi zararı başkasına dokunan çirkin bir iş yaparsa “veya” yalan yere 

yemin gibi zararı sadece kendinde kalan bir şeyle “kendine zulmederse.” 

Şöyle de söylenmiştir: “Kim bir kötülük işlerse…” yani - şirk dışında- bir 

günah işlerse “veya”  şirk koşarak “kendine zulmederse…” 

[423] Burada, Tu‘me bağışlanmak için Allah’a dua etmeye ve dönüş 

yapmaya teşvik edilmektedir ki böylelikle, -kendisinden sadır olanı bile 

bile- üretecek bahanesi kalmasın. Veya [ istiğfar ve tevbeye] kendisine yardım 

ve savunma adına işledikleri kusurdan dolayı kavmi teşvik edilmektedir. 

111. Kim bir günah işlerse onu tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm). 

112. Kim de bir hata veya günah işler de sonra onu suçsuz birinin 
üstüne atarsa iftira (cezası) ve aşikâr bir günah yüklenmiş olur!
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]٤١٨ [.ģĻĥĤאÖ نĳכĺ أن įĥĀوّرون، وأõĺون وóÖïĺ {َنĳÝُĻّ×َُĺ}

]٤١٩ [ ïĺدار ز ĹĘ رعïĤאÖ ĹĨóĺ أن ÙĩđĈ óĻÖïÜ ĳİو {ِلĳْĝَĤا īَĨِ ĵĄَóْĺَ źَ אĨَ}

 ĹĘ ĵĭđĨ ĳİ אĩĬوإ ،źًĳĜ óĻÖïÝĤا ĵĩø ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .įÜاءó×Ö ėَĥéĺَو įĬق دو َّóùĻُĤ

اęĭĤ÷؟ ĩĤ ÛĥĜא ïّèث ĤñÖכ ĵĥĐ ،źًĳĜ Ĺĩø įùęĬ اåĩĤאز. وĳåĺز أن óĺاد ÖאĳĝĤل: 

اėĥéĤ اĤכאذب اñĤي ïđÖ įÖ ėĥè أن įÝَّĻÖ، وĳÜرĺכį اĵĥĐ ÕĬñĤ اĳıĻĤدي.

]٤٢٠ [ {ħْÝُĤَْאدäَ}و .ó×ìأ وïÝ×Ĩ אĩİء؛ وźوأو ħÝĬأ ĹĘ įĻ×ĭÝĥĤ אİ {ِءźَËُİَ ħْÝُĬَْא أİَ}

ĳĜĳĤ ÙĭĻ×Ĩ Ùĥĩäع أوźُءَِ óً×ìا، כĩא ĳĝÜل ăđ×Ĥ اĻíøŶאء: أè ÛĬאĳåÜ ،ħÜد ĩÖאĤכ، 

 {ħْÝُĤَْאدäَ}و ،īĺñĤا ĵĭđĩÖ źًĳĀĳĨ אĩًøءِ اźَُن أوĳכĺ ز أنĳåĺכ. وùęĬ ĵĥĐ óàËÜو

 ħıĭĐ ħĀאíĺ īĩĘ ،אĻĬïĤا ĹĘ įĨĳĜو ÙĩđĈ īĐ ħÝĩĀאì ħכĬا أĳ×İ :ĵĭđĩĤوا .įÝĥĀ

.ÙĩđĈ īĐ أي ،«įُĭْĐَ» ّٰųا ï×Đ أóĜ؟ و!įÖاñđÖ ّٰųا ħİñìة إذا أóìŴا ĹĘ

]٤٢١ [.įĨאĝÝĬوا ّٰųس اÉÖ īĨ אĻًĨאéĨא وčًĘאè {ŻًĻِوَכ}

ÝĝÖאدة ] ٤٢٢[  ÙĩđĈ  ģđĘ כĩא  óĻĔه   įÖ ĳùĺء  ĺًïđÝĨא  éًĻ×Ĝא  ĳøُءًا}   ģْĩَđْĺَ  īĨََو}

، {أوَْ įُùَęْĬَ ħْĥِčْĺَ} ĩÖא įÖ ÿÝíĺ כאėĥéĤ اĤכאذب. وģĻĜ: وĳøُ ģْĩَđْĺَ īْĨََءًا  واĳıĻĤديِّ

īĨ ذÕĬ دون اóýĤك؛ أوَْ Ö įُùَęْĬَ ħُĥِčْĺَאóýĤك. 

ĩÖא ] ٤٢٣[  ħĥđĤا  ďĨ  ،ÙåéĤا  įĨõĥÝĤ  ÙÖĳÝĤوا اęĕÝøźאر   ĵĥĐ  ÙĩđĉĤ  ßđÖ وñİا 

.įĭĐ ّبñĤوا įÜóāĬ īĨ ħıĭĨ طóĘ אĩĤ įĨĳĝĤ ؛ أوįĭĨ نĳכĺ

ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا įِùِęْĬَ ĵĥَĐَ įُ×ُùِْכĺَ אĩََّĬÍِĘَ אĩًàِْإ Õْùِْכĺَ īْĨََ١١١-﴿و

١١٢-﴿وĺَ īْĨََכĻĉِìَ ÕْùِْئÙًَ أَوْ إĩًàِْא óْĺَ َّħàُمِ ĺóِÖَ įِÖِئًא ïِĝَĘَ اÝَıْÖُ ģَĩَÝَèْאĬًא وَإĩًàِْא 

ĭًĻ×ِĨُא﴾

٥
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[424] “Onu tamamen kendi aleyhine kazanmış olur” yani zararı onu 

aşıp başkasına geçmez. Dolayısıyla, kendi aleyhine olacak kötülüklere bu-

laşmamaya dikkat etsin.

[425] ÙًَئĻĉِìَ küçük günah; אĩًàِْإ büyük günah demektir. “Sonra” Tu‘me’nin, 

suçu Zeyd’in üzerine atması gibi “onu suçsuz birinin üstüne atarsa ifti-

ra (cezası) ve âşikâr bir günah yüklenmiş olur.” Çünkü günah işlemekle 

günahkâr, onu başkasına atmakla da iftiracı olmuştur! Dolayısıyla kendin-

de iki suçu birleştirmektedir. 

[426]  Mu‘âz b. Cebel [r.a.; v. 17/638], Kâf ’ın ve şeddeli Sin’in kesresiyle 

men yekissib diye okumuştur ki aslında yektesibdir. 

113. (Resûlüm!) Allah’ın senin üzerindeki lütuf ve merhameti olma-
saydı onlardan bir grup seni saptırmayı kafaya koymuştu! Oysa onlar, 
sadece kendilerini saptırırlar, sana herhangi bir zarar veremezler. Allah 
sana Kitab’ı ve hikmeti indirmiş, bilmediklerini sana öğretmiştir. Al-
lah’ın senin üzerindeki lütfu çok büyüktür.

[427] “(Resûlüm!) Allah’ın senin üzerindeki lütuf ve merhameti” yani 

koruması, lütufları ve seni onların sırlarından haberdar edici “vahyi olma-

saydı onlardan” yani Zaferoğullarından “bir grup” arkadaşlarının suçlu 

olduğunu bildikleri halde, adalet yolunu tutmaktan ve hakkaniyetle hük-

metmekten “seni saptırmayı kafaya koymuştu.” -Rivayete göre, onlardan 

bazıları işin gerçek yüzünü biliyorlardı.- “Oysa, sadece kendilerini saptırır-

lar!” Çünkü bunun vebali kendilerinedir. “Sana herhangi bir zarar veremez-

ler.” Zira sen, durumun zâhirine göre davrandın, gerçeğin bunun tersine 

olabileceği aklının ucundan bile geçmedi. “Ve” kalplerin iç yüzleri, işlerin 

gizli yönleri veya din ve  şeriat işleri adına “bilmediklerini sana öğretmiştir.”

[428] Tā’ifeden kastın Zaferoğulları olması ve minhum’daki zamirin 

insanlara gitmesi de câizdir.48

[429] Âyetin  münafıklar hakkında indiği de söylenmiştir.

114. Bunların fısıldaşmalarının çoğunda hayır yoktur. Ancak sada-
ka, mâruf ya da insanların arasını düzeltme emri veren müstesna... Ki 
her kim Allah rızası için bunu yaparsa ona büyük bir ecir vereceğiz.

48 Yani “Zaferoğullarından bir grup” değil de “insanlardan bir grup yani Zaferoğullarının tamamı.” / ed. 
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]٤٢٤ [ įùęĬ ĵĥĐ ě×ĻُĥĘ ،هóĻĔ ĵĤره إóĄ اهïّđÝĺ ź أي {įِùِęْĬَ ĵĥَĐَ įُ×ُùِْכĺَ אĩََّĬÍِĘَ}

īĨ כÕù اĳùĤء.

]٤٢٥ [ ÙĩđĈ  ĵĨر כĩא  ĺóِÖَئًא}   įِÖِ óْĺَمِ   َّħُà} ةóĻ×כ أو  إĩًàِْא}  óĻĕĀة {أوَْ   {ÙًَئĻĉِìَ}

 ďĨאä ĳıĘ ،ÛİאÖ يءó×Ĥا ĹĨóÖو ħàآ ħàŸا ÕùכÖ įĬŶ {אĩًàِْא وَإĬًאÝَıُْÖ ģَĩَÝَèْا ïِĝَĘَ} اïًĺز

 .īĺóĨŶا īĻÖ

]٤٢٦ [ īĻùĤوا اĤכאف   óùכÖ  ،«Õ ِùِّכĺَ  īْĨََو»  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ģ×ä  īÖ đĨאذ  وóĜأ 

.ÕùÝכĺ įĥĀدة، وأïýĩĤا

ĳكَ وĨََא  ُّĥąِĺُ ْأَن ħْıُĭْĨِ ÙٌęَِאئĈَ Ûْ َّĩıَĤَ įُÝُĩَèَْכَ وَرĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źĳْĤََ١١٣-﴿و
 ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْכَ اĻْĥَĐَ ُ ّٰųلَ اõَĬَْءٍ وَأĹْüَ īْĨِ َכĬَو ُّóąُĺَ אĨََو ħْıُùَęُĬَْأ źِنَ إĳ ُّĥąِĺُ

ِ ĻْĥَĐَכَ ĩًĻčِĐَא﴾ ّٰųا ģُąْĘَ َوَכَאن ħُĥَđْÜَ īُْכÜَ ħْĤَ אĨَ َכĩَ َّĥĐََو

]٤٢٧ [ īĨ כĻĤإ ĵèא أوĨو įĘאĉĤوأ įÝĩāĐ أي {įُÝُĩَèَْכَ وَرĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ģُąْĘَ źَĳْĤََو}

اąĝĤאء   īĐ ĳُّĥąُِĺكَ}  óęČ {أنَْ   ĹĭÖ  īĨ  {ħْıُĭْĨ  ÙٌęَِאئĈَ  Ûْ َّĩıَĤَ} ħİóّø  ĵĥĐ اŻĈźع 

ÖאěéĤ وěĺóĈ ĹìĳÜ اïđĤل، ħıĩĥĐ ďĨ أن اåĤאĀ ĳİ ĹĬאïĝĘ ،ħı×è روي أن Ĭאøًא 

{وĨََא   ħıĻĥĐ  įĤאÖو Ŷن   {ħْıُùَęُĬَأ  źِإ ĳُّĥąُِĺنَ  {وĨََא   ÙāĝĤا  įĭכ ĳĩĥđĺن  כאĳĬا   ħıĭĨ

 ÙĝĻĝéĤכ أن اĤא×Ö óĉíĺ א כאنĨאل، وéĤا óİאčÖ ÛĥĩĐ אĩĬכ إĬŶ ،{ٍءĹْüَ īْĨِ َכĬَو ُّóąُĺَ

Żì ĵĥĐف ذĤכ. {وĩََّĥĐََכَ Ĩَא Üَ ħْĤَכħُĥَđْÜَ īُْ} Ļęì īĨאت اĳĨŶر وĩĄאئó اĳĥĝĤب، 

 .ďائóýĤوا īĺïĤر اĳĨأ īĨ أو

وĳåĺز أن óĺاد ÖאĉĤאئóęČ ĳĭÖ Ùę، وďäóĺ اĹĘ óĻĩąĤ {ħْıُĭْĨِ} إĵĤ اĭĤאس. ] ٤٢٨[

]٤٢٩ [.īĻĝĘאĭĩĤا ĹĘ ÙĺŴا :ģĻĜو

١١٤-﴿ĹĘِ óَĻْìَ ź כĳَåْĬَ īْĨِ óٍĻáَِاħْİُ إīْĨَ źِ أÙٍĜَïَāَÖِ óَĨََ أَوْ óُđْĨَوفٍ أَوْ إŻĀِْحٍ 
ِ ĳْùَĘَفَ įِĻÜِËْĬُ أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾ ّٰųאتِ اĄَóْĨَ َאءĕَÝِÖْכَ اĤَِذ ģْđَęْĺَ īْĨَََّאسِ وĭĤا īَĻْÖَ

٥

١٠

١٥
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[430] “Bunların fısıldaşmalarının” yani insanların birbirleriyle gizli 

kapaklı konuşmalarının “çoğunda hayır yoktur. Ancak sadaka … emrede-

ninki” yani emredenin fısıldaşması “müstesna.” Bu durumda men, kesîrin 

kelimesinden bedel olmak üzere mecrurdur. Tıpkı lâ hayra fî kıyâmihim 
illâ kıyâme zeydin (Zeyd’in kıyamı hariç çoğunun kıyamında hayır yoktur.) 

demen gibi. Menin istisnâ-i munkatı olarak mansūp olması da câizdir. Bu 

durumda mâna şöyle olur: Ancak sadakayı emreden hariç çünkü onun

fısıldaşmasında hayır vardır. 

[431] Ma‘ruftan kastın [i] borç vermek olduğu [ii] çaresizin imdadına 

koşmak olduğu ve [iii] her tür güzelliği kapsadığı söylenmiştir. Sadakadan 

farz olan malî yardımların, ma‘ruftan ise gönüllü yardımların kastedilmiş 

olması da câizdir.  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 

“İnsanoğlunun bütün sözleri aleyhinedir; lehine değildir. İyiliği emretmeye 

veya kötülüğü yasaklamaya ilişkin sözleriyle Allah’ı zikretmesi hariç.” [İbn 
Mâce, “Fiten”, 12]  Süfyân bir adamın, “Bu hadis ne kadar ağır!” dediğini duy-

du ve şöyle dedi: “Sen Allah’ın; ‘Onların fısıldaşmalarının çoğunda hayır 

yoktur.’ [Nisâ 4/114] dediğini işitmedin mi!? Bu da aynı şey işte. Yine ‘Geçip 

giden zamana andolsun ki, insanoğlu gerçekten hüsrandadır.’ [‘Asr 103/1-2] 

buyurduğunu işitmedin mi? Bu da aynısı işte.”

[432] Kulun büyük mükâfatı  hak etmesi için, hayrı işleyenin Allah’a 

kulluğa ve O’na yaklaşmaya niyet etmesi ve bununla sırf O’nun rızasını di-

lemesi şart koşulmuştur. Çünkü ameller ancak niyetlere göre değer kazanır.

[433] ŞayetŞayet “Ancak … emreden hariç’ dedikten sonra; nasıl ‘Kim bunu 

yaparsa’ buyurdu [emretmek yapmak değildir ki]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ‘Hayrı 

emretmeyi’ hayrı yapanı göstermek için zikretti çünkü hayrı emreden ha-

yırlılar zümresine katılıyorsa, hayrı bizzat işleyen haydi haydi o kategoriye 

girer. Sonra “Kim bunu yaparsa” buyurarak, hayrı işleyeni belirtti ve bunun 

yanında büyük mükâfat vaadine de yer verdi. Şu da kastedilmiş olabilir: 

“Kim bunu yaparsa” derken, -diğer fiillerin emir / iş kelimesiyle ifade edil-

mesi gibi- yine “emretme” anlamının murad edilmiş olması da câizdir.

[434] [“Vereceğiz” anlamındaki nu’tîhi] Yâ ile yu’tîhi (verecektir) şeklinde de 

okunmuştur.

115. Kim de doğru yol kendisine apaçık belli olduktan sonra mümin-
lerin yolundan başkasına uyarak  Peygamber’e muhalefet ederse onu o 
yöneldiği tarafa yönlendirip  Cehennem’e sokarız! Ne kötü dönüş yeri!.. 
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]٤٣٠ [ {ÙٍĜَïَāَÖِ óَĨََأ īْĨَ َّźِإ} אسĭĤا ĹäאĭÜ īĨ {ħْİُاĳَåْĬَ īْĨِ óٍĻáَِכ ĹĘِ óَĻْìَ źَ}

 źإ ħıĨאĻĜ ĹĘ óĻì ź :لĳĝÜ אĩכ ،óٍĻáَِכ īĨ لïÖ ورóåĨ įĬأ ĵĥĐ ،óĨأ īĨ ىĳåĬ źإ

 ،ÙĜïāÖ  óĨأ  īĨ  īכĤو  :ĵĭđĩÖ اĉĝĬźאع،   ĵĥĐ ÖًĳāĭĨא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ïĺز ĻĜאم 

 .óĻíĤاه اĳåĬ ĹęĘ

]٤٣١ [ ģכ  ĹĘ Đאمّ   ĳİ  ģĻĜو اĳıĥĩĤف؛   ÙàאĔإ  ģĻĜو اóĝĤض؛  اóđĩĤوف   ģĻĜو

 ģĻ×ø  ĵĥĐ  įÖ ïāÝĺق  Ĩא  وÖאóđĩĤوف   ÕäاĳĤا  ÙĜïāĤאÖ óĺاد  أن  وĳåĺز   .ģĻĩä

اĳّĉÝĤع. وīĐ اṠ Ĺ×ĭĤ: ”כŻم اīÖ آدم כįĤ ź įĻĥĐ įĥ، إĨ źא כאن īĨ أóđĩÖ óĨوف 

 “!ßĺïéĤا اñİ ïüא أĨ”:لĳĝĺ Żًäאن رĻęø ďĩøو “. ّٰųا óأو ذכ óכĭĨ īĐ ĹıĬ أو

ĝĘאل: ”أďĩùÜ ħĤ اĳĝĺ ّٰųل: {ĹĘِ óَĻْìَ źَ כĳَåْĬَ īْĨِ óٍĻáَِاħْİُ} ñİ ĳıĘا įĭĻđÖ، أو Ĩא 

“.įĭĻđÖ ĳİ اñıĘ [١-٢ :óāđĤا] {óٍùْìُ ĹęِĤَ َאنùَĬ ِŸْإِنَّ ا óِāْđَĤْل {وَاĳĝĺ įÝđĩø

]٤٣٢ [ ّٰųا Đ×אدة   óĻíĤا  ģĐאĘ ĳĭĺي  أن   ħĻčđĤا  óäŶا اåĻÝøאب   ĹĘ وóüط 

واóّĝÝĤب įÖ إįĻĤ، وأن įÖ ĹĕÝ×ĺ وì įıäאāًĤא، Ŷن اĩĐŶאل ÖאĻĭĤאت. 

]٤٣٣ [ :ÛĥĜ ؟{َכĤَِذ ģْđَęْĺَ īĨََو} :אلĜ ħà ،{óَĨََأ īْĨَ َّźِإ} :אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĺóĻíĤة اóĨز ĹĘ įÖ óĨŴا ģìإذا د įĬŶ ،įĥĐאĘ ĵĥĐ įÖ لïĻĤ óĻíĤאÖ óĨŶا óذכ ïĜ

 ïĐĳĤا įÖ نóĜو ģĐאęĤا óכñĘ {َכĤَِذ ģْđَęْĺَ īĨََو} :אلĜ ħà .ģìأد ħıĻĘ ģĐאęĤכאن ا

 ó×đĺ אĩכ ģđęĤאÖ óĨŶا īĐ ó×đĘ ،כĤñÖ óĨÉĺ īĨاد: وóĺ ز أنĳåĺو .ħĻčđĤا óäŶאÖ

ø īĐ įÖאئó اđĘŶאل.

وóĜئ «Ö ،«įِĻÜِËُĺאĻĤאء.] ٤٣٤[

 ģِĻ×ِøَ  óَĻْĔَ  ďْ×َِّÝĺََو اïَıُĤْى   įُĤَ  īََّĻ×َÜَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ ĳøُلَ  َّóĤا  ěِĜِאýَĺُ  īْĨََ١١٥-﴿و

Ĩَ įِא ĵَّĤĳَÜَ وħََّĭıَäَ įِĥِāْĬَُ وøََآءَتْ óًĻāِĨَا﴾ ِĤّĳَĬُ īَĻĭِĨِËْĩُĤْا

٥

١٠

١٥
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116. Şüphesiz, Allah kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Bu-
nun dûnundaki günahları ise dilediğine bağışlar. Allah’a  şirk koşan de-
rin bir dalâlete düşmüş olur. 

117-118. O’ndan başka bir de dişilere (yani, uydurdukları tanrıça-
lara) tapıyorlar. Ama aslında Allah’ın lânetlediği “Şurası muhakkak ki 
Senin kullarından belli bir pay alacağım!” diyen inatçı bir şeytandan 
başkasına tapmıyorlar. 

119. “Onları mutlaka saptıracağım, kuruntulara boğup aldataca-
ğım onlara emredeceğim ve davarların kulaklarını yaracaklar, onlara 
emredeceğim ve Allah’ın yaratışını değiştirecekler!” (Nitekim  Kur’ân’ın 
ilk muhatapları olan müşrikler bunların tamamını yapmaktadır!) Öy-
leyse kim Allah’ı bırakıp da şeytanı velî edinirse gerçekten açık bir kay-
ba uğramıştır. 

120. O onlara sadece vadediyor ve kuruntu veriyor... Onlara, aldat-
maktan başka bir amaçla vadetmiyor o  şeytan! 

121. Sığınakları  Cehennem’dir bunların. Ondan kaçacak bir delik 
de bulamayacaklardır. 

[435] “Müminlerin yolundan başkasına uyarak…” -Ki müminlerin 

üzerinde bulunduğu yol, dosdoğru hanîflik dinidir.- Bu ifade icmâ-ı üm-
metin, muhalefet edilmesi câiz olmayan bir hüccet olduğuna delildir, tıpkı 

 Kitap ve Sünnet’e muhalefet câiz olmadığı gibi…Çünkü şart cümlesinde 

‘müminlerin yolundan başkasına uymak’ ile ‘ Peygamber (s.a.)’le cepheleş-

meyi’ [yani ona kafa tutmayı]’ birlikte zikretmiş, ceza cümlesini de şiddetli bir 

tehdit kılmıştır. Dolayısıyla, tıpkı  Peygamber’i velî edinmek gibi, mümin-

lere uymak da zorunludur. 

[436] “Onu yöneldiği tarafa yönlendirip…” Onu kendi haline bıraka-

rak, tercih ettiği şeyle arasından çekilip o yöneldiği dalâlete sahip kılarak 

“ Cehennem’e sokarız!” įِĥِāُْĬ fiili, Nûn’un fethasıyla [sülasi] salāhu (ona tattır-
dı) kullanımından naslihî diye de okunmuştur. 

[437] Bu âyetin, Tu‘me’nin dinden çıkıp  Mekke’ye gitmesi hakkında 

indiği söylenmiştir. 

[438] “Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz.” Bu, 

pekiştirmeye yönelik bir tekrardır.49 Tu‘me olayı münasebetiyle tekrar edil-

diği de söylenmiştir. Çünkü rivayete göre, müşrik olarak ölmüştür. 

49 Nisâ 4/48’de de geçmişti. / ed.
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 īْĨََو ýَĺَאءُ   īْĩَĤِ ذĤَِכَ  دُونَ  Ĩَא   óُęِĕْĺََو  įِÖِ óَýْĺُكَ  أَنْ   óُęِĕْĺَ  ź  َ ّٰųا ١١٦-﴿إِنَّ 

ِ ïًĻđِÖَ źًŻَĄَ َّģĄَ ïْĝَĘَا﴾ ّٰųאÖِ ْكóِýْĺُ

١١٧-﴿إِنْ ĳĐُïْĺَنَ īْĨِ دُوįِĬِ إźِ إĬَِאàًא وَإِنْ ĳĐُïْĺَنَ إĉَĻْüَ źِאĬًא ïًĺóِĨَا﴾

ُ وĜََאلَ ñَíَِّÜŶَنَّ Đِ īْĨَِ×אدِكَ ĻāِĬًَ×א óُęْĨَوĄًא﴾ ّٰųا įُĭَđَĤَ﴿-١١٨

 ħْıَُّĬóَĨُŴَو اđَĬْŶَאمِ  آذَانَ   َّīُِכÝّ×َĻُĥَĘَ  ħْıَُّĬóَĨُŴَو  ħْıَُّĭĻَ ِĭّĨَŶَُو  ħْıَُّĭ َّĥĄِŶَُ١١٩-﴿و

ِ óَùْìُ óَùِìَ ïْĝَĘَاĬًא ĭًĻ×ِĨُא﴾ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ًّאĻĤَِאنَ وĉَĻْ َّýĤا ñِíَِّÝĺَ īْĨََو ِ ّٰųا ěَĥْìَ َّنóُِĻّĕَĻُĥَĘَ

ĉَĻْאنُ إóُĔُ َّźِورًا﴾ َّýĤا ħُİُïُđِĺَ אĨََو ħْıِĻِĭّĩَĺَُو ħْİُïُđِĺَ﴿-١٢٠

١٢١-﴿اُوĤٰـئِכَ Ĩَאْوħَُّĭıَäَ ħْıُĺٰ وïُåِĺَ źََونَ ıَĭْĐَא āًĻéِĨَא﴾

]٤٣٥ [ īĺïĤا  īĨ  įĻĥĐ  ħİ اñĤي   ģĻ×ùĤا  ĳİو  {īَĻĭِĨِËْĩُĤا  ģِĻ×ِøَ  óَĻْĔَ  ďْ×َِّÝĺََو}

اĹęĻĭéĤ اħĻĝĤ. وĳİ دĵĥĐ ģĻĤ أن اĩäŸאع ĳåÜ ź Ùåèز íĨאıÝęĤא، כĩא ĳåÜ źز 

 ،īĻĭĨËĩĤا  óĻĔ  ģĻ×ø اÜ×אع   īĻÖ  ďĩä  ŻĐو  õĐ  ّٰųا Ŷنّ   ،ÙĭùĤوا اĤכÝאب   ÙęĤאíĨ

وýĨ īĻÖאÙَّĜ اĳøóĤل ĹĘ اóýĤط، وõä ģđäاءه اïĻĐĳĤ اĘ ،ïĺïýĤכאن اÜ×אħıĐ واäً×א 

כĳĩاźة اĳøóĤل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم. 

]٤٣٦ [ įĤñíĬ ÉÖن  اŻąĤل،   īĨ  ĵĤĳÜ ĩĤא  واĻًĤא   įĥđåĬ  {ĵّĤĳَÜَ Ĩَא   įِِّĤĳَُĬ}  įĤĳĜ

 īĨ اĳĭĤن،   çÝęÖ  ،«įِĥِāْĬَو» وóĜئ   {ħََّĭıَäَ  įِĥِāُْĬَو} اÝìאره،  Ĩא   īĻÖو  įĭĻÖ  ĹĥíĬو

ŻĀه. 

]٤٣٧ [.ÙכĨ ĵĤإ įäوóìاده وïÜوار ÙĩđĈ ĹĘ Ĺİ :ģĻĜو

]٤٣٨ [ .ÙĩđĈ  ÙāĝĤ כóّر   :ģĻĜو  .ïĻכÉÝĥĤ  óĺóכÜ  {įِÖِ óَýُْĺكَ  أنَْ   óُęِĕْĺَ  źَ  ّٰųا {إِنَّ 

وروي أĨ įĬאت óýĨכًא. 

٥

١٠

١٥
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[439] Denilmiştir ki yaşlı biri,  Peygamber (s.a.)’e gelerek şöyle demiş: 

“Ben günahlara batmış bir ihtiyarım! Ne var ki Allah’ı tanıdığımdan ve 

O’na iman ettiğimden beri O’na hiçbir şeyi ortak koşmadım. O’ndan baş-

ka velî edinmedim, O’na karşı ne küstahlık olsun diye ne de kafa tutarak 

günah işledim. Bir an olsun kaçarak Allah’tan kurtulacağımı düşünmedim. 

Şu anda da pişmanım, tevbe ediyorum ve bağışlanma diliyorum. Allah ka-

tındaki durumum konusunda ne dersin?” Bunun üzerine bu âyet indi. Bu 

rivayet אءýĺ īĨ (dilediğine) ifadesini “günahından tevbe eden” şeklinde açık-

layanların görüşünü desteklemektedir. 

[440] “Ancak birtakım tanrıçalara...” yani Lât, Uzzâ ve Menât putla-

rına…  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Her Arap 

kabilesinin taptığı ve ‘Falanoğullarının tanrıçası’ diye adlandırdığı bir putu 

vardı.” Denilmiştir ki onlar putları için “Allah’ın kızları” derlerdi. Şu da 

söylenmiştir: “Melekler Allah’ın kızlarıdır” dediklerinden, söz konusu 

tanrıçalardan maksat meleklerdir. İnâsen kelimesi, enîs veya ünâsın çoğulu 

olarak ünüsen şeklinde, vesenin çoğulu olarak peltek Se harekelenerek veya 

cezmedilerek, -tıpkı esed, üsüd ve üsd vezinlerinde olduğu gibi- vüsünen / 
üsünen ve vüsnen / üsnen şekillerinde de okunmuştur ki burada vücûh için 

ücûh denilmesi gibi Vav Elif’e dönüştürülmüştür. Hazret-i Âişe [v. 58/678] 

bu kelimeyi evsânen ( putlar) şeklinde okumuştur. 

[441] “Ama” bu putlara tapmakla “aslında, inatçı bir şeytandan başka-

sına dua” yani kulluk “etmiş olmuyorlar!” Çünkü onları putlara tapmaya 

kışkırtan odur. Onlar da ona itaat ediyorlar. Dolayısıyla ona itaatleri kulluk 

etmek olarak değerlendirilmiş oluyor. 

[442] “Allah’ın lânetlediği ‘Muhakkak … alacağım!’ diyen…” Bunlar 

iki sıfat olup mâna şöyledir: Allah’ın lâneti ile işbu çirkin sözü kendisinde 

birleştiren inatçı şeytana…

[443] “Belli bir pay” yani kendime ayırdığım kesin ve kaçınılmaz bir pay. 

Bu, furida le-hû fi’l-‘atā’i (Falana ihsandan bir pay ayrıldı.) ve fardu’l-cündi 

(asker tayını / istihkakı) -yani payı- gibi kullanımlardan alınmıştır.

[444]  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Her bin 

kişiden dokuz yüz doksanı cehennemliktir!”
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]٤٣٩ [ ĹĘ ٌכĩıĭĨ ëĻü ĹĬאل: إĝĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĤب إóđĤا īĨ ëĻü אءä :ģĻĜو

اĳĬñĤب، إź أħĤ ĹĬ أóüك ÖאĻü ّٰųئًא įÝĘóĐ ñĭĨ وآįÖ ÛĭĨ، وħĤ أīĨ ñíÜ دوįĬ وĻĤًّא، 

 õåĐأ ĹĬأ īĻĐ ÙĘóĈ ÛĩİĳÜ אĨو ،įĤ ةóÖכאĨ źو ّٰųا ĵĥĐ أةóä ĹĀאđĩĤا ďĜأو ħĤو

 ßĺïéĤا اñİو .ÛĤõĭĘ ؟ ّٰųا ïĭĐ ĹĤאè ىóÜ אĩĘ ،óęĕÝùĨ ÕאئÜ אدمĭĤ ĹĬא، وإÖًóİ ّٰųا

.į×Ĭذ īĨ ÕאئÝĤאÖ {ُآءýَĺَ īĨَ} óùĘ īĨ لĳĜ óāĭĺ

]٤٤٠ [ īĨ  Ĺّè  īכĺ  ħĤ  īùéĤا  īĐو وĭĨאة.  واõđĤى  اŻĤت   Ĺİ إĬَِאàًא}   َّźِإ}

ĳĤĳĝĺن  כאĳĬا   :ģĻĜو ŻĘن.   ĹĭÖ  ĵáĬأ  įĬĳĩùĺ  įĬوï×đĺ  ħĭĀ  ħıĤو  źإ اóđĤب  أĻèאء 

 . ّٰųا ĭÖאت   ÙئכŻĩĤا  :ħıĤĳĝĤ  .ÙئכŻĩĤا اóĩĤاد   :ģĻĜو  . ّٰųا ĭÖאت   īّİ  :ħıĨאĭĀأ  ĹĘ

 ،īàو ďĩä ģĻĝáÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«אĭًُàُא». «وَأĭًàُْאث. «وَوĬُأو أ ßĻĬَأ ďĩä ،«אáًُĬُئ «أóĜو

 ÙýאئĐ أتóĜه. وĳäو ĹĘ «هĳäُأ» ĳéĬ אęًĤاو أĳĤا ÕĥĜو .ïøُْوأ ïøُُوأ ïøََכ أĤĳĝכ

رĹĄ اıĭĐ ّٰųא «أوàאĬًא».

{وَإِنْ ĳĐُïْĺَنَ} وإن ï×đĺون đÖ×אدة اĭĀŶאم {إĉَĻْüَ َّźِאĬًא}، ĳİ įĬŶ اñĤي ] ٤٤١[

أóĔاĐ ĵĥĐ ħİ×אدıÜא، ĈÉĘאĳĐه Ĉ ÛĥđåĘאĐ įĤ ħıÝĐ×אدة.

]٤٤٢ [ ÙĭđĤ  īĻÖ äאđًĨא  ïًĺóĨا  ĉĻüאĬًא   ĵĭđĩÖ ÝęĀאن   { ñَíَِّÜَźَنَّ وĜََאلَ   ُ ّٰųا  įُĭَđَĤَ}و

.ďĻĭýĤل اĳĝĤا اñİو ّٰųا

]٤٤٣ [ ĹĘ įĤ ضóĘُ :ħıĤĳĜ īĨ ؛ĹùęĭĤ įÝĄóĘ א×ًäא واĐًĳĉĝĨ {אĄًوóُęْĨَ א×ًĻāِĬَ}

 .įĜرز ïĭåĤض اóĘאء، وĉđĤا

Ĝאل اīĨ :īùéĤ כģ أĩđùÜ ėĤאئÙ وīĻđùÜ إĵĤ اĭĤאر.] ٤٤٤[

٥
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[445] “Kuruntulara boğacağım!” Onları boş hayallere daldıracağım! 

Söz gelimi, “Önümde uzun yıllar var, hele şunları şunları bir yapayım da!” 

“Allah günahkârlara tevbesiz de merhamet eder.” “Cehenneme girdikten 

sonra şefaatle oradan çıkılacaktır!” vs.

[446] “Kulakları yarmalarından” maksat bahîra adını verdiklere devele-

re uyguladıkları işlemdir.  Araplar, deve beş kez doğurup, beşincisini erkek 

olarak dünyaya getirdiğinde kulağını yararlar ve ondan herhangi bir şekilde 

yararlanmayı kendilerine haram sayarlardı. 

[447] “Allah’ın yarattığını değiştirmeleri” ise hâm dedikleri devenin gö-

zünü oyup onu artık ‘üzerine binilmek’ten âzad etmeleridir. Bundan kastın 

hayvanı iğdiş etmek olduğu da söylenmiştir. Âlimlerin geneline göre bu, hay-

van için bu mübah, insan için ise haramdır. Ebû Hanîfe’ye [v. 150/767] göre, 

iğdiş edilmiş köleyi satın almak, onu elde tutmak ve çalıştırmak mekruhtur. 

Çünkü böylelerine rağbet etmek köleleri iğdiş etmeye özendirir. “Allah’ın 

yarattığı”ndan kastın, İslâm dini demek olan fıtratullāh olduğu da söylenmiş-

tir.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’a [v. 110/728], “İkrime, bundan kastın iğdiş 

etmek olduğunu söylüyor, senin görüşün ne?” diye sorulmuş da “İkrime 

doğru söylemiyor, bundan maksat Allah’ın dinidir.” diye cevap vermiş.  İbn 

Mes‘ûd’a [v. 32/653] göre ise kasıt, dövme yapmaktır. Onun, “Allah’ın yarattı-

ğını değiştirerek [estetik amaçlı] diş sivriltenlere, tüy aldıranlara, dövme yaptı-

ranlara Allah lânet etsin!” dediği de nakledilmiştir. -Erkeğin kadınsı davranış-

larda bulunmasının kastedildiği de söylenmiştir.- [Buhārî, “Libâs”, 85]

122.  İman edip  salih amel işleyenleri ise içinden ırmakların aktı-
ğı, ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. Allah’ın gerçek bir vaadi 
olarak... Kim Allah’tan daha doğru sözlü olabilir?

[448]  ŞayetŞayet “Allah’ın gerçek bir vaadi olarak…” ifadesinde, birincisi 

[ ِ ّٰųا ïَĐَْو] kendi anlamını, ikincisi [א ًّĝèَ] kendinden başka bir anlamı pekiştir-

mektedir. “Kim Allah’tan daha doğru sözlü olabilir?” ifadesi de etkili üçün-

cü bir pekiştirmedir. “Peki bu kadar vurgu üstüne vurgunun faydası ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası, şeytanın yandaşlarına yönelik o 

yalan vaatlerinin ve verdiği asılsız kuruntuların karşısına Allah’ın, velîlerine 

yönelik doğru vaadini dikmektir. Böylece, -sonunda şeytanın sözünden 

dönmesinin vereceği acıları yudumlamak yerine- Allah’ın kullarına vaadini 

gerçekleştirmesini sağlayacak [taat nev‘inden] şeyleri tercihe sevk etmektedir.
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]٤٤٥ [ Ùĩèور اĨŴאل،  وĳĥÖغ  اĩĐŶאر،  ĳĈل   īĨ  ÙĥĈא×Ĥا  ĹĬאĨŶا  {ħْıَُّĭĻَّĭĨَُŶََو}

اÙÖĳÜ óĻĕÖ īĻĨóåĩĥĤ ّٰų، واóíĤوجِ īĨ اĭĤאر ïđÖ دıĤĳìא، ÖאęýĤאÙĐ وĳéĬ ذĤכ. 

]٤٤٦ [ Ùùĩì تïĤإذا و ÙĜאĭĤن أذن اĳĝýĺ اĳĬכא ،óאئé×ĤאÖ ħıĥđĘ ذانŴا ħıכĻÝ×Üو

أīĉÖ وäאء اíĤאĨ÷ ذכóًا، وĳĨóèا ĵĥĐ أħıùęĬ اęÝĬźאع ıÖא. 

]٤٤٧ [ :ģĻĜو اóĤכĳب.   īĐ وإęĐאؤه   ĹĨאéĤا  īĻĐ ěĘء   : ّٰųا  ěĥì  ħİóĻĻĕÜو

اāíĤאء، وĳĜ ĹĘ ĳİل ĐאÙĨ اĩĥđĤאء Ĩ×אح ĹĘ اı×Ĥאئħ. وأĨא ĹĭÖ ĹĘ آدم ĳčéĩĘر. 

 ħıĻĘ  Ù×ĔóĤا Ŷن   ،ħıĨاïíÝøوا  ħıאכùĨوإ اĻāíĤאن  óüاء  ĺכóه   :ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐو

إن   :īùéĥĤ  ģĻĜو اŻøŸم.   īĺد  Ĺİ  ĹÝĤا  ّٰųا óĉĘة   :ģĻĜو  .ħıאئāì  ĵĤإ  ĳĐïÜ

 ĳİ :دĳđùĨ īÖا īĐو . ّٰųا īĺد ĳİ ،ÙĨóכĐ بñאل: כĝĘ ،אءāíĤا ĳİ لĳĝĺ ÙĨóכĐ

 ěĥì اóĻĕĩĤات  واĩüĳÝùĩĤאت  واāĩĭÝĩĤאت  اĳĤاóüات   ّٰųا  īđĤ”  :įĭĐو  .ħüĳĤا

.ßĭíÝĤا :ģĻĜو “. ّٰųا

 īْĨِ óِåْÜَي  ĭäََّאتٍ   ħْıُĥُìِïْĭُøَ אéَĤِאتِ  َّāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ١٢٢-﴿وَا

﴾ŻًĻĜِ ِ ّٰųا īَĨِ ُقïَĀَْأ īْĨََא و ًّĝèَ ِ ّٰųا ïَĐَْا وïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬْŶَא اıَÝِéْÜَ

óĻĕĤه. ] ٤٤٨[  ïכËĨ  ĹĬאáĤوا  ،įùęĭĤ  ïכËĨ اŶول  ïāĨران؛  ĝّèَא}   ِ ّٰųا  ïَĐَْو}

ِ ĳÜ {ŻًĻĜِכà ïĻאÍĘ .ēĻĥÖ ßĤن Ĩ :ÛĥĜא Ęאئïة ñİه اĳÝĤכïĻات؟  ّٰųا īَĨِ ُقïَĀَْأ īْĨََو}

اāĤאدق   ّٰųا  ïĐĳÖ  įאئĬóĝĤ  ÙĥĈא×Ĥا  įĻĬאĨوأ  ÙÖכאذĤا اĉĻýĤאن   ïĻĐاĳĨ  ÙĄאرđĨ  :ÛĥĜ

 ĹĘ نĳĐóåÝĺ אĨ ĵĥĐ ، ّٰųا ïĐو õåĭÜ įÖ نĳĝéÝùĺ אĨ אرáĺإ ĹĘ אد×đĥĤ א×ًĻĔóÜ ،įאئĻĤوŶ

ĐאÿāĔ įÝ×Ĝ إŻìف ĳĨاïĻĐ اĉĻýĤאن.

٥
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123. (Ey Müslümanlar!) Bu iş ne sizin kuruntunuzla ne de  Ehl-i 
Kitab’ın kuruntusuyladır. (Bakın) kim bir kötülük yaparsa onunla ce-
zalandırılır ve Allah dışında kendisine velî de bulamaz yardımcı da...

124. Erkek olsun kadın olsun her kim mümin olarak  salih ameller-
den işlerse  Cennet’e girer kendilerine zerre kadar haksızlık edilmez. 

[449] ÷ĻَّْĤ’deki zamir Allah’ın vaadine gider [“Bu iş” derken, Allah’ın o vaa-

dine nail olmak kastedilmektedir]. Yani Allah’ın vadetmiş olduğu bu sevaba ne 

sizin ne de Ehl-i Kitab’ın ham hayalleriyle erişilebilir! Hitap, Müslümanla-

radır çünkü Allah’ın vaadini ancak O’na iman eden temenni edebilir. Bun-

dan dolayı, Allah’ın vaadine iman hususunda kendileriyle ortak olan   Ehl-i 

Kitap da onlara ortak edilmiştir. Mesrûk [v. 63/683] ve  Süddî’den [v. 127/745] 

bu âyetin Müslümanlar hakkında olduğu nakledilmiş;  Hasan-ı Basrî Rahi-
mehu’llāh’ın [v. 110/728] de şöyle dediği nakledilmiştir:  İman, ham hayalle 

olmaz, bilâkis o davranışların doğruladığı kalbe kök salan bir şeydir. Öyle 

kimseler var ki bağışlanmaya ilişkin ham hayalleri onları oyalamakta sonun-

da güzel işler yapmadan dünyadan göçüp gitmektedir. Bunlar, “Biz Allah’a 

güzel zan besliyoruz!” der ve yalan söylerler. Allah’a hüsn-i zan besleselerdi, 

güzel ameller işlerlerdi. 

[450] Denilmiştir ki Müslümanlar ve   Ehl-i Kitap birbirlerine karşı 

övünüyorlardı.   Ehl-i Kitap, “Bizim peygamberimiz sizin peygamberiniz-

den, kitabımız da sizin kitabınızdan öncedir.” deyince, Müslümanlar “Biz 

sizden üstünüz çünkü bizim peygamberimiz son peygamberdir. Kitabımız 

kendinden önceki kitapların hükmünü sona erdirmiştir.” dediler. Bunun 

üzerine âyet indi. 

[451] Hitabın müşriklere olma ihtimali de vardır. Çünkü “Durum bun-

ların iddia ettiği gibiyse [yani âhiret hayatı varsa] biz kesinlikle onlardan daha 

hayırlı ve daha iyi durumda oluruz!”,“Mal ve evlât yine bana verilir!” [Mer-

yem 19/77], “O’nun nezdinde en güzel karşılık yine benimdir!” [Fussilet 41/50] 

diyorlardı.   Ehl-i Kitap da “Biz Allah’ın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” [Mâide 

5/18], “Sayılı birkaç gün dışında bize Ateş dokunmaz!” [Bakara 2/80] demek-

teydi. Bunun kastedilmiş olduğunu daha evvel müşriklerden bahsedilmesi 

de desteklemektedir.  Mücâhid [v. 103/721] de hitabın müşriklere olduğunu 

söylemiştir.  Ehl-i Kitab’ın ham hayallerinden sonra “Kim bir kötülük yaparsa 

onunla cezalandırılır” ve “… her kim  salih amellerden işlerse…” buyrulması 
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 źَو įِÖِ õَåْĺُ ءًاĳøُ ģْĩَđْĺَ īْĨَ ِאبÝَِכĤْا ģِİَْأ ِĹّĬِאĨََأ źَو ħُِْכĻّĬِאĨَÉَÖِ ÷َĻْĤَ﴿-١٢٣

ِ وĻĤًَِّא وóًĻāِĬَ źََا﴾ ّٰųدُونِ ا īْĨِ įُĤَ ïْåِĺَ

ÉُĘَوĤَئِכَ   īٌĨِËْĨُ  ĳَİَُو  ĵáَĬُْأ أَوْ   óٍَذَכ  īْĨِ אéَĤِאتِ  َّāĤا  īَĨِ  ģْĩَđْĺَ  īْĨََ١٢٤-﴿و

ĳĥُìُïْĺَنَ اÙََّĭåَĤْ وĳĩُĥَčْĺُ źَنَ óًĻĝِĬَا﴾

]٤٤٩ [ ħِכĻّĬِאĨََÉÖِ} ابĳáĤا īĨ ّٰųا ïĐא وĨ אلĭĺ ÷ĻĤ أي ، ّٰųا ïĐو óĻĩĄ {÷َĻْĤَ} ĹĘ

 īĨ źإ ّٰųا ïĐو ĵĭĩÝĺ ź įĬŶِ ،īĻĩĥùĩĥĤ אبĉíĤوا {ِאبÝَِכĤا ģِİَْأ ِĹّķĬِאĨََأ} ـÖ {źَو

 . ّٰųا  ïĐĳÖ اĩĺŸאن   ĹĘ  ħıĤ  ħıÝאرכýĩĤ  ħıđĨ اĤכÝאب   ģİأ  óذכ وכĤñכ   ،įÖ  īĨآ

 ،ĹĭĩÝĤאÖ اĩĺŸאن   ÷ĻĤ” :īùéĤا  īĐو  .īĻĩĥùĩĤا  ĹĘ  Ĺİ واïùĤي:  óùĨوق   īĐو

وĤכĨ īא وĹĘ óĜ اÕĥĝĤ وįĜïّĀ اģĩđĤ. إن ĨًĳĜא أħıÝıĤ أĨאĹĬ اóęĕĩĤة ĳäóì ĵÝèا 

 ّٰųאÖ īّčĤا اĳĭùèأ ĳĤ ،اĳÖñوכ ‘ ّٰųאÖ īّčĤا īùéĬ’ :اĳĤאĜو ،ħıĤ Ùĭùè źא وĻĬïĤا ĹĘ

“.įĤ ģĩđĤا اĳĭùèŶ

]٤٥٠ [ ģ×Ĝ אĭĻ×Ĭ :אبÝכĤا ģİאل أĝĘ ،واóíÝĘאب اÝכĤا ģİوأ īĻĩĥùĩĤإنّ ا :ģĻĜو

 īĻĻ×ĭĤا  ħÜאì ĭĻ×Ĭא   ،ħכĭĨ  ĵĤأو  īéĬ اĳĩĥùĩĤن:  وĜאل   ،ħכÖאÝכ  ģ×Ĝ وכÝאĭÖא   ،ħכĻ×Ĭ

 .ÛĤõĭĘ ،įĥ×Ĝ ÛĬכא ĹÝĤا ÕÝכĤا ĵĥĐ Ĺąĝĺ אĭÖאÝوכ

]٤٥١ [ ħĐõĺ אĩכ óĨŶإن כאن ا :ħıĤĳĝĤ ،īĻכóýĩĥĤ אبĉíĤن اĳכĺ أن ģĩÝéĺو

 ĹĤِ َّإِن} ،[٧٧ :ħĺóĨ] {اïًĤََوَو źًאĨَ َّīĻَÜَوŶ} ؛źًאè īùèوأ ħıĭĨ اóًĻì īĬĳכĭĤ ءźËİ

אؤُهَ}  َّ×èِوَأ ِ ّٰųאءُ اĭَÖَْأ īُéْĬَ} :نĳĤĳĝĺ אبÝכĤا ģİوכאن أ [٥٠ :ÛĥāĘ] {ĵĭَùْéُĥْĤَ ُهïَĭĐِ

 óم ذכïĝÜ هïąđĺو .[ة: ٨٠óĝ×Ĥا] { ًودَةïُđْĨَ אĨًَّאĺَأ َّźَِّאرُ إĭĤא اĭَ َّùĩَÜَ īْĤَ }،[ة: ١٨ïאئĩĤا]

 õَåُْĺ ءًاĳøُ ģْĩَđْĺَ īĨَ} įĤĳĜ .īĻכóýĩĥĤ אبĉíĤإن ا :ïİאåĨ īĐو .įĥ×Ĝ كóýĤا ģİأ

 įĤĳĜ īĨ ĳéĬ ،אبÝכĤا ģİأ ĹĭĩÜ óذכ ïđÖ {ِאتéَĤِא َّāĤا īَĨِ ģْĩَđْĺَ īĨََو} įĤĳĜو ،{įِÖِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Sayılı günler hariç asla bize ateş dokunmayacak! demekteler.” [Bakara 2/80] 

ifadesinden sonra “Hayır! Aksine, her kim bir kötülük işler ve bu yanlışı 
kendisini çepeçevre kuşatırsa…” [Bakara 2/81] ve “ İman edip yararlı işler ya-
panlar...” [Bakara 2/82] buyrulmasına benzemektedir.

[452] Allah, bu kuruntuların boş olduğunu belirtip işin tamamen amele 
[icraata] bağlı olduğunu, ancak işini düzgün yapanların ‘onduğunu’, işini 
kötü yapanların ise ‘yandığını’ belirtince mesele tamamen netleşmiş ve ay-
dınlanmıştır. Artık ham hayallere kapılmamak, aç gözlülüğü sonlandırmak 
ve yararlı işlere yönelmek kaçınılmazdır. Fakat bu, bir türlü kulağa girme-
yen, aklın bir türlü kavrayamadığı bir nasihat olup gitmiştir! 

[453] ŞayetŞayet “Birinci Min ile ikinci Min [yani ِאتéَĤِא َّāĤا īَĨِ’deki Min ile
ĵáٰĬُْاَوْ ا óٍَذَכ īْĨِ’daki Min] arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi 
ba‘ziyyet içindir, “Kim bazı yararlı işler yaparsa…” demektir çünkü du-
rumlar farklı farklı olduğundan, herkesin tüm yararlı işleri yapması müm-
kün değildir. Bilakis ancak yükümlülüğü ve kapasitesi kapsamına girenleri 
yerine getirebilir. Nice mükellefler vardır ki ne hac ne cihâd ne de zekât 
görevleri vardır. Bazı durumlarda  namaz yükümlülüğü bile düşmektedir 
[Ebû Hanîfe’ye göre]. İkinci Min ise ģْĩَđْĺَ īĨَو’deki belirsizliği açıklamak içindir 
[kadın olsun erkek olsun her kim…] 

[454] ŞayetŞayet “Aynı şey başkaları için de geçerli iken niçin özellikle Müs-
lümanlara zulmedilmeyeceği belirtildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda iki ih-
timal var. Birincisi: “Kendilerine haksızlık edilmez.” ifadesindeki zamirin 
hem kötülük işleyenlere hem de yararlı iş yapanlara yönelik olmasıdır. İkin-
cisi: Bunun, iki gruptan sadece birisinin devamında belirtilmesi, aynı şeyin 
ikincisi için de geçerli olduğunu gösterir çünkü her iki grup da aralarında 
fark olmaksızın kendi yaptıklarının karşılığını alacaktır. Ve yine ‘kötü’ye zu-
lüm, cezasının artırılması ile olur. Tüm merhametlilerden daha merhametli 
olan Allah’ın, hiçbir suçlunun cezasına ilavede bulunmayacağı malumdur. 
Dolayısıyla, bunu ayrıca belirtmeye ihtiyaç yoktur. ‘İyi’ye gelince, kendisi 
için hem yaptığının karşılığı hem de bu karşılığın Allah’ın lütfundan yan 
getirileri vardır. Zorunlu olmadığından, böyle bir kimse için, fazladan ve-
rilenlerin azaltılması muhtemeldir. İşte haksızlık edilmeyeceği belirtilerek, 
Allah’ın lütfundan bir eksiklik olmayacağı gösterilmiş olmaktadır.

125. Kim, kendisini en güzel biçimde Allah’a teslim edip de -Hanîf 
olarak- İbrâhim’in dinine uyan birinden daha güzel bir dine sahip ola-
bilir? Ki Allah İbrâhim’i ‘dost’ edinmiştir.
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{īĨَ ĵĥَÖَ כĻّøَ ÕَùََئÙًَ وأèאĻĉِìَ įِÖِ ÛْĈئįُÝَُ} [اóĝ×Ĥة: ٨١]، وįĤĳĜ {وَاīَĺñِّĤ آĳُĭĨَا وĳĥُĩِĐََا 

ïُđْĨَودَةً}  أĺََّאĨًא   َّźِإ اĭĤאر  ĭَא  َّùĩَÜَ  īْĤَ {وĜََאĳُĤا   įĤĳĜ  ÕĻĝĐ  [٨٢ [اóĝ×Ĥة:  אéَĤِאت}  َّāĤا

[اóĝ×Ĥة: ٨٠].

]٤٥٢ [ çĥĀأ īĨ وأن ،ģĩđĤאÖ دĳĝđĨ įĥכ óĨŶأن ا Û×àوأ ĹĬאĨŶا ّٰųا ģĉÖوإذا أ

 ĹĬאĨŶا ďĉĜ Õäوو ،çĄوو óĨŶا īĻ×Ü כĤאıĤا ĳıĘ įĥĩĐ אءøأ īĨو .õאئęĤا ĳıĘ įĥĩĐ

 ĵĝĥÜ źذانُ، وŴا įĻđÜ ź çāĬ įĭכĤو .çĤאāĤا ģĩđĤا ĵĥĐ אل×ĜŸوا ،ďĨאĉĩĤا ħùèو

إįĻĤ اŶذİאن. 

]٤٥٣ [ īĨأراد و ،ăĻđ×ÝĥĤ ĵĤوŶا :ÛĥĜ ؟ÙĻĬאáĤوا ĵĤوŶا īْĨِ īĻÖ قóęĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ăđÖ ģĩđĺ اāĤאéĤאت؛ Ŷنّ כĩÝĺ ź ŻכģĩĐ īĨ ī כģ اāĤאéĤאت، ŻÝìźف اĳèŶال، 

 źאد وıä źو įĻĥĐ ãè ź ėĥכĨ īĨ ħوכ .įđøو ĹĘو įęُĻĥכÜ ĳİ אĨ אıĭĨ ģĩđĺ אĩĬوإ

.{ģْĩَđْĺَ īْĨََو} ĹĘ אمıÖŸا īĻĻ×ÝĤ ÙĻĬאáĤال؛ واĳèŶا ăđÖ ĹĘ ةŻāĤا įĭĐ ćĝùÜزכאة، و

]٤٥٤ [ ĹĘ  ħıĥáĨ  ħİóĻĔو ĳĩĥčĺن   ź  ħıĬÉÖ اāĤאĳéĤن   ÿì  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

אل اĳùĤء  َّĩđĤ {َنĳĩُĥَčُْĺ źو} ĹĘ ďäاóĤن اĳכĺ א: أنĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ :ÛĥĜ כ؟Ĥذ

אل اāĤאéĤאت đًĻĩäא. واáĤאĹĬ أن ĺכĳن ذכóه ïĭĐ أïè اīĻĝĺóęĤ داĵĥĐ ًّź ذכóه  َّĩĐو

ïĭĐ اŶ ،óìŴن כŻ اĳĺõåĨ īĻĝĺóęĤن ĩĐÉÖאęÜ ź ħıĤאوت ħıĭĻÖ، وŶن ħĥČ اĹùĩĤء 

أن õĺاد ĝĐ ĹĘאįÖ، وأرħè اóĤاĳĥđĨ īĻĩèم أĝĐ ĹĘ ïĺõĺ ź įĬאب اóåĩĤم، Ęכאن ذכóه 

 ħכè  ĹĘ  Ĺİ  ّٰųا  ģąĘ  īĨ ĳáĥĤاب   ďÖاĳÜو ĳàاب   įĥĘ  īùéĩĤا وأĨא  įĭĐ؛   ĵĭĕÝùĨ

 ĵĥĐ ÙĤźد ħĥčĤا ĹęĬ כאنĘ ،ÕäاĳÖ ÷ĻĤ įĬŶ ،ģąęĤا īĨ ÿĝĭĺ אز أنåĘ ،ابĳáĤا

.ģąęĤا ĹĘ אنāĝĬ ďĝĺ ź įĬأ

 ħَĻİِاóَÖِْإ Ùَ َّĥĨِ ďَ×ََّÜوَا īٌùِéْĨُ ĳَİَُو ِ َّųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْأ īْ َّĩĨِ אĭًĺِد īُùَèَْأ īْĨََ١٢٥-﴿و
﴾ŻĻĥِìَ ħَĻİِاóَÖِْإ ُ ّٰųا ñَíََّÜא وَاęًĻĭِèَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[455] “Kendisini en güzel biçimde” yani iyilikleri işleyip kötülükleri 

terk etmek sûretiyle “Allah’a teslim edip” yani kendisi için O’ndan başka 

ne bir Rab ne de bir mâbud tanıyıp, kendini katışıksız olarak tamamen 

Allah’a ait kılan... “Hanîf olarak…” ifadesi ya itteba‘a fiilinin fâ‘ilinden ya 

da İbrâhim’den hâldir. [Yani “İbrâhim’e Hanîf olarak uyan” / “Hanîf olan İbrâhim’e 

uyan.”] īَĻِכóِýْĩُĤْا  īَĨِ כَאنَ  وĨََא  ęًĻĭِèَא   ħَĻİِóٰÖِْا  Ùَ َّĥĨِ  ģْÖَ (“Bilakis -Hanîf olarak- İbrâ-

him’in dinine uyun ki o, müşriklerden de değildi.” [Bakara 2/135]) âyetinde 

olduğu gibi. Tehannüf eden, yani tüm dinlerden yüz çevirip İslâm dinine 

yönelen odur. “Allah da İbrâhim’i ‘dost’ edinmiştir.” Bu, Allah’ın -bir dos-

tun dostuna değer vermesi gibi- İbrâhim’i seçtiğinin ve ona bilhassa değer 

verdiğinin mecazî ifadesidir. Halîl, seninle hullet ilişkisi kurandır. Buna 

göre, senin halîlin, senin hılâline [yani hususiyetlerine] uyum gösterendir. Ya-

hut -“kum üzerindeki yol” anlamına gelen hall kökünden- seninle aynı yol-

da yürüyendir. Veya sen onun halelini [yani eksiğini - gediğini] kapattığın gibi 

senin eksiğini - gediğini kapatan kişidir. Ya da seninle birlikte evinin, özel 

ikametgâhının hılâlinde [arasında] gidip gelebilendir. ŞayetŞayet “Bu cümlenin 

i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ara cümledir ve i‘rabda mahalli 

yoktur. Şiirlerde50 geçen Ù َّĩäَ ُادِثĳَéَĤْوَا (bu kadar hadise varken) ifadesinde 

olduğu gibi. Mânaya katkısı ise İbrâhim’in dinine uymanın gerekliliğini 

pekiştirmektir. Çünkü yakınlığı Allah’ın kendisini ‘dost’ edindiği noktaya 

varan biri, dinî sistemine ve yoluna uyulması gereken kişidir. -Bunu kendi-

sinden önceki cümleye atfedersen anlamsız olur.-

[456] Denilmiştir ki İbrâhim Aleyhisselâm insanların başına gelen bir 

kıtlık zamanında,  Mısır’daki bir dostuna erzak almak üzere adamlarını gön-

dermişti. Dostu “İbrâhim bu erzakı kendisi için istemiş olsaydı verirdim 

fakat o misafirlere vermek için istiyordur!” deyince, İbrâhim’in adamları el-

leri boş dönmekten dolayı insanlardan utandıklarından, yumuşak topraklı 

bir bölgeye uğrayarak çuvallarını toprakla doldurdular. Durumu İbrâhim’e 

bildirdiklerinde bu onu çok üzdü ve bu üzüntüyle uykuya daldı. Bu arada, 

hanımı çuvallardan birinin yanına varıp en kalitelisinden bir un çıkardı 

ve onunla ekmek pişirdi. İbrâhim Aleyhisselâm uyandı. Ekmek kokusunu 

duydu. “Nereden geldi bu?” dedi. Hanımı “Mısırlı dostundan?!” diye cevap 

verdi. Bunun üzerine İbrâhim, “Hayır! Allah dostumdan” dedi. İşte Allah 

onu bu sebeple halîl (dost) diye adlandırmıştır.51

50 Meselâ “Ah keşke bilsem -bu kadar hadise varken- bir güne bir gün işlerim derli toplu sabahlayabilecek 

miyim?” 

51 “Yüce” Allah’ın İbrâhim Aleyhisselâm’ı -yani bir beşeri- halîl edinmesi mecazdır, bu kullanım onun “tek 
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]٤٥٥ [ źًّא وÖא رıĤ فóđÜ ź įĤ ÙĩĤאø אıĥđäو ّٰų įùęĬ ÿĥìأ { ِ َّųِ įُıَäَْو ħَĥَøَْأ}

èאل  {ęًĻĭِèَא}  ĻùĥĤئאت.  Üאرك  ĭùéĥĤאت   ģĨאĐ  ĳİو  {īٌùِéْĨُ  ĳَİَُو} ĳøاه  ĳ×đĨدًا 

 {īَĻِכóِýْĩُĤا  īَĨِ כَאنَ  وĨََא  ęًĻĭِèَא   ħَĻİِاóَÖِْإ  Ùَ َّĥĨِ  ģْÖَ} įĤĳĝכ  .ħĻİاóÖإ  īĨ أو   ،ď×ÝĩĤا  īĨ

 ñَíََّÜم. {وَاŻøŸا īĺد ĵĤא إıĥאن כĺدŶا īĐ אلĨ أي ،ėََّĭéÜ يñĤا ĳİو .[ة: ١٣٥óĝ×Ĥا]

 ïĭĐ  ģĻĥíĤا  ÙĨاóכ  į×ýÜ  ÙĨاóכÖ  įĀאāÝìوا  įאئęĉĀا  īĐ åĨאز   {ŻًĻĥِìَ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ُ ّٰųا

 ĹĘ كóĺאùĺ כ، أوĤŻì ĹĘ כĝĘاĳĺ ُّכ، أيĤאíĺ يñĤا ĳİو ، įĥĻĥì. واģĻĥíĤ: اíĩĤאلُّ

ĝĺóĈכ؛ īĨ اģíĤ، وĳİ اĹĘ ěĺóĉĤ اģĨóĤ؛ أو ĥĥì ïّùĺכ כĩא įĥĥì ïّùÜ، أو ïĺاĥìכ 

 ź ÙĻĄاóÝĐا Ùĥĩä Ĺİ :ÛĥĜ ؟ÙĥĩåĤه اñİ ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .כ×åèכ وĤאزĭĨ لŻì

« ٌÙ َّĩäَ ُادِثĳَéَĤْوَا ...» :ħıĤĳĜ īĨ óđýĤا ĹĘ ءĹåĺ אĨ ĳéĭاب، כóĐŸا īĨ אıĤ ģéĨ

 ،ŻًĻĥì هñíÜأن ا ّٰųا ïĭĐ ĵęĤõĤا īĨ ēĥÖ īĨ نŶ ،įÝĥĨ אع×Üب اĳäو ïĻכÉÜ אıÜïאئĘ

 īכĺ ħĤ אıĥ×Ĝ ÙĥĩåĤا ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ אıÝĥđä ĳĤو .įÝĝĺóĈو įÝĥĨ ď×ÝÜ نÉÖ اóًĺïä כאن

 .ĵĭđĨ אıĤ

]٤٥٦ [ ÛÖאĀأ ÙĨأز ĹĘ óāĩÖ įĤ ģĻĥì ĵĤإ ßđÖ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإن إ :ģĻĜو

 įĭכĤو  ،ÛĥđęĤ  įùęĭĤ اóَĻĩِĤة   Õĥĉĺ  ħĻİاóÖإ כאن   ĳĤ” :įĥĻĥì ĝĘאل   .įĭĨ Ýĩĺאر  اĭĤאس 

اĭĤאس.   īĨ Ļèאء   óائóĕĤا ıĭĨא  ËĥĩĘا   ÙĭĻĤ éĉ×Öאء   įĬאĩĥĔ ĘאÝäאز  ĻĄŷĤאف»،  İïĺóĺא 

ĩĥĘא أó×ìوا إóÖاįĻĥĐ ħĻİ اŻùĤم øאءه اĭĻĐ įÝĥĩéĘ ،ó×íĤאه وïĩĐت اóĨأįÜ إóĔ ĵĤارة 

 Ùéرائ ħÝüאĘ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ į×ĭÝøت واõ×Ýìارَى، وا َّĳèُ īَùèأ ÛäóìÉĘ אıĭĨ

 īĨ ģÖ» :אلĝĘ «.يóāĩĤכ اĥĻĥì īĨ» :įÜأóĨا ÛĤאĝĘ «؟ħכĤ īĺأ īĨ» :אلĝĘ ،õ×íĤا

«.ŻًĻĥì ّٰųאه اĩùĘ ،ģäو õĐ ّٰųا ĹĥĻĥì ïĭĐ

٥

١٠

١٥
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126. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Allah her şeyi ku-
şatmaktadır (Muhît).

[457] “Göklerde ve yerlerde ne varsa hepsi Allah’ındır.” ifadesi, sālih 
ve tālih (yaramaz, kötü) işler yapan kimselerle ilişkilidir. Mâna şöyledir: 
Göklerde ve yerde olanların mülkiyeti kime aitse O’na itaat edilmesi zo-
runludur. “Allah her şeyi kuşatmaktadır.” Dolayısıyla, yaptıklarını da bil-
mektedir; iyilik ve kötülüklerine mutlaka karşılık verecektir. O halde, kendi 
yararlarına olan ne ise onu tercih etmeleri gerekir.

127. Kadınlar hakkında senden fetva/çözüm istiyorlar. De ki: Onlar 
hakkındaki hükmü Allah size açıklıyor: Kendilerine takdir edilen mi-
rası vermeyerek nikâhlamak istediğiniz yetim kadınlarla küçük, zayıf 
yetim çocukların haklarına dair âyetler size bu Kitap’ta okunup duru-
yor. Yetimlerin haklarını vermekte tam adaleti gözetin. Yaptığınız her 
iyiliği, Allah mutlaka bilir.

[458] ĵĥٰÝُْĺ אĨَ [Okunup duran (âyetler…)] ifadesi, mahallen merfû‘dur, yani 
size fetvayı Allah ve -yetimlere ilişkin olarak- kitapta okunan âyetler ver-
mektedir. Kitap derken kastedilen, “Eğer yetimler konusunda adaleti gö-
zetememekten korkarsanız…” [Nisâ 4/3] âyetidir. Cümle, a‘cebenî zeydun ve 
keremuhû (Zeyd ve onun cömertliği beni hayran bıraktı.) cümlesine benze-
mektedir (Yani size çözümü, Allah ve âyetleri sunmaktadır.). ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ’un 
mübteda, ِאبÝَِכĤْا ĹĘِ’ın haber, cümlenin de ara ifade olması da câizdir. Ki-
tap’tan maksat Levh-i Mahfûz’dur [Yani “fetvayı Allah verir -ki size okunanlar Levh-i 

Mahfûz’dadır-…”] Böylece, kendilerine okunan âyetler yüceltilmiş olmakta, 
yetim hakkı konusunda adalet ve insafın, mutlaka riayet edilmesi, titizlikle 
korunması gereken Allah katında derecesi çok yüksek işlerden olduğu, bunu 
ihlal eden birinin, Allah’ın önem verdiği bir şeyi hafife alan bir zalim olduğu 
gösterilmiş olmaktadır.  Kur’ân’ın yüceliğine ilişkin “O, nezdimizdeki ana 
kitaptadır, yücedir, hikmet doludur.” [Zuhruf 43/4] âyet-i kerimesi de buna 
benzer. ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْĺ אĨَ cümlesinin kasem olmak üzere mecrur olması da câiz-
dir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: “De ki: Kitap’ta okunanlara and içerim! 
Kadınlar hakkındaki çözümü size Allah sunuyor.” Yemin de -aynı şekilde- 
tazim anlamı ifade eder. Hem lafız hem mâna bakımından karışıklık doğu-

racağından, cümlenin fî-hinnedeki mecrur zamire atfedilmesi isabetli olmaz.52 

başına bir ümmet” [Nahl 16/120] olmasıyla, yani sahâbîsi / talebesi olmamasıyla ilişkilendirilebilir. Haz-

ret-i İbrâhim’e bir tek Lût iman etmiştir [‘Ankebût 29/26] ki da uzak diyarlarda bulunuyordu. Anlaşıldığı 

kadarıyla halîlullāh, “Allah dostu”ndan ziyade, “tek dostu Allah olan kişi” mânasındadır. / ed.

52 Çünkü lâfzan; harf-i cerin tekrarlanması gerekirdi. Anlam olarak da “Allah kadınlar hakkında ve ‘size 
okunan ayetler hakkında’ size çözüm sunuyor” gibi yanlış bir anlam çıkıyor. / ed.
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Ĺْüَءٍ   ِģُّכÖِ  ُ ّٰųا وَכَאنَ  اŶَرْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĳَĩٰاتِ   َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ِ َّųَِ١٢٦-﴿و

﴾ ĉًĻéِĨُא

]٤٥٧ [ īĻéĤאāĤאل اĩđĤا óכñÖ ģāÝĨ {َِرْضŶا ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ Ʃųَو}

 ħıĻĥĐ  Ù×äوا  įÝĐאĉĘ واŶرض،  ĳَĩٰاتِ   ƪùĤا  ģİأ ĥĨכ   įĤ أن  ĭđĨאه:   .īĻéĤאĉĤوا

İóĻìא   ĵĥĐ  ħıĺאزåĩĘ  ħıĤאĩĐÉÖ ĐאĩًĤא  Ęכאن  ĉًĻéِĨُא}  Ĺْüَءٍ   ģُّכÖِ  ُ Ʃųا {وَכَאنَ 

ıĤא.  çĥĀأ  ĳİ Ĩא   ħıùęĬŶ Ýíĺאروا  أن   ħıĻĥđĘ وİóüא، 

 ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥَÝْĺُ وĨََא   َّīıِĻĘِ  ħُْכĻÝِęْĺُ  ُ ّٰųا  ģِĜُ اùَِĭّĤאءِ   ĹĘِ ١٢٧-﴿وĬَĳÝُęْÝَùْĺََכَ 

وĳ×ُĔَóْÜََنَ   َّīıُĤَ  ÕَÝُِכ Ĩَא   َّīıُĬَĳÜُËْÜُ  ź  ĹÜِ َّŻĤا اùَِĭّĤאءِ   ĵĨَאÝَĺَ  ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ   ĹĘِ

وĨََא   ćِùْĝِĤْאÖِ  ĵĨَאÝَĻَĥْĤِ ĳĨُĳĝُÜَا  وَأَنْ  اïَĤْĳِĤْانِ   īَĨِ  īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا  َّīİُĳéُِכĭْÜَ أَنْ 

ĩًĻĥِĐَא﴾  įِÖِ כَאنَ   َ ّٰųا ÍِĘَنَّ   óٍĻْìَ  īْĨِ ĳĥُđَęْÜَا 

]٤٥٨ [ ĹĘ اĤْכÝَِאبِ}   ĹĘِ}ĳĥÝĩĤوا  ħכĻÝęĺ  Ʃųا أي   ،ďĘóĤا  ģéĨ  ĹĘ  ،{ĵĥÝُْĺ {Ĩَא 

 ĳİو [אء: ٣ùĭĤا] {ĵĨَאÝَĻَĤْا  ĹĘِ اĳُĉùِĝُْÜ ź أَن ħْÝُęْìِ ْوَإِن} įĤĳĜ Ĺĭđĺ ،ĵĨאÝĻĤا ĵĭđĨ

  ĹĘِ}و ïÝ×Ĩأ   {ħُْכĻْĥَĐَ  ĵĥÝُْĺ ĺכĳن {Ĩَא  أن  وĳåĺز   .įĨóوכ  ïĺز  Ĺĭ×åĐأ ĤĳĜכ:   īĨ

اĤכÝَِאبِ} ó×ìه ĵĥĐ أıĬא ÙĄóÝđĨ Ùĥĩä، واóĩĤاد ÖאĤכÝאب اĳĥĤح اĳęéĩĤظ؛ ĩًĻčđÜא 

 ÙĐĳĘóĩĤر اĳĨŶا ħÐאčĐ īĨ ĵĨאÝĻĤق اĳĝè ĹĘ ÙęāĭĤل واïđĤوأن ا ،ħıĻĥĐ ĳĥÝĩĥĤ

اïĤرäאت ïĭĐ اƩų اóĨ ÕåÜ ĹÝĤاĐאıÜא واéĩĤאıĻĥĐ ÙčĘא، واıÖ ģíĩĤא ČאıÝĨ ħĤאون 

 {ħٌĻِכèَ ƭĹĥِđَĤَ אĭَĺْïَĤَ ِאبÝَِכĤْأمُّ ا ĹĘِ įُƪĬِوَإ} :آنóĝĤا ħĻčđÜ ĹĘ هĳéĬو . Ʃųا įĩčĐ אĩÖ

 ħכĻÝęĺ  Ʃųا  ģĜ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħùĝĤا  ĵĥĐ óåĨورًا  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   [٤ [اóìõĤف: 

 ÷ĻĤو  ،ħĻčđÝĤا  ĵĭđĩĤ أąًĺא   ħùĝĤوا اĤכÝאب.   ĹĘ  ħכĻĥĐ  ĵĥÝĺ ĩÖא   ħùĜوأ  ،īّıĻĘ

 .ĵĭđĩĤوا ċęĥĤا ßĻè īĨ įĤŻÝìź ،{ ƪīıِĻĘِ} ĹĘ ورóåĩĤا ĵĥĐ ėĉđĺ أن ïĺïùÖ

٥

١٠

١٥
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Şayet Şayet “Peki, ِאءùَ ِّĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ĹĘِ (Yetim kadınlar / kızlar hk.) ifadesi neye bağlıdır?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci yaklaşıma göre yutlânın sılasıdır, yani “onlar 

hakkında size okunan…” Daha önce geçen fî-hinneden bedel olması da 

câizdir. Son iki yaklaşıma göre ise bedelden başka bir şey olamaz. ŞayetŞayet 
ùَאءِ“ ِّĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ifadesindeki izâfet ne çeşit bir izâfettir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Min 

anlamında bir izâfettir,‘indî sahku ‘imâmetin (Elimde sarıklık parça kumaş 

var.) cümlesinde olduğu gibi. Eyâmâdaki53 Hemze Yâ’ya dönüştürülerek, 

ùَאءِ] ِّĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ĹĘِ ifadesi] iki Yâ ile fî yeyâme’n-nisâ’i şeklinde de okunmuştur. 

[459] َّīıُĤَ  ÕَÝُِכ Ĩَא   َّīıُĬَĳُÜËُْÜ  źَ (“Kendilerine takdir edilen mirası vermeye-

rek…” ifadesinde) َّīıُĤَ ÕَÝُِא כĨَ ifadesi mâ keteballahu lehunne (Allah’ın ken-

dilerine takdir ettiği mirası) şeklinde de okunmuştur. “Mirastan kendileri 

için ayrılan” demektir. Câhiliyede bir adam bir yetimi ve malını sahiplenir, 

güzelse evlenir, malını da yerdi. Çirkinse mirasına konmak için ölünceye 

kadar evlenmesine engel olurdu! 

[460] َّīİُĳéُِכĭْÜَ َْنَ انĳ×ُĔَóْÜََو ifadesine “Güzelliklerinden dolayı kendileriyle 

evlenmek istediğiniz” [rağibe fî] anlamı verilebileceği gibi “çirkinliklerinden 

dolayı evlenmek istemediğiniz” [rağibe ‘an] anlamı da verilebilir. Rivayete 

göre, Ömer (r.a.) bir yetim kızın velisi kendisine geldiğinde, şayet yetim 

güzel ve zenginse “Onunla sen evlenme. Onun için kendinden daha hayırlı 

birini arayarak onunla evlendir”, şayet güzel değilse ve malı yoksa “Onunla 

evlen, herkesten çok sana uygundur.” dermiş. 

[461] īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا (Zavallı çocuklar) ِאءùَ ِّĭĤا  ĵĨَאÝَĺَ ifadesine ma‘tūf olarak 

mecrurdur. Câhiliye döneminde sadece işleri çekip çeviren erkekleri mirasçı 

kabul eder, kadınlara ve çocuklara mirastan pay vermezlerdi. [ َّīıُĬَĳُÜËُْÜ źَ (onlara 

vermediğiniz) ifadesinde] hitabın bu tür çocukların vasīlerine olması da câizdir, 

tıpkı “Temizi murdarla değiştirmeyin.” [Nisâ 4/2] âyetinde olduğu gibi.

-gibi mahallen mec اifadesi īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْ (yerine getirmeniz) وَأنْ ĳĨُĳĝُÜَا [462]

rur olup anlam şöyledir: Allah yetim kızlar, zavallı çocuklar ve [adaleti] yeri-

ne getirmeniz konusunda size çözüm sunuyor. Mansup da olabilir, o zaman 

anlam ‘Allah yerine getirmenizi emrediyor’ şeklinde olur ki o zaman, yetim 

kızları koruyup gözetmeleri, haklarını tam olarak almaları ve o hakları hiç 

kimsenin ‘yemesine’ fırsat vermemeleri konusunda yöneticilere hitap olur.

53 Açıklaması için Nisa 4/2’nin tefsirine bkz./ ed.
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 ،{ĵĥَÝُْĺ} ÙĥĀ ĳİ وّلŶا įäĳĤا ĹĘ :ÛĥĜ אءِ}؟ùَ ِّĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ĹĘِ} įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ ÛĥĜ نÍĘ

.{ ƪīıِĻĘِ} īĨ źًïÖ {ِאءùَ ِّĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ĹĘِ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .īİאĭđĨ ĹĘ ħכĻĥĐ ĵĥÝĺ أي

ùَאءِ}  ِّĭĤا  ĵĨَאÝَĺَ}  ĹĘ  ÙĘאĄŸا  :ÛĥĜ ÍĘن   .óĻĔ  ź ï×Ęل   īĺóìŴا  īĻıäĳĤا  ĹĘ وأĨא 

 ĵĨَאĻَĺَ  ĹِĘ» وóĜئ   .ÙĨאĩĐ  ěéø ïĭĐي  כĤĳĝכ:   ،īْĨِ  ĵĭđĩÖ  ÙĘאĄإ  :ÛĥĜ Ĺİ؟  Ĩא 

ùَאءِ»، ĻÖאءõĩİ ÕĥĜ ĵĥĐ īĺة أĺאĺ ĵĨאءً. ِّĭĤا

]٤٥٩ [ īıĤ ضóĘ אĨ أي ،« ƪīıُĤَ ُ Ʃųا ÕَÝََא כĨَ» ئóĜو { ƪīıُĤَ ÕَÝُِא כĨَ ƪīıُĬَĳُÜËُْÜ źَ}

 ÙĥĻĩä  ÛĬכא ÍĘن  ıĤא.  وĨא   įùęĬ  ĵĤإ  ÙĩĻÝĻĤا  ħąĺ  ħıĭĨ  ģäóĤا وכאن  اóĻĩĤاث.   īĨ

õÜوıäא وأכģ اĩĤאل، وإن כאÛĬ دıĥąĐ ÙĩĻĨא īĐ اõÝĤوج، ĳĩÜ ĵÝèت ıàóĻĘא.

أن ] ٤٦٠[  īĐو  ،īıĤאĩåĤ īİĳéכĭÜ أن   ĹĘ  ģĩÝéĺ  { ƪīİُĳéُِכĭْÜَ أنَْ  {وĳ×ُĔَóْÜََنَ 

 ĹĤאءه وä כאن إذا įĭĐ Ʃųا ĹĄאب رĉíĤا īÖ óĩĐ وروي أن .īıÝĨאĨïĤ īİĳéכĭÜ

 óĻì  ĳİ  īĨ ıĤא   ÷ĩÝĤوا óĻĔك  ıäא  Ĝאل: ”زوِّ  ÙĻĭĔ  ÙĥĻĩä  ÛĬכא ÍĘن   ،óčĬ  ÙĩĻÝĻĤا

ĭĨכ“، وإن כאÛĬ دÙĩĻĨ وĨ źאل ıĤא Ĝאل: ”õÜوıäْא، ÛĬÉĘ أıÖ ěèא.“

]٤٦١ [ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ اĳĬאء، وכאùĭĤا ĵĨَאÝَĺَ ĵĥĐ فĳĉđĨ ورóåĨ {īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْوَا}

ام ÖאĳĨŶر دون اęĈŶאل واùĭĤאء. وĳåĺز أن ĺכĳن ĉìאÖًא  ƪĳĝُĤאلَ اäóĤن اĳà إĩĬא ĳĺرِّ

ĳُĤا اÖ ßَĻ×ِíَĤْאÕِِĻّƪĉĤ} [اùĭĤאء: ٢]. ƪï×َÝَÜَ źََو} įĤĳĝאء، כĻĀوŷĤ

{وَأنَْ ĳĨُĳĝُÜَا} óåĨور כאĻÝęĺ :ĵĭđĩÖ ،īَĻęِđَąْÝَùْĩُĤْכÝĺ ĹĘ ħאĵĨ اùĭĤאء، ] ٤٦٢[

أن   ħכóĨÉĺو  :ĵĭđĩÖ ÖًĳāĭĨא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ĳĨĳĝÜا.  أن   ĹĘو  ،īĻęđąÝùĩĤا  ĹĘو

ĳĨĳĝÜا، وĉì ĳİאب ĹĘ ÙĩÐŷĤ أن óčĭĺوا ħıĤ وĳĘĳÝùĺا ħıĜĳĝè ħıĤ، وĳĥíĺ źا 

.ħıĩąÝıĺ أïًèا 

٥

١٠

١٥
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128. Şayet bir kadın, kocasının kötü muamelesinden ya da yüz çe-
virdiğinden endişe ederse (kadının, eşi üzerindeki bazı haklarından 
feragat etmesi sûretiyle) ikisinin, aralarında bir anlaşma yaparak sulh 
olmalarında her ikisi için de sakınca yoktur.  Sulh daha hayırlıdır, ben-
cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur. Sakınıp iyi geçinirseniz (ne 
âla! Yoksa), yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

-ìَ (Kocasından endişe ederse…) Gördüğü işaret ve beאıَĥِđْÖَ īْĨِ ÛْĘَא [463]
lirtilerden dolayı ondan kötü muamele beklerse… Nüşûzdan kasıt, kocanın 
kadından uzak durması, kocalık ve nafakayı temin görevlerini yerine getir-
memesi, karı-koca arasında bulunması gereken sevgi ve merhameti ondan 
esirgemesi, söverek ve döverek ona eziyet etmek sûretiyle kadından uzaklaş-
masıdır. İ‘râd ise hanımıyla konuşmasını ve ülfetini azaltarak ondan yüz çe-
virmesidir. Bu da yaşını, çirkinliğini, yaratılış ve ahlâkı ile ilgili herhangi bir 
şeyi kafaya takmak, bıkkınlık veya başka birinde gözü olması vb. sebeplerden 
ileri gelir. Bu durumda, aralarında sulh yapmalarında bir sakınca yoktur.

-éَĥِāُْĺ kelimesi, -yetesālehâ (anlaşmaları) ve yestalihâ (uzlaşmalaא [464]
rı) anlamında- yessālehâ ve yessalihâ şeklinde de okunmuştur. Issalaha ke-
limesinin benzeri, ıstabern (sabretti) anlamındaki ıssaberadır. Sulhan keli-
mesi üç kıraatteki fiillerden her birinin mef‘ûl-i mutlakı konumundadır. 
Sulhun mânası, kadının, birlikte vakit geçirme hakkından tamamen veya 
kısmen gönül hoşluğuyla vazgeçmek üzere anlaşmasıdır. Tıpkı  Sevde binti 
Zem‘a’nın [v. 23/644]  Peygamber (s.a.)’in kendisini boşamasını istemeyip 
Hazret-i Âişe’nin de [v. 58/678]  Peygamber nezdindeki konumunu bilerek, 
gününü Âişe’ye vermesi gibi [Müslim, “Rıdâ‘”, 47]. Yine rivayet edildiğine 
göre, bir kadını kocası kendisinden soğuduğu için boşamak istemiş. Ka-
dının bir çocuğu varmış. Kadın demiş ki: “Beni boşama, çocuğumun ba-
şında kalayım. İki ayda bir bana vakit ayır.” Kocası da cevaben; “Senin için 
de uygunsa ben bunu tercih ederim.” deyip onu boşamaktan vazgeçmiş. 
Sulhun bir yolu da kadının, mehrinin bir kısmını yahut tamamını adama 
bağışlaması veya nafaka hakkından vazgeçmesidir. Eğer kadın bunlardan 
birini kabul etmezse erkeğin onu güzellikle nikâhı altında tutmak ya da 
boşamaktan başka hakkı yoktur. 

[465] “ Sulh” ayrılmaktan, nüşûzdan, ihmal etmekten ve kötü mu-
ameleden ya da herhangi bir konuda husumet etmekten “daha ha-
yırlıdır.” Yahut husumet kötülüklerden bir kötülük olduğu gibi sulh 
da iyiliklerden bir iyiliktir. “ Sulh daha hayırlıdır” cümlesi de “ben-

cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur” cümlesi de ara ifadedir.
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١٢٨-﴿وَإِنِ اóَĨْأَةٌ ìَאıَĥِđْÖَ īْĨِ ÛْĘَא ĳýُĬُزًا أَوْ إóَĐِْاĄًא ĭَäُ ŻĘَאحَ ĩَıِĻْĥَĐَא أَنْ 

çَّ وَإِنْ ĳĭُùِéْÜُا وĳĝَُّÝÜََا  ُّýĤا ÷ُęُĬْŶَتِ اóَąِèُْوَأ óٌĻْìَ çُĥْ ُّāĤא وَاéًĥْĀُ אĩَıُĭَĻْÖَ אéَĥِāْĺُ

َ כَאنَ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×ِìَا﴾ ّٰųنَّ اÍِĘَ

{ìَאıَĥِđْÖَ īْĨِ ÛْĘَא} įĭĨ ÛđĜĳÜ ذĤכ ĩĤא źح ıĤא íĨאįĥĺ وأĨאراįÜ. واĳýĭĤز: ] ٤٦٣[

أن åÝĺאıĭĐ ĵĘא ÉÖن ıđĭĩĺא įùęĬ وįÝĝęĬ واĳĩĤدة واÙĩèóĤ اīĻÖ ĹÝĤ اģäóĤ واóĩĤأة، 

وأن Ëĺذıĺא ÕùÖ أو óĄب. واóĐŸاض: أن óđĺض ıĭĐא ÉÖن éĨ ģĝĺאدıÝàא وËĨاıÝùĬא، 

وذĤכ ăđ×Ĥ اøŶ×אب īّø ĹĘ īđĈ īĨ، أو دĨאÙĨ، أو Ĺüء ěĥì ĹĘ أو ěĥìُ، أو 

ŻĨل، أو ĳĩĈح īĻĐ إĵĤ أóìى، أو óĻĔ ذĤכ ÉÖ ŻĘس ĩıÖא ĹĘ أن éĥāĺא ĩıĭĻÖא. 

]٤٦٤ [ :çĥĀأ  ĳéĬو وéĥĉāĺא.  āÝĺאéĤא،   :ĵĭđĩÖ éĥِא،  َّāĺََو אéَĤَא،  َّāĺَ وóĜئ: 

 ĵĭđĨو  .ÙàŻáĤا اđĘŶאل   īĨ  ïèوا  ģכ ïāĨر   ĵĭđĨ  ĹĘ اó×ĉĀ. {éًĥْĀُא}   ĹĘ  ó×Āا

 ÛĥđĘ אĩא، כıąđÖ īĐ أو ÙĩùĝĤا īĐ אùًęĬ įĤ ÕĻĉÜ أن ĵĥĐ אéĤאāÝĺ أن :çĥāĤا

 ،į×ĥĜ īĨ ÙýאئĐ כאنĨ ÛĘóĐو Ṡ لĳøא رıĜאرęĺ أن Ûİóכ īĻè ÙđĨز ÛĭÖ دةĳø

 įĭĨ אıĤ א وכאنıĭĐ įÝ×ĔóĤ אıĝĥĉĺ א أنıäأة أراد زوóĨא روي أن اĩא. وכıĨĳĺ אıĤ Û×İĳĘ

وĝĘ ïĤאĹĭĝĥĉÜ ź :ÛĤ ودĹĭĐ أĳĜم ĵĥĐ وïĤي وĹĘ ĹĤ ħùĝÜ כĝĘ ،īĺóıü ģאل: إن 

ñİ ĹĘا ĳıĘ çĥāĺ أÕè إİóĜÉĘ ،ĹّĤא. أو ăđÖ įĤ ÕıÜ اóıĩĤ، أو כįĥ، أو اÙĝęĭĤ؛ ÍĘن 

įĤ ÷ĻĥĘ ģđęÜ ħĤ إź أن ùĩĺכıא ùèÍÖאن أو ıèóùĺא.

أو ] ٤٦٥[ اóýđĤة؛  وĳøء  واóĐŸاض  اĳýĭĤز   īĨ أو   ÙĜóęĤا  īĨ  {óٌĻْìَ  çُĥْ ُّāĤوا}

 ÙĨĳāíĤא أن اĩر، כĳĻíĤا īĨ óĻì çĥāĤء؛ أو اĹü ģכ ĹĘ ÙĨĳāíĤا īĨ óĻì ĳİ

 { َّçýُĤا ÷ُęُĬْŶْتِ اóَąِèُْوَأ} .įĤĳĜ כĤñاض، وכóÝĐا ÙĥĩåĤه اñİور. وóýĤا īĨ óü

٥
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Bencilliğin insan ruhuna ıhzār edilmesinin anlamı, hiçbir zaman kaybolma-

dan sürekli hâzır olması ve kişinin benliğinden hiç ayrılmamasıdır. Yani ben-
cillik nefsin doğasında vardır. Söylenmek istenen şudur: Kadın kocasını baş-

kasıyla paylaşmak veya paylaşmayıp bir şekilde ondan ayrılmak konusunda 

neredeyse hiç müsamaha göstermezken, erkek de hanımından soğuyup baş-

ka birini sevdiğinde artık onu yenisiyle birlikte idare etmek veya nikâhında 

tutmak konusunda neredeyse hiç müsamaha göstermez. Oysa kendilerinden 

hoşlanmayıp başkasını sevseniz bile hayat arkadaşlığınızın hakkını gözetip 

buna sabrederek, hanımlarınızı nikâhınızda tutmak sûretiyle “iyi geçinirse-

niz” ve nüşûzdan, ihmalkârlıktan eziyet ve düşmanlığa götüren tutumlardan 

“sakınırsanız, şüphesiz Allah” iyi davranma ve  takva adına “yaptığınız her 

şeyden haberdardır” bunun mükâfatını size verecektir. 

[466] İmran b. Hattān el-Hāricî, insanların en çirkinlerinden, hanımı 

ise tersine en güzellerindendi. Bir gün hanımı onun yüzünü süzdü süzdü ve 

“Elhamdulillâh” dedi. Kocası, “Hayrola!” deyince “Senin de, benim de cen-

netlik olmamızdan dolayı Allah’a hamdettim işte!” dedi. Adam, “Nasıl?” 

diye sordu. Dedi ki: “Çünkü sen benim gibi birisi sana nasip olduğundan 

dolayı şükrediyorsun. Ben de senin gibi birisi bana verilmiş, sabrediyorum. 

Allah, şükreden ve sabreden kullarına cenneti vadetmiştir.”

129. Aslında, ne kadar isterseniz isteyin, kadınlar arasında âdilane 
hareket edemezsiniz. Hiç olmazsa, bir tarafa tamamen meyledip de öte-
kini askıdaymış gibi bırakmayın! Eğer arayı düzeltir ve sakınırsanız, 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[467] “Kadınlar arasında [âdilane] hareket edemezsiniz” yani birine hiç 

meyletmeden, hakları konusunda herhangi bir fazlalık ve eksiklik söz ko-

nusu olmadan âdil ve eşit davranmanız imkânsızdır. Bundan dolayı, adaleti 

eksiksiz, tamı tamına gözetme sorumluluğu üzerinizden kaldırılmıştır. Yü-

kümlü olduğunuz tek şey, -çabalayarak, var güçle çalışmak şartıyla- eliniz-

den geleni yapmanızdır. Çünkü elinden gelmeyen bir şeyi insana yüklemek 

bir nevi zulümdür. “Rabbin ise kullarına asla zulmetmez.” [Fussilet 41/46]. 

-Güç yetirilemeyen adaletin sevgi konusunda olduğu da söylenmiştir.- Ri-

vayete göre  Peygamber (s.a.) eşleri arasında imkânlarını eşit paylaştırır ve 

şöyle derdi: “Ya Rabbi! Bu gücümün yettiği taksimattır. Sadece senin gü-

cünün yetip benim gücümün yetmediği şeyden beni sorumlu tutma.” [Tir-
mizî, “Nikâh”, 42]  Peygamber burada sevgideki eşitliği kastetmektedir çünkü 

Hazret-i Âişe’yi [v. 58/678] daha çok seviyordu. 
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 źو أïًÖا  ıĭĐא   ÕĻĕĺ  ź ıĤא  èאóًĄا   ģđä  çýĤا أن   çýĤا  ÷ęĬŶا إąèאر   ĵĭđĨو

ıÝĩùĝÖא   çĩùÜ Üכאد   ź اóĩĤأة  أن  واóĕĤض   įĻĥĐ  ÙĐĳ×ĉĨ أıĬא   Ĺĭđĺ  ،įĭĐ ęĭÜכ 

 ÕĔر إذا  ùĩĺכıא  وأن  ıĤא   ħùĝĺ ÉÖن   çĩùÜ  įùęĬ Üכאد   ź  ģäóĤوا ıÝĩùĜא،   óĻĕÖو

 ħÝ××èوأ  īİĳĩÝİóכ وإن   ħאئכùĬ  ĵĥĐ  ÙĨאĜŸאÖ ĳُĭùِéُْÜا}  İóĻĔא {وَإِن   Õèوأ ıĭĐא 

īİóĻĔ، وó×āÜوا ĵĥĐ ذĤכ óĨاĐאة ěéĤ اÙ×éāĤ {وĳĝَُّÝÜََا} اĳýĭĤز واóĐŸاض وĨא 

واĳĝÝĤى  اùèŸאن   īĨ ĳĥُĩَđْÜَنَ}  ĩَÖِא  כَאنَ   َ ّٰųا {ÍِĘَنَّ   ÙĨĳāíĤوا اŶذى   ĵĤإ Ëĺدي 

 .įĻĥĐ ħכ×Ļáĺ ĳİو {اóًĻ×ِìَ}

]٤٦٦ [ ،ħıĥĩäأ īĨ įÜأóĨآدم، وا ĹĭÖ ّأدم īĨ ĹäאرíĤאن اĉè īÖ انóĩĐ وכאن

 ّٰųت اïĩè :ÛĤאĜ כ؟ĤאĨ :אلĝĘ ، ّٰų ïĩéĤا ÛđÖאÜ ħà אĨًĳĺ אİóčĬ įıäو ĹĘ ÛĤאäÉĘ

 ÛĜتَ، ورزóכýĘ ĹĥáĨ ÛĜכ رزĬŶ :ÛĤאĜ ؟ėĻאل: כĜ .ÙĭåĤا ģİأ īĨ אكĺوإ ĹĬأ ĵĥĐ

.īĺóÖאāĤوا īĺóאכýĤאده ا×Đ ÙĭåĤا ّٰųا ïĐو ïĜتُ، وó×āĘ כĥáĨ

 َّģُכ ĳĥُĻĩِÜَا   ŻĘَ  ħْÝُĀْóَèَ  ĳْĤََو اùَِĭّĤאءِ   īَĻْÖَ ĳĤُïِđْÜَا  أَنْ  ĳđُĻĉِÝَùْÜَا   īْĤََ١٢٩-﴿و

َ כَאنَ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ ّٰųنَّ اÍِĘَ اĳĝَُّÝÜََا وĳéُĥِāْÜُ ْوَإِن Ùِĝَ َّĥđَĩُĤْא כَאİَرُوñَÝَĘَ ģِĻْĩَĤْا

]٤٦٧ [ ĵÝè ÙĺĳùÝĤאءِ} واùَ ِّĭĤا īَĻْÖَ} لïđĤا اĳđĻĉÝùÜ אل أنéĨو {اĳđُĻĉِÝَùْÜَ īْĤََو}

ģĻĨ ďĝĺ ź اÙÝ×Ĥ وź زĺאدة وāĝĬ źאن ĩĻĘא ĤñĤ ďĘóĘ ،īıĤ Õåĺכ ĭĐכĩÜ ħאم اïđĤل 

وĔאįÝĺ، وĨא כįĭĨ ħÝęĥ إĨ źא ĳđĻĉÝùÜن óýÖط أن ĳĤñ×Üا įĻĘ وđøכħ وĈאÝĜכŶ ،ħنّ 

 .[٤٦ :ÛĥāĘ] {ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍم َّŻčَÖِ َُّכÖَא رĨََو} ħĥčĤا ïّè ĹĘ ģìאع داĉÝùĺ ź אĨ ėĻĥכÜ

ïđĻĘل   įאئùĬ  īĻÖ  ħùĝĺ כאن   įĬأ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا  īĐو  .Ù×éĩĤا  ĹĘ ĳĤïđÜا  أن  ĭđĨאه   :ģĻĜو

وĳĝĺل «ñİه ĩĻĘ ĹÝĩùĜא أĥĨכ، ËÜ ŻĘاĩĻĘ ĹĬñìא ĥĩÜכ وź أĥĨכ» Ĺĭđĺ اÙ×éĩĤ؛ 

 .įĻĤإ Õèأ ÛĬא כאıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ نŶ

٥
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[468] Denilmiştir ki eşler arasında âdil davranmak öylesine zor bir iş-

tir ki neredeyse imkânsız olduğunu düşündürmektedir. Çünkü koca, vakit 

ayırma, maddi harcamalar, himaye, gözetim, ilgi, giyim - kuşamına özen 

gösterme, şakalaşma, samimiyet vb. neredeyse sayısız konuda eşleri arasında 

eşit davranmakla yükümlüdür ki bu, insan gücünün sınırı dışında sayılır. 

Bir de bu, adam bütün eşlerini sevdiğinde böyledir, gönlü sadece birinden 

yana olduğunda durum ne olur, siz düşünün!.. 

[469] “Bir tarafa tamamen meyletmeyin.” O beğenmediğiniz eşe, payı-

na düşenden kendisini -rızası dışında- yoksun bırakarak büsbütün zulmet-

meyin. Yani birine tamamen meyletmekten sakınmanız, güç ve takatınız 

dâhilindedir. O halde, adaleti tamı tamına gerçekleştirmede eksikliğiniz 

olsa da bu hususta eksik davranmayın. Burada bir çeşit kınama vardır. 

[470] “Ötekini askıdaymış gibi bırakmayın.” el-Mu‘alleka (askıdaki) 

öyle bir kadındır ki ne kocalıdır ne de boşanmıştır. Şair der ki:

Kadın dediğin nedir? Bir miktar haz almak veya boşamak; 

veya ezmek ya da askıdaymış gibi bırakmak. Değil mi!?

  Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] kıraatinde fe-tezerûhâ ke’l-mescûneti (zindana 

atılmış gibi terk etmeyin) şeklindedir. 

[471] Hadiste şöyle buyrulmuştur: “Kimin iki hanımı olup da birini 

kayırırsa  kıyamet günü vücudunun bir tarafı felçli olarak gelir.” [Ebû Dâvûd, 

“Nikâh”, 38] Rivayete göre,  Hazret-i Ömer [v. 23/644; halifeliği zamanında]  Pey-

gamber (s.a.)’in eşlerine bir miktar para gönderdi. Hazret-i Âişe [v. 58/678] 

dedi ki: “Acaba Ömer  Peygamber eşlerinden her birine bu kadar gönderdi 

mi?” “Hayır, Kureyşli olanlara bu kadar, Kureyşli olmayanlara ise farklı bir 

miktar gönderdi.” dediler. Bunun üzerine Hazret-i Âişe “Bana bak!  Pey-

gamber (s.a.), malıyla ve nefsiyle bizim aramızda daima âdil davranmıştır!” 

dedi. Elçi dönüp durumu  Hazret-i Ömer’e bildirince, o da eksik payları 

tamamladı.  Hazret-i Mu‘âz’ın da iki hanımı vardı. Birinin yanında oldu-

ğunda diğerinin evinde  abdest bile almazdı. Taunda ikisi de vefat edince 

onları aynı kabre gömdü. 

[472] “Eğer arayı düzeltirseniz…” Tevbe ederek geçmişteki meylinizi 

düzeltir, gelecekte de [haksızlık etmekten] “sakınırsanız” Allah sizi bağışlar. 
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]٤٦٨ [ óĻĔ  įĬأ  ħİĳĺ ا  ًّïè  ÙÖĳđāĤا  īĨ  ēĤאÖ  ÕđĀ  óĨأ  īıĭĻÖ اïđĤل  إن   :ģĻĜو

واĜŸ×אل   óčĭĤوا  ïıđÝĤوا  ÙĝęĭĤوا  ÙĩùĝĤا  ĹĘ  īıĭĻÖ ĳّùĺي  أن   Õåĺ  įĬŶ ĉÝùĨאع، 

 ĳıĘ  ،įورائ  īĨ  ĹÜÉĺ  óāéĤا ĺכאد   ź ĩĨא  وİóĻĔא   ÙùĬاËĩĤوا  ÙıאכęĩĤوا  ÙéĤאĩĩĤوا

 ďĨ ÕĥĝĤאل اĨ إذا ėĻכĘ ؛īıĥאت כÖĳ×éĨ īا إذا כñİ .ÙĐאĉÝøźا ïّè īĨ אرجíĤכא

.īıąđÖ

اĳåĤر ] ٤٦٩[  ģכ ıĭĐא  اĳĔóĩĤب   ĵĥĐ ĳåÜروا   ŻĘ  {ģِĻْĩَĤا  َّģُכ ĳĥُĻĩِÜَا   ŻَĘَ}

 óùĻĤا ïè ĹĘ ĳİ אĩĨ ģĻĩĤا ģאب כĭÝäأن ا :Ĺĭđĺ ،אıĭĨ אĄًر óĻĔ īĨ אıÝĩùĜ אİĳđĭĩÝĘ

.ëĻÖĳÝĤا īĨ بóĄ įĻĘو .įĥل כïđĤا ĹĘ ćĺóęÝĤا ħכĭĨ ďĜإن و įĻĘ اĳĈóęÜ ŻĘ ؛ÙđùĤوا

Ùِĝَ} وĹİ اñÖ ÛùĻĤ ĹÝĤات ģđÖ وĜ .ÙĝĥĉĨ źאل:] ٤٧٠[ َّĥđَĩُĤא כَאİَرُوñَÝَĘَ}

ěْĻĥِđْÜَ َذَاك īَĻْÖَ ْأَو ėٌĥَĀَ ْأو  Ḍ ěْĻĥِĉْÜَ ْأَو Ùٌ َّčèَ źّإ Ĺَİِ ģْİَ

 .«ÙِĬَĳåُùْĩَĤْא כَאİَرُوñَÝَĘَ» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو

]٤٧١ [ ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  äאء  إïèاĩİא   ďĨ  ģĻĩĺ اóĨأÜאن   įĤ  ÛĬכא  īĨ»  ßĺïéĤا  ĹĘو

وأĨ įĻĝü ïèאئģ.» وروي أنّ īÖ óĩĐ اĉíĤאب رĹĄ اßđÖ įĭĐ ّٰų إĵĤ أزواج رĳøل 

 ģáĨ óĩĐ ßđÖ ّٰųل اĳøأزواج ر ģכ ĵĤא: ”أإıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ ÛĤאĝĘ ،אلĩÖ Ṡ ّٰųا

 ďĘار” :ÛĤאĝĘ .هóĻĕÖ īّİóĻĔ ĵĤا، وإñİ ģáĩÖ אتĻüóĝĤا ĵĤإ ßđÖ ،ź :اĳĤאĜ “ا؟ñİ

رأøכ، ÍĘن رĳøل اṠ ّٰų כאن ïđĺل ĭĭĻÖא ĹĘ اĩÖ ÙĩùĝĤאįĤ وďäóĘ “.įùęĬ اĳøóĤل 

 ĹĘ ÉĄĳÝĺ ħĤ אĩİاïèإ ïĭĐ ذا כאنÍĘ ،אنÜأóĨאذ اđĩĤ א. وכאنđًĻĩä īıĤ ħÜÉĘ ،هó×ìÉĘ

.ïèوا ó×Ĝ ĹĘ אĩıĭĘïĘ نĳĐאĉĤا ĹĘ אÝÜאĩĘ ،ىóìŶا ÛĻÖ

ĩĻĘא ] ٤٧٢[ {وĳĝَُّÝÜََا}   ÙÖĳÝĤאÖ وïÝÜارכĳه   ħכĥĻĨ  īĨ  ĵąĨ Ĩא  ĳéُĥِāُْÜا}  {وَإِن 

.ħכĤ ّٰųا óęĔ ،ģ×ĝÝùĺ

٥
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١٥
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130. Ayrılırlarsa da (dünyanın sonu değildir çünkü) Allah her birini 
nimetinin genişliği ile zenginleştirir. Allah (her şeyi ile) geniştir, ‘mut-
lak hikmet sahibi’dir.

Ĝَא [473] َّóęَÝَĺَ ifadesi “Biri diğerinden ayrılırsa” anlamında ve in yetefârakā 

şeklinde de okunmuştur.

[474] “Allah her birini zenginleştirir.” Yani eski eşinden daha hayırlı bir 

eş, eski yaşantısından daha huzurlu, daha afiyetli bir yaşantı nasip eder. 
Se‘atun zenginlik ve güç kuvvet demektir. el-Vâsi‘u ise zengin ve muktedir 

anlamındadır. 

131. Çünkü göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Gerçek 
şu ki Biz senden önce kitap verilenlere de size de hep “Allah’tan sakı-
nın!” diye emretmişizdir. Nankörce inkâr ederseniz şüphesiz göklerde 
ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, 
‘bizâtihi hamde lâyık’tır (Ganî, Hamîd). 

132. Evet, göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır. Vekîl olarak 
da Allah yeter. 

133. Ey insanlar! O, dilerse sizi götürüp başkalarını getirir. Allah, 
buna kadirdir.

[475] ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ ifadesi, אĭَĻْ َّĀَو veya اĳُÜُأو fiiline bağlıdır. (Yani “sizden ev-

vel emrettik” / “sizden evvelkilere emrettik.”) ħَُّْאכĺِوَا da اĳُÜُأو īَĺñَِّĤا ifadesine 

atfedilmiştir. [Yani “kitap verilenlere de size de…”] Kitap cins isim olup bütün 

semavî kitapları kapsamaktadır. اĳĝَُّÜأنَِ ا ifadesi, bi-eni’ttekū takdirinde olup 

En, [‘söz’ü] açıklayıcıdır / tefsîriyedir çünkü tavsiye de ‘söz’ ile yapılır. ْوَإِن 
ِ ّٰųِ َّنÍِĘَ واóُęُْכÜَ (Nankörlük ederseniz şüphesiz ki… Allah’ındır) ifadesi اĳĝَُّÜا (sa-

kının) fiiline ma‘tūf olup “Onlara da, size de takvayı emrettik ve onlara 

da size de şöyle dedik: ‘Nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz… Allah’ındır.” 

anlamındadır. Mâna şöyledir: Tüm yaratılmışlar Allah’ındır, hepsinin ya-

ratıcısı, hükümdarı, tüm nimet çeşitleriyle onlara ihsanda bulunan O’dur. 

Dolayısıyla, yarattıklarının O’na itaat edip karşı gelmemesini  hak etmek-

tedir. Herkes O’nun azabından sakınmalı ve mükâfatını ümit edebileceği 

işler yapmalıdır. 
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ُ وَاđًøِא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا įِÝِđَøَ īْĨِ ًّŻُכ ُ ّٰųا īِĕْĺُ אĜَ َّóęَÝَĺَ ْ١٣٠-﴿وَإِن

]٤٧٣ [.į×èאĀ אĩıĭĨ ïèوا ģאرق כęĺ وإن ĵĭđĩÖ ،אĜََאرęَÝَĺَ ئ: وإنóĜو

]٤٧٤ [ :ÙđùĤوا .įýĻĐ īĨ Éĭİא أýًĻĐو įäزو īĨ اóًĻì אäًزو įĜزóĺ { ًّŻُכ ّٰųا īِĕُْĺ}

اĵĭĕĤ، واïĝĩĤرة. واĳĤاďø: اĹĭĕĤ اïÝĝĩĤر.

أُوĳÜُا   īَĺñَِّĤا ĭَĻْא  َّĀَو  ïْĝَĤََو اŶَرْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĳَĩٰاتِ   َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ِ َّųَِ١٣١-﴿و

ĳَĩٰاتِ  وĨََא  َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ َّųِ َّنÍِĘَ واóُęُْכÜَ ْوَإِن َ ّٰųا اĳĝَُّÜأَنِ ا ħَُّْאכĺِوَإ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا

ُ ĻĭِĔًَّא ïًĻĩِèَا﴾ ّٰųرْضِ وَכَאنَ اŶَا ĹĘِ

﴾ŻًĻِوَכ ِ ّٰųאÖِ ĵęََرْضِ وَכŶَا ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ َّųَِ١٣٢-﴿و

ذĤَِכَ   ĵĥَĐَ  ُ ّٰųا وَכَאنَ   īَĺóِìَآÖِ وÉْĺََتِ  اĭĤَّאسُ  أıَُّĺَא   ħُْכ×ْİِñْĺُ  Éْýَĺَ ١٣٣-﴿إِنْ 

óًĺïِĜَا﴾

]٤٧٥ [ ĵĥĐ  ėĉĐ  {ħَُّْאכĺوَإ} Öـ{أوĳُÜُا}؛  أو  ĭَĻْא}،  َّĀَـ{وÖ  ěĥđÝĨ  {ħُْכĥِ×ْĜَ  īĨِ}

ÉÖن  اĳĝَُّÜا}  {أنَِ   ،ÙĺאوĩùĤا  ÕÝכĤا ĭÝĺאول   ÷ĭåĥĤ  ħøا أوĳُÜُا}.{اĤכÝَِאبَ}   īَĺñَِّĤا}

اĳĝÜا؛ وÜכĳن أن اóùęĩĤة، Ŷنّ اĵĭđĨ ĹĘ ÙĻĀĳÝĤ اĳĝĤل. وįĤĳĜ {وَإِنْ Üَכóُęُْوا ÍِĘَنَّ 

 :ħכĤو ħıĤ אĭĥĜى، وĳĝÝĤאÖ ħאכĬóĨوأ ħİאĬóĨأ :ĵĭđĩĤنّ اŶ ،{اĳĝَُّÜا} ĵĥĐ ėĉĐ { ِ ّٰų

 ħđĭĩĤوا  ħıכĤאĨو  ħıĝĤאì  ĳİو  įĥכ  ěĥíĤا  ّٰų إن   :ĵĭđĩĤوا  . ّٰų ÍĘن  Üכóęوا  إن 

 įÖאĝĐ نĳĝÝĺ ،ĹّāđĨ óĻĔ įĝĥì ĹĘ אĐًאĉĨ نĳכĺ أن įĝéĘ ،אıĥכ ħđĭĤאف اĭĀأ ħıĻĥĐ

 .įÖاĳà نĳäóĺو

٥

١٠

١٥
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[476] “Biz” geçmiş ümmetlerden “kendilerine kitap verilenlere” ve size 

“hep Allah’dan sakının!’ diye emretmişizdir.” Yani bu, kadim zamandan 

beri verilegelen bir emirdir, Allah onu kullarına emretmeyi sürdürmekte-

dir. Bu size özgü bir şey değildir çünkü kulları O’nun nezdinde saadete 

 takva ile ererler, nihaî kurtuluşu  takva ile elde ederler. Onlara da size de 

hep şunu söylemişizdir: “Nankörlük ederseniz şunu bilin ki göklerde olsun 

yerde olsun Allah’ın meleklerden, cinlerden ve insanlardan kendisini ‘bir’ 

tanıyan, sadece O’na kulluk eden ve O’na karşı gelmekten sakınan nice 

kulları vardır. Bununla beraber, “Allah’ın” kullarına da, onların ibadetine 

de “ihtiyacı yoktur” hiçbiri kendisine hamd etmese de nimetlerinin çoklu-

ğundan dolayı “bizâtihi hamde layıktır.”

[477] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır.” ifadesinin tekrarlan-

ması O’na karşı gelmekten sakınmaları, O’na itaat etmeleri ve isyanda bulun-

mamaları için O’na karşı takvalı olmanın gerekçesini pekiştirme amaçlıdır. 

Çünkü her türlü iyiliğin temeli, Allah korkusu ve Allah saygısıdır. 

[478] “Dilerse sizi götürür” sizi ilkin yokluktan varlığa çıkardığı gibi 

yine yok edip ortadan kaldırır ve “başkalarını getirir” yani yerinize başka 

insanlar veya insandan başka varlıklar getirebilir. Allah yok etmeye de var 

etmeye de kelimenin tam anlamıyla ‘kadir’dir, [yaratmayı] dilediği hiçbir şey 

ona direnemez. Burada, Allah’ın gazap ve iktidarı açıklanarak muhataplar 

korkutulmaktadır. Hitabın,  Peygamber (s.a.)’e düşmanlık eden Araplara 

yönelik olduğu da söylenmiştir, yani Allah dilerse sizi yok edip Peygambere 

dostluk edip, ona sahip çıkacak başka insanlar getirir. Rivayete göre, âyet 

indiğinde  Peygamber (s.a.)  Selmân-ı Farsî’nin sırtına dokunmuş ve -İran 

coğrafyasındaki insanları kastederek- “Onlar bunun kavmidir.” demiş.

134. Kim dünya mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da 
âhiret mükâfatı da Allah katındadır. Allah işitir, görür (Semî‘, Basîr).

[479] “Kim” ganimet arzusuyla cihâda çıkan ‘mücahit’ler gibi “dünya 

mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da Allah 

katındadır.” Şu hâlde neden birini bırakıp sadece öbürüne talip oluyor ki?! 

Oysa hedeflediği, daha değersizdir çünkü Allah rızası için halisane mücahe-

de edeni ganimeti zaten gelip bulur. Üstüne üstlük, öyle bir âhiret mükâfatı 

elde eder ki ganimet onun yanında hiç kalır. Cevabın şarta uygun düşmesi 

bakımmından mâna şöyledir: “… -Bunu kendisi de murat ettiği takdirde- 

Allah katında dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da kendisine aittir.”
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ĭَĻْא اīَĺñِّĤ أوĳُÜُا اĤכÝَِאبَ} īĨ اħĨŶ اùĤאÙęĤ ووĭĻĀאכħ {أنَِ اĳĝَُّÜا ] ٤٧٦[ َّĀَو ïْĝَĤََو}

 ħıĬŶ .īĻĀĳāíĨ אıÖ ħÝùĤ ،אده×Đ אıÖ ّٰųا ĹĀĳĺ א زالĨ ÙĩĺïĜ ÙĻĀא وıĬأ Ĺĭđĺ ،{ َ ّٰųا

ÖאĳĝÝĤى ïđùĺون ïĭĐه، وıÖא ĭĺאĳĤن اåĭĤאة ĹĘ اđĤאÙ×Ĝ، وĭĥĜא ħıĤ وĤכħ: {وإنْ Üَכóُęُْوا 

} ĳĩø ĹĘاįÜ وأرīĨ įĄ اŻĩĤئכÙ واïèĳĺ īĨ īĻĥĝáĤه وï×đĺه وįĻĝÝĺ. {وَכَאنَ  ّٰų َّنÍĘَ

 įĩđĬ ةóáכĤ ïĩéĺ نŶ א ًّĝéÝùĨ ،אđًĻĩä ħıÜאد×Đ īĐو įĝĥì īĐ {ًّאĻĭِĔَ} כĤذ ďĨ {ُ ّٰųا

.ħıĭĨ ïèه أïĩéĺ ħĤ وإن

]٤٧٧ [ ÕäĳĨ ĳİ אĩĤ óĺóĝÜ {ِرَْضŶا ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų} įĤĳĜ óĺóכÜو

.įĥכ óĻíĤا ģĀى أĳĝÝĤوا ÙĻýíĤن اŶ ،هĳāđĺ źه وĳđĻĉĻĘ هĳĝÝĻĤ اهĳĝÜ

]٤٧٨ [ {īَĺóِìَآÖِ ِتÉْĺََو} ħכÉýĬوأ ħכïäא أوĩכ ħכĨïđĺو ħכĭِęĺ {ħُْכ×ْİِñُْĺ Éْýَĺَ إِن}

 īĨ {َכĤَِذ ĵĥَĐَ ُ ّٰųوَכَאنَ ا} .÷ĬŸا óĻĔ īĺóìא آĝًĥì أو ،ħכĬכאĨ īĺóìא آùًĬإ ïäĳĺو

 ħıĻĥĐ ÕąĔ اñİء أراده. وĹü įĻĥĐ ďĭÝĩĺ ź رةïĝĤا ēĻĥÖ {اóًĺïِĜَ} אدåĺŸام واïĐŸا

وėĺĳíÜ وĻÖאن ïÝĜźاره. وĉì ĳİ :ģĻĜאب īĩĤ כאن đĺאدي رĳøل اīĨ Ṡ ّٰų اóđĤب، 

 ّٰųل اĳøب رóĄ ÛĤõĬ אĩĤ אıĬوى أóĺو .įĬĳĤاĳĺ īĺóìאس آĬÉÖ تÉĺو ħכÝĩĺ Éýĺ أي إن

ïĻÖ Ṡه ĩĥø óıČ ĵĥĐאن وĜאل «إĳĜ ħıĬم ñİا» ïĺóĺ أĭÖאء Ęאرس.

 ُ ّٰųا وَכَאنَ  وَاóَìِŴةِ  ĻَĬْא  ُّïĤا ĳَàَابُ   ِ ّٰųا  ïَĭْđِĘَ ĻَĬْא  ُّïĤا ĳَàَابَ   ïُĺóِĺُ כَאنَ   īْĨَ﴿-١٣٤
đًĻĩِøَא óًĻāِÖَا﴾

]٤٧٩ [ ّٰųا ïَĭđِĘَ} ÙĩĻĭĕĤאده اıåÖ ïĺóĺ ïİאåĩĤכא {אĻَĬْïُĤابَ اĳَàَ ïُĺóُِĺ َכَאن īْĨَ}

أĩıùìא،   į×ĥĉĺ واñĤي  اóìŴ؛  دون  أĩİïèא   Õĥĉĺ  įĤאĩĘ واóَìِŴةِ}  اĻَĬْïُĤא  ĳَàَابُ 

 ĵĤإ  ÙĩĻĭĕĤا Ĩא  اóìŴة  ĳàاب   īĨ  įĤو  ،ÙĩĻĭĕĤا  įئĉíÜ  ħĤ ìאāًĤא   ّٰų  ïİאä  īĨ Ŷن 

 ěĥđÝĺ  ĵÝè أراده  إن   įĤ واóìŴة  اĻĬïĤא  ĳàاب   ّٰųا  ïĭđĘ  :ĵĭđĩĤوا Ĺüءٍ.   Żכ  į×ĭä

ÖאóýĤط. اõåĤاء 

٥

١٠

١٥
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135. Ey iman edenler! Bizzat kendinizin, ana-babanızın veya akra-
banızın aleyhine de olsa -bunlar zengin de olsalar fakir de olsalar- sade-
ce adaleti esas alan ‘Allah şahitleri’ olun. -Çünkü Allah bu ikisine (yani 
dâvalıya da dâvacıya da) sizden daha yakındır.- Duygularınıza kapılıp 
da adaletten ayrılmayın. Eğer (şahitlik ederken) dilinizi eğip büker ya 
da (şahitlik etmekten) kaçınırsanız yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

[480] “Sadece adaleti esas alanlar…” yani haksızlık etmemek için ada-

leti ayakta tutmak için ciddi çaba gösterenler… Şahitliği emredildiği gibi, 

Allah için, doğru dürüst yerine getiren “Allah şahitleri…” Bu şahitlik, “ken-

di aleyhinize de olsa” bizzat sizin, anne babanızın veya akrabalarınızın aley-

hine de olsa... 

[481] ŞayetŞayet “Ana - baba ve akrabaların aleyhindeki şahitlik, kişinin ‘Şa-

hitlik ederim ki anam - babam veya akrabalarım üzerinde falanın şu hakkı 

var!’ demesidir. Peki, kişinin kendi aleyhinde şahitlik yapmasının anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kendi aleyhindeki bir hakkı ikrar etmesidir. 

Çünkü üzerinde bir  hak bulunduğunu kabul etmek kendi aleyhine şahitlik 

etmek anlamına gelir. Bunun şu anlamda olması da câizdir: Bu şahitlik biz-

zat sizin, ana - babanızın veya akrabanızın aleyhine kötü bir sonuç doğursa 

da [şahitlik yapın]. Ki bu da kendisine zarar verme ihtimali olan bir kimsenin 

-meselâ zalim bir hükümdarın veya başka birinin- aleyhinde şahitlik etme-

sidir. Aleyhinde şahitlik edilecek kişi “zengin de olsa” onun hoşnutluğunu 

kazanmak için şahitlikten çekinmesin, “fakir (de olsa)” ona acıyarak aley-

hinde şahitlik yapmaktan uzak durmasın. “Çünkü Allah her ikisine de” 

yani kendilerini gözetme ve maslahatlarını dileme konusunda zengine de 

fakire de [sizden] “daha yakındır.” Aleyhlerindeki şahitlik onların yararına 

olmasaydı, Allah bunu emretmezdi. Çünkü Allah kullarının yararını her-

kesten çok gözetir. 

[482] ŞayetŞayet “اóًĻĝĘ ًّא أوĻĭĔ (zengin veya fakir) ifadesi bu ikisinden biri anla-

mında olduğu için, evlâ bi-himâda zamirin tekil olarak kullanılması gerekir-

ken, neden ikil getirildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Zengin veya fakir olsun” ifa-

desi zikredilen mânaya değil, delâlet ettiği mânaya râcidir -bu sebeple zamir 

tekil değil ikil getirilmiştir- delâlet ettiği mâna da zengin cinsi ile fakir cinsi-

dir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Allah zengin - fakir iki cins insana da yani 

zenginlere de fakirlere de daha yakındır...  Übeyy kıraatinde de çoğul olarak 

fa’llāhu evlâ bi-him (Allah onlara daha yakındır.) şeklindedir ki bu yaklaşıma 

delildir.  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] da kâneyi tam fiil kabul ederek in yekun ğa-
niyyun ve fakīrun (zengin ve fakir insanlar söz konusuysa) şeklinde okumuştur. 
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 ĵĥَĐَ  ĳْĤََو  ِ َّųِ ïَıَüُاءَ   ćِùْĝِĤْאÖِ  īَĻĨِا َّĳĜَ כĳĬُĳُا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ١٣٥-﴿ĺَא 

ُ أَوĩَıِÖِ ĵĤَْא ĳđُ×َِّÝÜَ ŻĘَا  ّٰųאĘَ اóًĻĝِĘَ ًّْא أَوĻĭِĔَ īُْכĺَ ْإِن īَĻÖِóَĜْŶَوَا īِĺْïَĤِاĳَĤْأَوِ ا ħُْכùِęُĬَْأ

َ כَאنَ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×ِìَا﴾ ّٰųنَّ اÍِĘَ اĳĄُóِđْÜُ ْوا أَوĳُĥْÜَ ْا وَإِنĳĤُïِđْÜَ ْى أَنĳَıَĤْا

]٤٨٠ [ { ِ ّٰų َاءïَıَüُ} رواĳåÜ ź ĵÝè لïđĤا ÙĨאĜإ ĹĘ īĺïıÝåĨ {ćِùْĝِĤאÖِ īَĻĨِا َّĳĜَ}

ĳĩĻĝÜن ıüאداÜכįäĳĤ ħ اųّٰ כĩא أĜÍÖ ħÜóĨאıÝĨא {وĵĥَĐَ ĳْĤََ أùِęُĬَכħُْ} وĳĤ כאÛĬ اıýĤאدة 

 .ħכÖאرĜأو أ ħאئכÖأو آ ħכùęĬأ ĵĥĐ

]٤٨١ [ ĵĥĐ نŻęĤ أن ïıüل: أĳĝÜ أن īĻÖóĜŶوا īĺïĤاĳĤا ĵĥĐ אدةıýĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĥĐ اóĜŸار   Ĺİ  :ÛĥĜ įùęĬ؟   ĵĥĐ اıýĤאدة   ĵĭđĨ ĩĘא   .ĹÖאرĜأ  ĵĥĐ أو  כñا،  واïĤيّ 

ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ،įùęĬ اıýĤאدة ıĻĥĐא õĤÍÖام اıĤ ěéĤא. وĳåĺز أن ĺכĳن اĵĭđĩĤ: وإن 

 īĨ ĵĥĐ ïıýĺ כ أنĤوذ ،ħכÖאرĜوأ ħאئכÖآ ĵĥĐ أو ،ħכùęĬأ ĵĥĐ źًאÖאدة وıýĤا ÛĬכא

 ŻĘ {ًّאĻĭِĔَ} įĻĥĐ دĳıýĩĤا īכĺ إن {īُْכĺَ إن} .هóĻĔ أو ħĤאČ אنĉĥø īĨ رهóĄ ďĜĳÝĺ

 ĵĤََْأو  ُ ّٰųאĘَ} įĻĥĐ אĩً ُّèóÜ אıđĭĩÜ ŻĘ {اóًĻĝِĘَ َْأو} אهĄóĤ א×ًĥĈ אهĭĕĤ įĻĥĐ אدةıýĤا ďĭĩÜ

ĩَıِÖِא} ÖאĹĭĕĤ واóĻĝęĤ، أي ÖאĩıĤ óčĭĤא وإرادة ĩıÝéĥāĨא. وźĳĤ أن اıýĤאدة ĩıĻĥĐא 

 .óČאĬ ģכ īĨ אده×đĤ óčĬأ įĬŶ ،אıĐóü אĩĤ אĩıĤ ÙéĥāĨ

]٤٨٢ [ įĤĳĜ نŶ ،ïèĳĺ أن įĝè وכאن {אĩَıِÖِ ĵĤََْأو} ĹĘ óĻĩąĤا ĵĭà ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

{إِنْ ĺَכĻĭِĔَ īًُّْא أوَْ óًĻĝَĘَا} ĵĭđĨ ĹĘ إن ĺכī أīĺñİ ïè؟ ïĜ :ÛĥĜ رďä اóĻĩąĤ إĨ ĵĤא 

 ĳİد، وóęĺ ħĤو ĵĭà כĤñĥĘ ،رĳכñĩĤا ĵĤإ ź {اóًĻĝَĘَ ًَّْא أوĻĭِĔَ īُْכĺَ ْإِن} įĤĳĜ įĻĥĐ دل

ĭä÷ اĹّĭĕĤ وĭä÷ اóĻĝęĤ، כĘ :ģĻĜ įĬÉאųّٰ أوĹùĭåÖ ĵĤ اĹّĭĕĤ واóĻĝęĤ، أي ÖאĻĭĔŶאء 

ُ أوħْıِÖِ ĵĤََْ»، وü Ĺİאïİة ĵĥĐ ذĤכ. وóĜأ ï×Đ اųّٰ «إِنْ  ّٰųאĘَ» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘاء. وóĝęĤوا

.ÙِĨאÝĤכאن ا ĵĥĐ ،«óٌĻĝِĘَ َْأو ٌّĹĭِĔَ īُْכĺَ

٥
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 ifadesinde fiilin, adaletli davranma anlamındaki ‘adlden انَْ ĳُĤïِđْÜَا [483]

de sapma anlamındaki ‘udûlden de gelme ihtimali vardır. Âdeta şöyle den-

mektedir: İnsanlar arasında adaletli davranmayı kerih görerek veya haktan 

sapmayı murat ederek nefsinizin arzusuna uymayın! “Eğer dilinizi eğip bü-

ker veya kaçınırsanız…” Yani doğru şahitlikten veya âdil karar vermekten 

dillerinizi döndürürseniz ya da bildiğiniz şahitlikten kaçınıp, onu esirgerse-

niz... İfade, ve in telû54 ev tu‘ridū şeklinde de okunmuş olup mâna şöyledir: 

ŞayetŞayet doğru dürüst şahitlik etmeye sırtınızı dönerseniz veya şahitliği doğru 

dürüst yerine getirmekten yüz çevirirseniz, “Allah, yaptıklarınızdan” dolayı 

 hak ettiğiniz cezadan “haberdardır!” 

136. Ey iman edenler! Allah ve Resûlüne, O’nun, Resûlüne indir-
mekte olduğu kitaba ve daha önce indirdiği kitaplara iman edin. Kim 
Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini ve ‘Son Gün’ü nan-
körce inkâr ederse şüphesiz derin bir dalâlete düşmüştür.

[484] “Ey iman edenler!” Hitap Müslümanlaradır, âminû” ( İman edin) 

ifadesi, imanda sebat edin, ona devam edin ve onu arttırın anlamındadır. 

Daha önce indirdiği kitaptan kasıt,  Hazret-i Muhammed (s.a.)’den önceki 

peygamberlere indirdiği kitapların cinsidir, böyle olduğunun delili de ve 
kutubihî ifadesi olup cins kastedilerek ve kitâbihî şeklinde [yukarıdaki gibi 

tekil] de okunmuştur. َلõَĬَْأ fiili de malum olarak nezzele ve enzele şeklinde 

okunmuştur.

[485] Hitabın  Ehl-i Kitab’a olduğu da söylenmiştir çünkü onlar kitap-

ların ve peygamberlerin bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr etmek-

te idiler. Burada, şunlara hitap edildiği rivayet edilir: Abdullah b. Selâm, 

Kâ‘b’ın iki oğlu Esed ve Useyd, Sa‘lebe b. Kays, Abdullah b. Selâm’ın kız 

kardeşinin oğlu Selâm, erkek kardeşinin oğlu Seleme ve Yâmin b. Yâmin. 

Bunlar, “Ya Resûlallah! Biz sana, Mûsâ’ya,  Tevrat’a ve  Üzeyir’e iman ede-

riz, bunun dışındaki kitapları ve peygamberleri kabul etmeyiz.” demişlerdi. 

 Peygamber (s.a.) de buyurdu ki: “Hayır! ‘Allah’a, elçisi Muhammed’e, ona 

indirilen  Kur’ân’a ve ondan önce indirilmiş bütün kitaplara inanırız.’ deyi-

niz.” Onlar, “Bunu yapmayız!” deyince işbu âyet indi. Ve hepsi iman etti. 

[486] Hitabın münafıklara olduğu da söylenmiştir, âdeta şöyle buyrul-

maktadır: Ey iman etmiş gibi görünenler! Samimi olarak iman ediniz. 

54 Genel kıraat leyy kökünden; bu ise vely kökündendir. / ed.
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اĳıĤى، ] ٤٨٣[ ĳđ×ÝÜا   ŻĘ  :ģĻĜ  įĬÉכ واïđĤول،  اïđĤل   ģĩÝéĺ ĳُĤïِđْÜَا}  {أَنْ 

أَوْ  ĳُĥْÜَوا  {وَإِنْ   .ěéĤا  īĐ ĳĤïđÜا  أن  إرادة  أو  اĭĤאس،   īĻÖ ĳĤïđÜا  أن   Ùİاóכ

ĳĄóđÜا  أو  اïđĤل،   ÙĨĳכè أو   ěéĤا ıüאدة   īĐ  ħכÝĭùĤأ ĳĥÜوا  وإن  ĳĄُóِđُْÜا} 

وإن   :ĵĭđĩÖ ĳĄُóِđُْÜا»،  أَوْ  ĳĥُÜَا  «وَإِنْ  وóĜئ  وİĳđĭĩÜא.   ħכïĭĐ ĩÖא  اıýĤאدة   īĐ

óًĻ×ِìَا}  ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא  כَאنَ   َ ّٰųا {ÍِĘَنَّ  إĜאıÝĨא   īĐ  ħÝĄóĐأ أو  اıýĤאدة   ÙĨאĜإ  ħÝĻĤو

.įĻĥĐ  ħכÜאزاåĩÖو

 ĵĥَĐَ لَ  َّõĬَ اñَِّĤي  وَاĤْכÝَِאبِ   įِĤِĳøَُوَر  ّٰųאÖِ آĳĭُĨِا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ١٣٦-﴿ĺَא 

 įِĥِøُُوَر  įِ×ِÝُُوَכ  įِÝَِئِכŻĨََو  ّٰųאÖِ  óْęُْכĺَ  īْĨََو  ģُ×ْĜَ  īْĨِ أõَĬَْلَ  اñَِّĤي  وَاĤْכÝَِאبِ   įِĤِĳøَُر

وَاĳْĻَĤْمِ اïًĻđِÖَ źًŻَĄَ َّģĄَ ïْĝَĘَ óِìِŴا﴾

]٤٨٤ [ ĵĥĐ اĳÝ×àا  {آĳُĭĨِا}   ĵĭđĨو  .īĻĩĥùĩĥĤ ĉìאب  آĳُĭĨَا}   īَĺñِّĤا أıَُّĺא  {ĺَא 

 ÷ĭä įÖ ادóĩĤا {ģُ×ْĜَ īْĨِ َلõĬََي أñِّĤאبِ اÝَِכĤوَا} .وازدادوه įĻĥĐ اĳĨِאن، وداوĩĺŸا

 «įِÖِאÝَِئ «وَכóĜ؛ و{įِ×ِÝُُوَכ} įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا ،ÕÝכĤا īĨ įĥ×Ĝ אءĻ×ĬŶا ĵĥĐ لõĬא أĨ

 .ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«َلõَĬَْلَ»، «وَأ َّõĬَ» ئóĜو .÷ĭåĤإرادة ا ĵĥĐ

]٤٨٥ [ ģøóĤوا  ÕÝכĤا  ăđ×Ö آĳĭĨا   ħıĬŶ اĤכÝאب،   ģİŶ اĉíĤאب   :ģĻĜو

 Ù×ĥđàو  ،Õđכ  ĹĭÖا  ïĻøوأ  ïøوأ Żøم،   īÖ  ّٰųا  ï×đĤ  įĬأ وروي   .ăđ×Ö وכóęوا 

 ،īĻĨאĺ īÖ īĻĨאĺو ،įĻìأ īÖا Ùĩĥøم، وŻø īÖ ّٰųا ï×Đ Ûìأ īÖ مŻøو ،÷ĻĜ īÖ

، إĬא Ö īĨËĬכ وÖכÝאÖכ وĵøĳĨ واĳÝĤراة  ّٰųل اĳøא رĺ :اĳĤאĜو Ṡ  ّٰųل اĳøا رĳÜأ

 ّٰųאÖ آĳĭĨا   ģÖ» اŻùĤم   įĻĥĐ ĝĘאل   .ģøóĤوا  ÕÝכĤا  īĨ ĳøاه  ĩÖא   óęכĬو  ،óĺõĐو

 ،ÛĤõĭĘ  ،ģđęĬ  ź ĝĘאĳĤا:   ،įĥ×Ĝ כאن  כÝאب   ģכÖو اóĝĤآن   įÖאÝوכ  ïĩéĨ  įĤĳøور

 .ħıĥכ ĘآĳĭĨا 

وĭĩĥĤ ĳİ :ģĻĜאīĻĝĘ، כĺ :ģĻĜ įĬÉא أıĺא اīĺñĤ آĳĭĨا ęĬאĜًא آĳĭĨا إĀًŻìא.] ٤٨٦[
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[487] ŞayetŞayet “ Tevrat’a ve İncil’e zaten iman ettikleri halde,  Ehl-i Kita-

b’a nasıl ‘Daha önce indirdiği kitaba da iman edin.’ denilmiş olabilir ki?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar sadece bu ikisine iman ediyorlardı, indirilen 

tüm kitaplara iman etmiyorlardı. Dolayısıyla, semavî kitap namına ne varsa 

hepsine iman etmeleri emredildi. Bunun bir açıklaması da bunların bazı 

kitaplara yönelik ‘iman’larının, ‘kitaba iman’ olarak geçerli sayılmamasıdır. 

Çünkü kitaplara imanın sebebi mucizedir. Ve bir mucize için, kitapların 

bazılarına değil de diğer bazılarına özgü olması [yani bazı kitapları semavi olarak 

gösterirken, bazılarını göstermemesi] söz konusu değildir. ŞayetŞayet imanları,  mucize 

gördükleri içinse tüm kitaplara iman ederlerdi. Sadece bir kısmına iman 

ettiklerine göre, mucizeye [dolayısıyla peygambere] itibar etmedikleri anlaşılır. 

Dolayısıyla, imanları gerçek iman değildir. Allah Teâlâ’nın şu sözleriyle kas-

tettiği de budur: “Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyo-

ruz!’ diyenler ve bu ikisinin arasında (münafıkça) bir yol tutmak isteyenler, 

bunlardır işte, gerçek inkârcılar, asıl nankörler!” [Nisâ 4/150-151] 

[488] Şayet Şayet “Peki, neden birisinde įِĤِĳøَُر  ĵĥٰĐَ لَ  َّõĬَ (Resûlüne peyderpey 
indirdiklerine), diğerinde ģُ×Ĝ īĨ َلõَĬَْي اñَِّĤا (daha evvel indirdiklerine) buyrul-

du?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zira önceki kitapların tersine  Kur’ân parça parça 

yirmi [üç] sene zarfında inmiştir.55 

[489] “Kim Allah’ı… nankörce inkâr ederse… ilâ âhırih…” Yani bun-

lardan herhangi birini inkâr ederse “şüphesiz dalâlete düşmüştür!” Çünkü 

bunların bir kısmını inkâr, tamamını inkâr sayılır. Dikkat edersen, daha 

önce bunların tamamına iman edilmesi emredilmişti!

137.  İman edip sonra inkâr eden, sonra tekrar iman edip yine inkâr 
eden, sonra da inkârları iyice pekişmiş olan kimseleri Allah’ın ne bağış-
laması, ne de doğru yola getirmesi söz konusudur!

[490] “… kimseleri Allah’ın ne bağışlaması, ne de doğru yola getirmesi 

söz konusudur!” Bu, -bir lütuf olan- ‘bağışlanma ve doğru yolu bulma’nın 

bunlar için asla söz konusu olmadığını Lâm’ın kattığı vurgu yoluyla mü-

balağalı bir şekilde ifade etmektedir. Bunların olmayışından maksat ise, 

bu ikisini gerektiren şeyin -yani halis ve sürekli bir imanın- olmayışıdır.

55 Burada,   Kur’ân-ı Kerim’in parça parça inmekte oluşuna mukabil, kadim kitapların o an insanların 

elinde bir bütün olarak bulunuşu kastedilmektedir. Yoksa, eski kitaplar da tek bir kerede vahyedilmiş 

değildir. Sözgelimi Hazret-i Mûsâ’ya gelen  Tevrat’ın, ilk vahyedildiğinde bir tandıra yazılabilecek kadar 

az olduğu, zamanla bu büyük peygambere ait ‘hadis’lerin, ‘siyer’ malzemesinin, diğer peygamberlere ait 

biyografilerin vs. eklenmesiyle bunca çoğaldığı bilinmektedir. / ed. 
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ÍĘن ÛĥĜ: כģİŶ ģĻĜ ėĻ اĤכÝאب {وَاĤْכÝَِאبِ اñَِّĤي أõَĬَْلَ ģُ×ْĜَ īْĨِ} وכאĳĬا ] ٤٨٧[

 ģכÖ īĻĭĨËĨ اĳĬא כאĨو ،ÕùéĘ אĩıÖ īĻĭĨËĨ اĳĬכא :ÛĥĜ ؟ģĻåĬŸراة واĳÝĤאÖ īĻĭĨËĨ

 ź ÕÝכĤا ăđ×Ö ħıĬאĩĺن إŶو ،įĥכ ÷ĭåĤאÖ اĳĭĨËĺ وا أنóĨÉĘ ،ÕÝכĤا īĨ لõĬא أĨ

 ÕÝכĤا ăđ×Ö אıĤ אصāÝìا źة، وõåđĩĤا ĳİ įÖ אنĩĺŸا ěĺóĈ نŶ ،įÖ אĬًאĩĺإ çāĺ

دون ĳĥĘ ،ăđÖ כאن إĩĺאĩÖ ħıĬא آĳĭĨا ģäŶ įÖ اõåđĩĤة ĳĭĨŴا įÖ כīĻéĘ ،įĥ آĳĭĨا 

 õĐ ي أرادñĤا اñİא. وĬًאĩĺإ ħıĬאĩĺإ īכĺ ħĥĘ ،ةõåđĩĤوا اó×Ýđĺ ħĤ ħıĬأ ħĥĐ įąđ×Ö

وįĤĳĜ ĹĘ ģّä {وĳُĤĳĝُĺَنَ ăٍđْ×َÖِ īُĨِËُْĬ وĬََכăٍđْ×َÖِ óُęُْ وïُĺóُِĺَونَ أنَْ ñُíَِّÝĺَوا īَĻْÖَ ذĤَِכَ 

א} [اùĭĤאء: ١٥٠، ١٥١].  ًّĝèَ َونóُĘِכَאĤا ħُİُ َئِכĤَُأو ŻًĻ×ِøَ

Ŷن ] ٤٨٨[  :ÛĥĜ ģ×ْĜَ}؟   īْĨِ و{أõَĬَْلَ   {įِĤِĳøَُر  ĵĥَĐَ لَ  َّõĬَ}  ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.įĥ×Ĝ ÕÝכĤف اŻíÖ ،Ùĭø īĺóýĐ ĹĘ אĩً َّåĭĨ אĜًóّęĨ لõĬ آنóĝĤا

]٤٨٩ [ ïْĝَĘَ} ذĤכ   īĨ ĹýÖء   óęכĺ  īĨو  ،ÙĺŴا  { ِ ّٰųאÖِ  óْęُْכĺَ  īĨََو}įĤĳĜ  ĵĭđĨو

}، Ŷن اĤכįąđ×Ö óę כÖ óęכįĥ. أóÜ źى כïĜ ėĻم اÖ óĨŶאĩĺŸאن đًĻĩä įÖא. َّģĄَ

 ħْĤَ כóًęُْا  ازْدَادُوا   َّħàُ כóُęََوا   َّħàُ آĳĭُĨَا   َّħàُ כóُęََوا   َّħàُ آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا ١٣٧-﴿إِنَّ 

﴾ŻًĻ×ِøَ ħْıُĺَïِıْĻَĤِ źَو ħْıُĤَ óَęِĕْĻَĤِ ّٰųا īُِכĺَ

]٤٩٠ [ ĵĥĐ ėĉĥĤا Ĺİو ،ÙĺاïıĤان واóęĕĥĤ ĹęĬ {ŻًĻ×ِøَ ħْıُĺَïِıْĻَĤِ źََو ħْıُĤَ óَęِĕْĻَĤِ ّٰųا īُِכĺَ ħْĤَ }

.ÛÖאáĤا ÿĤאíĤאن اĩĺŸا ĳİא، وĩıĻąÝĝĺ אĨ ĹęĬ אĩıĻęĭÖ ادóĩĤم. واŻĤא اıĻĉđُÜ ĹÝĤا ÙĕĤא×ĩĤا ģĻ×ø

٥

١٠

١٥
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İkide bir dinden dönen, küfrünü arttırdığı ve inkârda ısrar ettiği görülen bu 

kimselerin bağışlanmayı  hak edecekleri, kendileri için lütfu gerekli kılacakları 

bir şeyi -yani Allah’ın razı olacağı geçerli ve kalıcı imanı- gerçekleştirmeleri 

uzak bir ihtimaldir, denmek istenmektedir. Çünkü böyle davranmayı alışkan-

lık haline getiren birinin kalbi inkâra yatkın olup dinden çıkma ‘alıştırmaları’ 

yapmıştır, onun gözünde iman o kadar basit ve değersiz bir şeydir ki defalarca 

girilip çıkılabilir!.. Ancak bu, ikide bir dinden çıktıktan sonra samimi bir 

iman ve içten bir tövbe ile dönüş yapacak olursa Allah onu kabul etmeye-

cek, günahlarını bağışlamayacak demek değildir. Çünkü kişinin tüm gücünü 

sarfetmesi ve elinden geleni yapması cihetiyle bu, makbul bir şeydir. Fakat 

[âyette] bu onlardan son derece uzak bir ihtimal olarak görülmekte, garipsen-

mektedir; bu neredeyse imkânsızdır. Aynı şekilde, tövbe edip sonra dönen, 

sonra yeniden tövbe edip yine dönen fâsıktan da neredeyse hiçbir istikrar 

umulmaz. Böyle biri genellikle en kötü ve en iğrenç biçimde ölür! 

[491] Bunlardan kastın  Yahudiler olduğu da söylenmiştir. Çünkü  Tev-

rat’a ve Mûsâ’ya ‘iman’ etmiş, sonra İncil’i ve Îsâ’yı ‘inkâr’ etmiş;  Hazret-i 

Muhammed (s.a.)’i inkâr etmekle de ‘inkârlarını iyice arttırmışlardır.’ 

138. Münafıklara, kendileri için can yakıcı bir azap bulunduğunu 
müjdele! 

139. Onlar ki müminleri bırakıp inkârcı nankörleri velî edinirler... 
İzzeti (yani, şan-şeref ve gücü) bunların yanında mı arıyor bunlar?! 
Doğrusu izzet, tamamen Allah’ındır. 

[492] “Münafıkları müjdele.” Onlarla alay etmek için ‘haber ver’ yerine 

‘müjdele’ demiştir. “Onlar ki…” ism-i mevsūlü ya urîdu’llezîne (o kimse-

leri kastediyorum ki) takdirinde zemme konu olarak mahallen mansūp ya 

da humu’llezîne (onlar o kimselerdir ki) takdirinde haber olarak mahallen 

merfû‘dur. Bunlar kâfirlerle yardımlaşıyor, onları velî ediniyorlardı. Birbir-

lerine de “Muhammed’in işinden bir şey çıkmaz! Yahudileri velî edinmeye 

bakın!” diyorlardı. 

[493] “İzzet tamamen Allah’ındır.” Burada izzet Allah’ın -Yahudilere ve 

başkalarına galip geleceğini, onlardan daha aziz olacaklarını kayda geçirdi-

ği- velilerine aittir, demek istiyor. Nitekim “İzzet yalnızca Allah’ındır; Resû-

lünün ve müminlerindir!” [Münâfikūn 63/8] buyurmuştur.
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 ،įĻĥĐ واóĀŸار   óęכĤا ازدĺאد   ħıĭĨ  ïıĐو اźرïÜاد   ħıĭĨ Üכóر   īĺñĤا إنّ   :ĵĭđĩĤوا

إĩĺאن   īĨ  ėĉĥĤا وĳ×äĳÝùĺن  اóęĕĩĤة   įÖ ĳĝéÝùĺن  Ĩא  ĳàïéĺا  أن   ħıĭĨ  ïđ×Ýùĺ

 ÛÖóĄ  ïĜ ĳĥĜب   ħıĬïĺد ñİا   īĺñĤا أوĤئכ  ĳĥĜب  Ŷن   ، ّٰųا Ąóĺאه   ÛÖאà  çĻéĀ

ï×ĺو   ßĻè  ،įĬوأدو ïĭĐه  Ĺüء  أĳİن  اĩĺŸאن  وכאن  اóĤدّة،   ĵĥĐ  ÛĬóĨو  óęכĤאÖ

اóĤدّة  Üכóار   ïđÖ اĩĺŸאن  أĳāĥìا   ĳĤ  ħıĬأ  ĵĭđĩĤا  ÷ĻĤو أóìى.   ïđÖ כóّة   įĻĘ  ħıĤ

 ÙĜאĉĥĤ لñÖ ĳİ ßĻè لĳ×ĝĨ כĤنّ ذŶ ،ħıĤ óęĕĺ ħĤو ħıĭĨ ģ×ĝĺ ħĤ ħıÝÖĳÜ ÛéāĬو

واóęÝøاغ ďøĳĥĤ، وĤכįĭ اđ×Ýøאد įĤ واóĕÝøاب، وأįĬ أĺ ź óĨכאد ĺכĳن. وİכñا óÜى 

 ÕĤאĕĤאت؛ وا×áĤا įĭĨ ĵäóĺ כאدĺ ź ،ďäóĺ ħà بĳÝĺ ħà ďäóĺ ħà بĳÝĺ يñĤا ěøאęĤا

أĳĩĺ įĬت è ِóّü ĵĥĐאل وأĳĀ ãĩøرة. 

]٤٩١ [ .ĵùĻđÖو  ģĻåĬŸאÖ כóęوا   ħà  ĵøĳĩÖو ÖאĳÝĤراة  آĳĭĨا  اĳıĻĤد،   ħİ  :ģĻĜو

.Ṡ ïĩéĩÖ ħİóęכÖ اóًęازدادوا כ ħà

óِ اĭَĩُĤْאÉَÖِ īَĻĝِĘِنَّ ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא أĩًĻĤَِא﴾ ِýّÖَ﴿-١٣٨

 ħُİُïَĭْĐِ َنĳĕُÝَ×ْĺََأ īَĻĭِĨِËْĩُĤْدُونِ ا īْĨِ َאءĻَĤِْأَو īَĺóِĘِכَאĤْونَ اñُíَِّÝĺَ īَĺñَِّĤ١٣٩-﴿ا

ةَ đًĻĩِäَ ّٰųא﴾ َّõđِĤْنَّ اÍِĘَ َة َّõđِĤْا

]٤٩٢ [ ÕāĬ  {īَĺñَِّĤا}و  .ħıÖ ıÜכĩًُّא   ،ó×ìأ Ĩכאن   óْ ِýّÖَ  ďĄو  {īَĻĝِĘِאĭَĩُĤا  óِýّÖَ}

 ħıĬĳĤاĳĺة وóęכĤن اĳĥĺאĩĺ اĳĬوכא .īĺñĤا ħİ أو ،īĺñĤا ïĺأر :ĵĭđĩÖ ďĘمّ أو رñĤا ĵĥĐ

وĳĝĺل ħÝĺ ź :ăđ×Ĥ ħıąđÖ أĳĤĳÝĘ ïĩéĨ óĨا اĳıĻĤد. 

]٤٩٣ [ ĵĥĐ  Ù×ĥĕĤوا  õđĤا  ħıĤ  ÕÝכ  īĺñĤا  įאئĻĤوŶ  ïĺóĺ đًĻĩِäَא}   ّٰų اõđĤة  {ÍِĘَنَّ 

ةُ وįِĤِĳøُóَĤَِ وīَĻĭِĨِËْĩُĥْĤَِ} [اĭĩĤאĳĝĘن: ٨]. َّõđِĤْا ّٰųَאل: {وĜو ،ħİóĻĔد وĳıĻĤا

٥

١٠

١٥
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140. O size “Allah’ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla alay edil-
diğini işittiğinizde, başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında 
oturmayın, yoksa onlar gibi olursunuz!” gerçeğini bu kitapta indir-
mişti. Allah bütün münafıkları ve inkârcı nankörleri mutlaka  Cehen-
nem’de toplayacaktır. 

141. Onlar ki sizinle ilgili olayları yoklarlar/göz ucuyla süzerler: Al-
lah tarafından size bir fetih müyesser olduğunda, “Biz sizinle beraber 
değil miydik?” derler, (zaferden) inkârcı nankörlere bir pay düşerse on-
lara da “Biz sizi ele geçiremez miydik?! Sizi müminlerden biz koruma-
dık mı?!” derler. Kıyamet günü aranızda Allah hâkimlik edecektir! Al-
lah, müminlerin aleyhine inkârcı nankörlere asla fırsat vermeyecektir.

[494] ħْÝُđْĩِøَ انَْ اِذَا (işittiğinizde) ifadesinde En, ennehûnun hafifletilmiş 

şeklidir. Ennehû izâ semi‘tum takdirindedir, yani durumun şöyle şöyle oldu-

ğu size  inzâl edilmiştir. O ‘durum’ da, müteakip cümlenin şart ve cevabıyla56 

ifade ettiği şeydir. En kendisiyle ilişkili bulunan kelimelerle birlikte, [mechul 

okuyanlara göre] nuzzilenin nâib-i fâ‘ili olmak üzere mahallen merfû‘ ya da 

nezzelenin mef‘ûlü olarak mahallen mansuptur.

[495] “Kitapta kendilerine indirilen” ise  Mekke’de inen şu âyettir: 

“Âyetlerimiz hakkında ileri-geri konuşanları gördüğün vakit, başka bir 

söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olursa 

hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma.” [En‘âm 6/68] Şöyle 

ki:  Müşrikler toplantılarında  Kur’ân hakkında ileri geri konuşurlar, onun-

la alay ederlerdi. Bunun üzerine o gibi konulara girdikleri sürece Müslü-

manlara da onların yanında oturmaları yasaklandı.  Yahudi din adamları 

da müşriklerin yaptığını  Medine’de yapıyorlardı. Müslümanlar  Mekke’de 

müşriklerle oturmaktan men edildikleri gibi bunlarla oturmaktan da men 

edildiler.  Kur’ân aleyhinde ileri geri konuşan  Yahudi din adamlarıyla bir-

likte oturanlar, münafıklardı. İşte onlara, “Şu halde, siz de bu din adamları 

gibi inkârdasınız!” buyrulmuş olmaktadır. “Allah, münafıkları ve kâfirleri” 

yani oturanları da kendileriyle beraber oturulanları da “toplayacaktır!” 

56 Cümle şudur: “Bulunduğunuz ortamda Allah’ın âyetleri inkâr edildiğinde, bu âyetlerle alay edildiğinde, 

kâfirler başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında durmayın!” / ed.
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ıَÖِא   óُęَْכĺُ  ّٰųا آĺَאتِ   ħْÝُđْĩِøَ إِذَا  أَنْ  اĤْכÝَِאبِ   ĹĘِ  ħُْכĻْĥَĐَ لَ  َّõĬَ  ïْĜََ١٤٠-﴿و

 ħْıُĥُáْĨِ إِذًا ħَُّْכĬِهِ إóِĻْĔَ ßٍĺïِèَ ĹĘِ اĳĄُĳíُĺَ ĵَّÝèَ ħْıُđَĨَ واïُđُĝْÜَ ŻĘَ אıَÖِ ُأõَıْÝَùْĺَُو

إِنَّ اäَ ّٰųאďُĨِ اĭَĩُĤْאīَĻĝِĘِ وَاĤْכَאđًĻĩِäَ ħََّĭıَäَ ĹĘِ īَĺóِĘِא﴾

 ħُْכđَĨَ īُْכĬَ ħْĤََا أĳĤُאĜَ ّٰųا īَĨِ çٌÝْĘَ ħُْכĤَ َنْ כَאنÍِĘَ ħُْכÖِ َنĳāَُّÖóَÝَĺَ īَĺñَِّĤ١٤١-﴿ا

 īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨِ  ħُْכđْĭَĩْĬََو  ħُْכĻْĥَĐَ ĳِéْÝَùْĬَذْ   ħْĤََأ ĜَאĳĤُا   ÕٌĻāِĬَ  īَĺóِĘِכَאĥْĤِ כَאنَ  وَإِنْ 

﴾ŻًĻ×ِøَ īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĵĥَĐَ īَĺóِĘِכَאĥْĤِ ّٰųا ģَđَåْĺَ īْĤََو ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ ħُْכĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ّٰųאĘَ

]٤٩٤ [ ،ħÝđĩø إذا įĬأ ĵĭđĩĤوا .ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĩĤأن ا Ĺİ {ħْÝُđْĩِøَ أَنْ إِذَا}

أنْ  و  وõäائıא،  ıĈóýÖא   ÙĥĩåĤا  įÜאدĘأ Ĩא  واÉýĤن  כñا  اÉýĤن  أنّ   ħכĻĥĐ õĬل  أي 

 īĩĻĘ ،{ل َّõĬَ}ـÖ ÕāĭĤا ďĄĳĨ ĹĘ ل}، أو ِõُّĬ}ـÖ ďĘóĤا ďĄĳĨ ĹĘ אİõĻè ĹĘ אĨ ďĨ

.įÖ أóĜ

{وَإِذَا ] ٤٩٥[  įĤĳĜ  īĨ  ÙכĩÖ  ħıĻĥĐ õĬل  Ĩא   ĳİ اĤכÝאب:   ĹĘ  ħıĻĥĐ واõĭĩĤل   

óِĻْĔَهِ}   ßٍĺïِèَ  ĹĘِ ĳĄُĳíُĺَا   ĵَّÝèَ  ħْıُĭْĐَ óِĐَْÉĘَضْ  آĺَאĭَÜِא   ĹĘِ ĳĄُĳíُĺَنَ   īَĺñَِّĤا  Ûَĺَْرَأ

 ħıùĤאåĨ ĹĘ آنóĝĤا óذכ ĹĘ نĳĄĳíĺ اĳĬכא īĻכóýĩĤכ أن اĤوذ .[אم: ٦٨đĬŶا]

وכאن   .įĻĘ  īĻąאئì داĳĨا  Ĩא   ħıđĨ اĳđĝĤد   īĐ اĳĩĥùĩĤن   ĹıĭĘ  ،įÖ õıÝùĻĘؤون 

כĩא   ħıđĨ ïđĝĺوا  أن  ĳıĭĘا   ،īĻכóýĩĤا  ģđĘ  ĳéĬ ĳĥđęĺن   ÙĭĺïĩĤאÖ اĳıĻĤد  أè×אر 

 īĨ آنóĝĤا ĹĘ īĻąאئíĤون اïĐאĝĺ īĺñĤوכאن ا .ÙכĩÖ īĻכóýĩĤا ÙùĤאåĨ īĐ اĳıĬ

 ďُĨِאäَ  َ ّٰųا اĤכóę {إِنَّ   ĹĘ اèŶ×אر   ģáĨ إذًا   ħכĬإ  ħıĤ  ģĻĝĘ اĭĩĤאĳĝĘن،   ħİ اèŶ×אر 

 .ħıđĨ واĳđĝĩĤد  اĝĤאïĐون   Ĺĭđĺ  {īَĺóِĘِכَאĤوَا  īَĻĝِĘِאĭَĩُĤا

٥
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[496] ŞayetŞayet “Onların yanında oturmayın’ ifadesindeki zamir kime râ-

cidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Allah’ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 

alay edildiğini” ifadesinin delâlet ettiği kimselere râcidir. Âdeta şöyle den-

mektedir: Onları inkâr eden ve onlarla alay edenlerle birlikte oturmayın. 

[497] ŞayetŞayet “[ Kur’ân hakkında] ileri geri konuşanlarla birlikte oturmak-

la neden onlar gibi olsunlar ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü yaptıklarını 

yadırgamayınca buna razı olmuş oluyorlar. Küfre rıza gösteren ise kâfirdir! 

Şayet Şayet “Peki,  Mekke döneminde  Kur’ân hakkında ileri geri konuşan müş-

riklerle beraber oturan Müslümanların da münafık olmaları gerekmez mi?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Hayır.] Çünkü onların yadırgamamaları güçsüzlükle-

rinden dolayı idi. Bunlar ise güçleri yettiği halde yadırgamıyorlar! Dolayı-

sıyla, yadırgamamaları onu benimsediklerini göstermektedir. 

-ifadesi, ya ellezîne yettahizûneden [Nisâ 4/139] bedel اĳāَُّÖóَÝَĺَ īَĺñَِّĤَنَ [498]

dir ya el-münâfıkīnin [Nisâ 4/140] sıfatıdır ya da bunları zemmetmek üzere 

[başındaki gizli urîdu (kastediyorum) fiilinin mef‘ûlü olarak] mahallen mansuptur. 

“(Sizinle ilgili olayları) yokluyorlar” yani zaman zaman yaşadığınız  zafer 

veya yenilgileri gözetliyorlar. 

[499] “Biz sizinle beraber değil miydik?” Sizi desteklemiyor muyduk? 

O halde, bize ganimetten bir pay verin. “Sizi ele geçiremez miydik?!” Sizi 

öldürme ve esir alma fırsatımız olmadı mı? Buna rağmen, size yaşama fırsatı 

vermedik mi? Müminlerin elini üzerinizden çekmekle, onlara morallerini 

bozacak şeyler düşündürmekle, onları sizinle savaşamayacak kadar güçsüz 

düşürmekle, aleyhinizde onları desteklerken gevşek davranmakla “sizi mü-

minlerden biz korumadık mı?” O halde, elde ettiğiniz ganimetten bize de 

pay verin!

[500] Nemna‘kum fiili, başında gizli bir En varsayılarak nemna‘akum 

şeklinde nasb ile de okunmuştur.  Hutay’a şöyle demiştir: 

Sizin komşunuz değil miydim ben? Sevgi ve kardeşlik yok muydu 

aramızda?

[Burada yekûne fiili de aynı sebeple mansūp okunmuştur.] 

[501] Şayet Şayet “Peki, neden Müslümanların zaferi fetih [açış], kâfirlerinki ise 

pay [nasīb] diye adlandırıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müslümanların şanını yü-

celtmek, kâfirlerin nasibinin ise önemsizliğini belirtmek için. Çünkü Müslü-

manların zaferi büyük bir olaydır, Allah [‘ın lütuf ve rahmeti] velilerinin üzerine 

insin diye gök kapıları onlar için açılmaktadır. Kâfirlerin zaferi ise kendilerine 

verilmiş önemsiz bir pay ve dünyalık bir kırıntıdan başka bir şey değildir. 
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]٤٩٦ [ :ÛĥĜ ďäóĺ؟   īĨ  ĵĤإ  {ħْıُđَĨَ ïُđُĝْÜَوا   ŻَĘَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  óĻĩąĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

ıÖא   īĺóĘכאĤا  ďĨ ïđĝÜوا   ŻĘ  :ģĻĜ  įĬÉכ ıَÖِא}،  وõَıْÝَùُْĺَأُ  ıَÖِא   óُęَُْכĺ} įĻĥĐ دل   īĨ  ĵĤإ

واõıÝùĩĤئıÖ īĻא.

]٤٩٧ [ :ÛĥĜ اĳíĤض؟   ÛĜو  ĹĘ  ħıĻĤإ  ÙùĤאåĩĤאÖ  ħıĥáĨ ĺכĳĬĳا   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ħıĬŶ إذا ĭĺ ħĤכóوا ħıĻĥĐ כאĳĬا راīĻĄ، واóĤاÖ ĹĄאĤכóę כאÍĘ .óĘن ŻıĘ :ÛĥĜ כאن 

 ħıĬŶ :ÛĥĜ ؟īĻĝĘאĭĨ īĻכóýĩĤا īĨ īĻąאئíĤن اĳùĤאåĺ اĳĬכא īĻè ÙכĩÖ نĳĩĥùĩĤا

.ħİאĄóĤ כאرĬŸك اóÜ כאنĘ ،ħıÜرïĜ ďĨ واóכĭĺ ħĤ ءźËİو ،ħİõåđĤ ونóכĭĺ ź اĳĬכא

{اĳāَُّÖóَÝَĺَ īَĺñَِّĤنَ} إĨא ïÖل īĨ {اñُíَِّÝĺَ īَĺñَِّĤونَ} وإĨא ĭĩĥĤ ÙęĀאīĻĝĘ أو ] ٤٩٨[

ĵĥĐ ÕāĬ اñĤم ħıĭĨ {ĳāَُّÖóَÝَĺَنَ Öِכħُْ} أي óčÝĭĺون ÖכĨ ħא ïåÝĺد ĤכóęČ īĨ ħ أو 

إęìאق.

]٤٩٩ [ {ħُْכĻْĥَĐَ ْذĳِéْÝَùْĬَ ħْĤََأ} .ÙĩĻĭĕĤا ĹĘ אĭĤ اĳĩıøÉĘ ،īĺóİאčĨ {ħُْכđَĨَ īُכĬَ ħْĤََأ}

أĥĕĬ ħĤ×כħ وĩÝĬכĥÝĜ īĨ īכħ وأóøכĭĻĝÖÉĘ ħא ĻĥĐכħ {وđْĭَĩْĬََכīَĨِ ħُْ اīَĻĭِĨِËْĩُĤ} ÉÖن 

 ĹĘ وĳÜاĭĻĬא   ،ħכĤאÝĜ  ĹĘ وĳĄóĨا   ħכÖĳĥĜ  įÖ  ÛęđĄ Ĩא   ħıĤ وĭĥĻìא   ،ħכĭĐ  ħİאĭĉ×à

 .ħÝ×Āא أĩÖ אĭĤ א×ًĻāĬ اĳÜאıĘ ،ħכĻĥĐ ħıÜóİאčĨ

]٥٠٠ [:ÙئĻĉéĤאل اĜ .אر أنĩĄإ ÕāĭĤאÖ «ħُْכđَĭَĩْĬََئ «وóĜو

ةُ وَاìَŸِאءُ أħْĤََ أَكُ äَאرَכħُْ وĺََכĳُنَ Ḍ ĹĭِĻْÖَ  وĭَĻْÖََכħُُ اĳَĩَĤْدَّ

]٥٠١ [ :ÛĥĜ ĻāĬً×א؟   īĺóĘכאĤا  óęČو éًÝĘא،   īĻĩĥùĩĤا  óęČ  ĵĩø  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 çÝęÜ ħĻčĐ óĨأ īĻĩĥùĩĤا óęČ نŶ ؛īĺóĘכאĤا ċéĤ אùًĻùíÜو īĻĩĥùĩĤن اÉýĤ אĩًĻčđÜ

 ĹّĬد ċè źإ ĳİ אĩĘ ،īĺóĘכאĤا óęČ אĨّوأ ،įאئĻĤأو ĵĥĐ لõĭĺَ ĵÝè אءĩùĤاب اĳÖأ ħıĤ

وīĨ ÙčĩĤ اĻĬïĤא ıĬĳ×Ļāĺא.
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142. Şüphesiz  münafıklar Allah’ı aldatmaya çalışıyorlar ama aslında 
O onları aldatıyor! Namaza kalktıklarında da tembel tembel kalkıyor-
lar. Hem de insanlara gösteriş yaparak... Allah’ı pek az anarak... 

143. Ne onlara katılabilmektedirler ne de bunlara!.. İkisi arasında 
itilip kakılarak... Allah’ın saptırdığı kimseye sen yol bulamazsın.

[502] “Allah’ı aldatmaya çalışıyorlar” [insanı] aldatmaya çalışan birinin 

yaptığını yaparak, içlerinde küfrü gizleyip imanlı görünüyorlar. “Ama aslın-

da O onları aldatıyor!” Yani aldatmada galip gelen birinin yaptığını yapıyor 

çünkü dünyada canlarını ve mallarını dokunulmaz kılıyor, âhirette ise onlar 

için cehennemin en aşağı derekesini hazırlıyor, yine dünyada başlarından 

rezillik, sıkıntı, azap ve daimi korkuyu eksik etmiyor! el-Hādi‘u kelimesi, 

birine galebe çaldığında kullanılan hāda‘tehû fe-hada‘tehû ve kunte ahde‘a 
minhu (Onunla birbirinizi kandırmaya çalıştınız ve sen onu aldattın, sen 

ondan daha aldatıcısın.) kullanımından ism-i fâ‘ildir.

[503] Şu da söylenmiştir: Sırat üzerinde müminlere bir nur verildiği 

gibi, bunlara da bir nur verilir, nurlarının ışığında bir süre yürürler. Sonra 

müminlerin nuru bırakılarak, onlarınki söndürülür. Bunun üzerine “Bize 

bakın da nurunuzdan faydalanalım!” [Hadîd 57/13] diye seslenirler.

[504] ĵĤَאùَُכ Kâf ’ın fetha ve zammesiyle [kusâlâ, kesâlâ] okunmuştur. Tıp-

kı sekrânenin çoğulunda sekârâ - sukârâ dendiği gibi. Yani ağırdan ala ala, 

lâkayt biçimde namaza dururlar. Hani bir şeyi gönül hoşluğuyla ve istekli 

olarak değil de istemeye istemeye yapan kimsede görürsün ya işte öyle. 

[505] “İnsanlara gösteriş yaparlar” yani  namaz kılarken insanların 

görmesini ve işitmesini hedeflerler. “Allah’ı pek az anarlar” yani [i] çok az 

 namaz kılarlar çünkü insanların gözünden uzakta, gösteriş söz konusu ol-

madığında asla  namaz kılmazlar. Gösteriş için kıldıkları  namaz da azdır 

çünkü içlerinde olmayan bir şeyi zoraki yapmama fırsatını buldukları sü-

rece bu külfete de katlanmazlar. [ii] Yahut Allah’ı subhânallāh ve lâ ilâhe 
illâllāh diyerek ‘nadiren’ denecek kadar az zikrederler. Gerçekten de zâhiren 

Müslüman görünen pek çok kimse vardır ki, onunla günlerce - gecelerce 

arkadaşlık etsen ondan ne bir lâ ilâhe illâllāh ne bir subhânallāh ne de bir 

elhamdülillâh duyarsın. Fakat dünyalık sözler, tüm vaktini alır ve buna hiç 

ara vermez. [iii] “Azlık”tan yokluk kastedilmiş de olabilir.
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Żةِ ĜَאĳĨُا  َّāĤا ĵĤَِا إĳĨُאĜَ وَإِذَا ħْıُĐُِאدìَ ĳَİَُو ّٰųنَ اĳĐُِאدíَĺُ īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْ١٤٢-﴿إِنَّ ا

﴾ŻĻĥِĜَ źِإ ّٰųونَ اóُُכñْĺَ źََّאسَ وĭĤاؤونَ اóَĺُ ĵĤَאùَُכ

 īْĥَĘَ ّٰųا ģِĥِąْĺُ īْĨََءِ وźËُİَ ĵĤَِإ źَءِ وźËُİَ ĵĤَِإ ź َכĤَِذ īَĻْÖَ īَĻÖِñَÖْñَĨُ﴿-١٤٣

﴾ŻĻ×ِøَ įُĤَ ïَåِÜَ

]٥٠٢ [ óęכĤאن اĉÖאن وإĩĺŸאر اıČإ īĨ אدعíĩĤا ģđęĺ אĨ نĳĥđęĺ { َ ّٰųنَ اĳĐُِאدíَُĺ}

 ĹĨĳāđĨ ħıכóÜ ßĻè ،اعïíĤا ĹĘ ÕĤאĕĤا ģđęĺ אĨ ħıÖ ģĐאĘ ĳİو {ħْıُĐُِאدìَ ĳَİَُو}

 ħıĥíĺ ħĤة، وóìŴا ĹĘ אرĭĤا īĨ ģęøŶرك اïĤا ħıĤ ïّĐא وأĻĬïĤا ĹĘ الĳĨŶאء واĨïĤا

 īĨ ģĐאĘ ħøאدع: اíĤوا .ħدائ ÕĐور ÙĩĝĬس وÉÖ لŻèوإ ÙéĻąĘ īĨ ģäאđĤا ĹĘ

 .įĭĨ عïìأ Ûĭوכ įÝ×ĥĔ إذا įÝĐïíĘ įÝĐאدì

]٥٠٣ [ ħà ħİرĳĭÖ نĳąĩĻĘ نĳĭĨËĩĤا ĵĉđĺ אĩرًا כĳĬ اطóāĤا ĵĥĐ نĳĉđĺ :ģĻĜو

[١٣ :ïĺïéĤا] {!ħُْرِכĳُĬ īْĨِ ÷ْ×ِÝَĝْĬَ אĬَوóُُčĬُْا} :אدونĭĻĘ ،īĻĭĨËĩĤر اĳĬ ĵĝ×ĺو ħİرĳĬ Éęĉĺ

{כùَُאĵĤَ} óĜئ ħąÖ اĤכאف وıéÝĘא، ďĩä כŻùن، כùכאرى ø ĹĘכóان، ] ٥٠٤[

 ÷ęĬ Ù×ĻĈ īĐ ź هóכ ĵĥĐ ئًאĻü ģđęĺ īĨ ىóÜ אĩכ ،īĻùĐאĝÝĨ īĻĥĜאáÝĨ نĳĨĳĝĺ أي

.Ù×Ĕور

]٥٠٥ [ َّźِإ َ ّٰųونَ اóُُכñْĺَ źََو} ÙđĩùĤאء واĺóĤا ħıÜŻāÖ ونïāĝĺ {ََّאسĭĤاؤُونَ اóَُĺ}

Ĩא   źإ اĭĤאس  ĳĻĐن   īĐ  īĻ×אئĔ  ćĜ ĳĥāĺن   ź  ħıĬŶ  ،ŻًĻĥĜ  źإ ĳĥāĺن   źو  {ŻًĻĥِĜَ

 ÷ĻĤ אĨ ėĥכÜ īĨ ÙèوïĭĨ واïäא وĨ ħıĬŶ ،אąًĺأ ģĻĥĜ įÖ ونóİאåĺ אĨو ،įÖ ونóİאåĺ

Ýĺ ħĤ ħıÖĳĥĜ ĹĘכĳęĥه. أو وñĺ źכóون اÖ ّٰųאçĻ×ùÝĤ واģĻĥıÝĤ إź ذכóًا ĹĘ ŻًĻĥĜ اïĭĤرة. 

 įĭĨ ďĩùÜ ħĤ ĹĤאĻĥĤאم واĺŶا įÝ×éĀ ĳĤ مŻøŸאÖ īĺóİאčÝĩĤا īĨ اóًĻáى כóÜ اñכİو

 .įĭĐ óÝęĺ ź įÜאĜأو įÖ قóĕÝùĺ אĻĬïĤا ßĺïè īכĤة، وïĻĩéÜ źو ÙéĻ×ùÜ źو ÙĥĻĥıÜ

وĳåĺز أن óĺاد ÖאÙĥĝĤ اïđĤم. 
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[506] ŞayetŞayet “Murâ‘âtın (birbirine göstermenin) anlamı nedir çünkü o, 

ru’yetin mufâ‘ale veznidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabi-

lir. Birincisi: Murâ‘î yani riyakâr, insanlara iyi amellerini gösterir, insanlar 

da buna karşılık ona takdirlerini gösterirler. İkincisi: Mufâ‘ale vezninde ol-

makla beraber tef‘îl anlamındadır. Nitekim râ’â en-nâse denir ki [tef‘îlden] 

ra’’â en-nâse anlamındadır. Tıpkı na‘‘amehû ve nâ‘amehû ile fennekahû ve 

fânekahû ve ‘ayşun mufânakun kullanımlarında olduğu gibi.  Ebû Zeyd, ka-

dının, erkek yüzünü görsün diye aynayı tuttuğunda [tef‘îlden] ra’’eti’l-mer’e-
tu’l-mir’âte’r-racule dendiğini rivayet etmiştir. İbn Ebî İshâk’ın yura‘‘ûnehum 
(ħıĬĳ ُّĐóĺ) der gibi şeddeli bir Hemze ile yura’’ûnehum (ħıĬو  óĺ) şeklindekiؤُّ

kıraati de buna delildir. Yani, amellerini insanlara gösterir dururlar ki “gös-

teriş yaparlar” ifadesi de bu anlamdadır.

[507] īَĻÖِñَÖْñَĨُ (itilip kakılarak...) ifadesi ya “anmazlar” ifadesi gibi “gös-

teriş yaparlar” ifadesinin fâ‘il zamirinden haldir ya da [gizli bir ûrîdu fiiliyle] 

zemm olmak üzere mansuptur. [(i) Çok az zikrederek ve iman ile küfrün arasında 

gidip gelerek insanlara gösteriş yaparlar. (ii) Hele şu kâfirlerle müminler arasında itilip ka-

kılanlar!] “İtilip kakılarak...” ifadesi, Şeytan ve nefsanî istekleri onları imanla 

küfür arasında bocalattığından, bu ikisi arasında mütereddit ve şaşkındırlar, 

anlamındadır. Müzebzebin gerçek anlamı, her iki tarafça da zebbedilen, yani 

itilen, kovulan, bir tarafta karar kılamayandır. Tıpkı [“Falanca, tehlikeye atıl-

dı” anlamında] fulânun yurmâ bi-hi’r-racevâni dendiği gibi. Ancak zebzebede, 

zebb kalıbında bulunmayan bir tekrar anlamı vardır. Sanki şöyle denmek 

istenmektedir: Bir tarafa her meylettiğinde oradan uzaklaştırılırlar. İbn 

Abbâs (r.a.) [v. 68/688] Zal’ın kesresiyle müzebzibîne şeklinde okumuştur 

ki “Kalplerini veya dinlerini ya da görüşlerini kesinleştiremiyorlar.” yahut 

“Kararsızlık gösteriyor / tezebzüp ediyorlar.” anlamındadır. Tıpkı salsale ve 

tasalsalenin aynı mânaya gelmesi gibi ki  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] mushafında 

da mütezebzebîne şeklindedir.  Ebû Ca‘fer’den [v. 130/748] ise -noktasız- Dâl 

ile müdebdebîne şeklinde rivayet edilmiştir. Mâna âdeta şöyledir: Bazen bir 

yola [dubbeye] bazen diğer bir yola sürüklenirler, asla sürekli aynı yolda yü-

rüyemezler. -Dubbe, yol demektir.- Dubbetu Kureyşin ( Kureyş’in izlediği yol 

- yöntem) de bundandır. 
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ıĻĘא ] ٥٠٦[  :ÛĥĜ اóĤؤÙĺ؟   īĨ  ÙĥĐאęĨ  Ĺİو اóĩĤاءاة   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

أن   :ĹĬאáĤوا  .įĬَאùéÝøا  įĬوóُُĺ  ħİو  įĥَĩĐ  ħıĺóُĺ  ĹائóĩĤا أن  أĩİïèא:  وıäאن؛ 

כĤĳĝכ:   ،ħİرآ  Ĺĭđĺ اĭĤאس،  راءى  ĝĻĘאل:   ،ģĻđęÝĤا  ĵĭđĩÖ  ÙĥĐאęĩĤا  īĨ ĺכĳن 

اóĩĤآةَ  اóĩĤأة  رأَّت   :ïĺز  ĳÖأ روى   .ěĬאęĨ  ûĻĐو  ،įĝĬאĘو  įĝَّĭĘو  ،įĩĐאĬو  įĩ َّđĬ

 ħْıُĬَأُّوóَُĺ إéøאق:   ĹÖأ  īÖا óĜاءة   įĻĥĐ وïĺل   .įıَäو óĻĤى  أùĨכıÝْא  إذا   ،ģَäóĤا

כĤñכ.  ħıĬاؤوóَُĺو  ħıĤאĩĐأ  ħıĬوóā×ĺ أي   ،ħْıُĬَĳ ُّĐóَُĺ  .ģáĨ ïّýĨدة:  õĩıÖة 

óĺاؤون، ] ٥٠٧[ واو    īĐ ñْĺَכóَُونَ}   źََو}  :įĤĳĜ  ĳéĬ èאل،  إĨّא   {īَĻÖِñَÖْñَĨُ}

 {īَĻÖِñَÖْñَĨُ}  ĵĭđĨو اñĤم.   ĵĥĐ ĳāĭĨب  أو  īĻÖñÖñĨ؛   īĺóذاכ  óĻĔ  ħıĬاؤوóĺ أي 

óĻéÝĨون.  ĩıĭĻÖא  óÝĨدّدون   ħıĘ  ،óęכĤوا اĩĺŸאن   īĻÖ واĳıĤى  اĉĻýĤאن   ħıÖñÖذ

 ÕĬאä ĹĘ óّĝĺ ŻĘ ďĘïĺاد وñĺ أي ،īĻ×ĬאåĤا Żכ īĐ بñَُĺ يñĤب اñÖñĩĤا ÙĝĻĝèو

 ĹĘ  ÷ĻĤ  óĺóכÜ ıĻĘא   ÙÖñÖñĤا أن   źإ ĳäَان.  َّóĤا  įÖ  ĵĨóĺ ŻĘن   :ģĻĜ כĩא   ،ïèوا

 «īَĻÖِñِÖْñَĨُ» Đ×אس   īÖا وóĜأ   .įĭĐ ذُبّ   ÕĬאä  ĵĤإ Ĩאل  כĩĥא   :ĵĭđĩĤا כÉن  اñĤب، 

ĳÖñÖñÝĺن،   ĵĭđĩÖ أو   .ħıĺرأ أو   ħıĭĺد أو   ħıÖĳĥĜ ĳÖñÖñĺن   ĵĭđĩÖ اñĤال،   óùכÖ

 īĐو  .«īَĻÖِñَÖْñَÝَĨُ»  . ّٰųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘو  .ĵĭđĩÖ  ģāĥāÜو  ģāĥĀ äאء:  כĩא 

 ĹĘ Üאرة   ħıÖ  ñìأ  :ĵĭđĩĤا وכÉن   ،ÙĩåđĩĤا  óĻĔ ÖאïĤال   ،«īَĻÖِïَÖْïَĨُ»  óęđä  ĹÖأ

 ÙÖد وıĭĨא:   ÙĝĺóĉĤا  :ÙÖïĤوا واïèة.   ÙÖد  ĵĥĐ  īĻĄאĩÖ ĳùĻĥĘا   ،ÙÖد  ĹĘ وÜאرة   ÙÖد

 .ûĺóĜ
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 küfre ve imana işarettir.57 ذĤِٰכَ [īĻÖ’deki ذĤכ] [508]

[509] “Ne onlara” mensupturlar ki mümin olsunlar, “ne de bunlara 

mensupturlar” ki müşrik diye adlandırılsınlar! 

144. Ey iman edenler! Müminleri bırakıp da inkârcı nankörleri velî 
edinmeyin. Kendi aleyhinize Allah’a apaçık bir kanıt mı vermek isti-
yorsunuz?!

[510] “İnkârcı nankörleri veli edinmeyin.” Yahudileri ve onlar dışın-

daki İslâm düşmanlarını veli edinen münafıklara benzemeyin. אĬًאĉَĥْøُ yani 

“apaçık bir kanıt.” Demek istiyor ki kâfirlerle karşılıklı velayet ilişkisine 

girmek apaçık münafıklık delilidir. [ Hazret-i Ali’nin öğrencilerinden] Sa‘sa‘a 

b. Sūhân’ın, bir yeğenine şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Mümine karşı 

samimi ol,  kâfir ve fâciri de [içinden buğzetsen de] bir şekilde idare et çünkü 

fâcir senin güzel ahlâkına bakarak senden razı olur. Mümine karşı samimi 

olmak zaten görevindir.” 

145. Şüphesiz  münafıklar Ateş’in en alt tabakasındadırlar... Ve onlar 
için asla bir yardımcı bulamayacaksın!.. 

146. Dönüş yaparak durumlarını düzeltenler, Allah’a sımsıkı sarı-
lanlar ve (ihlâs ve tevhit ile) dinlerini Allah’a has kılanlar müstesna... 
İşte bunlar da müminlerle beraberdirler. Ve Allah müminlere büyük bir 
mükâfat verecektir.

[511] “En alt” derekede, yani Cehennemin dibindeki “tabakadadırlar.” 

 Cehennem yedi tabakadır. Bu tabakalara derk denmesinin sebebi, üst üste 

birbirinin devamı ve birbirinin eksiğini telafi edici olmalarındandır. Derek, 
Râ’nın cezmiyle derk şeklinde okunmuş ise de Arapların, edrâku cehenneme 

kullanımına uygun olarak fethalı [derek] okunması tercihe şayandır. 

[512] ŞayetŞayet “Neden münafığın azabı kâfirin azabından daha şiddetli-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü inkârda  kâfir gibidir, küfrüne bir de İs-

lâm’la ve Müslümanlarla alay etmeyi ve onlara hoş görünme sahtekârlığını 

eklemiştir. 

57 Tekil bir ism-i işaretin iki şeye işaret etmesi örneği / açıklaması için bkz. Bakara 2/68 hk. / ed.
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و{ذĤَِכَ} إüאرة إĵĤ اĤכóę واĩĺŸאن.] ٥٠٨[

]٥٠٩ [ ĵĤَإ  źََو}  ،īĻĭĨËĨ ĻĘכĳĬĳن  źËİء   ĵĤإ  īĻÖĳùĭĨ  ź źَËُİَءِ}   ĵĤَإ  źَ}

.īĻכóýĨ نĳĩùĻĘ ءźËİ ĵĤإ īĻÖĳùĭĨ źءِ} وźَËُİَ

 īَĻĭِĨِËْĩُĤْا دُونِ   īْĨِ أَوĻَĤِْאءَ   īَĺóِĘِכَאĤْا ñُíَِّÝÜَوا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ١٤٤-﴿ĺَא 

أïُĺóِÜَُونَ أَنْ ĳĥُđَåْÜَا ĻْĥَĐَ ّٰųכĉَĥْøُ ħُْאĬًא ĭًĻ×ِĨُא﴾

اĳıĻĤد ] ٥١٠[  ħİאذíÜا  ĹĘ  īĻĝĘאĭĩĤאÖ ĳı×ýÝÜا   ź أوĻَĤَِْאءَ}   īَĺóِĘِכَאĤا ñُíَِّÝÜَوا   źَ}

 īĺóĘכאĤا ĳĨاźة  أن   Ĺĭđĺ  ،ÙĭĻÖ  Ùåè أوĻĤאء {ĉَĥْøُאĬًא}  اŻøŸم  أïĐاء   īĨ  ħİóĻĔو

 ،īĨËĩĤا  ÿĤאì  :įĤ أخ   īÖź Ĝאل   įĬأ èĳĀאن   īÖ  ÙđāđĀ  īĐو اęĭĤאق.   ĵĥĐ  ÙĭĻÖ

ĻĥĐכ   ěéĺ  įĬوإ  ،īùéĤا  ěĥíĤאÖ ĭĨכ   ĵĄóĺ  óäאęĤا ÍĘن  واęĤאóä؛   óĘכאĤا  ěĤאìو

.īĨËĩĤا ÿĤאíÜ أن

īَĨِ ģِęَøْ اĭĤَّאرِ وóًĻāِĬَ ħْıُĤَ ïَåِÜَ īْĤََا﴾ َŶْرْكِ ا َّïĤا ĹĘِ īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْ١٤٥-﴿إِنَّ ا

 ّٰų  ħْıُĭَĺِد وَأĳāُĥَìَْا   ّٰųאÖِ وَاĳĩُāَÝَĐْا  وَأĳéُĥَĀَْا  ÜَאĳÖُا   īَĺñَِّĤا  َّźِ١٤٦-﴿إ

ÉُĘَوĤَئِכَ ďَĨَ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ وĳْøََفَ Ëْĺُتِ اųّٰ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾

درכאت، ] ٥١١[  ď×ø واĭĤאر   ،ħĭıä  óđĜ  ĹĘ اñĤي   ě×ĉĤا  {ģِęَøْŶا رْكِ  َّïĤا}

 įäĳĤاء، واóĤن اĳכùÖ ئóĜو .ăđÖ قĳĘ אıąđÖ ÙđÖאÝÝĨ ÙارכïÝĨ אıĬŶ כĤñÖ ÛĻĩø

 .ħĭıä أدراك :ħıĤĳĝĤ ،כĺóéÝĤا

]٥١٢ [ ĹĘ  įĥáĨ  įĬŶ  :ÛĥĜ اĤכאóĘ؟   īĨ ñĐاÖًא   ïّüأ  ěĘאĭĩĤا כאن   ħَĤِ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.ħıÜאäاïĨو įĥİم وأŻøŸאÖ اءõıÝøźه اóęכ ĵĤإ ħĄو ،óęכĤا

٥

١٠

١٥
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[513] Münafıklık halinde iken bozdukları iç yüzlerini ve durumlarını 

“düzeltenler ve Allah’a sımsıkı sarılanlar…” O’na samimi müminlerin bağ-

landığı gibi bağlananlar “(ihlâs ve tevhit ile) dinlerini Allah’a has kılanlar…” 

Taatleriyle Allah rızasından başka bir şey gözetmeyenler “[müstesna…] İşte 

bunlar da müminlerle beraberdirler.” Bunlar iki cihanda müminlerin dâva 

arkadaşları ve yoldaşlarıdırlar. “Ve Allah müminlere büyük bir mükâfat ve-

recektir” bunlar da onlara ortak olacak ve onlarla aynı payı alacaklardır. 

[514] ŞayetŞayet “Münafık kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Dinî terminoloji-

de münafık, mümin göründüğü halde içten içe  kâfir olandır. Fâsık olarak 

nitelendirileceği bir günahı işleyen birine münafık denmesi ise böyle dav-

ranmanın son derece çirkin olduğunu bildirmek içindir. Tıpkı “Namazı 

kasten terk eden kişi  kâfir olmuştur!” [Tirmizî, “İmân”, 9] hadisinde olduğu 

gibi.  Peygamber (s.a.)’in şu hadisi de buna örnektir: “Üç özellik var ki 

kimde bulunursa o kişi oruç tutup  namaz kılsa ve Müslüman olduğu-

nu öne sürse de münafıktır! Konuştuğu zaman yalan söyleyen, söz ver-

diğinde sözünde durmayan, kendisine güvenildiğinde hıyanet eden kim-

se.” [Buhārî, “ İman”, 23] Hazret-i Huzeyfe’ye [v. 36/656] “Münafık kimdir?” 

diye soruldu. “İslâm’ı öven, fakat onunla amel etmeyen kimsedir.” dedi. 

  İbn Ömer’e [v. 73/692] denildi ki “Biz hükümdarın yanına varır, onunla 

bir türlü konuşur, yanından çıktığımızda ise bunun tersini konuşuruz. 

Bunun hakkında görüşün nedir?”   İbn Ömer; “Biz bunu münafıklık sa-

yardık.” dedi.  Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] da şöyle dediği 

nakledilmiştir: “Münafıklık öyle bir dönem geçirdi ki münafığın boynu 

vurulurdu! Fakat gün geldi münafığa taç giydirildi, yetkili kılındı ve eline 

kılıç verildi!..” -Bu sözüyle Haccâc’ı [v. 95/714] kastediyordu.- 

147. Siz şükredip iman ettiğiniz takdirde, Allah size neden azap et-
sin ki? Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Şâkir, 
‘Alîm).

[515] “Allah size neden azab etsin ki?” Bununla, -kralların ceza-

landırırken yaptıkları gibi- öfkesini mi dindirecek, intikam mı alacak, 

bir fayda mı elde edecek, bir zarar mı savacak? "Halbuki O, bunların 

hiçbirisi kendisi için söz konusu olmayan ‘mutlak zengin’dir." Kötü-

yü cezalandırması, tamamen ilâhî hikmetin gerektirdiği bir durumdur. 

Eğer O’nun nimetlerine karşılık gerektiği gibi şükreder, O’na inanır-

sanız, azaba müstahak olmayı kendinizden uzaklaştırmış olursunuz. 
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اęĭĤאق ] ٥١٣[ èאل   ĹĘ  ħıĤاĳèوأ  ħİارóøأ  īĨ أïùĘوا  Ĩא  {وَأĳéُĥَĀَْا} 

 { ّٰų  ħْıُĭَĺِد {وَأĳāُĥَìَْا   ÿĥíĤا اĳĭĨËĩĤن   ěáĺ כĩא   įÖ ووĳĝàا   { ِ ّٰųאÖِ {واĳĩُāَÝَĐْا 

 īĻĭĨËĩĤا أéĀאب   ħıĘ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤا  ďَĨَ {ÉĘَوĤَُئِכَ   įıäو  źإ  ħıÝĐאĉÖ ĳĕÝ×ĺن   ź

 įĻĘ  ħıĬĳאرכýĻĘ ĩًĻčِĐَא}  أóًäَْا   īَĻĭِĨِËĩُĤا  ُ ّٰųا Ëُْĺتِ  اïĤارīĺ {وĳْøََفَ   ĹĘ  ħİאؤĝĘور

 .ħıĬĳĩİאùĺو

]٥١٤ [ īĉÖوأ اĩĺŸאن   óıČأ  īĨ  ÙđĺóýĤا  ĹĘ  ĳİ  :ÛĥĜ اĭĩĤאěĘ؟   īĨَ  :ÛĥĜ ÍĘن 

óÜك   īĨ”  :įĤĳĝכ  ،ċĻĥĕÝĥĥĘ  ěĘאĭĩĤאÖ  įÖ  ěùęĺ Ĩא   ÕכÜار  īĨ  ÙĻĩùÜ وأĨّא   .óęכĤا

 ĳıĘ įĻĘ īّכ īĨ ثŻà” :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو “!óęכ ïĝĘ اïًĩđÝĨ ةŻāĤا

 ،ėĥìأ ïĐب، وإذا وñث כïّè إذا īĨ :ħĥùĨ įĬأ ħĐوز ĵĥĀאم وĀ وإن ،ěĘאĭĨ

 ėāĺ اñĤي  ĝĘאل:  اĭĩĤאěĘ؟   īĨَ  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ÙęĺñéĤ  ģĻĜو ìאن.“   īĩÝائ وإذا 

ÍĘذا  ÖכŻم،   ħĥכÝĬو اĉĥùĤאن   ĵĥĐ  ģìïĬ  :óĩĐ  īÖź  ģĻĜو  .įÖ  ģĩđĺ  źو اŻøŸم 

اęĭĤאق   ĵĥĐ  ĵÜأ  :īùéĤا  īĐو اęĭĤאق.   īĨ ïّđĬه  כĭא  ĝĘאل:   .įĘŻíÖ Üכĭĩĥא  ĭäóìא 

ħ وïِĥّĜ وأęًĻø ĹĉِĐא، Ĺĭđĺ اåéĤאج. ِĩّĐ ïĜو ç×ĀÉĘ ،įĻĘ وعóĝĨ ĳİאن وĨز

١٤٧-﴿Ĩَא ģُđَęْĺَ اñَđَÖِ ّٰųاÖِכħُْ إِنْ üَכħْÜُóَْ وَآħْÝُĭْĨَ وَכَאنَ اüَ ّٰųאכóًِا ĩًĻĥِĐَא﴾

أم ] ٥١٥[ اÉáĤر،   įÖ ïĺرك  أم   ،ċĻĕĤا  īĨ  įÖ  ĵęýÝĺأ  {ħُْכÖِاñَđَÖِ  ُ ّٰųا  ģُđَęْĺَ {Ĩَא 

đًęĬ įÖ ÕĥåÝùĺא، أم óĄ įÖ ďĘïÝùĺرًا כĩא ģđęĺ اĳĥĩĤك ñđÖاħıÖ، وĳİ اĹّĭĕĤ اñĤي 

اĹùĩĤء،   ÕĜאđĺ أن   ÙĩכéĤا  įÝ×äأو  óĨأ  ĳİ وإĩĬא  ذĤכ.   īĨ Ĺüء   įĻĥĐ ĳåĺز   ź

اñđĤاب. اĝéÝøאق   ħכùęĬأ  īĐ  ħÜïđÖأ  ïĝĘ  įÖ  ħÝĭĨوآ  įÝĩđĬ  óכýÖ  ħÝĩĜ ÍĘن 

٥

١٠

١٥
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“Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz.” Sizleri mükâfatlandırır, ecrinizi tasta-

mam verir, şükür ve imanınızla neyi  hak ettiğinizi “bilir.” ŞayetŞayet “Neden 

şükrü, imana önceledi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü aklı başında biri, ya-

radılışındaki ve mazhar kılındığı faydalardaki muazzam nimetlere bakar ve 

belli belirsiz bir şükran hissi duyar. Tefekkürü onu nihayet, nimeti vere-

ne iman etmeye götürünce bu defa detaylı bir biçimde şükretmeye başlar. 

Dolayısıyla, şükür imandan öncedir ve kendini yükümlü görmenin âdeta 

temeli ve eksenidir. 

148. Allah, çirkin sözün alenen söylenmesini sevmez, haksızlığa uğ-
rayanlarınki hariç... Allah işitir, ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî‘, ‘Alîm). 

149. Bir hayrı açıkça ya da gizlice yapsanız yahut bir fenalığı affetse-
niz, Allah gerçekten affedicidir, kudretlidir (‘Afüvv, Kadîr).

[516]  “Haksızlığa uğrayanlarınki hariç...” Yani haksızlığa uğrayanların 

kötü sözü alenen söyleyişi hariç... Allah’ın alenen söylenmesini sevmedi-

ği kötü sözden mazlumunki istisna edilmiş oldu, yani mazlumun zalime 

beddua etmesi ve bu bedduasında, onun yaptığı kötülüğü alenen dile getir-

mesi. Bunun, birisi kendisine sövünce onun bu sövgüsüne sövgüyle karşı-

lık vermesi olduğu da söylenmiştir. “Kim zulme uğradıktan sonra hakkını 

alırsa, bunlara hiçbir sorumluluk yoktur.” [Şûrâ 42/41] âyeti de buna işaret 

etmektedir. 

[517] Söylendiğine göre, bir adam bir yere misafir olmuş, fakat karnını 

doyurmamışlardı. O da bunlardan yakınmaya başlayınca, bu şikâyetlerin-

den dolayı azarlanmış. İşbu âyet de bunun üzerine inmiş.

[518] İstisnâ-i munkatı‘ olmak üzere malum olarak illâ men zaleme şek-

linde de okunmuştur; “fakat zalim Allah’ın sevmediği işi işleyerek kötü sözü 

açıktan söyler” anlamındadır. İllâ men zulimenin merfû‘ olması da câizdir, 

âdeta şöyle denilmektedir: Allah kötülüğün alenen söylenmesini sevmez, 

bunu sadece zālim58 sever. Bu kullanım, -mâ câ’enî illâ ‘Amrun (Bana Am-

r’dan başkası gelmedi.) anlamında- mâ câ’enî Zeydun illâ ‘Amrun (Bana Zeyd 

değil, Amr geldi.) diyenlere göredir. ÕَĻْĕَĤْرَْضِ اźْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħُĥَđْĺَ źَ ģْĜُ 
ُ ّٰųا َّźِا (“De ki: Göklerde ve yerde olan hiç kimse gaybı bilmez; sadece Allah 

bilir.” [Neml 27/65]) âyeti gibidir. 

58 ħĥČ īĨ źإ ifadesinden bu kelimenin “zalim” değil “mazlum” olması gerektiği anlaşılıyor. / ed.
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 :ÛĥĜ نÍĘ .ħכĬאĩĺوإ ħכóכü ěéÖ {אĩًĻĥِĐَ} ،ħرכĳäא أĻًĘĳĨ א×ًĻáĨ {اóًאכü ّٰųوَכَאنَ ا}

 ÙĩĻčđĤا ÙĩđĭĤا īĨ įĻĥĐ אĨ ĵĤإ óčĭĺ ģĜאđĤن اŶ :ÛĥĜ אن؟ĩĺŸا ĵĥĐ óכýĤم اïĜ ħĤ

 ÙĘóđĨ  ĵĤإ  óčĭĤا  įÖ  ĵıÝĬا ÍĘذا  ĩًı×Ĩא،  üכóًا   óכýĻĘ  ،ďĘאĭĩĥĤ  įąĺóđÜو  įĝĥì  ĹĘ

 ģĀأ įĬÉאن، وכĩĺŸا ĵĥĐ אĨًïĝÝĨ óכýĤכאن اĘ ،ŻًāęĨ اóًכü óכü ħà įÖ īĨآ ħđĭĩĤا

اÝĤכėĻĥ وïĨاره.

ĳءِ īَĨِ اĳْĝَĤْلِ إħَĥِČُ īْĨَ źِ وَכَאنَ اđًĻĩِøَ ّٰųא  ُّùĤאÖِ óَıْåَĤْا ّٰųا ُّÕéِĺُ ź﴿-١٤٨

ĩًĻĥِĐَא﴾

ا  ًّĳęُĐَ כَאنَ   ّٰųا ÍِĘَنَّ  ĳøُءٍ   īْĐَ ĳęُđْÜَا  أَوْ  ĳęُíْÜُهُ  أَوْ  óًĻْìَا  ïُ×ْÜُوا  ١٤٩-﴿إِنْ 

óًĺïِĜَا﴾

]٥١٦ [ ّٰųا  į×éĺ  ź اñĤي   óıåĤا  īĨ  ĵĭáÝøا  ،ħĥČ  īĨ  óıä  źإ  {ħَĥُِČ  īْĨَ  َّźِإ}

óıä اĳĥčĩĤم. وĳİ أن ĵĥĐ ĳĐïĺ اčĤאħĤ وñĺכóه ĩÖא īĨ įĻĘ اĳùĤء. وĳİ :ģĻĜ أن 

ï×ĺأ ÖאóĻĘ ÙĩĻÝýĤد ĵĥĐ اýĤאħÜ {وīِĩَĤََ اįِĩِĥُْČ ïَđْÖَ óَāَÝَĬْ} [اĳýĤرى: ٤١].

]٥١٧ [ ĵĥĐ  ÕÜĳđĘ üאכĻًא،   ç×ĀÉĘ ĳĩđĉĺه،   ħĥĘ ĨًĳĜא   ģäر Ąאف   :ģĻĜو

.ÛĤõĭĘ  ،ÙĺכאýĤا

]٥١٨ [ ħĤאčĤا  īכĤو أي  ĉĝĬŻĤאع،   ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  «ħَĥَČَ  īْĨَ  َّźإ» وóĜئ 

 :ģĻĜ įĬÉא، כĐًĳĘóĨ {ħَĥُِČ īْĨَ} نĳכĺ ز أنĳåĺء. وĳùĤאÖ óıåĻĘ ّٰųا į×éĺ ź אĨ Õراכ

Õéĺ ź اųّٰ اÖ óıåĤאĳùĤء، إź اčĤאĳĝĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ،ħُĤل: Ĩא äאءĹĬ زïĺ إóĩĐ źو، 

 َّźِإ ÕَĻْĕَĤَرْضِ اŶاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ īْĨَ ħُĥَđْĺَ źَ} įĭĨو. وóĩĐ źإ ĹĬאءä אĨ ĵĭđĩÖ

.[٦٥ :ģĩĭĤا] { ُ ّٰųا

٥

١٠

١٥
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[519] Hakkını almak amacıyla alenen kötü söz söylenmesini serbest 

bıraktıktan ve bunun [Allah katında] sevimli bir şey olduğunu belirttikten 

sonra, hakkını almak sûretiyle de olsa kimsenin kimseye açıktan kötü söz 

söylememesini teşvik etti. Böylece kendi nezdinde daha sevimli ve efdal ola-

nı, değer, alçak gönüllülük ve kulluğa daha uygun düşeni teşvik etmiş oldu. 

Benliği affa hazırlamak için gizli -açık iyilik yapmaktan söz etti ve sonra, 

kendisine özen gösterdiğini belirtmek, yüksek dereceli ve çok hayırlı oldu-

ğuna dikkat çekmek için affı bu ikisine atfetti. İyiliğin gizli - açık yapılma-

sını belirtmesinden kastın af olduğuna delil, “Allah gerçekten affedicidir, 

kudretlidir” buyrulmasıdır. Yani, Allah cezalandırmaya gücü yettiği halde 

suçluları affeder. Dolayısıyla siz de O’nun bu âdetini örnek almalısınız.

150. Allah ve resûllerini nankörce inkâr edenler, “Bir kısmına iman 
ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz!” diyenler, Allah ile resûlleri-
nin arasını ayırmak isteyenler ve bu ikisinin arasında (münafıkça) bir 
yol tutmak isteyenler, 

151. Bunlardır işte, gerçek inkârcılar, asıl nankörler... Ki alçaltıcı 
bir azap hazırlamışızdır Biz, inkârcı nankörlere!

[520] Daha önce belirttiğimiz gerekçeden dolayı, “Allah’a iman edip 
elçilerini inkâr edenler”, “Allah’a ve bazı elçilerine iman edip diğer bir kıs-
mını inkâr edenler” hem Allah’ı hem elçilerini tümden inkâr etmiş kabul 
edildiler. “َכĤَِذ īَĻْÖَ [Bunun arasında] bir yol tutma”nın anlamı, iman ile küfür 
arasında ortada bir din edinmeleridir. Bu kullanıma örnek şu âyet-i keri-
medir “Dua ederken sesini ne çok yükselt ne de iyice kıs, bu ikisi arasında 
ذĤَِכَ]  īَĻْÖَ] bir yol tut.” [İsrâ 17/110] Yani okumada seslilikle sessizlik arasında 
orta bir yol tut. Oysa bunlar yanıldılar çünkü küfür ile iman arasında orta 
yol yoktur. Bu sebeple, “Gerçek kâfirler bunlardır işte!” buyurdu, yani ‘tam’ 
kâfirler… 

[521] Hakkan (gerçek) kelimesi cümlenin içeriğini pekiştirmektedir, 

huve ‘abdu’llāhi hakkan (O gerçekten Allah’ın kuludur.) cümlesinde olduğu 

gibi ki hakka zâlike hakkan demektir. Bu da onların tam  kâfir olduklarını 

ifade eder. Ya da kâfirûnenin masdarının sıfatıdır, yani hakkıyla, kesin, ger-

çek ve kuşkusuz bir küfürle kâfirliğe sapanlar bunlardır işte! 

152. Allah ve resûllerine iman edip onlardan hiçbirini diğerinden 
ayırmayanlara Allah mükâfatlarını ileride verecektir. Allah bağışlayıcı-
dır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).
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]٥١٩ [ įäو  ĵĥĐ כאن  وإن  ĳùÖء   ïèŶ  ïèأ  óıåĺ  ź وأن   ،ĳęđĤا  ĵĥĐ  ßè  ħà

اāÝĬźאر، Ĩ ïđÖא أěĥĈ اįÖ óıåĤ وÖًĳ×éĨ įĥđäא، áًèא ĵĥĐ اÕèŶ إįĻĤ، واïĭĐ ģąĘŶه 

 įęĉĐ ħà ،ĳęđĥĤ אıًĻ×ĭÜ אءهęìوإ óĻíĤاء اïÖإ óوذכ ،Ùĺدĳ×đĤوا ďýíÝĤم واóכĤا ĹĘ ģìدŶوا

 ĵĥĐ ģĻĤïĤא. واĉًĻøو óĻíĤאب اÖ ĹĘ אĬًכאĨ įĤ وأن ،įÝĤõĭĨ ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜو įÖ ادًاïÝĐא اĩıĻĥĐ

ا óًĺïِĜَا}  ًّĳęُĐَ َכَאن َ ّٰųنَّ اÍِĘَ} įĤĳĜ įאئęìوإ óĻíĤاء اïÖإ óכñÖ دĳāĝĩĤض اóĕĤا ĳİ ĳęđĤأن ا

. ّٰųا ÙĭùÖ واïÝĝÜ أن ħכĻĥđĘ ،אمĝÝĬźا ĵĥĐ įÜرïĜ ďĨ īĻĬאåĤا īĐ ĳęđĺ أي

 įِĥِøُُوَر  ّٰųا  īَĻْÖَ ĳĜُا  ِóّęَĺُ أَنْ  وïُĺóِĺَُونَ   įِĥِøُُوَر  ّٰųאÖِ ĺَכóُęُْونَ   īَĺñَِّĤا ١٥٠-﴿إِنَّ 

﴾ŻًĻ×ِøَ َכĤَِذ īَĻْÖَ واñُíَِّÝĺَ ْونَ أَنïُĺóِĺَُو ăٍđْ×َÖِ óُęُْכĬََو ăٍđْ×َÖِ īُĨِËْĬُ َنĳĤُĳĝُĺََو

א وَأĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאñَĐَ īَĺóِĘِاÖًא ĭًĻıِĨُא﴾ ًّĝèَ َونóُĘِכَאĤْا ħُİُ َئِכĤَ١٥١-﴿أُو

ģđä اīĺñĤ آĳĭĨا Öאųّٰ وכóęوا įĥøóÖ أو آĳĭĨا Öאųّٰ وăđ×Ö رįĥø وכóęوا ] ٥٢٠[

ذĤכ   īĻÖ  ħİאذíÜا  ĵĭđĨو  .ÙĥđĤا  īĨ ذכĬóא  ĩĤא  đًĻĩäא   įĥøور  ّٰųאÖ  īĺóĘכא  ،ăđ×Ö

 źََو ÜِŻāَÖِכَ   óْıَåْÜَ  źََو} įĤĳĝכ  ،óęכĤوا اĩĺŸאن   īĻÖ وĉًøא  دĭًĺא  ñíÝĺوا  أن   :ŻًĻ×ø

íَُÜאıَÖِ ÛْĘِא ñُíَِّÝĺَوا īَĻْÖَ ذĤَِכَ ŻًĻ×ِøَ} [اóøŸاء: ١١٠]، أي ĝًĺóĈא وĉًøא ĹĘ اóĝĤاءة، 

واĩĺŸאن،   óęכĤا  īĻÖ  Ùĉøوا  ź  įĬÍĘ أËĉìوا،   ïĜو  .ÙÝĘאíĩĤوا  óıåĤا  īĻÖ Ĩא   ĳİو

 .óęכĤا ĹĘ نĳĥĨכאĤا ħİ א} أي ًّĝèَ َونóُĘِכَאĤا ħُİُ َئِכĤَُאل: {أوĜ כĤñĤو

א} ÉÜכĳĩąĩĤ ïĻن اÙĥĩåĤ، כĤĳĝכ: ï×Đ ĳİ اĝًè ّٰųא، أي ěè ذĤכ ] ٥٢١[ ًّĝèَ}و

ĝًèא، وĳİ כħıĬĳ כאĹĘ īĻĥĨ اĤכóę، أو ïāĩĤ ÙęĀ ĳİر اĤכאīĺóĘ، أي ħİ اīĺñĤ כóęوا 

.įĻĘ כü ź אĭًĻĝĺ אÝًÖאà א ًّĝè اóًęכ

ĳْøَفَ  أُوĤَئِכَ   ħْıُĭْĨِ  ïٍèََأ  īَĻْÖَ ĳĜُا  ِóّęَĺُ  ħْĤََو  įِĥِøُُوَر  ّٰųאÖِ آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ١٥٢-﴿وَا

ħْıِĻÜِËْĺُ أĳäُُرħْİَُ وَכَאنَ اĳęُĔَ ّٰųرًا رĩًĻèَِא﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[522] ŞayetŞayet “Beyne [arasında] kelimesi iki veya daha fazla şeyi gerektirdiği 

halde ahadin [hiçbiri] kelimesinin başına gelmesi nasıl uygun düşmüştür?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ahad kelimesi erkek - kadın tek kişi için de bunların 

ikil ve çoğulları için de kullanılmaktadır. Mesela, herkesi kastederek, mâ 
ra’eytu ahaden (Hiç kimseyi görmedim.) dersin. Dikkat edersen, bu cümle-

den istisna yaparken “falanın oğulları veya falancanın kızları hariç” dersin. 

Bu bakımdan mâna, “Onlardan ikisi veya peygamberler topluluğu arasında 

ayrım yapmadılar.” şeklindedir. ِאءùَ ِّĭĤا īَĨِ ïٍèََכَא َّīÝُùْĤَ (“Siz başka kadınlar gibi 

değilsiniz.” [Ahzâb 33/32]) ifadesi de bu tür bir kullanımdır. “Allah mükâfat-

larını ileride verecektir.” Bunun anlamı şudur: Mükâfatlarının verilmesi, 

gecikse bile, hiç kuşkusuz gerçekleşecektir. Dolayısıyla, gelecek zaman kul-

lanılmasının amacı, mükâfatın gecikeceğini ifade etmek değil, vaadi pekiş-

tirmek ve kesinliğini vurgulamaktır.

153.   Ehl-i Kitap, senin, gökyüzünden üzerlerine bir kitap indirme-
ni istiyor... Mûsâ’dan bundan daha büyüğünü istemiş ve “Bize Allah’ı 
açıkça göster!” demişlerdi... Ama zulümlerinden dolayı kendilerini yıl-
dırım çarpmıştı. Kendilerine açık deliller geldikten sonra da tutup o 
buzağıya taptılar! Fakat sonuçta Biz bunu affettik, Mûsâ’ya da onlar 
üzerinde âşikâr bir nüfuz ve kudret verdik. 

154. Verdikleri söz(e riayet etmemeleri) sebebiyle  Tūr’u üzerlerine kal-
dırdık. Ve onlara “Kapıdan secde ederek girin” dedik, yine onlara “Cu-
martesi konusunda aşırı gitmeyin” dedik ve onlardan ağır bir söz aldık. 

155. İşte, sözlerini tutmamaları, Allah’ın âyetlerini nankörce inkâr et-
meleri, peygamberlerini haksız yere öldürmeleri, “Kalplerimiz perdeli!” 
demeleri yüzünden... -ki aksine, Allah onların kalplerini kendi inkârları 
yüzünden mühürlemiştir; onun için, birazı hariç, iman etmezler.- 

156. Evet, inkâr etmeleri ve Meryem’e attıkları büyük iftira yüzün-
den... 

157. Özellikle de “ Mesih’i!, Allah’ın elçisi!  Meryemoğlu Îsâ’yı ger-
çekten biz öldürdük!” demeleri yüzünden (lânetlendiler). Oysa onu ne 
öldürmüş ne de haça germişlerdi... Ancak, onlara öyle gösterildi. Bu 
hususta anlaşmazlığa düşenler, ondan yana tam bir şüphe içindedirler, 
sadece zanna dayanmaktadırlar, onu yakînen öldürmüş değildirler. 
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]٥٢٢ [ īĻئĻü  ĹąÝĝĺ  ĳİو  {ïٍèََأ}  ĵĥĐ  {īَĻْÖَ} دĳìل  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وĩıđĩäא؛  وĩıÝĻĭáÜא   ßĬËĩĤوا  óכñĩĤا  ïèاĳĤا  ĹĘ Đאم  أïًèا  إن   :ÛĥĜ āĘאïًĐا؟ 

ĳĝÜل: Ĩא رأÛĺ أïًèا، ïāĝÝĘ اĳĩđĤم. أóÜ źاك ĳĝÜل: إŻĘ ĹĭÖ źن، وإĭÖ źאت ŻĘن؛ 

 ïٍèََÉَכ َّīÝُùْĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ÙĐאĩä īĻÖ أو ħıĭĨ īĻĭàا īĻÖ اĳĜóęĺ ħĤو :ĵĭđĩĤאĘ

 ź īא כאئİאءÝĺאه: أنّ إĭđĨ {ħْİَُرĳäُُأ ħْıِĻÜِËُْĺ َفĳْøَ} .[٣٢ ùَאءِ} [اõèŶاب:  ِّĭĤا īَĨِ

éĨאÙĤ وإن Ę ،óìÉÜאóĕĤض ĳÜ įÖכïĻ اïĐĳĤ وź ،įÝĻ×áÜ כóًìÉÝĨ įĬĳا.

ĳĤُÉَøَا   ïْĝَĘَ ĩَאءِ  َّùĤا  īَĨِ כÝَِאÖًא   ħْıِĻْĥَĐَ لَ  ِõّĭَÜُ أَنْ  اĤْכÝَِאبِ   ģُİَْأ ١٥٣-﴿ĤُÉَùْĺَכَ 

 َّħàُ  ħْıِĩِĥْčُÖِ  ÙُĝَĐِא َّāĤا  ħُıُÜْñَìَÉَĘَ óَıْäَةً   ّٰųا أَرĬَِא  ĝَĘَאĳĤُا  ذĤَِכَ   īْĨِ  óَ×َْأَכ  ĵøَĳĨُ

 ĵøَĳĨُ وَآĭَĻْÜَא  ذĤَِכَ   īْĐَ ĬَĳْęَđَĘَא  اĭَِĻّ×َĤْאتُ   ħُıُÜَْאءäَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ģَåْđِĤْا اñُíََّÜوا 

ĭًĻ×ِĨُא﴾ ĉَĥْøُאĬًא 

ïًا وĭَĥْĜَُא  َّåøُ َאب×َĤْا اĳĥُìُْاد ħُıُĤَ אĭَĥْĜَُو ħْıِĜِאáَĻĩِÖِ َرĳ ُّĉĤا ħُıُĜَĳْĘَ אĭَđْĘََ١٥٤-﴿وَر

ْ×Ûِ وَأĬَñْìََא áَĻĨِ ħْıُĭْĨِאĜًא čًĻĥِĔَא﴾ َّùĤا ĹĘِ واïُđْÜَ ź ħْıُĤَ

 ٍěّèَ  óِĻْĕَÖِ اĻَ×ِĬْŶَאءَ   ħُıِĥِÝْĜََو  ّٰųا Öِآĺَאتِ   ħْİِóِęُْوَכ  ħْıُĜَאáَĻĨِ  ħْıِąِĝْĬَ ١٥٥-﴿ĩَ×ِĘَא 

﴾ŻًĻĥِĜَ َّźِنَ إĳĭُĨِËْĺُ ŻĘَ ħْİِóِęُْכÖِ אıَĻْĥَĐَ ّٰųا ďَ×َĈَ ģْÖَ ėٌĥْĔُ אĭَÖُĳĥُĜُ ħْıِĤِĳْĜََو

١٥٦-﴿وÖَِכħْİِóِęُْ وÝَıْÖُ ħَĺَóْĨَ ĵĥَĐَ ħْıِĤِĳْĜََאĬًא ĩًĻčِĐَא﴾

١٥٧-﴿وħْıِĤِĳْĜََ إĬَِّא ĭَĥْÝَĜَא اĵùَĻĐِ çَĻùِĩَĤْ اħَĺَóْĨَ īَÖْ رĳøَُلَ اųّٰ وĨََא ĳĥُÝَĜَهُ وĨََא 

 ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ אĨَ įُĭْĨِ ٍّכüَ ĹęِĤَ įِĻĘِ اĳęُĥَÝَìْا īَĺñَِّĤوَإِنَّ ا ħْıُĤَ įَ ِ×ّüُ īِْכĤََهُ وĳ×ُĥَĀَ

īِّ وĨََא ĳĥُÝَĜَهُ ĭًĻĝِĺَא﴾ َّčĤאعَ ا×َ ِÜّا źِإ

٥

١٠

١٥
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158. Aksine Allah, onu kendi katına yükseltmiştir. Allah ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm). 

159.   Ehl-i Kitap’tan hiç kimse yoktur ki ölmeden önce buna iman 
edecek olmasın. Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır.

[523] Rivayete göre  Kâ‘b b. Eşref, Finhas b. Âzûrâ ve başkaları  Pey-

gamber (s.a.)’e “Gerçekten peygambersen, Hazret-i Mûsâ’nın getirdiği gibi 

bize gökten toplu halde bir kitap getir!” dediler. Bunun üzerine bu âyet 

indi. “Senin Allah’ın elçisi olduğuna ilişkin [Allah’tan] falana bir mektup, 

filana bir mektup…” ve “İnerken basbayağı seyredeceğimiz bir kitap…” 

istedikleri de söylenmiştir. Bunu sadece inat olsun diye önermekte idiler. 

 Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] şöyle demiştir: “Gerçeği öğrenmek 

için böyle bir istekte bulunsalardı Allah onlara verirdi. Oysa kendilerine 

verilen zaten yeterliydi.” 

[524] “Mûsâ’dan istemişlerdi” ifadesi varsayılan bir şartın cevabı olup 

anlam şöyledir: Senden istediklerini büyük görüyorsan Mûsâ’dan bundan 

daha büyüğünü istemişlerdi! Böyle bir istek Hazret-i Mûsâ zamanındaki 

ataları -yani Mûsâ’nın seçtiği yetmiş temsilci- tarafından dile getirildiği hal-

de, bunlara [yani  Peygamber devri Yahudilerine] isnat edilmiştir ki bu,  Peygamber 

devri Yahudilerinin onların yolunda olmaları, onların isteklerini onaylama-

ları ve inatçılıkta onlara benzemeleri sebebiyledir.

[525] “Açıkça” ayan beyan, O’nu bize açıkça göster de kendisini göre-

lim, anlamında. “Zulümleri sebebiyle” yani Allah’ı görmek istemeleri sebe-

biyle… Mümkin bir şey istemiş olsalardı, zālim diye adlandırılmazlardı ve 

yıldırım onları yakalamazdı! Nitekim İbrâhim Aleyhisselâm Allah’dan ölüle-

ri nasıl dirilteceğini kendisine göstermesini istediğinde, onu zālim diye ad-

landırmamış ve üzerine yıldırım göndermemişti. [Görülebileceğini ileri sürerek] 

O’nu yaratıklarına benzetenlere yazıklar olsun, üzerlerine yıldırımlar düşsün!..

[526] “Mûsâ’ya da onlar üzerinde âşikâr bir nüfuz ve kudret verdik.” 

Tövbelerinin kabulü için birbirlerini öldürmelerini emrettiğinde kendisi-

ne itaat ederlerken Mûsâ’ya apaçık bir otorite ve yetki vermiştik. Evlerinin 

avlularında çömelik vaziyette dururlarken kılıçlar tepelerine tepelerine ini-

yordu [ya hani].59 Ne aşikâr bir otorite imiş gerçekten!.. 

59 Bkz. Bakara 2/54. / ed.
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ُ õًĺõِĐَا èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا įِĻْĤَِإ ُ ّٰųا įُđَĘََر ģْÖَ﴿-١٥٨

ĺَכĳُنُ   ÙِĨَאĻَĝِĤْا وĳْĺََمَ   įِÜِĳْĨَ  ģَ×ْĜَ  įِÖِ  َّīĭَĨِËْĻُĤَ  َّźِإ اĤْכÝَِאبِ   ģِİَْأ  īْĨِ ١٥٩-﴿وَإِنْ 

ïًĻıِüَا﴾  ħْıِĻْĥَĐَ

روي أن כīÖ Õđ اóüŶف وéĭĘאص Đ īÖאزورا وĩİóĻĔא ĜאĳĤا ĳøóĤل ] ٥٢٣[

 .ÛĤõĭĘ .ĵøĳĨ įÖ ĵÜא أĩכ Ùًĥĩä אءĩùĤا īĨ אبÝכÖ אĭÜÉĘ אĜًאدĀ ًّאĻ×Ĭ Ûĭإن כ :Ṡ ّٰųا

، وģĻĜ: כÝאÖًא đĬאõĭĺ īĻè įĭĺل.  ّٰųل اĳøכ رĬن أŻĘ ĵĤא إÖًאÝن وכŻĘ ĵĤא إÖًאÝכ :ģĻĜو

 ěéĤا ĳĭĻ×Ýĺا   ĹכĤ ĳĤÉøه   ĳĤو  :īùéĤا Ĝאل  اÛĭđÝĤ؛   ģĻ×ø  ĵĥĐ ذĤכ  اĳèóÝĜا  وإĩĬא 

.Ùĺאęכ ħİאÜא آĩĻĘو ،ħİאĉĐŶ

{ĳُĤَÉøَ ïْĝَĘَا ĵøَĳĨُ} ĳäاب óýĤط ïĝĨر، ĭđĨאه: إن اÝøכ×óت Ĩא ĳĤÉøه ] ٥٢٤[

 īĨ  ïäو وإن   ħıĻĤإ اËùĤال   ïĭøأ وإĩĬא  ذĤَِכَ}.   īْĨِ  óَ×ََْأכ} ĵøĳĨ ĳĤÉøا   ïĝĘ ĭĨכ 

 īĻĄورا  ħı×İñĨ  ĵĥĐ כאĳĬا   ħıĬŶ اĳđ×ùĤن،  اĝĭĤ×אء   ħİو  ĵøĳĨ أĺאم   ĹĘ  ħıאئÖآ

.ÛĭđÝĤا ĹĘ ħıĤ īĻİאąĨو ħıĤاËùÖ

{óَıْäَةً} ĻĐאĬًא، ĵĭđĩÖ أرĬِאه óَĬه óıäة. Ëø Õ×ùÖ {ħْıِĩِĥُْčÖِ}اħıĤ اóĤؤÙĺ؛ ] ٥٢٥[

 ħĻİاóÖإ Éøل  כĩא   ،ÙĝĐאāĤا  ħıÜñìأ وĩĤא   īĻĩĤאČ ĳĩøا  ĩĤא  äאئõًا  أóًĨا  ĳ×ĥĈا   ĳĤو

 Ùı×ýĩĥĤ א ًّ×ÝĘ ،ÙĝĐאāĤאÖ אهĨر źא وĩًĤאČ įĩùĺ ħĥĘ ĵÜĳĩĤאء اĻèإ įĺóĺ م أنŻùĤا įĻĥĐ

!ěĐاĳāĤאÖ אĻًĨور

]٥٢٦ [ ħİóĨأ  īĻè  ħıĻĥĐ Čאóًİا  واŻĻÝøء  ĉًĥùÜא  ĭًĻ×ِĨُא}  ĉَĥْøُאĬًא   ĵøَĳĨُ {وَآĭĻْÜَא 

 ćĜאùÝÜ واĳĻùĤف   ħıÝĻĭĘÉÖ واĳ×Ýèا  ĈÉĘאĳĐه،   ħıĻĥĐ Ýĺאب   ĵÝè  ħıùęĬأ ĳĥÝĝĺا  ÉÖن 

!īĻ×Ĩ אنĉĥø īĨ כĤאĻĘ ،ħıĻĥĐ

٥
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[527] “Verdikleri söz sebebiyle…” Ta ki korksunlar da sözlerinden dön-

mesinler.

[528]  Tūr tepelerindeyken “onlara dedik ki ‘Kapıdan secde ederek girin’ 

ve ‘cumartesi konusunda haddi aşmayın.” “Başüstüne!” diyerek sözlerini 

mutlaka gerçekleştirmeleri gerektiğine dair bu konuda kendilerinden söz 

alınmıştı. Fakat daha sonra anlaşmayı bozdular. 

-lâ ta‘tedû ve -Tâ’nın Dal’a idğamıyla- lâ te‘addû şek [ïُđْÜَ źَ ifadesiوا] [529]

linde de okunmuştur. 

[530] ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ ifadesi fe bi-nakdıhim [(sözlerini) bozmaları sebebiyle] anla-

mındadır. Mâ, pekiştirmek için eklenmiştir. ŞayetŞayet “Bâ nereye müteallıktır 

ve pekiştirmenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya mahzuf bir fiile 

müteallıktır, Fe bi-mâ nakdıhim mîsâkahum fa‘alnâ bi-him mâ fe‘alnâ (On-

lara yaptıklarımızı sözlerini bozmaları sebebiyle yaptık!) denilmiş gibidir ya 

da ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ َّóèَ (Onlara haram kıldık. [Nisâ 4/160]) ifadesine müteallıktır. Bu 

durumda אدُواİَ īَĺñَِّĤا īَĨِ ħٍĥُْč×ِĘَ (Yahudilerden bir zulüm sebebiyle [Nisâ 4/160]) 

ifadesi ħْıُĜَאáَĻĨِ ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ (ahitlerini bozmaları sebebiyle) ifadesinden bedel 

olur. Pekiştirmenin anlamına gelince, o da bu cezanın veya tertemiz şeyleri 

kendilerine yasak etmenin sırf ahitlerini bozmaları ve -buna bağlı olarak- 

inkârları, peygamberlerini katletmeleri vs. sebebiyle olduğunu kesin bir 

dille belirtmektir. ŞayetŞayet “Bâ’nın taalluk ettiği mahzuf fiilin אıَĻْĥَĐَ  ُ ّٰųا ďَ×َĈَ ģْÖَ 
(Bilakis Allah onları mühürlemiştir. [Nisâ 4/155]) ifadesinin delâlet ettiği şey 

olduğunu iddia etseydin ya? Ki bu durumda cümlenin açılımı şöyle olurdu: 

Fe bi-mâ nakdıhim mîsâkahum taba‘a’llāhu ‘alâ kulûbihim (Allah, kalpleri-

ni ahitlerini bozmaları sebebiyle mühürlemiştir.)” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

varsayım doğru olmaz çünkü ħْİِóِęُْכÖِ אıَĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ ģْÖَ (Bilakis Allah, kalplerini 

kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir.) ifadesi ėٌĥْĔُ  ĭَُÖĳĥُĜُ (Kalplerimizא 

perdelidir.) sözlerini reddetmekte, kınamaktadır, dolayısıyla orayla ilgilidir. 

Şöyle ki “Kalplerimiz perdelidir.” ifadesiyle onlar, “Allah kalplerimizi per-

deli yaratmıştır.” demek istiyorlardı. Yani bir kılıfın içinde olup ona hiçbir 

hatırlatma ve öğüt ulaşamaz demek istiyorlardı. Bu tıpkı Allah’ın müşrik-

lerden naklettiği “Şayet Rahman dileseydi biz putlara tapamazdık.” [Zuhruf 

43/20] şeklindeki iddiaya ve -Allah rezil edesice!- Cebrîlerin görüşüne ben-

zer. İşte bunlara şöyle denilmektedir: Bilakis, Allah o kalplerden yardımı-

nı kesmiş, lütfunu esirgemiş, böylece tıpkı mühürlenmiş hale gelmişlerdir. 

Yoksa özünde öğüt almaya elverişsiz ve onu kabul etme imkânından yoksun 

biçimde perdeli yaratılmamışlardır. 
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{áَĻĩِÖِאħْıِĜِ} áĻĨ Õ×ùÖאíĻĤ ħıĜאĳĘا ĳąĝĭĺ ŻĘه.] ٥٢٧[

]٥٢٨ [ ĹĘ واïđÜ źا} وïً َّåøُ َאب×َĤا اĳĥُìُْاد} ħıĻĥĐ ģĉĨ رĳĉĤوا {ħُıُĤَ אĭَĥْĜَُو}

 ĵĥĐ ħıÜïİאđĨא، وĭđĈא وأĭđĩø ħıĤَĳĜכ، وĤذ ĵĥĐ אقáĻĩĤا ħıĭĨ ñìأ ïĜو ،Û×ùĤا

 .ïđÖ هĳąĝĬ ħà ،įĻĥĐ اĳĩÝĺ أن

وا»، ÍÖدĔאم اÝĤאء ĹĘ اïĤال.] ٥٢٩[ ُّïđَÜَ źََوا». «وïُÝَđْÜَ ź» ئóĜو

{ĩَ×ِĘَא ħıِąِĝْĬَ} ħıąĝĭ×Ę، وĨא، ïĺõĨة ĳÝĥĤכÍĘ .ïĻن ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ اĤ×אء، ] ٥٣٠[

 ħıĜאáĻĨ  ħıąĝĬ ĩ×Ęא   :ģĻĜ  įĬÉכ ñéĩÖوف،   ěĥđÝĺ أن  إĨא   :ÛĥĜ اĳÝĤכïĻ؟   ĵĭđĨ وĨא 

 īَĨِ ħٍĥُْč×ِĘَ} įĤĳĜ ّأن ĵĥĐ {ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ َّóèَ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĺ א أنĨא؛ وإĭĥđĘ אĨ ħıÖ אĭĥđĘ

 ïĻכĳÝĤا وأĨא   .{ħْıُĜَאáَĻĨِ  ħْıِąِĝْĬَ ĩَ×ِĘَ} įĤĳĜא   īĨ ïÖل   [١٦٠ [اùĭĤאء:  İَאدُوا}   īَĺñَِّĤا

 ėĉĐ وĨא   ïıđĤا  ăĝĭÖ  źإ  īכĺ  ħĤ اĻĉĤ×אت   ħĺóéÜ أو  اĝđĤאب  أنّ   ěĻĝéÜ ĭđĩĘאه 

īĨ įĻĥĐ اĤכóę وģÝĜ اĻ×ĬŶאء وóĻĔ ذĤכ. ÍĘن Żİ :ÛĥĜ زÛĩĐ أن اñéĩĤوف اñĤي 

 ħıąĝĬ ĩ×Ęא   :óĺïĝÝĤا ĻĘכĳن  ıَĻْĥَĐَא}   ُ ّٰųا  ďَ×َĈَ  ģْÖَ} įĤĳĜ  įĻĥĐ دل  Ĩא  اĤ×אء   įÖ  ÛĝĥđÜ

ñİا   çāĺ  ħĤ  :ÛĥĜ  .ħİóęכÖ ıĻĥĐא   ّٰųا  ď×Ĉ  ģÖ  ،ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ  ّٰųا  ď×Ĉ  ħıĜאáĻĨ

 {ėٌĥْĔُ אĭَُÖĳĥُĜُ} :ħıĤĳĝĤ כאرĬردّ وإ {ħْİِóِęُْכÖِ אıَĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ ģْÖَ} įĤĳĜ ّنŶ ،óĺïĝÝĤا

Ęכאن ĝًĥđÝĨא įÖ، وذĤכ أħıĬ أرادوا ħıĤĳĝÖ: {ĭَُÖĳĥُĜُא ėٌĥْĔُ} أن اĭÖĳĥĜ ěĥì ّٰųא ęًĥĔא، 

 īĻכóýĩĤا īĐ ّٰųا ĵכè אĩכ ،ÙčĐĳĩĤوا óכñĤا īĨ ءĹü אıĻĤإ ģĀĳÝĺ ź Ùĭأכ ĹĘ أي

 ħİاõìة، أó×åĩĤا Õİñĩوכ [ف: ٢٠óìõĤا] {ħْİُאĬَïْ×َĐَ אĨَ īُĩèْ َّóĤאءَ اüَ ĳْĤَ} :اĳĤאĜو

כאĳ×ĉĩĤع  āĘאرت   ،ħİóęכ  Õ×ùÖ اĉĤŶאف  وıđĭĨא   ّٰųا ıĤñìא   ģÖ  :ħıĤ  ģĻĝĘ  ، ّٰųا

 .įĤĳ×Ĝ īĨ ÙĭכĩÝĨ źو óכñĥĤ ÙĥÖאĜ óĻĔ אęًĥĔ ěĥíÜ أن ź ،אıĻĥĐ
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[531] ŞayetŞayet “ħْİِóِęُْכÖِ (inkârları sebebiyle) ifadesi nereye ma‘tūftur?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Doğru görüş ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ (bozmaları sebebiyle) ifadesine atfe-

dilmesi ve bir ara cümle olarak ħْİِóِęُْכÖِ אıَĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ďَ×َĈَ ģْÖَ (Bilakis Allah, kalplerini 

kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir.) ifadesinin ėٌĥْĔُ אĭَُÖĳĥُĜُ ħْıِĤِĳْĜََو (kalp-

lerimiz perdelidir demeleri60 yüzünden) cümlesine tâbi bir söz kabul edilme-

sidir. Takip eden ħْİِóِęُْכÖِ (küfürleri sebebiyle) ifadesine atfedilmesi de câizdir. 

[532] ŞayetŞayet “Ma‘tūfun aleyh ister harf-i idrab olan belden önceki ister 

sonraki olsun -yani ِ ّٰųאتِ اĺَٰאÖِ ħْİِóِęُْوَכ [Allah’ın âyetlerini inkâr etmeleri yüzünden] ve 
ħْİِóِęُْכÖِ [inkârları yüzünden] ifadeleri- küfrün yine kendi anlamındaki başka bir 

kelimeye atfen getirilmesinin anlamı nedir? [Bir şey kendisini içeren başka bir şeye 

nasıl atfedilebilir?]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü inkâr onlardan tekrar tekrar 

sadır olmuştur. Zira Hazret-i Mûsâ’yı, sonra Hazret-i Îsâ’yı, sonra da  Pey-

gamber (s.a.)’i inkâr etmişlerdir. Dolayısıyla, inkârlarının bir kısmı bir kıs-

mına atfedilmiştir. Ya da atfedilenlerin tamamı kendisine atıf yapılanların 

tamamına bağlanmıştır. Şöyle denilmiş gibi: Ahitlerini bozmaları, Allah’ın 

âyetlerini inkâr etmeleri, peygamberlerini katletmeleri, “Kalplerimiz perde-

lidir!” demeleri şeklindeki suçlarla inkâr etmeleri,  Hazret-i Meryem’e iftira 

atmaları ve Hazret-i Îsâ’yı öldürmekle iftihar etme suçlarını kendilerinde 

bulundurmaları yüzünden onları cezalandırdık. Yahut “Bilakis inkârları ve 

inkârla birlikte şu şu suçları kendilerinde bulundurmaları sebebiyle kalple-

rini mühürledik.” demektir. 

[533] el-Bühtânu’l-‘azîmu (Büyük iftira),  Hazret-i Meryem’e  zina isna-

dında bulunmalarıdır. ŞayetŞayet “Onlar Îsâ’yı inkâr ediyorlar, onu düşman bili-

yorlardı. Onu öldürmeye kastetmişlerdi. Ona ‘sihirbaz’ ve ‘sihirbazın oğlu’, 

‘zinakâr’ ve ‘zinakârın oğlu’ demişlerdi. Nasıl olur da ‘Biz Allah resûlû Îsâ 

Mesih’i öldürdük.’ demiş olabilirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu alay için 

söylüyorlardı. Tıpkı  Firavun’un “Şu size gönderilen elçi kesinlikle bir deli!” 

[Şu‘arâ 26/27] demesi gibi. İfadeyi kendilerinden naklederken Yüce Allah’ın 

onların çirkin sözlerinin yerine güzel bir söz yerleştirmiş olması da müm-

kündür ki bu da Hazret-i Îsâ’yı yaftaladıkları şeylerden onu tenzih etmek 

ve yakıştırdıkları şeylerden berî olduğunu belirtmek içindir. Tıpkı şu âyet-i 

kerimelerdeki gibi: “Gerçek şu ki onlara ‘Gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye 

sorsan, kesinlikle ‘Onları, ‘mutlak izzet ve ilim sahibi’ (‘Azîz, ‘Alîm) yarattı.’ 

derler. O ki Arz’ı sizin için beşik kılmış, doğru yolda gidesiniz diye orada 

sizin için yollar var etmiştir.” [Zuhruf 43/9-10]. 

60 Bu kısmın Arapça karşılığı ayette ħıĤĳĜو şeklinde olmakla birlikte, metinde de Gülnuş Valide Sultan (vr. 

75a) ve Damad İbrâhim Paşa (vr. 106b) nüshalarında da اĳĤאĜو şeklindedir. / ed. 
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]٥٣١ [ ėĉđĺ أن   įäĳĤا  :ÛĥĜ {وÖَِכħْİِóِęُْ}؟   įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĜ  ď×Ü כĨًŻא   {ħْİِóِęُْכÖِ ıَĻْĥَĐَא   ُ ّٰųا  ďَ×َĈَ  ģْÖَ}  įĤĳĜ  ģđåĺو  {ħْıِąِĝْĬَ {ĩَ×ِĘَא   ĵĥĐ

 :įĤĳĜ  īĨ  įĻĥĺ Ĩא   ĵĥĐ  įęĉĐ ĳåĺز  اóĉÝøźاد،   įäو  ĵĥĐ  {ėٌĥْĔُ ĭَُÖĳĥُĜُא  {وĜََאĳُĤا 

 .{ħْİِóِęُْכÖِ}

ĳøاء ] ٥٣٢[ ذכóه،   įĻĘ Ĩא   ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא   óęכĤאÖ اĹåĩĤء   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩ ĵĥĐ ėĉĐא óè ģ×Ĝف اóĄźاب، أو Ĩ ĵĥĐא ïđÖه، وįĤĳĜ ĳİ {وَכÖِ ħİِóِęُْآĺَאتِ 

 ħà  ،ĵøĳĩÖ כóęوا   ħıĬŶ  ،óęכĤا  ħıĭĨ Üכóّر   ïĜ  :ÛĥĜ {Öِכħْİِóِęُْ}؟   įĤĳĜو.{ ِ ّٰųا

أو  ăđÖ؛   ĵĥĐ  ħİóęכ  ăđÖ  ėĉđĘ  ،ħıĻĥĐ  ّٰųا ĳĥĀات   ïĩéĩÖ  ħà  ،ĵùĻđÖ

 īĻÖ  ħıđĩå×Ę  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĻĥĐ اĳĉđĩĤف  ĳĩåĨع   ĵĥĐ اĳĉđĩĤف  ĳĩåĨع   ėĉĐ

 ħıđĩäو  ،ėĥĔ ĭÖĳĥĜא   :ħıĤĳĜو اĻ×ĬŶאء   ģÝĜو  ، ّٰųا Öِئَאĺَאتِ   óęכĤوا اáĻĩĤאق،   ăĝĬ

 ّٰųا  ď×Ĉ  ģÖ أو   .ħİאĭ×ĜאĐ  ،ĵùĻĐ  ģÝĝÖ  ħİאرíÝĘوا  ،ħĺóĨ  ħıÝıÖو  ħİóęכ  īĻÖ

وכñا.  وכñا   ħİóęכ  īĻÖ  ħıđĩäو  ħİóęכÖ ıĻĥĐא 

]٥٣٣ [ įĻĥĐ  ĵùĻđÖ  īĺóĘכא כאĳĬا   :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĻĬõÝĤا  ĳİ  :ħĻčđĤا واÝı×Ĥאن 

 īÖ  ģĐאęĤوا اùĤאóèة،   īÖ  óèאùĤا  įĬĳĩùĺ  ،įĥÝĝĤ  īĺïĨאĐ  ،įĤ أïĐاء  اŻùĤم، 

 :ÛĥĜ “؟  ِ ّٰųا رĳøَُلُ   ħَĺَóْĨَ  īَÖْا  ĵùَĻĐِ  çَĻùِĩَĤْا ĭَĥْÝَĜَא  ”إĬَِّא  ĜאĳĤا:   ėĻכĘ  ،ÙĥĐאęĤا

 ħُْכĻْĤَِإ  ģَøُِْأر اñَِّĤي   ħُُכĤَĳøَُر إِنَّ  Ĝَאلَ  ĳĐóĘن {  כĳĝل  اõıÝøźاء،   įäو  ĵĥĐ ĜאĳĤه 

 ħİóذכ Ĩכאن   īùéĤا  óכñĤا  ّٰųا  ďąĺ أن  وĳåĺز   .[٢٧ [اóđýĤاء:  ĳُĭåْĩَĤَنٌ} 

أرادوا  ĩĤא  وĩًĻčđÜא   įÖ  įĬوóכñĺ כאĳĬا  ĩĐא   ĵùĻđĤ رđًĘא   ħıĭĐ  ÙĺכאéĤا  ĹĘ  çĻ×ĝĤا

ïًıْĨَا}  اŶَْرْضَ   ħُُכĤَ  ģَđَäَ اñَِّĤي   ħُĻĥِđَĤْا  õُĺõِđَĤا  َّīıُĝَĥَìَ  َّīُĤĳĝُĻَĤَ}  įĤĳĝכ  ،įĥáĩÖ

.[٩-١٠ [اóìõĤف: 

٥

١٠

١٥
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[534] Rivayete göre, Yahudilerden bir grup Hazret-i Îsâ’ya ve annesine 

sövmüş, o da “Ya Rabbi! Sen benim Rabbimsin. Beni kelimenle yarattın. 

Allah’ım! Bana ve anneme sövene lânet eyle!” şeklinde beddua etmiş, Allah 

da sövenleri maymun ve domuza çevirmiş...  Yahudiler onu öldürmek için 

söz birliği etmişlerdi. Allah ona, kendisini Yahudilerle beraber yaşamaktan 

kurtarıp semaya yükselteceğini haber verdi. O da havarilerine “Benim sûre-

time girmeyi kabul ederek öldürülüp çarmıha gerilip cennete girmeyi han-

giniz kabul eder?” deyince, içlerinden birinin [ Yahuda Iskariyot] “Ben kabul 

ederim!” demesi üzerine ona Hazret-i Îsâ’nın sûreti giydirilmiş ve [ Îsa  Mesih 

yerine] bu zât öldürülüp çarmıha gerilmiştir. 

[535] Denilmiştir ki Hazret-i Îsâ’ya karşı ikiyüzlü davranan bir adam 

vardı. Hazret-i Îsâ’yı öldürmek istediklerinde bu münafık “Ben size Îsâ’nın 

yerini gösteririm!” dedi. Bu amaçla Hazret-i Îsâ’nın evine girdi. Îsâ göğe 

kaldırıldı, sûreti ise münafığa giydirildi. Suikastçılar Îsâ’nın evine girdiler 

ve o adamı Îsâ sanarak öldürdüler. Sonra [Hazret-i Îsâ hakkında insanlar] ihtilâfa 

düştüler. Bazıları dedi ki “O tanrıdır, öldürülmesi mümkün değil!”. Bazıları 

dedi ki “O öldürüldü ve çarmıha gerildi.” Bazıları da dedi ki “Eğer bu Îsâ 

ise arkadaşımız nerede? Eğer bu arkadaşımızsa, Îsâ nerede?”. Bazıları da “Îsâ 

göğe kaldırıldı” dedi, bazıları ise “Yüz tıpkı Îsâ’nın yüzü, beden arkadaşımı-

zın bedeni!” dediler. 

[536] ŞayetŞayet “Şubbihe (öyle gösterildi) fiilinin nâib-i fâ‘ili nedir? Eğer bu 

fiili  Mesih’e isnad edersen  Mesih, ‘benzeyen’ değil ‘benzetilen’dir. Maktule 

isnad edersen maktulün adı geçmedi ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fiil, huyyile 
ileyhi (Kendisine …mış gibi göründü.) kullanımında olduğu gibi, car ve 

mecrura [ħْıُĤَ / onlar] isnad edilmiştir. Âdeta “Fakat onlara öyle gösterildi, bir 

belirsizlik meydana geldi.” denilmektedir. Fiilin maktule giden bir zamire 

isnad edilmesi de câizdir çünkü “Biz onu öldürdük.” demeleri bir maktulün 

varlığını gösterir. Bu durumda da şöyle denilmiş gibi olur: Ve lâkin şubbihe 
le-hum men katelûhu (Fakat o öldürdükleri kişi onlara Îsâ diye gösterildi.)

[537] ِīَّّčĤאعَ ا×َِّÜا َّźِا (Zanna tâbi olmaktan başka…) Bu, istisnâ-i munka-

tı‘dır çünkü zanna tâbi olmak ilim cinsinden değildir. “Fakat zanna tâbi 

oluyorlar.” anlamındadır.
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]٥٣٤ [ ĹÖر ÛĬأ ħıّٰĥĤا» ħıĻĥĐ אĐïĘ įĨّا أĳ×øه وĳ×ø دĳıĻĤا īĨ אĉًİروي أنّ ر

ĩı×øא   īĨ  ّٰųا  ëùĩĘ  ،«!ĹÜïĤوا  Õøو  Ĺĭ×ø  īĨ  īđĤا  ħıّٰĥĤا  ،ĹĭÝĝĥì وÖכÝĩĥכ 

óĜدة وĭìאزóĺ؛ ÛđĩäÉĘ اĳıĻĤد ó×ìÉĘ ،įĥÝĜ ĵĥĐه اįđĘóĺ įĬÉÖ ّٰų إĵĤ اĩùĤאء وóıĉĺه 

 Õĥāĺو ģÝĝĻĘ Ĺı×ü įĻĥĐ ĵĝĥĺ أن ĵĄóĺ ħכĺأ :įÖאéĀŶ אلĝĘ ،دĳıĻĤا Ù×éĀ īĨ

 .ÕĥĀو ģÝĝĘ įı×ü įĻĥĐ ĹĝĤÉĘ .אĬأ :ħıĭĨ ģäאل رĝĘ ؟ÙĭåĤا ģìïĺو

]٥٣٥ [ ،įĻĥĐ  ħכĤأد أĬא  Ĝאل:   įĥÝĜ أرادوا  ĩĥĘא   ،ĵùĻĐ  ěĘאĭĺ  Żًäر כאن   :ģĻĜو

 ħİه وĳĥÝĝĘ įĻĥĐ اĳĥìïĘ ،ěĘאĭĩĤا ĵĥĐ įı×ü ĹĝĤوأ ĵùĻĐ ďĘóĘ ĵùĻĐ ÛĻÖ ģìïĘ

 įĬإ :ħıąđÖ אلĜو .įĥÝĜ çāĺ ź įĤإ įĬإ :ħıąđÖ אلĝĘ اĳęĥÝìا ħà ؛ĵùĻĐ įĬن أĳĭčĺ

ģÝĜ وÕĥĀ. وĜאل ħıąđÖ إن כאن ñİا Ā īĺÉĘ ĵùĻĐאĭ×èא؟ وإن כאن ñİا Āאĭ×èא 

ĵùĻĐ īĺÉĘ؟ وĜאل ħıąđÖ رďĘ إĵĤ اĩùĤאء وĜאل ħıąđÖ: اįäĳĤ وĵùĻĐ įä واï×Ĥن 

ïÖن Āאĭ×èא. 

]٥٣٦ [ çĻùĩĤאĘ ،çĻùĩĤا ĵĤا إïًĭùĨ įÝĥđä אذا؟ إنĨ ĵĤإ ïĭùĨ {įَ×ّüُ} :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳİ :ÛĥĜ ؟óذכ įĤ óåĺ ħĤ لĳÝĝĩĤאĘ لĳÝĝĩĤا ĵĤإ įÜïĭøوإن أ ،į×ýĩÖ ÷ĻĤو įÖ į×ýĨ

 ďĜو  īכĤو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĻĤإ  ģِĻّìُ כĤĳĝכ   ،{ħْıُĤَ} ĳİو واóåĩĤور  اåĤאر   ĵĤإ  ïĭùĨ

 ،įĻĥĐ لïĺ {אĭَĥْÝَĜَ َّאĬإ} :įĤĳĜ ّنŶ ،لĳÝĝĩĤا óĻĩĄ ĵĤإ ïĭùĺ ز أنĳåĺو .įĻ×ýÝĤا ħıĤ

כģĻĜ įĬÉ: وĤכĳĥÝĜ īĨ ħıĤ į×ü īه.

]٥٣٧ [ ،ħĥđĤا ÷ĭä īĨ ÷ĻĤ īčĤאع ا×Üنّ اŶ ،ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا { ِīَّّčĤאعَ ا×َِّÜا َّźِإ}

 .īčĤن اĳđ×Ýĺ ħıĭכĤو :Ĺĭđĺ

٥

١٠
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[538] ŞayetŞayet “Şekketmekle nitelendirildiler. Şekk ise iki mümkün şıktan 

hiçbirinin diğerine göre ağır basmamasıdır. Sonra da zan ile nitelendirildi-

ler. Oysa zan, iki mümkün şıktan birinin ağır basmasıdır. Nasıl hem şekket-

miş hem de zannetmiş oluyorlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kastedilen şudur: 

Hiçbir bilgilerinin bulunmaması sebebiyle şek içindedirler, fakat onlara bir 

belirti görünürse zannetmeye başlarlar. Bu belirti de şudur: “Onu yakînen 

öldürmemişlerdir” yani onu kesin bir öldürüş ile öldürmüş değillerdir. Ya-

hut -“ Mesih’i gerçekten biz öldürdük!” sözlerinde iddia ettikleri gibi- öl-

dürdüklerinin o olduğuna yakînen inanıyor değillerdir. Ya da yakīnen keli-

mesi ve mâ katelûhu ifadesinin tekidi kılınabilir. Mâ katelûhu hakkan (Onu 

gerçek anlamda öldürmediler.) ifadesinde olduğu gibi ki, hakka’ntifâ’u kat-
lihî hakkan (Onu öldürmemiş oldukları kesin bir gerçektir.) Şöyle de denil-

miştir: Bu ifade Arapların kateltu’ş-şey’e ‘ilmen (Onu kesin olarak biliyorum) 

ve nehartuhû ‘ilmen (Biliyorum ki deveyi kestim.) sözlerine benzer, bunu 

bir konuda ileri seviyede bilgi sahibi olduğunda söylersin. Âyetteki ifadede 

onlarla alay edilmektedir. Çünkü [“Bu konuda hiçbir bilgileri yok” buyrulurken] 

istiğrak edatıyla bilgi tümden nefyedilip, ardından, “Bunu yakînî ve etraflı 

bir ilim ile bilmiyorlar.” denince bu, alaydan başka bir şey ifade etmez. 

[539] “Ona muhakkak iman edecektir.” ifadesi, mahzuf bir mevsūfun sı-

fatı olarak gelmiş yemin cümlesidir. Açılımı şöyledir: Ve in min ehli’l-kitâbi 
ahadun illâ le-yu’minenne bi-hî [  Ehl-i Kitap’tan hiçbir fert yoktur ki (ölmezden evvel) 

ona kesinlikle iman edecek olmasın]. Şu âyet-i kerimeler de buna örnektir: َّźَِّא اĭĨِ אĨََو 
 ”.ĝَĨَ įُĤَ (“[Biz meleklerden] hiçbirimiz yoktur ki belli bir makamı olmasınאمٌ ĳĥُđْĨَمٌ

[Sāffât 37/164]); אİَُوَارِد  َّźِا  ħُْכĭْĨِ -İçinizden hiç kimse yoktur ki cehenne“) وَاِنْ 

me varacak olmasın.” [Meryem 19/71]). Mâna şöyledir:  Yahudi ve Hristiyan-

lardan hiçbir fert yoktur ki ölümünden önce Îsâ’ya, onun Allah’ın kulu ve 

elçisi olduğuna kesin olarak inanmasın. Yani, ruhu çıkmadan önce gerçeği 

görünce… Fakat yükümlülük devri sona erdiğinden, imanın fayda verme-

yeceği bir anda…  Şehr b. Havşeb’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Haccâc   

-bu âyeti kastederek- bana şöyle dedi: ‘Bir âyet var ki onu her okuduğum-

da ona ilişkin içimde bir kuşku uyanır.’ Ve devamla dedi ki: ‘Bana  Yahu-

di ve  Hristiyan bir esir getirilir, ben boynunu vururum, ama ondan böyle 

bir şey duymam!’ Dedim ki: ‘ Yahudi ölmek üzere olunca  melekler sırtına ve 

yüzüne vurarak şöyle derler: ‘Ey Allah’ın düşmanı! Sana Îsâ geldi, sen onu 

yalanladın.’ Der ki: ‘Şu anda onun peygamber bir kul olduğuna inandım.’

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف329

]٥٣٨ [ ħà  ،īĺõאئåĤا  ïèأ  çäóÝĺ  ź أن  واýĤכ  ÖאýĤכ  وĳęĀا   ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ČאīĻĬ؟   īĻאכü ĺכĳĬĳن   ėĻכĘ أĩİïèא،   çåÜóĺ أن   īčĤوا  īčĤאÖ وĳęĀا 

ñĘاك  ĳĭčĘا،  أĨאرة   ħıĤ  Ûèź إن   īכĤو  ،ćĜ  ħĥĐ  īĨ  ħıĤ Ĩא  üאכĳن   ħıĬأ  ïĺأر

ذĤכ  ادĳĐّا  כĩא   ،īĻĭĝĻÝĨ ĳĥÝĜه  Ĩא  أو  ĭًĻĝĺא،   ŻًÝĜ ĳĥÝĜه  وĨא  ĭًĻĝِĺَא}،  ĳĥُÝَĜَهُ  {وĨََא 

ĳĥُÝَĜَهُ}،  {وĨََא   įĤĳĝĤ ÉÜכïًĻا  {ĭًĻĝِĺَא}   ģđåĺ أو   .{çُĻùِĩَĤا ĭَĥْÝَĜَא  {إĬَّא   :ħıĤĳĜ  ĹĘ

 ÛĥÝĜ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو א.  ًّĝè  įĥÝĜ اęÝĬאء   ěè أي  א،  ًّĝè ĳĥÝĜه  Ĩא  כĤĳĝכ: 

 ħıĭĐ  ĵęĬ إذا   įĬŶ  ،ħכıÜ  įĻĘو ĩĥĐכ.   įĻĘ  ēĤא×Ü إذا  ĩًĥĐא،   įÜóéĬو ĩًĥĐא  اĹýĤء 

 īכĺ ħĤ ÙĈאèوإ īĻĝĺ ħĥĐ هĳĩĥĐ אĨو :ģĻĜ ħà ،اقóĕÝøźف اóéÖ ًّאĻĥא כĻًęĬ ħĥđĤا

.ħıÖ ıÜכĩًא   źإ

óĺïĝÜه: ] ٥٣٩[ ñéĨوف  ĳĀĳĩĤف   ÙęĀ  ÙđĜوا  ÙĻĩùĜ  Ùĥĩä  {įِÖِ  َّīĭَĨِËْĻُĤَ}

ĳĥُđْĨَمٌ}  ĝَĨَאمٌ   įُĤَ  َّźِإ ĭĨَِّא  {وĨََא  وĳéĬه:   .įÖ  īّĭĨËĻĤ  źإ  ïèأ اĤכÝאب   ģİأ  īĨ وإن 

[اāĤאĘאت: ١٦٤]، {وَإِنْ ĭĨِכħُْ إźَِّ وَارِدİَُא} [ħĺóĨ: ٧١]. واĵĭđĩĤ: وĨא īĨ اĳıĻĤد 

إذا   :Ĺĭđĺ  .įĤĳøور  ّٰųا  ï×Đ  įĬÉÖو  ،ĵùĻđÖ  įÜĳĨ  ģ×Ĝ  īّĭĨËĻĤ  źإ  ïèأ واāĭĤאرى 

 īĐو  .ėĻĥכÝĤا  ÛĜو ĉĝĬźאع   įĬאĩĺإ  įđęĭĺ  ź  īĻè  įèرو  ěİõÜ أن   ģ×Ĝ  īĺאĐ

Ĝ :Õüĳè īÖ óıüאل ĹĤ اåéĤאج: آĨ Ùĺא óĜأıÜא إíÜ źאĹü ĹùęĬ ĹĘ ãĤء ıĭĨא، 

 įĝĭĐ óĄÉĘب  واāĭĤאرى  اĳıĻĤد   īĨ  óĻøŶאÖ  ĵÜأو  ĹĬإ وĜאل:   ،ÙĺŴا ñİه   Ĺĭđĺ

ŻĘ أįĭĨ ďĩø ذĤכ، ÛĥĝĘ: إن اĳıĻĤدي إذا óąèه اĳĩĤت ÛÖóĄ اŻĩĤئכÙ دóÖه 

.Ĺّ×Ĭ ï×Đ įĬأ ÛĭĨل: آĳĝĻĘ .įÖ ÛÖñכĘ ًّאĻ×Ĭ ĵøĳĨ אكÜأ ! ّٰųوّ اïĐ אĺ :اĳĤאĜو įıäوو

٥

١٠
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Aynı konumdaki Hristiyana ‘Sana Îsâ peygamber olarak geldi, sen onun 

Allah veya Allah’ın oğlu olduğunu iddia ettin!’ derler. Bunun üzerine o, 

imanının kendisine fayda vermeyeceği bir anda Hazret-i Îsâ’nın Allah’ın 

kulu ve elçisi olduğuna inanır.”  Şehr b. Havşeb dedi ki: “Haccâc yaslanı-

yordu. Doğruldu ve bana bakarak ‘Bu bilgi kimden?’ dedi. Dedim ki ‘Bana 

  Hazret-i Ali’nin oğlu Muhammed b. Hanefiyye anlattı.’ Haccâc değneğiyle 

yeri çizmeye başladı ve ‘Sen bu bilgiyi duru bir pınardan -veya kaynağın-

dan- almışsın!’ dedi.”   Kelbî de şöyle demiştr: Şehr b. Havşeb’e “‘  Hazret-i 

Ali’nin oğlu Muhammed b. Hanefiyye’ derken ne demek istedin?” dedim 

de “Ali adını ekleyerek Haccâc’ı kızdırmak istedim.” dedi. Çünkü o zât, 

“İbn Hanefiyye” adıyla meşhurdu. 

[540] Nakledildiğine göre, İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] da âyeti bu şekilde 

yorumlamaktaymış, İkrime ona demiş ki: “Yani sana bir adam gelse ve onun 

boynunu vursan da mı?” İbn Abbâs demiş ki: “Îsâ’ya inandığına ilişkin du-

daklarını depreştirmedikçe ruhu çıkmaz!” İkrime, “Bir evin çatısından düşse 

veya ateşte yansa ya da yırtıcı bir hayvan yese de mi?” deyince, şöyle cevap 

vermiş: “Havadayken bunu söyler, Îsâ’ya inanmadıkça ruhu çıkmaz.”   Übeyy 

b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] Nûn’un zammesiyle [yani fiilin çoğul şekliyle] illâ le yu’mi-
nunne bi-hî kable mevtihim şeklindeki kıraati de buna delildir. Anlam şöyle-

dir: Onlardan hiç kimse yoktur ki ölümünden önce ona inanacak olmasın. 

Çünkü ahad [hiç kimse] kelimesi çoğul için de kullanılmaya elverişlidir. 

[541] ŞayetŞayet “Ölümlerinden önce Îsâ’ya inanacaklarını bildirmenin ne 

faydası var ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Faydası tehdittir. Ve yakında ölüm 

geldiğinde ona mutlaka inanacaklarını fakat bunun onlara bir yararı ol-

mayacağını bilsinler!.. Böylece, imanın fayda vereceği bir zamanda, bir an 

evvel inanmaya teşebbüse etmeleri gerektiğini hatırlatmakta ve onları uyar-

maktadır. Bununla ayrıca, bahanelerinin kaldırılması da amaçlanmıştır. 
“Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır!” ifadesi de böyledir, ken-

disini yalanladıkları için  Yahudiler aleyhinde, kendisini “Allah’ın oğlu” diye 

adlandırdıklarından dolayı da Hristiyanlar aleyhinde şahitlik edecektir. 

[542] Her iki zamirin [‘o’na ve ölüm‘ü’] de Hazret-i Îsâ’ya gittiği de söylen-

miştir. Bu durumda anlam şöyle olur: Onlardan hiçbiri yoktur ki Îsâ’nın ölü-

münden önce Îsâ’ya inanacak olmasın. ‘İnanacak olanlar’dan maksat Haz-

ret-i Îsâ’nın [kıyamete yakın] yeryüzüne inmesi zamanında yaşayacak  Yahudi 

ve Hristiyanlardır. Rivayete göre, âhir zamanda Hazret-i Îsâ gökten inecek,   
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 ّٰųا  ï×Đ  įĬأ  īĨËĻĘ  ، ّٰųا  īÖا أو   ّٰųا  įĬأ  ÛĩĐõĘ Ļ×Ĭًّא   ĵùĻĐ أÜאك   :ĹĬاóāĭĥĤ وĳĝÜل 

وĜאل:   ĹّĤإ  óčĭĘ äאùًĤא  ĘאĳÝøى  ÝĨכئًא  وכאن  Ĝאل:   .įĬאĩĺإ  įđęĭĺ  ź  ßĻè  įĤĳøور

 ħà  į×ĻąĝÖ اŶرض   Ûכĭĺ  ñìÉĘ  ،ÙĻęĭéĤا  īÖا  ĹّĥĐ  īÖ  ïĩéĨ  Ĺĭàïè  :ÛĥĜ īĩĨ؟ 

Ĝאل: ïĝĤ أıÜñìא Ā īĻĐ īĨאÙĻĘ، أو ıĬïđĨ īĨא. Ĝאل اĤכĨ :įĤ ÛĥĝĘ :Ĺ×ĥא أردت 

إĵĤ أن ĳĝÜل ĹّĥĐ īÖ ïĩéĨ Ĺĭàïè اīÖ اĜ .ÙĻęĭéĤאل: أردت أن أĺõÖ Ĺĭđĺ ،įčĻĔאدة 

 .ÙĻęĭéĤا īÖאÖ رĳıýĨ įĬŶ ،ĹّĥĐ ħøا

وīĐ اĐ īÖ×אس أóùĘ įĬه כĤñכ، ĝĘאل Đ įĤכÍĘ :ÙĨóن أÜאه رóąĘ ģäب ] ٥٤٠[

أو   ÛĻÖ ĳĘق   īĨ  óّì وإن  Ĝאل:  įĻÝęü؛  ıÖא  óّéĺك   ĵÝè  įùęĬ óíÜج   ź Ĝאل:   ،įĝĭĐ

 .įÖ  īĨËĺ  ĵÝè  įèرو óíÜج   źو اĳıĤاء   ĹĘ ıÖא   ħĥכÝĺ Ĝאل:  ď×ø؟   įĥأכ أو  اóÝèق 

 ħıĭĨ وإن :ĵĭđĨ ĵĥĐ نĳĭĤا ħąÖ «ħْıِÜِĳْĨَ ģَ×ْĜَ įِÖِ َّīُĭĨِËْĻُĤَ َّźِإ» ĹّÖاءة أóĜ įĻĥĐ لïÜو

 .ďĩåĥĤ çĥāĺ اïًèنّ أŶ ،ħıÜĳĨ ģ×Ĝ įÖ نĳĭĨËĻø źإ ïèأ

]٥٤١ [ įÜïאئĘ  :ÛĥĜ ħıÜĳĨ؟   ģ×Ĝ  ĵùĻđÖ  ħıĬאĩĺÍÖ اìŸ×אر  Ęאئïة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ÙĭĺאđĩĤا  ïĭĐ  ÕĺóĜ  īĐ  įÖ اĩĺŸאن   īĨ  ħıĤ  ïّÖ  ź  ħıĬÉÖ  ħıĩĥĐ وĻĤכĳن   ،ïĻĐĳĤا

 ،įÖ אعęÝĬźأوان ا ĹĘ įÖ אنĩĺŸا ÙåĤאđĨ ĵĥĐ אıًĻ×ĭÜو ħıĤ אáًđÖ ،ħıđęĭĺ ź כĤوأن ذ

 ïıýĺ {اïًĻıِüَ ħْıِĻْĥَĐَ ُنĳُכĺَ ÙِĨَאĻَĝِĤمَ اĳْĺََو} įĤĳĜ כĤñوכ .ħıĤ ÙåéĥĤ אĨًاõĤن إĳכĻĤو

 . ّٰųا īÖه اĳĐد ħıĬÉÖ אرىāĭĤا ĵĥĐه، وĳÖñכ ħıĬÉÖ دĳıĻĤا ĵĥĐ

]٥٤٢ [ ،ĵùĻĐ تĳĨ ģ×Ĝ ĵùĻđÖ īّĭĨËĻĤ źإ ïèأ ħıĭĨ وإن :ĵĭđĩÖ ،ĵùĻđĤ انóĻĩąĤا :ģĻĜو

وħİ أģİ اĤכÝאب اĺ īĺñĤכĳĬĳن ĹĘ زĨאن õĬوįĤ. روي أõĭĺ įĬل īĨ اĩùĤאء ĹĘ آóì اĨõĤאن،

٥

١٠

١٥
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Ehl-i Kitap’dan ona inanmayan hiç kimse kalmayacak, din tek -yani İslâm 

dini- olacak ve Îsâ zamanında Allah Deccal’ı helâk edecek, yeryüzüne öyle 

bir emniyet hâkim olacak ki aslan - deve, kaplan - sığır, kurt - koyun birlikte 

yayılacak, çocuklar yılanlarla oynayacaklar… Îsâ yeryüzünde kırk yıl yaşayıp, 

sonra vefat edecek, namazını Müslümanlar kıldıracak ve onu defnedecekler.

[543] Şu kastedilmiş de olabilir: Hazret-i Îsâ geldiğinde Allah  Ehl-i Ki-

tab’ı mezarlarında diriltecek ve bunlardan Hazret-i Îsâ’ya inanmayan hiçbir 

fert kalmayacak. Böylelikle Allah Hazret-i Îsâ’nın indiğini ve iniş sebebini 

onlara bildirecek. Onlar da imanın kendilerine fayda vermeyeceği bir anda 

inanmış olacaklar. 

[544] “Ona”daki zamirin Allah’a gittiği de,  Hazret-i Muhammed’e git-

tiği de söylenmiştir. 

160. Yine, Yahudiyim diyenlerden sadır olan bir zulüm yüzünden, 
kendilerine helâl kılınmış tertemiz şeyleri Yahudilere yasakladık. Ve Al-
lah yolundan döndürüp durmaları yüzünden… 

161. Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi almaları, insan-
ların mallarını haksız yere yemeleri yüzünden... Can yakıcı bir azap 
hazırladık içlerindeki inkârcı nankörlere!.. 

162. Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ile müminler, hem 
sana indirilen  Kur’ân’a hem de senden önce indirilen kitaplara iman 
ederler. -Hele o gerçek dindarlar… -Arınmak için verenler, Allah’a ve 
âhirete hakkıyla iman edenler var ya, işte onlara yarın büyük bir mükâ-
fat vereceğiz. 

[545] “Yine, Yahudiyim diyenlerden sadır olan bir zulüm yüzünden” ki 

ne zulüm!.. Mâna şudur: Tertemiz şeyleri onlara sadece kendi yaptıkları 

büyük zulüm yüzünden haram kıldık. Bu da Allah’ın onların eylemi olarak 

saydığı inkârcılık ve büyük günahlardır. Kendilerine haram kılınan terte-

miz şeyler ise “Yahudilere bütün tırnaklı hayvanları haram kıldık...” [En‘âm 

6/146] âyetinde belirtilenlerdir. Ayrıca, süt ürünleri de kendilerine haram 

kılınmıştı. Küçük olsun büyük olsun ‘her’ günah işlediklerinde Allah onla-

ra yiyecek vb. tertemiz bazı şeyleri haram kılmıştır.
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 ÙĥĨ  Ĺİو واïèة   ÙĥĩĤا Üכĳن   ĵÝè  ،įÖ  īĨËĺ  źإ اĤכÝאب   ģİأ  īĨ  ïèأ  ĵĝ×ĺ  ŻĘ

 ďĨ دĳøŶا ďÜóÜ ĵÝè ÙĭĨŶا ďĝÜאل، وäïĤا çĻùĩĤا įĬאĨز ĹĘ ّٰųכ اĥıĺم، وŻøŸا

 ĹĘ ß×ĥĺאت، وĻéĤאÖ אنĻ×āĤا Õđĥĺو ،ħĭĕĤا ďĨ ئאبñĤوا ،óĝ×Ĥا ďĨ رĳĩĭĤوا ،ģÖŸا

.įĬĳĭĘïĺن وĳĩĥùĩĤا įĻĥĐ Ĺĥāĺو ĵĘĳÝĺ ħà ،Ùĭø īĻđÖرض أرŶا

]٥٤٣ [ ،įÖ  īّĭĨËĻĤ  źإ اĤכÝאب   ģİأ  ďĻĩä  īĨ  ïèأ  ĵĝ×ĺ  ź  įĬأ óĺاد  أن  وĳåĺز 

 ،įĤ أõĬل  وĨא   įĤوõĬ  ħıĩĥđĺو اĨõĤאن،  ذĤכ   ĹĘ  ħİرĳ×Ĝ  ĹĘ  ħıĻĻéĺ  ّٰųا أن   ĵĥĐ

 .ħıĬאĩĺإ ħıđęĭĺ ź īĻè įÖ نĳĭĨËĺو

]٥٤٤ [.Ṡ ïĩéĨ ĵĤإ :ģĻĜو .ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĤإ ďäóĺ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤا :ģĻĜو

 ħْİِ ِïّāَÖَِو ħْıُĤَ Ûَّْĥèُِאتٍ أ×َِĻّĈَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ َّóèَ אدُواİَ īَĺñَِّĤا īَĨِ ħٍĥْčُ×ِĘَ﴿-١٦٠

ģِĻ×ِøَ īْĐَ اųّٰ כóًĻáَِا﴾

Öَא وĳıُĬُ ïْĜََا įُĭْĐَ وَأَכħْıِĥِْ أĳَĨَْالَ اĭĤَّאسِ ÖِאĤَْ×אģِĈِ وَأĬَïْÝَĐَْא  ِóّĤا ħُİِñِìَْ١٦١-﴿وَأ

ĥْĤِכَאñَĐَ ħْıُĭْĨِ īَĺóِĘِاÖًא أĩًĻĤَِא﴾

اĳíُøِنَ ĹĘِ اħْıُĭْĨِ ħِĥْđِĤْ وَاĳĭُĨِËْĩُĤْنَ ĳĭُĨِËْĺُنَ ĩَÖِא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ  َّóĤا īِِכĤَ﴿-١٦٢

כَאةَ وَاĳĭُĨِËْĩُĤْنَ Öِאųّٰ وَاĳْĻَĤْمِ  َّõĤنَ اĳÜُËْĩُĤْةَ وَاŻ َّāĤا īَĻĩِĻĝِĩُĤْכَ وَاĥِ×ْĜَ īْĨِ َلõِĬُْא أĨََو

اóِìِŴ أُوĤَئِכَ ħْıِĻÜِËْĭُøَ أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾

]٥٤٥ [ ħıĻĥĐ ĭĨóèא  Ĩא   ĵĭđĩĤوا  .ħıĭĨ  ħĥČ É×Ęي  İَאدُوا}   īَĺñَِّĤا  īَĨ  ħٍĥُْč×ِĘَ}

 .ÙĩĻčđĤا  óכ×אئĤوا  óęכĤا  īĨ  ħıĤ ïّĐد  Ĩא   ĳİو ارÜכ×ĳه،   ħĻčĐ  ħĥčĤ  źإ اĻĉĤ×אت 

ĭَĨْא כģَُّ ذِي  َّóèَ אدُواİَ īَĺñَِّĤا ĵĥَĐََو} įĤĳĜ ĹĘ هóא ذכĨ ħıĻĥĐ ÛĨóّè ĹÝĤאت ا×ĻĉĤوا

כ×óًĻا  أو  óًĻĕĀا  ذĬً×א  أذĳ×Ĭا  وכĩَّĥא  اĤŶ×אن،   ħıĻĥĐ  ÛĨóّèو  ،[١٤٦ [اđĬŶאم:   {óٍęُُČ

óّèم ăđÖ ħıĻĥĐ اĻĉĤ×אت ĹĘ اĉĩĤאħĐ وİóĻĔא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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ِ כóًĻáَِا [546] ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ ħْİِ ِïّāَÖَِو ifadesi ya “çok sayıda insanı’ veya ‘çokça 

döndürmeleri’ yüzünden” anlamındadır. “Haksız yere” yani [mahkemelerde 

karar verirken] kitabı  tahrif ederken alt tabakadaki insanlardan almış olduk-

ları rüşvetle...

[547]  “Fakat ilimde derinleşmiş olanlar…” Yani sağlam temellere daya-

nan tahkik ehli, bilinçli âlimler. Bu ifade ile Yahudilerin içindeki Abdullah 

b. Selâm vb. iman etmiş olanları kastediyor. “Ve müminler…” Yani Yahudi-

lerden iman etmiş olanlar yahut Muhacir ve Ensâr müminleri. er-Râsihūne 
(Derinleşmiş olanlar) kelimesi mübteda olmak üzere merfû‘dur, yu’minûne 
(iman ederler) ise onun haberidir. Ve’l-mukīmîne’s-salâte ifadesi ikâme-i 
salâtın (yani daha ziyade  namaz vb. ritüellerde tezâhür eden gerçek din-

darlığın) faziletini belirtmek için başında var sayılan bir emdehu (hele hele) 

fiiliyle mansuptur. Bunun geniş bir uygulama alanı olup, konuyu ilk ola-

rak Sîbeveyhi [el-Kitâb’ında] çeşitli misal ve şahitlerle ele almıştır. Bazılarının 

 Mushaf hattında bir yanlışlık meydana geldiğine ilişkin iddialarına da itibar 

edilmez. Böyle bir şeye itibar edenler  Kur’ân’a iyice bakmayanlar, Arapların 

bu tür kullanımlarını -bu tür kelimeleri- “hāssaten / hele hele” anlamını 

vermek ve bir çeşitlilik katmak için mansup okuduklarını- bilmeyenlerdir. 

Böyleleri bilmiyorlar ki   Tevrat ve İncil’de kendilerinden övgüyle bahsedil-

miş, bilinci saf olan sahâbe nesli, İslâm’a toz kondurmama ve ona yöneltilen 

her türlü itirazı bertaraf etme konusunda Allah’ın kitabında kendilerinden 

sonrakilerin kapatacakları bir gedik ve gelecektekilerin fark edebileceği 

bir kusur bırakmayacak kadar büyük bir hassasiyete sahip idiler! īَĻĩِĻĝِĩُĤْوَا 

kelimesinin َכĻْĤَِلَ اõِĬُْא اĩَÖِ ibaresine atfedildiği [ve bu sebeple mecrur olduğu] da 

söylenmiştir, yu’minûne bi’l-kitâbi ve bi’l-mukīmîne's-salâte (Kitaba ve ger-

çek dindarlara iman edenler…) ki gerçek dindarlar peygamberlerdir.  İbn 

Mes‘ûd mushafında vav ile ve’l-mukīmûne şeklindedir. Bu aynı zamanda 

  Mâlik b. Dînâr,  Cahderî ve Îsâ es-Sakafî’nin de kıraatidir.

163. Tıpkı, Nuh’a ve ondan sonra gelen peygamberlere; İbrâhim’e, 
İsmâil’e, İshâk’a, Ya‘kûb’a ve torunlarına, Îsâ’ya, Eyyûb’a, Yûnus’a, 
Hârûn’a ve Süleyman’a vahyettiğimiz gibi, şüphesiz sana da vahyettik... 
ki Dâvûd’a da  Zebur’u vermiştik. 

164. Daha önce sana anlatmış olduğumuz resûllerle, sana anlatma-
dığımız resûllere de (vahyettiğimiz gibi)... ki Allah Mûsâ ile basbayağı 
konuşmuştu. 
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ا כóًĻáا.{ÖِאĤَْ×אģِĈِ} ÖאĳüóĤة ] ٥٤٦[ ًّïĀ ا أوóًĻáא כøًאĬ {اóًĻáَِכ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ ħْİِïّāَÖَِو}

اĹÝĤ כאĳĬا ñìÉĺوıĬא ėĺóéÜ ĹĘ ħıÝĥęø īĨ اĤכÝאب.

]٥٤٧ [ ،įÖاóĄوأ Żøم   īÖ  ّٰųا  ï×đכ  ،ħıĭĨ  īĨآ  īĨ  ïĺóĺ اĳíُøِنَ}  َّóĤا  īِِכĤَ}

 īĻĭĨËĩĤا Ĺĭđĺ {َنĳُĭĨِËْĩُĤوا} ونóā×ÝùĩĤن اĳĭĝÝĩĤا įĻĘ نĳÝÖאáĤا ħĥđĤا ĹĘ نĳíøاóĤوا

اïÝÖźاء،   ĵĥĐ اóĤاĳíøن   ďęÜوار واāĬŶאر.   īĺóäאıĩĤا  īĨ اĳĭĨËĩĤن  أو   ،ħıĭĨ

و{ĳُĭĨِËُْĺنَ} ó×ìه. و{وَاīَĻĩِĻĝِĩُĤْ} ĵĥĐ ÕāĬ اïĩĤح Ļ×Ĥאن ģąĘ اŻāĤة، وÖ ĳİאب 

 įĐĳĜو īĨ اĳĩĐא زĨ ĵĤإ ÛُęÝĥُĺ źو ،ïİاĳüو ÙĥáĨأ ĵĥĐ įĺĳ×Ļø هóùכ ïĜو .ďøوا

 ÕİاñĨ فóđĺ ħĤאب وÝכĤا ĹĘ óčĭĺ ħĤ īĨ įĻĤإ ÛęÝĤא اĩÖور .ėéāĩĤا ćì ĹĘ אĭًéĤ

 īĻĝÖאùĤأنّ ا įĻĥĐ Ĺ×Ĕאن، وĭÝĘźا īĨ אصāÝìźا ĵĥĐ ÕāĭĤا ĹĘ ħıĤ אĨب وóđĤا

 ĵĥĐ ةóĻĕĤا ĹĘ Ùĩİ ïđÖا أĳĬכא ģĻåĬŸا ĹĘ ħıĥáĨراة وĳÝĤا ĹĘ ħıĥáĨ īĺñĤا īĻĤّوŶا

اŻøŸم وذبّ اĉĩĤאīĨ ،įĭĐ īĐ أن óÝĺכĳا ĹĘ כÝאب اİïّùĻĤ Ùĩĥà ّٰųא ħİïđÖ īĨ وĜًóìא 

ĳĘóĺه ħıÖ ěéĥĺ īĨ. وĵĥĐ ėĉĐ ĳİ :ģĻĜ {ĩَÖِא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ}، أي ĳĭĨËĺن ÖאĤכÝאب 

 Ĺİاو. وĳĤאÖ ،«َنĳĩُĻĝِĩُĤوَا» ّٰųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘאء. وĻ×ĬŶا ħİة، وŻāĤا īĻĩĻĝĩĤאÖو

.ĹęĝáĤا ĵùĻĐري، وïéåĤאر، واĭĺد īÖ כĤאĨ اءةóĜ

وَأَوĭَĻْèَْא  ïِđْÖَهِ   īْĨِ  īَĻِĻّ×ِ َّĭĤوَا ĳĬُحٍ   ĵĤَِإ أَوĭَĻْèَْא  כĩََא  إĻْĤَِכَ  أَوĭَĻْèَْא  ١٦٣-﴿إĬَِّא 

 ÷َĬُĳĺَُو وَأĳُّĺَبَ   ĵùَĻĐَِو وَاøْŶََ×אطِ  وĳĝُđْĺََبَ  وَإéَøِْאقَ   ģَĻĐِאĩَøِْوَإ  ħَĻİِاóَÖِْإ  ĵĤَِإ

وİََאرُونَ وĩَĻْĥَøَُאنَ وَآĭَĻْÜَא دَاوُدَ زĳÖَُرًا﴾

ĻْĥَĐَכَ   ħْıُāْāُĝْĬَ  ħْĤَ  Żًøُُوَر  ģُ×ْĜَ  īْĨِ ĻْĥَĐَכَ   ħْİُאĭَāْāَĜَ  ïْĜَ  Żًøُُ١٦٤-﴿وَر

ħَ اÜَ ĵøَĳĨُ ّٰųכĩًĻĥِْא﴾ َّĥَوَכ

٥

١٠

١٥
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165. Müjdeleyici ve uyarıcı resûllere de (vahyetmiştik)... ki bu elçi-

lerden sonra insanların Allah’a karşı bir kanıtı kalmasın. Allah ‘mutlak 

izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm). 

166. (  Ehl-i Kitap şahitlik etmez) fakat Allah, ‘sana indirdiklerini 

ilmiyle indirdiği’ konusunda şahitlik eder. Melekler de şahitlik ederler, 

ama şahit olarak Allah yeter.

اĻْĤَِכَ [548] اوĭَĻْèََْא   ifadesi, Ehl-i Kitabın,  Peygamber (.Sana vahyetti) اƪĬِא 

(s.a.)’den kendilerine gökten bir kitap indirmesine ilişkin isteklerini cevap-

lamakta ve kendisine vahyedilme konusunda onun durumunun tıpkı ken-

disinden önceki diğer peygamberlerin durumu gibi olduğunu belirtmekle 

bahanelerini ortadan kaldırmaktadır. 

-Ze’nin zammesiyle, kitap anlamına gelen zibrin ço [kelimesi زĳُÖَر] [549]

ğulu olarak zubûran şeklinde de okunmuştur.

[550] Żًøُُر (Elçiler) kelimesi, َכĻْĤَِא إĭَĻْèََْأو (Sana vahyettik.) anlamına gelen 

gizli bir erselnâ (gönderdik), nebbe’nâ (haber verdik) vb. bir fiille mansūp-

tur. Yahut mansūp olması kasasnâhum (Onları anlattık.) fiilinin ışık tut-

tuğu [gizli kasasnâ] fiili iledir.  Übeyy kıraatinde ise bu cümle, ve rusulun kad 
kasasnâhum ‘aleyke min kablu ve rusulun… (Nice elçiler var ki bunları daha 

evvel sana anlattık; nice elçiler var ki…) şeklindedir.

[551] ųا ħƪĥوכ (Allah  Musa ile konuştu.) ifadesini İbrâhim [v. 96/714] ve 

 Yahyâ b. Vessâb’ın ve kellema’llāhe… ( Musa Allah ile konuştu.) şeklinde Al-

lah lafzı mansūp olarak okudukları da rivayet edilmiştir. Bid‘at tefsirlerden 

biri de bu kelimenin kelm (yaralama) kökünden kabul edilip ifadeye, “Allah 

Mûsâ’yı türlü türlü mihnet tırnakları ve imtihan pençeleriyle yaraladı.” an-

lamı verilmesidir. 

[552] īَĺِرñِĭْĨَُو  īَĺóِ ِýّ×َĨُ  Żًøُُر (müjdeleyici ve uyarıcı peygamberler) ifade-

sinde tercih edilen görüş, gizli bir emdehu fiiliyle mansūp olmasıdır. Önceki 

âyette geçen Żًøُُر kelimesinin tekrarı kabul edilerek mansūp olması da câiz-

dir. [Yani “Hele, o müjdeci ve uyarıcı elçiler…”] 
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 ïَđْÖَ  Ùٌ َّåèُ  ّٰųا  ĵĥَĐَ ĭĥĤَِّאسِ  ĺَכĳُنَ   َّŻَئĤِ  īَĺِرñِĭْĨَُو  īَĺóِ ِýّ×َĨُ  Żًøُُ١٦٥-﴿ر

ُ õًĺõِĐَا èَכĩًĻِא﴾ ّٰųوَכَאنَ ا ģِøُ ُّóĤا

ïُıَýْĺَونَ   ÙَُئِכŻĩَĤْوَا  įِĩِĥْđِÖِ  įُĤَõَĬَْأ إĻْĤَِכَ  أõَĬَْلَ  ĩَÖِא   ïُıَýْĺَ  ُ ّٰųا  īِِכĤَ﴿-١٦٦

ïًĻıِüَا﴾  ِ ّٰųאÖِ  ĵęََوَכ

{إĬَِّא أَوĭَĻْèَْא إĻْĤَِכَ} ĳäاب ģİŶ اĤכÝאب Ëø īĐاħıĤ رĳøل اṠ ّٰų أن ] ٥٤٨[

כÉýن   įĻĤإ  ĹèĳĤا  ĹĘ  įĬÉü ÉÖنّ   ħıĻĥĐ واåÝèאج  اĩùĤאء،   īĨ כÝאÖًא   ħıĻĥĐ õĭĺل 

ĳęĥøا.   īĺñĤا اĻ×ĬŶאء   óאئø

وóĜئ «زĳُÖُرًا»، ħąÖ اõĤاي ďĩä زóÖِْ وĳİ اĤכÝאب.] ٥٤٩[

ĬَÉْא، ] ٥٥٠[ َّ×Ĭََو أَرĭَĥْøَْא،   ĳİو إĻْĤََכَ،  أَوĭَĻْèَْא   :ĵĭđĨ  ĹĘ  óĩąĩÖ  ÕāĬ  {Żًøُُوَر}

 ħْİُאĭَāْāَĜَ ïْĜَ ģٌøَُوَر» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو .{ħْİُאĭَāْāَĜَ} هóùĘ אĩÖ כ؛ أوĤذ į×üא أĨو

 .«ħْıُāْāُĝْĬَ ħْĤَ ģٌøَُوَر ģُ×ْĜَ īْĨِ َכĻْĥَĐَ

]٥٥١ [ īĨو  .ÕāĭĤאÖ  { َ ّٰųا  ħََّĥَآ {وَכóĜ أĩıĬא  وàאب:   īÖ  ĵĻéĺو  ħĻİاóÖإ  īĐو

 ÕĤאíĨو īéĩĤאر اęČÉÖ ĵøĳĨ ّٰųح اóّäאه: وĭđĨ وأن ،ħĥَْכĤا īĨ įĬأ óĻøאęÝĤع اïÖ

.īÝęĤا

وĳåĺز ] ٥٥٢[ اïĩĤح،   ĵĥĐ  ÕāÝĭĺ أن   įäَوŶا  ،{īَĺِرñِĭĨَُو  īَĺóِýّ×َĨُ  Żًøُُر}

 .óĺóכÝĤا  ĵĥĐ  įÖאāÝĬا

٥

١٠

١٥
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[553] Şayet Şayet “Peygamberler gelmezden evvel61 insanların Allah’a karşı 

getirecek ne kanıtları olabilir ki!? Allah’ın ‘düşündükleri takdirde kendile-

rini gerçek bilgiye ulaştıracak delilleri’ gözlerinin önüne sermesiyle birlikte 

kendilerine nice deliller getirilmiştir. Hatta peygamberler bile gerçek bilgi-

ye ancak bu deliller üzerinde düşünerek ulaşmışlardır, onların Allah’ın elçisi 

oldukları da ancak bu deliller üzerinde düşünerek bilinmektedir” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Peygamberler, dinî konulara ilişkin hususları açık - net biçim-

de anlatarak, yükümlülük hallerini açıklayarak, ilâhî kanunları öğreterek 

üzerlerine yüklenen görevi tebliğ ederken,  Ehl-i ‘adl ve’t- tevhid âlimlerinde 

gördüğün gibi, insanları gafletten uyandırmakta ve gözleme dayalı tefekkü-

re sevk etmektedirler. Bu yönüyle, gönderilişleri, bahaneleri ortadan kaldır-

mak ve delilin insanları bağlayışını ikmal etmeye yöneliktir. Ta ki insanlar 

“Bize bir elçi gönderseydin de, bizi gaflet uykusundan uyandırsaydı, dikkat 

etmemiz gereken hususlara dikkat çekseydi!..” diyemesinler.

[554] ïُıَýْĺَ ُ ّٰųا īِِـכĤٰ ifadesini  Sülemî [v. 73/692] Nun’un şeddesiyle lâkinna’l-
lāhe yeşhedu (Fakat Allah şahitlik eder.) şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “Fakat de-

mek, evvelinde istidrâk edilecek bir şey olmasını gerektirir, ‘Fakat Allah şahit-

lik eder.’ ifadesinde bu nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:   Ehl-i Kitap  Peygamber 

(s.a.)’in gökten bir kitap indirmesini isteyip bu bahaneyle inat edince, Allah 

“[Şuna şuna vahyettiğimiz gibi işte] sana da vahyettik.” diyerek, onlara karşı delil 

getirdi ve ardından “Fakat Allah şahitlik eder” buyurdu. Bu, “Onlar şahitlik 

etmezler, fakat Allah şahitlik eder” demektir. Şöyle de denilmiştir: “Sana da 

vahyettik.” ifadesi inince “Biz senin hakkında buna şahitlik etmeyiz!” demiş-

ler, bunun üzerine “Fakat Allah şahitlik eder” ifadesi nâzil olmuştur. “Allah’ın, 

 Peygamber’e indirdiklerine şahitlik etmesi”nin anlamı, tıpkı iddiaların delil-

lerle ispat edilmesi gibi, mucizeler göstererek onun doğruluğunu kanıtlama-

sıdır. Meleklerin şahitliği ise onun tamamen gerçek ve dosdoğru olduğuna 

tanıklık etmeleridir. Şayet Şayet “Peki, ‘Meleklerin buna şahitlik ettikleri nasıl bi-

linebilir ki?’ derlerse kendilerine ne cevap verilecek?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kendilerine bunun Allah’ın şahitliğiyle bilineceği söylenerek cevap verilebilir. 

Çünkü Allah’ın mucizeler göstererek onun doğruluğuna şahit olduğu bili-

nince, meleklerin de O’nun şahitlik ettiklerinin doğruluğuna şahitlik ettiği 

bilinmiş olur. Çünkü meleklerin şahitliği Allah’ın şahitliğine tâbidir. 

61 165. âyette,“… ki bu elçilerden sonra insanların Allah’a karşı bir kanıtı kalmasın” buyrulmasından, 

insanların mazeret üretmesinin ancak peygamber göndermek sûretiyle önlenebileceği gibi bir sonuç 

çıkmaktadır. / ed.
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]٥٥٣ [ ħİو  ،ģøóĤا  ģ×Ĝ  Ùåè  ّٰųا  ĵĥĐ ĭĥĤאس  ĺכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģøóĤوا ،ÙĘóđĩĤا ĵĤإ ģĀĳĨ אıĻĘ óčĭĤا ĹÝĤا ÙĤدŶا īĨ ّٰųا į×āĬ אĩÖ نĳäĳåéĨ

 ħıĬأ óĐف   źو  ،ÙĤدŶا ĥÜכ   ĹĘ  óčĭĤאÖ  źإ  ÙĘóđĩĤا  ĵĤإ ĳĥĀĳÝĺا   ħĤ  ħıùęĬأ  ĹĘ

 ،óčĭĤا  ĵĥĐ وÖאĳáĐن   ،ÙĥęĕĤا  īĐ ĳı×ĭĨن   ģøóĤا  :ÛĥĜ ıĻĘא؟   óčĭĤאÖ  źإ  ّٰųا  ģøر

 īĺïĤا أĳĨر   ģĻāęÜ  īĨ ĳĥĩèه  Ĩא   ēĻĥ×Ü  ďĨ  ïĻèĳÝĤوا اïđĤل   ģİأ ĩĥĐאء  óÜى  כĩא 

وĻÖאن أĳèال اÝĤכėĻĥ وħĻĥđÜ اóýĤائĘ ،ďכאن إرøאħıĤ إزاÙĥđĥĤ Ùè وĩًĻĩÝÜא õĤŸام 

ĩĤא  وĭı×ĭĺא   ÙĥęĕĤا  Ùĭøِ  īĨ ĭčĜĳĻĘא   źًĳøر إĭĻĤא   Ûĥøأر  źĳĤ ĳĤĳĝĺا:   ŻئĤ  ،ÙåéĤا

.įĤ אه×ÝĬźا Õäو

]٥٥٤ [ įĤ ïّÖ ź راكïÝøźا :ÛĥĜ نÍĘ .ïĺïýÝĤאÖ ،ïıýĺ ّٰųا īّכĤ :ĹĩĥùĤأ اóĜو

إõĬال  اĤכÝאب   ģİأ Éøل  ĩĤא   :ÛĥĜ ïُıَýْĺَ}؟   ُ ّٰųا  īِِכĤَ} įĤĳĜ  ĳİ ĩĘא  ïÝùĨرك،   īĨ

Ĝאل:  إĻْĤَِכَ}  أَوĭَĻْèَْא  {إĬَِّא   įĤĳĝÖ  ħıĻĥĐ  ãÝèوا ĤñÖכ  وĳÝĭđÜا  اĩùĤאء   īĨ اĤכÝאب 

ُ ĵĭđĩÖ ،ïُıَýْĺَ أïıýĺ ź ħıĬون Ĥכī اïıýĺ ّٰų. وĩĤ :ģĻĜא õĬل {إĬَِّא أَوĭَĻْèَْא  ّٰųا īِِכĤَ

ĩÖא   ّٰųا ıüאدة   ĵĭđĨو  .{ïُıَýْĺَ  ُ ّٰųا  īِِכĤَ} õĭĘل  ñıÖا،  Ĥכ   ïıýĬ Ĩא  ĜאĳĤا:  إĻْĤَِכَ} 

أõĬل إįĻĤ: إà×אıČÍÖ įÝéāĤ įÜאر اõåđĩĤات، כĩא Û×áÜ اĐïĤאوى ÖאĭĻ×Ĥאت. وıüאدة 

اŻĩĤئכıü :Ùאدěè įĬÉÖ ħıÜ وïĀق. ÍĘن åĺ ħÖ :ÛĥĜאĳÖن Ĝ ĳĤאĳĤا: ħĥđĺ ħÖ أن 

، ĩĤ įĬŶא ıČÍÖ ħĥĐאر  ّٰųאدة اıýÖ ħĥđĺ įĬÉÖ نĳÖאåĺ :ÛĥĜ כ؟ĤñÖ ونïıýĺ ÙئכŻĩĤا

įÝéāÖ؛   ïıü Ĩא   ÙéāÖ ïıýĺون   ÙئכŻĩĤا أن   ħĥĐ  įÝéāÖ  ïİאü  įĬأ اõåđĩĤات 

 .įÜאدıýĤ  ď×Ü  ħıÜאدıü Ŷنّ 

٥

١٠

١٥
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[555] ŞayetŞayet “‘Allah onu ilmiyle indirdi’ ifadesinin anlamı ve kendisinden 

önceki cümleyle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: “Onu kendisinden baş-

kasının bilmediği özel ilmiyle birlikte indirdi” anlamındadır. Bu da  Kur’ân’ı 

söz ve edebiyat ustalarının, benzerini getirmekten âciz olduğu bir söz dizimi 

ve üslup üzere telif etmesidir. Öncesindeki ifadeye karşı durumu ise,  tefsir 

edici cümlenin mevkii ile aynıdır. Çünkü şahitliği açıklamakta, onun doğ-

ruluğuna ilişkin tanıklığının “Allah’ın, onu insan gücünü aşan mu‘ciz bir söz 

dizimi ile indirmesi” olduğunu belirtmektedir. İfadenin “Onu sana, senin 

buna layık olduğunu ve bunu tebliğ edeceğini bilerek indirmiştir.” anlamına 

geldiği de söylenmiştir. Yine denilmiştir ki “Onu, kulların yararına olacağını 

bildiği şeylerle ve bunların hepsini içerecek şekilde indirmiştir.” anlamında-

dır. Şöyle de anlaşılabilir: Onu, bilerek, gözeterek, melekleri de gözetleyici 

kılmak sûretiyle şeytanlardan koruyarak indirmiştir. Melekler de buna şahit-

lik etmektedir. Nitekim Cin sûresinin sonunda bunu belirtmiştir; “Onların 

bütün yapıp ettiklerini ihâta ettiği halde…” [Cin 72/28] ayetinde -dikkat eder-

sen- ihâta tam anlamıyla bilmek anlamındadır.

[556] “Şahit olarak Allah yeter,” isterse O’ndan başkası şahitlik etmesin. 

Çünkü gerçek şahitlik mucize ile doğrulamaktır. “De ki: Şahitlik itibariyle 

hangi varlık daha büyüktür?’ De ki: Allah.” [En‘âm 6/19] 

 167. Nankörce inkâr edip Allah yolundan uzaklaşanlar gerçekten 
derin bir dalâlete düşmüşlerdir. 

168. Zulmederek nankörce inkâr edenleri tabiî ki Allah bağışlama-
yacak ve onları bir yola iletmeyecektir! 

169. İçinde ebediyen kalacakları  Cehennem’in yolu hariç... ki bu, 
Allah için çok kolaydır.

 yani inkârcılığı (zulmederek nankörce inkâr edenler) כóُęََوا وĳĩُĥَČََا [557]

ve günahkârlığı kendilerinde birleştirenler. Ya da bir kısmı  kâfir iken, bir 

kısmı büyük günah işleyen zalimler de olabilirler. Çünkü tövbesiz bağış-

lanmamaları açısından iki grup arasında fark yoktur. “Ve onları bir yola 

iletmeyecektir” onlara lütufla muamele etmeyecek onlar da cehenneme 

götüren yola gireceklerdir. Veya  kıyamet günü onları cehennem yolundan 

başka bir yola iletmeyecektir. “Kolaydır.” yani Allah’ı bundan döndürebile-

cek hiçbir şey / kimse yoktur!
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {أįِĩِĥْđِÖِ įُĤَõَĬَ} وĨא īĨ įđĜĳĨ اÙĥĩåĤ اįĥ×Ĝ ĹÝĤ؟ ] ٥٥٥[

 ĵĥĐ  įęĻĤÉÜ  ĳİو óĻĔه،   įĩĥđĺ  ź اñĤي  اíĤאص   įĩĥđÖ ùً×ÝĥĨא   įĤõĬأ ĭđĨאه   :ÛĥĜ

 ÙĥĩåĤا  ďĜĳĨ  įĥ×Ĝ ĩĨא   įđĜĳĨو ĻÖאن.   ÕèאĀو  ēĻĥÖ  ģכ  įĭĐ  õåđĺ وأĳĥøب   ħčĬ

 ÛאئęĤا  õåđĩĤا  ħčĭĤאÖ  įĤõĬأ  įĬأ  įÝéāÖ  įÜאدıü وأن  ıýĥĤאدة،  ĻÖאن   įĬŶ اóùęĩĤة، 

 įĤõĬأ  :ģĻĜو  .įĕĥ×Ĩ وأĬכ  إĻĤכ   įĤاõĬŸ  ģİأ ĬÉÖכ   ħĤאĐ  ĳİو  ،įĤõĬأ  :ģĻĜو ïĝĥĤرة. 

 ÕĻĜر  ،įÖ  ħĤאĐ  ĳİو أõĬل   įĬأ  :ģĩÝéĺو  .įĻĥĐ  ŻًĩÝýĨ اđĤ×אد   çĤאāĨ  īĨ  ħĥĐ ĩĨא 

כĩא  ĤñÖכ،  ïıýĺون   ÙئכŻĩĤوا اŻĩĤئכÙ؛   īĨ  ïĀóÖ  īĻĈאĻýĤا  īĨ  įĤ  ċĘאè  ،įĻĥĐ

 [٢٨ :īåĤا] {ħْıِĺْïَĤَ אĩَÖِ َאطèََوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .īّåĤرة اĳø óìآ ĹĘ אلĜ

.ħĥđĤا ĵĭđĩÖ ÙĈאèŸوا

]٥٥٦ [ ĳİ ÖאõåđĩĤة   ěĺïāÝĤا Ŷنّ  óĻĔه،   ïıýĺ  ħĤ وإن  ïًĻıِüَا}   ِ ّٰųאÖِ  ĵęََوَכ}

ُ} [اđĬŶאم: ١٩]. ّٰųا ģِĜُ ًאدَةıَüَ óُ×ََْءٍ أכĹْüَ َُّأى ģْĜُ} .א ًّĝè אدةıýĤا

ĳا ïًĻđِÖَ źًŻَĄَا﴾ ُّĥĄَ ïْĜَ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ُّïĀََوا وóُęََכ īَĺñَِّĤ١٦٧-﴿اِنَّ ا

١٦٨-﴿إِنَّ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا وĳĩُĥَČََا ĺَ ħْĤَכīُِ اħْıُĤَ óَęِĕْĻَĤِ ّٰų وĝًĺóِĈَ ħْıُĺَïِıْĻَĤِ źََא﴾

ِ óًĻùِĺَا﴾ ّٰųا ĵĥَĐَ َכĤَِا وَכَאنَ ذïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ħََّĭıَäَ ěَĺóِĈَ źِّ١٦٩-﴿إ

]٥٥٧ [ īĺóĘכא  ħıąđÖ وכאن   ،ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĻÖ ĳđĩäا  وĳĩُĥَČََا}  {כóُęََوا 

 źא إĩıĤ óęĕĺ ź įĬأ ĹĘ īĻĝĺóęĤا īĻÖ قóĘ ź įĬŶ ،óאب כ×אئéĀأ īĻĩĤאČ ħıąđÖو

ÖאÙÖĳÝĤ {وĝًĺóِĈَ ħْıُĺَïِıْĻَĤِ źََא} ĥùĻĘ ħıÖ ėĉĥĺ źכĳن اěĺóĉĤ اģĀĳĩĤ إħĭıä ĵĤ. أو 

.įĭĐ įĤ אرفĀ ź أي ،{اóًĻùِĺَ} אıĝĺóĈ źא إĝًĺóĈ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıĺïıĺ ź

٥

١٠

١٥
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170. Ey insanlar!  Peygamber size Rabbinizden gerçeği getirdi. O 
halde, gelin kendi hayrınıza olana iman edin. Nankörce inkâr ederse-
niz, (O’nun sizin imanınıza ihtiyacı yoktur) şüphesiz, göklerde ve yer-
de ne varsa hepsi Allah’ındır. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir 
(‘Alîm, Hakîm). 

171. Ey   Ehl-i Kitap! Dininizde aşırıya kaçmayın, Allah hakkında 
sadece gerçeği söyleyin.  Meryemoğlu Îsâ  Mesih, Allah’ın resûlü, Mer-
yem’e ilettiği kelimesi ve kendisinden bir ruhtur (iman ve insanlık 
ateşini canlandıracak ilâhî bir soluktur). O halde, Allah ve resûlleri-
ne iman edin. “(Allah) üçtür!” deyip durmayın, buna son verip kendi 
hayrınıza olana yönelin. Allah sadece bir tek ilahtır, çocuğu olmaktan 
münezzehtir. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. Vekîl olarak 
da Allah yeter. 

[558] “O halde, gelin kendi hayrınıza olana iman edin” ifadesindeki 

 Buna son) اĳıُÝَĬِْا óًĻْìَا ĤَכóًĻْìَ kelimesinin mansūp olması gizli bir fiilledir, ħُْا

verip kendi yararınıza olana yönelin.) ifadesi de böyledir. Şöyle ki: Allah 

Teâlâ onları imana ve teslisten vazgeçmeye teşvik edince onları önemli bir 

işe yönlendirdiği anlaşıldı. Bunun üzerine, “İçinde bulunduğunuz küfür ve 

teslisten vazgeçip sizin için daha hayırlı olana -ki iman ve tevhiddir- yönelin 

ya da gelin.” buyurdu. 

[559] “Dininizde aşırıya kaçmayın.”  Yahudiler Hazret-i Îsâ’yı [hâşâ] 

gayr-ı meşru ilan ederek onu derecesinden aşağı düşürmekle, Hristiyanlar 

da onu ilahlaştırarak gerçek derecesinin üzerine çıkartmakla aşırıya kaçmış-

lardır. “Allah hakkında sadece gerçeği söyleyin.” Bu da O’nu ortak ve evlat 

sahibi olmaktan tenzih etmektir. 

[560]  Ca‘fer b. Muhammed [v. 301/913; inneme’l-mesîhu ifadesini] sikkît vez-

ninde inneme’l-missîhu şeklinde okumuştur. 

[561] Hazret-i Îsâ’ya  kelimetullāh (Allah’ın kelimesi) ve kelimetun minhu 
(O’ndan bir kelime) denilmesi, bir baba ve sperm olmaksızın Allah’ın bir 

sözü ve emriyle var edilmesinden dolayıdır, başka bir anlamı yoktur. Ona 

aynı sebeple,  rûhullah ve rûhun minhu (Allah’dan bir ruh) denilmiştir. Çün-

kü o, zîruh (canlı) birinin -canlı bir babadan ayrılıp gelen bir sperm gibi- 

bir parçası olmaksızın varlık sahnesine çıkmış bir zîruhtur, Allah katından, 

salt O’nun kudretiyle tamamen ‘yok’tan icat edilmiştir. “Meryem’e ilettiği” 

ifadesi, ona ulaştırdığı ve onun içinde meydana getirdiği anlamındadır. 
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 ħُْכĤَ اóًĻْìَ اĳĭُĨِآĘَ ħُِْכÖَّر īْĨِ ِěّéَĤْאÖِ ُلĳøُ َّóĤا ħُُאءَכäَ ïْĜَ َُّאسĭĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-١٧٠

ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ ّٰųرْضِ وَכَאنَ اŶَاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ّٰų َّنÍِĘَ واóُęُْכÜَ ْوَإِن

١٧١-﴿ģَİْÉَĺَ اĤْכÝَِאبِ ĳĥُĕْÜَ źا ĹĘِ دĭِĺِכħُْ وĳĤُĳĝُÜَ źَا ĵĥَĐَ اųّٰ إźَِّ اěéَĤَّْ إĩََّĬِא 

ِ وَכįُÝُĩَĥَِ أĝَĤَْאİَא إħَĺَóْĨَ ĵĤَِ وَرُوحٌ Ęَ įُĭْĨِآĳĭُĨِا  ّٰųلُ اĳøَُر ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐِ çُĻùِĩَĤْا

أَنْ   įُĬَאéَ×ْøُ  ïٌèِوَا  įٌĤَِإ  ُ ّٰųا إĩََّĬِא   ħُْכĤَ óًĻْìَا  اĳıُÝَĬْا   ÙٌàَŻàَ ĳĤُĳĝُÜَا   źَو  įِĥِøُُوَر  ِ ّٰųאÖِ

﴾ŻًĻِوَכ ِ ّٰųאÖِ ĵęََرْضِ وَכŶَا ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ ïٌĤََو įُĤَ َنĳُכĺَ

{ĘَآĳُĭĨِا óًĻْìَا Ĥَכħُْ} وכĤñכ {اĳıُÝَĬْا óًĻْìَا Ĥَכħُْ} اāÝĬאóĩąĩÖ įÖ. وذĤכ ] ٥٥٨[

 óĨأ  ĵĥĐ  ħıĥĩéĺ  įĬأ  ħĥĐ  ßĻĥáÝĤا  īĐ اıÝĬźאء   ĵĥĐو اĩĺŸאن   ĵĥĐ  ħıáđÖ ĩĤא   įĬأ

 óęכĤا  īĨ  įĻĘ  ħÝĬأ ĩĨא   ħכĤ óًĻìا  أóًĨا  ائĳÝا  أو  اïāĜوا،  أي   {ħُْכĤَ {óًĻْìَا  ĝĘאل: 

.ïĻèĳÝĤאن واĩĺŸا ĳİو ،ßĻĥáÝĤوا

]٥٥٩ [ ßĻè  ،įÝĤõĭĨ  īĐ  çĻùĩĤا  ćè  ĹĘ اĳıĻĤد   ÛĥĔ  {ħُْכĭِĺِد  ĹĘِ ĳĥُĕْÜَا   źَ}

ĳĤĳĨ įÝĥđäدًا óĻĕĤ رïüة؛ وÛĥĔ اāĭĤאرى ĹĘ رïĝĨ īĐ įđĘاره ĳĥđä ßĻèه إıًĤא. 

 .ïĤĳĤכ واĺóýĤا īĐ įıĺõĭÜ ĳİو { َّěéَĤا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُÜَ źََو}

]٥٦٠ [ .ÛĻכ ِùّĤزن اĳÖ «çĻ ِùّĩِĤא اĩََّĬِإ» ïĩéĨ īÖ óęđä أóĜو

]٥٦١ [ ،óĻĔ ź هóĨوأ įÝĩĥכÖ ïäو įĬŶ ،{įُĭْĨِ Ùٌĩَĥَِכ}و { ِ ّٰųا Ùُĩَĥَِכ} ĵùĻđĤ ģĻĜو

، و{رُوحٌ įĭْĨِ} ĤñĤכ، įĬŶ ذو روح  ّٰųروح ا :įĤ ģĻĜو .ÙęĉĬ źأب و Ùĉøوا óĻĔ īĨ

، وإĩَّĬא اóÝìع  ِĹّéĤب اŶا īĨ ÙĥāęĭĩĤا ÙęĉĭĤذي روح، כא īĨ ءõä óĻĔ īĨ ïäو

اóÝìاĐًא ïĭĐ اųّٰ وïĜرì įÜאÙāĤ. وĵĭđĨ {أĝَĤَْאİَא إħَĺَóْĨَ ĵĤَِ} أوıĥĀא إıĻĤא وıĥāèא 

ıĻĘא.

٥

١٠

١٥
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[562] ÙٌàَŻَàَ (Üç’tür) ifadesi gizli bir mübtedanın haberidir. Eğer kendile-

rinden nakledilenler doğruysa şöyle diyorlar: Tanrı, üç uknum halinde tek 

bir cevherdir. Baba uknumu, oğul uknumu ve  Rûhulkudüs uknumu. Baba 

uknumu ile zâtı, oğul uknumu ile ilmi, Ruhulkudüs uknumu ile de hayatı 
kastediyorlar. Dolayısıyla, ifadenin açılımı Allāhu selâsetun [Allah ‘üç’tür (deme-

yin)] şeklindedir. Yok, eğer onlardan nakledilen doğru değilse açılımı şöyle-

dir: el-Âlihetu selâsetun [“Tanrılar üçtür” (demeyin)].  Kur’ân’dan anlaşılan, onların 

Allah,  Mesih ve Meryem’i ‘üç ilah’ kabul ettikleri; Îsâ’nın da Allah’ın Mer-

yem’den olma oğlu olduğu şeklindedir. -Şu âyet-i kerimelere dikkat ediniz: 

“Ey Meryem oğlu Îsâ! Sen mi insanlara, ‘Beni ve annemi Allah’tan başka iki 

tanrı edinin’ dedin?” [Mâide 5/116]; “Hristiyanlar da ‘ Mesih, Allah’ın oğludur’ 

dediler.” [Tevbe 9/30]- Bununla birlikte meşhur ve yaygın olan, Hristiyanların 

şu görüşte olduklarıdır:  Mesih’te baba cihetinden ilâhî [lâhûtî] bir yön, anne 

cihetinden ise beşerî [nâsûtî] bir yön vardır. “ Meryemoğlu Îsâ  Mesih…” ifa-

desi de buna delâlet eder. Bu âyet kanıtlamaktadır ki o, Meryem’in oğludur, 

onunla ilişkisi ‘çocuğun annesiyle ilişkisi’ gibidir. Allah Teâlâ ile ilişkisi ise 

O’nun elçisi oluşu ve bizzat O’nun emriyle, babasız olarak canlı bir beden 

halinde ön örneği olmaksızın var edilmiş olması cihetiyledir. Yani onun Al-

lah’la ilişkisinin, ‘çocuğun babasıyla ilişkisi’ şeklinde olduğu yaklaşımını red-

detmiştir. “O, çocuğu olmayacak kadar yücedir!” ifadesi de bunu gösterir ki 

Allah’ın anlatışı başkasının anlatışından çok daha güvenilirdir. َنĳُכĺَ َأن įُĬَאéَ×ْøُ 
ïٌĤََو įُĤَ ifadesinin anlamı sebbehahû tesbîhan min en yekûne le-hû veledun (Allah, 

bir çocuğu olmaktan kendisini son derece tenzih etmektedir.) şeklindedir. 

 Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] bu ifadeyi iki cümle kabul ederek

-Hemze’nin kesresi ve Nun’un zammesiyle in yekûnu şeklinde oku [yi’انْ ĺَכĳُن]

muştur, “hâşâ, O’nun bir çocuğu olamaz!” anlamında.

[563] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nundur” ifadesi, kendisine 

yakıştırılandan son derece uzak olduğunu beyan etmektedir, yani göklerde 

ve yerde bulunan her şey O’nun mahlûku ve raiyetidir. O’nun hâkimiyeti 

altındaki herhangi bir şey nasıl olur da ondan bir parça olabilir!? Üstelik 

parça ancak cisimler için söz konusudur. Allah ise cisim ve arazların nitelik-

lerinden son derece yücedir. 

[564] Bütün varlıkların, tüm işlerinde güvenip dayanacağı bir “vekil 

olarak da Allah yeter.” Çünkü onlar O’na muhtaçken, O’nun onlara hiçbir 

ihtiyacı yoktur. 
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]٥٦٢ [ ĳİ :نĳĤĳĝĺ ħıĬأ ħıĭĐ ÙĺכאéĤا ÛéĀ نÍĘ ،وفñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {ÙٌàَŻَàَ}

 ħıĬوأ اïĝĤس،  روح  وأĳĭĜم   ،īÖźا وأĳĭĜم  اŶب،  أĳĭĜم  أĜאħĻĬ؛   ÙàŻà  ïèوا  óİĳä

اĻéĤאة،  اïĝĤس:  روح  وĳĭĜÉÖم   ،ħĥđĤا  :īÖźا وĳĭĜÉÖم  اñĤات،  اŶب:  ĳĭĜÉÖم  ïĺóĺون 

 çĺóāÝĤا اóĝĤآن   įĻĥĐ ïĺل  واñĤي   .ÙàŻà  ÙıĤŴا óĺïĝÝĘه:   źوإ ÙàŻà؛   ّٰųا óĺïĝÝĘه: 

óÜى   źأ  .ħĺóĨ  īĨ  ّٰųا  ïĤو  çĻùĩĤا وأنّ   ،ÙıĤآ  ÙàŻà  ħĺóĨو  çĻùĩĤوا  ّٰųا ÉÖن   ħıĭĨ

} [اĩĤאئïة: ١١٦]،  ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ īِĻْıَĤِٰإ Ĺَ ِĨُّوَأ ĹĬِوñُíَِّÜَّאسِ اĭĥĤِ ÛَĥĜُ ÛَĬَْأأ} įĤĳĜ ĵĤإ

 ħıĬأ ħıĭĐ ăĻęÝùĩĤر اĳıýĩĤوا [٣٠ :ÙÖĳÝĤا] { ّٰųا īُÖْا çُĻùِĩَĤْאرَى اāََّĭĤا ÛِĤَאĜََو}

ĳĤĳĝĺن: ĹĘ اÙĻÜĳİź çĻùĩĤ وĬאÙıä īĨ ÙĻÜĳø اŶب واŶم. وïĺل įĤĳĜ įĻĥĐ {إĩََّĬِא 

اĵùَĻĐِ çُĻùĩĤ اÛ×àÉĘ {ħَĺَóْĨَ īُÖ أįĬ وħĺóĩĤ ïĤ اıÖ ģāÜא اāÜאلَ اŶوźد ıĨّÉÖאıÜא، 

وأن اāÜאÖ įĤאđÜ ّٰųאßĻè īĨ ĵĤ أįĬ رįĤĳø، وأĳäĳĨ įĬد óĨÉÖه واïÝÖاïًùä įĐا Ļèًّא 

 įُĤَ َنĳُכĺَ َأن įُĬَאéَ×ْøُ} įĤĳĜאء. وÖŴאÖ אءĭÖŶאل اāÜا įÖ ģāÝĺ أن ĵęĭĘ ،أب óĻĔ īĨ

 įé×ø {ïٌĤََو įُĤَ َنĳُכĺَ َأن įُĬَאéَ×ْøُ} ĵĭđĨه. وóĻĔ Ùĺכאè īĨ ěàأو ّٰųا Ùĺכאèو {ïٌĤََو

éًĻ×ùÜא īĨ أن ĺכĳن įĤ وïĤ. وóĜأ اīùéĤ «إن ĺכĳنُ»، Öכóù اõĩıĤة ورďĘ اĳĭĤن: 

أي é×øאĨ įĬא ĺכĳن įĤ وĵĥĐ .ïĤ أنّ اĤכŻم Ýĥĩäאن.

]٥٦٣ [ Ĺĭđĺ ،įĻĤإ ÕùĬ אĩĐ įİõĭÝĤ אنĻÖ {َِرْضŶْا  ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ įُĤَ}

أنَّ כĨ ģא ĩıĻĘא įĝĥì وĥĨכĘ ،įכĺ ėĻכĳن ĥĨ ăđÖכõä įأ įĭĨ!؟ ĵĥĐ أنَّ اõåĤء إĩَّĬא 

ĹĘ çāĺ اùäŶאم، وđÝĨ ĳİאلٍ ęĀ īĐאت اùäŶאم واóĐŶاض.

]٥٦٤ [ ħİو ħıĭĐ ĹĭĕĤا ĳıĘ ،ħİرĳĨأ ħıĥכ ěĥíĤا įĻĤإ ģכĺ {ŻًĻِوَכ ِ ّٰųאÖِ ĵęََوَכ}

.įĻĤاء إóĝęĤا

٥

١٠

١٥
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172. Ne  Mesih ne de gözde  melekler Allah’a kul olmaktan yük-
sünür. Kim O’na kulluktan yüksünür ve kibirlenirse bilsin ki Allah, 
yarın hepsini huzuruna toplayıp hesaba çekecektir.

[565] “Yüksünmez” kibirlenerek, izzet-i nefis meselesi yaparak uzak 

durmaz. Yestenkifu fiili, yanağına dökülmüş gözyaşlarını parmağınla sil-

diğin zaman söylediğin nekeftu’d-dem‘a kullanımından alınmıştır. “Ne de 

gözde  melekler…” Hatta Îsâ  Mesih’den kadri daha yüksek daha hatırlı 

 melekler bile... Bunlar, Cebrâil, Mikâil, İsrâfil ve onların tabakasındakiler 

gibi,  Arş’ın etrafındaki Allah’a yakın [kerûbî] meleklerdir. 

[566] ŞayetŞayet “‘Ne de gözde  melekler…’ ifadesi nasıl ‘ondan daha üs-

tün olanlar bile…’ anlamına geliyor ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ma‘ânî il-

minin bundan başkasını gerektirmemesi nedeniyle. Şöyle ki: Bu ifade, 

Hristiyanların görüşünü ve Îsâ Aleyhisselâm’ı kulluk derecesinin üstüne 

çıkarmadaki aşırılıklarını reddetmek için getirilmiştir. Dolayısıyla, onlara 

şöyle denmesi icap etmiştir: Îsâ kendini kul olmaktan asla üstün görmez. 

Hatta ondan daha yüksek derecede olanlar bile… Âdeta şöyle denmekte-

dir: Gözde  melekler bile O’na kulluk etmekten yüksünmezler ki Îsâ nasıl 

yüksünsün!? En yüksek dereceli olmaları ve en yüksek makamda bulun-

maları cihetiyle gözde meleklerin özellikle belirtilmesi bu yaklaşıma son 

derece açık bir delildir. Bunun bir örneği de şairin şu sözüdür: 

Ne cömert rakiplerinden  Hâtim-i Tā’î dengidir onun; 

Ne de kabardıkça yükselen dalgalarıyla engin deniz…

Dalgalı deniz ile şairin, cömertlik bakımından Hâtim’den daha ileri 

olan bir şeyi kastettiği şüphesizdir. Edebî zevke sahip herkes farkı açıkça 

görmek için bu âyetle birlikte “Senden ne  Yahudiler ne de Hristiyanlar 

razı olurlar” [Bakara 2/120] âyetini okusun. 

[567]  Hazret-i Ali (r.a.) ism-i tasğîr ile ‘ubeyden li’llâh (Allah’ın küçük 

kulu / kulcağızı) şeklinde okumuştur. 

[568] Rivayete göre, Necran  Hristiyan heyeti gelip  Peygamber (s.a.)’e, 

“Neden efendimizi küçük düşürüyorsun?” demişler. Resûlullah “Sizin efen-

diniz kim?” deyince “Îsâ” demişler. Resûlullah “Ne diyormuşum ki ben?” 

demiş, “Onun Allah’ın kulu ve elçisi olduğunun söylüyorsun!” demişler.
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 īْĨََنَ وĳÖُ َّóĝَĩُĤْا ÙَُئِכŻĩَĤْا źَو ِ ّٰų اïً×ْĐَ َنĳُכĺَ ْأَن çُĻùِĩَĤْا ėَِכĭْÝَùْĺَ īْĤَ﴿-١٧٢
ĭْÝَùْĺَכĐِ īْĐَ ėَِْ×אدįِÜَِ وÝَùْĺََכِْ×ħْİُóُýُéْĻَùَĘَ óْ إđًĻĩِäَ įِĻْĤَِא﴾

]٥٦٥ [ ،ďĨïĤا ÛęכĬ īĨ ة؛õĐ įùęĭÖ Õİñĺ īĤو ėĬÉĺ īĤ {çُĻùِĩَĤْا ėَِכĭÝَùْĺَ īْĤَ}

ĳُÖنَ} وĳİ īĨ ź أïĜ įĭĨ ĵĥĐرًا  َّóĝَĩُĤا ÙَُئِכŵĩَĤْا źََכ {وđÖאĀÉÖ كïì īĐ įÝĻéĬ إذا

 ģĻכאئĻĨو ģĺó×åش، כóđĤل اĳè īĺñĤن اĳĻÖوóכĤا ÙئכŻĩĤا ħİا، وóًĉì įĭĨ ħčĐوأ

 .ħıÝĝ×Ĉ ĹĘ īĨو ،ģĻĘاóøوإ

]٥٦٦ [ :ĵĭđĩĤأنّ ا ĵĥĐ {َنĳُÖ َّóĝَĩُĤا ÙَُئِכŵĩَĤْا źََو} įĤĳĜ ّدل īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وذĤכ  ذĤכ.   óĻĔ  ĹąÝĝĺ  ź  ĹĬאđĩĤا  ħĥĐ أنّ   ßĻè  īĨ  :ÛĥĜ įĜĳĘ؟   īĨ  źو

 ÙĤõĭĨ  īĐ  çĻùĩĤا  ďĘر  ĹĘ  ħİĳّĥĔو اāĭĤאرى   ÕİñĨ óĤد   ěĻø إĩĬא  اĤכŻم  أنّ 

 įĭĨ ďĘأر ĳİ īĨ źو ،Ùĺدĳ×đĤا īĐ ĵùĻĐ ďĘóÝĺ īĤ :ħıĤ אلĝĺ أن ÕäĳĘ ،Ùĺدĳ×đĤا

ÖאçĻùĩĤ؟   ėĻכĘ  ،Ùĺدĳ×đĤا  īĨ اĳÖóّĝĩĤن   ÙئכŻĩĤا  ėכĭÝùĺ  īĤ  :ģĻĜ  įĬÉכ  .Ùäدر

 Ùäدر  ÙئכŻĩĤا  ďĘأر  ħıĬĳכĤ  ،īĻÖóّĝĩĤا  ÿĻāíÜ  ،ÙĭĻÖ Čאóİة   ÙĤźد  įĻĥĐ وïĺل 

:ģאئĝĤا ĳĜل   įĤאáĨو  .ÙĤõĭĨ  ħİŻĐوأ

åَĺُ īْאوِدُ èَאḌ ħٌÜِ  وźََ اóُéْ×َĤْ ذُو اĳَĨْŶَاجِ ãÝَĥْĺَُّ زَاóُìِهُ َّĩĨِ įُĥُáْĨِ אĨََو

ĹĘ Ùı×ü ź أÖ ïāĜ įĬאóé×Ĥ ذي اĳĨŶاج: Ĩא ĳĘ ĳİق èאĹĘ ħÜ اĳåĤد. وīĨ כאن 

įĤ ذوق ñĻĥĘق ñİ ďĨه اįĤĳĜ ÙĺŴ {وĭْĐَ ĵĄَóْÜَ īْĤََכَ اĳıُĻَĤْدُ وźََ اāََّĭĤאرَى} [اóĝ×Ĥة: 

 .īĻ×Ĥق اóęĤאÖ فóÝđĺ ĵÝè [١٢٠

]٥٦٧ [.óĻĕāÝĤا ĵĥĐ ،« ِ ّٰų اïًĻْ×َĐُ» įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّĥĐ أóĜو

]٥٦٨ [ īĨאل: وĜ א؟ĭ×èאĀ ÕĻđÜ ħĤ :Ṡ ّٰųل اĳøóĤ اĳĤאĜ انóåĬ ïĘوروي أن و

.įĤĳøور  ّٰųا  ï×Đ  įĬإ ĳĝÜل:  ĜאĳĤا:  أĳĜل؟  Ĺüء  وأي  Ĝאل:   .ĵùĻĐ ĜאĳĤا:  Āאè×כħ؟ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Onun Allah’ın bir kulu olması utanılacak bir şey değil ki” buyurmuş. “El-

bette öyledir!” demeleri üzerine işbu âyet nâzil olmuş. Yani Îsâ bundan yük-

sünmez, siz de onun adına bundan yüksünmeyin. Şayet bu, yüksünülecek 

bir şey olsaydı, en önce Îsâ yüksünürdü. Çünkü ‘utanılacak’ böyle bir husus 

daha çok onu ilgilendirmektedir.

[569] ŞayetŞayet “ÙَُئِכĥٰĩَĤْا  źََو (Ne de  melekler…) ifadesi nereye ma‘tūftur?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Şu üç şıkkın dışında bir şeye ma‘tūf değildir:] Ya el- Mesih’e 

ya yekûnenin ismine [gizli bir huveye] ya da ism-i fâ‘il anlamı taşıyan ‘abden 

kelimesinde gizli olan zamire. ‘Abden kelimesinin ism-i fâ‘il anlamı taşıma-

sı, ibadet etme anlamını ifade etmesindendir. Bu tıpkı merartu bi-raculin 

‘abdin ebûhu” (babası köle olan birine uğradım) cümlesindeki ‘abde benzer. 

[Ebûhu, ‘abdin fâ‘ilidir.] Zâhir olan, atfın mesîha yapıldığıdır çünkü bunun dı-

şındaki bir seçenek hedeflenen mânadan biraz sapmaya götürür. O mâna da 

kulluktan ne  Mesih’in ne de fevkindekilerin yüksünmesi ya da hem onun 

hem de onun fevkindeki varlıkların Allah’a kulluk etmesidir. ŞayetŞayet “Bu 

atıfla melekleri -bir ‘topluluk’ oldukları halde- Allah’a ‘bir’ kul yapmakta-

sın, bunun dayanağı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun iki dayanağı var. 

Birincisi: Ve lâ kullu vâhidin mine’l-melâ’iketi (Ne de meleklerden herhangi 

biri…) şeklindeki açılım. İkincisi: Ve le’l-melâ’iketu’l-mukarrabûne en yekûne 
‘ibâden li’llâh (Ne de gözde  melekler Allah’ın kulları olmaktan...) şeklindeki 

açılım. Fakat ‘abden li’llâh ifadesi özet biçimde buna delâlet ettiğinden, haz-

fedilmiştir. Vele’l-melâ’iketu (ne de  melekler) ifadesini ‘abdendeki zamire at-

federsen zaten böyle bir soru kendiliğinden düşer.

[570] ħْİُóُýُéْĻَùَĘَ fiili Şın’ın zamme ve kesresiyle ve Nun ile [fe-senahşuru-

hum - fe-senahşiruhum şeklinde] de okunmuştur. 

173. İmdi, iman edip  salih amel işleyenlere mükâfatlarını tastamam 
verecek ve lütfuyla bunu daha da artıracaktır. Büyüklük taslayarak kul-
luk etmekten yüksünenleri ise can yakıcı bir azaba çarptıracak ve ken-
dilerine Allah’tan başka bir velî ve yardımcı bulamayacaklardır. 

174. Ey insanlar! Rabbinizden size bir kanıt geldi, size apaçık bir 
nur indirdik. 

175. Artık, her kim Allah’a iman edip ‘o’na tutunursa, O, bunları 
tarafından bir rahmet ve geniş bir nimet içine yerleştirir ve kendisine 
götüren dosdoğru bir yola getirir.
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 īĨ ĵùĻĐ ėכĭÝùĺ ź أي .ÛĤõĭĘ ،ĵĥÖ :اĳĤאĜ . ّٰų اïً×Đ نĳכĺ אر أنđÖ ÷ĻĤ įĬאل: إĜ

ذĤכ ĭÝùÜ ŻĘכĳęا ĳĥĘ ،įĭĨ įĤ כאن ďĄĳĨ اĭÝøכאف Ĥכאن ĳİ أوÉÖ ĵĤن ĭÝùĺכŶ ،ėنّ 

 .įÖ ěāĤאر أđĤا

]٥٦٩ [ ėĉđĺ א أنĨّإ ĳĥíĺ ź :ÛĥĜ ؟{ÙَُئِכŵĩَĤْا źََو} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĭđĨ īĨ įĻĘ אĩĤ {اïً×ْĐَ} ĹĘ óÝÝùĩĤا ĵĥĐ أو {َنĳُכĺَ} ħøا ĵĥĐ أو ،{çُĻùِĩَĤا} ĵĥĐ

 ĵĥĐ ėĉđĤאĘ ،هĳÖأ ï×Đ ģäóÖ رتóĨ :כĤĳĝאدة، כ×đĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ įÝĤźïĤ ،ėĀĳĤا

 çĻùĩĤأن ا ĳİض، وóĕĤا īĐ افóéĬا ăđÖ įĻĘ אĨ ĵĤه إóĻĔ داءŶ óİאčĤا ĳİ çĻùĩĤا

 .įĜĳĘ īĨو ĳİ ّٰųا ï×đĺ أو أن ،Ùĺدĳ×đĤאÖ īĻĘĳĀĳĨ įĜĳĘ īĨ źو ĳİ نĳכĺ أن ėĬÉĺ ź

 :ÛĥĜ ؟įıäא وĩĘ ،ėĉđĤا اñİ ĹĘ ّٰų اïً×Đ ÙĐאĩä ħİو ÙئכŻĩĤا Ûĥđä ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ

įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد: وź כģ واīĨ ïè اŻĩĤئכÙ أو وź اŻĩĤئכÙ اĳÖóّĝĩĤن 

 ĵĥĐ ħıÝęĉĐ א إذاĨّאزًا. وأåĺإ įĻĥĐ { ِ ّٰų اïً×ْĐَ} ÙĤźïĤ כĤف ذñéĘ ، ّٰų אدًا×Đِ اĳĬĳכĺ أن

اĹĘ óĻĩąĤ {ïً×ْĐَا} Ĉ ïĝĘאح ñİا اËùĤال. 

óĜئ «ħąÖ «ħْİُóُýُéْĻَùَĘَ اīĻýĤ وכİóùא وÖאĳĭĤن.] ٥٧٠[

 īْĨِ ħْİُïُĺõِĺََو ħْİَُرĳäُُأ ħْıِĻ ِĘّĳَĻُĘَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא ا َّĨÉَĘَ﴿-١٧٣

 īْĨِ ħْıُĤَ َونïُåِĺَ źَא وĩًĻĤَِא أÖًاñَĐَ ħْıُÖُ ِñّđَĻُĘَ واóُ×َْכÝَøْا وَاĳęَُכĭْÝَøْا īَĺñَِّĤא ا َّĨَوَأ įِĥِąْĘَ

دُونِ اųّٰ وĻĤًَِّא وóًĻāِĬَ źَا﴾

١٧٤-﴿ĺَא أıَُّĺא اĭĤَّאسُ äَ ïْĜَאءَכİَóْÖُ ħُْאنٌ īْĨِ رÖَِّכħُْ وَأĭَĤْõَĬَْא إĻْĤَِכĳĬُ ħُْرًا ĭًĻ×ِĨُא﴾

 ģٍąْĘََو įُĭْĨِ Ùٍĩَèَْر ĹĘِ ħْıُĥُìِïْĻُùَĘَ įِÖِ اĳĩُāَÝَĐْوَا ّٰųאÖِ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא ا َّĨÉَĘَ﴿-١٧٥

وħْıِĺïِıْĺََ إóَĀِ įِĻْĤَِاĈًא ĩًĻĝِÝَùْĨُא﴾

٥

١٠

١٥
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[571] ŞayetŞayet “[‘İmdi…’ buyrularak yapılan] tafsil, tafsil ettiğiyle uyumlu de-

ğil çünkü burada tafsil iki grubu içerirken, tafsil edilen, bir gruptan iba-

rettir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu senin şöyle demene benzer: “Hükümdar 

asileri topladı. Kendisine başkaldırmayanlara elbise ve binek hediye etti, 

başkaldıranları ise ibret verici bir şekilde cezalandırdı.” Bu üslup iki açıdan 

doğrudur. Birincisi: Tafsilin ışık tutması sebebiyle ayrıca, birinin zikredil-

mesi öbürünün de varlığını gösterdiği için, iki gruptan birinin hazfedilmiş 

olmasıdır. Nitekim iki gruptan biri bunun akabinde gelen “Artık, her kim 

Allah’a iman edip ‘o’na tutunursa…” [Nisâ 4/175] tafsilinde de kaldırılmış-

tır. İkincisi: Başkalarına verilecek lütfun onları üzüntüye boğan bir husus 

olmasıdır. Dolayısıyla bu da, onlara verilecek ibret dolu cezanın kapsamına 

dâhildir. Âdeta şöyle denilmektedir: Kim Allah’a tekebbür ederek kulluktan 

yüksünürse güzel amel işleyenlerin aldığı mükâfatı görünce hayıflanmayla 

ve de bizzat uğratıldığı ilâhî azapla cezalandırılacaktır. 

[572] “Kanıt” ve “apaçık nur”  Kur’ân’dır. Ya da “kanıt” ile Hakk’ın dini-

ni veya  Peygamber (s.a.)’i, “apaçık nur” ile de dini beyan eden ve  Peygam-

ber’i tasdik eden  mucize kitabı kastetmiştir. 

[573] “Kendinden bir rahmet ve geniş nimet içine…” Hak edilen bir 

mükâfat ve fazladan bir lütuf içine… “Ve kendisine” yani kulluğuna “götüren 

dosdoğru bir yola getirir” ki İslâm yoludur. Bu, Allah’ın onları başarılı kıl-

ması, ayaklarını [doğru yolda] sabit tutması anlamındadır. 

176. Senden fetva istiyorlar. De ki: kelâlenin mirası hakkında size 
Allah şu hükmü sunuyor: şayet bir erkek, çocuğu olmayıp da bir kız 
kardeşi varken ölürse, bıraktığının yarısı kız kardeşine kalır. Eğer kız 
kardeş çocuk bırakmaksızın ölürse tek vâris olan erkek kardeş onun 
terikesinin tamamını alır. Şayet iki kız kardeş varsa bu ikisine, (müte-
veffa ağabeylerinin) bıraktığı malın üçte ikisi düşer. Eğer erkekli-kızlı 
üç veya daha fazla kardeş varsa, erkeğe iki kız hissesi düşer. Şaşırırsınız 
diye, Allah size açıklıyor. Allah her şeyi hakkıyla bilir. 

[574] Rivayete göre bu, en son nâzil olan ahkâm âyetidir.  Peygamber 

(s.a.) veda haccına gitmek üzere  Mekke yolunda iken  Câbir b. Abdullah 

[v. 78/697] yanına gelerek demiş ki: “Bir kız kardeşim var, ölürse mirasından 

bana ne kadar düşer?” Yine şöyle rivayet edilmiştir:  Câbir b. Abdullah has-

taymış,  Peygamber (s.a.) onu ziyarete gidince, Resûlullah’a “Benim çocuğum 

yok. Malımı ne yapacağım?” diye sormuş. Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuş 

[Buhārî, “Ferâiz”, 13. Bu rivâyetin daha muhtasar başka bir versiyonu].
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]٥٧١ [ ،īĻĝĺóęĤا  ĵĥĐ  ģĩÝüا  įĬŶ  ،ģāęĩĥĤ  ěÖאĉĨ  óĻĔ  ģĻāęÝĤا  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĤ  īĩĘ اĳíĤارج،  اĨŸאم   ďĩä ĤĳĜכ:   ģáĨ  ĳİ  :ÛĥĜ  .ïèوا  ěĺóĘ  ĵĥĐ  ģāęĩĤوا

óíĺج įĻĥĐ כùאه وįĥĩè، وóì īĨج Ĭ įĻĥĐכįÖ ģ. وÙéĀ ذĤכ īĻıäĳĤ؛ أĩİïèא: 

 ĵĥĐ ïĺل  أĩİïèא   óذכ وŶنّ   ،įĻĥĐ  ģĻāęÝĤا  ÙĤźïĤ  īĻĝĺóęĤا  ïèأ  óذכ ñéĺف  أن 

 ِ ّٰųאÖِ  īَĺñَِّĤا א  َّĨَÉĘَ} اñİ  ÕĻĝĐ  įĤĳĜ  ĹĘ  ģĻāęÝĤا  ĹĘ أĩİïèא  ñèف  כĩא   ،ĹĬאáĤا  óذכ

 ĹĘ  Żًìدا Ęכאن   ،ħıĩĕĺ ĩĨא   ħİóĻĔ  ĵĤإ اùèŸאن  أن   ĳİو  ،ĹĬאáĤوا  {įِÖِ وَاĳĩُāَÝَĐْا 

Ùĥĩä اĭÝĤכĘ ،ħıÖ ģĻכģĻĜ įĬÉ: وĭÝùĺ īĨכĐ īĐ ė×אدįÜ وÝùĺכ×ñđĻùĘ ،óَّب ÖאóùéĤة، 

. ّٰųاب اñĐ īĨ į×Ļāĺ אĩÖو īĻĥĨאđĤر اĳäإذا رأى أ

]٥٧٢ [ ّٰųل اĳøأو ر ěéĤا īĺאن دİó×ĤאÖ آن. أو أرادóĝĤا :īĻ×ĩĤر اĳĭĤאن واİó×Ĥا

.õåđĩĤאب اÝכĤا īĨ įĜïāĺو įĭĻ×ĺ אĨ :īĻ×ĩĤر اĳĭĤאÖو .Ṡ

]٥٧٣ [ ĵĤإ {įِĻْĤَِإ ħْıِĺïِıْĺََو} ģąęÜو ěéÝùĨ ابĳà ĹĘ {ģٍąْĘََو įُĭْĨِ Ùٍĩَèَْر ĹĘِ}

.ħıÝĻ×áÜو ħıĝĻĘĳÜ :ĵĭđĩĤم. واŻøŸا ěĺóĈ ĳİو {אĩًĻĝِÝَùْĨُ אĈًاóَĀِ} įÜאد×Đ

 įُĤَ  ÷َĻْĤَ ĥَİَכَ  اóُĨْؤٌ  إِنِ   ÙِĤَŻَכĤْا  ĹĘِ  ħُْכĻÝِęْĺُ  ّٰųا  ģِĜُ ١٧٦-﴿ĬَĳÝُęْÝَùْĺَכَ 

כَאÝَĬَא  ÍِĘَنْ   ïٌĤََو ıَĤَא   īُْכĺَ  ħْĤَ إِنْ  ıَàُóِĺَא   ĳَİَُو óَÜَكَ  Ĩَא   ėُāْĬِ ıَĥَĘَא   Ûٌìُْأ  įُĤََو  ïٌĤََو

 ِċّèَ ģُáْĨِ óَِכ َّñĥĥِĘَ ًאءùَĬَِو źًאäَِةً رĳَìِْا إĳĬُكَ وَإِنْ כَאóَÜَ א َّĩĨِ ِאنáَĥُ ُّáĤא اĩَıُĥَĘَ īِĻْÝَĭَàْا

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ّٰųا وَاĳ ُّĥąِÜَ ْأَن ħُْכĤَ ّٰųا īُِĻّ×َĺُ īِĻْĻَáَĬْŶُا

روي أįĬ آĨ óìא õĬل īĨ اèŶכאم. כאن رĳøل اĨ ěĺóĈ ĹĘ Ṡ ّٰųכĐ Ùאم ] ٥٧٤[

إن  óĻĨاıàא   īĨ  ñìآ  ħכĘ أÝًìא،   ĹĤ إنّ  ĝĘאل:   ّٰųا  ï×Đ  īÖ  óÖאä ÜÉĘאه  اĳĤداع،   Ùåè

 ĹĘ  ďĭĀأ  ėĻכĘ  ،ÙĤŻכ  ĹĬإ ĝĘאل:   Ṡ  ّٰųا رĳøل  đĘאده  ąًĺóĨא  כאن   :ģĻĜو ĨאÛÜ؟ 

.ÛĤõĭĘ ؟ĹĤאĨ

٥

١٠

١٥
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 İmru’un kelimesi helekenin (…ŞayetŞayet bir adam ölürse) اِنِ اóُĨْؤٌا ĥَİَכَ [575]

tefsir ettiği gizli bir fiilin [heleke] fâ‘ili olmak üzere merfû‘dur [in heleke’mru’un 

heleke].

[576] ïٌĤََو  įُĤَ  ÷َĻْĤَ (çocuğu olmayan) cümlesi hal olmak üzere mahallen 

mansūp değil, imru’unun sıfatı olmak üzere mahallen merfû‘dur, in hele-
ke’mru’un ğayru zî-veledin…(Bir kimse çocuk sahibi olmadığı halde ölürse...) 

anlamındadır. Veled (çocuk) erkek ve kız için kullanılan müşterek bir isim 

olmakla birlikte, burada oğul kastedilmektedir. Çünkü oğul, kız kardeşi 

mirastan mahrum eder. Fakat -İbn Abbâs (r.a.)’ın [v. 68/688] görüşü hariç- 

kız çocuğu kız kardeşin  miras hakkını düşürmez. “Kız kardeşi varsa…” ifa-

desinde kız kardeşten kasıt, sadece ana-bir değil, ana-baba bir kız kardeştir. 

Çünkü Allah ona mirasın yarısını vermiş, erkek kardeşini ise ‘ asabe (geri 

kalana sahip) yapmış ve “Erkeğe iki kız hissesi düşer.” [Nisâ 4/110] demiştir. 

Sadece ana-bir kız kardeş ise  miras âyetinde belirtildiği gibi erkek kardeşiyle 

eşit olarak mirasın 1/6’ini alır. “Erkek de kız kardeşine mirasçı olur” yani 

durum tersine gerçekleşip kız kardeş ölür, erkek kardeş ona mirasçı olursa 

“eğer o kız kardeşin çocuğu” yani oğlu “yoksa…” Çünkü erkek çocuk erkek 

kardeşin mirastan pay almasını engeller, kız evlat engellemez.

[577] ŞayetŞayet “Erkek kardeşi mirastan mahrum bırakan sadece oğul de-

ğildir. Baba da erkek kardeşi mirastan mahrum bırakır. O halde, neden 

sadece oğulun yokluğu belirtilmekle yetinildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Oğu-

lun yokluğu durumunda ne yapılacağı beyan edilmiş, fakat babanın yoklu-

ğunda ne yapılacağı Sünnet’in açıklamasına bırakılmıştır. O da şu hadis-i 

şeriftir: “Miras paylarını sahiplerine verin. Kalan ise yakın erkek akrabala-

rındır.” [Buhārî, “Ferâiz”, 5] Baba, erkek kardeşten daha önceliklidir. Bu ikisi, 

“birisinin hükmü Kitap’la, diğerininki Sünnet’le açıklanmış” ilk iki hüküm 

de değildir. Ayrıca, oğulun bulunmamasına dair hükümden, babanın bu-

lunmamasına dair hüküm de anlaşılabilir çünkü oğul ölüye [anasına] baba-

sından daha yakındır. Erkek kardeş, ‘daha yakın’ ile birlikte mirasçı olabi-

liyorsa ‘daha uzak’la birlikte pekâlâ mirasçı olabilir. Kaldı ki kelâle, baba ve 

oğulun ikisinin birden olmadığını ifade etmektedir. Bu bakımdan, birinin 

yokluğunun belirtilmesi diğerinin de yokluğunu göstermiş olur. 
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]٥٧٥ [ .óİאčĤه اóùęĺ óĩąĩÖ ؤóĨا ďęÜار {َכĥَİَ ٌؤóُĨْإِنِ ا}

وģéĨ {įُĤَ ÷َĻْĤَ وïٌĤََ} اĵĥĐ ďĘóĤ اź ،ÙęāĤ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل. أي إن ] ٥٧٦[

 ĵĥĐ įĐאĝĺز إĳåĺ كóÝýĨ ħøا ĳİو īÖźا ïĤĳĤאÖ ادóĩĤوا .ïĤذي و óĻĔ ؤóĨכ اĥİ

 ÕİñĨ  ĹĘ  źإ  Ûĭ×Ĥا ıĉĝùÜא   źو  ،ÛìŶا  ćĝùĺ  īÖźا Ŷن  اĵáĬŶ؛   ĵĥĐو  óכñĤا

ıĤא  óĘض   ĵĤאđÜ  ّٰųا Ŷنّ  Ŷم،   ĹÝĤا دون  وأم  Ŷب   Ĺİ  ĹÝĤا  ÛìŶאÖو Đ×אس،   īÖا

ŷĤم   ÛìŶا وأĨא   {īِĻْĻَáَĬُْŶا  ِċّèَ  ģُáْĨِ  óَِכ َّñĥĤِ} وĜאل:   Ù×āĐ أìאİא   ģđäو  ėāĭĤا

ıĥĘא اïùĤس ĹĘ آÙĺ اĳĩĤارĳّùĨ ßĺى ıĭĻÖא وīĻÖ أıĻìא. {وıَُàóِĺَ ĳَİَُא} وأİĳìא ıàóĺא 

إن ïĜر اĵĥĐ óĨŶ اđĤכ÷ ıÜĳĨ īĨא وĝÖאئİïđÖ įא {إِنْ ĺَ ħْĤَכıَĤَ īُْא وïٌĤََ} أي اīÖ؛ 

 .Ûĭ×Ĥخ دون اŶا ćĝùĺ īÖźن اŶ

]٥٧٧ [ ħĥĘ ،אطĝøŸا ĹĘ هóĻčĬ بŶن اÍĘ هïèخ وŶا ćĝùĺ ź īÖźا :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĤإ ïĤاĳĤאء اęÝĬا ħכè ģَّووכ ،ïĤĳĤאء اęÝĬا ħכè īĻÖ :ÛĥĜ ؟ïĤĳĤا ĹęĬ ĵĥĐ óāÝĜا

 Ùٍ×āĐ ĵĤَْوŷِĘ ĹĝÖ אĩĘ ،אıĥİÉÖ ăائóęĤا اĳĝéĤم «أŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ ĳİو ،Ùĭ ُّùĤאن اĻÖ

 óُìŴوا ÖאĤכÝאب  أĩİïèא   īĻÖ  īĻĩכè ل  ÉÖوَّ وùĻĤא  اŶخ.   īĨ  ĵĤأو واŶب  ذכóٍ»؛ 

ÖאÙĭùĤ. وĳåĺز أن ïĺل éÖכħ اęÝĬאء اè ĵĥĐ ïĤĳĤכħ اęÝĬאء اĳĤاŶ ،ïĤن اïĤĳĤ أóĜب 

إĵĤ اīĨ ÛĻĩĤ اĳĤاÍĘ ،ïĤذا ورث اŶخ ïĭĐ اęÝĬאء اóĜŶب، ÉĘوĵĤ أن óĺث ïĭĐ اęÝĬאء 

أĩİïèא  اęÝĬאء   óذכ Ęכאن  đًĻĩäא،   ïĤĳĤوا  ïĤاĳĤا اęÝĬאء  ĭÝÜאول   ÙĤŻכĤا وŶن   ،ïđÖŶا

 .óìŴאء اęÝĬا ĵĥĐ ًّźدا

٥

١٠

١٥
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[578] ŞayetŞayet “īِĻْÝَĭَàْا כَאÝَĬَא  اĳَìِْةً Ęَ (ŞayetŞayet iki kız kardeş iseler) veאِنْ  כَאĳُĬا   وَاِنْ 

[eğer (iki ve daha fazla erkekli kızlı) kardeş iseler] ifadelerindeki ikil ve çoğul zamir-

leri kime râcidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ifadenin aslı şudur: Fe-in kâne men 
yerisu bi’l-uhuvveti isneteyni ve in kâne men yerisu bi’l-uhuvveti zukûran ve 
inâsen (Kardeşlik vasfıyla mirasçı olan, iki kız kardeş ise ve kardeşlik vasfıyla 

mirasçı olanlar kızlı-erkekli üç veya daha fazla iseler…) Ayrıca, kânetâ ve 

in kânû denmesi, men kânet ummuke (Senin annen kim?) ifadesindeki gi-

bidir, yani nasıl haberin (ummuke) müennesliğinden dolayı menin zamiri 

müennes kullanılıyorsa aynı şekilde haberin birinde ikil, ikincisinde çoğul 

olmasından dolayı kânetâ ve kânû fiillerinde de men yerisunun zamiri ikil 

ve çoğul kullanılmıştır. [Erkek kardeşler için kullanılan] ihvetenden kasıt, erkek 

kardeş tağlib edilerek hem erkek hem kız kardeşlerdir.

ĳُّĥąِÜَا [579]  ifadesi mef‘ûlun leh olup “şaşırmanızı (şaşırırsınız diye) انَْ 

istemediği için” demektir. 

[580]  Peygamber (s.a.)’den şöyle rivayet edilmiştir: Kim Nisâ sûresini 

okursa mirasçı olan her mümin erkek ve kadına bir iyilikte bulunmuş gibi 

olur, kendisine özgürlüğüne kavuşturmak üzere bir köle satın almış kadar 

mükâfat verilir, şirkten tertemiz temizlenir ve Allah’ın meşîetinde ‘günahın-

dan geçilen kimseler’ arasında yer alır.
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כَאÝَĬَא ] ٥٧٨[ {ÍِĘَن   įĤĳĜ  ĹĘ  ďĩåĤوا  ÙĻĭáÝĤا  óĻĩĄ  ďäóĺ  īĨ  ĵĤإ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وإن   ،īĻÝĭàا ÖאĳìŶة  óĺث   īĨ כאن  ÍĘن   :įĥĀأ  :ÛĥĜ إĳَìِْةً}؟  כَאĳُĬا  اīِĻْÝَĭَàْ}، {وَإِنْ 

 :ģĻĜ אĩכ ،{اĳُĬوَإِنْ כَא} ،{אÝَĬَنْ כَאÍِĘَ} :ģĻĜ אĩĬא: وإàًאĬرًا وإĳة ذכĳìŶאÖ ثóĺ īĨ כאن

 óĻĩĄ ďĩäو ĵĭà כĤñכ ،ó×íĤا ßĻĬÉÜ כאنĩĤ īْĨَ óĻĩĄ ßĬא أĩכĘ כ؟Ĩّأ ÛĬכא īĨ

اĳìŸة  ÖאĳìŸة،  واóĩĤاد   .įđĩäو  ó×íĤا  ÙĻĭáÜ ĩĤכאن  وכאĳĬا،  כאÝĬא   ĹĘ óĺث   īĨ

واĳìŶات، ĻĥĕÜً×א éĤכħ اñĤכĳرة.

{أنَ ĳُّĥąِÜَا} ĳđęĨل įĤ. وĭđĨאه: כóاÙİ أن ĳĥąÜا.] ٥٧٩[

]٥٨٠ [ ÙĭĨËĨو īĨËĨ ģכ ĵĥĐ قïّāÜ אĩĬÉכĘ אءùĭĤرة اĳø أóĜ īĨ» Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐ

 ĹĘ وכאن  اóýĤك   īĨ وóÖئ  óّéĨرًا،  اóÝüى   īĩכ  óäŶا  īĨ  ĹĉĐوأ óĻĨاàًא،  ورث 

.«ħْıُĭْĐَ אوزåÝĺ īĺñĤا īĨ ّٰųا ÙئĻýĨ

٥

١٠



MÂİDE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 120 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Ey iman edenler! Verdiğiniz sözleri yerine getirin... (Birazdan) 
size okunacak olanlar dışında bütün hayvanlar -yalnız, ihramlı iken 
avlanmayı helâl görmemek şartıyla- size helâl kılınmıştır. Şüphesiz, Al-
lah dilediği hükmü veriyor.”

[581] Arap dilinde verilen sözü yerine getirme anlamında vefâ bi’l-‘ahdi 
de, evfâ bi’l-‘ahdi de denilir. Nitekim ħْİِïِıْđَÖِ  verdikleri sözlere“) وَاĳĘُĳĩُĤْنَ 

riayet edenler” [Bakara 2/177]) âyetindeki kullanımı da bu şekildedir. Kök 

anlamı “düğüm” demek olan el-‘akd pekiştirilmiş olarak verilen söz, vaat 

ve ahit demektir. Verilen söz, ip vb. şeylere atılan düğüme benzetilmiştir. 

 Hutay’a [v. 59/678] şöyle der:

Öyle insanlardır ki komşularına söz verdiler mi vaatlerinde sebat ederler

kırbanın altını - üstünü cendereye alıp sapasağlam bağlarcasına…

Burada “ahitler”den maksat, Allah Teâlâ’nın kulları üzerine yüklediği 

ve gereği ile onları sorumlu tuttuğu yükümlülüklerdir. Bu ahitlerden mak-

sadın, insanların kendi aralarında yapmış oldukları güven esasına dayalı 

karşılıklı teminatlar içeren sözleşmeler olduğu da söylenmiştir. Açıktır ki 

burada sözü edilen ahitlerden maksat, Allah’ın dini ile ilgili helâl kıldıkla-

rını helâl, haram kıldıklarını da haram bilmek şeklinde onların omuzlarına 

binen yükümlülüklerdir. Ve âyet, genel bir ifade ile başlamış ardından da 

“size helâl kılındı” diye ayrıntıya geçmiştir. 

[582] el-Behîmetü dört ayaklı her türlü kara ve deniz hayvanı demektir. 

 a izâfe edilerek kullanımı beyan içindir. Bu gibi’اđĬَْŶْאمِ ÙُĩَĻıِÖَ şeklinde اđĬَْŶْאمِ

izâfetler aynen hātemu fiddatin [gümüş(den) yüzük] tamlaması gibi Min anlamı 

verir, “en‘âmdan olan hayvanlar” demektir. 

[583] ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥَÝُْĺ אĨَ َّźِإ ifadesi, “Size ölü… haram kılındı” [Mâide 5/3] gibi 

âyetlerde haram kılınan hayvanlar hariç demektir. Ya da haramlık bildiren 

âyetin size okunması hariç anlamındadır. 
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ĳøرة اĩĤאئïة

Ùĺون آóýĐو ÙאئĨ Ĺİو ÙĻĬïĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

 ĵĥَÝْĺُ אĨَ źِאمِ إđَĬْŶَا ÙُĩَĻıِÖَ ħُْכĤَ Ûَّْĥèُِدِ أĳĝُđُĤْאÖِ اĳĘُْا أَوĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-١

﴾ïُĺóِĺُ אĨَ ħُُכéْĺَ ّٰųمٌ إِنَّ اóُèُ ħْÝُĬَْوَأ ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ óَĻْĔَ ħُْכĻْĥَĐَ

[اóĝ×Ĥة: ] ٥٨١[  {ħْİِïِıْđَÖِ {وَاĳĘُĳĩُĤْنَ   :įĭĨو  ،įÖ  ĵĘوأو  ،ïıđĤאÖ  ĵĘو ĝĺאل: 

:ÙئĻĉéĤאل اĜ ،هĳéĬو ģ×éĤا ïĝđÖ į×ü ،ěàĳĩĤا ïıđĤا :ïĝđĤ١٧٧]. وا

وا įُĜَĳْĘَ اĤْכÖَóََא ُّïüََאجَ وĭَđِĤْوا ا ُّïüَ  Ḍ ħİِِאرåَĤِ اïًĝْĐَ واïُĝَĐَ مٌ إذَاĳْĜَ

 .ėĻĥכÝĤا  ÕäاĳĨ  īĨ  ħİאĺإ وأıĨõĤא  Đ×אده   ĵĥĐ İïĝĐא   ĹÝĤا  ّٰųا ĳĝĐد   Ĺİو

 īĨ وĩÝĺאĳéøن   įĻĥĐ وéÝĺאĳęĤن  اĨŶאĬאت  ĳĝĐد   īĨ  ħıĭĻÖ ïĝđĺون  Ĩא   Ĺİ  :ģĻĜو

 ħĺóéÜو įĤŻè ģĻĥéÜ īĨ įĭĺد ĹĘ ħıĻĥĐ ّٰųد اĳĝĐ אıĬأ óİאčĤא. واİĳéĬאت وđĺא×ĩĤا

وĨא   {ħُْכĤَ  Ûَّْĥèُِأ}  įĤĳĜ  ĳİو  ،ģĻāęÝĤאÖ  ÕĝĐ  ħà  ŻًĩåĨ ïĜم  כŻم   įĬوأ  .įĨاóè

ïđÖه. 

]٥٨٢ [ Ĺİאن، وĻ×ĥĤ אمđĬŶا ĵĤא إıÝĘאĄوإ ،óé×Ĥوا óّ×Ĥا ĹĘ ďÖذات أر ģّכ :ÙĩĻı×Ĥا

اĄŸאÙĘ اīْĨِ ĵĭđĩÖ ĹÝĤ، כíאÙąĘ ħÜ. وĭđĨאه: اīĨ ÙĩĻı×Ĥ اđĬŶאم.

]٥٨٣ [ įĤĳĜ ĳéĬ īĨ ،آنóĝĤا īĨ ħכĻĥĐ ĵĥÝĺ אĨ مóّéĨ źإ ،{ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥَÝُْĺ אĨَ َّźِإ}

 .įĩĺóéÜ Ùĺآ ħכĻĥĐ ĵĥÝĺ אĨ źأو إ ،[ة ٣ïאئĩĤا] {ÙُÝَĻْĩَĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ّóِèُ}

٥

١٠

١٥
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[584] En‘âmdan maksat [En‘âm 6/144’de sözü edilen] “dört çift / sekiz eş” 
hayvandır. [Bunlar koyun, keçi (her iki cinse birden davar denir), deve ve sığırdır.] Behi-
metü'l-en'âmdan maksadın maksadın ceylan, geyik türü ve yaban öküzü gibi 
hayvanlar olduğu söylenmiştir. Bu görüşte olanlar [behimetü'l-en'âm] ile, geviş 
getirme ve köpek dişli olmama konusunda deve, sığır ve davara benzeyen, 
onlara yakın hayvanları murat etmişlerdir. Buna göre [ceylan, geyik türü ve yaban 

öküzü gibi] hayvanlar da "en'âm"a [deve, sığır ve davar grubuna] dahil edilmişlerdir.

[585] ïِĻْ َّāĤا  ĹِĥّéِĨُ  óَĻْĔَ (avlanmayı helâl görmemek şartıyla) ifadesi 
ħُכĻْĥَĐَ’deki ħُْכ zamirinden hal olmak üzere nasbedilmiştir. Buna göre, an-
lam şöyledir: İhramlı olmamanız halinde size bu hayvanlar helâl kılınmıştır. 
Ahfeş [v. 215/830], onun i‘rab açısından nasb halinin (ِدĳĝُđُĤْאÖِ  den hal’(أوĳĘَُْا 
olması sebebiyle olduğunu söylemiştir. ٌمóُèُ ħْÝُĬَْوَأ (siz ihramlı iken) ifadesi, 
ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ’dan hal olup sanki şöyle denilmiş olmaktadır: İhramlı iken av-
dan kaçınmanız halinde deve, sığır ve davar cinsinden olan hayvanları size 
helâl kıldık ki sıkıntıya düşmeyesiniz. 

[586] “Allah” ahkâmdan dilediğiyle hükmeder ve hükmettiğinin de hik-
met ve maslahat olduğunu bilir.

 [785] .óَèَ kelimesinin çoğuludurام óُèُ ihramlı demek olanمٌ

2. Ey iman edenler! Allah’ın simgelerini, haram ayı, hediye kurban-
lığı, gerdanlıklı hayvanları ve Rablerinden bir lütuf ve rıza talep ede-
rek Beyt-i Harâm’a yönelenler(e ilişmey)i helâl saymayın. İhramdan 
çıkınca avlanın. Sizi  Mescid-i Haram’dan alıkoydukları için bir kavme 
duyduğunuz hınç, sizi haddi aşmaya sürüklemesin. Siz, iyilik ve takva-
da yardımlaşın, günahta ve saldırganlıkta yardımlaşmayın ve Allah’tan 
sakının çünkü Allah’ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir!

[588] óَِאئđَüَ kelimesi ةóَĻđِüَ’nin çoğuludur ve iş‘âr edilen, yani bir şeye şiar 
yapılan, haccın ifasında simgesel özellik taşıyan şeylerdir, yani hac görevle-
rinin yapıldığı özel mekânlar (vakfe yerleri),  şeytan taşlama mahalleri, tavaf 
yeri, sa‘y yeri ile haccın ifasını gerçekleştiren ihrama girme, tavaf etme, sa‘y 
yapma, tıraş olma,  kurban kesme vb. fiiller. َامóَéَĤْا óَıْ َّýĤا ( Haram ay) hac ayı-
dır. َيïْıَĤْا hac görevlerinden olup da kendisiyle Allah’a yaklaşma arzulanan ve 
 Beytullah’a sunulan  kurban demektir. Ùĺَïْİَ’nin çoğuludur. Eyerin içi lif dolu 
altlığı anlamına gelen Ùĺَïْäَ‘nin çoğulunun يïْäَ olması örneğinde olduğu 
gibi. ïَِئŻَĝَĤْا kelimesi دَةŻَĜِ‘nin çoğuludur ve eski pabuç, toka ya da ağaç kabu-
ğu gibi kurbanlık hayvanın boynuna gerdanlık olarak takılan şeylerdir. īَĻ ِĨّآ 
.Mescid-i Haram’a ziyaret için yönelen hacılar ve umre yapanlardır  اÛَĻْ×َĤْ اóَéَĤْامَ
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]٥٨٤ [ ûèĳĤا  óĝÖو اčĤ×אء  اđَĬْŶאم}   ÙُĻĩَıِÖَ}  :ģĻĜو  .ÙĻĬאĩáĤا اŶزواج  واđĬŶאم: 

وİĳéĬא، כħıĬÉ أرادوا Ĩא ĩĺאģà اđĬŶאم وïĺاıĻĬא ĭä īĨ÷ اı×ĤאئĹĘ ħ اóÝäźار وïĐم 

.į×ýĤا ÙùÖŻĩĤ אمđĬŶا ĵĤإ ÛęĻĄÉĘ ،אبĻĬŶا

أي ] ٥٨٥[  ،{ħُْכĤَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ïِĻْ َّāĤا  ĹِĥّéِĨُ  óَĻْĔَ}

أĤ Ûĥèכñİ ħه اĻüŶאء īĻĥéĨ ź اïĻāĤ. وīĐ اûęìŶ أن اāÝĬאįĤĳĜ īĐ įÖ {أوĳĘَُْا 

 ăđÖ ħכĤ אĭĥĥèأ :ģĻĜ įĬÉכ ،ïِĻْ َّāĤا ĹِĥّéِĨُ īĐ אلè {ٌمóُèُ ħْÝُĬَوَأ} įĤĳĜدِ}. وĳĝُđُĤאÖِ

.ħכĻĥĐ جóéĬ ŻئĤ ،نĳĨóِéĨ ħÝĬوأ ïĻāĤا īĨ ħכĐאĭÝĨאل اè ĹĘ אمđĬŶا

]٥٨٦ [ .ÙéĥāĨو Ùĩכè įĬأ ħĥđĺכאم، وèŶا īĨ {ïُĺóُِĺ אĨَ ħُُכéْĺَ َ ّٰųإِنَّ ا}

واóُéُĤم: óè ďĩäام وĳİ اóِéĩĤم.] ٥٨٧[

اïْıَĤْيَ   źَو اóَéَĤْامَ   óَıْ َّýĤا  źَو  ِ ّٰųا  óَِאئđَüَ ĳا  ُّĥéِÜُ  ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٢-﴿ĺَא 

 ħْÝُĥْĥَèَ א وَإِذَاĬًاĳَĄِْوَر ħْıِِÖَّر īْĨِ ŻًąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ َامóَéَĤْا ÛَĻْ×َĤْا īَĻ ِĨّآ źَو ïَِئŻĝَĤْا źَو

وכīِĐَ ħُْ اïِåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامِ أَنْ ïُÝَđْÜَوا  ُّïĀَ ْمٍ أَنĳْĜَ ُآنĭَüَ ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źَאدُوا وĉَĀْאĘَ

 ّٰųإِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَانِ وَاïْđُĤْوَا ħِàْŸِا ĵĥَĐَ اĳĬَُאوđَÜَ źَى وĳَĝَّْÝĤوَا ِóّ×ِĤْا ĵĥَĐَ اĳĬَُאوđَÜََو

ïُĺïِüََ اĝَđِĤْאبِ﴾

]٥٨٨ [ īĨ ،כùĭĥĤ אĩًĥĐאرًا وđü ģđä أي ،óđüא أĨ ħøا Ĺİة، وóَĻđِüَ ďĩä :óאئđýĤا

 ãéĤאت اĨŻĐ Ĺİ ĹÝĤאل اđĘŶوا ،ĵđùĩĤאف، واĉĩĤאر، واĩåĤا ĹĨاóĨو ãéĤا ėĜاĳĨ

 .ãéĤا óıü :امóéĤا óıýĤوا .óéĭĤوا ،ěĥéĤوا ،ĹđùĤاف، واĳĉĤام، واóèŸا īĨ אıÖ فóđĺ

واïıĤي: Ĩא أïİي إĵĤ اÛĻ×Ĥ وóĝÜب įÖ إĵĤ اīĨ ّٰų اùĭĤאئכ. وÙĺَïْİَ ďĩä ĳİ، כĩא ĝĺאل 

ïْäَي Ùĺَïْäَ ďĩä ĹĘ اóùĤج. واŻĝĤئŻَĜِ ďĩä :ïدَة، وĨ Ĺİא įÖ ïĥĜ اïıĤي ģđĬ īĨ أو óĐوة 

õĨادة، أو éĤאء óåü، أوóĻĔه. وآĳĨّ اïåùĩĤ اóéĤام: ĜאïĀوه، وħİ اåéĤאج واĩđĤאر. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[589] Bu şeylerin لŻَèِْإ’i, hac simgelerinin [şe‘âir] küçümsenmesi, bunları 

yerine getirenlere engel olunması, hac aylarında insanları hacdan alıkoyacak 

maniler çıkarılması, kurbanlıkların gasp edilmeye kalkışılması, bunların ke-

sim mahallerine ulaştırılmasına engel olunması gibi davranışlar [yoluyla]dır.

[590] ïَِئŻَĝَĤْا (Gerdanlıklara) gelince bunun iki izah şekli vardır: Birin-

cisi: Gerdanlıktan maksat gerdanlıklı kurbanlık develerdir. Bu durumda 

ïَِئŻَĝَĤْا kelimesi, kurbanların en değerlisi olduğu için özel olarak anmak ve 

daha çok tavsiyede bulunmak amacıyla َيïْıَĤْا üzerine atfedilmiş olur. Bu 

aynen melekleri zikredip de özel olarak da َכאلĻĨَِو ģَĺóِ×ْäَِو diye Cebrâil ve Mi-

kail’i ayrıca anmak gibidir [‘Atfu’l-hāss ale’l-‘âmm]. Mâna şöyle olur: Özellikle 

de gerdanlıklı kurbanlık develere [dokunmayın!] İkincisi: Yasağı pekiştirmek 

amacıyla bizzat gerdanlıkların kendisi kastedilmiş olur ve o takdirde mâna 

“Bırakın kurbanlıkları onların gerdanlıklarına bile dokunmayın.” şeklinde 

anlaşılır. Nitekim َّīıُÝَĭَĺِز īَĺïِ×ُْĺ źَو (“Ziynetlerini açmasınlar!” [Nûr 24/31])âye-

tindeki kullanım da böyledir. Mâna mübalağalı bir üslupla “Bırakın mahal-

lerini, ziynetlerin kendisini bile göstermesinler!” demektir.

[591] īَĻ ِĨّآ  źََو Rablerinin lütfunu -ki sevaptır- aramak üzere  Mescid-i 

Haram’a yönelmiş olanlara da ilişmeyin. אĬًاĳَĄِْوَر Ve kendilerinden Allah’ın 

hoşnut ve razı olmasını uman, yani özellikleri böyle olan bir topluluğa iliş-

meyin, onlara saygılı olun ve engellemelere maruz kalmalarını hoş karşıla-

mayın. Bu âyetin muhkem olduğu söylenmiştir. Nitekim Hazret-i  Peygam-

ber (s.a.)’den rivayet edildiğine göre, “Mâide,  nüzul bakımından  Kur’ân’ın 

en son sûresidir. Bu itibarla helâllerini helâl, haramlarını da haram bilin!” 

buyurulmuştur. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728], “Bu sûrede men-

suh âyet yoktur.” demiştir. Ebû Meysere [v. 63/682] ise “Bu sûrede on sekiz 

farîza/dinî vecibe vardır ve mensuh hüküm yoktur.” demiştir.

[592] Bu hükmün mensuh olduğu da söylenmiştir. İbn Abbâs’ın [v. 

68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Müslümanlar ve müşrikler birlikte hac 

etmekteydiler. Allah, Müslümanlara  Kâbe’yi ziyaret eden her kim olursa ol-

sun engellenmesini اĳُّĥéُِÜ źَ buyruğu ile yasakladı. “Ey iman edenler!  Müş-

rikler şüphesiz ‘pislik’tir.” [Tevbe 9/28] ve “Müşriklerin, Allah’ın mescitlerinin 

bakımını üstlenme hakları yoktur.” [Tevbe 9/17] âyetleri ise daha sonra nâzil 

oldu.  Mücâhid [v. 103/723] ve eş-  Şa‘bî [v. 104/723] de اĳُّĥéُِÜź âyetinin “Onları 

nerede bulursanız öldürün!” [Nisâ 4/89] âyeti ile neshedildiğini söylemişlerdir.
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]٥٨٩ [ īĻÖو ıĭĻÖא  éĺאل  وأن   óאئđýĤا  ÙĨóéÖ ıÝĺאون  أن  اĻüŶאء  ñİه  وإŻèل 

وأن   ،ãéĤا  īĐ اĭĤאس   įÖ ïّāĺون  Ĩא   ãéĤا  óıüأ  ĹĘ ĳàïéĺا  وأن  ıÖא،   īĻכùĭÝĩĤا

 .įĥéĨ غĳĥÖ īĨ ďĭĩĤאÖ أو ÕāĕĤאÖ يïıĥĤ ضóđÝĺ

وأĨא اŻĝĤئıĻęĘ ïא وıäאن؛ أĩİïèא: أن óĺاد ıÖא ذوات اŻĝĤئīĨ ï اïıĤي ] ٥٩٠[

أóüف  ıĬŶא  ıÖא   ÙĻĀĳÝĤا وزĺאدة  āÝìŻĤאص  اïıĤي   ĵĥĐ  ėĉđÜو اïُ×Ĥن،   Ĺİو

اïıĤي، כįĤĳĝ {وģَĺóِ×ْäَِ وĻĨَِכَאلَ} [اóĝ×Ĥة: ٩٨]؛ כģĻĜ įĬÉ: واŻĝĤئıĭĨ ïא Āًĳāìא. 

واáĤאĹĬ: أن īĐ Ĺıĭĺ اóđÝĤض ŻĝĤئï اïıĤي Ĩ×אĹĘ ÙĕĤ اīĐ ĹıĭĤ اóđÝĤض ïıĥĤي، 

 { َّīıُÝَĭَĺِز  īَĺïِ×ُْĺ  źََאل: {وĜ כĩא  İĳĥéÜא،  أن   ŻًąĘ ŻĜئİïא  ĳĥéÜا   źو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ

[اĳĭĤر: ٣١] īĐ ĹıĭĘ إïÖاء اĨ ÙĭĺõĤ×אĹĘ ÙĕĤ اīĐ ĹıĭĤ إïÖاء ĳĨاıđĜא.

]٥٩١ [ ŻًąْĘَ {ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  اóéĤام   ïåùĩĤا  īĺïĀאĜ ĨًĳĜא  ĳĥéÜا   źو  {īَĻ ِĨّآ  źَو}

ñİه  ĳĝĤمٍ  ĳĄóđÝÜا   ź أي   ،ħıĭĐ  ĵĄóĺ وأن  اĳáĤاب {وَرĳَĄِْاĬًא}   ĳİو  {ħْıِّÖَر  īْĨِ

 Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ÙĩכéĨ  Ĺİ  :ģĻĜ  .ħıĥáĩĤ óđÝĺض  أن  واĭÝøכאرًا   ħıĤ ĩًĻčđÜא   ،ħıÝęĀ

 :īùéĤאل اĜא.“ وıĨاóè اĳĨóèא وıĤŻè اĳĥèÉĘ ،źًوõĬ آنóĝĤا óìآ īĨ ةïאئĩĤا” :Ṡ

ıĻĘ ÷ĻĤא ĳùĭĨخ. وīĐ أóùĻĨ ĹÖة: ıĻĘא ĩàאóýĐ ĹĬة ÙąĺóĘ وıĻĘ ÷ĻĤא ĳùĭĨخ. 

وÙìĳùĭĨ Ĺİ :ģĻĜ. وīĐ اĐ īÖ×אس: כאن اĳĩĥùĩĤن واóýĩĤכĳن ĳåéĺن ] ٥٩٢[

 ħà ،{اĳُّĥéُِÜ źَ} įĤĳĝÖ ÛĻ×Ĥا ãè īĐ اïًèا أĳđĭĩĺ أن īĻĩĥùĩĤا ّٰųا ĵıĭĘ ،אđًĻĩä

أنَ   īَĻِכóِýْĩُĥْĤِ כَאنَ  {Ĩَא   ،[٢٨  :ÙÖĳÝĤا]  {÷ٌåَĬَ اóِýْĩُĤכĳُنَ  {إĩََّĬِא  ذĤכ:   ïđÖ õĬل 

 įĤĳĝÖ ëùĬ {اĳُّĥéُِÜ źَ} :Ĺ×đýĤوا ïİאåĨ אلĜو .[١٧ :ÙÖĳÝĤا] { ِ ّٰųا ïَäِאùَĨَ واóُĩُđْĺَ

{وَاßُĻْèَ ħْİُĳĥُÝُĜْ وħْİُĳĩُُÜïْäََ} [اùĭĤאء: ٨٩].

٥

١٠

١٥
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[593] ŻًąْĘَ (lütuf ) kelimesinden maksadın ticaret olduğunu söyleyen-

ler de olmuştur, אĬًاĳَĄِْر (rıza) kelimesini ise şöyle izah etmişlerdir: O vakit 

müşrikler kendi dinlerinin  hak olduğu ve haccın kendilerini Allah’a yak-

laştıracağı şeklinde bir hüsnü kuruntuya sahiptiler. Allah da onları işte 

bu kuruntuları üzere zikretmiş oldu. [Buna göre anlam şöyledir: Kendi batıl 

inançlarınca Allah’ın rıza ve hoşnutluğunu aramak üzere haccetmeye gelenlere -müşrik 

de olsalar- ilişmeyin!]

[594]  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] âyeti ِامóَéَĤا ÛَĻْ×َĤا Ĺ ِĨّآ źََو diye izâfetli 

okumuştur.  Humeyd b. Kays el-A‘rec [v. 134/751, َنĳĕُÝَ×ْĺَ ifadesini] Tâ ile hitap 

müminlere yönelik olacak şekilde tebteğûne okumuştur. 

-Ęَ (Avlanın!) emir kipi, avlanmanın yasaklanmasının arאĉَĀْאدُوا [595]

dından mübahlığını bildirmektedir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: “İhram-

dan çıkınca avlanmanızda size bir günah yoktur!” Fâ’nın kesresiyle fi’stādû 

şeklinde de okunmuştur ki bu kesrenin [yani i sesinin], başlangıç halindeki 

emir kipinin Hemze’sinin [ıstādû] kesresinden bedel olduğu söylenmiştir.

[596] ħْÝُĥْĥَèَ وَإِذَا kısmı ħْÝُĥْĥَèَْوإذَا أ şeklinde de okunmuştur. Çünkü ha-

cının ihramdan çıkmasını ifade için halle’l-muhrimu denildiği gibi, ehal-
le’l-muhrimu da denilir.

[597] [ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ  źََو ifadesindeki] cerame fiili bir ya da iki mef‘ûle geçişli 

olmak bakımından kesebe gibidir. Cerame zenben (günah işledi) demek, 

kesebe zenben demek gibidir. Ceramtuhû zenben (Onu günaha soktum!) de-

mek de aynı şekilde kesebtuhû zenben demek gibidir. Bu fiilleri ecramtuhû 
zenben (Ona günah işlettim!) şeklinde if‘âl babının Hemze’siyle iki mef‘ûle 

geçişli yapmak da mümkündür. Bunun yerine eksebtuhû zenben demek de 

aynıdır.  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] ve lâ yucrimennekum kıraati de bu 

şekildedir. Bu iki kıraat şekline göre birinci mef‘ûl muhatap zamiri, ikin-

cisi de واïُÝَđْÜَ َْأن (haddi aşmaya) kısmıdır.

[598] ħُْوכ ُّïĀَ  ,ĭَüَ kelimesine bağlı olupآنُ Hemze’nin fethası ile أنَْ 

onun illeti / gerekçesidir. ُآنĭَüَ ise aşırı öfke, kin ve hınç demektir. 

Nun’un sükûnu ile ُآنĭْüَ şeklinde de okunmuştur. Buna göre mâna 

şöyledir: Sizi  Mescid-i Haram’dan alıkoydukları için bir kavme kar-

şı duyduğunuz kin ve öfke, sizi haddi aşma günahına sokmasın, hın-

cınız sizi onlara saldırmaya sürüklemesin. İn saddûkum (sizi alıkoyar-

larsa) şeklinde şart edatı olarak da okumuşlardır.  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın 

[v. 32/653] kıraatinde de in yesuddûkum (sizi alıkoyarlarsa) şeklindedir.
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כאĳĬا ] ٥٩٣[  īĻכóýĩĤا ÉÖنّ  اĳĄóĤان  واĕÝÖאء  ÖאåÝĤאرة،   ģąęĤا اĕÝÖאء   óùĘو  

 ħıęĀĳĘ ، ّٰųا ĵĤإ ħıÖóĝĺ ãéĤوأنّ ا ،ħıĭĺد īĨ ادïø ĵĥĐ ħıĬأ ħıùęĬأ ĹĘ نĳĭčĺ

 .ħıĭčÖ ّٰųا

]٥٩٤ [ īÖ  ïĻĩè وóĜأ   .ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ اóَéَĤامِ»،   ÛَĻْ×َĤا  Ĺ ِĨّآ  źََو»  ّٰųا  ï×Đ وóĜأ 

.īĻĭĨËĩĤאب اĉì ĵĥĐ אءÝĤאÖ ،«َنĳĕُÝَ×ْÜَ» جóĐŶوا ÷ĻĜ

]٥٩٥ [ ħÝĥĥè وإذا   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħıĻĥĐ óčèه   ïđÖ ĻĉĀŻĤאد   ÙèאÖإ {ĘَאĉَĀْאدُوا} 

ĭä ŻĘאح ĻĥĐכħ أن ĉāÜאدوا. وóĜئ Öכóù اęĤאء؛ وïÖ ĳİ :ģĻĜل īĨ כóù اõĩıĤة 

ïĭĐ اïÝÖźاء. 

]٥٩٦ [ .ģّèم، وأóéĩĤا ģّè אلĝĺ ،«ħْÝُĥْĥَèَْئ «وإِذَا أóĜو

ĳĝÜل: ] ٥٩٧[  .īĻĭàوا  ïèوا ĳđęĨل   ĵĤإ  įĺïđÜ  ĹĘ  Õùכ óåĨى  óåĺي  óäم، 

 ģĝĬ ĵĥĐ ،א×ًĬذ įÝĨóäאل: أĝĺאه. وĺإ įÝ×ùכ ĳéĬ ،א×ًĬذ įÝĨóäو .į×ùכ ĳéĬ ،א×ًĬم ذóä

 ï×Đ اءةóĜ įĻĥĐא. و×ًĬذ įÝ×ùأכ :ħıĤĳĝכ ،īĻĤĳđęĨ ĵĤة إõĩıĤאÖ لĳđęĨ ĵĤي إïđÝĩĤا

 ،īĻ×ĈאíĩĤا óĻĩĄ īĻÜاءóĝĤا ĵĥĐ īĻĤĳđęĩĤאء، وأوّل اĻĤا ħąÖ «ħَُّْכĭĨَóِåُْĺ źََو» ّٰųا

واáĤאĹĬ: {أنَ ïُÝَđْÜَوا}. 

وכçÝęÖ {ħُْ اõĩıĤة، Ö ěĥđÝĨאĭýĤآن ĵĭđĩÖ اÙĥđĤ، واĭýĤآن: ïüة ] ٥٩٨[ ُّïĀَ َْو{أن

 źاء، وïÝĐźا ħوכïّĀ نŶ مĳĜ ăĕÖ ħכĭ×ùכĺ źو :ĵĭđĩĤن. واĳĭĤن اĳכùÖ ئóĜو .ăĕ×Ĥا

.«ħُْوכ ُّïāُĺَ إن» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ÙĻĈóýĤإن ا ĵĥĐ ،«ħُْوכ ُّïĀَ ْئ «إنóĜو .įĻĥĐ ħכĭĥĩéĺ

٥

١٠

١٥
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Müslümanların  Mescid-i Haram’dan alıkonulmasından maksat,  Mekke 

halkının  Peygamber (s.a.) ve müminlerin  Hudeybiye günü umre yapma-

larına izin vermemeleridir. Haddi aşma ve tecavüzden maksat ise, Müslü-

manların kötülük yapmak sûretiyle onlardan öç almaya kalkışmasıdır.

[599] “Siz, iyilik ve takvada yardımlaşın” yani affedici olun ve görmez-

den gelin, “günahta ve saldırganlıkta yardımlaşmayın” yani öç alma ve (ih-

kâk-ı hak ile) kendi yüreğini soğutma yoluna gitmeyin. Âyetin, her tür 

iyilik ve  takva üzere yardımlaşmak, keza hiçbir günah ve saldırganlıkta da 

yardımlaşmamak şeklinde anlaşılması da mümkündür, affetme ve öç alma 

da buna dâhildir.

3. Ölü, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına boğazlanan, (canları 
çıkmadan evvel yetişip) boğazlayarak ‘temiz’leştirdiğiniz müstesna ol-
mak üzere, boğulan, vurulan, yuvarlanan, süsülen, (bir parçasını) yır-
tıcıların yediği, dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar(ı yemeniz), 
ayrıca, fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılınmıştır. -Bunlar 
fâsıklıktır. Bugün, inkârcı nankörler dininizden ümit kesmişlerdir. 
Öyleyse, onlardan korkmayın, Benden korkun! Bugün üzerinizdeki 
nimetimi tamamladım, dininizi ikmâl ettim ve sizin için din olarak 
‘islâm’dan (yani, ‘emir ve yasaklarıma teslimiyet göstermek’ten) razı ol-
dum.- Bununla birlikte, açlıktan bîtap düşüp de, -günah işleme kastı 
olmaksızın- bunlardan yemeğe mecbur kalan biri için, Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[600] Câhiliye döneminde insanlar birtakım haram olan şeyleri yiyor-

lardı: Bunlar şunlardan ibaretti: 

ÙُÝَĻْĩَĤْا : Murdar yani kendiliğinden ölmüş olan hayvan. 

مُ َّïĤا : Kan. Kanı bağırsaklara doldururlar ve kızartarak yerlerdi ve “Mi-

safirlikte kendisine bağırsakta kan sunulan ikramdan mahrum sayılmaz!” 

derlerdi. 

įِÖِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِא أĨَو : Kesilirken Allah’tan başkasının adının yükseltildiği hay-

van. لŻİإ kurbanlarını keserken “Lât ve Uzzâ adına!” diyerek kesmeleri idi.

ÙُĝَĭِíَĭْĩُĤْوَا : Ölünceye kadar boğdukları ya da bir sebep yüzünden boğulan 

hayvan.

-Tokmak/ değnek ya da taş ve benzeri bir şeyle vurulup öldü : وَاĳĜُĳْĩَĤْذَةُ

rülen hayvan

Ùُĺَ  Dağdan yuvarlanan ya da kuyu ve benzeri bir yere düşüp ölen : وَاóَÝَĩُĤْدِّ

hayvan.
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 īĻĭĨËĩĤوا Ṡ ّٰųل اĳøر ÙכĨ ģİأ ďĭĨ :امóéĤا ïåùĩĤا īĐ ħİאĺإ ħİïّĀ ĵĭđĨو

.ħıÖ وهóכĨ אقéĤÍÖ ħıĭĨ אمĝÝĬźاء: اïÝĐźا ĵĭđĨة، وóĩđĤا īĐ ÙĻ×ĺïéĤم اĳĺ

]٥٩٩ [ ĵĥَĐَ اĳُĬَאوđَÜَ źََאء {وąĔŸوا ĳęđĤا ĵĥĐ {ىĳَĝْÝَĤوَا ِóّ×ِĤا ĵĥَĐَ اĳُĬَאوđَÜََو}

 ģّى وכĳĝÜو óّÖ ģכĤ مĳĩđĤاد اóĺ ز أنĳåĺو .ĹĝýÝĤאم واĝÝĬźا ĵĥĐ {ِوَانïْđُĤوَا ħِàْŸا

إħà وïĐوان، ĭÝĻĘאول įĨĳĩđÖ اĳęđĤ واāÝĬźאر.

 įِÖِ  ِ ّٰųا  óِĻْĕَĤِ  َّģİُِأ وĨََא   óِĺõِĭْíِĤْا  ħُéْĤََو مُ  َّïĤوَا  ÙُÝَĻْĩَĤْا  ħُُכĻْĥَĐَ  ÛْĨَ ِóّèُ﴿-٣

وĨََא   ħْÝُĻْ ذَכَّ Ĩَא   źِإ  ďُ×ُ َّùĤا  ģََأَכ وĨََא   ÙُéَĻĉَِّĭĤوَا  Ùُĺَ وَاóَÝَĩُĤْدِّ وَاĳĜُĳْĩَĤْذَةُ   ÙُĝَĭِíَĭْĩُĤْوَا

ذĵĥَĐَ çَÖُِ اÕِāُُّĭĤ وَأَنْ ĳĩُùِĝْÝَùْÜَا ÖِאŶَزźْمِ ذĤَِכěٌùْĘِ ħُْ اĳْĻَĤْمَ ĺَئَِ÷ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا 

 ħُْכĻْĥَĐَ  ÛُĩْĩَÜَْوَأ  ħُْכĭَĺِد  ħُْכĤَ  Ûُĥْĩَْأَכ اĳْĻَĤْمَ  وَاĳْýَìْنِ   ħْİُĳْýَíْÜَ  ŻĘَ  ħُْכĭِĺِد  īْĨِ

 ħٍàْŸِ ėٍĬِאåَÝَĨُ óَĻْĔَ ÙٍāَĩَíْĨَ ĹĘِ َّóĉُĄْا īِĩَĘَ אĭًĺِمَ دŻøْŸِا ħُُכĤَ ÛُĻĄَِوَر ĹÝِĩَđْĬِ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ّٰųنَّ اÍِĘَ

כאن أģİ اåĤאÉĺ ÙĻĥİכĳĥن ñİه اĨóéĩĤאت: ] ٦٠٠[

اÙĩĻı×Ĥ اĳĩÜ ĹÝĤت ėÝè أıęĬא، 

 ،įĤ دõĘ īĨ مóéĺ ħĤ :نĳĤĳĝĺא وıĬĳýĺ ،óĐא×ĩĤا ĹĘ مïĤا ĳİو ïĻāęĤوا

، وÖ” :ħıĤĳĜ ĳİאħø اŻĤت  ّٰųا óĻĕĤ įÖ تĳāĤا ďĘأي ر {įِÖِ ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِא أĨََو}

 ،įéÖذ ïĭĐ “!ىõđĤوا

 ،Õ×ùÖ ÛĝĭíĬأو ا ،ÛÜאĨ ĵÝè אİĳĝĭì ĹÝĤا {ÙُĝَĭِíَĭْĩُĤوا}

 ،ÛÜאĨ ĵÝè óåè א أوāđÖ אÖًóĄ אİĳĭíàأ ĹÝĤا {ُذَةĳĜُĳْĩَĤوا}

 .ÛÜאĩĘ óئÖ ĹĘ أو ģ×ä īĨ دَّتóÜ ĹÝĤا {Ùُĺَ {واóَÝَĩُĤدِّ

٥

١٠

٥
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ÙُéَĻĉَِّĭĤوَا : Hayvanların toslaması / süsmesi sonucu ölen hayvan.

ďُ×ُ َّùĤا ģَََא أכĨَو : Yırtıcı hayvanların bir parçasını yemiş olduğu hayvan.

ħْÝُĻْ -Bu haldeki hayvanlara ölmeden yetişip kesmeniz hali müstes : إĨ َّźِא ذَכَّ

na demektir. Bunun için ölçü de kesildiğinde normal boğazlanmış hayvan 

gibi çırpınması ve damarlarından kan fışkırmasıdır.

[601]  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653], ÙُéَĻĉَِّĭĤوَا kelimesini ve’l-mantūhatu 

şeklinde okumuştur. Ebû Amr’dan [v. 154/770] gelen bir rivayete göre de 

[ď×ُ َّùĤا kelimesi] Bâ’nın sükûnu ile es-seb‘u şeklinde okunmuştur. İbn Abbâs 

[v. 68/688] ise ve ekîlu’s-sebu‘i (yırtıcı hayvanların yediği) şeklinde okumuştur.

[602] ÕِāُُّĭĤا ĵĥَĐَ çَÖُِא ذĨَو (Dikilitaşlar üzerinde kesilenler). Câhiliye dö-

neminde  Kâbe’nin etrafında dikili taşlar vardı ve takdimeleri onların üze-

rinde keserler, etleri onun üzerinde parçalarlar ve bu şekilde onları kutsar-

lardı. Böylece onlara yakın olacaklarına inanırlardı. Bu sunaklara / anıtlara 

el-ensāb derlerdi ki tekili en-nusubdur. el- A‘şâ [v. 7/629] şöyle demiştir:

“Hiçbir sonuç için şu dikili taşlara tapmayasın, sadece Rabbin olan 

Allah’a kulluk eyleyesin.”

[Yani, nusub çoğul olsaydı, ona ait zamirler de farklı olurdu.]

en-Nusubun çoğul olup, tekilinin nisāb olduğu da söylenmiştir. Kelime 

Sād’ın sükûnu ile ÕِāُّْĭĤا şeklinde de okunmuştur.

[603]  “Ve oklarla fal bakmanız da” haram kılınmıştır. Câhiliyede bir 

kimse yolculuk, savaş, ticaret, evlilik yahut benzeri önemli bir iş için yola 

çıkmak istediği zaman oklarla falına bakardı. Okların bir kısmında “Rab-

bim bana yasakladı!”, bir kısmında da “Rabbim bana emretti” yazardı. 

Bazısı ise kapalı olurdu. Eğer emredici ok çıkarsa niyet ettiği işe koyulur, 

yasaklayıcı ok çıkarsa o takdirde de niyetinden vazgeçerdi. Kapalı okun 

çıkması halinde de çekim işini yenilerdi. Oklarla fal bakmanın anlamı, 

oklar vesilesiyle yazgısında olanın olmayandan ayrılıp bilinmesi talebi idi. 

Bundan maksadın bir tür kumar/ piyango olduğu da söylenmiştir. Kesilen 

deveyi belli paylara ayırırlar [ve piyango gibi çekilen okların üzerindeki yazılara/ ra-

kamlara göre devenin fiyatını öderler ya da muaf olurlar]dı.

[604] “O bir yoldan çıkmadır (fâsıklıktır).” O zamiriyle, oklarla fal bak-

maya veya  kumar (piyango) oynamaya ya da tüm bu haram olan şeylerin 

yenmesine işaret edilmektedir. Çünkü mâna, “Size murdar hayvan, kan… 

şunlar şunlar haram kılındı” şeklindedir. ŞayetŞayet “Yapılmak istenen yolculuk 

vb. şeylerin fal oklarıyla bilinmek istenmesi neden fâsıklık olsun ki?” dersen dersen 
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 ،çĉĭĤאÖ ÛÜאĩĘ ىóìא أıÝéĉĬ ĹÝĤا {ÙéَĻĉَِّĭĤوا}

 ،įąَđÖ {ďُ×ُ َّùĤا ģَََא أכĨََو}

 ÕíýÜح وĳÖñĩĤاب اóĉĄب اóĉąĺ ĳİو įÜذכא ħÝא أدرכĨ źإ {ħْÝُĻْ {إĨَ َّźِא ذَכَّ

 .įäأودا

ùÖכĳن ] ٦٠١[  «ďُ×ْùَĤو «اóĩĐ ĹÖأ īĐ Ùĺروا  ĹĘو .«ÙèَĳُĉĭْĩَĤوَا» ّٰųا ï×Đ وóĜأ 

.«ďِ×ْ َّùĤا ģِĻَِאس «وَأכ×Đ īÖأ اóĜאء. و×Ĥا

{وĨََא ذĵĥَĐَ çَÖُِ اÕِāُُّĭĤ} כאåè ħıĤ ÛĬאرة ĳè ÙÖĳāĭĨل اĳéÖñĺ ÛĻ×Ĥن ] ٦٠٢[

ıĻĥĐא وĳèóýĺن اıĻĥĐ ħéĥĤא، وıĬĳĩčđĺא ĤñÖכ وĳÖóّĝÝĺن įÖ إıĻĤא، ĵĩùÜ اāĬŶאب، 

:ĵýĐŶאل اĜ .ïèوا ÕāĭĤوا

وَذَا اÕَāُُّĭĤ اĳāُĭْĩَĤْبَ đَĤِ  Ḍ įَّĬïَ×ُđْÜَ źَאÙٍ×َĜِ وَاųّٰ رÖََّכَ Ęَאïَ×ُĐْا

وďĩä ĳİ :ģĻĜ، واĳĤاāĬ ïèאب. وóĜئ «اùÖ «ÕāْĭĤכĳن اāĤאد.

{وَأنَْ ĳĩُùِĝْÝَùْÜَا ÖِאŶَْزźَْمِ} وóّèم ĻĥĐכħ اùĝÝøźאم ÖאŶزźم أي ÖאïĝĤاح. ] ٦٠٣[

اĳĨŶر   ħČאđĨ  īĨ أóًĨا  أو  Ĭכאèًא  أو  åÜאرة  أو  õĔوًا  أو  óًęøا  أراد  إذا   ħİïèأ כאن 

 ،ĹÖر ĹĬóĨא: أıąđÖ ĵĥĐو ،ĹÖر ĹĬאıĬ :אıąđÖ ĵĥĐ بĳÝכĨ Ĺİاح، وïĝĤאÖ بóĄ

óìج  وإن  أùĨכ،   ĹİאĭĤا óìج  وإن   ،įÝĻĉĤ  ĵąĨ  óĨŴا óìج  ÍĘن  ģęĔ؛  وıąđÖא 

 ħùĝĺ ħĤ אĩĨ įĤ ħùĜ אĨ ÙĘóđĨ ÕĥĈ :مźزŶאÖ אمùĝÝøźا ĵĭđĩĘ .دًاĳĐ אıĤאäأ ģęĕĤا

.ÙĨĳĥđĩĤאء ا×āĬŶا ĵĥĐ ورõåĤا ħıÝĩùĜ؛ وóùِĻĩَĤا ĳİ :ģĻĜم. وźزŶאÖ įĤ

Ĩא ] ٦٠٤[ ĭÜאول   ĵĤإ أو  اùĝÝøźאم:   ĵĤإ اüŸאرة   {ěٌùْĘِ  ħُْכĤَِذ}

ÍĘن  وכñا.  وכñا   ÙÝĻĩĤا ĭÜאول   ħכĻĥĐ óّèم   ĵĭđĩĤا Ŷنّ   ،ħıĻĥĐ óّèم 

ĝًùĘא؟ اéĤאل  óđÝĤف  ÖאŶزźم  وóĻĔه   óĘאùĩĤا اùĝÝøאم  כאن   ħĤ  :ÛĥĜ

٥
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şöyle derim:şöyle derim: Çünkü bu ‘Allâmu’l-guyûb olan Yüce Allah’ın sadece kendisi-
nin bilebileceği gayb âleminden haber verme girişimidir. O, “Allah’tan baş-
ka göklerde ve yerde hiç kimse gaybı bilemez.” [Neml 27/65] buyurmaktadır. 
Ayrıca bu çaba, gayb âlemine açılan bir yol bulunduğu ve gayba dair çıkar-
samalar yapılabileceği inancı taşır. Hem sonra “Rabbim bana yasakladı!”, 
“Rabbim bana emretti.” demek Allah’a iftiradır. O’nun o işi emrettiğini 
veya yasakladığını ona bildiren ne olabilir ki!? Kâhinler ve müneccimler 
de aynı durumdadır. ‘Rab’den maksatları putları ise -ki rivayete göre oku 
çekme işini putlarının yanında yaparlardı- o takdirde de bu, cehalet ve  şirk 
olacaktır- ki durum açıktır.

[605] “Bugün” ifadesiyle belli bir gün değil, hâlihazır ve -geçmiş ile ge-
lecek zamanlar içinde- ona bitişik, ona yakın zaman dilimleri kastedilmiştir. 
“Dün genç idin, bugün ise saçı başı ağarmış birisin.” denildiği zaman “dün” 
ile bir önceki gün, “bugün” ile de içinde bulunduğumuz gün kastedilmiş 
olmaz. Benzer bir kullanım da “şimdi” anlamındaki el-âne kelimesi için söz 
konusudur. Şair şöyle demiştir: 

“Şimdi döşümün kılları ağarıp da dişsiz damaklarımla ısırmaya 

başlayınca…”

‘Bugün’den maksadın âyetin indiği gün olduğu da söylenmiştir. Âyet 
Cuma günü ikindi sonrası inmişti. O gün aynı zamanda Veda haccının 
yapıldığı arefe günü idi.

[606] “İnkârcı nankörler dininizden ümit kesmişlerdir.” Ümitlerini kes-
tikleri şey, dini iptal etmek ve sayılan bu haramları eskisi gibi helâl saymanızı 
sağlamak idi. İfade, “dininize galebe çalmaktan ümitlerini kestiler” şeklinde 
de yorumlanmıştır. Çünkü Allah Teâlâ, dinini bütün dinlerden daha parlak 
kılacağına dair vaadini gerçekleştirmişti. Dini galip getirdikten, kâfirlerden 
duyulan korku yok olduktan, onlar önceleri galip iken mağlup ve perişan 
bir hale döndükten sonra daha “onlardan korkmayın! Benden korkun” ve 
dininize  ihlas ile sarılın, sadece benden çekinin çünkü “Bugün size dininizi 
ikmâl ettim” düşmanlarınızı ben dize getirdim ve gücünüzü onların gücünün 
fevkine çıkardım. Hükümdarlar saltanatlarına karşı mücadele edenleri orta-
dan kaldırdıklarında ve amaçlarına ulaştıklarında “Bugün hükümranlığımız 
tamam oldu, tam anlamıyla muradımıza erdik” anlamında el-yevme kemule 
le-ne’l-mulku ve kemule le-nâ mâ nurîdu derler. Anlam şöyle de olabilir:  Dinî 
yükümlülükler bağlamında helâl ve haramın öğretilmesi, şer‘î hükümlere vâ-
kıf olunması, yöntem olarak da  kıyas ve  ictihad için gerekli olan ilke ve esaslar 
gibi ihtiyaç duyacağınız her şeyi size tamamen vermiş oldum.
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 ĹĘِ īĨَ ħُĥَđْĺَ źَ} :אلĜب وĳĻĕĤم اŻĐ įÖ óàÉÝøي اñĤا ÕĻĕĤا ħĥĐ ĹĘ لĳìد įĬŶ :ÛĥĜ

 ،įĈא×ĭÝøا ĵĤא وإĝًĺóĈ įĻĤאد أنّ إĝÝĐوا [٦٥ :ģĩĭĤا] {ُ ّٰųا َّźِإ ÕَĻْĕَĤْرَْضِ اŶْاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤا

 ÙĭıכĤאه. واıĬ ه أوóĨأ įĬأ įĺرïĺ אĨو . ّٰųا ĵĥĐ اءóÝĘا :ĹÖر ĹĬאıĬو ،ĹÖر ĹĬóĨأ :įُĤĳĜو

واĳĩåĭĩĤن ñıÖه اáĩĤאÙÖ. وإن כאن أراد ÖאóĤب اïĝĘ- ħĭāĤ روي أħıĬ כאĳĬا ıĬĳĥĻåĺא 

.óİאČ هóĨÉĘ -ħıĨאĭĀأ ïĭĐ

]٦٠٥ [ ģāÝĺ وĨא   óĄאéĤا اĨõĤאن   įÖ أراد  وإĩĬא   ،įĭĻđÖ Ĩًĳĺא   įÖ óĺد   ħĤ {اĳْĻَĤْمَ} 

اĳĻĤم   ÛĬوأ üאÖًّא،   ÷ĨŶאÖ  Ûĭכ” כĤĳĝכ:   ،ÙĻÜŴوا  ÙĻĄאĩĤا  ÙĭĨزŶا  īĨ  įĻĬاïĺو  įÖ

 ĹĘ ،نŴه اĳéĬכ. وĨĳĺ مĳĻĤאÖ źכ، وĨĳĺ ģ×Ĝ يñĤم اĳĻĤا ÷ĨŶאÖ ïĺóÜ ŻĘ ،“ÕĻüأ

:įĤĳĜ

א اḌ ĹÝِÖóُùْĨَ َّăĻَÖْ  وĬَ īْĨِ ÛُąْąَĐََאñَåْĤَ ĵĥَĐَ ĹÖِمِ َّĩĤَ َنŴا

 ĹĘ óāđĤا ïđÖ ÙĘóĐ مĳĺ وכאن ،ÙđĩåĤم اĳĺ ÛĤõĬ ïĜא، وıĤوõĬ مĳĺ ïĺأر :ģĻĜو

Ùåè اĳĤداع.

]٦٠٦ [ īĻĥĥéĨ اĳđäóÜ ه وأنĳĥĉ×ĺ أن įĭĨ اĳùئĺ {ħُْכĭِĺِد īْĨِ واóُęََכ īَĺñَِّĤئَِ÷ اĺَ}

 õّĐ ّٰųن اŶ ه؛ĳ×ĥĕĺ أن ħכĭĺد īĨ اĳùئĺ :ģĻĜو .ħכĻĥĐ ÛĨóّè אĨ ïđÖ ßאئ×íĤه اñıĤ

وģّä وïĐĳÖ َّĵĘه īĨ إıČאره ĵĥĐ اīĺïĤ כïđÖ {ħْİُĳْýَíْÜَ ŻَĘَ} .įĥ إıČאر اīĺïĤ وزوال 

 {ĹĬِĳْýَìْوَا}  īĻ×ĤאĔ כאĳĬا  ĨïđÖא   īĺرĳıĝĨ  īĻÖĳĥĕĨ  ħıÖŻĝĬوا اĤכęאر   īĨ اĳíĤف 

כħ، وÛĥđä اïĻĤ اĻĥđĤא  وأĳāĥìا ĹĤ اÙĻýíĤ. {أכĤَ Ûُĥْĩََْכħُْ دĭَĺِכħُْ} כÝĻęכħ أïĐ óĨوِّ

 ħıĐאزĭĺ īĨ اĳęإذا כ ،ïĺóĬ אĨ אĭĤ ģĩכ وכĥĩĤא اĭĤ ģĩم כĳĻĤك: اĳĥĩĤل اĳĝÜ אĩ؛ כħכĤ

 ħכęĻĥכÜ ĹĘ įĻĤن إĳäאÝéÜ אĨ ħכĤ Ûĥĩأو أכ .ħıĻĔא×Ĩو ħıĄاóĔأ ĵĤا إĳĥĀכ ووĥĩĤا

ħĻĥđÜ īĨ اŻéĤل واóéĤام واĵĥĐ ėĻĜĳÝĤ اóýĤائď وĳĜاīĻĬ اĻĝĤאس وأĳĀل اıÝäźאد.
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[607] “Ve”  Mekke’nin fethini nasip etmek ve muzaffer olarak güven 
içinde oraya girmenizi sağlamak, Câhiliye dönemi emarelerini ve kendile-
rince yapmakta oldukları hac ritüellerini ortadan kaldırmak, bundan böyle 
sizinle hiçbir müşrikin haccedememesi ve  Beytullah’ın çıplak olarak tava-
fının yasaklanması gibi lütuflarla “üzerinizdeki nimetimi tamamladım.” Ya 
da din ve şeriatın tamamlanması sûretiyle üzerinizdeki nimetimi tamamla-
dım. Buna göre, Allah Teâlâ şöyle buyurmuş olmaktadır: Bugün sizin için 
dininizi ikmal ettim ve bu şekilde size olan nimetimi tamamladım. Çünkü 
İslâm nimetinden daha üstün başka bir nimet yoktur.

[608] “Ve sizin için din olarak İslâm’dan razı oldum” yani diğer dinler 
içinden sizin için İslâm’ı seçtim ve onun Allah’ın hoşnut ve razı olduğu ye-
gâne din olduğunu size bildirdim. Hal böyle iken “Her kim İslâm’dan baş-
ka bir din arzularsa o kendisinden kabul edilmeyecektir.” [Âl-i İmrân 3/85]; 
“Şüphesiz bu, tek bir ümmet olarak sizin ümmetinizdir.” [Enbiyâ 21/92]

[609] ŞayetŞayet “Niçin âyetin devamında َّóُĉĄْا  īِĩَĘَ (mecbur kalan) kısmı 
geldi, alâka nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Haram kılınan şeylerden söz edil-
diği için. ěٌùْĘِ ħُْכĤِذ (O fâsıklıktır.) ifadesi ara cümledir ve bununla haramlık 
hükmünün pekiştirilmesi amaçlanmaktadır, akabinde gelen kısım da teyit 
içindir. Çünkü sözü edilen iğrenç şeylerin haram kılınması da kâmil dinin, 
tamamlanmış nimetin ve Allah’ın hoşnutluğunu  hak eden yegane din İs-
lâm’ın bir parçasıdır. Mâna şöyledir: “Bununla birlikte” açlıktan bîtap dü-
şüp ölü, kan gibi haram kılınmış olan şeylerden yemeğe “mecbur kalan biri 
için, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir”, haram olan bu nesne-
leri yediği için onu sorguya çekip cezalandırmaz. Tıpkı “azıtmamak ve sınırı 
aşmamak şartıyla” [Bakara 2/173] ifadesindeki gibi.

4. Sana, nelerin kendilerine helâl kılındığını soruyorlar. De ki: Ter-
temiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır. Allah’ın size öğrettikleri 
sayesinde alıştırıp eğittiğiniz av hayvanlarının sizin için tuttuklarını yi-
yin ve onları ava salarken Allah’ın adını anın (ki avı öldürse de yemeniz 
helâl olsun). Ve Allah’tan sakının, Allah son derece hızlı hesap görür.

[610] Su’âl kökünde kavl / söz anlamı vardır, o yüzden akabinde “Ken-
dilerine ne helâl kılındı.” ifadesi gelmiş ve sanki “Sana kendilerine neyin 
helâl kılındığını söylüyorlar.” denilmiş gibi olmuştur. “Bize ne helâl kılındı” 
buyurmadı, aksine onların sözlerini hikâye babında “Onlara / kendilerine 
ne helâl kılındı.” denildi. Zira “Sana soruyorlar.” fiili üçüncü şahıs kipidir. 
Bu aynen “Zeyd mutlaka yapacağına yemin etti.” demek gibidir. “Zeyd 
‘Mutlaka yapacağım.’ diye yemin etti.” denilseydi, keza “Bize ne helâl kılın-
dı, diyorlar.” denilseydi dil açısından yine doğru olurdu.
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{وَأĻْĥَĐَ ÛُĩْĩَÜَْכĹÝِĩَđْĬِ ħُْ} Ĩ çÝęÖכÙ ودıĤĳìא آČ īĻĭĨאīĺóİ، وïİم ĭĨאر ] ٦٠٧[

 ÛĩĩÜאن. أو أĺóĐ ÛĻ×ĤאÖ ėĉĺ ħĤك، وóýĨ ħכđĨ ãّéĺ ħĤ وأن ħıכøאĭĨو ÙĻĥİאåĤا

 ħכĭĺد  ħכĤ  Ûĥĩأכ اĳĻĤم  Ĝאل:   įĬÉכ  ،ďائóýĤوا  īĺïĤا  óĨأ ÍÖכĩאل   ħכĻĥĐ  ĹÝĩđĬ

وأĻĥĐ ÛĩĩÜכĤñÖ ĹÝĩđĬ ħכ، ÙĩđĬ ź įĬŶ أÙĩđĬ īĨ ħّÜ اŻøŸم.

]٦٠٨ [ ħכÝĬאن، وآذĺدŶا īĻÖ īĨ ħכĤ įÜóÝìا Ĺĭđĺ {אĭًĺِمَ دŻَøْŸِا ħُُכĤَ ÛُĻْĄَِوَر}

[آل   {įُĭْĨِ  ģَ×َĝُْĺ  īĥَĘَ دĭًĺِא  Żَøْمِ  ِŸْا  óَĻْĔَ  ēِÝَ×ْĺَ  īĨََو} وïèه.   ĹĄóĩĤا  īĺïĤا  ĳİ  įĬÉÖ

Ùً وَاïَèِةً} [اĻ×ĬŶאء: ٩٢].  َّĨُأ ħُْכÝُ َّĨُهِ أñِİَ َّان: ٨٥]، {إِنóĩĐ

]٦٠٩ [ įĤĳĜאت. وĨóّéĩĤا óכñÖ :ÛĥĜ ؟{ َّóُĉĄِا īِĩَĘَ} įĤĳĜ ģāÜا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

ñİه   ħĺóéÜ Ŷن  ïđÖه؛  Ĩא  وכĤñכ   ،ħĺóéÝĤا  ĵĭđĨ  įÖ  ïأכ اóÝĐاض   {ěٌùْĘِ  ħُْכĤَِذ}

دون  ÖאĄóĤא  اĳđĭĩĤت  واŻøŸم   ÙĨאÝĤا  ÙĩđĭĤوا  ģĨכאĤا  īĺïĤا  Ùĥĩä  īĨ  ßאئ×íĤا

 ĹĘ  {ÙٍāَĩَíْĨَ  ĹĘ} אİóĻĔ  ĵĤإ أو   ÙÝĻĩĤا  ĵĤإ  óّĉĄا  īĩĘ وĭđĨאه:   .ģĥĩĤا  īĨ óĻĔه 

åĨאÙĐ {åَÝَĨُ óَĻْĔَאħٍàْŸِ ėٍĬِ} óéĭĨ óĻĔف إįĻĤ، כįĤĳĝ {Öَ óَĻْĔَאغٍ وĐَ źََאدٍ} [اóĝ×Ĥة: 

َ ĳęُĔَرٌ} Ëĺ źاñìه ĤñÖכ. ّٰųنَّ اÍِĘَ} .[١٧٣

īَĨِ ħْÝُĩْ اĳَåَĤْارِحِ  َّĥĐَ אĨََאتُ و×َِĻّ َّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِأ ģْĜُ ħْıُĤَ َّģèُِאذَا أĨَ َכĬَĳĤُÉَùْĺَ﴿-٤

 ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ ħُْכĻْĥَĐَ īَْכùَĨَْא أ َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ ُ ّٰųا ħُُכĩَ َّĥĐَ א َّĩĨِ َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَÜُ īَĻ×ِ ِĥَّכĨُ

įِĻْĥَĐَ وَاĳĝَُّÜا اųّٰ إِنَّ اďُĺóِøَ ّٰų اùَéِĤْאبِ﴾

]٦١٠ [ :ģĻĜ įĬÉכ ،{ħْıُĤَ َّģèُِאذَا أĨَ} هïđÖ ďĜכ وĤñĥĘ ،لĳĝĤا ĵĭđĨ الËùĤا ĹĘ

Ŷنّ  ĜאĳĤه،  ĩĤא   Ùĺכאè ĭĤא،   ģّèأ Ĩאذا   :ģĝĺ  ħĤ وإĩĬא   .ħıĤ  ģّèأ Ĩאذا  Ĥכ  ĳĤĳĝĺن 

ĭĤא،   ģّèُوأ  īّĥđĘŶ  :ģĻĜ  ĳĤو  .īّĥđęĻĤ  ïĺز  ħùĜأ ĳĝÜل  כĩא  اÙ×ĻĕĤ؛   ċęĥÖ ĬĳĤÉùĺכ 

Ĥכאن ĳĀاÖًא. 
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-haberdir, eyyu şey’in uhille le-hum demek gi أĨَ mübteda ħْıُĤَ َّģèُِאذَا [611]
bidir ki mânası: “Kendilerine yiyeceklerden ne helâl kılındı?” şeklindedir. 
Onlar, kendilerine haram kılınan iğrenç nesneler ile ilgili âyetler okununca 
kendilerine neyin helâl kılındığını sordular. Cevap olarak da “Tayyib yani 
hoş ve temiz olanlar size helâl kılındı.” denildi. Tayyibât, yiyeceklerden pis 
ve iğrenç olmayanlardır. Bunlar da Kitap, Sünnet ve  kıyas-ı fukahâ sonucu 
haramlığı sabit olmayan her türlü yiyecektir.

اĳَåَĤارِحِ [612]  īĨ  ħÝĩَّĥĐ ×אتُ ,ifadesi وĨََא  ِĻَّّĉĤا’a ma‘tūftur, “size temiz olan 
şeyler ile av hayvanlarının tuttukları helâl kılındı” demektir. Takdir ve saydu 
mâ ‘allemtum (eğittiklerinizin avları) şeklinde olup muzāf [saydu] hazfedil-
miş olmaktadır. Ya da אĨ’yı şart edatı yaparsın, cevabı da اĳĥُُכĘَ olur [“Eğittiği-

niz avcı hayvanlar tutarlarsa şayet, yiyin” şeklinde].

[613] el-Cevârih yırtıcı hayvanlar ve alıcı kuşlardır; köpek, pars, kaplan, 
kartal, atmaca, doğan, şahin gibi. el-Mukellib, hayvan eğitimi alanındaki 
sahip olduğu hüneri, bunun yollarını ve usulünü bilmesi sayesinde av hay-
vanları eğiticisi olan ve onların avlarını sahipleri adına tutmalarını öğreten 
kişi demektir. Kelb yani köpek kelimesinden türetilmiş olması eğitimin en 
fazla köpek cinsi üzerinde gerçekleşmesi ve avcı hayvanların daha çok kö-
pek cinsinden olması ya da yırtıcı hayvanlara genel ad olarak “av köpeği” 
denilmesi sebebiyledir. Nitekim hadislerde de bu şekilde kullanıldığı olmuş 
ve aslan için kelb / köpek denilmiştir. [‘ Utbe b. Ebû Leheb hakkındaki] “Allah’ım! 
Köpeklerinden bir köpeği ona musallat eyle!” hadisinde olduğu gibi. Daha 
sonra bu kişiyi bir aslan yemiştir. Ya da hırs anlamındaki el-kelb kökünden 
türetilmiştir. Huve kelibun bi-kezâ denilir ve o şeye karşı hırslı, istekli olduğu 
kastedilir.

[614] īَĻ×ِ ِĥَّכĨُ’nin mansup oluşu ħْÝُĩَّْĥĐَ' den hal olması sebebiyledir. Şa-Şa-
yetyet “ħْÝُĩَّْĥĐَ ile yetinmek mümkün iken neden hale ihtiyaç duyulmuştur?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, av hayvanını eğitecek kişinin işinde uzman, uy-
gulamada yetkin ve hayvan eğiticiliği özelliğine sahip olduğunu bildirmek 
içindir. َّīıُĬَĳĩُ ِĥّđَُÜ ikinci haldir. Ya da istinaf yani yeni bir cümle başıdır. Bun-
da da açık bir nükte vardır, şöyle ki: Bir ilimde ilerlemek isteyen kimse, 
-bunun için devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak meşakkatli yolculuk-
lara katlanması gerekse bile- o ilmi mutlaka en büyük uzmanından, ilmi 
tüm yönleriyle ihata eden, her tür incelik ve nüktesini içselleştirmiş olan 
kimseden almalıdır. İlmi uzmanından almayan nice insan vardır ki günleri-
ni boşa harcamış ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdik-

leri zamana yanarak parmaklarını ısırmışlardır!
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و{Ĩَאذَا} ïÝ×Ĩأ، و{أħْıُĤَ َّģèُِ} ó×ìه؛ כĤĳĝכ: أي Ĺüء أħıĤ ģّè؟ وĭđĨאه: ] ٦١١[

áĻ×ìאت   īĨ  ħıĻĥĐ óّèم  Ĩא   ħıĻĥĐ  ŻÜ  īĻè  ħıĬÉכ  ،ħĐאĉĩĤا  īĨ  ħıĤ  ģّèأ Ĩאذا 

 ßĻ×íÖ ÷ĻĤ אĨ אتُ} أي×َ ِĻَّّĉĤا ħُُכĤَ َّģèُِأ} :ģĻĝĘ ،אıĭĨ ħıĤ ģّèא أĩĐ اĳĤÉø ģآכĩĤا

 .ïıÝåĨ אسĻĜ أو Ùĭø אب أوÝכ ĹĘ įĩĺóéÜ تÉĺ ħĤ אĨ ģכ ĳİא، وıĭĨ

َ×אتُ}، أي أĤ ģّèכħ اĻĉĤ×אت ] ٦١٢[ ِĻّĉَĤا} ĵĥĐ ėĉĐ {ِارِحĳَåَĤا īَĨِ ħْÝُĩَّْĥĐَ אĨََو}

وĨ ïĻĀא ñéĘ ،ħÝĩĥĐف اąĩĤאف. أو ģđåÜ {Ĩَא} ÙĻĈóü، وĳäاıÖא {Ęَכĳĥُُا}.

]٦١٣ [ óĩĭĤوا  ïıęĤوا  ÕĥכĤכא  ،óĻĉĤوا  ħאئı×Ĥا ø×אع   īĨ  ÕøاĳכĤا واĳåĤارح: 

 ïĻāĤאÖ אıĺ ِóّąَĨُارح وĳåĤدّب اËĨ :ÕِĥّכĩĤوا .īĻİאýĤאزي وا×Ĥوا óĝāĤאب واĝđĤوا

 įĜאĝÝüوا  .ėĻĝáÝĤوا  ÕĺدÉÝĤا وóĈق   ģĻéĤا  īĨ  ħĥĐ ĩÖא  ĤñĤכ  ورائıąא  āĤאı×èא، 

 īĨ  įÜóáכĤ  ،įčęĤ  īĨ  ěّÝüאĘ اĤכŻب،   ĹĘ ĺכĳن  Ĩא   óáأכ  ÕĺدÉÝĤا Ŷنّ   ،ÕĥכĤا  īĨ

כĥً×א   įĻĥĐ  ćِĥّø  ħıĥĤم: ”اŻùĤا  įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو כĥً×א.   ĵĩùĺ  ď×ùĤا Ŷن  أو   .įùĭä

 Õĥכ ĳİ :אلĝĺ .اوةóąĤا ĵĭđĩÖ ĳİ يñĤا ÕĥכĤا īĨ أو .ïøŶا įĥכÉĘ “!כÖŻכ īĨ

 .įÖ אĺًאرĄ ا، إذا כאنñכÖ

واāÝĬאب {ĨُכīَĻ×ِĥَّ} ĵĥĐ اéĤאل ÍĘ .{ħْÝُĩَّْĥĐَ} īĨن Ĩ :ÛĥĜא Ęאئïة ñİه ] ٦١٤[

اĳåĤارح   ħĥđĺ  īĨ ĺכĳن  أن  ĘאئıÜïא   :ÛĥĜ Öـ{ħْÝُĩَّْĥĐَ}؟  ıĭĐא   ĵĭĕÝøا  ïĜو اéĤאل 

أو   ،ÙĻĬאà èאل   { َّīıُĬَĳĩُĥّđَُÜ}و  .ÕĻĥכÝĤאÖ ĘًĳĀĳĨא   ،įĻĘ ïĨرÖًّא   įĩĥĐ  ĹĘ óًĺóéĬا 

 ģÝĜأ īĨ źهُ إñìÉĺ ź א أنĩًĥĐ ñìآ ģّכ ĵĥĐ أن Ĺİو ،ÙĥĻĥä ةïאئĘ įĻĘאف. وĭئÝøا

أن   ĵĤإ اÝèאج  وإن   ،įĝאئĝèو  įęאئĉĤ  ĵĥĐ  ħıĀĳĔوأ  Ùĺدرا  ħİóéĬوأ ĩًĥĐא   įĥİأ

óąĺب إįĻĤ أכ×אد اĘ ،ģÖŸכīĨ ħ آďĻĄ ïĜ ،īĝÝĨ óĻĔ īĐ ñì أĺאįĨ وĝĤ ïĭĐ ăّĐאء 

.įĥĨאĬأ  óĺאرéĭĤا

٥

١٠

١٥
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[615] “Allah’ın size öğrettikleri”nden maksat, av hayvanı eğitim sanatı-

dır. Çünkü bu sanat esas itibariyle Allah’ın bir ilhamı ve [O’nun fıtratımıza koy-

duğu] akılla bir meleke haline getirilmesi yoluyla elde edilir. Ya da sahibinin, 

[üzerine] salmasıyla avın peşine düşmesi, bağırarak kovmasıyla geri çekilmesi, 

çağırdığı zaman avın peşini bırakması, avı sahibi adına tutması ve ondan 

yememesi gibi av hayvanı eğitimi ile ilgili size öğretmiş olduğu şeylerdir.

[616] īَĻ×ِ ِĥَّכĨُ kelimesi īَĻ×ِĥْכĨُ şeklinde de okunmuştur ki if‘âl babı ile tef‘îl 

babı pek çok yönden müştereklik arz eder. 

[617] Av hayvanının sahibi adına tutması, ondan yememesi şeklin-

de olur. Nitekim bu konuda Hazret-i  Peygamber [s.a.] Adiy b. Hâtim’e 

[v. 68/688] şöyle demiştir: “Eğer tuttuğu avdan yemişse onu yeme çünkü o 

avı kendisi için tutmuştur.” [Müslim, “Sayd”, 2]  Hazret-i Ali (r.a.) da “Doğa-

nın, avından yemesi halinde, onu yeme!” demiştir. Âlimler bir ayrıma gidip 

yırtıcı / avcı hayvanlarda yemeyi bırakmayı şart koşarlarken -çünkü onlar 

kötekle eğitilebilir- yırtıcı / avcı kuşlar için böyle bir şart ileri sürmemişler-

dir. Kimi âlimler de ‘tuttuğu avı yemeyi bırakma’ ilkesini temelden dikkate 

almamış ve tuttuğu avın tamamını ya da bir kısmını bırakması arasında 

herhangi bir ayrıma gitmemiştir.   Selmân[-ı Farsî; v. 36/656],   Sa‘d b. Ebî Vak-

kās [v. 55/675] ve Ebû Hüreyre [v. 58/678] (r.anhum) şöyle demişlerdir: “Av 

hayvanı tuttuğu avın üçte ikisini yemiş ve üçte birini terk etmiş ise ve sen 

de salarken Allah’ın adını anmış idiysen, onu yiyebilirsin!” 

[618] Şayet Şayet “įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُوَاذْכ (Ve üzerine Allah’ın adını anın / besmele 

çekin.) ifadesinde, zamirin mercii nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya av hayva-

nının tuttuğu ava gider ve mâna şöyle olur, “Kesmek üzere ona yetiştiğiniz-

de üzerine Allah’ın adını anın!” ya da eğittiğiniz av hayvanlarına râci olur ve 

mâna şöyledir: “Av hayvanını avın peşine salarken besmele çekin!”

5. Evet, tertemiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır: Kitap veri-
lenlerin yemeği size helâldir, sizin yemeğiniz de onlara helâldir. İffetli 
mümin kadınlar ve sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadınlar, me-
hirlerini kendilerine verdiğinizde, namuslu bir şekilde, (onlarla)  zina 
etmeksizin ve gizli dost tutmaksızın size helâldir. Her kim (bu hüküm-
lere) iman etmeyi reddederse yaptıkları boşa gider ve Âhirette hüsrana 
uğrayanlardan olur.
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]٦١٥ [ .ģĝđĤאÖ ÕùÝכĨو ّٰųا īĨ אمıĤإ įĬŶ ،ÕĻĥכÝĤا ħĥĐ īĨ { ُ ّٰųا ħُُכĩََّĥĐَ א َّĩĨِ}

óäõÖه،  واäõĬאره   ،į×èאĀ ÍÖرøאل   ïĻāĤا اÜ×אع   īĨ ĳĩĥđÜه  أن   ħכĘ َّóĐ ĩĨא  أو 

 .įĭĨ ģכÉĺ ź وأن įĻĥĐ ïĻāĤאك اùĨوإ ،įאئĐïÖ įĘاóāĬوا

وóĜئ «ĨُכÖ ،«īَĻ×ِĥِْאėĻęíÝĤ. وأģđĘ وóÝýĺ ģđّĘכאن כóًĻáا. ] ٦١٦[

]٦١٧ [ īÖ ïđĤيِّ  اŻùĤم   įĻĥĐ  įĤĳĝĤ  ،įĭĨ  ģכÉĺ  ź أن   į×èאĀ  ĵĥĐ واùĨŸאك 

 :įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īĐو “.įùęĬ ĵĥĐ כùĨא أĩĬإ ģכÉÜ ŻĘ įĭĨ ģوإن أכ” :ħÜאè

 ،ģכŶك اóÜ ħאئı×Ĥאع ا×ø ĹĘ اĳĈóÝüאĘ ،אءĩĥđĤق اóĘو “.ģכÉÜ ŻĘ אزي×Ĥا ģإذا أכ”

 ģכŶك اóÜ ó×Ýđĺ ħĤ īĨ ħıĭĨو .óĻĉĤאع ا×ø ĹĘ هĳĈóÝýĺ ħĤب، وóąĤאÖ دّبËÜ אıĬŶ

وĜאص،   ĹÖأ  īÖ  ïđøو ĩĥøאن،   īĐو  .ăđ×Ĥوا  ģכĤا إùĨאك   īĻÖ óęĺق   ħĤو  ŻًĀأ

 ّٰųا  ħøا وذכóت   įáĥà  ĹĝÖو  įĻáĥà  ÕĥכĤا  ģأכ إذا   :ħıĭĐ  ّٰųا  ĹĄر óĺóİة   ĹÖوأ

 .ģכĘ ،įĻĥĐ

א ] ٦١٨[ َّĨإ :ÛĥĜ ؟{įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْوا اóُُواذْכ} įĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤا ďäم رźإ :ÛĥĜ نÍĘ

أن ďäóĺ إĵĤ {Ĩא أùَĨَْכīَْ}، ĵĭđĨ ĵĥĐ وĳĩøا įĻĥĐ إذا أدرכħÝ ذכאįÜ، أو إĨَ} ĵĤא 

.įĤאøإر ïĭĐ įĻĥĐ اĳĩø ارِحِ}. أيĳَåَĤا īَĨِ ħْÝُĩَّْĥĐ

 ħُْכĤَ  ٌّģèِ اĤْכÝَِאبَ  أُوĳÜُا   īَĺñَِّĤا وđَĈََאمُ  Ļَِّ×אتُ  َّĉĤا  ħُُכĤَ  َّģèُِأ ٥-﴿اĳْĻَĤْمَ 

وđَĈََאĨُכħْıُĤَ ٌّģèِ ħُْ وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ īَĨِ اĭَĨِËْĩُĤْאتِ وَاĭَāَéْĩُĤْאتُ īَĨِ اīَĺñَِّĤ أُوĳÜُا 

اĤْכÝَِאبَ ĥِ×ْĜَ īْĨِכħُْ إِذَا آīİُĳĩُÝُĻْÜََّ أĳäُُرùَĨُ óَĻْĔَ īَĻĭِāِéْĨُ َّīİَُאīَĻéِĘِ وñِíَِّÝĨُ źََي 

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ ِةóَìِŴا ĹĘِ ĳَİَُو įُĥُĩَĐَ ćَ×ِèَ ïْĝَĘَ ِאنĩَĺŸِאÖِ óْęُْכĺَ īْĨََانٍ وïَìَْأ

٥

١٠

١٥
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اĤْכÝِאبَ [619] أوĳُÜُا   īَĺñَِّĤا  đĈَ (Kitap verilenlerin yemeği). Bu ifadedenאمُ 

maksadın, kestikleri hayvanlar olduğu da her tür yiyecekleri olduğu da 

söylenmiştir. Bu konuda Hristiyanların tümü aynıdır.  Hazret-i Ali (r.a.)’ın 

Benî Tağlib Hristiyanlarını bundan istisna ettiği ve onlar hakkında “Hris-

tiyanlıktan şarap içmekten başka bir şey almamışlar, bu itibarla  Hristiyan 

değiller!” dediği rivayet edilmiştir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh [v. 204/819] da bu 

görüşü benimsemiştir. İbn Abbâs’a [v. 68/688]  Hristiyan Arapların kestiği 

hayvanın hükmü sorulunca “Bunda bir sakınca yok!” demiştir. Tabi‘înin 

tümü bu görüştedir ve Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve ashâbı-

nın esas aldığı görüş de budur. Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a göre Sābiîlerin 

hükmü de aynen Ehli Kitab’ınki gibidir. Ebû Hanîfe’nin iki talebesi [Ebû 

Yûsuf (v. 182/798) ve Muhammed (v. 189/805)] ise şöyle derler: “ Sābiîler iki sınıf-

tır: Bir sınıf  Zebur okur ve meleklere taparlar, diğer sınıf ise kitapsızdır ve 

yıldızlara taparlar. Bu ikinci sınıf   Ehl-i Kitap değildir.” Mecûsîlere gelince 

kendilerinden  cizye alınması konusunda onlar da   Ehl-i Kitap gibi sayılmış-

lardır; ancak kestiklerinin yenilmesi ve kadınlarıyla evlenilmesi câiz kabul 

edilmemiştir. [Sa‘îd] İbnü’l-Müseyyeb’in [v. 94/713]; “Müslüman hasta olur 

ve Mecûsî birinden Allah’ın adını anarak kesmesini ister, o da aynen deni-

leni yaparsa o takdirde o hayvanın etini yemede bir sakınca yoktur.” dediği 

rivayet edilir. Ebû Sevr [v. 240/854] ise: “Bunu sağlıklı iken de yapsa aynıdır, 

yalnız iyi bir şey yapmamış olur.” der.

[620]  “Sizin yemeğiniz de onlara helâldir” yani yemeğinizi onlara ye-

dirmenizde sakınca yoktur; müminlerin yemeği onlara haram olsaydı, on-

lara yedirmeleri de müminlere câiz olmazdı. 

[621] el-Muhsanât, hür ya da iffetli kadınlar demektir. Özellikle bu va-

sıftaki kadınların zikredilmesi müminlerin nesillerini sürdürmek için bun-

ları tercih etmeleri bağlamında bir teşvik olmaktadır. Müslüman cariyelerle 

nikâhlanmak da ittifakla câizdir. İffetli olmayanlarla nikâhlanmak da câizdir. 

  Ehl-i Kitap cariyelerle nikâha gelince Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a göre onlar 

da müslüman kadınlar gibidir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh bu konuda ona muhalefet 

etmektedir. [Abdullah]   İbn Ömer [v. 73/692] ise “Müşrik kadınlarla onlar iman 

etmedikçe evlenmeyin!” [Bakara 2/221] âyetine dayanarak   Ehl-i Kitap kadın-

larla evlenmeyi câiz görmezdi ve “Bir kimsenin ‘Rabbim Îsâ’dır!’ demesinden 

daha büyük  şirk mi olur.” diye eklerdi.  Atā [b. Ebî Rebâh; v. 114/732] da şöyle 

demiştir: “Allah Müslüman kadınların sayısını artırmıştır. Bu, sadece o dö-

nemdeki Müslümanlar için bir ruhsattı.”
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]٦١٩ [ ďĻĩä  ĳİ  :ģĻĜو  ،ħıéאئÖذ  ĳİ  :ģĻĜ اĤכÝَِאبَ}  أوĳُÜُا   īَĺñَِّĤا {وđَĈََאمُ 

 ĵĭáÝøا įĬأ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īĐאرى. وāĭĤا ďĻĩä כĤذ ĹĘ يĳÝùĺو .ħıĩĐאĉĨ

 “.óĩíĤب اóü źא إıĭĨ واñìÉĺ ħĤو ،ÙĻĬاóāĭĤا ĵĥĐ اĳùĻĤ” :אلĜو ،ÕĥĕÜ ĹĭÖ אرىāĬ

وįÖ أñì اýĤאĹđĘ. وīĐ اĐ īÖ×אس أø įĬئīĐ ģ ذÖאئāĬ çאرى اóđĤب ĝĘאل: ÉÖ źس. 

 ģİأ  ħכè  īĻئÖאāĤا  ħכèو  .įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĳÖأ  ñìأ  įÖو  ،īĻđÖאÝĤا  ÙĨאĐ ĳĜل   ĳİو

اĤכÝאب ïĭĐ أÙęĻĭè ĹÖ. وĜאل Āאè×אه: ęĭĀ ħİאن؛ óĝĺ ėĭĀؤون اĳÖõĤر وï×đĺون 

اŻĩĤئכÙ. وóĝĺ ź ėĭĀؤون כÝאÖًא وï×đĺون اĳåĭĤم؛ źËıĘء ĳùĻĤا īĨ أģİ اĤכÝאب. 

 ħıéאئÖذ ģدون أכ ħıĭĨ ÙĺõåĤا ñìأ ĹĘ אبÝכĤا ģİأ Ùّĭø ħıÖ īّø ïĝĘ سĳåĩĤא اĨوأ

 óĨÉĘ ąًĺóĨא   ħĥùĩĤا כאن  إذا  Ĝאل:   įĬأ  ÕĻùĩĤا  ĹÖأ  īĐ وري   ïĜو  .ħıאئùĬ وĬכאح 

 ĹĘ ĤñÖכ  أóĨه  وإن  ĳàر:   ĳÖأ وĜאل  ÉÖس.   ŻĘ  ،çÖñĺو  ّٰųا  ħøا  óכñĺ أن   ĹøĳåĩĤا

اÉÖ ŻĘ ÙéāĤس، وïĜ أøאء.

]٦٢٠ [ ħıĻĥĐ אĨًاóè כאن ĳĤ įĬŶ ،ħİĳĩđĉÜ أن ħכĻĥĐ ŻĘ {ħْıُĤَ ٌّģèِ ħُْכĨُאđَĈََو}

.ħıĨאđĈإ ħıĤ אغø אĩĤ īĻĭĨËĩĤאم اđĈ

]٦٢١ [ óĻíÜ  ĵĥĐ  ßđÖ  īıāĻāíÜو  .ėאئęđĤا أو   óائóéĤا {واĭَāَéْĩُĤאتُ} 

 óĻĔ כאحĬ כĤñאق، وכęÜźאÖ īّıèכאĬ çّāĺ אتĩĥùĩĤا īĨ אءĨŸوا .ħıęĉĭĤ īĻĭĨËĩĤا

 įęĤאìو כאĩĥùĩĤאت؛   َّīİ  :ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭđĘ اĤכÝאĻÖאت،  اĨŸאء  وأĨא   ،īıĭĨ  ėאئęđĤا

ĭْÜَכĳéُِا   źََو}  įĤĳĝÖ  ãÝéĺو اĤכÝאĻÖאت،  Ĭכאح  óĺى   ź  óĩĐ  īÖا وכאن   .ĹđĘאýĤا

إن  ıĤĳĜא:   īĨ  ħčĐأ óüכًא   ħĥĐأ  ź وĳĝĺل:   [٢٢١ } [اóĝ×Ĥة:  َّīĨِËُْĺ  ĵَّÝèَ اóِýْĩُĤכَאتِ 

.ñئĨĳĺ ħıĤ ÿìא رĩّĬאت، وإĩĥùĩĤا ّٰųا óáأכ ïĜ :אءĉĐ īĐو .ĵùĻĐ אıÖر

٥

١٠

١٥
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[622] “İffetli olarak… Gizli dost edinerek değil…” نïْíِĤا Hem erkek 

hem de kadın için kullanılır, gizli dost demektir.

[623] “Kim imanı” yani İslâm ahkâmını, Allah’ın  helâl ve haram kıldığı 

şeyleri “inkâr ederse…”

6. Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman, yüzlerini-
zi, dirseklerinize kadar ellerinizi ve topuklara kadar ayaklarınızı yıka-
yın ve başınıza meshedin. Cünüpseniz, hemen temizlenin. Hasta veya 
yolculukta iseniz yahut tuvaletten gelmişseniz ya da kadınlara (cinsel) 
temasta bulunmuş da su bulamamışsanız, o zaman temiz bir toprağa 
yönel(erek  teyemmüm ed)in, onunla yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin. 
Allah, size zorluk çıkarmak istemiyor, sizi tertemiz kılmak ve üzeriniz-
deki nimetini tamamlamak istiyor... ki şükredesiniz.

Żةِ [624] َّāĤا ĵĤَِإ ħْÝُĩْĜُ إِذا “Namaz kılmaya kalktığınız zaman” ifadesi ذَاÍِĘَ 
ِ ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ َآنóْĝُĤْأْتَ اóَĜَ ( Kur’ân okuduğunda Allah’a sığın. [Nahl 16/98]) âyeti 

gibidir. İzâ darabte ğulâmeke fe-hevvin ‘aleyh (Çocuğunu dövdüğünde ya-

vaş vur.) demek de ifade bakımından aynıdır. Bu örneklerde maksat fiilin 

[gerçekleştirilmesi değil] irade edilmesidir. Dolayısıyla, “ namaz kılmayı murat 

ettiğinizde” demektir. ŞayetŞayet “Fiili murad etmek neden fiilin yerine ikame 

edilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü fiil, fâ‘ilin ona olan kudreti ve iradesi 

ile gerçekleşir. İrade de ona yönelmesi, meyletmesi ve sâikinin bulunma-

sıdır. Fiile kadir olma fiil ile ifade edilmiş gibi olur. “İnsan uçmaz!”, “Kör 

görmez!” denir ve bu ifade ile onların uçma ve görme kudretleri olmadığı 

söylenmiş olur. īَĻĥِĐِאĘ َّאĭَُّא כĬِא إĭĻْĥَĐَ اïًĐَْهُ وïُĻđُِĬ (“Üzerimize bir vaad olarak onu 

döndürürüz. Biz bunu yapıcıyız.” [Enbiyâ 21/104]) âyetindeki kullanım da 

aynıdır. “Biz bunu yapıcıyız” demek yapmaya yani yeniden eski haline ge-

tirmeye kadiriz demektir. Aynı şekilde fiilin irade edilmesi de fiil olarak 

ifade edilebilmektedir. Çünkü fiil, kudret ve iradenin müsebbebidir. Bu 

durumda müsebbeb, aralarındaki alâka sebebiyle (mülâbese) ve bir de sö-

zün kısa tutulması / îcâzı gibi mülahazalarla sebep yerine ikame edilmiş 

olmaktadır. Müsebbebin sebep yerine ikame edildiği örneklerden biri de 

ke-mâ tedînu tudânu [“Her ne işlersen öyle karşılık görürsün.” (mot-a-mot: “Cezalan-

dırdığın şekilde cezalandırılırsın.”)] sözüdür, başlangıçtaki ‘cezaya sebep olan fiil’, 

müsebbebi olan ceza yerinde kullanılmıştır.
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]٦٢٢ [ ĵĥĐ  ďĝĺ واïíĤن   .ěائïĀ أïَìَْانٍ}  ñِíَِّÝĨُي   źََو} أęĐאء   {īَĻĭِāِéْĨ}

.ĵáĬŶوا óכñĤا

{وĺَ īĨََכÖِ óْęُْאĩَĺŸْאنِ} óýÖائď اŻøŸم وĨא أģّè اųّٰ وóّèم.] ٦٢٣[

 ħُْכĺَïِĺَْوَأ ħُْכİَĳäُُا وĳĥُùِĔْאĘَ ِةŻ َّāĤا ĵĤَِإ ħْÝُĩْĜُ ا إِذَاĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٦

óُوا  َّı َّĈאĘَ א×ًĭُäُ ħْÝُĭُْوَإِنْ כ īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِإ ħُْכĥَäُْوَأَر ħُْכøِؤُوóُÖِ اĳéُùَĨْوَا ěِĘِاóَĩَĤْا ĵĤَِإ

وَإِنْ כĵĄَóْĨَ ħْÝُĭُْ أَوْ óٍęَøَ ĵĥَĐَ أَوْ äَאءَ أĭْĨِ ïٌèََכīَĨِ ħُْ اĕَĤْאئćِِ أَوْ ħُÝُùْĨَź اùَِĭّĤאءَ 

 ïُĺóِĺُ אĨَ įُĭْĨِ ħُْכĺïِĺَْوَأ ħُْכİِĳäُĳُÖِ اĳéُùَĨْאĘَ א×ً ِĻّĈَ اïًĻđِĀَ اĳĩُ َّĩĻَÝَĘَ ًאءĨَ واïُåِÜَ ħْĥَĘَ

 ħُْכ َّĥđَĤَ  ħُْכĻْĥَĐَ  įُÝَĩَđْĬِ  َّħÝِĻُĤَِو  ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ  ïُĺóِĺُ  īِْכĤََو óَèَجٍ   īْĨِ  ħُْכĻْĥَĐَ  ģَđَåْĻَĤِ  ّٰųا

ýْÜَכóُُونَ﴾

]٦٢٤ [ :ģéĭĤا] { ِ ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ َآنóْĝُĤْأْتَ اóَĜَ ذَاÍِĘَ} įĤĳĝةِ} כŻ َّāĤا ĵĤَِإ ħْÝُĩْĜُ إذَا}

 :ÛĥĜ نÍĘ .ģđęĤاد إرادة اóĩĤأن ا ĹĘ ،įĻĥĐ نĳّıĘ כĨŻĔ ÛÖóĄ כ: إذاĤĳĝ٩٨]، وכ

 įĻĥĐ ģĐאęĤرة اïĝÖ ïäĳĺ ģđęĤن اŶ :ÛĥĜ ؟ģđęĤאÖ ģđęĤإرادة ا īĐ ó×đĺ אز أنä ħĤ

 ģđęĤا īĐ رةïĝĤا īĐ ó×Đ אĩכĘ ،įĻĐص داĳĥìو įĥĻĨو įĻĤه إïāĜ ĳİو ،įĤ įÜوإراد

ÖאħıĤĳĜ ĹĘ ģđęĤ: اùĬŸאن óĻĉĺ ź، واóā×ĺ ź ĵĩĐŶ، أي ïĝĺ źران ĵĥĐ اóĻĉĤان 

 Ĺĭđĺ [אء: ١٠٤Ļ×ĬŶا] {īَĻĥِĐِאĘَ َّאĭَُّא כĬِא إĭَĻْĥَĐَ اïًĐَْهُ وïُĻđُِĬ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨאر. وāÖŸوا

 ģđęĤنّ اŶ כĤوذ ،ģđęĤאÖ ģđęĤإرادة ا īĐ ó×Đ כĤñאدة؛ כĐŸا ĵĥĐ īĺאدرĜ אĭא כĬإ

ĩıĭĻÖא، وåĺŸאز   ÙùÖŻĩĥĤ Õ×ùĤا ĝĨאم   Õ×ùĩĤا  ħĻĜÉĘ اïĝĤرة واŸرادة،   īĐ Õ×ùĨ

 īĐ ó×Đ انُ“، إنïَُÜ īُĺïِÜَ אĩََכ” :ħıĤĳĜ Õ×ùĤאم اĝĨ Õ×ùĩĤا ÙĨאĜإ īĨ هĳéĬم وŻכĤا

 .įĭĐ Õ×ùĨ ĳİ يñĤاء اõåĤا ċęĥÖ اءõåĤا Õ×ø ĳİ يñĤأ اïÝ×ĩĤا ģđęĤا

٥

١٠

١٥
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[625] “Namaza kalktığınızda” ifadesinin “namaza yöneldiğinizde” anla-

mında olduğu da söylenmiştir. Çünkü bir şeye yönelen ve ona doğru kıyam 

eden, hiç şüphesiz ona kastetmiş olur. Dolayısıyla ona yönelik olan kasıt, 

kalkmak olarak ifade edilmiştir.

[626] Şayet Şayet “Âyetin zâhirine göre namaza kalkan abdestli abdestsiz 

herkesin  abdest alması gerekir. Peki, bunun izahı nasıldır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Emrin gereklilik ifade etmesi muhtemeldir ve bu durumda hitap 

sadece abdestsizler için söz konusu olur. Emir mendubluk da ifade edebilir. 

Nitekim  Peygamber (s.a.)’in ve ardından gelen halifelerinin her  namaz için 

ayrıca  abdest aldıkları rivayet olunmuştur [Buhārî, “Vudû”, 54. benzer lafızlarla]. 

Yine Hazret-i  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Her kim abdestli iken 

 abdest alırsa Allah ona on sevap yazar!” [Ebû Dâvûd, “Sünen”, I, 16] Ve yine 

rivayete göre  Peygamber (s.a.) her  namaz için ayrıca  abdest alırdı. [ Mek-

ke’nin] Fetih gününde mest üzerine mesh etmiş ve beş vakit namazı tek bir 

abdestle kılmıştı. Bunu gören  Hazret-i Ömer (r.a.), “Hiç yapmadığınız bir 

şey yaptınız?!” diye hayretini ifade edince  Peygamber (s.a.): “Bilerek yaptım 

ey Ömer!” demiş, bu uygulamanın câiz olduğunu beyan etmek istemiştir.

[627] ŞayetŞayet “Buradaki emir kipi, abdestsizler için gereklilik, abdestliler 

için de mendubluk ifade edecek şekilde her iki durumda olanları da kapsı-

yor olamaz mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır çünkü bir sözcüğün aynı anda 

iki mânayı içeriyor olması sözü bir nevi bilmeceye62 dönüştürür ve gerçek 

kasta ulaşılamaz.

[628] “Her  namaz için ayrı bir  abdest almak ilk farz edildiğinde vacipti, 

ancak sonra neshedildi.” şeklinde farklı bir yorum da bulunmaktadır.

[629] ĵĤَِإ herhangi bir kayıt içermeksizin gaye anlamı verir. Gayenin 

hükme dâhil ya da hariç oluşu ayrı bir delil ile anlaşılır. Mesela gayenin 

hükümden hariç olduğuna dair örneklerden biri, ĵĤَِإ  وَإِنْ כَאنَ ذُو óَùْĐُةٍ óَčِĭَĘَةٌ 
 ”.óَùَĻْĨَ (“Eğer darlık içinde ise bolluk anına kadar mühlet vermek gerekirةٍ

[Bakara 2/280]) âyetidir. Çünkü mühlet vermenin illeti darlıktır. Bolluğun 

bulunmasıyla illet sona erer. Hal böyle iken bolluk gayeye dâhil olsay-

dı o takdirde hem darlık hem de bolluk halinde mühlet verilmesi hük-

mü gerekecekti. ģِĻَّْĥĤا ĵĤَِאمَ إĻ ِāّĤا اĳ ُّĩÜَِأ َّħُà (“Geceye kadar orucu tamamlayın!” 

[Bakara 2/187]) âyetinde de gaye hükme dâhil değildir, olsaydı o takdirde 

oruç visāl orucuna dönerdi, yani ara vermeden oruç tutmak gerekirdi.

62 İlğâz, biri yakın diğeri uzak iki anlamı olan bir sözcüğü zikredip herhangi bir karine olmaksızın uzak 

olanını kasdetmektir ki o takdirde muradın anlaşılması imkânsız olur. / çev.
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Ĺüء ] ٦٢٥[  ĵĤإ  įäّĳÜ  īĨ Ŷنّ  İĳĩÜïāĜא؛  Żَةِ}  َّāĤا  ĵĤَِإ  ħÝُĩْĜُ} ĵĭđĨ  :ģĻĜو

 .įĻĤאم إĻĝĤאÖ įĤ ïāĝĤا īĐ óَّ×đĘ ،ÙĤאéĨ ź įĤ اïًĀאĜ כאن įĻĤאم إĜو

Żة ïéْĨثٍ ] ٦٢٦[ َّāĤا ĵĤإ ħאئĜ ģכ ĵĥĐ ءĳĄĳĤا Õäĳĺ ÙĺŴا óİאČ :ÛĥĜ نÍĘ

وïéĨ óĻĔث، ĩĘא وįıä؟ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ أن ĺכĳن اĳäĳĥĤ óĨŶب، ĻĘכĳن اĉíĤאب 

 ħıĬأ ïđÖه  واęĥíĤאء   Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐو ïĭĥĤب.  ĺכĳن  وأن   ،ÙĀאì  īĻàïéĩĥĤ

 óýĐ įĤ ّٰųا ÕÝכ óıĈ ĵĥĐ ÉĄĳÜ īĨ» Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐة. وŻĀ ģכĤ نĳئĄĳÝĺ اĳĬכא

 çùĨ çÝęĤم اĳĺ א כאنĩĥĘ ،ةŻĀ ģכĤ ÉĄĳÝĺ כאن įĬم: أŻùĤا įĻĥĐ įĭĐאت». وĭùè

 ħĤ ئًאĻü ÛđĭĀ :óĩĐ įĤ אلĝĘ ،ïèء واĳĄĳÖ ÷ĩíĤات اĳĥāĤا ĵĥĀو įĻęì ĵĥĐ

ÜכįđĭāÜ ī؛ ĝĘאل «ïًĩĐا ĺ įÝĥđĘא ĻÖ Ĺĭđĺ «óĩĐאĬًא ĳåĥĤاز.

źËıĤء ] ٦٢٧[  ħİóĻĔو  īĻàïéĩĥĤ  ŻًĨאü  óĨŶا ĺכĳن  أن  ĳåĺز   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĻĻĭđĩĤ ÙĩĥכĤאول اĭÜ َّنŶ ،ź :ÛĥĜ .بïĭĤا įäو ĵĥĐ ءźËıĤאب، وåĺŸا įäو ĵĥĐ

 .ÙĻĩđÝĤאز واĕĤŸאب اÖ īĨ īĻęĥÝíĨ

]٦٢٨ [.ëùĬ ħà ،ضóĘ אĨ א أوّل×ًäة واŻĀ ģכĤ ءĳĄĳĤכאن ا :ģĻĜو

]٦٢٩ [ óĨÉĘ ،אıäوóìو ħכéĤا ĹĘ אıĤĳìא د َّĨÉĘ ،אĝًĥĉĨ ÙĺאĕĤا ĵĭđĨ ïĻęÜ {ĵĤَِإ}

 ĵĤَِةٌ إóَčِĭَĘَ ٍةóَùْĐُ وَإِنْ כَאنَ ذُو } įĤĳĜ وجóíĤا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ אĩĩĘ ،ģĻĤïĤا ďĨ ورïĺ

 ،ÙĥđĤا õÜول  اóùĻĩĤة  وĳäĳÖد  اñĬŸار،   ÙĥĐ اùĐŸאر  Ŷن   ،[٢٨٠ [اóĝ×Ĥة:  óَùَĻْĨَة } 

وכĤñכ:  وóًøĳĨا.  óًùđĨا   īĻÝĤאéĤا כÝĥא   ĹĘ óًčĭĨُا  Ĥכאن   įĻĘ اóùĻĩĤة   Ûĥìد  ĳĤو

اĀĳĤאل.  ÕäĳĤ  ģĻĥĤا  ģìد  ĳĤ  ،[١٨٧ [اóĝ×Ĥة:   {ģِĻَّْĥĤا  ĵĤَِإ Ļَאمَ  ِāّĤا ĳا  ُّĩÜَِأ  َّħُà}

٥
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Gayenin hükme dâhil olmasına örnek ise hafiztu’l-Kur’âne min evvelihî ilâ 
âhirih ( Kur’ân’ı başından sonuna kadar ezberledim.) demendir. Çünkü bu 
söz  Kur’ân’ın tümünün ezberlendiğini ifade etmek amacıyla söylenmiştir. īَĨِ 
ĵāَĜْ َŶْا ïِåِùْĩَĤْا ĵĤَِامِ إóéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا (“ Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksā’ya…” 
[İsrâ 17/1]) âyetindeki kullanımda da gaye hükme dâhildir. Çünkü gece yürü-
yüşünün [isrâ]  Beyt-i Makdis’e girmeden tamamlanmış olmadığını biliyoruz. 
ěِĘِاóĩَĤْا ĵĤَِإ (Dirseklere kadar) ile īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِإ (ayak bilek kemiklerine [incik] ka-

dar) ifadelerinde ise gayenin hükme dâhil olup olmadığı konusunda bir delil 
bulunmamaktadır. Ulemanın hemen tamamı ihtiyat ilkesinden hareketle, 
her ikisinin de yıkanma hükmüne dâhil olduğu esasını benimsemiştir.  Züfer 
[v. 158/775] ve Dâvûd [ez-Zāhirî; v. 270/884] ise kesin olanı almak ilkesinden 
hareketle bu kısımların yıkama hükmüne dâhil olmadığını söylemiştir. 
Hazret-i  Peygamber’in  abdest alırken dirseklerini de su ile dolandırdığı ri-
vayet edilmiştir [ki bu, gayenin hükme dâhil olduğunu gösterir.]

[630] “Başlarınızı meshedin.” ifadesinden maksat, meshin başa ilsākı 
yani ıslak elin başa değdirilmesidir. Islak elle başın bir kısmını mesheden 
de başın tamamını mesheden de ilsāk / değdirme şartını yerine getirmiş 
olur.  Mâlik [b. Enes; v. 179/795] ihtiyat ilkesinden hareketle başın tamamının 
meshedilmesi -ya da rivayetteki ihtilâfa göre- çoğunluğunun meshedilmesi 
hükmünü benimsemiştir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh [v. 204/819] kesin olanı alma 
ilkesinden hareketle alt sınırı almış ve mesh denilebilecek kadar bir tema-
sı yeterli görmüştür. Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ise  Peygamber 
(s.a.)’in beyanını esas alarak -ki rivayet onun “ abdest aldığı ve perçemini 
meshettiği” şeklindedir [Müslim, “Tahâre”, 83]- perçem miktarı meshi gerekli 
görmüş ve bunun da başın dörtte biri kadar olduğunu söylemiştir.

[631] ħُْכĥَäَُْوَأر (Ve ayaklarınızı) ifadesini bir grup kıraat alimi mansup 
okumuştur. Bu kıraat şekli ayakların yıkanma hükmüne dâhil olduğunu 
gösterir. ŞayetŞayet “Peki, mecrur okunmasını ve böylelikle meshin hükmüne 
dahil olmasını nasıl izah ederiz?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ayaklar, yıkanması 
gereken üç organdan farklı olarak, üzerine su dökmek sûretiyle yıkanan 
organlardır. Bu haliyle, ayak yıkama, yerilmiş olan su israfına sebebiyet 
verecek durumdadır. İşte bu yüzden meshedilmesi istenilen organ üzerine 
atfedilmiştir. Bununla ayakların da meshedilmesi istenmemiş, aksine yıka-
nırken sanki mesheder gibi su israfına sebep olmadan yıkanmasına işaret 
edilmiştir. Ayrıca īِĻْ×َđَْכĤْا ĵĤَِإ (bilek kemiklerine (incik) kadar) buyrulmuştur 
ki birileri çıkıp da hükmün mesh olduğu zannına kapılmasın. Çünkü mesh 

hükmüne şeriatta herhangi bir gaye / sınır getirildiği vâki değildir.63

63 Oysa ayaklarda bir nihaî sınır (topuklara kadar) söz konusudur. / ed.
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وĩĨא įĻĘ دĵĥĐ ģĻĤ اĳìïĤل ĤĳĜכُ: Ûčęè اóĝĤآن īĨ أوįĤ إĵĤ آóìه، Ŷنّ اĤכŻم 

 ïِåِùْĩَĤْا  ĵĤَِإ اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا  īَĨِ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .įĥכ اóĝĤآن   ċęéĤ ĳùĨق 

اĵāَĜَْŶْ} [اóøŸاء: ١] ĳĜĳĤع اóùĺ ź įĬÉÖ ħĥđĤى įÖ إÛĻÖ ĵĤ اïĝĩĤس óĻĔ īĨ أن 

 ñìÉĘ īĺóĨŶا ïèأ ĵĥĐ įĻĘ ģĻĤد ź {īِĻْ×َđَْכĤا ĵĤَِإ}و {ěِĘِاóَĩَĤا ĵĤَِإ} įĤĳĜو .įĥìïĺ

 ħĥĘ īĝĻÝĩĤאÖ وداود óĘز ñìوأ .ģùĕĤا ĹĘ אıĤĳìïÖ اĳĩכéĘ אطĻÝèźאÖ אءĩĥđĤا ÙĘכא

.įĻĝĘóĨ ĵĥĐ אءĩĤا óĺïĺ כאن įĬأ Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐא. وİŻìïĺ

]٦٣٠ [ įąđÖ  çøאĨو ÖאóĤأس؛   çùĩĤا إāĤאق  اóĩĤاد   {ħُْכøِؤُوóُÖِ {واĳéُùَĨْا 

 ÕäوÉĘ אطĻÝèźאÖ כĤאĨ ñìأ ïĝĘ .įøأóÖ çùĩĥĤ ěāĥĨ אĩİŻכ ،çùĩĤאÖ į×ĐĳÝùĨو

Ĩא   ģĜأ  ÕäوÉĘ  īĻĝĻĤאÖ  ĹđĘאýĤا  ñìوأ  ،ÙĺواóĤا اŻÝìف   ĵĥĐ أכóáه  أو  اđĻÝøźאب 

 çùĨ įĬא روي أĨ ĳİو Ṡ ّٰųل اĳøאن رĻ×Ö ÙęĻĭè ĳÖأ ñìوأ ،çùĩĤا ħøا įĻĥĐ ďĝĺ

Ĭ ĵĥĐאįÝĻĀ؛ وïĜر اĭĤאďÖóÖ ÙĻĀ اóĤأس. 

ÍĘن ] ٦٣١[  .ÙĤĳùĕĨ  ģäرŶا أن   ĵĥĐ ïĘل   ،ÕāĭĤאÖ  «ħُْכĥَäَُْوَأر»  ÙĐאĩä óĜأ 

 īĻÖ  īĨ  ģäرŶا  :ÛĥĜ اçùĩĤ؟   ħכè  ĹĘ ودıĤĳìא   óåĤا óĝÖاءة   ďĭāÜ ĩĘא   :ÛĥĜ

اąĐŶאء اÙàŻáĤ اÕāÖ ģùĕÜ ÙĤĳùĕĩĤ اĩĤאء ıĻĥĐא، ĘכאóøŹĤ ÙĭčĨ ÛĬاف اĳĨñĩĤم 

وĳäب   ĵĥĐ  į×ĭĻĤ  īכĤو  ،çùĩÝĤ  ź اĳùĩĩĤح،   ßĤאáĤا  ĵĥĐ  ÛęĉđĘ  ،įĭĐ  ĹıĭĩĤا

اāÝĜźאد ÕّĀ ĹĘ اĩĤאء ıĻĥĐא. وģĻĜ: {إĵĤَِ اĤכīِĻْ×َđَْ} ĹåĘء ÖאĕĤאÙĺ إĨאČ īّčĤ ÙĈאنّ 

.ÙđĺóýĤا ĹĘ ÙĺאĔ įĤ بóąÜ ħĤ çùĩĤن اŶ ،ÙèĳùĩĨ אı×ùéĺ

٥
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[632] Rivayete göre,  Hazret-i Ali (r.a.), birtakım  Kureyş gençlerinin ab-

destlerini hakkıyla almadıklarına şahit olmuş ve “Ateşte cayır cayır yanacak 

ökçelerin/ topukların haline eyvah!” demiş, bunun üzerine, ayaklarını ada-

makıllı ve ovarak yıkamaya koyulmuşlar [Ebû Dâvûd, “Tahâre”, 44. Hazret-i  Pey-

gamber’in sözü olarak].   İbn Ömer’in şöyle dediği rivayet edilmiştir:  Peygamber 

(s.a.) ile birlikteydik. Bir grup  abdest aldı, ama topuklarının kuru kaldığı belli 

oluyordu. Bunun üzerine  Peygamber (s.a.), “Ateşte cayır cayır yanacak ökçe-

lerin/ topukların haline eyvah!” buyurdu [Ebû Dâvûd, “Tahâret”, 44].  Câbir’in 

rivayetinde ِאبĝَĐَْŷْĤِ ģٌĺَْو yerine ÕĻĜِاóَđَĥْĤِ ģٌĺَْو ifadesi geçmektir [Müslim, “Tahâret”, 

29] ki o da aynı anlama gelir. Rivayete göre,  Hazret-i Ömer (r.a.),  abdest 

almakta olan bir adamın ayağının içe bakan çukur kısmını yıkamadığını gör-

müş ve ona abdestini baştan almasını söylemiştir. Tabiî, bu emir işin önemini 

bildirmek içindir. Hazret-i Âişe’nin [v. 58/678] “Ayaklarımın kesilmesi, onlara 

mestsiz meshetmiş olmaktan daha sevimli gelir bana!”  Atā b. Ebî Rebâh’ın 

[v. 114/732] ise “Allah’a yemin ederim ki  Peygamber (s.a.)’in ashâbından ayak-

lara mesheden tek bir kişi bilmiyorum!” dediği nakledilmiştir. Bazıları atfın 

zâhirine bakarak, ayakların meshedileceği hükmünü çıkarmışlardır.  Hasan-ı 

Basrî’nin [v. 110/728] her ikisini cem ettiği, yani hem meshedip hem de yıka-

dığı nakledilmiştir.   Şa‘bî [v. 104/722] ise “ Kur’ân mesh hükmünü indirmiştir, 

yıkama ise sünnettir.” demiştir. 

[633]  Hasan-ı Basrî, ħُْכĥُäَُْوَأر şeklinde merfû‘ okumuştur ki buna göre 

takdir şöyledir: Ve erculukum mağsûletun ev memsûhatun ile’l-kâ‘beyn (Ayak-

larınız bilek kemiklerine kadar yıkanmış ya da meshedilmiş olacaktır.). 

óُوا َّıَّĈאĘَ (İyice arının!) ifadesi fe-athirû (temizleyin) şeklinde de okunmuştur 

ki “Vücutlarınızı yıkayarak temizleyin.” anlamındadır. ħכóَ ِıّĉَĻُĤِ da aynı şekil-

dedir.  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] kıraati fe-ummû sa‘îden şeklinde olup 

“Temiz toprağa yönelin.” demektir.

[634] “Allah” temizlik konusunda “size zorluk çıkarmak istemiyor” ki 

 teyemmüm konusunda ruhsat yolunu size açmasın, “aksine” su bulamama-

nız durumunda “sizi” toprakla “tertemiz kılmak ve üzerinizdeki nimetini 

tamamlamak” azimetlerle ettiği in‘âmı ruhsatlarla tamamlamak “istiyor ki” 

siz O’nun nimetlerine “şükredesiniz” O da sizi sevaba erdirsin.

7. Allah’ın üzerinizdeki nimetini ve O’nunla yaptığınız anlaşmayı 
hatırınızdan çıkarmayın; -ki “İşittik ve itaat ettik!” dediğinizde sizi bu-
nunla bağlamıştı.- Allah’tan sakının. Allah, gerçekten sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).
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]٦٣٢ [ ĹĘ óĘأى   ûĺóĜ  īĨ  ÙĻÝĘ  ĵĥĐ أóüف   įĬأ  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ĹĥĐ  īĐو  

ıĬĳĥùĕĺא  ĳĥđäا  ĳđĩøا  ĩĥĘא  اĭĤאر!“   īĨ ĝĐŷĤאب   ģĺو” ĝĘאل:  ĳåÜزًا،   ħıئĳĄو

 ħıÖאĝĐم وأĳĜ ÉĄĳÝĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ďĨ אĭכ :óĩĐ īÖا īĐכًא. وĤא دıĬĳכĤïĺو ŻًùĔ

 “!ÕĻĜاóđĥĤ ģĺو” :óÖאä Ùĺروا ĹĘאر!“ وĭĤا īĨ אبĝĐŷĤ ģĺאل: ”وĝĘ ،حĳĥÜ ăĻÖ

وذĤכ  اĳĄĳĤء؛   ïĻđĺ أن  óĨÉĘه   ،įĻĨïĜ  īĈאÖ كóÝĘ  ÉĄĳÝĺ  Żًäر óĩĐ أįĬ رأى   īĐو

 ĵĥĐ çùĨأن أ īĨ ĹّĤإ Õèא أđĉĝÜ نŶ”:אıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ īĐو .įĻĥĐ ċĻĥĕÝĥĤ

 ّٰųل اĳøאب رéĀأ īĨ اïًèأن أ ÛĩĥĐ אĨ ّٰųאء: واĉĐ īĐو “.īĻęì óĻĕÖ īĻĨïĝĤا

 .çùĩĤا ÕäوÉĘ ėĉđĤا óİאČ ĵĤאس إĭĤا ăđÖ Õİذ ïĜو .īĻĨïĝĤا ĵĥĐ çùĨ Ṡ

 ģùĕĤوا  çùĩĤאÖ اóĝĤآن  õĬل   :Ĺ×đýĤا  īĐو  .īĺóĨŶا  īĻÖ  ďĩä  įĬأ  :īùéĤا  īĐو

 .Ùĭø

]٦٣٣ [ ÙèĳùĩĨ أو ،ÙĤĳùĕĨ ħכĥُäوأر ĵĭđĩÖ ďĘóĤאÖ ،«ħُْכĥُäَُْوَأر» īùéĤأ اóĜو

óوا أïÖاĬכħ، وכĤñכ óıĉĻĤכħ. وóĜ ĹĘاءة  ِıّĉĘ وا»، أيóُıِĈَْÉĘ» ئóĜو .īĻ×đכĤا ĵĤإ

ĳا ïًĻđِĀَا». ُّĨُÉĘ» ّٰųا ï×Đ

]٦٣٤ [ ÿìóĺ ź ĵÝè ،אرةıĉĤאب اÖ ĹĘ {ٍجóَèَ īْĨِ ħُכĻْĥَĐَ ģَđَåْĻَĤِ ُ ّٰųا ïُĺóُِĺ אĨَ}

 َّħÝِĻُĤَِאء؛ {وĩĤאÖ óıĉÝĤا ħزכĳĐاب إذا أóÝĤאÖ {ħُْכóَıّĉَĻُĤِ ïُĺóُِĺ َّīِכĤََو} ħĩĻÝĤا ĹĘ ħכĤ

 įÝĩđĬ ýْÜَכóُُونَ}   ħَُّْכĥđَĤَ}  įĩائõđÖ  ħכĻĥĐ  įĨאđĬإ  įāìóÖ  ħّÝĻĤو  {ħُْכĻْĥَĐَ  įُÝَĩَđْĬِ

.ħכ×ĻáĻĘ

ĭَđْĩِøَא   ħْÝُĥْĜُ إِذْ   įِÖِ  ħُْכĝَàَوَا اñَِّĤي   įُĜَאáَĻĨَِو  ħُْכĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ÙَĩَđْĬِ ٧-﴿وَاذْכóُُوا 

ïُورِ﴾ ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ ّٰųإِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜא وَاĭَđْĈََوَأ

٥
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[635] “Allah’ın üzerinizdeki nimetini,” yani İslâm nimetini “ve O’nunla 

yaptığınız anlaşmayı hatırınızdan çıkarmayın.” Burada mîsâk, sizinle güç-

lü bir biçimde yapmış olduğu sözleşmedir ki maksat  Peygamber (s.a.)’in 

müminlerden bey‘at sırasında bollukta darlıkta, hoşnutlukta ve hoşlarına 

gitmeyen konularda dinlemek ve itaat etmek üzere almış olduğu sözdür. 

Nitekim onlar da bu şartı kabul etmişler ve “Başüstüne, duyduk ve uyduk!” 

demişlerdi. Bu mîsâktan maksadın, Akabe gecesinde ve [ Hudeybiye] Rıdvan 

bey‘atında alınan sözler olduğu da söylenmiştir.

8. Ey iman edenler! Sadece Allah’ı hesaba katan, adalete riayetkâr 
şahitler olun. Bir topluluğa karşı kininiz sakın sizi adaletsizliğe sürük-
lemesin. Âdil olun -bu, takvaya daha yakındır- ve Allah’tan sakının, 
yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 

9.  İman edip  salih amel işleyenlere Allah, mağfiret ve büyük bir 
mükâfat vadetmektedir. 

10. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar, cayır cayır ya-
nan Ateş’in sahipleri de bunlardır işte...

[636] ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ źو (Sizi günaha sokmasın!) ifadesindeki fiil, üzerine ga-

lebe çalma anlamı veren ĵĥĐَ harfi ile ģđĘ anlamı kazandırılmak sûretiyle 

(tazmin) geçişli kılınmıştır. Böylece sanki ħَّכĭĥĩِéْĺَ źو [Sizi sürüklemesin] şek-

linde bir anlam kazanmıştır. واïُÝَđْÜَ َْأن’nun واïÝđÜ أن ĵĥĐ şeklinde takdiri de 

mümkündür ve ĵĥĐ harfi أن ile birlikte olduğu için hazfedilmiştir. Bunun 

bir benzeri  Peygamber (s.a.)’in şu sözünde de vardır: ď×َِّÝĻَĥĘ ٍءĹĥِĨَ ĵĥَĐَ ď×ِÜُْا īْĨَ 
(Kim varlıklı birine havale edilmişse havaleyi kabul etsin! [Ahmed, Müsned, 

XIV, 475]) Burada ďَ×َÜَْا fiili tazmin yoluyla ģَĻèُِأ anlamında kullanıldığından 

ĵĥَĐَ harfini almıştır.

-ĭْüَ şeklinde sükûnlu da okunmuştur. Benzer duآنُ ĭَüَ kelimesiآنُ [637]

rum masdarlarda אنĻĤَ kelimesinde de vardır. Mâna şöyledir: Müşriklere 

karşı olan hıncınız, sizi adaleti terk etmeye ve bu yüzden içinizde kabaran 

kin ve öfkenin tesiriyle, vücuttan bir organı kesip kopartmak (müsle), iftira 

etmek, çocuk ve kadınları öldürmek, verilen sözü / yapılan antlaşmayı boz-

mak gibi helâl olmayan şeyleri yaparak onlardan öç alma gibi bir eyleme 

sürüklemesin!

[638] “Âdil olun, bu, takvaya daha yakındır.” Allah Teâlâ önce duyu-

lan kin ve nefretin onları adaletten ayrılmaya sürüklememesini yasakla-

ma kipiyle ifade ettikten sonra, bu kez emir kipiyle tekit ve teyit amacıyla
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]٦٣٥ [ ħُכĝَàَي  وَاñَِّĤا įĜَאáَĻĨِِم {وŻøŸا ÙĩđĬ Ĺİو {ħُْכĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُوَاذْכ}

 ħıđĺאÖ īĻè īĻĩĥùĩĤا ĵĥĐ هñìي أñĤאق اáĻĩĤا ĳİ אĝًĻàا وïًĝĐ įÖ ħכïĜאĐ أي {įِÖِ

رĳøل اĵĥĐ Ṡ ّٰų اďĩùĤ واĉĤאè ĹĘ ÙĐאل اóùĻĤ واóùđĤ واćýĭĩĤ واĩĤכóه ĳĥ×ĝĘا 

وĜאĳĤا: ĭđĩøא وأĭđĈא. وĳİ :ģĻĜ اáĻĩĤאق ÙĥĻĤ اÙ×ĝđĤ وÙđĻÖ ĹĘ اĳĄóĤان.

 ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ  źََو  ćِùْĝِĤْאÖِ ïَıَüُاءَ   ِ ّٰų  īَĻĨِا َّĳĜَ כĳĬُĳُا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٨-﴿ĺَא 

َ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא  ّٰųإِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜى وَاĳَĝَّْÝĥĤِ ُبóَĜَْأ ĳَİُ اĳĤُïِĐْا اĳĤُïِđْÜَ َّźَأ ĵĥَĐَ ٍمĳْĜَ ُآنĭَüَ

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْةٌ وَأóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤا ُ ّٰųا ïَĐََ٩-﴿و

﴾ħِĻéِåَĤْאبُ اéĀَْئِכَ أĤא أُوĭÜِאĺَآÖِ اĳÖُ َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَِّĤ١٠-﴿وَا

]٦٣٦ [ įĬÉכ  ،įÖ ïّđÝĺى   ģđĘ  ĵĭđĨ ĭًĩąĨא  اŻđÝøźء  óéÖف   {ħَُّْכĭĨَóِåْĺَ} ىïّĐ

ïÝđÜوا،  أن   ĵĥĐ  ĵĭđĩÖ ïُÝَđْÜَوا}  {أنَ   įĤĳĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħכĭĥĩéĺ  źو  :ģĻĜ

 .ģĻèُِأ ĵĭđĩÖ įĬأ «ď×َÝْĻَĥĘ ٍءĹĥĨ ĵĥĐ ď×ِÜُأ īĨ» مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ هĳéĬأن و ďĨ فñéĘ

]٦٣٧ [ ź  :ĵĭđĩĤوا ĻĤََّאن.  اāĩĤאدر   ĹĘ وóĻčĬه  ÖאùĤכĳن.  {ĭْüَآنُ}  وóĜئ: 

óāÝĭÜوا  ÉÖن   ħıĻĥĐ ïÝđÝĘوا  اïđĤل  óÝÜכĳا  أن   ĵĥĐ  īĻכóýĩĥĤ  ħכąĕÖ  ħכĭĥĩéĺ

أو   ÙĥáĨ  īĨ  ħכĤ  ģéĺ  ź Ĩא  ÖאرÜכאب   īאئĕąĤا  īĨ  ħכÖĳĥĜ  ĹĘ ĩÖא  وĳęýÝÜا   ħıĭĨ

ñĜف أو ģÝĜ أوźد أو ùĬאء أو ïıĐ ăĝĬ أو Ĩא أį×ü ذĤכ.

اąĕ×Ĥאء ] ٦٣٨[  ħıĥĩéÜ أن   źًأو  ħİאıĬ ĳَĝْÝَĥĤِى}  أóَĜَْبُ   ĳَİُ {اĳُĤïِĐْا 

وïًĺïýÜا،  ÉÜכïًĻا  ÖאïđĤل   óĨŶאÖ  ħıĤ óّāĘح   ėĬÉÝøا  ħà اïđĤل،  óÜك   ĵĥĐ

٥

١٠
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onlara âdil olmalarını emretti ve bunun da gerekçesini “Çünkü bu, takvaya 

daha yakındır” ifadesiyle açıkladı. “Bu” dediği adaletli olmaktır. Adalet tak-

vaya daha yakın ve onu daha bir içkindir. Ya da takvaya daha yakın olması 

bir lütuf içermesi hasebiyledir ki size yaraşan da odur. 

[639] Burada çok önemli bir uyarı vardır: Adalete riayet ilkesi ‘Allah 

düşmanı’ kâfirler hakkında bu denli önemli ve gerekli ise acaba ‘Allah dos-

tu’ müminlere karşı riayetinin gerekliliği nasıldır, buradan hareketle takdir 

edilmelidir.

[640] ħٌĻčِĐَ  óٌäَْوَأ óَęِĕْĨَةٌ   ħْıُĤَ ifadesi, önceki kelâmın tamamlanmasının ar-

dından edilen vaadi açıklamaktadır. Allah ِאتéĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا  ُ ّٰųا ïَĐََو 
ħْıُĤَ ifadesinde “iman edip  salih amel işleyenlere vaadde bulunduğunu” bil-

dirince, sanki akla şöyle bir soru geldi: “Peki, Allah’ın onlara vaadi nedir?” 

Cevap olarak da işte bu açıklama gelmiş oldu. “Onlar için mağfiret ve büyük 

bir mükâfat vardır.” Ya da ïَĐََو fiilinden sonra “dedi” anlamında bir takdir 

vardır, “Onlara vaatte bulundu ve ‘Size mağfiret vardır.’ dedi.” şeklinde. Veya 

ïَĐََو fiiline אلĜ anlamı yüklenir, zira vaat de bir tür sözdür. Ya da ïَĐََو fiili ħْıُĤَ 
 óَÜَכĭَْא Żøَ [Sāffât 37/79] âyetindeمٌ ĳُĬ ĵĥĐَحٍ .óَęِĕْĨَ cümlesinin başında var sayılırةٌ
fiilinin takdir edilmesi gibi [īَĻĩِĤَאđَĤْا ĹĘِ ٍحĳُĬ ĵĥَĐَ ٌمŻَøَ īَĺóِìِŴْا ĹĘِ įِĻْĥَĐَ אĭَْכóَÜََو]. Bu durumda 

sanki şöyle denilmiş olur: لĳْĝَĤْا اñَİَ ħْİُïَĐََو [Bu sözü onlara vadetti.] Vaadinde asla 

dönme olmayan Allah onlara bu sözü vadetmişse onun içeriği olan mağfire-

ti ve büyük ecri onlara elbette vadetmiş demektir. Bu vaat onlar tarafından 

ölüm anında ve  kıyamet gününde alınır ve bu sebeple daha sevaba ermeden 

büyük bir sevinç duyarlar, ölüm korkusu ve zorlukları artık onlara hafif gelir. 

11. Ey iman edenler! Allah’ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın ve Al-
lah’tan sakının. Hani, bir toplum size ellerini uzatmıştı / yakalamaya 
kalkmıştı da O, bunların ellerini üzerinizden çekmişti... O halde, sade-
ce Allah’a güvenip dayansınlar müminler.

[641] Rivayete göre müşrikler  Peygamber (s.a.)’i ve ashâbını birlikte 

öğle namazına durmuşlarken görmüşlerdi. Bu olay, Zî-enmâr gazvesinde 

Usfan’da vuku bulmuştu. Namazı bitirdiklerinde, niye üzerlerine çulla-

nıp işlerini bitirmedikleri konusunda hayıflandılar. Sonra da şöyle dediler: 

Bundan sonra da onların bir namazı var ki o kendilerine babalarından ve 

çocuklarından daha sevimli gelir. -Bununla ikindi namazını kastediyorlar-

dı.- Sonunda ikindi vakti olup da namaza durduklarında üzerlerine çullan-

maya ve işlerini bitirmeye azmettiler. Cebrâil korku namazını işbu sebeple 

indirdi [Müslim, “Salâtü’l-müsâfirîn”, 308. Benzer lafızlarla].
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ħà اñĘ ėĬÉÝøכħıĤ ó وįä اÖ óĨŶאïđĤل، وįĤĳĜ ĳİ {ĳَİُ أóَĜَْبُ ĳĝَّْÝĥĤِى} أي اïđĤل 

أóĜب إĵĤ اĳĝÝĤى، وأدĭĨ ĹĘ ģìאıÝ×øא. أو أóĜب إĵĤ اĳĝÝĤى، ĤכęًĉĤ įĬĳא ıĻĘא. 

]٦٣٩ [ ّٰųا أïĐاء   ħİ  īĺñĤا اĤכęאر   ďĨ اïđĤل  وĳäد  أن   ĵĥĐ  ħĻčĐ  įĻ×ĭÜ  įĻĘو

أوĻĤאؤه   ħİ  īĺñĤا  īĻĭĨËĩĤا  ďĨ  įÖĳäĳÖ  īّčĤا ĩĘא  اĳĝĤة،   īĨ  ÙęāĤا ñıÖه  כאن  إذا 

وأè×אؤه؟

Ĝאل: ] ٦٤٠[  įĬÉכ  ،įĥ×Ĝ اĤכŻم  ĩÜאم   ïđÖ  ïĐĳĥĤ ĻÖאن   {ħٌĻčِĐَ  óٌäَْوَأ óَęِĕْĨَةٌ   ħıُĤَ}

ïّĜم ħıĤ وïًĐا ģĻĝĘ: أي Ĺüء وïĐه ħıĤ؟ óęĕĨ ħıĤ :ģĻĝĘة وأħĻčĐ óä. أو ĺכĳن 

óåĨى   ïĐو إóäاء   ĵĥĐ أو  óęĕĨة.   ħıĤ وĜאل:   ħİïĐو  ĵĭđĩÖ اĳĝĤل  إرادة   ĵĥĐ

Ĝאل، óĄ įĬŶب īĨ اĳĝĤل. أو ģđåĺ واđًĜא ĵĥĐ اÙĥĩåĤ اóęĕĨ ħıĤ Ĺİ ĹÝĤة، כĩא 

وďĜ {óَÜَכĭْא} įĤĳĜ ĵĥĐ {Żَøَمٌ ĳُĬ ĵĥَĐَحٍ} [اāĤאĘאت: ٧٩] כģĻĜ įĬÉ: وñİ ħİïĐا 

 īĨ  įĬĳĩąĨ  ħİïĐو  ïĝĘ اĳĝĤل،  ñİا  اđĻĩĤאد   ėĥíĺ  ź  īĨ  ħİïĐو وإذا  اĳĝĤل 

óùĻĘون   ،ÙĨאĻĝĤا وĳĺم  اĳĩĤت   ïĭĐ  įÖ ĳĝĥÝĺن  اĳĝĤل  وñİا   .ħĻčđĤا  óäŶوا اóęĕĩĤة 

įÖ وóÝùĺوĳèن إįĻĤ وĳّıĺن ħıĻĥĐ اùĤכóات واĳİŶال ģ×Ĝ اĳĀĳĤل إĵĤ اĳáĤاب.

ِ ĻْĥَĐَכħُْ إِذْ ĳْĜَ َّħİَمٌ أَنْ ĳĉُùُ×ْĺَا  ّٰųا ÛَĩَđْĬِ واóُُا اذْכĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-١١

ģِ اĳĭُĨِËْĩُĤْنَ﴾ ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכَّ ّٰųا ĵĥَĐََو َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ħُْכĭْĐَ ħْıُĺَïِĺَْأ َّėَכĘَ ħْıُĺَïِĺَْأ ħُْכĻْĤَِإ

]٦٤١ [ óıčĤة اŻĀ ĵĤا إĳĨאĜ įÖאéĀوأ Ṡ ّٰųل اĳøرأوا ر īĻכóýĩĤروي أن ا

ĳĥāĺن đًĨא، وذĤכ ęùْđُÖאن õĔ ĹĘوة ذي أĩĬאر. ĩĥĘא ĳĥĀا ĳĨïĬا أن ź כאĳĬا أכ×ĳا 

ĳĭđĺن   ،ħıאئĭÖوأ  ħıאئÖآ  īĨ  ħıĻĤإ  Õèأ  Ĺİ ŻĀة  İïđÖא   ħıĤ إنّ  ĝĘאĳĤا:   ،ħıĻĥĐ

ŻĀة اóāđĤ وĳĩİا ÉÖن ĳđĜĳĺا ħıÖ إذا ĜאĳĨا إıĻĤא. õĭĘل ŻāÖ ģĺó×äة اĳíĤف. 

٥
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[642] Başka bir rivayet de şöyledir: Hazret-i  Peygamber (s.a.) Kurayzao-

ğullarına gelmişti. Beraberinde iki büyük sahabî [Ebû Bekr, Ömer] ve  Hazret-i 

Ali (r.anhum) da vardı. Amr b. Ümeyye ed-Damrî’nin [v. 60/679-80’den önce] 

müşrik sanarak yanlışlıkla öldürmüş olduğu iki Müslümanın diyetini öde-

yebilmek için kredi talebinde bulunmaktaydı. Onlar “Evet ey Ebü’l-Kāsım! 

Sen hele bir otur, yemek ikram edelim, ardından da istediğin borç parayı 

verelim.” dediler ve Hazret-i  Peygamber’i bir sofaya (ya da duvar dibine) 

oturttular ve suikastte bulunmak istediler. İçlerinden Amr b. Cıhâş büyük 

bir (el) değirmeni taşını üzerine atmaya yeltendi. Allah Teâlâ ona mani oldu 

ve Cebrâil inerek, durumu Hazret-i  Peygamber’e bildirdi.  Peygamber de 

hemen oradan ayrıldı.

[643] Şöyle bir izah da yapılmıştır: Hazret-i  Peygamber (s.a.) [bir sefer esna-

sında] mola vermişti. İnsanlar ağaçların altında gölgelenmek üzere etrafa dağıl-

mışlardı. Hazret-i  Peygamber (s.a.) de kılıcını bir ağaca asmış idi. Bir bedevi 

[habersizce] gelmiş; Hazret-i  Peygamber’in (s.a.)’in kılıcını kınından çıkarmış 

ve üzerine yürüyerek “Söyle bakalım, şimdi bana kim engel olacak?!” demişti. 

 Peygamber, “Allah!” buyurmuş ve bunu üç kez tekrar etmişti. [Bu cevap karşısın-

da bedevi sarsılmış] ve kılıcı kınına koymuştu. Hazret-i  Peygamber de ashâbına 

seslenmiş ve olup bitenleri onlara anlatmıştı. Hal böyle iken  Peygamber (s.a.) 

o bedeviyi cezalandırmaya yanaşmamıştı [Buhārî, “Cihâd”, 84].

[644] Bir kimse birine küfrettiği zaman besata ileyhi lisânehû denir. Onu 

kavrayıp yakalama halinde de besata ileyhi yedehû denilir. Nitekim اĳُĉùُ×ْĺََو 
ĳءِ ُّùĤאÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْوَأ ħْıُĺَïِĺَْأ ħُْכĻْĤَِإ (Size ellerini ve dillerini kötülükle uzatırlar.” [Müm-

tehane 60 /2]) âyetinde de böyle kullanılmıştır. Bast-ı yed, yakalama, kavrama 

demektir. Fulânun besîtu’l-bâ‘i (Falanın kolu / kulacı uzundur.) şeklinde kul-

lanılır. Medîdu’l-bâ‘i de aynı anlamdadır. 

[645] “Onların ellerini sizden çekmişti” yani ellerinin size uzanmasını 

önlemişti.

12. Gerçek şu ki -İsrâiloğullarından on iki temsilci seçmiştik ve- Al-
lah onlardan söz alarak şöyle buyurmuştu: “Şüphesiz Ben sizinle bir-
likteyim, siz (gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kıldığınız, 
benliğinizi arıtmak için verdiğiniz, Benim resûllerime iman edip onları 
desteklediğiniz, özellikle, (kamu yararına harcanmak üzere) Allah’a 
güzel bir ‘borç’ verdiğiniz takdirde, hiç şüpheniz olmasın ki sizin kö-
tülüklerinizi örteceğim ve sizi altından ırmakların aktığı cennetlere so-
kacağım. Dolayısıyla, bundan sonra içinizden her kim inkâr ederse, 
şüphesiz doğru yoldan sapmış olur.” 
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]٦٤٢ [ ĹĄر  ĹّĥĐو اíĻýĤאن   įđĨو  ÙčĺóĜ  ĹĭÖ  ĵÜأ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  أن  وروي 

ĩı×ùéĺא   ،Éĉì اóĩąĤي   ÙĻĨأ  īÖ óĩĐو  ĩıĥÝĜא   īĻĩَĥùĨ  Ùĺد  ħıĄóĝÝùĺ  ħıĭĐ  ّٰųا

 ĹĘ ĳùĥäÉĘه  وĄóĝĬכ،  ĩđĉĬכ   ĵÝè  ÷ĥäا  ،ħøאĝĤا أÖא  ĺא   ħđĬ ĝĘאĳĤا:   .īĻَכóýĨ

 ،įĻĥĐ ıèóĉĺא   ÙĩĻčĐ رèَא   ĵĤإ éäِאش   īÖ óĩĐو   ïĩĐو  ،įÖ ÖאÝęĤכ  وĳĩİا   Ù َّęĀ

ùĨÉĘכ اïĺ ّٰųه وõĬل ó×ìÉĘ ģĺó×äه، óíĘج. 

رĳøل ] ٦٤٣[  ěĥđĘ ıÖא،  ĳĥčÝùĺن  اąđĤאه   ĹĘ اĭĤאس  وóęÜق   źًõĭĨ õĬل   :ģĻĜو

اóåýÖ įèŻø Ṡ ّٰųة، åĘאء أóĐاėĻø ģّùĘ ĹÖ رĳøل اħà Ṡ ّٰų أĝĘ įĻĥĐ ģ×Ĝאل: 

 Ṡ ّٰųل اĳøאح رāĘ ėĻùĤا ĹÖاóĐŶאم اýĘ ،אàًŻà אıĤאĜ ، ّٰųאل: اĜ ؟ĹĭĨ כđĭĩĺ īĨ

 .į×Ĝאđĺ أن ĵÖوأ ،ħİó×ìÉĘ įÖאéĀÉÖ

ĝĺאل: ćùÖ إùĤ įĻĤאįĬ، إذا įĩÝü، وćùÖ إïĺ įĻĤه، إذا įÖ ûĉÖ؛ «وĳُĉùُ×ْĺََا ] ٦٤٤[

 ĵĤإ İïّĨא   :ïĻĤا  ćùÖ  ĵĭđĨو  .[٢  :ÙĭéÝĩĩĤا] ĳءِ»  ُّùĤאÖِ  ħْıُÝَĭَùِĤَْوَأ  ħْıُĺَïِĺَْأ  ħُْכĻْĤَِإ

.ĵĭđĩÖ ،אع×Ĥا ïĺïĨאع، و×Ĥا ćĻùÖ نŻĘ :ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .įÖ شĳĉ×ĩĤا

]٦٤٥ [.ħכĻĤإ ïّĩÜ א أنıđĭĩĘ {ħُْכĭĐَ ħْıُĺَïِĺَْأ َّėَכĘَ}

ُ áَĻĨِאقَ ĹĭِÖَ إóَøِْائģَĻِ وĭَáْđَÖََא ħُıُĭْĨِ اĻĝِĬَ óَýَĐَ Ĺْĭَàًْ×א وĜََאلَ  ّٰųا ñَìََأ ïْĝَĤََ١٢-﴿و

 ħْİُĳĩُÜُْر َّõĐََو  ĹĥِøُóُÖِ  ħْÝُĭْĨَوَآ כَאةَ  َّõĤا  ħُÝُĻْÜَوَآ Żةَ  َّāĤا  ħُÝُĩْĜََأ  īِْئĤَ  ħُْכđَĨَ  ĹِĬِّإ  ّٰųا

óِåْÜَي  ĭäََّאتٍ   ħَُّْכĭĥَìِْدŶَُو  ħُْכÜِئَא ِĻّøَ  ħُْכĭْĐَ óَنَّ  ِęَّכŶُ ĭًùَèَא  ĄًóْĜَא   َ ّٰųا  ħُÝُĄْóَĜَْوَأ

﴾ģِĻ×ِ َّùĤاءَ اĳَøَ َّģĄَ ïْĝَĘَ ħُْכĭْĨِ َכĤَِذ ïَđْÖَ óَęََכ īْĩَĘَ ُאرıَĬْŶَא اıَÝِéْÜَ īْĨِ

٥

١٠

١٥



392 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

13. İşbu anlaşmalarına bağlı kalmadıkları için, onları lânetledik ve 
kalplerini katılaştırdık. (Kutsal kitaplarında) kendilerine öğütlenenle-
rin bir kısmını nisyâna terk ettikleri gibi, kelimelerin asıl vaz’ edildik-
leri anlamlarını  tahrif ediyorlar! İçlerinden pek azı müstesna, bunlar-
dan daima hainlik göreceksin. Sen bunları affet ve aldırma. Şüphesiz, 
Allah ihsan üzere hareket edenleri sever.

[646] İsrâiloğulları,  Firavun’un helâkinden sonra  Mısır’da istikrar bu-

lunca Allah onlara  Suriye toprakları  Eriha’ya gitmelerini emretti. Orada 

zorba Kenanlılar oturmaktaydı. Onlara: “Ben orasını size yurt ve karar 

yeri kıldım, oraya çıkın ve orada yaşayanlarla cihâd edin, ben elbette si-

zin yardımcınızım” diye emretti. Hazret-i Mûsâ’ya her boydan kavminin 

kendilerine emrolunan şeyi yapacaklarına dair kefil olacak, güvence vere-

cek birer temsilci / delege seçmesini emretti. Hazret-i Mûsâ bu temsilcileri 

seçti. İsrâiloğullarından söz aldı ve temsilciler bu sözün gereğini yerine ge-

tireceklerine dair kavimlerine kefil oldular. Kenan topraklarına yaklaşınca, 

Hazret-i Mûsâ temsilcileri haber toplamak üzere gönderdi. Orada iri cüsseli 

adamlar, görülmedik bir güç ve kudret gördüler. Bunun üzerine korktular 

ve dönüp kavimlerine gördüklerini anlattılar. Oysa Hazret-i Mûsâ onlar-

la konuşmalarını yasaklamıştı. Böylece ahitlerini bozmuş oldular. Sadece 

Yehuza boyundan  Kâleb b. Yufennâ ile Efrâyim b. Yûsuf boyundan Yûşa’ b. 

Nûn ahitleri üzere kaldılar. Her ikisi de temsilcilerdendi. Nakīb, mensup 

olduğu kavmin hallerini delik deşik eden ve denetleyen, ne var ne yok on-

ların durumlarını bilen kişi demektir. Böylelerine nakīb yerine, kavminin 

durumunu iyi bildiği için ‘arîf de denir.

[647] “Ben sizinle birlikteyim” yani yardımcınızım, destekçinizim.

[648] ħْİُĳĩُُÜْر َّõĐَ “Onlara yardım ettiniz, düşmanın eline düşmelerini en-

gellediniz.” demektir. Caydırma amaçlı cezalara ta‘zîr (óĺõِđْÝَĤا) denmesi de bu 

anlam ilişkisi itibariyledir.  Ta‘zîr bozuculuğun itiyat haline getirilmemesi 

için verilen engelleyici, önleyici ceza demektir. ħْİُĳĩُُÜْرõَĐَ şeklinde şeddesiz de 

okunmuştur. ‘Azertu’r-racule ifadesi, “Adamı azarladım, kötü işler yapmasını 

engelledim” demektir. óĺõِđَّْÝĤا ile óĺِزÉَّْÝĤا aynı anlamda olup le-ensuranneke nasran 
mu’ezzeran ifadesi “Sana elbette güçlü bir destek vereceğim.” demektir.

[649] Onlara verilen desteği şöyle de  tefsir etmişlerdir: Biz onlardan iman 

ve tevhide dair söz aldık, onların içinden aralarında adaleti tesis eyleyen ve 

kendilerine iyiliği emredip kötülüğü yasaklayan on iki kral gönderdik…
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 īْĐَ ħَĥَِכĤْنَ اĳĘُ ِóّéَĺُ ÙًĻَøِאĜَ ħْıُÖَĳĥُĜُ אĭَĥْđَäََو ħْİَُّאĭđَĤَ ħْıُĜَאáَĻĨِ ħْıِąِĝْĬَ אĩَ×ِĘَ﴿-١٣

 ħْıُĭْĨِ ŻًĻĥِĜَ źِإ ħْıُĭْĨِ Ùٍĭَِאئìَ ĵĥَĐَ ďُĥِ َّĉÜَ ُالõَÜَ źَو įِÖِ واóُ א ذُכِّ َّĩĨِ א ًّčèَ اĳùُĬََو įِđِĄِاĳَĨَ

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ّٰųإِنَّ ا çْęَĀْوَا ħْıُĭْĐَ ėُĐْאĘَ

]٦٤٦ [ ĵĤإ  óĻùĩĤאÖ  ّٰųا  ħİóĨأ ĳĐóĘن  Żİك   ïđÖ  óāĩÖ  ģĻائóøإ  ĳĭÖ  óĝÝøا ĩĤא 

 ħכĤ אıÝ×Ýכ ĹĬإ :ħıĤ אلĜة، وóÖא×åĤن اĳĻĬאđĭכĤא اıĭכùĺ אم؛ وכאنýĤאء، أرض اéĺأر

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ  óĨوأ  .ħכóĀאĬ  ĹĬوإ ıĻĘא،   īĨ وäאïİوا  إıĻĤא  Ęאĳäóìا  óĜارًا،  دارًا 

 ÙĝàĳÜ įÖ واóĨא أĩÖ אءĘĳĤאÖ įĨĳĜ ĵĥĐ ŻًĻęن כĳכĺ א×ًĻĝĬ ć×ø ģכ īĨ ñìÉĺ نÉÖ مŻùĤا

Ę ،ħıĻĥĐאÝìאر اĝĭĤ×אء وأñì اáĻĩĤאق ĹĭÖ ĵĥĐ إóøائģĻ، وÜכįÖ ħıĤ ģę اĝĭĤ×אء وøאر 

وĳّĜة   ÙĩĻčĐ أóäاĨًא  óĘأوا  ĳùùåÝĺن،  اĝĭĤ×אء   ßđÖ כđĭאن  أرض   īĨ دĬא  ĩĥĘא   ،ħıÖ

 ،ħİĳàïéĺ م أنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ ħİאıĬ ïĜو ħıĨĳĜ اĳàïّèا وĳđäا ورĳÖאıĘ Ùכĳüو

 ħĻائóĘأ ć×ø īĨ نĳĬ īÖ ďüĳĺذا، وĳıĺ ć×ø īĨ אĭĘĳĺ īÖ ÕĤَכא źאق، إáĻĩĤا اĳáכĭĘ

ėøĳĺ īÖ، وכאĬא īĨ اĝĭĤ×אء. واÕĻĝĭĤ: اñĤي īĐ Õĝĭĺ أĳèال اĳĝĤم وıĭĐ ûÝęĺא، 

כĩא ıĘóđÝĺ įĬŶ ،ėĺóĐ :įĤ ģĻĜא.

]٦٤٧ [.ħכĭĻđĨو ħכóĀאĬ أي {ħُْכđَĨَ ĵّĬِإ}

]٦٤٨ [ ģĻכĭÝĤا  ĳİو  ،óĺõđÝĤا  įĭĨو اïđĤوّ،  أïĺي   īĨ  ħİĳĩÜóāĬ  {ħْİُĳĩُُÜْر َّõĐََو}

 .įÝęĭوכ įÝĉè إذا ،ģäóĤرت اõĐ :אلĝĺ ،ėĻęíÝĤאÖ ئóĜאد. وùęĤאودة اđĨ īĨ ďĭĩĤوا

واóĺõđÝĤ واÉÝĤزīĨ óĺ واد واïè. وĬóāĬŶ :įĭĨכ óًāĬا ËĨزرًا، أي ĺĳĜًّא. 

]٦٤٩ [ óýĐ Ĺĭàا ħıĭĨ אĭáđÖو ïĻèĳÝĤאن واĩĺŸאÖ ħıĜאáĻĨ אĬñìأ ïĝĤאه: وĭđĨ :ģĻĜو

 .óכĭĩĤا īĐ ħıĬĳıĭĺوف وóđĩĤאÖ ħıĬوóĨÉĺل وïđĤا ħıĻĘ نĳĩĻĝĺ כًאĥĨ

٥

١٠

١٥
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[650] ħُÝُĩْĜََأ  īِْئĤَ’daki Lâm, yemine hazırlık için getirilen Lâm-ı Tavtı’e 
olup َّنóَ ِęَُّכŶَ’deki Lâm da yemine cevap içindir. Bu cevap, hem yeminin hem 

de şartın cevabı yerine geçmektedir.

[651] “Ondan sonra” ifadesi, büyük vaade karşılık alınmış teyitli şarttan 

sonra demektir. ŞayetŞayet “Aslında, ondan ‘önce’ inkâr eden de doğru yoldan 

sapmış olur?! Bu itibarla, böyle bir kaydın anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Evet, doğrudur. Fakat bu destekten sonra edilen inkâr çok daha aşikâr 

ve veballi olmaktadır. Çünkü inkâr, nankörlük edilen nimetin büyüklüğü 

ölçüsünde vahamet kazanır, nimet arttıkça nankörlüğün / inkârın çirkinliği 

de artar ve daha derinleşir.

[652] “Onları lânetledik” yani rahmetimizden kovduk ve çıkardık. 

Maksadın onları [maymuna] dönüştürmek olduğu da söylenmiştir. Bir başka 

yorum “Onların üzerine  cizye vergisi saldık” şeklindedir. Onları yardım-

sız, yüzüstü bıraktık, lütuf ve ihsanlarımızdan mahrum kıldık, sonunda da 

kalpleri katılaştı. Yahut işledikleri günahlar sebebiyle onlara hemen ceza 

vermeyerek süre tanıdık ve böylece, sonuçta kalpleri katılaştı.  İbn Mes‘ûd 

(r.a.) [v. 32/653] kasiyyeten şeklinde okumuştur. Bu takdirde mâna, kalple-

ri kötü, saflığını yitirmiş, mağşuş bir hal almış anlamına gelir. Bu kıraat: 

Dirhemun kasiyyun ( kalp / mağşuş para) şeklindeki kullanımdan alınmıştır 

ve katılık anlamındaki kasvetten türetilmiştir. Altın ve gümüş saf maden 

halinde iken yumuşak olur, başka madenlerin katılması halinde katılaşıp 

sertleşir. ĹøَאĝَĤا ile çøِאĝَĤا katılık ve sertlik ifade etmede aynı anlama gelir. Ses 

uyumu sebebiyle Kāf ’ın kesriyle kısiyyeten şeklinde de okunmuştur. 

[653] “Kelimeleri asıl vaz‘ edildikleri anlamlarından öteye taşıy[ı p tahrif 

ediy]orlar”64 ifadesi, kalplerinin katılaşmasının (sebebini) beyan etmektedir. 

Çünkü Allah’a iftiradan, onun vahyini değiştirmeden daha büyük bir gü-

nah olamaz.  Tevrat’ta “kendilerine hatırlatılan şeylerden büyük bir nasibi” 

ve kendilerine yetecek payı “terk etmişlerdir.”  Tevrat’ı terk etmeleri ve ona 

sırtlarını dönmeleri aslında büyük bir nasibe karşı bigane kalmak demek-

tir. Yahut onların kalpleri katılaştı ve iyi halleri bozuldu da  Tevrat’ı  tahrif 

ettiler ve bunun sonucu,  Tevrat’tan birçok şey hafızalarından silindi gitti. 

 İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653], “Kişi günah yüzünden bazı bilgileri unutur.” 

derdi ve ardından da bu âyeti okurdu. Şöyle bir  tefsir de yapılmıştır: Onlar, 

emrolundukları “ Hazret-i Muhammed (s.a.)’e iman ve onun özelliklerini 

açıklama” gibi kendileri için belirlenmiş olan payı terk ettiler.

64 Açıklaması için bkz. Nisâ 4/46. / ed. 
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} ĳäاب įĤ، وñİا ] ٦٥٠[ óَنَّ ّęَُِכŶَ} ĹĘو ،ħùĝĥĤ ÙئĈĳĨ {ħُÝُĩْĜََأ īِْئĤَ} ĹĘ مŻĤوا

اĳåĤاب øאدّ ĳä ïّùĨاب اħùĝĤ واóýĤط đًĻĩäא.

]٦٥١ [ :ÛĥĜ نÍĘ .ħĻčđĤا ïĐĳĤאÖ ěĥđĩĤا ïכËĩĤط اóýĤכ اĤذ ïđÖ {َכĤَِذ ïَđْÖَ}

ïđÖه  اŻąĤل   īכĤو  ،ģäأ  :ÛĥĜ  .ģĻ×ùĤا ĳøاء   ģّĄ  ïĝĘ أąًĺא  ذĤכ   ģ×Ĝ  óęכ  īĨ

 ÙĩđĭĤذا زادت اÍĘ ،رةĳęכĩĤا ÙĩđĭĤا ħčđĤ įé×Ĝ ħčĐ אĩĬإ óęכĤنّ اŶ ،ħčĐوأ óıČأ

زاد ç×Ĝ اĤכóę وĩÜאدى.

]٦٥٢ [ :ģĻĜو ĭíùĨאħİ؛   :ģĻĜو رĭÝĩèא؛   īĨ  ħİאĭäóìوأ  ħİאĬدóĈ  {ħْİَُّאĭđَĤَ}

 ĵÝè اĉĤŶאف   ħİאĭđĭĨو  ħİאĭĤñì  {ÙًĻَøِאĜَ  ħْıُÖَĳĥُĜُ {وĭَĥْđَäََא   ÙĺõåĤا  ħıĻĥĐ ĭÖóĄא 

 ،«Ùً َّĻùِĜَ» ّٰųا ï×Đ أóĜو .ÛùĜ ĵÝè ÙÖĳĝđĤאÖ ħıĥäאđĬ ħĤو ħıĤ אĭĻĥĨ؛ أو أħıÖĳĥĜ ÛùĜ

 ÙąęĤوا ÕİñĤن اŶ ة؛ĳùĝĤا īĨ ĳİو ،ĹّùĜ ħİدر :ħıĤĳĜ īĨ ،ÙüĳýĕĨ Ùĺأي رد

واĝĤאÖ- çøאéĤאء-   ĹøאĝĤوا  ،ÙÖŻĀو  ÷×ĺ  įĻĘ واĳýĕĩĤش   ،īĻĤ ĩıĻĘא   īĻāĤאíĤا

Ö ،«Ùًכóù اĝĤאف ÜŹĤ×אع. َّĻùِĜِ» ئóĜو .ÙÖŻāĤوا ÷×ĻĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤا ĹĘ انĳìأ

اóÝĘźاء ] ٦٥٣[  īĨ  ïّüأ ĳùĜة   ź  įĬŶ  ،ħıÖĳĥĜ ĳùĝĤة  ĻÖאن   {ħَĥَِכĤا {ĳĘُóّéَُĺنَ 

א ذُכóُِّوا  َّĩĨِ} אĻًĘא واĉًùĜو Żًĺõä א×ًĻāĬ اĳכóÜو {َّאčèَ اĳùُĬََو} .įĻèو óĻĻĕÜو ّٰųا ĵĥĐ

 ÛùĜ أو ،ħĻčĐ ّċٍè אلęĔراة إĳÝĤا īĐ ħıĄاóĐوإ ħıכóÜ أن Ĺĭđĺ ،راةĳÝĤا īĨ {įِÖِ

ĳđùĨد   īÖا  īĐو  .ħıčęè  īĐ ıĭĨא  أĻüאء   ÛĤوزا اĳÝĤراة  ĳĘóّéĘا  وïùĘت   ħıÖĳĥĜ

رĹĄ اĵùĭĺ ïĜ :įĭĐ ّٰų اóĩĤء ăđÖ اÖ ħĥđĤאÙĻāđĩĤ، وñİ ŻÜه اÙĺŴ. وóÜ :ģĻĜכĳا 

.įÝđĬ אنĻÖو Ṡ ïĩéĩÖ אنĩĺŸا īĨ įÖ واóĨא أĩĨ ħıùęĬأ ÕĻāĬ

٥

١٠
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[654] “Bunlardan daima (hainlik) göreceksin.” Yani bu onların âdeti ve 

karakteristik özellikleridir. Ataları da aynı hal üzere idiler, peygamberlere 

hainlik ederlerdi. Bu itibarla şimdi bunlar da sana hainlik ediyorlar, sana 

verdikleri ahitleri bozuyorlar, seninle yaptıkları savaşlarda müşriklere arka 

çıkıyor, onlara destek veriyorlar, sana suikast girişiminde bulunuyorlar ve 

seni zehirlemeye çalışıyorlar.

[655] Ùٍĭَِאئì ĵĥĐَ ifadesi, “hāinlik üzere” demektir. Bu durumda Ùٍĭَِאئì fâ‘il 

sıygasıyla masdar anlamında olmaktadır. Veya “hāince bir fiil üzere” de-

mektir. Yahut nefis ya da fırka gibi mukadder bir mevsufun sıfatı olmakta-

dır. Raculun hā’inetun (Hain herif ) denir ve mübalağa ifade etmesi için Tâ’lı 

kullanılır. Çok şiir rivayet eden kişi için de raculun râviyetun li’ş-şi‘ri denilme-

si de böyledir. Şair şöyle demiştir: 

[Benim süvarilerimi bilseydin, cariyem hakkında düşündüklerini aklından geçirmez]

Kendi kendine; ‘ahde vefa lazım’ der, hāinlik etmezdin, sahtekârca 

davranmazdın!”

Nitekim ħْıُĭْĨِ  ÙٍĬَאĻَìِ  ĵĥَĐَ şeklinde de okunmuştur. “İçlerinden pek azı 

müstesna” yani içlerindeki iman edenler. “Sen onları affet.” Bu, onların 

muhalefetine karşı bir tavır geliştirmedir. Bu hükmün, kılıç âyeti [Tevbe 9/5] 

ile mensuh olduğu da söylenmiştir. Şöyle bir yorum daha vardır: Onların 

iman etmiş olanlarını bağışla ve daha önceden yapmış oldukları şeyler yü-

zünden onları sorgulama!

14. “Biz Hristiyanız” diyenlerden de söz almıştık. Ama onlar da 
kendilerine öğütlenenlerin bir kısmını nisyâna terk ettiler! Bu yüzden, 
Kıyamete kadar aralarına düşmanlık ve öfke saldık. Allah, ustaca yapa-
geldikleri şeyleri ileride kendilerine bir bir haber verecektir.

[656] Hristiyanlardan önce anılan Hazret-i Mûsâ’nın kavminden aldığı-

mız misakın, yani “Allah’a ve peygamberlerine iman ve hayırlı işler yapma” 

sözünün bir benzerini “Biz Hristiyanız65 diyenlerden de almıştık.” Şayet Şayet 

“[‘Biz Hristiyanız’ diyenlerden” demek yerine] neden, direkt אرَىāََّĭĤا  īَĨِ [Hristiyan-

lardan] buyrulmadı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onlar, kendilerini “Allah’ın 

yardımcıları” gördüklerinden böyle isimlendirmişlerdir. Bunlar Hazret-i 

Îsâ’ya “Biziz Allah’ın yardımcıları!” diyenlerdir. Ama sonradan-‘şeytanın yar-

dımcıları!’ olarak- Nastūrî, Ya‘kūbî ve Melkânî diye ihtilâfa düşmüşlerdir.

65 Yani “ İsa  Mesih’in” -dolayısıyla- “Allah’ın yardımcılarıyız!” diyenlerden, fakat  İsa ile alâkası kalmayan-

lardan. / ed.
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أħıĘŻø؛ ] ٦٥٤[ ıĻĥĐא  وכאن   ħİاóĻ ِåّİِو  ħıÜאدĐ ñİه  أي   {ďُĥَِّĉÜَ õَÜَالُ   źََو}

 ĵĥĐ īĻכóýĩĤون اóİאčĺدك وĳıĐ نĳáכĭĺ כĬĳĬĳíĺ ءźËİو ģøóĤن اĳĬĳíĺ اĳĬכא

ĳك. ُّĩùُĺَ כ وأنÖ כÝęĤאÖ نĳĩıĺכ وÖóè

أو ] ٦٥٥[  ،÷ęĬ  ĵĥĐ أو   ،ÙĬאĻì ذات   ÙĥđĘ  ĵĥĐ أو   ،ÙĬאĻì  ĵĥĐ  {Ùٍĭَِאئìَ  ĵĥĐ}

ì ÙĜóĘאئÙĭ. وĝĺאل: رì ģäאئÙĭ، כħıĤĳĝ: رģä راوĩĥĤ ،óđýĥĤ Ùĺ×אĜ .ÙĕĤאل:

ďِ×َĀْŸا َّģĕِĨُ Ùًĭَِאئìَ ِرïْĕَĥْĤِ  Ḍ īُْכÜَ ħْĤََאءِ وĘَĳَĤْאÖِ َכùَęْĬَ Ûَàْ َّïèَ

 ėُĐْאĘَ}  ،ħıĭĨ آĳĭĨا   īĺñĤا  ħİو  {ħُıُĭْĨ  ŻًĻĥِĜَ  َّźِإ  } ħْıُĭْĨِ؛   ÙٍĬَאĻَìِ  ĵĥَĐَ وóĜئ 

 īĐ  ėĐאĘ  :ģĻĜو  .ėĻùĤا  ÙĺآÖ ĳùĭĨخ   ĳİ  ģĻĜو  .ħıÝęĤאíĨ  ĵĥĐ  ßđÖ  {ħْıُĭْĐَ

.ħıĭĨ ėĥø אĩÖ ħİñìاËÜ źو ،ħıĻĭĨËĨ

óُوا  ذُכِّ א  َّĩĨِ א  ًّčèَ ĳùُĭَĘَا   ħْıُĜَאáَĻĨِ أĬَñْìََא  āَĬَאرَى  إĬَِّא  ĜَאĳĤُا   īَĺñَِّĤا  īَĨَِ١٤-﴿و

ئħُıُُ اĩَÖِ ّٰųא כَאĳĬُا  ِ×ّĭَĺُ َفĳْøََو ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤَِאءَ إąَĕْ×َĤْاوَةَ وَاïَđَĤْا ħُıُĭَĻْÖَ אĭَĺْóَĔْÉَĘَ įِÖِ

ĳđُĭَāْĺَنَ﴾

ĳĜم ] ٦٥٦[  īĨ  ħıĥ×Ĝ  óذכ  īĨ áĻĨאق  اāĭĤאرى   īĨ أĬñìא   {ħْıُĜَאáَĻĨِ {أĬَñْìََא 

ĵøĳĨ، أي áĻĨ ģáĨאÖ ħıĜאĩĺŸאن Öאųّٰ واģøóĤ وđĘÉÖאل اóĻíĤ، وأĬñìא īĨ اāĭĤאرى 

ĳĩøا  إĩĬא   ħıĬŶ  :ÛĥĜ اāĭĤאرى؟   īĨ  :ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĤñÖכ.   ħıùęĬأ áĻĨאق 

، ħà اĳęĥÝìا  ّٰųאر اāĬأ īéĬ :ĵùĻđĤ اĳĤאĜ īĺñĤا ħİو ، ّٰųة اóāĭĤ אءĐכ ادĤñÖ ħıùęĬأ

ĳĉùĬ :ïđÖرÙĺ، وÙĻÖĳĝđĺ، وĥĨכאÙĻĬ؛ أāĬאرًا ĉĻýĥĤאن!

٥

١٠

١٥
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 ĭĺْóَĔَْÉĘَ bir şeyi bir şeye yapıştırıp, onun ayrılmaz vasfı kıldığındaא [657]

kullanılan ğariye bi’ş-şey’i ifadesinden alınmıştır; bu anlamda ağrâhu ğayrahû 

da denilir. Yapıştırmaya yarayan şey (tutkal) için kullanılan اءóĕĤا kelimesi 

de bu köktendir. “Aralarında” yani muhtelif  Hristiyan fırkaları arasında. 

Maksadın  Yahudiler ile Hristiyanlar arasında olduğu da söylenmiştir. “İşte 

Biz zalimleri birbirine böyle musallat ederiz!” [En‘âm 6/129]; “Veya sizi fır-

kalara ayırıp bir kısmınızın şiddetini diğer kısmınıza tattırmaya kadir olan 

O’dur.” [En‘âm 6/65] âyetlerinde de benzer bir durum vardır.

15. Ey   Ehl-i Kitap! İşte, size Resûlümüz geldi... O, kitaptan gizle-
yip durduğunuz şeylerin çoğunu size açıklıyor ve çoğunu da es geçiyor. 
Gerçekten, size Allah’tan öyle bir nur, öyle açık-seçik bir kitap gelmiş 
bulunuyor ki 

16. Allah, rızasını gözetenleri onunla selâmet yollarına iletir, izniyle 
onları karanlıklardan aydınlığa çıkartıp dosdoğru bir yola getirir.

[658] “Ey   Ehl-i Kitap!” ifadesinde hitap  Yahudi ve Hristiyanlaradır.

[659] “Gizleyip durduğunuz şeylerin” yani  Peygamber (s.a.)’in nitelik-

leri ve  recm gibi gizlediğiniz şeylerin.

[660] “Ve” gizlemiş olduğunuz şeylerden dinî bir maslahat gereği açık-

lanmasında zaruret olmayan, bir fayda içermeyen “birçok şeyi es geçiyor” 

ancak bir hükmün gereği ya da  Peygamber (s.a.)’in vasıflarının açıklanması 

gibi gerekli bir durumla ilgili ise o müstesna. Recm, şeriatın ihyası, bid‘atın 

imhası gibi durumlar da aynı şekilde açıklanması gereken hususlardandır. 

Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728], óٍĻáَِכ īْĐَ اĳęُđْĺََو ifadesini “çoğunuzu 

affeder, sorguya çekmez” anlamında yorumlamıştır.

[661] “Size Allah’tan bir nur, açık-seçik bir kitap gelmiş bulunuyor” 

ifadesinde kastedilen,  şirk ve şek / şüphe karanlıklarını dağıtması ve insan-

lara kapalı kalan gerçekleri açıklaması itibariyle  Kur’ân olmaktadır. Ya da 

 Kur’ân’ın i‘câzı açık bir kitap oluşu sebebiyledir. 

[662] įُĬَاĳĄِْر  ďَ×ََّÜا  īِĨَ Allah rızasını gözeten ve O’na inananlardır, ģَ×ُøُ 
Żمِ َّùĤا ise esenliğin ya da ilâhî azaptan kurtulmanın yollarıdır. Ya da [Allah’ın 

esmâsından biri es-Selâm olması hasebiyle] Allah’ın yollarıdır.
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{ĭَĺْóَĔَْÉĘَא} ĭĝāĤÉĘא وأĭĨõĤא، óِĔَ īĨيَ ÖאĹýĤء، إذا įĨõĤ وįÖ ěāĤ، وأóĔاه ] ٦٥٧[

 :ģĻĜو  .īĻęĥÝíĩĤا اāĭĤאرى  óĘق   īĻÖ  {ħْıُĭَĻْÖَ} .įÖ  ěāĥĺ اñĤي  اóĕĤاء   įĭĨو óĻĔه. 

ħıĭĻÖ وīĻÖ اĳıĻĤد. وĳéĬه {وכĤñכ ăَđْÖَ ĵّĤĳَُĬ اčĤَّאąًđْÖَ īَĻĩِĤِא} [اđĬŶאم: ١٢٩]، 

{أوَْ ùَ×ِĥْĺَכđًĻَüِ ħُْא وąَđْÖَ ěَĺñُِĺَכÉْÖَ ħُْسَ ăٍđْÖَ} [اđĬŶאم: ٦٥].

 īَĨِ َنĳęُíْÜُ ħْÝُĭُْא כ َّĩĨِ اóًĻáَِכ ħُْכĤَ īُِĻّ×َĺُ אĭَĤُĳøَُر ħُْאءَכäَ ïْĜَ ِאبÝَِכĤْا ģَİْÉَĺَ﴿-١٥

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌאبÝَِرٌ وَכĳĬُ ّٰųا īَĨِ ħُْאءَכäَ ïْĜَ óٍĻáَِכ īْĐَ ĳęُđْĺََאبِ وÝَِכĤْا

ĩَĥُאتِ  ُّčĤا īَĨِ ħْıُäُóِíْĺَُمِ وŻ َّùĤا ģَ×ُøُ įُĬَاĳَĄِْر ďَ×ََّÜا īِĨَ ّٰųا įِÖِ يïِıْĺَ﴿-١٦

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĤَِإ ħْıِĺïِıْĺََو įِĬِْذÍِÖِ ِرĳُّĭĤا ĵĤَِإ

{ĺא أģَİَْ اĤכÝَِאبِ} ĉìאب ĳıĻĥĤد واāĭĤאرى.] ٦٥٨[

]٦٥٩ [.ħäóĤا ĳéĬ īĨو ،Ṡ ّٰųل اĳøر ÙęĀ ĳéĬ īĨ {َنĳęُíُْÜ ħْÝُĭُא כ َّĩĨّ}

]٦٦٠ [ ،ÙĻĭĺد ÙéĥāĨ įĻĤإ óĉąÜ ħĤ إذا įĭĻ×ĺ ź ،įĬĳęíÜ אĩĨ {óٍĻáَِכ īْĐَ اĳęُđْĺََو}

وĺ ħĤכĘ įĻĘ īאئïة إź اąÝĜאء èכħ وĩĨ įÝęĀא ĻÖ īĨ ïّÖ źאįĬ، وכĤñכ اħäóĤ، وĨא 

įĻĘ إĻèאء Ùđĺóü وإĨאÙĐïÖ ÙÜ. وīĐ اīùéĤ: وīĐ ĳęđĺ כĭĨ óĻáכËĺ ź ħاñìه.

ĩĥČאت ] ٦٦١[  įęýכĤ اóĝĤآن،   ïĺóĺ  {īٌĻ×ِĨُ وَכÝَِאبٌ  ĳُĬرٌ   ّٰųا  īَĨِ  ħُْאءכäَ  ïْĜَ}

اóýĤك واýĤכ، ÖŸאĨ įÝĬא כאن ìאĻًĘא īĐ اĭĤאس īĨ اěéĤ؛ أو Č įّĬŶאóİ اåĐŸאز.

]٦٦٢ [ īĨ אةåĭĤوا ÙĨŻùĤق اóĈ {ِمŻَ َّùĤا ģَ×ُøُ} įÖ īĨآ īĨ {įُĬَاĳَĄِْر ďَ×ََّÜا īِĨَ}

. ّٰųا ģَ×ø ؛ أو ّٰųاب اñĐ

٥

١٠

١٥
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17. Gerçek şu ki “ Meryemoğlu  Mesih Allah’ın ta kendisidir” diyen-
ler nankörce inkâr etmişlerdir. De ki: Allah  Meryemoğlu  Mesih’i, anne-
sini ve yeryüzünde olanların tamamını helâk etmek istese kim Allah’a 
karşı koyabilir? Göklerin, yerin ve arasındakilerin mülkü tamamen Al-
lah’ındır, dilediğini (dilediği şekilde) yaratır (ve bu, o şeyin O’nun oğlu 
olmasını gerektirmez!) Allah her şeye kadirdir.

[663] “ Meryemoğlu  Mesih Allah’ın ta kendisidir” sözleri Allah’ın haki-

katinin sadece  Mesih olduğu, başka bir şey olmadığı anlamındaki sözün ke-

sin bir biçimde ortaya konulmasıdır. Hristiyanlar içinde bir kavmin böyle 

söylemekte olduğu rivayet edilmiştir. Bir izaha göre de onlar bunu açıktan 

söylemiyorlardı, ancak gidişatları onları bu noktaya götürüyordu. Çünkü 

onlar Îsâ Aleyhisselâm’ın dirilttiği, öldürdüğü, evrende olup bitenleri çekip 

çevirdiği inancındaydılar.

[664] ŞayetŞayet O, Hazret-i Îsâ ve annesi de dâhil olmak üzere onların ilah 

saydıkları kimseleri helâk etmek istese, bunları kim kurtarabilir ki?! Allah’ın 

kudret ve meşîeti karşısında kim ne yapabilir ki? Böylece, Hazret-i Îsâ’nın 

da diğer kullar gibi yaratılmış bir kul olduğu gösterilmiş olmaktadır. “Yer-

yüzünde olanların tamamı” ifadesinin “ Meryemoğlu  Mesih ve annesini” 

üzerine atfedilmesi ile Îsâ  Mesih ve annesinin de onların cinsinden olduğu-

na ve beşer olma bakımından aralarında bir farklılık bulunmadığına işaret 

edilmiş olmaktadır.

[665] “Dilediğini yaratır” yani erkek ve dişi olarak. Hazret-i Îsâ örne-

ğinde olduğu gibi erkeksiz sadece dişiden,  Hazret-i Adem örneğinde oldu-

ğu gibi de erkeksiz ve dişisiz yaratır. Keza  mucize olarak Îsâ Aleyhisselâm’ın 

elinde kuşun yaratılması, ölülerin diriltilmesi, anadan kör ve abraş olanla-

rın iyileştirilmesi vb. gibi dilediği her bir şeyi yaratır. Dolayısıyla bunların, 

bizzat Allah’a isnat edilmesi gerekir, elinde yaratıldıkları kişiye isnadı câiz 

olmaz.

18.  Yahudiler ve Hristiyanlar: “Biz Allah’ın oğulları ve sevgilileri-
yiz.” de(mek suretiyle kendilerine bir ayrıcalık atfet)mekteler. De ki: 
Günahınız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?! Aksine, siz de 
O’nun yarattığı birer beşersiniz. O, dilediklerini bağışlıyor, diledikle-
rine azap ediyor... Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin 
mülkü Allah’a ait... Yalnızca O’nadır ayrıca, nihaî dönüş!
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ĥِĩْĺَכُ   īْĩَĘَ  ģْĜُ  ħَĺَóْĨَ  īُÖْا  çُĻùِĩَĤْا  ĳَİُ  ّٰųا إِنَّ  ĜَאĳĤُا   īَĺñَِّĤا  óَęََכ  ïْĝَĤَ﴿-١٧

įُ وĹĘِ īْĨََ اŶَرْضِ đًĻĩِäَא  َّĨُوَأ ħَĺَóْĨَ īَÖْا çَĻùِĩَĤْכَ اĥِıْĺُ ْئًא إِنْ أَرَادَ أَنĻْüَ ّٰųا īَĨِ

Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥَĐَ  ّٰųوَا ýَĺَאءُ  Ĩَא   ěُĥُíْĺَ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَرْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥْĨُכُ   ّٰųَو

﴾óٌĺïِĜَ

]٦٦٣ [ ĳİ  ّٰųا  ÙĝĻĝè أن   ĵĥĐ اĳĝĤل،   ÛّÖ ĭđĨאه   {çُĻùِĩَĤا  ĳَİُ  َ ّٰųا ħıĤĳĜ: {إِنَّ 

 įÖ ĳèóّĀا  Ĩא   :ģĻĜو ذĤכ.  ĳĤĳĝĺن  ĳĜم  اāĭĤאرى   ĹĘ כאن   :ģĻĜ  .óĻĔ  ź  çĻùĩĤا

 óĨأ  óÖïĺو  ÛĻĩĺو  ĹĻéĺو  ěĥíĺ  įĬأ اïĝÝĐوا   ßĻè  ،įĻĤإ Ëĺدي   ħı×İñĨ  īכĤو

 ħĤאđĤا

{ĥِĩْĺَ īĩَĘَכُ īَĨِ اĻْüَ ّٰųئًא} ïĜ īĨ ďĭĩĺ īĩĘرįÜ وĻýĨئĻü įÝئًא.{إِنْ أَرَادَ ] ٦٦٤[

ĳĥíĨق   ï×Đ  çĻùĩĤا أن   ĵĥĐ  ÙĤźد وأįĨّ؛   çĻùĩĤا  īĨ إıًĤא  دĳĐه   īĨ ĥِıُْĺכَ}  أَن 

 īĨ أĩıĬא   {įُ َّĨُوَأ  çَĻùِĩَĤا}  ĵĥĐ اŶَرْضِ}   ĹĘِ  īĨَ}  ėĉđÖ وأراد  اđĤ×אد.   óאئùכ

.Ùĺóý×Ĥا  ĹĘ  ħıĭĻÖو ĩıĭĻÖא  ęÜאوت   ź  ،ħıùĭä

]٦٦٥ [ óĻĔ  īĨ  ĵáĬأ  īĨ  ěĥíĺو  ،ĵáĬوأ  óذכ  īĨ  ěĥíĺ أي  ýَĺَאء}  Ĩَא   ěُĥُíْĺَ}

ذכó כĩא ĵùĻĐ ěĥì، وóĻĔ īĨ ěĥíĺ ذכó وأĵáĬ כĩא ěĥì آدم. أو Ĩ ěĥíĺא ýĺאء 

כěĥí اõåđĨ ĵùĻĐ ïĺ ĵĥĐ óĻĉĤة įĤ، وכĻèÍאء اĵÜĳĩĤ وإóÖاء اŶכįĩ واóÖŶص، 

وóĻĔ ذĤכ. ÕåĻĘ أن Õùĭĺ إįĻĤ وÕùĭĺ ź إĵĤ اóý×Ĥ اóَåĩُĤى ïĺ ĵĥĐه.

 ħُْכÖُ ِñّđَĺُ  ħَĥِĘَ  ģْĜُ وَأèَِ×َّאؤُهُ   ّٰųا أĭَÖَْאءُ   īُéْĬَ وَاāََّĭĤאرَى  اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََ١٨-﴿و

بُ ýَĺَ īْĨَאءُ وĥْĨُ ّٰųَכُ  ِñّđَĺَُאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَ ěَĥَìَ īْ َّĩĨِ óٌýَÖَ ħْÝُĬَْأ ģْÖَ ħُْכÖِĳĬُñُÖِ

﴾óُĻāِĩَĤْا  įِĻْĤَِوَإ ĩَıُĭَĻْÖَא  وĨََא  وَاŶَرْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا

٥

١٠
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[666] “Biz Allah’ın oğullarıyız” derken kastettikleri, Allah’ın oğulları 

dedikleri Hazret-i  Üzeyir ve Îsâ Aleyhisselâm’ın takımı olmaları iddiasıdır. 

İbnü’z- Zübeyr’in [v. 73/692] horantasına [oğlu Hubeyb’e nispeten] Hubeybîler 
denildiği gibi. Nitekim  Müseylime’nin hey’eti de “Biz Allah’ın nebîleri-

yiz.” demişlerdi. Kralın akrabaları, yakınları ve adamları da mesela “Biz 

krallarız.” derler. Bu yüzden  Firavun hanedanından gizli mümin olan kişi 

“Bugün hükümdarlık sizindir” [Gâfir 40/29] demişti [Mısırlılara].

[667] “Peki, günahınız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?!” Eğer 

gerçekten, Allah’ın oğulları ve sevdikleri iseniz neden günah işliyorsunuz ve 

bu yüzden azap görüyorsunuz, mesha uğrayıp maymuna dönüşüyorsunuz 

ve kendi kuruntunuzca sayılı günlerde de olsa ateş size dokunuyor?! Ger-

çekten iddia ettiğiniz gibi Allah’ın oğulları olsanız, o takdirde siz de baba-

nın cinsinden olur, çirkin şeyler işlemez ve azabı gerektirecek davranışlar 

içine girmezdiniz! Gerçekten Allah’ın sevgilileri olsaydınız o takdirde O’na 

isyan etmezdiniz, O da size azap etmezdi. “Aksine siz de” Allah’ın yaratmış 

olduğu diğer insanlar gibi “beşersiniz. O, dilediklerini bağışlıyor” ki onlar 

taat ehlidir “ve dilediklerine azap ediyor” ki bunlar da âsilerdir.

19. Ey   Ehl-i Kitap! Evet, size Resûlümüz geldi... Peygamberlerin 
arasının kesildiği bir dönemde gerçekleri size açıklıyor ki “Bize müjde-
ci ve uyarıcı gelmedi!” demeyesiniz. Çünkü size gerçek bir müjdeci ve 
uyarıcı gelmiş bulunuyor. Allah her şeye kadirdir.

[668] “Size açıklıyor” derken açıklanan ya ‘din ve şer‘î ahkâm’ diye tak-

dir olunacaktır -resûl zaten bunları açıklamak için geleceğinden, bu hazfe-

dilmiş olmaktadır- ya “gizlemekte olduğunuz şeyleri açıklıyor” şeklinde bir 

takdir gerekir ve daha önce de geçtiği için zikrine ihtiyaç kalmamış olur. 

Ya da herhangi bir takdir yoluna gidilmez ve o zaman da mâna “Size açık-

lamak için elinden geleni yapıyor.” şeklinde olur. Cümle içindeki i‘rabı da 

hal olmak üzere mansūb olmaktır, mubeyyinen le-kum (size açıklayıcı olarak) 

takdirindedir. ٍةóَÝْĘَ ĵĥَĐَ ifadesi ħُْאءَכäَ’e bağlıdır, yani peygamber gönderme-

nin arasının açıldığı ve vahyin kesildiği bir dönemde… اĳُĤĳĝُÜَ َْأن ifadesi Ùَİَاóََכ 
 äَ fiilinin mef‘ûlun lehiאءَכtakdirindedir [ve ħُْ (demenizi kerih görerek…) أنَْ ĳُĤĳĝُÜَا

olur] ħُْאءَכä ïْĝَĘَ mahzuf bir fiile bağlıdır ve takdiri, ħُْאءَכäَ ïْĝَĘَ رُواñِÝَđْÜَ źَ şeklin-

dedir, yani size gelmişken artık mazeret aramayın!
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]٦٦٦ [ ،ÕĻ×ì ĹÖאع أĻüŶ ģĻĜ אĩכ ،çِĻùĩĤوا óٍĺõĐ ّٰųا ĹĭÖאع اĻüأ { ِ ّٰųאؤُ اĭَÖَْأ}

 . ّٰųאء اĻ×Ĭأ īéĬ :ÙĩĥĻùĨ ćİل رĳĝĺ א כאنĩن“، وכĳ×Ļ×íĤا”،óĻÖõĤا īÖ ّٰųا ï×Đ ĳİو

وĳĝĺل أÖóĜאء اĥĩĤכ وذووه وīéĬ :įĩýè اĳĥĩĤك. وĤñĤכ Ĝאل īĨËĨ آل ĳĐóĘن: 

.[٢٩  :óĘאĔ] {َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا ħُُכĤَ}

ĳ×ĬñÜن ] ٦٦٧[  ħĥĘ وأè×אؤه   ّٰųا أĭÖאء   ħכĬأ  çّĀ ÍĘن   {ħُכÖِĳُĬñُÖِ  ħُُכÖñّđَُĺ  ħَĥِĘَ}

 ĳĤو زĩĐכħ!؟   ĵĥĐ ïđĨودات  أĺאĨًא  اĭĤאر   ħכùĩÜو ĳíùĩÝĘن،   ħכÖĳĬñÖ وĳÖñđÜن 

، Ĥכĭä īĨ ħÝĭ÷ اŶب، Ę óĻĔאĝĥĤ īĻĥĐ×אئç وĝđĥĤ īĻ×äĳÝùĨ źאب.  ّٰųאء اĭÖأ ħÝĭכ

 ěĥì īĨ Ùĥĩä īĨ {óٌýَÖَ ħْÝُĬَأ ģْÖَ} .ħכ×ĜאĐ אĩĤه وĳĩÝĻāĐ אĩĤ ،אءه×èأ ħÝĭכ ĳĤو

īĨ اóý×Ĥ {ýَĺَ īĩَĤِ óُęِĕْĺَאء} وħİ أģİ اĉĤאÙĐ، {وñّđَُĺَبُ ýَĺَ īĨَאء} وħİ اāđĤאة.

 ģِøُ ُّóĤا  īَĨِ óَÝْĘَةٍ   ĵĥَĐَ  ħُْכĤَ  īُِĻّ×َĺُ رĭَĤُĳøَُא   ħُْאءَכäَ  ïْĜَ اĤْכÝَِאبِ   ģَİْÉَĺَ﴿-١٩

 ِģُّכ ĵĥَĐَ ّٰųوَا óٌĺñِĬََو óٌĻýِÖَ ħُْאءَכäَ ïْĝَĘَ óٍĺñِĬَ źَو óٍĻýِÖَ īْĨِ אĬََאءäَ אĨَ اĳĤُĳĝُÜَ ْأَن

﴾óٌĺïِĜَ Ĺْüَءٍ 

ĳıčĤر ] ٦٦٨[  įĘñèو  ،ďائóýĤوا  īĺïĤا  ĳİو  īĻ×ĩĤا ïّĝĺر  أن  إĨא   {ħُْכĤَ  īُĻّ×َُĺ}

ïĝĺر   ź أو  ذכóه،  ïّĝÝĤم   įĘñèو ĳęíÜن،   ħÝĭכ Ĩא  ïّĝĺر  أو   ،įĭĻĻ×ÝĤ اĳøóĤل  ورد  Ĩא 

 ĵĥَĐَ} .ħכĤ אĭً ِĻّ×َĨُ אل، أيéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا įĥéĨאن. وĻ×Ĥا ħכĤ لñ×ĺ :ĵĭđĩĤن اĳכĺو

 īĨ واĉĝĬאع   ģøóĤا إرøאل   īĨ ĳÝĘر   īĻè  ĵĥĐ  ħאءכä أي   ،ħאءכåÖ  ěĥđÝĨ óَÝْĘَةٍ} 

 ź أي  ñéĩÖوف،   ěĥđÝĨ  {ħُُאءכäَ  ïْĝَĘَ} ĳĤĳĝÜا.  أن   Ùİاóכ ĳُĤĳĝُÜَا}  {أَن   .ĹèĳĤا

.ħאءכä  ïĝĘ ñÝđÜروا 

٥

١٠

١٥
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[669] Söylendiğine göre, Hazret-i Îsâ ile  Hazret-i Muhammed (s.a.) ara-

sında 560 sene vardır. Altı yüzyıl olduğu da söylenmiştir. 460 küsur sene 

olduğunu söyleyenler de olmuştur.   Kelbî’den [v. 146/763] Hazret-i Mûsâ ile 

Hazret-i Îsâ arasında 1700 sene ve 1000 nebî, Hazret-i Îsâ ile  Hazret-i Mu-

hammed arasında da 4 nebî olduğu, bunlardan üçünün, İsrâiloğullarından 

birinin de Arap -Hālid b. Sinan el-Absî66- olduğu rivayet edilmiştir.

[670] Mâna, onlara nimetlerin verildiği ve karşılığında iman etmeleri-

nin beklendiğidir. Şöyle ki Hazret-i  Peygamber vahyin tamamen kesildiği 

ve onların en çok ihtiyaç duyduğu bir anda gönderilmiştir ki onun varlığı 

ile huzur bulsunlar ve onu Allah’tan kendilerine gelen en büyük nimet say-

sınlar. Böylece, rahmet kapısı onlar için açılmış ve haklarında hüccet ikame 

edilmiş olmaktadır. Dolayısıyla yarın, ‘kendilerine içinde bulundukları gaf-

let halinden onları uyandıracak bir peygamber gelmedi’ diye herhangi bir 

mazeret ileri süremeyeceklerdir. 

20. Hani, Mûsâ, kavmine şöyle demişti: “Ey kavmim! Allah’ın üzeri-
nizdeki nimetini hatırlayın. Hani, içinizden peygamberler çıkarmış sizi 
bağımsızlaştırmış ve hiç kimseye vermediklerini size vermişti.” 

21. “Ey kavmim! Allah’ın, (zamanında, şartlı olarak) size yazdığı 
kutsal topraklara girin. Gerisingeri dönmeyin, yoksa (kazanacak yer-
de) hüsrana uğrayanlara dönersiniz!” 

22. “Ey Mûsâ!” demişlerdi, “Şüphesiz, orada, tuttuğunu koparan 
zorlu bir toplum var! Onlar kendiliğinden oradan çıkmadıkça kat’iy-
yen oraya gir(e)meyiz!.. Ancak, kendiliğinden oradan çıkarlarsa, gi-
reriz.” 

23. Korkanlar arasında bulunup da Allah’ın, nimetine erdirdiği iki 
adam (Yûşa‘ ve Kâleb) ise demişti ki: “Onların üzerine kapıdan yürü-
yün, oraya girdiğinizde şüphesiz galip gelecek sizlersiniz. Allah’a güve-
nip dayanın, müminseniz.” 

24. “Ey Mûsâ!” demişlerdi, “Onlar orada oldukça biz oraya asla gir-
meyeceğiz. ( Firavun’a karşı bizim yerimize nasıl O cenk ettiyse yine) 
Rabbinle birlikte gidin ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz!”

66 İbn Arabî Fusūsu’l-hikem’inde bu zâta özel bir fass açmıştır. / ed.
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]٦٦٩ [ .Ùĭø نĳÝøو Ùאئĩùĩì אĩıĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ïĩéĨو ĵùĻĐ īĻÖ כאن :ģĻĜو

 ĵùĻĐو ĵøĳĨ īĻÖ כאن :Ĺ×ĥכĤا īĐن. وĳÝøو ėĻĬو ÙאئĩđÖأر :ģĻĜو .ÙאئĩÝø :ģĻĜو

أėĤ وĩđ×øאئÙĭø Ù وأĹ×Ĭ ėĤ، وĵùĻĐ īĻÖ وĳĥĀ ïĩéĨات اħıĻĥĐ ّٰų أرÙđÖ أĻ×Ĭאء. 

.Ĺù×đĤאن اĭø īÖ ïĤאì :بóđĤا īĨ ïèووا ،ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ ثŻà

واĵĭđĩĤ: اĭÝĨźאن ħıĻĥĐ، وأن اĳøóĤل ßđÖ إīĻè ħıĻĤ اÛùĩĉĬ آàאر ] ٦٧٠[

Öאب   çÝĘو  ، ّٰųا  īĨ  ÙĩđĬ  ħčĐأ وïّđĺوه   įĻĤإ ĳýıĻĤا   ،įĻĤإ ĺכĳن  Ĩא  أĳèج   ĹèĳĤا

 īĐ  ħıı×ĭĺ  īĨ  ħıĻĤإ  ģøóĺ  ħĤ  įĬÉÖ ïًĔا  ĳُّĥÝđĺا   ŻĘ  ÙåéĤا  ħıĨõĥÜو  ،ÙĩèóĤا  ĵĤإ

.ħıÝĥęĔ

 ħُْכĻĘِ ģَđَäَ ْإِذ ħُْכĻْĥَĐَ ّٰųا ÙَĩَđْĬِ واóُُمِ اذْכĳْĜَ אĺَ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ ْ٢٠-﴿وَإِذ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا īَĨِ اïًèََتِ أËْĺُ ħْĤَ אĨَ ħُْאכÜَכًא وَآĳĥُĨُ ħُْכĥَđَäََאءَ وĻَ×ِĬَْأ

 ĵĥَĐَ وا ُّïÜَóْÜَ źَو ħُْכĤَ ّٰųا ÕَÝََכ ĹÝَِّĤا Ùَøَ َّïĝَĩُĤْرْضَ اŶَا اĳĥُìُْمِ ادĳْĜَ אĺَ﴿-٢١

﴾īَĺóِøِאìَ اĳ×ُĥِĝَĭْÝَĘَ ħُْאرِכÖَْأَد

٢٢-﴿ĜאĳĤُا ĺَא ĵøَĳĨُ إِنَّ ıَĻĘِא ĨًĳْĜَא äَ×َّאرīَĺِ وَإĬَِّא ıَĥَìُïْĬَ īْĤَא ĳäُóُíْĺَ ĵَّÝèَا ıَĭْĨِא 

ÍِĘَنْ ĳäُóُíْĺَا ıَĭْĨِא ĬÍِĘََّא دَاĳĥُìِنَ)

٢٣-﴿Ĝَאلَ رŻäَُنِ īَĨِ اíَĺَ īَĺñَِّĤאĳĘُنَ أħَđَĬَْ اĩَıِĻْĥَĐَ ّٰųא ادĳĥُìُْا ħُıِĻْĥَĐَ اĤَْ×אبَ 

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْا إِنْ כĳĥُ ÍِĘَذَا دĳĩُÝُĥْìََهُ ĬÍِĘََّכĔَ ħُْאĳ×ُĤِنَ وĵĥَĐََ اĳَÝَĘَ ّٰųכَّ

Ĩَא دَاĳĨُا ıَĻĘِא ĘَאذÕْİَْ أÛَĬَْ وَرÖَُّכَ  ıَĥَìُïْĬَ īْĤَא أïًÖََا  ĵøَĳĨُ إĬَِّא  ĺَא  ٢٤-﴿ĜَאĳĤُا 

ĝَĘَאŻÜِ إĬَِّא ĭَıُİَא ĜَאïُĐِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[671] “İçinizden peygamberler çıkarmış…” İsrâiloğullarına peygamber 

gönderildiği gibi başka hiçbir kavme bu kadar peygamber gönderilmemiş-

tir. [O yüzden, onların bu özellikleri ayrıca zikredilmiştir.] כًאĳĥُĨُ ħُْכĥَđَäََو demesi  Fi-

ravun’dan sonra onun saltanatını keza Amâlika’dan sonra onların hüküm-

ranlıklarını kendilerine vermesi sebebiyledir. Ayrıca onlarda krallar, aynen 

nebîlerin çok olması gibi çoktu. Şöyle bir yorum da vardır: Bunlar Kıptîle-

rin elinde köle idiler. Allah onları esaretten kurtardı ve bu ‘özgürlüğe kavuş-

turma’ onlar için hükümranlık olarak isimlendirildi. Bir başka yorum da 

şöyledir: Kral [melik] kimdir? Kral, içinde akan bir suyun bulunduğu geniş 

bir eve sahip olandır. Ya da bir evi ve hizmetçileri olan kimsedir. Çalışmak 

ve zor işlere katlanmak gibi sıkıntılara ihtiyaç duymayacak şekilde malı olan 

kimsedir de denilmiştir.

[672] “Âlemlerden hiç kimseye vermediklerini [size vermişti]” derken kas-

tedilen denizin yarılması ve düşmanın boğulması, bulutların gölgelemesi, 

kudret helvası ve bıldırcının indirilmesi vb. gibi onlara verilen büyük ni-

metlerdir. “Âlemler”den de kendi dönemlerindeki âlemler kastedilmiştir.

[673] “ Kutsal toprak”tan maksat  Beyt-i Makdis toprağıdır. Sîna dağı 

[ Tūr] ve etrafı olduğu da söylenmiştir. Başka bir yorum, Suriye - Lübnan 

bölgesi şeklindedir,  Filistin,  Şam ve  Ürdün’ün bir kısmı olduğu da söy-

lenmiştir. Dağa kaldırıldığında Allah’ın Hazret-i İbrâhim’e oğulları adına 

 miras olarak tesmiye ettiği yerler olduğu da söylenmiştir. O vakit ona “Bak, 

gözünün ildiği yer sana ait olacak!” denilmişti.  Beyt-i Makdis, peygamber-

lerin yaşadığı, müminlerin yerleştiği yerdir.

[674] ħُْכĤَ  ُ ّٰųا ÕَÝََכ yani “Size pay etti ve adını koydu!” demektir. Yahut 

Levh-i Mahfûz’da oranın ‘siz’e ait olduğunu yazmış olmasıdır. 

[675] Cebbâr bir kavim olan Amâlika’dan korkunuz yüzünden ödleklik 

ve tahammülsüzlükle “arkanızı dönerek, ökçeleriniz üzere kaçıp gitmeyin.” 

Rivayete göre, temsilciler / nakībler, güçlü kuvvetli cebbâr bir kavim olan 

Amâlika’nın vaziyeti ile ilgili gördüklerini anlatınca, İsrâiloğulları bağıra ça-

ğıra ağlaşarak “Keşke  Mısır’da ölmüş olsaydık!” diye döğünmeye başlamış-

lar ve “Gelin, başımıza birini geçirelim de bizi gerisingeri  Mısır’a götürsün!” 

demişlerdi. Yahut şöyle murat edilmesi de câizdir: Rabbinizin emrine karşı 

çıkarak, peygamberinize isyan ederek dininizde gerisingeri gitmeyin! Sonra 

dünya ve âhiret sevabını kaybeder bir halde dönersiniz!
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]٦٧١ [ īĨ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ  ßđÖ Ĩא   ÙĨّأ  ĹĘ  ßđ×ĺ  ħĤ  įĬŶ أĻَ×ِĬَْאء}   ħُْכĻĘِ  ģَđَäَ}

اĻ×ĬŶאء، {وĥَđَäََכĳĥُĨُ ħُْכًא}، ĥĨ įĬŶכĳĐóĘ ïđÖ ħıن ĥĨכį، وïđÖ اåĤ×אóÖة ĥĨכħı؛ وŶنّ 

 ħİñĝĬÉĘ  ć×ĝĤا أïĺي   ĹĘ  īĻכĳĥĩĨ כאĳĬا   :ģĻĜو اĻ×ĬŶאء.   óَُàכאÜ  ħıĻĘ Üכאóàوا  اĳĥĩĤك 

 īĨ :ģĻĜאر. وä אءĨ įĻĘ ďøوا īכùĨ įĤ īĨ כĥĩĤا :ģĻĜכًא. وĥĨ ħİאذĝĬإ Ĺ ِĩّùĘ ، ّٰųا

ÛĻÖ įĤ وïَìَم. وĨ įĤ īĨ :ģĻĜאل Ýéĺ źאج įđĨ إÜ ĵĤכėĥّ اĩĐŶאل وģĩéÜ اýĩĤאق.

]٦٧٢ [ ģĻĥčÜوّ، وïđĤاق اóĔوإ ،óé×Ĥا ěĥĘ īĨ {īَĻĩِĤَאđَĤا īَĨِ اïًèََتِ أËُْĺ ħْĤَ אĨَ}

 ĹĩĤאĐ أراد   :ģĻĜو اčđĤאم،  اĳĨŶر   īĨ ذĤכ   óĻĔو واĳĥùĤى،   īّĩĤا وإõĬال  اĩĕĤאم، 

.ħıĬאĨز

]٦٧٣ [ .įĤĳè وĨא  اĳĉĤر   :ģĻĜو اïĝĩĤس.   ÛĻÖ أرض   Ĺĭđĺ  {Ùَøَ َّïĝَĩُĤا {اŶرَْضَ 

אİא اóÖŸ ّٰųاóĻĨ ħĻİاàًא  َّĩø :ģĻĜردن. وŶا ăđÖو ěýĨود īĻĉùĥĘ :ģĻĜאم. وýĤا :ģĻĜو

ïĤĳĤه īĻè رĵĥĐ ďĘ اįĤ ģĻĝĘ ،ģ×åĤ: اĥĘ ،óčĬכ Ĩא أدرك óāÖك. وכאن ÛĻÖ اïĝĩĤس 

.īĻĭĨËĩĤا īכùĨאء وĻ×ĬŶار اóĜ

أıĬא ] ٦٧٤[ اĳęéĩĤظ  اĳĥĤح   ĹĘ  ćì أو  وĩøאİא،   ħכĤ ıĩùĜא   {ħُْכĤَ  ُ ّٰųا  ÕَÝََכ}

.ħכĤ

وا ĵĥَĐَ أدÖََْאرِכħُْ} وĭÜ źכĳāا ĵĥĐ أĝĐאÖכĳì īĨ īĺóÖïĨ ħف ] ٦٧٥[ ُّïÜَóْÜَ źََو}

اåĤ×אóÖة ĭً×äא وđًĥİא، وĩĤ :ģĻĜא ħıàïè اĝĭĤ×אء éÖאل اåĤ×אóÖة رĳđĘا أĳĀاÖ ħıÜאĤ×כאء، 

وĜאĳĤا: ĭÝĻĤא ĭÝĨא óāĩÖ! وĜאĳĤا: đÜאĳĤا ĭĻĥĐ ģđåĬא رأøًא óāĭĺف ĭÖא إóāĨ ĵĤ. وĳåĺز 

 :ħכĻ×Ĭ ħכĬאĻāĐو ħכÖر óĨأ ħכÝęĤאíĩÖ ħכĭĺد ĹĘ ħאرכÖأد ĵĥĐ واïÜóÜ ź :ادóĺ أن

ĳđäóÝĘا ìאĳà īĺóøاب اĻĬïĤא واóìŴة. 

٥

١٠

١٥
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[676] Cebbâr kelimesi, ceberahû ‘ale’l-emri (Ona işi zorla yaptırdı.) şek-

lindeki kullanımdan fa‘‘âl vezninde mübalağa ismidir, insanları kendi iste-

diği şeye zorlayan zorba kimse demektir.

[677] “Korkanlardan” yani Allah’tan korkup kaçınanlardan “iki kişi”, 

yani Kâleb ile Yûşa‘. Buna göre, âdeta “müttakîlerden iki adam” denilmek 

istenmiştir. “Korkanlar”daki zamirin İsrâiloğullarına raci olması da müm-

kündür ki bu durumda, ism-i mevsūle giden ait zamiri mahzuf olur ve 

takdiri, “İsrâiloğullarının kendilerinden korktuğu kimselerden” şeklinde 

olup bunlar da güçlü kuvvetli Amâlika’dır. Bu durumda ‘iki kişi’ bunlardan 

olmuş olur. “Allah’ın o iki kişiye in‘âmda bulunması” onlara iman nasip 

etmesi ve inanmalarıdır. Bu iki kişi şöyle demiştir: “Bunlar iri cüsseli adam-

lardır, ama onlarda yürek yoktur. Bu itibarla onlardan korkmayın, üzerleri-

ne yürüyün. Şüphesiz galip gelen siz olacaksınız.” Böylece, İsrâiloğullarını 

savaşa teşvik etmekteydiler. َنĳĘُאíَُĺ (korkulanlar) şeklinde okuyanların kıra-

ati ve אĩَıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ħَđَĬَْأ ifadesi bu anlamı [yani zamirin Amâlika’ya gittiğini] destekler 

niteliktedir, âdeta īĻĘِĳíُĩَĤا īĨ (korkulanlardan) denilmiş olmaktadır. َنĳĘُאíَُĺ 
ifadesinin ihāfe (korkutma) masdarından olduğu da söylenmiştir ki bu tak-

dirde mâna, “Öğüt, vaaz vb. yollarla Allah’tan korkması istenenlerden” ya 

da “Allah’ın, tehdit ettiği azapla onları korkutan kimselerden” şeklinde olur.

[678] ŞayetŞayet “אĩَıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ħَđَĬَْأ ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Eğer َنĳĘُאíَĺَ īَĺñَِّĤا īَĨِ ifadesi ile birlikte o iki kişinin sıfatı olacaksa 

o takdirde merfû olur. Ama öyle değil de cümle-i mu‘teriza kılınırsa o tak-

dirde i‘rabda mahalli olmaz.

[679]  ŞayetŞayet “Bu ikisi onların galip geleceğini nereden bildi?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Hazret-i Mûsâ’nın bunu bildirmesi bir de Allah Teâlâ’nın “Al-

lah size yazdı.” buyurması yönüyledir. Bunun bir tür tahmin sonucu (ga-

lebe-i zan) olduğu da söylenmiştir. Bu iki kişi bu sonucu peygamberlerin 

hep galip gelmesi, düşmanlarını kahr u perişan etmesi konusunda Allah’ın 

Hazret-i Mûsâ’ya olan ahdini ve Amâlika’nın gerçek yüzünü biliyor olma-

ları sebebiyle öngörmüşlerdir. 

[680] “Kapı” yaşadıkları yerleşim biriminin kapısıdır. “Biz oraya girme-

yeceğiz!” cümlesi, gelecekte kesinlikle oraya girmeyeceklerinin, muhatabın 

tüm umutlarını bitiren bir ifadesi olup اïًÖََأ (Asla!) ifadesi de uzayıp giden 

zaman boyunca söz konusu olan olumsuzluğu teyit etmektedir. “Onlar ora-

da olduğu sürece” demek, ebediyen demektir. 
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اñĤي ] ٦٧٦[  ĹÜאđĤا  ĳİو  įĻĥĐ أó×äه   ĵĭđĩÖ  ،óĨŶا  ĵĥĐ ó×äه   īĨ אل  َّđĘ اåĤ×אر 

.ïĺóĺ אĨ ĵĥĐ אسĭĤا ó×åĺ

]٦٧٧ [ īĺñĤا  īĨ íَĺَאĳĘُنَ}   īَĺñَِّĤا  īَĨِ}  ďüَĳĺو  ÕĤَכא ĩİא  رŻäَُنَِ}  {Ĝَאلَ 

 Ĺĭ×Ĥ اĳĤاو  Üכĳن  أن  وĳåĺز   .īĻĝÝĩĤا  īĨ رŻäن   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įĬĳýíĺو  ّٰųا íĺאĳĘن 

 ģĻائóøإ  ĳĭÖ  ħıĘאíĺ  īĺñĤا  īĨ óĺïĝÜه:  ñéĨوف  اĳĀĳĩĤل   ĵĤإ  ďäاóĤوا  ،ģĻائóøإ

 :ħıĤ  źאĜ ĘآĭĨא،  ÖאĩĺŸאن  ĩَıِĻْĥَĐَא}   ّٰųا  ħَđَĬَْأ} ،ħıĭĨ رŻäن  وĩİא  اåĤ×אرون؛   ħİو

 ،ħİĳ×ĤאĔ  ħכĬÍĘ  ħıĻĤإ وازĳęèا   ħİĳĘאíÜ  ŻĘ ıĻĘא،  ĳĥĜب   ź أùäאم   ÙĝĤאĩđĤا إن 

 ħَđَĬَْכ {أĤñوכ ،įĤ ةïİאü ħąĤאÖ «َنĳĘُאíَُĺ» أóĜ īĨ اءةóĜو .ħıĤאÝĜ ĵĥĐ ħıĬאđ ِåّýĺ

 īĺñĤا  īĨ وĭđĨאه   ،ÙĘאìŸا  īĨ  ĳİ  :ģĻĜو  .īĻĘĳíُĩَĤا  īĨ  :ģĻĜ  įĬÉכ ĩَıِĻْĥَĐَא}؛   ُ ّٰųا

ĳĘĳّíĺن īĨ اÖ ّٰųאñÝĤכóة واÙčĐĳĩĤ؛ أو ħıĘĳّíĺ وïĻĐ اÖ ّٰųאĝđĤאب. 

]٦٧٨ [ īَĨِ} :įĤĳĜ  ďĨ  ħčÝĬا إن   :ÛĥĜ ĩَıِĻْĥَĐَא}؟   ُ ّٰųا  ħَđَĬَْأ} ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اíَĺَ īَĺñَِّĤאĳĘُنَ} è ĹĘכħ اĤ ėĀĳĤـ{رŻَäَُنِ}، ĳĘóĩĘع؛ وإن ģđä כĨًŻא ĄًóÝđĨא 

 .įĤ ģّéĨ ŻĘ

ÍĘن īĨ :ÛĥĜ أĩĥĐ īĺא أĔ ħıĬאĳ×Ĥن؟ Ùıä īĨ :ÛĥĜ إì×אر ĤñÖ ĵøĳĨכ. ] ٦٧٩[

 ĹĘ ّٰųאدة اĐ īĨ אĭĻ×Ü אĨو īčĤا Ù×ĥĔ Ùıä īĨ :ģĻĜو {ħُْכĤَ ُ ّٰųا ÕَÝََכ} ĵĤאđÜ įĤĳĜو

èאل   īĨ ĘóĐא  وĨא   ،įائïĐأ  óıĜ  ĹĘ  ĵøĳĩĤ  ّٰųا  ďĭĀ  īĨ ïıĐا  وĨא   ،įĥøر óāĬة 

اåĤ×אóÖة.

]٦٨٠ [ ĵĥĐ  ģ×ĝÝùĩĤا  ĹĘ  ħıĤĳìïĤ  ĹęĬ ıَĥَìُïْĬَא}   īْĤَ}  ħıÝĺóĜ Öאب  واĤ×אب: 

دَاĳĨُا  و{Ĩَא  اĉÝĩĤאول.   óİïĤאÖ  ïכËĩĤا  ĹęĭĥĤ  ěĻĥđÜ و{أïًÖََا}   .÷ĺËĩĤا  ïĻכÉÝĤا  įäو

.ïÖŷĤ אنĻÖ {אıَĻĘِ

٥

١٠

١٥
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[681] “Sen ve Rabbin gidin!” derken gerçek anlamda gitmeyi kasdet-

memiş olabilirler. Kellemtuhû fe-zehebe yucîbunî (Onunla konuştum, bana 

cevap vermeye gitti, yani koyuldu.) şeklindeki kullanımda da olduğu gibi 

“irade ve cevap verme kastı” anlamında olabilir. Bu takdirde, âdeta şöyle 

demiş olmaktadırlar: Erîdâ kıtâlehum (Onlarla savaşmak isteyin!) Açıktır ki 

onlar bu sözü Allah’ı ve elçisini küçümsemeleri, onlara alaka duymamaları 

ve onlarla alayetmeleri sebebiyle söylemişlerdi. Tabiî, cahillikleri, kaba-sa-

balıkları, buzağıya tapmaları, Allah’ın açıkça görünmesini istemeleri gibi 

hususların da gösterdiği üzere, kalplerinin katılığı sebebiyle gerçek anlamda 

söylemiş de olabilirler ki ‘gitme’ fiiline mukabil, kendileri için kullandıkları 

“oturma” fiili buna delâlet etmektedir.

[682] Anlatıldığına göre, Hazret-i Mûsâ ve Hârûn, onların bu yaptıkları 

kendilerine çok ağır geldiğinden, önlerinde yerlere kapanmışlar, onlar da bu 

iki peygamberi taşa tutmaya yeltenmişlerdi. İşte bu özellikleri yüzündendir 

ki Allah Teâlâ onları müşriklerle birlikte zikretmiş ve hatta onları öncelemiş 

ve şöyle buyurmuştur: “İnsanların iman edenlere karşı düşmanlıkta en şid-

detlisinin  Yahudiler ve müşrikler olduğunu göreceksin!” [Mâide 5/82]

25. Demişti ki: “Ya Rabbi! Ben, skendimden ve kardeşimden baş-
kasına sahip değilim (hiç kimseye söz geçiremiyorum). Artık bizimle 
fâsık kavmin arasını ayır.” 

26. O da şöyle buyurmuştu: “Orası bunlara kırk yıl haram edilmiştir! 
Bölgede şaşkın şaşkın dolaşacaklar!.. Bu fâsık kavim için gam çekme.”

[683] Mûsâ Aleyhisselâm, kendisine isyan ettiklerini, emirlerini dinle-

meyip karşı çıktıklarını ve küfrü gerektiren o sözleri söylediklerini öğrenip 

biraderi Hârûn’dan başka güvenebileceği itaatkâr ve uyumlu hiç kimse kal-

madığını görünce şöyle dedi: “Ya Rabbi” senin dinine yardım edebilmek 

için hiç kimseye “sahip değilim, sadece kendime ve kardeşime sahibim.” 

Bu, üzüntünün, tasa ve şikâyetin sadece Allah’a iletilmesi, ilâhî rahmeti ha-

rekete geçirip yardım gelmesini sağlayacak bir  kalp rikkati ve içten içe yanıp 

tutuşma kabilinden bir yakarıştır. Bir benzeri Ya‘kûp  Peygamber’in “Ben 

tasa ve üzüntümü ancak Allah’a şikâyet ederim.” [Yûsuf 12/86] demesidir. 

[684] Rivayete göre,  Hazret-i Ali (r.a.),  Kûfe mescidi minberinden in-

sanlara seslenmiş ve onları isyancılarla savaşmaya çağırmıştı. İçlerinden sa-

dece iki kişi buna olumlu cevap verdi. O da, iç çekip derin bir nefes aldık-

tan sonra, o ikisine hayır dua ederek “Siz ikiniz nerde, benim beklentim 

nerde!? [Ne ummuştum, ne buldum]” demişti. 
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{ĘَאذÕْİَْ أÛَĬَ وَرÖَُّכَ} ģĩÝéĺ أن ïāĝĺ źوا ÙĝĻĝè اİñĤאب، وĤכī כĩא ] ٦٨١[

ĳĝÜل: כĵĭđĨ ïĺóÜ ،Ĺĭ×Ļåĺ ÕİñĘ įÝĩĥ اŸرادة واĳåĥĤ ïāĝĤاب، כĜ ħıĬÉאĳĤا: أرïَĺَِا 

ÝĜאħıĤَ. واčĤאóİ أĜ ħıĬאĳĤا ذĤכ اıÝøאÖ ÙĬאųّٰ ورįĤĳø، وĨ ÙĥĜ×אźة ĩıÖא واõıÝøاءً، 

 ģåđĤا ıÖא  ï×Đوا   ĹÝĤا  ħıÖĳĥĜ وĳùĜة   ħİאęäو  ħıĥıåÖ  ÙĝĻĝè ذİאĩıÖא  وïāĜوا 

.ħİدĳđĝÖ אĩıÖאİذ ÙĥÖאĝĨ įĻĥĐ ģĻĤïĤة. واóıä ģّäو õّĐ ّٰųا Ùĺא رؤıÖ اĳĤÉøو

اïýĤ ħıĨة ] ٦٨٢[ َّïĜ אĩıİĳäĳĤ ا َّóì مŻùĤא اĩıĻĥĐ אرونİو ĵøĳĨ ّأن ĵכéĺو

 ħıĻĥĐ ħıĨïĜو īĻכóýĩĤאÖ دĳıĻĤا ّٰųن اóĜ אĨّ óĨŶא. وĩıĩäóÖ اĳĩıĘ ،אĩıĻĥĐ א وردĨ

أóَüَْכĳُا}   īَĺñَِّĤوَا اĳıُĻَĤدَ  آĳُĭĨَا   īَĺñَِّĥĤِ ïَĐَاوَةً  اĭĤَّאسِ   َّïüََأ {ïَåِÝَĤَنَّ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ

[اĩĤאئïة: ٨٢].

اĳْĝَĤْمِ   īَĻْÖََو ĭَĭَĻْÖَא  ĘَאóُĘْقْ   Ĺìَِوَأ  ĹùِęْĬَ  źِإ أĥِĨَْכُ   ź  ĹِĬِّإ رَبِّ  ٢٥-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻĝِøِאęَĤْا

ÉْÜَسَ   ŻĘَ اŶَرْضِ   ĹĘِ ĳıُĻÝِĺَنَ   Ùًĭَøَ  īَĻđِÖَْأَر  ħْıِĻْĥَĐَ  ÙٌĨَ َّóéَĨُ ıََّĬÍِĘَא  ٢٦-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻĝِøِאęَĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ

]٦٨٣ [ ħĤو  óęכĤا  Ùĩĥכ  īĨ ĜאĳĤا  Ĩא  وĜאĳĤا  وìאĳęĤه   įĻĥĐ وóّĩÜدوا  ĳāĐه  ĩĤא 

 َّźِכ {إĭĺة دóāĭĤ {ُכĥِĨَْأ ź ĹِّĬِאلَ رَبِّ إĜَ} אرونİ źإ įĤ ěáĺ ěĘاĳĨ ďĻĉĨ įđĨ ě×ĺ

 ĹÝĤا ÕĥĝĤا ÙَّĜة ورóùéĤوا ّٰųا ĵĤى إĳכýĤن واõéĤوا ß×Ĥا īĨ اñİو .{Ĺìَِوَأ ĹùِęْĬَ

اŻùĤم {إĩََّĬِא   įĻĥĐ ĳĝđĺب  ĳĜل  وĳéĬه  اóāĭĤة.  وõĭÝùÜل   ÙĩèóĤا  ÕĥåÝùÜ ıĥáĩÖא 

 .[٨٦ :ėøĳĺ] { ِ ّٰųا ĵĤَِإ ĹĬِõْèُو ĹِّáÖَ ĳُכüَْأ

وĹّĥĐ īĐ رĹĄ اįĭĐ ّٰų أįĬ כאن ĳĐïĺ اĭĤאس ó×ĭĨ ĵĥĐ اĤכÙĘĳ إÝĜ ĵĤאل ] ٦٨٤[

اĕ×Ĥאة، ĩĘא أäאįÖ إź رŻäن، ęĭÝĘ÷ اïđāĤاء. ودĐא ĩıĤא وĜאل: أđĝÜ īĺאن ĩĨא أرïĺ؟ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[685] Ĺìَِأ kelimesinin i‘rabı konusunda çeşitli izahlar yapılmıştır: [(i) 

“Ben ancak kendime ve biraderime sahibim” anlamında] ĹùِęْĬَ kelimesine ya da

įُùَęْĬَ َّźِכُ إĥِĩْĺَ źَ Ĺìَِوَإنَّ أ ĹùِęْĬَ źِכُ إĥِĨَْأ ź (Ben ancak kendime sahibim, bira-

derim de ancak kendine sahiptir.) anlamında ĹِّĬِإ’deki zamire atıfla mansūb-

dur. [ii] Ya da İnne ve isminin mahalline atıf yoluyla merfû‘ olur. Buna göre 

takdir şöyledir: įùَęْĬَ َّźכُ إĥِĩْĺَ źَ َכĤِñََאرُونُ כİََو ĹùِęْĬَ źِכُ إĥِĨَْأ ź (Ben ancak ken-

dime sahibim, Hârûn da aynı şekilde sadece kendine sahiptir.). ُכĥِĨَْأ źَ’deki 

zamire [yani Ene’ye] ma‘tūf olması, ayrıca fasıl zamiri olması da câizdir. [iii] 

Ya da mecrurdur ki bu durumda ĹùِęْĬَ’deki zamire atfedilmiş olur. Ancak 

harf-i cer tekrar edilmedikçe mecrur zamir üzerine atıf çirkin bulunduğu 

için izahlar içinde bu sonuncusu zayıftır.

[686] ŞayetŞayet “Sözü edilen iki kişiye ne oldu? Onlar da Hazret-i Mûsâ’nın 

beraberinde değiller miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki Hazret-i Mûsâ on-

lara tam olarak güvenemiyor ve ne kadar sabit-kadem oldukları hususunda 

yeterince emin bulunmuyordu. Çünkü aradan uzun zaman geçmiş ve kav-

miyle sürekli beraber olmuştu, bu sayede onların durumunu, nasıl renkten 

renge girdiklerini [yani bir öyle, bir böyle konuştuklarını], kalplerinin ne kadar 

katı olduğunu bizzat yaşayarak öğrenmiş bulunuyordu. Bu sebeple, sadece 

durumunda şüpheye asla mahal bulunmayan masum peygamberi zikretme 

yoluna gitti, öbürlerini anmadı. Veya onları dinleyince aşırı gam ve üzün-

tüsü yüzünden kendisine uyanların azlığını ifade amacıyla böyle dedi. “[Ben 

sadece kendime, kardeşime ve] dinim konusunda bana ‘kardeş’ olanlara [sahi-

bim].” demek istemesi de mümkündür. 

[687] “Aramızı ayır!” Yani layık olduğumuz şekilde lehimize,  hak ettik-

leri şekilde de onların aleyhine hükmetmek sûretiyle bizimle onların arasını 

ayır. Bu bir anlamda onlar için yapılmış bir beddua olmaktadır. O yüzden 

de arkasından, [Fâ ile] bunun Hazret-i Mûsâ’nın duasından ötürü olduğu 

belirtilerek, şu ifade gelmiştir: “Şüphesiz orası onlara haram edilmiştir!” Ya 

da bizimle onların arasını uzaklaştır ve bizi onlarla beraber olmaktan kurtar. 

[ Firavun’un hanımından nakledilen] “Beni şu zalim kavimden kurtar!” [Tahrim 

66/11] ifadesinde olduğu gibi. 

[688] “Orası” yani mukaddes belde “bunlara haram edilmiştir!” Bu itibarla 

oraya malik olamazlar ve oraya giremezler. ŞayetŞayet ‘Allah’ın size yazmış olduğu’ ifa-

desi ile bu haramlık hükmü nasıl uzlaştırılacaktır?” dersen şöyle dersen şöyle derim:derim: Bunun 

iki izahı vardır. Birincisi: “Allah orasını size halkıyla cihâd etmek şartı ile yazdı.
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وذכĹĘ ó إóĐاب {أĹìَِ} وĳäه: أن ĺכĳن ÖًĳāĭĨא ęًĉĐא ĹùęĬ ĵĥĐ، أو ] ٦٨٥[

ĵĥĐ اĹĘ óĻĩąĤ {إĹĬ} ĵĭđĩÖ: وź أĥĨכ إĹùęĬ ź وإن أĥĩĺ ź Ĺìכ إįùęĬ ź؛ 

وİאرون   ،ĹùęĬ  źإ أĥĨכ   ź أĬא   :ģĻĜ  įĬÉכ واıĩøא،  إن   ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא  وĐĳĘóĨא 

وóåĨورًا   ģāęĥĤ وäאز  أĥĨכ.   ź  ĹĘ  óĻĩąĤا  ĵĥĐ أو  įùęĬ؛   źإ ĥĩĺכ   ź כĤñכ 

 źور إóåĩĤا óĻĩĄ ĵĥĐ ėĉđĤا ç×ĝĤ ėĻđĄ ĳİو ،ĹùęĬ ĹĘ óĻĩąĤا ĵĥĐ אęًĉĐ

ÝÖכóĺó اåĤאر. 

]٦٨٦ [ َّģא כĩıÖ ěáĺ ħĤ įĬÉכ :ÛĥĜ ران؟ĳכñĩĤن اŻäóĤا įđĨ א כאنĨأ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ  Ù×éāĤا واāÜאل  اĨõĤאن  ĳĈل   ĵĥĐ ذاق  ĩĤא  à×אĩıÜא،   ĵĤإ  īئĩĉĺ  ħĤو اĳàĳĤق 

 Ùı×ü  ź اñĤي  اĳāđĩĤم   Ĺ×ĭĤا  źإ  óכñĺ  ħĥĘ  ،ħıÖĳĥĜ وĳùĜة   ħıĬ ُّĳĥÜو  įĨĳĜ أĳèال 

 .įĝĘاĳĺ īĩĤ ŻًĻĥĝÜ ħıĭĨ ďĩø אĨïĭĐ هóåĄ طóęĤ כĤل ذĳĝĺ ز أنĳåĺه، وóĨأ ĹĘ

.Ĺĭĺد ĵĥĐ ĹĭĻìاËĺ īĨو :ïĺóĺ ز أنĳåĺو

]٦٨٧ [ ħכéÜو  ،ěéÝùĬ ĩÖא  ĭĤא   ħכéÜ ÉÖن   ħıĭĻÖو {ĭَĭَĻْÖَא}   ģāĘאĘ {ĘَאóُĘْقْ} 

ıََّĬÍِĘَ} įĤĳĜא   įÖ  ģĀو وĤñĤכ   ،ħıĻĥĐ اĐïĤאء   ĵĭđĨ  ĹĘ  ĳİو ĳĝéÝùĺن.  ĩÖא   ħıĻĥĐ

 ،ħıÝ×éĀ  īĨ وĭāĥìא   ،ħıĭĻÖو ĭĭĻÖא   ïĐא×Ę أو   ،ÕĻ×ùÝĤا  įäو  ĵĥĐ  {ħْıِĻْĥَĐَ  ÙٌĨَ َّóéَĨُ

.[١١ :ħĺóéÝĤا] {īَĻĩِĤَِّאčĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ Ĺĭِ ِåّĬََو} įĤĳĝכ

]٦٨٨ [ źو ıĬĳĥìïĺא   ź  {ħْıِĻْĥَĐَ  ÙٌĨَ َّóéَĨُ}  ÙøïĝĩĤا اŶرض  ÍĘن  {ıََّĬÍِĘَא} 

ĥĩĺכıĬĳא. ÍĘن ÛĥĜ: כñİ īĻÖ ěĘĳĺ ėĻا وįĤĳĜ īĻÖ {اĹÝَِّĤ כÕَÝََ اĤَ ّٰųכħُْ} [اĩĤאئïة: 

أıĥİא. åÜאïİوا  أن  óýÖط   ħכĤ כı×Ýא  óĺاد  أن  أĩİïèא:  وıäאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ ٢١]؟ 

٥
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Onlar da cihâda yanaşmayıp şartı yerine getirmeyince “oranın onlara haram 

olduğu” söylendi. İkincisi: Orası onlara kırk sene haram kılınmıştır. Kırk 

sene geçince de yazılan şey olacaktır. Nitekim rivayete göre, Hazret-i Mûsâ 

İsrâiloğullarından geride kalanlarla başta Yûşa‘ olmak üzere  Arz-ı Mukad-

des’in üzerine yürümüş, Erîha’yı fethetmiş ve burada Allah’ın dilediği kadar 

yaşadıktan sonra vefat etmiş. Denilmiştir ki Hazret-i Mûsâ vefat edince 

nebî olarak  Hazret-i Yûşa‘ gönderildi. Onlara kendisinin nebî olduğunu 

ve Allah’ın kendisine o güçlü kuvvetli Amâlika ile savaşmasını emrettiği-

ni söyledi. İnsanlar onu tasdik edip kendisine bey‘at ettiler. O da onlarla 

birlikte Erîha üzerine yürüdü, Amâlika ile savaştı ve onları oradan çıkardı. 

Böylece  Suriye bölgesi İsrâiloğullarının oldu. Yine söylendiğine göre, “Biz 

oraya asla girmeyiz!” diyenlerden hiçbiri  Arz-ı Mukaddes’e giremedi, hepsi 

serserice dolaştıkları [ tîh] çölde helâk olup gittiler. Onların zürriyetlerinden 

yeni nesiller yetişti ve onlar Amâlika ile savaştılar ve oraya girdiler. 

ĹĘِ zarfında âmil, ya ÙٌĨَ اŶْرَْضِ [689] َّóéَĨُ ya da َنĳıُĻÝِĺَ’dir. ِرَْضŶا ĹĘِ َنĳıُĻÝِĺَ 
ifadesi, “Yeryüzünde şaşkın şaşkın dolaşarak, bir türlü doğru yolu bula-

mayarak” anlamındadır. et-Tîh şaşkın şaşkın dolaşılan çöl demektir. Riva-

yete göre, çölde kaldıkları kırk yıl boyunca her gün canla başla altı fersah 

yürüyorlarmış, ama usanıp akşamladıkları zaman, â, bir de ne görsünler, 

yolculuğa başladıkları noktada değiller mi!.. Güneşin sıcağından bulut on-

ları gölgeliyormuş, geceleyin bir nur sütunu inip kendilerini aydınlatıyor, 

üzerlerine bıldırcın ve kudret helvası yağıyormuş. Saçları uzamıyormuş. 

Bir çocukları olduğu zaman üzerinde boyunu örtecek uzunlukta âdeta 

tırnaktan bir elbise oluyormuş. ŞayetŞayet “Bunlar azaba uğratılması gereken 

kimseler oldukları halde neden bulutla gölgelenmek vb. gibi nimetlerle 

ödüllendiriliyorlarmış ki?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazı musibetler asiler / 

günahkârlar üzerine te’dip için iner. Bununla birlikte onların üzerlerinde 

nimetler açıktan gözükür de olabilir. Bu aynen müşfik bir babanın ter-

biye etmek ve kültürünü artırmak amacıyla oğlunu dövmesi ve ona eza 

vermesi, ancak buna rağmen ona olan iyilik ve ihsanını kesmemesi gibi-

dir. ŞayetŞayet “Peki, Tîh’te Hazret-i Mûsâ ve Hârûn da onlarla beraber miy-

di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda ihtilaf edilmiş “Hayır, onlarla birlikte 

değillerdi çünkü bu bir cezalandırma idi” demişlerdir. Kaldı ki Hazret-i 

Mûsâ, Rabbinden kendisi ile onların arasını ayırmasını talep etmişti.
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 ħıĻĥĐ  ÙĨóّéĨ ıĬÍĘא  óĺاد  أن   :ĹĬאáĤوا  .ħıĻĥĐ  ÙĨóّéĨ ıĬÍĘא   :ģĻĜ اıåĤאد  أĳÖا  א  َّĩĥĘ

 īĩÖ øאر   ĵøĳĨ أن  روي   ïĝĘ  .ÕÝכ  īĨ כאن  اŶرĳđÖن   ÛąĨ ÍĘذا   ،Ùĭø  īĻđÖأر

 ّٰųאء اü אĨ אıĻĘ אمĜאء وأéĺأر çÝęĘ ،įÝĨïĝĨ ĵĥĐ ďüĳĺ وכאن ،ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ ĹĝÖ

 įĬÉÖ ħİó×ìÉĘ ،ًّאĻ×Ĭ ďüĳĺ ßđÖ ĵøĳĨ אتĨ אĩĤ :ģĻĜو .įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ă×Ĝ ħà

 ģÝĜאء وéĺأر ĵĤإ ħıÖ אرøه وĳđĺאÖه وĳĜïāĘ ،ةóÖא×åĤאل اÝĝÖ هóĨأ ّٰųوأن ا ، ّٰųا Ĺّ×Ĭ

اŶرض   ģìïĺ  ħĤ  :ģĻĜو  .ģĻائóøإ  Ĺĭ×Ĥ  įĥכ اýĤאم  وĀאر   ،ħıäóìوأ  īĺאر×åĤا

 īĨ ĳĬاĹüء  وÉýĬت   įĻÝĤا  ĹĘ وĥİכĳا  ıَĥَìُïْĬَא}   īْĤَ Ĝאل: {إĬَِّא   īĩĨ  ïèأ  ÙøïĝĩĤا

ودİĳĥìא.  īĺאر×åĤا ĝĘאĳĥÜا   ħıÜאĺّذر

{ĳıُĻÝِĺَنَ ] ٦٨٩[  ĵĭđĨو {ĳıُĻÝِĺَنَ}.  وإĨא   {ÙٌĨَ َّóéَĨُ} إĨא  اóčĤف   ĹĘ  ģĨאđĤوا

Ýĺאه   ĹÝĤا اęĩĤאزة   :įĻÝĤوا ĝًĺóĈא.  ïÝıĺون   ź  īĺóĻéÝĨ ıĻĘא  óĻùĺون  اŶْرْضِ}   ĹĘِ

 ،īĺאدä ĳĺم   ģכ óĻùĺون   ëøاóĘ  ÙÝø  ĹĘ  Ùĭø  īĻđÖأر ĳá×Ĥا   ħıĬأ روي  ıĻĘא. 

 īĨ  ħıĥĥčĺ اĩĕĤאم  وכאن   ،įĭĐ ارĳĥéÜا   ßĻéÖ  ħİ إذا  وأĳùĨا  øئĳĩا  إذا   ĵÝè

 īّĩĤا  ħıĻĥĐ وõĭĺل   ،ħıĤ Ĺąĺء   ģĻĥĤאÖ ĳĬر   īĨ ĳĩĐد   ħıĤ  ďĥĉĺو  ،÷ĩýĤا  óّè

 óęčĤכא ĳàب   įĻĥĐ כאن  ĳĤĳĨد   ħıĤ  ïĤو وإذا   ،ħİرĳđü ĳĉÜل   źو واĳĥùĤى، 

 ħİو وóĻĔه،  اĩĕĤאم   ģĻĥčÝÖ  ħıĻĥĐ  ħđĭĺ כאن   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĤĳĉÖ ĳĉĺل 

 ďĨ  ħıĻĥĐو  ،ħıĤ óĐכًא  اāđĤאة   ĵĥĐ اĳĭĤازل   ăđÖ õĭĺل  כĩא   :ÛĥĜ đĨאĳ×Ĝَن؟ 

 įĺذËĺو وïĤه  óąĺب   ěęýĩĤا  ïĤاĳĤا  ģáĨ ذĤכ   ģáĨو čÝĨאóİة.   ÙĩđĭĤا ذĤכ 

 ĹĘ  ħıđĨ כאن   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĬאùèوإ  įĘوóđĨ  įĭĐ  ďĉĝĺ  źو  ėĝáÝĺو ÉÝĻĤدب 

ĺכĬĳא   ħĤ  :ģĻĝĘ ذĤכ،   ĹĘ  ėĥÝìا  :ÛĥĜ Żم؟  َّùĤا ĩıĻĥĐא  وİאرون   ĵøĳĨ  įĻÝĤا

.ħıĭĻÖو ĩıĭĻÖא  óęĺق  أن   įÖر  ĵĤإ  ĵøĳĨ  ÕĥĈ  ïĜو ĝĐאÖًא،  כאن   įĬŶ  ،ħıđĨ
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Diğer bir görüşe göre, onlarla beraberdiler. Ancak onlar için ceza değil aksi-

ne bir rahatlık ve esenlik hali vardı. Aynen Hazret-i İbrâhim’e ve azap me-

leklerine ateşin esenlik ve serinlik oluşu gibi. Rivayete göre, Hârûn Tîh’de 

ölmüştür. Hazret-i Mûsâ ise ondan bir sene sonra yine Tîh’de ölmüş, Yûşa‘ 

Hazret-i Mûsâ’nın vefatından üç ay sonra Erîha’ya girmiştir. Temsilcilerin 

/ nakīblerin tümü Tîh’de ansızın ölmüşlerdir, içlerinden sadece Kâleb ile 

Yûşa‘ hayatta kalmıştır.

[690] “Onlara üzülme!” Çünkü Hazret-i Mûsâ onlara beddua ettiği için 

pişman olmuştu. Şöyle de denilmiştir: Onlar başlarına gelen azaba fâsıklık-

ları yüzünden müstahak oldular, dolayısıyla onlar için üzülme ve pişmanlık 

duyma!

27. Adem’in iki oğlunun kıssasını onlara doğru şekliyle oku. Hani, 
her ikisi de birer  kurban sunmuştu da birinden kabul edilmiş, diğe-
rinden edilmemişti. Bu “Seni mutlaka öldüreceğim!” deyince, o şöyle 
demişti: “Allah, ancak müttakîlerden kabul eder.” 

28. “Beni öldürmek için elini bana uzatsan da ben seni öldürmek 
için elimi sana uzatacak değilim. Çünkü ben Âlemlerin Rabbi Allah’tan 
korkarım.” 

29. “Dilerim sen hem benim günahımı hem de kendi günahını yük-
lenip Ateş sahiplerinden olursun... ki budur zalimlerin cezası!” 

30. Bunun üzerine, nefsi, onu kardeşini öldürmeye itti, o da onu 
öldürdü ve hüsrana uğrayanlardan oldu. 

31. Sonra Allah, kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek 
için, ona yeri eşeleyen bir karga gönderdi. “Yazıklar olsun bana! Ben 
şu karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım ki kardeşimin kaba avret 
yerini gizleyemedim?!” dedi ve nedamet gösterenlerden oldu. 

32. İşte bu yüzden, İsrâiloğullarının üzerine yazdık ki “Her kim -bir 
cana kıymanın veya yeryüzünde bozuculuk yapmanın karşılığı olmak-
sızın- birini öldürürse, bütün insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir 
cana hayat verirse, o da bütün insanlara hayat vermiş gibi olur.” Pey-
gamberlerimiz onlara apaçık delillerle geldiler ama, inanın, bundan 
sonra dahi, birçoğu yeryüzünde aşırı gitmekte!
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 ،ħĻİاóÖŸ אرĭĤכא ،ÙÖĳĝĐ źو ،ÙĨŻøא وĩıĤ אèًכ روĤכאن ذ įĬأ źإ ،ħıđĨ אĬכא :ģĻĜو

 ģìود .ÙĭùÖ įĻĘ هïđÖ ĵøĳĨ אتĨو .įĻÝĤا ĹĘ אتĨ אرونİ اب. وروي أنñđĤا ÙئכŻĨو

.ďüَĳĺو ÕĤَכא źإ ،ÙÝĕÖ įĻÝĤا ĹĘ אء×ĝĭĤאت اĨو .óıüأ ÙàŻáÖ įÜĳĨ ïđÖ אءéĺأر ďüĳĺ

]٦٩٠ [ ħıĬإ  :ģĻĝĘ ħıĻĥĐ؛  اĐïĤאء   ĵĥĐ ïĬم   įĬŶ  ،ħıĻĥĐ õéÜن   ŻĘ ÉْÜَسَ}   ŻَĘَ}

أĝèאء، Ö ،ħıĝùęĤאñđĤاب، õéÜ ŻĘن وïĭÜ źم.

 ħْĤََא وĩَİِïِèََأ īْĨِ ģَِ×ّĝُÝُĘَ אĬًאÖَóْĜُ אÖَ َّóĜَ ْإِذ ِěّéَĤْאÖِ َآدَم ĹْĭَÖْا Éَ×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْ٢٧-﴿وَا

﴾īَĻĝَِّÝĩُĤْا īَĨِ ّٰųا ģَُّ×ĝَÝَĺَ אĩََّĬِאلَ إĜَ ََّכĭĥَÝُĜْŶَ َאلĜَ óِìَŴا īَĨِ ģَّْ×ĝَÝَĺُ

 ĹِĬِّإ ĥَÝُĜْŶَכَ  إĻْĤَِכَ  ïِĺَيَ   ćٍøِא×َÖِ أĬََא  Ĩَא   ĹĭِĥَÝُĝْÝَĤِ ïَĺَكَ   َّĹĤَِإ  ÛَĉْùَÖَ  īِْئĤَ﴿-٢٨

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبَّ ا ّٰųאفُ اìََأ

٢٩-﴿إĹِĬِّ أُرïُĺِ أَنْ ĳ×ُÜَءَ ĹĩِàْÍِÖِ وَإĩِàِْכَ ÝَĘَכĳُنَ īْĨِ أéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ وَذĤَِכَ õَäَاءُ 

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ çَ×َĀْÉَĘَ įُĥَÝَĝَĘَ įِĻìَِأ ģَÝْĜَ įُùُęْĬَ įُĤَ ÛْĐَ َّĳĉَĘَ﴿-٣٠

٣١-﴿ßَđَ×َĘَ اóَĔُ ّٰųاÖًא ĹĘِ ßُéَ×ْĺَ اŶَرْضِ įُĺَóِĻُĤِ כĳَĺُ ėَĻَْارِي ĳْøَءَةَ أĜَ įِĻìَِאلَ 

 īَĨِ  çَ×َĀْÉَĘَ  Ĺìَِأ ĳْøَءَةَ  ÉُĘَوَارِيَ  اóَĕُĤْابِ  ñَİَا   ģَáْĨِ أَכĳُنَ  أَنْ  أõْåَĐََتُ  وÝَĥَĺَْא  ĺَא 

﴾īَĻĨَِِّאدĭĤا

 ÷ٍęْĬَ  óِĻْĕَÖِ ùًęْĬَא   ģَÝَĜَ  īْĨَ  įَُّĬَأ  ģَĻِائóَøِْإ  ĹĭِÖَ  ĵĥَĐَ כĭَ×ْÝََא  ذĤَِכَ   ģِäَْأ  īْĨِ﴿-٣٢

أَوْ ùَĘَאدٍ ĹĘِ اŶَرْضِ ĘَכĩََّĬÉََא ģَÝَĜَ اĭĤَّאسَ đًĻĩِäَא وīْĨََ أĻَèَْאİَא ĘَכĩََّĬÉََא أĻَèَْא اĭĤَّאسَ 

اŶَرْضِ   ĹĘِ ذĤَِכَ   ïَđْÖَ  ħْıُĭْĨِ כóًĻáَِا  إِنَّ   َّħàُ ÖِאĭَِĻّ×َĤْאتِ  رĭَĥُøُُא   ħْıُÜَْאءäَ  ïْĝَĤََو đًĻĩِäَא 

ĳĘُóِùْĩُĤَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[691] “Âdemin iki oğlu” öz oğulları olan   Kābil ve  Hâbil’dir. Allah, Haz-
ret-i  Âdem’e onlardan her birini diğerinin ikiz kız kardeşi ile evlendirme-
sini vahyetmiş,  Kābil’in ikiz kız kardeşi daha güzelmiş ve adı İklîmâ imiş. 
 Kābil bu sebeple kardeşi  Hâbil’i çekememiş, ona öfkelenmiş. Bunun üzeri-
ne Hazret-i  Âdem onlara “Bir sunak /  kurban sunun! Hanginizinki kabul 
olunursa onu o alsın!” demiş.  Hâbil’in sunağı kabul edilmiş, gökten bir 
ateş inerek onu yakmış.  Kābil’in hasedi ve öfkesi daha da artmış ve onu 
öldürmekle tehdit etmeye başlamış… -Bunların İsrâiloğullarından iki kişi 
olduğu da söylenmiştir.-

[692] ِěّéَĤאÖِ yani “haklı ve sahih olmak üzere” ya da “doğru olarak, ön-
cekilerin kitaplarında olana uygun biçimde” veya “sahih bir gaye ile” oku 
anlamındadır -ki hasedi kınamaktadır çünkü   Ehl-i Kitap ve müşrikler  Pey-
gamber (s.a.)’e haset etmekte ve onu kıskanmaktaydılar- ya da “sen haklı ve 
sâdık olduğun halde” oku demektir.

Öَא [693] َّóĜَ ْإِذ ifadesi, nebe’ kelimesiyle mansūbdur, yani o [ kurban sundukla-

rı] vakitteki öykü ve konuşmalarını [oku] demektir. İfadenin nebe’den bedel 
olması da mümkündür, yani muzāfın hazfiyle “Onlara o haberi, yani o vak-
tin haberini oku!” şeklinde. Kurbândan maksat kendisi ile Allah’a yaklaşılan 
 kurban ya da sadaka gibi şeyin adıdır. Aynı şekilde el-hulvân da (انĳَĥْéُĤا) 
da verilen şeyin adıdır. Karrabe sadakaten (Bir sadaka sundu.) ve tekarrabe 
bi-hâ (Sadaka ile Allah’a yaklaşmak istedi.) şeklinde kullanılır. Tekarrabe fi-
ili karrabenin dönüşümlü [mutāva‘at] halidir. el-Asma‘î [v. 216/831] tekarrabû 
kırfe’l-kıma‘ [Sizi gidi adi, kara pislikler! Yaklaşın bakalım!”67] demiştir. Tekarrabe, 
Bâ harf-i cerriyle geçişli kılınıyor ve karrabe anlamına bu şekilde geliyor.

[694] ŞayetŞayet “Allah, ancak müttakîlerden kabul eder” ifadesi, “Seni mut-
laka öldüreceğim!” cümlesine nasıl cevap olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Onu kardeşini ölümle tehdit etmeye iten asıl sâik -sunağının kabul edilmesi 
yüzünden- kardeşine duyduğu haset olunca, kardeşi ona şöyle demiş oldu: 
Bu sonucu,  takva libasından sıyrılman yüzünden sen kendin hazırladın, 
sebep ben değilim ki beni öldüresin! Senin neyin var ki kendi kendini kı-
namıyor ve sunağın kabulüne sebep olan  takva yolunda özünü teşvik etmi-
yorsun?! Dolayısıyla,  Hâbil üslûb-i hakîm ile kısa-öz ve çok anlamlı bir kar-
şılık vermiştir. Burada, Yüce Allah’ın ancak müttakî müminlerin amellerini 
kabul edeceğine dair delil bulunmaktadır. Bu ifade, çoğu amel sahibinin 
amelini ne de güzel çarpıyor yüzlerine!..

67 Siyahî Habeşîlerle savaşırken söylenmiş bir söz. Sütü kırbaya koymak için ağzına huni gibi bir kap 

[el-kıma‘] konur ve öylece doldurulurmuş. Haliyle de o kapta kir pas [el-kırf] eksik olmazmış. Siz de 

öyle pis ve iğrençsiniz demek istiyor. / çev.
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]٦٩١ [ ïèوا ģوّج כõĺ آدم أن ĵĤإ ّٰųا ĵèأو .ģĻÖאİو ģĻÖאĜ į×ĥāĤ א آدمĭÖא اĩİ

أìאه  ıĻĥĐא   ïùéĘ إĩĻĥĜא،  واıĩøא   ģĩäأ  ģĻÖאĜ  ÙĨأĳÜ  ÛĬوכא  ،óìŴا  ÙĨأĳÜ ĩıĭĨא 

وĝĘ .ćíøאل ĩıĤא آدم: ÖóّĜא ÖóĜאĬًא، īĩĘ أĺכĩא ģ×ĝÜ زوıäّא، ÖóĜ ģ×ĝĘאن İאÉÖ ģĻÖن 

 īĨ نŻäא رĩİ :ģĻĜو .ģÝĝĤאÖ هïĐĳÜא، وĉًíøا وïًùè ģĻÖאĜ אزدادĘ ؛įÝĥכÉĘ אرĬ ÛĤõĬ

.ģĻائóøإ ĹĭÖ

} ŻÜوة Ö Ùù×ĥÝĨאěéĤ واÙéāĤ. أو اùً×ĥÝĨ É×Ĭ įĥÜא ÖאïāĤق ĳĨاĝًĘא ] ٦٩٢[ ِěّéَĤאÖِ}

 ģİوأ īĻכóýĩĤن اŶ ؛ïùéĤا çĻ×ĝÜ ĳİو çĻéāĤض اóĕĤאÖ أو .īĻĤّوŶا ÕÝכ ĹĘ אĩĤ

 ěéĨ ÛĬوأ ħıĻĥĐ ģÜأو ا .įĻĥĐ نĳĕ×ĺو Ṡ ّٰųل اĳøون رïùéĺ اĳĬכא ħıĥאب כÝכĤا

Āאدق. 

Öَא} Ö ÕāĬאÉ×ĭĤ، أي ħıÝāĜ وĹĘ ħıáĺïè ذĤכ اÛĜĳĤ، وĳåĺز أن ] ٦٩٣[ َّóĜَ ْو{إِذ

ĺכĳن īĨ źًïÖ اÉ×ĭĤ، أي اħıĻĥĐ ģÜ اÉ×Ĭ É×ĭĤ ذĤכ اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ ،ÛĜĳĤف اąĩĤאف. 

 ،ĵĥّéĺ אĨ ħøان اĳĥéĤא أنّ اĩכ ،ÙĜïĀ أو ÙכĻùĬ īĨ ّٰųا ĵĤإ įÖ بóّĝÝĺ אĨ ħøאن: اÖóĝĤوا

 :ĹđĩĀŶאل اĜ :ب َّóĜ אوعĉĨ بóّĝÜ نŶ ،אıÖ بóّĝÜو ÙĜïĀ بóّĜ :אلĝĺ .ĵĉđĺ أي

ĳÖا óْĜِف اďĩَĝِĤ؛ ïđĻĘى ÖאĤ×אء ĺ ĵÝèכĳن óّĜ ĵĭđĩÖب.  َّóĝÜ

]٦٩٤ [ įĤĳĝĤ ĳäاÖًא   {īَĻĝَِّÝĩُĤا  īَĨِ  ُ ّٰųا  ģَُّ×ĝَÝَĺَ {إĩََّĬِא   įĤĳĜ כאن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ  įĥĩè اñĤي   ĳİ  ،įĬאÖóĜ  ģ×ĝÜ  ĵĥĐ  įĻìŶ  ïùéĤا כאن  ĩĤא   :ÛĥĜ {ĭĥَÝُĜَْŶََّכَ}؟ 

 īĨ ź ،ىĳĝÝĤאس ا×Ĥ īĨ אıìŻùĬź כùęĬ ģ×Ĝ īĨ ÛĻÜא أĩĬإ :įĤ אلĜ ،ģÝĝĤאÖ هïĐĳÜ

 Õ×ùĤا Ĺİ ĹÝĤا ّٰųى اĳĝÜ ĵĥĐ אıĥĩéÜ źכ وùęĬ ÕÜאđÜ ź כĤאĨ؟ وĹĭĥÝĝÜ ħĥĘ ،Ĺĥ×Ĝ

 ź ĵĤאđÜ ّٰųأنّ ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘאن. وđĩĤ ďĨאä óāÝíĨ ħĻכè مŻכÖ įÖאäÉĘ ل؟ĳ×ĝĤا ĹĘ

!ħıĤאĩĐأ īĻĥĨאđĤا óáأכ ĵĥĐ אهđĬא أĩĘ ،ěÝĨ īĨËĨ īĨ źإ ÙĐאĈ ģ×ĝĺ

٥

١٠

١٥
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[695] Rivayete göre, [züht ve takvasıyla meşhur] Âmir b. Abdullah [el-Basrî; v. 

55/675] ölüm döşeğinde ağlamaya başlamış… “Seni ağlatan nedir, sen şöyle 
şöyle bir kişisin!?” demişler. “Allah’ın ‘Allah, ancak müttakîlerden kabul eder.’  
buyurduğunu işitiyorum.” diye karşılık vermiş.

[696] “[Beni öldürmek için elini bana uzatsan da] ben seni öldürmek için elimi 
sana uzatacak değilim.” Denildiğine göre  Hâbil, katil  Kābil’den daha güçlü 
ve çevikmiş, ancak Allah korkusu yüzünden kardeşini öldürme düşüncesi 
onu sıkıntıya sokmuş ve kendisini kardeşinin ellerine teslim etmiş. Çünkü 
o zamanlar kendini savunmak mubah değilmiş. Bunu  Mücâhid [v. 103/723] 

ve diğerleri söylemişlerdir.

[697] ŞayetŞayet “Dilerim, hem benim günahımı hem de kendi günahını 
yüklenesin!” Yani, şayet ben seni öldürecek olsaydım, benim o zamanki 
günahımı ve senin beni öldürmenin günahını. “Hiç kimsenin başkasının 
günahını taşımayacağı” bir ilke iken nasıl oluyor da onu öldürmesinin gü-
nahını yükleniyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada kelâmda genişlik (muzaf 
takdiri şeklinde bir tür mecaz) yoluyla onun günahının bir misli denilmek 
isteniyor. Mesela kara’tu kırâ’ete fulânin (Falanın okuyuşuyla okudum.), 
ketebtu kitâbetehû (Falanın yazısıyla yazdım) dersin ve bununla onların bir 
benzerini okuyup yazdığını kastedersin. Bu, dilde genişlik şeklinde yaygın 
bir kullanım şeklidir ve neredeyse başka türlüsü de kullanılmamaktadır. 
Bu kullanış şeklinin bir benzeri şu hadistir: “Birbirine küfredenlerin güna-
hı, haksızlığa uğrayan karşı taraf ölçüyü aşmadıkça küfürleşmeyi ilk baş-
latanındır.” [Müslim, “el-Birr ve’s-sıla”, 68] Yani başlatan kişi kendi küfrünün 
günahını ve bir de ötekinin günahının bir mislini yüklenir çünkü onun 
küfretmesinin sebebi kendisidir. Ne var ki haksızlığa uğrayan tarafın küf-
rü şerefine yönelik saldırıya karşı nefsi müdafaa ve dengiyle karşılık verme 
şeklinde olduğu için günahı kendisinden düşer. Dikkat edilirse hadiste de 
“haksızlığa uğrayan karşı taraf ölçüyü aşmadıkça” şeklinde kayıt getirilmiş-
tir. Çünkü verilen karşılığın ölçüyü aşması ve nefsi müdafaa halinden çık-
ması durumunda küfür günahtan uzak olmaz. 

[698]  ŞayetŞayet “ Hâbil kardeşini öldürme girişiminde bulunmayıp teslim 
olunca, yani o günkü şeriata göre kendini savunmaktan uzak durunca, bu 
nereden ve nasıl günah oluyor ki kardeşi o günahın bir mislini üstlensin 
de iki günah bir araya gelmiş olsun?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu farazî bir 
durumdur yani bu farazî günahı da üstlenmiş olacaktır.  Hâbil, âdeta şöyle 
demiş olmaktadır: “ŞayetŞayet seni öldürmek üzere elimi sana uzatsaydım kaza-
nacak olduğum günahın benzerini üstlenmeni isterim!” 
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وĐ īĐאï×Đ īÖ óĨ اųّٰ أÖ įĬכįÜóąè īĻè ĵ اĘĳĤאة Ĩ :įĤ ģĻĝĘא ĺ×כĻכ ] ٦٩٥[

.{īَĻĝَِّÝĩُĤا īَĨِ ُ ّٰųا ģَُّ×ĝَÝَĺَ אĩََّĬِل: {إĳĝĺ ّٰųا ďĩøأ ĹĬאل إĜ ؟Ûĭوכ Ûĭכ ïĝĘ

]٦٩٦ [ ûĉÖوأ  ģÜאĝĤا  īĨ أĳĜى  כאن   :ģĻĜ ĥَÝُĜَْŶِכَ}  إĻْĤَِכَ  ïِĺَيَ   ćٍøِא×َÖِ أĬََא  {Ĩَא 

 īכĺ  ħĤ  ďĘïĤا Ŷنّ  ؛  ّٰųا  īĨ Ęًĳìא   įĤ  ħĥùÝøوا  įĻìأ  ģÝĜ  īĐ óّéÜج   įĭכĤو  ،įĭĨ

Ĩ×אèًא ĹĘ ذĤכ اĜ .ÛĜĳĤאåĨ įĤאïİ وóĻĔه.

ÝĥÝĜכ ] ٦٩٧[  ĳĤ Ĥכ   ĹĥÝĜ  ħàإ  ģĩÝéÜ أن  وَإĩِàِْכَ}   ĹĩِàْÍِÖِ ĳ×ُÜَءَ  أَن   ïُĺُِأر  ĹّĬِإ}

أóìى؟  وزر  وازرة  õÜر   źو  ،įĤ  įĥÝĜ  ħàإ  ģĩéĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ĹĤ ĥÝĜכ   ħàوإ

ŻĘن،  óĜاءة  óĜأت  ĳĝÜل:  כĩא  اĤכŻم،   ĹĘ اùÜźאع   ĵĥĐ  Ĺĩàإ  ģáĩÖ اóĩĤاد   :ÛĥĜ

óĻĔه.   ģĩđÝùĺ ĺכאد   ź  ăĻęÝùĨ Ęאش  اùÜאع   ĳİو  ģáĩĤا  ïĺóÜ  ،įÝÖאÝכ  Û×Ýوכ

 ïِÝđĺ  ħĤ Ĩא  اĤ×אدي   ĵĥđĘ  ،źאĜ Ĩא  «اÝùĩĤ×َّאن؛  واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ وĳéĬه 

ø×ً×א  כאن   įĬŶ Āאį×è؛   Õø  ħàإ  ģáĨو  ،į×ø  ħàإ  įĻĥĐ اĤ×אدي  أنّ   ĵĥĐ اĳĥčĩĤمُ.» 

 .įĄóĐ  īĐ  ďĘاïĨ  ÏĘכאĨ  įĬŶ  ،įĭĐ  ĳّęđĨ  į×èאĀ  īĐ ĳĉéĨط   ħàŸا أن   źإ  ،įĻĘ

أóÜ źى إĨ» :įĤĳĜ ĵĤא ïÝđĺ ħĤ اĳĥčĩĤمُ»، įĬŶ إذا óìج ïّè īĨ اĩĤכאÉĘة واïÝĐى 

 .ħĥùĺ  ħĤ

כאن ] ٦٩٨[ ĩĐא  وóéÜج   ħĥùÝøوا  įĻìأ  ģÝĜ  īĐ  ģĻÖאİ  ėכ  īĻéĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĥĐ  ďĩÝåĻĘ  įĥáĨ أĳìه   ģĩéÝĺ  ĵÝè  ħàŸا  īĺÉĘ  ،ďĘïĤا  īĨ  įÝđĺóü  ĹĘ ĳčéĨرًا 

أن   ïĺأر  ĹĬإ Ĝאل:   įĬÉכ اïّĝĩĤر،   ħàŸا  ģáĨ  ģĩéÝĺ  ĳıĘ ïّĝĨر،   ĳİ  :ÛĥĜ اĩàŸאن؟ 

ĳ×Üء ģáĩÖ إïĺ ÛĉùÖ ĳĤ Ĺĩàي إĻĤכ. 

٥

١٠

١٥
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[699] Şöyle de denilmiştir: “Benim günahımı” yani, öldürülmemin 

günahını, “kendi günahını” yani sunağının kabul olmamasına sebep olan 

günahını.

[700] ŞayetŞayet “Nasıl olur da  Hâbil kardeşinin bahtsızlığını (şakāvet) ve 

ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü  Kābil zalim 

idi, zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu istemek de câizdir. 

Dikkat edilirse, Yüce Allah, “ki budur zâlimlerin cezası!” buyurmuştur. 

Bunu Allah’ın irade etmesi câiz ise kulun irade etmesi de câizdir. Çünkü 

Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder. ħàْŸا’den maksat, öldürmenin 

vebali ve katlin beraberinde getirdiği ‘azaba müstahak oluş’tur. 

[701] ŞayetŞayet “Şart neden ÛَĉْùَÖَ īِْئĤَ şeklinde fiil lafzı ile ceza da ćٍøِא×Öِ אĬََא أĨَ 
şeklinde ism-i fâ‘il kipiyle gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İşlemesi halinde 

kazanmış olacağı bu çirkin vasıf sebebiyle, söz konusu fiili asla yapmayaca-

ğını ifade etmek için. İşte bu yüzden, olumsuzluğu pekiştiren Bâ ile tekit 

edilmiştir. 

[702] “Bunun üzerine, nefsi, onu kardeşini öldürmeye itti” yani bu ey-

lemi kendisine yatkınlaştırdı ve kolay kıldı. Kişi umarsız, rahat hareket et-

tiğinde, men tā‘a le-hu’l-merte‘u denir. 

[703] Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ÛĐََאوĉَĘَ şeklinde oku-

muştur. Bunun iki izahı vardır: Birincisi, ģĐَאĘ vezninde gelip ģَّđĘ vezninde 

olması mümkündür. İkincisi, kastedilen mâna şöyledir: Kardeşinin öldü-

rülmesi sanki kendisini ona yönelmeye çağırdı, o da bu çağrıya cevap verdi, 

geri durmadı. įĤ‘da ziyade bir bağlama anlamı vardır, tıpkı hafiztu li-zeydin 
mâlehû (Zeyd’in malını kendisi adına korudum.) ifadesinde olduğu gibi 

[ki bu, hafiztu mâle zeydin (Zeyd’in malını korudum.) demekten daha güçlü bir ifadedir.] 

[704] Rivayete göre,  Hâbil yirmi yaşında iken öldürülmüş. Katli ise 

Hira yokuşunda gerçekleşmiş. Basra’da Ulu Camii’nin olduğu yerde vuku 

bulduğu da söylenmiştir.

[705] “Allah da bir karga gönderdi.” Rivayete göre Hâbîl,  Âdemoğulları ara-

sında yeryüzünde ilk katledilen maktul idi. Kābîl onu öldürünce öylece ortada 

bıraktı ve ne yapacağını bilemedi. Sonra yırtıcı hayvanların ona zarar verme-

sinden korktu. Bunun üzerine onu bir hurca koyup bir sene boyunca sırtında 

taşıdı. Sonunda ceset koktu ve yırtıcı hayvanlar üzerine üşüştü. İşte o anda Allah 

iki tane karga gönderdi. Bunlar birbirleriyle dövüştüler ve biri diğerini öldürdü.
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وĹĥÝĜ ħàÍÖ {ĹĩِàْÍÖ} :ģĻĜ،{وَإĩِàْכَ} اñĤي īĨ أÖóĜ ģ×ĝÝĺ ħĤ įĥäאĬכ.] ٦٩٩[

ÍĘن Ę :ÛĥĜכä ėĻאز أن ĝü ïĺóĺאوة أįĻì وį×ĺñđÜ اĭĤאر؟ ÛĥĜ: כאن ČאĩًĤא ] ٧٠٠[

 ،{īَĻĩِĤَِّאčĤاءُ اõَäَ َכĤَِوَذ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źاد. أóĺ أن õאئä īùè ħĤאčĤاء اõäو

 ħàŸאÖ ادóĩĤوا .īùè ĳİ אĨ źإ ïĺóĺ ź įĬŶ ؛ï×đĤه اïĺóĺ אز أنä ، ّٰųه اïĺóĺ אز أنä وإذا

وÖאل اģÝĝĤ وĨא óåĺه īĨ اĝéÝøאق اĝđĤאب.

]٧٠١ [ ĳİو  ،ģĐאęĤا  ħøا  ċęĥÖ واõåĤاء   ،ģđęĤا  ċęĥÖ اóýĤط  äאء   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ñİا   įÖ  ÕùÝכĺ Ĩא   ģđęĺ  ź  įĬأ  ïĻęĻĤ  :ÛĥĜ Öَِ×אćٍøِ}؟  أĬََא  Ĩَא   ....ÛَĉùَÖَ  īِئĤَ}  įĤĳĜ

.ĹęĭĥĤ ةïכËĩĤאء ا×ĤאÖ هïכ أכĤñĤو .ďĻĭýĤا ėĀĳĤا

Ĉ īĨ ،įÜóאع įĤ اďÜóĩĤ، إذا ] ٧٠٢[ َّùĺو įĤ įÝđøĳĘ {įِĻìَِأ ģَÝْĜَ įُùُęْĬَ įُĤَ ÛْĐَ َّĳĉَĘَ}

 .ďùÜا

]٧٠٣ [ ĵĭđĩÖ ģَĐَאĘ īĨ אءä אĩĨ نĳכĺ אن؛ أنıäو įĻĘو .«ÛĐאوĉĘ» īùéĤأ اóĜو

 {įĤ}و ،ďĭÝĩÜ ħĤو įÝĐאوĉĘ įĻĥĐ امïĜŸا ĵĤإ įùَęĬ אĐد įĬÉכ įĻìأ ģÝĜ ّاد أنóĺ وأن ،ģđّĘ

 .įĤאĨ ïĺõĤ Ûčęè :כĤĳĝכ ،ćÖóĤאدة اĺõĤ

وģÝĜ :ģĻĜ وĳİ اÙĭø īĺóýĐ īÖ، وכאن óè Ù×ĝĐ ïĭĐ įĥÝĜاء، وÖ :ģĻĜאóā×Ĥة ] ٧٠٤[

.ħčĐŶا ïåùĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ

ُ óَĔُاÖًא} روي أįĬ أوّل ĵĥĐ ģÝĜ ģĻÝĜ وįä اŶرض ĹĭÖ īĨ آدم. وĩĤא ] ٧٠٥[ ّٰųا ßَđَ×َĘَ}

óÜ įĥÝĜכÖ įאóđĤاء ïĺ źري Ĩא íĘ ،įÖ ďĭāĺאف įĻĥĐ اùĤ×אع óä ĹĘ įĥĩéĘاب óıČ ĵĥĐه 

،óìŴא اĩİïèأ ģÝĝĘ ŻÝÝĜאĘ īĻÖاóĔ ّٰųا ßđ×Ę ،אع×ùĤا įĻĥĐ ÛęכĐأروح و ĵÝè Ùĭø

٥

١٠

١٥



424 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Öldüren karga gagasıyla ve ayaklarıyla bir çukur kazdı ve sonra da cüssesini 

çukura atıp [üzerini örttü].  Kābil bunu görünce “Yazıklar olsun bana! Ben şu 

karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım?!” dedi. Rivayete göre  Kābil, karde-

şini öldürünce vücudu kararmış. Daha önce beyazmış… Hazret-i  Âdem ona 

kardeşini sorunca, “Ben onun kâhyası mıyım?” diye karşılık vermiş. Hazret-i 

 Âdem “Hayır, hayır! Sen onu öldürdün. Bu yüzden vücudun kararmış!” demiş. 

[706] Rivayete göre Hazret-i  Âdem bu olaydan sonra hiç gülmeksizin 

yüz yıl daha yaşamış ve oğlu için şiir şeklinde bir mersiye / ağıt söylemiş… 

Bu, tamamen yalandır çünkü şiir kendisine mal edilmiş cılız ve bozuk söz-

lerden ibarettir. Ayrıca şu da sabittir ki peygamberler -Aleyhimu’s-selâm- 

şiirden masumdurlar.

[707] “Ona göstermek için” ifadesinin fâ‘ili ya Allah ya da karga olup 

“ona öğretmek için” anlamındadır. Çünkü göstermek, öğretmenin sebebi-

dir. Dolayısıyla, mecaz yoluyla sebep zikredilmiş, sonuç [müsebbep] kaste-

dilmiştir. 

[708] Kardeşinin sev’esinden maksat, cesedin açılması ve başkalarınca 

görülmesi câiz olmayan avret yeridir. es-Sev’e görülmesinin çirkinliği sebe-

biyle kaba avret yeri demektir. Şair şöyle demiştir: 

“Ey kavmim! Bu büyük kepazeliğe sessiz kalmayın, yetişin!”

Şair kepazeliğin büyüklüğünü ifade için kinaye yoluyla sev’etun kelimesini 

kullanmıştır.

 ĬÉĘא أوَُاريِ ÉĘَ ifadesi istifhamın cevabı olmak üzere mansūb olupوَُارِيَ [709]
takdirinde merfû‘ da okunmuştur. Ya da nasb mahallinde olmakla birlikte 

tahfif için harekesi düşürülmüş / sakin kılınmıştır.

[710] Onu öldürmesinden dolayı “nedamet gösterenlerden” oldu.  Kābil 

öldürdüğü kardeşinin cesedini taşımaktan yorulması, yaptığı işten şaşkın-

lığa düşmesi ve acziyetinin ortaya çıkması, bir kargaya çömezlik yapması, 

renginin kararması, babasının öfkelenmesi sebebiyle yaptığına pişman ol-

muştu ama gerçek anlamda tevbe edenlerin tevbesi gibi de tevbe etmemişti. 

[711] “İşte bu yüzden…” yani bu sebepten ve bu gerekçe ile… ģِäَْأ īْĨِ 
 tabirinin aslı; “şer devşirdi” anlamında ecele şerran ye’ciluhû eclendir. Şair ذĤِכَ

şöyle demiş:
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 ģَáْĨِ َنĳَُتُ أنَْ أכõْåَĐََא أÝَĥَĺَْא وĺَ َאلĜَ} .ةóęéĤا ĹĘ אهĝĤأ ħà įĻĥäאره ورĝĭĩÖ įĤ óęéĘ

 įĻìأ īĐ آدم įĤÉùĘ ،ăĻÖه، وכאن أïùä ّدĳøا įĥÝĜ אĩĤ įĬوي أóĺابِ!} وóَĕُĤا اñَİَ

ĝĘאل: Ĩא כįĻĥĐ Ûĭ وכĝĘ !ŻًĻאل: įÝĥÝĜ ģÖ، وĤñĤכ اĳøدَّ ïùäك. 

]٧٠٦ [ ĳİو ،óđýÖ אهàر įĬכ وأéąĺ ź Ùĭø ÙאئĨ įĥÝĜ ïđÖ ßכĨ وروي أن آدم

اŻùĤم   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء  أن   çّĀ  ïĜو ĳéĥĨنٌ.  ĳéĭĨلٌ   źإ  óđýĤا وĨא   ،ÛéÖ כñب 

 .óđýĤا īĨ نĳĨĳāđĨ

]٧٠٧ [ Õ×ø כאن  ĩĤא   įĬŶ įĩĥđĻĤ؛  أي  اóĕĤاب،   įĺóĻĤ أو   . ّٰųا  įĺóĻĤ  {įُĺَóِĻُĤِ}

Ę ،įĩĻĥđÜכģĻ×ø ĵĥĐ įĩĻĥđÜ ïāĜ įĬÉ اåĩĤאز 

{ĳْøَءَةَ أįِĻìَِ}، ĳĐرة أįĻì، وĨא ĳåĺ źز أن ĭĺכïùä īĨ ėýه. واĳùĤأة: ] ٧٠٨[

اıé×ĝĤ ÙéĻąęĤא. Ĝאل:

 Ḍ آءĳْ َّùĤأةِ اĳْ َّùĥĤِ ِمĳْĝَĤَ אĺَ

أي ÙéĻąęĥĤ اĘ ،ÙĩĻčđĤכıÖ ĵĭא ıĭĐא.

ĬÉĘא ] ٧٠٩[  :ĵĥĐ ÖאùĤכĳن  وóĜئ  اıęÝøźאم.  ĳäاب   ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ {ÉĘَوَُارِيَ} 

.ėĻęíÝĥĤ ÕāĭĤا ďĄĳĨ ĹĘ īĻכùÝĤا ĵĥĐ أواري. أو

]٧١٠ [ īĻ×Üه، وóĨأ ĹĘ هóĻéÜو įĥĩè īĨ įĻĘ ÕđÜ אĩĤ ،įĥÝĜ ĵĥĐ {īَĻĨَِِّאدĭĤا īَĨِ}

.īĻ×אئÝĤم اïĬ مïĭĺ ħĤ؛ وįĻÖأ ćíøو įĬĳĤ دادĳøاب، واóĕĥĤ هñِ ُّĩĥÜه، وõåĐ īĨ įĤ

إذا ] ٧١١[ ا،  ًّóü  ģَäََأ  īĨ  įĥĀأ  :ģĻĜو  .įÝĥđÖو ذĤכ   Õ×ùÖ ذĤכ}   ģِäَْأ  īْĨِ}

:įĤĳĜ įĭĨو .Żًäْأ įĥُäِÉĺ ،אهĭä

٥

١٠

١٥



426 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bitişik hanelerin halkı barışçıl bir hayat yaşardı.

Ne var ki bir anda harbin içine düştüler ve buna ben sebep oldum!

Min eclike fa‘altu kezâ (Senin için şöyle yaptım.) dediğinde de âdeta 

“Onu yapmak, kotarmak istedim, yapılmasını gerekli gördüm.” demiş 

olursun. Min cerrâke fa‘altuhû (Onu senin yüzünden yaptım) deyişi de 

buna delildir. Yani o şeyi senin beni arkandan sürüklemen, devşirmen se-

bebiyle yaptım.

-sözü edilen öldürme olayına işaret etmektedir. Yani anı ,[bu] ذĤَِכَ [712]

lan katil olayının işlenmesi, yazma hükmünü arkasından sürüklemesi, dev-

şirmesi yüzünden, “İsrâiloğulları’nın üzerine yazdık ki…” Min ibtida-i gaye 

içindir, yani yazma hükmünün başlangıcı bu olaydır. Fa‘altu kezâ li-ecli kezâ 

(Şu işi şunun için yaptım.) da denilir, bazen hazf u îsāl kaidesiyle harf-i cer 

hazfedilip fiilin anlamı dikkate alınarak ecle [kezâ] da denilir. Nitekim [‘  Adiyy 

b. Zeyd] ecle enna’llāhe kaf feddalekum (Allah sizi hangi sebeple üstün kılmış 

ise) demiştir. Hemze hazfedilip harekesi Nun’a aktarılmak sûretiyle -yani 

Nun’un fethiyle- ve Cim’in sükûnu ile minecli zâlik şeklinde de okunmuş-

tur.  Ebû Ca‘fer [v. 130/747-48] ise Hemze’nin kesriyle minicli zâlik şeklinde 

okumuştur ki bu farklı bir lügattir, [kelimeyi icli diye] hafifletince, Hemze’nin 

kesresini öncesindeki Nun’a vererek onu kesre ile seslendirmiş olmaktadır.

[713] ÷ٍęْĬَóِĻْĕَÖِ ifadesi “Bir cana kıymaksızın” demektir, ancak  kısas 

amacıyla cana kıymayı kapsamamaktadır. ِرَْضŶْا ĹĘِ ٍאدùĘَ َْأو ifadesi de nefse 

ma‘tūftur ve mâna,“veya yeryüzünde bozuculuk yapmaksızın” takdirinde-

dir. Fesattan maksat şirktir. Yol kesicilik / haramilik olduğu da söylenmiştir.

[714] “Kim de bir cana hayat verirse” yani öldürülme, boğulma, yan-

gın, göçük altında kalma vb. gibi birtakım helâk sebeplerinden kurtarırsa… 

[715] ŞayetŞayet “Tek bir kimsenin öldürülmesini nasıl tüm insanlı-

ğın öldürülmesine benzetmiş ve onun hükmünü tümünün hükmü gibi 

kılmış?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü her insan Allah’a nispetle say-

gınlık ve dokunulmazlık bakımından diğerleri ile aynıdır. Bir kişinin 

öldürülmesi halinde Allah katındaki hürmeti yok edilmiş ve dokunul-

mazlığı çiğnenmiş olur. Aksi durumda da vaziyet aynıdır. Bu itibar-

la öldürme hükmünde bir kişi ile çok kişi arasında fark yoktur. ŞayetŞayet 

“Peki, o zaman bunu zikretmekte ne fayda var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:
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įْĥُäِא آĬََأ ģٍäِאĐَ ĹĘ اĳÖُóَÝَèْا ïِĜَ  Ḍ ħıِĭِĻْÖَ ُذَات çٍĤِאĀَ ٍאء×َìِ ģİَِوَأ

 ،įÝ×äوأو  įÝĥđĘ  ÛĻĭä أن   īĨ أردت  כñا،   ÛĥđĘ أĥäכ   īĨ  :ÛĥĜ إذا  כĬÉכ 

 .įÝĻĭä ĵĭđĩÖ ،įÜرóä أن īĨ أي ،įÝُĥđĘ اك َّóäَ īĨ :ħıĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو

]٧١٢ [ ÕَÝْכĤا ģÝĝĤכ اĤذ ĵĭä أن īĨ ر، أيĳכñĩĤا ģÝĝĤا ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}و

 ÉýĬ و   ÕÝכĤا اïÝÖأ  أي   ،ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   ،īْĨِو  .{ģَĻِائóَøِْإ  ĹĭِÖَ  ĵĥَĐَ {כĭَ×ْÝََא  وóّäه 

īĨ أģä ذĤכ. وĝĺאل: ÛĥđĘ כñا ģäŶ כñا. وĝĺ ïĜאل: أģَäْ כñا، ñéÖف اåĤאر 

ñéÖف  ذĤَِכَ»،   ģِäْا  īَĨِ» وóĜئ   .ħכĥąĘ  ïĜ  ّٰųا أنّ   ģَäْأ Ĝאل:   .ģđęĤا وإāĺאل 

 óùכÖ ذĤَِכَ»،   ģِäْאĭِĨِ»  óęđä  ĳÖأ وóĜأ  ıĻĥĐא.  óèכıÝא  ĝĤŸאء  اĳĭĤن،   çÝĘو اõĩıĤة 

ıĻĥĐא. اõĩıĤة  Ĥכóùة  ĻًĝĥĨא  اĳĭĤنَ   óùכ  ėęì ÍĘذا   ،ÙĕĤ  Ĺİو اõĩıĤة، 

ùَĘَאدٍ} ] ٧١٣[ {أَوْ  اāÝĜźאص   įäو  ĵĥĐ  ź  ،÷ęĬ  ģÝĜ  óĻĕÖ  {÷ٍęْĬَ  óِĻْĕَÖِ}

 ďĉĜ  :ģĻĜو اóýĤك.   ĳİو اŶَرْضِ}   ĹĘِ} ùĘאد   óĻĕÖ أو   ĵĭđĩÖ  ،÷ęĬ  ĵĥĐ  ėĉĐ

.ěĺóĉĤا

óĔق ] ٧١٤[ أو   ģÝĜ اĥıĤכÙ؛  أø×אب   ăđÖ  īĨ اİñĝĭÝøא   īĨو أĻَèْאİَא}   īْĨََو}

أو óèق أو ïİم أو óĻĔ ذĤכ.

]٧١٥ [ :ÛĥĜ כéכħıĩ؟   įĩכè  ģđäو  ďĻĩåĤאÖ  ïèاĳĤا  į×ü  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ÙĨóéĤا وĳ×àت   ّٰųا  ĵĥĐ  ÙĨاóכĤا  īĨ  óìŴا  įÖ  ĹĤïĺ ĩÖא   ĹĤïĺ إùĬאن   ģכ Ŷن 

óĘق   ŻĘ اđĤכ÷،   ĵĥĐو  ،įÝĨóè  ÛכÝİو  ّٰųا  ĵĥĐ כóم  Ĩא   īĻİأ  ïĝĘ  ģÝĜ ÍĘذا 

:ÛĥĜ ذĤכ؟   óذכ  ĹĘ اęĤאئïة  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن  ذĤכ.   ĹĘ  ďĻĩåĤوا  ïèاĳĤا  īĻÖ إذًا 

٥

١٠
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Bir cana kıyıp da öldürmenin, keza ona hayat verip kurtarmanın ne kadar 

büyük olduğunun kalplerde yer etmesini temin ederek insanların böyle bir 

şeye cesaret etmeye yanaşmamalarını ve onun saygınlığını koruma konusun-

da arzulu olmalarını sağlamak içindir. Çünkü bir kimseyi öldürmeyi aklına 

koyan kimse onu öldürmenin bütün insanlığı öldürmek gibi olduğunu tasav-

vur ettiğinde bu iç âleminde büyük bir infiâle sebep olur ve onu düşüncesin-

den vazgeçirir. Hayat vermeyi murat ettiği zaman da aynı şekilde olur.

[716]  Mücâhid’den [v. 103/723] şöyle nakledilmiştir: “Bir cana kıyanın / 

insan öldürenin cezası cehennemdir, Allah’ın gazabıdır ve büyük bir azaptır! 

O kadar ki tek kişi yerine bütün insanları öldürseydi, azabı bundan daha 

fazla olmazdı!” Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ise şöyle demiştir: 

“Ey Âdemoğlu! Bütün insanları öldürmüş olsan, buna karşılık günahları-

nın affına sebep olabileceğini umabileceğin ve o yüzden affedilebileceğin 

bir amelin varlığını düşünebilir misin? Hayır! Asla!.. Bu ancak nefsinin ve 

şeytanın senin içine attığı bir kuruntu olabilir. İşte, tek bir kişiyi öldürdü-

ğünde de durum aynıdır.” 

[717] “Ondan sonra” yani onların üzerine yazdıktan ve peygamberle-

rin delillerle gelmesinden sonra öldürmede “aşırı gitmekte” öldürmenin bu 

denli büyük bir günah olduğuna aldırış etmemekte“ler.”

33. Allah ve Resûlü ile savaşanların ve yeryüzünde bozuculuk yap-
mak için koşturanların cezası, ya öldürülmek ya asılmak ya el ve ayak-
larının çaprazlama kesilmesi ya da yerlerinden-yurtlarından sürül-
mektir. Bu, onların dünyadaki rüsvaylıklarıdır, onlar için Âhirette de 
muazzam bir azap vardır. 

34. Yalnız, siz kendilerini ele geçirmeden evvel dönüş yapanlar müs-
tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[718] “Allah ve Resûlü ile savaşanlar”  Peygamber (s.a.)’e savaş açan-

lardır. Müslümanlarla savaş da onunla savaş hükmündedir. “Yeryüzünde 

bozuculuk yapmak için koşturanların” ifadesindeki אدًاùَĘَ kelimesi īَĺïِùِęْĨُ 
(fesatçı / bozucu olarak) anlamındadır [ve haldir] ya da yeryüzündeki koştur-

maları fesat yolu ile yani bozuculuk şeklinde olduğu için ifade ĹĘ َونïُùِęُْĺَو 
-mesabesinde olur, bu mâna itiba (.Yeryüzünde bozuculuk yaparlar) اŶرَْضِ

riyle de אدًاùَĘَ lafzı mef‘ûl-ı mutlak olmak üzere nasbedilir. ِאدùَęَĥْĤِ (fesat için) 

takdirinde mef‘ûlün leh olması da mümkündür.
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ģÝĜ ħĻčđÜ اęĭĤ÷ وإĻèאئıא ĹĘ اĳĥĝĤب ĩýĻĤئõ اĭĤאس īĐ اùåĤאرة ıĻĥĐא، وóÝĺاĳ×Ĕا 

 ģÝĜ رةĳāÖ אıĥÝĜ رĳّāÜ إذا ÷ęĭĤا ģÝĝĤ ضóđÝĩĤنّ اŶ א؛ıÝĨóè ĵĥĐ אةĨאéĩĤا ĹĘ

اĭĤאس đًĻĩäא ħčĐ ذĤכ įĉ×áĘ įĻĥĐ، وכĤñכ اñĤي أراد إĻèאءİא. 

]٧١٦ [ .ħĻčđĤاب اñđĤوا ، ّٰųا ÕąĔو ،ħĭıä اؤهõä ÷ęĭĤا ģÜאĜ :ïİאåĨ īĐو

 ÛĥÝĜ ĳĤ Ûĺآدم! أرأ īÖא اĺ” :īùéĤا īĐכ. وĤذ ĵĥĐ دõĺ ħĤ אđًĻĩä אسĭĤا ģÝĜ ĳĤو

 įĬإ ! َّŻ؟ כįÖ כĤ óęĕĻĘ כĤازي ذĳĺ ģĩĐ כĤ نĳכĺ أن ďĩĉÜ Ûĭא، أכđًĻĩä אسĭĤا

Ĥ įÝĤכ ùęĬכ واĉĻýĤאن، ĘכĤñכ إذا ÛĥÝĜ واïًèا.“ َّĳø ءĹü

{ïَđْÖَ ذĤَِכَ} ĨïđÖא כĭ×Ýא ħıĻĥĐ وĹåĨ ïđÖء اÖ ģøóĤאĺŴאت {ĳĘُóِùْĩُĤَنَ} ] ٧١٧[

.įÝĩčđÖ نĳĤא×ĺ ź ģÝĝĤا ĹĘ Ĺĭđĺ

ùَĘَאدًا  اŶَرْضِ   ĹĘِ وĳْđَùْĺََنَ   įُĤَĳøَُوَر  ّٰųا éَĺُאرĳÖُِنَ   īَĺñَِّĤا õَäَاءُ  ٣٣-﴿إĩََّĬِא 

ďَ أħْıِĺïِĺَْ وَأَرŻìِ īْĨِ ħْıُĥُäُْفٍ أَوْ ĳْęَĭْĺُا īَĨِ اŶَرْضِ  َّĉĝَÜُ ْا أَوĳ×ُ َّĥāَĺُ ْا أَوĳĥَُّÝĝَĺُ ْأَن

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ِةóَìِŴا ĹĘِ ħْıُĤََא وĻَĬْ ُّïĤا ĹĘِ ٌيõْìِ ħْıُĤَ َכĤَِذ

ĳęُĔَرٌ   ّٰųا أَنَّ  ĘَאĳĩُĥَĐْا   ħْıِĻْĥَĐَ ïِĝْÜَرُوا  أَنْ   ģِ×ْĜَ  īْĨِ ÜَאĳÖُا   īَĺñَِّĤا  źِ٣٤-﴿إ

﴾ħٌĻèَِر

]٧١٨ [ ĹĘ īĻĩĥùĩĤا ÙÖאرéĨو ،Ṡ ّٰųل اĳøن رĳÖאرéĺ {įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųنَ اĳُÖِאرéَُĺ}

èכéĨ ħאرįÝÖ {وĳْđَùْĺََنَ ĹĘِ اŶرْضِ ùَĘَאدًا} īĺïùęĨ، أو Ŷنّ ĹĘ ħıĻđø اŶرض 

ĩĤא כאن ěĺóĈ ĵĥĐ اùęĤאد õĬل ÙَĤõĭĨ ”وïُùِęُْĺَونَ ĹَĘ اŶَرْضِ“، ĘאÕāÝĬ {ùًĘَאدًا} 

ĵĥĐ اĵĭđĩĤ، وĳåĺز أن ĺכĳن įĤ źًĳđęĨ، أي ùęĥĤאد. 

٥

١٠

١٥
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[719] Bu âyet Hilâl b. Uveymir’in kavmi hakkında inmiştir. Bunlarla 

 Peygamber (s.a.) arasında yapılmış bir antlaşma vardı. Hazret-i  Peygamber 

(s.a.)’e gelmek isteyen bir grup bunların yurdundan geçiyordu, fakat onlar 

bu heyetin yolunu kestiler. -Şu da söylenmiştir: Âyet Urenîler68 [īĻِĻّĬِóَđُĤا] hak-

kında inmiştir.

[720] İşte bunun üzerine,  Peygamber (s.a.)’e şu vahyedilmiştir: Yol kes-

me sırasında hem adam öldürme hem de soygun yapılmışsa suça iştirak 

edenler öldürülür ve asılır. Sadece öldürmüş olanlar öldürülür, sadece soy-

gun yapıp mal almışlarsa mal aldıkları için elleri, yol güvenliğini ortadan 

kaldırdıkları için de ayakları kesilir. Sadece yol güvenliğini tehdit edenler 

ise bulundukları yerden sürgüne gönderilir. Bu hükmün, ister Müslüman 

ister  kâfir olsun her türlü eşkıyaya uygulanacağı söylenmiştir.

[721] Mâna şöyledir: Asma söz konusu olmaksızın sadece öldürmüşler-

se “öldürülmeleri ya da” hem öldürmüşler ve hem de soygun yapmışlarsa 

“asılmaları” -ki Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve Muhammed [v. 

189/805] “Sağ iken asılır ve ölünceye kadar vücutlarına mızrak saplanır” de-

mişlerdir- “ya da” sadece soygun yapmışlarsa “el ve ayaklarının çaprazlama 

kesilmesi ya da” sadece yol güvenliğini tehdit edip, başka bir şey yapmamış-

larsa “yerlerinden-yurtlarından sürülmektir.” İçlerinde Hasan-ı Basrî Rahi-
mehu’llāh [v. 110/728] ve İbrâhim en- Naha‘î’nin [v. 96/ 714] de bulunduğu bir 

gruptan şöyle bir yorum nakledilmiştir: Herhangi bir ayrıma gitmeksizin 

her türlü yol kesici için devlet başkanı bu cezalar arasında muhayyerdir, 

istediği cezayı uygulayabilir.

[722] Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] göre “sürgün”, hapis ce-

zasıdır.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/819] göre ise korkudan kaçmakta iken 

devamlı olarak takip edilmesi ve bir beldeden başka bir beldeye sürülme-

sidir. Bir rivayete göre ise “kendi memleketinden sürülür” demiş. Eskiden 

sürgün yeri,  Tihâme çölünün en uzak noktasında yer alan Dehlek ile  Ha-

beşistan’daki Nâsı‘ idi.

[723] Hızy, aşağılık ve rezalet.

68 Yani  Medine’de Hazret-i  Peygamber’in lütfuna mazhar olupburada hastalanınca bir çoban ve deve 

sürüsü eşliğinde Harre’ye gönderilen, burada iyileşince de irtidat edip çobanı katlederek, sürüyü çalıp 

giden, daha sonra derdest edilip ceza olarak elleri ayakları kesilen, gözlerine de mil çekilen nankör 

eşkıya. / ed.
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]٧١٩ [ ïĜو .ïıĐ Ṡ ّٰųل اĳøر īĻÖو įĭĻÖ وכאن ،óĩĺĳĐ īÖ لŻİ مĳĜ ĹĘ ÛĤõĬ

.īĻِĻّĬِóَđُĤا ĹĘ :ģĻĜو .ħıĻĥĐ اĳđĉĝĘ ّٰųل اĳøون رïĺóĺ مĳĜ ħıÖ óّĨ

ÉĘوĵè إįĻĤ أنّ īĻÖ ďĩä īĨ اģÝĝĤ وأñì اĩĤאل ģÝĜ وÕĥĀ، وīĨ أóĘد ] ٧٢٠[

اģÝĜ ģÝĝĤ، وīĨ أóĘد أñì اĩĤאل ïĺ ÛđĉĜه ñìŶ اĩĤאل، ورìŸ įĥäאÙĘ اģĻ×ùĤ؛ 

כאن  כאóًĘا   ěĺóĈ  ďĈאĜ  ģכ  ħכè ñİا   :ģĻĜو اŶرض.   īĨ  ĹęĬ  ÙĘאìŸا أóĘد   īĨو

ĩًĥùĨא.  أو 

]٧٢١ [ ďĨ {اĳ×َُّĥāَُĺ ْأَو} ģÝĝĤدوا اóĘإن أ ،ÕĥĀ óĻĔ īĨ {اĳĥَُّÝĝَُĺ أَن} אهĭđĨو

 Õĥāĺ  ، ّٰųا رĩıĩèא   ïĩéĨو  ÙęĻĭè  ĳÖأ Ĝאل   .ñìŶوا  ģÝĝĤا  īĻÖ ĳđĩäا  إن   ģÝĝĤا

أñìوا  إن  Żَìِفٍ}   īْĨِ  ħıُĥُäُْوَأَر  ħْıِĺïِĺَْأ  ďََّĉĝَُÜ {أَوْ  ĳĩĺت   ĵÝè  īđĉĺو Ļèًّא، 

 ħıĭĨ  ،ÙĐאĩä  īĐو  .ÙĘאìŸا  ĵĥĐ ïĺõĺوا   ħĤ إذا  اŶرْضِ}   īَĨِ ĳْęَĭُْĺا  {أَوْ  اĩĤאل 

 īĨ  ěĺóĈ  ďĈאĜ  ģّכ  ĹĘ اÖĳĝđĤאت  ñİه   īĻÖ  óĻíĨ اĨŸאم  أن  واĹđíĭĤ؛   īùéĤا

 .ģĻāęÜ  óĻĔ

]٧٢٢ [ ĵĤإ  ïĥÖ  īĨ  ĹęĭĤا  :ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  ،ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ÷×éĤا  :ĹęĭĤوا

 ĵĤإ  ħıĬĳęĭĺ وכאĳĬا  ïĥÖه،   īĨ  ĵęĭĺ  :ģĻĜو ĐًõĘא،  İאرب   ĳİو  Õĥĉĺ õĺال   ź  ،ïĥÖ

.Ùý×éĤد اŻÖ īĨ ïĥÖ ĳİو ďĀאĬو ،ÙĨאıÜ ĵāĜأ ĹĘ ïĥÖ ĳİو (כĥَİَْد)

]٧٢٣ [.ÙéĻąĘذلّ و {ٌىõْìِ}

٥

١٠

١٥
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[724] “Yalnız, dönüş yapanlar müstesna” ifadesi, sadece yol kesicilik ce-

zasına mahsus olmak üzere ceza görenlerden istisnadır. Öldürme, yaralama 

ve hırsızlık gibi suçlarda ise affetme yetkisi velîlere bırakılmıştır; onlar diler-

lerse affedebilirler ve dilerlerse cezayı uygulatırlar.  Hazret-i Ali (r.a.)’dan ba-

hisle şöyle anlatılır:  el-Hâris b. Bedr yol kestikten sonra pişmanlık duymuş 

ve tevbe ederek teslim olmuş,  Hazret-i Ali onun bu tevbesini kabul etmiş 

ve kendisinden cezayı düşürmüştür.

35. Ey iman edenler! Allah’tan sakının ve sizi O’na yaklaştıracak ve-
sileyi arayın, O’nun yolunda cihâd edin ki felâha eresiniz.

[725] Vesîle, araç edinilen her şey yani kendisiyle yaklaşılan akrabalık, 

iyilik vb. şeylerdir. Daha sonra isti‘âre yoluyla taatlerin işlenmesi, günahla-

rın terkedilmesi gibi Allah’a yaklaşılmakta araç kılınan şey anlamda kulla-

nılmıştır.  Lebîd [v. 40/41 - 660/661] şöyle demiştir:

İnsanların, durumlarının farkında olmadıklarını görüyorum.

Dikkat edin! Aklı olan herkes mutlaka Allah’a giden bir yol tutmalı.

36. Şüphesiz, yeryüzündeki her şey ve bunun yanında bir o kadarı 
daha inkârcı nankörlerin olsa ve Kıyamet gününün azabından kurtul-
mak için onu fidye verecek olsalar, onlardan kabul olunmaz. Can yakı-
cı bir azaptır bunların hakkı!.. 

37. Ateş’ten çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir. Onlar 
için temelli bir azap vardır.

[726] “Kendilerini kurtarmak için onu fidye vermek üzere…” Bu, aza-

bın onlardan asla ayrılmayacağını, ondan hiçbir türlü kurtulamayacaklarını 

ifade için bir temsildir.  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: 

“Kıyamet günü kâfire denir ki: ‘Ne dersin dünya dolusu altının olsa ken-

dini kurtarmak için hepsini fidye olarak verir miydin?’ O: ‘Evet!’ der. O 

zaman kendisine ‘Senden vaktiyle çok daha kolay olanı istenmişti!’ denilir 

[Müslim, “Sıfetü’l-kıyâme”, 52]. -Lev ve beraberinde olanlar İnne’nin haberidir.- 

[727] ŞayetŞayet “įِÖِ واïُÝَęْĻَĤِ (kurtulmak için onu fidye verecek olsalar) ifade-

sinde iki şey zikredilmişken zamir neden tekil kılındı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu şu sözde olduğu gibidir: 
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{إźَِّ اÜَ īĺñĤאĳُÖا} اĭáÝøאء īĨ اđĩĤאĝĐ īĻ×Ĝאب ďĉĜ اì ěĺóĉĤאÙĀ. وأĨא ] ٧٢٤[

èכħ اģÝĝĤ واóåĤاح وأñì اĩĤאل ĵĤÍĘ اŶوĻĤאء، إن üאؤا ĳęĐا، وإن üאؤا اĳĘĳÝøا. 

 ،ěĺóĉĤا  ďĉĝĺ כאن  ĨïđÖא  Üאئً×א  äאءه  ïÖر   īÖ اóéĤث  أن   :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ĹّĥĐ  īĐو

.ÙÖĳĝđĤا įĭĐ ودرأ įÝÖĳÜ ģ×ĝĘ

 įِĥِĻ×ِøَ ĹĘِ واïُİِאäََو ÙَĥَĻøِĳَĤْا įِĻْĤَِا إĳĕُÝَÖْوَا ّٰųا اĳĝَُّÜا اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٣٥
ĳéُĥِęْÜُنَ﴾  ħُْכ َّĥđَĤَ

اÙĥĻøĳĤ: כĨ ģא įÖ ģøĳÝĺ، أي óّĝÝĺب óĜ īĨاÙÖ أو ÙđĻĭĀ أو óĻĔ ذĤכ، ] ٧٢٥[

 ïýĬوأ  .ĹĀאđĩĤا وóÜك  اĉĤאĐאت   ģđĘ  īĨ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĵĤإ  įÖ  ģøĳÝĺ ĩĤא  ĘאóĻđÝøت 

:ïĻ×ĥĤ

ģُøِوَا ّٰųا ĵĤَإ ٍÕّĤُ ذِي ُّģُכ źََأ  Ḍ ħİِóِĨَْرُ أïْĜَ אĨَ َرُونïْĺَ źَ ََّאسĭĤأَرَى ا

 įِÖِ واïُÝَęْĻَĤِ įُđَĨَ įُĥَáْĨَِא وđًĻĩِäَ ِرْضŶَا ĹĘِ אĨَ ħْıُĤَ َّأَن ĳْĤَ واóُęََכ īَĺñَِّĤ٣٦-﴿إِنَّ ا
﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو ħْıُĭْĨِ ģَِ×ّĝُÜُ אĨَ ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĺَ ِابñَĐَ īْĨِ

ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو ıَĭْĨِא   īَĻäِِאرíَÖِ  ħْİُ وĨََא  اĭĤَّאرِ   īَĨِ ĳäُóُíْĺَا  أَنْ  ٣٧-﴿ïُĺóِĺُونَ 
﴾ħٌĻĝِĨُ

]٧٢٦ [ įĬوأ ،ħıĤ ابñđĤوم اõĥĤ ģĻáĩÜ اñİو .ħıùęĬŶ ÙĺïĘ هĳĥđåĻĤ {įِÖِ واïُÝَęْĻَĤِ}

 Ûĺأرأ :ÙĨאĻĝĤم اĳĺ óĘכאĥĤ אلĝĺ” :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .įäĳÖ įĭĨ אةåĭĤا ĵĤإ ħıĤ ģĻ×ø ź

 óùĺأ Ûĥئø ïĜ :įĤ אلĝĻĘ .ħđĬ :لĳĝĻĘ ؟įÖ يïÝęÜ Ûĭא أכ×ًİرض ذŶء اģĨ כĤ כאن ĳĤ

 . īĨ ذĤכ. وĨ ďĨ ،ĳĤא õĻè ĹĘه ó×ì إنَّ

]٧٢٧ [ :ÛĥĜ ئאن؟Ļü óذכ ïĜو {įِÖِ واïُÝَęْĻَĤِ} įĤĳĜ ĹĘ ďäاóĤا ïèو ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

:įĤĳĜ ĳéĬ

٥

١٠
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“Ben ve [devem] Kayyâr orada gariptir.” [Yani ikil sıyga ile ğarîbâni 

dememiş]

Ya da zamir işaret ismi yerinde kullanılmış olmaktadır. Sanki َכĤِñَÖِ واïُÝَęْĻَĤِ 
denilmiş gibidir. ُįđَĨَ įُĥَáْĨَِو ifadesindeki Vav’ın ďَĨَ anlamında olması câizdir ki 

bu durumda zamirin mercii zaten müfred olur. ŞayetŞayet “Mefûl-i ma‘ah ne ile 

mansūb olmuştur [Âmili nedir?]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ĳْĤَ’in gerekli kıldığı fiil 

ile mansūb olmuştur. Çünkü takdir ِرَْضŶْا ĹĘِ אĨَ ħْıُĤَ ََّأن Ûَ×َàَ ĳْĤَ (yeryüzündeki 

her şeyin onlara aidiyeti sabit olsa) şeklindedir.

[728] Ebû Vâkıd [v. 68/688], if‘âl babından olmak üzere Yâ’nın zammesi 

ile اĳäُóَíُْĺ أن (çıkartılmak [isteyeceklerdir]) şeklinde okumuştur. īَĻäِِאرíÖِ (çıka-
cak…) kelimesi çoğunluğun kıraatini desteklemektedir.

[729] İkrime’den [v. 105/723] şöyle bir şey rivayet edilmiştir: [Hāricî li-

deri]  Nâfi‘ b. Ezrak [v. 65 /685], İbn Abbâs’a [v. 68/688] “Bre gözü de kör kalbi 

de kör olan adam! Allah Teâlâ ‘ve oradan çıkacak değillerdir’ buyururken, 

bir topluluğun [büyük günah işleyenlerin] cehennemden çıkartılacaklarını mı 

iddia ediyorsun sen?!” dedi. İbn Abbâs “Yazıklar olsun sana! Yukarısını da 

okusana!.. Bu, kâfirler içindir” dedi. Bu,  Mücbire’nin69 düzmecelerindendir 

ve bu onların ilk yalanları ve iftiraları da değildir. Bu rivâyetin uydurma 

olduğuna İbnü’l-Ezrak’ın Hazret-i  Peygamber’in amca oğluyla, üstelik de 

Kureyşli destekçileri, Abdulmuttaliboğullarından akraba ve dostları arasın-

da iken dünya ehlinden hiç kimsenin cesaret edemeyeceği bir üslupla karşı 

karşıya getirilmesi yeterli delildir. Çünkü o bu ümmetin âlimidir, deniz gibi 

engin ve derin müfessiridir. Ayrıca, haberin [İbn Abbâs’ın azatlısı] İkrime’ye 

dayandırılması… İşbu iki delil, rivayetin net bir uydurma olduğunu açıkça 

göstermektedir.

38. Erkek hırsızın ve kadın hırsızın ellerini; yaptıklarına karşılık 
Allah tarafından ibretlik bir ceza olarak kesin! Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm). 

39. Kim de zulmettikten sonra dönüş yapar, durumunu düzeltirse, 
Allah onun dönüşünü elbette kabul eder. Allah bağışlayıcıdır, merha-
metlidir (Gafûr, Rahîm). 

40. Bilmez misin ki göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah’ındır; 
dilediğine azap ediyor, dilediğini bağışlıyor ve Allah her şeye kadirdir?

69  Mücbire dediği, büyük günah işleyenlerin sonunda cennete gideceğini söyleyen Ehl-i Sünnet’tir.
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  Ḍ ÕُĺóِĕَĤَ אıَÖِ ٌَّאرĻĜََو ĹِĬّÍĘَ

أو ĵĥĐ إóäاء اóåĨ óĻĩąĤى اħø اüŸאرة، כïÝęĻĤ :ģĻĜ įĬÉوا ĤñÖכ. وĳåĺز 

 ħ×Ę  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĤإ اĳäóĩĤع   ïèĳÝĻĘ  ،ďĨ  ĵĭđĩÖ  {įُĥَáْĨَِو}  ĹĘ اĳĤاو  ĺכĳن  أن 

أن   Û×à  ĳĤ  :óĺïĝÝĤا Ŷن   ،ģđęĤا  īĨ  ،ĳĤ  įĻĐïÝùĺ ĩÖא   :ÛĥĜ įđĨ؟  اĳđęĩĤل   Õāĭĺ

Ĩ ħıĤא ĹĘ اŶرض.

]٧٢٨ [ :įĤĳĜ ÙĨّאđĤاءة اóĝĤ ïıýĺج. وóìأ īĨ אءĻĤا ħąÖ «اĳäُóِíُْĺ أن» ïĜوا ĳÖأ أóĜ

 .{īَĻäِِאرíَÖِ}

]٧٢٩ [ óā×Ĥا ĵĩĐא أĺ :אس×Đ īÖź אلĜ زرقŶا īÖ ďĘאĬ أن :ÙĨóכĐ īĐ وىóĺ אĨو

 īَĻäِِאرíَÖِ ħİُ אĨََو} :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ïĜאر، وĭĤا īĨ نĳäóíĺ אĨًĳĜ أن ħĐõÜ !ÕĥĝĤا ĵĩĐأ

ıَĭْĨِא}!؟ ĝĘאل: «وéĺכ! اóĜأ Ĩא ıĜĳĘא. ñİا ĥĤכęאر.» ĩĩĘא įÝĝęĤ اó×åĩĤة؛ وÉÖ ÷ĻĤول 

 ĳİو Ṡ ّٰųل اĳøر ħّĐ īÖزرق اŶا īÖا ÙıäاĳĨ īĨ įĻĘ אĩÖ אكęوכ .ħİاóĘو ħı×ĺכאذÜ

īĻÖ أóıČ أąĐאده ûĺóĜ īĨ وأąĬאده ï×Đ ĹĭÖ īĨ اÕĥĉĩĤ وó×è ĳİ اÙĨّŶ وİóéÖא 

 ÙĨóכĐ ĵĤإ įđĘóÖא، وĻĬïĤا ģİأ īĨ ïèأ įĥáĨ ĵĥĐ óùåĺ ź يñĤאب اĉíĤאÖ ،אİóùęĨو

.ÙĺóĨ אıĻĘ אĨ ÙĺóĘ ßĺïéĤأن ا īĻĀאĬ īĻĥĻĤد

 ّٰųوَا ّٰųا īَĨِ źכَאĬَ א×َùََא כĩَÖِ ًاءõَäَ אĩَıُĺَïِĺَْا أĳđُĉَĜْאĘَ ÙُĜَِאر َّùĤאرِقُ وَا َّùĤ٣٨-﴿وَا
﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ

ĳęُĔَرٌ   ّٰųا إِنَّ   įِĻْĥَĐَ ĳÝُĺَبُ   ّٰųا ÍِĘَنَّ   çَĥَĀَْوَأ  įِĩِĥْČُ  ïِđْÖَ  īْĨِ Üَאبَ   īْĩَĘَ﴿-٣٩
﴾ħٌĻèَِر

 óُęِĕْĺََאءُ وýَĺَ īْĨَ ُب ِñّđَĺُ ِرْضŶَاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ ّٰųأَنَّ ا ħْĥَđْÜَ ħْĤََ٤٠-﴿أ
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ّٰųאءُ وَاýَĺَ īْĩَĤِ

٥

١٠

١٥
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[730] ÙُĜَِאر َّùĤאرِقُ وَا َّùĤوَا kelimelerinin merfû‘ oluşu,  Sîbeveyhi’ye [v. 180/796] 

göre mübteda olmaları sebebiyledir, haberi ise mahzuf olup âdeta şöyle 

denmektedir: “Size farz kılınanlardan biri de hırsız erkek ve kadın(ın hük-

mü)dür.” Diğer bir izah şöyledir: Mübteda olmaları hasebiyle merfû‘durlar, 

haber ise אĩıُĺَïِĺَْا أĳđُĉَĜْאĘَ (ellerini kesin) kısmıdır. Haberin başına Fâ gelmesi 

de şart anlamı içermesindendir. Çünkü mâna اĳđُĉَĜْאĘ ÛْĜَóَøَ ĹÝĤقَ واóَøَ يñَِّĤوَا 
 şeklindedir. İsm-i mevsūl şart anlamı içerir.  Îsâ b. Ömer [v. 149/766] أĩıُĺَïِĺא

ise [ÙَĜَِאر َّùĤאرِقَ وَا َّùĤوَا şeklinde] mansūb okumuştur.  Sîbeveyhi [v. 180/796] bu kıra-

ati emir kipi sebebiyle çoğunluğun kıraatine tercih etmiştir çünkü zeyden 
fa’dribhu demek, zeydun fa’dribhu demekten daha güzeldir.

[731] “O ikisinin ellerini” ifadesi, o ikisinin iki elini anlamındadır. Ben-

zer bir kullanım şekli אĩُُכÖĳĥُĜُ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَ (“… ikinizin de kalpleri yamulmuş 

bulunuyor!” [(Tahrim 66/4]) ifadesidir. Her iki yerde de muzāfun ileyhin tes-

niye oluşu ile yetinilerek muzāfı da tesniye kılmaya ihtiyaç duyulmamış-

tır. “İki el” ile sağ eller kastedilmiştir. Bunun delili de  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın 

[v. 32/653] ħْıُĬَאĩَĺَْا أĳđُĉَĜْאĘَ ُאتĜَِאر َّùĤنَ وَاĳĜُِאر َّùĤوَا (Erkek hırsızların ve kadın hırsız-

ların sağ ellerini kesin.) şeklindeki kıraatidir. 

[732] Şer‘î terminolojide ‘hırsız’, normal koruma altında olan bir malı 

çalan kimsedir. Elin kesileceği yer ise bilektir. -Hāricîlere göre, omuzdur.- 

El kesme cezasının uygulanması için çalınan malın Ebû Hanîfe Rahime-
hu’llāh’a [v. 150/767] göre on dirhem olması lazımdır.  Mâlik [v. 179/795] ve 

 Şâfi‘î’ye [v. 204/819] göre ise çeyrek dinardır. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın 

[v. 110/728] da bir dirhem dediği rivayet olunmuştur, vaazlarında “Aman, bir 

dirhem için elini kestirme!” dermiş.

[733] źًכאĬََاءً وõäَ kelimeleri mef‘ûlün lehtir.

[734] Hırsızlardan “her kim yaptığı haksızlıktan sonra” yani hırsızlıktan 

sonra “tevbe eder ve” yaptığı işin akıbetini düşünerek “durumunu düzeltir-

se Allah da onun dönüşünü/tevbesini kabul eder” ve ondan âhiret azabını 

düşürür. El kesme cezasını ise Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve as-

hâbına göre tevbe düşürmez,  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/819] göre ise iki 

kavlinden birine göre düşürür.

[735] “Dilediğine” yani ilâhî hikmete göre azap görmesi gere-

ken ısrarcılara “azap ediyor, dilediğini” yani affedilmesi gereken tev-

bekârları “bağışlıyor.” Denilmiştir ki harbînin hırsızlık cezası piş-

man olup tevbe etmesi halinde düşer, bu hüküm onun, İslâm’ı kabul 

etmesini kolaylaştırmak ve ondan nefret etmemesini sağlamak içindir.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف437

]٧٣٠ [ ،įĺĳ×Ļø ïĭĐ وفñéĨ ó×íĤاء، واïÝÖźا ĵĥĐ אĩıđĘر {ÙُĜَِאر َّùĤאرِقُ وَا َّùĤوَا}

כģĻĜ įĬÉ: وĩĻĘא óĘض ĻĥĐכħ اùĤאرق واùĤאرÙĜ، أي èכĩıĩא. ووįä آóì وĳİ أن 

đęÜóĺא ÖאïÝÖźاء، واó×íĤ {ĘאĳđُĉَĜا أĩَıُĺَïِĺَْא} ودĳìل اęĤאء ĩıĭĩąÝĤא ĵĭđĨ اóýĤط، Ŷن 

 ĵĭđĨ īĩąĺ لĳĀĳĩĤا ħøźא، واĩıĺïĺا أĳđĉĜאĘ ÛĜóø ĹÝĤق واóø يñĤوا :ĵĭđĩĤا

 ،óĨŶا ģäŶ ÙĨّאđĤاءة اóĜ ĵĥĐ įĺĳ×Ļø אıĥąĘو ،ÕāĭĤאÖ óĩĐ īÖ ĵùĻĐ أóĜط. وóýĤا

“.įُÖْóِĄْאĘَ ïٌĺز” īĨ īùèأ “įُÖْóِĄْאĘَ اïًĺنّ ”زŶ

]٧٣١ [ ĵęÝاכ  [٤  :ħĺóéÝĤا] ÖĳĥُĜُُכĩَُא}   ÛْĕَĀَ  ïْĝَĘَ} :هĳéĬو ĩıĺïĺא،  {أĩَıُĺَïِĺَْא} 

 ّٰųا  ï×Đ óĜاءة   ģĻĤïÖ اĭĻĩĻĤאن،   īĺïĻĤאÖ  ïĺوأر اąĩĤאف.   ÙĻĭáÜ  īĐ  įĻĤإ اąĩĤאف   ÙĻĭáÝÖ

.«ħْıُĬَאĩَĺَْا أĳđُĉَĜْאĘَ ُאتĜَِאر َّùĤنَ وَاĳĜُِאر َّùĤوَا»

]٧٣٢ [ ïĭĐو  .ēøóĤا  ďĉĝĩĤوا اóéĤز:   īĨ óøق   īĨ  :ÙđĺóýĤا  ĹĘ واùĤאرق 

 ïĭĐ؛ وÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ħİة دراóýĐ ďĉĝĤا įÖ Õåĺ يñĤار اïĝĩĤوا .ÕכĭĩĤارج: اĳíĤا

 īĨ رñèا :įčĐاĳĨ ĹĘ؛ وħİدر īùéĤا īĐאر. وĭĺد ďÖر ّٰųא اĩıĩèر ĹđĘאýĤכ واĤאĨ

.ħİدر ĹĘ كïĺ ďĉĜ

{õَäَاءً} و{Ĭَכَאźً} ĳđęĨل ĩıĤא.] ٧٣٣[

{Üَ īĩَĘَאبَ} īĨ اóّùĤاق įÝĜóø ïđÖ īĨ {įِĩِĥُْČ ïِđْÖَ īĨِ} {وَأçَĥَĀَْ} أóĨه ] ٧٣٤[

 ďĉĝĤא اĨّة. وأóìŴאب اĝĐ įĭĐ ćĝùĺو {įِĻْĥَĐَ ُبĳÝُĺَ َ ّٰųنَّ اÍِĘَ} אتđ×ÝĤا īĐ ĹāęÝĤאÖ

.įĉĝùÜ ،įĻĤĳĜ ïèأ ĹĘ ،ĹđĘאýĤا ïĭĐ؛ وįÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ÙÖĳÝĤا įĉĝùÜ ŻĘ

]٧٣٥ [ .īĻ×אئÝĤوا īĺóāĩĤا īĨ įĤ ةóęĕĩĤوا į×ĺñđÜ ÙĩכéĤا ĹĘ Õåĺ īĨ {ُאءýَĺَ īĨَ}

،įĭĐ óĻęĭÝĤا īĨ ïđÖم وأŻøŸا ĵĤإ įĤ ĵĐن أدĳכĻĤ ،ÙÖĳÝĤאÖ قóø إذا ĹÖóéĤا ïّè ćĝùĺ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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Fakat tevbe etmiş olmak Müslümandan cezayı düşürmez, zira cezanın 

uygulamasında müminler için maslahat ve hayat vardır. Nitekim “Kısas-
ta sizin için hayat vardır” [Bakara 2/179] buyrulmuştur. ŞayetŞayet “Azap neden 

mağfiretten önce zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sıralamada hırsızlı-

ğın tevbeden önce gerçekleşmiş olması dikkate alınmış ve bunlar birbirine 

tekabül ettirilmiştir. 

41. Ey peygamber! Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzme-
sin. Şu, ağızları(nın ucu)yla “iman ettik” dedikleri halde kalpleri iman 
etmeyenler ve  Yahudiler... Sürekli yalana kulak verenler, daima, ‘senin 
yanına gelmeyen başka bir kavmin sözünü dinleyen’ler... ki bunlar ke-
limelerin yerlerini değiştirirler de “Şayet size şu verilirse onu alın, o ve-
rilmezse ondan uzak durun!” derler. Allah’ın fitneye düşürmek istediği 
işbu kimseler için, sen Allah’a karşı hiçbir şeye mâlik değilsin. Bunlar-
dır işte, kalplerini Allah’ın temizlemek istemediği kimseler! Bunların 
hakkı, dünyada rüsvaylıktır, Âhirette de muazzam bir azap vardır bun-
lar için!..

 ùَُĺ de if‘âlden yusri‘ûneאرĳĐُِن ,Ĭْõُéْĺَ ź Yâ’nın zammesiyle lâ yuhzinkeכ [736]
okunmuştur. Mâna şöyledir: Münafıkların küfre dalışta koşturmalarına 

aldırma, boş ver. Yani kendilerinden sadır olan İslâm aleyhtarlığına dair 

desiseleri ve müşriklerle olan dostlukları sebebiyle tasalanma. Çünkü sana 

yardım edecek olan Ben’im ve Ben onların şerrini defetmede sana yeterim. 

Esra‘a fî-hi’ş-şeybu ifadesiyle ağaran saçların hızla çoğaldığı, esra‘a fî-hi’l-fesâdu 

ifadesiyle de bozulmanın hızla yayıldığı kastedilir. İşte bunların inkâra se-

ğirterek, fırsat bulmaları halinde hiç sektirmeden bodoslama inkâra dalıp 

yavaş yavaş yitip gitmeleri de böyledir!.. 

 Ĝَ’yaאĳُĤا ya değil’آĭĨََّא ĳĘَْÉÖِ iseاĜَ’nun mef‘ûlüdür, ħْıِİِאĳُĤا ifadesi آĭĨََّא [737]

bağlıdır. (Yani kalpten gelerek değil de ağızlarıyla dediler.) אدُواİ  īَĺñَِّĤا  īَĨَِو 

ise kendinden önceki kelâmdan bağımsız olup َنĳĐُא َّĩøَ kelimesinin [mukad-

dem] haberidir. نĳĐא َّĩø ٌمĳĜ ِدĳıُĻَĤا īَĨَِو (Yahudilerden […a] kulak verip duran 

bir topluluk vardır.) takdirindedir. اĳُĤאĜ īَĺñَِّĤا īَĨِ ifadesine atfı da mümkün 

olup َنĳĐُא َّĩøَ ifadesi, َنĳĐُא َّĩøَ ħْİُ takdirindedir [yani mahzuf bir mübtedanın ha-

beri olarak] merfû‘dur. Takdir edilen ħْİُ zamiri ise her iki gruba ya da sa-

dece אدُواİَ  īَĺñَِّĥĤِ’ya râcidir. [Yani ya her iki grup da ya da sadece  Yahudiler yalana 

kulak verip durmaktadır.] “Yalana kulak verip durmak”tan maksat ise şudur:
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 ĹĘِ  ħُْכĤََو} واĻéĤאة   īĻĭĨËĩĥĤ اŻāĤح   įÝĨאĜإ  ĹĘ Ŷنّ   :ħĥùĩĤا  īĐ  įĉĝùĺ  źو

 :ÛĥĜ ة؟óęĕĩĤا ĵĥĐ ÕĺñđÝĤم اïّĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .[١٧٩ } [اóĝ×Ĥة:  اāَĝِĤאصِ Ļَèَאةٌ

.ÙÖĳÝĤا ĵĥĐ ÙĜóùĤم اïĝÜ כĤñÖ ģÖĳĜ įĬŶ

 īَĺñَِّĤا  īَĨِ  óِęُْכĤْا  ĹĘِ ùَĺُאرĳĐُِنَ   īَĺñَِّĤا Ĭْõُéْĺَכَ   ź ĳøُلُ  َّóĤا أıَُّĺא  ٤١-﴿ĺَא 

ĥْĤِכñَِبِ  אĳĐُنَ  َّĩøَ İَאدُوا   īَĺñَِّĤا  īَĨَِو  ħْıُÖُĳĥُĜُ  īْĨِËْÜُ  ħْĤََو  ħْıِİِاĳَĘْÉَÖِ آĭĨََّא  ĜَאĳĤُا 

ĳĘُنَ اĤْכĳَĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ħَĥَِاĳĤُĳĝُĺَ įِđِĄِنَ إِنْ  ِóّéَĺُ َكĳÜُÉْĺَ ħْĤَ īَĺóِìَمٍ آĳْĝَĤِ َنĳĐُא َّĩøَ

 įُĤَ ĥِĩْÜَכَ   īْĥَĘَ  įُÝَĭَÝْĘِ  ّٰųا óِĺُدِ   īْĨََو Ęَאñَèْرُوا  ĳْÜَËْÜُهُ   ħْĤَ وَإِنْ  ñُíُĘَوهُ  ñَİَا   ħْÝُĻÜِأُو

õْìِيٌ  ĻَĬْא  ُّïĤا  ĹĘِ  ħْıُĤَ  ħْıُÖَĳĥُĜُ  óَ ِıّĉَĺُ أَنْ   ّٰųا óِĺُدِ   ħْĤَ  īَĺñَِّĤا أُوĤَئِכَ  Ļْüَئًא   ّٰųا  īَĨِ

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ِةóَìِŴا ĹĘِ ħْıُĤََو

óĜئ  «Ĭْõِéُْĺ źכَ» ħąÖ اĻĤאء، و«ĳĐُóِùُْĺنَ». واħÝıÜ ź :ĵĭđĩĤ وÜ ź×אل ] ٧٣٦[

 ïĻכĤا آàאر   īĨ  ħıĭĨ ĳĥĺح  ĩÖא  إıČאره   ĹĘ أي   {óِęُْכĤْا  ĹĘِ}  .īĻĝĘאĭĩĤا  ÙĐאرùĩÖ

ŻøŹĤم وĳĨ īĨاźة اóýĩĤכĬ ĹĬÍĘ ،īĻאóĀك ħıĻĥĐ وכאĻĘכ ĝĺ .ħİóّüאل: أóøع 

 ĹĘ  ħıÝĐאرùĨ ĘכĤñכ  đًĺóøא،   įĻĘ  ďĜو  :ĵĭđĩÖ اùęĤאد،   įĻĘ وأóøع   ،ÕĻýĤا  įĻĘ

اĤכóę ووħıĐĳĜ وıÜאįĻĘ ħıÝĘ، أóøع Ĺüء إذا وïäوا ĉíĺ ħĤ ÙĀóĘئİĳא. 

]٧٣٧ [ īَĨَِو} ÖآĭĨََّא.   ź ĝÖאĳĤا   ěĥđÝĨ  {ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ}و ĜאĳĤا؛  ĳđęĨل  و{آĭĨََّא} 

ĩøאĳĐن.  ĳĜم  اĳıĻĤد   īĨو أي  ĩùĤאĳĐن،   ó×ì  ،įĥ×Ĝ ĩĨא   ďĉĝĭĨ İَאدُوا}   īَĺñَِّĤا

 ħİ  :ĵĥĐ ĩøאĳĐن   ďęÜóĺو ĜَאĳُĤا}   īَĺñَِّĤا  īَĨِ}  ĵĥĐ  ėĉđĺ أن  وĳåĺز 

ĥْĤِכñَِبِ} אĳĐُنَ  َّĩøَ}  ĵĭđĨو İאدوا.   īĺñĥĤ أو   .īĻĝĺóęĥĤ  óĻĩąĤوا ĩøאĳĐن. 

٥

١٠

١٥
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Bunlar,  Yahudi âlimlerinin dindenmiş gibi gösterdikleri düzmece şeyleri, 

onların Allah’a karşı uydurdukları yalanları ve  Tevrat’ta yaptıkları tahrifatı 

kabule yatkındırlar. Bu kullanım şekli “Hükümdar falanın sözüne kulak 

verir, onu dinler!” şeklindeki kullanıma benzer. Semi‘a’llāhu li-men hamideh 

ifadesindeki kullanım da buradaki gibi, “Hamdedenin hamdine Allah ku-

lak verir, onu kabul eder.” şeklindedir.

[738] “Daima, senin yanına gelmeyen başka bir kavmin sözünü dinle-

yenler...” Bunlarla  Peygamber (s.a.)’inmeclisine hiç uğramayıp ondan uzak 

duran  Yahudiler kastedilmektedir. Bunun sebebi de içlerindeki ölçüsüz 

kin ve nefret ile düşmanlıkta aşırılıktır. Yani onlar  Yahudi âlimlerine ve 

‘sana bakmaya bile tahammül edemeyecek kadar’ düşmanlıkta ileri giden 

aşırılara kulak verirler. Bir yoruma göre ise dinlemeleri  Peygamber (s.a.)’e 

yöneliktir. Ancak bunu ondan duyduklarına ekleme çıkarma yaparak, onu 

değiştirmeye, başkalaştırmaya kalkışarak onu yalana çıkarma amaçlı yap-

maktadırlar. Yani bir grup da Hazret-i  Peygamber’i, ondan duyduklarını 

kendilerine ulaştırmaları için yönlendirildikleri bir başka  Yahudi topluluğu 

için dinlerler. Dinleyenlerin Kurayzaoğulları, diğer kavmin de   Hayber Ya-

hudileri olduğu söylenmiştir. 

[739] “Ki bunlar kelimelerin yerlerini değiştirirler” yani sözü sağa sola 

sündürüp yok ederler, kelimeleri Allah Teâlâ’nın vaz‘ ettiği kök anlamların-

dan kopardıktan sonra, ilk haliyle bir bağlamı varken hiç bağlamı olmayan 

alakasız anlamlara çekerler “de ‘Şayet size şu” kök anlamından ve bağlamın-

dan kopartılarak  tahrif edilen şey “verilirse onu alın” bilin ki o haktır, onun-

la amel edin! “O verilmez” ve Muhammed size onun hilâfına fetva verir“se 

o takdirde ondan sakının” aman ha aman, kendinizi ondan koruyun zira o 

bâtıldır, sapıklıktır. 

[740] Rivayete göre Hayber’de eşraftan bir adam yine eşraftan bir 

kadınla  zina etmişti. Her ikisi de muhsan / evli idi ve cezaları  Tevrat’a 

göre recim idi. Ancak, eşraftan oldukları için onları recmetmek işleri-

ne gelmedi. İçlerinden bir heyeti Kurayzaoğulları Yahudilerine gönder-

diler ki onlar bunu  Peygamber (s.a.)’e sorsunlar. Şunu da tembih ettiler: 

Eğer Muhammed celde / sopa ve yüze kara çalıp dolaştırma cezası veril-

mesini emrederse kabul edin, recmedilmesini emretmesi halinde ise ka-

bul etmeyin. Zina eden adamla kadını da o heyetle birlikte gönderdiler.
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ĜאĳĥÖن ĩĤא įĺóÝęĺ اèŶ×אر وīĨ įĬĳĥđÝęĺ اĤכñب ĵĥĐ اųّٰ وėĺóéÜ כÝאįÖ؛ ĤĳĜ īĨכ: 

اĥĩĤכ ďĩùĺ כŻم ŻĘن. وďĩø įĭĨ اïĩè īĩĤ ّٰųه.

]٧٣٨ [ ĵĤإ ĳĥāĺا   ħĤ  īĺñĤا اĳıĻĤد   Ĺĭđĺ ĳُÜÉْĺَكَ}   ħْĤَ  īَĺóِìَآ ĳْĝَĤِمٍ  אĳĐُنَ  َّĩøَ}

 īĨ  ēĤא×Üو اąĕ×Ĥאء  ïّüة   īĨ  ħıĻĘ أóĘط  ĩĤא   įĭĐ وåÜאĳĘا   Ṡ  ّٰųا رĳøل   ÷ĥåĨ

اïđĤاوة، أي ĜאĳĥÖن īĨ اèŶ×אر وīĨ أوĤئכ اĹĘ īĻĈóęĩĤ اïđĤاوة اïĝĺ ź īĺñĤرون 

ÉÖن   įĻĥĐ ĺכĳÖñا  أن   ģäŶ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĤإ ĩøאĳĐن   :ģĻĜو إĻĤכ.  óčĭĺوا  أن 

رĳøل   īĨ ĩøאĳĐن   ،óĻĻĕÝĤوا  ģĺï×ÝĤوا واāĝĭĤאن  ÖאĺõĤאدة   įĭĨ ĳđĩøا  Ĩא  ĳíùĩĺا 

 :ģĻĜو  .įĭĨ ĳđĩøا  Ĩא   ħİĳĕĥ×ĻĤ ĬًĳĻĐא   ħİĳıäو اĳıĻĤد   īĨ  īĺóìآ ĳĜم   ģäŶ  ّٰųا

.ó×Ļì دĳıĺ :ونóìŴم اĳĝĤوا ،ÙčĺóĜ ĳĭÖ :نĳĐא َّĩ َّùĤا

]٧٣٩ [ ĵĤאđÜ ّٰųا įđĄو ĹÝĤا {įِđِĄِاĳَĨَ īĐَ} įĬĳĥĺõĺو įĬĳĥĻĩĺ {ħَĥَِכĤْنَ اĳĘُóّéَُĺ}

ıĻĘא، ĳĨ óĻĕÖ įĬĳĥĩıĻĘاïđÖ ďĄ أن כאن ذا ĳĨاďĄ {إِنْ أوñَİَ ħْÝُĻÜُِا} اóéĩĤف اõĩĤال 

 ħאכÝĘوأ ĳْÜَËُْÜهُ}   ħَّْĤ {وَإِن   įÖ واĳĥĩĐا   ěéĤا  įĬأ واĳĩĥĐا  {ñُíُĘَوهُ}   įđĄاĳĨ  īĐ

įĘŻíÖ ïĩéĨ {Ęَאñُèْرُوا} وإĺאכħ وإĺאه ĳıĘ اĤ×אģĈ واŻąĤل. 

وĩİïèّא ] ٧٤٠[ ĭāéĨאن،  وĩİא   ،ÙęĺóýÖ  ĵĬز  ó×Ļì  īĨ ęًĺóüא  أن  وروي 

 ĹĭÖ  ĵĤإ  ħıĭĨ رĉًİא  ĳáđ×Ęا  ĩıĘóýĤא  رĩıĩäא  Ęכĳİóا  اĳÝĤراة،   ĹĘ  ħäóĤا

 ïĥåĤאÖ  ïĩéĨ  ħכóĨأ إن  وĜאĳĤا:  ذĤכ،   īĐ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  ĳĤÉùĻĤا   ÙčĺóĜ

،ħıđĨ  īĻĻĬاõĤا وأرĳĥøا  ĳĥ×ĝÜا.   ŻĘ  ħäóĤאÖ  ħכóĨÉĺ وإن  Ęאĳĥ×Ĝا،   ħĻĩéÝĤوا

٥

١٠
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Hazret-i  Peygamber onlara recim emri verdi fakat onun bu emrini yerine ge-

tirmeye yanaşmadılar. Bunun üzerine Cebrâil Aleyhisselâm,  Peygamber (s.a.)’e 

 İbn Sūriyâ’nın aralarında hakem kılınması önerisinde bulunmasını söyledi. 

 Peygamber (s.a.) de onlara: “ Fedek’de oturan tüysüz, beyaz tenli şaşı bir genç 

var, kendisine  İbn Sūriyâ derler. Onu tanıyor musunuz?” dedi. Onlar: “Evet, 

o yeryüzündeki Yahudilerin en âlimidir” dediler ve onun hakemliğine razı 

oldular. Bunun üzerine [ilgili kişiyi çağırdılar],  Peygamber (s.a.) ona sordu: “Ken-

disinden başka ilah olmayan, Mûsâ için denizi yaran,  Tûr-i Sînâ’yı başlarına 

kaldıran, kendilerini kurtarırken  Firavun hanedanını boğarak helâk eden, 

kendilerine kitabı, onun helâl ve haramını indiren Allah hakkı için söyle! 

 Tevrat’ta muhsan / evli olan kimseler için recim cezasını buluyor musunuz, 

bulmuyor musunuz?” O “Evet!” deyince, Yahudilerin ayak takımı adamın 

üzerine çullandı “Yalan söylesem, başımıza azap indirileceğinden korktum!” 

dedi. Sonra Hazret-i  Peygamber’e bekledikleri nebînin alameti olarak bildik-

leri birtakım şeyler sordu ve [beklediği doğrultuda ondan cevap alınca] “Allah’tan 

başka ilah olmadığına ve senin de Allah’ın daha önceki resûller tarafından 

müjdelenmiş olan ümmî Arap peygamber olduğuna şehadet ederim!” dedi. 

Bunun ardından  Peygamber (s.a.)  zina eden o iki kişinin recmedilmesini em-

retti ve ceza  Mescid-i Nebevî’nin kapısının önünde infaz edildi. 

[741] “Allah’ın fitneye düşürmek istediği işbu kimseler” yani Allah’ın 

gerçek yüzlerini ortaya çıkarmak üzere ayartılmış olarak kendi hallerine bı-

rakıp, rezil ü rüsvay ettiği kimseler “için sen Allah’a karşı hiçbir şeye mâlik 

değilsin.” Sen onların Allah’ın lütuf ve inayetinden, tevfîkine mazhariyetten 

nasiplenebilmeleri için hiçbir şey yapamazsın. “Onlardır işte, Allah’ın kalp-

lerini temizlemek istemediği kimseler!” Yani Allah, onlara hakkında lütuf 

ve ihsanından kalplerini temizleyecek şeyleri bahşetmeyi dilememiştir çün-

kü buna ehil değildiler ve Allah böylesi bir lütuf ve ihsanın onlara kâr edip 

bir yarar sağlamayacağını biliyordu. “Allah’ın âyetlerine inanmayanları, Al-

lah elbette doğru yola iletmez. Onlar için can yakıcı bir azap vardır.” [Nahl 

16/104] “ İman ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettikten 

ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kavmi Allah 

nasıl hidayete erdirsin?!” [Âl-i İmrân 3/86]

42. Sürekli yalana kulak verir, daima  rüşvet yerler! (Mahkemeleş-
mek için) sana gelirlerse ister aralarında hakemlik et ister onlardan yüz 
çevir. Onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar veremezler. Ama, ha-
kemlik edecek olursan, herkese eşit davranarak aralarında hakemlik et 
çünkü eşit davrananları Allah sever. 
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Ö ħİóĨÉĘאĳÖÉĘ ħäóĤا أن ñìÉĺوا ĝĘ ،įÖאل ģĺó×ä įĤ: اĭĻÖ ģđäכ وħıĭĻÖ اĳĀ īÖرĺא. 

ĝĘאل: ”ĳĘóđÜ ģİن üאÖًّא أóĨد أăĻÖ أĳĐر ùĺכïĘ īك ĝĺאل įĤ: اĳĀ īÖرĺא؟“ ĜאĳĤا: 

 ّٰųا رĳøل   įĤ ĝĘאل  èכĩًא.   įÖ ورĳĄا  اŶرض؛   įäو  ĵĥĐ ĳıĺدي   ħĥĐأ  ĳİو  ،ħđĬ

Ṡ: ”أïýĬك اųّٰ اñĤي ź إįĤ إĳİ ź اñĤي ěĥĘ اĵøĳĩĤ óé×Ĥ، ورĜĳĘ ďĘכħ اĳĉĤر، 

وأåĬאכħ وأóĔق آل ĳĐóĘن، واñĤي أõĬل ĻĥĐכħ כÝאįÖ وįĤŻè وóèاïåÜ ģİ ،įĨون 

 Ûęì ĝĘאل:  اĳıĻĤد،   Ùĥęø  įĻĥĐ  ÕàĳĘ  ،ħđĬ Ĝאل:  أīāè؟“   īĨ  ĵĥĐ  ħäóĤا  įĻĘ

 īĨ אıĘóđĺ אء כאنĻüأ īĐ Ṡ  ّٰųل اĳøل رÉø ħà .ابñđĤא اĭĻĥĐ لõĭĺ أن įÝÖñإن כ

 óýÖ يñĤا ĹÖóđĤا ĹĨŶا Ĺ×ĭĤا ّٰųل اĳøכ رĬوأ ّٰųا źإ įĤإ ź أن ïıüאل: أĝĘ įĨŻĐأ

įÖ اĳĥøóĩĤن، وأóĨ رĳøل اÖ Ṡ ّٰųאõĤاĩäóĘ īĻĻĬא Ö ïĭĐאب ïåùĨه.

ِ Ļْüَئًא} ] ٧٤١[ ّٰųا īَĨِ įُĤَ َכĥِĩْÜَ īĥَĘَ} įĬźñìא وĬًĳÝęĨ įכóْÜ {įُÝَĭَÝْĘِ ُ ّٰųدِ اóُِĺ īĨََو}

 ħıéĭĩĺ أن   { ُ ّٰųا óُِĺدِ   ħْĤَ  īَĺñَِّĤا Ļüئًא {أوĤَُئِכَ   įĝĻĘĳÜو  ّٰųا  ėĉĤ  īĨ  įĤ  ďĻĉÝùÜ  īĥĘ

 źو ħıĻĘ ďęĭÜ ź אıĬأ įĩĥđĤ ،אıĥİأ īĨ اĳùĻĤ ħıĬŶ ؛ħıÖĳĥĜ įÖ óıĉĺ אĨ įĘאĉĤأ īĨ

} [اģéĭĤ: ١٠٤]، {כïِıْĺَ ėَĻَْى  ُ ّٰųا ħُıِĺïِıْĺَ źَ ِ ّٰųאتِ اĺَآÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَِّĤإِنَّ ا} ďåĭÜ

ُ ĨًĳْĜَא כóُęََوا ïَđْÖَ إĩَĺِאħْıِĬِ} [آل óĩĐان: ٨٦]. ّٰųا

أَوْ   ħْıُĭَĻْÖَ  ħُْכèْאĘَ äَאءُوكَ  ÍِĘَنْ   Ûِéْ ُّùĥĤِ אĳĤُنَ  أَכَّ ĥْĤِכñَِبِ  אĳĐُنَ  َّĩøَ﴿-٤٢

 ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ Ûَĩَْכèَ ْئًא وَإِنĻْüَ َوك ُّóąُĺَ īْĥَĘَ ħْıُĭْĐَ ْضóِđْÜُ ْوَإِن ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْأ

﴾īَĻĉِùِĝْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ّٰųإِنَّ ا ćِùْĝِĤْאÖِ

٥
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43.  Tevrat yanlarında olduğu halde ve Allah’ın hükmü orada mev-
cutken nasıl seni hakem tayin ediyorlar, sonra da (verdiğin hükümden) 
yüz çeviriyorlar?! Bunlar, mümin değiller!

[742] es-Suht [Ûéْ ُّùĤا] kazanılması helâl olmayan her şeydir. Kişi, bir şeyin 

kökünü kazıdığında sehatehû denir çünkü bereketi kalmamıştır. Nitekim 

“Allah faizi yavaş yavaş mahveder” [Bakara 2/276] buyrulmuştur,  ribâ yani 

faiz de bir tür suhttur. ÛéùĤا kelimesi harekesiz ve harekeli olarak [es-suht ve 

es-suhut] okunmuştur; sehatehûdan masdar olmak üzere Sin’in fethasıyla es-
saht, iki fethayla es-sehat ve Sin’in kesresiyle es-siht şeklinde de okunmuştur.

[743] Onlar verdikleri hükümlere, haramı helâl yapmaya karşılık  rüş-

vet almaktaydılar. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’dan [v. 110/728] şöyle rivayet 

edilmiştir: İsrâiloğullarında hâkime bir dava getirildiğinde, kişi ona  rüş-

vet verecekse, onu kolunun yenine koyar ve hâkimin görmesini sağlayacak 

şekilde talebini ona anlatırdı. Rüşveti gören hâkim daha ötekinin yüzüne 

bile bakmadan hükmünü verirdi. Yani, “ rüşvet alırlar, yalan dinlerler” idi. 

Anlatıldığına göre bir kamu görevlisi icra ettiği işi bitirip memleketine dön-

düğünde, kavmi ona hoşgeldine gelmiş. O da onlara yol hediyesi olarak 

getirdiği yiyeceği ikram etmiş ve ondan sonra yaptığı işle ilgili çevirdiği 

dolapları anlatmaya başlamış. Bunun üzerine, topluluğun içinden bir be-

devî kalkıp şöyle demiş: “Yahu biz de, Allah’ın ‘Sürekli yalana kulak verir, 

daima  rüşvet yerler!’ buyurduğu gibi yapanlardanmışız!” demiş.  Peygamber 

(s.a.)’in de “Haram lokmanın büyüttüğü et [beden], cehennemde yanmaya 

daha bir lâyıktır!” [Hâkim, Müstedrek, IV, 232] buyurduğu nakledilmiştir.

[744] Söylendiğine göre Hazret-i  Peygamber,   Ehl-i Kitap’tan muhakeme 

olmak için kendisine gelenler hakkında muhayyerdi. Dilerse davaya bakar 

hükmünü verir, dilerse bakmazdı.  Atā [v. 114/732], İbrâhim en- Naha‘î [v. 96/ 

714] ve   Şa‘bî’den [v. 104/722] “onların Müslüman hâkimlere başvurmaları ha-

linde hâkimin dilerse davalarına bakacağını, dilerse de bakmayacağını” söyle-

dikleri nakledilmiştir. Bu hükmün, “Aralarında Allah’ın indirdiği ile hükmet” 

[Mâide 5/49] âyeti ile mensuh olduğu da söylenmiştir. Ebû Hanîfe Rahimehu’l-
lāh’a [v. 150/767] göre “Eğer hükmolunmak üzere bize gelirlerse onlara da İslâm 

ahkâmı uygulanır, onlardan biri Müslüman bir kadınla  zina etse yahut Müslü-

man birine ait bir malı çalsa kendisine had cezası uygulanır.” Hicaz uleması ise 

  Ehl-i Kitap’tan olanlara İslâm ahkâmının uygulanmayacağı görüşündedirler. 

Onlara göre,   Ehl-i Kitap’la şirkleri üzere zimmet akdi yapılmıştır. Şirk ise had 

vurulamayacak kadar büyük bir günahtır! Bu âlimler derler ki: Hazret-i  Pey-

gamber’in iki Yahudiyi recmetmesi  cizye âyeti [Tevbe 9/29] inmeden öncedir.
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 īْĨِ ĳَّْĤĳَÝَĺَنَ   َّħàُ  ّٰųا  ħُْכèُ ıَĻĘِא  اĳَّْÝĤرَاةُ   ħُİُïَĭْĐَِو Ĭَĳĩُכَ  éَĺُכِّ  ėَĻَْ٤٣-﴿وَכ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖِ أُوĤَئِכَ  وĨََא  ذĤَِכَ   ïِđْÖَ

]٧٤٢ [ įĬŶ  ،įĥĀÉÝøا إذا   ،įÝَéَøَ  īĨ  ĳİو  ،į×ùכ  ģéĺ  ź Ĩא   ģכ  {Ûِéْ ُّùĤا}

 .įĭĨ אبÖ אÖóĤوا ،[ة: ٢٧٦óĝ×Ĥا] {אÖَ ِóّĤا  ُ ّٰųا ěُéَĩْĺَ} :ĵĤאđÜ אلĜ אĩכ ،Ùכó×Ĥت اĳéùĨ

 īĨ رïāĩĤا ċęĤ ĵĥĐ īĻùĤا çÝęÖ ،«ÛéْùَĤو«ا .ģĻĝáÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ «ÛéُùُĤئ «اóĜو

 .īĻùĤا óùכÖ ،«ÛéْùِĤوا» ،īĻÝéÝęÖ ،«Ûéَ َّùĤوا» ،įÝéَøَ

כאن ] ٧٤٣[  :īùéĤا  īĐو اóéĤام.   ģĻĥéÜو اèŶכאم   ĵĥĐ اüóĤא  ñìÉĺون  وכאĳĬا 

 ħĥכÜو إĺאه  ÉĘراİא   įĩכ  ĹĘ ıĥđäא  ĳüóÖة   ħİïèأ أÜאه  إذا   ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĹĘ  ħאכéĤا

éÖאįĭĨ ďĩùĻĘ įÝä وóčĭĺ ź إÉĻĘ ،įĩāì ĵĤכģ اĳüóĤة وďĩùĺ اĤכñب. وèُכĹَِ أن 

 įĤ ىóä אĩÖ ħıàïéĺ ģđäو ÙĄاóđĤا ħıĻĤم إïĝĘ ،įĨĳĜ אءهåĘ įĥĩĐ īĨ مïĜ ŻًĨאĐ

אĳĐُنَ ĥْĤِכñَِبِ أכَّאĳُĤنَ  َّĩøَ} :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ אĩכ īéĬ :مĳĝĤا īĨ ĹÖاóĐאل أĝĘ ،įĥĩĐ ĹĘ

 “.įÖ ĵĤאر أوĭĤאĘ ÛéùĤا įÝ×Ĭَأ ħéĤ ģכ ” :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .{Ûِéْ ُّùĥĤِ

أن ] ٧٤٤[  īĻÖ اĤכÝאب،   ģİأ  įĻĤإ  ħאכéÜ إذا  óًĻíĨا،   Ṡ  ّٰųا رĳøل  כאن   :ģĻĜ

ارĳđęÜا  إذا   ħıĬأ  :Ĺ×đýĤوا  ĹđíĭĤوا ĉĐאء   īĐو  .ħכéĺ  ź أن   īĻÖو  ħıĭĻÖ  ħכéĺ

ĳùĭĨخ   ĳİ  :ģĻĜو أĳĄóĐا.  üאءوا  وإن  èכĳĩا  üאءوا  ÍĘن   ،īĻĩĥùĩĤا èכאم   ĵĤإ

اÝèכĳĩا  إن   : ّٰųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐو  .{ ُ ّٰųا أõَĬَلَ  ĩَÖِא   ħْıُĭَĻْÖَ  ħُْכèْا įĤĳĝÖ {وَأَنِ 

 ħĥùĨ īĨ قóø أو ،ÙĩĥùĩÖ ģäر ħıĭĨ ĵĬم، وإن زŻøŸا ħכè ĵĥĐ اĳĥĩè אĭĻĤإ

 ،ħıĻĥĐ اïéĤود   ÙĨאĜإ óĺون   ź  ħıĬÍĘ اåéĤאز   ģİأ وأĨא   .ïّéĤا  įĻĥĐ  ħĻĜأ Ļüئًא 

ĳ×İñĺن إĵĤ أĳéĤĳĀ ïĜ ħıĬا óü ĵĥĐכħı، وĳİ أīĨ ħčĐ اïéĤود. وĳĤĳĝĺن: إنّ 

.ÙĺõåĤول اõĬ ģ×Ĝ īĻĺدĳıĻĤا ħäر Ṡ  Ĺ×ĭĤا
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[745] “… sana hiçbir zarar veremezler.” Bunlar davalarını Hazret-i  Pey-

gamber’e ancak -recim yerine celde gibi- daha kolay ve ehven bir hüküm 

vermesi talebiyle götürürlerdi.  Peygamber (s.a.) onların beklentisi doğrul-

tusunda hüküm vermeyip [veya] dâvaya bakmayınca, onun bu tavrı onla-

ra ağır geldi ve kendilerine sırt çevirmesi hoşlarına gitmedi. İşleri güçleri 

Peygambere düşmanlık edip zarar vermek olduğundan, Allah da elçisine  

tuttuğu yolda güvende olduğunu belirtti.

[746] ćِùْĝِĤْאÖِ yani recim ile hükmetmesinde olduğu gibi, “herkese eşit 

davranarak” ve ihtiyatla…

[747] “Nasıl seni hakem tayin ediyorlar…” Bu,  Peygamber (s.a.)’e ve onun 

getirdiği kitaba inanmayanlar için bir taaccüp ifadesidir. Kaldı ki ilgili hüküm, 

iman ettiklerini iddia ettikleri kitaplarında apaçık yazılıdır. “Sonra da (verdiğin 

hükümden) yüz çeviriyorlar?!” Sonra da sen onlara hüküm verdiğinde, kendi 

kitaplarında olana uygun düşecek şekilde vermiş olduğun hükümden yüz çe-

viriyorlar ve ona rıza göstermiyorlar!? “Onlar mümin değillerdir” Yani iddia et-

tikleri gibi kendi kitaplarına inanıyor değillerdir. Ya da onlarla dalga geçme ka-

bilinden söylenmiş bir söz olup “imanlarında kâmil değillerdir” anlamındadır. 

[748] ŞayetŞayet “ِ ّٰųا ħُْכèُ אıĻĘِ cümlesinin i‘rabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya 

et-Tevrâttan hal olmak üzere mansūbdur ve et-Tevrât mübteda, ħْİُïَĭْĐِ [mukad-

dem] haberidir [Yani “ Tevrat -Allah’ın hükmünü içerdiği halde- yanlarında iken” şeklinde]. 

Ya da yine ondan haber olmak üzere merfû‘dur. ِ ّٰųا ħِْכéُÖِ ÙٌĝَĈِאĬَ ُرَاةĳَّْÝĤا ħْİُïَĭْĐََو 

(Allah’ın hükmünü bildiren  Tevrat yanlarında iken) der gibi. Ya da i‘rabda 

mahalli olmayan açıklayıcı bir cümledir; “yanlarında, hakeme gitmeye ihtiyaç 

bırakmayacak bir şey / belge varken…” Tıpkı ‘indeke zeydun yensahuke ve yuşî-
ru ‘aleyke bi’s-savâbi fe-mâ tasne‘u bi-ğayrihî [Yanında Zeyd var; sana nasihat ediyor, 

doğruyu gösteriyor. O halde, başkasını ne yapacaksın!?] der gibi. ŞayetŞayet “ Tevrat niye 

müennes kılındı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mevmât ve devdât [אةĨَĳْĨَ ve دَودَاة] ve Arap 

dilindeki bu gibi [müennes] kelimelerin naziri olduğu için. “َنĳَّْĤĳَÝَĺَ َّħُà cümlesini 

neye atfetmiş?” dersendersen َכĬَĳĩُِّכéَُĺ fiiline, derim.derim.

44. Şüphesiz, içinde hidayet ve nur bulunan  Tevrat’ı Biz indirmiş-
tik. Kendilerini Hakk’a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukukî 
ihtilâflarını onunla hükme bağlarlardı. Rabbanîler ve bilginler de has-
sasiyetle korumaları istenen Allah’ın kitabıyla -ki onun nigehbânı idi-
ler- (aynı görevi yerine getirirlerdi). O halde, siz de (ey çağdaş  Yahudi 
din adamları!) insanlardan korkmayın, Benden korkun! Âyetlerimi az 
bir paha karşılığı satmayın. Kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, 
bunlardır işte, inkârcı nankörler!
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]٧٤٥ [ óùĺŶا  ÕĥĉĤ  źإ  įĻĤإ éÝĺאכĳĩن   ź כאĳĬا   ħıĬŶ Ļْüَئًא}،  وكَ  ُّóąُĺَ  īْĥَĘَ}

 ěّü  ،ħıĤ  ÙĨĳכéĤا  ĵÖوأ  ħıĭĐ أóĐض  ÍĘذا   .ħäóĤا Ĩכאن   ïĥåĤכא  ،ħıĻĥĐ واĳİŶن 

.įÖóø ّٰųا īĨÉĘ ،אروهąĺאدوه وđĺ نÉÖ אءĝĥìُ اĳĬوכא ،ħıĭĐ įĄَاóĐا إĳİُ َّóَכÜَو ħıĻĥĐ

]٧٤٦ [.ħäóĤאÖ ħכè אĩאط، כĻÝèźل واïđĤאÖ {ćِùْĝِĤْאÖِ}

]٧٤٧ [ ďĨ ،įÖאÝכÖو įÖ نĳĭĨËĺ ź īĩĤ ħıĩĻכéÜ īĨ ÕĻåđÜ {َכĬَĳĩُّכéَُĺ ėَĻَْوَכ}

أن اéĤכĳāĭĨ ħص ĹĘ כÝאħıÖ اñĤي ĳĐïّĺن اĩĺŸِאن įÖ. {ĳَّْĤĳَÝَĺَ َّħُàنَ ïِđْÖَ īĨِ ذĤَِכَ} 

ĳĄóđĺ ħàن éÜ ïđÖ īĨכĩĻכ è īĐכĩכ اĳĩĤاĩĤ ěĘא ĹĘ כÝאĳĄóĺ ź ħıÖن įÖ. {وĨََא 

 ĵĥĐ اĩĺŸאن،   ĹĘ  īĻĥĨכאĤאÖ أوĤئכ  وĨא  أو  ĳĐïّĺن.  כĩא   ħıÖאÝכÖ  {īَĻĭِĨِËْĩُĤאÖ أوĤَُئِכَ 

 .ħıÖ ħכıÝĤا ģ×ø

]٧٤٨ [ ÕāÝĭĺ א أنĨّإ :ÛĥĜ اب؟óĐŸا īĨ įđĄĳĨ אĨ { ِ ّٰųا ħُْכèُ אıَĻĘِ} :ÛĥĜ نÍĘ

כĤĳĝכ:  ıĭĐא،  óً×ìا   ďęÜóĺ أن  وإĨّא  {ħْİُïَĭْĐِ}؛  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ   Ĺİو اĳÝĤراة،   īĨ  źًאè

 ،ÙĻĭ×Ĩ  Ùĥĩä وÜכĳن   ģéĨ  įĤ ĺכĳن   ź أن  وإĨّא  ؛  ّٰųا  ħכéÖ  ÙĝĈאĬ اĳÝĤراة   ħİïĭĐو

ĻĥĐכ   óĻýĺو éāĭĺכ   ïĺز ïĭĐك  ĳĝÜل:  כĩא   ،ħĻכéÝĤا  īĐ  ħıĻĭĕĺ Ĩא   ħİïĭĐ Ŷنّ 

ÖאĳāĤاب، ĩĘא óĻĕÖ ďĭāÜه؟! ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ أÛáĬ اĳÝĤراة؟ Ĥ :ÛĥĜכıĬĳא óĻčĬة ĨَĳْĩَĤאة 

 ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{َنĳَّْĤĳَÝَĺَ ħà} ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ .بóđĤم اŻכ ĹĘ אİĳéĬودَوْدَاة و

{éَُĺכĬَĳĩُِّכَ}.

أĳĩُĥَøَْا   īَĺñَِّĤا ِ×ĳُّĻنَ  َّĭĤا ıَÖِא   ħُُכéْĺَ وĳĬَُرٌ  ïًİُى  ıَĻĘِא  اĳَّْÝĤرَاةَ  أĭَĤْõَĬَْא  ٤٤-﴿إĬَِّא 

 įِĻْĥَĐَ وَכَאĳĬُا   ّٰųا כÝَِאبِ   īْĨِ اĳčُęِéْÝُøْا  ĩَÖِא  وَاèْŶََ×אرُ  ÖَّאĳُّĻĬِنَ  َّóĤوَا İَאدُوا   īَĺñِ َّĥĤِ

 ħْĤَ  īْĨََو  ŻĻĥِĜَ ĭًĩَàَא   ĹÜِאĺَآÖِ óُÝَýْÜَوا   źَو وَاĳْýَìْنِ  اĭĤَّאسَ  ĳُýَíْÜَا   ŻĘَ ïَıَüُاءَ 

éْĺَכĩَÖِ ħُْא أõَĬَْلَ اÉُĘَ ّٰųوĤَئِכَ ħُİُ اĤْכَאóُĘِونَ﴾
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[749] “İçinde” gerçeği ve adaleti gösteren bir “hidayet ve” kendilerine 

belirsiz kalan ahkâmı aydınlatan “bir nur bulunan…”

[750] “Kendilerini Hakk’a teslim etmiş” ifadesi peygamberler için övgü 

makamında kullanılmış bir sıfat olup açıklama ve izah etme kaygısı taşı-

maksızın Yüce Kadîm [Allah] için kullanılan sıfatlar gibidir. Peygamberler 

bu sıfatla kayıtlanarak, Yahudilere ve Yahudiliğin İslâm’la alâkasının kalma-

dığına tarizde bulunulmaktadır. Çünkü onlar eski yeni bütün peygamber-

lerin dini olan “Hakk’a teslimiyet”ten yani İslâm’dan uzaktılar. İşte, “ken-

dilerini Hakk’a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukukî ihtilâflarını 

onunla hükme bağlarlardı” ifadesi bunu seslendirmektedir. 

[751] “Rabbanîler ve bilginler de…” Yani zahitler ile Hazret-i Hârûn 

soyundan gelen, peygamberlerin yolunu tutan ve  Yahudi dininden uzak 

duran âlimler de “hassasiyetle korumaları istenen Allah’ın kitabıyla” -ki 

onun nigehbânı idiler yani değiştirilmesin diye  Tevrat’ı gözetlemekte / bek-

lemekte idiler- [işte onlar da aynı görevi yerine getirirlerdi].” ِ ّٰųאبِ اÝِכ īْĨِ اĳُčęِéْÝُøْא اĩَÖِ 
ifadesi, peygamberleri kendilerinden Allah’ın kitabı  Tevrat’ı korumalarını 

istediği için demektir. Yani peygamberlerinin, kendilerinden  Tevrat’ı tağyir 

ve tebdile uğramaktan korumalarını istemesi sebebiyle… ِ ّٰųا כÝِאبِ   īْĨِ’daki 

Min, açıklayıcıdır. Mâna şöyledir: Hazret-i Mûsâ ile Hazret-i Îsâ arasındaki 

peygamberler -ki bu ikisi arasında bin tane peygamber vardı-  Tevrat’ın hük-

mü ile hükmedegelmiş, bu peygamberler de Yahudileri  Tevrat’ın hükmü 

doğrultusunda yaşamaya sevk etmişler,  Tevrat’tan sapmalarına müsaade et-

memişlerdi.. Nitekim Hazret-i  Peygamber (s.a.) de onlara beklentileri doğ-

rultusunda celde cezası vermek yerine recim hükmünü vererek burunlarını 

yere sürtmüştür. Zahitler, âlimler ve Hakk’a teslimiyet gösteren [ Yahudi]ler 

de peygamberleri kendilerinden Allah’ın kitabını koruyup onun ahkâmıyla 

hükmetmelerini istediği ve  Tevrat’ın nigehbânı oldukları için, bu şekilde 

hükmetmişlerdir. اĳُčęِéْÝُøْا’daki zamirin peygamber, âlim ve zahitlere git-

mesi de câizdir ki bu durumda  Tevrat’ın korunmasını isteyen Allah olmuş 

olur. Yani  Tevrat’ı koruyup kollamakla bunları Allah yükümlü kılmıştır.

[752] “O halde, siz de insanlardan korkmayın” ifadesi, verdiği karar-

larda memur olduğu şekilde adaletle hükmetme konusunda hâkimlerin, 

-zalim bir hükümdardan korkarak ya da eş, dost, hısım ve akrabadan biri-

nin başına bir sıkıntı gelir endişesiyle- Allah’tan başkasından korkmasını ve 

birilerine yaranma sâikiyle hareket etmesini yasaklamaktadır.
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{ıَĻĘِא ïًİُى} ïıĺي ěéĥĤ واïđĤل {وĳُĬَرٌ} Ĩ īĻ×ĺא اīĨ ħı×Ýø اèŶכאم.] ٧٤٩[

{اīَĺñَِّĤ أĳĩُĥَøَْا} ÙęĀ أĵĥĐ Ûĺóä اģĻ×ø ĵĥĐ īĻĻ×ĭĤ اïĩĤح، כאęāĤאت ] ٧٥٠[

اåĤאرĵĥĐ Ùĺ اé×ø ħĺïĝĤאÙĥāęÝĥĤ ź ،įĬ واçĻĄĳÝĤ، وأرóäÍÖ ïĺائıא اÖ ăĺóđÝĤאĳıĻĤد، 

وأïđÖ ħıĬاء ÙĥĨ īĨ اŻøŸم اĹİ ĹÝĤ دīĺ اĻ×ĬŶאء כĹĘ ħıĥ اħĺïĝĤ واßĺïéĤ، وأنّ 

اĳıĻĤدõđĩÖ Ùĺل ıĭĨא. وįĤĳĜ {اīَĺñَِّĤ أĳĩُĥَøَْا İَ īَĺñَِّĥĤِאدُوا} ĭĨאد ĵĥĐ ذĤכ.

اĳĨõÝĤا ] ٧٥١[  īĺñĤا İאرون،   ïĤو  īĨ واĩĥđĤאء  واİõĤאد  واèْŶَ×אرُ}  ÖَّאĳُّĻĬِنَ  َّóĤوا}

 ħİאؤĻ×Ĭأ ħıĤÉø אĩÖ { ِ ّٰųאبِ اÝََכ īĨِ اĳُčęِéْÝُøא اĩَÖِ} دĳıĻĤا īĺا دĳ×Ĭאäو īĻĻ×ĭĤا ÙĝĺóĈ

 ،ģĺï×ÝĤوا óĻĻĕÝĤا īĨ هĳčęéĺ أن ħİאĺإ ħıאئĻ×Ĭال أËø Õ×ùÖ راة، أيĳÝĤا īĨ įčęè

 ĵĭđĩĤل. واï×ĺ ŻئĤ אء×Ĝر {اءïَıَüُ įِĻْĥَĐَ اĳُĬوَכَא} .īĻĻ×ÝĥĤ { ِ ّٰųאبِ اÝَِכ īْĨِ} ĹĘ ،īĨو

 īَĺñَِّĥĤِ}  ،Ĺ×Ĭ  ėĤأ ĩıĭĻÖא  وכאن   ،ĵùĻĐو  ĵøĳĨ  īĻÖ اĳĻ×ĭĤن  اĳÝĤراة  èÉÖכאم   ħכéĺ

İَאدُوا} ĵĥĐ ħıĬĳĥĩéĺ أèכאم اĳÝĤراة، óÝĺ źכħıĬĳ أن ĳĤïđĺا ıĭĐא، כĩא ģđĘ رĳøل 

 īĨ اĳıÝüه  Ĩא   ħıĻĥĐ  įאئÖوإ  ،ħıĘĳĬأ وإرĔאم   ħäóĤا  ħכè  ĵĥĐ  ħıĥĩè  īĨ  Ṡ  ّٰųا

 ħİאؤĻ×Ĭأ ħıčęéÝøא اĨ Õ×ùÖ نĳĩĥùĩĤאر وا×èŶن واĳĻĬאÖóĤا ħכè כĤñوכ .ïĥåĤا

 óĻĩąĤن اĳכĺ ز أنĳåĺاء. وïıü įĻĥĐ ħıĬĳכ Õ×ùÖو ،įĨכאèÉÖ אءąĝĤوا ّٰųאب اÝכ īĨ

، أي  ّٰųا īĨ אظęéÝøźن اĳכĺא، وđًĻĩä אر×èŶوا īĻĻĬאÖóĤאء واĻ×ĬŷĤ {اĳُčęِéْÝُøا} ĹĘ

כħıęĥ اįčęè ّٰų وأن ĺכĳĬĳا ïıü įĻĥĐاء.

]٧٥٢ [ ħıÜאĨĳכè  ĹĘ  ّٰųا  óĻĔ  ħıÝĻýì  īĐ éĥĤכאم   ĹıĬ اĭĤَّאسَ}  ĳُýَíْÜَا   ŻَĘَ}

وإدİאıĻĘ ħıĬא وإąĨאئıא Żì ĵĥĐف Ĩא أóĨوا īĨ įÖ اïđĤل ĉĥø ÙĻýíĤאن ČאħĤ أو 

ÙęĻì أذÙĺ أīĨ ïè اÖóĝĤאء واĜïĀŶאء.

٥
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[753]  Yahudi âlimlerinin, dünya tutkusu ve riyaset sevdası gibi sebepler 

yüzünden Allah’ın kitabını  tahrif ettikleri ve bu yüzden helâk olup gittikleri 

gibi siz de [âyetlerimi, yani] Allah’ın âyet ve hükümlerini;  rüşvet, makam mev-

ki ve insanların rızası peşinde koşmak gibi “az bir paha karşılığı satmayın” 

bir bedel veya ivaz karşılığı değiştirmeyin. 

[754] “Kim Allah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, bunlardır işte inkârcı 

nankörler” “zâlimler” [Mâide 5/45], “ fâsıklar!..” [Mâide 5/47] ifadelerinde, Al-

lah’ın âyetlerini küçümseyip itibarsızlaştırarak âyetlere zulmeden, onlardan 

başkasıyla hükmederek, bilerek yoldan çıkanların küstahça inkâr ettikleri 

belirtilmektedir. İbn Abbâs’a göre “Sözü edilen  kâfir, zâlim ve fâsıklardan 

maksat   Ehl-i Kitap’tır. [Âyetin mantūku budur, ancak mefhumu onlarla sınırlı değil-

dir, nitekim] Onun [“Bu âyetler bizim hakkımızda değil   Ehl-i Kitap hakkındadır.” diyen-

lere] şöyle dediği nakledilmiştir: “Oh ne âla!..  Kur’ân’da nerede tatlı bir ifade 

var, o size ait ama nerede bir acı ifade var, o ise  Ehl-i Kitab’a ait!? Bakın, her 
kim Allah’ın hükmünü inkâr ederse  kâfir olur, eğer o hükmü kabul etmekle 

birlikte uygulamazsa o zaman zâlim ve fâsık olur.”   Şa‘bî’den [v. 104/722] nak-

ledilmiştir ki inkârın küfrü gerektirmesi Müslümanlarla ilgilidir, ‘zâlimler’ 

ifadesi Yahudilere, ‘ fâsıklar’ ifadesi de Hristiyanlara yöneliktir.  İbn Mes‘ûd 

(r.a.) [v. 32/653] ise bu hükmün  Yahudiler ve diğerleri hakkında yani herkes 

için söz konusu olduğu kanaatindedir.

[755] Huzeyfe (r.a.)’ın [v. 36/656] ise şöyle dediği nakledilmiştir: “Siz gi-

dişat olarak İsrâiloğullarına o kadar çok benziyorsunuz ki pabucunuzun izi 

pabuçlarının izine, oklarınızın tüyü oklarının tüyüne denk düşecek şekilde 

onların yolunu [adım adım] izlemektesiniz! Bir tek, buzağıya tapıyor musu-

nuz, tapmıyor musunuz, onu bilmiyorum!”

45. Orada onlara yazmıştık ki “Cana can, göze göz, buruna burun, 
kulağa kulak, dişe diş... Yaralamalarda da  kısas... Ama kim hakkını ta-
sadduk ederse, bu kendisi için bir kefaret olur.” Kim Allah’ın indirdi-
ğiyle hükmetmezse, bunlardır işte, zalimler!..

ıĻĘِא] [756]  ħْıِĻْĥَĐَ ifadesi]  Übeyy mushafında ĹĭِÖَ وَכĭ×ْÝََא   ĵĥَĐَ  ُ ّٰųا  وَأõَĬَْلَ 
ıَĻĘِא  ģĻِائóَøِْإ (Allah İsrâiloğullarına  Tevrat’ta indirmiştir ki...) şek-

lindedir. Bu mushafta [yaralamalarla ilgili kısım da] ٌאصāَĜِ اóُåُĤْوحَ   وَأنَّ 

[yaralamalarda da  kısas olduğu] şeklindedir. Atıf yolu ile zikredilen kelime-

lerin tümü hem merfû‘ hem de mansūb okunmuştur. Merfû‘ okun-

ması halinde, atıf ÷َęَّْĭĤا ,ifadesinin mahalline yapılmış olmaktadır أنََّ 
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{ĭًĩَàَא ] ٧٥٣[  įĨכאèوأ  {ĹÜِאĺَآÖِ} ĳąĻđÝùÜا   źو ĳĤï×ÝùÜا   źو óُÝَýْÜَوا}   źََو}

 ّٰųאب اÝد כĳıĻĤאر ا×èف أóّè אĩאس، כĭĤא اĄאه ورåĤאء اĕÝÖة واĳüóĤا ĳİو {ŻًĻĥِĜَ

وóĻĔوا أèכאįĨ رĹĘ Ù×Ĕ اĻĬïĤא وĥĈً×א ĺóĥĤאĥıĘ Ùøכĳا.

اĤכَאóُĘِونَ} ] ٧٥٤[  ħُİُ {ÉĘَوĤَُئِכَ   įÖ ĭًĻıÝùĨא   { ُ ّٰųا أõَĬَلَ  ĩَÖِא   ħُכéْĺَ  ħْĤَ  īْĨََو}

 ّٰųا آĺאت  ĳĩĥČا   īĻè  ħİóęכ  ĹĘ  ĳّÝđĤאÖ  ħıĤ  ėĀو واęĤאĳĝøن.  واčĤאĳĩĤن 

أنّ  ĩıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو İóĻĕÖא.  èכĳĩا  ÉÖن  وóّĩÜدوا   .ÙĬאıÝøźאÖ

 īĨ כאن  Ĩא   !ħÝĬأ اĳĝĤم   ħَđĬ” :įĭĐو اĤכÝאب.   ģُİأ  īĻĝøאęĤوا  īĻĩĤאčĤوا  īĺóĘכאĤا

 īĨو  ،óęכ  ّٰųا  ħכè  ïéä  īĨ اĤכÝאب!   ģİŶ  ĳıĘ óĨة   īĨ כאن   īĨو  ،ħכĥĘ  ĳĥè

اŻøŸم،   ģİأ  ĹĘ ñİه   :Ĺ×đýĤا  īĐو  “.ěøאĘ  ħĤאČ  ĳıĘ  óّĝĨ  ĳİو  įÖ  ħכéĺ  ħĤ

 ĹĘ Đאم   ĳİ ĳđùĨد:   īÖا  īĐو اāĭĤאرى.   ĹĘ واęĤאĳĝøن  اĳıĻĤد،   ĹĘ واčĤאĳĩĤن 

 .ħİóĻĔد وĳıĻĤا

وÙęĺñè īĐ: أħÝĬ أį×ü اÝًĩø ħĨŶא Ĺĭ×Ö إóøائģĻ؛ óÝĤכ×ñè ħıĝĺóĈ īو ] ٧٥٥[

اÖ ģđĭĤאģđĭĤ واñĝĤة ÖאñĝĤة، óĻĔ أź ĹĬ أدري أï×đÜون اģåđĤ أم ź؟

 ėِĬْŶَאÖِ ėَĬْŶَوَا īِĻْđَĤْאÖِ īَĻْđَĤْوَا ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤא أَنَّ اıَĻĘِ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَ×ْÝََ٤٥-﴿وَכ

 įُĤَ ٌאرَة َّęَכ ĳَıُĘَ įِÖِ َق َّïāَÜَ īْĩَĘَ ٌאصāَĜِ َوحóُåُĤْوَا ِīّ ِùّĤאÖِ َّī ِùّĤذُنِ وَاŶُאÖِ َذُنŶُوَا

אĳĩُĤِنَ﴾ َّčĤا ħُİُ َئِכĤَوÉُĘَ ّٰųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو

ُ ĹĭِÖَ ĵĥَĐَ إóَøِْائıَĻĘِ ģĻِא.“ وįĻĘ: ”وَأنَّ اóُåُĤْوحَ ] ٧٥٦[ ّٰųلَ اõَĬَْوَأ” :ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘ

،{÷َęَّْĭĤأنََّ ا} ģéĨ ĵĥĐ ėĉđĥĤ ďĘóĤوا ،ÙĐĳĘóĨو ÙÖĳāĭĨ ÛئóĜ אıĥאت כĘĳĉđĩĤאصٌ.“ واāَĜِ

٥
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çünkü mâna ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷ُęَّْĭĤا ħْıِĻْĥَĐَ אĭَ×ْÝََوَכ (Onlara şöyle yazdık: Cana karşı can) 

şeklindedir. Bu durumda mübteda olmak üzere merfû‘ olur. Ya da אĭَ×ْÝََכ fiili 

“dedik” anlamındadır. [O takdirde de yine mübteda haber cümle olarak makūl-i kavl 

olur]. Bu durumda ُاءَةóَĝِĤْا įِĻْĥَĐَ ďُĝَÜَ אĩََאب כÝَِכĤْا įِĻْĥَĐَ ďُĝَĺَ א َّĩĨِ ÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤا (“Cana 

can” hükmü, farz olarak kıraat olunduğu gibi, farz olarak yazılanlardan-

dır da) şeklinde bir anlam takdiri söz konusudur. Nitekim bu şekilde bir 

takdirle ّٰų ïُĩْéَĤْا Ûُ×ْÝََכ [“elhamduli’llâh” yazdım.], keza אİَאĭَĤْõَĬَْأ -óَĜَ (“Sûraأْتُ ĳøُرَةٌ 

tun enzelnâhâ”yı okudum.) demek yani hamd ve sûre kelimelerini merfû‘ 

okumak mümkün olmaktadır. İşte bu yüzdendir ki  Zeccâc [v. 311/923] َّإن’yi 

÷ِęَّْĭĤאÖِ ÷َęَّْĭĤإنِّ ا şeklinde kesreli okumanın sahih olacağını söylemiştir. Atıfla-

rın merfû‘ oluşu istinaf yani söz başı kılınması sebebiyledir. Mâna şudur: 

 Tevrat’ta yazdık ki bir can haksız yere başka bir cana kıymışsa ona karşılık 

yakalanır ve kendisine  kısas uygulanır. Aynı şekilde göz de çıkarılmış bir 

göze karşılık çıkarılır, burnun kesilmesine karşılık burun kesilir, kulağa kar-

şılık kulak kesilir, dişe karşılık diş sökülür. Yara(lama)larda da  kısas vardır. 

 ifadesi, ve’l-curûhu zâtu kısāsin (Yaralar (yaralar da kısastır) وَاóُåُĤْوحَ āَĜِאصٌ

da kısaslıdır.) takdirinde olup kısās kelimesi el-mukāssa anlamında [mastar]

dır. ‘Yaralar’dan maksat,  kısas hükmünün uygulanabileceği, yani organlar 

arasında tam bir eşitliğin bulunduğu bilinen yaralardır. 

[757] İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Kadına karşılık erkeği öldürmezlerdi, bu 

sebeple bu âyet indi!” dediği nakledilmiştir.

[758] “Ama”  hak sahiplerinden “her kim tasadduk ederse” yani  kısas 

hakkından vazgeçip cezayı uygulatma hakkını affederse “bu kendisi için bir 

kefaret olur.” Yani, tasadduk eden kişinin affettiği günaha tekabül edecek 

miktardaki günahı Allah tarafından affolunur. Bu af, sair taatleri gibi de-

ğerlendirilir. Abdullah b. Amr’ın [v. 65/684-85] da, “Tasaddukta bulunduğu 

miktar kadar kendi günahlarından silinir” dediği nakledilmiştir. Yalnız, ba-

ğışlamanın kefaret oluşu suçluya nispetledir de denmiştir çünkü  hak sahibi 

onu affettiği takdirde kendisine uygulanması gereken ceza düşmektedir. 

Nitekim  Übeyy (r.a.)’ın [v. 33/654] kıraatinde, fe-huve keffâratuhû leh şeklin-

dedir, yani bağışlayan kişinin kefareti kendisine aittir, hakkı olan kefaret-

ten herhangi bir eksiltme yapılmayacaktır. Burada, [Her kim affeder, barışırsa] 

“Onun mükâfatını vermek Allah’a düşer.” [Şûra 42/40] ifadesindeki gibi ya-

pılan işin büyüklüğü gösterilmekte ve af teşvik edilmektedir. 
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Ŷنّ  وإĨא  ĭĥĜא،  óåĨى  כĭ×Ýא  óäŸاء  إĨא   ،÷ęĭĤאÖ  ÷ęĭĤا  :ħıĻĥĐ وכĭ×Ýא   ĵĭđĩĤا Ŷن 

 įĻĥĐ  ďĝÜ כĩא  اĤכÝאب   įĻĥĐ  ďĝĺ ĩĨא   ÷ęĭĤאÖ  ÷ęĭĤا ĤĳĜכ   Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥĩåĤا  ĵĭđĨ

اäõĤאج:  Ĝאل  وĤñĤכ  أĭĤõĬאİא.  ĳøرةٌ  وóĜأت   ، ّٰų  ïُĩéĤا  Û×Ýכ ĳĝÜل:  اóĝĤاءة. 

 :ĵĭđĩĤوا ÝøŻĤئĭאف.  أو  éًĻéĀא.  Ĥכאن  ÖאĤכóù؛   ،÷َęَّْĭĤאÖِ  ÷َęَّْĭĤا إِنِّ  óĜئ   ĳĤ

 óĻĕÖ ıÝĥÝĜא  إذا  ıÖא،   ÙĤĳÝĝĨ  {÷ِęَّْĭĤאÖِ} ĳìÉĨذة   {÷َęَّْĭĤا {أَنَّ  ıĻĘא   ħıĻĥĐ ĭĄóĘא 

وَاŶْذُُنَ}   ėِĬَْŶْאÖِ} وعïåĨ  {ėَĬَْŶْوَا  īِĻْđَĤْאÖِ} ءةĳĝęĨ  {īَĻْđَĤا} כĤñכ ěè. {وَ} 

āĜאص،  ذات  āَĜِאصٌ}  وَاóُåُĤْوحَ   ِīّ ِùّĤאÖِ}  ÙĐĳĥĝĨ  { َّī ِùّĤوَا {ÖِאŶْذُُنِ   ÙĨĳĥāĨ

اùĩĤאواة.  وóđÜف  اāĝĤאص   įĻĘ  īכĩĺ Ĩא  وĭđĨאه:   ،ÙĀّאĝĩĤا  ĳİو

ÖאóĩĤأة، ] ٧٥٧[  ģäóĤا ĳĥÝĝĺن   ź כאĳĬا  ĩıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو

.ÛĤõĭĘ

]٧٥٨ [ ĳَıُĘَ}  įĭĐ وęĐא  ÖאāĝĤאص   {įِÖِ}  ěéĤا أéĀאب   īĨ قَ}  َّïāَÜَ  īĩَĘَ}

 ÙĬازĳĩĤا  įĻąÝĝÜ Ĩא   įÜئאĻø  īĨ  ّٰųا  óęכĺ ïāÝĩĥĤق  כęאرة   įÖ ĘאïāÝĤق   {įُĤَ אرَةٌ  َّęَכ

ïāÜق  Ĩא  ïĝÖر   įÖĳĬذ  īĨ  įĭĐ ïıĺم  óĩĐو:   īÖ  ّٰųا  ï×Đ  īĐو  ،įÜאĐאĈ  óאئùכ

 ،įĨõĤ Ĩא   įĭĐ  ćĝø  ěéĤا  ÕèאĀ  įĭĐ åÜאوز  إذا   ،ĹĬאåĥĤ כęאرة   ĳıĘ  :ģĻĜو  .įÖ

 ĹÝĤا اĤכęאرة  أي   ،įĤ  įÜאرęכ ĘאïāÝĩĤق   Ĺĭđĺ  ،“įُĤَ  įُُÜَאر َّęَכ  ĳَıُĘَ”: :ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘو

 { ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ đÜאóُäَْÉĘَ} ĵĤهُ   įĤĳĝכ  ،ģđĘ ĩĤא   ħĻčđÜ  ĳİو ıĭĨא،   ÿĝĭĺ  ź  įĤ ıĝéÝùĺא 

.ĳęđĤا ĹĘ ÕĻĔóÜ٤٠] و [اĳýĤرى: 
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46.  Meryemoğlu Îsâ’yı da önündeki  Tevrat’ı doğrulayıcı olarak onla-
rın izinden gönderdik. Ve ona, içinde hidayet ve nur bulunan, önündeki 
 Tevrat’ı doğrulayıcı, müttakîler için bir kılavuz ve öğüt olan İncil’i verdik. 

47. İncil ehli de Allah’ın onda indirdikleri ile hükmetsin. Kim Al-
lah’ın indirdiğiyle hükmetmezse, bunlardır işte,  fâsıklar!..

[759] Kaffâ [ĵَّęĜَ] fiilinin kullanılışı aynen ‘akkabe fiili gibidir, birinin izinden 

gittiğinde kaffeytuhû ve ‘akkabtuhû dersin. Ayrıca, kaffeytu bi-hî ve ‘akkab tu 
bi-hî denilerek her iki fiil de ikinci mef‘ûlüne Bâ ile geçişli kılınmıştır. Bu 

şekliyle ifade “Onun peşine falanı taktım / onu falana takip ettirdim” anla-

mına gelmektedir. ŞayetŞayet “Âyette birinci mef‘ûl nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Mahzuftur ve ħْİِِאرàآ  ĵĥĐَ (onların izinde) zarfı, bu mahzuf mef‘ûlün yerini 

tutmaktadır. Çünkü biri diğerinin ‘iz’ini takip ediyorsa aslında ‘o’nu takip 

ediyordur. “Onların izi”ndeki onlar zamiri, [44. âyetteki] “kendilerini Hakk’a 

teslim etmiş peygamberler” ifadesinde geçen “peygamberler”e racidir. 

[760] Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ģĻåĬŸا’i Hemze’nin fethi 

ile ģĻåِĬْŶا şeklinde okumuştur. Bu rivayet doğru ise ģĻÖِאİَ ve óّäُآ kelimeleri 

gibi yabancı menşeli olması yüzünden Arap vezinlerinin dışına çıkmış ol-

masının bir sonucudur.

Ĝًא [761] ِïّāَĨَُو kelimesi ًىïİُ įِĻĘِ kısmının mahalline ma‘tūftur ve hal ol-

mak üzere mansūbdur. ÙًčَĐِĳْĨََىً وïİَُو kelimelerinin de ًאĜ ِïّāَĨُ gibi hal olmak 

üzere mansūb olmaları câizdir ancak ħُْכéْĻَĤَْو kavl-i kerimi gibi mef‘ûlün leh 

olmak üzere mansūb olmaları da mümkündür. Şöyle denilmiş gibi olur: 

“Ona İncil’i kılavuzluk etsin ve öğüt versin diye Allah’ın içinde indirmiş 

bulunduğu ahkâmla hükmedilsin diye verdik.”

[762] ŞayetŞayet “ÙًčَĐِĳْĨََىً وïİُ kelimelerini אĜً ِïّāَĨُ kelimesinin i‘rabı gibi ko-

nuşlandırırsan o zaman ħُْכéْĻَĤَْو ifadesini nereye koyacaksın / nasıl izah ede-

ceksin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mef‘ûlun leh olmaları takdirinde ÙًčَĐِĳْĨََىً وïİُ 

için yaptığım şeyi onun için de yaparım şöyle bir takdirde bulunurum: 

“Biz İncil’i ona,  Ehl-i İncil Allah’ın indirdiği ile hükmetsinler diye verdik.”

[įِĻĘِ  ُ ّٰųا أõَĬَلَ  ĩَÖِא   ģِĻåِĬْŸا  ģُİَْأ  ħُْכéْĻَĤَْو] Yalnız, kelime emir sıygasıyla ħُכéْĻَĤَِو şeklinde 

de okunmuştur ki o zaman takdir şöyle olur: “Ve ‘hükmetsinler’ dedik.” 

 Übeyy [v. 33/654] kıraatinde En ziyadesiyle ve en li-yahkum şeklinde okun-

muştur ki emertuhû bi-en kum [Ona “Kalk!” diye emrettim] ifadesindeki gibi bir 

kullanımdır ve buradaki En emre bağlıdır [yani masdariyye değil, “diye” anlamı 

verir]. Sanki şöyle denilmiştir: “Ona İncil’i verdik ve  Ehl-i İncil (onunla) 

hükmetsin diye emrettik.” 
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Ĝًא ĩَĤِא īَĨِ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ اĳَّْÝĤرَاةِ  ِïّāَĨُ ħَĺَóْĨَ īِÖْا ĵùَĻđِÖِ ħْİِِאرàَآ ĵĥَĐَ אĭَĻْ َّęĜََ٤٦-﴿و
وïًİَُى  اĳَّْÝĤرَاةِ   īَĨِ  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ ĩَĤِא  Ĝًא  ِïّāَĨَُو وĳĬَُرٌ  ïًİُى   įِĻĘِ  ģَĻåِĬْŸِا وَآĭَĻْÜَאهُ 

﴾īَĻĝَِّÝĩُĥْĤِ  ÙًčَĐِĳْĨََو

 ّٰųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ ħُْכéْĺَ ħْĤَ īْĨََو įِĻĘِ ّٰųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ ģِĻåِĬْŸِا ģُİَْأ ħُْכéْĻَĤَْ٤٧-﴿و
ÉُĘَوĤَئِכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾

]٧٥٩ [ ĹĬאáĤا ĵĤإ įĺïđÝĘ ،įÖ įÝ×ĝĐن وŻęÖ įÝĻęĜ אلĝĺ ħà ،įÝđ×Üإذا ا ،įÝ×ĝĐ ģáĨ įÝĻęĜ

واóčĤف  ñéĨوف   ĳİ  :ÛĥĜ اÙĺŴ؟   ĹĘ اŶول  اĳđęĩĤل   īĺÉĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĤ×אء.  ĺõÖאدة 

אدِّ ïّùĨه؛ įĬŶ إذا ĵĥĐ įÖ ĵęĜ أóàه įÖ ĵęĜ ïĝĘ إĺאه،  َّùĤכא {ħْİِِאرàَآ ĵĥَĐَ} ĳİ يñĤا

واĹĘ óĻĩąĤ {آàَאرħْİِِ} įĤĳĜ ĹĘ īĻĻ×ĭĥĤ {éْĺَכıَÖِ ħُُא اĳُّĻ×َِّĭĤنَ اīَĺñَِّĤ أĳĩُĥَøَْا}. 

وóĜأ اīùéĤ: ”اçÝęÖ “ģĻåِĬَْŶ اõĩıĤة؛ ÍĘن įĬŷĘ įĭĐ çّĀ أóì ĹĩåĐج ] ٧٦٠[

.óّäُوآ ģĻÖאİ جóì אĩכ ،ÙĻÖóđĤאتِ اĬِز īĐ įÝĩåđĤ

{وĜًïّāَĨَُא} ģéĨ ĵĥĐ ėĉĐ {ïًİُ įِĻĘِى}، وįĥéĨ اĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل. ] ٧٦١[

āÝĭĺ×א  وأن  {ĜًïّāَĨُא}،   įĤĳĝכ اéĤאل،   ĵĥĐ āÝĭĺ×א  أن  ĳåĺز   {ÙًčَĐِĳْĨََو {وïًİَُى 

 ،ģĻåĬŸا آĭĻÜאه   ÙčĐĳĩĤوا وïıĥĤى   :ģĻĜ  įĬÉכ  {ħُْכéْĻَĤَْو}  įĤĳĝכ ĩıĤא،   źًĳđęĨ

وéĥĤכĩÖ ħא أõĬل اīĨ įĻĘ ّٰų اèŶכאم. 

]٧٦٢ [ ďĭāÜ אĩĘ {אĜً ِïّāَĨُ} כĥø ĹĘ {ÙًčَĐِĳْĨََى وïًİُ} ÛĩčĬ نÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩıÝĥđäא   īĻè  {ÙًčَĐِĳْĨََو Öـ{ïًİُى   ÛđĭĀ Ĩא   įÖ  ďĭĀا  :ÛĥĜ {وéْĻَĤَْכħُْ}؟   įĤĳĝÖ

 «ħכéْĻَĤَِئ «وóĜאه. وĺאه إĭĻÜآ ّٰųل اõĬא أĩÖ ģĻåĬŸا ģُİأ ħَכéĻĤر: وïّĜÉĘ ،אĩıĤ źًĳđęĨ

ĺõÖאدة   ،«ħُْכéْĻَĤِ «وَأنَْ   ĹّÖأ óĜاءة   ĹĘ وروي   .ħُْכéْĻَĤِ وĭĥĜא:   ĵĭđĩÖ  óĨŶا  ċęĤ  ĵĥĐ

أن ďĨ اĵĥĐ ،óĨŶ أنّ أن Ö ÙĤĳĀĳĨאóĨŶ، כĤĳĝכ: أÉÖ įÜóĨن ħĜ، כģĻĜ įĬÉ: وآĭĻÜאه 

 .ģĻåĬŸا ģİأ ħכéĺ نÉÖ אĬóĨوأ ģĻåĬŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[763] Söylendiğine göre, Hazret-i Îsâ ibadetlerini  Tevrat’taki ahkâma 

göre yapardı. Çünkü İncil öğüt verici ve kötülüklerden uzaklaştırıcı temsil 

ve hikmetlerden oluşur, onda ahkâm çok azdır. Ancak “İncil ehli de Al-

lah’ın onda indirdikleri ile hükmetsin.” âyetinin zahiri, bu rivayetin içeri-

ğinin doğru olmadığını göstermektedir. Aynı şekilde, “her birine bir yol ve 

bir usul verildiğini” ifade eden âyet [Mâide 5/48] de bunun böyle olmadığını, 

her kavmin kendine ait bir şeriatı olduğunu göstermektedir. Bununla bir-

likte, “Anlam ‘Allah’ın İncil’de indirmiş olduğu  Tevrat’ın gereği ile amel etme 
emri doğrultusunda hükmetsinler.’ şeklindedir.” denilebilir.

48. (Resûlüm!) Önündeki kitapları doğrulamakla kalmayıp aynı 
zamanda doğrultan bu kitabı da sana gerçek olarak indirdik. Onların 
arasında Allah’ın indirdiğiyle hakemlik et. Bunların arzu ve ihtirasları-
na uyarak sana gelen haktan sapma. Her biriniz için bir  şeriat ve bir yol 
belirledik. Allah dileseydi, hepinizi tek bir ümmet yapardı. Fakat O, 
sizi, size verdikleriyle deneyecek olduğu içindir ki böyle yaptı. Öyleyse, 
(insanlık için) hayırda yarışın. Hepiniz, sonunda Allah’a döneceksiniz 
ve O, ayrılığa düştüğünüz şeyleri size bir bir haber verecek...

[764]  Şâyet “َאبÝِכĤْכَ اĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَْوَأ (Bu kitabı sana indirdik) ve īَĨِ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩĤِ 
 kelimesinin marifeliği اĤْכÝِאبَ ifadelerinde geçen iki (önündeki kitap) اĤْכÝِאبِ

arasında ne fark vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci Lâm-ı ta‘rîf, yani el 
takısı malumluk ifade eder çünkü onunla  Kur’ân kastedilmiştir. İkincideki 

el takısı ise cins içindir çünkü onunla da indirilen kitapların cinsi murat 

edilmiştir. Şöyle demek de câizdir: Lam-ı tarif (El takısı) malumluk ifade 

eder çünkü el-kitâb denilirken mutlak anlamda kendisine kitap denilen her 

şey kastedilmemiş, aksine onlar içinden belli bir kitap nev‘i murat edilmiş-

tir. O da ‘sema’dan indirilmiş - Kur’ân dışındaki- kitaplardır.

[765] “… aynı zamanda doğrultan” yani diğer kitaplar üzerinde murakıp 

/ denetleyici olan. Çünkü diğer kitapların sıhhat ve sabitliğine şehadet eden 

odur. Lâm’ın fethi ile įِĻْĥَĐَ אĭًĩَĻْıَĨَُو şeklinde de okunmuştur ki her tür tağyir ve 

tebdilden korunmuş olmakla murakabe altındadır, demektir. “Ona önünden 

ve arkasından  bâtıl gelemez.” [Fussilet 41/42] âyetinde ifade edilen anlam gibi. 

Bu durumda onu murakabe altında tutan ya Allah ya da her ülkede bulunan 

 Kur’ân hafızları olmaktadır. Öyle ki tek bir harfi, harekesi veya sükûnu de-

ğiştirilecek olsa onlardan her biri hemen bunun farkına varır, anında hatayı 

reddedip düzeltme doğrultusunda tepkilerini ortaya koyarlar. 
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وģĻĜ: إن įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم כאن ïً×đÝĨا ĩÖא ĹĘ اĳÝĤراة īĨ اèŶכאم؛ Ŷن ] ٧٦٣[

 ģِĻåĬŸا ģُİَْأ ħُْכéْĻَĤَْو} įĤĳĜ óİאČو .ÙĥĻĥĜ įĻĘ כאمèŶوا ،óäوزوا ċĐاĳĨ ģĻåĬŸا

وıَĭْĨِאäًא}   ÙًĐَóْüِ  ħُْכĭĨِ ĭَĥْđَäَא   ٍģُّכĤِ}  įĤĳĜ وכĤñכ  ذĤכ،  óĺدّ   {įِĻĘِ  ُ ّٰųا أõَĬَلَ  ĩَÖِא 

[اĩĤאئïة: ٤٨] وإن øאغ ĝĤאئģ أن ĳĝĺل: ĭđĨאه وéĻĤכĳĩا ĩÖא أõĬل اīĨ įĻĘ ّٰų إåĺאب 

اèÉÖ ģĩđĤכאم اĳÝĤراة.

Ĝًא ĩَĤِא īَĨِ įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ اĤْכÝَِאبِ وĭًĩِĻْıَĨَُא  ِïّāَĨُ ِěّéَĤْאÖِ َאبÝَِכĤْכَ اĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَْ٤٨-﴿وَأ

 ٍģُّכĤِ ِěّéَĤْا īَĨِ َאءَكäَ א َّĩĐَ ħْİَُاءĳَİَْأ ďْ×َِّÝÜَ źَو ّٰųلَ اõَĬَْא أĩَÖِ ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْאĘَ įِĻْĥَĐَ

 ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ  īِْכĤََو وَاïَèِةً   Ùً َّĨُأ  ħُْכĥَđَåَĤَ  ّٰųا üَאءَ   ĳْĤََو وıَĭْĨَِאäًא   ÙًĐَóْüِ  ħُْכĭْĨِ ĭَĥْđَäَא 

 įِĻĘِ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ ħُْئُכ ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩِäَ ħُْכđُäِóْĨَ ّٰųا ĵĤَِاتِ إóَĻْíَĤْا اĳĝُ×ِÝَøْאĘَ ħُْאכÜَא آĨَ ĹĘِ

ĳęُĥِÝَíْÜَنَ﴾

]٧٦٤ [ įĤĳĜو {َאبÝَِכĤْכَ اĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَوَأ} įĤĳĜ ĹĘ īĻęĺóđÝĤا īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

اóĝĤآن.   įÖ  ĹĭĐ  įĬŶ  ،ïıđĤا  ėĺóđÜ اŶول:   :ÛĥĜ اĤْכÝَِאبِ}؟   īَĨِ  įِĺْïَĺَ  īَĻْÖَ {ĩَĤِא 

 ĳİ ĝĺאل:  أن  وĳåĺز   .ÙĤõĭĩĤا  ÕÝכĤا  ÷ĭä  įÖ  ĹĭĐ  įĬŶ  ،÷ĭåĤا  ėĺóđÜ  :ĹĬאáĤوا

óĺ ħĤ įĬŶ ،ïıđĥĤد Ĩ įÖא įĻĥĐ ďĝĺ اħø اĤכÝאب ĵĥĐ اŻĈŸق، وإĩĬא أرĳĬ ïĺع ĳĥđĨم 

įĭĨ، وĨ ĳİא أõĬل īĨ اĩùĤאء ĳøى اóĝĤآن.

واáĤ×אت. ] ٧٦٥[  ÙéāĤאÖ ıĤא   ïıýĺ  įĬŶ اĤכÕÝ؛   óאئø  ĵĥĐ ورĻĜً×א  {وĭًĩِĻْıَĨَُא} 

وóĜئ «ĭًĩَĻْıَĨُא çÝęÖ «įِĻْĥَĐَ اħĻĩĤ، أي ÉÖ įĻĥĐ īَĨِĳİُن īĨ ċęè اóĻĻĕÝĤ واģĺï×ÝĤ، כĩא 

 ُ ّٰųا īĩĻİ يñĤوا [٤٢ :ÛĥāĘ] {įِęِĥْìَ īْĨِ źََو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ģُĈِא×َĤا įِĻÜِÉْĺَ źَ} :אلĜ

 į×ĭÝĤ نĳכø أو Ùכóè أو įĭĨ فóْèَ ف ِóّèُ ĳĤ ،ïĥÖ ģכ ĹĘ אظ َّęéĤأو ا ģّäو õّĐ įĻĥĐ

 .īĺóכĭĨو īĺّزوا رادÉĩüا źو ،ïèأ ģכ įĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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[766] ďْ×َِّÝÜَ  źَو fiili; [ْفóِéَĭْÜَ  źََو] anlamı yüklendiği için, ‘An harf-i cerri ile 

geçişli kılınmıştır, âdeta ħْİَُاءĳَİَْא أđً×َِّÝĨُ ِěّéَĤْا īَĨِ َאءَكäَ א َّĩĐَ ْفóِéَĭْÜَ źََو (Bunların 

arzu ve ihtiraslarına uyarak, sana gelen haktan sapma) denmektedir.

[767] Ey insanlar! “Her biriniz için bir  şeriat ve” bir minhâc, yani din-

de yürümekte olduğunuz aşikâr “bir yol belirledik.” - Yahyâ b. Vessâb [v. 

103/721] Şin’in fethasıyla (şer'aten) okumuştur. Bu âyet bizim öncekilerin 

şeriatıyla amel etmek durumunda olmadığımızın delilidir, denmiştir. “… 

hepinizi tek bir ümmet yapardı,” yani tek bir  şeriat üzere toplanmış tek 

bir ümmet kılabilirdi veya hiçbir ihtilaf / anlaşmazlık yaşamayan tek bir 

ümmet yani tek bir dinin mensubu yapabilirdi. “Fakat O, sizi, size verdiği 

(muhtelif şeriatlar) ile deneyecek olduğu içindir ki böyle yaptı.” Bakalım bu 

şeriatların, durumlara ve çağlara göre farklılaşan maslahatlar [genel insanlık 

yararları] doğrultusunda değiştiğine inanarak ve bunları farklı farklı kılmakla 

Allah’ın sadece hikmetinin gereğini yaptığını itiraf ederek, bunlarla amel 

mi edeceksiniz yoksa şüphelerin peşine takılıp amel konusunda gevşeklik 

mi göstereceksiniz?!

[768] “Öyleyse, (insanlık için) hayırda yarışın” hayırlı işlere seğirtin ve 

onları işlemek için birbirinizle yarışın. Çünkü “hepiniz, sonunda Allah’a 

döneceksiniz.” Neden hayırda yarışılması gerektiğini ifade anlamında bir 

istinaf cümlesidir. “Ve O size” haklıyı haksızdan, amelde doğru yolu tutanı 

ifrat ve tefrite düşenden ‘ayırt edici karşılık’ı hiçbir kuşkuya mahal kalma-

yacak şekilde “bir bir haber verecek.”

49. Bir de aralarında Allah’ın indirdiğiyle hakemlik etmeni… On-
ların arzu ve ihtiraslarına uyma, dikkat et de seni Allah’ın sana indirdi-
ği bazı hükümlerden vazgeçirmesinler. Yüz çevirirlerse bil ki bir kısım 
günahları yüzünden Allah onları cezalandırmak istiyor demektir. Bu 
insanların birçoğu gerçekten fâsıktır.

[769] ŞayetŞayet “Bir de aralarında hakemlik etmeni’ ifadesi ne üzerine atfe-

dilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َאبÝِכĤْכَ اĻْĤَِא إĭĤْõَĬَْوَأ ifadesindeki َאبÝِכĤْا üzerine. 

Sanki ħُכèْا أنِ  إĻْĤَِכَ  -denil (.Bir de sana ‘hakemlik et’ diye indirdik) وَأĭَĤْõَĬَْא 

miştir. Bu durumda En, vasliyye olacaktır çünkü nihayette bu hükmetme 

de diğerleri gibi bir fiildir. İfadenin ِěّéَĤْאÖِ üzerine atfedilmiş olması da câiz 

olup takdir şöyledir: ħُْכèْنِ اÉÖَِو ِěّéَĤْאÖِ ُאهĭَĤْõَĬَْأ (Onu sana gerçek olarak ve sen 

‘hakemlik et’ diye indirdik.)
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]٧٦٦ [ źو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،īđÖ ïّĐي  ĤñĥĘכ  óéĭÜف؛   źو  ĵĭđĨ  {ďْ×َِّÝÜَ  źَو} īĩĄ

.ħİاءĳİא أđً×ÝĨ ěéĤا īĨ אءكä אĩĐ فóéĭÜ

وàאب ] ٧٦٧[  īÖ  ĵĻéĺ وóĜأ   ،Ùđĺóü  {ÙًĐَóْüِ} אسĭĤا أıĺא   {ħُْכĭĨِ ĭَĥْđَäَא   ģُّכĤِ}

 ĵĥĐ ģĻĤا دñİ :ģĻĜو .įĻĥĐ ونóåÜ īĺïĤا ĹĘ אéًĄא واĝĺóĈو {אäًאıَĭْĨَِو} ،īĻýĤا çÝęÖ

 Ùđĺóü ĵĥĐ ÙĝęÝĨ ÙĐאĩä {ًةïَèِوَا Ùً َّĨُأ ħُْכĥَđَåَĤَ} .אĭĥ×Ĝ īĨ ďائóýÖ īĺï×đÝĨ óĻĔ َّאĬأ

 ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} أراد {īِْכĤََو} įĻĘ فŻÝìا ź ïèوا īĺة، أي دïèوا ÙĨّة، أو ذوي أïèوا

 ïĜ çĤאāĨ אıĬأ īĺïĝÝđĨ īĻĭĐñĨ אıÖ نĳĥĩđÜ ģİ ،ÙęĥÝíĩĤا ďائóýĤا īĨ {ħُْאכÜَא آĨَ ĹĘِ

اÕùè ĵĥĐ ÛęĥÝì اĳèŶال واŶوĜאت، ÉÖ īĻĘóÝđĨن اÖ ïāĝĺ ħĤ ّٰųאıĘŻÝìא إĨ źא 

اįÝąÝĜ اéĤכÙĩ، أم ĳđ×ÝÜن اį×ýĤ وĳĈóęÜن ĹĘ اģĩđĤ؟ 

]٧٦٨ [ {ħُْכđُäِóْĨَ  ِ ّٰųا  ĵĤَِإ} İĳéĬא  وùÜאĳĝÖا  ĘאïÝÖروİא  اóَĻْíَĤاتِ}  {Ęَאĳĝُ×ِÝَøْا 

 įđĨ نĳכýÜ ź אĩÖ ħכó×íĻĘ {ħُُْئכ×ّĭَĻُĘَ} اتóĻíĤאق ا×Ýøź ģĻĥđÝĤا ĵĭđĨ ĹĘ אفĭئÝøا

.ģĩđĤا ĹĘ ħכĈóęĨو ħכĥĨאĐو ،ħכĥĉ×Ĩو ħכĝéĨ īĻÖ ģĀאęĤاء اõåĤا īĨ

أَنْ   ħْİُْرñَèْوَا  ħْİَُاءĳَİَْأ  ďْ×َِّÝÜَ  źَو  ّٰųا أõَĬَْلَ  ĩَÖِא   ħْıُĭَĻْÖَ  ħُْכèْا ٤٩-﴿وَأَنِ 

 ħْıُ×َĻāِĺُ ْأَن ّٰųا ïُĺóِĺُ אĩََّĬَأ ħْĥَĐْאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْنÍِĘَ َכĻْĤَِإ ّٰųلَ اõَĬَْא أĨَ ăِđْÖَ īْĐَ َكĳĭُÝِęْĺَ

ăِđْ×َÖِ ذħْıِÖِĳĬُُ وَإِنَّ כóًĻáَِا īَĨِ اĭĤَّאسِ ęَĤَאĳĝُøِنَ﴾

]٧٦٩ [ ĹĘ אبÝכĤا ĵĥĐ :ÛĥĜ אذا؟Ĩ ĵĥĐ فĳĉđĨ {ħْıُĭَĻْÖَ ħُْכèْوَأنَِ ا} :ÛĥĜ نÍĘ

 ÛĥĀأنّ أن و ĵĥĐ ħכèכ أن اĻĤא إĭĤõĬوأ :ģĻĜ įĬÉכ ،{َאبÝَِכĤכَ اĻْĤَِא إĭَĤْõَĬَوَأ} įĤĳĜ

}، أي أĭĤõĬאه  ِěّéَĤْאÖِ} ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ نĳכĺ ز أنĳåĺאل. وđĘŶا óאئùכ ģđĘ įĬŶ ،óĨŶאÖ

.ħכèن اÉÖو ،ěéĤאÖ

٥

١٠

١٥
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[770] “Dikkat et de seni Allah’ın sana indirdiği bazı hükümlerden vaz-
geçirmesinler” saptırarak ayağını kaydırmasınlar. Şöyle ki:  Yahudi âlimle-
rinden  Kâ‘b b. Esîd, Abdullah b. Sūriyâ ve  Şâs b. Kays dediler ki: “Bizi 
Muhammed’e götürün de dini hakkında şunu tongaya düşürelim!” Yanına 
vardıklarında şöyle dediler: “Muhammed! Bilirsin ki biz  Yahudi âlimiyiz, 
biz sana tâbi olursak Yahudilerin tümü sana uyar çünkü onlar bize asla 
muhalefet etmezler. Ne var ki bizimle kavmimiz arasında bir husumet var. 
[Anlaşalım] biz sana muhakeme olmak üzere geliriz, sen de bizim lehimize 
onların aleyhine karar verirsin, biz de sana iman eder, seni tasdik ederiz.” 
Hazret-i  Peygamber (s.a.) onların bu teklifine yanaşmadı… İşte bu âyet bu 
yüzden indi.

[771] “Yüz çevirirlerse” yani Allah’ın sana indirdiği ile hükmetmene ya-
naşmazlar ve başka bir şey murat ederlerse, “bil ki bir kısım günahları yü-
zünden” yani Allah’ın hükmünden yüz çevirmeleri ve onun aksi bir şey is-
teme günahı sebebiyle “Allah onları cezalandırmak istiyor demektir.” Buna 
göre, “bir kısım günahları yüzünden” ifadesini, Allah’ın hükmünden yüz 
çevirme yerine koymuş ve bu sûretle, onların daha nice günahları olduğunu 
bildirmek ve bu günahın her ne kadar büyükse de ötekilerin yanında ‘sade-
ce bir kısmı ve onlardan biri’ mesabesinde olduğunu belirtmek istemiştir. 
Bu kapalı anlatım, yüz çevirmenin ne kadar büyük bir günah olduğunu ve 
irtikâbının ne muazzam bir aşırılık olduğunu belirtmeye yöneliktir. Bu tür 
kullanımın bir benzeri  Lebîd’in [v. 40/41 - 660/661] şu sözünde geçer:

“[Ben hoşnut olmadığım yeri, daim durmaz, terk ederim.]

Bazı nefisleri ölümleri oraya hapsetmişse başka!”

Burada bazı nefislerden şair kendisini kastetmektedir. “Ben” demek yerine bu 
şekilde müphem bir ifade kullanması, şanının yüceltmek içindir. Âdeta nefsen 
kebîraten ve nefsen eyye nefsin (Büyük bir kişi! Bir kişi, ama ne kişi!) demekte-
dir. Kelimenin -ba‘ziyet anlamı ifade edecek şekilde- nekire getirilmesi nasıl 
[“görülmedik biçimde!” der gibi] bir büyütme ifade ediyorsa, aynı şekilde “bazı 
günahları yüzünden” denmesi de aynı şeyi ifade etmektedir.

[772] “… gerçekten fâsıktır” yani küfürde temerrüt etmekte ve haddi 
aşmaktadırlar. Bununla, Allah’ın hükmünden yüz çevirmenin büyük bir 
temerrütten ve aşırı bir inkârdan geldiğini anlatmak istemektedir.

50. Yoksa bunlar (haktan, hukuktan tamamen uzak) Câhiliye hük-
münü mü istiyorlar?! Yakîn sahibi bir topluma göre kim Allah’tan daha 
iyi hükmedebilir?
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وĳĤõÝùĺك. ] ٧٧٠[  įĭĐ ĳĥąĺك  أن  إĻْĤَِכَ}   ُ ّٰųا أõَĬَلَ  Ĩَא   ăِđْÖَ  īĐَ ĳُĭÝِęْĺَكَ  {أنَ 

اĳıĻĤد  أè×אر   īĨ  ÷ĻĜ  īÖ وüאس  ĳĀرĺא   īÖ  ّٰųا  ï×Đو  ïĻøأ  īÖ  Õđכ أن  وذĤכ: 

أè×אرُ  أĬא   ÛĘóĐ  ïĜ  ïĩéĨ ĺא  ĝĘאĳĤا:   ،įĭĺد  īĐ  įĭÝęĬ  ïĩéĨ  ĵĤإ ĭÖא  اذĳ×İا  ĜאĳĤا: 

ĭĨĳĜא   īĻÖو ĭĭĻÖא  وإنّ  íĺאĬĳęĤא،   ħĤو  ħıĥכ اĳıĻĤد  اĭÝْđ×Üא  اĭđ×Üאك  إن  وأĬא  اĳıĻĤد، 

ذĤכ   ĵÖÉĘ وĜïّāĬכ،  Öכ   īĨËĬ  īéĬو  ،ħıĻĥĐ ĭĤא   ĹąĝÝĘ إĻĤכ   ħאכéÝĭĘ  ÙĨĳāì

.ÛĤõĭĘ ،Ṡ ّٰųل اĳøر

أĩََّĬَא ] ٧٧١[  ħْĥَĐْאĘَ} óĻĔه  وأرادوا  إĻĤכ   ّٰųا أõĬل  ĩÖא   ħכéĤا  īĐ ĳَّĤĳَÜَا}  {ÍِĘَن 

 ،įĘŻì وإرادة ّٰųا ħכè īĐ ĹĤĳÝĤا ÕĬñÖ Ĺĭđĺ {ħْıِÖِĳُĬُذ ăِđْ×َÖِ ħıُ×َĻāُِĺ َأن ُ ّٰųا ïُĺóُِĺ

ďĄĳĘ {ăِđْ×َÖِ ذħْıِÖِĳُĬُ} ďĄĳĨ ذĤכ وأراد أنّ ħıĤ ذÖًĳĬא Ùĩä כóĻáة اïđĤد، وأنّ ñİا 

 ĹĘ ħıĘاóùÝøوا ĹĤĳÝĤا ħĻčđÝĤ אمıÖŸا اñİא، وıĭĨ ïèא وواıąđÖ įĩčĐ ďĨ ÕĬñĤا

:ïĻ×Ĥ لĳĜ ĹĘ אĨ مŻכĤا اñİ ĹĘ ăđ×Ĥا ĳéĬو .įÖכאÜار

 Ḍ אıَĨُאĩَèِ ِسĳęُُّĭĤا ăَđْÖَ ćْ×ِÜَóْĺَ ْأَو

أراد įùęĬ: وإĩĬא ıĬÉü ħĻíęÜ ïāĜא ñıÖا اıÖŸאم، כĜ įĬÉאل: ùًęĬא כ×óĻة، وùًęĬא 

أيّ Ę !÷ęĬכĩא أن اĭÝĤכĵĭđĨ Ĺĉđĺ óĻ اÝĤכ×óĻ وĵĭđĨ ĳİ اĘ ،ÙĻąđ×ĤכĤñכ إذا óĀح 

.ăđ×ĤאÖ

]٧٧٢ [ ħכè īĐ ĹĤĳÝĤأنّ ا Ĺĭđĺ ،įĻĘ ونïُÝđĨ óęכĤا ĹĘ دونóّĩÝĩĤ {َنĳĝُøَِאęَĤ}

.óęכĤا ĹĘ اءïÝĐźوا ħĻčđĤد اóّĩÝĤا īĨ ّٰųا

٥٠-﴿أéُĘََכħَْ اåَĤْאĳĕُ×ْĺَ ÙَِّĻĥِİِنَ وīْĨََ أīَĨِ īُùَèَْ اèُ ّٰųכĩًْא ĳْĝَĤِمٍ ĳĭُĜِĳĺُنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[773] “Yoksa bunlar Câhiliye hükmünü mü istiyorlar?!” Bu iki şekilde 

izah edilebilir: Birincisi şudur: Kurayza ve Nadīroğulları  Peygamber (s.a.)’den 

Câhiliye halkının hükmettiği gibi maktuller arasında farklı kategoriler uy-

gulaması talebinde bulunmuşlardı. Rivayete göre, Hazret-i  Peygamber (s.a.) 

“Bütün maktuller eşittir!” diye hükmetmişti de Nadīroğulları “Biz buna rıza 

gösteremeyiz!” demişlerdi. Âyet işte bu olay üzerine inmişti. İkincisi: Yahu-

dilere yönelik bir azardır: “Yahu, siz kitap ve ilim sahibi bir milletsiniz. Hal 

böyle iken nasıl olur da Câhiliye toplumunun cehalete, heva ve hevese dayalı 

hükümleri gibi hüküm verilmesini istersiniz. Böyle bir şey ne kitaba sığar ne 

de Allah’tan gelen bir vahye çıkar! [Hiç olacak bir şey mi?!]”

[774] Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] söyle dediği nakledilir: 

Âyet Allah’ın hükmünden başkasını talep eden herkes için genel geçer bir 

hüküm içerir. Hüküm iki kısımdır: Birincisi ilme dayalıdır ve o Allah’ın 

hükmüdür. İkincisi de cehalete dayanır ki o da Şeytan’ın hükmüdür.

[775]  Tāvus’a [v. 106/725] çocuklarından bir kısmını diğerlerine üstün 

tutan bir adamın hali sorulduğunda, cevap olmak üzere, bu âyeti okumuş-

tur.

-ĳĕُ×ْĺَ fiili Yâ’lı ve Tâ’lı okunmuştur [istiyorlar / istiyorsunuz]. es- Süنَ [776]

lemî [v. 73/692] َنĳĕُ×ْĺَ  Ùِ َّĻĥِİِאåَĤْا  ħُْכéُĘََأ şeklinde mübteda olmak üzere merfû‘ 

okumuş, َنĳĕُ×ْĺَ’yi de haberi kılmıştır, haberin cümle olması halinde mübte-

daya gitmesi gereken zamirin hazfi ise źًĳøَُر ّٰųا ßَđَÖَ يñَِّĤا اñَİَأ (“Allah’ın elçi 

diye gönderdiği bu muymuş!?” [Furkān 25/41]) örneğindeki sıla cümlesinde 

olması gereken âid zamirinin [be’asehû] hazfedilmiş olması gibidir. Benzer 

hazif durumu en-nâsu raculâni raculun ehente ve raculun ekramte [insanlar iki 

çeşittir, (kendisine) değer vermediklerin ve (kendisine) değer verdiklerin] örneğinde ol-

duğu gibi sıfat ve merartu bi-Hindin yadribu Zeydun [Zeyd (kendisini) döverken 

Hind’e uğradım] örneğinde olduğu gibi hal cümlelerinde de vardır. 

[777]  Katâde [v. 117/735] Ùِ َّĻĥِİِאåĤْا ħََכéَĘََأ (Câhiliye hakemine mi?) şeklin-

de okumuştur. Şöyle ki bunların istediği hükmü, ancak  Necran Ef ’âsı [kâ-

hin-kral] ve onun gibi Câhiliye hakemleri verir! Beyinsizlikleri yüzünden, 

‘son peygamber’ Muhammed (s.a.)’in de bu hakemler gibi olmasını arzu-

luyorlardı. 

 Ĥَ ÛَĻْİَ’deki [Yûsuf 12/23] Lâm gibi açıklamaכَ ĳْĝَĤِ’daki Lâmمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ [778]

içindir [sıla için değil]. Yani bu hitap ve bu soru yakîn sahibi bir topluma 
‘göre’dir çünkü Allah’tan daha âdil ve daha güzel hüküm veren birinin ola-

mayacağına yakîni olanlar onlardır.
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{أéُĘََכħَْ اåَĤאĳĕُ×ْĺَ ÙِĻّĥِİِنَ} įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أنّ ÙčĺóĜ واĳ×ĥĈ óĻąĭĤا ] ٧٧٣[

وروي   .ĵĥÝĝĤا  īĻÖ  ģĄאęÝĤا  īĨ  ÙĻĥİאåĤا  ģİأ  įÖ  ħכéĺ כאن  ĩÖא   ħכéĺ أن   įĻĤإ

Ĝ Ṡאل ħıĤ «اĳÖ ĵĥÝĝĤاء». ĝĘאل ĳĭÖ اĤñÖ ĵĄóĬ ź īéĬ :óĻąĭĤכ،   ّٰųل اĳøأن ر

 ħכè نĳĕ×ĺ ħİو ،ħĥĐאب وÝכ ģİأ ħıĬÉÖ دĳıĻĥĤ اóًĻ×đÜ نĳכĺ أن :ĹĬאáĤوا .ÛĤõĭĘ

 īĨ Ĺèو ĵĤإ ďäóÜ źאب وÝכ īĐ رïāÜ ź ،ģٌıäى وĳİ Ĺİ ĹÝĤا ÙĻĥİאåĤا ÙĥĩĤا

.ĵĤאđÜ ّٰųا

. واéĤכè ħכĩאن: ] ٧٧٤[ ّٰųا ħכè óĻĔ Ĺĕ×ĺ īĨ ģכ ĹĘ ّאمĐ ĳİ :īùéĤا īĐو

، وèכè ĳıĘ ģıåÖ ħכħ اĉĻýĤאن.  ّٰųا ħכè ĳıĘ ħĥđÖ ħכè

]٧٧٥ [.ÙĺŴه اñİ أóĝĘ ،ăđÖ ĵĥĐ هïĤو ăđÖ ģąęĺ ģäóĤا īĐ אوسĈ ģئøو

ĳĕُ×ْĺَنَ»، ] ٧٧٦[  ÙِĻّĥِİِאåَĤا  ħُْכéُĘََأ»  ĹĩĥùĤا وóĜأ  واĻĤאء.  ÖאÝĤאء  «ĳĕُ×ْÜَنَ»،  وóĜئ 

 īĐ  įĈאĝøÍכ  įĭĐ  ďäاóĤا وإĝøאط  óً×ìا  ĳĕ×ĺن  وإĝĺאع  اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ħכéĤا  ďĘóÖ

ĹĘ ”اĭĤאس   ÙęāĤا  īĐو  .[٤١ رźًĳøَُ} [اĜóęĤאن:   ُ ّٰųا  ßَđَÖَ اñَِّĤي  ĹĘ {أñَİََا   ÙĥāĤا

“.ïٌĺب زóąĺ ïٍĭıÖ رتóĨ” ĹĘ אلéĤا īĐو “.ÛĨóأכ ģäور ،Ûĭİأ ģäن؛ رŻäر

]٧٧٧ [ ħכéĺ אĩĬإ įĬĳĕ×ĺ يñĤا ħכéĤا اñİ ّأن ĵĥĐ ،ÙĻĥİאåĤا ħََכéَĘََאدة أÝĜ أóĜو

 ħÜאì ïĩéĨ نĳכĺ أن ħııęùÖ رادواÉĘ ،ÙĻĥİאåĤכאم اè īĨ هóĻčĬ ان، أوóåĬ ĵđĘأ įÖ

اè īĻĻ×ĭĤכĩًא כÉوĤئכ اéĤכאم. 

]٧٧٨ [ :ėøĳĺ] {َכĤَ ÛَĻْİَ} ĹĘ مŻĤאن، כאĻ×ĥĤ {َنĳُĭĜِĳُĺ ٍمĳْĝَĤِ} įĤĳĜ ĹĘ مŻĤا

 ź أن  ĳĭĝĻÝĺن   īĺñĤا  ħıĬÍĘ ĳĭĜĳĺن،  ĳĝĤم  اıęÝøźאم  وñİا  اĉíĤאب  ñİا  أي   ،[٢٣

.įĭĨ אĩًכè īùèأ źو ّٰųا īĨ لïĐأ

٥

١٠

١٥
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51. Ey iman edenler!  Yahudi ve Hristiyanları velî edinmeyin. Onlar 
birbirlerinin velîsidir. İçinizden her kim onları velî edinirse o da onlar-
dandır. Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez. 

52. Kalplerinde hastalık olanların “Başımız bir felaket gelmesin-
den korkuyoruz!” diyerek onların arasında koşuştuklarını görüyorsun. 
Umulur ki Allah fethi müyesser kılar ya da kendi katından bir başka 
şey getirir de içlerinde gizledikleri şeyden dolayı pişman olurlar. 

53. Ve iman edenler şöyle derler “Kesinlikle sizinle beraber oldukla-
rına dair bütün güçleriyle Allah’a yemin edenler bunlar mıydı?” Amel-
leri boşa gitmiş ve (felâha ereceklerine) hüsrana uğrayanlara dönmüş-
lerdir.

[779] Onlara yardım ederek veya onlardan yardım isteyerek, kardeşlik 

ilişkileri tesis ederek ve müminlerle yatıp kalktığınız gibi onlarla yatıp kal-

karak “onları velî edinmeyin.” Sonra Allah, yasağın gerekçesini şu sözüyle 

açıklamıştır: “Onlar birbirlerinin velîleridir,” yani onlar aynı dinden olma-

ları ve küfürde birleşmeleri sebebiyle ancak kendilerinden olanlarla dostluk 

kurarlar. Dinleri kendi dinlerinden farklı olanları ve onların dostluklarını 

ne etsinler ki?! 

[780] “İçinizden her kim onları velî edinirse o da onlardandır” onlar 

cümlesindendir ve hükmü, onlarınki gibidir! Bu, Yüce Allah’ın farklı dinden 

olanlara yaklaşmamak, onlardan uzak durmak gerektiğini ortaya koyduğu, 

ağır ve sert bir üsluptur. Nitekim  Peygamber (s.a.)’in “Bu ikisinin ocakları 

birbirine bakmaz!” [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 103. (Nasıl olur ki biri Hakk’a çağırır, öbü-

rü Şeytana)] şeklindeki hadisinde de benzer bir teşdit üslubu kullanılmış ve 

hiçbir müminin muhalifleri ile bir arada yaşamamasını emretmiştir. Ebû 

Mûsâ el-Eş‘arî’nin [v. 42/662-63]  Hristiyan kâtibi hakkında  Hazret-i Ömer 

(r.a.)’ın söylediği: “Onlara değer vermeyin, zira Allah onları aşağılamıştır. 

Onlara güven duymayın çünkü Allah onların hain olduklarını söylemiştir. 

Onları kendinize yakın etmeyin, zira Allah onları uzaklaştırmıştır!” şeklin-

deki sözü de benzer bir teşdit üslubu içermektedir. Ebû Mûsâ’nın  Hazret-i 

Ömer (r.a.)’a “Basra’da işler onsuz yürümez.” dediği,  Hazret-i Ömer’in de 

cevaben “O  Hristiyan öldü vesselâm!” diye yazdığı rivayet edilir. Yani “Farz 

et ki o öldü... O zaman ne yapacak idiysen onu hemen şimdi yap! Başka 

birini bularak ona karşı müstağni ol!” 
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 ħْıُąُđْÖَ أَوĻَĤِْאءَ  وَاāََّĭĤאرَى  اĳıُĻَĤْدَ  ñُíَِّÝÜَوا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٥١-﴿ĺَא 

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ّٰųإِنَّ ا ħْıُĭْĨِ įَُّĬÍِĘَ ħُْכĭْĨِ ħْıَُّĤĳَÝَĺَ īْĨََو ăٍđْÖَ ُאءĻَĤِْأَو

أَنْ   ĵýَíْĬَ ĳĤُĳĝُĺَنَ   ħْıِĻĘِ ùَĺُאرĳĐُِنَ  óَĨَضٌ   ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ  īَĺñَِّĤا ٥٢-﴿óَÝَĘَى 

Ĩَא   ĵĥَĐَ ĳéُ×ِāْĻُĘَا  ïِĭْĐِهِ   īْĨِ  óٍĨَْأ أَوْ   çِÝْęَĤْאÖِ  ĹَÜِÉْĺَ أَنْ   ّٰųا  ĵùَđَĘَ دَائóَِةٌ  ĭَ×َĻāِÜُא 

﴾īَĻĨِِאدĬَ  ħْıِùِęُĬَْأ  ĹĘِ وا  ُّóøََأ

 ħْıَُّĬِإ  ħْıِĬِאĩَĺَْأ  ïَıْäَ  ّٰųאÖِ أĳĩُùَĜَْا   īَĺñَِّĤا أźËُİََءِ  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا ٥٣-﴿وĳĝُĺََلُ 

﴾īَĺóِøِאìَ ĳéُ×َĀْÉَĘَا   ħْıُĤُאĩَĐَْأ  Ûْĉَ×ِèَ  ħُْכđَĩَĤَ

]٧٧٩ [ ħıĬĳĘאāÜو  ħıĬĳìاËÜو  ħıĬوóāĭÝùÜو  ħıĬوóāĭÜ أوĻĤאء   ħİوñíÝÜ  ź

 {ăٍđْÖَ أَوĻَĤِْאءُ   ħْıُąُđْÖَ}  įĤĳĝÖ  ĹıĭĤا  ģĥĐ  ħà  .īĻĭĨËĩĤا đĨאóüة   ħıĬوóüאđÜو

 įĭĺد  īĩĤ ĩĘא   ،óęכĤا  ĹĘ  ħıĐאĩÝäوا  ħıÝĥĨ éÜźאد  ąًđÖא   ħıąđÖ  ĹĤاĳĺ إĩĬא  أي 

وĳĩĤاħıÜź؟!  ħıĭĺد Żìف 

]٧٨٠ [ ċĻĥĕÜ وñİا   .ħıĩכè  įĩכèو  ħıÝĥĩä  īĨ  {įَُّĬÍِĘَ  ħُْכĭĨ  ħْıَُّĤĳَÝَĺَ  īĨََو}

īĨ اųّٰ وĹĘ ïĺïýÜ وĳäب åĨאÙ×Ĭ اíĩĤאĹĘ ėĤ اīĺïĤ واõÝĐاįĤ، כĩא Ĝאل رĳøل 

 į×Üכא ĹĘ ĵøĳĨ ĹÖŶ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ لĳĜ įĭĨא.“ وĩİאراĬ اءىóÜ ź” :Ṡ ّٰųا

 ħİĳĬïÜ  źو  ، ّٰųا  ħıĬĳّì إذ   ħİĳĭĨÉÜ  źو  ، ّٰųا  ħıĬאİأ إذ   ħİĳĨóכÜ  ź” :ĹĬاóāĭĤا

.“ وروي أĜ įĬאل įĤ أĳĜ ź :ĵøĳĨ ĳÖام óā×ĥĤة إĝĘ ،įÖ źאل: ”Ĩאت  ّٰųا ħİאāĜإذ أ

 įđĭĀאĘ ñئĭĻè אđًĬאĀ نĳכÜ Ûĭא כĩĘ ،אتĨ ïĜ įĬأ Õİ Ĺĭđĺ “م؟ŻùĤوا ĹĬاóāĭĤا

óĻĕÖه.  įĭĐ  īĕْÝøوا  ،ÙĐאùĤا

٥

١٠

١٥
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[781] “Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez.” Yani kâfirleri 

velî edinmek sûretiyle kendi özlerine zulmedenleri Allah lütuf ve ihsanların-

dan yoksun bırakır, onlara olan gazabından dolayı onları rezil rüsvay eder.

[782] “Onların arasında koşuştuklarını” yani onların dostluklarına can 

attıklarını, bunu arzuladıklarını… Ve zamanın getireceği birtakım belâ ve 

musibetlerin kendi başlarına da gelip gelmeyeceğinden emin olamadıkla-

rını mazeret gösteriyor, onların yardımına bu yüzden ihtiyaç duyduklarını 

iddia ediyorlardı.

[783] [Bu âyetin inmesi üzerine] Ubâde b. es-Sāmit (r.a.) [v. 34/654]  Peygamber 

(s.a.)’e “Benim çok sayıda  Yahudi dostum var, onlardan teberrî ediyor, bun-

ların dostluğundan vazgeçip Allah ve Resûlünün dostluğunu yeğliyorum.” 

demiştir. Abdullah b.  Übeyy [v. 9/631] ise şöyle demiştir: “Ben zamanın musi-

betlerinden korkan bir adamım [çünkü onun ne getireceği belli olmaz], bu yüzden 

Kaynukā‘oğulları Yahudileri ile olan dostluğumdan vazgeçemem!” 

[784] “Umulur ki Allah fethi müyesser kılar…” Resûlünü düşmanları-

na karşı fetihle birlikte muzaffer kılar ve Müslümanların galip gelmelerini 

nasip eder “ya da kendi katından bir başka şey getirir de” böylece Yahudi-

lerin bastığı sağlam zemini kökünden sarsar da onları yurtlarından sürer 

ve sonunda  münafıklar kendi aralarında konuşup kendi içlerinde gizledik-

leri şeyden dolayı pişmanlık duyarlar. Çünkü onlar Hazret-i  Peygamber 

(s.a.)’in durumu hakkında şüphe içindeydiler ve bir türlü inanmıyorlardı 

“Onun işin üstesinden geleceğini sanmıyoruz!” diyorlardı. Haliyle, devleti 

ve üstünlüğü Yahudilere daha lâyık görüyorlardı.

[785] Şu da söylenmiştir: ِهïِĭْĐِ īْĨِ óٍĨَْأوَْ أ ifadesinden maksat,  Peygamber 

(s.a.)’e münafıkların sırlarını ortaya çıkartma ve onları öldürme emrinin 

verilmesi, [diğerlerinin de] böylece, münafıklık etmekten pişmanlık duyacak 

olmalarıdır. Yine, ‘İnsanların herhangi bir katkısı olmaksızın, bizzat Al-

lah’ın kendi katından bir durum’ şeklinde bir mâna anlaşılabileceği de söy-

lenmiştir. Nitekim Nadīroğullarının durumu böyle olmuştur. Allah onların 

kalplerine öyle bir korku salmıştır ki “üzerlerine ne atlı, ne develi hiçbir 

askerî birlik gönderilmeksizin”70 yurtlarını kendi elleriyle teslim etmişlerdir.

70 Bkz. Haşr 59/6. Bu vak‘ada herhangi bir fiilî çatışma olmamış; “(Ey ‘fey’lerin nasıl dağıtılacağını soran-
lar!) Allah’ın onlardan savaşsız olarak alıp Resûlüne verdiği o malı-mülkü elde etmek için, siz ne at ne de 
deve koşturmak zorunda kaldınız!” meâlindeki Haşr 6’da belirtildiği gibi, Müslümanlar atla - deve ile 

uğraşmamış ise de ilk âyetteki li-evveli’l-haşr ifadesinden de anlaşılacağı üzere,  Peygamber Aleyhisselâm 
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ĳĩÖاźة ] ٧٨١[  ħıùęĬأ ĳĩĥČا   īĺñĤا  Ĺĭđĺ  {īَĻĩِĤَِّאčĤا اĳْĝَĤْمَ  ïِıْĺَى   źَ  َ ّٰųا {إِنَّ 

.ħıĤ ÝًĝĨא   ħıĤñíĺو  įĘאĉĤأ  ّٰųا  ħıđĭĩĺ  óęכĤا

وñÝđĺرون ] ٧٨٢[ ıĻĘא  وĳ×Ĕóĺن   ħıÜźاĳĨ  ĹĘ ĭĺכĳýĩن   {ħْıِĻĘِ {ùَُĺאرĳĐُِنَ 

 ÙĤودو įĘوóĀ īĨ فóĀ אن، أيĨõĤا óدوائ īĨ ةóدائ ħı×ĻāÜ ن أنĳĭĨÉĺ ź ħıĬÉÖ

.ħıÝĬĳđĨ  ĵĤوإ  ħıĻĤإ ÝéĻĘאĳäن   ،įĤدو  īĨ

]٧٨٣ [ īĨ ĹĤ ّإن :Ṡ ّٰųل اĳøóĤ אلĜ įĬأ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ÛĨאāĤا īÖ אدة×Đ īĐو

 ّٰųا ĹĤوأوُا ħıÝĺźو īĨ įĤĳøور ّٰųا ĵĤأ إóÖأ ĹĬوإ ،ħİدïĐ اóًĻáد כĳıĺ īĨ ĹĤاĳĨ

 .ĹّĤاĳĨ Ùĺźو īĨ أóÖأ ź óوائïĤאف اìأ ģäر ĹĬإ :ĹّÖأ īÖ ّٰųا ï×Đ אلĝĘ .įĤĳøور

ĝĭĻĜאع.   ĹĭÖ ĳıĺد   ħİو

وإıČאر ] ٧٨٤[  įائïĐأ  ĵĥĐ  Ṡ  ّٰųا ĳøóĤل   {çِÝْęَĤْאÖِ  ĹَÜِÉْĺَ أَنْ   ُ ّٰųا  ĵùَđَĘَ}

 ç×āĻĘ  ،ħİدŻÖ  īĐ  ħıĻĥåĺو اĳıĻĤد   ÙĘÉü  ďĉĝĺ ïِĭĐِهِ}   īْĨِ  óٍĨَْأ {أَوْ   īĻĩĥùĩĤا

 óĨأ  ĹĘ ýĺכĳن  כאĳĬا   ħıĬأ وذĤכ   .ħıùęĬأ  įÖ ĳàïèا  Ĩא   ĵĥĐ  īĻĨאدĬ اĭĩĤאĳĝĘن 

 Ù×ĥĕĤوا ÙĤوïĤن اĳכÜ ى أنóَéĤאÖو ،óĨأ įĤ ħÝĺ أن īčĬ אĨ :نĳĤĳĝĺو Ṡ ّٰųل اĳøر

źËıĤء. 

]٧٨٥ [ īĻĝĘאĭĩĤار اóøאر أıČÍÖ Ṡ Ĺّ×ĭĤا óĨËĺ أو أن ،{ِهïِĭْĐِ īْĨِ óٍĨَْأَوْ أ} ģĻĜو

 ģđĘ ĭĥĤאس   įĻĘ ĺכĳن   ź  ّٰųا  ïĭĐ  īĨ  óĨأ أو   :ģĻĜو  .ħıĜאęĬ  ĵĥĐ ĳĨïĭĻĘا   ħıĥÝĜو

أن   óĻĔ  īĨ  ħıĺïĺÉÖ ĳĉĐÉĘا   .ÕĐóĤا  ħıÖĳĥĜ  ĹĘ  ّٰųا óĈح   īĺñĤا  óĻąĭĤا  Ĺĭ×כ

ģĻíÖ ħıĻĥĐ ėäَĳĺ وź رכאب.

٥

١٠

١٥



468 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 ,fiili وĳĝُĺََل ifadesindeki [Ve iman edenler şöyle derler] وĳĝُĺََلُ اīَĺñَِّĤ آĳُĭĨَا [786]

ĹَÜِÉĺ َْأن üzerine atfen mansūb da okunmuştur, söz başı olmak üzere merfû‘ 

da okunmuştur. “O vakit, iman edenler şöyle derler.” anlamındadır. Vav’sız 

-ĳĝُĺَ şeklinde de okunmuştur.  Mekke,  Medine ve  Şam Mushaflarında bu şeلُ

kildedir ve bu halde sanki biri; “Peki, o anda müminler ne derler?” diye bir 

soru sormuş da ona cevap olmak üzere “İman edenler ‘Yemin edenler bun-

lar mıydı?’ derler.” denilmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Peki, bunu kime söylemiş 

oluyorlar?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu, ya -kendi hallerine taaccüp ederek 

ve Allah’ın karşılıksız ihsan ettiği ihlâs ve tevfike gıpta ederek- birbirlerine 

söylemiş oluyorlardı, “Sizin dostlarınız ve kâfirlere karşı destekçileriniz ol-

duklarına var güçleriyle yemin edenler bunlar mıydı?!” şeklinde… Ya da 

 Yahudiler için söylemiş oluyorlardı. Çünkü onlara destek olmak ve yar-

dımlaşmak üzere onlarla ahitleşmişlerdi. Nitekim Allah Teâlâ [işbu ‘imanlı’ 

Münafıkların Yahudilere], “Eğer sizinle savaşılırsa size mutlaka yardım ederiz!” 

[Haşr 59/11] dediklerini nakletmiştir.

[787] “Amelleri boşa gitmiştir.” ifadesi, [ya] müminlerin sözü cümle-

sindendir, yani onların insanların gözü önünde ikenki tekellüfe girdikleri 

amelleri boşa gitmiştir. Bu ifadede taaccüp anlamı da vardır. Sanki “Yap-

tıkları amma da boşa gitti!.. Ziyandalar ziyanda!..” denilmiş gibidir. Ya da 

Allah’ın sözündendir ve onların amellerinin boşa gideceğini ve hallerinin ne 

denli kötü olduğunu ifade etmektedir.

54. Ey iman edenler! İçinizden her kim dininden dönerse Allah; 
kendisinin sevdiği, onların da kendisini sevdikleri, müminlere karşı 
alçak gönüllü, inkârcı nankörlere karşı ise zorlu öyle bir kavim ge-
tirir ki hiçbir kınayıcının kınamasından korkmadan Allah yolunda 
cihâd ederler. Bu, Allah’ın lütfudur, O’nu dilediğine veriyor. Allah, 
(lütfuyla, varlığıyla, kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahi-
bi’dir (Vâsi‘, Alîm).

[788] [“Her kim dininden dönerse” meâlindeki ifade] َّïÜَóْĺَ īْĨَ ve ْدïِÜَóĺَ īْĨَ şeklinde 

okunmuştur.  İmam  Mushaf ’da iki Dal iledir. Bu,  Kur’ân’ın henüz olmadan 

haber vermiş olduğu olaylardandır. Bunların dinden çıkanlar / riddet ehli 

olduğu ve 11 fırkadan oluştuğu da söylenmiştir. Bunlardan üçü  Peygamber 

(s.a.)’in daha hayatta olduğu dönemde ortaya çıkmıştı: 

ordusuyla birlikte Nadīroğulları kalesini muhasara etmiş ve bunları yurtlarını terk etmeye zorlamış; 

 Medine’den sürmüştür. / ed.
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]٧٨٦ [ ďĘóĤאÖو  ،{ĹَÜِÉĺَ {أَنْ   ĵĥĐ ęًĉĐא   ÕāĭĤאÖ óĜئ  َآĳُĭĨَا}   īĺñِّĤا {وĳĝُĺََلُ 

 óĻĕÖ ،«لĳĝĺ» ئóĜو .ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ اĳĭĨآ īĺñĤل اĳĝĺأ، أي وïÝ×Ĩ مŻכ įĬأ ĵĥĐ

واو، وāĨ ĹĘ ĹİאĨ ėèכÙ واÙĭĺïĩĤ واýĤאم כĤñכ ĵĥĐ أĳä įĬاب Ĝאئĳĝĺ ģل: 

ÍĘن  أĳĩùĜا.   īĺñĤا źËİء  آĳĭĨا   īĺñĤا ĳĝĺل   :ģĻĝĘ ĭĻèئñ؟  اĳĭĨËĩĤن  ĳĝĺل  ĩĘאذا 

 ħıĤאè īĨ א×ًåđÜ ăđ×Ĥ ħıąđÖ įĤĳĝĺ א أنĨّإ :ÛĥĜ ل؟ĳĝĤا اñİ نĳĤĳĝĺ īĩĤ :ÛĥĜ

أĳĩُùَĜَْا}   īَĺñَِّĤا {أźَËُİََءِ  اŻìŸص،   ĹĘ  ěĻĘĳÝĤا  īĨ  ħıĻĥĐ  ّٰųا  īّĨ ĩÖא  واÝĔ×אĈًא 

ĳĤĳĝĺه  أن  وإĨّא  اĤכęאر؛   ĵĥĐ  ħوכïĄאđĨو  ħאؤכĻĤأو  ħıĬأ اĩĺŶאن  ŻĔÍÖظ   ħכĤ

 ħْÝُĥْÜِĳĜُ ħıĭĐ {وَإِن   ّٰųا  ĵכè כĩא  واóāĭĤة.  ÖאđĩĤאïĄة   ħıĤ ĳęĥèا   ħıĬŶ ĳıĻĥĤد، 

 .[١١  :óýéĤا]  {ħَُّْכĬóَāُĭĭَĤَ

]٧٨٧ [ ĹÝĤا  ħıĤאĩĐأ  ÛĥĉÖ أي   ،īĻĭĨËĩĤا ĳĜل   Ùĥĩä  īĨ  {ħْıُُĤאĩَĐَْأ  Ûْĉَ×ِèَ}

 ć×èأ Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÕĻåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘو اĭĤאس.   īĻĐأ رأى   ĹĘ ÝĺכıĬĳęĥא  כאĳĬا 

اĩĐŶאل  ĳ×éÖط   ħıĤ ıüאدة   ģّäو  õّĐ  ّٰųا ĳĜل   īĨ أو   !ħİóùìأ ĩĘא   !ħıĤאĩĐأ

.ħıĤאè ĳøء   īĨ وåđÜً×א 

 ħْıُُّ×éِĺُ ٍمĳْĝَÖِ ّٰųا ĹÜِÉْĺَ َفĳْùَĘَ įِĭِĺِد īْĐَ ħُْכĭْĨِ َّïÜَóْĺَ īْĨَ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٥٤

 źَو  ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ åَĺُאïُİِونَ   īَĺóِĘِכَאĤْا  ĵĥَĐَ ةٍ  َّõĐَِأ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ  Ùٍ َّĤِأَذ  įُĬَĳُّ×éِĺَُو

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌøِوَا ّٰųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËْĺُ ّٰųا ģُąْĘَ َכĤَِذ ħٍِئź ÙَĨَĳْĤَ َنĳĘُאíَĺَ

» وïِÜَóْĺَ» īĨدْ»، وĹĘ ĳİ اĨŸאم ïÖاīĻĤ، وīĨ ĳİ اĤכאئĭאت ] ٧٨٨[ َّïÜَóĺَ īْĨَ» ئóĜو

 :ÙĜóĘ ةóýĐ ىïèدّة إóĤا ģİכאن أ ģÖ :ģĻĜא. وıĬĳכ ģ×Ĝ آنóĝĤا ĹĘ אıĭĐ ó×ìأ ĹÝĤا

:Ṡ ّٰųل اĳøر ïıĐ ĹĘ ثŻà

٥

١٠
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• Müdlicoğulları: Reisleri  Zü’l-hımâr [başı sarmalı] el-Esved el-‘Ansî idi. 

Bu  Yemen’de kâhin idi, peygamberlik iddiasında bulunmuş ve orayı tama-

men ele geçirmiş, Hazret-i  Peygamber (s.a.)’in yöneticilerini kovmuştu. 

Hazret-i  Peygamber, Mu‘âz’a ve  Yemen’in ileri gelenlerine onunla ilgili yaz-

mıştı. Allah onu, evine alan ve öldüren  Feyrûz ed-Deylemî’nin eliyle helâk 

etti. Onun öldürüldüğü bilgisi Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e daha öldürül-

düğü gece bildirilmişti. Bunun üzerine, Müslümanlar sevinmişlerdi. Ve er-

tesi gün de Hazret-i  Peygamber (s.a.) vefat etmişti. Haberi ise Rebî‘ülevvel 

ayının sonunda gelmişti. 

• [Yalancı]  Müseylime’nin kavmi Hanîfeoğulları. Bu, Hazret-i  Peygam-

ber’e bir mektup yazmış ve şöyle demişti: “Allah resûlü  Müseylime’den Allah 

resûlü Muhammed’e. İmdi, Yeryüzünün yarısı benim, yarısı senindir.”  Pey-

gamber (s.a.) ona şöyle cevap verdi: “Allah resûlü Muhammed’den  Yalancı 

 Müseylime’ye!.. İmdi, bil ki yeryüzü Allah’ındır ve onu ancak kullarından 

dilediğine  miras bırakır. Akıbet  takva sahiplerinindir.” Hazret-i Ebû Bekr 

(r.a.), Müslümanların ordularıyla onunla savaştı ve o  Hazret-i Hamza’nın 

katili  Vahşî’nin eliyle öldürüldü.  Vahşî şöyle derdi: “Câhiliyede insanların 

en hayırlısını öldürdüm, İslâmlıkta da insanların en şerlisini öldürdüm.” 

-Câhiliye ve İslâmlık derken kendi Müslümanlık öncesi ve sonrası halini 

kastediyor.-

•  Tuleyha b. Huveylid’in kavmi  Esedoğulları: Hazret-i  Peygamber (s.a.) 

Tuleyha’nın üzerine  Hazret-i Hālid’i göndermiştir. Savaşta yenilmiş sonra 

 Şam’a götürülmüştür. Orada Müslüman olmuş ve Müslümanlığını güzel 

bir şekilde sürdürmüştür.

• Yedi irtidat olayı da Hazret-i Ebû Bekr (r.a.) zamanında olmuştur: 

Bunlar şunlardı: (1) Uyeyne b. Hısn’ın kavmi  Fezâre. (2)  Kurre b. Seleme 

el-Kuşeyrî’nin kavmi  Gatafan. (3) Fecâ’e b. Abdiyâleyl’in kavmi  Süleymo-

ğulları. (4)   Mâlik b. Nüveyre’nin kavmi  Yerbû‘oğulları. (5)  Müseylime-

tü’l-kezzâb ile evlenen yalancı peygamber  Secah bnt. el-Münzir’in kavmi 

 Temim’in bir kısmı. Bu kadın hakkında Ebü’l-‘Alâ el-Ma‘arrî [v. 449/1057] 

 İstağfir ve’stağfirî adlı kitabında şöyle der: 

“Secah imam olup öne geçti, arkasındaydı  Müseylime de. 

 Biri erkek biri dişi iki yalancı, dünyalıklar içinde!”

(6)  Eş‘as b. Kays’ın kabilesi  Kinde. (7)  Bahreyn’de  Hatīm b. Zeyd’in kavmi 

 Bekr b. Vâ’il oğulları. Hazret-i Ebû Bekr (r.a.)’ın dirayetiyle Allah bunların 

hepsinin üstesinden gelmiştir. 
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 īĩĻĤאÖ  É َّ×ĭÜ כאĭًİא  وכאن   ،ĹùĭđĤا اĳøŶد   ĳİو اĩíĤאر  ذو   ħıùĻورئ  ،ãĤïĨ  ĳĭÖ  •

 īÖ אذđĨ ĵĤإ Ṡ ّٰųل اĳøر ÕÝכĘ ،Ṡ ّٰųل اĳøאل رĩĐ جóìده، وأŻÖ ĵĥĐ ĵĤĳÝøوا

įĥÝĝĘ įُÝَ وأó×ì رĳøل  َّĻÖَ ؛ĹĩĥĺïĤوز اóĻĘ يïĺ ĵĥĐ ّٰųا įכĥİÉĘ ،īĩĻĤאدات اø ĵĤوإ ģ×ä

 ĹĘ هó×ì ĵÜوأ .ïĕĤا īĨ Ṡ ّٰųل اĳøر ă×Ĝن وĳĩĥùĩĤا َّóùُĘ ،ģÝĜ ÙĥĻĤ įĥÝĝÖ Ṡ ّٰųا

آóıü óì رďĻÖ اŶول. 

 ĵĤإ ّٰųل اĳøر ÙĩĥĻùĨ īĨ :Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĤإ ÕÝوכ É َّ×ĭÜ ÙĩĥĻùĨ مĳĜ ،ÙęĻĭè ĳĭÖو •

. أĨّא ÍĘ ïđÖن اŶرض ıęāĬא ĹĤ وıęāĬא Ĥכ. äÉĘאب įĻĥĐ اŻāĤة  ّٰųل اĳøر ïĩéĨ

واŻùĤم: ”ïĩéĨ īĨ رĳøل اųّٰ إÙĩĥĻùĨ ĵĤ اĤכñاب. أĨّא ÍĘ ،ïđÖن اŶرض ĳĺ ّٰųرıàא 

 ،īĻĩĥùĩĤد اĳĭåÖ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ ĳÖأ įÖאرéĘ “!īĻĝÝĩĥĤ Ù×ĜאđĤאده، وا×Đ īĨ אءýĺ īĨ

 óّüو ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ אسĭĤا óĻì ÛĥÝĜ :لĳĝĺ ة. وכאنõĩè ģÜאĜ Ĺýèي وïĺ ĵĥĐ ģÝĜو

 .ĹĨŻøوإ ĹÝĻĥİאä ĹĘ م، أرادŻøŸا ĹĘ אسĭĤا

 ïđÖ مõıĬאĘ اïًĤאì Ṡ ّٰųل اĳøر įĻĤإ ßđ×Ę É َّ×ĭÜ ïĥĺĳì īÖ ÙéĻĥَُĈ مĳĜ :ïøأ ĳĭÖو •

 .įĨŻøإ īùèو ħĥøأ ħà אمýĤا ĵĤאل إÝĝĤا

• وïıĐ ĹĘ ď×ø أÖ ĹÖכó رĹĄ اõĘ :įĭĐ ّٰųارة ĳĜم īĻāè īÖ ÙĭĻĻĐ، وęĉĔאن ĳĜم 

óّĜة Ùĩĥø īÖ اóĻýĝĤي، وĳĜ ħĻĥø ĳĭÖم اåęĤאءة ĺ ï×Đ īÖאģĻĤ. وĳÖóĺ ĳĭÖع ĳĜم ĨאĤכ 

 ÙĩĥĻùĨ אıùęĬ Ûäّزو ĹÝĤا Ùئ×ĭÝĩĤر اñĭĩĤا ÛĭÖ אحåøَ مĳĜ ħĻĩÜ ăđÖة، وóĺĳَُĬ īÖ

اĤכñاب؛ وıĻĘא ĳĝĺل أĳÖ اŻđĤء اóđĩĤي ĹĘ כÝאب اóęĕÝø واóęĕÝøي:

ابُ َّñَא وَכĻَĬْ ُّïĤا ĹĭِÖَ ĹĘِ ÙٌÖَا َّñَכ  Ḍ ÙĩَĥِĻْùَĨُ אİَźَאحٌ وَوَاåَø Ûْ َّĨَأ

 ĵęوכ .ïĺز īÖ ħĻĉéĤم اĳĜ īĺóé×ĤאÖ ģوائ īÖ óכÖ ĳĭÖو ،÷ĻĜ īÖ ßđüŶم اĳĜ ةïĭوכ

 .įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ ĹÖأ ïĺ ĵĥĐ ħİóĨأ ّٰųا

٥
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• Bir fırka da  Hazret-i Ömer (r.a.) zamanında ortaya çıkmıştır.  Cebele 

b. el-Eyhem’in kavmi  Gassân. Cebele daha önce Müslüman olmuştu. Ama 

[tavaf sırasında yerde sürünen eteğine basan birine] bir tokat atması yüzünden [ Haz-

ret-i Ömer ona  kısas uygulama kararı alınca] o da Bizans topraklarına kaçmış ve 

irtidat ederek  Hristiyan olmuştu.

[789] “Allah öyle bir kavim getirir ki…!” Bu âyet inince  Peygamber 

(s.a.)’in, Ebû Mûsâ el-Eş‘arî’yi [v. 42/662-63] işaret ederek, “Bunlar şunun 

kavmidir!” buyurduğu söylenir. Bunların,  Kādisiyye’de canla başla savaşan 

Naha‘lı iki bin kişi, Kindeli ve Becîleli beş bin kişi ve civar kabilelerden 

üç bin kişi olduğu da söylenmiştir. Bunlardan maksadın  Ensār olduğu da 

söylenmiştir. Yine söylendiğine göre, Hazret-i  Peygamber (s.a.)’e bunların 

kim olduğu sorulmuş,  Peygamber de elini  Selmân’ın omzuna koyarak, “Bu 

ve yakınları!..” demiş. Sonra da eklemiş: “ İman Ülker yıldızında asılı bir 

kandil olsaydı Persoğullarından birtakım adamlar mutlaka ona ulaşırlardı.”

[790] “Allah onları sever, onlar da O’nu severler.” Kulların Rablerini 

sevmesi, O’na itaat etmeleri ve rızasını elde etmek için çaba göstermeleri, 

gazabını gerektirecek şeylerden de uzak durmalarıdır. Allah’ın kullarını sev-

mesi ise onların itaatlerine en güzel karşılığı vermesi, onları yüceltmesi ve 

onlardan hoşnut olmasıdır. İnsanların en cahillerinin, ilme ve ilim ehline en 

düşman olanların, şer-‘i şerîften en çok nefret edenlerin,  tarikat [yol] olarak 

en çirkin olanların itikadına gelince, -ki bunlar, her ne kadar tarikatlarının 

kendileri gibi cahil ve beyinsizlerce bir itibarı olsa da [ tasavvuf adlı] sūftan 

yapma düzmece bir fırkanın mensuplarıdır- bunların dîn olarak gördükle-

ri ilâhî aşk, -yıkılasıca- kürsülerine kurulup “Tanrı’nın kendilerinde tecellî 

ettiği”ni söyledikleri parlak oğlanlara yakılmış gazeller okumaları, -yerle 

bir olası- raks halkalarında kendilerinden geçmeleri, “Hazret-i Mûsâ’nın 

 Tūr’un parçalanması esnasındaki düşüp bayılması” yanında az kalacak tür-

den ayılıp bayılmalarıdır. Allah Teâlâ işbu uyduruk taifenin bu kabil iti-

katlarından uzaktır, bunlara sahip olamayacak kadar yücedir!.. Onların 

sözlerinden biri de Allah’ın, onları ‘zâtı ile sevdiği’, kendilerinin de O’nun 

zâtını sevdikleri hezeyanıdır. Çünkü Hâ [yani įĬَĳُّ×éُِĺ ifadesindeki hû zamiri], sı-

fatlara ve nitelemelere değil zâta raci imiş!.. Bir diğeri, muhabbetin şartı 

kişiye aşk sarhoşluğunun gelmesiymiş! Eğer böyle olmazsa, orada gerçek  

muhabbetullah olmazmış!..

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف473

 įÜóāĬ ،ħıĺŶا īÖا Ùĥ×ä مĳĜ אنùĔ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ ïıĐ ĹĘ ةïèوا ÙĜóĘو •

.įĨŻøإ ïđÖ ومóĤد اŻÖ ĵĤإ įÜóĻøو ÙĩĻĉĥĤا

]٧٨٩ [ ĹÖأ  ĵĤإ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  أüאر   ÛĤõĬ ĩĤא   :ģĻĜ ĳْĝَÖِمٍ}   ُ ّٰųا  ĹÜِÉْĺَ {ĳْùَĘَفَ 

آźف   Ùùĩìو  ،ďíĭĤا  īĨ أęĤאن   ħİ  :ģĻĜو ñİا».  «ĳĜم  ĝĘאل:  اóđüŶي   ĵøĳĨ

 ħİ  :ģĻĜو  .ÙĻøאدĝĤا ĳĺم  äאïİوا  اĭĤאس  أĭĘאء   īĨ آźف   ÙàŻàو  ،ÙĥĻåÖو כïĭة   īĨ

اāĬŶאر. وø :ģĻĜئģ رĳøل اóąĘ ħıĭĐ Ṡ ّٰųب ïĺه Đ ĵĥĐאĩĥø ěÜאن وĜאل: «ñİا 

وذووه». Ĝ ħàאل: «ĳĤ כאن اĩĺŸאن ĝًĥđĨא ÖאĺóáĤא ĭĤאįĤ رäאل īĨ أĭÖאء Ęאرس».

]٧٩٠ [ ź وأن   ،įÜאĄóĨ واĕÝÖאء   įÝĐאĈ  ħıÖóĤ اđĤ×אد   Ù×éĨ  {įُĬَĳُّ×éُِĺَو  ħْıُ ُّ×éُِĺ}

 ĵĥĐ اĳáĤاب   īùèأ  ħı×Ļáĺ أن  đĤ×אده   ّٰųا  Ù×éĨو  ،įÖאĝĐو  įĉíø  Õäĳĺ Ĩא  ĳĥđęĺا 

 ħİاïĐאس وأĭĤا ģıäه أïĝÝđĺ אĨ אĨوأ .ħıĭĐ ĵĄóĺو ħıĻĥĐ Ĺĭáĺو ħıĩčđĺو ħıÝĐאĈ

 īĨ ħıĤאáĨأ ïĭĐ ħıÝĝĺóĈ ÛĬوإن כא ،ÙĝĺóĈ ħİأĳøع وأóýĥĤ ħıÝĝĨوأ įĥİوأ ħĥđĥĤ

 įÖ ĳĭĺïĺن  وĨא  اĳāĤف،   īĨ  Ùĥ ِđّęÝĩĤا  ÙĥđÝęĩĤا  ÙĜóęĤا  ħİو Ļüئًא،  واıęùĤאء   ÙĥıåĤا

ıĥĉĐא   ،ħıāĜاóĨ  ĹĘو  ، ّٰųا ıÖóìא   ،ħıĻøاóכ  ĵĥĐ  ĹĭĕÝĤوا  ،ěýđĤوا  Ù×éĩĤا  īĨ

 ĹÝĤا  ħıÜאĝđĀو ïıüاء،   ħıĬĳĩùĺ  īĺñĤا اóْĩُĤدان   ĹĘ  ÙĤĳĝĩĤا اõĕĤل  ĻÖÉÖאت   ، ّٰųا

 :ħıÜאĩĥכ  īĨو כ×óًĻا.  ا  ًّĳĥĐ  įĭĐ  ّٰųا  ĵĤאđÝĘ اĳĉĤر،  دكّ   ïĭĐ  ĵøĳĨ  ÙĝđĀ ıĭĐא   īĺأ

כĩא أñÖ įĬاħı×éĺ įÜ כĤñכ ĳ×éĺن ذاÍĘ ،įÜنّ اıĤאء راÙđä إĵĤ اñĤات دون اĳđĭĤت 

 ħĤ כĤذ īכĺ ħĤ ذاÍĘ ،Ù×éĩĤات اóכø įĝéĥÜ أن įĈóü ،ÕéĤא: اıĭĨאت. وęāĤوا

.ÙĝĻĝè įĻĘ īכÜ

٥
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[791]  Şâyet “Şart anlamı içeren isme giden ceza cümlesinde olması gere-

ken âid zamiri nerededir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahzuftur ve “Allah onların-
yerine öyle bir kavim getirir ki… Ya da onlardan başka öyle bir kavim getirir 

ki…” [ħْİِóِĻْĔَ ٍمĳْĝَÖِ َْأو ħْıُĬَכَאĨَ ٍمĳْĝَÖِ ُ ّٰųا ĹÜِÉْĺَ َفĳْùَĘَ] veya buna benzer bir takdir üzeredir.

[792] ÙٍَّĤَِأذ kelimesi ģĻĤَِذ’in çoğuludur; لĳُĤَذ’ün çoğulu ise ģُĤُذ’dur. Bu keli-

menin ÙÖَĳđُ ُّāĤا (zorluk) kelimesinin zıttı olan ّلñِĤا’in çoğulu iddia eden kişi, 

.şeklinde gelmeyeceğinden bîhaber demektir أذun çoğulunun ÙَّĤَِ’ذĳĤَل

[793] ŞayetŞayet “Peki, īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ ٍة َّõĐَِأ īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ ÙٍَّĤَِأذ [Müminler (lehin)e alçak gö-

nüllü, inkârcı nankörler (aleyhin)e de zorlu…] denilmeli değil miydi?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Buna iki cevap verilebilir: Birincisi züll kelimesine şefkat ve mer-

hamet anlamı yüklenmesi. O zaman sanki şöyle denilmiş gibi olmaktadır: 

ďِĄُاĳََّÝĤوَا ģُِّĤñََّÝĤا įِäَْو ĵĥَĐَ ħْıِĻْĥَĐَ īَĻęِĈِאĐَ “Onlara karşı tevazu üzere şefkat dolu-

durlar.” İkincisi: Onlar, şerefli ve yüce mertebeli, müminlere karşı lütufkâr 

kimseler olmakla birlikte onların üzerlerine kanatlarını indirirler. Bunun 

bir benzeri şu âyettedir: ħْıُĭَĻْÖَ رĩèَُאءُ  אرِ  َّęُכĤْا  ĵĥَĐَ اءُ  َّïüَِأ “Onlar kâfirlere karşı 

şiddetli kendi aralarında merhametlidirler.” [Feth 48/29] ًةõĐأ ve ًÙĤأذ kelimeleri 

hal olmak üzere mansūb da okunmuştur.

[794]  ħٍِئź ÙَĨَĳْĤَ َنĳĘُאíĺَ źَو ifadesindeki Vav, (i) hal için olabilir, yani onlar 

münafıkların halinin hilâfına bir halde cihâd ederler. Çünkü bunlar -lânet 

olası- Yahudileri velî edinmişlerdi, mümin ordusu içinde savaşa çıkmak du-

rumunda kaldıklarında, dostları  Yahudiler hakkında endişe ederlerdi. O 

yüzden, onların kendilerini kınamalarını gerektirecek en ufak bir şeyi bile 

yapmazlardı. Oysa bu müminler sırf Allah rızası için cihâd ederler ve hiç 

kimsenin kınamasından korkmazlar. (ii) Atıf için de olabilir, o zaman da 

takdir şöyle olur: Onların özelliklerinden biri de Allah yolunda cihâd et-

meleridir ve onlar dinlerinde çok sağlamdırlar. Dinleri ile ilgili, bir münkeri 
ortadan kaldırmak ya da bir ma‘rûfu emretmek kabilinden herhangi bir işe 

koyuldular mı aynen kızgın çivi[nin ahşaba dosdoğru girmesi] gibi yollarına de-

vam ederler ve onları ne bir karşı söz ne bir itiraz ne de kınayıcının kınama-

sı durdurabilir. Karşı koymaya çalışanlar onların dinlerindeki bu ciddiyet ve 

salābetleri sayesinde bir varlık gösteremezler. 

[795] ÙĨَĳَّْĥĤا kelimesi levmden ism-i merredir. Bu sıyganın hem kendisin-

de hem de nekire kullanımında mübalağa anlamı vardır, âdeta “Kınayıcılar-

dan hiçbirinin kınamasından hiçbir şekilde korkmazlar.” denilmiş gibi olur.
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ÍĘن ÛĥĜ: أīĺ اóĤاīĨ ďä اõåĤاء إĵĤ اħøź اĵĭđĩĤ īĩąÝĩĤ اóýĤط؟ ] ٧٩١[

Ĩא  أو   ،ħİóĻĔ ĳĝÖم  أو   ħıĬכאĨ ĳĝÖم   ّٰųا  ĹÜÉĺ ĳùĘف  ĭđĨאه:  ñéĨوف   ĳİ  :ÛĥĜ

ذĤכ.  į×üأ

{أذÙٍَّĤَِ} ďĩä ذģĻĤ. وأĨא ذĳĤل įđĩåĘ ذģُĤُ. وīĨ زħĐ أīĨ įĬ اñĤلّ اñĤي ] ٧٩٢[

 .ÙĤأذ ĵĥĐ ďĩåĺ ź źًĳĤأن ذ įĭĐ Ĺ×Ĕ ïĝĘ ،ÙÖĳđāĤا ăĻĝĬ ĳİ

ÍĘن ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ أذīĻĭĨËĩĥĤ ÙĤ أõĐة ĵĥĐ اĤכאīĺóĘ؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ ] ٧٩٣[

 įäو ĵĥĐ ħıĻĥĐ īĻęĈאĐ :ģĻĜ įĬÉכ ،ėĉđĤوا ĳّĭéĤا ĵĭđĨ ّلñĤا īĩąĺ א أنĩİïèأ

 īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  ħıĥąĘو  ħıÝĝ×Ĉ  ĳĥĐو  ħıĘóü  ďĨ  ħıĬأ  :ĹĬאáĤوا  .ďĄاĳÝĤوا  ģĤñÝĤا

 {ħْıُĭَĻْÖَ ُאءĩَèَُאرِ ر َّęُכĤْا ĵĥَĐَ ُاء َّïüَِأ} :ģّäو õّĐ įĤĳĜ هĳéĬو .ħıÝéĭäأ ħıĤ نĳąĘאì

[اçÝęĤ: ٢٩]. وóĜئ: أذÙًĤ وأõĐةً، ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل.

]٧٩٤ [ ħıĬأ  ĵĥĐ éĥĤאل،  اĳĤاو  Üכĳن  أن   ģĩÝéĺ  {ħٍِئźَ  ÙَĨَĳْĤَ íَĺَאĳĘُنَ   źََو}

åĺאïİون وèאĹĘ ħıĤ اåĩĤאïİة Żìف èאل اĭĩĤאħıĬÍĘ ،īĻĝĘ כאĳĬا ĳĨاĳıĻĥĤ īĻĤد، 

ÍĘ ،ÛĭđĤذا ĳäóìا ûĻä ĹĘ اì īĻĭĨËĩĤאĳĘا أوĻĤאءħİ اĳıĻĤد، ĳĥĩđĺ ŻĘن Ļüئًא ĩĨא 

 ّٰųا įäĳĤ ونïİאåĺ اĳĬכאĘ نĳĭĨËĩĤא اĨّوأ .ħıÝıä īĨ مĳĤ įĻĘ ħıĝéĥĺ įĬن أĳĩĥđĺ

 ĹĘ اåĩĤאïİة   ħıÝęĀ  īĨ أن   ĵĥĐ  ،ėĉđĥĤ Üכĳن  وأن   .ćĜ  ħئź  ÙĨĳĤ íĺאĳĘن   ź

 óَכĭĨ ِכאرĬإ īĺïĤر اĳĨأ īĨ óĨأ ĹĘ اĳĐóü إذا ،ħıĭĺد ĹĘ بŻĀ ħıĬوأ ، ّٰųا ģĻ×ø

أو أóđĩÖ óٍĨوف، ĳąĨا įĻĘ כאùĩĤאóĻĨ اĩéĩĤאة، ĳĜ ħı×Đóĺ źل Ĝאئģ، وź اóÝĐاض 

 .ħİóĨأ ĹĘ ħıÝÖŻĀو ħİכאرĬإ ĹĘ ħİïä įĻĥĐ ěّýĺ ،ħئź ÙĨĳĤ źض، وóÝđĨ

]٧٩٥ [ ź  :ģĻĜ  įĬÉכ Ĩ×אÝĕĤאن،   óĻכĭÝĤا  ĹĘو وıĻĘא  اĳĥĤم،   īĨ اóّĩĤة   :ÙĨĳĥĤوا

íĺאĳĘن Ļüئًא ĳĤ īĨ ćĜم أīĨ ïè اĳĥĤام. 

٥

١٠
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[796] “Bu” yani söz konusu kavmin sahip olduğu muhabbet, alçak gö-

nüllülük, izzet, cihâd, kınanma endişesi taşımama vb. özelliklerin tümü, 

“Allah’ın lütfudur, O’nu dilediğine” yani verilenin kendisine bir lütuf oldu-

ğunu bilenlere “veriyor” buna muvaffak kılıyor. “Vâsi‘, ‘Alîm” yani lütuf ve 

ihsanı boldur, bunlara kimin lâyık olduğunu çok iyi bilir.

55. Sizin velîniz sadece Allah ve Resûlü ile o müminlerdir ki saygıyla 
eğilerek namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler.

[797] Düşmanlığı gerekli olanlara karşı dostluk beslemenin yasaklan-

masının hemen ardından “Sizin velîniz sadece Allah ve Resûlü ile o mü-

minlerdir ki…” buyrulmak sûretiyle, velî edinilmesi gerekli olanlar zikre-

dilmiştir. אĩََّĬِإ [sadece] ifadesi, dostluğun onlara özgü kılınması gerektiğini 

bildirmektedir. ŞayetŞayet “Çoğul zikredilmişken velînin de evliyâ’ şeklinde 

çoğul zikredilmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İfadenin aslı; 

ّٰųا ħُْכĻّĤَِא وĩَĬَِإ şeklindedir ve velâyetin Allah’a ait olması asalet yoluyla ispat 

edilmiş, sonra onun ispatı sadedinde Allah Resûlü ve müminlerin dostluğu 

da tâbiiyet yoluyla ispat edilmiş olmaktadır. Denildiği gibi ّٰųا  ħאؤכĻĤأو  إĩĬא 
-buyrulmuş olsaydı o takdirde bu sayılanlar arasında asale ورįĤĳø واīĺñĤ آĳĭĨا

ten zikri geçen biri ve ona tâbi olan diğerleri olmazdı. Nitekim  İbn Mes‘ûd 

(r.a.)’ın [v. 32/653] kıraati ħכźĳĨ אĩĬإ [sizin tek sahip ve dostunuz] şeklindedir. 

[798] Şâyet “َنĳĩُĻĝُِĺ īَĺñَِّĤا ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا’dan bedel olmak ya da َنĳĩُĻĝُِĺ īَĺñَِّĤا ħُİُ takdirinde [mahzuf bir 

mübtedanın haberi olmak] üzere merfû‘ olmaktır. Ya da medih [gizli bir emdehu 

fiilinin mef‘ûlü olmak] üzere mansūbdur. Bu ifadede münafık olduğu halde 

inanıyormuş gibi gözükenler ve bir de kalpleri dillerine uygun düşmekle 

birlikte amelde gevşeklik gösterenler ile gerçek müminler arasında bir ay-

rım yapılmaktadır.

راכĳđُِنَ [799]  ħْİَُو ifadesinde Vav hal içindir, yani namazlarını kıldıkla-

rında, zekâtlarını verdiklerinde yaptıklarını rükû -yani Allah’a karşı huşû, 

ihbât / samimiyet ve tevazu- halinde yaparlar, demektir. Bunun َةĳَכõّĤنَ اĳُÜËُْĺ 
ifadesindeki zamirden hal olduğu da söylenmiştir. Yani onlar zekâtlarını na-

mazda rükû halinde iken (de) verirler. Bu durumda âyet  Hazret-i Ali (r.a.) 

hakkında inmiş olur. O namazda iken bir dilenci gelmiş ve ondan sadaka 

istemiş, o da namazda rükû halinde iken yüzüğünü çıkarıp vermişti. Öyle 

anlaşılıyor ki yüzük serçe parmağındaydı ve genişti / oynaktı, çıkarmak için 

namazı bozabilecek ölçüde amel-i kesir sayılacak kadar meşgul olmamıştı. 
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و{ذĤَِכَ} إüאرة إĨ ĵĤא وįÖ ėĀ اĳĝĤم īĨ اÙ×éĩĤ واÙĤñĤ واõđĤة واåĩĤאïİة ] ٧٩٦[

 {ďٌøِوَا} .אęًĉĤ įĤ ّأن ħĥđĺ īĩĨ {ُآءýَĺَ īĨَ} įĤ ěĘĳĺ {įُĻÜِËُْĺ} ،ÙĨĳĥĤف اĳì אءęÝĬوا

כóĻá اĳęĤاģĄ واĉĤŶאف īĨ ĳİ īĩÖ {ħٌĻĥِĐَ} أıĥİא.

وĳÜُËْĺَُنَ  Żةَ  َّāĤا ĳĩُĻĝِĺُنَ   īَĺñَِّĤا آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤوَا  įُĤُĳøَُوَر  ّٰųا  ħُُُّכĻĤَِو ٥٥-﴿إĩََّĬِא 

כَאةَ وħْİَُ رَاכĳđُِنَ﴾ َّõĤا

]٧٩٧ [ įĤĳĝÖ ħıÜźاĳĨ ÕåÜ īĨ óذכ ħıÜאداđĨ ÕåÜ īĨ ةźاĳĨ īĐ ĹıĭĤا ÕĝĐ

 ħıĀאāÝìب اĳäو {אĩََّĬِإ} ĵĭđĨا}. وĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤوَا įُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųا ħُُُّכĻĤَِא وĩََّĬِإ} ĵĤאđÜ

ÖאĳĩĤاźة. ÍĘن ïĜ :ÛĥĜ ذכóت ĩäאģĻĜ ŻıĘ ÙĐ: إĩََّĬא أوĻَĤَِْאؤُכħُْ؟ ÛĥĜ: أģĀ اĤכŻم: 

 įĤ אıÜא×àכ إĥø ĹĘ ħčĬ ħà ،ÙĤאĀŶا ěĺóĈ ĵĥĐ ّٰų ÙĺźĳĤا ÛĥđåĘ ، ّٰųا ħכĻĤא وĩĬإ

 įĤĳøور ّٰųا ħאؤכĻĤא أوĩĬإ :ģĻĜ ĳĤو .ď×ÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤوا Ṡ ّٰųل اĳøóĤ אıÜא×àإ

 .«ħُْכźَĳْĨَ אĩََّĬِإ» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ď×Üو ģĀم أŻכĤا ĹĘ īכĺ ħĤ ،اĳĭĨآ īĺñĤوا

]٧٩٨ [ īَĺñَِّĤا} īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ ďĘóĤا :ÛĥĜ ؟įĥéĨ אĨ {َنĳĩُĻĝُِĺ īَĺñَِّĤا} :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ ÿĥíĥĤ õĻĻĩÜ įĻĘح. وïĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤن؛ أو اĳĩĻĝĺ īĺñĤا ħİ :ĵĥĐ ا}، أوĳُĭĨَآ

.ģĩđĤا ĹĘ نĳĈóęĨ ħıĬأ źإ ħıÝĭùĤأ ħıÖĳĥĜ تÉĈא، أو واĜًאęĬ اĳĭĨآ īĺñĤا

اóĤכĳع، ] ٧٩٩[ èאل   ĹĘ ذĤכ  ĳĥĩđĺن  أي  éĥĤאل،   įĻĘ اĳĤاو  رَاכĳđُِنَ}   ħْİَُو}

èאل   ĳİ  :ģĻĜو زכĳا.  وإذا  ĳĥĀا  إذا   ّٰų  ďĄاĳÝĤوا واìŸ×אت  اĳýíĤع   ĳİو

 ÛĤõĬ وأıĬא  اŻāĤة،   ĹĘ  ħıĐĳرכ èאل   ĹĘ ıĬĳÜËĺא   ĵĭđĩÖ اõĤכאة،  ĳÜËĺن   īĨ

 .įĩÜאì  įĤ óĉĘح   įÜŻĀ  ĹĘ  ďراכ  ĳİو  ģאئø  įĤÉø  īĻè  įıäو  ّٰųا כóم   ٍĹّĥĐ  ĹĘ

.įÜŻĀ  įĥáĩÖ  ïùęÜ  ģĩĐ  óĻáכ  įđĥíĤ  ėĥכÝĺ  ħĥĘ óāĭìه،   ĹĘ äًóَĨَא  כאن   įĬÉכ

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Peki, lafız çoğul sıygası ile gelmişken nasıl olur da  Hazret-i Ali (r.a.) 
için gelmiş olduğu söylenebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sebep her ne kadar 
tek bir kişi olsa da tüm insanların onun yaptığı gibi yapmalarını özendir-
mek için lafız çoğul sıygasıyla gelmiştir. Böylece, onun sevabı gibi onlar da 
sevap alsınlar istenmiş, ayrıca bir müminin karakterinin iyilik yapma ve 
ihsanda bulunma, yoksulları araştırma konusunda bu denli hırslı olması 
gerektiği konusuna dikkat çekilmiş olmaktadır. O kadar ki tehire taham-
mülü olmayan bir durum icap ettiğinde namazda olsalar bile onu derhal 

karşılayıp boş vakte ertelememeleri gerektiği işaret edilmiş olmaktadır.

56. Kim Allah’ı, Resûlünü ve müminleri velî edinirse galip gelecek-
ler elbette Allah’ın taraftarlarıdır.

[800] Şart cümlesi “kim” diye kurulduğu halde, cevap kısmında zamir 
yerine hizbu’llāh [Allah’ın taraftarları] şeklinde zahir isim kullanılmıştır. Takdir 
-ħُİُ ħْıَُّĬÍĘَ [galip gelecekler elbette onlardır] şeklindedir. Ancak zamir yeri اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ
ne açık isim kullanılması anılan özelliklerin Allah’ın taraftarları olmalarına 
alâmet kılınmış olmasına işaret olmuştur. Aslında hizb başa gelen bir zor-
luk sebebiyle insanların bir araya gelmeleri, birlik oluşturmaları demektir. 
Hizbu’llāhtan  Peygamber ve müminlerin murat edilmesi de mümkündür 
ve o takdirde mâna şöyle olur: Kim onları velî edinirse hizbu’llāha dâhil 

[olduğu gibi], asla yenilmez olan ile güç kazanmış olur. 

57. Ey iman edenler! Sizden önce kendilerine kitap verilenlerden di-
ninizi alay ve eğlence konusu yapanları ve inkârcı nankörleri velî edin-
meyin. Müminseniz, Allah’tan sakının. 

58. (Onlar ki ezan okuyarak Müslümanları) namaza çağırdığınızda, 
onu alay ve eğlence konusu yaptılar! Bu, akletmeyen bir topluluk ol-
malarındandır.

[801]  Rifâ‘a b. Zeyd ile  Süveyd b. el-Hâris önce Müslüman oldukları-
nı ilan etmişler, arkasından da münafıklığa başlamışlardı. Birtakım Müslü-
manlar da onlara karşı sevgi beslemekteydiler. Âyet işte bu yüzden indi. Yani 
onların dininizi oyun edip eğlenceye almaları halinde onları velî ediniyor ol-
manız hiç de uygun değildir. Aksine, onlara verilecek karşılık, buğzetmek, 
öfke duymak ve dostluklarını atmak ve   Ehl-i Kitap’tan ve kâfirlerden olup da 
dininizi alaya alanlarla ilişkiyi kesmek olmalıdır. Her ne kadar   Ehl-i Kitap da 
kâfirler zümresinden ise de burada “kâfirler”den maksat özel olarak müşrikler 
olmaktadır. Bunun delili de  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] اĳُכóَüَْأ  īَĺñَِّĤا  īَĨَِو 

(kendilerine kitap verilenlerden ve müşriklerden) şeklindeki kıraatidir.
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ÍĘن ÛĥĜ: כçّĀ ėĻ أن ĺכĳن ĹّĥđĤ رĹĄ اįĭĐ ّٰų واĩä ċęĤ ċęĥĤאÙĐ؟ Ĺä :ÛĥĜء 

 įĥđĘ ģáĨ ĹĘ אسĭĤا ÕĔóĻĤ ،اïًèوا Żäر įĻĘ Õ×ùĤوإن כאن ا ďĩåĤا ċęĤ ĵĥĐ įÖ

 īĨ ÙĺאĕĤه اñİ ĵĥĐ نĳכÜ أن Õåĺ īĻĭĨËĩĤا ÙĻåø أن ĵĥĐ į×ĭĻĤو ،įÖاĳà ģáĨ اĳĤאĭĻĘ

 ħİو óĻìÉÝĤا ģ×ĝĺ ź óĨأ ħİõĤ إن ĵÝè ،اءóĝęĤا ïĝęÜאن وùèŸوا óّ×Ĥا ĵĥĐ صóéĤا

ĹĘ اŻāĤة، óìËĺ ħĤوه إĵĤ اóęĤاغ ıĭĨא.

٥٦-﴿وĳَÝَĺَ īْĨََلَّ اųّٰ وَرįُĤَĳøَُ وَاīَĺñَِّĤ آĳĭُĨَا ÍِĘَنَّ õْèِبَ اħُİُ ّٰų اĕَĤْאĳ×ُĤِنَ﴾

]٨٠٠ [ ħİ  ħıĬÍĘ وĭđĨאه:   .óĩąĩĤا ĝĨאم   óİאčĤا  ÙĨאĜإ  īĨ  { ِ ّٰųا õْèِبَ  {ÍِĘَنَّ 

اĳĝĤم  اõéĤب؟   ģĀوأ  . ّٰųا õèب   ħıĬĳכĤ أĨًŻĐא  ĳĥđäا  ĤñÖכ   ħıĭכĤو اĕĤאĳ×Ĥن، 

وĺכĳن  واīĻĭĨËĩĤ؛  اĳøóĤل   ّٰųا õéÖب   ïĺóĺ أن   ģĩÝéĺو  .ħıÖõè  óĨŶ ĳđĩÝåĺن 

.ÕĤאĕĺ ź īĩÖ ïąÝĐوا ، ّٰųب اõè ĵĤĳÜ ïĝĘ ħıĤĳÝĺ īĨو :ĵĭđĩĤا

 īَĨِ وđِĤًََ×א  õُİُوًا   ħُْכĭَĺِد اñُíََّÜوا   īَĺñَِّĤا ñُíَِّÝÜَوا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٥٧-﴿ĺَא 

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ّٰųا اĳĝَُّÜאءَ وَاĻَĤِْאرَ أَو َّęُכĤْوَا ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳÜُأُو īَĺñَِّĤا

 ź ĳْĜَمٌ   ħْıَُّĬÉَÖِ ذĤَِכَ  وđِĤًََ×א  õُİُوًا  اñُíََّÜوİَא  Żةِ  َّāĤا  ĵĤَِإ  ħْÝُĺَْאدĬَ ٥٨-﴿وَإِذَا 

ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾

]٨٠١ [ ħà اŻøŸم  أóıČا   ïĜ כאĬא  اéĤאرث   īÖ  ïĺĳøو  ïĺز  īÖ  ÙĐאĘر أن  روي 

ĬאĝĘא، وכאن رäאل īĨ اĳُĺ īĻĩĥùĩĤادّوĩıĬא، Ĺĭđĺ .ÛĤõĭĘ أن اíÜאذħİ دĭĺכõİ ħوًا 

واĭýĤآن  Öאąĕ×Ĥאء  ذĤכ   ģÖאĝĺ  ģÖ أوĻĤאء،   ħİאĺإ  ħאذכíÜאÖ  ģÖאĝĺ أن   çّāĺ  ź وđĤً×א 

 īĨ اĤכÝאب   ģİأ כאن  وإن  واĤכęאر،  اĤכÝאب   ģİÉÖ  īĻئõıÝùĩĤا  ģāĘو واĭĩĤאñÖة. 

 īĨو»  ّٰųا  ï×Đ óĜاءة   įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  .ÙĀאì  īĻכóýĩĤا  ĵĥĐ ĥĤכęאر  إĜًŻĈא  اĤכęאر، 

اīĺñĤ أóüכĳا». 

٥

١٠

١٥

٢٠
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אر [802] َّęُכĤْوَا kelimesi hem mansūb hem de mecrur okunmuştur.  Übeyy 

(r.a.)’ın [v. 33/654] ِאر َّęُכĤْا īَĨَِو şeklindeki kıraati mecrur okuyuşu desteklemek-

tedir. Gerçekten “müminseniz” gerek kâfirleri velî edinmek gerekse diğer 

hususlarda “Allah’tan sakının.” Çünkü gerçek iman, din düşmanlarını velî 

edinmekle asla bağdaşmaz.

-ifadesindeki zamir namaza ya da  namaz çağrısına [ezan] râ اñُíََّÜوİَא [803]

cidir. Rivayete göre,  Medine’de bir  Hristiyan varmış. Müezzinin, eşhedü enne 
Muhammeden rasûlullāh (Muhammed’in Allah resûlü olduğuna tanıklık ede-

rim.) dediğini işittiğinde, “Yalan söyleyen ateşlerde yansın!” dermiş. Bir gece, 

uşağı elinde lamba ile o uyuyorken yanına girmiş, rüzgâr lambadan bir çıngı 

uçurmuş, ev ateş alıp yanmış. Adam da ailesi ile birlikte yanmış.

[804] Denildi ki: Ezan uygulamasının sadece rüya ile değil [aynı zamanda] 

nass ile de sabit olduğuna bu âyet bir delildir.

[805] “Akletmezler” çünkü onların dini oyuna alıp eğlenmeleri beyinsiz 

ve cahillerin işidir, dolayısıyla, akıldan yoksun sayılırlar.

59. De ki: Ey   Ehl-i Kitap! Sırf, Allah’a ve sadece kendimize indiri-
lenlere değil, daha önce indirilenlere de iman ettiğimiz için mi çoğunuz 
fâsık olduğunuz için mi bize karşı intikam duyguları besliyorsunuz?! 

[806] Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728], Kāf ’ın fethası ile ģْİَ 
 :ĳĩُĝَĭْÜَ şeklinde okumuştur. Fasih olanı kesreli okuyuştur. Mâna şöyledirنَ

Şimdi siz bizi, indirilmiş bütün kitaplara inandığımız ve çoğunuz fâsık ol-

duğunuz için mi ayıplıyor, yadırgıyorsunuz?!

[807] ŞayetŞayet “Çoğunuz fâsık olduğunuz için mi?’ kısmı ne üzerine atfe-

dilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kısım farklı şekillerde açıklanabilir: 

[i] َّאĭĨَأن آ üzerine atfedilmiş olması bunlardan biridir. Takdir şöyle olur: 
دِכħُْ وóُìَُوäِכīِĐَ ħُْ اĩَĺŸْאنِ ُّóĩَÜَ īَĻْÖََא وĭَĬِאĩَĺِإ īَĻْÖَ ďَĩْåَĤْا َّźَِّא إĭĨِ َنĳĩُĝِĭْÜَ אĨََو (Bizim ima-

nımız, sizin de temerrüdünüz ve iman dairesinden çıkışınız bir araya gel-

di diye mi bize karşı intikam duyguları besliyorsunuz?!) Sanki “Sizin bize 

tepkiniz sadece, biz İslâm dinine girdik, siz ise dışarıda kaldınız diye bize 

muhalefet etmeniz yüzündendir!” denmiş gibi.

[ii] Muzāfın hazfedilmiş olması şeklinde bir izah da mümkündür: Tak-

dir şöyle olur: َنĳĝُøِאĘَ ħُّْכĬאدُ أĝَÝِĐْوَا (Sizin fâsık olduğunuza inandığımız için 

mi…?!)
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]٨٠٢ [ īَĨَِو»  ĹّÖُأ óĜاءة   óّåĤا óĜاءة   ïąđÜو  .óّåĤوا  ÕāĭĤאÖ אرَ»  َّęُכĤْوَا» وóĜئ 

Ŷن  א؛  ًّĝè  {īَĻĭِĨِËْĨُ  ħْÝُĭُכ {إِنْ  وİóĻĔא  اĤכęאر  ĳĨاźة   ĹĘ  { َ ّٰųا {وَاĳĝَُّÜا  אرِ».  َّęُכĤْا

.īĺïĤاء اïĐة أźاĳĨ ĵÖÉĺ א ًّĝè אنĩĺŸا

اāĭĤאرى ] ٨٠٣[  īĨ  Żًäر כאن   :ģĻĜ ĭĩĥĤאداة.  أو  ŻāĥĤة   óĻĩąĤا {اñُíَُّÜِوİَא} 

“ Ĝאل: óّèق اĤכאذب؛  ّٰųل اĳøا رïًĩéĨ أن ïıüل: ”أĳĝĺ ذنËĩĤا ďĩø إذا ÙĭĺïĩĤאÖ

ĘאóÝèق   ÛĻ×Ĥا  ĹĘ óüارة  ıĭĨא  ĉÝĘאóĺت   ،ħאئĬ  ĳİو  ÙĥĻĤ ذات  ĭÖאر   įĨאدì  ÛĥìïĘ

 .įĥİوأ ĳİ قóÝèوا ،ÛĻ×Ĥا

وįĻĘ :ģĻĜ دĳ×à ĵĥĐ ģĻĤت اŶذان ÿĭÖ اĤכÝאب Ö źאĭĩĤאم وïèه.] ٨٠٤[

]٨٠٥ [ ź įĬÉכĘ ،ÙĥıåĤאء واıęùĤאل اđĘأ īĨ ħİؤõİو ħı×đĤ ّنŶ {َنĳĥُĝِđْĺَ źَ}

.ħıĤ ģĝĐ

٥٩-﴿ģَİْÉَĺَ ģْĜُ اĤْכÝَِאبِ ĳĩُĝِĭْÜَ ģْİَنَ ĭĨَِّא إźِ أَنْ آĭĨََّא Öِאųّٰ وĨََא أõِĬُْلَ إĭَĻْĤَِא وĨََא 
أõِĬُْلَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وَأَنَّ أَכóَáَْכĘَ ħُْאĳĝُøِنَ﴾

]٨٠٦ [ ģİ  ĵĭđĩĤوا כİóùא.   çĻāęĤوا اĝĤאف؛   çÝęÖ ĳĩُĝَĭْÜَنَ»   ģْİَ»  īùéĤا óĜأ 

ĳ×ĻđÜن ĭĨא وĭÜכóون إź اĩĺŸאن ÖאĤכÕÝ اÙĤõĭĩĤ כıĥא {وَأنََّ أכóَáََْכĘَ ħُْאĳĝُøِنَ}!

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم įĤĳĜ ėĉĐ {وَأنََّ أכóَáََْכĘَ ħُْאĳĝُøِنَ}؟ įĻĘ :ÛĥĜ وĳäه:] ٨٠٧[

١- ıĭĨא أن ĵĥĐ ėĉđĺ {أنَْ آĭĨََّא}، ĵĭđĩÖ: وĨא ĳĩĝĭÜن ĭĨא إź اīĻÖ ďĩåĤ إĩĺאĭĬא 

 ħכÝęĤאíĨ  źإ ĭĨא  ĭÜכóون  وĨא   :ģĻĜ  įĬÉכ اĩĺŸאن،   īĐ  ħכäوóìو  ħدכóّĩÜ  īĻÖو

 .įĭĨ نĳäאرì ħÝĬم وأŻøŸا īĺد ĹĘ אĭĥìد ßĻè

٢- وĳåĺز أن ĺכĳن ñè óĺïĝÜ ĵĥĐف اąĩĤאف، أي واĝÝĐאد أĬכĘ ħאĳĝøن.

٥

١٠

١٥
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[iii] Bir başka izah şekli mecrur üzerine atfedilmiş olmasıdır. Takdir şöy-

ledir: َنĳĝُøِאĘَ ħُْכóَáَْنَّ أכÉÖَِلَ وõِĬُْא أĩَÖَِو ِ ّٰųאÖِ َאنĩَĺ ِŸْا َّźَِّא إĭĨِ َنĳĩُĝِĭْÜَ אĨََو (Sizin bize karşı 

intikam duyguları besliyor olmanız, sadece bizim Allah’a, indirilen kitap-

lara ve bir de sizin çoğunuzun fâsık olduğunuza inanmamız yüzündendir.)

[iv] Vav’ın beraberlik ifade eden Vâv-ı Ma‘iyye olması da mümkündür. 

O takdirde de mâna َنĳĝُøِאĘَ ħُْכóَáَْأنََّ أכ ďَĨَ َאنĩَĺŸْا َّźََّא إĭĨِ َنĳĩُĝِĭْÜَ אĨََو (Çoğunuz fâsık 

olup bize karşı sırf imanımız yüzünden intikam duyguları besliyorsunuz!) 

şeklinde olur.

[v] Mahzuf bir gerekçelendirme / ta‘lîl üzerine atfedilmiş olarak gerek-

çelendirme anlamında olması da mümkündür. O takdirde de َنĳĩُĝِĭْÜَ  وĨََא 
ĳَıَاتِ َّýĤا  ħُُכĐِא×َِّÜوَا  ħُْכĝِùْĘَِو  ħُْכĘِאāَĬْإ  Ùِ َّĥĝِĤِ اĩَĺŸْאنَ   َّźِإ  ĭĨِ (Bize karşı insafınızınَّא 

kıtlığı, fâsıklığınız, ve arzu ve ihtiraslarınızın peşine takılmanız yüzünden 

intikam duyguları besliyorsunuz!) denilmiş olur. Hasan-ı Basrî Rahime-
hu’llāh’ın [v. 110/728] “Fâsıklığınız yüzünden bize karşı intikam duyguları 

besliyorsunuz!” şeklindeki tefsiri de bu yorumu destekler. Rivayete göre, 

Yahudilerden bir grup  Peygamber (s.a.)’e geldi ve ona peygamberlerden 

kime inandığını sordular. Hazret-i  Peygamber de cevap olarak “Biz Al-
lah’a, bize indirilmiş olana, İbrâhim’e, İsmâil’e, İshâk’a, Ya‘kūb’a ve torunla-
rına indirilmiş olanlara; Mûsâ’ya ve Îsâ’ya verilenlere, peygamberlere Rableri 
tarafından verilmiş olanlara iman ettik. Onların hiçbirini diğerinden ayır-
mayız. Biz sadece O’na teslimiyet gösteren kimseleriz.” [Bakara 2/136] dedi. 

Adamlar, Îsâ Aleyhisselâm’ın adını duyunca “Dünya ve âhirette sizden 

daha az nasipli bir din ehli ve sizin dininizden de daha kötü bir din tanı-

mıyoruz!” dediler. Âyet işbu sebeple indi. 

[vi]   Nu‘aym b. Meysere’nin [v. 174/790] ħُْכóَáََْوَإنَّ أכ şeklinde kesre ile oku-

duğu rivayet olunmuştur. ħُْכóَáََْوَأنََّ أכ şeklinde َنĳĩُĝِĭْÜَ ģْİَ fiilinin delâlet ettiği 

mahzuf bir fiil sebebiyle mansūb da olabileceği söylenmiştir. Takdiri şöyle-

dir: َنĳĝُøِאĘَ ħُْכóَáََْنَ أنََّ أכĳĩُĝِĭْÜَ źََو
[vii] Mübteda olmak üzere merfû‘ olduğu ve haberinin de mahzuf bu-

lunduğu yorumu da yapılmıştır. Sizin fâsıklığınız sabit olup kendinizce de 

malumdur, bizim  hak üzere, kendinizin de batıl üzere olduğunu bilmekte-

siniz. Ne var ki makam mevki tutkunuz ve mal mülk hırsınız sizin insaflı 

davranmanızı engelliyor.
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وĩÖא   ّٰųאÖ اĩĺŸאن   źإ ĭĨא  ĳĩĝĭÜن  وĨא  أي  اóåĩĤور،   ĵĥĐ  ėĉđĺ أن  وıĭĨא   -٣

أõĬل وÉÖن أכóáכĘ ħאĳĝøن. 

أنّ   ďĨ اĩĺŸאن   źإ ĭĨא  ĳĩĝĭÜن  وĨא  أي   ،ďĨ  ĵĭđĩÖ اĳĤاو  Üכĳن  أن  وĳåĺز   -٤

أכóáכĘ ħאĳĝøن. 

٥- وĳåĺز أن ĺכĳن ĘًĳĉđĨ ŻًĻĥđÜא ñéĨ ģĻĥđÜ ĵĥĐوف، כģĻĜ įĬÉ: وĨא ĳĩĝĭÜن 

 óĻùęÜ  įĻĥĐ وïĺل  اĳıýĤات.   ħכĐא×Üوا  ħכĝùĘو  ،ħכĘאāĬإ  ÙĥĝĤ اĩĺŸאن   źإ ĭĨא 

اĳıĻĤد   īĨ  óęĬ  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵÜأ  įĬأ وروي  ĭĻĥĐא.  ذĤכ   ħÝĩĝĬ  ħכĝùęÖ  :īùéĤا

 ĵĤَِلَ إõِĬُא أĨََא وĭَĻْĤَِلَ إõِĬُآ أĨََو ِųّאÖِ َّאĭĨَاْ آĳُĤĳĜُ} :אلĝĘ ؟ģøóĤا īĨ įÖ īĨËĺ īĩĐ هĳĤÉùĘ

 ĹَÜُِא أوĨََو ĵùَĻĐَِو ĵøَĳĨُ ĹَÜُِא أوĨََאطِ و×َøْŶبَ وَاĳĝُđْĺََو ěَéَøِْوَإ ģَĻĐِאĩَøِْوَإ ħَĻİِاóَÖِْإ

ĝĘאĳĤا   [١٣٦ ĳĩُĥِùْĨُنَ}[اóĝ×Ĥة:   įُĤَ  īُéْĬََو  ħْıُĭْ ِĨّ  ïٍèََأ  īَĻْÖَ قُ  ِóّęَُĬ  َź  ħْıِِّÖ رَّ  īĨِ اĳُّĻ×َِّĭĤنَ 

ĳđĩø īĻèا ذכįĻĥĐ ĵùĻĐ ó اŻùĤم: Ĩא ħĥđĬ أģİ دīĺ أčè ģĜًّא ĹĘ اĻĬïĤא واóìŴة 

 .ÛĤõĭĘ ،ħכĭĺد īĨ óّüא أĭًĺد źو ،ħכĭĨ

{وَأنََّ   ÕāÝĭĺ أن   ģĩÝéĺو  .óùכĤאÖ  ،«ħُْכóَáََْأכ «وَإنَّ  óùĻĨة   īÖ  ħĻđĬ  īĐو  -٦

 ħכóáأכ أن  ĳĩĝĭÜن   źو أي  ĳĩُĝِĭْÜَنَ}،   ģْİَ}  įĻĥĐ ïĺل  ñéĨوف   ģđęÖ  {ħُْכóَáََْأכ

Ęאĳĝøن.

 ،ħכïĭĐ مĳĥđĨ ÛÖאà ħכĝùĘوف، أي وñéĨ ó×íĤاء واïÝÖźا ĵĥĐ ďęÜóĺ ٧- أو

ĬŶכħÝĩĥĐ ħ أĬא ĵĥĐ اěéĤ وأĬכĵĥĐ ħ اĤ×אģĈ، إź أن Õè اĺóĤאÙø وכÕù اĳĨŶال 

Đïĺ źכĳęāĭÝĘ ħا.

٥

١٠

١٥
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60. De ki: Ben size, Allah katında bundan daha kötüsünü söyle-
yeyim mi? O kimseler ki Allah onları lânetlemiş, onlara gazap etmiş 
ve içlerinden maymunlar, domuzlar ve ‘tâğut uşakları’ çıkarmıştır. İşte 
bunlar yer bakımından daha kötü ve doğru yoldan daha fazla sapmış 
kimselerdir!.. 

[808] [“Bundan daha kötü” ifadesindeki] ‘bu’ beslenen intikam duygularına 

(el-menkūm) işaret etmektedir ve mutlaka, ya kendisinden önce:ģِİَْأ īْĨِ ِóّýَÖِ 
 وَدşeklinde ya da īْĨَ‘den önce: īĺِ (Bunu yapanlardan daha kötüsünü) ذĤَِכَ
ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَ (ve Allah’ın lânetlediklerinin dini) şeklinde bir muzāf hazfedilmiş 

olması gerekmektedir. 

[809] ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَو kısmı ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَ ĳَİُ (Bu, Allah’ın lânetlemiş olduğu kim-

selerdir…) takdirinde mahallen merfû‘dur. “De ki: Ben size bundan daha 

kötü bir şey haber vereyim mi: Ateş!” [Hac 22/72] âyetinde de benzer bir 

üslup vardır. Ya da ٍóّýَÖِ’den bedel olmak üzere mahalllen mecrurdur. 

[810] ÙÖَĳُáĨَ kelimesi, رَةĳýُĨَ ve رةĳَýْĨ’te olduğu gibi, ÙÖَĳَáْĨَ şeklinde de 

okunmuştur. ŞayetŞayet “ÙÖĳáĩĤا kelimesi özel olarak iyilik yapma hakkında kul-

lanılır olmasına rağmen burada nasıl oldu da kötülük hakkında kullanıldı?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ÙÖَĳُáĩَĤا kelimesi ÙÖĳĝđĤا kelimesinin yerine şu örnekte 

olduğu üzere kullanılmıştır.

Aralarındaki ‘selâm’laşma, acıtıcı bir darbedir.

“Onları can yakıcı bir azapla ‘müjde’le!” [Âl-i İmrân 3/21] âyetinde de ben-

zer bir kullanım vardır.

[811] Şayet Şayet “ Yahudi ve Müslümanlardan, cezaya uğratılan  Yahudiler 

iken, neden cezada her iki kesim ortak kılınmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Lanet olası  Yahudiler Müslümanların yanlış yolda olduğunu ve azaba 

müstahak olduklarını iddia etmekteydiler. Onlara işbu sebeple “Ger-

çekte, kesin olarak lânete uğramış olan sizler, cezalandırılma bakımın-

dan -kendi kuruntu ve iddianızca [yoldan çıkmış olan]- Ehl-i İslâm’dan 

daha kötü durumdasınız!” denilmiş oldu.

اĉĤَّאĳĔُتَ [812]  ïَ×َĐََو [Tāğut uşakları] ibaresi īĨَ’in sılasına ma‘tūf-

tur, âdeta şöyle denilmiştir: َتĳĔَُّאĉĤا  ïَ×َĐَ  īĨَو  Übeyy (r.a.)’ın 

[v. 33/654] kıraati ise īْĨَ’in anlamına itibarla َتĳĔَُّאĉĤا -şeklin وïُ×َĐََوا 

dedir.  İbn Mes‘ûd (r.a.)’dan [v. 32/653] واïُ×َĐَ  īْĨَو diye nakledilmiştir.
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 įِĻْĥَĐَ ÕَąِĔََو ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īْĨَ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ÙًÖَĳáُĨَ َכĤَِذ īْĨِ ٍóّýَÖِ ħُْئُכ ِ×ّĬَُأ ģْİَ ģْĜُ﴿-٦٠

 īْĐَ  ُّģĄََوَأ ĨَכَאĬًא   ٌّóüَ أُوĤَئِכَ  אĳĔُتَ  َّĉĤا  ïَ×َĐََو  óَĺِאزĭَíَĤْوَا اóَĝِĤْدَةَ   ħُıُĭْĨِ  ģَđَäََو

﴾ģِĻ×ِ َّùĤاءِ اĳَøَ

]٨٠٨ [ {īْĨِ} ģ×Ĝ أو ،įĥ×Ĝ אفąĨ فñè īĨ ïّÖ źم، وĳĝĭĩĤا ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}

 . ّٰųا įĭđĤ īĨ īĺכ، أو دĤذ ģİأ īĨ óّýÖ :هóĺïĝÜ

]٨٠٩ [ ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ، ّٰųا įĭđĤ īĨ ĳİ :כĤĳĜ ĵĥĐ ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ { ُ ّٰųا įُĭَđَĤَ īĨَ}و

 īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ óّåĤا ģéĨ ĹĘ أو ،[٧٢ :ãéĤا] {َُّאرĭĤا ħُْכĤَِذ īْĨِ ٍóّýَÖِ ħُُْئכ×ّĬَُÉĘََأ ģْĜُ}

 .óّü

]٨١٠ [ ÙÖĳáĩĤا :ÛĥĜ نÍĘ .ًرَةĳَýْĨََرَةً، وĳýُĨَ :אĩıĤאáĨو .«ÙًÖَĳَáْĨََو» ،«ÙًÖَĳُáĨَ» ئóĜو

 ÙÖĳĝđĤا ďĄĳĨ ÙÖĳáĩĤا ÛđĄو :ÛĥĜ אءة؟øŸا ĹĘ אءتä ėĻכĘ ،אنùèŸאÖ ÙāÝíĨ

:įĤĳĜ ÙĝĺóĈ ĵĥĐ

...ďُĻäَِبٌ وóْĄَ ħْıِĭِĻْÖَ ÙَُّĻéِÜَ

وįĭĨ {ñَđَÖِ ħİُóْýّ×َĘَابٍ أħٍĻĤَِ} [آل óĩĐان: ٢١]. 

]٨١١ [ ĹĘ  ħıĭĻÖ ĳüرك   ħĥĘ اĳıĻĤد،   ħİ  īĻĝĺóęĤا  īĨ اđĩĤאĳ×Ĝن   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳ×äĳÝùĨن  ĄאĳĤن   īĻĩĥùĩĤا أن  ĳĩĐõĺن  -ĳĭđĤا-  اĳıĻĤد  כאن   :ÛĥĜ اÙÖĳĝđĤ؟ 

 ĹĘ مŻøŸا ģİأ īĨ īĻĝĻĤوا ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ÙÖĳĝĐ óّü ّٰųا įĭđĤ īĨ :ħıĤ ģĻĝĘ ،אبĝđĥĤ

.ħاכĳĐود ħכĩĐز

{وïَ×َĐََ اĉĤَّאĳĔُتَ} ÙĥĀ ĵĥĐ ėĉĐ {īْĨَ}، כģĻĜ įĬÉ: وï×Đ īĨ اĉĤאĳĔت. ] ٨١٢[

وóĜ ĹĘاءة أĹّÖ «وïُ×َĐََوا اĉĤَّאĳĔُتَ»، ĵĥĐ اĵĭđĩĤ. وīĐ اĳđùĨ īÖد «وïُ×َĐَ īْĨََوا». 

٥

١٠

١٥
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 ,şeklinde de okunmuştur. Ayrıca وĐََאïَÖِ اĉĤאĳĔتِ üzerine atıfla [maymunlar] اóْĝِĤدَةَ

‘âbidî, ‘ubbâde, ‘ubbede ve‘abude şekillerinde de okunmuştur. [Diğerleri “uşaklar” 

anlamında çoğul ism-i fâ‘il olmakla birlikte] ‘abudün anlamı uşaklıkta aşırı gitmek, 

köle ruhlu olmak demektir. Sakınma ve zekâda mübalağa ifade eden adam 

hakkında; īٌُĉĘَرٌ وñُèَ ģٌäَُر [son derece dikkatli, zeki kişi] denilmesi gibi. Şair şöyle 

demiş:

Ey Lübeynâoğulları! Sizin ananız bir  cariye, babanız âlâ bir köle yahu!

Kelime; ħĉَèُ vezninde ubede şeklinde, ‘abîde şeklinde, ‘abîdin çoğulu ola-

rak iki zamme ile ‘ubude şeklinde, keferatun vezninde ‘abedete ve ‘abede şeklin-

de -ki aslı ‘abedetun olup izâfet sebebiyle Tâ hazfedilmiştir, ya da אدمì’in ço-

ğulunun hadem gelmesi gibidir- ayrıca ‘abede, ‘ibâde ve a‘bede şekillerinde de 

okunmuştur. Bundan başka ve ‘ubide’t-tāğûtu şeklinde meçhul fiil olarak da 

okunmuştur. Bu durumda râci zamir mahzuf olmaktadır. Takdiri şöyledir: 

ħْıُĭَĻْÖَ َْأو ħْıِĻĘِ ُتĳĔאĉĤا ïَ×ِĐُو (İçlerinde ya da aralarında Tāğut’a uşaklık edilmiş-

tir.) ُتĳĔאĉĤا ïَ×َĐَو şeklindeki kıraatte ise mâna “Tāğut Allah’tan gayrı mabud 

oldu.” şeklindedir. Bir kişinin emîr olması halinde óَĨََأ denilmesi gibi. įُĭَđَĤَ īْĨَ 
ُ ّٰųا üzerine ma‘tūf olarak ve ‘abudi’t-tāğûti şeklinde mecrur da okunmuştur.

[813] ŞayetŞayet “Peki, Allah onların içinden nasıl “tāğut uşakları” çıkartmış 

olur?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada iki izah şekli vardır: Birincisi, onları 

yardımsız bırakmış, sonunda ona kulluk etmişlerdir. İkincisi, onlara “Onlar 

Allah’ın kulu olan melekleri dişi kıldılar!” [Zuhruf 43/19] ayetinde olduğu 

gibi bu şekilde hükmetmiş, onları böyle tavsif etmiştir. 

[814] Tāğuttan maksadın malum buzağı olduğu da söylenmiştir çünkü 

Allah’tan başka tapınılan bir şey olması ve ona tapınmayı şeytanın onlara süs-

lü göstermesi hasebiyle ona tapınma sanki şeytana -ki tāğuttur- tapınma gibi 

addedilmiştir. İbn Abbâs’dan [v. 68/688] şöyle nakledilmiştir: “Bu, kâhinlere 

itaat edenler demektir çünkü Allah’a masiyetin söz konusu olduğu bir konu-

da herhangi birine itaat edenler ona tapınmış olurlar.” Nitekim Hasan-ı Basrî 

Rahimehu’llāh [v. 110/728] ÛĻĔَاĳَĉَĤا [tāğutlar] şeklinde çoğul olarak okumuştur. 

[815] Söylendiğine göre, hileli yollarla cumartesi yasağını çiğneyenler 

[Ashâbu’s-sebt] maymuna, Îsâ Aleyhisselâm’dan sofra isteyenler de domuza 

dönüştürülmüş. Bir rivayete göre ise her iki dönüştürme de Ashâbu’s-se-
bt hakkında olup, gençleri maymuna, yaşlıları domuza dönüştürülmüş.
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 ،«ïَ َّ×Đُو» אدَ»،  َّ×Đُو» «وĐَאïِÖِي»،  اóĝĤدة.   ĵĥĐ ęًĉĐא  اĉĤَّאĳĔُتِ»   ïَÖِאĐََو» وóĜئ 

«وïَ×ُĐَ». وĭđĨאه: اĹĘ ĳّĥĕĤ اĳ×đĤدÙĺ، כħıĤĳĝ، رñè ģäر وĹĘ ēĻĥ×ĥĤ ،īĉĘ اñéĤر 

Ĝאل:  .ÙĭĉęĤوا

ïُ×ْĐَ ĳĩُُאכÖََوَإنَّ أ ÙٌĨََأ  Ḍ ħُכ َّĨُإنَّ أ ĵĭَĻْ×َĤُ ĹĭِÖََأ

כóَęََة،  ĳÖزن  وïَ×َĐَة،  ïĻ×ِĐَ؛   ďĩä  -īĻÝĩąÖ-  ï×ُĐُو  ،ïĻ×ِĐَو  ،ħَĉَèُ ĳÖزن   ïَ×َĐُو

 ïَ×َĐَو ìَאدِم؛   ďĩä  ĹĘ כïَíَم   ĳİ أو   .ÙĘאĄŹĤ اÝĤאء   ÛĘñéĘ ïَ×َĐَةٌ،   įĥĀوأ  ،ï×َĐَو

 :ĵĭđĩÖ  ،ďäاóĤا وñèف  ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ اĉĤَّאĳĔُتُ،   ï×ِĐُو  ،ï×ُĐَْوأ وĐَِ×אد، 

 īĨ دًاĳ×đĨ تĳĔאĉĤאر اĀ ĵĭđĩÖ ُتĳĔَُّאĉĤا ïَ×َĐَ؛ وħıĭĻÖ أو ،ħıĻĘ ُتĳĔَُّאĉĤا ïَ×ِĐُو

 īĨَ}  ĵĥĐ ęًĉĐא   óåĤאÖ اĉĤَّאĳĔُتُ،   ïِ×ُĐَو أóًĻĨا؛  Āאر  إذا   ،óĨأ כĤĳĝכ:   ، ّٰųا دون 

 .{ ُ ّٰųا  įُĭَđَĤَ

]٨١٣ [ įĻĘ  :ÛĥĜ اĉĤאĳĔت؟  Đ×אد   ħıĭĨ  ّٰųا  ģđåĺ أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĤñÖכ   ħıĻĥĐ  ħכè  įĬأ  :ĹĬאáĤوا ï×Đوه.   ĵÝè  ħıĤñì  įĬأ أĩİïèא  وıäאن؛ 

إĬَאàًא}   īِĩَèْ َّóĤا Đَِ×אدُ   ħْİُ  īَĺñَِّĤا  ÙَئכŻĩĤا {وĳĥُđَäََا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įÖ  ħıęĀوو

.[١٩ [اóìõĤف: 

]٨١٤ [ ģåđĥĤ ħıÜאد×Đ نŶو ، ّٰųدون ا īĨ دĳ×đĨ įĬŶ ؛ģåđĤت اĳĔאĉĤا :ģĻĜو

 īĐو اĉĤאĳĔت.   ĳİو ĉĻýĥĤאن  Đ×אدة   įĤ  ħıÜאد×Đ  ÛĬכאĘ اĉĻýĤאن،   ħıĤ  įĭĺز ĩĨא 

 ÙĻāđĨ  ĹĘ أïًèا  أĈאع   īĨ  ģوכ  ،ÙĭıכĤا أĈאĳĐا   :įĭĐ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا

 .«ÛĻĔِاĳََّĉĤا» īùéĤأ اóĜه. وï×Đ ïĝĘ ّٰųا

]٨١٥ [ .ĵùĻĐ ةïאئĨ ģİאر أęכ óĺאزĭíĤوا ،Û×ùĤאب اéĀدة أóĝĤا ħıĭĨ ģđäو :ģĻĜو

.óĺאزĭì اĳíùĨ ħıíĺאýĨدة، وóĜ اĳíùĨ ħıĬא×ýĘ ،Û×ùĤאب اéĀأ īĨ īĻíùĩĤا Żכ :ģĻĜو

٥

١٠
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Nakledildiğine göre, bu âyet inince Müslümanlar Yahudileri ayıplayarak, 

onlara “Bre maymunların, bre domuzların kardeşleri!” diye hitap ederler-

miş de onlar da başlarını önlerine eğmek durumunda kalırlarmış.

[816] “İşte bunlar” yani bu lânet ve dönüşüme uğratılmış olanlar “yer 

bakımından daha kötüdürler.” Burada kötülük mekâna nispet edilmiştir, 

ancak maksat orada yaşayanlardır. Böyle bir ifadede mübalağa vardır ve bu 

ٌّģĄََوَأ ٌّóüَ َئِכĤَُأو (İşte bunlar daha kötü ve daha sapkındır.) demekten daha 

etkilidir çünkü burada, ‘mecazın eşi’ durumunda olan kinayeli bir kullanım 

vardır.

61. Size geldiklerinde “iman ettik” diyorlar. Oysa yanınıza inkârla 
girip yine inkârla çıkmışlardır! Bunların gizlemekte olduğu şeyleri Al-
lah çok iyi bilir!

[817] Bu âyet bir kısım  Yahudiler hakkında inmiştir. Bunlar  Peygamber 

(s.a.)’in huzuruna girerler ve münafıklık yaparak, ona mümin olduklarını söyler-

lerdi. Allah Teâlâ onların durumunu ve onların yanına girdikleri gibi çıktıklarını, 

dinledikleri âyetlerden, kendilerine okunan şeylerden, yapılan va‘z u nasihatler-

den en ufak bir şey bile almadıklarını peygamberine bildirdi.

[818] óِęُْכĤْאÖِ ve įِÖِ her ikisi de haldir, yani “İnkârla girip inkârla çıktılar.” 

demektir. óَęُْכĤْאÖِ īَĻùِ×ِÝَĥْĨُ takdirindedir. اĳĥُìََد ïْĜََو ve اĳäُóَìَ ïْĜَ ħْİَُو da haldir ve 

o yüzden başlarına [harf-i takrib olan] ïْĜَ dâhil olmuştur ki bununla mazi hale 

yaklaştırılmak istenmiştir. ïْĜَ harfinin kullanılmasının bir başka nüktesi de 

şudur: Münafıklık alâmetleri onların üzerlerinde gözükmekteydi ve  Pey-

gamber (s.a.), bunların gizlemekte oldukları durumlarını Allah Teâlâ’nın 

ortaya çıkaracağını beklemekteydi. İşte bu yüzden beklenti / tevakku’ ifade 

eden harf yani ïْĜَ getirilmiş oldu. Onun bağlı olduğu söz de َّאĭĨَا آĳُĤאĜ ifadesi-

dir, takdir şöyledir: Kālu zâlike ve hâzihî hâluhum (Bunu, halleri böyle iken 

söylediler!)

62. Bunlardan birçoğunun günahta, düşmanlıkta ve  rüşvet yemekte 
yarıştığını görürsün. Bu yaptıkları, gerçekten ne kötüdür! 

63. Gerek rabbaniler gerekse âlimler, (günah olan) yalanı söylemek-
ten ve  rüşvet yemekten onları vazgeçirmeye çalışsalar ya?! Bu ustaca 
yaptıkları gerçekten kötüdür!

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف489

اóĝĤدة  أĳìة  ĺא  وĳĤĳĝĺن:  اĳıĻĤد  óĻđĺون  اĳĩĥùĩĤن  כאن   ÛĤõĬ ĩĤא  أıĬא  وروي 

.ħıøن رءوĳùכĭĻĘ ،óĺאزĭíĤوا

{أوĤُئِכَ} اĳĬĳđĥĩĤن اĳìĳùĩĩĤن {Ĩَ ٌّóüَכَאĬًא}. Ûĥđä اóýĤارة ĩĥĤכאن ] ٨١٦[

Öאب   ĹĘ  įĤĳìïĤ  ،ģّĄوأ  óّü أوĤئכ  ĤĳĜכ:   ĹĘ  ÛùĻĤ  ÙĕĤא×Ĩ  įĻĘو  .įĥİŶ  Ĺİو

اĤכĭאÙĺ اĹİ ĹÝĤ أÛì اåĩĤאز.

 ّٰųوَا įِÖِ اĳäُóَìَ ïْĜَ ħْİَُو óِęُْכĤْאÖِ اĳĥُìََد ïْĜَََّא وĭĨَا آĳĤُאĜَ ħُْאءُوכäَ ٦١-﴿وَإِذَا

أĩَÖِ ħُĥَĐَْא כَאĳĬُا ĺَכĳĩُÝُْنَ﴾

]٨١٧ [ įĤ ونóıčĺ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĥĐ نĳĥìïĺ اĳĬد כאĳıĻĤا īĨ אسĬ ĹĘ ÛĤõĬ.

 ħĤ ،اĳĥìא دĩכ כùĥåĨ īĨ نĳäóíĺ ħıĬوأ ħıĬÉýÖ ĵĤאđÜ ّٰųه اó×ìÉĘ ،אĜًאęĬ אنĩĺŸا

Ĺü ħıÖ ěĥđÝĺء ĩĨא ĳđĩøا ñÜ īĨ įÖכóĻك Öِئَאĺَאتِ اųّٰ وĳĨاčĐכ.

]٨١٨ [ .īĺóĘכא وĳäóìا   īĺóĘכא دĳĥìا  أي  èאźن،   {įِÖِ}و  {óِęُْכĤْאÖِ}  :įĤĳĜو

وóĺïĝÜه: Ö īĻù×ÝĥĨאĤכóę. وכĤñכ įĤĳĜ: {وïْĜََ دĳĥُìََا}؛ {وĳäُóَìَ ïْĜَ ħْİَُا}. وĤñĤכ 

 ÛĬאق כאęĭĤאرات اĨأن أ ĳİو :óìآ ĵĭđĩĤאل. وéĤا ĹĘ ĹĄאĩĥĤ א×ًĺóĝÜ {ïْĜَ} Ûĥìد

 ،ďĜĳÝĤف اóè ģìïĘ ،هĳĩÝא כĨ ّٰųאر اıČŸ אđًĜĳÝĨ Ṡ ّٰųل اĳøوכאن ر ،ħıĻĥĐ Ùéئź

.ħıĤאè هñİכ وĤا ذĳĤאĜ أي ،{َّאĭĨَا آĳُĤאĜَ} :įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ ĳİو

 Ûَéْ ُّùĤا  ħُıِĥِْوَأَכ وَاïْđُĤْوَانِ   ħِàْŸِا  ĹĘِ ùَĺُאرĳĐُِنَ   ħْıُĭْĨِ כóًĻáَِا  ٦٢-﴿وóَÜََى 

Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

 Ûَéْ ُّùĤا  ħُıِĥِْوَأَכ  ħَàْŸِا  ħُıِĤِĳْĜَ  īْĐَ وَاèْŶََ×אرُ  ÖَّאĳُّĻĬِنَ  َّóĤا  ħُİُאıَĭْĺَ  źĳْĤَ﴿-٦٣

Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳĬُا ĳđُĭَāْĺَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[819] ħàْŸا “yalan” demektir, delili de ħَàْ ِŸْا ħُıِĤِĳْĜَ īْĐَ (“[günah olan] yalanı 

söylemekten” [Mâide 5/63]) ifadesidir, وانïْđُĤْا ise “zulüm” demektir. ħàْŸا’in 

 şirk sözcüğü, yani “Uzeyir Allah’ın oğludur.” demeleri olduğu yine, ħàْŸا’in 

kişinin kendisinde kalan günah olduğu وانïْđُĤا‘ın ise başkalarına sirayet 

eden günah olduğu da söylenmiştir. Bir şeye müsâra‘at etmek de süratle o 

şeye başlamak demektir.

[820] “Bu ustaca yaptıkları, gerçekten ne kötüdür!” Bu ifade ile onlar 

[rabbanîler ve âlimler] münker olan şeyleri işleyenlerden daha günahkâr sa-

yılmış olmaktadır çünkü bir fiili işleyen kişiye “onu zanaat haline getirdi, 

ustaca yaptı” denilmez. Keza her işe de zanaat denmez, zanaat olabilmesi 

için kişinin o işte iyiden iyiye ustalık kazanması, o şeyi tekrar tekrar yapmış 

olması ve nihayetinde kendisinin de ona nispet edilir hale gelmesi gerekir. 

Çünkü masiyet işleyen biri, onu kendisini motive eden, işlemesi için arka-

sından itekleyen bir arzu ve ihtirasla birlikte işlemektedir; onu yasaklayacak 

kişinin ise, yasakladığı şey bir başkasının fiili olması hasebiyle ona karşı 

herhangi bir arzusu yoktur. Dolayısıyla o, bu haliyle tepkide ihmal göster-

diğinde, münkeri işleyenden daha şiddetli bir hal üzere olmaktadır. Haya-

tım üzerine yemin ederim ki bu âyet kulaklarda bomba etkisi bırakmakta ve 

kötülükler karşısındaki ilgisizliklerinden dolayı âlimlere müthiş bir uyarıda 

bulunmaktadır. İbn Abbâs [v. 68/688] “Bu âyet,  Kur’ân’daki en şiddetli âyet-

tir!” demiş,  Dahhâk’in [v. 105/723] de “Bence bu âyetten daha korkutucu bir 

âyet yoktur.” dediği rivayet olunmuştur.

64. Bu  Yahudiler bir de “Allah’ın eli bağlıdır” dediler!.. Bu söyle-
diklerinden ötürü kendi elleri bağlandı ve lânetlendiler. Hayır! O’nun 
iki eli de açıktır ama O nasıl dilerse öyle harcıyor. (Resûlüm!) Şimdi 
Rabbinden sana indirilenler, bunlardan çoğunun azgınlık ve inkârını 
artıracak tabiî... Bunların arasına Kıyamet gününe kadar sürecek bir 
düşmanlık ve öfke saldık. Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini kö-
rüklese, Allah, onu söndürmüştür. Ama hâla, yeryüzünde bozuculuk 
yapmak için koşturuyorlar! Oysa Allah, bozucuları sevmez.

[821] Birinin elinin “bağlı / sıkı” veya “açık” olması cimrilik ve cömertli-

ğinden kinayedir. “Elini boynuna ‘asılı’ hale getirme onu büsbütün de açma!” 

[İsrâ 17/29] âyetindeki gibi. Bu kullanımda sözün sahibi el, bağlama ya da açma 

gibi bir şeyi kastetmez, onun açısından bu söz ile mecaz anlamı için kullanılan 

arasında [yani ‘sen cömertsin’ demekle ‘senin elin açık’ demek arasında] bir fark yoktur.
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{وَاïْđُĤْوَانُ} ] ٨١٩[  .{ħَàŸا  ħُıِĤِĳْĜَ  īĐَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ģĻĤïÖ اĤכñب   ħàŸا

 :ģĻĜو  .[٣٠  :ÙÖĳÝĤا]  { ِ ّٰųا  īُÖا  óĺْõَĐُ}:ħıĤĳĜو اóýĤك،   Ùĩĥכ  ħàŸا  :ģĻĜو  .ħĥčĤا

اĹýĤء   ĹĘ  ÙĐאرùĩĤوا  .ħİóĻĔ  ĵĤإ  ħİاïđÝĺ Ĩא  واïđĤوان:   .ħıÖ  ÿÝíĺ Ĩא   ħàŸا

.ÙĐóùÖ  įĻĘ اóýĤوع 

{Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳُĬا ĳđُĭَāْĺَنَ} כĳĥđä ħıĬÉا آÜóĨ īĨ ħàَכ×Ĺ اĭĩĤאכŶ ،óĻن ] ٨٢٠[

כĐ ģאĀ ĵĩùĺ ź ģĨאđًĬא، وź כĭĀ ĵĩùĺ ģĩĐ ģאĩÝĺ ĵÝè ÙĐכįĻĘ ī وïÝĺرّب 

ĳĐïÜه   ĹÝĤا اĳıýĤة   įđĨ  ÙĻāđĩĤا  ďĜاĳĨ أن  ذĤכ   ĹĘ  ĵĭđĩĤا وכÉن   ،įĻĤإ  Õùĭĺو

ÍĘذا  óĻĔه،   ģđĘ  ĹĘ  įđĨ ĳıüة   ŻĘ ıĭĺאه  اñĤي  وأĨא  ارÜכאıÖא،   ĵĥĐ  įĥĩéÜو إıĻĤא 

 ďĨאùĤا ïĝĺ אĩĨ ÙĺŴه اñİ ي إنóĩđĤو .ďĜاĳĩُĤا īĨ źًאè ïّüכאر כאن أĬŸا ĹĘ طóĘ

 ĹĘ  Ùĺآ  ïّüأ  Ĺİ ĩıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  .ħıĻĬاĳÜ اĩĥđĤאء   ĵĥĐ  Ĺđĭĺو

اóĝĤآن. وīĐ اéąĤאك: Ĩא ĹĘ اóĝĤآن آÙĺ أĳìف ïĭĐي ıĭĨא.

 ģْÖَ ĜَאĳĤُا  ĩَÖِא  وĳĭُđِĤَُا   ħْıِĺïِĺَْأ  ÛَّْĥĔُ  ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ  ّٰųا  ïُĺَ اĳıُĻَĤْدُ   ÛِĤَאĜََ٦٤-﴿و

 īْĨِ إĻْĤَِכَ  أõِĬُْلَ  Ĩَא   ħْıُĭْĨِ כóًĻáَِا  وïَĺõِĻَĤََنَّ  ýَĺَאءُ   ėَĻَْכ  ěُęِĭْĺُ ÝَĈَĳùُ×ْĨَאنِ  ïَĺَاهُ 

ĩَא  َّĥُכ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤَِإ وَاąَĕْ×َĤْאءَ  اïَđَĤْاوَةَ   ħُıُĭَĻْÖَ ĭَĻْĝَĤْא  وَأَ وَכóًęُْا  ĻَĕْĈُאĬًא  رÖَِّכَ 

 ُّÕéِĺُ  ź  ّٰųوَا ùَĘَאدًا  اŶَرْضِ   ĹĘِ وĳْđَùْĺََنَ   ّٰųا أİَÉَęَĈَْא  óْéَĥْĤِبِ  Ĭَאرًا  أَوïُĜَْوا 

﴾ īَĺ ïِùِęْĩُĤْ ا

]٨٢١ [ ģْđَåْÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨد، وĳåĤوا ģí×Ĥا īĐ אزåĨ אıĉùÖو ïĻĤا ģّĔ

 ħĥכÝĺ īĨ ïāĝĺ źو .[اء: ٢٩óøŸا] {ćِùْ×َĤا َّģُא כıَĉْùُ×ْÜَ źََכَ وĝُِĭĐُ ĵĤإ ÙًĤَĳĥُĕْĨَ َكïَĺَ

 ،įĭĐ אزًاåĨ ďĜא وĨ īĻÖم وŻכĤا اñİ īĻÖ هïĭĐ قóĘ źو ،ćùÖ źو ģĔ źو ïĺ אت×àإ įÖ

٥

١٠

١٥
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Çünkü her ikisi de aynı hakikati ifade etmektedir. Hatta, bir kral düşünün 

ki elini hiç kullanmadan işaretiyle insanlara veriyor ya da vermiyor olsun. 

Onun hakkında da aynı şekilde eli açık ya da eli sıkı tabiri kullanılır. Keza, 

kolu olmayan bir kişi, muhtaç birine büyük bir bahşiş verse, onun hakkın-

da “Ne kadar eli açık!” derler. Çünkü elin açık ya da kapalı / sıkı olması 

cimriliği ve cömertliği ifade eder. Bu mecazî kullanım, gerçek anlamda eli 

olmayan varlıklar için de söz konusudur. Mesela: 

Sağanak bir yağmurla bulut ellerini açarak koruya öyle cömertçe 

davrandı ki

tepeleri de ovaları da onun lütuf ve ihsanına teşekkür etti korunun

 Lebîd [v. 40/41 - 660/661] de şu sözünde kuzey rüzgârına [Şimal] el isnad et-

miştir:

Yuları kuzey rüzgârının eline geçtiğinde…

Besata’l-ye’su keffeyhi fî sadrî (göğsümdeki yeis / umutsuzluk iki elini de uzat-

tı) denir ve soyut bir mâna olan yeis için ellerinin olduğu tasavvuru yapı-

lır. Beyan ilminden habersiz olanlar, bu gibi âyetleri tevil ederken doğruyu 

yanlıştan ayırmada körlük gösterirler, abes niteliğinde ‘açıklama’lar yaptık-

larında da taan edenlerin ‘el’inden kurtulamazlar. 

[822] ŞayetŞayet “ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ  ِ ّٰųا  ïُĺَ ifadesinin cimriliği ifade ettiği sabit. Peki, o 

zaman ħْıِĺïِĺَْأ ÛَّْĥĔُ ifadesine ne demeli?! Haliyle bunun da mezkûr anlama 

uygun bir kullanıma sahip olması gerekmez mi? Aksi takdirde, kelâmda bir 

ayrışma, üslup ve tarzda bir hata olmaz mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi, 

bunun onlar aleyhine bir cimrilik ve uğursuzluk bedduası olması mümkün-

dür. O yüzden de onlar yeryüzünde insanların en cimrisi ve en uğursuzu 

olmuşlardır. Bu kullanımın [yani haberin beddua gibi inşaî anlamda kullanılmasının] 

bir benzeri  Mâlik el-Eşter’in [v. 37/657] şu beytinde yer almaktadır: 

[Dört bir yandan saldırmazsam şu  Mu‘âviye’ye, aynen cimriler gibi]

mal - mülk biriktirip, yüceliği  hak edecek davranışlardan geri kalayım,

misafirlerimi asık suratla karşılayayım!..

[823] İkincisi, “ellerinin bağlı olması” onlar için hakikat anlamında bir 

beddua da olabilir. Dünyada iken esir edilirler ve elleri bağlanır, âhirette de 

cehennem kelepçeleriyle azap görürler. Bu durumda tıbâk / müşâkele sanatı 

lafız açısından ve mecazın aslını dikkate almak sûretiyle yapılmış olur. Me-

sela şöyle denir: Sebbenî sebba’llāhu dâbirahû (Bana sövdü, Allah da onun 

arkasını kessin, kökünü kurutsun!) Çünkü sebbin kök anlamı kesmektir. 
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 Ĺĉđĺ  ź ĥĨכ   ĹĘ  įĥĩđÝùĺ  įĬأ  ĵÝè واïèة،   ÙĝĻĝè  ĵĥĐ ĝđÝĨ×אن  כĨŻאن  ĩıĬŶא 

 ĵĉĐأ  ĳĤو وıą×Ĝא،  وıĉùÖא   ïĺ اĩđÝøאل   óĻĔ  īĨ  įÜאرüÍÖ  źإ  įđĭĩĺ  źو  ćĜ ĉĐאء 

اďĉĜŶ إĵĤ اĭĩĤכĉĐ Õאء ĝĤ ŻًĺõäאĳĤا: Ĩא أïĺ ćùÖه ÖאĳĭĤال، Ŷن ćùÖ اïĻĤ وıą×Ĝא 

 ،ïĻĤا  çّāÜ  ź  ßĻè اĩİĳĥĩđÝøא   ïĜو واĳåĤد،   ģí×ĥĤ  īĻÝ×ĜאđÝĨ وÝđĜא  Đ×אرÜאن 

:įĤĳĝכ

äَאدَ اćُùْÖَ ĵĩَéِĤْ اĳَÖِ īِĺْïَĻَĤْاüَ  Ḍ ģÖِכóََتْ ïَĬَاهُ įĐُŻَÜِ وَوİَِאدُهُ

:įĤĳĜ ĹĘ اïًĺ אلĩýĥĤ ïĻ×Ĥ ģđä ïĝĤو

 Ḍ אıَĨُאĨَِאلِ زĩَ ِýّĤا ïِĻَÖِ Ûْéَ×َĀَْإذْ أ

 ź  ĹĬאđĩĤا  īĨ  ĳİ اñĤي  ÉĻĥĤس   ÛĥđåĘ ïĀري،   ĹĘ  įĻęכ اÉĻĤس   ćùÖ وĝĺאل: 

 ĹĘ ابĳāĤا ÙåéĨ óā×Ü īĐ ĹĩĐ אنĻ×Ĥا ħĥĐ ĹĘ óčĭĺ ħĤ īĨאن. وęאن כĻĐŶا īĨ

.įÖ Ûá×Đ إذا īĐאĉĤا ïĺ īĨ ÿĥíÝĺ ħĤو ،ÙĺŴه اñİ אلáĨأ ģĺوÉÜ

ĩĘא ] ٨٢٢[  ،ģí×Ĥا  īĐ Đ×אرة   {ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ  ّٰųا  ïُĺَ}  :ħıĤĳĜ أن   çّĀ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

įĤĳĝÖ ďĭāÜ {ÛَّْĥĔُ أħْıِĺïِĺَْ}؟ وįĝè īĨ أن ĉĺאĨ ěÖא įĨïĝÜ، وإĭÜ źאóĘَ اĤכŻم وزل 

įĭĭø īĐ؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ĺכĳن ĭđĨאه اĐïĤאء Ö ħıĻĥĐאģí×Ĥ واĭĤכï، وħà īĨ כאĳĬا 

:óÝüŶا ÛĻÖ هĳéĬو .ħİïכĬوأ ّٰųا ěĥì ģíÖأ

ÛُĻĝِÖَ وóĘَْى وَاīِĐَ ÛُĘْóَéَĬْ اḌ ŻđُĤْ  وÛُĻĝِĤََ أĻَĄَْאĳ×ُĐَ įِäْĳَÖِ ĹĘِسِ

اĻĬïĤא ] ٨٢٣[  ĹĘ ĳĥĥĕĺن   ،ÙĝĻĝè اïĺŶي   ģĕÖ  ħıĻĥĐ دĐאء  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 ÙčèŻĨو  ċęĥĤا  ßĻè  īĨ واĉĤ×אق   .ħĭıä ŻĔÉÖل   īĻÖñđĨ اóìŴة   ĹĘو أøאرى، 

 .ďĉĝĤا įĥĀأ Õ َّùĤنَّ اŶ ؛įđĉĜ ه، أيóÖدا ّٰųا Õø Ĺĭ×ø :لĳĝÜ אĩאز، כåĩĤا ģĀأ

٥

١٠
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[824]  ŞayetŞayet “Allah Teâlâ nasıl, cimrilik ve verimsizlik gibi çirkin olan 

bir şeyle beddua eder? Bu câiz midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada murat, 

yüz üstü bırakılmalarına yönelik bir dua olup bu  hızlân yüzünden kalpleri 

katılaşmış, cimriliklerine cimrilik, verimsizliklerine verimsizlik katılmıştır. 

Ayrıca, cimrilik ve verimsizliklerinin sonucu olan şey için de dua etmiş ola-

bilir ki bu da yüzlerine kara çalacak, şereflerini on paralık edip kendilerini 

alçaltacak, bayağılaştıracak kötü şöhretlerinin yayılmasıdır.

[825]  Şayet Şayet “ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ ِ ّٰųا ïُĺَ (Allah’ın eli bağlıdır / sıkıdır.) ifadesinde yed 

kelimesi tekil kullanılmışken cevap mahiyetindeki ِאنÝĈَĳùُ×ْĨَ ُاهïĺَ ģْÖَ (O’nun 

her iki eli de açıktır.) ifadesinde neden ikil kullanılmıştır” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu tarz bir ifade, onların sözlerini red ve inkâr açısından daha etki-

li, Allah’ın sonsuz cömertliğini ve cimriliğin O’ndan uzak olduğunu ispat 

bakımından da daha net olduğundan böyle denilmiştir çünkü cömert bir 

kişinin, malını her iki elini doldurarak vermesi cömertliğin zirve noktası-

dır. Dolayısıyla, işbu nükteden hareketle mecaz, ‘el’ kelimesinin ikil şekliyle 

kurulmuştur. 

.şeklinde de okunmuştur وĳُĭđُْĤَا ifadesi ‘Ayn’ın sükûnu ile وĳُĭđُِĤَا [826]

[827]  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] mushafında ise ِאنĉùُُÖ اهïَĺَ ģْÖَ (O’nun 

her iki eli de tamamen hayra açılır.) şeklindedir, ِوفóُđْĩَĤْאÖِ ćٌùُُÖ هïُĺ (eli sadece 

iyilik için açılır) denilir, çٌåُøُ ÙٌĻَýْĨِ (rahat ve hızlı yürüyüş) ve ٌحóُøُ ÙٌĜאĬ (süratli 

deve) örnekleri de benzer kullanım şekilleridir.

[828] “Ama O nasıl dilerse öyle harcıyor.” Bu ifade cömertlik nitele-

mesini tekit etmekte ayrıca O’nun infakının tamamen hikmet ve maslahat 

doğrultusunda olduğunu göstermektedir. Rivayete göre, Allah Teâlâ Yahu-

dilere ‘el’ini açmış, bunun sonucu onlar da malca insanların en zengini ol-

muşlardı.  Peygamber (s.a.) konusunda Allah’a isyan edip onu yalanlayınca, 

Allah Teâlâ onlara açmış olduğu ‘el’ini üzerlerinden çekti. İşte o demde 

Finhas b. Âzûrâ “Allah’ın eli bağlı / sıkı” demiş, diğerleri de onun bu sözü-

ne rıza göstermişlerdi. O yüzden, verilen cevapta herkes azar ve kınamaya 

ortak edilmiştir.

[829] [(Resûlüm!) Şimdi, Rabbinden sana indirilenler bunlardan çoğunun azgınlık ve 

inkârını] “artıracak tabiî...” YaniKur’ân inmeye devam ederken -hasetleri yü-

zünden- bile bile reddetmekteki devamlılıkları artacak ve Allah’ın ayetlerini 

inkârda daha da ileri gidecekler.
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ُ ĩÖ ħıĻĥĐא çĻ×Ĝ ĳİ، وĳİ اģí×Ĥ واĭĤכï؟ ] ٨٢٤[ ّٰųا ĳĐïĺ אز أنä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĥíÖ ĵĤإ ŻًíÖ ونïĺõĻĘ ،ħıÖĳĥĜ įÖ ĳùĝÜ يñĤن اźñíĤאÖ אءĐïĤا įÖ ادóĩĤا :ÛĥĜ

وĬכïًا إĬ ĵĤכħİï؛ أو ĩÖא īĐ Õ×ùĨ ĳİ اģí×Ĥ واĭĤכĳāĤ īĨ ïق اđĤאر ħıÖ وĳøء 

 .ħıĄاóĐق أõّĩÜو ħıĺõíÜ ĹÝĤا ÙàوïèŶا

ÍĘن ÛĻĭà ħĤ :ÛĥĜ اđÜ įĤĳĜ ĹĘ ïĻĤאĵĤ {ïَĺَ ģْÖَاهُ ÝَĈَĳùُ×ْĨَאنِ} وóęĨ Ĺİدة ] ٨٢٥[

 ÙĺאĔ إà×אت   ĵĥĐ وأدل   ēĥÖأ وإĬכאرُه   ħıĤĳĜ ردُّ  ĻĤכĳن   :ÛĥĜ ÙٌĤَĳĥُĕْĨَ}؟   ِ ّٰųا  ïُĺَ} ĹĘ

 įĻĉđĺ أن įùęĬ īĨ įĤאĩÖ ĹíùĤا įĤñ×ĺ אĨ ÙĺאĔ ّכ أنĤوذ .įĭĐ ģí×Ĥا ĹęĬو įĤ אءíùĤا

đًĻĩä įĺïĻÖא، Ĺĭ×Ę اåĩĤאز ĵĥĐ ذĤכ. 

]٨٢٦ [ .īĻđĤن اĳכùÖ «اĳُĭđُْĤَئ «وóĜو

ÖאóđĩĤوف. ] ٨٢٧[  ćùُُÖ ïĺه  ĝĺאل:  ĉùُُÖאنِ».  ïَĺَاهُ   ģْÖَ»  ّٰųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘو

وĳéĬه çåُøُ ÙٌĻýْĨِ، وĬאóُøُ ÙĜح.

]٨٢٨ [ źإ ěęĭĺ ź įĬأ ĵĥĐ ÙĤźאء، ودíùĤאÖ ėĀĳĥĤ ïĻכÉÜ {َאءýَĺَ ėَĻَْכ ěُęِĭُĺ}

 ĵĥĐ  ćùÖ  ïĜ כאن   ĵĤאđÜو Ü×אرك   ّٰųا أن  روي   .ÙéĥāĩĤوا  ÙĩכéĤا  ĵąÝĝĨ  ĵĥĐ

 ėه כĳÖñوכ Ṡ ïĩéĨ ĹĘ ّٰųا اĳāĐ אĩĥĘ ،źًאĨ אسĭĤا óáأכ īĨ اĳĬכא ĵÝè دĳıĻĤا

 ّٰųا  ïĺ Đאزوراء:   īÖا éĭĘאص  Ĝאل  ذĤכ   ïĭđĘ  ،ÙđùĤا  īĨ  ħıĻĥĐ  ćùÖ Ĩא   ĵĤאđÜ  ّٰųا

.įĻĘ اĳכóüÉĘ ونóìŴا įĤĳĝÖ ĹĄور ،ÙĤĳĥĕĨ

} أي õĺدادون õĬ ïĭĐول اóĝĤآن ĩÜ ħİïùéĤאدĺًא ĹĘ اĳéåĤد ] ٨٢٩[ {وïَĺõِĻَĤََنَّ

. ّٰųאتِ اĺَئَאÖِ واóęوכ

٥

١٠

١٥
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[830] “Bunların arasına…” öyle “bir düşmanlık ve öfke saldık” ki bu-

nun sonucu, dâva ve ifadeleri birbirini tutmaz, kalpleri darmadağınıktır, 

aralarında ne bir ittifak ne de bir dayanışma vardır.

[831] “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körüklese,” her ne za-

man birileriyle savaşmak isteseler, yenilmiş ve ezilmişlerdir, hiç kimseye 

karşı bunlara Allah’dan yardım gelmemiştir. Nitekim İslâm geldiğinde de 

Mecûsî [Pers] lerin hükümranlığı altındaydılar.

[832] Denilmiştir ki  Yahudiler  Tevrat’a muhalefet edince Allah Buh-

tunnasr’ı üzerlerine gönderdi. Daha sonra, yine bozuculuk yaptılar, bu kez 

başlarına  Romalı Titus’u71 musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, bu 

kez Mecûsî [Pers]leri başlarına musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, 

bu kez de başlarına Müslümanları musallat etti. Rivayete göre, Hazret-i 

 Peygamber (s.a.)’le ne zaman savaşmaya yeltenseler onları hezimete uğ-

ratmıştır.  Katâde [v. 117/735] şöyle demiştir: “Hangi beldede bir Yahudiye 

rastlarsan, onun mutlaka oradaki insanların en zelilleri arasında olduğunu 

görürsün.” 

[833] [Ama hâla, bozuculuk için] koşturuyorlar!.. İslâm’ı yok etmek için tür-

lü stratejiler geliştiriyor; Hazret-i  Peygamber (s.a)’e dair bahisleri kitapla-

rından silmeye çalışıyorlar.

65. Şayet   Ehl-i Kitap iman edip sakınsaydı elbette kötülüklerini ör-
terdik ve onları nimet dolu cennetlere sokardık. 

66. Şayet onlar  Tevrat’ı, İncil’i ve Rablerinden kendilerine indiril-
mekte olan ( Kur’ân)ı dosdoğru tutsalardı, şüphesiz hem üstlerinden 
hem de ayaklarının altından yerler (nimete gark olurlar)dı... Gerçi iç-
lerinde, orta yolu tutan bir topluluk var, ama birçoğunun yapmakta 
olduğu şey, gerçekten kötüdür.

[834]  “ŞayetŞayet   Ehl-i Kitap” sayılan bunca kötülüklerine rağmen Pey-

gamber (s.a.)’e ve onun Allah’tan getirmiş olduklarına “iman edip” imanla 

kurtulabilmenin şartı olan takvayı da imanla birlikte gerçekleştirebilselerdi 

mezkûr kötülüklerini elbette örter, bunların yüzünden kendilerini cezalan-

dırmazdık; Müslümanlarla birlikte onları da cennete sokardık. 

71 Metinde ĹĨوóĤس اóĉĘ şeklinde geçen kişi, M.S. 70’de Kudüs’ü yakıp yıkan  Romalı Titus olmalıdır. / ed.
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]٨٣٠ [ ďĝĺ  ź  ،ĵَّÝü  ħıÖĳĥĜو  ،ėĥÝíĨ أïًÖا   ħıĩُĥِכĘ اïَđَĤاوَةَ}   ħُıُĭَĻْÖَ {وَأĭَĻْĝَĤَْא 

.ïĄאđÜ  źو  ħıĭĻÖ اęÜאق 

]٨٣١ [ ħĝĺ  ħĤو وóıĜوا،  ĳ×ĥĔا   ïèأ  ÙÖאرéĨ أرادوا  כĩĥא  Ĭَאرًا}  أَوïُĜَْوا  {כĩََّĥُא 

īĨ óāĬ ħıĤ اĵĥĐ ّٰų أćĜ ïè، وïĜ أÜאħİ اŻøŸم وĥĨ ĹĘ ħİכ اĳåĩĤس. 

]٨٣٢ [ ćĥùĘ واïùĘأ ħà ó َّāĭَÝُíُْÖ ħıĻĥĐ ّٰųا ßđ×Ę راةĳÝĤا ħכè اĳęĤאì :ģĻĜو

أïùĘوا   ħà اĳåĩĤس،   ħıĻĥĐ  ّٰųا  ćĥùĘ أïùĘوا   ħà  ،ĹĨوóĤا óĉĘس   ħıĻĥĐ  ّٰųا

 īĐو  .ħıĻĥĐ  óāĬ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  èאرĳÖا  כĩĥא   :ģĻĜو  .īĻĩĥùĩĤا  ħıĻĥĐ  ćĥùĘ

ÝĜאدة رĹĄ اĵĝĥÜ ź įĭĐ ّٰų اĳıĻĤد ïĥ×Öة إź وīĨ ħıÜïä أذل اĭĤאس.

]٨٣٣ [ Ṡ  ّٰųا رĳøل   óذכ  ĳéĨو ŻøŹĤم   ïĻכĤا  ĹĘ وïıÝåĺون  {وĳْđَùْĺََنَ} 

.ħı×Ýכ  īĨ

 ħْİُאĭَĥْìَْدŶََو ħْıِÜِئَא ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ אĬَóْ َّęَכĤَ اĳْĝََّÜا وَاĳĭُĨَאبِ آÝَِכĤْا ģَİَْأَنَّ أ ĳْĤََ٦٥-﴿و

﴾ħِĻđَِّĭĤا ĭäََّאتِ 

٦٦-﴿وĳْĤََ أħْıَُّĬَ أĜََאĳĨُا اĳَّْÝĤرَاةَ وَاģَĻåِĬْŸِ وĨََא أõِĬُْلَ إīْĨِ ħْıِĻْĤَِ رŶَ ħْıِِÖَّכĳĥَُا 

ïَāِÝَĝْĨُ Ùٌةٌ وَכøَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِאءَ Ĩَא ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ َّĨُأ ħْıُĭْĨِ ħْıِĥِäُْأَر ÛِéْÜَ īْĨَِو ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ

]٨٣٤ [ ّٰųا ĳøóÖل  ĻøئאħıÜ {آĳُĭĨَا}   īĨ ïĐدĬא  Ĩא   ďĨ اĤכÝَِאبِ}   ģَİَْأ أَنَّ   ĳْĤََو}

ÖאĩĺŸאن  اĳęĤز   ĹĘ  ÙĉĺóýĤا  Ĺİ  ĹÝĤا ÖאĳĝÝĤى   ħıĬאĩĺإ وĳĬóĜا   ،įÖ äאء  وĩÖא   Ṡ

 īĻĩĥùĩĤا  ďĨ  {ħْİُאĭَĥْìَْدŶََو} ıÖא   ħİñìاËĬ  ħĤو اĻùĤئאت  ĥÜכ   {ħْıُĭْĐَ Ĭَóْא  َّęَכĤَ}

 .ÙĭåĤا

٥

١٠

١٥
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[835] Bu âyette  Yahudi ve Hristiyanların günahlarının ne kadar büyük, 

kötülüklerinin ne denli çok olduğu bildirilmekte, Allah’ın rahmetinin de ne 

kadar engin olduğu gösterilmektedir. Keza işlenen masiyet ne kadar büyük 

olursa olsun,  Yahudi ve Hristiyanların kötülüklerinin seviyesine çıkmış bile 

olsa her asi için tevbe kapısının açık olduğu, imanın tek başına kurtuluş 

için yeterli olmadığı, ancak beraberinde  takva olması halinde işe yarayacağı 

bildirilmektedir. Nitekim Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728;  Ferezdak’a 

[v. 114/732] şöyle demiş: “Tamam, İslâm çadırının direği var [getirdiğin Kelime-i 

şehadet] peki, gergi ipleri nerede?!”

[836] “ŞayetŞayet  Tevrat’ı, İncil’i dosdoğru tutsalardı…” yani   Tevrat ve İn-

cil’in ahkâmını, hadlerini uygulasalardı, içerdikleri Hazret-i  Peygamber 

(s.a.)’in evsafı ile ilgili bilgilere riayet etselerdi “ve kendilerine indirilen” Al-

lah’ın diğer kitaplarına “iman etselerdi…” -Çünkü kitapların tümüne ken-

dilerine indirilmiş gibi inanmakla memurdular. “Kendilerine indirilen”den 

maksadın  Kur’ân olduğu söylenmiştir.- “Bu takdirde, Allah onları içinde 

bulundukları kıtlıktan kurtarır ve rızıklarını genişletirdi.” īْĨَِو ħْıِĜِĳْĘَ īْĨِ اĳĥََُכŶَ 
ħْıِĥِäَُْأر ÛِéْÜَ ibaresi rızıklarını genişletmek anlamında kullanılmıştır. Bu da 

üç şekilde olur: Göklerin ve yerin bereketlerinin âdeta üstlerine yağması, 

meyve veren ağaçların ve ürün veren ekinlerin bollaşması, olgunlaşmış mey-

ve bahçeleriyle rızıklandırılmaları… Öyle ki ağacın tepesinden aşağı sarkan-

ları devşirirler, dibine dökülenleri ayaklarının altından toplarlar. Böylece 

hem yerden hem gökten rızık elde etmiş olurlar.

[837] “Gerçi içlerinde, orta yolu tutan bir topluluk var,” yani Hazret-i 

 Peygamber (s.a.)’e düşmanlıkta aşırıya kaçmayan orta halli bir topluluk var. 

Bu taifenin mümin olan Abdullah b. Selâm [v. 43/663-64] ve adamları ile 

Hristiyanlardan kırk sekiz kişi olduğu söylenmektedir.

-ifadesinde taaccüp anlamı vardır, âdeta “bir وَכøَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِאءَ Ĩَא ĳĥُĩَđْĺَنَ [838]

çoğunun yapmakta olduğu şey, gerçekten kötüdür!” denmektedir. Bunların 

da,  Kâ‘b b. Eşref ve adamları ile  Bizanslılar olduğu söylenmiştir.

67. Ey  Peygamber! Rabbinden sana indirilen neyse onu ilet. -Eğer 
yapmazsan O’nun mesajını iletmemiş olursun.- Allah seni insanlardan 
korur. İnkârcı nankör bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez.
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]٨٣٥ [ ÙĤźود  ،ħıÜئאĻø وכóáة  واāĭĤאرى  اĳıĻĤد   ĹĀאđĨ  ħčđِÖ إŻĐم   įĻĘو

 įĻĀאđĨ ÛĩčĐ אص، وإنĐ ģכ ĵĥĐ ÙÖĳÝĤאب اÖ įéÝĘو ĵĤאđÜ ّٰųا Ùĩèر Ùđø ĵĥĐ

 źإ  ïđùĺ  źو  Ĺåĭĺ  ź اĩĺŸאن  وأن  واāĭĤאرى،  اĳıĻĤد  Ļøئאت   ēĤא×Ĩ  ÛĕĥÖو

اĭĈŶאب؟  īĺÉĘ اĳĩđĤد  ñİا   :īùéĤا Ĝאل  כĩא  ÖאĳĝÝĤى،  ĐًĳęýĨא 

وĨא ] ٨٣٦[ وïèودĩİא  أèכאĩıĨא  أĜאĳĨا   {ģَĻåِĬْŸْوَا اĳَّْÝĤرَاةَ  أĜََאĳĨُا   ħْıَُّĬَأ  ĳْĤََو}

، Ĩ ħıĬŶכĳęَّĥن  ّٰųا ÕÝכ óאئø īĨ {ħْıِĻْĤَِلَ إõِĬُא أĨََو} Ṡ ّٰųل اĳøر ÛđĬ īĨ אĩıĻĘ

ď اħıĻĥĐ ّٰų اóĤزق  َّøĳĤ ،آنóĝĤا ĳİ :ģĻĜو ،ħıĻĤإ ÛĤõĬא أıĬÉכĘ ،אıđĻĩåÖ َאنĩĺŸا

 īĐ Đ×אرة   {ħıِĥِäُْأَر  ÛِéْÜَ  īĨَِو  ħْıِĜِĳْĘَ  īْĨِ {Ŷََכĳĥَُا   įĤĳĜو ĳĉéĜا.   ïĜ وכאĳĬا 

اÙđøĳÝĤ. وŻà įĻĘث أوįä؛ أن óÖ ħıĻĥĐ ăĻęĺכאت اĩùĤאء وóÖכאت اŶرض وأن 

ĳُĭÝåĺن  اĩáĤאرِ   ÙَđĬאĻĤا اĭåĤאن   ħıĜزóĺ أن   ÙĥّĕِĩُĤا واõĤروع  اóĩáĩĤة  اåüŶאر   óáכĺ

 ÛéÜ  īĨ اŶرض   ĵĥĐ  ćĜאùÜ Ĩא  وĳĉĝÝĥĺن   ،óåýĤا رؤوس   īĨ ıĭĨא  ل  َّïıÜَ Ĩא 

.ħıĥäأر

]٨٣٧ [ :ģĻĜو .Ṡ ّٰųل اĳøاوة رïĐ ĹĘ ħĨََא أıĤאè ÙęאئĈ { ïَāِÝَĝْĨُ Ùٌةٌ َّĨُأ ħْıُĭْĨِ}

Ĺİ اĉĤאئÙę اï×Đ ÙĭĨËĩĤ اŻø īÖ ّٰųم وأéĀאįÖ وĩàאÙĻĬ وأرĳđÖن īĨ اāĭĤאرى.

أĳøأ ] ٨٣٨[ Ĩא   ħıĭĨ  óĻáوכ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ÕåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘ ĳĥُĩَđْĺَنَ}  Ĩَא  و{øَאءَ 

ħıĥĩĐ! وħİ :ģĻĜ כīÖ Õđ اóüŶف وأéĀאįÖ واóĤوم.

 Ûَĕْ َّĥÖَ אĩَĘَ ģْđَęْÜَ ħْĤَ ِْכَ وَإِنÖَّر īْĨِ َכĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨَ ēْ ِĥّÖَ ُلĳøُ َّóĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٦٧

﴾īَĺóِĘِכَאĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ّٰųَّאسِ إِنَّ اĭĤا īَĨِ َכĩُāِđْĺَ ّٰųوَا įُÝَĤَאøَِر

٥

١٠

١٥
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[839] Sana her ne indirilmişse onu duyurmada herhangi birinin deste-

ğini beklemeden ve sana bu yüzden herhangi bir kötülük ulaşması endişesi 

taşımadan sana indirilenin tamamını tebliğ et! Eğer emrettiğim gibi sana 

indirilenin tamamını duyurmazsan, o takdirde onun mesajını tebliğ etmiş 

olmazsın. įُÝَĤَאøَِر ifadesi įُÜِźَאøَِر şeklinde çoğul olarak da okunmuştur, yani o 

takdirde sana görev olarak verilmiş olan mesajları sahibine ulaştırma vazife-

sini yerine getirmemiş, bu anlamda hiçbir şey ifa etmemiş olursun. Çünkü 

mesajın bir kısmı, diğer kısmına göre ifa edilmeyi daha fazla  hak ediyor 

değildir. Mesajların bir kısmını ifa etmediğin takdirde, hiçbirini ifa etme-

miş olursun! Nitekim mesajın bir kısmına inanıp da bir kısmına inanmayan 

-hepsinin aynı yere varması hasebiyle- nasıl, tümünü inkâr etmiş sayılıyorsa 

burada da öyledir. Kaldı ki bu mesajlar tek bir mesaj hükmündedir. Ve aynı 

şey hem tebliğ edilmiş hem de tebliğ edilmemiş olamaz, aynı şeye hem ina-

nılmış hem de inanılmamış olamaz. 

[840] İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Tek bir âyeti gizlersen, o takdirde me-

sajlarımı tebliğ etmemiş olursun!” dediği rivayet edilmiştir.  Peygamber 

(s.a.)’in de şöyle buyurduğu rivayet edilir: “Allah Teâlâ mesajlarını tebliğ 

etmek üzere beni gönderdi, sıkılıp zorlandım. Bunun üzerine bana, ‘Mesaj-

larımı iletmezsen sana azap ederim!’ diye vahyetti ve bana korunmuşluk zır-

hı altında olacağımı vadetti. Ben de bundan güç aldım [ve vazifemi yaptım].”

[841] ŞayetŞayet “įُÝَĤَאøَِر  ÛَĕَّْĥÖَ  ĩĘَ ifadesinin cevap olarak gelmesi ne kadarא 

doğrudur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun izahı iki şekildedir: Birincisi:  Pey-

gamber (s.a.) ilâhî mesajı tebliğ etme konusunda Allah’ın emrine uymaz ve 

-sanki elçi olarak gönderilmemiş gibi- onu tümüyle gizlerse bu çirkinliği 

aşikâr berbat bir durum olur. İşbu sebeple, şöyle denmiştir: Eğer ilâhî me-

sajın tek bir kelimesini, bir tek kırıntısını bile gizlersen o takdirde tümünü 

gizlemen durumunda söz konusu olacak çirkinliğe (yani hakikati gizleme 

şenaatine) imza atmış olursun. אđًĻĩِäَ اĭĤَّאسَ   ģَÝَĜَ  Ęَ [Mâide 5/32] âyetindeכĩَّĬَÉَא 

belirtildiği gibi, nasıl “tek bir cana kıymak bütün insanlığı öldürmek gibi” 

kabul ediliyorsa bu da öyle olur. İkincisi: Eğer yapmazsan o takdirde, senin 

için mesajın tümünü gizlemenin gerektirdiği azap söz konusu olacaktır. Bu 

durumda, sebep [gizleme] sonuç [azap] yerine ikame edilmiş olacaktır ki  Pey-

gamber (s.a.)’in “Bunun üzerine Allah bana ‘Mesajlarımı iletmezsen sana 

azap ederim!’ diye vahyetti.” ifadesi de bu yorumu desteklemektedir.
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]٨٣٩ [ óĻĔ إĻĤכ،  أõĬل  Ĺüء  وأيَّ  إĻĤכ  أõĬل  Ĩא   ďĻĩä إĻْĤَِכَ}  أõِĬُلَ  Ĩَא   ēْĥّÖَ}

 ħĤ وإن   {ģْđَęْÜَ  ħْĤَ {وَإِنْ  Ĩכóوه  ĭĺאĤכ  أن   ėאئì  źو أïًèا،   įĕĻĥ×Ü  ĹĘ  ÕĜاóĨ

Ĩא  إذًا   ēĥ×Ü  ħĥĘ  ،«įِÜِźَאøَِر» وóĜئ   ،{įُÝَĤَאøَِر  ÛَĕَّْĥÖَ أÜóĨכ {ĩَĘَא  כĩא   įđĻĩä  ēĥ×Ü

 ĵĤوÉÖ  ÷ĻĤ ıąđÖא  أن  وذĤכ   ،ćĜ Ļüئًא  ıĭĨא  ËÜدّ   ħĤو اøóĤאźت،  أداء   īĨ  Ûęĥכ

 ħĤ īĨ א أنĩא، כđًĻĩä אİأداء ÛĥęĔכ أĬÉכĘ אıąđÖ ّدËÜ ħĤ وإن ،ăđÖ īĨ داءŶאÖ

ıąđ×Ö īĨËĺא כאن כÖ īĨËĺ ħĤ īĩכıĥא، Ÿدźء כıĭĨ ģא ĩÖא İóĻĔ įĻĤïĺא، وכıĬĳא 

 įÖ ĭًĨَËĨא   ،ēَّĥ×Ĩ  óĻĔ ĕًَّĥ×Ĩא  ĺכĳن   ź  ïèاĳĤا واĹýĤء   .ïèوا Ĺüء   ħכè  ĹĘ כĤñכ 

 .įÖ īĨَËĨ óĻĔ

وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ ّٰųא: إن כÛĩÝ آēĥ×Ü ħĤ Ùĺ رøאĹÜź. وروي ] ٨٤٠[

 ēĥ×Ü ħĤ إن :ĹّĤإ ّٰųا ĵèوÉĘ ،אĐًא ذرıÖ ÛĝąĘ įÜźאøóÖ ّٰųا ĹĭáđÖ” :Ṡ ّٰųل اĳøر īĐ

 “.ÛĺĳĝĘ ،ÙĩāđĤا ĹĤ īĩĄכ، وÝÖñĐ ĹÜźאøر

ÍĘن ÛĥĜ: وĳĜع įĤĳĜ {ĩَĘَא ÛَĕَّْĥÖَ رøَِאįُÝَĤَ} õäاء óýĥĤط، Ĩא وįÝéĀ įä؟ ] ٨٤١[

įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא أįĬ إذا ģáÝĩĺ ħĤ أóĨ اēĥĻ×Ü ĹĘ ّٰų اøóĤאźت، وכıĩَÝَא כıĥא 

 ĵĬא أدıĭĨ ēĥ×Ü ħĤ إن :ģĻĝĘ ،įÝĐאĭýÖ אءęìź אđًĻĭü اóًĨכאن أ ،źًĳøر ßđَ×ُĺ ħĤ įĬÉכ

Ĺüء وإن כאن כÙĩĥ واïèة، ÛĬÉĘ כīĩ رכÕ اóĨŶ اďĻĭýĤ اñĤي ĳİ כĩÝאن כıĥא، 

 :ĹĬאáĤوا  .[٣٢ [اĩĤאئïة:  đًĻĩِäَא}  اĭĤَّאسَ   ģَÝَĜَ {ĘَכĩََّĬَÉَא   įĤĳĝÖ  ÷ęĭĤا  ģÝĜ  ħَّčĐ כĩא 

 Õ×ùĤا ďĄĳĘ אب؛ĝđĤا īĨ įĥכ ĹèĳĤאن اĩÝכ į×äĳĺ אĨ כĥĘ ģđęÜ ħĤ نÍĘ :ادóĺ أن

 ēĥ×Ü ħĤ إن :ĹّĤإ ّٰųا ĵèوÉĘ” :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ هïąđĺو ،Õ×ùĩĤا ďĄĳĨ

رøאÝÖñĐ ĹÜźכ.“ 

٥

١٠

١٥
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[842]  “Allah seni korur” ifadesiyle Allah Teâlâ, peygamberini koruyup 

payidar kılacağını vadetmekte olup mâna şöyledir: Allah seni düşmanların-

dan koruyacağını garanti ediyor, hal böyle iken onları kolaçan etmekte ne 

mazeretin olabilir?! ŞayetŞayet “Hani bu koruma garantisi? Biz biliyoruz ki Pey-

gamber Aleyhisselâm  Uhud günü yüzünden yaralanmış ve [ön dişinin yanın-

daki] dişi kırılmıştır?” [Müslim, “Cihâd”, 101] dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Murat onu 

öldürülmekten korumaktır. Buradan şu da çıkıyor:  Peygamber (s.a.) Allah 

yolunda öldürülmenin dûnundaki her türlü zorluğa katlanmak durumun-

dadır. Cümlesine selâm olsun, peygamberlerin yükümlülükleri ne kadar zor! 

Şu da söylenmiştir: Bu âyet Uhud gününden sonra inmiştir, “insanlar”dan 

maksat da kâfirlerdir. Bunun delili de “İnkârcı nankör bir kavmi Allah el-

bette doğru yola getirmez” kavl-i celili olup senin başına getirmek istedikleri 

helâki gerçekleştirme imkânını Allah bunlara vermeyecektir. Enes (r.a.)’dan 
[v. 93/711-12] şöyle nakledilmiştir:  Peygamber (s.a.)’in muhafızları vardı, âyet 

inince başını deri otağından çıkartarak, “Ey insanlar! Çekilebilirsiniz! Çün-

kü beni insanlardan Allah korumakta!” dedi.

68. De ki: Ey   Ehl-i Kitap!  Tevrat’ı, İncil’i ve Rabbinizden size in-
dirilmekte olan ( Kur’ân)ı dosdoğru tutmadıkça hiçbir esas üzerinde 
değilsiniz!.. Rabbinden sana indirilenler, bunlardan çoğunun azgınlık 
ve inkârını artıracak tabiî... Öyleyse, bu inkârcı nankör kavim için gam 
çekme.

[843] “Hiçbir şey üzere değilsiniz” yani bozulduğu ve batıl olduğu için 

“şey” denilebilecek kadar bir değeri kalmayan, herhangi bir şekilde kāle alı-

nabilecek bir din üzerinde değilsiniz. Bir şeyin önemsizliğini bildirmek ve 

değerini düşürmek için hâzâ leyse bi-şey’in (Bu hiçbir şey değil!) dersin. Ekal-
lu min lâ şey’in (‘Hiç'ten daha az!) şeklinde de bir deyimleri vardır.

[844] Aşırı taşkınlıkları ve nankörce inkârları yüzünden onlar için 

“gam çekme,” üzülüp öfkelenme çünkü yaptıklarının zararı sonuçta sana 

değil, kendilerine dönecek, müminlerin varlığı sayesinde bunlara ihtiya-

cın olmayacak.

69. ( Kur’ân’a) iman edenlerden,  Yahudi, Sābiî ve Hristiyanlardan, 
Allah’a ve ‘Son Gün’e iman edip  salih amel işleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz 
konusu değildir, üzülecek de değillerdir.
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]٨٤٢ [ īĩąĺ  ّٰųوا  :ĵĭđĩĤوا واĤכŻءة،   ċęéĤאÖ  ّٰųا  īĨ ïĐة  ĩُāِđْĺَכَ}   ّٰųوا}

 ÙĩāđĤאن اĩĄ īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ ؟ħıÝ×ĜاóĨ ĹĘ ركñĐ אĩĘ ،ائכïĐأ īĨ ÙĩāđĤכ اĤ

 įĬاد أóĩĤا :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ įÝĻĐאÖت رóùوכ ،ïèم أĳĺ įıäو ĹĘ ãّü ïĜو

ĩĘא   ، ّٰųا ذات   ĹĘ  ÷ęĭĤا دون  Ĩא   ģכ  ģĩÝéĺ أن   įĻĥĐ أن   :įĻĘو  .ģÝĝĤا  īĨ  įĩāđĺ

واĭĤאس   ،ïèأ ĳĺم   ïđÖ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو واŻùĤم.  اŻāĤة   ħıĻĥĐ اĻ×ĬŶאء   ėĻĥכÜ  ïّüأ

ĩĨא   ħıĭכĩĺ  ź  įĬأ وĭđĨאه   {īَĺóĘכאĤا اĳĝĤمَ  ïِıْĺَى   źَ  ّٰųا įĤĳĜ {إِنَّ   ģĻĤïÖ اĤכęאر، 

 ،ÛĤõĬ ĵÝè سóéُĺ Ṡ ّٰųل اĳøכאن ر :÷Ĭأ īĐك. وŻıĤا īĨ כÖ įĤاõĬون إïĺóĺ

 īĨ  ّٰųا  ĹĭĩāĐ  ïĝĘ اĭĤאس،  أıĺא  ĺא  ”اĳĘóāĬا  وĜאل:  أدم   Ù×Ĝ  īĨ  įøرأ óìÉĘج 

اĭĤאس.“

 ģَĻåِĬْŸِوَا اĳَّْÝĤرَاةَ  ĳĩُĻĝِÜُا   ĵَّÝèَ Ĺْüَءٍ   ĵĥَĐَ  ħْÝُùْĤَ اĤْכÝَِאبِ   ģَİْÉَĺَ  ģْĜُ﴿-٦٨

وĨََא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכīْĨِ ħُْ رÖَِّכħُْ وïَĺõِĻَĤََنَّ כóًĻáَِا Ĩَ ħْıُĭْĨِא أõِĬُْلَ إĻْĤَِכَ īْĨِ رÖَِّכَ ĻَĕْĈُאĬًא 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا ĵĥَĐَ َسÉْÜَ ŻĘَ اóًęُْوَכ

ùęĤאده ] ٨٤٣[ Ļüئًא   ĵĩùĺ  ĵÝè  įÖ  ïÝđĺ  īĺد  ĵĥĐ أي  Ĺْüَء}   ĵĥĐ  ħْÝُùْĤَ}

 :ħıĤאáĨأ  ĹĘو  .įĬÉü  óĻĕāÜو óĻĝéÜه   ïĺóÜ ĹýÖء   ÷ĻĤ ñİا  ĳĝÜل:  כĩא   ،įĬŻĉÖو

أĹü ź īĨ ģĜء.

{ÉْÜَ ŻَĘَسَ} ĺõĤ ħıĻĥĐ ėøÉÝÜ ŻĘאدة ĻĕĈאħıĬ وכÍĘ ،ħİóęن óĄر ذĤכ ] ٨٤٤[

.ħıĭĐ ĵĭĔ īĻĭĨËĩĤا ĹĘכ، وĻĤإ ź ħıĻĤإ ďäرا

 ّٰųאÖِ  īَĨَآ  īْĨَ وَاāََّĭĤאرَى  אÖِئĳُنَ  َّāĤوَا İَאدُوا   īَĺñَِّĤوَا آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا ٦٩-﴿إِنَّ 

وَاĳْĻَĤْمِ اóِìِŴ وĀَ ģَĩِĐََאéًĤِא ĳْìَ ŻĘَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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אÖِئĳُنَ [845] َّāĤوَا mübteda olmak üzere merfû‘ olup haberi mahzuftur. İn-

ne’nin isminin ve haberinin arkasından gelmesine niyet edilmiş ve âdeta 

şöyle denmişir: َכĤِñََنَ כĳُئÖِא َّāĤا، وَاñََכ ħْıُĩُْכèُ אرَىāََّĭĤאدُوا وَاİَ īَĺñَِّĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤإنَّ ا 
(Yahudilerin ve Hristiyanların hükmü şöyledir,  Sābiîler de aynı şekildedir.) 

 Sîbeveyhi [v. 180/796] buna şahit olmak üzere şu şiiri okumuştur:

Aksi takdirde bilin ki ayrılık içinde kaldığımız sürece biz de isyancıyız, 

siz de!

Takdiri şöyledir: َכĤِñََכ ħْÝُĬَْאةٌ وَأĕَُÖ َّאĬَا أĳĩُĥَĐْאĘَ (Bilin ki biz isyancıyız... Ama siz de 

aynısınız.)

[846] ŞayetŞayet “َنĳُئÖِא َّāĤوَا ifadesinin İnne ve isminin mahalline atıfla merfû‘ 

olduğunu iddia etsen olmaz mıydı?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, haber zikre-

dilmeden önce doğru olmaz, meselâ inne Zeyden ve ‘Amrun muntalikāni de-

nilmez. “Neden doğru olmasın ki, nasıl olsa niyet tehir değil mi? Sanki inne 
Zeyden muntalikun ve ‘Amrun demişsin gibi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onu 

merfû‘ yaparken, İnne ve isminin mahalline atıfla yapmış oluyorum. Bu iki-

sinin âmili ise ibtida yani başta gelmesidir. Bu durumda haberde âmil olanın 

da aynısı olması gerekir, zira başta gelme, ameli bakımından her iki cüzü de 

etkiler. Nasıl, İnne amelinde hem ismini hem de haberini etkiliyorsa bu da 

öyledir. Eğer sonra geleceği niyeti ile haberi inne ile merfû‘ kılmış olduğun 

halde نĳئÖאāĤا’yi ibtida ile merfû‘ kılarsan, iki farklı ref‘ edici amile amel ettir-

miş olursun [ki bir mamulün birden fazla âmili olamaz.]

[847] ŞayetŞayet “َنĳُئÖِא َّāĤا kelimesi ma‘tūftur ve mutlaka bir ma‘tūfun aleyhi-

nin bulunması gerekir. Peki o nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahzuf haberi 

ile birlikte bu, اĳُĭĨَآ  īَĺñَِّĤا -ifadesinin sonuna kadarki cümleye ma‘tūf ...إِنَّ 

tur. Atfedildiği cümlenin i‘rabda mahalli bulunmadığı gibi bu cümlenin de 

i‘rabda mahalli yoktur.

[848] ŞayetŞayet “Takdim ve tehirin mutlaka bir faydası olmalıdır. Peki, bu-

rada nasıl bir nükte vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Sābiîler eğer sahih bir 

şekilde iman edip amel-i  salih işlerlerse onların tevbesi dahi kabul olu-

nur, diğerlerinin durumunu varın siz düşünün! Zira bu sayılanlar içeri-

sinde yanlış yolda olduğu en aşikâr olanlar ve azgınlıkta en ileri gidenler 

Sābiîlerdir. Zaten kendilerine sābi’în denmesi, bütün dinlerden tamamen 

ayrılmış olmaları yüzündendir [Sabe’e, dinden çıktı, sābi’î dinsiz anlamındadır].
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{واāĤאÖئĳن} رĵĥĐ ďĘ اïÝÖźاء، وó×ìه ñéĨوف، واįÖ ÙĻĭĤ اĩĐ óĻìÉÝĤא ] ٨٤٥[

õĻè ĹĘ إن īĨ اıĩøא وİó×ìא، כģĻĜ įĬÉ: إن اīĺñĤ آĳĭĨا واİ īĺñĤאدوا واāĭĤאرى 

:įĤ اïًİאü įĺĳ×Ļø ïýĬכ، وأĤñن כĳئÖאāĤا، واñכ ħıĩכè

وإĘَ َّźאĳĩُĥَĐْا أĬََّא وَأĕَÖُ  Ḍ ħÝُĬَْאةٌ Ĩَא ĭَĻْĝِÖَא ĝَüِ ĹĘِאقِ

أي ĘאĳĩĥĐا أĬא ĕÖאة وأħÝĬ כĤñכ، 

]٨٤٦ [ :ÛĥĜ א؟ıĩøإن وا ģéĨ ĵĥĐ ėĉđĥĤ įĐאęÜأن ار ÛĩĐز Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÛĥĜ نÍĘ .אنĝĥĉĭĨ وóĩĐا وïًĺل: إن زĳĝÜ ź ،ó×íĤا īĨ اغóęĤا ģ×Ĝ כĤذ çّāĺ ź

çّāĺ ź ħĤ واįÖ ÙĻĭĤ اĘ ،óĻìÉÝĤכĬÉכ ÛĥĜ: إن زïًĺا ěĥĉĭĨ وóĩĐو؟ ĹĬŶ :ÛĥĜ إذا 

 ÕåĻĘ ،اءïÝÖźا ĳİ אĩıĥéĨ ĹĘ ģĨאđĤא، واıĩøإن وا ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ įÝđĘر įÝđĘر

ıĩčÝĭÜא  כĩא   įĥĩĐ  ĹĘ  īĺأõåĤا  ħčÝĭĺ اïÝÖźاء  Ŷن   ،ó×íĤا  ĹĘ  ģĨאđĤا  ĳİ ĺכĳن  أن 

 ó×íĤا ÛđĘر ïĜاء وïÝÖźאÖ óĻìÉÝĤا įÖ ّيĳĭĩĤنَ} اĳُئÖِא َّāĤا} ÛđĘر ĳĥĘ א؛ıĥĩĐ ĹĘ ّإن

 .īĻęĥÝíĨ īĻđĘא راĩıĻĘ ÛĥĩĐŶ ،ّنÍÖ

ĩĘא ] ٨٤٧[  įĻĥĐ ĳĉđĨف   īĨ  įĤ  ïÖ  ź ĳĉđĨف  אÖِئĳُنَ}  َّāĤوَا} įĤĳĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īَĺñَِّĤا {إِنَّ   įĤĳĜ  Ùĥĩä  ĵĥĐ  ÙĘĳĉđĨ  Ùĥĩä اñéĩĤوف  ó×ìه   ďĨ  ĳİ  :ÛĥĜ ĳİ؟ 

آĳُĭĨَا...} اëĤ وıĤ ģéĨ źא، כĩא ıĻĥĐ ÛęĉĐ ĹÝĥĤ ģéĨ źא.

اħĺïĝÝĤ؟ ] ٨٤٨[ ñİا  Ęאئïة  ĩĘא  ęĤאئïة،   źإ  óĻìÉÝĤوا  ħĺïĝÝĤا Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĩđĤوا اĩĺŸאن   ħıĭĨ  çّĀ إن   ħıĻĥĐ Ýĺאب   īĻئÖאāĤا أن   ĵĥĐ  įĻ×ĭÝĤا  įÜïאئĘ  :ÛĥĜ

 źًŻĄ  īĺودïđĩĤا źËİء   īĻÖأ  īĻئÖאāĤا أن  وذĤכ  ħİóĻĕÖ؟   īّčĤا ĩĘא   ،çĤאāĤا

ĳäóìا، أي  כıĥא،  اŶدĺאن   īĐ Ā×ئĳا   ħıĬŶ  źإ  īĻئÖאĀ ĳĩøا  وĨא  ĻĔًّא،   ħİïّüوأ

٥
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İstidlâl edilen şiirde de şair ħْÝُĬَْوَأ sözünü haberden önce zikretmiş ve bunun-

la, muhataplarının bâğî / isyancı diye nitelendirilmeye kendi kavminden 

daha lâyık olduklarını bildirmek istemiştir. Çünkü onları haber olan אةĕَُÖ ke-

limesinin hemen öncesinde zikretmemiş, kendi kavmini -isyana daha çok 

dalmış ve onlardan daha sâbit-kadem olmalarına rağmen- onlardan önce 

bâğî olarak zikretmek istememiştir. 

[849] ŞayetŞayet “ [mansūb olarak] ħَُّْאכĺوَإ īَĻِئÖِא َّāĤوَا ( Sābiîler ve sizler) buyrulsay-

dı da takdim hâsıl olurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öyle denseydi takdimin 

bir anlamı kalmazdı. Çünkü o takdirde kelimenin yerinden oynatılması söz 

konusu değildir, oysa bir takdim - tehirden bahsedilebilmesi için kelimenin 

yerinden oynatılma gereği vardır. Bu cümlenin akışı, ifadede ‘ara cümle’le-

rin akışı kabilindendir.

[850] ŞayetŞayet “önce اĳُĭĨَآ  īَĺñَِّĤا (iman edenler) denildiği halde, ardından 

yine īَĨَآ īْĨَ (her kim iman ederse) denildi. Bu nasıl olur?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Burada iki açıklama var, ya اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا ifadesi ile dilleriyle inandıklarını 

söyleyenler yani  münafıklar kastedilmiştir [ve īَĨَآ īْĨَ ifadesiyle bunların tümü de-

ğil gerçekten iman edenleri müjdelenmektedir] ya da [اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا ile gerçek müminler kas-

tedilmekle birlikte] īَĨَآ īْĨَ ile imanda sebat edip imanlarına en ufak bir şüphe 

karıştırmayanlar murat edilmiştir. 

[851] ŞayetŞayet “īَĨَآ īْĨَ’nin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya 

mübteda olmak üzere merfû‘ olup haberi ħْıِĻْĥَĐَ ٌفĳْìَ ŻĘَ’dir ki başındaki Fâ 

mübtedanın şart anlamı içermesinden dolayıdır sonra bu cümle de olduğu 

gibi İnne’nin haberidir. Ya da İnne’nin isminden ve ona atfedilenlerden 

bedel ya da [bunlardan değil de sadece] ma‘tūfun aleyhten bedel olmak üzere 

mansūbdur. 

[852] ŞayetŞayet [haber değil de bedel ise] İnne’nin ismine râci zamir nerede o 

zaman?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ħْıُĭْĨِ  īَĨَآ  īْĨَ takdirinde mahzuftur. Nitekim 

başka bir yerde de öyle gelmiştir. 

[853] Hemze’den hafifletme şekli olan açık Yâ harfiyle َنĳĻُÖِא َّāĤوَا 

şeklinde de okunmuştur. Bu okuma şekli َنĳُĺõِıْÝَùْĺَ şeklinde okuyanla-

rınki gibidir. َنĳُÖא َّāĤوَا şeklinde de okunmuştur ki bu durumda [meylet-

mek anlamındaki] sabeve kökündendir. Onlar dinlerinde heva ve heves-

lerine tâbi olup şehevî arzularının peşine düştükleri, aklın ve naklin 

gerektirdiği delillere tâbi olmadıkları için kendilerine bu isim verilmiştir.
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 ėĀĳĤا  ĹĘ  ģĔأو  īĻ×ĈאíĩĤا أن   ĵĥĐ ıًĻ×ĭÜא   “ħÝĬوأ” :įĤĳĜ ïĜم   óĐאýĤا أن  כĩא 

 ĹĘ įĨĳĜ ģìïĺ ŻئĤ “אةĕÖ” ĳİ يñĤا ó×íĤا ģ×Ĝ įÖ ģäאĐ ßĻè ،įĨĳĜ īĨ אةĕ×ĤאÖ

اďĨ ،ħıĥ×Ĝ Ĺĕ×Ĥ כħıĬĳ أوħıĭĨ įĻĘ ģĔ وأĨًïĜ Û×àא.

]٨٤٩ [ ĳĤ  :ÛĥĜ  .ŻًĀאè  ħĺïĝÝĤا Ĥכאن   ħאכĺوإ  īĻئÖאāĤوا  :ģĻĜ  ĳĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

İ :ģĻĜכñا ĺ ħĤכīĨ ī اĹü ĹĘ ħĺïĝÝĤء، ź įĬŶ إزاįđĄĳĨ īĐ įĻĘ ÙĤ، وإĩĬא ĝĺאل 

ïّĝĨم وõĩĥĤ óìËĨال، ĝĥĤ źאرّ Ĩ ĹĘכאįĬ. وóåĨى ñİه اóåĨ ÙĥĩåĤى اóÝĐźاض 

اĤכŻم.  ĹĘ

]٨٥٠ [ įĻĘ  :ÛĥĜ آīَĨَ}؟   īْĨَ} Ĝאل:   ħà آĳُĭĨَا}   īَĺñَِّĤا} Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĭĩĤאĳĝĘن،   ħİو  ،ħıÝĭùĤÉÖ آĳĭĨا   īĺñĤا آĳُĭĨَا}   īَĺñَِّĤـ{اÖ óĺاد  أن  أĩİïèא  وıäאن؛ 

 .įĻĘ Ù×ĺر įåĤאíĺ ħĤאم وĝÝøאن واĩĺŸا ĵĥĐ Û×à īĨ .{īَĨَآĭْĨَ}ـÖ ادóĺ وأن

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ģéĨ {īĨ آīَĨَ}؟ ÛĥĜ: إĨא اĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، وó×ìه ] ٨٥١[

 Ĺİ כĩא   ÙĥĩåĤا  ħà اóýĤط،   ĵĭđĨ اïÝ×ĩĤأ   īĩąÝĤ واęĤאء   {ħْıِĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   ŻَĘَ}

ó×ì إن؛ وإĨא اĵĥĐ ÕāĭĤ اï×Ĥل īĨ اħø إن وĨא įĻĥĐ ėĉĐ؛ أو īĨ اĳĉđĩĤف 

 . įĻĥĐ

]٨٥٢ [ īĨآ īĨ هóĺïĝÜ وفñéĨ ĳİ :ÛĥĜ إن؟ ħøا ĵĤإ ďäاóĤا īĺÉĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 .óìآ ďĄĳĨ ĹĘ אءä אĩכ ،ħıĭĨ

اõĩıĤة، ] ٨٥٣[  ėĻęíÜ  īĨ  ĳİو  ،ÙéĺóĀ ĻÖאء  אĳĻُÖِنَ»،  َّāĤوَا» وóĜئ 

ĳ×Āا   ħıĬŶ ĳ×Āت،   īĨ  ĳİو אĳُÖنَ»،  َّāĤوَا» «ĳُĺõِıْÝَùْĺَنَ»؛  óĜأ   īĨ כóĝاءة 

.ďĩùĤوا  ģĝđĤا  ÙĤأد ĳđ×Ýĺا   ħĤو  ħıĭĺد  ĹĘ واĳıýĤات  اĳıĤى  اÜ×אع   ĵĤإ

٥
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Übeyy (r.a.)’ın [v. 33/654] kıraatinde ise mansūb olarak īَĻِئÖِא َّāĤوَا şeklinde 

okunmuştur ki [ Mekke Kıraat imamı]  İbn Kesîr [v. 120/738] de böyle okur.  İbn 

Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] ise َنĳُئÖِא َّāĤאدُوا وَاİَ īَĺñَِّĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺَא أĺَ [Siz ey ( Kur’ân’a) 

iman edenler,  Yahudi, Sābiî ve Hristiyanlar!] şeklinde okumuştur.

70. Gerçek şu ki Biz İsrâiloğullarından söz aldık ve onlara peygam-
berler gönderdik. Ama her ne zaman bir peygamber, onlara nefislerinin 
hoşlanmadığı bir şey getirdiyse bir kısmını yalanladılar, bir kısmını da 
katlediyorlardı.

[854] “Gerçek şu ki, Biz” onlardan tevhide dair “söz aldık ve onlara pey-

gamberler gönderdik” ki dinleri hakkında yapıp ettiklerine kendilerini vâkıf 

kılsınlar. “Ama her ne zaman bir peygamber…” Bu cümle şart cümlesidir ve 

peygamberlerin sıfatı olmak üzere gelmiştir. Ait zamiri ise mahzuftur, takdi-

ri ħْıُĭْĨِ ٌلĳøَُر şeklindedir. “Onlara nefislerinin hoşlanmadığı” şehevî arzula-

rına ters düşen, yükümlülük sebebiyle üzerlerine binen meşakkatler ve şer‘î 

hükümlerle amel etmenin doğuracağı zorluklar gibi “bir şey getirdiyse…” 

[855] ŞayetŞayet “Şartın cevabı nerededir? Çünkü َنĳĥُÝُĝْĺَ אĝًĺóِĘََا وĳُÖ َّñَאً כĝĺóِĘَ (bir 

kısmını yalanladılar, bir kısmını da katletmekteler) cümlesi cevap olmayıp 

cevap yerine geçen bir cümledir. Çünkü rasûl tekildir ve onda iki kısmın 

olması düşünülemez. Ayrıca in ekramte ahî ahāke ekramtu (Kardeşime de-

ğer verirsen değer veririm kardeşine.) şeklinde bir kullanım biçimi de güzel 

değildir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cevap cümlesi mahzuftur ve ًאĝĺóِĘََا وĳُÖ َّñَאً כĝĺóِĘَ 
-Bun] כĩََّĥُא äَאءħْİَُ رĳøَُلٌ Ĭَ ħْıُĭْĨِאĳ×ُĀَه ĳĥُÝُĝْĺَ cümlesi ona delâlet etmektedir. Âdetaنَ

lara her ne zaman bir peygamber gelse, karşısına dikildiler] denmiştir. اĳُÖ َّñَא כĝًĺóِĘَ kavl-i 

celili ise “Peki, peygamberlerine ne yaptılar?” şeklindeki muhtemel bir soru-

nun cevabı olmak üzere söz başı olmaktadır. 

[856]  ŞayetŞayet “Neden iki fiilden biri mazi diğeri muzari kipiyle geldi?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: َنĳĥُÝُĝْĺَ fiili geçmiş hâlin hikâyesi olarak [“katlediyorlardı” 

şeklinde] getirilmiş ve bununla, mezkûr katlin ne kadar berbat bir eylem ol-

duğu gösterilmiş ve bu rezalet durum -ne kadar hayret verici bir şey olduğu-

nu vurgulamak için- hâlihâzırda meydana gelen bir fiilmiş gibi aktarılmıştır.

71. Bir  fitne çıkmayacağını sandılar ve körleştiler, sağırlaştılar (pek 
bir dinî hassasiyetleri kalmadı, kalpleri katılaştı). Sonra Allah tevbele-
rini kabul etti. Daha sonra, içlerinden çoğu yine körleşti ve sağırlaştı. 
Onların yaptıklarını Allah görmektedir! (Basîr)

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف509

 ّٰųا ï×Đ أóĜو .óĻáכ īÖأ اóĜ אıÖو .ÕāĭĤאÖ ،«īَĻِئÖِא َّāĤوَا» įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّÖاءة أóĜ ĹĘو

אÖِئĳُنَ». َّāĤאدُوا وَاİَ īَĺñَِّĤا وَاĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺَא أĺَ»

 ħْİَُאءäَ ĩَא  َّĥُכ  Żøُُر  ħْıِĻْĤَِإ وَأَرĭَĥْøَْא   ģَĻِائóَøِْإ  ĹĭِÖَ áَĻĨِאقَ  أĬَñْìََא   ïْĝَĤَ﴿-٧٠

ĳÖُا وĝًĺóِĘََא ĳĥُÝُĝْĺَنَ﴾ َّñَא כĝًĺóِĘَ ħْıُùُęُĬَْى أĳَıْÜَ ź אĩَÖِ ٌلĳøَُر

]٨٥٤ [ ĵĥĐ  ħİĳęĝĻĤ  {Żًøُُر  ħْıِĻْĤَِإ {وَأرĭَĥْøََْא   ïĻèĳÝĤאÖ  ħıĜאáĻĨ أĬَñْìََא}   ïْĝَĤَ}

 ÙęĀ  ÛđĜو  ÙĻĈóü  Ùĥĩä رĳøَُلٌ}   ħْİُאءäَ دħıĭĺ. {כĩََّĥُא   ĹĘ ñَĺرون  وĨא  ĳÜÉĺن  Ĩא 

 ėĤאíĺ אĩÖ {ħْıُùُęُĬَى أĳıÜ źَ אĩَÖِ} ħıĭĨ لĳøوف، أي رñéĨ ďäاóĤوا ،{Żًøُُر}ـĤ

 .ďائóýĤאÖ ģĩđĤوا ėĻĥכÝĤאق اýĨ īĨ ħıÜاĳıü ّאدąĺو ħİاĳİ

ĳĥُÝُĝْĺَنَ} ] ٨٥٥[ وĝًĺóِĘََא  ĳُÖا  َّñَכ {ĝًĺóِĘَא   įĤĳĜ ÍĘن  اóýĤط؟  ĳäاب   īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĭאب īĐ اĳåĤاب، Ŷن اĳøóĤل اĳĤاĺ ź ïèכĳن īĻĝĺóĘ، وīùéĺ įĬŶ أن ĳĝÜل: إن 

ĳُÖا وĝًĺóِĘََא  َّñَא כĝًĺóِĘَ} įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺ وفñéĨ ĳİ :ÛĥĜ .ÛĨóאك أכìأ Ĺìأ ÛĨóأכ

ĳُÖا} ĳäاب  َّñَא כĝًĺóِĘَ} įĤĳĜه، وĳ×ĀَאĬ ħıĭĨ لĳøر ħİאءä אĩĥכ :ģĻĜ įĬÉنَ}، כĳĥُÝُĝْĺَ

ĝĤ ėĬÉÝùĨאئĳĝĺ ģل: כĳĥđĘ ėĻا ħıĥøóÖ؟

Ĺäء ] ٨٥٦[  :ÛĥĜ ąĨאرĐًא؟   óìŴאÖو ĨאĻًĄא   īĻĥđęĤا  ïèÉÖ Ĺäء   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اéĤאل  ĥÝĤכ  واąéÝøאرًا   ģÝĝĥĤ اčęÝøאĐًא   ÙĻĄאĩĤا اéĤאل   Ùĺכאè  ĵĥĐ {ĳĥÝĝĺن} 

ıĭĨא.   ÕåđÝĥĤ  ÙđĻĭýĤا

ĳĩُĐَا   َّħàُ  ħْıِĻْĥَĐَ  ّٰųا Üَאبَ   َّħàُ ĳا  ُّĩĀََو ĳĩُđَĘَا   ÙٌĭَÝْĘِ Üَכĳُنَ   َّźَأ ٧١-﴿وĳ×ُùِèََا 

ĳا כħْıُĭْĨِ óٌĻáَِ وَاĩَÖِ óٌĻāِÖَ ّٰųא ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ُّĩĀََو

٥

١٠
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-ifadesi72 açık fetha ile mansūb okunmuştur. En’in En أنَْ ĺَ źَכĳُنَ [857]

ne’den muhaffefe olması takdiri ile merfû‘ da okunmuştur. Aslı ُنĳُכĺَ źَ įَُّĬَأ 
ÙٌĭَÝْĘِ olup Enne hafifletilmiş, şan zamiri de hazfedilmiştir.

[858] ŞayetŞayet “Enne tahkik için olduğu halde اĳ×ُùِèَ “sanma” anlamındaki 

fiil ile nasıl kullanıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların sanıları kalplerindeki 

kuvveti sebebiyle ilim gibi addedilmiştir. 

[859]  ŞayetŞayet “Peki, hasibe fiilinin iki mef‘ûlü olur, bunlar nerede?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Enne’nin sılası olan müsned ve müsnedün ileyhden mey-

dana gelen cümle iki mef‘ûl yerine geçmiştir. Mâna şöyledir: İsrâiloğulları, 

kendilerine dünya ve âhirette Allah’tan “bir  fitne” yani belâ dokunmaya-

cağını sandıkları için, dine karşı “körleştiler” ve buzağıya taptıkları esnada 

“sağırlaştılar. Sonra” buzağıya tapmaktan dolayı pişmanlık duyup Allah’a 

yöneldiler ve “Allah tevbelerini kabul etti. Sonra” Allah’ın sıfatları konu-

sunda imkânsız ve akıldışı olan Allah’ı görme [ru’yetullāh] talepleri yüzünden 

ikinci kez “körleştiler ve sağırlaştılar.”

[860]  İfade اĳ ُّĩĀُو  ĳĩُĐُ (körleştirildiler ve sağırlaştırıldılar) şeklindeا 

zamme ile de okunmuştur, ħıُ َّĩĀََو ُ ّٰųا ħİُאĩَĐَ takdirinde olup “Allah onlara 

attı ve onları körlük ve sağırlıkla vurdu!” demektir. Nitekim kargı ile vur-

duğun zaman nezektuhû (įÝכõĬ) dizinle vurduğunda da rakebtuhû (įÝ×رכ) 
dersin.

[861] ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِכ (içlerinden çoğu) ifadesi zamirden bedeldir. Ya da ekelû-
ni’l-berâğîsu / ßُĻĔِاóَ×َĤْا ĹĬِĳĥََُأכ (yediler beni pireler!) ifadesine uygun bir kul-

lanım şeklidir [Normalde, ekelenî denmesi gerekirken, önce çoğul zamiriyle ekelûnî / 

‘yediler beni!’ denmiş sonra makamdan zaten anlaşılan yiyenler pireler / el-berâğîs ifadesiyle 

belirtilmiştir]. Ya da mahzuf bir mübtedanın haberi olup ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِئِכَ כĤَُأو (Bun-

lar, onların birçoğudur.) şeklinde takdir edilebilir. 

72. Gerçek şu ki “ Meryemoğlu  Mesih Allah’ın ta kendisidir” diyen-
ler nankörce inkâr etmişlerdir! Oysa  Mesih’in kendisi demiştir ki “Ey 
İsrâiloğulları! Benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah’a kulluk 
edin. Kim Allah’a  şirk koşarsa Allah ona tabiî ki  Cennet’i haram kılar, 
varacağı yer de Ateş’tir. Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!” 

72 Müfessir, fiilin Yâ’lı okunuşunu esas almaktadır. / ed.
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]٨٥٧ [ Ĺİ أن   īĐ  ďĘóĤאÖو  ،óİאčĤا  ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ ĺכĳن}،   ź {أن  óĜئ: 

اīĨ ÙęęíĩĤ اÙĥĻĝáĤ، أįĥĀ: أĺ ź įĬכĳن ÛęęíĘ ،ÙĭÝĘ أن وñèف óĻĩĄ اÉýĤن.

õĬل ] ٨٥٨[  :ÛĥĜ ěĻĝéÝĥĤ؟   ĹÝĤا أن   ĵĥĐ اùéĤ×אن   ģđĘ  ģìد  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.ħĥđĤا  ÙĤõĭĨ  ħİورïĀ  ĹĘ  įÜĳّĝĤ  ħıĬא×ùè

أن ] ٨٥٩[  ÙĥĀ  įĻĥĐ  ģĩÝýĺ Ĩא   ïّø  :ÛĥĜ Õùè؟   źĳđęĨ  īĺÉĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģĻائóøإ  ĳĭÖ  Õùèو  :ĵĭđĩĤوا  .īĻĤĳđęĩĤا  ïّùĨ  įĻĤإ  ïĭùĩĤوا  ïĭùĩĤا  īĨ وأنّ 

 īĐ {ĳĩُđَĘَا}  واóìŴة  اĻĬïĤא   ĹĘ وñĐاب  ŻÖء  أي   ،ÙĭÝĘ  ّٰųا  īĨ  ħı×Ļāĺ  ź  įĬأ

 ّٰųا Ęـ{Üَאبَ   ģåđĤا Đ×אدة   īĐ ÜאĳÖا   ħà  ،ģåđĤا ï×Đوا   īĻè ĳا}  ُّĩĀََو}  īĺïĤا

 ّٰųا ęĀאت   ĹĘ اĳĝđĩĤل   óĻĔ اéĩĤאل   ħı×ĥĉÖ  ÙĻĬאà כóة  ĳا}  ُّĩĀََو ĳĩُĐَا   َّħُà  ħْıِĻْĥَĐَ

.ÙĺؤóĤا  ĳİو

أي ] ٨٦٠[  ،ħıĩĀو  ّٰųا  ħİאĩĐ  óĺïĝÜ  ĵĥĐ  ħąĤאÖ وĳĩĀُا»،  «ĳĩĐُا  وóĜئ 

 ،įÝ×ورכ ÖאõĻĭĤك؛   įÝÖóĄ إذا   ،įÝכõĬ ĝĺאل:  כĩא   ،ħĩāĤوا  ĵĩđĤאÖ  ħıÖóĄو  ħİאĨر

óÖכ×Ýכ.  įÝÖóĄ إذا 

أو ] ٨٦١[  ،ßُĻĔاó×Ĥا  ĹĬĳĥأכ  :ħıĤĳĜ  ĵĥĐ أو   ،óĻĩąĤا  īĨ ïÖل   {ħْıُĭْĨِ  óٌĻáَِכ}

.ħıĭĨ óĻáئכ כĤوف، أي أوñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì ĳİ

 çُĻùِĩَĤْا وĜََאلَ   ħَĺَóْĨَ  īُÖْا  çُĻùِĩَĤْا  ĳَİُ  ّٰųا إِنَّ  ĜَאĳĤُا   īَĺñَِّĤا  óَęََכ  ïْĝَĤَ﴿-٧٢

 įِĻْĥَĐَ ّٰųمَ ا َّóèَ ïْĝَĘَ ّٰųאÖِ ْكóِýْĺُ īْĨَ įَُّĬِإ ħَُّْכÖَوَر ĹِÖَّر ّٰųوا اïُ×ُĐْا ģَĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ אĺَ

אīْĨِ īَĻĩِĤِ أāَĬَْאرٍ﴾ َّčĥĤِ אĨَََّאرُ وĭĤوَاهُ اÉْĨََو ÙََّĭåَĤْا

٥
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[862] Hazret-i Îsâ Aleyhisselâm, ‘sahipli bir kul’ olmak bakımından 

kendisi ile diğer insanlar arasında hiçbir fark olmadığını belirtmiştir ki bu 

Hristiyanlar aleyhine bir delildir. “Kim Allah’a  şirk koşarsa” yani kulluk-

ta ve O’na özgü sıfat ve fiillerde O’na ortak koşarsa “Allah ona” tabiî ki 

muvahhidlerin yurdu olan “ Cennet’i haram kılar”, oraya girmesini haram 

eder ve aynen haram kılınan şeyin haram kılınan kimseye engellenmesinde 

olduğu gibi, onu oradan alıkoyar.

[863] “Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!” ifadesi, [Îsâ’nın değil] Al-

lah’ın kelâmındandır ve şu mânadadır: Onlar zulümleri ve Hazret-i Îsâ 

hakkındaki sözleri yüzünden  hak yoldan saptıkları için hiçbir yardımcıları 

yoktur. O yüzden, Allah onlara yardım etmemiş, onların sözüne destek 

olmamış, aksine her ne kadar onu bu şekilde tazim etme ve yüceltme çabası 

içinde olsalar da onu reddetmiş ve hoş görmemiştir. Ya da bu kısım Îsâ Aley-
hisselâm’ın kelâmındandır ve “Söylediğiniz hususta size hiç kimse yardım 

etmez ve destek olmaz çünkü bu muhaldir, aklî değildir.” anlamındadır. Ya 

da âhirette Allah’ın azabına karşı hiçbir yardımcı size yardım etmez.

73. “Allah, üçü (yani, “baba-oğul-rûhu’l-kudüs”ü) üçleyendir” di-
yenler de nankörce inkâr etmişlerdir şüphesiz!.. Çünkü tek tanrı dışın-
da tanrı yoktur. (Biz Hristiyanız diyenler olarak) bu söylediklerinden 
vazgeçmezlerse aralarındaki inkârcı nankörlere can yakıcı bir azap do-
kunacak! 

74. Hâlâ Allah’a tevbe edip O’ndan mağfiret dilemeyecekler mi?! 
Oysa Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

75.  Meryemoğlu  Mesih, (Tanrı ya da Tanrıoğlu değil) sadece bir 
peygamberdir ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Annesi de 
özü-sözü doğru bir kadındır. Her ikisi de yemek yiyorlardı (diğer in-
sanlar gibi biyolojik/beşerî bir yapıya sahiptiler)... Bak, onlara delilleri 
nasıl açıklıyoruz. Ama yine bak, nasıl da döndürülüveriyorlar?!

[864] ïٌèِوا įٌĤِإ َّźِإ įٍĤِإ īْĨِ אĨَو (Tek tanrı dışında tanrı diye bir şey yoktur.) 

ifadesindeki Min, malum ‘yok’luğu umuma teşmil etmekte olup senin źَ 
ّٰųا َّźِإ įَĤَإ sözündeki cinsini nefyeden Lâ ile birlikte takdir edilen de budur. 

Mâna şöyledir: Varlık âleminde hiçbir  ilâh yoktur, sadece “ikincisi ve or-

tağı olmayan, vahdâniyetle muttasıf ” tek  ilâh vardır ki o da Allah’tır. “… 

aralarındaki inkârcı nankörlere can yakıcı bir azap dokunacak!” [ َّī َّùĩَĻَĤَ 
ħْıُĭْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا] kavlindeki Min ise beyaniyedir ve aynen şu ayetteki gibidir: 
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ĳÖóĨب ] ٨٦٢[  ï×Đ  įĬأ  ĹĘ  ħıĭĻÖو  įĭĻÖ واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  ĵùĻĐ óęĺق   ħĤ

ĩĻĘא  أو   ،įÜאد×Đ  ĹĘ  { ّٰųאÖ óِýُْĺكْ   īĨَ  įَُّĬِإ} اāĭĤאرى   ĵĥĐ اåÝèאج   ĳİو  .ħıĥáĩכ

دار   Ĺİ  ĹÝĤا  {ÙَĭåĤا  įِĻĥَĐَ  ُ ّٰųا مَ  َّóèَ  ïْĝَĘَ}  įĤאđĘأ أو   įÜאęĀ  īĨ  įÖ  ÿÝíĨ  ĳİ

.įĻĥĐ م َّóéĩĤا īĨ م َّóéĩĤا ďĭĩĺ אĩכ ،įĭĨ įđĭĨא وıĤĳìد įĨóّè أي ،īĺïèĳĩĤا

وĳĤïĐا ] ٨٦٣[ ĳĩĥČا   ħıĬأ  ĵĥĐ  ّٰųا כŻم   īĨ أāَĬَאرٍ}   īْĨِ  īَĻĩِĤَِّאčĥِĤ {وĨََא 

 įĻĥĐ  ħİïĐאùĺ  ħĤ ĤñĥĘכ  اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ĵĥĐ ĳĤĳّĝÜا  ĩĻĘא   ěéĤا  ģĻ×ø  īĐ

وħıĤĳĜ óāĭĺ ħĤ ردّه وأĬכóه، وإن כאĳĬا ĤñÖ įĤ īĻĩčđĨכ وراïĝĨ īĨ īĻđĘاره. 

 źو ĳĤĳĝÜن  ĩĻĘא   ïèأ  ħכóāĭĺ  źو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵùĻĐ ĳĜل   īĨ أو 

اóìŴة   ĹĘ  óĀאĬ  ħכóāĭĺ  ź أو  اĳĝđĩĤل.   īĐ وïđÖه   įÝĤאéÝøź  įĻĥĐ  ħכïĐאùĺ

. ّٰųاب اñĐ īĨ

 ïٌèِوَا  įٌĤَِإ  źِإ  įٍĤَِإ  īْĨِ وĨََא   ÙٍàَŻàَ  ßُĤِאàَ  ّٰųا إِنَّ  ĜَאĳĤُا   īَĺñَِّĤا  óَęََכ  ïْĝَĤَ﴿-٧٣

﴾ħٌĻĤَِأ ñَĐَابٌ   ħْıُĭْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  َّī َّùĩَĻَĤَ ĳĤُĳĝُĺَنَ  א  َّĩĐَ ĳıُÝَĭْĺَا   ħْĤَ وَإِنْ 

﴾ħٌĻèَِر ĳęُĔَرٌ   ّٰųوَا  įُĬَوóُęِĕْÝَùْĺََو  ّٰųا  ĵĤَِإ ĳÖُĳÝُĺَنَ   ŻĘََ٧٤-﴿أ

 įُ ُّĨُوَأ  ģُøُ ُّóĤا  įِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ رĳøَُلٌ   źِإ  ħَĺَóْĨَ  īُÖْا  çُĻùِĩَĤْا ٧٥-﴿Ĩَא 

 ĵَّĬَأ  óْčُĬْا  َّħàُ اĺَŴאتِ   ħُıُĤَ  īُِĻّ×َĬُ  ėَĻَْכ  óْčُĬْا đَאمَ  َّĉĤا ÉْĺَכŻُنِ  כَאĬَא   Ùٌĝَĺ ِïّĀِ

ĘَËْĺُכĳُنَ﴾

اïĝĩĤرة ] ٨٦٤[  Ĺİو óĕÝøŻĤاق،   {ïٌèوا  įٌĤإ  َّźِإ  įٍĤإ  īْĨِ {وĨََא   įĤĳĜ  ĹĘ  īĨ

 ĹĘ  ćĜ  įĤإ وĨא   :ĵĭđĩĤوا  . ّٰųا  َّźِإ  įَĤإ  źَ ĤĳĜכ:   ĹĘ  ÷ĭåĤا  ĹęĭĤ  ĹÝĤا  ź  ďĨ

ĺóüכ   ź وïèه   ّٰųا  ĳİو  ،įĤ  ĹĬאà  ź  ،ÙĻĬاïèĳĤאÖ ĳĀĳĨف   įĤإ  źإ اĳäĳĤد 

ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ĹÝĤכא Ļ×ĥĤאن   {ħْıُĭْĨِ כóُęََوا   īĺñĤا  َّī َّùĩَĻَĤَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  ،īĨِو  .įĤ

٥
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īَĨِ ÷َäْ اŶْوàَْאنِ ِóّĤا اĳ×ُĭِÝَäْאĘَ (“Pislikten, yani putlardan uzak durun!” [Hac 22/30]) 
ŞayetŞayet “Peki, ‘Onların hakkı can yakıcı bir azaptır!’ buyrulmalı değil miy-

di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zamir yerine zahir ismin kullanılmasında bir fayda 

vardır ki o da اĳُĤאĜ  īَĺñَِّĤا  óَęََכ  ïْĝَĤَ (… diyenler de nankörce inkâr etmişlerdir 

şüphesiz!) ifadesindeki küfürlerine olan şahitliğin tekrarlanmasıdır. Beyanda 

bir başka fayda daha vardır ki o da ħْıُĭْĨِ واóُęََכ īَĺñَِّĤا (aralarındaki inkârcı nan-

körlere) ifadesi tefsiredilirken onların küfür içinde olduklarını bildirmektir. 

Mâna şudur: Özellikle Hristiyanlardan küfür içinde olanlara can yakıcı bir 

azap, yani etkisi çok şiddetli bir azap türü dokunacaktır. Mesela a‘tınî ‘işrîne 
mine’s-siyâb (Bana elbiseden yirmi adet ver!) dediğin zaman sadece elbiseden 

yirmi adet verilmesini kastetmiş olursun, ‘yirmi’nin içine alabileceği başka 

cinsten olan şeyleri değil. Min’in teb‘îz için olması da mümkündür. O za-

man mâna “Bunların küfürde kalanlarına mutlaka azap dokunacak!” şeklinde 

olur. Çünkü birçoğu Hristiyanlıkta kalmaktan tevbe etmiştir.

[865] Küfür içinde olduklarına dair defalarca yapılan bu tanıklıktan ve 

içinde bulundukları durumu hedef alan sert tehditten sonra “hâla Allah’a 

tevbe etmeyecekler mi?!” Burada, onların hâla küfürde ısrar etmelerine 

karşı bir hayret söz konusudur. “Oysa Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir” 

pişman olup hakka dönmeleri halinde bunları da bağışlar, diğerlerini de…

[866] “Ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir.” Bu cümle rasûlün 

sıfatı olmaktadır. Yani o, daha önce emsalleri geçmiş olan bir peygamber-

den başka bir şey değildir. Nasıl öncekiler Allah’ın âyetlerini getirmişlerse, 

o da Allah’ın âyetlerini getirmiştir. Eğer Allah onun eliyle abraşı iyileştir-

miş, ölüleri diriltmişse daha önce de asāya can vermiş ve onu hareket eden 

bir yılan haline getirmişti, onunla denizi yarmıştı, Hazret-i Mûsâ’nın eliyle 

 Firavun’un varlığına son vermişti. Eğer Hazret-i Îsâ’yı babasız yaratmış ise 

daha önce de Hazret-i  Âdem’i hem babasız hem de anasız yaratmıştı.

[867] “Annesi de, özü-sözü doğru bir kadındır.” Yani onun annesi de 

aynı şekilde daha önceki peygamberlere inanmış ve onları tasdik etmiş bazı 

kadınlar gibi bir sıddîkadır. Dolayısıyla her ikisinin de mertebesi sadece 

insanlık / beşer mertebesidir. Birisi nebî, diğeri onun sahabîsidir. Hal böyle 

iken, bu ikisinin durumunu nasıl kavrayamadınız da bunları diğer nebîler 

ve sahabîlerinin nitelenmediği şeylerle nitelediniz?! Oysa bu ikisiyle, diğer 

nebîler ve sahabîleri arasında hiçbir ayrılık - gayrılık bulunmamaktaydı. 
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 ħıĭùĩĻĤ  :ģĻĜ  ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .[٣٠  :ãéĤا] اŶوàَْאنِ}   īَĨِ  ÷َäْ ِóّĤا {Ęאĳ×ĭÝäا 

اıýĤאدة   óĺóכÜ  Ĺİو Ęאئïة،   óĩąĩĤا ĝĨאم   óİאčĤا  ÙĨאĜإ  ĹĘ  :ÛĥĜ أħٌĻĤَِ؟  ñَĐَابٌ 

 Ĺİو أóìى  Ęאئïة  اĻ×Ĥאن   ĹĘو ĜَאĳُĤا}.   īĺñĤا  óَęََכ  ïْĝَĤَ}  įĤĳĜ  ĹĘ  óęכĤאÖ  ħıĻĥĐ

 īّùĩĻĤ  :ĵĭđĩĤوا  .óęכĤا  īĨ ĩÖכאن   ħıĬأ  {ħıĭĨ כóęوا   īĺñĤا} óĻùęÜ  ĹĘ اŻĐŸم 

اīĺñĤ כóęوا īĨ اāĭĤאرى ìאÙĀ {ñَĐَابٌ أħٌĻĤَِ}، أي ĳĬع ïĺïü اīĨ ħĤŶ اñđĤاب. 

 īĨ İóĻĔא   īĨ  ź  ،ÙĀאì اĻáĤאب   īĨ  ïĺóÜ اĻáĤאب،   īĨ  īĺóýĐ  ĹĭĉĐأ ĳĝÜل:  כĩא 

 :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ăĻđ×ÝĥĤ نĳכÜ ز أنĳåĺون. وóýĐ אıĤאوĭÝĺ ز أنĳåĺ ĹÝĤאس اĭäŶا

.ÙĻĬاóāĭĤا  īĨ ÜאĳÖا   ħıĭĨ כóًĻáا  Ŷنّ   ،ħıĭĨ  óęכĤا  ĵĥĐ ĳĝÖا   īĺñĤا  īّùĩĻĤ

]٨٦٥ [ ،óęכĤאÖ  ħıĻĥĐ اĩĤכóّرة  اıýĤאدة  ñİه   ïđÖ ĳÖĳÝĺن   źأ ĳُÖĳÝُĺَنَ}   ŻَĘََأ}

 {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ّٰųوا} ħİارóĀإ īĨ ÕåđÜ įĻĘو .įĻĥĐ ħİ אĩĨ ïĺïýĤا ïِĻĐĳĤا اñİو

.ħİóĻĕĤو ÜאĳÖا  إن  źËıĤء   óęĕĺ

]٨٦٦ [ īĨ رĳøل   źإ  ĳİ Ĩא  أي  ĳøóĤل،   ÙęĀ  {ģُøóĤا  įِĥِ×ْĜَ  īĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ}

أóÖأ  أن  áĨÉÖאıĤא،  أĳÜا  כĩא   ّٰųا  īĨ Öِئَאĺَאتٍ  äאء   ،įĥ×Ĝ  īĨ ĳĥìا   īĺñĤا  ģøóĤا  ÷ĭä

 ěĥĘو  ،ĵđùÜ  ÙĻè وıĥđäא  اāđĤא  أĻèא   ïĝĘ ïĺه،   ĵĥĐ  ĵÜĳĩĤا وأĻèא  اóÖŶص   ّٰųا

 óĻĔ īĨ آدم ěĥì ïĝĘ ،óَذכ óĻĔ īĨ įĝĥì وإن .ĵøĳĨ ïĺ ĵĥĐ ÷ĩĈو ،óé×Ĥא اıÖ

.ĵáĬأ źو óذכ

ÙٌĝَĺïّĀِ įُ} أي وĨא أįĨ أąًĺא إź כ×ăđ اùĭĤאء اĜïّāĩĤאت Ļ×ĬŷĤאء، ] ٨٦٧[ ُّĨُوَأ}

 .ĹÖאéĀ  óìŴوا  ،Ĺ×Ĭ أĩİïèא  īĺóýÖ؛   ÙĤõĭĨ  źإ ĩıÝĤõĭĨא  ĩĘא   ،ħıÖ اĭĨËĩĤאت 

اĻ×ĬŶאء   óאئø  įÖ  ėĀĳĺ  ħĤ ĩÖא  وĩİĳĩÝęĀא   ĵÝè أĩİóĨא   ħכĻĥĐ  į×Ýüا  īĺأ  īĩĘ

وéĀאħıÝÖ؟ ďĨ أõُّĻĩÜ ź įĬ وęÜ źאوت ĩıĭĻÖא وīĨ įäĳÖ ħıĭĻÖ اĳäĳĤه. 

٥

١٠

١٥

٢٠



516 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[868] Sonra “Her ikisi de yemek yiyorlardı.” ifadesiyle Allah, bu iki 

zâtın, kendilerine nispet edilen durumlardan uzak olduklarını açıklamıştır. 

Zira beslenmek için yemeye, arkasından da yediğini hazmedip fazlalıklarını 

dışkılamaya ihtiyaç duyan, ancak şehvet, arzu vb. ile birlikte, et, kemik, 

damar, sinir, ahlât [-ı erba‘a] ve mizaçlardan oluşan bir cisimdir. Bütün bun-

lar onun diğer cisimler gibi yaratılmış, türlü türlü maddeler bir araya geti-

rilerek kaynaştırılıp evrilip çevrilip yeni bir cisim haline getirilmiş bir şey 

olduğunu gösterir.

[869] “Bak, onlara delilleri nasıl açıklıyoruz” yani sözlerinin bâtıllığını 

apaçık gösteren delillerden oluşan âyetleri onlara nasıl açıklıyoruz, “ama 

yine bak” hakkı dinlemekten ve onun üzerinde düşünmekten “nasıl da 

döndürülüveriyorlar?!”

[870] ŞayetŞayet “óُْčĬْا َّħُà (ama yine bak) kavl-i celilindeki ‘sonralığın’ anla-

mı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada iki hayret verici durum arasındaki 

aralık ortaya konmaktadır. Âyette, Allah’ın onlara ayetlerini hayret verici 

biçimde açıkladığını, buna rağmen âyetlerden yüz çevirmelerinin ise daha 

da hayret verici olduğu gösterilmek istenmiştir.

76. De ki: Allah’tan başka size ne zarar, ne de fayda verebilecek bir 
şeye mi kulluk ediyorsunuz? Yalnız Allah’tır işiten, ‘mutlak ilim sahibi’ 
(Semî‘, Alîm).

 Ĩَ’den maksat Hazret-i Îsâ’dır. Yani gerek kendiniz gerekseא ĥِĩْĺَ źَכُ [871]

mallarınız hususunda çeşitli belâ ve musibetlerle size Allah’ın verdiği gibi 

zarar vermesi söz konusu olmayan, keza, Allah’ın verdiği beden sağlığı, bol-

luk - bereket vb. yararlar gibi bir yarar da sağlayamayan Îsâ’ya mı tapınıyor-

sunuz?! Kaldı ki insanların birilerine zarar ve yarar namına vermiş oldukları 

şeyler de hep Allah’ın onlara imkân vermesinin ve onları muktedir kılması-

nın bir sonucudur. Dolayısıyla, bu halde bile insan sanki hiçbir şeye malik 

değildir. Bu durum onun asla tanrı olamayacağına kesin bir kanıttır. Zira 

bir yarar da sağlayamamakta, bir zarar da verememektedir. Oysa tanrı / rab 

olmanın gereği, her şeye kadir olması ve kudret dâhilinde bulunan [yani 

muhâl olmayan] hiçbir şeyin onun ‘kudretinin dışında’ olmamasıdır.

[872] ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ َّùĤا ĳَİُ ُ ّٰųوَا kavl-i celîli َونïُ×ُđْÜََأ ‘a bağlıdır. Mâna şöyledir: Hal 

böyle iken Allah’a  şirk koşuyor ve O’ndan korkmuyor musunuz?! O ki sizin 

söylediklerinizi işitiyor ve inandığınız şeyleri biliyor. Yahut şöyledir: Allah işi-

tilmesi söz konusu olan her şeyi işitmekte (semî‘) ve bilinmesi söz konusu olan 

her şeyi bilmekte (‘alîm) olduğu halde, O’nu bırakıp âciz olana mı tapıyorsu-

nuz?! Oysa öyle olabilmesi için mutlaka hayy / diri ve kādir olması gerekiyor.
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óĀ ħàح ĩİïđ×Öא ĩĐא ÕùĬ إĩıĻĤא įĤĳĜ ĹĘ {כَאĬَא ÉْĺَכŻَُنِ اđََّĉĤאمَ}، Ŷنّ ] ٨٦٨[

īĨ اÝèאج إĵĤ اñÝĔźاء ÖאđĉĤאم وĨא īĨ įđ×Ýĺ اħąıĤ واĺ ħĤ ăęĭĤכī إĩًùä źא 

 óĻĔو وóĜم  ĳıüة   ďĨ  ÙäõĨوأ وأŻìط  وأāĐאب  وóĐوق   ħéĤو  ħčĐَ  īĨ óĨכً×א 

ذĤכ ĩĨא ïĺل ĵĥĐ أĳĭāĨ įĬع óَّÖïĨ ėĤËĨ כóĻĕه īĨ اùäŶאم.

ŻĉÖن ] ٨٦٩[  ĵĥĐ اčĤאóİة   ÙĤدŶا  īĨ اŻĐŶم  أي  اĺŶאتِ}   ħُıُĤَ  īُĻّ×َُĬ  ėَĻَْכ}

ħıĤĳĜ: {أĘَËُْĺ ĵَّĬכĳُنَ}، כĳĘóَāُĺ ėĻن īĐ اĩÝøאع اěéĤ وįĥĨÉÜ؟

]٨٧٠ [ īĻÖ Ĩא  ĭđĨאه   :ÛĥĜ اóčĬ}؟   ħà}  įĤĳĜ  ĹĘ  ĹìاóÝĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

.įĭĨ ÕåĐא أıĭĐ ħıĄاóĐא، وإنّ إ×ًĻåĐ אĬًאĻÖ אتĺŴا ħıĤ īĻÖ įĬأ Ĺĭđĺ ،īĻ×åđĤا

 ĳَİُ  ّٰųوَا đًęْĬَא   źَو ا  ًّóĄَ  ħُْכĤَ ĥِĩْĺَכُ   ź Ĩَא   ّٰųا دُونِ   īْĨِ أïُ×ُđْÜََونَ   ģْĜُ﴿-٧٦

﴾ħُĻĥِđَĤْا  ďُĻĩِ َّùĤا

Ĩא ] ٨٧١[  ģáĩÖ  ħכóąĺ أن   ďĻĉÝùĺ  ź Ļüئًא  أي   ،ĵùĻĐ  ĳİ ĥِĩْĺَכُ}   źَ {Ĩَא 

 ģáĩÖ  ħכđęĭĺ أن   źو واĳĨŶال،   ÷ęĬŶا  ĹĘ  ÕאئāĩĤوا اĺŻ×Ĥא   īĨ  ّٰųا  įÖ  ħכóąĺ

 īĨ óý×Ĥا įđĻĉÝùĺ אĨ ģنّ כŶو ،ÕāíĤوا ÙđùĤان واïÖŶا ÙéĀ īĨ įÖ ħכđęĭĺ אĨ

 ďĈאĜ  ģĻĤد وñİا  Ļüئًא.   įĭĨ ĥĩĺכ   ź  įĬÉכĘ  ،įĭĻכĩÜو  ّٰųا ïĜÍ×Ęار   ďĘאĭĩĤوا اąĩĤאرّ 

اóĤب   ÙęĀو đًęĬא.   źو ا  ًّóĄ  ďĻĉÝùĺ  ź  įĥđä  ßĻè  ،ÙĻÖĳÖóĥĤ ĭĨאفٍ  أóĨه  أن   ĵĥĐ

.įÜرïĜ ĵĥĐ ورïĝĨ جóíĺ ź ءĹü ģכ ĵĥĐ אدرًاĜ نĳכĺ أن

]٨٧٢ [ źو  ّٰųאÖ أóýÜכĳن  أي  Öـ{أï×đÜون}،   ěĥđÝĨ  {ħُĻĥđĤا  ďُĻĩùĤا  ĳَİُ  ُ ّٰųوا}

 ّٰųوا õäאđĤون اï×đÜون؛ أو أïĝÝđÜ אĨ ħĥđĺن وĳĤĳĝÜ אĨ ďĩùĺ يñĤا ĳİو ،įĬĳýíÜ

 īĤو ĳĥđĨم،   ģכ  ħĥđĺو ĳĩùĨع   ģכ  ďĩùĺ أن   įĭĨ  çāĺ اñĤي   ħĻĥđĤا  ďĻĩùĤا  ĳİ

ĺכĳن כĤñכ إź وĜ Ĺè ĳİאدر.

٥
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77. De ki: Ey   Ehl-i Kitap! Haksız yere dininizde aşırıya kaçmayın 
daha önce hem kendi sapmış hem de birçok insanı saptırmış ve (za-
manla, tamamen) doğru yoldan ayrılmış bir kavmin arzu ve ihtirasla-
rına uymayın.

[873] ِěّéَĤْا óَĻْĔَ ifadesi mef‘ûl-ı mutlakın sıfatıdır. Takdir, ħُْכĭِĺِد ĹĘ اĳĥُĕْÜَ źَ 
ِěّéَĤْا  óَĻْĔَ ا  ًّĳĥُĔُ (Hak olmayacak biçimde, batıl bir şekilde dininizde aşırılığa 

kaçmayın!) şeklindedir. Ğuluvv fi’d-dîn / Dinde aşırılık aslında iki kısım-

dır: Birincisi  hak bir şekilde olandır. Bu, dinin en ince ve derin mânalarını 

araştırmak ve kanıtlarını tahsil etmek için çaba göstermektir ki  Ehl-i ‘Adl 
ve’t-tevhîd [ Mu‘tezile] kelâmcılarının yaptıkları böyledir. İkincisi de batılda 

aşırılıktır. O da hakka karşı tavır almak, delillerden yüz çevirmek ve şüpheli 

şeylerin peşine düşmektir. Heva ve heves sahibi ehl-i bid‘atın yaptıkları da 

bu kabildendir.

[874] “Daha önce sapmışlardı…” Bunlar Hristiyanlıktaki öncüleridir ki 

 Peygamber (s.a.)’in gönderilmesinin öncesinde dalâlet üzere idiler. “Çokla-

rını da saptırdılar,”  teslis konusunda kendilerine katılanları yoldan çıkardılar 

“ve sapıttılar.” Ne zaman ki  Peygamber (s.a.) gönderildi, bu kez de onu ya-

lanlamak, ona haset etmek ve ona karşı azgınlık yapıp isyan etmek sûretiyle 

“doğru yoldan” yine saptılar.

78. İsrâiloğulları içindeki inkârcı nankörler, Dâvûd’un ve  Merye-
moğlu Îsâ’nın diliyle lânetlenmişlerdir. Bu, (Allah ve ‘resûl’üne) karşı 
gelmelerinden ve haddi aşmalarındandı.

 79. Yaptıkları fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor-
lardı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi! 

80. Bunların çoğunun, (müminleri değil) inkârcı nankörleri velî 
edindiklerini görüyorsun. Nefislerinin kendileri için önden gönderdiği 
şeyler gerçekten kötüdür çünkü Allah onlara gazap etmiştir ve azapta 
kalıcıdırlar. 

81. Allah’a, Peygambere ve ona indirilmekte olan ( Kur’ân)a iman 
ediyor olsalardı, onları velî edinmezlerdi. Fakat çoğu fâsıktır bunların!

[875] Allah Teâlâ  Zebur’da “Hazret-i Dâvûd’un dili üzere” İncil’de de Îsâ 

Aleyhisselâm’ın dili üzere onlara lânetini indirmiştir. Rivayete göre,  Eyle halkı 

[Ashâb-ı sebt] cumartesi yasaklarını çiğneyip sınırı aşınca Hazret-i Dâvûd onla-

ra “Allah’ım! Onlara lânet et ve onları ibretlik birer âyet kıl!” diye dua etmiş.
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٧٧-﴿ģَİْÉَĺَ ģْĜُ اĤْכÝَِאبِ ĳĥُĕْÜَ źا ĹĘِ دĭِĺِכóَĻْĔَ ħُْ اěّéَĤِْ وĳđُ×َِّÝÜَ źَا أĳَİَْاءَ ĳْĜَمٍ 

﴾ģِĻ×ِ َّùĤاءِ اĳَøَ īْĐَ اĳ ُّĥĄََا وóًĻáَِا כĳ ُّĥĄََوَأ ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳ ُّĥĄَ ïْĜَ

]٨٧٣ [ ،ěéĤا  óĻĔ ا  ًّĳĥĔ  ħכĭĺد  ĹĘ ĳĥĕÜا   ź أي  ïāĩĥĤر،   ÙęĀ  {ěéĤا  óَĻْĔَ}

 įĝאئĝè īĐ ÿéęĺ أن ĳİو ،ěè ĳّĥĔ ان؛ َّĳĥĔ īĺïĤا ĹĘ ĳĥĕĤنّ اŶ ؛ŻًĈאÖ ا ًّĳĥĔ أي

 ģİأ īĨ نĳĩĥכÝĩĤا ģđęĺ אĩכ įååè ģĻāéÜ ĹĘ ïıÝåĺو ،įĻĬאđĨ ïĐאÖأ īĐ ûÝęĺو

وĉíÝĺאه   ěéĤا åÝĺאوز  أن   ĳİو  ģĈאÖ  ĳّĥĔو  .ħıĻĥĐ  ّٰųا رĳĄان   ،ïĻèĳÝĤوا اïđĤل 

ÖאóĐŸاض īĐ اŶدÙĤ واÜ×אع اį×ýĤ، כĩא ģđęĺ أģİ اĳİŶاء واï×Ĥع.

]٨٧٤ [ ģ×Ĝ اŻąĤل   ĵĥĐ כאĳĬا   ،ÙĻĬاóāĭĤا  ĹĘ  ħıÝĩأئ  ħİ  {ģُ×ْĜَ  īْĨِ ĳُّĥĄَا   ïْĜَ}

 ßđÖ ĩĤא  {وĳُّĥĄََا}   ßĻĥáÝĤا  ĵĥĐ  ħıđĺאü  īĩĨ כóًĻáَِا}  {وَأĳُّĥĄََا   Ṡ  Ĺ×ĭĤا  ßđ×Ĩ

.įĻĥĐ اĳĕÖوه وïùèه وĳÖñכ īĻè {ģĻ×ùĤاء اĳَøَ īĐَ} Ṡ ّٰųل اĳøر

 ħَĺَóْĨَ īِÖْا ĵùَĻĐَِאنِ دَاوُدَ وùَĤِ ĵĥَĐَ ģَĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ īْĨِ واóُęََכ īَĺñَِّĤا īَđِĤُ﴿-٧٨

ذĤَِכَ ĩَÖِא ĳْāَĐَا وَכَאĳĬُا ïُÝَđْĺَونَ﴾

٧٩-﴿כَאĳĬُا ĭَÝَĺَ źאĳْİَنَ ĭْĨُ īْĐَכĳĥُđَĘَ óٍَهُ Ĥَِ×ئَْ÷ Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُđَęْĺَنَ﴾

ħْıُĤَ ÛْĨَ أħْıُùُęُĬَْ أَنْ  َّïĜَ אĨَ ÷َْئ×ِĤَ واóُęََכ īَĺñَِّĤنَ اĳَّْĤĳَÝَĺَ ħْıُĭْĨِ اóًĻáَِى כóَÜَ﴿-٨٠

ćَíِøَ اħْıِĻْĥَĐَ ّٰų وĹĘَِ اñَđَĤْابِ ìَ ħْİُאïُĤِونَ﴾

 َّīِכĤََאءَ وĻَĤِْأَو ħْİُوñُíََّÜא اĨَ įِĻْĤَِلَ إõِĬُْא أĨََو ِĹّ×ِ َّĭĤوَا ّٰųאÖِ َنĳĭُĨِËْĺُ اĳĬُכَא ĳْĤََ٨١-﴿و

כóًĻáَِا Ęَ ħْıُĭْĨِאĳĝُøِنَ﴾

]٨٧٥ [ .ĵùĻĐ אنùĤ ĵĥĐ ģĻåĬŸا ĹĘو {َאنِ دَاوُدùَĤِ ĵĥĐ} رĳÖõĤا ĹĘ ħıĭđĤ ّٰųل اõّĬ

،Ùĺآ ħıĥđäوا ħıĭđĤا ħıĥĤم: اŻùĤا įĻĥĐ אل داودĜ Û×ùĤا ĹĘ واïÝĐא اĩĤ ،Ùĥĺأ ģİإن أ ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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Allah da onları maymuna çevirmiş. Îsâ Aleyhisselâm’ın ashâbı da ‘sofra’ mu-

cizesinden sonra yine de inkâra kalkışınca Hazret-i Îsâ “Allah’ım! Sofradan 

yedikten sonra hâla inkâra kalkışan bu kâfirlere insanlığın hiçbir ferdine 

etmediğin şekilde azap et! Onları ashâb-ı sebti lanetlediğin gibi lânetle!” 

diye dua etmiş. Bunun sonucu, onlar da hınzıra dönüşmüşler… ki sayıları 

beş bin kişiymiş. İçlerinde tek bir kadın ve çocuk yokmuş.

[876] Bu maymun ve hınzıra dönüşme şenî lâneti, sadece kendi işlemiş 

oldukları günahlar ve haddi aşmaları sebebiyle idi, başka bir şey yüzünden 

değildi. Sonra işledikleri günah ve taşkınlığı açıklama sadedinde şöyle bu-

yurdu: “Onlar yaptıkları fenalıktan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor-

lardı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi!” Yaptıkları şeyin çirkinliği 

sebebiyle yeminle tekitli bir biçimde taaccüp ifadesi olarak böyle denilmiş-

tir. Hal böyle iken vah o Müslümanların haline ki çirkinlikler karşısında 

birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor ona gereken değeri vermiyorlar!.. Al-

lah kelâmından okumuş oldukları bu ifadeler sanki İslâm dininden değil... 

Hem de bunca mübalağalı bir üslup kullanılmışken!

[877] ŞayetŞayet “Çirkinlikler karşısında birbirlerini alıkoyma yükümlülü-

ğünü terk etmiş olmaları nasıl oldu da masiyet ve haddi aşma için  tefsir 

kabilinden oldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ tarafından birbirlerini 

fenalıklardan vazgeçirmeleri emredilmişti. Bu emrin yerine getirilmeyip ih-

lâl edilmesi, haliyle mâsiyet olmuştur. Bu aynı zamanda da haddi aşmadır. 

Çünkü fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmede fesâdın önünü alma vardır, 

bunun terkinde de aksi durum olacaktır. 

[878] ŞayetŞayet “Münker kelimesinin [“yaptıkları fenalık” anlamında] fa‘alûhu 

ile nitelenmesine ne demeli? Zira bir şey yapıldıktan sonra yasaklanamaz 

ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun yorumu “yapmış oldukları fenalığı alış-

kanlık haline getirmekten…” ya da “işlemiş oldukları fenalığın benzerini 

işlemekten…” yahut “işlemeyi murad ettikleri fenalıktan birbirlerini alıkoy-

madılar” takdirindedir. Nitekim fısk u fücûra dalma emarelerini, araçları-

nın hazırlandığını ve suç işlemeye yönelik hazırlık yapıldığını gördüğünde 

önlemeye çalışman gibi. Şu şekilde bir yorumun yapılması da mümkündür: 

Onlar işlemiş oldukları fenalıktan vazgeçmiyor ve geri durmuyorlar, aksine 

onda ısrar edip işlemeye devam ediyorlar. Kişi bir şeyi terk ettiği zaman 

tenâhâ ‘ani’l-emri / intehâ ‘ani’l-emri (O şeyden uzaklaştı, vazgeçti!) denilir. 
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 įĻĥĐ ĵùĻĐ אلĜ ةïאئĩĤا ïđÖ مŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ אبéĀأ óęא כĩĤدة. وóĜ اĳíùĩĘ

 īĨ أïًèا   įÖñđÜ  ħĤ ñĐاÖًא  اĩĤאئïة   īĨ  ģأכ Ĩא   ïđÖ  óęכ  īĨ ñĐب   ħıĥĤا اŻùĤم: 

 Ùùĩì وכאĳĬا   óĺאزĭì ĳé×ĀÉĘا   ،Û×ùĤا أéĀאب   ÛĭđĤ כĩא   ħıĭđĤوا  ،īĻĩĤאđĤا

.Ĺّ×Ā źأة وóĨا ħıĻĘ אĨ ،ģäف رźآ

]٨٧٦ [ Õ×ø כאن  اñĤي   ďĻĭýĤا  īđĥĤا ذĤכ   īכĺ  ħĤ أي  ĳْāَĐَا}  ĩَÖِא  {ذĤכ 

اëùĩĤ، إģäŶ ź اÙĻāđĩĤ واïÝĐźاء، ĹýĤ źء آóùĘ ħà.óì اÙĻāđĩĤ واïÝĐźاء 

Ĝאل:   ħà ĳĥُđَĘَهُ}.   óٍَכĭĨُ  īĐَ} ąًđÖא   ħıąđÖ  ĵıĭĺ  ź ĭَÝَĺَאĳْİَنَ}   źَ {כَאĳُĬا   įĤĳĝÖ

ĻĘא   .ħùĝĤאÖ ĤñĤכ  ËĨכïًا   ،ħıĥđĘ ĳøء   īĨ  ÕĻåđÝĥĤ ĳĥُđَęْĺَنَ}  כَאĳُĬا  Ĩَא  {Ĥَِ×ئَْ÷ 

 ħıá×Đ  ÙĥĜو  ،óĻאכĭĩĤا  īĐ  ĹİאĭÝĤا Öאب   īĐ  ħıĄاóĐإ  ĹĘ  īĻĩĥùĩĤا  ĵĥĐ óùèة 

 īĨ  įĻĘ وĨא   ّٰųا כŻم   īĨ ĳĥÝĺن  Ĩא   ďĨ Ĺüء   ĹĘ اŻøŸم   ÙĥĨ  īĨ  ÷ĻĤ  įĬÉכ  ،įÖ

اĤ×אب.  ñİا   ĹĘ اĩĤ×אĕĤאت 

ÍĘن ÛĥĜ כėĻ وóÜ ďĜك اĭÝĤאīĐ Ĺİ اĭĩĤכóًĻùęÜ óا ÙĻāđĩĥĤ واïÝĐźاء؟ ] ٨٧٧[

اïÝĐاء،   ĳİو  ،ÙĻāđĨ  įÖ اŻìŸل  Ęכאن   ،ĹİאĭÝĤאÖ  óĨأ  ĵĤאđÜ  ّٰųا أنّ   ģ×Ĝ  īĨ  :ÛĥĜ

 .įùכĐ ĵĥĐ įכóÜ כאنĘ אدùęĥĤ אĩًùè ĹİאĭÝĤا ĹĘ ّنŶ

]٨٧٨ [ ïđÖ  ĹıĭĤا ĺכĳن   źو Öـ{ĳĥđĘه}،   óכĭĩĤا  ėĀو  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĥđĘه،   óכĭĨ  ģáĨ  īĐ أو  ĳĥđĘه،   óכĭĨ đĨאودة   īĐ ĭÝĺאĳİن   ź ĭđĨאه   :ÛĥĜ اģđęĤ؟ 

 ÉĻıÜى وĳّùÜ įÜźوآ ěùęĤا ĹĘ ضĳíĤאرات اĨى أóÜ אĩכ .įĥđĘ أرادوا óכĭĨ īĐ أو

 įĻĥĐ ونó×āĺ ģÖ ،هĳĥđĘ óכĭĨ īĐ نĳđĭÝĩĺ źن وĳıÝĭĺ ź :ادóĺ ز أنĳåĺو .óכĭÝĘ

.įכóÜو įĭĨ ďĭÝĨإذا ا ،įĭĐ ĵıÝĬوا óĨŶا īĐ ĵİאĭÜ :אلĝĺ .įĥđĘ ĵĥĐ نĳĨاوïĺو

٥

١٠

١٥
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[879] “Onlardan birçoğunu görürsün…” Bunlar   Ehl-i Kitap münafıkla-

rıdır, müşrikleri velî edinirler ve onların saflarında yer alırlardı.

[880] “Allah’ın onlara gazap etmesi” ifadesi, [bi’se fiilinin] mahsūs bi’z-zem-
mi olmaktadır ve mahallen merfû‘dur. Takdir şöyledir: ِةóَìِŴا ĵĤَِإ ħْİُئَْ÷ زَاد×ِĤَ 
ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ćُíø (Allah’ın üzerlerindeki gazabı, Âhiret yolculuklarında ne kötü 

azıktır). Aslında mâna “Allah’ın gazabını gerektirici şey” şeklindedir.

[881] Eğer nifaka bulaşmadan halis bir imanla inanmış olsalardı, o tak-

dirde müşrikleri velî edinmezlerdi. Yani müşriklerin velî edinilmesi onların 

münafıklıklarını ispat ve imanlarının gerçek bir iman olmadığını ortaya 

koyma sadedinde yeterli bir kanıttır.

[882] “Fakat birçoğu fâsıktır bunların!” Küfür ve nifaklarında temerrüt 

/ inatçılık halindedirler. Bir izaha göre anlamı şöyledir: Eğer iddia ettikleri 

gibi Allah’a ve Hazret-i Mûsâ’ya inanmış olsalardı o takdirde Müslümanla-

rın onları velî edinmediği gibi onlar da müşrikleri velî edinmezlerdi.

82. Gerçek şu ki insanların iman edenlere karşı düşmanlıkta en 
şiddetlisi olarak Yahudileri ve müşrikleri bulacaksın. İnsanların iman 
edenlere karşı sevgide en yakını olarak da “Biz Hristiyanız” diyenleri 
bulacaksın ki bu, aralarında keşişlerin ve rahiplerin bulunmasından ve 
( Yahudiler ve müşrikler gibi) büyüklük taslamamalarındandır. 

83. Peygambere indirilenleri işittiklerinde, hakka olan aşinalıkla-
rından dolayı gözleri yaşla dolup taşar ve derler ki: “Ya Rabbi!  İman 
ettik, bizi de şahitlik edenlerle beraber yaz.” 

84. “Bizim ‘ne’yimiz var ki Allah’a ve bize gelen hakikate iman et-
meyecekmişiz?! Hem de Rabbimizin bizi salihler topluluğuyla beraber 
bulundurmasını şiddetle arzu ederken...” 

85. Allah da bu söylediklerinden dolayı onları, altından ırmakların 
aktığı, temelli kalacakları cennetlerle ödüllendirdi... İhsan üzere hare-
ket edenlerin mükâfatı budur. 

86. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar, bunlardır işte, 
cayır cayır yanan Ateş’in sahipleri...
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]٨٧٩ [ īĻכóýĩĤا ĳĺاĳĤن  כאĳĬا  اĤכÝאب،   ģİأ  ĳĝĘאĭĨ  ħİ  {ħْıُĭْĨِ כóًĻáَِا  {óÜى 

.ħıĬĳĘאāĺو

]٨٨٠ [ :ģĻĜ įĬÉכ ،ďĘóĤا įĥéĨمّ، وñĤאÖ صĳāíĩĤا ĳİ {ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا ćَíِøَ َْأن}

. ّٰųا ćíø ÕäĳĨ :ĵĭđĩĤوا .ħıĻĥĐ ّٰųا ćُíَø ةóìŴا ĵĤإ ħİُئ÷ زاد×Ĥ

{وĳْĤََ כَאĳُĬا ĳُĭĨِËُْĺنَ} إĩĺאĬًא ìאāًĤא ęĬ óĻĔאق Ĩא اñíÜوا اóýĩĤכīĻ {أوĻَĤَِْאء}، ] ٨٨١[

Ĺĭđĺ أنّ ĳĨاźة اóýĩĤכīĻ כıÖ ĵęא دęĬ ĵĥĐ ŻًĻĤאħıĜ، وأنّ إĩĺאĩĺÍÖ ÷ĻĤ ħıĬאن.

{وĤכīَّ כóًĻáَِا Ę ħْıُĭْĨِאĳĝøن} óّĩÝĨدون ĹĘ כħİóę وęĬאħıĜ. وĭđĨ ģĻĜאه: ] ٨٨٢[

 ħĤ כĩא  أوĻĤאء   īĻכóýĩĤا اñíÜوا  Ĩא  ĳĐïّĺن،  כĩא   ĵøĳĨو  ّٰųאÖ ĳĭĨËĺن  כאĳĬا   ĳĤو

اĳĩĥùĩĤن.  ħıĤاĳĺ

أóَüَْכĳُا   īَĺñَِّĤوَا اĳıُĻَĤْدَ  آĳĭĨا   īَĺñِ َّĥĤِ ïَĐَاوَةً  اĭĤَّאسِ   َّïüََأ ٨٢-﴿ïَåِÝَĤَنَّ 

 ħْıُĭْĨِ ÉَÖِنَّ  ذĤَِכَ  āَĬَאرَى  إĬَِّא  ĜَאĳĤُا   īَĺñَِّĤا آĳĭĨا   īَĺñِ َّĥĤِ ةً  ĳَĨَدَّ  ħْıُÖَóَĜَْأ وïَåِÝَĤََنَّ 

īَĻùِĻ وَرİَُْ×אĬًא وَأÝَùْĺَ ź ħْıَُّĬَכِْ×óُونَ﴾ ِùّĜِ

א  َّĩĨِ ďِĨْ َّïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ ħْıُĭَĻُĐَْى أóَÜَ ِلĳøُ َّóĤا ĵĤَِلَ إõِĬُْא أĨَ اĳđُĩِøَ ٨٣-﴿وَإِذَا

﴾īَĺïِİِא َّýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ אĭĨא آĭََّÖَنَ رĳĤُĳĝُĺَ ِěّéَĤْا īَĨِ اĳĘُóَĐَ

 ďَĨَ אĭَُّÖَא رĭَĥَìِïْĺُ ْأَن ďُĩَĉْĬََو ِěّéَĤْا īَĨِ אĬََאءäَ אĨََو ّٰųאÖِ īُĨِËْĬُ ź אĭَĤَ אĨََ٨٤-﴿و

﴾īَĻéِĤِא َّāĤا اĳْĝَĤْمِ 

ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ اıَĬْŶَאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ĭäََّאتٍ  ĜَאĳĤُا  ĩَÖِא   ّٰųا  ħُıُÖَאàَÉَĘَ﴿-٨٥

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْاءُ اõَäَ َכĤَِوَذ

﴾ħِĻéِåَĤْאبُ اéĀَْئِכَ أĤא أُوĭÜِאĺَئَאÖِ اĳÖُ َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَِّĤ٨٦-﴿وَا

٥

١٠

١٥



524 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[883] Allah Teâlâ Yahudilerin aşırı böbürlü hallerini ve hakka icabetleri-

nin zorluğunu, buna mukabil Hristiyanların huylarının yumuşaklığını ve İs-

lâm’a yönelik meyillerinin ve yaklaşımlarının kolaylığını vasfetti ve Yahudileri 

müminlere aşırı düşmanlıkta müşriklere eş tuttu ve hatta onları müşrikler-

den önce zikretmek sûretiyle bu konuda onların daha da ileride olduklarına 

tembihte bulunmuş oldu. Allah “Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü 

bulacaksın hatta  şirk koşanlardan bile daha çok...” [Bakara 2/96] ifadesinde de 

aynı şeyi yapmış ve onların yaşama hırsı konusunda müşriklerden bile önde, 

insanların en hırslısı olduklarını beyan buyurmuştur. Allah’a yemin ederim ki 

onlar gerçekten öyledirler ve çok katıdırlar.  Peygamber (s.a.)’den de şöyle bir 

hadis rivayet olunmuştur: “İki  Yahudi bir Müslüman ile baş başa kalırlarsa 

mutlaka onu öldürmeyi akıllarından geçirirler.”

[884] Hristiyanların müminlere karşı eğilimlerini, muhabbet ve ya-

kınlıklarını “ki bu, aralarında keşişlerin ve rahiplerin bulunmasındandır” 

buyurmak sûretiyle izah etmiştir. Yani onların içlerinde âlimler ve âbidler 

vardır, onlar tevazu sahibi alçak gönüllü kimselerdir, büyüklük taslama bil-

mezler.  Yahudiler ise bunun tam aksi özelliğe sahiptirler. Burada, ilim tahsil 

etmenin en yararlı şey olduğuna, ilmin hayırlı işlere götüren en iyi kılavuz 

ve kurtuluşa götüren en iyi rehber olduğuna dair bir kanıt vardır. İsterse söz 

konusu ilim keşişlerin ilmi olsun. Keza bu âyet, âhiret endişesinin, akıbetle 

ilgili konuşmanın bir rahipte de olsa iyi bir fazilet, kibirden uzak olmanın 

bir Hristiyanda da olsa iyi bir özellik olduğunun delili olmaktadır. 

[885] Allah Teâlâ onları  kalp yumuşaklığı ile tavsif etmiş ve onların 

 Kur’ân’ı dinlerken gözlerinden yaş akıttıklarından söz etmiştir. Tıpkı Necâşî 

(r.a.) [v. 9/630] ile ilgili anlatılan olayda olduğu gibi. O  Habeşistan’a  hicret 

eden Müslümanlarla, onları geri almak üzere oraya gitmiş olan ve kralı al-

datarak onların kendilerine teslim edilmesini isteyen lânetli müşrik heyeti 

huzurunda toplandıkları zaman, Ca‘fer b.  Ebû Tālib (r.a.)’a [v. 8/629] şunu 

sormuştu: “Kitabınızda Meryem ile ilgili bir anlatı var mı?” Ca‘fer: “Evet, 

onun adıyla anılan bir sûre var!” demiş ve “İşte, Meryem’in oğlu Îsâ budur!” 

[Meryem 19/34] ifadesine kadar sûreyi okumuştu. Ayrıca TāHâ sûresinden 

“ Musa’nın haberi gelmiş miydi sana?” [TāHâ 20/9] âyetine kadarki [  Kur’ân-ı 

Kerim ve Allah Teâlâ’dan söz edilen] kısmı okumuştu. Bunları dinleyen  Necâşî’nin 

gözünden yaşlar dökülmüştü. Aynı şekilde onun kavminden  Peygamber 

(s.a.)’e gelen yetmiş kişilik heyet de  Peygamber kendilerine YâSîn sûresini 

okuduğunda ağlamışlardı. 
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]٨٨٣ [ ÙכĺóĐ īĻĤو ěéĤا ĵĤإ ħıÝÖאäإ ÙÖĳđĀد وĳıĻĤا ÙĩĻכü ةïّü ّٰųا ėĀو

 īĻכóýĩĤا ĬóĜאء  اĳıĻĤد   ģđäو اŻøŸم،   ĵĤإ  ħıĥĻĨو  ħıائĳĐار  ÙĤĳıøو اāĭĤאرى 

 īĺñĤا  ĵĥĐ  ħıĩĺïĝÝÖ ıĻĘא   ħıĨïĜ ïّĝÜم   ĵĥĐ  į×Ĭ  ģÖ  ،īĻĭĨËĩĥĤ اïđĤاوة  ïّüة   ĹĘ

 īَĺñَِّĤا  īَĨَِو Ļَèَאةٍ   ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ  أóَèَْصَ   ħْıَُّĬïَåِÝَĤََو} įĤĳĜ  ĹĘ  ģđĘ وכĤñכ  أóüכĳا، 

 Żì ”Ĩא   :Ṡ  Ĺّ×ĭĤا  īĐو  .ïّüوأ ĤכĤñכ   ħıĬإ وóĩđĤي   .[٩٦ [اóĝ×Ĥة:  أóَüَْכĳُا} 

 “.įĥÝĝÖ ĩİَא   źإ  ħĥùĩÖ ĳıĺدĺאن 

]٨٨٤ [ ħْıُĭْĨِ {ÉÖَِنَّ   īĻĭĨËĩĥĤ  ħıÜّدĳĨ وóĜب  اāĭĤאرى   ñìÉĨ  ÙĤĳıø  ģĥĐو

 ó×כ źو ÙĬכאÝøوا ďĄاĳÜ ħıĻĘ مĳĜ {ħْıَُّĬِوَإ} אدًا×ّĐُאء وĩĥĐ א}، أيĬًא×َİُْوَر īَĻùِĻùّĜِ

ħıĻĘ، واĳıĻĤد Żì ĵĥĐف ذĤכ. وįĻĘ دĵĥĐ īĻÖ ģĻĤ أنّ اħĥđÝĤ أĹü ďęĬء وأïİاه 

واïّéÝĤث  اóìŴة   ħĔ وכĤñכ   ،īĻùĻùĝĤا  ħĥْĐ  ĵÝè اĳęĤز،   ĵĥĐ  įĤوأد  óĻíĤا  ĵĤإ

 .ĹĬاóāĬ ĹĘ ÛĬوإن כא ó×כĤا īĨ اءةó×Ĥوا ،Õİرا ĹĘ وإن כאن Ù×ĜאđĤאÖ

وذĤכ ] ٨٨٥[ اóĝĤآن،  اĩÝøאع   ïĭĐ ĺ×כĳن   ħıĬوأ اĳĥĝĤب   ÙĜóÖ  ّٰųا  ħıęĀوو

 īĻè  ،ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  óęđåĤ Ĝאل   įĬأ  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  ĹّüאåĭĤا  īĐ  ĵכéĺ Ĩא   ĳéĬ

 įĬوóĕُْĺ  ħİو ĳĭđĤا،  واóýĩĤכĳن،   Ùý×éĤا  ĵĤإ اıĩĤאóäون   įùĥåĨ  ĹĘ  ďĩÝäا

ĳøرة   įĻĘ  :óęđä Ĝאل  ħĺóĨ؟   óذכ  ħכÖאÝכ  ĹĘ  ģİ ïĭĐه:   ħıÝَĭĐ وĳ×ĥĉÝĺن   ħıĻĥĐ

ĳøرة  وóĜأ   [٣٤  :ħĺóĨ]  {ħَĺَóْĨَ  īُÖا  ĵùَĻĐِ {ذĤכ   įĤĳĜ  ĵĤإ óĝĘأİא  إıĻĤא،   ÕùĭÜ

 ģđĘ وכĤñכ   ،ĹüאåĭĤا  ĵכ×Ę  [٩  :įĈ] {ĵøَĳĨُ  ßُĺïِèَ أÜََאكَ   ģْİََو} įĤĳĜ  ĵĤإ  įĈ

رĳøل   ħıĻĥĐ óĜأ   īĻè  Żًäر ĳđ×øن   ħİو  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĥĐ وïĘوا   īĺñĤا  įĨĳĜ

اĳø Ṡ ّٰųرة Ę ،÷ĺ×כĳا. 

٥

١٠

١٥
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[886]  ŞayetŞayet “اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĥĤِ’daki Lâm nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
‘Adâveten ve meveddeten kelimelerine bağlıdır. Şu mânada: Müminlere yö-

nelik  Yahudi düşmanlığı, düşmanlıklar içinde en şiddetli ve açık olanıdır. 

Müminlere yönelik Hristiyanların beslemiş olduğu sevgi ise sevgiler içinde 

en yakın ve varlık bakımından en önde olanı, husule gelmesi bakımından da 

en kolay olanıdır. Farklılık arz edecek şekilde,  Yahudiler düşmanlıkla, Hris-

tiyanlar ise sevgiyle nitelenmişler, sonra da düşmanlık ve sevgi ‘daha şiddetli’ 

ve ‘daha yakın’ olmakla vasfedilmiştir.

[887] ŞayetŞayet “ďِĨْ َّïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Gözlerin yaşla dolması ve boşanmasıdır. Çünkü  feyz, kap vb. benzeri 

bir şeyin iyice dolup etrafından taşması demektir. Burada dolmanın sonucu 

olan taşma, dolma fiilinin yerine kullanılmıştır. Bu durumda müsebbebin 

sebep yerine ikame edilmesi türünden bir mecaz söz konusu olmaktadır. 

Yahut onların ağlama halleri ile tavsif edilmelerinde mübalağa kastedilmiş 

ve gözleri sanki kendiliğinden taşıyor, yani -deme‘at ‘aynuhû dem‘an (Gözü 

yaş aktı.) kullanımından- ağlamaktan göz âdeta gözyaşı olup akıyormuş gibi 

kılınmıştır.

[888]  “ ِěّéَĤْا īَĨِ اĳĘُóَĐَ א َّĩĨِ ifadesindeki Min’ler arasında ne fark vardır?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci Min ibtida-i gaye içindir. Buna göre mâna: 

Gözyaşının boşanması hakkı bilmekten başlamış ve doğmuş, onun yüzün-

den ve sebebiyle olmuştur. İkinci Min ise beyaniyye olup ‘o aşina oldukları 

şey’ mevsūlünü açıklamaktadır. Min-i teb‘îzıyye olması da mümkündür o 

zaman mâna şöyle olur: Hakkı kısmen tanıdılar ve bu onları ağlatmaya ve 

onları etkilemeye yetti. Ya bir de tümünü tanıyabilselerdi,  Kur’ân’ı okusalar-

dı ve Sünnet’i ihâta edebilselerdi, o zaman halleri nice olurdu? 

[889] ħْıُُĭĻُĐى أóَُÜ (gözleri görülür) şeklinde meçhul sıygayla da okunmuştur. 

[890] “Ya Rabbi!  İman ettik” ifadesinden maksat, imanın o an inşa 

edilip içine girildiğidir. “Bizi de şahitlerle,” yani “insanlara şahit olasınız 

diye…” [Bakara 2/143] ifadesi fehvasınca  kıyamet günü diğer ümmetlere şa-

hitlik edecek olan  Ümmet-i Muhammed ile birlikte “yaz.” -İncil’de onlardan 

böyle bahsedildiğini gördüklerinden, bunu bu şekilde söyleyebilmişlerdir.-
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ÍĘن ÛĝĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ اŻĤم įĤĳĜ ĹĘ {īَĺñَِّĥĤِ آĳĭĨا}؟ ïđÖ :ÛĥĜاوة وĳĨدّة، ] ٨٨٦[

ĳĨدّة  وأن  وأİóıČא،  اïđĤاوات   ïّüأ  īĻĭĨËĩĤا  ÛāÝìا  ĹÝĤا اĳıĻĤد  ïĐاوة  أنّ   ĵĥĐ

 .źًĳāè אıĥıøدًا، وأĳäא وİאĬدّات، وأدĳĩĤب اóĜأ īĻĭĨËĩĤا ÛāÝìا ĹÝĤאرى اāĭĤا

ووėĀ اĳıĻĤد ÖאïđĤاوة واāĭĤאرى ÖאĳĩĤدّة ĩĨא Ëĺذن ÖאęÝĤאوت، ħà وėĀ اïđĤاوة 

واĳĩĤدّة ÖאïّüŶ واóĜŶب.

]٨٨٧ [ ďĨïĤا īĨ ÏĥÝĩÜ אهĭđĨ :ÛĥĜ {ďِĨْ َّïĤا īَĨِ ăُĻęِÜَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ďĄĳĘ ،į×Ĭاĳä īĨ įĻĘ אĨ ďĥĉĺ ĵÝè هóĻĔ אء أوĬŸا ÏĥÝĩĺ أن ăĻęĤن اŶ ،ăَĻęÜ ĵÝè

 .Õ×ùĤאم اĝĨ Õ×ùĩĤا ÙĨאĜإ īĨ ĳİء، وŻÝĨźا ďĄĳĨ ءŻÝĨźا īĨ ĳİ يñĤا ăĻęĤا

أي  ıùęĬÉÖא،   ăĻęÜ כıĬÉא   ħıĭĻĐأ  ÛĥđåĘ ÖאĤ×כאء   ħıęĀو  ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا ïāĜت  أو 

īĨ ģĻùÜ اīĨ ďĨïĤ أģä اĤ×כאء؛ ĤĳĜ īĨכ: دįĭĻĐ ÛđĨ دđًĨא.

]٨٨٨ [ ÛĥĜ ؟{ěّéَĤا īَĨِ اĳĘُóَĐَ א َّĩĨِ} įĤĳĜ ĹĘ īĨو īĨ īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ وכאن   ،ěéĤا  ÙĘóđĨ  īĨ  ÉýĬو اïÝÖأ   ďĨïĤا  ăĻĘ أن   ĵĥĐ  ،ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   ĵĤوŶا

 ăĻđ×ÝĤا ĵĭđĨ ģĩÝéÜا. وĳĘóĐ אĨ ĳİ يñĤل اĳĀĳĩĤا īĻĻ×ÝĤ ÙĻĬאáĤ؛ واį××ùÖو įĥäأ

وóĜأوا   įĥכ ĳĘóĐه  إذا   ėĻכĘ  ،ħıĭĨ  ēĥÖو  ħİכאÖÉĘ  ،ěéĤا  ăđÖ ĳĘóĐا   ħıĬأ  ĵĥĐ

اóĝĤآن وأèאĳĈا ÖאÙĭùĤ؟ 

وóĜئ «óَُÜى أĵĥĐ «ħْıُُĭĻُĐَْ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.] ٨٨٩[

]٨٩٠ [ {īَĺïِİِא َّýĤا ďَĨَ אĭَ×ْÝُْאכĘَ} įĻĘ لĳìïĤאن، واĩĺŸאء اýĬإ įÖ ادóĩĤا {َّאĭĨَא  آĭََّÖَر}

ïَıَüُاءَ  اĻĝĤאÝَĤِ} ÙĨכĳُĬĳُا  ĳĺم   ħĨŶا  óאئø  ĵĥĐ ïıüاء   ħİ  īĺñĤا  Ṡ  ïĩéĨ  ÙĨّأ  ďĨ

ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ} [اóĝ×Ĥة: ١٤٣] وĜאĳĤا ذĤכ، ħıĬŶ وïäوا ذכĹĘ ħİó اģĻåĬŸ כĤñכ.

٥

١٠

١٥
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[891]  “Bizim ‘ne’yimiz var ki, Allah’a iman etmeyecekmişiz?!” ifadesin-

de, salihlerle birlikte olmak hasebiyle Allah’ın in‘âmını -ki imanın muktazā-

sıdır- umdukları halde iman etmemeleri çok uzak görülmekte ve yadırgan-

maktadır. Söylendiğine göre, [ Necâşî’nin adamları] kavimlerine döndüklerinde 

millet bunları kınamış, onlar da bu şekilde cevap vererek, “Neden Allah’a 

 tevhid üzere iman etmeyelim ki?!” diye iradelerini ortaya koymuşlardır. 

Çünkü daha önce teslisçi idiler ve bu, gerçekte “Allah’a iman” değildi.

[892] īُĨِËُْĬ  ź ifadesinin mahalli, mâ le-ke kā’imen sözünde olduğu gibi, 

īَĻĭِĨِËْĨُ óَĻْĔَ takdirinde hal olmak üzere mansūbluktur. ďُĩَĉْĬََو ifadesindeki Vav 

da hal bildiren Vav’dır. ŞayetŞayet “Birinci ve ikinci hallerin âmili nedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Birincinin âmili Lâm’daki fiil anlamından hasıl olan şey-

dir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: Eyyu şey’in hasale le-nâ ğayra mu’minîne 
(İnanmayanlar olarak bizim için hâsıl olan nedir?) İkincisinde ise bu fiilin 

mânasıdır. Ancak ilk hal ile kayıtlı olma durumu vardır. Çünkü sen onu 

izale ederek ďُĩَĉْĬََא وĭَĤَ אĨََو dediğin zaman bu anlamlı bir söz olmaz. ďُĩَĉْĬََو’nun 

īُĨِËُْĬ źَ’dan hal olması da mümkündür ve şöyle takdir edilir: Allah’ı tevhit 

etmedikleri halde salihlerle birlikte olmayı nasıl arzulayabildiklerini sorgu-

lamış/yadırgamış oldular. Yine, ďُĩَĉْĬََو’nun īُĨِËُْĬ  źَ ifadesine ma‘tūf olması 

da mümkündür, yani “Bize ne oluyor ki hem teslise inanıyor ve hem de 

salihlerle beraber olmayı arzuluyoruz!?” Ya da “Bize ne oluyor da İslâm’a 

girerek bu ikisini cem etmiyoruz!?” Çünkü kâfirin salihlerle birlikte olmayı 

arzulaması uygun düşmemektedir. 

[893] Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728; ُ ّٰųا ħُıُÖَאàَÉĘَ (Allah da onları 

ödüllendirdi.) ifadesini] ّٰųا ħُİُאÜآĘ (Allah da onlara verdi.) şeklinde okumuştur.

[894] “Bu söylediklerinden dolayı” yani itikat ve ihlâslarından kaynaklı 

konuşmaları sebebiyle… Hâzâ kavlu fulânin dediğinde, onun itikat ve görü-

şünü kastedersin.

87. Ey iman edenler! Allah’ın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyleri 
haram kılmayın, haddi aşmayın. -Allah haddini aşanları gerçekten sev-
mez.- 88. Ve Allah’ın size nasip ettiği şeylerden helâl ve tertemiz olarak 
yiyin.  İman ettiğiniz Allah’tan sakının.

[895] “Allah’ın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyleri” yani helal olup da 

hoş / tertemiz ve lezzetli olanlar demektir. “Haram kılmayın” ifadesinin an-

lamı haram kılma engellemesi gibi kendi özlerinize onları engellemeyin. Ya 

da zahitlikle ve zor bir hayat tercihi ile onların terki konusunda mübalağa 

ifade etmek üzere “onları kendimize haram kıldık” demeyin. 
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]٨٩١ [ ďĩĉĤا ĳİو ،į×äĳĨ אمĻĜ ďĨ אنĩĺŸאء اęÝĬź אدđ×Ýøכאر اĬإ {ِ ّٰųאÖِ īُĨِËُْĬ źَ אĭَĤَ אĨََو}

 ħİĳÖאäÉĘ ħİĳĨُź ħıĨĳĜ ĵĤا إĳđäא رĩĤ :ģĻĜو .īĻéĤאāĤا Ù×éāÖ ħıĻĥĐ ّٰųאم اđĬإ ĹĘ

. ّٰųאÖ אنĩĺÍÖ ÷ĻĤ כĤوذ ،īĻá ِĥّáĨ اĳĬכא ħıĬŶ ،هïèو ّٰųאÖ īĨËĬ ź אĭĤ אĨכ. أو أرادوا: وĤñÖ

כĤĳĝכ: ] ٨٩٢[  ،īĻĭĨËĨ  óĻĔ  :ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  {īُĨِËُĬ  źَ}  ģéĨو

 ĵĤوŶאل اéĤا ĹĘ ģĨאđĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ .אلéĤواو ا {ďُĩَĉْĬََو} ĹĘ اوĳĤא. واĩًאئĜ כĤאĨ

واáĤאÙĻĬ؟ ÛĥĜ: اđĤאĹĘ ģĨ اŶوĨ ĵĤא ĹĘ اŻĤم ĵĭđĨ īĨ اģđęĤ، כģĻĜ įĬÉ: أي Ĺüء 

ĭĤ ģāèא īĻĭĨËĨ óĻĔ، وĹĘ اáĤאñİ ĵĭđĨ ÙĻĬا اģđęĤ، وĤכïًĻĝĨ īا ÖאéĤאل اŶوĵĤ؛ ĬŶכ 

 īĨ źًאè {ďُĩَĉْĬََو} نĳכĺ ز أنĳåĺא. وĨًŻכ īכĺ ħĤ ،ďĩĉĬא وĭĤ אĨو :ÛĥĜא وıÝĤأز ĳĤ

، وĳđĩĉĺن ďĨ ذĤכ  ّٰųون اïèĳĺ ź ħıĬأ ħıøĳęĬ ĵĥĐ واóכĬأ ħıĬأ ĵĥĐ ،{īُĨِËُĬ źَ}

 ďĩåĬ אĭĤ אĨو :ĵĭđĨ ĵĥĐ {īُĨِËُĬ źَ} ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ نĳכĺ وأن ،īĻéĤאāĤا اĳ×éāĺ أن

īĻÖ اßĻĥáÝĤ وīĻÖ اÙ×éĀ ĹĘ ďĩĉĤ اāĤאīĻè، أو ĵĭđĨ ĵĥĐ: وĨא ĭĤא ĩıĭĻÖ ďĩåĬ źא 

.īĻéĤאāĤا Ù×éĀ ĹĘ ďĩĉĺ أن įĤ Ĺĕ×ĭĺ אĨ óĘכאĤن اŶ ،مŻøŸا ĹĘ لĳìïĤאÖ

]٨٩٣ [ .«ħْİُאÜَآĘَ» īùéĤأ اóĜ

{ĩَÖِא ĜَאĳُĤا} ĩÖא Üכĳĩĥا īĐ įÖ اĝÝĐאد وإŻìص، ĤĳĜ īĨכ: ñİا ĳĜل ŻĘن، ] ٨٩٤[

.įĻĤإ Õİñĺ אĨאده وĝÝĐأي ا

ĳĨُا ĻّĈََِ×אتِ Ĩَא أģèَََّ اĤَ ّٰųכħُْ وïُÝَđْÜَ źَوا إِنَّ  ِóّéَÜُ ź اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٨٧

﴾īَĺïِÝَđْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ź ّٰųا

ً×א وَاĳĝَُّÜا اųّٰ اñَِّĤي أĳĭُĨِËْĨُ įِÖِ ħْÝُĬَْنَ﴾ ِĻّĈَ źًŻَèَ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُ٨٨-﴿وَכ

ĳĨُا} ] ٨٩٥[ ِóّéَُÜ źَ} ĵĭđĨل. وŻéĤا īĨ ñĤאب وĈ אĨ {ħُْכĤَ ُ ّٰųا َّģèََא أĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ}

 ħכĭĨ ÙĕĤא×Ĩ ،אĭùęĬأ ĵĥĐ אİאĭĨóّè :اĳĤĳĝÜ ź ؛ أوħĺóéÝĤا ďĭĩכ ħכùęĬא أİĳđĭĩÜ ź

ĹĘ اõđĤم óÜ ĵĥĐכıא ïًİõÜا ĭĨכħ وęًýĝÜא.

٥

١٠

١٥
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[896] Rivayete göre,  Peygamber (s.a.) bir gün ashâbına kıyametten bah-

setti. Anlatımında işi sözün son noktasına kadar götürdü ve onları korkut-

ma konusunda yeterince konuştu. Ashâb bundan çok etkilendi ve  Osman 

b. Maz‘ûn’un [v. 2/623-24] evinde toplandılar ve her gün gündüzü oruçla, 

geceyi ayakta geçirmeye, yataklarda uyumamaya, et ve yağ yememeye, ka-

dınlara yanaşmamaya, güzel koku kullanmamaya, dünyayı tamamıyla terk 

edip [çuvaldan bozma] kıl abalar giyerek yeryüzünde diyar diyar dolaşmaya, 

erkekliklerini iğdiş ettirmeye karar verdiler. Onların bu durumu  Peygamber 

(s.a.)’e ulaştı. Onlara şöyle buyurdu: “Bana böyle bir şey / ruhban hayatı 

emrolunmadı. Sizin nefislerinizin de üzerinizde hakları vardır. Arada bir 

oruç tutun, arada bir yiyin. Geceleri kalkın,  namaz kılın, ama uyuyun da. 

Çünkü ben geceleri hem ihya ederim hem de uyurum. Gündüzleri de kâh 

oruç tutarım kâh tutmam, yerim. Et ve yağ da yerim. Kadınlara yanaşırım. 

Kim benim sünnetimden yüz çevirirse o benden değildir!” [Dârimî, Sünen, 

III, 1386; Müslim, “Nikah” 5. (Benzer lafızlarla)] Âyet işte bu olay üzerine inmiştir. 

[897] Yine rivayet edildiğine göre  Peygamber (s.a.) tavuk ve pâlûze yer-

di, helvayı ve balı severdi. Hatta şöyle derdi: “Mü’min tatlıdır, tatlıyı sever!” 

Rivayete göre birisi  İbn Mes‘ûd’a [v. 32/653]: “Ben kendime yatağı haram 

ettim!” dediğinde ona bu âyeti okumuş ve kendisine şöyle demiştir: “Ya-

tağında uyu ve yeminine kefaret ver!” Rivayete göre, Hasan-ı Basrî Rahi-
mehu’llāh [v. 110/728] bir yemeğe davet edilir. Beraberinde Ferkad es-Sebahī 

ve adamları da vardır. Sofraya otururlar. Sofrada kızarmış tavuk, pâlûze ve 

benzeri envâ-i çeşit yemek vardır. Bunu gören Ferkad bir köşeye çekilir. 

Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh “Oruçlu mu?” diye sorar. “Hayır, lâkin bu en-

vâ-i çeşit yemeği hoş görmedi!” derler. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh ona 

yönelir ve “Bre Ferkadçik! Arının salyası, buğdayın özü ve halis tereyağı 

işte… Yani şimdi bir Müslüman bunu mu ayıplıyor?!” der. Yine ona “Fa-

lanca pâlûze yemiyor ve ‘Şükrünü eda edemem.’ diyor!” dediler.  Hasan-ı 

Basrî “Peki, soğuk su içmiyor mu?” diye sordu ve ekledi: “Cahil!.. Soğuk su 

hakkındaki Allah’ın ona olan nimeti pâlûze nimetinden daha büyük!” Yine 

o şöyle demiştir: “Allah Teâlâ kullarını tedip etti ve edeplerini güzel eyledi! 

Allah Teâlâ şöyle buyurdu: ‘Varlıklı olan varlığından harcasın!’ [Talâk 65/7] 

Allah bir kavme bolluk verdiğinde onların itaat dairesi içinde nimetlerden 

yararlanmaları sebebiyle onları ayıpladığı asla söz konusu olmamıştır. Öbür 

taraftan, yoksulluk içinde olup da isyan edenleri de mâzur görmemiştir.”
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]٨٩٦ [ ď×üوأ  ēĤא×Ę  ،įÖאéĀŶ Ĩًĳĺא   ÙĨאĻĝĤا  ėĀو  Ṡ  ّٰųا رĳøل  أن  وروي 

 ź أن ĵĥĐ اĳĝęÜن، واĳđčĨ īÖ אنĩáĐ ÛĻÖ ĹĘ اĳđĩÝäا واĳĜّóĘ ،ارñĬŸا ĹĘ مŻכĤا

 źدك، وĳĤوا ħéĥĤا اĳĥכÉĺ źش وóęĤا ĵĥĐ اĳĨאĭĺ ź وأن ،īĻĩאئĜ īĻĩאئĀ اĳĤاõĺ

اŶرض،   ĹĘ وĳéĻùĺا  اĳùĩĤح  وĳù×ĥĺا  اĻĬïĤא  وĳąĘóĺا   ،ÕĻĉĤوا اùĭĤאء  ĳÖóĝĺا 

إن  ĤñÖכ،   óĨأؤ  ħĤ  ĹĬإ»  :ħıĤ ĝĘאل   Ṡ  ّٰųا رĳøل  ذĤכ   ēĥ×Ę ñĨاכħİóĻ؛  وĳ×åĺا 

א، ĳĨĳāĘا وأóĉĘوا، وĳĨĳĜا وĬאĳĨا؛ ĹĬÍĘ أĳĜم وأĬאم وأĳĀم  ًّĝè ħכĻĥĐ ħכùęĬŶ

 ،«ĹĭĨ  ÷ĻĥĘ  ĹÝĭø  īĐ  ÕĔر  īĩĘ اùĭĤאء؛   ĹÜوآ  ،ħøïĤوا  ħéĥĤا  ģوآכ  ،óĉĘوأ

 .ÛĤõĬو

]٨٩٧ [ į×åđĺ وכאن  واęĤאĳĤذ،  اäïĤאج   ģכÉĺ כאن   Ṡ  ّٰųا رĳøل  أن  وروي 

أن  ĳđùĨد   īÖا  īĐو اŻéĤوة».   Õéĺ  ĳĥè  īĨËĩĤا «إن  وĜאل:   .ģùđĤوا اĳĥéĤاء 

 óęوכ óĘاüכ   ĵĥĐ  ħĬ وĜאل:   ،ÙĺŴا ñİه   ŻÝĘ اóęĤاش،   ÛĨóè  ĹĬإ  :įĤ Ĝאل   Żًäر

 ،įÖאéĀوأ  Ĺّíِ×َ َّùĤا  ïĜóĘ  įđĨو đĈאم   ĵĤإ  ĹĐد  įĬأ  īùéĤا  īĐو ĭĻĩĺכ.   īĐ

ذĤכ،   óĻĔو واęĤאĳĤذ   īĩùĩĤا اäïĤאج   īĨ اĳĤŶان  وıĻĥĐא  اĩĤאئïة   ĵĥĐ ïđĝĘوا 

ĘאõÝĐل Ĭ ïĜóĘאÉùĘ ،ÙĻèل اīùéĤ: أĀ ĳİאئħ؟ ĜאĳĤا: ź، وĤכĺ įĭכóه ñİه اĳĤŶان. 

 īĩùĤا ÿĤאíÖ óّ×Ĥאب ا×ĥÖ ģéĭĤאب اđĤ ىóÜأ ،ïĝĺóĘ אĺ :אلĜو įĻĥĐ īùéĤا ģ×ĜÉĘ

ħĥùĨ į×Ļđĺ!؟ وįĭĐ أŻĘ :įĤ ģĻĜ įĬن Éĺ źכģ اęĤאĳĤذ وĳĝĺل: ź أؤدّي üכóه. Ĝאل: 

أóýĻĘب اĩĤאء اĤ×אرد؟ ĜאĳĤا: Ĝ .ħđĬאل: إä įĬאģİ، إن ÙĩđĬ اĹĘ įĻĥĐ ّٰų اĩĤאء اĤ×אرد 

أכĹĘ įĻĥĐ įÝĩđĬ īĨ óá اęĤאĳĤذ. وįĭĐ أن اđÜ ّٰųאĵĤ أدّب Đ×אده īùèÉĘ أدĜ .ħıÖאل 

 ħıĻĥĐ ďøّא وĨًĳĜ ّٰųאب اĐ אĨ [ق: ٧ŻĉĤا] {įِÝِđَøَ īْĨِ Ùٍđَøَ ذُو ěْęِĭĻُĤِ} :ĵĤאđÜ ّٰųا

اĻĬïĤא ĳĩđĭÝĘا وأĈאĳĐا، وñَĐ źر ĨًĳĜא زواİًא ĳāđĘ ħıĭĐه.

٥

١٠

١٥
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[898] “Haddi aşmayın” yani Allah’ın size helâl kıldığı şeylerin sınırını 

onları harama çevirerek aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri kul-

lanmada israf ederek haddi aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri 

kendine haram kılmak da haddi aşma ve zulüm olarak değerlendirilmiştir. 

Haddi aşmak yasaklanmıştır ki helâl ü hoş tertemiz olan şeylerin haram 

kılınması da hemen akabinde gelmesi sebebiyle öncelikle onun içine girsin. 

Ya da “Helalleri haram kılmak sûretiyle haddi aşmayın.” demek istemiştir.

[899] “Ve Allah’ın size nasip ettiği şeylerden” yani rızık diye adlandırı-

lan şeylerden “helâl ve tertemiz olarak yiyin.” źًŻèَ ifadesi, nasip edilen [yani 

rızık olarak verilen] şeyin hâlidir. “Allah’tan sakının” ifadesi, Allah’ın emrine 

uyulması tavsiyesini pekiştirmekte, “iman ettiğiniz” kısmı da tekidi pekiş-

tirmiş olmaktadır. Çünkü O’na iman emredilen şeyi yapma, yasaklanan 

şeyden de geri durma konusunda takvayı muciptir.

89. Allah sizi, öylesine ettiğiniz yeminlerinizden dolayı değil, bi-
linçli ettiğiniz yeminlerinizden ötürü sorumlu tutar. Böyle bir yeminin 
(yerine getirilmemesi durumunda) kefareti, kendi ailenizin karnını do-
yurmakta olduğunuzun ortalaması ile on düşkünün karnını doyurmak 
veya bunları giydirmek ya da birini özgürlüğüne kavuşturmaktır. Bula-
mayan, üç gün oruç tutar. Yemin edip de caydığınızda, yeminlerinizin 
kefareti budur. O halde, yeminlerinize riayet edin. Allah size âyetlerini 
işte böyle açıklıyor ki şükredesiniz.

[900] Yeminde lağv, kendisine herhangi bir hüküm bağlanmayan boş 

yemin demektir. Bunun ne olduğu konusunda ihtilaf edilmiştir. Rivayete 

göre bu Hazret-i Aişe’ye [v. 58/678] sorulmuş, o da “Bir kimsenin yemin kastı 

olmaksızın ‘Hayır, vallāhi!’ ‘Evet vallāhi!’ demesidir.” diye cevap vermiştir. 

[Buhārî, “Tefsir”, 6]  Şâfi‘î Rahimehu’llāh ’ın [v. 204/819] mezhebi de bu şekildedir. 

 Mücâhid’in [v. 103/723] ise lağv yemini hakkında şöyle dediği nakledilmiştir. 

“Bir adam doğru zannederek yemin eder ama aslında o zannettiği gibi de-

ğildir.” Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh ’ın [v. 150/767] görüşü de bu doğrultuda-

dır. “Bilinçli ettiğiniz” yani niyet ve kasıt ile pekiştirdiğiniz “yeminlerinizden 

ötürü…” Hasan-ı BasrîRahimehu’llāh’a [v. 110/728] yemin-i lağv sorulmuştu. 

Yanında da Ferezdak [v. 114/730] vardı.  Hasan-ı Basrî’ye: “Ey Ebû Sa‘îd! Bırak 

da bu sorunun cevabını senin yerine ben vereyim!” dedi ve şu beyti okudu: 

“Öylesine söylediğin kasıtsız sözden dolayı sorguya çekilecek değilsin,

ona yönelik kesin bir niyet taşımadıkça…”
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{وïُÝَđْÜَ źََوا} وïđÝÜ źوا ïèود Ĩא أģè اĤ ّٰųכħ إĨ ĵĤא óّèم ĻĥĐכħ؛ أو ] ٨٩٨[

 īĐ  ĵıĭĘ وĩًĥČא،  اïÝĐاء  اĻĉĤ×אت   ħĺóéÜ  ģđä أو  اĻĉĤ×אت؛  ĭÜאول   ĹĘ ĳĘóùÜا   źو

اïÝĐźاء įÝéÜ ģìïĻĤ اıĩĺóéÜ īĐ ĹıĭĤא دźًĳì أوĻĤًّא، ĳĤروده į×ĝĐ ĵĥĐ؛ أو أراد 

وïÝđÜ źوا ĤñÖכ.

]٨٩٩ [ {źًŻè} .אĜًرز ĵĩùÜ ĹÝĤا Ù×ĻĉĤه اĳäĳĤا īĨ أي { ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ اĳĥُُوَכ}

 įĤĳĝÖ اïًĻכÉÜ وزاده .įÖ óĨא أĩÖ ÙĻĀĳÝĥĤ ïĻכÉÜ { َ ّٰųا اĳĝَُّÜوَا} .{ ُ ّٰųا ħُُכĜََא {رَزĩĨ אلè

 įÖ óĨא أĨ ĵĤאء إıÝĬźا ĹĘ ىĳĝÝĤا Õäĳĺ įÖ אنĩĺŸنّ اŶ ،{َنĳُĭĨِËْĨُ įِÖِ ħÝُĬَي أñَِّĤا}

.įĭĐ ĹıĬ אĩĐو

 ħُÜُïْ َّĝĐَ ĩَÖِא   ħُْכñُìِاËَĺُ  īِْכĤََو  ħُْכĬِאĩَĺَْأ  ĹĘِ  ĳِĕْ َّĥĤאÖِ  ّٰųا  ħُُכñُìِاËَĺُ  ź﴿-٨٩

أَوْ   ħُْכĻĥِİَْأ ĳĩُđِĉْÜُنَ  Ĩَא   ćِøَْأَو  īْĨِ  īَĻِאכùَĨَ óَýَĐَةِ  إđَĈِْאمُ   įُÜَُאر َّęَכĘَ اĩَĺْŶَאنَ 

אرَةُ أĩَĺَْאĬِכħُْ إِذَا  َّęَכَ כĤََِّאمٍ ذĺَأ ÙِàَŻàَ ُאمĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ Ùٍ×َĜََر óُĺóِéْÜَ ْأَو ħْıُÜُĳَùِْכ

כýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾ َّĥđَĤَ įِÜאĺآ ħُْכĤَ ّٰųا īُِĻّ×َĺُ َכĤِñََכ ħُْכĬَאĩَĺَْا أĳčُęَèْوَا ħْÝُęْĥَèَ

]٩٠٠ [ īđĘ įĻĘ؛   ėĥÝìوا  .ħכè  įÖ  ěĥđÝĺ  ź اñĤي   ćĜאùĤا  :īĻĩĻĤا  ĹĘ  ĳĕĥĤا

 ،ĵĥÖ” ؛“ ِ ّٰųوا ،ź” :ģäóĤل اĳĜ ĳİ :ÛĤאĝĘ įĭĐ Ûĥئø אıĬא أıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ

 įĬى أóĺ ءĹýĤا ĵĥĐ ėĥéĺ ģäóĤا ĳİ :ïİאåĨ īĐو .ĹđĘאýĤا ÕİñĨ ĳİو .“ ِ ّٰųوا

اĩَĺَْŶאنَ}   ħُُّÜï َّĝĐَ {ĩَÖِא   . ّٰųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ÕİñĨ  ĳİو  .īČ כĩא   ÷ĻĤو כĤñכ 

 ģئø įĭĐ ّٰųا ĹĄر īùéĤوروي أن ا .ÙĻĭĤوا ïāĝĤאÖ אıĝĻàĳÜ ĳİאن، وĩĺŶا ħכïĻĝđÝÖ

ĳĕĤ īĐ اīĻĩĻĤ وכאن ïĭĐه اóęĤزدق ĝĘאل: ĺא أÖא ïĻđø، دĹĭĐ أĭĐ Õäכ ĝĘאل:

ħِِائõَđَĤْاتِ اïَĜِאĐَ ïْ َّĩđَÜَ ħْĤَ إِذَا  Ḍ įĤُĳĝُÜَ ĳٍĕْĥَÖِ ٍذĳìُÉْĩَÖِ ÛَùْĤََو

٥

١٠

١٥
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[901] ħُُÜïْ َّĝĐَ fiili şeddesiz olarak ħُْÜïْĝَĐَ şeklinde ve ħُْÜïْĜَאĐَ şeklinde de 

okunmuştur. Mâna şöyledir: Lâkin kasıtlı biçimde yapmış olduğunuz ye-

minleri bozmanız halinde Allah Teâlâ sizi sorguya çeker. Sorguya çekme 

zamanı hazfedilmiştir. Çünkü onlarca bu belli idi. Ya da “akdettiğiniz ye-

minleri bozmanız sebebiyle…” takdirindedir ve muzāf hazfedilmiştir.

[902]  “Böyle bir yeminin” yani yemini bozmanın “kefareti.” Keffâret, 
işlenen hatayı kefr etme yani örtme özelliği bulunan şey demektir. “Aileni-

ze yedirdiğinizin ortalamasından…” Kimi ailesine harcarken israfa kaçar, 

kimi de pintilik yapar. O yüzden ortalaması denilmiştir. Bu miktar Ebû 

Hanîfe Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] göre her bir yoksula buğdaydan yarım 

sā‘ yani 1080 gram, diğerlerinden ise bir sā‘dır. Yahut iki öğün sabah akşam 

yoksulu doyurmaktır.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/819] göre ise her bir yok-

sul için bir müd, yani 542 gr.dır. 

[903]  Ca‘fer b. Muhammed Yâ’nın sükûnu ile ahâliykum şeklinde oku-

muştur. el-Ahâlî ise, ehlin çoğul şeklidirtıpkı leylenin çoğulunun leyâlî, 
ardın çoğulunun arâdī gelmesi gibi. Ardūne gibi ehlûne şeklinde de çoğulu 

kullanılır. Nasb halinde Yâ’nın sakin olarak okunması ise dilde kolaylık/

tahfif içindir. Yâ’yı Elif ’e benzeterek ra’eytu ma‘diykeribe (Ma‘dîkerib’i gör-

düm.) demeleri de böyledir. 

[904] ħْıُُÜĳَùِْכ أوifadesi ćِøََْ أوَْ   īْĨِ ifadesinin mahalline ma‘tūftur. Kâf’ın 

zammesiyle de okunmuştur, hem zammeli hem de kesreli okunan ٌوَةïْĜُ ve 

 kelimeleri gibi. Kisve, avret yerini örten elbise demektir. İbn Abbâs’tan أĳَøُْةٌ

[v. 68/688] rivayet edildiğine göre o gün için aba yeterli imiş.   İbn Ömer’e 

[v. 73/692] göre ise izâr, kamîs, ridâ, kisâ [yani futa, gömlek, ridâ ve aba]dan biri 

demektir.  Mücâhid [v. 103/723; Çarşaf gibi] kapsamlı elbise,  Hasan-ı Basrî Ra-
himehu’llāh [v. 110/728] ise beyaz renkli iki parça elbise demiştir.  Sa‘îd b. 

el-Müseyyeb [v. 94/713] ve [Muhammed b. Sümeyfa‘] el-Yemânî ise ħıÜِĳَøُْÉَכ  أو 
(genelde âdetleri olduğu üzere) şeklinde okumuşlardır. Yani ister israfla is-

ter kısmayla ailenize ne yediriyorsanız onun mislini vereceksiniz, onların 

nafakaları miktarından az vermeyecek, onları kendi ailelerinizle eşit tuta-

caksınız. ŞayetŞayet “Bu durumda Kâf ’ın i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Merfû‘ olmaktır, takdiri de ħْıِÜِĳَøُْÉَכ ħْıُĨُאđَĈِْأوَْ إ şeklindedir, yani eğer 

orta hallice yedirmezseniz, o zaman kendi aile efradınızın yemeği gibi…
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ĩÖא ] ٩٠١[  ħכñìاËĺ  īכĤو  :ĵĭđĩĤوا  .«ħُْÜïْĜَאĐََو»  ،ėĻęíÝĤאÖ  ،«ħُْÜïْĝَĐَ» وóĜئ 

Ĩא   ßכĭÖ أو   ،ħİïĭĐ ĨًĳĥđĨא  כאن   įĬŶ اËĩĤاñìة،   ÛĜو ñéĘف   ،ħÝáĭè إذا   ħÜïĝĐ

ñéĘ .ħÜïĝĐف اąĩĤאف.

]٩٠٢ [ óęכÜ أن  ıĬÉüא   īĨ  ĹÝĤا  ÙĥđęĤا واĤכęאرة:   .įáכĬ Ęכęאرة   {įُُÜَאر َّęَכĘَ}

óùĺف   īĨ  ħıĭĨ Ŷنّ  أïāĜه،   īĨ ĳĩُđِĉُْÜنَ}  Ĩَא   ćِøََْأو  īْĨِ} .אİóÝùÜ أي   ،ÙئĻĉíĤا

 óّÖ īĨ אعĀ ėāĬ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ĳİو .óÝĝĺ īĨ ħıĭĨو ،įĥİאم أđĈإ ĹĘ

 ïّĨ : ّٰųا įĩèر ĹđĘאýĤا ïĭĐو .ħıĻ ِýّđُĺو ħıĺñĕĺ أو ،īĻכùĨ ģכĤ هóĻĔ īĨ אعĀ أو

 .īĻכùĨ ģכĤ

]٩٠٣ [ ďĩä  ħøا  :ĹĤאİŶوا اĻĤאء،  ùÖכĳن   ،«ħُْכĻĤِאİََأ»  ïĩéĨ  īÖ  óęđä وóĜأ 

 ħıĤĳĝכ أĳĥİن   ħıĤĳĜو أرض.   ďĩä  ĹĘ  ĹĄراŶوا  ،ÙĥĻĤ  ďĩä  ĹĘ  ĹĤאĻĥĤכא  :ģİŶ

 Ûĺا: رأĳĤאĜ אĩכ ،ėĻęíÝĥĥĘ ÕāĭĤאل اè ĹĘ אءĻĤا īĻכùÜ אĨاء. وأóĤن اĳכùÖ نĳĄْأر

.ėĤŶאÖ אءĻĥĤ אıًĻ×ýÜ ،َبóכĺْïِđْĨَ

اĤכאف، ] ٩٠٤[  ħąÖ وóĜئ   .{ćِøََْأو  īْĨِ}  ģéĨ  ĵĥĐ  ėĉĐ  {ħْıُُÜĳَùِْכ {أوَْ 

 īÖا  īĐو اĳđĤرة.   Ĺĉĕĺ ĳàب  واĤכĳùة  إĳøة.   ĹĘ وأĳøة  ïĜِوة،   ĹĘ ïĜُوة  وĳéĬه: 

Đ×אس رĹĄ اįĭĐ ّٰų כאÛĬ اđĤ×אءة õåÜئ Ĩĳĺئñٍ. وīĐ اóĩĐ īÖ: إزار أو ÿĻĩĜ، أو 

 ïĻđø أóĜאن. وąĻÖאن أÖĳà :īùéĤا īĐو .ďĨאä بĳà :ïİאåĨ īĐאء. وùرداء، أو כ

īÖ اÕĻùĩĤ واĩĻĤאĹĬ «أو כĵĭđĩÖ ،«ħıÜِĳَøُÉ: أو Ĩ ģáĨא ĳĩđĉÜن أĻĥİכħ إóøاĘًא כאن 

أو óًĻÝĝÜا. ïĝĨ īĐ ħıĬĳāĝĭÜ źار ħıÝĝęĬ، وĤכĳÜ īاĳøن ħıĭĻÖ وÍĘ .ħıĭĻÖن Ĩ :ÛĥĜא 

ģéĨ اĤכאف؟ ÛĥĜ: اóĺïĝÜ ،ďĘóĤه: أو إđĈאħıĨ כĵĭđĩÖ ،ħıÜĳøÉ: כđĈ ģáĩאħıĨ إن 

.ćøوŶا ħİĳĩđĉĺ ħĤ

٥

١٠
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[905] “Yahut bir köle azadı.”  Şâfi‘î Rahimehu’llāh [v. 204/819] katil kefa-

retine kıyasla, azat edilecek kölenin mümin olmasını şart koşmuştur. Ebû 

Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve ashâbı ise katil kefareti hariç bütün 

kefaretlerde  kâfir bir kölenin azat edilmiş olmasını yeterli görmüşlerdir. 

[906] ŞayetŞayet “أو’in yani ‘ya da’ demenin anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Seçimli kılmak ve üç şeyden birini herhangi bir kayıt olmaksızın vacip 

kılmaktır. Kefaret verecek kimse bu sayılanlardan hangisini yerine getirecek 

olursa, kefaret borcunu ödemiş olur. 

[907] Bu üç şeyden birini “bulamayan” Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a 

[v. 150/767] göre “üç gün peş peşe oruç tutar.” O bu görüşü,  Übeyy [v. 33/654] 

ve İbn Mesûd’un [v. 32/653] ٍאتđَÖِאÝَÝَĨُ أĺََّאمٍ   ÙُàَŻَàَ -ĻَāِĘَ şeklindeki kıraatleri seאمُ 

bebiyle benimsemiştir.  Mücâhid [v. 103/723] ise şöyle demiştir: Ramazan 

orucunun kazası hariç bütün oruçlar peş peşedir. Yemin kefareti ise kişinin 

tercihine kalmıştır.

[908] Bu sözü edilen şeyler yeminlerinizin kefaretidir. ُאءĻَüَْŶْכَ اĥْÜِ anla-

mında ya da kefaretin müennes olması hasebiyle ħُْכĬِאĩَĺَْאرَةُ أęََכَ כĥْÜِ denseydi, 

o da sahih olurdu. Mâna ħْÝُáْĭِèََو ħْÝُęْĥَèَ إِذا şeklindedir. Yani “Yemin edip de 

yemini bozduğunuz zaman…” Yemini bozma âyette zikredilmemiştir çün-

kü kefaretten söz edildiğine göre demek ki yemin bozulmuştur. Zira kefaret 

mücerred yemin etmiş olmakla değil, bozmakla gerekir. Yemini bozmadan 

önce kefaret verilmesi Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh [v. 150/767] ve ashâbına 

göre câiz değildir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/819] göre ise [Namaz kılma-

yacağına yemin eden biri gibi] yeminini bozması halinde günah işlemiyorsa, o 

takdirde [oruçla değil de] malla kefaret verilmesi câizdir.

[909] “Yeminlerinize riayet edin” ve bozmayın. Burada maksat, bozul-

ması günah olan yeminlerdir. Zira ‘yeminler’ kelimesi cins isimdir ve hem 

bir kısmı için hem de tümü için kullanımı câizdir. Şöyle bir yorum da ya-

pılmıştır: Kefaret vererek yeminlerinize riayet edin! Bir yorum da şöyledir: 

Neye ve nasıl yemin ettiyseniz o şekilde davranarak yeminlerinize riayet 

edin, önemsemezlik ederek onları terk etmeyin!

[910] “Allah size âyetlerini” şeriatın esaslarını ve hükümlerini “işte böy-

le” yani işbu açıklama gibi “açıklıyor ki” size öğrettiği ve sizin için kolaylık 

dilediği, çıkış yolu gösterdiği konularda size olan nimetlerine karşı “şükre-

desiniz.”
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כęאرة ] ٩٠٥[  ĵĥĐ ĻĜאøًא  اĩĺŸאن   ّٰųا  įĩèر  ĹđĘאýĤا óüط   {Ùٍ×َĜََر  óُĺóِéْÜَ {أوَْ 

כęאرة   ģכ  ĹĘ اĤכאóĘة   Ù×ĜóĤا  óĺóéÜ ĳّäزوا   ïĝĘ  ،įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĳÖأ وأĨא   .ģÝĝĤا

 .ģÝĝĤאرة اęى כĳø

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ أو؟ ÛĥĜ: اóĻĻíÝĤ وإåĺאب إïèى اĤכęאرات اŻáĤث ] ٩٠٦[

ĵĥĐ اŻĈźق، ıÝĺÉÖא أñì اĩĤכïĝĘ óę أĀאب.

]٩٠٧ [ ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ ÝÝĨאđÖאت  أĺََّאمٍ}   ÙُàَŻَàَ {ĻَāِĘَאمُ  إïèاİא   {ïْåِĺَ  ħْĤَ  īĩَĘَ}

أĺאم   ÙàŻà «ĻāĘאم  ĩıĭĐא   ّٰųا  ĹĄر ĳđùĨد   īÖوا  ĹّÖأ óĝÖاءة  ùĩÜכًא   ، ّٰųا  įĩèر

כęאرة   ĹĘ  óĻíĺو رąĨאن،  ąĜאء   źإ  ďٌÖאÝÝĨ ĳĀم   ģכ  :ïİאåĨ  īĐو ÝÝĨאđÖאت». 

.īĻĩĻĤا

אرَةُ أĩَĺَْאĬِכħُْ}. وĥÜ :ģĻĜ ĳĤכ כęאرة أĩĺאĬכĤ ،ħכאن ] ٩٠٨[ َّęَر {כĳכñĩĤا {כĤذ}

 .ħÝáĭèو  {ħْÝُęْĥَèَ واĵĭđĩĤ {إِذَا  اĤכęאرة.   ßĻĬÉÝĤ أو  اĻüŶאء،  ĥÜכ   ĵĭđĩÖ éًĻéĀא، 

 ź  ،ėĥéĤا  ĹĘ  ßĭéĤאÖ  ÕåÜ إĩĬא  اĤכęאرة  ÉÖنّ   ħĥđĤا ĳĜĳĤع   ßĭéĤا  óذכ óÝĘك 

 ïĭĐ زĳåĺو įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ زĳåĺ ź ßĭéĤا ģ×Ĝ óĻęכÝĤوا .ėĥéĤا ÷ęĭÖ

.ßĬאéĤا ÿđĺ ħĤ אل إذاĩĤאÖ ĹđĘאýĤا

وا ıĻĘא وĳáĭéÜ źا. أراد اĩĺŶאن اĹÝĤ اıĻĘ ßĭéĤא ] ٩٠٩[ ُّó×َĘ {ħُْכĬَאĩَĺَْا أĳُčęَèْوَا}

 :ģĻĜو .įĥכ ĵĥĐو ÷ĭåĤا ăđÖ ĵĥĐ įĜŻĈز إĳåĺ ÷ĭä ħøאن اĩĺŶن اŶ ،ÙĻāđĨ

اİĳčęèא ÉÖن Üכóęوİא. وģĻĜ: اİĳčęèא כıÖ ħÝęĥè ėĻא، وİĳùĭÜ źא ıÜאوĬًא ıÖא.

]٩١٠ [ įĨכאèوأ įÝđĺóü مŻĐأ {įِÜِאĺَآ  ħُْכĤَ ّٰųا īُĻّ×َُĺ} אنĻ×Ĥכ اĤذ ģáĨ {כĤñכ}

.įĭĨ جóíĩĤا ħכĻĥĐ ģıùĺو ħכĩĥđĺ אĩĻĘ įÝĩđĬ {َونóُُכýْÜَ ħَُّْכĥđَĤَ}

٥

١٠

١٥
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90. Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar ve fal okları tamamen 
 şeytan işi birer pisliktir. (Toplum olarak) bunlardan kaçının ki felâha 
eresiniz. 

91. Şeytanın tüm istediği, içki ve kumar yüzünden aranıza düşman-
lık ve kin sokmak ve Allah’ı anmaktan, namazdan sizi alıkoymaktır. 
Artık vazgeçersiniz herhalde?

[911] Hamr (şarap / içki) ve kumarın haramlığı birçok yolla pekiştiril-

miştir. Bunlardan biri, cümlenin [kasır edatı olan] innemâ ile başlamasıdır. 

Bir diğeri, putlara tapınma ile yan yana zikredilmesidir ki  Peygamber (s.a.) 

de bu mânada şöyle buyurmuştur: “İçki içen puta tapan gibidir!” Bir diğe-

ri, “Şu pislikten yani putlardan kaçının!” [Hac 22/30] âyetinde olduğu gibi 

bunun pislik sayılmasıdır. Bir diğeri, onun  şeytan işi olduğunun belirtil-

mesidir. Şeytan ise ancak mahzā kötülük getirir. Bir diğeri, ondan kaçınıl-

masının istenmesidir. Bir diğeri, ondan kaçınmanın felâha erme sebebi ol-

duğunun bildirilmesidir. Çünkü bir şeyden kaçınmak felâha ermekse, onu 

yapmak hüsrandır ve helâk sebebidir. Bir diğeri, onun neden olacağı vebale 

dikkat çekilmesidir ki o da içki içenler ve kumarbazların birbirine kin bes-

lemesi, düşmanlaşması, yine bunların neden olacağı Allah’ı zikretmekten 

alıkonulma,  namaz vakitlerine riayet etmeme gibi durumlardır.

[912] “Artık vazgeçersiniz herhalde?” ifadesi, yasaklamanın yapılabilece-

ği en beliğ ifadelerden biridir. Âdeta şöyle denmektedir: İçki ve kumardan 

insanı alıkoyması gereken nice mâni size belirtildiğine göre artık bu envâ-i 

çeşit mâniyi görerek bunlardan vazgeçmişsinizdir herhalde, değil mi?! Yoksa 

sanki size hiçbir uyarıda bulunulmamış, nasihat edilmemiş gibi yine eski 

hal üzere devam mı edeceksiniz?

[913] ŞayetŞayet “ُهĳ×ُĭِÝَäْאĘَ ‘daki [müfred] zamir nereye râcidir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Mahzuf olan muzāfa. Sanki şöyle denilmiştir: İnnemâ şe’nu’l-hamri 
ve’l-meysiri ev te‘âtıyhimâ (İçki ve kumarın durumu ya da te‘âtîsi, yani içilme-

si, oynanması) ya da benzer bir takdirle muzāf olan isme râci olmaktadır. O 

yüzden de [ortada iki şey olmasına rağmen] “Şeytan işi bir pisliktir!” denilmiştir. 
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 ÷ٌäِْمُ رźْز َŶْאبُ وَاāَĬْŶَوَا óُùِĻْĩَĤْوَا óُĩْíَĤْא اĩََّĬِا إĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٩٠

כĳéُĥِęْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ ُهĳ×ُĭِÝَäْאĘَ ِאنĉَĻْ َّýĤا ģِĩَĐَ īْĨِ

 óِĩْíَĤْا  ĹĘِ وَاąَĕْ×َĤْאءَ  اïَđَĤْاوَةَ   ħُُכĭَĻْÖَ  ďَĜِĳĺُ أَنْ  ĉَĻْאنُ  َّýĤا  ïُĺóِĺُ ٩١-﴿إĩََّĬِא 

Żةِ ģْıَĘَ أĳıُÝَĭْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾ َّāĤا īِĐََو ّٰųا óِْذِכ īْĐَ ħُْכ َّïāُĺََو óِùِĻْĩَĤْوَا

أכħĺóéÜ ï اóĩíĤ واóùĻĩĤ وİًĳäא īĨ اÉÝĤכïĻ؛ ıĭĨא óĺïāÜ اĩĬÍÖ ÙĥĩåĤא. ] ٩١١[

 óĩíĤا «üאرب  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو اĭĀŶאم،  đÖ×אدة  ĩıĬóĜא   įĬأ وıĭĨא 

 īَĨِ  ÷َäْ ِóّĤا {Ęَאĳ×ُĭِÝَäْا   :ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא  رùًäא،  ĩıĥđäא   įĬأ وıĭĨא   .«īàĳĤا  ïÖאđכ

 įĭĨ ĹÜÉĺ ź אنĉĻýĤאن، واĉĻýĤا ģĩĐ īĨ אĩıĥđä įĬא أıĭĨو .[٣٠ :ãéĤا] {ِאنàَْوŶا

اŻęĤح،   īĨ اĭÝäźאب   ģđä  įĬأ وıĭĨא  ÖאĭÝäźאب.   óĨأ  įĬأ وıĭĨא   .Ûé×Ĥا  óýĤا  źإ

وإذا כאن اĭÝäźאب èًŻĘא، כאن اźرÜכאب Ù×Ļì وÙĝéĨ. وıĭĨא أįĬ ذכĨ óא ĩıĭĨ ãÝĭĺא 

īĨ اÖĳĤאل، وĳİ وĳĜع اđÝĤאدي واÝĤ×אīĨ ăĔ أéĀאب اóĩíĤ واóĩْĝَĤ، وĨא Ëĺدĺّאن 

، وóĨ īĐاĐאة أوĜאت اŻāĤة. ّٰųا óذכ īĐ ïّāĤا īĨ įĻĤإ

]٩١٢ [ ħכĻĥĐ ĹĥÜ ïĜ :ģĻĜ įĬÉכ ،įĭĐ ĵıĭĺ אĨ ēĥÖأ īĨ {َنĳıُÝَĭĨ ħْÝُĬَْأ ģْıَĘَ} įĤĳĜو

 ħÝĬن؟ أم أĳıÝĭĨ ارفĳāĤه اñİ ďĨ ħÝĬأ ģıĘ ،ďĬاĳĩĤارف واĳāĤاع اĳĬأ īĨ אĩıĻĘ אĨ

Ĩ ĵĥĐא כįĻĥĐ ħÝĭ، כÉن ĳčĐĳÜ ħĤا وóäõÜ ħĤوا؟!

ÍĘن ÛĥĜ: إźم ďäóĺ اįĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤ {Ęَאĳ×ُĭِÝَäْهُ}؟ ÛĥĜ: إĵĤ اąĩĤאف ] ٩١٣[

ذĤכ.   į×üأ Ĩא  أو  đÜאĩıĻĈא،  أو   ،óùĻĩĤوا  óĩíĤا Éüن  إĩĬא   :ģĻĜ  įĬÉכ اñéĩĤوف، 

وĤñĤכ Ĝאل: {رģِĩَĐَ īْĨِ ÷ٌäِْ اĉĻýĤאنِ}.

٥
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[914] ŞayetŞayet “İçki ve kumarı önce dikili taşlarla ve fal oklarıyla birlik-

te zikretmişken, daha sonra neden ikisini ayrıca bir daha zikretti?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Çünkü hitap müminlere yöneliktir. O yüzden de içmekte ol-

dukları içki ve oynamakta oldukları kumardan uzak durmaları istenmiştir. 

Dikili taşlar ve fal okları ise içki ve kumarın haramlığını pekiştirmek ama-

cıyla zikredilmiş ve bu sayılanların tümünün Câhiliye dönemine ve ehl-i 

şirke ait davranış biçimleri olduğu vurgulanmak istenmiş ve bu şekilde on-

ların tamamından kaçınmaları gerektiği ortaya konulmak istenmiştir. Sanki 

şöyle denilmek istenmiştir: Allah’ın gayb ilminde puta tapan ve Allah’a  şirk 

koşan ile içki içen ya da kumar oynayan arasında bir fark yoktur. Sonra da 

o ikisini ayrıca zikretmek sûretiyle âyetin sevkinden asıl maksadın içki ve 

kumarın hükmünü beyan etmek olduğunu ortaya koymuştur. 

Żةِ [915] َّāĤا īِĐََو ifadesiyle  namaz, sair zikirler arasında özellikle belirtil-

miştir. Yani “özellikle de namazdan alıkoyar” denilmek istenmiştir.

 92. Allah’a da itaat edin, Resûlüne de itaat edin. Ve dikkat edin!.. 
Yüz çevirecek olursanız, bilin ki Resûlümüze düşen, sadece açık-seçik 
iletmektir. 

[916] “Ve dikkat edin!..” Yani daima dikkatli ve endişeli olun. Çünkü 

dikkat ettikleri takdirde, bu halet-i ruhiye onları her tür kötülükten sakın-

maya ve her tür iyiliği yapmaya sevk edecektir. “İçki ve kumar yüzünden 

üzerinize binecek olan günahtan sakının” ya da “Allah ve Resûlüne itaati 

terk etmiş olmaktan sakının!” şeklinde yorumlamak da mümkündür.

[917] “Yüz çevirecek olursanız, bilin ki” bu halinizle Allah’ın Resûlüne 

zarar veremezsiniz. Çünkü  Peygamber (s.a.) sadece ayetleri apaçık bir şe-

kilde iletmekle yükümlüdür. Bu itibarla kendi yükümlülüklerinizi yerine 

getirmemek sûretiyle, ancak kendinize zarar verebilirsiniz! 

93. -Sakınıp iman ettikleri ve  salih amel işledikleri, evet, sakınıp 
iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde- iman 
edip  salih amel işleyenler için daha önce tatmış olduklarından dolayı 
bir günah yoktur. İhsan üzere hareket edenleri Allah sever.

[918] Allah Teâlâ daha evvel tattıkları leziz ve nefis kabul edi-

len şeylerin günahını müminlerden kaldırmıştır. [Ancak] haram kıldı-

ğı bu şeylerden “sakınıp” uzak durdukları ve “iman ettikleri” yani iman 

ve  salih amelde sebat edip bunu iyice pekiştirdikleri takdirde “evet, 

inanıp sakındıkları” iman ve  takva üzerinde sabit kaldıkları takdirde
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]٩١٤ [ ħà  źًأو واŶزźم  اāĬŶאب   ďĨ  óùĻĩĤوا  óĩíĤا  ďĩä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĬĳĈאđÝĺ כאĳĬا  ĩĐא   ħİאıĬ وإĩĬא   .īĻĭĨËĩĤا  ďĨ اĉíĤאب  Ŷن   :ÛĥĜ آóًìا؟  أóĘدĩİא 

 óĩíĤا  ħĺóéÜ  ïĻכÉÝĤ واŶزźم  اāĬŶאب   óوذכ  ،óùĻĩĤאÖ  ÕđĥĤوا  óĩíĤا óüب   īĨ

 įÖאĭÝäا ÕäĳĘ ،كóýĤا ģİوأ ÙĻĥİאåĤאل اĩĐأ īĨ אđًĻĩä כĤאر أنّ ذıČوإ ،óùĻĩĤوا

 īĨ  īĻÖو  ،ÕĻĕĤا  ħĥĐ  ĹĘ  ّٰųאÖ وأóüك  ĩًĭĀא   ï×Đ  īĨ  īĻÖ  Ùĭĺא×Ĩ  ź  įĬÉوכ óøÉÖه، 

 .óùĻĩĤوا óĩíĤا óכñĤאÖ دĳāĝĩĤى أن اóĻĤ óכñĤאÖ אĩİدóĘأ ħà ،óَĨَאĜ ا أوóًĩì بóü

]٩١٥ [ īĐو :ģĻĜ įĬÉכ ،óכñĤا īĻÖ īĨ ةŻāĥĤ אصāÝìةِ} اŻ َّāĤا īِĐََو} įĤĳĜو

اŻāĤة Āًĳāìא.

 ĵĥَĐَ אĩََّĬَا أĳĩُĥَĐْאĘَ ħْÝُĻْ َّĤĳَÜَ ْنÍِĘَ رُواñَèْلَ وَاĳøُ َّóĤا اĳđُĻĈَِوَأ ّٰųا اĳđُĻĈَِ٩٢-﴿وَأ
﴾īُĻ×ِĩُĤْغُ اŻ×َĤْא اĭَĤِĳøَُر

]٩١٦ [ ĵĤر إñéĤا ħİאĐروا دñè إذا ħıĬŶ ،īĻüאì īĺرñِèَ اĳĬĳوכ {رُواñَèْوَا}

 óĩíĤا  ĹĘ  ħכĻĥĐ Ĩא  واñèروا  óĺاد:  أن  وĳåĺز   .Ùĭùè  ģכ  ģĩĐو  ÙئĻø  ģכ اĝÜאء 

واóùĻĩĤ، أو óÜ ĹĘك ĈאÙĐ اųّٰ واĳøóĤل.

{ÍِĘَن Ę ħْÝُĻَّْĤĳَÜَאĳĩُĥَĐْا} أĬכóąÜ ħĤ ħوا ĻĤĳÝÖכħ اĳøóĤل، Ŷنّ اĳøóĤل Ĩא ] ٩١٧[

.ħÝęĥא כĩĐ ħÝĄóĐأ īĻè ħכùęĬأ ħÜرóĄ אĩĬאت، وإĺŴאÖ īĻ×ĩĤغ اŻ×Ĥا źإ ėĥכ

אéَĤِאتِ ĭَäُאحٌ ĩَĻĘِא ĳĩُđِĈَا إِذَا Ĩَא  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤا ĵĥَĐَ ÷َĻْĤَ﴿-٩٣
 ُّÕéِĺُ ّٰųا وَاĳĭُùَèَْا وَأĳْĝََّÜا َّħàُ اĳĭُĨَا وَآĳْĝََّÜا َّħàُ ِאتéَĤِא َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَا وَآĳْĝََّÜا

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا

]٩١٨ [ ħĐאĉĩĤا ñّĥَÝùĨات   īĨ ĳĩđĈه  Ĺüء  أي   ĹĘ  īĻĭĨËĩĤا  īĐ اĭåĤאح   ďĘر

اĩĺŸאن   ĵĥĐ وĳÝ×àا  {وَآĳُĭĨَا}  ıĭĨא   ħıĻĥĐ óèم  Ĩא  اĳْĝََّÜا}  Ĩَא  {إِذَا  وĻıَÝýĨאıÜא 

واĩĺŸאن اĳĝÝĤى   ĵĥĐ ĳÝ×àا   ħà وَآĳُĭĨَا}  اĳĝََّÜا   َّħُà} وازدادوه   çĤאāĤا  ģĩđĤوا

٥

١٠

١٥
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“evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri” masiyetlerden sakınmakta se-

bat gösterip amellerini en güzel biçimde yaptıkları -ya da insanlara ihsanda 

bulundukları, kendilerine Allah’ın nasip ettiği şeylerden onları da nasiplen-

dirdikleri- takdirde…

[919] Denildi ki: Bu âyet, hamrın / içkinin haram olduğuna dair hü-

küm nâzil olunca sahabîlerin; “Ya Resûlallah! İçki içerek, kumar parası yi-

yerek ölen kardeşlerimizin durumu ne olacak?!” demesi üzerine gelmiştir. 

[Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 515]

[920] Yani müminler haramlardan sakındıkları sürece tattıkları hiçbir 

mübah şeyden dolayı sorumlu olmayacaklardır. Buna göre “evet, sakınıp 

iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde” ifadesi 

onların bu özellikleri taşıdığı anlamında olup  takva ve iman üzere, yine  tak-

va ve ihsan üzere oldukları konusunda onları övmüş medhetmiş olmakta-

dır. Benzeri şudur: Birisi sana “Zeyd’in işlediklerine karşılık ona bir günah 

var mı?!” dediği zaman sen -o şeyin mübah olduğunu da bilerek- “Haram-

lardan sakındığı sürece mübah bir konuda hiç kimseye günah yoktur, kaldı 

ki o ihsan üzere hareket eden bir mümindir.” dersin ve bu sözünle Zeyd’in 

ihsan üzere hareket eden takvalı, mümin bir kimse olduğunu bu haliyle 

yaptıklarından dolayı da sorumlu tutulmayacağını kast edersin.

94. Ey iman edenler! Allah elinizin ve mızraklarınızın kolayca erişe-
ceği av niteliğindeki bir şeyle sizi mutlaka deneyecektir... ki ‘Bakalım, 
kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor’ ayırt etmiş olsun. Bun-
dan sonra, her kim haddi aşarsa, can yakıcı bir azaptır onun hakkı! 

[921] Bu âyet  Hudeybiye senesi inmiştir, Allah onları ihramlı iken av 

ile sınamıştı. O kadar çok avlanacak hayvan vardı ki neredeyse bineklerine 

sürtünüyorlar, elle tutulacak, mızrakla avlanacak kadar yakınlarına geliyor-

lardı. “Bakalım kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor’ ayırt etmek 

için…” yani Allah’ın -âhirette gerçekleşeceği beklenen gayp niteliğindeki- 

azabından korkarak avlanmaktan sakınanlarla pervasızca ava yeltenenler 

birbirinden ayrılsınlar diye “Allah sizi mutlaka deneyecektir. Bu” sınama“-

dan sonra, her kim haddi aşar” da avlanırsa o takdirde söz konusu tehdit 

kendisini mutlaka bulur!
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أĳĭùèا  أو   ،ħıĤאĩĐأ وأĳĭùèا   ĹĀאđĩĤا اĝÜאء   ĵĥĐ ĳÝ×àا   ħà وَأĳُĭùَèَْا}  اĳĝََّÜا   َّħُà}

إĵĤ اĭĤאس؛ واĩÖ ħİĳْøَא رزħıĜ اīĨ ّٰų اĻĉĤ×אت. 

]٩١٩ [ ėĻכĘ  ، ّٰųا رĳøل  ĺא   :ÙÖאéāĤا  ÛĤאĜ  óĩíĤا  ħĺóéÜ õĬل  ĩĤא   :ģĻĜو

.ÛĤõĭĘ اóùĻĩĤ؟  Ĩאل  وÉĺכĳĥن   óĩíĤا ĳÖóýĺن   ħİو ĨאĳÜا   īĺñĤا ĳìÍÖاĭĬא 

 Ĺĭđĺ أن اĭä ź īĻĭĨËĩĤאح ĹĘ ħıĻĥĐ أي Ĺüء ĳĩđĈه īĨ اĩĤ×אèאت إذا ] ٩٢٠[

Ĩא اĳĝÜا اéĩĤאرم، ħà اĳĝÜا وآĳُĭĨَا، ħà اĳĝÜا وأĳĭùèا، ĵĭđĨ ĵĥĐ: أنّ أوĤئכ כאĳĬا 

واùèŸאن.  واĳĝÝĤى  اĩĺŸאن   ĹĘ  ħıĤاĳèŶ وïًĩèا   ħıĻĥĐ ĭàאء   ÙęāĤا ñİه   ĵĥĐ

ذĤכ  أن   ÛĩĥĐ  ïĜو ĳĝÝĘل،  ĭäאح؟   ģđĘ ĩĻĘא   ïĺز  ĵĥĐ  ģİ Ĥכ:  ĝĺאل  أن   įĤאáĨو

أĨ óĨ×אح: ĵĥĐ ÷ĻĤ أĭä ïèאح ĹĘ اĩĤ×אح، إذا اĵĝÜ اéĩĤאرم، وכאن ĭًĨËĨא ĭًùéĨא، 

.ģđĘ אĩÖ ñìاËĨ óĻĔ įĬ؛ وأīùéĨ īĨËĨ ĹّĝÜ اïًĺأن ز :ïĺóÜ

 ħُْכĺïِĺَْأ  įُĤُאĭَÜَ  ïِĻْ َّāĤا  īَĨِ ĹْýَÖِءٍ   ّٰųا  ħَُُّכĬĳَĥُ×ْĻَĤَ آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٩٤-﴿ĺَא 

ñَĐَابٌ   įُĥَĘَ ذĤَِכَ   ïَđْÖَ اïَÝَĐْى   īِĩَĘَ  ÕِĻْĕَĤْאÖِ  įُĘُאíَĺَ  īْĨَ  ّٰųا  ħَĥَđْĻَĤِ  ħُْכèُאĨَِوَر

﴾ħٌĻĤَِأ

]٩٢١ [ ħİïĭĐ  óáوכ ĳĨóéĨن،   ħİو  ïĻāĤאÖ  ّٰųا  ħİŻÝÖا اÙĻ×ĺïéĤ؛  Đאم   ÛĤõĬ

وĭًđĈא   ħıĺïĺÉÖ أñًìا  ïĻĀه،   īĨ ĩÝùĻĘכĳĭن   ħıĤאèر  ĹĘ  ħİאýĕĺ כאن   ĵÝè

 ÕאئĔ  ĳİو  ّٰųا ĝĐאب  íĺאف   īĨ  õĻĩÝĻĤ  {ÕِĻْĕَĤْאÖِ  įُĘُאíَĺَ  īĨَ  ُ ّٰųا  ħَĥَđْĻَĤِ} ħıèאĨóÖ

āĘאد  اïَÝĐى}   īِĩَĘَ}  įĻĥĐ ïِĝĻĘم   įĘאíĺ  ź  īĩĨ  ،ïĻāĤا  ĹĝÝĻĘ اóìŴة   ĹĘ  óčÝĭĨ

 .įÖ ěèź ïĻĐĳĤאĘ ءŻÝÖźا {َכĤَِذ ïَđْÖَ}

٥

١٠

١٥
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[922] ŞayetŞayet “ïِĻْ َّāĤا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ (av niteliğindeki bir şeyle) ifadesinde avı az 

ve basit göstermenin sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu önemsizlik 

vurgusu, sözü edilen av sınavının, sebat sahibi kimselerin dahi ayaklarını 

kaydıracak canını ve malını feda etme türünden büyük bir sınav olmadığını 

belirtmek içindir. Bu olsa olsa Eyle halkının  cumartesi yasağı bağlamında 

balıklarla sınanması kabilinden bir şeydir. Onlar böylesine basit bir sınavla 

kaybetmişlerdi ya bir de büyük bir bela ile sınansalardı, acep halleri nice 

olurdu? 

[923] İbrâhim įُُĤאĭَĺَ şeklinde Yâ ile okumuştur.

95. Ey iman edenler! Avı ihramlı iken öldürmeyin. İçinizden her 
kim bile bile onu öldürürse cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeri öyle 
bir ehlî hayvandır ki  Kâbe’ye ulaşmış bir hediye kurbanlık olmak üze-
re, buna içinizden iki adil kişi hükmedecektir ya da düşkünü doyurma 
kefareti veya bunun dengi bir oruçtur. Ta ki yaptığının cezasını tatsın! 
Allah geçmiştekileri affetmiştir, ancak her kim yine bu işe dönerse Al-
lah onu mutlaka cezalandırır. Allah ‘mutlak izzet sahibi’dir (‘Azîz),  hak 
edenin cezasını mutlaka verir.

-óُèُ “ihramlılar” demektir ve harâmın çoğuludur, radâhın çoğuمٌ [924]

lu ruduh gibi. Ta‘ammüdden maksat, ihramlı olduğunu ve öldürdüğü şeyi 

öldürmesinin haram olduğunu bile bile av hayvanını öldürmesidir. Ama 

ihramlı olduğunu unutarak öldürürse ya da av olmadığını sandığı bir şeyin 

av olduğu anlaşılması halinde yahut okunu başka bir şeye atması, ancak 

okun ava isabet etmesi halinde hüküm başkadır ve o takdirde o işi bile bile 

değil hataen işlemiş olur. 

[925] ŞayetŞayet “İhram yasakları konusunda unutma ile ta‘ammüd arasın-

da bir fark yoktur, bununla birlikte âyette neden ta‘ammüden olması şartı 

koşulmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü âyetin gelişi bu işi ta‘ammüden 

yapan hakkındadır. Rivayete göre,  Hudeybiye umresinde onlara bir yaban 

eşeği belirmiş,  Ebu’l-Yeser [Ebû  Katâde?] de bir hamle yaparak ona mızrağı-

nı saplamış ve öldürmüştü. Kendisine “Sen ihramlı iken avı öldürdün!” 

dediler. Âyet işbu sebeple indi. Hem asıl olan bile bile yapanın fiilidir, ha-

taen yapılan fiilin ta‘ammüden olana katılması işin vahametini belirtmek 

içindir. Buna âyetteki şu kısımlar da delildir: “Ta ki yaptığının cezasını tat-

sın!” ve “Her kim yine bu işe dönerse Allah onu mutlaka cezalandırır.”

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف545

]٩٢٢ [ :ÛĥĜ ؟{ïِĻْ َّāĤا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ} įĤĳĜ ĹĘ óĻĕāÝĤوا ģĻĥĝÝĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،īĻÝÖאáĤام اïĜא أİïĭĐ ăèïÜ ĹÝĤאم اčđĤا īÝęĤا īĨ ÙĭÝęÖ ÷ĻĤ įĬأ ħĥđĻĤ óĕĀو ģĥĜ

 ïĻĀ  īĨ  Ùĥĺأ  ģİأ  įÖ  ĵĥÝÖا ĩÖא   įĻ×ü  ĳİ وإĩĬא  واĳĨŶال،  اŶرواح  ñ×Öل  כאŻÝÖźء 

 .įĭĨ ïّüأ ĳİ אĨ ïĭĐ ħıĬÉü ėĻכĘ هïĭĐ اĳÝ×áĺ ħĤ إذا ħıĬכ، وأĩùĤا

وóĜأ إóÖاĭَĺَ” :ħĻİאÖ ،“įُُĤאĻĤאء.] ٩٢٣[

 ħُْכĭْĨِ  įُĥَÝَĜَ  īْĨََو óُèُمٌ   ħْÝُĬَْوَأ  ïَĻْ َّāĤا ĳĥُÝُĝْÜَا   ź آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٩٥-﴿ĺَא 

 Ùِ×َđَْכĤْا ēَĤِאÖَ אĺًïْİَ ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ذَوَا įِÖِ ħُُכéْĺَ ħِđََّĭĤا īَĨِ ģَÝَĜَ אĨَ ģُáْĨِ ٌاءõَåَĘَ اïً ِĩّđَÝَĨُ

א  َّĩĐَ  ّٰųا ęَĐَא  أóِĨَْهِ  وÖََאلَ  ñُĻَĤِوقَ  ĻَĀِאĨًא  ذĤَِכَ  ïْĐَلُ  أَوْ   īَĻِאכùَĨَ đَĈَאمُ  אرَةٌ  َّęَכ أَوْ 

ėَĥَøَ وĐَ īْĨََאدَ ħُĝِÝَĭْĻَĘَ اįُĭْĨِ ّٰų وَاõٌĺõِĐَ ّٰų ذُو اĝَÝِĬْאمٍ﴾

]٩٢٤ [ įĥÝĝĺ أن :ïĩđÝĤرَدَاح. وا ďĩä ĹĘ دُحóُام، כóè ďĩä ،نĳĨóéĨ {ٌمóُèُ}

Ĭאسٍ   ĳİو  įĥÝĜ ÍĘن   ،įĥÝĜ  įĻĥĐ óéĺم  ĩĨא   įĥÝĝĺ Ĩא  أن   ħĤאĐ أو   ،įĨاóèŸ  óذاכ  ĳİو

 óĻĔ įĻĨóÖ ïāĜ أو ،ïĻĀ ĳİ ذاÍĘ ïĻāÖ ÷ĻĤ įĬأ īčĺ ĳİا وïًĻĀ ĵĨأو ر įĨاóèŸ

 .ÏĉíĨ ĳıĘ اïًĻĀ אبĀÉĘ įÝĻĨر īĐ ħıùĤل اïđĘ ïĻĀ

Öאل ] ٩٢٥[ ĩĘא   ،ÉĉíĤوا  ïĩđĤا ıĻĘא  ĳÝùĺي  اóèŸام  ĳčéĩĘرات   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĤ īّĐ įĬروي أ ïĝĘ ؛ïĩđÜ īĩĻĘ ÙĺŴرد اĳĨ نŶ :ÛĥĜ ؟ÙĺŴا ĹĘ אĈًوóýĨ ïĩđÝĤا

 :įĤ ģĻĝĘ ،įĥÝĝĘ įéĨóÖ įĭđĉĘ óùĻĤا ĳÖأ įĻĥĐ ģĩéĘ ،ûèאر وĩè ÙĻ×ĺïéĤة اóĩĐ ĹĘ

 įÖ ěèź ÉĉíĤوا ،ïĩđÝĤا ģđĘ ģĀŶن اŶو .ÛĤõĭĘ ،مóéĨ ÛĬوأ ïĻāĤا ÛĥÝĜ כĬإ

.{įُĭْĨِ  ّٰųا  ħُĝِÝَĭْĻَĘَ Đَאدَ   īْĨََهِ}، {وóِĨَْأ وÖََאلَ  đÜאñُĻَĤِ} ĵĤوقَ   įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   .ċĻĥĕÝĥĤ

٥
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Zührî’den [v. 124/742] şöyle nakledilmiştir: “Kitap ta‘ammüden olanın, sün-

net de hata ile olanın hükmünü getirmiştir.”   Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713]: 

“Ben hata ile olanda bir beis görmüyorum.” demiş ve âyetteki ta‘ammüden 

olma şartını görüşüne mesnet yapmıştır. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh ’dan 

[v. 110/728] ise konu ile ilgili iki rivayet bulunmaktadır.

[926] “Cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeridir…” Hem ceza hem de 

misl kelimesi merfû‘dur, öldürdüğü av hayvanına denk bir ceza ödemesi 

gerekir, anlamındadır. Bu da Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] göre 

av hayvanının avlanıldığı yerdeki takdir edilen değeri kadardır. Eğer avın 

değeri  kurban fiyatına ulaşırsa o takdirde muhayyer olur: İsterse evcil hay-

vanlardan av hayvanının değerinde olan bir hayvanı  kurban eder. Ya da 

onun değeri ile yiyecek alır ve her fakire yarım sā‘ yani 1080 gr. buğday ya 

da [arpa ya da hurma gibi] diğerlerinden bir sā‘ yani 2160 gr. olacak şekilde 

yoksullara dağıtır. Ya da yoksula vereceği her sā‘ yiyeceğe karşılık bir gün 

oruç tutar. Eğer bir fidye kadar olmayacak şekilde bir fazlalık olursa ona 

karşılık da bir gün oruç tutar ya da onu tasadduk eder. İmam Muham-

med [v. 189-805] ve  Şâfi‘î’ye [v. 204/819] göre misl / denk olmasından maksat 

ehlî hayvanlardan onun benzeri demektir. Eğer evcil hayvanlarda avın bir 

muâdili yoksa o takdirde Ebû Hanîfe’nin görüşüne dönülür. Şayet Şayet “Peki, 

misli kıymet ile  tefsir edenler mislin açıklayıcısı mahiyetinde olan ‘öyle bir 

ehlî hayvandır ki’ kaydını nasıl izah ediyorlar? Keza ‘ Kâbe’ye ulaşmış bir 

hediye kurbanlık olmak üzere’ deniyor [ki bu kayıtlar kıymetin değil, ehlî hay-

vanlardan muâdilinin verilmesini âmir gözüküyor.]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kıymeti 

gerekli görenler, bir kurbanlık satın alması ya da yiyecek alması ya da oruç 

tutması arasında aynen Allah Teâlâ’nın âyette muhayyer bırakması gibi mu-

hayyer bırakıyorlar. Buna göre “öyle bir ehlî hayvandır ki” ifadesi muhay-

yerlikler arasından biri olan kıymet ile kurbanlık alınması halinde onun 

neden olacağını beyan etmiş oluyor. Çünkü ava kıymet biçip de kıymet ile 

kurbanlık alıp onu [ Harem-i Şerif ’e] sunması halinde, öldürdüğü avın dengi 

ehlî bir hayvanla cezasını ödemiş oluyor. Kaldı ki âyette öldürülen avın 

dengi ehlî bir hayvanla karşılanması yahut yiyecekle ya da oruçla ödenmesi 

şeklinde muhayyer bırakmak, ancak tekellüfsüz ava değer biçilmesi ve o 

değer üzerinden bir değerlendirme yapılarak üç şıktan hangisinin seçile-

ceğine karar verilmesi halinde mümkün olabilir. Öyle olmaz da doğrudan 

ehlî hayvanlardan denk bir benzer arayışı vacip kılınacak olursa ve dengin 

bulunamaması halinde o takdirde değer biçme yoluna gidilip ondan sonra 

ya yiyecek alınması ve dağıtılması ya da oruç tutulması arasında muhay-

yerlik söz konusu edilir ise, o zaman âyette olandan uzaklaşılmış olacaktır.
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 ź :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ÉĉíĤאÖ ÙĭùĤووردت ا ïĩđĤאÖ אبÝכĤل اõĬ :يóİõĤا īĐو

أرى ĹĘ اĻü ÉĉíĤئًא أñًìا ÖאóÝüاط اĹĘ ïĩđĤ اÙĺŴ. وīĐ اīùéĤ رواÝĺאن.

]٩٢٦ [ įĻĥđĘ  :ĵĭđĩÖ đًĻĩäא،   {ģُáْĨِ}و {õَäَاءٌ}   ďĘóÖ  {ģَÝَĜَ Ĩَא   ģُáْĨِ {õَåَĘَاءٌ 

 ßĻè ĳّĝĺم   ïĻāĩĤا  ÙĩĻĜ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ĳİو  .ïĻāĤا  īĨ  ģÝĜ Ĩא   ģàאĩĺ õäاء 

 ÙĩĻĜ  įÝĩĻĜ Ĩא   ħđĭĤا  īĨ ïıĺي  أن   īĻÖ  óĻíÜ ïİي   īĩà  įÝĩĻĜ  ÛĕĥÖ ÍĘن   .ïĻĀ

أو   óّÖ  īĨ Āאع   ėāĬ  īĻכùĨ  ģכ  ĹĉđĻĘ đĈאĨًא   įÝĩĻĝÖ óÝýĺي  أن   īĻÖو  ،ïĻāĤا

 ēĥ×ĺ  ź Ĩא   ģąĘ ÍĘن  Ĩًĳĺא،   īĻכùĨ  ģכ đĈאم   īĐ Āאم  üאء  وإن  óĻĔه؛   īĨ Āאع 

 : ّٰųا رĩıĩèא   ĹđĘאýĤوا  ïĩéĨ  ïĭĐو  .įÖ ïّāÜق  أو  Ĩًĳĺא   įĭĐ Āאم   īĻכùĨ đĈאم 

 ÙęĻĭè  ĹÖأ ĳĜل   ĵĤإ ïĐل   ħđĭĤا  īĨ  óĻčĬ  įĤ  ïäĳĺ  ħĤ ÍĘن  اħđĭĤ؛   īĨ óĻčĬه   ،įĥáĨ

 ĳİو  {ħđََّĭĤا  īَĨِ} įĤĳĝÖ  ÙĩĻĝĤאÖ  ģáĩĤا  óùęĺ  īĨ  ďĭāĺ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   . ّٰųا  įĩèر

 īĻÖ  ÙĩĻĝĤا  Õäأو  īĨ  óĻì  ïĜ  :ÛĥĜ اĤכÙِ×đ}؟   ēَĤאÖ وĺًïْİَ} :įĤĳĝÖא   ،ģáĩĥĤ  óĻùęÜ

 įĤĳĜ Ęכאن   .ÙĺŴا  ĹĘ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  óĻì כĩא  ĳāĺم،  أو  đĈאĨًא  أو  ĺًïİא  ıÖא  óÝýĺي  أن 

ĳĜم   īĨ Ŷن  اóĻĻíÝĤ؛  وĳäه   ïèأ  ĹĘ  ÙĩĻĝĤאÖ اóÝýĩĤى  ïıĥĤي  ĻÖאĬًא   {ħđََّĭĤا  īَĨِ}

أن   ĵĥĐ  .ħđĭĤا  īĨ  ģÝĜ Ĩא   ģáĩÖ õäى   ïĝĘ ïİÉĘاه،  ĺًïİא   ÙĩĻĝĤאÖ واóÝüى   ïĻāĤا

إĩĬא  ÖאĳāĤم،  أو  ÖאđĈŸאم   óęכĺ أو  ÖאïıĤي  õåĺي  أن   īĻÖ  ÙĺŴا  ĹĘ اñĤي   óĻĻíÝĤا

Ýíĺאر.   ÙàŻáĤا أيّ   ħĺĳĝÝĤا  ïđÖ  óčĬو ĳّĜم  إذا   ėùđÜ  óĻĕÖ Čאóİة   ÙĨאĝÝøا  ħĻĝÝùĺ

Ļüئًא  כאن  -ÍĘذا   óĻĻíÜ  óĻĔ  īĨ وïèه   ÕäاĳĤا  įĥđäو  óĻčĭĤا  ĵĤإ  ïĩĐ إذا  ĨÉĘא 

.ÙĺŴا  ĹĘ ĩĐא   ĳّ×Ĭ  įĻęĘ واĳāĤم-  اđĈŸאم   īĻÖ  óĻíĺ  ħà  ،ñٍئĭĻè ĳّĜم   įĤ  óĻčĬ  ź
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Dikkat edilecek olursa, “ya da düşkünü doyurma kefareti veya bunun dengi 

bir oruçtur” buyrulmuş ve [iki değil] üç şey arasında muhayyer bırakılmıştır. 

Bu şekilde uygulama da ancak ava evvelemirde değer biçme ile mümkün 

olabilir. 

[927]  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] ģَÝَĜَ Ĩَא   ģُáْĨِ -õَåَĘَ şeklinde okumuşاؤُهُ 

tur. İzafetli olarak ģَÝَĜَ Ĩَא   ģِáْĨِ  õَåَĘَ şeklinde de okunmuştur ki aslı mislinاءُ 

nasbı ile ģَÝَĜَ Ĩَא   ģَáْĨِ  ”õَåَĘَ olup -“Öldürdüğünün mislini ödemesi gerekirاءٌ 

anlamındadır. ‘Acibtu min darbin Zeyden -ifadesinin daha sonra- min darbi 
Zeydin oluşu gibi izâfet haline getirilmiştir. es- Sülemî [v. 73/692] aslı esas ala-

rak okumuştur.  Muhammed b.  Mukātil [er-Râzî? v. 248/862] ise אĨَ ģَáْĨِ ًاءõَåَĘَ 
ģÝَĜَ şeklinde her ikisini de mansūb okumuştur. “Öldürdüğünün dengi bir 

ceza ile cezasını ödesin.” Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ise boğaz 

harfi olan ‘Ayın’a hareke ağır geldiği için ‘Ayın’ın sükûnu ile mine’n-na‘mi 

şeklinde okumuştur. 

[928] “Sizden” yani Müslümanlardan “iki âdil hakem öldürdüğünün 

dengi olan bir şeye hükmeder.” Bu ifadede mislin kıymet olduğuna delil 

vardır demişlerdir. Çünkü değer biçmek müşahede edilen somut nesneler 

hakkında olmaz o düşünme ve ölçüp biçmeyi gerekli kılacak soyut bir du-

rum hakkında söz konusu olur. Kabîsa’dan [v. 86/705] nakledildiğine göre 

o, ihramlı iken bir ceylan avlamıştı. Durumu Ömer (r.a.)’a sordu. O da 

Abdurrahman b. Avf ’a [v. 32/653] danıştı. Sonra da kendisine bir koyun 

kesmesini emretti. Kabîsa yanındaki arkadaşına “Vallahi, müminlerin emiri 

bilemedi de başkasına sordu!” dedi.  Hazret-i Ömer, elindeki kamçısı ile 

onu dövmeye kalkıştı ve “İhramlı iken avlanmayı biliyorsun fetvası söyle-

nince işine gelmiyor değil mi!?” dedi ve ekledi: Allah Teâlâ “Sizden iki âdil 

kişi hükmeder." buyuruyor. İşte biri Ömer, öteki Abdurrahman! Muham-

med b. Ca‘fer [v. 130/747-48] ħُْכĭْĨِ ïْĐَلٍ   şeklinde okumuştur ve bununla ذُو 

ħُْכĭْĨِ ُلïِđْĺَ īْĨَ įِÖِ ħُُכéْĺَ [Sizden âdil olan (lar) ona hükmeder] demek istemiştir, yoksa 

bu kıraatle tek kişinin hüküm vermesinin yeterli olacağını kastetmemiştir. 

Bununla devlet başkanının kastedildiği de söylenmiştir. 

[929] [Nekire olan] אĺًïْİَ kelimesi, cezâyı misl ile sıfatlayan kimselere göre 

cezânın halidir çünkü sıfat mevsufu tahsis eder ve marifeye yaklaştırır [ve 

bu haliyle de marife olması gerekeni zilhâl olmaya elverişli kılar]. Yahut, misli nasb 

edenlere göre mislden bedeldir. Ya da misli cerredenlere göre onun mahal-

linden bedel olmaktadır. įِÖِ‘deki zamirden hal olmak üzere mansūb olması 

da câizdir. 
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 óĻì ėĻא} כĨًאĻَĀِ כĤلُ ذïْĐَ َأو īَĻِאכùَĨَ ُאمđَĈَ ٌאرَة َّęَأوَْ כ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

 .ħĺĳĝÝĤאÖ źכ إĤذ ĵĤإ ģĻ×ø źو ،ÙàŻáĤאء اĻüŶا īĻÖ

]٩٢٧ [ ĵĥĐ ،«ģَÝَĜَ אĨَ ģِáْĨِ ُاءõَåَĘَ» :ئóĜو ،«ģَÝَĜَ אĨَ ģُáْĨِ ُاؤُهõَåَĘَ» : ّٰųا ï×Đ أóĜو

اĄŸאÙĘ، وأõåĘ :įĥĀاءٌ Ĩ ģَáĨא įĻĥđĘ :ĵĭđĩÖ ،ģáĨ ÕāĭÖ ،ģÝĜ أن õåĺي Ĩ ģáĨא 

 ĹّĩĥùĤأ اóĜو .ïٍĺب زóĄ īĨ ħà ،اïًĺبٍ زóĄ īĨ Û×åĐ :لĳĝÜ אĩכ ėĻĄأ ħà ،ģÝĜ

 õåĻĥĘ :ĵĭđĩÖ ،אĩı×āĭÖ ،«ģَÝَĜَ אĨَ ģَáْĨِ ًاءõَåَĘَ» ،ģÜאĝĨ īÖ ïĩéĨ أóĜو ،ģĀŶا ĵĥĐ

 ĵĥĐ  ÙכóéĤا  ģĝáÝøا اīĻđĤ؛  ùÖכĳن   ،«ħđْĭĤا  īĨ» :īùéĤا وóĜأ   .ģÝĜ Ĩא   ģáĨ õäاء 

.įĭכùĘ ěĥéĤف اóè

]٩٢٨ [ īĨ Đאدźن  èכĩאن   {ħُْכĭْĨِ ïْĐَلٍ  {ذَوَا   ģÝĜ Ĩא   ģáĩÖ  {įِÖِ  ħُُכéْĺَ}

 óčĭĤا ĵĤאج إÝéĺ אĩĨ ħĺĳĝÝĤنّ اŶ ،ÙĩĻĝĤا ģáĩĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘا: وĳĤאĜ .īĻĩĥùĩĤا

ÉùĘل  óéĨم   ĳİو Ļً×Čא  أĀאب   įĬأ  ÙāĻ×Ĝ  īĐو اýĩĤאïİة.  اĻüŶאء  دون  واıÝäźאد 

 ، ّٰųوا :į×èאāĤ ÙāĻ×Ĝ אلĝĘ ،אةü çÖñÖ هóĨأ ħà ،فĳĐ īÖ īĩèóĤا ï×Đ אورýĘ ،óĩĐ

ة وĜאل: «أÿĩĕÜ اĻÝęĤא  رَّ ِïّĤאÖ אÖًóĄ įĻĥĐ ģ×ĜÉĘ ،هóĻĔ لÉø ĵÝè īĻĭĨËĩĤا óĻĨأ ħĥĐ אĨ

 ،óĩĐ ĬÉĘא   {ħُْכĭْĨّ ïْĐَلٍ  ذَوَا   įِÖِ  ħُُכéْĺَ} :ĵĤאđÜ  ّٰųا Ĝאل  óéĨم؛   ÛĬوأ  ïĻāĤا  ģÝĝÜو

وñİا ï×Đ اīĩèóĤ.» وóĜأ óęđä īÖ ïĩéĨ «ذُو ïْĐَلٍ ĭْĨِכħُْ»، أراد éĺכïđĺ īĨ įÖ ħل 

ĭĨכħ وóĺ ħĤد اïèĳĤة؛ وģĻĜ: أراد اĨŸאم.

]٩٢٩ [ īĨ įÝÖóّĝĘ įÝāāì ÙęāĤنّ اŶ ،ģáĩÖ įęĀو īĩĻĘ اءõä īĐ אلè {אĺًïْİَ}

 ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺه. وóّä īĩĻĘ įĥéĨ īĐ أو ،į×āĬ īĩĻĘ ģáĨ īĐ لïÖ أو ،ÙĘóđĩĤا

 .{įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤا īĐ źًאè
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اĤْכĺًïْİَ kelimesi Ùِ×َđَْא [930]  ēَĤِאÖ ile nitelenmiştir. Çünkü bu izâfet hakiki 

/ manevi olmayıp lafzîdir. [O yüzden o da nekire olmaktadır]. Kurbanlıkların 

 Kâbe’ye ulaşmasından maksat  Harem-i Şerif ’te kesilmiş olmasıdır. Tasad-

duka gelince, Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a [v. 150/767] göre, kişi onu dilediği 

yerde yapabilir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’a [v. 204/819] göre ise tasadduk da  Ha-

rem-i Şerif yoksullarına olacaktır.

[931] ŞayetŞayet “Cezâ’en şeklinde mansūb okuyan, ٌאرَة َّęَכ kelimesini hangi 

gerekçe ile ref‘ ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu mahzuf bir mübtedanın 

haberi yapıyor, âdeta ٌאرَة َّęَכ  įِĻْĥَĐَ  ÕُäِاĳَĤْا -veya “Ona gereken, bir kefaret) أوَِ 

tir.”) denilmiş veya şöyle bir takdir yapılmış oluyor: َْأو õَäَاءٌ  õِåْĺَيَ  أنَْ   įِĻْĥَđَĘَ 
אرَةٌ َّęَכ (Bu durumda gereken, bir ceza ya da kefaret vermesidir.) ki buna göre 

אرَةُ đَĈَאمِ ùَĨَאכüzerine atfedilmiş olur. īِĻِ أنَْ õِåْĺَيَ َّęَכ şeklinde izâfet şekliyle de 

okunmuştur. Bu halde izâfet, beyaniyye olur ve şöyle denilmiş gibi kabul 

edilir: īٍĻِכùْĨِ ِאمđَĈَ īْĨِ ٌאرَة َّęَأوَْ כ (Ya da yoksul doyurmadan ibaret olan bir ke-

faret). Bunun örneği de şudur: Hātemu fiddatin (gümüş yüzük) denir ve 

bu hātemun min fiddatin (gümüşten yüzük) anlamındadır.  A‘rec [v. 117/735]

īĻِכùْĨِ ُאمđَĈَ ٌאرَة َّęَأوَْ כ şeklinde okumuştur. Miskîni tekil sıygasıyla okuması be-

yan / temyiz makamında vâki olması sebebiyledir ve cinse delâlet eden tek 

bir miskînin zikri ile yetinmiş olmaktadır.

-okunmuş olup ara [ïْĐِلُ] ifadesi, ‘Ayın’ın kesresi ile de أوَْ ïْĐَلُ ذĤَِכَ [932]

larındaki fark şudur: ‘Adl şeklinde okunması halinde yedirmek, oruç tut-

mak gibi başka bir cinsten muâdili olan şey kastedilirken, ‘idl denildiğinde 

aynı cinsten miktar olarak dengi kastedilir. Yükün iki dengi anlamında َźïْĐِ 
ģĩْéِĤْا denilir. Çünkü her biri diğerinin tam dengidir ki birbirini tartsın da 

yükte denge hasıl olsun. Buna göre fethalı olanı, yani ‘adl ism-i masdar kes-

reli olanı, yani ‘idl de mef‘ûlün bih anlamındadır. Zebh ve zibh gibi. Benzer 

bir kelime de haml ve hımldir.

 ĻĀِ de ‘adlin temyizidir; įĥُáĨ ĹĤאĨًא .ta‘âma / yiyeceğe işarettir ذĤِכَ [933]
Żäر sözünde olduğu gibi. 

[934] Bu şıklar arasında seçim yapma hakkı, Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh  
[v. 150/767] ve Ebû Yûsuf ’a [v. 182/798] göre avı öldüren kimseye aittir. İmam 

Muhammed’e [v. 189/805] göre ise hakemlere aittir.
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]٩٣٠ [ įĔĳĥÖ  ĵĭđĨو  .ÙĻĝĻĝè  óĻĔ  įÝĘאĄإ Ŷن   {Ùِ×َđَْכĤا  ēَĤِאÖَ}ـÖ ĺًïİא   ėĀوو

 ïĭĐو  ،ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  Ûئü  ßĻéĘ  įÖ اïّāÝĤق  ĨÉĘא  ÖאóéĤم،   çÖñĺ أن   Ù×đכĤا

اóéĤم.   ĹĘ  ĹđĘאýĤا

]٩٣١ [ ó×ì ıĥđåĺא   :ÛĥĜ {õَäَاءٌ}؟   Õāĭĺ  īĨَ  { אرَةٌ َّęَכ}  ďĘóĺَ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïÝ×Ĩأ ñéĨوف، כģĻĜ įĬÉ: أو اĳĤاįĻĥĐ Õä כęאرة. أو ïĝĺر: įĻĥđĘ أن õåĺي õäاء 

 ،ÙĘאĄŸا ĵĥĐ īَĻِאכùَĨَ ِאمđَĈَ ٌאرَة َّęَئ: أَوْ כóĜي. وõåĺ أن ĵĥĐ אıęĉđĻĘ .אرةęأو כ

 ،ÙąĘ ħÜאì :כĤĳĝכ ،īĻאכùĨ אمđĈ īĨ אرةęأو כ :ģĻĜ  įĬÉכ ،ÙĭĻ×Ĩ ÙĘאĄŸه اñİو

 įĬŶ ،ïèא وĩĬوإ ،«īَĻِכùْĨِ ٌאمđَĈَ ٌאرَة َّęَج: «أَوْ כóĐŶأ اóĜو .ÙąĘ īĨ ħÜאì ĵĭđĩÖ

 .÷ĭåĤا  ĵĥĐ اïĤال   ïèاĳĤאÖ  ĵęÝאכĘ  ،īĻĻ×ÝĤا  ďĜĳĨ  ďĜوا

اĹýĤء ] ٩٣٢[ ïĐَل  أن  ĩıĭĻÖא  واóęĤق   .īĻđĤا  óùכÖ ذĤَِכَ“،  ïْĐِلُ  وóĜئ: ”أَوْ 

اïĝĩĤار،   ĹĘ  įÖ ïĐل  Ĩא   įĤïĐِو واđĈŸאم؛  כאĳāĤم   ،įùĭä  óĻĔ  īĨ  įĤאدĐ Ĩא 

اĳÝęĩĤح  כÉن  اźïÝĐ؛   ĵÝè  óìŴאÖ ïِĐُل  ĩıĭĨא   ïèوا  ģכ Ŷن   ،ģĩéĤا  źïĐِ  įĭĨو

 ģĩéĤا وĳéĬه، وĩİĳéĬא   çÖñĤכא  ،įÖ اĳđęĩĤل   ĵĭđĩÖ واĩĤכĳùر  اïāĩĤر،   ÙĻĩùÜ

 .ģĩéĤوا

]٩٣٣ [ įĥáĨ  ĹĤ כĤĳĝכ:  ïđĥĤل   õĻĻĩÜ اđĉĤאم، {وĻَĀَِאĨًא}   ĵĤإ إüאرة  و{ذĤَِכَ} 

 .Żًäر

]٩٣٤ [ ïĭĐو ėøĳĺ؛   ĹÖوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  ïĻāĤا  ģÜאĜ  ĵĤإ ذĤכ   ĹĘ واĻíĤאر 

.īĻĩכéĤا  ĵĤإ  ïĩéĨ

٥
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-õåَĘَ kelimesine bağlıdır, yani ceza ödemeاءٌ ,ñُĻَĤِ (ta ki tadsın) fiiliوقَ [935]
si yahut kefaret vermesi gerekir ki ihram yasağını çiğnemenin kötü bir şey 
olduğunu anlasın ve cezasını çeksin. Vebâl, kötü bir şey işlediğinde, sonuçta 
kişide hâsıl olan istenmeyen durum ve zarar demektir ki o işin ağırlığından 
kaynaklanmıştır. ŻًĻÖَِا وñًìَْאهُ أĬñْìََÉĘَ (“Biz de onu ağır / sert bir yakalayışla yaka-
ladık!” [Müzemmil 73/16]) ayetinde de ağırlık anlamında kullanılmıştır. ُאمđََّĉĤا 
ģُĻÖِĳَĤْا ise mideye oturan ve sindirilemeyen ağır yemek demektir.

[936] “Allah geçmiştekileri affetmiştir.” Yani ihramlı iken avlanma ko-
nusunda daha evvel  Peygamber (s.a.)’e sorup da hükmünü öğrenmeden 
önce yapmış olduklarınız artık geride kalmıştır, Allah Teâlâ size onları so-
racak değildir. Yahut Câhiliye döneminde yapmış olduğunuz şeyler çünkü 
onlar ibadetlerini öncekilerin şeriatlarıyla [şer‘u men kablenâ] yapmaktaydılar 
ve onların şeriatında da ihramlı iken av haramdı.

[937] “Ancak her kim yine bu işe” yani bu inen yasaktan sonra ihramlı 
iken av öldürmeye “dönerse Allah onu mutlaka cezalandırır!” ħُĝِÝَĭْĺَ cümlesi 
mahzuf bir mübtedanın haberidir ve įُĭْĨِ ُ ّٰųا ħُĝِÝَĭْĺَ ĳَıُĘَ (işte o, Allah’ın mutla-
ka cezalandıracağı biridir!) takdirinde olup bu yüzden başına Fâ gelmiştir. 
Benzeri şudur: ُאفíĺَ ŻĘَ įِ ِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَ... (“Artık kim Rabbine iman ederse, 
ne yaptığı iyiliklerin eksiltileceğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden 
fazlasının yükleneceğinden...” [Cin 72/13]) Yani Allah Teâlâ onu âhiret günü 
cezalandırır.

[938] Dönene yeniden kefaret gerekip gerekmeyeceği konusunda ihtilaf 
edilmiştir.  Atā [v. 115/733], İbrâhim [v. 96/714],   Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] ve 
 Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] gerektiği kanaatindedirler, ulema-
nın kahir ekseriyeti de bu görüştedir. İbn Abbâs [v. 68/688] ve Şureyh ise 
âyetin zahirine tutunup zikredilmediğini ileri sürerek “kefaret gerekmez” 
demişlerdir.

96. Denizde avlanmak ve deniz yiyeceği, siz ve gezginler için bir 
metâ olmak üzere helâldir. Buna mukabil, ihramlı bulunduğunuz sü-
rece kara avı size haram kılınmıştır. Haşredileceğiniz Allah’tan sakının.

[939] Saydu’l-bahr (deniz avı) denizden avlanan ve yenilen yenilmeyen 
her şeydir, ta‘âmu’l-bahr ise yenilebilen deniz avlarıdır. Mâna şöyledir: De-
nizde avladığınız her şeyden yararlanmanız size helâl kılınmıştır, yenilecek 
olanların da yenilmesi helâl kılınmıştır ki bunlar Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh’a 
[v. 150/767] göre sadece balık cinsidir.  İbn Ebi Leylâ’ya [v. 83/702] göre ise 
denizden avlanan her şeydir. Ona göre âyetin anlamı şöyledir: “Deniz can-
lılarını avlamak ve onu yemek size helâl kılındı.”
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{ñُĻَĤِوقَ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ {õَåَĘَاءُ} أي įĻĥđĘ أن åĺאزي أو ĺכñĻĤ ،óęوق ] ٩٣٥[

 Ù×ĜאđĤا ĹĘ įĤאĭĺ يñĤر اóąĤوه واóכĩĤאل: اÖĳĤام. واóèŸا ÙĨóéĤ įכÝİ Ù×ĜאĐ ءĳø

 ،[١٦  :ģĨõĩĤا]  {ŻًĻÖَِو أñًìَْا  {ĬَñْìَÉĘאهُ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĻĥĐ  įĥĝáĤ ĳøء   ģĩĐ  īĨ

óĩÝùĺأ.  ŻĘ اïđĩĤة   ĵĥĐ  ģĝáĺ اñĤي   :ģĻÖĳĤا واđĉĤאم   .ŻًĻĝà

א Ĥ {ėĥَøَכīĨ ħ اè ĹĘ ïĻāĤאل اóèŸام ģ×Ĝ أن óÜاĳđäا ] ٩٣٦[ َّĩĐَ ُ ّٰųא اęَĐَ}

 ħıĬŶ ،įĭĨ ÙĻĥİאåĤا ĹĘ ħכĤ ėĥø אĩĐ :ģĻĜازه. وĳä īĐ هĳĤÉùÜو Ṡ ّٰųل اĳøر

ĨًóéĨא. ıĻĘא   ïĻāĤا وכאن   ħıĥ×Ĝ  īĨ  ďائóýÖ  īĺï×đÝĨ כאĳĬا 

]٩٣٧ [ ُ ّٰųا  ħُĝِÝَĭْĻَĘَ}  ĹıĭĤا õĬول   ïđÖ óéĨم   ĳİو  ïĻāĤا  ģÝĜ  ĵĤإ Đَאدَ}   īْĨََو}

ïÝ×Ĩ ó×ì :ħĝÝĭĺ .{įُĭْĨِأ ñéĨوف óĺïĝÜه. ħĝÝĭĺ ĳıĘ اįĭĨ ّٰų، وĤñĤכ دÛĥì اęĤאء. 

١٣] ĹĘ įĭĨ ħĝÝĭĺ Ĺĭđĺ اóìŴة.   :īåĤا] {ُאفíَĺَ ŻَĘَ įِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īĩَĘَ} هĳéĬو

]٩٣٨ [ ïĻđøو  ħĻİاóÖوإ ĉĐאء   īđĘ  ،ïאئđĤا  ĵĥĐ اĤכęאرة  وĳäب   ĹĘ  ėĥÝìوا

 ź įĬأ :çĺóüאس و×Đ īÖا īĐאء. وĩĥđĤا ÙĨאĐ įĻĥĐא، وıÖĳäو :īùéĤوا óĻ×ä īÖ

اĤכęאرة.  óכñĺ  ħĤ  įĬوأ  ،óİאčĤאÖ ĝًĥđÜא   įĻĥĐ כęאرة 

 ħُْכĻْĥَĐَ مَ  ِóّèَُو Ļَّאرَةِ  َّùĥĤَِو  ħُْכĤَ ÝَĨَאĐًא   įُĨُאđَĈََو  óِéْ×َĤْا  ïُĻْĀَ  ħُْכĤَ  َّģèُِ٩٦-﴿أ

ïُĻْĀَ اĨَ ِóّ×َĤْא دĨًóُèُ ħْÝُĨُْא وَاĳĝَُّÜا اųّٰ اñَِّĤي إóُýَéْÜُ įِĻْĤَِونَ﴾

{ïُĻْĀَ اóِéْ×َĤ} ïĻāĨات اĩĨ óé×Ĥא Ëĺכģ وĨא Ëĺ źכģ، {وđَĈََאįُĨُ} وĨא ] ٩٣٩[

 ģèوأ  ،óé×Ĥا  ĹĘ āĺאد  Ĩא   ďĻĩåÖ اęÝĬźאع   ħכĤ  ģèأ  :ĵĭđĩĤوا ïĻĀه.   īĨ  ħđĉĺ

 ĵĥĻĤ  ĹÖأ  īÖا  ïĭĐو ÙęĻĭè؛   ĹÖأ  ïĭĐ وïèه  اĩùĤכ   ĳİو  .įĭĨ اÉĩĤכĳل   ģأכ  ħכĤ

وأن   óé×Ĥا ĳĻèان   ïĻĀ  ħכĤ  ģèأ ïĭĐه   ÙĺŴا  óĻùęÜ أن   ĵĥĐ  ،įĭĨ āĺאد  Ĩא   ďĻĩä

ĳĩđĉÜه.

٥
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[940] ħُْכĤَ אĐًאÝĨَ (bir metâ olmak üzere) ifadesi mef‘ûlün lehtir, yani size 

onlardan yararlanmanızı sağlamak için helâl kılındı. Bu kelime mef‘ûlün leh 

olmada ÙًĥَĘِאĬَ َبĳĝُđْĺََאقَ وéøإ įُĤَ אĭَ×ْİََوَو (“Ona İshâk’ı -ve fazladan Ya‘kūb’u- hibe 

ettik” [Enbiyâ 21/72]) âyetindeki nâfileten (fazladan) kelimesinin hal olma-

sı mevkiindedir. Çünkü ħُْכĤَ אĐًאÝĨَ denizden çıkan her şey için değil sadece 

yenilebilir olanlar için mef‘ûlün leh olmaktadır. Nitekim nâfile de  Hazret-i 

Ya‘kūb’a özel hal olmaktadır. Yani yenilecek olan deniz ürünlerinden yarar-

landırmak için helâl kılındı, böylece yerleşik halklar için taze taze yemeleri, 

yolculuk yapanlar / kervanlar için de kurutarak azık edinmek sûretiyle ye-

meleri temin edilmiş oldu. Nitekim Hazret-i Mûsâ da Hızır ile olan buluş-

ması için çıktığı yolculukta kurutulmuş balığı azık edinmişti.

[941] įĩُđُْĈو [deniz yiyecekleri] şeklinde de okunmuştur.

[942] Saydu’l-berr karada avlanan hayvanlardır ki Ebû Hanîfe Rahime-
hu’llāh’a [v. 150/767] göre bunlar birtakım su kuşları gibi bazı vakitler suda 

yaşasalar bile üremeleri karada olan canlılardır. Bu konuda ihtilaf edilmiş-

tir. Fukahâdan bir kısmı ihramlıya “av” denilen her şeyin avlanılmasının 

haram olduğu görüşündedirler.  Hazret-i Ömer ve İbn Abbâs’ın [v. 68/688] 

görüşleri böyledir. Ebû Hüreyre [v. 58/678],  Atā [v. 114/732],  Mücâhid [v. 

103/723] ve   Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] ihramlı olmayan birinin avlamış oldu-

ğu av hayvanını ihramlı için avlamış olsa da ihramlının yemesini -ihramlı, 

avı göstermemiş ve ona işaret etmemişse- câiz görmüşlerdir. İhramdan evvel 

kesmiş olduğu av hayvanının hükmü de aynıdır. Bu görüş de Ebû Hanîfe 

Rahimehu’llāh ve ashâbına aittir.  Mâlik,  Şâfi‘î [v. 204/819] ve Ahmed

[v. 241/855] ise “Av kendisi için avlanılmışsa ihramlının onu yemesi helâl de-

ğildir” demişlerdir. ŞayetŞayet “Peki, Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh ‘kara avı’ tabirinin 

genelliği karşısında ne yapıyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ebû Hanîfe “İhramlı 

bulunduğunuz sürece kara avı size haram kılınmıştır.” âyetinin mefhumunu 

esas almaktadır. Çünkü bu âyetin zahiri başkalarının avından değil ihram-

lıların avından söz ediyor zira muhatap olanlar ihramlılardır. Âdeta “Ey ih-

ramlılar! Karada avlamış olduğunuz av size haram kılındı.” denmektedir. Hal 

böyle olunca ihramlı olmayanların avı ile kendilerinin ihramsızken avlamış 

oldukları avlar hitap dışı kalmış olmaktadır. Buna “Ey iman edenler! Avı ih-

ramlı iken öldürmeyin!” [Mâide 5/95] âyeti de delâlet eder.

[943] İbn Abbâs [v. 68/688] fâ‘il Allah Teâlâ olmak üzere ħُْכĻْĥَĐَ مَ  َّóèو 
óّ×Ĥا  ïَĻْĀَ (Size kara avını haram kıldı.) şeklinde okumuştur. ħْÝُĨُْد  Ĩَ ifadesiא 

de Dal’ın kesresi ile ħْÝُĨِْא دĨَ şeklinde okunmuştur ki امïَĺَ َدَام şeklinde telaffuz 

edene göredir. 
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اĳđęĩĤل ] ٩٤٠[  ĹĘ  ĳİو  ħכĤ đًĻÝĩÜא   ħכĤ  ģèأ أي   ،įĤ ĳđęĨل   {ħُْכĤَ {ÝĨאĐًא 

Öאب   ĹĘ  [٧٢ ĬَאÙًĥَĘِ} [اĻ×ĬŶאء:  وĳĝُđْĺََبَ  إéøאقَ   įُĤَ đÜאĵĤ {وَوĭَ×ْİََא   įĤĳĜ  ÙĤõĭĩÖ  įĤ

èאل   ÙًĥĘאĬ أن  כĩא  ÖאđĉĤאم،   ÿÝíĨ  įĤ ĳđęĨل   {ħُْכĤَ {ÝَĨَאĐًא   įĤĳĜ Ŷن  اéĤאل، 

 ħכÜאرĻùĤو ĺóĈًّא،   įĬĳĥכÉĺ  ħَّאئכĭÝُĤ đًĻÝĩÜא   įĨאđĈ  ħכĤ  ģèأ  Ĺĭđĺ ĳĝđĻÖب،   ÙāÝíĨ

 óąِíَĤا  ĵĤإ óĻùĨه   ĹĘ اĳéĤت  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ õÜوّد  כĩא  ïًĺïĜا،   įĬوّدوõÝĺ

اŻùĤم.  ĩıĻĥĐא 

]٩٤١ [ .«įُĩُđُْĈَو» وóĜئ 

اĩĤאء ] ٩٤٢[  ĹĘ  ûĻđĺ כאن  وإن   įĻĘ óّęĺخ  Ĩא   ĳİو  ،įĻĘ  ïĻĀ Ĩא   :ó×Ĥا  ïĻĀو

óّèم   īĨ  ħıĭĩĘ įĻĘ؛   ėĥÝìوا  .ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ اĩĤאء   óĻĉכ اŶوĜאت،   ăđÖ  ĹĘ

 īĐو Đ×אس.   īÖوا  óĩĐ ĳĜل   ĳİو  ،ïĻāĤا  ħøا  įĻĥĐ  ďĝĺ Ĺüء   ģכ اóéĩĤم   ĵĥĐ

Āאده  Ĩא   ģأכ óéĩĥĤم  أäאزوا   ħıĬأ  :óĻ×ä  īÖ  ïĻđøو  ïİאåĨو وĉĐאء  óĺóİة   ĹÖأ

 .įĨاóèإ  ģ×Ĝ  įéÖذ Ĩא  وכĤñכ   ،óýِĺ  ħĤو ïĺل   ħĤ إذا   ،įĥäŶ Āאده  وإن  اŻّéĤل، 

 ħıĩèر ïĩèوأ ĹđĘאýĤכ واĤאĨ ïĭĐو ، ّٰųا įĩèر įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ ĳİو

 ïُĻْĀَ} :įĤĳĜ مĳĩđÖ ÙęĻĭè ĳÖأ ďĭāĺ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .įĥäŶ ïĻĀ אĨ įĤ אح×ĺ ź : ّٰųا

 ïُĻْĀَ  ħُْכĻْĥَĐَ įĤĳĜ {وóّèَُمَ   īĨ ÖאĳıęĩĤم   ّٰųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĳÖأ  ñìأ  ïĜ  ÛĥĜ اóّ×َĤ}؟ 

 ħıĬŶ  ،ħİóĻĔ  ïĻĀ دون   īĻĨóéĩĤا  ïĻĀ  įĬأ Čאóİه  Ŷن  Ĩًóُèُא}   ħْÝُĨُْد Ĩَא   ِóّ×َĤا

 ïĻāĨ  įĭĨ óíĻĘج   ،ó×Ĥا  ĹĘ  ħÜïĀ Ĩא   ħכĻĥĐ وóèم   :ģĻĜ  įĬÉכĘ اíĩĤאĳ×Ĉن؛   ħİ

 īَĺñَِّĤא اıَُّĺَא أĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو .īĻĨóéĨ óĻĔ اĳĬכא īĻè ħİïĻāĨو ،ħİóĻĔ

ïَĻْ وَأóُèُ ħْÝُĬَْمٌ}. َّāĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źَ اĳُĭĨَآ

]٩٤٣ [ õّĐ  ّٰųا أي   ،«óّ×َĤا  ïَĻْĀَ  ħُْכĻْĥَĐَ مَ  َّóèََو»  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا وóĜأ 

وģّä. وóĜئ «Ĩא دÖ «ħÝĨِכóù اïĤال، ĳĝĺ īĩĻĘل دام ïĺام.

٥
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97. Allah  Kâbe’yi, o haram evi insanlar için (maddi-manevi) bir kalkın-
ma vesilesi ve güvenlik kaynağı kılmıştır. Keza, haram ayı, hediye kurbanı 
ve gerdanlıklı kurbanı da... Bu da göklerde ve yerde ne varsa hepsini Al-
lah’ın bildiğini Allah’ın her şeyi bilmekte olduğunu bilesiniz diyedir. 

98. Bilin ki Allah’ın hem cezalandırması şiddetlidir hem de gerçek-
ten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

-sıfatın kullanılışı gibi açıklık getirme değil, övgü amaç اÛَĻْ×َĤْ اóéَĤْامَ [944]

lı atf-ı beyandır. َِّאسĭĥĤِ אĨًאĻĜِ yani hem din hem de âhiret işleri için, hac ve 

umrelerinin tamam olacağı, ticaretlerinin revaç bulacağı ve sair menfaatler 

elde edebilecekleri bir kalkınma vesilesi dünyevî - uhrevî amaç ve hedefleri-

ne ulaşabilmenin aracı…  Atā [v. 114/732] şöyle dermiş: “Eğer onu tek bir yıl 

terk etseler, bakılmaz olurlar ve ticaretleri bozulur.” 

[945] “ Haram ay” haccın eda edildiği aydır ki Zilhicce olmaktadır çün-

kü bu ayın “içinde hac ibadetinin ifa edilmesi” özelliği ile diğerleri arasında 

temayüz etmesi öyle bir ayrıcalıktır ki Allah Teâlâ onu ayrıca zikretmek sû-

retiyle bunu bildirmiş olmaktadır. Bununla haram ayların tamamının cins 

olarak kastedildiği de söylenmiştir.

[946] “Kurbanlık ve gerdanlıkları…” yani gerdanlık takılan kurbanlık-

ları… ki iri cüsseli develerdir. Çünkü bu kurbanların sevabı daha büyük-

tür ve onlarla birlikte haccın değeri, getirisi daha belirgindir. “Bu” yani 

 Kâbe’nin insanlar için (maddi-manevi) bir kalkınma vesilesi oluşu ya da 

söz konusu edilen şeyler, yani ihramlının avı terk etmek sûretiyle hacca 

hürmeti vb. şeyler “de Allah’ın” her şeyi “bildiğini bilesiniz diyedir.” O, 

sizi yükümlü tuttuğu şeylerde sizin yararınıza olanları, kalkınmanıza medâr 

olacak şeyleri bilmektedir. “Yasaklarını çiğneyenlere karşı “cezalandırması 

şiddetlidir,” yasaklarına riayet eden kullarına karşı da “gerçekten bağışlayı-

cıdır, merhametlidir.”

99. Resûle düşen sadece iletmektir. Açıktan yaptıklarınızı da gizle-
diklerinizi de Allah bilmektedir!

[947] “Resûle düşen sadece iletmektir!” Bu ifade, Allah’ın emrettiği 

şeyin yerine getirilmesinin gerekliliğini kuvvetlendirmekte ve Resûlün, 

üzerine düşen tebliğ vazifesini yerine getirmiş olduğunu, artık aleyhinize 

hüccetin ikame edilmiş bulunduğunu, itaate mecbur olduğunuzu ve dola-

yısıyla ihmali halinde hiçbir mazeretinizin bulunmadığını sert bir şekilde 

göstermektedir.
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óَıْ اóَéَĤْامَ وَاïْıَĤْيَ  َّýĤَّאسِ وَاĭĥĤِ אĨًאĻَĜِ َامóَéَĤْا ÛَĻْ×َĤْا Ùَ×َđَْכĤْا ّٰųا ģَđَäَ﴿-٩٧
 ّٰųرْضِ وَأَنَّ اŶَا ĹĘِ אĨََاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ ّٰųا أَنَّ اĳĩُĥَđْÝَĤِ َכĤَِذ ïَِئŻĝَĤْوَا

﴾ħٌĻĥِĐَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכÖِ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ّٰųאبِ وَأَنَّ اĝَđِĤْا ïُĺïِüَ ّٰųا أَنَّ اĳĩُĥَĐْ٩٨-﴿ا

{اÛَĻْ×َĤ اóَéَĤامَ} ĻÖ ėĉĐאن Ùıä ĵĥĐ اïĩĤح، Ùıä ĵĥĐ ź اçĻĄĳÝĤ، כĩא ] ٩٤٤[

 ĵĤא إĄًĳıĬو ،ħİאĻĬود ħıĭĺد óĨأ ĹĘ ħıĤ אüًאđÝĬا {َِّאسĭĥĤِ אĨًאĻَĜِ} .כĤñכ ÙęāĤء اĹåÜ

 ħıÜóĩĐو ħıåè óĨأ īĨ ħıĤ ħÝĺ אĩĤ ،ħİאدđĨو ħıüאđĨ ĹĘ ħİïĀאĝĨو ħıĄاóĔأ

وåÜאرħıÜ، وأĳĬاع ĭĨאħıđĘ. وĉĐ īĐאء اīÖ أĹÖ رÖאح: óÜ ĳĤכĳه ĐאĨًא واïًèا óčĭĺ ħĤوا 

وóìËĺ ħĤوا.

Ŷنّ ] ٩٤٥[  ،ÙåéĤا ذو   ĳİو  ،ãéĤا  įĻĘ Ëĺدى  اñĤي   óıýĤا اóَéَĤامَ}   óَıْ َّýĤوَا}

 :ģĻĜو .ĵĤאđÜ ّٰųا įĘóّĐ ïĜ אĬًÉü įĻĘ ãéĤا ħøĳĨ ÙĨאĜÍÖ óıüŶا īĻÖ īĨ įĀאāÝìź

ĭä įÖ ĵĭĐ÷ اóıüŶ اóéُĤم.

]٩٤٦ [ įĻĘ اĳáĤاب  Ŷن  اïْ×ُĤن،   ĳİو Āًĳāìא   įĭĨ  ïĥĝĩĤوا  {ïَئŻĝĤوا {وَاïْıَĤْيَ 

أכóá، وıÖאء اįđĨ ãéĤ أóıČ. {ذĤَِכَ} إüאرة إģđä ĵĤ اĤכĻĜ Ù×đאĨًא ĭĥĤאس، أو إĨ ĵĤא 

 ĳİء وĹü ģכ {ħُĥَđْĺَ َ ّٰųا أنََّ اĳĩُĥَđْÝَĤِ} هóĻĔو ïĻāĤك اóÝÖ امóèŸا ÙĨóè ċęè īĨ óذכ

ĐאĩÖ ħĤא éĥāĺכħ وĨא đĭĺכĩĨ ħýא أóĨכįÖ ħ وכęĥכħ.{ïُĺïِüَ اĝَđِĤאبِ} īĩĤ اıÝĬכ 

éĨאرįĨ {ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَِ} è īĩĤאıĻĥĐ ċĘא.

ĳøُلِ إźِ اŻ×َĤْغُ وَاĨَ ħُĥَđْĺَ ّٰųא ïُ×ْÜُونَ وĨََא ÜَכĳĩُÝُْنَ﴾ َّóĤا ĵĥَĐَ אĨَ﴿-٩٩

وأن ] ٩٤٧[  ،įÖ  óĨأ ĩÖא  اĻĝĤאم  إåĺאب   ĹĘ  ïĺïýÜ اŻ×َĤغُ}   َّźِإ ĳøُلِ  َّóĤا  ĵĥَĐَ {Ĩَא 

 ،ÙĐאĉĤا ħכÝĨõĤو ،ÙåéĤا ħכĻĥĐ ÛĨאĜو ،ēĻĥ×ÝĤا īĨ įĻĥĐ Õäא وĩĨ غóĘ ïĜ لĳøóĤا

.ćĺóęÝĤا ĹĘ ħכĤ رñĐ ŻĘ

٥
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100. De ki: Murdarın çokluğu senin hoşuna gitse de murdar olanla 
tertemiz olan bir olmaz. Öyleyse, ey vicdan sahipleri! Allah’tan sakının 
ki felâha eresiniz.

[948] Murdar ile tertemiz [habîs ile tayyib] arasındaki mesafe her ne kadar 

sizce yakın olsa da Allah katında çok uzaktır. Bu itibarla, murdarın çokluğu 

karşısında şaşkınlık gösterip de çokluğuna kanıp onu helâl ve tertemiz olan 

aza tercih etmeyin. Çünkü ‘çokluk’ta vehmettiğiniz üstünlük, tertemizin 
‘hiç olmayıp’ murdarın da ‘eksik oluşu’na paralel gitmemektedir.73 Bu hüküm 

geneldir, helâl mal ile haram malı,  salih amel ile işe yaramaz ameli, doğru 

gidişat [mezhep] ile yanlış gidişatı, insanların iyisi ile kötüsünü içine alır. 

“Öyle ise Allah’tan sakının” ve az da olsa tertemiz olanı çok da olsa murdar 

olana tercih edin. Bu âyet, -çoklukları ile öğünmeleri halinde- Cebrîlerin 

yüzüne çalınmayı  hak eden bir âyettir. Nitekim şöyle söylenmiştir: 

Sa‘d kabilesinin çokluğuyla öğünebilirsin çünkü Sa‘d kalabalıktır,

ama Sa‘d’den ne vefa bekleyebilirsin ne de yardım!

Şöyle de denmiştir:

Sakın seni korkutmasın o kalabalıkları çünkü sığırdır çoğu, hatta 

tamamı!

[949] Bu âyetin  Yemâme hacıları hakkında indiği söylenmiştir. Müslü-

manlar onlara saldırmak istediklerinde -müşrik de olsalar- onlara saldırma-

ları yasaklanmıştır. 

101. Ey iman edenler! Açıklandığı takdirde hoşunuza gitmeyecek 
olur olmaz şeyleri sormayın -ki  Kur’ân indirilirken bunları soracak 
olursanız size açıklanacaktır.- Allah bunları (sizin dirayetinize havale 
ederek) es geçmektedir. Allah bağışlayıcıdır, Halîm’dir. 

102. Sizden önce nice kavimler böyle sormuşlardı da sonra o sebeple 
nankörce inkâr eder hâle gelmişlerdi.

73 Yani murdar hep çoktur, tertemiz ise hep azdır… Bunların birini azalttığınızda ona paralel olarak diğeri 

de azalıyor değildir. Tıybî’nin deyişiyle, Murdarın çokluğuyla tertemizin yokluğu arasında eşitlik ku-

rulamaz çünkü çokluk karşılaştırması, ‘zaten hep çok olan murdar’ ile ‘daima çokluğun haricinde olan 

tertemiz’ arasında yapılmaktadır. Oysa 1, asla 2’ye galip gelemez. / ed.
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ÕُِĻّ وĳْĤََ أåَĐََْ×כَ כóَáَْةُ اĘَ ßِĻ×ِíَĤْאĳĝَُّÜا  َّĉĤوَا ßُĻ×ِíَĤْي اĳِÝَùْĺَ ź ģْĜُ﴿-١٠٠

כĳéُĥِęْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ ِאب×َĤْŶَا ĹĤِא أُوĺَ ّٰųا

]٩٤٨ [ ،ħכïĭĐ ĺóĜً×א  כאن  وإن   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ïĭĐ  ïĻđÖ  ÕĻĉĤوا  ßĻ×íĤا  īĻÖ اĳ×Ĥن 

Ĩא  ÍĘنّ   ،ÕĻĉĤا  ģĻĥĝĤا  ĵĥĐ  įÜóáכĤ óàËÜوه   ĵÝè  ßĻ×íĤا Öכóáة  ĳ×åđÜا   ŻĘ

 .ÕĻĉĤات اĳĘو ،ßĻ×íĤا ĹĘ אنāĝĭĤازي اĳĺ ź ،ģąęĤا īĨ ةóáכĤا ĹĘ įĬĳĩİĳÝÜ

 ÕİاñĩĤا  çĻéĀو  ،įéĤאĈو  ģĩđĤا  çĤאĀو  ،įĨاóèو اĩĤאل  Żèل   ĹĘ Đאم   ĳİو

 ĵĥĐ  ،ģĜ وإن   ÕĻĉĤا وآóàِوا   { ّٰųا {ĘَאĳĝُّÜا   .ħıĺورد اĭĤאس   ïĻäو وĘאİïøא، 

اóíÝĘوا  إذا  اó×åĩĤة،  وĳäه  ıÖא   çęכÜ أن   ÙĺŴا ñİه   ěè  īĨو  .óáכ وإن   ßĻ×íĤا

:ģĻĜ כĩא  ÖאĤכóáة. 

وَכَאïٍđْùَÖِ óْàِ إِنَّ ïًđْøَا כóَĻáَِةٌ Ḍ  وóْÜَ źََجُ ïٍđْøَ īْĨِ وĘََאءًا وóَāْĬَ źََا

:ģĻĜ وכĩא 

óُĝَÖَ ħْıَُّĥُכ ģْÖَ ħُıَُّĥäُ َّنÍِĘَ  Ḍ ĭĩَİَïْĺَ źََّכَ īْĨِ دĩَİَْאئïَĐَ ħْıِِدٌ 

]٩٤٩ [ ،ħıÖ ĳđĜĳĺا  أن  اĳĩĥùĩĤن  أراد   īĻè  ،ÙĨאĩĻĤا åèאج   ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو

.īĻכóýĨ اĳĬوإن כא ħıÖ אعĝĺŸا īĐ اĳıĭĘ

١٠١-﴿ĺَא أıَُّĺא اīَĺñَِّĤ آĳĭُĨَا ĳĤُÉَùْÜَ źا īْĐَ أĻَüَْאءَ إِنْ Ĥَ ïَ×ْÜُכËْùُÜَ ħُْכħُْ وَإِنْ 

﴾ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ ّٰųא وَاıَĭْĐَ ّٰųא اęَĐَ ħُْכĤَ ïَ×ْÜُ ُآنóْĝُĤْلُ ا َّõĭَĺُ īَĻèِ אıَĭْĐَ اĳĤُÉَùْÜَ

﴾īَĺóِĘِא כَאıَÖِ اĳéُ×َĀَْأ َّħàُ ħُْכĥِ×ْĜَ īْĨِ ٌمĳْĜَ אıَĤَÉَøَ ïْĜَ﴿-١٠٢

٥
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[950] Şart cümlesi ile ona atfedilen cümle, yani ħُْכËْùُÜَ  ħُْכĤَ  ïَ×ُْÜ ve إِنْ 

ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ ُآنóْĝُĤْلُ ا َّõĭَُĺ īَĻèِ אıĭْĐَ اĳĥَُئùْÜَ ْوَإِن cümleleri َאءĻüَْأ’nın sıfatı olup mâna şöy-

ledir:  Peygamber (s.a.)’e soru sorup durmayın çünkü bu öyle bir noktaya 

varır ki ağır yükümlülükler hakkında da  Peygamber’e soru sormaya başlar-

sınız o da size gereğini bildirip sizi onunla mükellef kılınca da bu durum 

sizi gama sevk eder, ağır gelir ve onu sorup soracağınıza pişman olursunuz. 

Bu  Surâka b.  Mâlik [v. 24/645] veya Ukkâşe b. Mihsan [v. 10/632] hakkın-

da rivayet olunana benzer bir durumdur. O şöyle demişti: “Ya Resûlallah! 

Hac üzerimize her yıl mı farz?”  Peygamber (s.a.) soruyu üzerine almamış ve 

ona cevap vermemişti. Ama o sorusunu üç kez tekrarladı. Bunun üzerine 

 Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Yazıklar olsun sana! Cevap olarak “Evet!” 

dememden seni emin kılan ne?! Allah’a yemin ederim ki eğer “Evet!” desey-

dim hac her sene vacip olacaktı; vacip olsaydı o zaman da gücünüz yetme-

yecekti; terk edecek olsanız o zaman da küfre düşecektiniz! Bu itibarla, ben 

sizi bıraktığım sürece siz de beni kendi halime bırakın. Sizden öncekiler 

hep çok soru sorup da peygamberlerine muhalefet etmeleri yüzünden helâk 

oldular. Ben size bir şeyi emretmişsem, elinizden geldiğince onu yapın. Size 

bir şeyi de yasaklamışsam ondan da kaçının.” [İbn Mâce, “Ferâiz”, 84]

[951] “ Kur’ân indirilirken bunları soracak olursanız (size açıklanacak-

tır).” Eğer vahiy zamanında -ki  Peygamber (s.a.)’in hâla aranızda bulundu-

ğu ve vahye muhatap olduğu bir zamandır- bu ağır yükümlülüklerle ilgili 

sorular sorarsanız, o zaman sizi üzecek olan o ağır yükümlülükler size açık-

lanır, yerine getirmek üzere onlarla memur olursunuz sonunda da onlar 

karşısında göstereceğiniz gevşeklik yüzünden kendinizi Allah’ın gazabına 

maruz kılarsınız. Allah, geçmişte bu tür sorularınız yüzünden sizi affetmiş 

bulunmaktadır ama bir daha tekrarlamayın. “Allah bağışlayıcıdır, halîm-

dir.” Gösterdiğiniz gevşeklik yüzünden  hak ettiğiniz cezayı verme konu-

sunda acele etmez. 

[952] ŞayetŞayet “Neden [‘An ile] َאءĻüَْأ īْĐَ اĳĥَُئùْÜَ ź buyrulduğu halde, ardından 

-ıĤََÉøَ’daki zaא :ıَĤََÉøَ ïْĜَ buyruldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derimא Éøَ ïْĜَ değil deلََ ıَĭْĐَא

mir eşyâya gitmiyor ki īْĐَ harf-i cerri ile geçişli kılınması icap etsin. Aksine 

zamir اĳĥَُئùْÜَ ź ifadesinin delâlet ettiği mes’eleye / soruşa râcidir, yani daha 

öncekilerden bir kavim de bu tip sorular sormuştu “sonra o sebeple”, yani 

sorunun gereği net olarak ortaya konunca veya sormaları sebebiyle “nan-

körce inkâr eder hâle gelmişlerdi.” Şöyle ki İsrâiloğulları, nebîlerine birta-

kım şeyler sorup çözüm isterlerdi onlar emrettiğinde de onu terk ederler ve 

bu sebeple helâk olurlardı.
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]٩٥٠ [ {ħُْכËْùُÜَ  ħُْכĤَ  ïَ×ُْÜ {إِنْ   įĤĳĜ  ĹĭĐأ ıĻĥĐא،   ÙĘĳĉđĩĤوا  ÙĻĈóýĤا  ÙĥĩåĤا

 ėĻĤכאÜ  īĐ ĳĤÉùÜه   ĵÝè  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ÙĤÉùĨ Üכóáوا   ź  :ĵĭđĩĤوا ĻüŷĤאء.   ÙęĀ

üאĻĥĐ ÙĜכħ، إن أÝĘאכıÖ ħא وכęĥכħ إĺאİא ĩĕÜכħ وĻĥĐ ěýÜכħ وĳĨïĭÜا ĵĥĐ اËùĤال 

ıĭĐא. وذĤכ Ĩ ĳéĬא روي أن óøاĨ īÖ ÙĜאĤכ أو ĐכאĜ īāéĨ īÖ Ùüאل: ĺא رĳøل 

، اĭĻĥĐ ãéĤא כĐ ģאم؟ óĐÉĘض įĭĐ رĳøل اĵÝè Ṡ ّٰų أĐאد Żà įÝĤÉùĨث óّĨات،  ّٰųا

 Û×äو ĳĤو ،Û×äĳĤ ħđĬ :ÛĥĜ ĳĤ ّٰų؟ واħđĬ لĳĜכ أن أĭĨËĺ אĨ !כéĺو» :Ṡ אلĝĘ

 ħכĥ×Ĝ כאن   īĨ ĥİכ  ĩĬÍĘא   ،ħכÝכóÜ Ĩא   ĹĬĳכóÜאĘ  ،ħÜóęכĤ  ħÝכóÜ  ĳĤو  ،ħÝđĉÝøا Ĩא 

 ،ħÝđĉÝøا Ĩא   įĭĨ ñíĘوا   óĨÉÖ  ħכÜóĨأ ÍĘذا   ،ħıאئĻ×Ĭأ  ĵĥĐ  ħıĘŻÝìوا  ħıĤاËø Öכóáة 

وإذا ÝĻıĬכĹü īĐ ħء Ęאĳ×ĭÝäه».

]٩٥١ [ ėĻĤכאÝĤا ñİه   īĐ ĳĤÉùÜا  وإن  اóĝĤآنُ}،  لُ  َّõĭَُĺ  īَĻèِ ıَĭْĐَא  ùْÜَئĳĥَُا  {وَإِن 

 {ħُْכĤَ ïَ×ُْÜ} ،įĻĤإ ĵèĳĺ ħכóıČأ īĻÖ لĳøóĤא دام اĨ ĳİو ،ĹèĳĤאن اĨز ĹĘ Ù×đāĤا

 ّٰųا ÕąĕĤ ħכùęĬن أĳĄóّđÝĘ ،אıĥĩéÝÖ واóĨËÜو ،ħכËùÜ ĹÝĤا Ù×đāĤا ėĻĤכאÝĤכ اĥÜ

ُ ıَĭْĐَא} ęĐא اĩĐ ّٰųא ÝĤÉùĨ īĨ ،ėĥøכĳđÜ ŻĘ ،ħدوا إıĥáĨ ĵĤא  ّٰųא اęَĐَ} .אıĻĘ ćĺóęÝĤאÖ

 .įÝÖĳĝđÖ ħכĭĨ طóęĺ אĩĻĘ ħכĥäאđĺ ź {ħٌĻĥِèَ ٌرĳęُĔَ ُ ّٰųوا}

ıَĤََÉøَא}، ] ٩٥٢[  ïْĜَ} Ĝאل:   ħà أĻَüَْאء}،   īْĐَ ĳُĤَÉùْÜَا   źَ} Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵÝè أĻüאء   ĵĤإ  ďäاóÖ  ÷ĻĤ ĹĘ {ıَĤََÉøَא}   óĻĩąĤا  :ÛĥĜ ıĭĐא؟  Éøل   ïĜ  :ģĝĺ  ħĤو

 Ĺĭđĺ ،{اĳĥَُئùْÜَ źَ} אıĻĥĐ دل ĹÝĤا ÙĤÉùĩĤا ĵĤإ ďäرا ĳİ אĩĬوإ ،īđÖ įÝĺïđÜ ÕåÜَ

Éø ïĜل ĳĜم ñİه اīĨ ÙĤÉùĩĤ اŶوīĻĤ، {ħُàَّ أĳéُ×َĀَْا ıَÖِא}، أي ıĐĳäóĩÖא أو ı××ùÖא 

{כَאīَĺóِĘِ}. وذĤכ أنّ ĹĭÖ إóøائģĻ כאĳĬا ĳÝęÝùĺن أĻ×ĬאئīĐ ħı أĻüאء، ÍĘذا أóĨوا ıÖא 

ĥıĘכĳا. óÜכİĳא، 

٥

١٠

١٥

٢٠



562 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

103. Allah, bahîre, sâibe, vasīle ve hâm diye bir ‘kutsal hayvan’ kate-
gorisi meşru kılmamıştır. Fakat inkârcı nankörler, kendi uydurdukları 
yalanı Allah’a mal etmektedir ama çoğunun aklı ermez.

[953] [i] Câhiliye Arapları bir devenin beş batın döl vermesi ve sonun-

cusunun da erkek olması halinde kulağını yararlar [bahîratun] ve ona binmeyi 

haram sayarlardı, hayvan bir daha hiçbir şekilde otlaktan kovulmaz, sudan 

men edilmezdi, yorgun biri rastladığında ona binmezdi. Buna bahîre denirdi. 

[ii] Yine bir adam “Yolculuğumdan döndüğümde yahut hastalığımdan iyileş-

tiğimde devem salma / serbest [sâibetun] olsun.” derdi ve onu kendisinden ya-

rarlanmanın haram olması noktasında aynen bahîre gibi sayardı. Denildiğine 

göre, bir kimse bir kölesini azat ettiğinde “O sâibedir.” dermiş ve bu durum-

da onunla arasında diyet ödeme ve mirasçı olma ilişkisi kalmazmış. [iii] Bir 

koyun dişi doğurursa kendilerinin, erkek doğurursa putlarının olurdu. Eğer 

hem erkek hem de dişi doğurursa, o takdirde “Bu dişi, kardeşini kurtardı.” 

[vasīletun] derler ve erkek olanı ilahlarına  kurban etmezlerdi. [iv] Bir erkek hay-

vanın dölünden on batın elde edildiğinde “Artık sırtını korudu!” [hâmin] derler 

ve ona binmezler ve yük yüklemezlerdi, onu su ve otlaktan men etmezlerdi.

[954] ģَđَäَ אĨَ yani kulağını yarma, serbest bırakma vb. uygulamalar hak-

kında Allah din olarak herhangi bir hüküm indirmiş değildir “aksine inkâr-

cı nankörler, kendi uydurdukları yalanı Allah’a mal ederek” bu tür haram-

ları kendi kendilerine koymuşlardır, “ama çoğunun aklı ermez.” Aslında 

haram kılışı Allah’a isnat etmiyorlardı bu anlamda “mal etme / iftira” tabiri 

uygun olmayabilir ancak sözü edilen şeylerin haram kılınması konusunda 

körü körüne büyüklerine tâbi oluyorlardı.

104. Onlara “Buyrun gelin Allah’ın indirdiğine ve  Peygamber’e” 
denildiği zaman “Atalarımızı üzerinde bulduğumuz şey bize yeter!” 
derler. Peki, ya ataları bir şey bilmiyor ve doğru yolda gitmiyor idiyse?

[955] ħْİُُאؤÖآ כَאنَ   ĳْĤَََأو’ daki Vav, hâliyyedir; başına yadırgama bildiren 

Hemze gelmiş olup takdiri şöyledir: ئًאĻْüَ َنĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُُאؤÖכَאنَ آ ĳْĤََכَ وĤَِذ ħْıُ×ُùْèََأ 
 Ya, ataları bir şey bilmediği ve doğru yolda gitmediği halde böyle) وïُÝَıْĺَ źَونَ

zannediyorlarsa?!) Demek istiyor ki ancak doğru yolda olan âlimin peşin-

den gidilir; onun doğru yolda olup olmadığı da kesin delillerle bilinir.

105. Ey iman edenler! Siz kendinize bakın. Siz doğru yolda bulun-
duğunuz takdirde, yanlış yolda gidenler size zarar veremez. Hepinizin 
nihaî dönüşü Allah’adır. Yapmış olduklarınızı, O size bir bir haber ve-
recektir.
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 īَĺñَِّĤا َّīِכĤََאمٍ وèَ źَو ÙٍĥَĻĀَِو źَو Ùٍ×َِאئøَ źَةٍ وóَĻéِÖَ īْĨِ ّٰųا ģَđَäَ אĨَ﴿-١٠٣

כóُęََوا óُÝَęْĺَونَ ĵĥَĐَ اųّٰ اĤْכñَِبَ وَأَכĳĥُĝِđْĺَ ź ħْİُóُáَْنَ﴾

כאن أģİ اåĤאÙĻĥİ إذا ÛåÝĬ اĭĤאÙùĩì ÙĜ أīĉÖ آİóìא ذכóéÖ ،óوا أذıĬא، ] ٩٥٣[

أي İĳĝüא وĳĨóّèا رכıÖĳא، وóĉÜ źد Ĩ īĐאء وĵĐóĨ ź، وإذا ıĻĝĤא اóĺ ħĤ ĹĻđĩُĤכ×ıא؛ 

 ĹÝĜאĭĘ ĹĄóĨ īĨ ÛئóÖ ي أوóęø īĨ ÛĨïĜ إذا :ģäóĤل اĳĝĺ ة. وכאنóĻé×Ĥא اıĩøوا

øאئ×Ù، وıĥđäא כאóĻé×Ĥة ħĺóéÜ ĹĘ اęÝĬźאع ıÖא. وģĻĜ: כאن اģäóĤ إذا أïً×Đ ěÝĐا Ĝאل: 

ø ĳİאئ×ĩıĭĻÖ ģĝĐ ŻĘ ،Ùא وóĻĨ źاث. وإذا وïĤت اýĤאة أħıĤ ĹıĘ ĵáĬ، وإن وïĤت 

 óכñĤا ĳéÖñĺا   ħĥĘ أìאİא،   ÛĥĀو ĜאĳĤا:   ĵáĬوأ ذכóًا  وïĤت  ÍĘن   .ħıÝıĤŴ  ĳıĘ ذכóًا 

 ،Õכóُĺ ŻĘ ،هóıČ ĵĩَèَ ïĜ :اĳĤאĜ īĉÖة أóýĐ ģéęĤا ÕĥĀ īĨ ÛåÝĬ وإذا .ħıÝıĤŴ

 .ĵĐóĨ źאء وĨ īĨ ďĭĩĺ źو ،įĻĥĐ ģĩéĺ źو

وĵĭđĨ {Ĩَא ģَđَäَ} Ĩא óüع ذĤכ وź أÖ óĨאóĻé×ÝĤ واÕĻĻùÝĤ وóĻĔ ذĤכ، ] ٩٥٤[

 ŻĘ ĳĥُĝِđْĺَنَ}   źَ  ħْİُóُáََْوَأכ اĤכñَِبَ   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ {óُÝَęْĺَونَ  ĳĨóّèا  Ĩא   ħıĩĺóéÝÖ  ħıĭכĤو

.ħİَא כ×אرıĩĺóéÜ ĹĘ ونïĥĝĺ ħıĭכĤوا، وóÝęĺ ĵÝè ّٰųا ĵĤإ ħĺóéÝĤن اĳ×ùĭĺ

Ĩَא  ĭَ×ُùْèَא  ĳøُلِ ĜَאĳĤُا  َّóĤا  ĵĤَِوَإ ّٰųا Ĩَא أõَĬَْلَ   ĵĤَِا إĳْĤَאđَÜَ ħْıُĤَ  ģَĻĜِ ١٠٤-﴿وَإِذَا

وĬَïْäََא įِĻْĥَĐَ آÖَאءĬََא أَوĳْĤََ כَאنَ آÖَאؤĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُُنَ Ļْüَئًא وïُÝَıْĺَ źَونَ﴾

õĩİة ] ٩٥٥[ ıĻĥĐא   Ûĥìد  ïĜ اéĤאل  واو   {ħْİُُآؤÖَآ כَאنَ    ĳْĤَََأو}  įĤĳĜ  ĹĘ اĳĤاو 

اĬŸכאر؛ وóĺïĝÜه: أħı×ùè ذĤכ وĳĤ כאن آÖאؤħİ {ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ Ļْüَئًא وïُÝَıْĺَ źََونَ}؟! 

.ÙåéĤאÖ اؤهïÝİف اóđĺ אĩĬي، وإïÝıĩĤا ħĤאđĤאÖ çāĺ אĩĬاء إïÝĜźأنّ ا ĵĭđĩĤوا

 ħْÝُĺْïَÝَİْإِذَا ا َّģĄَ īْĨَ ħُْכ ُّóąُĺَ ź ħُْכùَęُĬَْأ ħُْכĻْĥَĐَ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-١٠٥

ئُכĩَÖِ ħُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩِäَ ħُْכđُäِóْĨَ ّٰųا ĵĤَِإ
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[956] Müminler küstah ve inatçı kâfirlere karşı içlerinde bir tahassür 

duyarlar, onların İslâm’a girmelerini temenni ederlerdi. İşte onlara “Siz 

kendinize bakın!” denildi. Yani kendinizi düzeltme ve doğru yolda yürüme 

konusunda omzunuza yüklenmiş olan yükün gereğini yerine getirmeye ça-

lışın. Sizin hidayet üzere olmanız halinde dalâlettekiler “size zarar veremez.” 

Bu aynen Yüce Allah’ın, peygamberine “Onlar için duyduğun üzüntüler 

yüzünden kendini helâk etme!” [Fâtır 35/8] buyurması gibidir. Fâsıkların 

içinde bulundukları fısk u fücûr ve günahlara karşı içerleyerek durmadan 

onların ayıp ve kusurlarını ananlar da aynı şekilde âyete muhataptırlar. 

[957] Burada emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ‘ani’l-münkerin, yani iyiliği em-

redip kötülükten men etmenin bırakılması istenmemektedir. Çünkü gücü 

olduğu halde bu görevi terk eden kimse zaten ‘hidayet üzere’ olamaz, ak-

sine âyetin aralarını tefrik ettiği dalâlet ehlinden sayılır. Bu âyetin yanında 

okunduğu  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] şöyle dediği rivayet edilir: “Bunun 

zamanı değil çünkü bugün o kabul görmektedir. Fakat öyle bir zaman gele-

cektir ki emredeceksiniz ve kabul edilmeyecektir, işte o zaman sadece ken-

dinize bakın!” dedi. Buna göre âyet, emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ‘ani’l-mün-
ker yapıp da kabul görmeyen kimseleri teselli etmiş ve onları mâzur bulmuş 

olmaktadır. Yine ondan nakledilmiştir: Kendisi “Bugün onun tevil zamanı 

değildir!” deyince “Peki, ne zamandır?” diye sorulmuş “Önünde kılıç, kır-

baç ve hapis olduğunda!” demiş. Ebû Sa‘lebe el-Huşenî’den [v. 75/694-95] 

rivayet edildiğine göre, bu soru ona da sorulmuş. Sorana demiş ki: “Tam da 

ehline sordun! Ben bunu bizzat  Peygamber (s.a.)’e sormuştum o da şöyle 

buyurmuştu: Ma‘rûfu yaymaya çalışın, birbirinize münkeri yasaklayın. Ne 

zaman ki emrinden çıkılmayan bir ‘ben’lik ve peşine takılınan hevâî bir 

akıl, [âhirete] tercih edilen bir dünya ve görüş sahibi herkesin kendi re’yini 

beğendiğini gördün, işte o zaman, aman kendine bak ve avâmm-ı nâsı ken-

di haline bırak. Önünüzde öyle günler var ki o gün sabretmek ateş korunu 

avuçta tutmak gibi olacak. O gün hayırlı ameller işleyene aynı ameli [bugün] 

işleyen elli adamın sevabı verilecek.” [Tirmizî, “Tefsir”, 6]

[958] Şu da söylenmiştir: “Biri Müslüman olduğunda ona ‘Atalarını kü-

çük düşürdün!’ derler ve onu kınarlardı. ħُْכùَęُĬَْأ ħُْכĻْĥَĐَ âyeti işbu sebeple indi.
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כאن اĳĭĨËĩĤن ÕİñÜ أóùè ħıùęĬة ĵĥĐ أģİ اĳّÝđĤ واĭđĤאد īĨ اĤכóęة، ] ٩٥٦[

ĳĭĩÝĺن دĹĘ ħıĤĳì اŻøŸم، ħıĤ ģĻĝĘ {ĻْĥَĐَכħُْ أùَęُĬَْכħُْ} وĨא כīĨ ħÝęĥ إıèŻĀא 

 ،īĺïÝıĨ  ħÝĭכ إذا   ħכĭĺد  īĐ اŻąĤل   {ħُْכ ُّóąُĺَ  źَ} اïıĤى  óĈق   ĹĘ ıÖא   ĹýĩĤوا

כĩא Ĝאل õĐ وįĻĥĐ įĻ×ĭĤ ģä اŻāĤة واŻùĤم: {ùُęْĬَ ÕْİَñْÜَ ŻَĘَכَ óَùَèَ ħْıِĻْĥَĐَاتٍ} 

[ĘאóĈ: ٨]. وכĤñכ Ĩ ĵĥĐ ėøÉÝĺ īĨא įĻĘ اīĨ ÙĝùęĤ اĳåęĤر واđĩĤאĹĀ، وõĺ źال 

.įÖ ÕĈאíĨ ĳıĘ ؛ħİóĻאכĭĨو ħı×ĺאđĨ óכñĺ

]٩٥٧ [ ďĨ אĩıכóÜ īĨ نÍĘ ،óכĭĩĤا īĐ ĹıĭĤوف واóđĩĤאÖ óĨŶك اóÜ ادóĩĤا ÷ĻĤو

 .įĭĻÖو ħıĭĻÖ ÙĺŴا ÛĥāĘ īĺñĤل اŻąĤا ăđÖ ĳİ אĩĬوإ ،ïÝıĩÖ ÷ĻĥĘ אĩıĻĥĐ رةïĝĤا

 .ÙĤĳ×ĝĨ مĳĻĤא اıĬא، إıĬאĨõÖ ÷ĻĤ اñİ אل: إنĝĘ هïĭĐ ÛئóĜ אıĬد: ”أĳđùĨ īÖا īĐو

 ĹıĘ “.ħכùęĬأ ħכĻĥĐ ñٍئĭĻéĘ ،ħכĭĨ ģ×ĝĺ ŻĘ ونóĨÉÜ אنĨز ĹÜÉĺ כ أنüĳĺ īכĤو

ñİ ĵĥĐا óĨÉĺ īĩĤ ÙĻĥùÜ وįĭĨ ģ×ĝĺ ŻĘ ĵıĭĺ، وñđĤ ćùÖره. وñİ ÷ĻĤ :įĭĐا زĨאن 

 Ù×ĥđà ĹÖأ īĐو .īåùĤط واĳùĤوا ėĻùĤא اıĬدو ģđä אل: إذاĜ ؟ĵÝĩĘ :ģĻĜ .אıĥĺوÉÜ

 Ṡ ّٰųل اĳøر ÛĤÉø ا؛óًĻ×ì אıĭĐ ÛĤÉø :ģאئùĥĤ אلĝĘ כĤذ īĐ ģئø įĬأ :ĹĭýíĤا

ıĭĐא ĝĘאل: ”ائóĩÝوا ÖאóđĩĤوف، وĭÜאĳİا īĐ اĭĩĤכĵÝè ،ó إذا Ĩא رأéًü Ûĺא ĉĨאĐًא 

 óĨأ ودع  ùَęĬכ،  ĻĥđĘכ   ،įĺأóÖ رأي  ذي   ģכ وإåĐאب  óَّàËĨة  ودĻĬא  đً×َّÝĨא  وĳİى 

 óäأ ģáĨ ħıĭĨ ģĨאđĥĤ ،óĩåĤا ĵĥĐ ă×ĝכ īّıĻĘ ó×āĤא اĨًאĺأ ħورائכ īĨ ّام. وإنĳđĤا

 «.įĥĩĐ ģáĨ نĳĥĩđĺ Żًäر īĻùĩì

]٩٥٨ [ ÛĤõĭĘ وĳĨُźه،  آÖאءك،   Ûıęø  :įĤ ĜאĳĤا   ħĥøأ إذا   ģäóĤا כאن   ģĻĜو

.{ħُْכùَęُĬَْأ  ħُْכĻْĥَĐَ}

٥

١٠

١٥
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[959] ħכĻĥĐ isim fiildir ve “Kendinizi düzeltmeye bakın!” anlamındadır 

ve talep anlamı içerdiği için cevabı meczum olmuştur [ħُْכóْąُĺَ  ź]. Nâfi’nin 

[v. 169/785] ħכùُęĬأ ħכĻĥĐ şeklinde merfû‘ okuduğu rivayet olunmuştur. Ce-

vap, ħُْכ ُّóąُĺَ ź şeklinde de okunmuş olup iki şekilde izah edilebilir. Birincisi, 

merfû‘ haber olmasıdır. Ebû Hayve’nin [v. 203/818; dāra - yadīru kullanımından] 

ħُכóُĻąِĺَ  ź kıraatı da bunu destekler. İkincisi, meczum olarak emir / talep 

sıygasına cevap olmasıdır, bu durumda Râ’nın [ħُْכóُąُĺَ ź şeklinde] zammeli ola-

bilmesi, idgam sonucu Râ’dan nakledilmiş olan Dād’ın zammesine uyumlu 

olması, yani ses uyumu içindir, aslı da ħوכ ُّóąُĺَ ź şeklindedir. Nehiy sıygası 

olması da mümkündür. Dāra - yadīru ve dāra - yadūru şeklindeki kulla-

nımlardan hareketle, Dād’ın hem kesresi hem de zammesi ile ħכóُąِĺَ ź ve

ħכóُąُĺَ ź şeklinde de okunmuştur.

106. Ey iman edenler! Herhangi birinize ölüm gelip çattığında vasi-
yet edeceği zaman, aranızda muteber olacak şahitlik, ya sizin içinizden 
adalet sahibi iki kişinin ya da ölüm musibeti başınıza yolculukta iken 
gelmişse, (yani o sırada mümin yoksa) sizden olmayan iki kişinin ede-
ceği şahitliktir. Ancak bu ikisinden şüphelenirseniz, namazdan sonra 
onları alıkoyarsınız ve Allah adına şöyle yemin ederler: “Akraba (mızın 
aleyhine) bile olsa, yeminimizi az bir paha (yani, hiçbir dünyevî değer) 
karşılığı satmayacağız, Allah’ın şahitliğini gizlemeyeceğiz. Yoksa kesin-
likle günahkârlardan oluruz.” 

107. Şayet bu ikisinin (yalan söyleyerek) günaha müstahak oldukları 
anlaşılırsa o zaman, kendisi sebebiyle günaha müstahak oldukları kişi-
lerden ölüye daha yakın olan iki kişi, bunların yerine geçer ve: “Bizim şa-
hitliğimiz kesinlikle onlarınkinden daha doğrudur. Biz haddi aşmadık, 
aksi takdirde, şüphesiz zalimlerden oluruz!” diye Allah’a yemin ederler. 

108. Hem şahitliğin hakkıyla yapılmış olması açısından hem de 
‘kendi yeminleri kaale alınmayıp başka yeminlere başvurulması’ duru-
muna düşme endişeleri açısından bu daha uygundur. Allah’tan sakının 
ve kulak verin. Fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez.

ĭِĻْÖَכkelimesi mübtedanın -yani ħُْ اĭَàِْאنِ  [960] -ıüَ ifadesinin- haאدَةُ 

beri olmak üzere merfû‘ olmuştur. Takdiri şöyledir: Aranızdaki şa-

hitlik, iki kişinin şahitliğidir. Ya da ħُْכĭِĻْÖَ  ıüَ ifadesinin fâ‘ili olupאدَةُ 

mâna şöyledir: Size farz kılınan şeyler arasında iki kişinin şahitlik et-

mesi de vardır. - Şa‘bî [v. 104/722], ٌאدَةıüَ şeklinde tenvinli okumuştur.
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õäم ] ٩٥٩[ وĤñĤכ   ،ħכùęĬأ إŻĀح  اĳĨõĤا   ĵĭđĩÖ  ،ģđęĤا أĩøאء   īĨ  :ħכĻĥĐ

وıäאن؛   įĻĘو  «ħُْכ ُّóąُĺَ  źَ» وóĜئ   .ďĘóĤאÖ  ،«ħُْכùُęُĬَْأ  ħُْכĻْĥَĐَ»  ďĘאĬ  īĐو  .įÖاĳä

أن ĺכĳن óً×ìا ĐًĳĘóĨא، وóāĭÜه óĜاءة أĳَĻè ĹÖة، «óُĻąِĺَ źכħُْ»؛ وأن ĺכĳن ĳäاÖًא 

اóĤاء   īĨ إıĻĤא   ÙĤĳĝĭĩĤا اąĤאد   ÙĩąĤ إÜ×אĐًא  اóĤاء   ÛĩĄ وإĩĬא  õåĨوĨًא،   óĨŷĤ

 óùכÖ  ،«ħُْכóُ ِąُĺَ  źَ»و ĻًıĬא،  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   ،ħُْوכ ُّóąُĺَ  źَ  :ģĀŶوا  .ÙĩĔïĩĤا

اąĤאد وıĩĄא Ą īĨאره óُĻąِĺَه وĳąُĺَرُه.

 īَĻèِ اĳْĩَĤْتُ   ħُُכïَèََأ  óَąَèَ إِذَا   ħُْכĭِĻْÖَ ıَüَאدَةُ  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ١٠٦-﴿ĺَא 

 ĹĘِ  ħْÝُÖْóَĄَ  ħْÝُĬَْأ إِنْ   ħُْכóِĻْĔَ  īْĨِ آóَìَانِ  أَوْ   ħُْכĭْĨِ ïْĐَلٍ  ذَوَا  اĭَàْאنِ   ÙَِّĻĀِĳَĤْا

 ّٰųאÖِ ĩَùِĝْĻُĘَאنِ  Żةِ  َّāĤا  ïِđْÖَ  īْĨِ ĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَא  اĳْĩَĤْتِ   Ùُ×َĻāِĨُ  ħُْכÝْÖَאĀَÉَĘَ اŶَرْضِ 

إِذًا  إĬَِّא   ِ ّٰųا ıَüَאدَةَ   ħُÝُْכĬَ  źَو  ĵÖَóْĜُ ذَا  כَאنَ   ĳْĤََو ĭًĩَàَא   įِÖِ óِÝَýْĬَي   ź  ħْÝُ×ْÜَْار إِنِ 

﴾īَĻĩِàِŴا  īَĩِĤَ

 īَĨِ ĝَĨَאĩَıُĨَא  Ĩَĳĝُĺَאنِ  Ęَآóَìَانِ  إĩًàِْא  א  َّĝéَÝَøْا أĩَıَُّĬَא   ĵĥَĐَ  óَáِĐُ ١٠٧-﴿ÍِĘَنْ 

اīَĺñَِّĤ اħُıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøْ اŶَوĻَĤَْאنِ ĩَùِĝْĻُĘَאنِ ÖِאıَýَĤَ ّٰųאدĭَÜَُא أıَüَ īْĨِ ُّěèََאدĩَıِÜَِא وĨََא 

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا  īَĩِĤَ إِذًا  إĬَِّא  اĭَĺْïَÝَĐْא 

ıَאدَةِ ĵĥَĐَ وıَıِäَْא أَوْ íَĺَאĳĘُا أَنْ óَÜُدَّ أĩَĺَْאنٌ  َّýĤאÖِ اĳÜُÉْĺَ ْأَن ĵĬَْכَ أَدĤَِ١٠٨-﴿ذ

﴾īَĻĝِøِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ّٰųا وَاĳđُĩَøْوَا ّٰųا اĳĝَُّÜوَا ħْıِĬِאĩَĺَْأ ïَđْÖَ

]٩٦٠ [ ĵĥĐ  {ħُْכĭِĻْÖَ ıü}ĳİאدةُ  اñĤي  ïÝ×ĩĥĤأ   ó×ì  įĬأ  ĵĥĐ {اĭَàِْאنِ}   ďęÜار

 :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،ħכĭĻÖ ıüאدة   ģĐאĘ  įĬأ  ĵĥĐ أو  اīĻĭà؛  ıüאدة   ħכĭĻÖ ıüאدة   :óĺïĝÜ

.īĺĳĭÝĤאÖ  «ħُْכĭَĻْÖَ «ıَüَאدَةٌ   Ĺ×đýĤا وóĜأ  اĭàאن.   ïıýĺ أن   ħכĻĥĐ óĘض  ĩĻĘא 

٥

١٠

١٥
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Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728] ise mansūb ve tenvinli olarak ًאدَةıüَ 

şeklinde okumuştur ki li-yekum şehâdeten isnâni (İki kişi şahitlik yapsın!) 

takdirindedir. óَąَèَ إِذا (gelip çattığında) da şehâdetin ne zaman yapılacağını 

belirtmektedir, Ùِ َّĻĀِĳَĤْا īَĻèِ (vasiyet edeceği zaman) ifadesi de ondan bedel-

dir. Vasiyetin ‘gelip çatma’dan bedel kılınması, vasiyetin Müslümanın gaf-

letle ihmal etmemesi ve mutlaka yapması gereken vacip bir şey olduğunu 

göstermektedir. ‘Ölümün gelip çatması’, kişinin ölmek üzere olması ve ece-

linin geldiğine dair göstergelerin belirmesi demektir. 

[961] ħُْכĭْĨِ yani yakınlarınızdan, ħُْכóِĻْĔَ īْĨِو da yabancılardan demektir. ْإِن 
-Yani eğer ölüm yolculuk sırasında vuku buldu ise ve be أĹĘِ ħْÝُÖْóَĄَ ħْÝُĬَْ اŶْرَْضِ

raberinizde kendi yakınlarınızdan kimse yok idiyse o takdirde yabancılardan 

iki kişinin vasiyetinize şahitlik yapmalarını isteyin. Akraba olanlar öncelikli 

kılınmıştır. Çünkü onlar ölenin hâlini ve onun yararına olan şeyi daha iyi bi-

lirler ve onun hayrını herkesten fazla isterler. ħُْכĭْĨِ’den maksadın Müslüman-

lar, ħُْכóِĻْĔَ  īْĨِو’dan maksadın da zimmîler olduğu da söylenmiştir. Yine, bu 

hükmün mensuh olduğu, zimmînin Müslüman aleyhine şahitlik yapmasının 

câiz olmadığı da söylenmiştir. Bu hüküm İslâm’ın ilk yıllarında câizdi zira 

Müslümanların sayısı azdı ve yolculuk esnasında ölenin yanında her zaman 

Müslüman bulunması zordu.  Mekhûl [v. 112/730] “Bu âyet Allah Teâlâ’nın 

“Sizden iki âdil şahit tutun!” [Talâk 65/2] âyeti ile nesh edilmiştir.” demiştir. 

[962] Rivayete göre, Amr b. el-‘Âs’ın [v. 43/664] azatlı kölesi ve muhacir-

lerden olan  Büzeyl b. Ebî Meryem  Şam’a ticaret için çıkmıştı. Beraberinde 

her ikisi de  Hristiyan olan Adiyy b. Zeyd ve  Temîm b. Evs vardı. Büzeyl 

yolda hastalandı. Bir pusula yazarak beraberinde ne olduğunu oraya kay-

detti. Onu da eşyasının içine sakladı, ondan yol arkadaşlarına bahsetmedi. 

Onlara eşyalarını ailesine teslim etmelerini söyledi. Bir müddet sonra da 

öldü. Yol arkadaşları yükünü karıştırdılar ve üç yüz miskal altın ile nakış-

lı bulunan bir gümüş kap buldular ve onu alıp sakladılar. Büzeyl’in ailesi 

eşyaları içindeki pusulayı buldular, gidip onlardan kabı istediler. Onlar da 

inkâr ettiler. Büzeyl’in ailesi bunun üzerine onları  Peygamber (s.a.)’e şikayet 

etti. Âyet işte bu olay üzerine nâzil oldu. [Tirmizî, “Tefsir”, 6]

[963] “Namazdan” yani ikindi namazından sonra “sonra o ikisini yemin 

etmeleri için alıkoyarsınız.” Çünkü bu vakit insanların toplandığı vakittir. 

 Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın ise “İkindi ya da öğle namazından sonra çün-

kü Hicazlılar hükümet işlerini bu iki vakitte yaparlardı.” dediği nakledilir. 
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 {óَąَèَ و{إِذَا  اĭàאن.  ıüאدة   ħĝĻĤ  :ĵĥĐ  īĺĳĭÝĤوا  ÕāĭĤאÖ «ıَüَאدَةً»،   īùéĤا وóĜأ 

 ،ÙĻĀĳĤا وĳäب   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĭĨ  įĤاïÖإ  ،įĭĨ ïÖل   {Ùِ َّĻĀِĳَĤا  īَĻèِ}و ıýĥĤאدة،  óČف 

وأıĬא īĨ اĳĨŶر اŻĤزÙĨ اĨ ĹÝĤא Ĺĕ×ĭĺ أن ıÝĺאون ıÖא ħĥùĨ وıĭĐ ģİñĺא. وĳąèر 

.ģäŶغ اĳĥÖ אراتĨر أĳıČو įÝĘאرýĨ :تĳĩĤا

]٩٦١ [ ħْÝُÖْóَĄَ  ħْÝُĬَأ {إِنْ   .ÕĬאäŶا  īĨ  {ħُْכóِĻْĔَ  īْĨِ}و  ،ħכÖאرĜأ  īĨ  {ħُْכĭْĨِ}

 ،ħכÜóĻýĐ  īĨ  ïèأ  ħכđĨ  īכĺ  ħĤو  óęùĤا  ĹĘ اĳĩĤت   ďĜو إن   Ĺĭđĺ اŶَرْضِ}   ĹĘِ

 ÛĻĩĤال اĳèÉÖ ħĥĐأ ħıĬŶ ،ĵĤאرب أوĜŶا ģđä .ÙĻĀĳĤا ĵĥĐ īĻĻ×ĭäوا أïıýÝøאĘ

 īĨ  {ħُْכóِĻْĔَ  īْĨِ}و  ،īĻĩĥùĩĤا  īĨ  {ħُْכĭْĨِ} :ģĻĜو  .çāĬأ  įĤ  ħİو  çĥĀأ  ĳİ وĨא 

 ĹĘ אزتä אĩĬوإ ،ħĥùĩĤا ĵĥĐ ĹĨñĤאدة اıü زĳåÜ ź خĳùĭĨ ĳİ :ģĻĜو .ÙĨñĤا ģİأ

أوّل اŻøŸم ÙĥĝĤ اīĻĩĥùĩĤ وñđÜر وĳäدè ĹĘ ħİאل اóęùĤ. وĨ īĐכĳéل: ıíùĬא 

đÜ įĤĳĜאĵĤ {وَأïُıِüَْوا ذَوَىْ ïْĐَلٍ ĭْĨّכħُْ} [اŻĉĤق: ٢].

]٩٦٢ [ īĨ وכאن  اđĤאص   īÖ óĩĐو   ĵĤĳĨ  ħĺóĨ  ĹÖأ  īÖ  ģĺõُÖ óìج   įĬأ وروي 

اıĩĤאïĐ ďĨ ،īĺóäي īÖ زïĺ وīÖ ħĻĩÜ أوس -وכאĬא óāĬاåÜ -īĻĻĬאرًا إĵĤ اýĤאم، 

 ،įĻ×èאĀ  įÖ  ó×íĺ  ħĤو  įĐאÝĨ  ĹĘ  įèóĈو  ،įđĨ Ĩא   įĻĘ כÝאÖًא   ÕÝوכ  ģĺõÖ óĩĘض 

 įĻĘ  ÙąĘ  īĨ إĬאء  ñìÉĘا   ،įĐאÝĨ ýÝęĘא  وĨאت   .įĥİأ  ĵĤإ  įĐאÝĨ đĘïĺא  أن  وأĩİóĨא 

ĉĘאĩİĳ×Ĥא   ÙęĻéāĤا  ģĺõÖ  ģİأ ĀÉĘאب  ĻĕĘ×אه،   ،ÕİñĤאÖ üًĳĝĭĨא  ĝáĨאل   Ùאئĩáĥà

.ÛĤõĭĘ ،Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĤא إĩİĳđĘóĘ اïéåĘ ،אءĬŸאÖ

Żَةِ} ] ٩٦٣[ َّāĤا  ïِđْÖَ  īْĨِ}ėĥéĥĤ وó×āÜوĩıĬא  ĩıĬĳęĝÜא  {ĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَא} 

ŻĀة   ïđÖ  :īùéĤا  īĐو اĭĤאس.  اĩÝäאع   ÛĜو  įĬŶ  ،óāđĤا ŻĀة   ïđÖ  īĨ

ĩİïđÖא.  ÙĨĳכéĥĤ ïđĝĺون  כאĳĬا  اåéĤאز   ģİأ Ŷن  اóıčĤ؛  أو   óāđĤا

٥
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Büzeyl hadisinde şöyle anlatılır:  Peygamber (s.a.) ikindi namazını kıl(dır)ınca 

Adiyy ile  Temim’i çağırttı ve onlara minberin yanında yemin verdirdi. Onlar 

da yemin ettiler. Ama daha sonra sözü edilen kap  Mekke’de bulundu ve sahip-

leri “Biz onu  Temim ile Adiyy’den satın aldık!” dediler. Denildi ki bu  namaz 

ehl-i zimmetin dua ve ayinleridir çünkü onlar ikindi ayinini önemserler ve ona 

saygı gösterirlerdi. 

[964] “Şüphe ederseniz” cümlesi, yemin ile üzerine yemin edilen şey 
arasına girmiş olan cümle-i mu‘terizadır. Mâna şöyledir: Eğer durumların-
dan şüphelenir ve onları itham ederseniz, o takdirde onlara yemin ettirin. 
Denildi ki eğer o iki kişiden şahitler kastedilmişse şahitlere yemin verdiril-
mesi hükmü nesh edilmiştir. Eğer vasīler kastedilmişse o takdirde yemin 
ettirme hükmü mensuh değildir.  Hazret-i Ali (r.a.)’ın, töhmet ve şüphe 
halinde hem şahide hem de raviye yemin verdirdiği rivayet olunmuştur. 

[965] [ĵÖóْĜُ ذا  כאنَ   ĳْĤََو ĭًĩَàَא   įِÖِ óِÝَýْĬَي   ź ifadesinde geçen] bi-hîdeki zamir yemine, 
kânedeki zamir de lehine yemin edilene râcidir, “Para pul için Allah adına 
yalan yere yemin etmeyiz! Kendisi hakkında yemin ettiğimiz kişi bir ya-
kınımız bile olsa!..” demektir. Şu mânada ki doğru ve güvenilir bulunma 
hususunda ve “Kendiniz, ana babanız ve en yakınlarınızın aleyhine de olsa, 
Allah için şahitlik yaparak adaleti titizlikle ayakta tutan kimseler olun!” 
[Nisâ 4/135] âyetinin kapsamına girme konusunda daimi âdetleri böyle idi.

[966] “ Allah’ın şahitliği” yani korunmasını ve yüceltilmesini emir bu-
yurduğu şahitliği… Şa‘bî [v. 104/722; ّٰųا -ıü kelimesi üzeאدة [ıü terkibindeאدة 
rinde durur sonra da yemin harfini atıp istifham Hemze’sini onun yerine 
ikame ederek Allāh lafzının A’sını uzatarak ųآ şeklinde okur ve söz başı ya-
pardı. Uzatmasız okuduğu rivayeti de vardır ki bu,  Sîbeveyhi’nin [v. 180/796] 
yemin harfini hazfedip istifham Hemze’sini onun yerine ikame etmeden 
okuyanlar olduğunu bildiren izahına uygundur. Buna göre Allāhi le-kad 
kâne kezâ (Allah’a yemin olsun ki, şöyle şöyle oldu!) denir.

[967] [īَĻĩِàِŴْا  īَĩِĤَ ifadesi] Hemze’nin harekesi hazfedilip Lâm’a nakli ve 
Nun’un da kendinden önceki harfe idğam edilmesi şekliyle -[Necm 53/50’deki 

ĵĤَوŶْאدًا اĐ ifadesinde] ĵĤĳُّĤ َאدĐ denmesi gibi- īĻĩàِ ِŻّĩَĤ / le-mi’llâsimîne şeklinde de 
okunmuştur. 

[968] ŞayetŞayet “אĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَ (o ikisini alıkoyarsınız) ifadesinin i‘rabda mahalli 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İsti’nâf-ı kelâm, yani söz başıdır. Sanki bunlar-
da bulunması istenen adalet şart koşulduktan sonra “Peki, bunlardan şüphe 
etmemiz halinde nasıl davranacağız?” diye bir soru sorulabileceği düşünüle-
rek אĩَıُĬَĳùُ×ِéْÜَ ifadesiyle onların alıkonulmaları gerektiği bildirilmiştir.
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 ،ħĻĩÜيّ وïđÖ אĐود óāđĤة اŻĀ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĥĀ ÛĤõĬ אĩĤ אıĬأ :ģĺõÖ ßĺïè ĹĘو

 ħĻĩÜ  īĨ اĭĺóÝüאه  إĬא  ĝĘאĳĤا:   ،ÙכĩÖ اĬŸאء   ïäو  ħà ęĥéĘא،   ،ó×ĭĩĤا  ïĭĐ ĘאĩıęĥéÝøא 

.óāđĤة اŻĀ نĳĩčđĺ ħİو ،ÙĨّñĤا ģİة أŻĀ Ĺİ :ģĻĜي. وïĐو

]٩٦٤ [ ĹĘ ħÝ×Üإن ار :ĵĭđĩĤوا ،įĻĥĐ ħùĝĩĤوا ħùĝĤا īĻÖ اضóÝĐا {ħْÝُ×ْÜَْإِنِ ار}

 ėĻĥéÜ  ëùĬ  ïĝĘ اýĤאïİان  ĩıÖא   ïĺأر إن   :ģĻĜو ĩİĳęِĥّéĘא.  واĩİĳĩÝĩıَّÜא  ĩıĬÉüא 

 įĬأ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّĥĐ īĐא. وĩıęĻĥéÜ خĳùĭĩÖ ÷ĻĥĘ אنĻĀĳĤا ïĺ؛ وإن أرīĺïİאýĤا

כאن ėĥéĺ اýĤאïİ واóĤاوي إذا اĩıĩıÜא.

]٩٦٥ [ ÙéāÖ لï×ÝùĬ ź :Ĺĭđĺ ؛įĤ ħùĝĩĥĤ {َכَאن} ĹĘو ،ħùĝĥĤ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤوا

 įĤ ħùĝĬ īĨ כאن ĳĤאل، وĩĤا ģäŶ īĻÖכאذ ėĥéĬ ź א، أيĻĬïĤا īĨ אĄًóĐ ّٰųאÖ ħùĝĤا

 ÛéÜ نĳĥìدا ħıĬا، وأïًÖأ ħıÝĬאĨوأ ħıĜïĀ ĹĘ ħıÜאدĐ هñİ أن :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،אĭĨ א×ًĺóĜ

 {īَĻÖِóَĜْŶوا īْĺïَĤاĳĤأوَِ ا ħُْכùِęُĬَأ ĵĥَĐَ ĳْĤََو ّٰų َاءïَıَüُ ćùĝĤאÖ īَĻĨِا َّĳĜَ اĳُĬĳُכ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

[اùĭĤאء: ١٣٥]. 

]٩٦٦ [ įĬأ Ĺ×đýĤا īĐא. وıĩĻčđÜא وıčęéÖ ّٰųا óĨأ ĹÝĤאدة اıýĤأي ا { ِ ّٰųאدَةُ اıَüَ}

} ÖאóĈ ĵĥĐ ،ïّĩĤح óèف اħùĝĤ وóè ăĺĳđÜف  ِ ّٰųأ {آïÝÖا ħà ،{אدَةıَüَ} ĵĥĐ ėĜو

اıęÝøźאم įĭĨ. وروي Ĩ ĵĥĐ ،ïّĨ óĻĕÖ įĭĐא ذכįĺĳ×Ļø ó أن ñéĺ īĨ ħıĭĨف óèف 

ِ ïĝĤ כאن כñا.  ّٰųل: أĳĝĻĘ ،אمıęÝøźة اõĩİ įĭĨ ضĳđĺ źو ħùĝĤا

]٩٦٧ [ īْĨِ نĳĬ אمĔم وإدŻĤا ĵĥĐ אıÝכóè حóĈة وõĩıĤف اñéÖ «īَĻĩِàِ َّŻĩِĤَ» ئóĜو

.ĵĤĳُّĤ َאدĐ :įĤĳĝא، כıĻĘ

]٩٦٨ [ ïđÖ ģĻĜ įĬÉم، כŻאف כĭئÝøا ĳİ :ÛĥĜ ؟{אĩَıُĬَĳùُ×َéْÜَ} ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اóÝüاط اïđĤاĩıĻĘ ÙĤא، ĘכģĩđĬ ėĻ إن ارĭَ×ْÜَْא ĩıÖא، ĩıĬĳù×éÜ :ģĻĝĘא.
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[969] ŞayetŞayet “Namaz mutlak zikredildiği halde onun ikindi namazı ol-

duğu tefsiri nasıl yapılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara göre yeminin 

ikindi vaktinde yapılmakta olduğu belli olduğu için âyette öyle bir kayıt 

getirme gereği duyulmamıştır. Nitekim “Falanca imam / âlim namazdan 

sonra ders vermeye başlar” desen, bu sözden sabah namazının kastedildiği 

aşikârdır. es-Salâtın başındaki belirlilik takısının cins için olması, َةŻ َّāĤإِنَّ ا 
óَِכĭْĩُĤْאءِ وَاýéْęَĤْا īِĐَ ĵıĭْÜَ (“Şüphesiz  namaz yüz kızartıcı işlerden ve yadırgatı-

cı şeylerden alıkoyar.” [‘Ankebut 29/45])âyeti bağlamında [herhangi bir]  namaz 

akabinde yemin verdirmenin, kişinin doğru konuşması, yalana tevessül 

etmemesi ve yalancı şahitliğe yanaşmaması bakımından namazın ilâhî bir 

lütuf olarak değerlendirilmiş olması fehvasınca câizdir. 

[970] “ŞayetŞayet bu ikisinin, (yalan söyleyerek) günaha müstahak olduk-

ları” yani günahı gerekli kılan ve kendileri için ‘Bunlar günahkârdır!’ den-

mesini gerektirecek bir iş yaptıkları “anlaşılırsa o zaman, kendisi sebebiyle 

günaha müstahak oldukları kişilerin içinden ölüye daha yakın olan iki kişi, 

bunların yerine geçer.” ħıِĻْĥَĐَ ěّéِÝُøا īَĺñَِّĤا īَĨِ [ifadesinde fiilin fâ‘ili olan gizli hüve 

zamiri el-isme râci olup] “kendisi sebebiyle günaha müstahak oldukları -yani 

suçun aleyhlerine işlendiği- kimselerden” demektir, bunlar da vasiyet eden 

ölünün yakınları ve aşiretidir. Büzeyl olayında o iki yol arkadaşının hain-

likleri anlaşılınca, vârislerden iki kişi çıkıp yemin etmiş ve o kabın kendi 

adamlarına ait olduğunu ve kendi şahitliklerinin onların şahitliğinden daha 

şâyan-ı kabul olduğunu belirtmişlerdi.

-ona daha yakın olmaları ve onu tanımaları hasebiyle, şa“ اŶْوĻĤََْאنِ [971]

hitlik etmeye daha lâyık iki kişi” demektir. Kelimenin merfû‘ olması ise אĩَİُ 
-şeklinde mübteda - haber olmaları itibariyledir. Âdeta “Bu ikisi kim اŶْوĻĤََْאنِ

dir?” şeklinde bir soru sorulmuş, cevap olarak da ِאنĻĤََْوŶْا (daha lâyık olan iki 

kişi) denmiştir. Yine, ِאنĨَĳĝُĺَ fiilinin zamirinden ya da ِانóَìَآ kelimesinden be-

del olabileceği de söylenmiştir. Ayrıca, ěّéِÝُøا sebebiyle de merfû‘ olabilir ki 

buna göre [ölünün yakını olarak] işin hakikatine vâkıf olmaları sebebiyle şahit-

lik etmeye daha lâyık olan iki kişinin şahitliğe çağrılmaya müstahak olmaları 

söz konusu olmaktadır. Yine, ħْıِĻْĥَĐَ َّěéِÝُøْا īَĺñَِّĤا ifadesinin sıfatı olmak üzere 

īĻĤِ  şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mecrurdur, ayrıca (ilk’ler‘) اŶوَّ

-medh üzere- mansūb da olabilir. ‘İlk’liğin mânası, ölünün yakını olarak, 

yabancılara göre şahitlikte öncelikli olmalarıdır. Tesniye sıygasıyla īĻْĤَ  اŶوَّ
şeklinde de okunmuş olup mansūb oluşu medihden kaynaklanmaktadır.
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ĩĤא ] ٩٦٩[  :ÛĥĜ ÙĝĥĉĨ؟   Ĺİو  óāđĤا ŻāÖة  اŻāĤة  óùĘت   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ  ÛĥĜ  ĳĤ כĩא   ،ïĻĻĝÝĤا  īĐ ذĤכ   ĵĭĔأ İïđÖא،   ėĻĥéÝĤאÖ  ħİïĭĐ  ÙĘوóđĨ  ÛĬכא

أن  وĳåĺز   .óåęĤا ŻĀة  أıĬא   ħĥĐ اïĤرس   ĹĘ  ñìأ  ĵĥّĀ إذا   :įĝęĤا  Ùĩأئ  ăđÖ

Üכĳن اŻĤم ĭåĥĤ÷، وأن Ö ïāĝĺאĵĥĐ ėĻĥéÝĤ أóà اŻāĤة أن Üכĳن اŻāĤة ęًĉĤא 

اýَéْęَĤאءِ   īِĐَ  ĵıَĭْÜَ Żَةَ  َّāĤا {إنَّ  واõĤور  اĤכñب   īĐ  ÙĻİאĬو ÖאïāĤق،   ěĉĭĤا  ĹĘ

.[٤٥ [اĭđĤכ×ĳت:   {óَِכĭْĩُĤوا

]٩٧٠ [ Õäأو Ĩא   ŻًđĘ أي  إĩًàِْא}،  א  َّĝéÝَøْا أĩَıَُّĬَא   ĵĥَĐَ}  ďĥُّĈا ÍĘن   {óَáِĐُ {ÍِĘَنْ 

إĩًàא، واäĳÝø×א أن ĝĺאل: إĩıĬא īĩĤ اīĻĩàŴ، {Ęَآóَìَانِ} ýĘאïİان آóìان {Ĩَĳĝُĺَאنُ 

 īĨ אهĭđĨ .ħàŸا ħıĻĥĐ ěéÝøا īĺñĤا īĨ أي ،{ħıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøْا īَĺñَِّĤا īَĨِ אĩَıُĨَאĝَĨَ

óıČت  ĩĤא   įĬأ  :ģĺõÖ  ÙāĜ  ĹĘو  .ħıÜóĻýĐو  ÛĻĩĤا  ģİأ  ħİو  ،ħıĻĥĐ  Ĺĭä  īĺñĤا

 ěèأ ıüאدĩıÜא  وأن  Āאĩı×èא،  إĬאء   įĬأ  įÝàور  īĨ رŻäن   ėĥè  ،īĻĥäóĤا  ÙĬאĻì

ıüאدĩıÜא.   īĨ

{اŶوĻَĤَْאنِ} اĝّèŶאن ÖאıýĤאدة óĝĤاĩıÝÖא وĩıÝĘóđĨא. وارęÜאĩıĐא ĩİ :ĵĥĐא ] ٩٧١[

اŶوĻĤאن، כģĻĜ įĬÉ وĩİ īĨא؟ ģĻĝĘ: اŶوĻَĤََْאنِ. وĩİ :ģĻĜא ïÖل īĨ اĨĳĝĺ ĹĘ óĻĩąĤאن، أو 

 īĻْĻَĤَوŶاب اïÝĬا ħıĻĥĐ ěّéِÝُøا īĺñĤا īĨ أي ، َّěéِÝُøאÖ אđęÜóĺ ز أنĳåĺو .{ِانóَìَآ} īĨ

 īĺñĥĤ ėĀو įĬأ ĵĥĐ «īĻĤِ ÙĝĻĝè ĵĥĐ ħıĐŻ اéĤאل. وóĜئ «اŶوَّ ِّĈź אدةıýĥĤ ħıĭĨ

 ÕĬאäŶا ĵĥĐ مïĝÝĤا ÙĻĤوŶا ĵĭđĨح. وïĩĤا ĵĥĐ بĳāĭĨ ور، أوóåĨ ؛ħıĻĥĐ ěéÝøا

ĵĥĐ «īĻĤَ اÙĻĭáÝĤ، واāÝĬאĵĥĐ įÖ اïĩĤح. ĹĘ اıýĤאدة، ĤכħıĬĳ أıÖ ěّèא. وóĜئ «اŶوَّ
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Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh [v. 110/728; “ölüye daha yakın olan iki kişi” değil de] 

źن  şeklinde okumuştur ki yeminin müddeîye döneceği (önceki iki kişi) اŶوَّ

görüşünde olanlar bunu delil olarak kullanmışlardır. Ebû Hanîfe Rahime-
hu’llāh  [v. 150/767] ve ashâbı bu görüşte değillerdir; onlara göre bunun izahı 

şöyledir. Vârisler, o iki Hristiyanın hainlik ettiğine dair iddiada bulunmuş-

lar; onlar da yemin etmişlerdi. Yalanları ortaya çıkınca, bu kez gizledikleri 

şeyi satın aldıklarını iddia ettiler; vârisler de onların bu iddiasını inkâr etti-

ler. Yani yemin, [müddeî oldukları için değil] satın alma iddiasını inkâr ettikleri 

için vârislere düşmüştür.

[972] ŞayetŞayet “ِאنĻَĤَِْوŶْ אĩْıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøْا şeklinde malum sıygasıyla okuyanların 

-yani  Hazret-i Ali,  Übeyy ve İbn Abbâs’ın- kıraati [ki Hafs kıraati de bu şekilde-

dir] nasıl izah edilebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: Şahitliği  hak 

edenlerden, şahitlik yapmak üzere belirlenmeye ve bu şekilde yalancıların 

yalanını ortaya çıkarmaya en lâyık iki kişi…

[973] “Bu” yani yukarıda açıklanan hüküm, “hem şahitliğin hakkıyla 

yapılmış olması açısından hem de ‘kendi yeminleri kaale alınmayıp baş-

ka yeminlere başvurulması’ durumuna düşme endişeleri açısından” yani 

Büzeyl olayında olduğu gibi kendi yeminlerinden sonra başka şahitlerin 

yeminlerinin devreye sokulması ve yalanlarının ortaya çıkmasının sonucu 

olarak rezil ü rüsvay olmaları açısından “daha uygundur.”

”.yani icabet ve kabul etme amacıyla “kulak verin وَاĳđُĩَøْا [974]

109. Allah elçileri topladığı gün “Size ne cevap verildi?” dediğinde, 
“Bizim bir bilgimiz yok, doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen yal-
nızca Sensin” derler. 

110. O vakit Allah (sözgelimi Îsâ’ya) der ki: “Ey  Meryemoğlu Îsâ! 
Senin ve annenin üzerindeki nimetimi hatırla... Hani, seni  Rûhulku-
düs’le desteklemiştim de beşikte iken de yetişkinken de insanlarla ko-
nuşuyordun. Hani sana, kitabı, hikmeti  Tevrat’ı ve İncil’i öğretmiştim. 
Hani, Benim iznimle çamurdan kuşa benzer bir sûret yapıp içine üf-
lüyordun da Benim iznimle kuş oluyordu. Hani, anadan doğma körü 
ve abraşı Benim iznimle iyileştiriyordun. Hani, Benim iznimle ‘ölü’leri 
(kabirden) çıkartıyordun. Hani, kendilerine apaçık deliller getirdiğin 
zaman içlerindeki inkârcı nankörler “Bu apaçık bir büyüdür!” dedik-
lerinde, İsrâiloğullarının (saldırgan) elini senin üzerinden çekmiştim.
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 ÙęĻĭè  ĳÖوأ اĹĐïĩĤ؛   ĵĥĐ  īĻĩĻĤا رد  óĺى   īĨ  įÖ  ãÝéĺو źَنِ»،  «اŶَوَّ  īùéĤا وóĜأ 

 ïĜ אĩıĬأ īĻĻĬاóāĭĤا ĵĥĐ اĳĐاد ïĜ ÙàرĳĤأن ا ħİïĭĐ įıäĳĘ .כĤون ذóĺ ź įÖאéĀوأ

 īĻĩĻĤا ÛĬכאĘ ÙàرĳĤا óכĬÉĘ ،אĩÝא כĩĻĘ اءóýĤא اĻĐא ادĩıÖñכ óıČ אĩĥĘ ،אęĥéĘ אĬאÝìا

ĵĥĐ اĳĤرĬŸ Ùàכאرħİ اóýĤاء. 

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא وóĜ įäاءة óĜ īĨأ ”اŶْ ħْıِĻْĥَĐَ َّěéَÝَøَوĻَĤِْאنِ“، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ] ٩٧٢[

 ħıĻĥĐ َّěéَÝَøا īĺñĤا ÙàرĳĤا īĨ אهĭđĨ :ÛĥĜ אس؟×Đ īÖوا ĹّÖوأ ĹĥĐ ħİو ،ģĐאęĥĤ

כñب  ĩıÖא  وóıčĺوا  ÖאıýĤאدة  ĻĝĥĤאم  óåĺدوĩİא  أن  ÖאıýĤאدة،   ħıĭĻÖ  īĨ اŶوĻĤאن 

.īĻÖכאذĤا

]٩٧٣ [ ĳéĬ ĵĥĐ اءïıýĤا ĹÜÉĺ أن {ĵĬََْأد} ħכéĤאن اĻÖ īĨ مïĝÜ يñĤا {َכĤَِذ}

ıَאدَةِ ĵĥَĐَ وıَıِäَْא أوَْ íَĺَאĳĘُا أنَ óَُÜدَّ أĩَĺْאنٌ} أن Üכóّ أĩĺאن ĳıüد  َّýĤאÖِ} ÙàאدéĤכ اĥÜ

 .ģĺõÖ ÙāĜ ĹĘ ىóä אĩכ ،ħıÖñر כĳıčÖ اĳéąÝęĻĘ ħıĬאĩĺأ ïđÖ īĺóìآ

{واĳđُĩَøْا} ďĩø إäאÙÖ وĳ×Ĝل.] ٩٧٤[

 ÛَĬََّْכَ أĬِא إĭَĤَ ħَĥْĐِ ź اĳĤُאĜَ ħْÝُ×ْäُِאذَا أĨَ ُلĳĝُĻَĘَ ģَøُ ُّóĤا ّٰųا ďُĩَåْĺَ َمĳْĺَ﴿-١٠٩

مُ اĳĻُĕُĤْبِ﴾ َّŻĐَ

وَاÜِïَĤِכَ   ĵĥَĐََو ĻْĥَĐَכَ   ĹÝِĩَđْĬِ  óُْاذْכ  ħَĺَóْĨَ  īَÖْا  ĵùَĻĐِ ĺَא   ّٰųا Ĝَאلَ  ١١٠-﴿إِذْ 

اĤْכÝَِאبَ  Ýُĩْכَ  َّĥĐَ وَإِذْ   Żıَْوَכ  ïِıْĩَĤْا  ĹĘِ اĭĤَّאسَ   ħُ ِĥَّכÜُ اïُĝُĤْسِ  óُÖِوحِ  أÜُïَّْĺَכَ  إِذْ 

ÍِÖِ óِĻْذıَĻĘِ ëُęُĭْÝَĘَ ĹĬِْא  َّĉĤا ÙَِئĻْıََכ īِĻ ِĉّĤا īَĨِ ěُĥُíْÜَ ْوَإِذ ģَĻåِĬْŸِرَاةَ وَاĳَّْÝĤوَا ÙَĩَْכéِĤْوَا

ÝَĘَכĳُنُ óًĻْĈَا ÍِÖِذĹĬِْ وóِ×ْÜَُئُ اŶَכįَĩَْ وَاóَÖْŶَصَ ÍِÖِذĹĬِْ وَإِذْ óِíْÜُجُ اÍِÖِ ĵÜَĳْĩَĤْذĹĬِْ وَإِذْ 

ñَİَا  إِنْ   ħْıُĭْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا ĝَĘَאلَ  ÖِאĭَِĻّ×َĤْאتِ   ħْıُÝَْئäِ إِذْ  ĭْĐَכَ   ģَĻِائóَøِْإ  ĹĭِÖَ  Ûُęْęََכ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ źِإ

٥

١٠
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[975] ďُĩَåْĺَ  ĳْĺَ (topladığı gün) zarfı, [Mâide 5/108’de, yani bir önceki âyetteمَ 

geçen] َ ّٰųا اĳĝَُّÜوا (Allah’tan sakının) ifadesindeki mansūbdan bedeldir ki be-

del-i iştimal olmuş olur, âdeta “Allah’tan sakının, yani toplayacağı günden!” 

denilmiştir. Ya da [yine Mâide 5/108’deki] يïِıْĺَ ź (iletmez) ifadesinin zarfıdır. 

Yani o gün -başkalarına yapıldığı gibi- cennetin yolunu onlara göstermez. 

Ya da “toplayacağı günü hatırla” şeklinde bir takdirle mef‘ûl olmak üzere 

mansūbdur. “Allah’ın peygamberleri topladığı gün şöyle şöyle olacak!” şek-

linde bir takdir de söz konusu olabilir.

-fiilinin mef‘ûl-i mutlakı olmak üzere mansūb أĨَ kelimesi ħْÝُ×ْäُِאذَا [976]

dur ve eyye icâbetin ucibtum (size hangi icabet tarzıyla icabet edildi) takdirin-

dedir, ‘cevabın kendisi’ sorulmak istenseydi, ħÝُ×ْäُِאذَا أĩَÖِ denirdi.74

[977] ŞayetŞayet “Elçilere sormanın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kavimlerini azarlamak içindir. Tıpkı [Tekvir 81/8-9’de] diri diri gömülen kız 

çocuğuna sorulan sorunun, gömen kişiye yönelik bir azarlama olması gibi. 

[978] ŞayetŞayet “Elçiler, kendilerine ne cevap verildiğini bildikleri halde ne-

den ‘Bizim bir bilgimiz yok’ dediler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü biliyorlar-

dı ki soru sorulurken cevap vermeleri istenmiyor, düşmanlar azarlanıyordu. 

Dolayısıyla, kavimlerinden çektikleri sıkıntılar yüzünden başlarına gelenle-

ri, onların kötü muamelelerini O’nun ilim ve ihatasına havale etmişler, öç-

lerinin alınması için şikâyetlerinin ve sığınmalarının ancak O’na olacağını 

ortaya koymuşlardır. Bu, yani hem Allah’ın azarlamasının hem de elçilerin 

onlara yönelik şikâyetlerinin bir araya gelmesi durumu kâfirlere karşı daha 

tesirli, güçlerini kırmada, hasret ve üzüntülerini celp etmede ve ellerinin 

böğürlerine düşmesinde / pişmanlık duymalarında daha etkin bir durum 

olmaktadır. Bunun örneği şudur: Sultana karşı isyana kalkışan biri sultanın 

yakınlarından birine karşı bir cürüm işlemiş, sultan da işlenen bu cürmü 

öğrenmiş, künhüne vâkıf olmuş ve onun öcünü o isyancıdan almayı aklına 

koymuş olsun. Sonunda o mağdur ile saldırgan isyancıyı huzuruna celp etsin 

ve o mağdura kendisi durumu bildiği halde sırf suçlu olanı azarlamış olmak 

ve ona ağır bir ders vermiş olmak için: “Bu isyancı sana ne yaptı?” diye sor-

sun. O da işi bizzat sultanın ilmine havale etmek, ona güvencini belirtmek 

ve şikâyetini bildirip başına gelen felaketin büyüklüğünü ortaya koymak 

üzere “Onun bana yaptıklarını zât-ı âlileri daha iyi bilirler efendim?” desin.

74 Sorulan, ümmetlerin elçilere tasdik cevabı mı yoksa tekzip cevabı mı verdikleridir. Cevap verip verme-

dikleri değil, cevaplarının nev‘i sorulmaktadır. / ed.
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ïÖل ] ٩٧٥[  īĨ  ĳİو  { َ ّٰųا įĤĳĜ: {وَاĳĝَُّÜا   ĹĘ اĳāĭĩĤب   īĨ ïÖل   {ďُĩَåْĺَ {ĳْĺَمَ 

 ź أي  ïَıْĺَي}،   َź}  :įĤĳĝĤ óČف  أو  įđĩä؛  ĳĺم   ّٰųا واĳĝÜا   :ģĻĜ  įĬÉכ اĩÝüźאل، 

ěĺóĈ ħıĺïıĺ اĨĳĺ ÙĭåĤئñ כĩא ħİóĻĕÖ ģđęĺ. أو ĵĥĐ Õāĭĺ إĩĄאر اذכó؛ أو ĳĺم 

 .ÛĻوכ ÛĻכאن כ ģøóĤا ّٰųا ďĩåĺ

]٩٧٦ [ ÙÖאäإ أي   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ïāĨره،  اāÝĬאب   {ħْÝُ×ْäُِأ}ـÖ  ÕāÝĭĨ و{Ĩَאذَا} 

أħÝ×ä. وĳĤ أرïĺ اĳåĤاب ĩÖ :ģĻĝĤאذا أħÝ×ä؟

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא Ëø ĵĭđĨاħıĤ؟ ħıĨĳĜ ëĻÖĳÜ :ÛĥĜ، כĩא כאن Ëøال اĳĩĤءُودة ] ٩٧٧[

 .ïائĳĥĤ íًĻÖĳÜא 

]٩٧٨ [ :ÛĥĜ أĳ×Ļäا؟  ĩÖא  ĳĩĥĐا   ïĜو ĭَĤَא}   ħَĥْĐِ  źَ} ĳĤĳĝĺن:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĩÖא   įÝĈאèوإ  įĩĥĐ  ĵĤإ  óĨŶا ĻĘכĳĥُِن   ħıائïĐأ  ëĻÖĳÜ ÖאËùĤال  اóĕĤض  أن  ĳĩĥđĺن 

ĳُĭĨُا ħıĭĨ įÖ وכאïÖوا ĳø īĨء إäאħıÝÖ، إıČאرًا ýÝĥĤכĹ واÍåĥĤ إĵĤ رĹĘ ħıÖ اĝÝĬźאم 

 ħıĈĳĝøو ħıÜóùéĤ Õĥäوأ ħİאدąĐأ ĹĘ ُّÛĘَة وأóęכĤا ĵĥĐ ħčĐכ أĤوذ ،ħıĭĨ

ĹĘ أħıĺïĺ إذا اëĻÖĳÜ ďĩÝä اųّٰ وýÜכĹ أĻ×ĬאئħıĻĥĐ į. وáĨאįĤ أن ĭĺכăđÖ Õ اĳíĤارج 

ĵĥĐ اĉĥùĤאن ìאĳì īĨ ÙĀاĬ įĀכ×ıĘóĐ ïĜ Ùא اĉĥùĤאن واĵĥĐ ďĥĈ כııĭא وõĐم 

 ĳİو  ،ĹäאرíĤا ñİا  Öכ   ģđĘ Ĩא   :įĤ وĳĝĺل  ĩıĭĻÖא   ďĩåĻĘ  ،įĭĨ  įĤ اāÝĬźאر   ĵĥĐ

ĐאĩÖ ħĤא įíĻÖĳÜ ïĺóĺ ،įÖ ģđĘ وÜ×כĳĝĻĘ ،įÝĻل įĤ: أÛĬ أĩÖ ħĥĐא ąًĺĳęÜ ،ĹÖ ģđĘא 

.įĭĨ  įÖ  ģّè ĩĤא  وĩًĻčđÜא   ،ÙĺכאýĥĤ وإıČאرًا   ،įĻĥĐ  źًכאÜوا  ،įĬאĉĥø  ħĥĐ  ĵĤإ  óĨŷĤ

٥

١٠

١٥
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[ii] Şöyle de denildi: O günün dehşet ve şiddetinden elçiler ilk etapta korkup 

ne cevap vereceklerini şaşırırlar. Ne zaman ki üzerlerindeki korku gider ve 

akılları başlarına gelir, işte o zaman ümmetleri hakkında şehadette bulunurlar. 

[iii] Yine, elçilerin şunu söylemek istedikleri de söylenmiştir: Bizim ilmimiz 

senin ilminin yanında hiçtir ve anlamsızdır. Çünkü sen ‘Allâmu’l-guyûb’sun, 

gizli kapaklı her ne var ise bilen, ümmetlerin peygamberlerine verdikleri kar-

şılığı bilmez olur mu?! Bu itibarla, senin ilminin yanında bizim ilmimizin 

sözü mü olur?! [iv] Yine denilmiştir ki: “Bizim bir bilgimiz yok.” derlerken 

kendilerinden sonraki durumu kastetmişlerdir. Çünkü bir şey hakkında hü-

küm ancak sonucu itibariyle verilir. Yoksa elçiler nasıl olur da ümmetlerinin 

kendilerine verdikleri cevabı bilmezler! Kaldı ki onları yüzleri kapkara, gözleri 

mosmor / gök rengini almış ve azarlanmış bir vaziyette görmektedirler.

مَ اĳĻُĕُĤبَ [979] َّŻĐَ mansūb da okunmuştur. Şöyle ki ÛَĬََّْכَ أĬِإ (Şüphesiz Sen 

‘Sen’sin!) yani “ilim vb. maruf sıfatlarla muttasıf olan, Sen’sin” şeklinde söz ta-

mamlanınca, arkasından ihtisas üzere yahut nida olmak üzere ya da İnne’nin 

isminin sıfatı olmak üzere َبĳĻُĕُĤمَ ا َّŻĐَ şeklinde mansūb kılınmıştır.75

[980] “O vakit Allah der ki” ifadesi “topladığı gün”den bedel olup mâna 

şöyledir: İşte o gün Allah Teâlâ kâfirleri, ümmetlerinin elçilere nasıl icabet 

ettiğini sorarak ve onların eliyle ortaya koyduğu muazzam ‘belge’leri sayıp 

dökerek azarlar. Bu âyetlere karşın ümmetler, peygamberlerini yalanlamış, 

onlara büyücü demişlerdir. Yahut tasdik sınırını aşıp işi onları tanrı edinmeye 

vardırmışlardır. Nitekim [i] İsrâiloğullarından bazıları Îsâ Aleyhisselâm’ın eliy-

le ortaya konan ‘belge’ler hakkında, “Bu basbayağı sihir!” [Ahkāf 46/7] demiş, 

[ii] kimi de onu ve annesini kendilerine iki ilah yapmışlardı. 

 ifadesi, seni destekledim, güçlendirdim anlamında olup أÜïَّْĺَُכَ [981]

ef‘altuke vezninde ُכÜïْĺَآ şeklinde de okunmuştur. “ Rûhu'l-kudüs'le…” yani 

dinin kendisiyle hayatiyet kazandığı kelâmla… Rûh, kudse izâfe edilmiştir 

çünkü [ruh, yani ilâhî kelâm] günah kirlerinden arınmanın sebebidir. Rûhu’l-ku-
düs’ten maksadın kelâm olduğunun delili, [devamında] “… insanlarla konu-

şuyordun.” buyrulmasıdır. ïِıْĩَĤْا  ĹĘِ (beşikte iken) ifadesi hal mahallindedir 

çünkü mâna “Beşikte iken de yetişkinken de insanlarla konuşuyordun.” şek-

lindedir. Şu kadar var ki [bebek tabiri Nûr 24/59’da ergenlik öncesine kadar kullanıldığı 

için] ïıْĩَĤْا ĹĘِ ifadesinde bebekliğin nihaî sınırına bir delâlet bulunmaktadır.

75 1. Sen ‘Sen’sin, özellikle ‘Allâmu’l-guyûb’sun. 2. Sen ‘Sen’sin ey ‘Allâme’l-guyûb! 3. Sen -yani ‘Allâ-
mu’l-guyûb- sensin. / ed.
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وĳİ īĨ :ģĻĜل ذĤכ اĳĻĤم ĳĐõęĺن وĳĥİñĺن īĐ اĳåĤاب، ĳ×Ļåĺ ħàن ĨïđÖא ĳáÜب 

ĩĥĐכ وĳĩĕĨر   ďĨ ćĜאø אĭĩĥĐ אهĭđĨ  :ģĻĜو  .ħıĩĨأ ĵĥĐ ÖאıýĤאدة   ħıĤĳĝĐ  ħıĻĤإ

 ÙÖאäא إıĭĨ ĹÝĤا óİاĳčĤا įĻĥĐ ėَíÜ ħĤ אتĻęíĤا ħĥĐ īĨب. وĳĻĕĤم اŻĐ כĬŶ ،įÖ

 ħıĭĨ א כאنĩÖ אĭĤ ħĥĐ ź :ģĻĜכ. وĩĥĐ Õĭä ĵĤא إĭĤ ħĥĐ ź įĬÉכĘ ،ħıĥøóĤ ħĨŶا

ĬïđÖא، وإĩĬא اéĤכíĥĤ ħאÙĩÜ. وכħıĻĥĐ ĵęíĺ ėĻ أħİóĨ وïĜ رأوĳø ħİد اĳäĳĤه 

 .īĻíَّÖĳĨ نĳĻđĤزرق ا

]٩٧٩ [ ،{ÛَĬََّכَ أĬِإ} įĤĳĝÖ ħÜ ïĜ مŻכĤأنّ ا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ «َبĳĻُĕُĤمَ ا َّŻĐ» ئóĜو

اĳĻĕĤب  ŻĐم   ÕāĬ  ħà وóĻĔه،   ħĥđĤا  īĨ  ÙĘوóđĩĤا ÉÖوĀאĘכ  اĳĀĳĩĤف  إĬכ  أي 

ĵĥĐ اāÝìźאص، أو ĵĥĐ اïĭĤاء، أو ħøź ÙęĀ ĳİ إنّ.

]٩٨٠ [ ñئĨĳĺ īĺóĘכאĤا ëÖĳĺ įĬأ :ĵĭđĩĤوا {ďُĩَåْĺَ َمĳĺ} īĨ لïÖ { ُ ّٰųאلَ اĜَ ْإِذ}

اčđĤאم،  اĺŴאت   īĨ  ħıĺïĺأ  ĵĥĐ  óıČأ Ĩא   ïĺïđÝÖو  ،ħıÝÖאäإ  īĐ  ģøóĤا ËùÖال 

ĘכħİĳÖñ وóéø ħİĳĩøة؛ أو äאوزوا ïّè اěĺïāÝĤ إĵĤ أن اñíÜوħİ آÙıĤ، כĩא Ĝאل 

ĹĭÖ ăđÖ إóøائĩĻĘ ģĻא أįĻĥĐ ĵùĻĐ ïĺ ĵĥĐ óıČ اŻùĤم īĨ اĭĻ×Ĥאت واõåđĩĤات: 

.īĻıĤإ įĨوأ ħıąđÖ هñíÜوا ،[אف: ٧ĝèŶا] {īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ اñَİَ}

{أÜïَّĺَُّכَ} ÝĺĳّĜכ. وóĜئ «آÜïْĺَُכ»، ĵĥĐ أÝĥđĘכ {óُÖِوحِ اïُĝُĤسِ} ÖאĤכŻم ] ٩٨١[

اàŴאم.  أوĄאر   īĨ  óıĉĤا  Õ×ø  įĬŶ اïĝĤس،   ĵĤإ  įĘאĄوأ  ،īĺïĤا  įÖ Ļéĺא  اñĤي 

Ŷنّ  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ïِıْĩَĤْا  ĹĘِ}و اĭĤَّאسَ}.   ħُĥَُّכÜ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا

.ÙĤĳęĉĤا īĨ ïّè ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘ ،ïıĩĤا ĹĘ أن źإ ،{Żًıَْوَכ} ŻًęĈ ħıĩĥכÜ ĵĭđĩĤا

٥
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Rûhu’l-kudüs’ün Cebrâil Salevâtu’llāhi Aleyh olduğu ve delil iyice pekişsin 

diye onunla desteklendiği de söylenmiştir. ŞayetŞayet “Beşikte iken de yetişkin-

ken de’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şudur: [Ey Îsâ!] Her 

iki halde de onlarla konuşuyordun yani bebeklik halinde ikenki konuşman 

ile aklının olgunluğa gücünün kemâle erdiği ve peygamberlerin mühim 

mesajlarla nebî gönderildikleri vakit olan erginlik / yetişkinlik döneminde-

ki konuşman arasında hiçbir fark yoktu. 

[982] “ Tevrat’ı ve İncil’i…” bunlar kitap ve hikmetin kapsamına dâ-

hil olmakla birlikte özelin genele atfedilmesi kabilinden zikredilmişlerdir. 

Zira murat kitab ve hikmet cinsidir [ve bu haliyle onlar   Tevrat ve İncil’i de içine 

almaktadır. Yalnız,] kitabın yazı, hikmetin ise sağlam doğru söz olduğu da söy-

lenmiştir. 

[983] óِĻَّْĉĤا ÙَِئĻْıََכ ifadesi, “kuşun şekli gibi bir şekil üzere”, “iznimle” yani 

kolaylaştırmam sayesinde demektir. אıĻĘِ ëُęُĭْÝَĘَ “Ona üflersin” zamir Kâf ’a râ-

cidir çünkü Kâf, Îsâ Aleyhisselâm’ın ‘şekil vererek içine üflediği kuş şekli’nin 

sıfatıdır. Muzāfun ileyhi olan hey’ete râci değildir çünkü normal kuşun şek-

linin, Îsâ Aleyhisselâm’ın şekil vermesiyle ya da üflemesiyle hiçbir alakası 

yoktur. نĳכÝĘ’deki zamir de aynı şekildedir. 

[984] “Hani, Benim iznimle ölüleri” kabirlerinden “çıkartı”p onlara ha-

yat veri“yordun.” Rivayete göre, Hazret-i Îsâ,  Nûh  Peygamber’in oğlu Sâm 

ile iki erkek, bir kadın ve bir de  cariye diriltmiş.

-Hani İsrâiloğullarının saldırgan elini se) وَإِذْ כĹĭِÖَ Ûُęْęََ إóøِْائĭْĐَ ģَĻِכَ [985]

nin üzerinden çekmiştim) ifadesiyle Allah Teâlâ, Îsâ’yı öldürmeye kararlı 

olan Yahudilerden onu koruduğunu kastetmektedir.

[986] Denildi ki: Allah Teâlâ Hazret-i Îsâ’ya “Sana olan nimetimi hatır-

la!” buyurduğunda o, kıl aba giyiyor ot / ağaç [dağ yemişi] yiyor, yarın için 

hiçbir şey biriktirmiyor ve “Her günün rızkı beraberinde gelir.” diyordu. 

Evi yoktu ki harap olaydı, çocuğu yoktu ki öleydi. Nerede akşamlıyorsa 

orada geceliyordu. 

111. Hani, Havarilere: “Bana ve Resûlüme iman edin” diye vahyet-
miştim de “ İman ettik, şahit ol ki biz müslimiz” demişlerdi. 

112. Hani,  Havariler: “Ey  Meryemoğlu Îsâ! Senin Rabbin bize gök-
ten bir sofra indirebilir mi?” demişlerdi de o, “Müminseniz, Allah’tan 
sakının” demişti. 
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 ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙåéĤا ÛĻ×áÝĤ įÖ ïّĺم، أŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä :سïĝĤروح ا ģĻĜو

أن   óĻĔ  īĨ  ،īĻÝĤאéĤا  īĻÜאİ  ĹĘ  ħıĩĥכÜ ĭđĨאه   :ÛĥĜ وَכŻًıَْ}؟   ïِıْĩَĤْا  ĹĘِ}  :įĤĳĜ

ęÝĺאوت כĨŻכ īĻè ĹĘ اÙĤĳęĉĤ وīĻè اĤכÙĤĳı اñĤي ĳİ وÛĜ כĩאل اģĝđĤ وĳĥÖغ 

اïüŶ واïّéĤ اñĤي įĻĘ É×ĭÝùĺ اĻ×ĬŶאء.

Ŷن ] ٩٨٢[  ،ÙĩכéĤوا اĤכÝאب   įĤאوĭÜ ĩĨא   óכñĤאÖ āّìא   {ģَĻåِĬْŸوَا {وَاĳَّْÝĤرَاةَ 

اóĩĤاد ĩıÖא ĭä÷ اĤכÝאب واéĤכÙĩ. وģĻĜ: {اĤכÝَِאب} اćíĤ. و{اéِĤכÙĩَْ} اĤכŻم 

اéĩĤכħ اĳāĤاب.

ıَĻĘِא} ] ٩٨٣[  ëُęُĭÝَĘَ}  ĹĥĻıùÝÖ  {  ĹĬِْذÍِÖِ}  óĻĉĤا  ÙئĻİ  ģáĨ  ÙئĻİ  {óĻَّْĉĤا  ÙَِئĻْıََכ}

اĥĤ óĻĩąĤכאف، ıĬŶא ÙęĀ اĻıĤئÙ اĹÝĤ כאن ıĝĥíĺא įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم وıĻĘ ëęĭĺא، 

وďäóĺ ź إĵĤ اĻıĤئÙ اąĩĤאف إıĻĤא؛ ıĬŶא įĝĥì ĹĘ ÛùĻĤ وĹü ĹĘ įíęĬ īĨ źء. 

وכĤñכ اĹĘ óĻĩąĤ {ÝَĘَכĳُنُ}.

{óِíُْÜجُ اĵÜَĳْĩَĤ} īĨ ħıäóíÜ اĳ×ĝĤر وģĻĜ .ħıáđ×Ü: أóìج øאم اĳĬ īÖح ] ٩٨٤[

.Ùĺאرäأة وóĨوا īĻĥäور

]٩٨٥ [ .įĥÝĝÖ اĳĩİ īĻè دĳıĻĤا Ĺĭđĺ {َכĭĐَ ģَĻِائóَøْإ ĹĭِÖَ Ûُęْęََوَإِذ כ}

]٩٨٦ [ óđýĤا ÷×ĥĺ כאن {َכĻْĥَĐَ  ĹÝِĩَđْĬِ óُْاذْכ} ĵùĻđĤ ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ אĩĤ :ģĻĜو

وÉĺכģ اóåýĤ وĻü óìïĺ źئًא ĳĝĺ ،ïĕĤل: ďĨ כĳĺ ģم رزĺ ħĤ ،įĜכóíĻĘ ÛĻÖ įĤ īب، 

وź وĳĩĻĘ ïĤت، أĩĭĺא أÖ ĵùĨאت.

 ïْıَüَّْא وَاĭĨَا آĳĤُאĜَ ĹĤِĳøُóَÖَِو ĹÖِ اĳĭُĨَأَنْ آ īَĻِĺِّارĳَéَĤْا ĵĤَِإ ÛُĻْèَْ١١١-﴿وَإِذْ أَو
ĳĩُĥِùْĨُنَ﴾ ĭََّĬÉَÖِא 

لَ  ِõّĭَĺُ أَنْ  رÖَُّכَ   ďُĻĉِÝَùْĺَ  ģْİَ  ħَĺَóْĨَ  īَÖْا  ĵùَĻĐِ ĺَא  اĳَéَĤْارĳُّĺِنَ  Ĝَאلَ  ١١٢-﴿إِذْ 
﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ّٰųا اĳĝَُّÜאلَ اĜَ ِאءĩَ َّùĤا īَĨِ ًةïَِאئĨَ אĭَĻْĥَĐَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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113. “İstiyoruz ki ondan yiyelim de kalplerimiz yatışsın ve senin 
bize gerçekten doğru söylediğini bilelim, buna şahitlik edenlerden ola-
lım.” dediler. 

114.  Meryemoğlu Îsâ da; “Allahım! Ya Rabbi! Üzerimize gökten bir 
sofra indir, bu sofra bizim için, bizden öncekiler ve bizden sonrakiler 
için bayram olur, Senden bir kanıt olur. Bizi nasiplendir, nasiplendi-
renlerin en hayırlısı Sensin!” dedi. 

115. Allah buyurdu ki: “Ben onu elbette indiririm. Ama içinizden 
her kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu öyle bir azaba 
uğratırım ki âlemde hiç kimseyi böyle bir azaba uğratmamışımdır!”

[987] “Havarilere vahyetmiştim” yani peygamberlerin dili üzerinden 

onlara emretmiştim. “Biz müslimiz” yani ihlaslıyız, samimiyiz. َنĳĩُĥِùْĨُ keli-

mesi, esleme vechehû li’llâh (Özünü Allah’a teslim etti.) kullanımından alın-

mıştır. ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐِ אĺ ifadesinde ĵùَĻĐِ kelimesi īÖا’in harekesine tâbi olmak 

üzere nasb mahallindedir. Nitekim وóĩĐ īَÖ ïَĺא زĺ dersin. Yaygın kullanım bi-

çimi bu şekilde olmakla birlikte, وóĩĐ īَÖ ïُĺא زĺ dediğin gibi, zammeli olması 

da câizdir. Bunun delili de şairin şu sözüdür: 

Ey Amr oğlu Hâr [yani Hâris]! [Herkesin ağzında çiğnediği, güzel] 

uyuşturucu bir otumdur ben

Çünkü kelimenin son harfini düşürme işlemi ancak merfû‘ kelimelerde 

olur.

[988] Şayet Şayet “Peki, iman etmiş, ihlaslı samimi kimseler olmalarına rağ-

men havariler nasıl olur da ‘Senin Rabbin yapabilir mi!’ diyebilirler?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bir kere Allah Teâlâ onları iman ve ihlâs ile vasıflamadı, aksine 

onların kendi iddialarını dile getirdi sonra da َאلĜ ْإِذ buyurarak söze devam 

etti. Şu halde onların iman ve  ihlas iddiaları batıl idi ve onlar şüphe içinde 

idiler. ‘Senin Rabbin yapabilir mi!’ ifadesi öyle bir sözdür ki onun Rabbini 

tazim eden imanlı kimselerden sadır olması düşünülemez. Aynı şekilde Îsâ 

Aleyhisselâm’ın onlar hakkındaki sözü de şu mânadaydı: Bir kere Allah’tan 

sakının ve O’nun güç ve kudretinden asla şüphe etmeyin, O’na olur olmaz 

taleplerde bulunmayın, hevâ ve heveslerinizin peşine düşerek olmayacak 

türden mucizeler istemeyin sonra onların gerçekleşmesinin ardından isyan 

etmeniz halinde helâk olursunuz!
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١١٣-﴿ĜَאĳĤُا ïُĺóِĬُ أَنْ ÉْĬَכıَĭْĨِ ģَُא وĩَĉْÜََئĭَÖُĳĥُĜُ َّīِא وħَĥَđْĬََ أَنْ ĭَÝَĜْïَĀَ ïْĜَא وĬََכĳُنَ 

﴾īَĺïِİِא َّýĤا īَĨِ אıَĻْĥَĐَ

ĩَאءِ Üَכĳُنُ  َّùĤا īَĨِ ًةïَِאئĨَ אĭَĻْĥَĐَ ْلõِĬَْא أĭََّÖَر َّħıĥĤا ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐِ َאلĜَ﴿-١١٤

﴾īَĻĜِِاز َّóĤا óُĻْìَ ÛَĬَْא وَأĭَĜُْכَ وَارْزĭْĨِ Ùًĺَא وَآĬَóِìِא وَآĭَĤِ ĭَĤَא ïًĻĐِا Ŷَوَّ

ñَĐَ įُÖُاÖًא  ِñّĐَُأ ĹِĬّÍِĘَ ħُْכĭْĨِ ïُđْÖَ óْęُْכĺَ īْĩَĘَ ħُْכĻْĥَĐَ אıَĤُ ِõّĭَĨُ ĹِĬِّإ ّٰųאلَ اĜَ﴿-١١٥

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا īَĨِ اïًèََأ įُÖُ ِñّĐَُأ ź

{أوÛُĻْèََْ إĵĤَِ اĳَéَĤارīَِĻّĺِِ} أĵĥĐ ħıÜóĨ أÙĭùĤ اģøóĤ {ĳĩُĥِùْĨُنَ} ĳāĥíĨن، ] ٩٨٧[

 ïَĺא زĺ :כĤĳĝכ ،īÖźا Ùכóè אع×Üإ ĵĥĐ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ {ĵùَĻĐِ} . ّٰų įıäو ħĥøأ īĨ

óĩĐ īَÖو، وĹİ اÙĕĥĤ اęĤאÙĻü. وĳåĺز أن ĺכĳن ĨًĳĩąĨא، כĤĳĝכ: ĺא زóĩĐ īَÖ ïُĺو. 

:įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا

 Ḍóĩِìَ ĹِĬّÉََو כóٍĩْĐَ īَÖْ ُאرèََأ

Ŷنّ اĺ ź ħĻìóÝĤכĳن إĹĘ ź اĳĩąĩĤم.

]٩٨٨ [ :ÛĥĜ ؟ħıĀŻìوإ ħıĬאĩĺإ ïđÖ {َُّכÖَر ďُĻĉِÝَùْĺَ ģْİَ} :اĳĤאĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩא وħıęĀ اÖ ّٰųאĩĺŸאن واŻìŸص، وإĩĬא èכĵ ادĐאءĩıĤ ħİא، ħà أįĤĳĜ įđ×Ü {إِذْ 

ĜَאĳُĤا} Ęآذن أنّ دĳĐاħİ כאÖ ÛĬאÙĥĈ، وأħıĬ כאĳĬا üאכīĻّ، وįĤĳĜ: {ďُĻĉِÝَùْĺَ ģْİَ رÖَُّכَ} 

 ،ħıĤ مŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ لĳĜ כĤñوכ .ħıÖóĤ īĻĩčđĨ īĻĭĨËĨ īĐ įĥáĨ دóĺ ź مŻכ

ĭđĨאه: اĳĝÜا اųّٰ وýÜ źכĳا ĹĘ اïÝĜاره واĉÝøאįÝĐ، وĳèóÝĝÜ źا įĻĥĐ، وéÝÜ źכĳĩا Ĩא 

ĳıÝýÜن īĨ اĺŴאت ĥِıْÝَĘכĳا إذا ĳĩÝĻāĐه İïđÖא.

٥

١٠

١٥
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[989] “Müminseniz…” yani iman etmiş olduğunuza dair iddianız doğ-

ruysa.

[990] “Sen, Rabbinden isteyebilir misin?” anlamında ََّכÖَر  ďُĻĉِÝَùْÜَ  ģْİَ76 

şeklinde de okunmuştur. Yani herhangi bir engelleyici durum olmadan böy-

le bir talepte bulunabilir misin?

[991] Mâide, üzerinde yemek olan masa yani sofra demektir. “Ona ver-

di, sundu / yaklaştırdı” anlamındaki mâdehû fiilinden türetilmiştir. [Fâ‘il 

vezninde olmakla birlikte mef‘ûl anlamındadır.] Âdeta (sofra) kendisine gelene su-

nulmaktadır.

[992] “… buna şahitlik edenlerden olalım” yani İsrâiloğullarından ora-

da hazır bulunmayanlara onunla ilgili olarak tanıklık edelim. Yahut biz Al-

lah’ın vahdaniyetine ve senin peygamberliğine bu vesile ile şahitlik eder ve 

onun başından ayrılmayız. -Bu durumda אıĻْĥَĐَ hal olmaktadır.- Şu söyledik-

lerini yapmak istediklerine dair iddiaları da aynen iman ve  ihlas iddiaları 

gibi idi. Buna rağmen Hazret-i Îsâ bunu istemiş ve duası kabul edilmiştir 

ki aleyhlerindeki hüccet tam olsun ve muhalefet etmeleri halinde üzerlerine 

azap gönderilsin. 

[993] [īَĺïِİِא َّýĤا  īَĨِ ıĻْĥَĐَא  وĬََכĳُنَ  ĭÝَĜْïَĀَא   ïْĜَ أنَْ   ħَĥَđْĬََو ifadesi] yu‘leme şeklinde meçhul 

sıygasıyla ve zamir kalplere râci olmak üzere, ta‘leme ve tekûne şeklinde Tâ 

ile okunmuştur. [Yani “ve senin bize gerçekten doğru söylediğini kalplerimiz bilsin ve 

buna şahitlik edenlerden olsun.”]

[994] َّħıُّٰĥĤا ifadesinin aslı ّٰųا  ĺ’tır. Nida harfi hazfedilmiş, ondan bedelא 

olarak sonuna Mim eklenmiştir. אĭَّÖَر ikinci nidadır.

[995] “Sofra bize bayram olur” yani onun indirildiği gün bize bayram 

olur. O günün Pazar günü olduğu ve Hristiyanların o gün bu sebeple tatil 

yaptıkları söylenmiştir. Denilmiştir ki ïُĻđِĤا kelimesi dönüp gelen sevinç / 

neşe demektir. O yüzden ïĻĐِ َمĳْĺَ [bayram günü] denir. Sanki mâna şöyledir: 

“Bizim için neşe ve sevinç kaynağı olacak bir sofra…” 

[996]  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] emrin cevabı olmak üzere tekün şeklin-

de okumuştur [“indir de bayram olsun”]. Bunun benzeri, Ĺĭُàóِĺَ ve Ĺĭàْóِĺَ şeklindeki 

okuyuşlardır [Meryem 19/5].

76 Müfessir mânayı bu şekilde takdir etmiş olmakla birlikte, َّכÖر ďĻĉÝùÜ ģİ kıraatinde, “Sen Rabbine bunu 

yaptırtabilir misin?” şeklinde bir anlam söz konusudur. Yani “Allah elbette gökten sofra indirebilir çün-

kü O her şeye kadirdir, ama sen dua ettin diye bize gökten sofra indirir mi?” Buna göre, Allah’ın kudreti 

değil, Îsâ  Mesih’in Allah nezdindeki konumu ve itibarı sorgulanmış olmaktadır. / ed.
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]٩٨٩ [ .ÙéĻéĀ אنĩĺŹĤ ħاכĳĐد ÛĬإن כא {īَĻĭِĨِËْ ُّĨ ħÝُĭُإِنْ כ}

]٩٩٠ [ ģİ  :ĵĭđĩĤوا رÖכ،  Ëøال   ďĻĉÝùÜ  ģİ أي  رÖََّכَ»،   ďُĻĉِÝَùْÜَ  ģْİَ» وóĜئ 

 .įĤاËø īĐ כĘóāĺ אرفĀ óĻĔ īĨ כĤذ įĤÉùÜ

واĩĤאئïة: اĳíĤان إذا כאن įĻĥĐ اđĉĤאم، وĨ īĨ Ĺİאده، إذا أĉĐאه ورïĘه ] ٩٩١[

.įĻĤم إïّĝÜ īĨ ïĻĩÜ אıĬÉכ

]٩٩٢ [ īĨ אİوóąéĺ ħĤ īĺñĤا ïĭĐ אıĻĥĐ ïıýĬ {īَĺïِİِא َّýĤا īَĨِ אıَĻْĥَĐَ َنĳُכĬََو}

ıĻĥĐא؛   īĻęאכĐ Öאĳّ×ĭĤة،  وĤכ   ÙĻĬاïèĳĤאÖ  ّٰų  īĺïİאýĤا  īĨ Ĭכĳن  أو   ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ

 ħİاĳĐïכ ذכóوا  Ĩא  Ÿرادة   ħİاĳĐد  ÛĬوכא اéĤאل.   ďĄĳĨ  ĹĘ {ıَĻْĥَĐَא}  أن   ĵĥĐ

 ģøóĺو ÖכĩאıĤא   ÙåéĤا ĳĨõĥĻĤا   ÕĻäوأ  ĵùĻĐ Éøل  وإĩĬא  واŻìŸص.  اĩĺŸאن 

ħıĻĥĐ اñđĤاب إذا ìאĳęĤا. 

ÖאÝĤאء؛ ] ٩٩٣[ ĳđęĩĥĤل، «وħَĥَđْÜََ». «وÜََכĳُنَ»،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ ÖאĻĤאء   ،«ħُĥَđُْĺئ «وóĜو

ĳĥĝĥĤب.  óĻĩąĤوا

، ñéĘف óèف اïĭĤاء، وįĭĨ ÛĄĳĐ اħĻĩĤ. و{رĭََّÖَא} ] ٩٩٤[ ّٰųא أĺ įĥĀأ { َّħıُĥّĤا}

ïĬاء àאن.

]٩٩٥ [ īĨو ،ïèŶم اĳĺ ĳİ :ģĻĜ .اïًĻĐ אıĤوõĬ مĳĺ نĳכĺ أي {اïًĻĐِ אĭَĤَ ُنĳُכÜَ}

ħà اñíÜه اāĭĤאرى ïًĻĐا. وģĻĜ: اïĻđĤ اóùĤور اđĤאئï، وĤñĤכ ĝĺאل: ĳĺم Ę ،ïĻĐכÉنّ 

ĭđĨאه: Üכĳن ĭĤא óøورًا وèًóĘא.

]٩٩٦ [ {Ĺĭُàóِĺَ} وĩİóĻčĬא.   .óĨŶا ĳäاب   ĵĥĐ  ،«īْכÜ»  ّٰųا  ï×Đ وóĜأ 

.[٥ :ħĺóĨ]Ĺĭِàْóِĺََو

٥

١٠
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ĭĤِא وَآĬóِìِא [997] -ĭĤ’dan bedeldir, yani hem kendi zaא Ŷِ âmilin tekrarı ileوََّ

manımızdaki dindaşlarımıza hem de bizden sonra gelenlere… “Bu ifadenin, 

Ondan insanların ilki yediği gibi sonu da yesin…” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. “İleri gelenlerimiz de tâbi olanlar da yesin!” anlamında da ola-

bilir. Zeyd’in kıraati ümmet ve cemaat takdiri ile müennes olarak li-ûlânâ ve 
uhrânâ [ilkimiz ve sonumuz için] şeklindedir.

 ñĐَ kelimesi ta‘zîb/azap etmek anlamında ism-i masdardır ve źاÖًא [998]
įُُÖ ِñّĐَُأ’daki zamir masdara râcidir, eğer kendisi ile azap edilen şeye râci olsaydı 

o takdirde mutlaka Bâ ile [į×ُِÖ ِñّĐَ ُأź] kullanılması gerekirdi [Yani ifade “… onlara 

hiç kimseye etmediğim bir azap türüyle azap ederim!” anlamındadır].

[999] Rivayete göre, Hazret-i Îsâ talep üzerine dua etmeye karar verince, 

yün aba giyip “Üzerimize indir ya Rabbi!” demiş. Bunun üzerine iki bulut 

arasında kırmızı bir sofra görünmüş, bulutun biri sofranın altında diğeri üs-

tünde imiş. Onlar bakmakta iken, nihayet sofra önlerine düşmüş. Hazret-i 

Îsâ ağlayarak “Allah’ım! Bizi şükredenlerden kıl! Allah’ım! Bu sofrayı hakkı-

mızda rahmet kıl, ibretlik bir ceza eyleme!” diye dua etmiş. Sonra onlara: 

“Onu içinizde amel bakımından en iyi durumda olanınız açsın! Allah’ın adını 

üzerine ansın ve ondan yesin” demiş. Havarilerin başı olan  Şem‘ûn demiş ki: 

“Bunun için içimizde en uygun olan kişi sensin!” Bunun üzerine Hazret-i 

Îsâ kalkıp  abdest almış,  namaz kılıp ağladıktan sonra Bismillahi hayru’r-râ-
zıkîn (Rızık verenlerin en hayırlısı Allah’ın adıyla!) diye sofrayı açmış. Bir de 

bakmışlar ki içinde ızgara balık var. Pulu/derisi yok, kılçığı yok, semizliğin-

den yağ damlıyor. Başının orada tuz, kuyruğunun orada sirke var. Etrafında 

envâ-‘i çeşit -pırasa hariç- bakliyat ve sebze var. Bir de bakmışlar ki beş tane 

de çörek var. Birinin üzerinde zeytin, ikincisinde bal, üçüncüsünde tereyağı, 

dördüncüsünde peynir ve beşincisinde de pastırma bulunuyor.  Şem‘ûn demiş 

ki: “Sen ey Allah’ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği [Rûhallāh]! Bu, dünya 

taamı mı yoksa âhiret taamı mı?!” Hazret-i Îsâ: “Her ikisinden de değil. Lâkin 

Allah’ın bizzat yüce kudretiyle var etmiş olduğu bir sofradır. İstediğiniz şeyi 

yiyin ve şükredin ki Allah size imdat etsin, size olan lütuf ve keremini artır-

sın.” demiş.  Havariler: “Sen ey Allah’ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği 

[Rûhallāh]! Keşke bize bu mucizenin içinden bir başka  mucize daha göstersen!” 

demişler. Hazret-i Îsâ: “Ey balık! Allah’ın izniyle diril!” demiş. Balık canlanıp 

hareket etmeye başlamış. Sonra ona “Eski haline dön!” deyince, balık pişmiş 

haline geri dönmüş. Sonra sofra uçup gitmiş… Sofranın ardından yine isyan 

etmişler, bu yüzden de maymuna ve domuza dönüştürülmüşler.
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]٩٩٧ [ ģİأ īĨ אĭĬאĨز ĹĘ īĩĤ أي ،ģĨאđĤا óĺóכÝÖ אĭĤ īĨ لïÖ {אĬَóِìِא وَآĭَĤِ {Ŷوََّ

 īĻĨïّĝĩĥĤ زĳåĺو :ħıĤأو ģכÉĺ אĩאس כĭĤا óìא آıĭĨ ģכÉĺ :ģĻĜא. وĬïđÖ ĹÜÉĺ īĩĤא، وĭĭĺد

.ÙĐאĩåĤوا ÙĨّŶا ĵĭđĩÖ ßĻĬÉÝĤא»، واĬاóìُْא وأĬźَُوŶ» ïĺاءة زóĜ ĹĘאع. و×ÜŶא واĭĨ

]٩٩٨ [ ïĺأر  ĳĤو ïāĩĥĤر،   {įُُÖ ِñّĐَُأ  źَ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا ĺñđÜً×א.   ĵĭđĩÖ {ñَĐَاÖًא} 

ÖאñđĤاب Ĩא ñđĺب ĺ ħĤ ،įÖכīĨ ïّÖ ī اĤ×אء. 

]٩٩٩ [ ħıĥĤאل: اĜ ħà ،אĘًĳĀ ÷×Ĥ אءĐïĤא أراد اĩĤ مŻùĤا įĻĥĐ ĵùĻĐ وروي أن

 ħİو ıÝéÜא،  وأóìى  ıĜĳĘא   ÙĨאĩĔ  :īĻÝĨאĩĔ  īĻÖ óĩèاء  óęøة   ÛĤõĭĘ ĭĻĥĐא،  أõĬل 

 ħıĥĤا وĜאل:  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ĵכ×Ę  ،ħıĺïĺأ  īĻÖ  Ûĉĝø  ĵÝè إıĻĤא  óčĭĺون 

 :ħıĤ وĜאل   .ÙÖĳĝĐو  ÙĥáĨ ıĥđåÜא   źو  Ùĩèر اıĥđäא   ħıĥĤا  ،īĺóאכýĤا  īĨ  Ĺĭĥđäا

ĳđĩüن  ĝĘאل  ıĭĨא.   ģכÉĺو ıĻĥĐא   ّٰųا  ħøا  óכñĺو ıĭĐא   ėýכĺ  ŻًĩĐ  ħכĭùèأ  ħĝĻĤ

 ėýכ  ħà  ،ĵכÖو  ĵĥّĀو  ÉĄĳÜو  ĵùĻĐ ĝĘאم  ĤñÖכ،   ĵĤأو  ÛĬأ  :īĻĺارĳéĤا رأس 

 ģĻùÜ كĳü źس وĳĥĘ ŻÖ ÙĺĳýĨ Ùכĩø ذًاÍĘ !īĻĜازóĤا óĻì ّٰųا ħùÖ :אلĜو ģĺïĭĩĤا

دĩًøא. وïĭĐ رأıøא çĥĨ، وïĭĐ ذı×Ĭَא ģì، وıĤĳèא īĨ أĳĤان اĳĝ×Ĥل Ĩא Żì اĤכóّاث، 

 ،īĩø ßĤאáĤا ĵĥĐو ،ģùĐ ĹĬאáĤا ĵĥĐن، وĳÝĺא زıĭĨ ïèوا ĵĥĐ ÙęĔأر Ùùĩì وإذًا

، أđĈ īĨאم اĻĬïĤא  ّٰųא روح اĺ :نĳđĩü אلĝĘ .ïĺïĜ ÷ĨאíĤا ĵĥĐو ،ī×ä ďÖاóĤا ĵĥĐو

أم đĈ īĨאم اóìŴة؟ ĝĘאل: ĩıĭĨ ÷ĻĤא، وĤכĹü įĭء اįĐóÝì اÖ ّٰųאïĝĤرة اđĤאÙĻĤ، כĳĥا 

 ، ّٰųא روح اĺ :نĳĺارĳéĤאل اĝĘ .įĥąĘ īĨ ħدכõĺو ّٰųا ħدכïĩĺ ّٰųوا اóכüوا ħÝĤÉø אĨ

، ĘאĜ ħà .ÛÖóĉĄאل  ّٰųذن اÍÖ ĹĻèأ Ùכĩø אĺ :אلĝĘ ،ىóìأ Ùĺآ ÙĺŴه اñİ īĨ אĭÝĺأر ĳĤ

ıĤא: ĳĐدي כĩא כđĘ ،Ûĭאدت Ĉ ħà .ÙĺĳýĨאرت اĩĤאئïة، ĳāĐ ħàا İïđÖא ĳíùĩĘا 

 .óĺאزĭìدة وóĜ

٥
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٢٠



588 MÂİDE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1000] Rivayete göre, sofranın indirilme şartını -yani “Ama içinizden 

her kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu öyle bir azaba uğratı-

rım ki…” kavlini- işitince, hemen “Öyle ise istemiyoruz” demişler ve sofra 

inmemiştir. Hasan-ı Basrî Rahimehu’llāh’ın [v. 110/728] şöyle dediği nakledil-

miştir: “Vallahi inmedi, inmiş olsaydı o takdirde אĬóِìِوَآ kavli gereğince kıya-

mete kadar bayram olurdu!” Ama doğru olan, sofranın indirilmiş olmasıdır.

116. (Mahşer günü) Allah yine şöyle der: “Ey  Meryemoğlu Îsâ! Sen 
mi insanlara: ‘Beni ve anamı Allah’tan başka iki tanrı edinin’ dedin?! 
Der ki: “Hâşa!.. Benim, hakkım olmayan bir sözü söylemem olacak 
şey değildir. Hem ben böyle bir şey söylemiş olsam, Sen onu elbette 
bilirsin. Sen benim içimdekini bilirsin, ama ben Senin zâtında olanı 
bilmem. Doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen yalnızca Sensin (‘Al-
lâmü’l-guyûb).” 

[1001] “Hâşa!” Senin bir ortağın olmasından seni tenzih ederim. “Be-

nim, hakkım olmayan bir sözü söylemem bana yakışmaz.” “Benim içimdeki-

ni” yani kalbimde olanı. Mâna şöyledir: Sen benim bildiklerimi bilirsin, ben 

ise senin bildiklerini bilmem. Ancak bu mâna müşâkele [bir kelimenin (nefs) 
başka bir anlamda tekrar edilmesi] üslubu ile ifade edilmiştir ki bu sanat sö-

zün fesahat ve açıklığından sayılmaktadır, müşâkele sebebiyledir ki ĹùِęْĬَ ĹĘِ’ye 

mukabil َכùِęْĬَ ĹĘِ denilmiştir [Yoksa Allah için nefs kelimesi kullanılamaz]. 

[1002] “Doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen (‘Allâmü’l-guyûb) yal-

nızca Sensin.” Bu kısım, her iki cümlenin de teyidi mahiyetindedir. Çünkü 

nefislerin içinde gizli olan, gayb cümlesindendir. Ve ‘Allâmu’l-guyûb olanın 

bildiği gayba başka hiç kimsenin ilmi erişemez.

117. “Ben onlara, Senin bana emrettiğinden -yani, ‘Benim de Rab-
bim sizin de Rabbiniz olan Allah’a kulluk edin” sözünden- başka bir 
şey söylemedim. Aralarında bulunduğum sürece, üzerlerine ben şahit-
tim. Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen 
oldun. (Benim, bunların ihdâs ettiği teslîsten kesinlikle haberim yok!) 
Sen her şeye şahitsindir.” 

118. “Onlara azap edersen (edersin), Senin kullarındır... Ama onları 
bağışlarsan, Sensin ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (‘Azîz, Hakîm).” 
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]١٠٠٠ [ ïُđْÖَ  óْęُْכĺَ  īĩَĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  Ĺİو  ،ÙĉĺóýĤאÖ ĳđĩøا  ĩĤא   ħıĬأ وروي 

 ĳĤو  ،ÛĤõĬ Ĩא   ، ّٰųوا  :īùéĤا  īĐو õĭÜل.   ħĥĘ  ،ïĺóĬ  ź ĜאĳĤا:   .{įُُÖñّĐَُأ  ĵّĬÍِĘَ  ħُْכĭĨِ

.ÛĤõĬ אıĬأ çĻéāĤوا .{אĬَóِìِوآ} :įĤĳĝĤ ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤا إïًĻĐ כאنĤ ÛĤõĬ

 Ĺَ ِĨُّوَأ ĹĬِوñُíَِّÜَّאسِ اĭĥĤِ ÛَĥْĜُ ÛَĬَْأَأ ħَĺَóْĨَ īَÖْا ĵùَĻĐِ אĺَ ّٰųאلَ اĜَ ْ١١٦-﴿وَإِذ

إِنْ   ٍěّéَÖِ  ĹĤِ  ÷َĻْĤَ Ĩَא  أĳĜَُلَ  أَنْ   ĹĤِ ĺَכĳُنُ  Ĩَא  éَ×ْøُאĬَכَ  Ĝَאلَ   ّٰųا دُونِ   īْĨِ  īِĻْıَĤَِإ

مُ  َّŻĐَ ÛَĬََّْכَ أĬِכَ إùِęْĬَ ĹĘِ אĨَ ħُĥَĐَْأ źَو ĹùِęْĬَ ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْÜَ įُÝَĩْĥِĐَ ïْĝَĘَ įُÝُĥْĜُ Ûُĭُْכ

اĳĻُĕُĤْبِ﴾

{éَ×ْøُאĬَכَ} īĨ أن ĺכĳن Ĥכ ĺóüכ {Ĩَא ĺَכĳُنُ ĹĤ} Ĩא ĹĤ Ĺĕ×ĭĺ {أنَْ ] ١٠٠١[

 ħĥĐأ źو ĹĨĳĥđĨ ħĥđÜ :ĵĭđĩĤوا .Ĺ×ĥĜ ĹĘ {ĹĘِ} įĤĳĜأن أ ĹĤ ěéĺ ź źًĳĜ {َلĳĜَُأ

 :ģĻĝĘ ،įĭ ِĻّÖم وŻכĤا çĻāĘ īĨ ĳİو ÙĥאכýĩĤا ěĺóĈ مŻכĤאÖ כĥø įĭכĤכ، وĨĳĥđĨ

.ĹùęĬ ĹĘ įĤĳĝĤ {َכùِęْĬَ ĹĘِ}

]١٠٠٢ [ įĻĥĐ اĳĉĬت  Ĩא  Ŷن  đًĨא،   īĻÝĥĩåĥĤ  óĺóĝÜ اĳĻُĕُĤْبِ}  مُ  َّŻĐَ  ÛَĬَأ {إĬَِّכَ 

.ïèأ ħĥĐ įĻĤإ ĹıÝĭĺ ź بĳĻĕĤم اŻĐ įĩĥđĺ אĨ نŶب، وĳĻĕĤا Ùĥĩä īĨ سĳęĭĤا

 Ûُĭُْوَכ  ħَُّْכÖَوَر  ĹِÖَّر  ّٰųا اïُ×ُĐْوا  أَنِ   įِÖِ  ĹĭِÜَóْĨََأ Ĩَא   źِإ  ħْıُĤَ  ÛُĥْĜُ ١١٧-﴿Ĩَא 

 ĵĥَĐَ ÛَĬَْوَأ ħْıِĻْĥَĐَ ÕَĻĜِ َّóĤا ÛَĬَْأ Ûَĭُْכ ĹĭِÝَĻْ َّĘĳَÜَ א َّĩĥَĘَ ħْıِĻĘِ ÛُĨُْא دĨَ اïًĻıِüَ ħْıِĻْĥَĐَ

﴾ïٌĻıِüَ ٍءĹْüَ ِģُّכ

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ÛَĬََّْכَ أĬÍِĘَ ħْıُĤَ óْęِĕْÜَ ْאدُكَ وَإِن×َĐِ ħْıَُّĬÍِĘَ ħْıُÖْ ِñّđَÜُ ْ١١٨-﴿إِن

٥
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[1003] َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا ifadesindeki أن’i tefsiriyye yaparsan o takdirde mutlaka 

bir müfesser olması gerekir. Müfesser de ya söyleme ya da emretme fiili olmalı-

dır ki her ikisi de bunun için uygun değildir. Söyleme fiili uygun değildir çün-

kü kendisinden sonra söylenecek söz herhangi bir şekilde  tefsir harfine ihtiyaç 

duyulmadan kullanılır. Buna göre, َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا َّźِإ ħْıُĤَ ÛُĥْĜُ אĨَ demezsin, ħْıُĤَ ÛُĥْĜُ אĨَ 
ّٰųوا اïُ×ُĐْا َّźِإ dersin. Emretme fiili de uygun değildir çünkü o da Yüce Allah’a râci 

zamire isnat edilmiştir. ŞayetŞayet ħَُّْכÖَوَر ĹِّÖَر َّٰųوا اïُ×ُĐْا diye  tefsir edecek olsan, ifade 

düzgün olmaz çünkü Allah Teâlâ ħَُّْכÖَوَر ĹِّÖَر َ ّٰųوا اïُ×ُĐْا (Rabbim ve Rabbiniz olan 

Allah’a kulluk edin!) demez. Onu fiile mevsūl kılman halinde įÖ ĹĭِÜَóْĨََא أĨَ (bana 

emrettiğin şey) ifadesinden ya da bi-hîdeki Hâ’dan bedel olması kaçınılmazdır. 

Ancak ikisi de uygun olmamaktadır çünkü bedel, mübdelün minhin yerine 

geçebilen şeydir. “Onlara sadece O’nun ibadetini söyledim” anlamında ÛُĥْĜُ אĨَ 

َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا َّźِإ ħْıُĤَ denilmez çünkü ibadet söylenecek bir şey değildir. Aynı şe-

kilde Hâ zamirinden bedel yaptığında da söz düzgün olmaz çünkü َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا 
ifadesini Hâ zamirinin yerine koyup da ّٰųوا اïُ×ُĐْنَِ اÉÖِ ĹĭِÜَóْĨََא أĨَ َّźإ dediğinde ifade 

düzgün olmamaktadır. Çünkü bu durumda mevsūle sılasından râci olması ge-

reken zamir bulunmamaktadır. Şayet Şayet “Peki, bu durumda nasıl izah edilecek?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Söyleme fiili emretme anlamına yorulur. Çünkü ÛُĥْĜُ אĨ 
įِÖِ ĹĭِÜَóْĨََא أĨَ َّźِإ ħْıُĤَ ifadesi įِÖِ ĹĭِÜَóْĨََא أĩَÖِ َّźِإ ħْıُÜَóْĨََא أĨَ (Ben onlara sadece senin bana 

emrettiğini emrettim.) anlamındadır. İşte o zaman emretme fiilinin َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا 
ħَُّْכÖَوَر ĹِّÖَر diye  tefsir edilmesi câiz, söz de düzgün olur. أن’in mevsūle olarak Hâ 

zamirinden bedel değil de onun için atf-ı beyan olması da câizdir. 

[1004] “… üzerlerine ben şahittim” yani gözetleyici idim, tıpkı şahidin, 

tanıklık ettiği şeye yaptığı gibi onları gözetlemekte idim, böyle bir söz söy-

lemelerine ve onu din edinmelerine izin vermiyordum. “Ne zaman ki beni 

vefat ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen oldun” karşılarına diktiğin 

delillerle, indirdiğin açık belgelerle ve gönderdiğin elçilerle böyle bir sözü 

söylemelerine Sen mani oldun.

[1005] “Onlara” yani içlerinden asilik eden, Senin âyetlerini inkâr eden 

ve elçilerini yalanlayanlara “azap edersen (edersin) nihayet senin kullarındır. 

Ama onları bağışlarsan,” mükâfatlandırmaya ve cezalandırmaya kadir “mut-

lak izzet sahibi”, ceza ve mükâfatı mutlaka hikmete ve isabetli bir hükme 

dayalı olarak yapan “mutlak hikmet sahibi Sensin.”
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]١٠٠٣ [ īĨ  ïّÖ ıĤא   īכĺ  ħĤ óùęĨة  ıÝĥđäא  إن   { َ ّٰųا اïُ×ُĐْوا  {أَنِ   įĤĳĜ  ĹĘ أن 

 ģđĘ أĨא   .įĤ  įäو  ź وכĩİŻא   ،óĨŶا  ģđĘ وإĨא  اĳĝĤل   ģđĘ إĨא   óùęĩĤوا  .óùęĨ

Ĩא  ĳĝÜل:   ź  .óĻùęÝĤا óèف  ĩıĭĻÖא   ćøĳÝĺ أن   óĻĔ  īĨ اĤכŻم  ïđÖه   ĵכéĻĘ اĳĝĤل 

 ،óĨŶا ģđĘ אĨوأ . ّٰųوا اï×Đا źإ ħıĤ ÛĥĜ אĨ :īכĤو ، ّٰųوا اï×Đأن ا źإ ħıĤ ÛĥĜ

ïĭùĩĘ إóĻĩĄ ĵĤ اõّĐ ّٰų وÖ įÜóùĘ ĳĥĘ .ģّäאï×Đوا اųّٰ رĹÖ ورÖכħĝÝùĺ ħĤ ħ؛ Ŷن 

 ģíÜ ħĤ ģđęĤאÖ ÙĤĳĀĳĨ אıÝĥđä وإن .ħכÖور ĹÖر ّٰųوا اï×Đل: اĳĝĺ ź ĵĤאđÜ ّٰųا

 ،ħĻĝÝùĨ óĻĔ אĩİŻوכ ،įÖ ĹĘ אءıĤا īĨ أو ،{įÖِ ĹĭِÜَóْĨََא أĨَ} īĨ źًïÖ نĳכÜ أن īĨ

Ŷن اï×Ĥل ĳİ اñĤي ĳĝĺم ĝĨאم اï×ĩĤل įĭĨ. وĝĺ źאل: Ĩא ħıĤ ÛĥĜ إź أن اï×Đوا 

 īĨ źًïÖ įÝĥđä כ إذاĤñאل. وכĝÜ ź אدة×đĤن اŶ ؛įÜאد×Đ źإ ħıĤ ÛĥĜ אĨ ĵĭđĩÖ ، ّٰųا

} ĝĨאم اıĤאء، ÛĥĝĘ: إĨ źא أÉÖ ĹĭÜóĨن اï×Đوا  َ ّٰųوا اïُ×ُĐْأَنِ ا} ÛĩĜأ ĳĤ כĬŶ ،אءıĤا

، ĝ×Ĥ ،çāĺ ħĤאء اĳĀĳĩĤل óĻĕÖ راďä إÍĘ .įÝĥĀ īĨ įĻĤن Ę :ÛĥĜכďĭāĺ ėĻ؟  ّٰųا

 :{įِÖِ  ĹĭِÜَóْĨََأ Ĩَא   َّźِإ  ħıĤ  ÛĥĜ Ĩ} ĵĭđĨא  Ŷن  ĭđĨאه؛   ĵĥĐ اĳĝĤل   ģđĘ  ģĩéĺ  :ÛĥĜ

 .{ħَُّْכÖَوَر ĹِّÖَر َ ّٰųوا اïُ×ُĐْـ{أنِ اÖ هóĻùęÜ ħĻĝÝùĺ ĵÝè ،įÖ ĹĭÜóĨא أĩÖ źإ ħıÜóĨא أĨ

.źًïÖ ź ،אءıĥĤ אنĻÖ ėĉĐ ÙĤĳĀĳĨ ن أنĳכÜ ز أنĳåĺو

]١٠٠٤ [ īĨ  ħıđĭĨأ  ،įĻĥĐ اĳıýĩĤد   ĵĥĐ  ïİאýĤכא رĻĜً×א  ïًĻıِüَا}   ħْıِĻْĥَĐَ  Ûُĭُوَכ}

 īĨ  ħıđĭĩÜ  {ħْıِĻْĥَĐَ  ÕَĻĜِ َّóĤا  ÛَĬَأ  Ûَĭُכ  ĹĭِÝَĻْ َّĘĳَÜَ א  َّĩĥَĘَ}  įÖ وĳĭĺïÝĺا  ذĤכ  ĳĤĳĝĺا  أن 

 īĨ ħıĻĤإ Ûĥøאت، وأرĭĻ×Ĥا īĨ ħıĻĥĐ ÛĤõĬوأ ،ÙĤدŶا īĨ ħıĤ Û×āĬ אĩÖ įÖ لĳĝĤا

.ģøóĤا

ĺŴאÜכ ] ١٠٠٥[  īĺïèאä  īĻĀאĐ  ħıÝĘóĐ  īĺñĤا Đَِ×אدُكَ}   ħْıَُّĬÍِĘَ  ħْıُÖْñّđَُÜ {إِن 

اĳáĤاب   ĵĥĐ اĝĤאدر  اĳĝĤي   {õُĺõِđَĤا  ÛَĬَأ ĬÍِĘََّכَ   ħْıُĤَ  óْęِĕْÜَ {وَإِن  Ļ×ĬŶאئכ   īĻÖñכĨ

واĝđĤאب {اéَĤכħُĻِ} اñĤي ÕĻáĺ ź وđĺ źאÕĜ إè īĐ źכÙĩ وĳĀاب. 

٥

١٠

١٥
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[1006]  ŞayetŞayet “Kâfirlerin bağışlanması söz konusu değildir, bu durumda 

nasıl oldu da onlar hakkında ‘Ama onları bağışlarsan’ buyruldu?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Âyette [Hazret-i Îsâ] “Sen onları bağışlarsın” dememiştir, aksine 

óْęَĔَتَ  şeklinde şartlı bir ifade kullanmış ve şöyle demiştir: Onlara azap إنْ 

edersen, adaletinle hükmetmiş olursun çünkü azaba müstahaktırlar. Eğer 

inkâr üzere olmalarına rağmen onları affedersen, o takdirde de onların ba-

ğışlanması için Senin bir hikmetin yok değildir çünkü bağışlama aklen her 

suçlu için güzel bir şeydir. Hatta suç ne kadar büyükse affı da o kadar güzel 

olur.

119. Allah buyurur: Doğru söyleyenlere doğruluklarının fayda ver-
diği gündür bugün... Onlara, altından ırmakların aktığı, ebediyen için-
de kalacakları cennetler vardır. Allah onlardan, onlar da Allah’tan razı 
olmuştur... ki büyük başarı budur. 

[1007] ďُęَĭْĺَ ĳْĺَمُ   ñİ Merfû‘ ve izâfet iledir, mansūb da okunmuştur, buا 

durumda ya אلĜ’nin zarfı olur ya da اñİ mübteda, zarf da haberi olur. Mânası: 

Îsâ Aleyhisselâm’ın kelâmından bahsetmiş olduğumuz bu durum, …fayda 

vereceği gündedir. ُכĥِĩْÜَ  ź  ĳْĺَ (“sahip olmadığı gün” [İnfitār 82/9]) âyetindeمَ 

olduğu gibi fethalı olması câiz değildir çünkü burada mebnî olmayan fiile 

izâfe edilmiştir.  A‘meş [v. 148/765] ÷ٌęْĬَ يõِåْÜَ ź אĨًĳْĺَ اĳĝَُّÜوَا (“Ve öyle bir günden 

sakının ki, o gün kimsenin faydası olmaz” [Bakara 2/48]) âyetinde olduğu gibi 

ďُęَĭْĺَ ٌمĳĺ şeklinde tenvinli okumuştur. 

[1008] ŞayetŞayet “ħْıُĜُïْĀِ  īَĻĜِِאد َّāĤا  ďُęَĭْĺَ ifadesinin anlamı nedir? Eğer âhiret-

teki doğrulukları ise âhiret amel yurdu değildir. Yok, dünyada ikenki doğ-

rulukları kastediliyorsa o takdirde de ayetin hakkında vârit olduğu husus 

ile arasında bir uygunluk yoktur çünkü âyette vârit olan Îsâ Aleyhisselâm’ın 

 kıyamet günü cevap verdiği konuda doğru bir biçimde şahitlikte bulunma-

sıdır” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mânası sadıkların hem dünyada hem de âhirette 

devamlı sahip oldukları doğruluk özellikleridir.  Katâde’den [v. 117/735] şöyle 

nakledilmiştir: Kıyamet günü konuşacak iki kimse vardır:  İblis“Aslında, Al-

lah size gerçek bir vaatte bulunmuştu.” [İbrâhim 14/22] demiş ve o gün doğru 

konuşmuştur. Daha öncesinde ise yalancı idi, o yüzden, doğru söylemesi o 

gün kendisine fayda vermedi. Hazret-i Îsâ ise hem hayatta sadık idi hem de 

öldükten sonra o yüzden, doğruluğu kendisine fayda verdi.
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ħْıُĤَ}؟ ] ١٠٠٦[  óْęِĕْÜَ {وَإِنْ  Ĝאل:   ėĻכĘ ĥĤכęאر  Üכĳن   ź اóęĕĩĤة   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıÝÖñĐ אل: إنĝĘ ،تóęĔ إن :ĵĥĐ مŻכĤا ĵĭÖ įĭכĤو ،ħıĤ óęĕÜ כĬאل إĜ אĨ :ÛĥĜ

اóęĕĩĤة   ĹĘ ïđÜم   ħĤ  ħİóęכ  ďĨ  ħıĤ óęĔت  وإن  ÖאñđĤاب،  أĝèאء   ħıĬŶ  ،ÛĤïĐ

 ħčĐم أóåĤכאن ا ĵÝĨ ģÖ ،لĳĝđĩĤا ĹĘ مóåĨ ģכĤ Ùĭùè ةóęĕĩĤن اŶ Ùĩכè įäو

.īùèأ įĭĐ ĳęđĤא כאن اĨًóä

 īْĨِ óِåْÜَي  ĭäََّאتٌ   ħْıُĤَ  ħْıُĜُïْĀِ  īَĻĜِِאد َّāĤا  ďُęَĭْĺَ ĳْĺَمُ  ñَİَا   ّٰųا ١١٩-﴿Ĝَאلَ 

اĳْęَĤْزُ  ذĤَِכَ   įُĭْĐَ وَرĳĄَُا   ħْıُĭْĐَ  ّٰųا  ĹَĄَِر أïًÖََا  ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ اıَĬْŶَאرُ  ıَÝِéْÜَא 

﴾ħُĻčِđَĤْ ا

óĜئ «ñَİَا ĳْĺَمُ Ö «ďُęĭĺَאďĘóĤ واĄŸאÙĘ؛ وÖאÕāĭĤ، إĨא ĵĥĐ أóČ įĬف ] ١٠٠٧[

ذכĬóא  اñĤي  ñİا  وĭđĨאه:   .ó×ì واóčĤف  ïÝ×Ĩأ،  {ñİا}  أنّ   ĵĥĐ وإĨא  Ĥـ{Ĝאل}، 

{ĳْĺَمَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ éًÝĘא،  ĺכĳن  أن  ĳåĺز   źو  .ďęĭĺ ĳĺم   ďĜوا  ĵùĻĐ כŻم   īĨ

 «ďُęَĭْĺَ «ĳْĺَمٌ   ûĩĐŶا وóĜأ   .īכĩÝĨ  ĵĤإ ąĨאف   įĬŶ  ،[٩ [اĉęĬźאر:  ĥِĩْÜَכُ}   źَ

.[٤٨ ÖאīĺĳĭÝĤ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَاĳĝَُّÜا Ĩًĳْĺَא õِåْÜَ źَي ęْĬٌَ÷} [اóĝ×Ĥة: 

]١٠٠٨ [ ħıĜïĀ ïĺ؟ إن أر{ħْıُĜُïْĀِ īَĻĜِِאد َّāĤا ďُęَĭْĺَ} :įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ěÖאĉĩÖ  ÷ĻĥĘ اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıĜïĀ  ïĺأر وإن   ،ģĩĐ ïÖار  اóìŴة   ÛùĻĥĘ اóìŴة   ĹĘ

 įÖ  ÕĻåĺ ĩĻĘא  ÖאïāĤق  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻđĤ اıýĤאدة   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ įĻĘ؛  ورد  ĩĤא 

 īĐو  .ħıÜóìوآ  ħİאĻĬد  ĹĘ  īĻĜאدāĤאÖ  óĩÝùĩĤا اïāĤق  ĭđĨאه   :ÛĥĜ اĻĝĤאÙĨ؟  ĳĺم 

 { ِěّéَĤْا  ïَĐَْو  ħُْכïَĐََو  َ ّٰųا ĝĘאل: {إنَّ   ÷ĻĥÖإ أĨّא   .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  Üכĩĥא  ÝĨכĩĥאن  ÝĜאدة: 

 ĵùĻĐ אĨوأ .įĜïĀ įđęĭĺ ħĥĘ ،אÖًכ כאذĤذ ģ×Ĝ وכאن ñئĨĳĺ قïāĘ ،[٢٢ :ħĻİاóÖإ]

.įĜïĀ įđęĭĘ اŻùĤم Ęכאن ĀאدĜًא ĹĘ اĻéĤאة وïđÖ اĩĩĤאت،   įĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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120. Göklerin, yerin ve onların içinde ne varsa hepsinin mülkü Al-
lah’a aittir. Ve O, her şeye kadirdir.

[1009] ŞayetŞayet “Göklerde ve yerde hem akıllı varlıklar hem de başka var-

lıklar vardır. Bu durumda akıllı varlıkların galebe çaldırılarak َّīıِĻĘِ īْĨََو denil-

meli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אĨ ism-i mevsūlü bütün cinsleri genel 

bir kapsayıcılıkla içine alır. Dikkat edilirse, mesela sen uzaktan bir karartı 

gördüğün zaman, onun akıllı mı yoksa akılsız bir varlık mı olduğunu bilme-

den önce ĳİ אĨ (Ne o?) dersin. Dolayısıyla אĨ’nın genellik bildirme açısından 

kullanımı daha uygundur.

[1010]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: “Her kim 

Mâide sûresini okursa mükâfat olarak kendisine on hasene verilir, sey-

yiâtından da on tanesi silinir, dünyada nefes alıp veren her bir  Yahudi ve 

Hristiyana karşılık derecesi on basamak yükseltilir.”

5
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﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُو َّīıِĻĘِ אĨََرْضِ وŶَاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤכُ اĥْĨُ ّٰų﴿-١٢٠

ÍĘن ĹĘ :ÛĥĜ اĳĩùĤات واŶرض اŻĝđĤء وÕĥĔ ŻıĘ ،ħİóĻĔ اŻĝđĤء، ] ١٠٠٩[

إذا  ĳĝÜل  óÜاك   źأ א.  ًّĨאĐ  źًאوĭÜ כıĥא  اĭäŶאس  ĭÝĺאول  Ĩא،   :ÛĥĜ īّıĻĘ؟   īĨو  :ģĻĝĘ

رأéً×ü Ûĺא Ĩ :ïĻđÖ īĨא ĳİ؟ ģ×Ĝ أن óđÜف أĐאĳİ ģĜ أم óĻĔه، Ęכאن أوÍÖ ĵĤرادة 

اĳĩđĤم.

īĐ رĳøل اóĜ īĨ»:Ṡ ّٰųأ ĳøرة اĩĤאئïة أīĨ ĹĉĐ اĭùè óýĐ óäŶאت ] ١٠١٠[

 ÷ęĭÝĺ  ĹĬاóāĬو ĳıĺدي   ģכ ïđÖد  درäאت   óýĐ  įĤ  ďĘور Ļøئאت   óýĐ  įĭĐ  ĹéĨو

ĹĘ اĻĬïĤא».

٥



EN‘ÂM SÛRESİ

Mekkî’dir. İbn Abbâs’tan, 6 ayet hariç mekkî olduğu da
rivayet edilmiştir. 165 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Hamd, gökleri ve yeryüzünü yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var 
eden Allah’a mahsustur. Böyleyken, [O’nun nimetini] inkâr edenler, 
[putları] Rablerine ortak koşuyorlar.

[1011] Ce‘ale fiili, َرĳُّĭĤאتِ وَاĩَĥُُّčĤا ģَđَäََو (“karanlıkları ve aydınlığı var etti” 

[En‘âm 6/1]) âyetindeki gibi, ahdese (var etti) ve enşe’e (meydana getirdi) anlam-

ları taşıdığı zaman bir mef‘ûl alırken, אàًאĬَِإ īِĩَèْ َّóĤאدُ ا×َĐِ ħْİُ īَĺñَِّĤا ÙََئِכŻَĩَĤْا اĳĥُđَäََو 

(“Rahman’ın kulları olan melekleri dişi haline çevirdiler” [Zuhruf, 43/19]) âyetin-

deki gibi, sayyera (çevirme, başkalaştırma) anlamına geldiğinde, iki mef‘ûl alır.  

Halk ile  ca‘l arasındaki fark şudur:  Halk lafzında, takdir (ölçüp biçme, belirle-

me) anlamı bulunurken,  ca‘l kelimesinde tazmin (içine katma) anlamı vardır. 

Tıpkı, [i] bir şeyden bir şeyi meydana getirmek veya [ii] halden hale sokmak 

yahut [iii] bir yerden bir yere nakletmek gibi. Şu âyetlerde bu anlamlar vardır: 

 وģَđَäََ اĩَĥُُّčĤאتِ ,(Ondan eşini meydana getirdi” [A‘râf 7/189]“) وıَĭْĨِ ģَđَäََא زَوıَäَْא
 çünkü karanlıklar, iç içe- (Karanlıkları ve aydınlığı var etti.” [En‘âm 6/1]“) وَاĳُّĭĤرَ

geçmiş yoğun varlıklardır; nur ise, ateşten meydana gelmiştir- אäًأزَْوَا ħُْכĥَđَäَ َّħُà 
(“Sonra sizi eşler haline getirdi.” [Fâtır 35/11]) ve اïًèِא وَاıًĤَِإ ÙَıَĤِŴْا ģَđَäََأ (“Bütün 

bu ilahları tek bir ilah mı yapmış?” [Sād 38/5]).

[1012] ŞayetŞayet “Nûr kelimesi neden tekil kullanıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
أرäََْאئıَِא  ĵĥَĐَ  Melekler göğün dört bir yanına saçılmışlardır.” [Hâkka“) وَاĥَĩَĤْכُ 

69/17]) âyetindeki gibi cins anlamı kastedildiğinden yahut karanlıklar çok ol-

duğundan. Çünkü varlıklar içinde bulunan her bir cinsin bir gölgesi vardır ve 

onun gölgesi bir karanlıktır. Nûr ise böyle değildir. Çünkü  nûr tek bir cinsten 

meydana gelmiştir ki oda ateştir.

[1013] ŞayetŞayet “َنĳُĤïِđْĺَ  ħْıِِّÖóَÖِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  َّħُà (Böyleyken, inkâr edenler Rab-

lerine denk tutuyorlar.) ifadesi nereye atfedildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Ya, “Hamd Allah’a mahsustur.” ifadesine ma‘tūftur ki bu durumda an-

lam şöyle olur: Allah, yarattığı şeylerden dolayı hamd edilmeyi  hak etmek-

tedir. Çünkü yarattığını sadece nimet olsun diye yaratmıştır. Böyleyken, 

inkâr edenler O’na denk tutmakta ve O’nun nimetini inkâr etmektedirler.
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ĳøرة اđĬŶאم

ĨכÙĻ. وīĐ اĐ īÖ×אس :  Ûø óĻĔ  آĺאت . وآĺאıÜא ١٦٥

ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

 َّħàُ َرĳُّĭĤאتِ وَاĩَĥُ ُّčĤا ģَđَäََرْضَ وŶَاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ يñَِّĤا ّٰų ïُĩْéَĤْ١-﴿ا
اīَĺñَِّĤ כóُęََوا ĳĤُïِđْĺَ ħْıِِÖّóَÖِنَ﴾

]١٠١١ [ ،ÉýĬوأ أïèث   ĵĭđĩÖ כאن  إذا   ïèوا ĳđęĨل   ĵĤإ ïّđÝĺى   {ģَđَäَ}

 įĤĳĝכ  ،óَّĻĀ  ĵĭđĩÖ כאن  إذا   īĻĤĳđęĨ  ĵĤوإ وَاĳُّĭĤرَ}؛  اĩَُّĥُّčĤאتِ   ģَđَäََو}  įĤĳĝכ

واóęĤق   .[١٩ [اóìõĤف:  إĬَאàًא}   īِĩèْ َّóĤا Đَِ×אدُ   ħْİُ  īَĺñَِّĤا  ÙََئِכŻَĩَĤْا {وĳĥُđَäََا 

 ،īĻĩąÝĤا  ĵĭđĨ  ģđåĤا  ĹĘو  ،óĺïĝÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘ  ěĥíĤا أن   :ģđåĤوا  ěĥíĤا  īĻÖ

 īĨو Ĩכאن.   ĵĤإ Ĩכאن   īĨ  įĥĝĬ أو  Ļüئًא،  Ĺüء   óĻĻāÜ أو  Ĺüء،   īĨ Ĺüء  כýĬÍאء 

١٨٩]، {وģَđَäََ اĩَُّĥُّčĤאتِ وَاĳُّĭĤرَ}؛ Ŷن  ذĤכ {وıَĭْĨِ ģَđَäََא زَوıَäَْא} [اóĐŶاف: 

 :óĈאĘ] أزْوَاäًא}   ħُْכĥَđَäَ  َّħُà} اĭĤאر   īĨ واĳĭĤر   ،ÙęàכאÝĩĤا اóäŶام   īĨ اĩĥčĤאت 

 .[٥ ١١]، {أģَđَäََ اÙَıَĤِŴْ إıًĤא وَاïًèِا} [ص: 

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ أóĘد اĳĭĤر؟ ïāĝĥĤ :ÛĥĜ إĵĤ اĭåĤ÷، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَاĥَĩَĤْכُ ] ١٠١٢[

ĵĥَĐَ أرäََْאئıَِא} [اéĤאÙĜ: ١٧]، أو Ŷن اĩĥčĤאت כóĻáة، Ĩ įĬŶא īĨ ÷ĭä īĨ أĭäאس 

اóäŶام إźّ وģّČ įĤ، وĳİ įĥّČ اŻíÖ ،ÙĩĥčĤف اĳĭĤر، ĭä īĨ įĬÍĘ÷ واïè، وĳİ اĭĤאر.

ĳُĤïِđْĺَنَ}؟ ] ١٠١٣[  ħْıِّÖóَÖِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  َّħàْ}  įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩא   ĵĥĐ  ïĩéĤאÖ  ěĻĝè  ّٰųا أن   ĵĭđĨ  ĵĥĐ  { ّٰų  ïُĩْéَĤْا}  įĤĳĜ  ĵĥĐ إĨא   :ÛĥĜ

įÝĩđĬ؛ ĻĘכóęون  ĳĤïđĺن   įÖ כóęوا   īĺñĤا  ħà  ،ÙĩđĬ  ّźإ  įĝĥì Ĩא   įĬŶ ěĥì؛ 

٥

١٠

١٥
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Yahut “Gökleri yarattı.” ifadesine ma‘tūftur ve mâna şu şekildedir: Kendisin-

den başka hiç kimsenin gücünün yetmediği yaratıkları O yarattı. Bunlar ise, 

O’nun yarattıklarından hiçbirine gücü yetmeyen ‘şey’leri O’na denk tutmak-

talar!.. ŞayetŞayet “Sümme [sonra] demesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kudretinin belirtileri açığa çıktıktan sonra, onların Yüce Allah’a ortak koşma-

larını imkânsız kabul etme anlamını vurgulamaktadır. “Böyleyken siz şüphe 

ediyorsunuz!” [En‘âm 6/2] âyetinde de aynı anlamdadır. Onların, kendilerine 

hayat veren, öldüren ve tekrar diriltenin Allah Teâlâ olduğu kesinlik kazandık-

tan sonra, O’nun hakkında şüphe etmeleri imkânsız görülmektedir.

2. Sizi çamurdan yaratan, sonra da size bir ecel tayin eden O’dur. 
O’nun katında, ayrıca adı konulmuş bir ecel vardır. Böyle iken, şüphe 
ediyorsunuz.

[1014] Ecel kelimesi, “size bir ecel tayin eden” ifadesinde ölüm vakti, 

“O’nun katında, ayrıca adı konulmuş bir ecel vardır” cümlesinde ise  kıyamet 

vaktidir. Şöyle de denilmiştir: Birinci ecel, yaratılışla ölüm arasındaki vakit; 

ikincisi, ölümle tekrar diriliş arasındaki vakittir ki o da berzahtır. [Ayrıca] birin-

cisinin uyku, ikincisinin ölüm olduğu da söylenmiştir.

[1015] ŞayetŞayet “Nekire mübtedânın sonra gelmesi, haberi zarf olduğunda 

zorunludur. Öyleyse, ُهïَĭĐِ  ĵ ًّĩù ُّĨ  ģٌäََوَأ (O’nun katında, ayrıca adı konulmuş 

bir ecel vardır.) ifadesinde, nasıl önce gelebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 

sıfatla “özel”leşmiş ve ma‘rifeye yaklaşmıştır. Nitekim ٍكóِýْĨُ īĨ óٌĻْìَ īٌĨِËْ ُّĨ ïٌ×ْđَĤََو 

(Mümin bir köle hür bir Müşrikten daha hayırlıdır.” [Bakara 2/221]) âyetinde de 

böyledir. ŞayetŞayet “Yaygın kullanım, ‘indî sevbün ceyyidün (Benim güzel bir giysim 

var.), lî ‘abdün keyyisün (Benim zeki bir kölem var.) vb. şekillerdedir. O halde, 

âyetteki mübtedânın takdimini gerekli kılan nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâ-

nanın,  kıyamet vaktinin önemini belirtmek için, eyyü ecelin müsemmen ‘indehû 
(Hem hangi ‘adı konulmuş’ ecel O’nun katındadır!) şeklinde olması, takdimi 

gerekli kılmıştır. Zira sözde bu anlam bulunduğu zaman, takdim zorunlu olur.

3. Göklerde de yerde de yegâne ma‘bud O’dur. Gizlinizi de bilir 
aşikârınızı da. [Hayır ve şer] bütün yaptıklarınızı bilir.

[1016] “Göklerde” ifadesi, Allah isminin anlamına mütealliktir, sanki şöyle 

denilmiştir: O [Allah], göklerde kulluk edilendir. Nitekim “O, gökte de ilahtır 

yeryüzünde de ilâhtır.” [Zuhruf 43/84] âyetinde de böyledir. Veya anlam, “İlah diye 

bilinen sadece O’dur” yahut “göklerde tek ilah O’dur.” ya da “O, göklerde Allah 

denilen Zât’tır. O’na bu isimde hiçbir şey ortak koşulamaz” şekillerinde de olabilir.
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 ïèأ įĻĥĐ رïĝĺ ź אĩĨ ěĥì אĨ ěĥì įĬأ ĵĭđĨ ĵĥĐ {ِاتĳَĩٰ َّùĤا ěَĥَìَ} įĤĳĜ ĵĥĐ אĨوإ

 :ÛĥĜ ؟ħà ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įĭĨ ءĹü ĵĥĐ رïĝĺ ź אĨ įÖ نĳĤïđĺ ħİ ħà ،اهĳø

اđ×Ýøאد أن ĳĤïđĺا ïđÖ įÖ وĳĄح آĺאت ïĜرįÜ، وכĤñכ {ħُàَّ أóُÝَĩْÜَ ħْÝُĬَونَ} [اđĬŶאم: 

.ħıáĐאÖو ħıÝĻĩĨو ħıĻĻéĨ įĬأ Û×à אĨ ïđÖ įĻĘ واóÝĩĺ نŶ אدđ×Ýø٢] ا

 ħْÝُĬَْأ َّħàُ ُهïَĭْĐِ ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََوَأ Żäََأ ĵąَĜَ َّħàُ īٍĻĈِ īْĨِ ħُْכĝَĥَìَ يñَِّĤا ĳَİُ﴿-٢

óُÝَĩْÜَونَ﴾

]١٠١٤ [ .ÙĨאĻĝĤا  ģäأ ïَĭْĐِهُ}   ĵ ًّĩùĨُ  ģٌäََوَأ} اĳĩĤت   ģäأ  {Żًäََأ  ĵąَĜَ  َّħُà}

 ßđ×Ĥت واĳĩĤا īĻÖ אĨ :ĹĬאáĤت، واĳĩĺ أن ĵĤإ ěĥíĺ أن īĻÖ אĨ :وّلŶا ģäŶا :ģĻĜو

وĳİ اó×Ĥزخ. وģĻĜ: اŶوّل اĳĭĤم، واáĤאĹĬ: اĳĩĤت. 

äאز ] ١٠١٥[  ħĥĘ óĻìÉÜه،   Õäو ĘًóČא  ó×ìه  כאن  إذا  اĭĤכóة  اïÝ×ĩĤأ   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ÙĘóđĩĤאرب اĝĘ ÙęāĤאÖ ÿāíÜ įĬŶ :ÛĥĜ هُ}؟ïَĭĐِ ĵ ًّĩùĨُ ģٌäََوَأ} įĤĳĜ ĹĘ įĩĺïĝÜ

כįĤĳĝ {وóِýْĨُ īĨِ óٌĻْìَ īٌĨِËْĨُ ïٌ×ْđَĤََكٍ} [اóĝ×Ĥة: ٢٢١]. ÍĘن ÛĥĜ: اĤכŻم اùĤאئó أن 

 :ÛĥĜ ؟ħĺïĝÝĤا Õäא أوĩĘ ،כĤذ į×üא أĨو ،÷ِĻّכ ï×Đ ĹĤو ،ïĻä بĳà يïĭĐ :אلĝĺ

ïĭĐ ĵه، ĩًĻčđÜא ÉýĤن اùĤאĩĥĘ ،ÙĐא óäى ñİ įĻĘا  ًّĩùĨ ģäوأي أ :ĵĭđĩĤأن ا į×äأو

.ħĺïĝÝĤا Õäو ĵĭđĩĤا

כħُْ وóَıْäََכħُْ وĨَ ħُĥَđْĺََא  َّóøِ ħُĥَđْĺَ ِرْضŶَا ĹĘَِاتِ  وĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ ّٰųا ĳَİَُ٣-﴿و

Üَכĳ×ُùِْنَ﴾

]١٠١٦ [ įĭĨא. وıĻĘ دĳ×đĩĤا ĳİو :ģĻĜ įĬÉכ ، ّٰųا ħøا ĵĭđĩÖ ěĥđÝĨ { ِاتĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ}

 ،ÙĻıĤŸאÖ وفóđĩĤا ĳİأو و ،[ف: ٨٤óìõĤا] {įٌĤرْضِ إŶا ĹĘَِو įٌĤאءِ إĩَ َّùĤا ĹĘِ ĳَİَُو} įĤĳĜ

 .ħøźا ñİا   ĹĘ  įÖ óýĺك   ź ıĻĘא   ّٰųا  :įĤ ĝĺאل  اñĤي   ĳİ أو  ıĻĘא،   ÙĻıĤŸאÖ  ïèĳÝĩĤا أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yine, “Göklerde yegâne ma‘bud O’dur.” ifadesinin, haberden sonra gelmiş 

[ikinci] bir haber olması da mümkündür, [bu durumda] anlam, “O, Allah’tır ve 

O, göklerde ve yeryüzündedir.” olur. [O’nun göklerde ve yeryüzünde bulunması] 

göklerde ve yeryüzünde bulunanları bilmesi, sanki Zât’ı oralarda bulunuyor-

muş gibi, hiçbir şeyin O’na gizli kalmaması anlamındadır.

[1017] ŞayetŞayet “ħُْכóَıْäََو ħُْכ َّóøِ ħُĥَđْĺَ (Gizlinizi de aşikârınızı da bilir.) sözünün 

konumu nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “İlahlıkta tek olma” anlamını kasteder-

sen bu söz onu pekiştirmiş olur. Çünkü ilminde gizli ve açık her şeye muttali 

bulunan yalnızca Allah’tır. “Göklerde” ifadesini haberden sonra gelmiş [ikinci] 

bir haber kabul edersen de aynı durum geçerlidir. Bunun dışında ħُْכ َّóøِ  ħُĥَđْĺَ 
ħُْכóَıْäََو ifadesi, “gizlinizi de bilir, aşikârınızı da” anlamında bir ibtidâiyye cüm-

lesidir. Ya da üçüncü bir haberdir. O, hayır ve şer “bütün yaptıklarınızı bilir”, 

onun karşılığında [size] mükâfat ve ceza verir.

4. Kendilerine Rablerinin âyetlerinden herhangi bir âyet geldiğinde, 
ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir. 

5. Kendilerine geldiğinde, gerçeği yalanlamışlardır. Ama alay edip 
durdukları şeyin haberleri ileride onlara gelecektir!

[1018] Ùٍĺَآ  īْĨِ (Herhangi bir âyet) ifadesindeki īْĨِ istiğrâk, ħْıِِّÖَر آĺَאتِ   īْĨِ 
(Rablerinin âyetlerinden) ifadesindeki īْĨِ ise teb‘îz anlamı taşır, “onların önü-

ne çıkan, incelenmesi, delil olarak kullanılması ve dikkate alınması gereken 

delillerden herhangi biri” demektir. “Ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir” yani 

korkmadıkları ve akıbetlerini düşünmedikleri için delili önemsemeyerek ve de-

lile dikkat kesilmeyerek incelemeyi terk etmektedirler.

[1019] ħْİَُאءä א  َّĩĤَ yani, fesâhatta ileri seviyede bulunmalarına rağmen, 

kendilerine meydan okunup da benzerini getirmekten âciz kaldıkları  Kur’ân 

kendilerine geldiğinde, “onu yalanlamışlardır.” Bu cümle, hazfedilmiş bir söze 

ircâ edilmekte olup sanki şöyle denilmiştir: Onlar âyetlerden yüz çevirmişlerse, 

nitekim en üstün, en büyük âyet olan bu gerçeği de yalanlamışlardı. “Ama alay 

edip durdukları şeyin” yani  Kur’ân’ın “haberleri ileride onlara gelecektir!” Yani 

 Kur’ân’ın haberleri ve halleri demektir, neyle alay edip durduklarını ileride öğ-

renecekler ve onun alay edilecek bir şey olmadığı açık seçik ortaya çıkacaktır. 

Bu, dünyada veya âhirette kendilerine azap gönderildiği zaman yahut İslâm’ın 

ortaya çıkıp İslâm ilkelerinin yükseldiği anda gerçekleşecektir.
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 ĹĘ  įĬوأ  ّٰųا  įĬأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ó×ì  ïđÖ óً×ìا  ĳَĩٰاتِ }  َّùĤا  ĹĘِ  ُ ّٰųن {اĳכĺ أن  وĳåĺز 

 įÜذا כÉن  Ĺüء،   įĭĨ  įĻĥĐ  ĵęíĺ  ź ĩıĻĘא  ĩÖא   ħĤאĐ  įĬأ  ĵĭđĩÖ واŶرض،  اĳĩùĤات 

ĩıĻĘא.

أردت ] ١٠١٧[ إن   :ÛĥĜ وóَıْäََכħُْ}؟   ħُْכ َّóøِ  ħُĥَđْĺَ} įĤĳĜ  ďĜĳĨ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ّٰųا  ĳİ  ÙĻĬŻđĤوا  óùĤا  įĩĥĐ  ĹĘ اĳÝøى  اñĤي  Ŷن  įĤ؛  óًĺóĝÜا  כאن   ÙĻıĤŸאÖ  ï ُّèĳÝĤا

 :ĵĭđĩÖ أïÝ×Ĩ مŻכ ĳıĘ źوإ ،ó×ì ïđÖ اóً×ì اتĳĩùĤا ĹĘ Ûĥđä כ إذاĤñه، وכïèو

 ،óّýĤوا  óĻíĤا  īĨ Üَכĳ×ُùِْنَ}  Ĩَא   ħُĥَđْĺََو} .ßĤאà  ó×ì أو  وóıäכħ؛   ħכóø  ħĥđĺ  ĳİ

.ÕĜאđĺو ،įĻĥĐ ÕĻáĺو

﴾īَĻĄِóِđْĨُ אıَĭْĐَ اĳĬُכَא َّźِإ ħْıِِÖَّאتِ رĺَآ īْĨِ Ùٍĺَآ īْĨِ ħْıِĻÜِÉْÜَ אĨََ٤-﴿و

א äَאءĳْùَĘَ ħْİَُفَ ħْıِĻÜِÉْĺَ أĬََْ×אءُ Ĩَא כَאĳĬُا õِıْÝَùْĺَ įِÖِئĳُنَ﴾ َّĩĤَ ِěّéَĤْאÖِ اĳÖُ َّñَכ ïْĝَĘَ﴿-٥

]١٠١٨ [ :Ĺĭđĺ .ăĻđ×ÝĥĤ {ħْıِِّÖَאتِ رĺَآ īْĨِ} ĹĘاق، وóĕÝøŻĤ {Ùٍĺَآ īْĨِ} ĹĘ īْĨِ

 źאر، إ×ÝĐźل واźïÝøźوا óčĭĤא اıĻĘ Õåĺ ĹÝĤا ÙĤدŶا īĨ ćĜ ģĻĤد ħıĤ óıčĺ אĨو

 ħıĘĳì ÙĥĝĤ ،אøًرأ įÖ نĳđĘóĺ źو įĻĤن إĳÝęÝĥĺ ź óčĭĥĤ īĻאرכÜ ،īĻĄóđĨ įĭĐ اĳĬכא

.ÕĜاĳđĥĤ  ħİóÖïÜو

]١٠١٩ [ īĻĄóđĨ اĳĬإن כא :ģĻĜ įĬÉوف، כñéĨ مŻכ ĵĥĐ دودóĨ {اĳُÖ َّñَכ ïْĝَĘَ}

 Ĺĭđĺ  ،{ħْİَُאءäَ א  َّĩĤَ}ěéĤا  ĳİو وأכ×İóא،   Ùĺآ  ħčĐأ  ĳİ ĩÖא  כĳÖñا   ïĝĘ اĺŴאت   īĐ

 ħْıِĻÜِÉْĺَ {ĳْùَĘَفَ   įĭĐ õåđĘوا   ÙèאāęĤا  ĹĘ  ħıĕĤא×Ü  ĵĥĐ  įÖ وا  ُّïéُÜ اñĤي  اóĝĤآن 

 ،įĤاĳèوأ أì×אره  أي  اóĝĤآن،   ĳİو õِıْÝَùْĺَءُونَ}   įِÖِ {כَאĳُĬا  اñĤي  اĹýĤء  أĬََْ×אء} 

ĳĩĥđĻø :ĵĭđĩÖن ÉÖي Ĺüء اõıÝøءوا. وħıĤ óıčĻø أĺ ħĤ įĬכďĄĳĩÖ ī اõıÝøاء، 

اŻøŸم  ĳıČر   ïĭĐ أو   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  أو  اĻĬïĤא   ĹĘ  ħıĻĥĐ اñđĤاب  إرøאل   ïĭĐ وذĤכ 

.įÝĩĥכ  ĳّĥĐو

٥
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6. Görmediler mi ki Biz onlardan önce öyle nesiller yok etmişiz 
ki yeryüzünde size bahşetmediğimiz güç ve imkânları onlara bahşet-
miştik, bulutları üzerlerine bol yağmur yağdırsınlar diye göndermiş, 
altlarından da ırmaklar akıtmıştık. Fakat günahlarından dolayı onları 
helâk ettik ve ardlarından bir başka nesil inşâ ettik.

[1020] [Lâm ile] mekkene le-hû fi’l-ard ifadesi “Ona yeryüzünde bir yer ver-

di” demektir. Arrada le-hû (įĤ أرّض) ifadesi de benzer anlamdadır. Tıpkı َّאĭ  إĬَِّא Ĩَכَّ
 أوĹĘِ įُĤَ (“Doğrusu, Biz onu bölgesine hâkim kılmıştık” [Kehf 18/84]) ve ħْĤَََ اŶْرَْضِ
ħْıُĤَ īِّْכĩَُĬ (“Onları (Harem’e) Biz yerleştirmedik mi?” [Kasas 28/57]) ayetlerinde 

olduğu gibi. [Lâm’sız] Mekkentühû fi’l-ard ise “Onu yeryüzüne yerleştirdim / 

sabit kıldım.” demektir. Nitekim įِĻĘِ ħَُّْאכĭ ĭَّאĩَĻĘِ ħْİُא إِنْ Ĩَכَّ  ,Aslında bunlara“) وĨَ ïْĝَĤََכَّ

size vermediğimiz imkânlar bahşetmiştik.” [Ahkāf 46/26]) âyetinde bu mâna ge-

çerlidir. Bu iki anlam birbirine yakınlığından dolayı īِّْכĩَُĬ ħْĤَ אĨ ِرَْضŶْا ĹĘِ ħْİَُّאĭ  Ĩَכَّ
ħُْכĤَ (“Yeryüzünde size bahşetmediğimiz güç ve imkânları onlara bahşetmiştik” 

[En‘âm 6/6]) âyetinde toplanmıştır. Anlam şöyledir: Âd,  Semûd ve diğer kavim-

lere verdiğimiz beden gücü, mal bolluğu ve dünya imkânlarına hâkimiyetin 

benzerlerini  Mekke halkına vermedik.

[1021] Semâ’ ya gölgelendiren demektir -çünkü su buluta oradan iner- ya 

da bulut veya yağmurdur. Midrâran, bol bol [yağmur] anlamındadır.

[1022] ŞayetŞayet “Artlarından bir başka neslin inşâ edilmesinden bahsedilme-

sinde ne fayda vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir nesli yok edip ülkelerini onlar-

dan temizlemenin, Yüce Allah’a zor gelmediğine delâlet vardır. Zira, ülkelerini 

kendileri vasıtasıyla kuracağı başka kimseleri onların yerine getirmeye O’nun 

gücü yeter. Nitekim “O bunun sonucundan endişe etmez” [Şems 91/15] buy-

rulmuştur.

7. (Resûlüm!) Şayet sana ince deriye yazılmış bir kitap indirseydik 
ve ona bizzat elleriyle dokunsalardı inkârcı nankörler mutlaka şöyle 
derlerdi “Bu, apaçık büyüden başka bir şey değil!” 

8. “Ona bir melek indirilse ya?!” demekteler bir de... Oysa Biz bir 
melek indirseydik o zaman iş bitirilmiş olur ve ondan sonra kendileri-
ne süre tanınmazdı!.. 

9. Hem, onu (elçimizi) melek kılsaydık bile, onu yine erkek (insan) 
görünümlü yapardık ve düştükleri şüpheye onları yine düşürürdük.
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 ħْĤَ Ĩَא  اŶَرْضِ   ĹĘِ  ħْİَُّאĭ Ĩَכَّ óْĜَنٍ   īْĨِ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ أĥَİَْכĭَْא   ħَْכ óَĺَوْا   ħْĤََ٦-﴿أ

 ħْıِÝِéْÜَ  īْĨِ óِåْÜَي  اıَĬْŶَאرَ  وĭَĥْđَäََא  ïْĨِرَارًا   ħْıِĻْĥَĐَ ĩَאءَ  َّùĤا وَأَرĭَĥْøَْא   ħُْכĤَ  īْ ĩَĬُכِّ

﴾īَĺóِìَآ ĬًóْĜَא   ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ وَأĬَÉْýَĬَْא   ħْıِÖِĳĬُñُÖِ  ħْİُאĭَْכĥَİْÉَĘَ

]١٠٢٠ [ įĤĳĜ įĭĨو .įĤ ه: أرّضĳéĬא. وıĻĘ įĤ אĬًכאĨ įĤ ģđä :رضŶا ĹĘ įĤ īَّכĨ

 .[٥٧  :ÿāĝĤا]  {ħْıُĤَ  īّْכĩَُĬ  ħْĤَ ٨٤]، {أَوَ   :ėıכĤا] اŶرضِ}   ĹĘِ  įُĤَ ĭَّא  Ĩَכَّ {إĬَِّא 

 {įِĻĘِ ħَّאכĭَّכĨ ْא إِنĩَĻĘِ ħİَّאĭَّכĨ ïْĝَĤََو} įĤĳĜ įĭĨא. وıĻĘ įÝ×àÉĘ ،رضŶا ĹĘ įÝُĭَّכĨ אĨّوأ

[اĝèŶאف: ٢٦]. وĝÝĤאرب اĩıĭĻÖ ďĩä īĻĻĭđĩĤא Ĩ} įĤĳĜ ĹĘכĭََّّאĹĘِ ħİ اŶرْضِ Ĩَא 

 ،ħİóĻĔو وĳĩàد  Đאدًا  أĭĻĉĐא  Ĩא   ĳéĬ  ÙכĨ  ģİأ  ćđĬ  ħĤ  ĵĭđĩĤوا  .{ħُْכĤَ  īِّכĩَُĬ  ħْĤَ

īĨ اĹĘ Ùĉù×Ĥ اùäŶאم، واĹĘ ÙđùĤ اĳĨŶال واıčÝøźאر øÉÖ×אب اĻĬïĤא. 

أو ] ١٠٢١[ اéùĤאب  أو  اéùĤאب،   ĵĤإ ıĭĨא  õĭĺل  اĩĤאء  Ŷن  اÙĥčĩĤ؛  واĩùĤאء 

اõĕĩĤار.  واïĩĤرار:   .óĉĩĤا

]١٠٢٢ [ :ÛĥĜ ħİïđÖ؟   īĺóìآ óĜن  إýĬאء   óذכ  ĹĘ Ęאئïة  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ Ĝאدر   įĬÍĘ  .ħıĭĨ ŻÖده  وóíĺب  ĬًóĜא  ĥıĺכ  أن   įĩČאđÝĺ  ź  įĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا

ĝْĐَُ×אİَא}  íَĺَאفُ   źََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ŻÖده،   ħıÖ  óĩđĺ  īĺóìآ  ħıĬכאĨ  Ïýĭĺ أن 

.[١٥  :÷ĩýĤا]

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ כÝَِאÖًא ĈَóْĜِ ĹĘِאسٍ ĳùُĩَĥَĘَهُ ĝَĤَ ħْıِĺïِĺْÉَÖِאلَ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا  َّõĬَ ĳْĤََ٧-﴿و

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ źِا إñَİَ ْإِن

 ź  َّħàُ  óُĨْŶَا  ĹَąِĝُĤَ ĥَĨَכًא  أĭَĤْõَĬَْא   ĳْĤََو ĥَĨَכٌ   įِĻْĥَĐَ أõِĬُْلَ   źĳْĤَ ٨-﴿وĜََאĳĤُا 

óُčَĭْĺُونَ﴾

ĳùُ×ِĥْĺَنَ﴾ Ĩَא   ħْıِĻْĥَĐَ وĭَùْ×َĥَĤََא   Żäَُر ĭَĥْđَåَĤَאهُ  ĥَĨَכًא  ĭَĥْđَäَאهُ   ĳْĤََ٩-﴿و

٥
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 .ĈóْĜِ ĹĘِ “ince deri / parşömen üzerine” demektirאسٍ ,”yazılmış“ כÝِאÖًא [1023]

“Ona bizzat elleriyle dokunsalardı” cümlesinde, “bakışlarımız bulandı” [ Hicr 

15/15] demesinler, ileri sürecekleri bir mazeret kalmasın diye, onların halini 

sadece ‘görme’ ile sınırlı tutmadı, anlamı vardır. Hak ortaya çıktıktan sonra, 

ona karşı kibirlenip inat ettiklerinden dolayı “Bu, apaçık büyüden başka bir 

şey değil!’ derlerdi.”

[1024] “O zaman iş bitirilmiş olurdu.” ifadesi, helâklerine dair buyruk ve-

rilmiş olurdu, melek indirilmesinden sonra onlara göz açıp kapama süresi dahi 

tanınmazdı. Çünkü [i]  Peygamber (s.a.)’e gerçek sûretiyle inen meleği [Buhārî, 
“Bed’ü’l-halk”, 7] apaçık görseler, -ki meleğin gerçek sûretinden daha açık ve tat-

min edici hiçbir âyet yoktur- sonra da “Biz onlara melekleri indirseydik ve ölü-
ler kendileriyle konuşsaydı…” [En‘âm 6/111] âyetinde belirtildiği gibi, yine iman 

etmeselerdi, o zaman sofra sahiplerinin helâk edildiği gibi helâk edilmekten 

başka ihtimal kalmazdı. [ii] Ya da  melekler indiği taktirde, yükümlülüğün esası 

olan seçme yetisi ortadan kalkacak ve dolayısıyla helâk edilmeleri gerekecekti. 

[iii] Veya herhangi bir meleği gerçek sûretinde görselerdi, gördükleri şeyin kor-

kusundan dolayı helâk olurlar, ölürlerdi.

[1025] ‘Sonra’ demenin anlamı, iki şey -yani işin bitirilmesi ile süre tanın-

maması- arasındaki uzaklıktır. Süre tanınmaması, işin bitirilmesinden daha et-

kili [bir ceza] sayılmıştır. Çünkü şiddetin ansızın gelmesi, şiddetin kendisinden 

daha etkilidir.

[1026] “Oysa Biz bir melek indirseydik” cümlesi, onların teklif ettikleri 

gibi “peygamberi melek yapsaydık” demektir. Zira şöyle diyorlardı: Muham-

med’e melek indirilse ya!.. Kimi zaman da şöyle diyorlardı: “Bu, sadece sizin 

gibi bir insandır.” [Müminûn 23/33], “Rabbimiz dileseydi (peygamber olarak) 

 melekler indirirdi.” [Fussilet 41/14]

[1027] “Onu erkek görünümlü yapardık.” ifadesi, onu bir adam sûretinde 

gönderirdik demektir. Nitekim Cebrâil Aleyhisselâm,  Peygamber (s.a.)’e genellik-

le Dihye [v. 50/670] sûretinde iniyordu [Buhārî, “Salât”, 11]. Çünkü insanlar me-

lekleri gerçek sûretlerinde görerek canlı kalamazlar. “Düştükleri şüpheye onları 

yine düşürürdük.” yani, birbirlerinin başına dolamaya -aklını çelmeye- çalıştık-

ları şeyi onların başına dolardık. Zira meleği insan sûretinde görünce “Bu insan-

dır, melek değil.” derlerdi, şayet melek onlara “Benim melek olduğumun deli-

li,  mucize olan  Kur’ân’ı getirmemdir. O, benim, insan değil, melek olduğumu 

söylemektedir.” dese Muhammed (s.a.)’i yalanladıkları gibi onu da yalanlarlar-

dı. Bunu yaptıklarında da şu an yüzüstü ortada kaldıkları gibi ortada kalırlardı. 
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]١٠٢٣ [ óāÝĝĺ ħĤو {ħْıِĺïِĺَْÉÖِ ُهĳùُĩَĥَĘَ} ورق ĹĘ {ٍאسĈَóْĜِ ĹĘِ} אÖًĳÝכĨ {אÖًאÝَِכ}

 .ÙĥĐ ħıĤ ĵĝ×Ü źو ،[١٥ :óåéĤا] {אĬَُאرāَÖَْتْ أóِّכøُ} اĳĤĳĝĺ ŻئĤ ،ÙĺؤóĤا ĵĥĐ ħıÖ

ĝĤאĳĤا {إِنْ ñَİَا إīٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ َّźِ} ÝًĭđÜא وĭĐאدًا ĳıČ ïđÖ ěéĥĤره.

]١٠٢٤ [ ÙĘóĈ įĤوõĬ ïđÖ {َونóُčَĭُĺ źَ َّħُà} ،ħıכŻİإ óĨأ ĹąĝĤ {óُĨْŶا ĹَąِĝُĤَ}

 Ùĺآ Ĺİو įÜرĳĀ ĹĘ Ṡ  ّٰųل اĳøر ĵĥĐ لõĬ ïĜ כĥَĩĤا اĳĭĺאĐ إذا ħıĬŶ אĨإ .īĻĐ

 ÙَئכŻĩĤا  ħُıِĻْĤَِإ ĭَĤْõَĬَא  أĭََّĬَא   ĳْĤََو} Ĝאل:  כĩא  ĳĭĨËĺن   ź  ħà  ،īĝĺوأ ıĭĨא   īĻÖأ Ĺüء   ź

أéĀאب  أĥİכ  כĩא   ،ħıכŻİإ  īĨ  ïّÖ  īכĺ  ħĤ  [١١١ [اđĬŶאم:   {ĵÜَĳْĩَĤا  ħُıُĩََّĥَوَכ

 ،ÙئכŻĩĤا õĬول   ïĭĐ  ėĻĥכÝĤا ĜאïĐة   ĳİ اñĤي  اĻÝìźאر  õĺول   įĬŶ وإĨא  اĩĤאئïة؛ 

ÕåĻĘ إŻİכħı؛ وإĨא ħıĬŶ إذا üאïİوا ĥĨכًא ĳĀ ĹĘرįÜ زÛĝİ أرواĳİ īĨ ħıèل 

Ĩא ýĺאïİون.

]١٠٢٥ [ ģđä اčĬŸאر.  وïĐم   ،óĨŶا ąĜאء  اīĺóĨŶ؛   īĻÖ Ĩא   ïđÖ  { َّħُà}  ĵĭđĨو

ïĐم اčĬŸאر أąĜ īĨ ïّüאء اŶ ،óĨŶنّ ęĨאÉäة اïّýĤة أęĬ īĨ ïّü÷ اïّýĤة.

{وĭَĥْđَäَ ĳْĤََאهُ ĥَĨَכًא} وĭĥđä ĳĤא اĳøóĤل ĥĨכًא כĩא اĳèóÝĜا. ħıĬŶ כאĳĬا ] ١٠٢٦[

 {ħُْכĥُáْĨِ  óٌýَÖَ  َّźِإ ñَİَا  {Ĩَא  ĳĤĳĝĺن:  وÜאرة  ĥĨכ،   ïĩéĨ  ĵĥĐ أõĬل   źĳĤ ĳĤĳĝĺن: 

.[١٤ :ÛĥāĘ] {ÙًَئِכŻَĨَ َلõَĬŶ אĭَُّÖَאء رüَ ĳْĤََو} ،[ن: ٣٣ĳĭĨËĩĤا]

]١٠٢٧ [ ĵĥĐ ģĺó×ä لõĭĺ א כאنĩכ ،ģäرة رĳĀ ĹĘ אهĭĥøرŶ {Żًäَُאهُ رĭَĥْđَåَĤَ}

 ÙئכŻĩĤا Ùĺرؤ ďĨ نĳĝ×ĺ ź ħıĬŶ .ÙĻَèِْرة دĳĀ ĹĘ الĳèŶا ħĐأ ĹĘ Ṡ ّٰųل اĳøر

 ،ñئĭĻè  ħıùęĬأ  ĵĥĐ ĳĉĥíĺن  Ĩא   ħıĻĥĐ وĭĉĥíĤא   {ħıِĻْĥَĐَ {وĭَùْ×َĥَĤََא   .ħİرĳĀ  ĹĘ

Ĝאل  ÍĘن  ĥĩÖכ.   ÷ĻĤو إùĬאن  ñİا  إùĬאن:  ĳĀرة   ĹĘ اĥĩĤכ  رأوا  إذا  ĳĤĳĝĺن   ħıĬÍĘ

 ź ĥĨכ   ĹĬÉÖ  ěĈאĬ  ĳİو  ،õåđĩĤا ÖאóĝĤآن   Ûئä  ĹĬأ ĥĨכ   ĹĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤïĤا  :ħıĤ

óýÖ، כĳÖñه כĩא כĳÖñا ïًĩéĨا ÍĘ ،Ṡذا ĳĥđĘا ذĤכ ĳĤñìا כĩא ñíĨ ħİوĳĤن اŴن،

٥
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İşte, Yüce Allah’ın onların kafasını karıştırması budur. Şu anlamın kastedil-

mesi de mümkündür: Allah’ın apaçık âyetlerini inkâr ederek o Kıyamet saati 

hakkında içine düştükleri kafa karışıklığı gibi, o zaman da kafalarını karıştı-

rırdık. İbn Muhaysın [v. 123/741] ħْıِĻْĥَĐَ אĭùْ×َĤََو şeklinde tek Lâm ile okumuştur. 

 Zührî [v. 124/742] ise, َنĳùُّ×ِĥَُĺ Ĩَא   ħْıِĻْĥَĐَ ĭَùْא  َّ×ĥَĤََو şeklinde [“sürekli insanların aklını 

çeldikleri hususta kafalarını iyice karıştırırdık.” anlamında Bâ’yı] şeddeli okumuştur.

10. Gerçek şu ki senden önce de peygamberlerle alay edilmişti. Bu 
sebeple alay ettikleri gerçek, peygamberlerle eğlenenleri çepeçevre ku-
şatıverdi!

[1028]  “Gerçek şu ki alay edilmişti…” ifadesi  Peygamber (s.a.)’i kav-

minden karşılaştığı zorluklara karşı teselli etmektedir. Fe-hâka bi-him, “alay 

ettikleri şey, yani  hak onları kuşattı” demektir,  hak ile alay ettikleri için helâk 

olmuşlardır.

11. De ki: Yeryüzünde gezip dolaşın, sonra da yalanlayanların 
akıbeti nice olmuş bir bakın!..

[1029] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın واóُُčĬאĘَ [Neml 27/69] sözü ile buradaki َّħُà 
 Ęَ ifadesinde bakıpאóُُčĬوا :sözü arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim اóُُčĬْوا

inceleme, dolaşmanın sonucu sayılmış, âdeta şöyle denmiştir: Bakıp inceleme 

amacıyla dolaşın, gafillerin gezmesi gibi dolaşmayın. “Gezip dolaşın, sonra da 

bir bakın (واóُُčĬْا َّħُà)” ifadesinin anlamı ise, yeryüzünde ticaret ve diğer men-

faatler için gezmenin mübahlığı, fakat helâk olanların eserlerini / izlerini ince-

lemenin zorunluluğudur. Yani mübah ve zorunlu olma arasındaki uzaklıktan 

dolayı, buna sümme ile dikkat çekilmiştir.

12. “Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” de... De ki: 
“Allah’ındır. O, merhameti ilke edinmiştir. O, hakkında şüphe olma-
yan  kıyamet günü hepinizi mutlaka bir araya getirecektir. Kendilerini 
hüsrana uğratanlardır ki iman etmezler.

[1030] “Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” cümlesi, azarlama 

anlamı taşıyan bir sorudur. “De ki: Allah’ındır” ifadesi ise onlar adına bir 

onaydır. Yani o, Allah’a aittir, sizinle benim aramda bu hususta hiçbir ayrılık 

yoktur. Siz de O’na ait bir şeyi O’ndan başkasına nispet edemezsiniz.
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 ĵĥĐ نĳù×ĥĺ אĨ ģáĨ ñئĭĻè {ħıِĻْĥَĐَ אĭَùْ×َĥَĤََو} :ادóĺ ز أنĳåĺو .ħıĻĥĐ ّٰųا ÷×Ĥ ĳıĘ

أħıùęĬ اùĤאĹĘ ÙĐ כÖِ ħİóęآĺَאتِ اųّٰ اÙĭĻ×Ĥ. وóĜأ اīāĻéĨ īÖ «وĭَùْ×َĤََא ŻÖ ،«ħْıِĻْĥَĐَم 

.ïĺïýÝĤאÖ ،«َنĳùُ ِ×ّĥُĺ אĨَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَùْ َّ×ĥĤي «وóİõĤأ اóĜة. وïèوا

١٠-﴿وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ ĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٍøُóُÖِכَ éَĘَאقَ Öِאóُíِøَ īَĺñَِّĤوا Ĩَ ħْıُĭْĨِא כَאĳĬُا 

õِıْÝَùْĺَ įِÖِئĳُنَ﴾

{وïِĝَĤََ اõِıْÝُøْئَ} ĳøóĤ ÙĻĥùÜل اĩĐ Ṡ ّٰųא כאن įĨĳĜ īĨ ĵĝĥĺ. {éَĘَאقَ} ] ١٠٢٨[

 ģäأ īĨ اĳכĥİأ ßĻè ،ěéĤا ĳİو ،įÖ ءونõıÝùĺ اĳĬي כאñĤء اĹýĤا ħıÖ אطèÉĘ ħıÖ

.įÖ اءõıÝøźا

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُčُĬْا َّħàُ ِرْضŶَا ĹĘِ واóُĻøِ ģْĜُ﴿-١١

]١٠٢٩ [ َّħُà} įĤĳĜ  īĻÖو  [٦٩  :ģĩĭĤا] įĤĳĜ {ĘَאóُُčĬْوا}   īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

اóُُčĬْوا}؟ ģđä :ÛĥĜ اùĨ óčĭĤ×ً×א īĐ اįĤĳĜ ĹĘ óĻùĤ {ĘَאóُُčĬْوا}، ĘכóĻø ģĻĜ įĬÉوا 

ģäŶ اóčĭĤ، وóĻùÜ źوا óĻø اĕĤאīĻĥĘ. وأĨא įĤĳĜ {óُĻøِوا ĹĘِ اŶرْضِ ħُàَّ اóُُčĬْوا} 

ĭđĩĘאه إÖאÙè اĹĘ óĻùĤ اŶرض åÝĥĤאرة وİóĻĔא īĨ اĭĩĤאďĘ وإåĺאب اĹĘ óčĭĤ آàאر 

اıĤאĤכīĻ. وĵĥĐ į×Ĭ ذĤכ ÝĤ ،ħáÖ×אĨ ïĐא īĻÖ اĳĤاÕä واĩĤ×אح.

 įِùِęْĬَ  ĵĥَĐَ  ÕَÝََכ  ّٰų  ģْĜُ وَاŶَرْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ĹĘِ Ĩَא   īْĩَĤِ  ģْĜُ﴿-١٢

 ħْıُĘَ  ħْıُùَęُĬَْأ óُùِìَوا   īَĺñَِّĤا  įِĻĘِ  Õَĺَْر  ź  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤَِإ  ħَُّْכĭđَĩَåْĻَĤَ  Ùَĩَèْ َّóĤا

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾  ź

]١٠٣٠ [ ،ħıĤ óĺóĝÜ { ّٰų ģĜُ}و ،ÛĻכ×Ü الËø {َِرْضŶْاتِ وَاĳَĩٰ َّùĤا ĹĘِ אĨَ īْĩَĤِ}

أي ĳİ اŻì ź ّٰųف ĹĭĻÖ وĭĻÖכħ، وïĝÜ źرون أن ĳęĻąÜا Ļüئًא įĭĨ إóĻĔ ĵĤه.

٥

١٠

١٥
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[1031] “O merhameti ilke edinmiştir” yani, sizi ma‘rifetullāha ulaştırma 

konusunda ve Allah’ın tekliğini gösteren -sizin de kabul ettiğiniz gökleri ve yer-

yüzünü yaratması gibi- delilleri karşınıza dikme hususunda merhametli olmayı 

zâtına gerekli kılmıştır demektir.

[1032] Sonra, bakıp incelemeyi ihmal etmelerine ve hiçbir şey yaratama-

yan ‘şey’leri O’na ortak koşmalarına karşı, “Hakkında şüphe olmayan  kıyamet 

günü hepinizi mutlaka bir araya getirecek” ve şirkinizden dolayı sizi cezalandı-

racak“tır.” sözüyle onları tehdit etmiştir.

[1033] ħْıُùَęُĬَْوا أóُùِìَ īَĺñَِّĤا (Kendilerini hüsrana uğratanlar) ifadesi, ya kına-

ma anlamıyla mansūbdur yahut merfû‘dur. Yani kendilerini hüsrana uğratan-

ları kastediyorum veya sizler kendilerini hüsrana uğratanlarsınız.

[1034] ŞayetŞayet “[Kendilerini hüsrana uğratanlardır ki, iman etmezler cümlesinde] 

iman etmemeleri, nasıl hüsrana uğramalarının neticesi kabul edilmiştir, hal-

buki durum tam tersidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı, “İnkârı tercih 

edecekleri için Allah’ın ilminde kendilerini hüsrana uğratmış olanlar, iman et-

mezler.” şeklindedir.

13. Gece ve gündüzün içinde barınan her şey O’nundur... O’dur 
işiten, ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî‘, Alîm).

[1035] “O’nundur.” ifadesi [12. âyetteki] “Allah’ındır” ifadesine atfedilmiş-

tir. ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĤا ĹĘِ īََכøَ אĨَ ifadesinde sekene, es-süknâ masdarındandır ve ħْÝُĭَכøََو 
ħْıُùَęُĬَا أĳĩُĥَČَ īَĺñَِّĤا īِِאכùَĨَ ĹĘِ (“Kendilerine zulmedenlerin yurtlarına yerleştiniz.” 

[İbrâhim 14/45]) âyetindeki gibi mef‘ûlünü fî ile almıştır. İşitilebilecek her şeyi 

“işiten,” bilinebilecek her şeyi bilen “mutlak ilim sahibi O’dur.” Dolayısıyla 

gece ve gündüzün kuşattığı [canlı-cansız] hiçbir şey O’na gizli kalmaz. 

14. De ki: Gökleri ve yeri sonraki gelişmelere açık biçimde yaratan, 
herkesi rızıklandıran ama hiç kimse tarafından rızıklandırılmayan Al-
lah’tan başka bir velî mi edinirim?! De ki: Ben, O’na teslimiyet göste-
renlerin ilki olmakla emrolundum. Sakın Müşriklerden olma. 

15. Şöyle de: Rabbime karşı gelirsem öyle muazzam bir günün aza-
bından korkarım. 

16. O gün azap kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah, ona merha-
met etmiştir... ki apaçık başarı budur.
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]١٠٣١ [ ĵĤإ  ħכÝĺاïİ  ĹĘ  įÜذا  ĵĥĐ أوı×äא  أي   {Ùَĩَèْ َّóĤا  įِùِęْĬَ  ĵĥĐ  ÕَÝََכ}

اĳĩùĤات   ěĥì  īĨ  įÖ óĝĨون   ħÝĬأ ĩÖא  ïĻèĳÜه   ĵĥĐ  ħכĤ  ÙĤدŶا  ÕāĬو  ،įÝĘóđĨ

اŶرض.

]١٠٣٢ [ ěĥì  ĵĥĐ ïĝĺر   ź  īĨ  įÖ  ħıاכóüوإ  óčĭĤا  ħıĤאęĔإ  ĵĥĐ  ħİïĐأو  ħà

 .ħاככóüإ ĵĥĐ ħכĺאزåĻĘ {ÙِĨَאĻَĝِĤمِ اĳْĺَ ĵĤإ ħَُّْכĭđَĩَåْĻَĤَ} įĤĳĝÖ ءĹü

]١٠٣٣ [ ïĺأر أي   :ďĘر أو  اñĤم،   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ħıُùَęُĬَأ óُùِìَوا   īَĺñَِّĤا}  įĤĳĜو

 .ħıùęĬوا أóùì īĺñĤا ħÝĬأو أ ،ħıùęĬوا أóùì īĺñĤا

]١٠٣٤ [ ĵĥĐ  óĨŶوا  ،ħıĬاóùì  īĐ ùĨ×ً×א   ħıĬאĩĺإ ïĐم   ģđä  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź ħıĘ ،óęכĤا ħİאرĻÝìź ّٰųا ħĥĐ ĹĘ ħıùęĬوا أóùì īĺñĤאه: اĭđĨ :ÛĥĜ כ÷؟đĤا

ĳĭĨËĺن.

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ َّùĤا ĳَİَُאرِ وıََّĭĤوَا ģِĻْ َّĥĤا ĹĘِ īََכøَ אĨَ įُĤََ١٣-﴿و

} [اđĬŶאم: ١٢]؛ {Ĩَא øَכĹĘِ īََ اģِĻَّْĥĤ وَاıََّĭĤאرِ} ] ١٠٣٥[ ّٰų} ĵĥĐ ėĉĐ {įُĤََو}

 .{ħْıُùَęُĬَا أĳĩُĥَČَ īĺñĤا īِِאכùَĨَ ĹĘِ ħْÝُĭَכøََو} įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ĹęÖ įĺïđÜو ĵĭכùĤا īĨ

Ĺüء   įĻĥĐ  ĵęíĺ  ŻĘ ĳĥđĨم،   ģכ  ħĥđĺو ĳĩùĨع   ģכ  ďĩùĺ  {ħُĻĥِđَĤْا  ďُĻĩِ َّùĤا  ĳَİَُو}

ĩĨא įĻĥĐ ģĩÝýĺ اĳĥĩĤان.

 źَو  ħُđِĉْĺُ  ĳَİَُو وَاŶَرْضِ  ĳَĩٰاتِ   َّùĤا  óِĈِאĘَ وĻĤًَِّא   ñُíَِّÜَأ  ّٰųا  óَĻْĔََأ  ģْĜُ﴿-١٤

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źَو ħَĥَøَْأ īْĨَ َل ģْĜُ ħُđَĉْĺُ إĹِĬِّ أóْĨُِتُ أَنْ أَכĳُنَ أَوَّ

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ĵِÖَّر ÛُĻْāَĐَ ْאفُ إِنìََأ ĵِĬِّإ ģْĜُ﴿-١٥

﴾īُĻ×ِĩُĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤَِوَذ įُĩَèَِر ïْĝَĘَ ñٍِئĨَĳْĺَ įُĭْĐَ ْفóَāْĺُ īْĨَ﴿-١٦

٥

١٠

١٥
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[1036] [ñُíَِّÜَأ ِ ّٰųا óَĻْĔََأ cümlesinde] ğayra’llāh, ettehızü fiilinden sonra değil de is-

tifhâm Hemze’sinden sonra gelmiştir ve anlam e-veliyyün ğayra’llāh (Allah’tan 

başka bir velî mi?!) şeklindedir. Çünkü istifhâmın ifade ettiği inkâr/ret, Al-

lah’tan başkasını  velî edinme hakkında olup, mutlak  velî edinme hakkında de-

ğildir. Bu sebeple ğayra’llāh ifadesinin öne geçmesi daha uygun olmuştur. óَĻْĕَĘََأ 
ِ óُĨُÉْÜَوĹِّĬ أïُ×ُĐَْ أıَُّĺَא اåَĤْאĳĥُİِنَ ّٰųا (“Ey cahiller! Allah’tan başkasına mı kulluk etmemi 

bana emrediyorsunuz?!” [Zümer 39/64]) ve ħُْכĤَ أذَِنَ   ُ ّٰųآ (“Size Allah mı bildir-

di…?!” [Yûnus 10/59]) ayetleri de buna benzer.

ĳَĩَاتِ] [1037] َّùĤا  óِĈِאĘَ ifadesinde]  fâtır kelimesi Allah lafzının sıfatı olarak 

mecrur da okunmuştur, övgü kastedilerek merfû‘ da okunmuştur.  Zührî 

[v. 124/742] ise fetara şeklinde okumuştur. İbn Abbâs’dan şöyle rivayet edilmiş-

tir: Ben ِرَْضŶاتِ وَاĳَĩَ َّùĤا óِĈِאĘَ ifadesinin anlamını, yanıma gelip bir kuyu hak-

kında mahkemeleşen iki bedevî ile karşılaşana kadar bilmiyordum. Bunlardan 

biri ene fetartühâ, yani “Kuyuyu ilk olarak ben açtım / kazdım.” diyordu.

[1038] ħُđَĉُْĺ  َźَو ħُđِĉُْĺ ĳَİَُو yani, “herkesi rızıklandıran ama hiç kimse tara-

fından rızıklandırılmayan” demektir. Nitekim “Ben, onlardan hiçbir rızık is-

temiyorum, Beni doyurmalarını da istemiyorum.” [Zâriyât 51/57] âyetinde de 

böyledir. Mâna, “Bütün menfaatler O’nun katındandır ve bunlardan O’nun 

faydalanması söz konusu değildir” şeklindedir. ħُđَĉُْĺ  َźَو ifadesindeki Yâ fetha-

lı da okunmuştur.  İbnü’l-Me’mûn,  Ya‘kūb’dan [v. 205/821] ħُđِĉُْĺ  źو  ħُđَĉُْĺ  ĳİو 

(Allah’tan başka, “kendisi doyurulup, başkasını doyuramayan” şeyler) şeklinde, 

birinci fiilin mechûl, ikinci fiilin ma‘lûm kipte ve zamirin ِ ّٰųا óَĻْĔَ ifadesine râci 

sayıldığı bir kıraat nakletmiştir.  Eşheb [v. 204/820], ħُđِĉُْĺ źو ħُđِĉُْĺ ĳİو şeklinde iki 

fiili de ma‘lûm okumuştur. Bu durumda ayetin anlamı, “yedirir, yemek istemez” 

şeklinde  tefsir edilmiştir.  Ezherî [v. 370/980], et‘amtü (yedirdim) fiilinin istet‘am-
tü (yedirmesini istedim) anlamına geldiğini nakletmiştir. Bunun benzeri, efedtü 

fiilinde de vardır (fayda sağladım - faydalandım). Mâna “Maslahata göre kimi 

zaman doyurur, kimi zaman doyurmaz.” şeklinde de olabilir. “Verir, vermez.”, 

“Bol verir, az verir.”, “Zenginleştirir, fakirleştirir.” ifadelerinde olduğu gibi.

[1039] “Ben, O’na teslimiyet gösterenlerin ilki olmakla emrolundum…” 

Müslümanların ilki, zira  Peygamber (s.a.), Müslümanlık konusunda ümmeti-

nin en önde olanıdır. Nitekim “Müslümanların ilki olarak ben bununla memu-

rum.” [En‘âm 6/163] âyeti ile Mûsâ Aleyhisselâm’ın “Seni tenzih ederim!.. Mü-

minlerin ilki olarak Sana tevbe ediyorum.” [A‘râf 7/143] sözü de böyledir. 
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]١٠٣٦ [ ،{ñُíَِّÜأ} ĳİ يñĤا ģđęĤאم دون اıęÝøźة اõĩİ ،{ ّٰųا óَĻْĔَ} ٌّĹĤَ{أ} و

 .ħĺïĝÝĤאÖ  ĵĤأو Ęכאن   ،ĹĤĳĤا اíÜאذ   ĹĘ  ź وĻĤًّא،   ّٰųا  óĻĔ اíÜאذ   ĹĘ اĬŸכאر  Ŷن 

 {ħُْכĤَ أَذِنَ   ُ ّٰųآ}  [٦٤  :óĨõĤا] اåَĤאĳĥُİِنَ}  أıَُّĺَא   ïُ×ُĐَْأ  ĹِّĬوóُĨُÉْÜَ  ّٰųا  óَĻْĕَĘََأ} وĳéĬه 

 .[٥٩  :÷Ĭĳĺ]

، وÖאĵĥĐ ďĘóĤ اïĩĤح. وóĜأ ] ١٠٣٧[ ّٰų ÙęĀ óّåĤאÖ ،{ ِاتĳَĩٰ َّùĤا óِĈِאĘَ} ئóĜو

اĳĩùĤات   óĈאĘ Ĩא   ÛĘóĐ Ĩא  ĩıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  .«óَĉَĘَ» اóİõĤي 

أي  ıÜóĉĘא،  أĬא  أĩİïèא:  ĝĘאل   ،óئÖ  ĹĘ ĩāÝíĺאن  أóĐاĻÖאن   ĹĬאÜأ  ĵÝè واŶرض، 

اıÝĐïÝÖא.

]١٠٣٨ [ ħıُĭْĨِ ïُĺُِא أرĨَ} įĤĳĝزَق، כóُْĺ źزُق وóĺ ĳİو {ħُđَĉُْĺ źََو ħُđِĉُْĺ ĳَİَُو}

 īĨ כıĥא   ďĘאĭĩĤا أن   :ĵĭđĩĤوا  .[٥٧ ĳĩُđِĉُْĺنِ} [اñĤارĺאت:  أَنْ   ïُĺُِأر وĨََא  رِزْقٍ   īْĨِ

ïĭĐه، وĳåĺ źز įĻĥĐ اęÝĬźאع. وóĜئ «وçÝęÖ ،«ħđĉĺَ ź اĻĤאء. وروى اīÖ اĳĨÉĩĤن 

 ،ģĐאęĥĤ  ĹĬאáĤوا ĳđęĩĥĤل  اŶول  ĭÖאء   ĵĥĐ  ،«ħُđِĉُْĺ  źو  ħُđَĉُْĺ  ĳİو» ĳĝđĺب   īĐ

 .ģĐאęĥĤ ĭÖאئĩıא   ĵĥĐ  ،«ħُđِĉُْĺ  źََو  ħُđِĉُْĺ  ĳَİَُو»  ÕıüŶا وóĜأ   ، ّٰųا  óĻĕĤ  óĻĩąĤوا

 ĵĭđĩÖ  ،ÛĩđĈأ اŶزóİي:   ĵכèو  .ħđĉÝùĺ  źو  ،ħđĉĺ  ĳİو ĭđĨאه:  ÉÖن   óùĘو

 ħđĉĺ  źو Üאرة   ħđĉĺ  ĳİو  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز  أïĘت.  وĳéĬه   ،ÛĩđĉÝøا

 Ĺĭĕĺو وïĝĺر،   ćù×ĺو  ،ďĭĩĺو  Ĺĉđĺ  ĳİو כĤĳĝכ:   ،çĤאāĩĤا  Õùè  ĵĥĐ أóìى 

 .óĝęĺو

{وĤِñَÖَِכَ ] ١٠٣٩[  įĤĳĝכ اŻøŸم،   ĹĘ  įÝĨأ  ěÖאø  Ĺ×ĭĤا Ŷنّ   {ħَĥَøَْأ  īْĨَ لَ  {أَوَّ

لُ اīَĻĩِĥِùْĩُĤ} [اđĬŶאم: ١٦٣] وכĳĝل éَ×ْøُ} :ĵøĳĨאĬَכَ Ûُ×ُْÜ إĻْĤَِכَ  أóْĨُِتُ وَأĬََא أَوَّ

 [١٤٣ لُ اīَĻĭِĨِËْĩُĤ} [اóĐŶاف:  وَأĬََא أَوَّ

٥

١٠

١٥

٢٠



612 EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1040] Bana “Sakın Müşriklerden olma!” denildi, yani Müslüman olmam 

emredildi,  şirk koşmam yasaklandı.

[1041] “O gün” azap “kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah ona” en bü-

yük merhametle “merhamet etmiştir” yani ebedî kurtuluşu nasip etmiştir. Tıpkı 

“Zeyd’i doyurup açlığını giderirsen ona gerçekten iyilik etmiş olursun.” demen 

gibi ki bu sözünle “Ona yaptığın iyiliği tam yapmış olursun.” anlamını kaste-

diyorsundur. Anlam, “… Allah onu mutlaka cennete koymuştur” şeklinde de 

olabilir çünkü azap edilmeyen kimsenin mükâfatla karşılaşması mutlaktır.

[1042] įُĭْĐَ ْفóَāُْĺ īĨَ ifadesi yasrif şeklinde ma‘lûm da okunmuştur ki bu 

durumda anlam, “O gün Allah kimden [azabı] uzaklaştırırsa, ona merhamet 

etmiştir.” olur. Yani “Allah kimden [azabı] savar ve onu korursa...” demektir. 

Azabın kimden savılacağı malumdur [yükümlü olan herkes], savılan şey ise, ya 

malum olduğundan ya da daha önce geçtiğinden, ki azaptır, zikredilmemiştir.

[1043] Yevme’izin (o gün) kelimesinin, yasrif fiilinin mef‘ûlün bihi şeklinde 

mansūb olması mümkündür, yani Allah, kimden o günü, yani onun dehşetini 

uzaklaştırmışsa ona merhamet etmiştir.   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] فóِāْĺَ īĨَ 
įُĭْĐَ  ُųا [Allah’ın, (azabı) kendisinden uzaklaştırdığı] şeklindeki kıraati de bunu des-

tekler.

17. Şayet Allah sana bir zarar dokundurursa o zararı O’ndan baş-
ka giderecek yoktur. Eğer sana bir hayır dokundurursa O’nun her şeye 
gücü yeter.

[1044] “Şayet Allah sana” hastalık yahut fakirlik veya başka “bir zarar do-

kundurursa” O’ndan başka hiç kimse bu zararı gideremez. Yok “eğer sana” zen-

ginlik ya da sıhhat gibi “bir hayır dokundurursa O’nun her şeye gücü yeter” 

yani, o hayrı devam ettirmeye de sonlandırmaya da kadirdir.

18. Kullarının üstünde yegâne yetki sahibi O’dur. O’dur ‘mutlak 
hikmet sahibi’, ‘her şeyden haberdar’ (Hakîm, Habîr).

 وَإĬَِّא Ĝَ ħْıُĜَĳْĘَאóُİِونَ ĳْĘَ (kullarının üstünde) ifadesi, [ Firavun’a ait]قَ Đَِ×אدِهِ [1045]

(“Biz onların üzerinde hakimiyet sahibiyiz.” [A‘râf 7/127]) ifadesindeki gibi, güç 

ve üstünlükle sağlanan yücelik ve hakimiyeti tasvir etmektedir.

19. De ki: Şahitlik itibariyle hangi varlık daha büyüktür?’ De ki: 
Allah benimle sizin aranızda şahittir. Bu  Kur’ân bana, sizi ve ulaştığı 
herkesi kendisiyle uyarayım diye vahyolunmuştur. Yoksa siz, Allah’la 
beraber başka tanrılar olduğuna şahitlik mi ediyorsunuz?! De ki: Ben 
şahitlik etmem. De ki: Sadece o tek Tanrı’dır. Şüphesiz ben, sizin  şirk 
koştuklarınızdan berîyim!
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أóĨت ] ١٠٤٠[ وĭđĨאه:   {īَĻِכóِýْĩُĤا  īَĨِ}  īĬĳכÜ  ź  ĹĤ  ģĻĜو  { َّīĬَĳُכÜَ  źََو}

ÖאŻøŸم وīĐ ÛĻıĬ اóýĤك.

]١٠٤١ [ ĵĩčđĤا  ÙĩèóĤا  ّٰųا  {įُĩَèَِر  ïْĝَĘَ  ñٍِئĨَĳْĺَ} اñđĤاب   {įُĭْĐَ óَāُْĺفْ   īْĨَ}و

 ÛĩĩÜأ ïĝĘ :ïĺóÜ ،įĻĤإ Ûĭùèأ ïĝĘ įĐĳä īĨ اïًĺز ÛĩđĈכ: إن أĤĳĝאة، כåĭĤا Ĺİو

اùèŸאن إįĻĤ. أو ïĝĘ أدįĥì اŶ ،ÙĭåĤن ñđĺ ħĤ īĨب ĺ ħĤכīĨ ïّÖ įĤ ī اĳáĤاب. 

]١٠٤٢ [ ّٰųا óāĺف   īĨ  :ĵĭđĩĤوا  ،ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  «įُĭْĐَ óِāْĺَفْ   īĨ» ئóĜو

 īĨ  ħĥĐ  ïĜو  ،įčęéĺو  ،įĭĐ  ّٰųا  ďĘïĺ  īĨ  :ĵĭđĩÖ  ،įĩèر  ïĝĘ اĳĻĤم  ذĤכ   ĹĘ  įĭĐ

اĳĘïĩĤع įĭĐ؛ وóÜك ذכó اóāĩĤوف، ĤכĨًĳĥđĨ įĬĳא أو ñĨכĳرًا įĥ×Ĝ، وĳİ اñđĤاب. 

]١٠٤٣ [ īĨ أي   ،įÖ اĳđęĩĤل  اāÝĬאب  óِāْĻَÖفْ   {ñٍِئĨَĳْĺَ}  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز 

 ĹّÖأ óĜاءة  اóĝĤاءة  ñİه   óāĭĺو  .įĩèر  ïĝĘ  ،įĤĳİ أي  اĳĻĤم،  ذĤכ   įĭĐ  ّٰųا óāĺف 

.įĭĐ ُّ ّٰųف اóِāْĺَ īْĨَ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر

 ĳَıُĘَ óٍĻْíَÖِ َכùْùَĩْĺَ ْوَإِن ĳَİُ źِإ įُĤَ ėَüِכَא ŻĘَ ٍóّąُÖِ ّٰųכَ اùْùَĩْĺَ ْ١٧-﴿وَإِن
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ

]١٠٤٤ [ ŻĘ ،אهĺŻÖ īĨ כĤذ óĻĔ أو óĝĘ ض أوóĨ īĨ { ٍóّąُÖِ ّٰųכَ اùْùَĩْĺَ وَإِن}

 ģُّכ  ĵĥَĐَ  ĳَıُĘَ} ÙéĀ أو   ĵĭĔ  īĨ  {óٍĻْíَÖِ ùْùَĩْĺَכَ  ĳİ؛ {وَإِن   źإ  įęýכ  ĵĥĐ Ĝאدر 

.įÝĤأو إزا įÝĨإدا ĵĥĐ אدرًاĜ כאنĘ {óٌĺïِĜَ ٍءĹْķüَ

﴾óُĻ×ِíَĤْا ħُĻِכéَĤْا ĳَİَُאدِهِ و×َĐِ َقĳْĘَ óُİِאĝَĤْا ĳَİَُ١٨-﴿و

]١٠٤٥ [ ħْıُĜَĳْĘَ َّאĬِوَإ} įĤĳĝرة، כïĝĤوا Ù×ĥĕĤאÖ ĳّĥđĤوا óıĝĥĤ óĺĳāÜ {ِאدِه×َĐِ َقĳْĘَ}

Ĝאóİِونَ} [اóĐŶاف: ١٢٧]

١٩-﴿ģْĜُ أَيُّ Ĺْüَءٍ أَכَْ×ıَüَ óُאدَةً ģِĜُ اĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ّٰų وĭَĻْÖََכħُْ وَأُوĹَèِ إñَİَ َّĹĤَِا 
 ïُıَüَْأ ź ģْĜُ ىóَìُْأ ÙًıَĤِآ ّٰųا ďَĨَ َّونَ أَنïُıَýْÝَĤَ ħَُّْכĭِأَئ ēَĥَÖَ īْĨََو įِÖِ ħُْرَכñِĬْŶُ ُآنóْĝُĤْا

א óِýْÜُכĳُنَ﴾ َّĩĨِ ٌيءóِÖَ ĹĭَِّĬِوَإ ïٌèِوَا įٌĤَِإ ĳَİُ אĩََّĬِإ ģْĜُ

٥
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[1046]  Şey’ kelimesi, bilinmesi ve haber verilmesi mümkün her bir varlık 

hakkında geçerli olduğundan, umumi mâna taşıyan en kapsamlı ifadedir. Do-

layısıyla kadîm, cisim, ‘araz, imkânsız ve mümkin [ħĻĝِÝَùْĨُ] hakkında kullanılabi-

lir. Bu sebeple Allah Teâlâ için, şey’ün lâ ke’l-eşyâ’i [Varlık, ama diğer varlıklar gibi 

değil] denilmesi sahih kabul edilmiştir. Zira âdeta “Bilinir, ama diğer bilinen-

ler gibi değil.” demiş oluyorsun. Yalnız, “Cisimdir; ancak diğer cisimler gibi 

değil.” denmesi doğru olmaz. [ًאدَةıَüَ  óُ×ََْأכ Ĺْüَءٍ   ifadesiyle] “Şahitlik bakımından أيَُّ 

hangi şahit daha büyüktür?” demek istemektedir. Yani umumi lafızla mübalağa 

yapmak için, şehîd yerine şey kelimesini kullanmıştır.

[1047] ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ُ ّٰųا ģِĜُ ifadesinde cevabın, [i] Allāhu ekberu şehadeten 

(Tanıklık bakımından en büyük, Allah’tır.) anlamındaki ُ ّٰųا ģِĜُ (De ki: Allah) 

ifadesinde tamamlanması sonra “O sizinle benim aramda şahittir.” anlamında-

ki ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ifadesiyle yeni bir cümlenin başlamış olması mümkündür. 

[ii] ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ُ ّٰųا (Benimle sizin aranızda Allah şahittir.) ifadesinin, ceva-

bın tamamı olması da muhtemeldir. Çünkü bu şuna delâlet etmektedir: Allah 

Teâlâ,  Peygamber (s.a.) ile onlar arasında şahit olduğu zaman,  Peygamber için, 

en büyük ‘şey’in şahitliği gerçekleşmektedir.

[1048] “Ulaştığı herkesi” ifadesi,   Mekke halkı için kullanılan muhatap za-

mirine [küm] ma‘tūfdur. Yani anlam, “ Kur’ân’la sizi ve ulaştığı Arap olan - ol-

mayan herkesi uyarmam için” şeklindedir. īْĨَ ifadesiyle, insanların ve cinlerin 

kastedildiği de “ Kur’ân’ın kıyamete kadar ulaştığı herkesin” kastedildiği de söy-

lenmiştir.   Sa‘îd b. Cübeyr’den [v. 94/713] şöyle nakledilmiştir:  Kur’ân’ın ulaştığı 

kimse, Muhammed (s.a.)’i görmüş gibidir.

[1049] “Yoksa siz şahitlik ediyor musunuz?!” Yadırgama ve uzak bulma 

anlamındaki bu soru cümlesi,  müşrikler adına bir ikrârdır. “De ki: Ben” sizinki 

gibi “şahitlik etmem.”

20. Kitap verdiğimiz kimseler, o Peygamberi öz oğullarını tanıdık-
ları gibi tanıyorlardı. Ama kendilerini hüsrana uğratanlardır ki iman 
etmezler. 

21. Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden veya O’nun âyetlerini 
yalanlayan kimseden daha zalimi olabilir mi?! Zalimler asla felâha ere-
mezler.
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]١٠٤٦ [ ďĝĻĘ  ،įĭĐ  ó×íĺو  ħĥđĺ أن   çāĺ Ĩא   ģכ  ĵĥĐ  įĐĳĜĳĤ اđĤאم   ħĐأ اĹýĤء 

 ّٰųا  ĹĘ ĝĺאل  أن   çّĀ وĤñĤכ   .ħĻĝÝùĩĤوا واéĩĤאل  واóđĤض  واóåĤم   ħĺïĝĤا  ĵĥĐ

 :çāĺ źאت، وĨĳĥđĩĤا óאئùכ ź مĳĥđĨ :ÛĥĜ כĬÉאء، כĻüŶכא ź ءĹü :ģّäو õّĐ

 ēĤא×ĻĤ ïĻıü אمĝĨ ئًאĻü ďĄĳĘ {ًאدَةıَüَ óُ×ََْأכ} ïĻıü אم. وأراد: أيùäŶכא ź ħùä

.ħĻĩđÝĤا ĹĘ

]١٠٤٧ [ įĤĳĜ ïĭĐ ابĳåĤאم اĩÜ نĳכĺ أن ģĩÝéĺ {ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ُ ّٰųا ģِĜُ}

 ĹĭĻÖ ïĻıü ĳİ أي {ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ} ئïÝÖا ħà ،אدةıü ó×أכ ّٰųا ĵĭđĩÖ { ُ ّٰųا ģِĜُ}

 õّĐ ّٰųأنّ ا ĵĥĐ įÝĤźïĤ ،ابĳåĤا ĳİ {ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ ïٌĻıِüَ ُ ّٰųن {اĳכĺ وأن ،ħכĭĻÖو

.įĤ ïĻıü אدةıü ءĹü ó×כÉĘ ،ħıĭĻÖو įĭĻÖ ïĻıýĤا ĳİ إذا כאن ģّäو

]١٠٤٨ [ ħرכñĬŶ أي ،ÙכĨ ģİأ īĨ īĻ×ĈאíĩĤا óĻĩĄ ĵĥĐ ėĉĐ {ēَĥَÖَ īْĨََو}

 įĕĥÖ īĨ :ģĻĜ؛ وīĻĥĝáĤا īĨ :ģĻĜ؛ وħåđĤب واóđĤا īĨ آنóĝĤا įĕĥÖ īĨ ģر כñĬوأ įÖ

.Ṡ اïًĩéĨ א رأىĩĬÉכĘ آنóĝĤا įĕĥÖ īĨ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ

]١٠٤٩ [ {ïُıَüَْأ  źَ  ģĜُ} واđ×Ýøאد  إĬכאر   ďĨ  ħıĤ  óĺóĝÜ ïُıَýْÝَĤَونَ}   ħَُّْכĭَِأئ}

.ħכÜאدıü

óُùِìَوا   īَĺñَِّĤا  ħُİَُאءĭَÖَْأ ĳĘُóِđْĺَنَ  כĩََא   įُĬَĳĘُóِđْĺَ اĤْכÝَِאبَ   ħُİُאĭَĻْÜَآ  īَĺñَِّĤ٢٠-﴿ا

أĳĭُĨِËْĺُ ź ħْıُĘَ ħْıُùَęُĬَْنَ﴾

 çُĥِęْĺُ  ź  įَُّĬِإ  įِÜِאĺَآÖِ بَ  َّñَכ أَوْ  כÖًñَِא   ّٰųا  ĵĥَĐَ اóَÝَĘْى   īِ َّĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĨََ٢١-﴿و

אĳĩُĤِنَ﴾ َّčĤا

٥

١٠

١٥



616 EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1050] “Kitap verdiğimiz kimseler” yani  Yahudi ve Hristiyanlar. Bunlar, 

 Peygamber (s.a.)’i,   Tevrat ve İncil’de kayıtlı bulunan hilye ve sıfatlarıyla tasta-

mam biliyorlardı. Aynen “öz oğullarını”, hilye ve sıfatlarıyla -kendilerine ya-

bancı gelmeyecek ve başkalarıyla karıştırmayacak kadar- “tanıdıkları gibi.” Bu-

rada  Ehl-i Kitab,  Peygamber (s.a.)’i tanımaları ve nübüvvetinin doğru olduğu 

hakkındaki bilgileriyle Mekkelilere şahit gösterilmektedir.

[1051] Sonra şöyle buyurmuştur: “Kendilerini hüsrana uğratanlardır ki” 

yani  Müşrikler ve bile bile inkâr eden   Ehl-i Kitap, Muhammed (s.a.)’e “iman 

etmezler.”  Müşrikler iki zıt şeyi bir araya getirmişlerdir. [i] Hakkında hiçbir de-

lil bulunmayan şeyleri yalan yere Allah’a isnat etmişler, [ii] apaçık delil ve doğru 

kanıtla ispatlanmış olan bir şeyi ise yalanlamışlardır. Nitekim şöyle demişler-

dir: “Şayet Allah dileseydi, ne biz ne de atalarımız  şirk koşardı.” [En‘âm 6/148], 

“Bunu bize Allah emretti.” [A‘râf 7/28], “Melekler Allah’ın kızlarıdır.”,“Bunlar, 

Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” [Yûnus 10/18]. Ayrıca, kulağı yarılıp sa-

lıverdikleri hayvanları [bahîre] ve putlara adadıkları hayvanları [sâibe] Allah’ın 

haram kıldığını söylemişlerdir. Buna mukabil, doğru yoldan saparak  Kur’ân ve 

mucizeleri yalanlamışlar, mucizelere sihir demişler ve  Peygamber (s.a.)’e inan-

mamışlardır.

22. Onların hepsini haşrettiğimiz gün… Sonra  şirk koşanlara, “tan-
rı olduğunu iddia edip durduğunuz, Allah’a ortak koştuğunuz ilahla-
rınız nerede?!” deriz. 

23. (Bizi) kandırmaya çalışmak adına söyleyebilecekleri tek şey 
“Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” demekten 
ibaret olacaktır. 

24. Bak, nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler. Haklarında ‘ilah 
oldukları’ yalanını uydurup durdukları şeyler onları nasıl da terk etti?!

[1052] ħْİُóُýُéْĬَ َمĳْĺََو ifadesini nasbeden âmil mahzûf olup “Onları haşret-

tiğimiz gün şöyle şöyle olacak!..” şeklinde takdir edilir. Ancak, korkutmanın 

içerdiği gizem ve kapalılık devam etsin diye âmil zikredilmemiştir.

[1053] ħُُכَאؤُכóَüُ īَĺَْأ (ortaklarınız nerede?) ifadesi “Allah’a ortak koştuğunuz 

‘ilah’larınız nerede?” anlamındadır. َنĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْכ īَĺñَِّĤا ifadesi, “ortak olduklarını 

iddia ettiğiniz” anlamındadır. [Tez‘umûne fiilinin] iki mef‘ûl[ü, yani hum ve şurakâ’ 

lafızları] hazfedilmiştir. [ُلĳĝُĬَ َّħُà אđًĻĩِäَ ħْİُóُýُéْĬَ ifadesi] yahşuruhüm ve yekūlü şeklinde 

Yâ ile okunmuştur [“Allah onları haşrettiği gün… Sonra … der” anlamında]. Bu söz 

Müşriklere, azarlama üslubuyla söylenecektir.
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]١٠٥٠ [ Ṡ ّٰųل اĳøن رĳĘóđĺ אرىāĭĤد واĳıĻĤا Ĺĭđĺ {َאبÝَِכĤا ħْİُאĭَĻْÜَآ īَĺñَِّĤا}

 ħİŻéÖ  {ħُİَُאءĭَÖَْأ ĳĘُóِđْĺَنَ  {כĩََא   ÙāĤאì  ÙĘóđĨ  īĻÖאÝכĤا  ĹĘ  ÛÖאáĤا  įÝđĬو  įÝĻĥéÖ

 ÙĘóđĩÖ ÙכĨ ģİŶ אدıýÝøا اñİو .ħİóĻĕÖ نĳù×Ýĥĺ źو ħıĻĥĐ نĳęíĺ ź ħıÜĳđĬو

 .įÜĳّ×Ĭ ÙéāÖو įÖ אبÝכĤا ģİأ

اĤכÝאب ] ١٠٥١[  ģİأ  īĨو  īĻכóýĩĤا  īĨ  {ħıُùَęُĬَأ óُùِìَوا   īَĺñَِّĤا} Ĝאل:   ħà

اåĤאīĺïè {ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĘَنَ} ĳđĩä .įÖا īĻÖ أĭÝĨ īĺóĨאĘ ،īĻąĜכĳÖñا ĵĥĐ اĩÖ ّٰųא 

 ĳْĤَ} :اĳĤאĜ ßĻè ،çĻéāĤאن اİó×Ĥوا ،ÙĭĻ×Ĥا ÙåéĤאÖ Û×à אĩÖ اĳÖñوכ ،įĻĥĐ Ùåè ź

ُ أĬَóَĨََא ıَÖِא} [اóĐŶاف:  ّٰųا: {واĳĤאĜو [אم: ١٤٨đĬŶا] {אĬَُאؤÖَآ  źََא وĭَْכóَüَْא أĨَ ُ ّٰųאءُ اüَ

} [Ĭĳĺ÷: ١٨] وĳ×ùĬا  ِ ّٰųا ïَĭĐِ אĬُאؤđَęَüُ ِءźËُİَ}و { ِ ّٰųאتُ اĭَÖَ ÙُئכŻَĩَĤا: {اĳĤאĜ٢٨]، و

إħĺóéÜ įĻĤ اé×Ĥאئó واĳùĤائÕ، وذĳ×İا ĘכĳÖñا اóĝĤآن واõåđĩĤات، وİĳĩøא óًéøا، 

.Ṡ لĳøóĤאÖ اĳĭĨËĺ ħĤو

 īَĺñَِّĤا ħُُכَאؤُכóَüُ īَĺَْا أĳُכóَüَْأ īَĺñِ َّĥĤِ ُلĳĝُĬَ َّħàُ אđًĻĩِäَ ħْİُóُýُéْĬَ َمĳْĺََ٢٢-﴿و

כĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

﴾īَĻِכóِýْĨُ َّאĭُא כĨَ אĭَِÖَّر ّٰųا وَاĳĤُאĜَ ْأَن źِإ ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ َّħàُ﴿-٢٣

٢٤-﴿اóْčُĬْ כėَĻَْ כĳÖُñََا ĵĥَĐَ أħْıِùِęُĬَْ وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾

]١٠٥٢ [ ÛĻכ כאن   ħİóýéĬ وĳĺم  óĺïĝÜه:  ñéĨوف   į×ĀאĬ  {ħْİُóُýُéْĬَ {وĳْĺََمَ 

.ėĺĳíÝĤا ĹĘ ģìدا ĳİ يñĤאم اıÖŸا ĵĥĐ ĵĝ×ĻĤ كóÝĘ ،ÛĻوכ

]١٠٥٣ [ īَĺñَِّĤا} įĤĳĜو . ّٰų כאءóü אİĳĩÝĥđä ĹÝĤا ħכÝıĤأي آ {ħُُכَאؤُכóَüُ īَĺَْأ}

 َّħُà» ،«ħْİُóُýُéْĺَ» ئóĜن. وźĳđęĩĤف اñéĘ ،כאءóü ħıĬĳĩĐõÜ אهĭđĨ {َنĳĩُĐُõْÜَ ħْÝُĭُכ

 .ëĻÖĳÝĤا įäو ĵĥĐ כĤذ ħıĤ אلĝĺ אĩĬא. وإĩıĻĘ אءĻĤאÖ ،«َلĳĝُĺَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1054] Müşriklerin, ‘ilah’ları görmeleri de mümkündür, ancak kendileri-

ne fayda vermedikleri ve umdukları şefaati sağlayamadıkları için âdeta orta-

dan kaybolmuş gibi değerlendirilmişlerdir. Yine, Müşriklerle ‘ilah’ları arasına 

azarlama anında perde çekilmiş de olabilir çünkü ümit bağladıkları saatte 

onları yanlarında bulamamış, kendilerini rezil kepaze edip için için yakacak 

nihaî yerlerini görmüşlerdir.

[1055] Onların fitnesi, inkârlarıdır. Anlam ise “Onların -yaşamları bo-

yunca bağlı kaldıkları, uğruna savaştıkları, övündükleri ve ‘bu atalarımızın 

dinidir’ dedikleri- inkârlarının sonu, bu inkârlarını yalanlamaktan, ondan 

kaçınmaktan ve şirki bir din olarak kabul etmediklerine dair yemin etmekten 

başka bir şey olmamıştır” şeklindedir. “Cevap olarak sadece şunu söyleye-

ceklerdir.” anlamında da olabilir ki cevabın  fitne kelimesiyle adlandırılması, 

yalan olmasından dolayıdır.

[1056] īُْכĺَ fiili77 Tâ ile, ÙًĭَÝْĘِ ise [onun haberi olarak] mansūb okunmuştur, 

en kālû ifadesi haberin müennes olması sebebiyle müennes kabul edilmiştir. 

Senin şu sözün de böyledir: Men kânet ummuke? [“Senin annen kim?” ifadesinde 

men, umm kelimesinden dolayı müennes kabul edilmiştir.] Ayrıca fitneten mansūb, 

fiili ise Yâ ile; fitnetun merfû‘ fiili hem Yâ hem de Tâ ile okunmuştur. [Rabbinâ 

ifadesi] münâdâ kabul edilerek [Rabbenâ şeklinde] mansūb da okunmuştur.

[1057] “Haklarında,” ilah oldukları ve şefaat edecekleri “yalanını uydu-

rup durdukları şeyler nasıl da onları terketti” ortadan kayboluverdi?!

[1058] ŞayetŞayet “Müşriklerin işin gerçeğine muttali olduklarında hâlâ ya-

lan söylemeleri nasıl mümkün olur, kaldı ki yalanlama ve reddetmenin hiç-

bir faydası olmayacaktır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir mihnetle sınanan kişi, 

dehşet ve şaşkınlıktan dolayı kendine fayda sağlayacak - sağlamayacak her 

şeyi birbirinden ayırt etmeksizin söyler. Dikkat edersen, ebedi kalacakla-

rını yakînen bildikleri ve bunda şüphe etmedikleri halde, “Ya Rabbi! Bizi 

buradan çıkar. (Tekrar inkâra) dönersek, o zaman gerçekten zalimiz demek-

tir.” [Mü’minûn 23/107] diyecekler yine, işlerinin bitirilmeyeceğini bildik-

leri halde, “Ey  Mâlik! Rabbin bizim işimizi bitirsin artık!” [Zuhruf 43/77] 

diyeceklerdir.

77 Zemahşerî’nin Yâ’lı kıraati esas aldığı anlaşılıyor. / ed.
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]١٠٥٤ [ ħıĭĨ ĺכĳن   źو  ħıĬĳđęĭĺ  ź  īĻè  ħıĬأ  źإ  ،ħİوïİאýĺ أن  وĳåĺز 

 ÛĜو  ĹĘ  ħıĭĻÖو  ħıĭĻÖ éĺאل  وأن   ،ħıĭĐ  ÕĻĔ  ħıĬÉכĘ  ÙĐאęýĤا  īĨ رĳäا  Ĩא 

 ħıĺõì Ĩכאن  óĻĘوا  ıĻĘא،  اäóĤאء   ħıÖ ĳĝĥĐا   ĹÝĤا  ÙĐאùĤا  ĹĘ  ħİوïĝęĻĤ  ëĻÖĳÝĤا

.ħıÜóùèو

ĳĨõĤه ] ١٠٥٥[ -اñĤي   ħİóęכ  Ù×ĜאĐ  īכÜ  ħĤ  ħà  :ĵĭđĩĤوا  .ħİóęכ  {ħْıُÝُĭَÝْĘِ}

 ،įĭĨ واó×ÝĤؤ  ĳéäده   źإ آÖאئĭא-   īĺد وĜאĳĤا   ،įÖ واóíÝĘوا   įĻĥĐ وĜאĳĥÜا   ،ħİאرĩĐأ

أن   źإ  ħıÖاĳä  īכĺ  ħĤ  ħà óĺاد:  أن  وĳåĺز   .įÖ  īĺïÝĤا  īĨ اęÝĬźאء   ĵĥĐ  ėĥéĤوا

ĜאĳĤا؛ įĬŶ ،ÙĭÝĘ ĹĩùĘ כñب. 

ĜَאĳُĤا} ] ١٠٥٦[ {أَن   ßĬأ وإĩĬא   .ÕāĭĤאÖ  ،“ħْıُÝَĭَÝْĘِ” و  ÖאÝĤאء   «īُْכÜَ» وóĜئ 

وÖאĻĤאء   ،ÙĭÝęĤا  ÕāĬو ÖאĻĤאء  وóĜئ  أĨّכ؟   ÛĬכא  īĨ כĤĳĝכ:  áًĬËĨא،   ó×íĤا ĳĜĳĤع 

واÝĤאء ďĨ رďĘ اÙĭÝęĤ. وóĜئ «رĭََّÖَא» ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĭĤاء.

]١٠٥٧ [ įÝĻıĤإ óÝęĺون  أي  óُÝَęْĺَونَ}،  כَאĳُĬا  {Ĩَא   ħıĭĐ وĔאب   {ħıُĭْĐَ  َّģĄََو}

 .įÝĐאęüو

اĳĨŶر ] ١٠٥٨[  ěאئĝè  ĵĥĐ ĳđĥĉĺن   īĻè ĺכĳÖñا  أن   çّāĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وĩÖא   įđęĭĺ ĩÖא   ěĉĭĺ  īéÝĩĩĤا  :ÛĥĜ įÝđęĭĩĤ؟   įäو  ź واĳéåĤد  اĤכñب  أن   ĵĥĐ

أĭَäْóِìَْא  {رĭََّÖَא  ĳĤĳĝĺن:   ħİاóÜ  źأ ودýًİَא.  óĻèة  ĩıĭĻÖא   õĻĻĩÜ  óĻĔ  īĨ  įđęĭĺ  ź

 ħĤو ÖאĳĥíĤد  أĳĭĝĺا   ïĜو  .[١٠٧ [اĳĭĨËĩĤن:  ČאĳĩĤِنَ}  ĬÍِĘََّא  ĬَïْĐُא  ÍِĘَنْ  ıَĭْĨِא 

 įĬأ ĳĩĥĐا   ïĜو  [٧٧ [اóìõĤف:  رÖَُّכَ}  ĭَĻْĥَĐَא   ăِĝْĻَĤِ ĨَאĤِכُ  ĺَא  įĻĘ، {وĬََאدَوْا  ýĺכĳا 

 .ħıĻĥĐ  ĵąĝĺ  ź

٥

١٠

١٥
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[1059]  “īَĻِכóِýْĨُ َّאĭُא כĨَ ifadesi, kendimize göre aslında Müşrik değildik ve 

inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da bilmiyorduk demektir, “Bak, nasıl 

kendi aleyhlerine yalan söylediler!” [En‘âm 6/24] ifadesindeki yalanı da dünya-

da söylemişlerdir” diyenlerin görüşüne gelince bu, kurnazlıktan öte gitmeyen 

zorlama bir yorumdur, son derece fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir 

tahriftir. Çünkü zâhip oldukları mâna, söz konusu âyetin ne ifade ettiği ne 

de uygun düştüğü bir anlamdır ve âyetin bildirdiği ile son derece alakasızdır. 

Tefsiri böyle olan biri, “Bile bile yalan yere yemin ederler.” [Mücâdile 58/14] 

âyetinden sonra gelen “Allah’ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin 

ettikleri gibi, bir başarı elde edecekleri vehmiyle O’na da yemin ede[rek maze-

ret ürete]cekleri gün... Bakınız, bunlardır işte yalancılar!” [Mücâdile 58/18] âyeti 

hakkında ne gibi ustalıklar sergiler acaba?! Bilemiyorum doğrusu! Zira Allah 

Teâlâ, münafıkların âhiretteki yalanlarını dünyadaki yalanlarına benzetmiştir.

25. İçlerinden sana kulak verenler de var. Ama Biz, onu anlarlar diye 
kalplerine örtüler, kulaklarına da ağırlık koyduk. Artık bütün delilleri gör-
seler de iman etmezler. Üstelik yanına tartışmak için geldiklerinde inkârcı-
lar şöyle derler “Bu, eskilerin masallarından başka bir şey değildir!” 

26. Hem onu yasaklıyor hem de (kendileri) ondan uzak duruyorlar. 
Sadece kendilerini helâke sürüklemekteler, ama farkında değiller!

[1060] Sen  Kur’ân’ı okuduğun zaman “içlerinde sana kulak verenler” olu-

yor. Rivayete göre,  Ebû  Süfyân,  Velîd b. Mugîre,  Nadr b. Hâris, Utbe b.  Rebî‘a, 

 Şeybe b.  Osman,  Ebû Cehil ve benzerleri  Peygamber (s.a.)’in okuduklarını 

dinlemek üzere toplanmışlar ve içlerinden  Nadr b. Hâris’e “Ya Eba Kuteyle! 

Bu Muhammed ne söylüyor?” demişler. Nadr da “ Kâbe’yi evi kılan zâta yemin 

olsun ki onun ne dediğini anlamıyorum. Sadece dilini kıpırdatıyor ve geçmiş 

topluluklara dair benim size anlattıklarımın benzeri olan eskilerin masallarını 

söylüyor.” demiş. Ardından  Ebû  Süfyân “Ben söylediklerinin gerçek olduğunu 

düşünüyorum.” deyince,  Ebû Cehil “Hayır, kesinlikle gerçek değil!” demiş… 

İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur.

[1061] “Kalplerinin üzerindeki örtüler” ve “kulaklarının içindeki ağır-

lıklar” ifadeleri inkârcıların  kalp ve kulaklarının,  Kur’ân’ı kabulden ve onun 

doğruluğuna inanmaktan son derece uzak olması anlamında bir benzetmedir. 

[Yoksa anlamalarını bizzat Allah engelliyor değildir.] “Koyduk” fiilinin Allah Teâlâ’nın 

zâtına isnat edilme amacı, söz konusu hükmün -sanki fıtratlarına yerleşmiş 

gibi- onlar hakkında kesin olduğunu ve onları terk etmeyeceğini göstermektir. 
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]١٠٥٩ [ ĵĥĐ אĬא أĭĩĥĐ אĨא وĭùęĬأ ïĭĐ īĻכóýĨ אĭא כĨ :אهĭđĨ :لĳĝĺ īĨ لĳĜ אĨوأ

اĻĬïĤא،   ĹĘ  Ĺĭđĺ  {ħْıِùِęُĬَأ  ĵĥَĐَ כĳُÖñََا   ėَĻَْכ  óُْčĬُا} įĤĳĜ  ģُĩèو ĬïĝÝđĨא،   ĹĘ  Éĉì

ģéĩÝĘ وėùđÜ وçāĘŶ ėĺóéÜ اĤכŻم إĨ ĵĤא ĹّĐ ĳİ وإéĜאم، Ŷن اĵĭđĩĤ اñĤي 

 .ĳّ×ĭĤا ïّüأ įĭĐ ٍאبĬ ĳİو ،įĻĥĐ ě×ĉĭĨ źو įĭĐ ħäóÝĩÖ مŻכĤا اñİ ÷ĻĤ įĻĤا إĳ×İذ

ُ đًĻĩِäَא ĳęُĥِéْĻَĘَنَ  ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ هóĻùęÜ כĤذ īĨ ďĭāĺ אĨ א أدريĨو

 :ÙĤאدåĩĤنَ} [اĳُÖِכَאذĤا ħُİُ ħْıَُّĬِإ źََءٍ أĹْüَ ĵĥĐ ħْıَُّĬَنَ أĳ×ُùَéْĺََو ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ אĩََכ įُĤَ

 ħıÖñכ į×ýĘ [١٤ :ÙĤאدåĩĤا] {َنĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُبِ وñَِכĤا ĵĥَĐَ َنĳęُĥِéْĺََو} įĤĳĜ ïđÖ [١٨

ĹĘ اóìŴة ÖכĹĘ ħıÖñ اĻĬïĤא.

 ĹĘَِو ĳıُĝَęْĺَهُ  أَنْ   Ùًَّĭِأَכ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ وĭَĥْđَäََא  إĻْĤَِכَ   ďُĩِÝَùْĺَ  īْĨَ  ħْıُĭْĨَِ٢٥-﴿و
آذَاħْıِĬِ وóًĜَْا وَإِنْ óَĺَوْا כģَُّ آĳĭُĨِËْĺُ ź Ùٍĺَا ıَÖِא ĵَّÝèَ إِذَا äَאءُوكَ åَĺُאدĬَĳĤُِכَ ĳĝُĺَلُ 

﴾īَĻĤِ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا إِنْ ñَİَا إźِ أøََאóُĻĈِ اŶَوَّ

٢٦-﴿وĳْıَĭْĺَ ħْİَُنَ įُĭْĐَ وÉَĭْĺََوْنَ įُĭْĐَ وَإِنْ ĥِıْĺُכĳُنَ إźِ أħْıُùَęُĬَْ وĨََא óُđُýْĺَونَ﴾

]١٠٦٠ [ ĳÖأ  ďĩÝäا  įĬأ روي  اóĝĤآن.   ĳĥÝÜ  īĻè إĻْĤَِכَ}   ďُĩِÝَùْĺَ  īĨَ  ħْıُĭْĨَِو}

Ļęøאن واïĻĤĳĤ واóąĭĤ وÙ×ÝĐ وÙ×Ļü وأģıä ĳÖ، وأóĄاĳđĩÝùĺ ħıÖن ŻÜوة رĳøل 

 Ĺĭđĺ- įÝĻÖ אıĥđä يñĤאل: واĝĘ ؟ïĩéĨ لĳĝĺ אĨ ،ÙĥَĻْÝَĜُ אÖא أĺ :óąĭĥĤ اĳĤאĝĘ ،Ṡ ّٰųا

Ĩא   ģáĨ  ،īĻĤّوŶا  óĻĈאøأ وĳĝĺل   įĬאùĤ óّéĺك   įĬأ  źإ ĳĝĺل،  Ĩא  أدري  Ĩא   -Ù×đכĤا

 :ģıä  ĳÖأ ĝĘאل  ĝًèא.  Ŷراه   ĹĬإ Ļęøאن:   ĳÖأ ĝĘאل   .ÙĻĄאĩĤا اóĝĤون   īĐ  ħכÝàïè

 .ÛĤõĭĘ  ،Żכ

]١٠٦١ [ ħıÖĳĥĜ  ĳّ×Ĭ  ĹĘ  ģٌáĨ اŶذان:   ĹĘ  óĜĳĤوا اĳĥĝĤب،   ĵĥĐ  ÙĭכŶوا

 įĤĳĜ  ĳİو  įÜذا  ĵĤإ  ģđęĤا إĭøאد   įäوو  .įÝéĀ واĝÝĐאد   įĤĳ×Ĝ  īĐ  ħıđĨאùĨو

.įĻĥĐ ĳĤĳ×åĨن   ħıĬÉכ  ،ħıĭĐ õĺول   ź  ħıĻĘ  ÛÖאà  óĨأ  įĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ {وĭَĥْđَäََא} 

٥
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Veya amaç, “Kulaklarımızda bir ağırlık, seninle bizim aramızda da bir perde 

var!” [Fussilet 41/5] şeklindeki kendi sözlerini hikâye etmektir. [Vakran ifadesini] 

 Talha [v. 112/730], Vav’ın kesresiyle vikran şeklinde okumuştur.

åَُĺאدĬَĳُĤِכَ [1062] äَאءُوكَ  إِذَا   ĵَّÝèَ ifadesindeki hattâ (üstelik), kendisinden 

sonra cümleler gelen hattâ olup bu cümle, واóُęََכ īَĺñَِّĤلُ اĳĝُĺَ َכĬَĳُĤِאدåَُĺ َאءُوكäَ إِذَا 
[yanına tartışmak için geldiklerinde şöyle derler inkârcılar] sözüdür. َכĬَĳُĤِאدåَُĺ ifade-

si hâl konumundadır. Hattâ harf-i cer olarak, َאءُوكäَ  cümlesinin mecrur إِذَا 

mahallinde bulunması da mümkündür, mâna “onların [tartışmak için] yanı-

na gelme vaktine kadar” şeklindedir, َכĬَĳُĤِאدåَُĺ hâldir. واóُęََכ īَĺñَِّĤلُ اĳĝُĺَ cümlesi 

 åَُĺ ifadesinin tefsiridir ve anlam, “Bunların âyetleri yalanlamaları, seninleאدĬَĳُĤِכَ

tartışmaya ve hileyle seni alt etme teşebbüsüne kadar varmıştır!” şeklindedir. 

Onların mücadelesini de “eskilerin masallarından başka bir şey değildir, derler” 

-yani en doğru söz olan Allah kelâmını hurafe ve yalandan ibaret sayarlar ki bu, 

yalanlamanın en ileri derecesidir- ifadesiyle  tefsir etmiştir. 

[1063] İnsanlara “hem onu” yani  Kur’ân’ı veya  Peygamber (s.a.)’i ve ona 

uymayı “yasaklıyorlar” insanların ona iman etmesini engelliyorlar “hem de” 

kendileri “ondan uzak duruyorlar.” Yani doğru yoldan hem sapıyor hem de 

saptırıyorlar. Oysa “sadece kendilerini helâke sürüklemekteler!”  Peygamber 

(s.a.)’e zarar verdiklerini zannetseler de söz konusu zarar kendilerinden başka-

sını etkilememekte.

[1064] Bu âyetteki fâilin  Ebû Tālib [v. 619] olduğu da söylenmiştir. Zira 

o, Kureyşlilerin  Peygamber (s.a.)’e saldırmalarını engelliyor; fakat kendisi de 

ondan uzak duruyordu, ona iman etmiyordu. Rivayete göre,  Kureyşliler  Ebû 

Tālib’in kapısında toplanmışlar,  Peygamber (s.a.)’e kötülük yapmak istemişler, 

bunun üzerine  Ebû Tālib şöyle demiştir:

Vallāhi, ben kabre konup hâk ile yeksan oluncaya kadar ilişemeyecekler sana!

Hiçbir şeyden çekinmeden açıkça yay dinini, gönlün hoş, gözün aydın 
olsun bu konuda.

Beni davet ettin ve benim iyiliğimi istediğini iddia ettin. Gerçekten 
doğru söylemekteydin, sen hep doğruydun zira.

Öyle bir din ortaya koydun ki şüphesiz, insanlık dinlerinin en 
hayırlılarındandır.

Kınanmaktan, hakkımda ileri geri konuşulmasından korkmasaydım, 
davetini kabul ettiğimi görürdün, rahatlıkla.

Âyet bunun üzerine inmiştir.
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وĭِĻْÖََכَ  ĭَĭِĻْÖَא   īْĨَِو  óٌĜَْو آذاĭَĬِא   ĹĘَِو}  ħıĤĳĜ  īĨ  įÖ ĳĝĉĭĺن  כאĳĬا  ĩĤא   Ùĺכאè  Ĺİ أو   

åَèِאبٌ} [ÛĥāĘ: ٥]. وóĜأ ÙéĥĈ «وóًĜِْا» Öכóù اĳĤاو.

]١٠٦٢ [ įĤĳĜ ÙĥĩåĤوا .ģĩåĤא اİïđÖ ďĝÜ ĹÝĤا ĵÝè Ĺİ {َכĬَĳُĤِאدåَُĺ אءوكäَ إِذَا ĵَّÝèَ}

{إِذَا äאءُوك ... ĳĝُĺَلُ اīĺñĤ כóُęََوا}. و{åَُĺאدĬَĳُĤِכَ} ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل. وĳåĺز أن Üכĳن 

اåĤאرة وĺכĳن {إذا äאءوك} ģéĨ ĹĘ اĵÝè ĵĭđĩÖ ،óّåĤ وĻåĨ ÛĜئħı، و{åَُĺאدĬَĳُĤِכَ} 

 ħıĬأ ĵĤאت إĺŴا ħı×ĺñכÜ ēĥÖ įĬأ :ĵĭđĩĤوا .įĤ óĻùęÜ{واóُęََכ īَĺñَِّĤلُ اĳĝُĺَ} :įĤĳĜאل. وè

 {īَĻĤ åĺאدĬĳĤכ وĭĺאכóوĬכ. وåĨ óùĘאدĳĤĳĝĺ ħıĬÉÖ ħıÝĤن: {إِنْ ñَİَا إźَِّ أøאóُĻĈ اŶوَّ

.ÕĺñכÝĤا ĹĘ ÙĺאĕĤا Ĺİو ،Õĺאت وأכאذĘاóì ،ßĺïéĤق اïĀأ ĳİو ، ّٰųم اŻن כĳĥđåĻĘ

واŻùĤم ] ١٠٦٣[ اŻāĤة   įĻĥĐ اĳøóĤل   īĐ أو  اóĝĤآن   īĐ اĭĤאس  ĳْıَĭْĺَنَ}   ħْİَُو}

واÜِّ×אįĐ، وīĐ ħıĬĳĉِ×ّáĺ اĩĺŸאن įÖ {įُĭْĐَ وÉĭĺَوَْنَ} ħıùęĬÉÖ؛ ĳĥąĻĘن وĳĥąĺن. {وَإِن 

 ħıĬن أĳĭčĺ اĳĬوإن כא ،ħİóĻĔ ĵĤر إóąĤا ħİاïđÝĺ źو {ħْıُùُęُĬَأ َّźِإ} כĤñÖ {َنĳُכĥِıُْĺ

 .Ṡ ّٰųل اĳøون رóąĺ

وĳİ :ģĻĜ أĈ ĳÖאįĬŶ ،ÕĤ כאن ýًĺóĜ ĵıĭĺא īĐ اóđÝĤض ĳøóĤل اṠ ّٰų وÉĭĺى ] ١٠٦٤[

įĭĐ وįÖ īĨËĺ ź. وروي أħıĬ اĳđĩÝäا إĵĤ أĈ ĹÖאÕĤ وأرادوا ĳøóÖل اĳø Ṡ ّٰųءًا. ĝĘאل:

ĹĘِ ïَ اóَُّÝĤابِ دĭَĻĘَِא َّøَأُو ĵَّÝèَ  Ḍ ħıِđِĩْåَÖِ َכĻْĤَا إĳĥُāِĺَ īْĤَ ّٰųوَا

ĘَאïَĀْعْ óِĨْÉَÖِكَ Ĩَא ĻْĥَĐَכَ ąَĔَאḌ ÙٌĄَ  وَاñَÖِ óْýِÖْاكَ وĬَĳĻُĐُ įُĭْĨِ َّóĜََא

وَدĹĭِÜَĳĐََ وَزÛَĩْĐََ أĬََّכَ ĬَאḌ çٌĀِ  وÛَĜْïَĀَ ïْĝَĤََ وَכħàَ Ûَĭَُّْ أĭَĻĨَِא

وÛَĄْóَĐََ دĭًĺِא éَĨَ źَאÙَĤَ أóِĻْìَ īْĨِ  Ḍ įَُّĬَ أَدĺْאنِ اÙَِّĺóِ×َĤْ دĭَĺِא

źَĳْĤَ اÙُĨَŻَĩَĤْ أَوْ ñَèَارِيَ éًĩْøَ ĹĭِÜَïْäَĳَĤَ  Ḍ Ùًَّ×øُא ñَÖِاكَ ĭَĻ×ِĨُא

.ÛĤõĭĘ

٥
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27. Ah sen bunları, ateşin üzerinde durdukları sırada,“keşke geri 
döndürülsek. Artık Rabbimizin âyetlerini yalanlamıyor ve iman ediyo-
ruz!” dedikleri zaman görsen! 

28. Hayır! Önceden gizleyip durdukları şeyler karşılarına çıktı da 
ondan... Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeyleri ya-
parlardı. Onlar gerçekten yalancıdırlar!

 ifadesinin cevabı hazfedilmiştir, mâna şöyle takdir (görsen) وóَÜَ ĳْĤََى [1065]

edilir: “Eğer görsen rezalet bir şey görmüş olurdun.” َِّאرĭĤا ĵĥَĐَ اĳęُĜُِو cümlesinin 

anlamı, “Gözleriyle bizzat görmeleri için ateş onlara gösterildi.” veya “Ateş alt-

larında olduğu halde, ona muttali kılındılar.” ya da “Ateşe sokuldular ve verdiği 

acının ölçüsünü anladılar.” şeklindedir. Bu, birine bir şeyi anlatıp iyice öğret-

tiğin zaman söylediğin vakkaftuhû ‘alâ kezâ (Onu buna vâkıf kıldım.) kullanı-

mındandır. اĳęُĜُِو fiili, -vakafe ‘aleyhi vukūfen (Ona tamamen vâkıf oldu.) cüm-

lesinde olduğu gibi- ma‘lûm kabul edilerek vakafû şeklinde de okunmuştur.

[1066] İnkârcıların temennisi ُّدóَُĬ אĭَÝَĻْĤَ אĺَ ifadesiyle tamamlanmış, daha son-

ra, iman etme sözü vererek şöyle demeye başlamışlardır: “Rabbimizin âyetlerini 

yalanlamıyor ve iman ediyoruz.” Âdeta “Artık yalanlamıyoruz, yakînen iman 

ediyoruz.” demiş olmaktadırlar.  Sîbeveyhi [v. 180/796] bunu, Arapların şu sö-

züne benzetmiştir: “Beni bırak, tekrar yapmayacağım.” Bu söz şu anlamdadır: 

“Bırak beni, -bıraksan da bırakmasan da- artık yapmıyorum.” [İnkârcıların kul-

landığı söz konusu ifadenin] ُّدóَُĬ cümlesine ma‘tūf yahut hâl olması da mümkün-

dür. Bu durumda anlam “Keşke yalanlayanlardan olmaksızın ve müminlerden 

olarak geri döndürülsek.” şeklinde olur ve bu ifade temenni kapsamına girer.

[1067] ŞayetŞayet “ [28. âyetteki] “gerçekten yalancıdırlar!” cümlesi bu mâna ile 

uyuşmamaktadır çünkü temennide bulunan kişi yalancı olmaz” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, va‘d / söz anlamı içeren bir temennidir, dolayısıyla yalanlamay-

la ilişkili olması mümkündür. Nitekim biri şöyle diyebilir: “Keşke Allah beni 

malla rızıklandırsa da sana iyilik yapsam ve yaptığın işe karşılık seni mükâfat-

landırsam!” Temennide bulunan, söz veren gibidir, eğer kendisine imkân bah-

şedilip de arkadaşına iyilikte bulunmaz, onu mükâfatlandırmazsa yalan söyle-

miş olur. Çünkü âdeta [adak adarcasına] “Allah bana imkân bahşederse, yaptığın 

iyiliğe karşı seni mükâfatlandıracağım.” demiştir.

بَ ... وĬََכĳُنَ [1068] ِñَُّכĬ źََو fiilleri, [öncelerinde gelen] temenninin cevabı ol-

mak üzere gizli bir en edatıyla mansūb okunmuştur, mâna şöyledir: “Eğer geri 

döndürülürsek, yalanlamayız ve müminlerden oluruz.” 
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بَ Öِآĺَאتِ رĭَِÖَّא  ِñَّכĬُ źَدُّ وóَĬُ אĭَÝَĻْĤَ אĺَ اĳĤُאĝَĘَ َِّאرĭĤا ĵĥَĐَ اĳęُĜُِى إِذْ وóَÜَ ĳْĤََ٢٧-﴿و

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َنĳُכĬََو

 įُĭْĐَ اĳıُĬُ אĩَĤِ אدُواđَĤَ وا ٢٨-﴿ïَÖَ ģْÖَا Ĩَ ħْıُĤَא כَאĳĬُا ĳęُíْĺُنَ ģُ×ْĜَ īْĨِ وĳْĤََ رُدُّ

وَإĤَ ħْıَُّĬِכَאذĳÖُِنَ﴾

{وóَÜَ ĳْĤََى} ĳäاñéĨ įÖوف óĺïĝÜه: وóÜ ĳĤى óĤأÛĺ أóًĨا đًĻĭüא. {وĳęُĜُِا ] ١٠٦٥[

ĵĥَĐَ اĭĤَّאرِ} أرُوİא đĺ ĵÝèאİĳĭĺא؛ أو اĳđĥĈا ıĻĥĐא اĐًŻĈא ħıÝéÜ Ĺİ؛ أو أدİĳĥìא 

įÝĩ وįÝĘóّĐ، وóĜئ «وĳęُĜََا»  َّıĘ ا، إذاñכ ĵĥĐ įÝęĜכ: وĤĳĜ īĨ .אıÖاñĐ ارïĝĨ اĳĘóđĘ

ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ، وīĨ وįĻĥĐ ėĜ وĘًĳĜא. 

وĬََכĳُنَ ] ١٠٦٦[ رĭَّÖَא  Öِئآĺَאتِ  Ĭכñَُّبَ   źََأوا {وïÝÖا  ħà  ،ħıĻĭĩÜ  ħÜ  { óَُĬدُّ ĭÝَĻĤא  {ĺא 

 įäو  ĵĥĐ  īĨËĬو Ĭכñب   ź  īéĬو ĜאĳĤا:   ħıĬÉכ اĩĺŸאن،   īĺïĐوا  {īَĻĭِĨِËْĩُĤا  īَĨِ

 ĹĭÝכóÜ ،دĳĐأ ź אĬوأ ĹĭĐد :ĵĭđĩÖ ،دĳĐأ źو ĹĭĐد :ħıĤĳĝÖ įĺĳ×Ļø įı×ü .אت×àŸا

}، أو èאĺ :ĵĭđĨ ĵĥĐ źًא ĭÝĻĤא óĬد  أو óÝÜ ħĤכĹĭ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĘًĳĉđĨא óَُĬ} ĵĥĐدُّ

 .ĹĭĩÝĤا ħכè ÛéÜ ģìïĻĘ ؛īĻĭĨËĩĤا īĨ īĻĭوכאئ īĻÖñכĨ óĻĔ

ĺכĳن ] ١٠٦٧[  ź  ĹّĭĩÝĩĤا Ŷن  ĤَכَאذĳُÖِنَ}   ħْıَُّĬِوَإ}  įĤĳĜ ذĤכ   ďĘïĺ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כאذÖًא. ñİ :ÛĥĜا ĵĭđĨ īĩąÜ ïĜ ٍīّĩÜ اïđĤة، åĘאز أن įÖ ěĥđÝĺ اÝĤכÕĺñ، כĩא ĳĝĺل 

 ĹĘ īّĩÝĨ اñıĘ ،כđĻĭĀ ĵĥĐ ئכĘכ وأכאĻĤإ īùèÉĘ źًאĨ ĹĭĜزóĺ ّٰųا ÛĻĤ :ģäóĤا

ĵĭđĨ اĳĤاĳĥĘ ،ïĐ رزق Ĩאźً وīùéĺ ħĤ إĀ ĵĤאį×è وĺ ħĤכאĘئį כñب. כĜ įĬÉאل: إن 

رزĹĭĜ اĨ ّٰųאźً כאÜÉĘכ ĵĥĐ اùèŸאن. 

]١٠٦٨ [ ،ĹĭĩÝĤا ĳäاب   ĵĥĐ أن  ĩĄÍÖאر   ÕāĭĤאÖ وĬََכĳُنَ»  بَ  ِñَُّכĬ  źََو» وóĜئ 

.īĻĭĨËĩĤا īĨ īכĬب وñכĬ ħĤ אĬאه: إن رددĭđĨو

٥

١٠

١٥
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[1069] “Hayır! Önceden gizleyip durdukları” çirkinlik ve rezillikleri, amel 

defterlerinde ve organlarının aleyhlerine tanıklık etmesiyle “karşılarına çıktı da 

ondan…” Yani bu sebeple, içine düştükleri sıkıntıdan dolayı temennide bulun-

maktalar, yoksa “Geri döndürülsek mutlaka iman ederiz!” şeklinde kesin karar-

lılığa sahip değiller. -Bu anlamın,  münafıklar hakkında ve gizledikleri nifakın 

ortaya çıkacağına dair olduğu da söylenmiştir. Ayrıca   Ehl-i Kitap hakkında ve 

onların,  Peygamber (s.a.)’in nübüvvetinin doğruluğuyla ilgili gizlediklerinin 

ortaya çıkacağına dair olduğu da dile getirilmiştir.- “Şayet” ateşle karşı karşıya 

geldikten sonra tekrar dünyaya “döndürülselerdi, kendilerine yasaklanan şeyle-

ri” yani inkâr ve günahları yine “yaparlardı.” Zira, kendi kendilerine verdikleri 

sözlerinde “gerçekten yalancıdırlar” o sözde durmazlar.

29. Bir de “Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır, asla dirilecek 
değiliz!” derler!

[1070] Bu cümle [28. âyetteki] אدُواđَĤَ ifadesine ma‘tūf olup anlam “Geri dön-

dürülseler, inkâr ederler ve kıyameti gözleriyle görmeden evvel söyledikleri gibi 

‘Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır.’ derler.” şeklindedir. اĳُĤאĜََو cümlesi-

nin [28. âyetteki] َنĳُÖِכَאذĤَ ħْıَُّĬِوَإ ifadesine ma‘tūf olması da mümkündür. O zaman 

mâna şöyle olur: Bunlar her konuda yalan söyleyen bir topluluktur, bunlar 

“Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır.” diyenlerdir. Bu sözleri de onların 

yalancı olduklarına yeterli bir delildir.

30. Ah sen bunları, Rablerinin huzuruna çıkarıldıkları zaman gör-
sen!.. Allah,“Gerçek değil miymiş bu?” deyince,“Rabbimiz hakkı için, 
evet!” derler. O da: “Öyleyse, inkâr edip durmanıza karşılık tadın şu 
azabı!” buyurur. 

31. Allah ile karşı karşıya geleceklerini yalanlayanlar hüsrana uğ-
ramışlardır artık... Sonunda Kıyamet vakti ansızın gelip çattığında, 
günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak “İşlediğimiz kusur ve nok-
sanlardan dolayı yazıklar olsun bize!” derler. Bakınız, ne kötüdür yük-
lendikleri şey!

[1071] ħْıِِّÖَر  ĵĥĐَ  cümlesi, -suçlu kölenin efendisinin azarlaması için وĳęُĜُِا 

onun huzurunda tutulması gibi- azarlanmak ve sorguya çekilmek için alıko-

nulma anlamında mecazdır. Anlamın “Rablerinin vereceği cezaya vâkıf kılın-

dılar.” şeklinde olduğu ayrıca “Rableri tamamen kendilerine tanıtıldı.” şeklinde 

olduğu da söylenmiştir.
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]١٠٦٩ [ ĹĘ  ħıéאئąĘو  ħıéאئ×Ĝ  īĨ  {ģُ×ْĜَ  īĨِ ĳęُíُْĺنَ  כَאĳُĬا  Ĩَא   ħْıُĤَ ïَÖَا   ģْÖَ}

ħıęéĀ وıýÖאدة ĳäارħıĻĥĐ ħıè؛ ĤñĥĘכ ĳĭĩÜا Ĩא ĳĭĩÜا óًåĄا؛ ź أĐ ħıĬאزĳĨن 

כאĳĬا  اñĤي   ħıĜאęĬ  óıčĺ  įĬوأ  īĻĝĘאĭĩĤا  ĹĘ  ĳİ  :ģĻĜو ĳĭĨŴَا.  ردّوا   ĳĤ  ħıĬأ  ĵĥĐ

óùĺوįĬ. وĹĘ ĳİ :ģĻĜ أģİ اĤכÝאب وأĨ ħıĤ óıčĺ įĬא כאĳĬا ĳ×Ĭ ÙéĀ īĨ įĬĳęíĺة 

 {įُĭْĐَ اĳıُُĬ אĩَĤِ אدُواđَĤَ} אرĭĤا ĵĥĐ ħıĘĳĜو ïđÖ אĻĬïĤا ĵĤوا} إ رĳøل اṠ ّٰų. {وĳْĤََ رُدُّ

.įÖ َنĳęُĺ ź ،ħıùęĬأ īĨ واïĐא وĩĻĘ {َنĳُÖِכَאذĤَ ħْıَُّĬِوَإ} ،ĹĀאđĩĤوا óęכĤا īĨ

﴾īَĻàِĳđُ×ْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََא وĻَĬْ ُّïĤא اĭَÜُאĻَèَ źِإ Ĺَİِ ْا إِنĳĤُאĜََ٢٩-﴿و

]١٠٧٠ [ Ĺَİِ {إِنْ  وĝĤאĳĤا:  Ĥכóęوا  ردّوا   ĳĤو أي  đĤאدوا،   ĵĥĐ  ėĉĐ {وĜََאĳُĤا} 

 :įĤĳĜ ĵĥĐ ėĉđĺ ز أنĳåĺو .ÙĨאĻĝĤا ÙĭĺאđĨ ģ×Ĝ نĳĤĳĝĺ اĳĬא כאĩא} כĻَĬْ ُّïĤא اĭَُÜאĻَèَ َّźِإ

{وإĤَ ħْıَُّĬכَאذĳُÖِنَ}، ĵĭđĨ ĵĥĐ: وإĳĝĤ ħıĬم כאذĳÖن ĹĘ כĹü ģء، وħİ اĜ īĺñĤאĳĤا: إن 

.ħıÖñכ ĵĥĐ ŻًĻĤد įÖ ĵęא. وכĻĬïĤא اĭÜאĻè źإ Ĺİ

٣٠-﴿وóَÜَ ĳْĤََى إِذْ وĳęُĜُِا ĵĥَĐَ رĜَ ħْıِِÖَّאلَ أñَİَ ÷َĻْĤََا ÖِאĜَ ِěّéَĤْאĳĤُا ĵĥَÖَ وَرĭَِÖَّא 

Ĝَאلَ ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ﴾

אĜَ ÙًÝَĕْÖَ ÙُĐَאĳĤُا  َّùĤا ħُıُÜَْאءäَ إِذَا ĵَّÝèَ ّٰųאءِ اĝَĥِÖِ اĳÖُ َّñَכ īَĺñَِّĤا óَùِìَ ïْĜَ﴿-٣١

ĭَĈْא ıَĻĘِא وĳĥُĩِéْĺَ ħْİَُنَ أَوْزَارĳıُČُ ĵĥَĐَ ħْİَُرħْİِِ أøَ źَאءَ  َّóĘَ אĨَ ĵĥَĐَ אĭَÜَóَùْèَ אĺَ

Ĩَא õِĺَرُونَ﴾

]١٠٧١ [ ėĜĳĺ כĩא  واËùĤال،   ëĻÖĳÝĥĤ  ÷×éĤا  ĵĥĐ åĨאز   {ħْıِّÖَر  ĵĥĐ {وĳęُĜُِا 

اï×đĤ اåĤאïĺ īĻÖ ĹĬي ïĻøه đĻĤאį×Ü. وģĻĜ: وĳęĜا õä ĵĥĐاء رħıÖ. وĳĘóĐ :ģĻĜه 

.ėĺóđÝĤا  ěè

٥

١٠

١٥
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[1072] [ ِěّéَĤْאÖِ اñİ ÷َĻْĤََאلَ أĜ ifadesindeki] َאلĜ fiili, “O’nun huzuruna çıkarıldıkları 

zaman Rableri onlara ne dedi?” diyen bir kimseye cevap olup buna cevaben 

şöyle denilmiştir: “Gerçek değil miymiş bu?” Burada, yeniden diriltilip yaptık-

larının karşılığını alacaklarına dair söylenenleri işittiklerinde “Bu gerçek değil 

boş bir şey!” dedikleri ve yalanladıkları için Allah Teâlâ tarafından yüzlerine 

kara çalınmaktadır.

[1073] Allah ile karşı karşıya geleceğinizi, yani Âhirete -ve onunla bağlan-

tılı şeylere- ulaşacağınızı “inkâr edip durmanıza karşılık…” Başka yerlerde bu 

konuyla alakalı tatminkâr sözler söylenmiştir.78

[1074] [31. âyette geçen] hattâ edatı, hasira (kaybettiler) fiiline değil de kez-
zebû (yalanladılar) fiiline ait son noktadır çünkü onların kayıplarının sonu 

yoktur. Anlam, “yalanlamaları,  kıyamet anındaki âhu vâhlarına kadar sürdü” 

şeklindedir.

[1075] ŞayetŞayet “Ölürlerken âhu vâh etmeyecekler mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Ölüm âhiret anında ve onun belirtileri içerisinde gerçekleştiğinden,  kıyamet 

türünden sayılmış ve onunla isimlendirilmiştir. Bu sebeple  Peygamber (s.a.) 

“Ölen kimsenin kıyameti kopmuştur.” buyurmuştur [Buhārî, “Rikāk”, 42].79 Ya-

hut kıyametin ölümden hemen sonra gelişi süratinden dolayı hiç ara vermek-

sizin meydana gelmiş gibi kabul edilmiştir.

[1076] Bağteten, ansızın demektir. Bâğiteten [aniden gelen] anlamında hâl ol-

duğundan veya [bağatethumu’s-sâ‘atu bağteten şeklinde] mef‘ûl-i mutlak kabul edildi-

ğinden, mansūb okunmuştur, âdeta şöyle denilmiştir: Kıyamet onları ansızın 

yakalamıştır.

ĭĈْא ıĻĘِא [1077] َّóĘَ ifadesindeki zamir, ‘dünya hayatı’na râcidir. Dünya hayatı 

-metinde geçmemiş olsa da- bilindiğinden dolayı, kendisinin yerini tutan za-

mirle zikredilmiştir. Yahut söz konusu zamir, ‘ kıyamet’e râcidir, bu durumda 

anlam şöyle olur: “Kıyametin önemi ve ona iman konusunda kusur işledik.” 

Senin ferrattu fî fulânin (Falanca hakkında kusur işledik.) sözün de bunun gibi 

olup aynı şey, ِ ّٰųا Õِĭْäَ ĹĘِ ÛُĈْ َّóĘَ אĨَ (“Rabbime karşı işlediğim bunca kusurdan 

dolayı” [Zümer 39/56]) ifadesi için de geçerlidir.

78 Örneği: Yûnus 10/15 hk. / ed.

79 “Sekerâtü’l-mevt” başlığı altında nakledilen bir rivayetin dipnotunda.
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{Ĝَאلَ} óĨدود ĳĜ ĵĥĐل ĜאئĜ ģאل: Ĩאذا Ĝאل ħıĤ رħıÖ إذ وĳęĜا įĻĥĐ؟ ] ١٠٧٢[

 ÕĺñכÝĤا  ĵĥĐ  ħıĤ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  īĨ  óĻĻđÜ وñİا  }؟  ِěّéَĤאÖ ñİا   ÷َĻْĤََأ} Ĝאل:   :ģĻĝĘ

 źإ  ĳİ وĨא   ěéÖ  ĳİ Ĩא  واõåĤاء-:   ßđ×Ĥا  ßĺïè  īĨ ĳđĩùĺن  כאĳĬا  وĩĤ- ħıĤĳĜא 

.ģĈאÖ

]١٠٧٣ [ ïĜא. وıÖ ģāÝĺ אĨة وóìŴغ اĳĥ×Ö ّٰųאء اĝĥÖ ħכóęכÖ {َونóُęُْכÜَ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ}

.óìأ ďĄاĳĨ ĹĘ įĻĘ مŻכĤا ěĝè

وĔ {ĵَّÝèَ}אĤ ÙĺכĳÖñا Ŷ ،óùíĤ źن óùìاĔ ź ħıĬאįĤ Ùĺ. أي Ĩא زال ] ١٠٧٤[

 .ÙĐאùĤء اĹåĨ ÛĜو ħıÜóùè ĵĤإ ÕĺñכÝĤا ħıÖ

]١٠٧٥ [ ĹĘ אĐًĳĜت وĳĩĤא כאن اĩĤ :ÛĥĜ ؟ħıÜĳĨ ïĭĐ ونóùéÝĺ אĨأ :ÛĥĜ نÍĘ

أĳèال اóìŴة وĨïĝĨאıÜא ĭä īĨ ģđä÷ اùĤאÙĐ وÖ Ĺĩøאıĩøא، وĤñĤכ Ĝאل رĳøل 

 įÝĐóùĤ اĳĩĤت   ïđÖ  ÙĐאùĤا ĹåĨء   ģđä أو   .«įÝĨאĻĜ  ÛĨאĜ  ïĝĘ Ĩאت   īĨ»  Ṡ  ّٰųا

כאĳĤاóÝĘ óĻĕÖ ďĜة.

]١٠٧٦ [ įĬÉر، כïāĩĤا ĵĥĐ أو ،ÙÝĔאÖ ĵĭđĩÖ אلéĤا ĵĥĐ אıÖאāÝĬة واÉåĘ {ÙًÝَĕْÖَ}

.ÙÝĕÖ ÙĐאùĤا ħıÝÝĕÖ :ģĻĜ

ıĤא ] ١٠٧٧[  óåĺ  ħĤ وإن  İóĻĩąÖא  Ĺäء  اĻĬïĤא،  ĻéĥĤאة   óĻĩąĤا ıَĻĘِא}  ĭَĈْא  َّóĘَ}

ذכĤ ،óכıĬĳא ÙĨĳĥđĨ؛ أو ùĥĤאĬóāĜ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÙĐא ıĬÉü ĹĘא وĹĘ اĩĺŸאن ıÖא، כĩא 

. ّٰųا Õĭä ĹĘ ÛĈóّĘ įĭĨن. وŻĘ ĹĘ ÛĈóّĘ :لĳĝÜ

٥

١٠

١٥
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[1078] “Günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak” ifadesi, “ellerinizle 

yaptıklarınızdan dolayıdır” [Şûrâ 42/30] ifadesi gibidir. Zira “kesbin/yapmanın 

eller vasıtasıyla olduğu” bilindiği gibi “ağırlıkların sırtlara yüklendiği” de alı-

şılmış bir şeydir. َرُونõِĺَ אĨ َאءø cümlesi, “Yüklendikleri şey bir yük / sorumluluk 

olarak ne kötüdür.” anlamındadır. Nitekim ُمĳْĝَĤْا ŻًáَĨَ َאءøَ (“O topluluk ne kötü 

bir örnektir.” [A‘râf 7/177]) âyeti de böyledir.

32. Dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Sakınanlar için 
elbette âhiret yurdu daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak 
mısınız?!

[1079] Allah Teâlâ dünyaya yönelik işleri bir oyun ve eğlence, âhirete yö-

nelik işlerin sağladığı büyük yararlar gibi menfaat sağlamayan, kazandırmayan 

bir meşgale kabul etmiştir. “Sakınanlar için” ifadesi, sakınanların amelleri dı-

şındakilerin bir oyun ve eğlenceden ibaret olduğuna delildir.

[1080] İbn Abbâs [v. 68/688], [ُةóَìِŴْارُ ا َّïĥĤََو (son yurt) ifadesini] ِةóَìِŴْارُ اïَĤََو (Âhi-

ret yurdu) şeklinde okumuştur. َنĳĥُĝِđْÜَ fiili, hem Tâ hem de Yâ ile okunmuştur 

[Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız?! / Hâlâ akıllarını başlarına almayacaklar mı?].

33. (Resûlüm!) Çok iyi biliyoruz ki onların söyledikleri seni üzüyor. 
Aslında onlar, seni yalanlamıyorlar. Aksine, Allah’ın âyetlerini reddedi-
yorlar zalimler!

[1081] ħُĥَđْĬَ ïْĜَ cümlesindeki kad edatı, fiilin çokluk ve fazlalığını ifade eden 

rubbemâ (nice, çok) anlamındadır. Nitekim şu şiirde de böyledir:

‘Güvenilir biri’dir, içki tüketemez malını. Ancak ‘o’na ulaşabilenler 

tüketirler hep o malı.

įَُّĬِإ’daki hû, şân zamiridir, َُכĬõُéْĻَĤَ ’daki Yâ, hem fethalı hem de [if‘âlden] zam-

meli olarak okunmuştur. Söyledikleri şey “Muhammed büyücüdür, yalancıdır” 

şeklindeki sözleridir. Bir kimsenin diğerini iddiasında yalancı saydığı zaman 

söylenen kezzebehû ile, bir kimsenin birinin yalancı olduğunu gördüğü za-

man söylenen ekzebehû ifadelerindeki gibi, َכĬَĳُÖ ِñَُّכĺ ź fiili de hem şeddeli hem 

de şeddesiz okunmuştur. Anlam şöyledir: Senin yalanlanman, Allah Teâlâ ile 

ilgili bir husustur çünkü sen O’nun mucizelerle desteklenmiş elçisisin. Do-

layısıyla onlar, gerçekte seni yalanlamıyorlar. Onlar, âyetlerini inkâr ederek 

ve kitabını küçümseyerek, tamamen Allah Teâlâ’yı yalanlıyorlar! Bu sebeple, 

kendini üzmekten vazgeç. Zira onlar, doğru olmana rağmen seni yalanladılar. 
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]١٠٧٨ [ {ħُْכĺïِĺَْأ  Ûْ×َùََכ {ĩَ×ِĘَא   įĤĳĝכ  {ħْİِِرĳıُُČ  ĵĥĐ  ħْİَُأوَْزَار {ĳĥُĩِéْĺَنَ 

 ÕùכĤا  ėĤأ כĩא  اĳıčĤر،   ĵĥĐ اĝàŶאل   ģĩè  ïĻÝĐا  įĬŶ  ،[٣٠ [اĳýĤرى: 

اĳĝĤمُ}   ŻًáَĨَ {øَאء   įĤĳĝכ  ،ħİُوزر õĺرون  Ļüئًא  Öئ÷  õِĺَرُونَ}  Ĩَא  {øَאء  ÖאïĺŶي 

[اóĐŶاف: ١٧٧].

 ŻĘََنَ أĳĝَُّÝĺَ īَĺñِ َّĥĤِ óٌĻْìَ ُةóَìِŴارُ ا َّïĥĤََو ĳٌıْĤََو ÕٌđِĤَ źِא إĻَĬْ ُّïĤאةُ اĻَéَĤْא اĨََ٣٢-﴿و

ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾

ģđä أĩĐאل اĻĬïĤא đĤً×א وĳًıĤا واĕÝüאĩÖ źًא Ĺĭđĺ ź وÙđęĭĨ Õĝđĺ ź، כĩא ] ١٠٧٩[

ïĐا  Ĩא  أن   ĵĥĐ  ģĻĤد ĳĝَُّÝĺَنَ}   īَĺñَِّĥĤِ} įĤĳĜو  .ÙĩĻčđĤا  ďĘאĭĩĤا اóìŴة  أĩĐאل   ÕĝđÜ

 .ĳıĤو ÕđĤ īĻĝÝĩĤאل اĩĐأ

ÖאÝĤאء ] ١٠٨٠[ «ĳĥُĝِđْÜَن»  وóĜئ  اóَìِŴةِ»،  «وïَĤََارُ   įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا وóĜأ 

واĻĤאء.

 īَĻĩِĤِא َّčĤا َّīِכĤََכَ وĬَĳÖُ ِñَّכĺُ ź ħْıَُّĬÍِĘَ َنĳĤُĳĝُĺَ يñَِّĤכَ اĬُõُéْĻَĤَ įَُّĬِإ ħُĥَđْĬَ ïْĜَ﴿-٣٣

Öِآĺَאتِ اïُéَåْĺَ ّٰųونَ﴾

]١٠٨١ [:įĤĳĝכ ،įÜóáوכ ģđęĤאدة اĺõĤ ءĹåĺ يñĤא اĩَّÖُر ĵĭđĩÖ {ħُĥَđْĬَ ïْĜَ} ĹĘ ïْĜَ

įْĥُِאئĬَ َאلĩَĤْכُ اĥِıْĺُ ïْĜَ įَُّĭِכĤََو  Ḍ įĤَאĨَ óُĩْíَĤْכُ اĥِıْÜُ źَ Ùٍĝَàِ ĳìَُأ

و{اñَِّĤي  وıĩĄא.  اĻĤאء   çÝęÖ óĜئ  {ĬõُéْĻَĤَכَُ}  اÉýĤن.   óĻĩĄ  {įَُّĬِإ}  ĹĘ واıĤאء 

 īĨ  ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ óĜئ  ĺכĬَĳُÖñَُّכَ}   źَ} כñاب.   óèאø  :ħıĤĳĜ  ĳİ ĳُĤĳĝُĺَنَ} 

 óĨأ Üכĺñ×כ  أن   ĵĭđĩĤوا כאذÖًא.  وïäه  إذا   ،įÖñَْوأכ زįĩĐ؛   ĹĘ כאذÖًא   įĥđä إذا   ،įÖ َّñכ

، ĬŶכ رįĤĳø اïāĩĤق ÖאõåđĩĤات ĺ ź ħıĘכĬĳÖñכ ĹĘ اÙĝĻĝéĤ، وإĩĬא  ّٰųا ĵĤإ ďäرا

Āאدق،   ÛĬوأ כĳÖñك   ħİ وإن  ùęĭĤכ  Ĭõèכ   īĐ  įَĤאĘ  ،įÜאĺآ ĳéåÖد    ّٰųا ĺכĳÖñن 

٥

١٠

١٥
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Bu duruma aldırma, daha önemlisiyle meşgul ol ki o, Yüce Allah’ın âyetlerinin 

inkâr edilmesini ve O’nun kitabının küçümsenmesini senin asıl büyük sorun 

olarak görmendir. Bu [ifade şekli], efendinin kölesine -bazı insanlar onu kü-

çümsediği zaman- şöyle demesi gibidir: Onlar seni küçümsemiyor, asıl beni 

küçümsüyorlar! Şu âyet de aynı üsluba sahiptir: “Sana biat edenler, aslında Al-

lah’a biat etmektedirler.” [Fetih 48/10] Anlamın “Onlar seni kalpleriyle yalanla-

mıyor, ancak dilleriyle inkâr ediyorlar.” şeklinde olduğu, yine “Onlar kesinlikle 

seni yalanlamıyorlar çünkü sen onlara göre doğruluk ve güvenilirlikle meşhur 

dürüst birisin. Onlar asıl, Allah’ın âyetlerini inkâr ediyorlar.” Şeklinde olduğu 

da söylenmiştir. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] şöyle dediği rivayet edilmiştir:  Pey-

gamber (s.a.) “emîn” lakabıyla isimlendirilirdi. Zira onun hiçbir konuda yalan 

söylemediğini biliyorlardı fakat inkâr ediyorlardı.  Ebû Cehil şöyle diyordu: 

“Biz seni yalanlamıyoruz çünkü sen bize göre dosdoğru birisin. Biz sadece se-

nin bize getirdiklerini yalanlıyoruz.”  Ahnes b. Şerīk’ın [v. 15/636?]  Ebû Cehil’e 

“Ya Ebe’l-Hikem! Söyle bana, -burada bizden başka kimse yok- Muhammed 

doğru mu söylüyor, yoksa yalancı mı?” diye sorduğu,  Ebû Cehil’in de şöyle 

dediği rivayet edilmiştir: Vallāhi, Muhammed doğrudur ve hiç yalan söyle-

memiştir. Fakat Kusayoğulları, sancaktarlık, hacılara  zemzem dağıtma yetkisi, 

 Kâbe perdedarlığına ek olarak bir de nübüvveti ele geçirirlerse  Kureyş’in geri 

kalanları ne yapacak?! İşbu âyet bunun üzerine nâzil oldu.

[1082] īَĻĩِĤَِّאčĤا  َّīِכĤَو ifadesinde, “inkârcıların, yalanladıkları için zulmet-

miş oldukları”nı göstermek için zamirin yerine zahir isim kullanılmıştır,80

34. Gerçek şu ki senden önce nice peygamberler yalanlandı da ya-
lanlanmalarına ve eziyet görmelerine karşı sabrettiler. Sonunda yardı-
mımız onlara gelip yetişti. Allah’ın verdiği sözleri değiştirebilecek yok-
tur. Peygamberlere dair birtakım önemli haberler sana da gelmişti...

[1083] “Gerçek şu ki yalanlandı” cümlesi,  Peygamber (s.a.) için bir tesel-

lidir. Bu, “Aslında onlar seni yalanlamıyorlar.” [En‘âm 6/33] âyetinin  Peygamber 

(s.a.)’in yalanlanmadığı anlamında olmadığını, senin, kölene “Onlar seni de-

ğil, asıl beni küçümsediler!” demen gibi olduğunu göstermektedir.

وَأوُذُوا [1084] ĳُÖا  ِñُّכ Ĩَא   ĵĥَĐَ “yalanlanmalarına ve eziyet görmelerine karşı” 

anlamındadır.

80 Yani “Allah’ın ayetlerini reddediyorlar.” demekle yetinilmemiş; “… reddediyorlar zalimler!” ifadesi ek-

lenmiştir. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف633

 ÙĬאıÝøźوا ĵĤאđÜ ّٰųאت اĺد آĳéåÖ כĨאčđÝøا ĳİو ħّİأ ĳİ אĨ כĤذ īĐ כĥĕýĻĤو

وإĩĬא  ĳĭĻıĺك   ħĤ  ħıĬإ اĭĤאس-   ăđÖ  įĬאİأ -إذا   įĨŻĕĤ  ïĻùĤا ĳĜل  وĳéĬه   .įÖאÝכÖ

 :çÝęĤا] { َ ّٰųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩََّĬِכَ إĬَĳđُĺِא×َُĺ īَĺñَِّĤإِنَّ ا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ÙĝĺóĉĤه اñİ ĹĘو .ĹĬĳĬאİأ

 ħıĬÍĘ  :ģĻĜو  .ħıÝĭùĤÉÖ ïéåĺون   ħıĭכĤو  ،ħıÖĳĥĝÖ כĬĳÖñכĺ  ź  ħıĬÍĘ  :ģĻĜو  .[١٠

 . ّٰųאتِ اĺَآÖِ ونïéåĺ ħıĭכĤق، وïāĤאÖ مĳøĳĩĤאدق اāĤا ħİïĭĐ כĬŶ ،כĬĳÖñכĺ ź

وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اįĭĐ ّٰų: כאن رĳøل اĵĩùĺ Ṡ ّٰų اĳĘóđĘ īĻĨŶا أĺ ź įĬכñب 

ĬïĭĐא  ĬŶכ  ĬכÖñכ،  Ĩא  ĳĝĺل:   ģıä  ĳÖأ وכאن  ïéåĺون.  כאĳĬا   ħıĭכĤو Ĺüء،   ĹĘ

Āאدق، وإĩĬא Ĭכñب Ĩא äئĭÝא įÖ. وروي أن اĜ ěĺóüَ īÖ ÷ĭìŶאل ĺ :ģıä ĹÖŶא أÖא 

اéĤכħ، أïĩéĨ īĐ ĹĬó×ì، أĀאدق ĳİ أم כאذب، ĬïĭĐ ÷ĻĤ įĬÍĘא أĬóĻĔ ïèא؟ ĝĘאل 

 ÙĺאĝùĤاء واĳĥĤאÖ ĹّāĜ ĳĭÖ Õİإذا ذ īכĤو ،ćĜ بñא כĨאدق وāĤ اïًĩéĨ إن ّٰųوا :įĤ

.ÛĤõĭĘ ؟!ûĺóĜ óאئùĤ نĳכĺ אذاĩĘ ،ةĳّ×ĭĤوا ÙÖאåéĤوا

]١٠٨٢ [ ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  ،óĩąĩĤا ĝĨאم   óİאčĤا  ÙĨאĜإ  īĨ  {īَĻĩَĤَِّאčĤا  َّīِכĤََو} įĤĳĜو

.ħİدĳéä ĹĘ اĳĩĥČ ħıĬأ

 ħْİُאÜََأ ĵَّÝèَ ا وَأُوذُواĳÖُ ِñُّא כĨَ ĵĥَĐَ واóُ×َāَĘَ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ ģٌøُُر ÛْÖَ ِñُّכ ïْĝَĤََ٣٤-﴿و

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا Íِ×َĬَ īْĨِ َאءَكäَ ïْĝَĤََو ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ َل ِïّ×َĨُ źَא وĬَóُāْĬَ

]١٠٨٣ [ źَ ħْıَُّĬÍِĘَ} įĤĳĜ أن ĵĥĐ ģĻĤا دñİو Ṡ ّٰųل اĳøóĤ ÙĻĥùÜ {ÛْÖَñُّכ ïْĝَĤََو}

ĺכĬَĳُÖñَُّכَ} [اđĬŶאم: ٣٣] ÝĤ ĹęĭÖ ÷ĻĤכį×ĺñ، وإĩĬא ĤĳĜ īĨ ĳİכ ĨŻĕĤכ: Ĩא أİאĳĬك 

.ĹĬĳĬאİأ ħıĭכĤو

]١٠٨٤ [.ħıائñĺوإ ħı×ĺñכÜ ĵĥĐ {ا وَأوُذُواĳُÖñُّא כĨَ ĵĥĐ}

٥

١٠

١٥
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[1085] “Allah’ın verdiği sözleri değiştirebilecek yoktur”, yani “Biz elçi ola-

rak gönderdiğimiz kullarımıza, tarafımızdan yardım edileceğine dair kesin söz 

vermiştik.” [Sāffât 37/171-172] âyetlerinde bahsedildiği üzere, O’nun verdiği 

sözleri, ettiği vaatleri…

[1086] “Peygamberlere dair birtakım önemli haberler” yani onlara dair 

mühim haber ve kıssalardan bazıları,  Müşrikler karşısında peygamberlerin ne 

gibi sıkıntılara katlandıkları “sana da gelmişti.”

35. Bunların yüz çevirmeleri sana ağır geliyorsa haydi yapabiliyor-
san, yerin içinde bir tünel aç yahut göğe bir merdiven daya da onlara 
bir  mucize getir! Allah dileseydi, onları doğru yolda birleştirirdi. O hal-
de, sakın cahillerden olma! 

36. (Sana) ancak kulak verenler icabet ederler. ‘Ölü’leri Allah diriltir 
sonra da O’na döndürülürler.

[1087] Kavminin inkâr etmesi ve getirdiği mesajlardan yüz çevirmesi, 

 Peygamber (s.a.)’e ağır geliyordu. Bunun üzerine şu âyetler nâzil oldu: “… 

nerede ise kendini paralayacaksın.” [Şu‘arâ 26/3], “Şüphesiz, sen sevdiklerini 

doğru yola getiremezsin.” [Kasas 28/56], “Bunların yüz çevirmeleri sana ağır 

geliyorsa haydi, yapabiliyorsan yerin içinde bir tünel” yani yerin altına girip 

inanacakları bir  mucize çıkartacağın bir menfez “aç yahut göğe bir merdiven 

daya da” oradan “onlara bir  mucize getir.” Yani bunu yapamazsın. Burada 

murat,  Peygamber (s.a.)’in, kavminin Müslüman olmasını çok istediği ve 

bu yönde âdeta kendini tükettiğidir. Öyle ki eğer onlara gökyüzünün üst-

lerinden yahut yerin derinliklerinden bir  mucize getirebilse -inanacakları 

umuduyla- onu mutlaka getireceği kastedilmektedir. Şöyle de denilmiştir: 

Ondan  mucize getirmesini istiyorlar, Hazret-i  Peygamber de iman etmeleri-

ni çok istediği için, bu tekliflerine [Allah katından] olumlu cevap verilmesini 

arzu ediyordu. İşte, “Bunu yapabiliyorsan yap.” buyrularak, iman edecekleri 

umuduyla o istedikleri mucizeleri getirmek için elinden gelse böyle bir giri-

şimde bulunacak kadar hırslandığı gösterilmiş oldu. Yerin içinde tünel açma 

yahut göğe merdiven dayama isteğinin,  mucize getirme anlamına gelmesi 

de mümkündür. Buna göre “Yerin altına girebilsen veya göğe yükselebilsen 

bunu kesinlikle yapardın ve belki bu, -gerçekleşmesi durumunda- onların 

inanacağı sana ait bir  mucize olabilir.” denilmiş olur.
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} ĳĩĤاïĻĐه įĤĳĜ īĨ {وÛْĝَ×َøَ ïْĝَĤََ כĭَÝُĩَĥَِא đِĤَِ×אدĬَِא ] ١٠٨٥[ ِ ّٰųאتِ اĩَĥَِכĤِ َلïّ×َĨُ źََو}

اīَĻĥِøَóْĩُĤْ إħُıُĤَ ħْıَُّĬِ اĳāُĭĩَĤرُونَ} [اāĤאĘאت: ١٧١-١٧٢].

]١٠٨٦ [ īĨ واïÖא כאĨو ħıāāĜو ħıאئ×Ĭأ ăđÖ {īَĻĥِøَóْĩُĤْا Íِ×َĬَ īĨِ َآءَكäَ ïْĝĤََو}

.īĻכóýĩĤة اóÖאāĨ

 ĹĘِ ĝًęَĬَא   ĹَĕِÝَ×ْÜَ أَنْ   ÛَđْĉَÝَøْا ÍِĘَنِ   ħْıُĄُاóَĐِْإ ĻْĥَĐَכَ   óَ×َُכ כَאنَ  ٣٥-﴿وَإِنْ 

اïَıُĤْى   ĵĥَĐَ  ħْıُđَĩَåَĤَ  ّٰųا üَאءَ   ĳْĤََو  ÙٍĺَآÖِ  ħْıُĻَÜِÉْÝَĘَ ĩَאءِ  َّùĤا  ĹĘِ ĩًא  َّĥøُ أَوْ  اŶَرْضِ 

﴾īَĻĥِİِאåَĤْا  īَĨِ  َّīĬَĳُכÜَ  ŻĘَ

٣٦-﴿إĩََّĬِא ÕُĻåِÝَùْĺَ اĳđُĩَùْĺَ īَĺñَِّĤنَ وَاħُıُáُđَ×ْĺَ ĵÜَĳْĩَĤْ اħàُ ّٰųَّ إĳđُäَóْĺُ įِĻْĤَِنَ﴾

כאن ĺכ×ĵĥĐ ó اṠ Ĺ×ĭĤ כįĨĳĜ óę وإóĐاĩĐ ħıĄא äאء õĭĘ įÖل: {ĥđَĤََّכَ ] ١٠٨٧[

٥٦]؛ {وَإِن   :ÿāĝĤا]  {Ûَ×ْ×َèَْأ  īْĨَ ïِıْÜَي   źَ ٣]، {إĬَِّכَ  [اóđýĤاء:  ùَęْĬَכَ}   ďٌìאÖ

 įĻĘ  ñęĭÜ ñًęĭĨا  اŶْرًْضِ}   ĹĘِ ĝًęَĬَא   ĹَĕِÝَ×ْÜَ أنَ   ÛَđْĉَÝَøا ÍِĘَنِ   ħْıُĄُاóَĐِْإ ĻْĥَĐَכَ   óَ×َُכ כَאنَ 

 {ħْıُĻَÜِÉْÝَĘَ ِאءĩَ َّùĤا ĹĘِ אĩًَّĥøُ َْא {أوıÖ نĳĭĨËĺ Ùĺآ ħıĤ ďĥĉÜ ĵÝè رضŶا ÛéÜ אĨ ĵĤإ

 įĨĳĜ مŻøإ ĵĥĐ įĀóè אنĻÖ ادóĩĤכ. واĤذ ďĻĉÝùÜ ź כĬأ Ĺĭđĺ .ģđĘאĘ {ÙٍĺَآÖ} אıĭĨ

وıÜאĤכįĻĥĐ į، وأĳĤ įĬ اĉÝøאع أن Ö ħıĻÜÉĺآÛéÜ īĨ Ùĺ اŶرض أو ĳĘ īĨق اĩùĤאء 

ıÖ ĵÜŶא رäאء إĩĺאħıĬ. وģĻĜ: כאĳĬا ĳèóÝĝĺن اĺŴאت Ęכאن ĳĺدُّ أن åĺאĳÖا إıĻĤא ĩÝĤאدي 

 įĀóè īĨ ēĥÖ įĬأ ĵĥĐ ÙĤźد ،ģđĘאĘ כĤذ ÛđĉÝøإن ا :įĤ ģĻĝĘ .ħıĬאĩĺإ ĵĥĐ įĀóè

أĳĤ įĬ اĉÝøאع ذĤכ ĩÖ ħıĻÜÉĺ ĵÝè įĥđęĤא اĳèóÝĜا īĨ اĺŴאت ĳĭĨËĺ ħıĥđĤن. وĳåĺز 

 :ģĻĜ įĬÉאت، כĺŴאÖ אنĻÜŸا ĳİ אءĩùĤا ĹĘ ħĥùĤرض أو اŶا ĹĘ ěęĭĤאء اĕÝÖن اĳכĺ أن

ĹĜِ إĵĤ اĩùĤאء ģđĤ ،ÛĥđęĤ ذĤכ ĺכĳن  ُّóĤرض أو اŶا ÛéÜ אĨ ĵĤذ إĳęĭĤا ÛđĉÝøا ĳĤ

Ĥכ آĳĭĨËĺ Ùĺن İïĭĐא. 

٥

١٠

١٥
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[1088] İn şart edatının cevabı hazfedilmiştir. Nitekim senin “Falanı ziyaret 

etmek üzere bizimle gelmek istersen… (buyur gel)” sözün de böyledir:“Allah 

dileseydi” kuşatıcı bir  mucize getirerek “onları doğru yolda birleştirirdi.” Fakat 

O, hikmetinin dışında bulunduğu için bunu yapmaz. “O halde, sakın cahiller-

den” yani bunu bilmeyip de tersini arzulayanlardan “olma!”

[1089] “(Sana) ancak kulak verenler icabet ederler” yani seni tasdik etme-

lerini çok istediğin adamlar, işitmeyen ölüler gibidir. Halbuki ancak işitenler 

tasdik edebilir. Nitekim “Ölülere gerçekten işittiremezsin.” [Neml 27/80] buy-

rulmuştur. 

[1090] “Ölüleri Allah diriltir” ifadesi, Allah Teâlâ’nın  kıyamet günü ölüleri 

kabirlerinden tekrar diriltebilecek yegâne varlık olduğunu kabule bunları zorla-

yabileceğinin temsilî anlatımıdır. “Sonra da” karşılık görmek için “O’na döndü-

rülürler” dolayısıyla, inkârlarından dolayı ‘ölü’ olan bu kimselere imanla hayat 

vermeye O kadirdir, [ey Muhammed] senin buna gücün yetmez. Mânanın şöyle 

olduğu da söylenmiştir: O ‘ölü’leri -yani inkârcıları- Allah diriltir sonra O’na 

döndürülürler ve işte o zaman işitirler, daha önce işitmelerine imkân yoktur.

 ĳđُäَóُْĺ fiili, Yâ’nın fethasıyla [yerci‘ûne şeklinde] de okunmuşturنَ [1091]

[“O’na dönerler” meâlinde].

37. “Ona Rabbinden bir  mucize indirilse ya?!” dediler. De ki: Muci-
ze indirmeye sadece Allah kadirdir, fakat onların çoğu bilmez.

[1092] Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َل ِõُّĬ źَĳْĤَ (Ona Rabbinden bir  mucize indirilse ya?!) ifadesin-

deki nüzzile fiili, ünzile anlamındadır; َل ِõّĭَُĺ َْأن de şeddeli ve şeddesiz okunmuş-

tur. َل ِõُّĬ  źَĳْĤَ ifadesinde fiil, fâ‘ili müennes olmasına rağmen müzekker kipte 

kullanılmıştır çünkü âyet kelimesi gayr-i hakiki müennestir. [Üstelik, fiille fâ‘il 

arasında] fâsıla bulunduğundan, bu kullanım yerinde olmuştur. İnkârcılar âyet-

te anlatılan sözü  Peygamber (s.a.)’e çok sayıda  mucize indirilmesine rağmen 

sanki ona hiçbir  mucize inmemiş gibi, ona indirilenleri önemsemediklerinden 

dolayı, sırf inat olsun diye söylüyorlardı. Onlara “de ki:” Kendilerini imana 

zorlayacak yahut inkâr ettikleri takdirde başlarına azabın geleceği -İsrâiloğul-

larının üzerine  Tūr’un kaldırılması gibi- bir “ mucize indirmeye sadece Allah’ın 

gücü yeter. Fakat”  mucize indirmeye Allah’tan başkasının kadir olmadığını ve 

hikmet kaynaklı bir engelin o mucizeyi indirmeye engel olduğunu “onların” 

yani inkârcıların “çoğu bilmez.”
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]١٠٨٨ [ ĳĤوره وõĬ نŻĘ ĵĤא إĭÖ مĳĝÜ أن Ûئü ل إنĳĝÜ אĩاب «إن» כĳä فñèو

 īĐ  įäوóíĤ  ģđęĺ  ź  įĭכĤو  ،ÙئåĥĨ  ÙĺآÖ  ħıĻÜÉĺ ÉÖن  اïıĤى   ĵĥĐ  ħıđĩåĤ  ّٰųا üאء 

.įĘŻì ĳİ אĨ نĳĨوóĺכ وĤن ذĳĥıåĺ īĺñĤا īĨ {īَĻĥِİِאåَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ} .ÙĩכéĤا

{إĩََّĬِא ÕُĻåِÝَùْĺَ اĳđُĩَùْĺَ īĺñĤنَ} Ĺĭđĺ: أن اóéÜ īĺñĤص ĵĥĐ أن ĳĜïّāĺك ] ١٠٨٩[

 ďُĩِùُْÜ źَ ََّכĬِإ} įĤĳĝכ ،ďĩùĺ īĨ ÕĻåÝùĺ אĩĬن، وإĳđĩùĺ ź īĺñĤا ĵÜĳĩĤا ÙĤõĭĩÖ

.[٨٠ :ģĩĭĤا] {ĵÜَĳْĩَĤْا

]١٠٩٠ [ ĳİ įĬÉÖ ÙÖאåÝøźا ĵĤإ ħıאئåĤإ ĵĥĐ įÜرïĝĤ ģáĨ {ُ ّٰųا ħُıُُáđَ×ْĺَ ĵÜَĳْĩَĤْوَا}

 ĵĥĐ אدرًاĜ כאنĘ ،اءõåĥĤ {َنĳđُäَóُْĺ įِĻْĤَِإ َّħُà} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ رĳ×ĝĤا īĨ ĵÜĳĩĤا ßđ×ĺ يñĤا

ĭđĨאه:   :ģĻĜو ذĤכ.   ĵĥĐ ïĝÜر   ź  ÛĬوأ ÖאĩĺŸאن.   ħıĻĻéĺ أن   óęכĤאÖ  ĵÜĳĩĤا źËİء 

. ħà إĳđäóĺ įĻĤن، ĭĻéĘئĳđĩùĺ ñن. وأĨא  ّٰųا ħıáđ×ĺ -ةóęכĤا Ĺĭđĺ- ĵÜĳĩĤء اźËİو

.ħıĐאĩÝøا ĵĤإ ģĻ×ø ŻĘ כĤذ ģ×Ĝ

وóĜئ «ĳđُäِóْĺَنَ»، çÝęÖ اĻĤאء.] ١٠٩١[

 َّīِכĤََو Ùًĺَلَ آ ِõّĭَĺُ ْأَن ĵĥَĐَ ٌאدِرĜَ ّٰųإِنَّ ا ģْĜُ įِِÖَّر īْĨِ Ùٌĺَآ įِĻْĥَĐَ َل ِõّĬُ źĳْĤَ اĳĤُאĜََ٣٧-﴿و
أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóَáَْنَ﴾

]١٠٩٢ [ ïĺïýÝĤאÖ لَ»،  ِõّĭَُĺ «أنَْ  وóĜئ  أõĬل.   ĵĭđĩÖ ل  ِõّĬ  {Ùٌĺَآ   įِĻْĥَĐَ õُّĬلَ   źَĳْĤَ}

 īùèو  ،ĹĝĻĝè  óĻĔ  {Ùٌĺَآ  }  ßĻĬÉÜ Ŷن   .ßĬËĨ  ģĐאęĤوا  ģđęĤا  óوذכ  .ėĻęíÝĤوا

 ħıכóÝĤ ،Ṡ ّٰųل اĳøر ĵĥĐ אتĺŴا īĨ لõĬא أĨ óàכאÜ ďĨ כĤا ذĳĤאĜ אĩĬوإ .ģāęĥĤ

 َ ّٰųإِنَّ ا ģْĜُ} .ħıĭĨ אدًاĭĐ אتĺŴا īĨ ءĹü įĻĥĐ لõĭĺ ħĤ įĬÉכ ،įĻĥĐ لõĬא أĩÖ ادïÝĐźا

Ĝَאدِرٌ ĵĥĐ أنَ õّĭَُĺلَ آħİóĉąÜ {Ùًĺَ إĵĤ اĩĺŸאن כěÝĭ اĹĭÖ ĵĥĐ ģ×åĤ إóøائģĻ وĳéĬه، 

أو آÙĺ إن ïéäوİא äאءħİ اñđĤاب {وĤכī أכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáََْنَ} أن اĜ ّٰųאدر ĵĥĐ أن 

õĭĺل ĥÜכ اÙĺŴ، وأن ĀאرĘًא īĨ اéĤכīĐ įĘóāĺ Ùĩ إõĬاıĤא.

٥

١٠
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38. Yeryüzünde hiçbir canlı ve iki kanadıyla uçan hiçbir uçucu yok-
tur ki onlar da sizin gibi topluluklar olmasın. Biz, kitapta hiçbir şeyi 
eksik bırakmamışızdır. Sonra (onlar da) Rablerinin huzuruna topla-
nırlar.

[1093] “Onlar da sizin gibi” -sizin rızık, ecel ve amellerinizin takdir edil-

diği gibi- rızık, ecel ve amelleri belirlenmiş topluluklardır. “Biz kitapta” yani 

Levh-i Mahfûz’da “hiçbir şeyi eksik bırakmamışızdır” terk etmemiş, gözden 

kaçırmamışızdır, yazmadığımız hiçbir mevcut, yani belirlenmesi gerekip de 

belirlemediğimiz özel hiçbir şey yoktur. “Sonra” onlar, yani uçan ve yürüyen 

bütün [canlı] topluluklar, “Rablerinin huzuruna toplanırlar” ve O, onları bir-

birleriyle denkleştirir ve  hak sahibi olanların hakkını diğerlerinden alır. Ni-

tekim “Allah Teâlâ’nın, boynuzsuz koçun hakkının boynuzlu koçtan alacağı” 

rivayet edilmiştir.

[1094] ŞayetŞayet “et-Tā’ir ve ed-dâbbe kelimeleri tekil olmalarına rağmen, illâ 
ümemun ifadesi nasıl [çoğul] söylenmiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ĹĘِ  ÙٍَّÖدَا  īْĨِ  وĨََא 
óٍِאئĈَ źََرَْضِ وŶْا ifadesi, istiğrâk anlamına delâlet ettiğinden ve ve mâ min devâb-
be ve lâ tayrin şeklinde [çoğul] söylenmesine ihtiyaç bırakmadığından, bu anla-

ma dayanılarak illâ ümemun şeklinde kullanılmıştır. ŞayetŞayet “ve mâ min dâbbetin 
ve lâ tā’irin illâ ümemun emsâlüküm denilseydi daha iyi olmaz mıydı? Fi’l-‘ard 
ve yatīru bi cenâhayhi ifadelerinin eklenmesinin ne anlamı var [Dâbbe zaten yer-

de yürür; tā’ir de elbette iki kanadıyla uçar]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mânası, 

anlamdaki genellik ve kapsamlılığın artırılmasıdır. Sanki şöyle denilmektedir: 

Yedi tabaka yeryüzünün bütününde hiç ama hiçbir canlı ve gökyüzü boşluğun-

da iki kanadıyla uçanların bütününden hiç ama hiçbir uçucu yoktur ki sizin 

gibi ‘işleri ihmal edilmeden durumları kaydedilen’ birer topluluk olmasın.

[1095] ŞayetŞayet “Bu anlatımın amacı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Amaç, Al-

lah Teâlâ’nın muazzam kudretini, her tür inceliğe nüfuz edebilen ilmini, otori-

tesinin her şeyi kapsadığını, farklı cinslerdeki ve arttıkça artan türlerdeki bunca 

mahlukatı planladığını göstermektir. Allah, bunların lehindeki - aleyhindeki 

her şeyi korumaktadır, durumlarını kontrol altında tutmaktadır. Herhangi bir 

durum, başka bir durumla ilgilenmesini engellemez ve bu, O’nun sadece mü-

kellef mahlukları ile alâkalı olmayıp buların dışındaki diğer canlıları da kapsa-

maktadır.

[1096] óٍאئĈ źو ifadesini İbn Ebî Able [v. 151/768], mahallini gözeterek [ve lâ 
tā’irun] okumuştur ki buna göre şöyle buyrulmuş olmaktadır: Ve mâ dâbbetün ve 
lâ tā’irun. Alkame [v. 62/682], şeddesiz mâ feratnâ şeklinde okumuştur.
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 ħُْכĤُאáَĨَْأ  ħٌĨَُأ  źِإ  įِĻْèَאĭَåَÖِ  óُĻĉِĺَ  óٍِאئĈَ  źَو اŶَرْضِ   ĹĘِ  ÙٍَّÖدَا  īْĨِ ٣٨-﴿وĨََא 
ĭَĈْא ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ Ĺْüَ īْĨِءٍ ħàَُّ إĵĤَِ رóُýَéْĺُ ħْıِِÖَّونَ﴾ َّóĘَ אĨَ

]١٠٩٣ [ ħכĜأرزا  Û×Ýכ כĩא  وأĩĐאıĤא  وآäאıĤא  أرزاıĜא   ÙÖĳÝכĨ  {ħُُْכĤאáَĨَْأ  ħٌĨَُأ}

ĭَĈْא} Ĩא óÜכĭא وĨא أĭĥęĔא {ĹĘِ اĤْכÝَِאبِ} ĹĘ اĳĥĤح اĳęéĩĤظ  َّóĘَ אĨَ} ħכĤאĩĐوأ ħכĤאäوآ

 ĵĤإ َّħُà} įÖ ÿÝíĺ אĩĨ Û×áĺ أن Õäא وĨ Û×áĬ ħĤو į×ÝכĬ ħĤ כĤذ īĨ {ٍءĹْüَ īĨِ}

 īĨ אıąđÖ ėāĭُĺא وıĄ ِĳّđَĻُĘ óĻĉĤواب واïĤا īĨ אıĥכ ħĨŶا Ĺĭđĺ {َونóُýَéُْĺ ħْıِّÖَر

אء īĨ اĬَóĝĤאء. َّĩåĥĤ ñìÉĺ įĬא روي أĩכ ،ăđÖ

ÍĘن ÛĥĜ: כģĻĜ ėĻ {إźَِّ أħٌĨَُ} ďĨ إóĘاد اïĤاÙÖ واĉĤאئó؟ ĩĤ :ÛĥĜא כאن ] ١٠٩٤[

đÜ įĤĳĜאĵĤ {وĨََא īĨِ دَاĹĘِ ÙٍَّÖ اŶْرَْضِ وĈَ źََאئóٍِ} داĵĭđĨ ĵĥĐ ًّź اóĕÝøźاق وĻًĭĕĨא 

 :ÛĥĜ نÍĘ.ĵĭđĩĤا ĵĥĐ {ħٌĨَُأ َّźِإ} įĤĳĜ ģĩè ،óĻĈ źدواب و īĨ אĨאل: وĝĺ أن īĐ

ģĻĜ Żİ: وĨא īĨ داÙÖ وĈ źאئó إź أħĨ أáĨאĤכħ؟ وĨא ĵĭđĨ زĺאدة įĤĳĜ {ĹĘِ اŶْرَْضِ} 

 ÙÖدا īĨ אĨو :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙĈאèŸوا ħĻĩđÝĤאدة اĺכ زĤذ ĵĭđĨ :ÛĥĜ ؟{įِĻْèَאĭَåَÖِ óُĻĉِĺَ}و

 óĻĉĺ אĨ ďĻĩä īĨ אءĩùĤا ĳä ĹĘ ćĜ óאئĈ īĨ אĨو ،ď×ùĤا īĻĄرŶا ďĻĩä ĹĘ ćĝĘ

ĭåÖאįĻè إź أħĨ أáĨאĤכÙČĳęéĨ ħ أĳèاıĤא ģĩıĨ óĻĔ أİóĨא. 

]١٠٩٥ [ ،įÜرïĜ  ħčĐ  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  :ÛĥĜ ذĤכ؟   óذכ  ĹĘ اóĕĤض  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اÝĩĤכאóàة  اĭäŶאس،   ÙÜאوęÝĩĤا  ěئŻíĤا ĥÜכ  وóĻÖïÜه   įĬאĉĥø  Ùđøو  ،įĩĥĐ  ėĉĤو

 īĐ Éüن   įĥĕýĺ  ź أĳèاıĤא،   ĵĥĐ  īĩĻıĨ ıĻĥĐא،  وĨא  ıĤא  ĩĤא   ċĘאè  ĳİو اĭĀŶאف، 

Éüن، وأنّ اĩĤכĳùĻĤ īĻęĥا ĤñÖ īĻĀĳāíĩÖכ دون ïĐ īĨاø īĨ ħİאئó اĳĻéĤان. 

]١٠٩٦ [ źو ÙÖא داĨو :ģĻĜ įĬÉכ ،ģéĩĤا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«óٌِאئĈَ źََو» Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو

.ėĻęíÝĤאÖ «אĭَĈْóَĘَ אĨَ» ÙĩĝĥĐ أóĜو .óאئĈ

٥
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39. Âyetlerimizi yalanlayanlar, karanlıklar içerisindeki ‘sağır’ ve 
‘dilsiz’lerdir. Allah, kimi dilerse onu şaşırtmakta; kimi dilerse onu da 
dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır.

[1097] ŞayetŞayet, “Allah Teâlâ [38. âyetin devamında] nasıl “Âyetlerimizi yalan-

layanlar…” buyurmuştur? dersen şöyle derim :dersen şöyle derim : Allah Teâlâ, rubûbiyyetine 

şahitlik eden ve büyüklüğünü haykıran mahlukatından ve kudretinin göster-

gelerinden söz edince “[Âyetlerimizi] yalanlayanlar, küfür karanlıklarında yolla-

rını kaybetmiş kimselerdir, uyarıcının sözünü işitmeyen ‘sağır’lar ve doğruyu 

konuşmayan ‘dilsiz’ler dir. Bunlar, içinde bulundukları durumu araştırmaktan 

ve düşünmekten de gafildirler” buyurmuş daha sonra onların, kalpleri mühür-

lenmiş kimseler olduğunu duyurarak, “Allah, kimi dilerse onu şaşırtmaktadır.” 

buyurmuştur. Yani onu yüz üstü ve dalâleti ile baş başa bırakır, ona lütufta bu-

lunmaz çünkü lütfu  hak eden kimselerden değildir. “Allah kimi dilerse onu da 

dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır.” yani ona lütufta bulunmaktadır çünkü 

lütuf, ona fayda sağlar.

40. De ki: Söyleyin bana, size Allah’ın azabı gelse veya ( kıyamet) 
saat(i) gelip çatsa Allah’tan başkasına mı dua edersiniz? (Dürüstçe söy-
leyin) dürüstseniz...

41. Hayır! Şirk koştuklarınızı unutarak sadece O’na dua edersiniz 
ve O, -dilerse- dua ettiğiniz sıkıntıyı kaldırır.

[1098] ħُْכÝَĺَْأرََأ (söyleyin bana) ifadesindeki ikinci zamirin [küm] i‘rabda ma-

halli yoktur çünkü sen [burada misalen] e-ra’eyteke Zeyden mâ şe’nuhû? (Zeyd’in du-

rumunun nice olduğunu söylesene.) demektesin, cümledeki Kâf zamirini i‘rabda 

mahalli var kabul edersen, âdeta e-ra’eyte nefseke Zeyden mâ şe’nuhû? şeklinde bir 

cümle kurmuş olursun ki böyle bir kullanım mümkün değildir. Burada, “söyle-

mesini istemek” mânasıyla alâkalı fiil mahzûf olup takdiri şöyledir: “Size Allah’ın 

azabı gelse veya (Kıyamet) saat(i) gelip çatsa kime dua edersiniz?” buyurmuş, son-

ra da onları “Allah’tan başkasına mı dua edersiniz?” sözüyle azarlamıştır. Yani 

başınıza herhangi bir zarar geldiğinde, -âdetiniz olduğu üzere- sadece ilahlarınıza 

mı dua edersiniz, yoksa ilahlarınızı bırakıp Allah’a mı dua edersiniz?

[1099] “Hayır! Şirk koştuklarınızı unutarak” o anda ilahlarınızı terk eder, 

onları hatırlamazsınız bile çünkü o anda zihinleriniz sadece Rabbinizi anmakla 

meşguldür. Evet, ilahlarınıza değil “sadece O’na dua edersiniz ve” giderilmesi 

için “dua ettiğiniz sıkıntıyı -dilerse-” yani eğer size ihsanda bulunmayı isterse 

ve herhangi bir olumsuzluk bulunmazsa O “kaldırır,” zira zararı ortadan kal-

dırmaya tek gücü yeten, O’dur.
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 īْĨََو įُĥْĥِąْĺُ ّٰųا Íِýَĺَ īْĨَ ِאتĩَĥُ ُّčĤا ĹĘِ ħٌْכÖَُو ٌّħĀُ אĭَÜِאĺَآÖِ اĳÖُ َّñَכ īَĺñَِّĤ٣٩-﴿وَا

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥَĐَ įُĥْđَåْĺَ Éْýَĺَ

]١٠٩٧ [ īĨ óא ذכĩĤ :ÛĥĜ א}؟ĭÜِאĺَآÖِ اĳُÖ َّñَכ īَĺñَِّĤوَا} įĤĳĜ įđ×Üأ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 { ٌّħĀُ} نĳÖñכĩĤאل: واĜ įÝĩčĐ ĵĥĐ אديĭĺو įÝĻÖĳÖóĤ ïıýĺ אĨ įÜرïĜ אرàوآ įĝئŻì

 ħıĘ ،óęכĤאت اĩĥČ ĹĘ نĳĉÖאì ،ěéĤאÖ نĳĝĉĭĺ ź {ħٌُْכÖَو} į×ĭĩĤم اŻن כĳđĩùĺ ź

 ُ ّٰųا Íِýَĺَ īĨَ} :ď×ĉĤا ģİأ īĨ ħıĬÉÖ אĬًاñĺאل إĜ ħà .įĻĘ óכęÝĤכ واĤذ ģĨÉÜ īĐ نĳĥĘאĔ

 īْĨََ؛ {وėĉĥĤا ģİأ īĨ ÷ĻĤ įĬŶ ،įÖ ėĉĥĺ ħĤ įĤَŻĄو įِĥّíĺو įĤñíĺ أي {įُĥْĥِąُْĺ

.įĻĥĐ يïåĺ ėĉĥĤنّ اŶ ،įÖ ėĉĥĺ أي {ħٍĻĝِÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥَĐَ įُĥْđَåْĺَ Éْýَĺَ

אÙُĐَ أóَĻْĔََ اĳĐُïْÜَ ّٰųنَ إِنْ  َّùĤا ħُُכÝْÜََأَوْ أ ّٰųابُ اñَĐَ ħُْאכÜََإِنْ أ ħُْכÝَĺَْأَرَأ ģْĜُ﴿-٤٠

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْכ

٤١-﴿ģْÖَ إĺَِّאهُ ĳĐُïْÜَنَ ĻَĘَכĨَ ėُýِْא ĳĐُïْÜَنَ إįِĻْĤَِ إِنْ üَאءَ وĳْùَĭْÜََنَ Ĩَא óِýْÜُכĳُنَ﴾

ĬŶכ ] ١٠٩٨[ اóĐŸاب؛   īĨ  įĤ  ģéĨ  ź  ĹĬאáĤا  óĻĩąĤوا  .ĹĬوó×ìأ  {ħُכÝَĺَْأرََأ}

ĳĝÜل: أرأÝĺכ زïًĺا Ĩא ĥĤ Ûĥđä ĳĥĘ .įĬÉüכאف Ĥ ًّŻéĨכÛĭ כĬÉכ ĳĝÜل: أرأùęĬ Ûĺכ 

 ħאכÜه: إن أóĺïĝÜ ،وفñéĨ אر×íÝøźا ěĥđÝĨل. وĳĝĤا īĨ ėĥì ĳİ؟ وįĬÉü אĨ اïًĺز

 ĵĭđĩÖ {َنĳĐُïْÜَ ِ ّٰųا óَĻْĔََأ} įĤĳĝÖ ħıÝّכÖ ħà ن؟ĳĐïÜ īĨَ {ÙُĐَא َّùĤا ħُْכÝْÜََأوَْ أ} ّٰųاب اñĐ

أĳāíÜن آÝıĤכÖ ħאĳĐïĤة ĩĻĘא Đ ĳİאدÜכħ إذا أĀאÖכóّĄ ħ، أم ĳĐïÜن اųّٰ دوıĬא.

{ģْÖَ إĺَّאهُ ĳĐُïْÜَنَ} Ö įĬĳāíÜ ģÖאĐïĤאء دون اĻَĘَ} ÙıĤŴכĨَ ėُýِْא ĳĐُïْÜَنَ ] ١٠٩٩[

إįِĻْĤَِ} أي Ĩא įĬĳĐïÜ إĵĤ כįęý {إِنْ üَאءَ} إن أراد أن ĻĥĐ ģąęÝĺכħ وĺ ħĤכïùęĨ īة 

Ŷن   :ÛĜĳĤا ذĤכ   ĹĘ ñÜכóوıĬא   ź أو  آÝıĤכħ؛  وóÝÜכĳن  óِýُْÜכĳُنَ}  Ĩَא  {وĳْùَĭÜََنَ 

 óّąĤا ėýכ ĵĥĐ אدرĝĤا ĳİ ه، إذïèو ħכÖر óכñÖ رةĳĩĕĨ ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ ħכĬאİأذ

دون óĻĔه.

٥

١٠
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[1100] “Söylesenize!” buyrularak istihbar edilen, yani kendisinden haber 

alınmak istenen konunun “Allah’tan başkasına mı dua edersiniz?” cümlesiyle 

ilgili olması da mümkündür. Buna göre şöyle denilmiş olur: “Söylesenize, Al-

lah’ın azabı gelecek olsa Allah’tan başkasına mı dua edersiniz?!”

[1101] ŞayetŞayet “Kendisinden haber alınmak istenen şeyi ‘Allah’tan başkası-

na mı dua edersiniz?’ cümlesine bağlarsan o zaman ‘veya  kıyamet gelip çatsa’ 

[En‘âm 6/40] cümlesiyle beraber ‘dua ettiğiniz sıkıntıyı O kaldırır’ [En‘âm 6/41] 

ifadesini ne yapacaksın? Kıyametin kapıyı çalan felaketleri Müşriklerin üze-

rinden kaldırılmaz ki” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Felaketin kaldırılmasında “meşîet” 

-yani “dilerse” ifadesi- şart koşulmuştur. Bu şu demektir: Eğer Allah felaketi 

giderirse bunun bir hikmeti vardır. Ancak daha şâyan-ı tercih bir başka hik-

metten dolayı bunu yapmaz.

42. Gerçek şu ki Biz senden önceki ümmetlere de peygamber gön-
derdik ve onları darlık ve sıkıntıya soktuk ki yalvarıp yakarsınlar. 

43. Azabımız kendilerine geldiğinde yalvarıp yakarsalardı ya! Ama 
aksine, kalpleri katılaştı, yapmakta oldukları şeyleri  şeytan onlara ca-
zip gösterdi. 

44. Kendilerine verilen öğütleri göz ardı edince, önce üzerlerine 
bütün nimetlerin kapılarını açtık ama sonunda kendilerine verilenler 
yüzünden şımarınca, onları ansızın yakaladık ve bir de baktık ki tama-
men ümitsizleşmişler! 

45. Ve böylece, zulmeden toplumun kökü kurutulurdu... Âlemlerin 
Rabbi Allah’a hamdolsun!

[1102] Be’sâ’ ve darrâ’ kelimeleri, meşakkat ve zarar demektir. Be’sâ’nın, ku-

raklık ve açlık; darrâ’nın, hastalık, malın ve neslin azalması demek olduğu da 

söylenmiştir. Anlam şöyledir: Biz onlara peygamberler gönderdik, peygamber-

leri yalanladılar, Biz de onları felâketlere maruz bıraktık. َنĳĐُ َّóąَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَ (ki yal-

varıp yakarsınlar) ifadesi, “…ki alçak gönüllülük göstersinler, Rablerine karşı 

boyun eğerek, günahlarından tevbe etsinler” anlamındadır.

[1103] “Azabımız kendilerine geldiğinde yalvarıp yakarsalardı ya!” cümlesi 

yalvarıp yakarmanın olmadığını anlatmaktadır. Burada âdeta “Azabımız onlara 

geldiğinde yalvarıp yakarmadılar.” denmektedir. Tedarra‘û fiili levlâ edatıyla 

kullanılmıştır ki yakarmayı terk ederken -inatlarından, kalplerinin katı olu-

şundan ve şeytanın kendilerine cazip gösterdiği tutum ve davranışlarını beğen-

mekten başka- hiçbir mazeretleri bulunmadığı gösterilmiş olsun. 
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]١١٠٠ [ óĻĔأ  :ģĻĜ  įĬÉכ ĳĐُïْÜَنَ}،   ِ ّٰųا  óَĻْĔََأ} įĤĳĝÖ اíÝøź×אر   ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز 

 . ّٰųاب اñĐ ħאכÜن إن أĳĐïÜ ّٰųا

ĳĐُïْÜَنَ ] ١١٠١[ Ĩَא   ėُýِْכĻَĘَ}  įĤĳĝÖ  ďĭāÜ ĩĘא   įÖ اóýĤط   ÛĝĥĐ إن   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ ؟īĻכóýĩĤا īĐ ėýכÜ ź ÙĐאùĤارع اĳĜو {ÙُĐَא َّùĤا ħُْכÝْÜََأوَْ أ} įĤĳĜ ďĨ {įِĻْĤَِإ

 įäو įĤ כאن ģđĘ إن įĬÉÖ אĬًاñĺإ {َאءüَ ْإِن} įĤĳĜ ĳİو ،ÙئĻýĩĤا ėýכĤا ĹĘ طóÝüا ïĜ

.įĭĨ çäأر ÙĩכéĤا īĨ óìآ įäĳĤ ģđęĺ ź įĬأ źإ ،ÙĩכéĤا īĨ

 ħْıُ َّĥđَĤَ اءِ  َّó َّąĤوَا ÖِאøَÉْ×َĤْאءِ   ħْİُאĬَñْìَÉَĘَ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ  ħٍĨَُأ  ĵĤَِإ أَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤََ٤٢-﴿و

ĳĐُنَ﴾ َّóąَÝَĺَ

 ħُıُĤَ  īََّĺَوَز  ħْıُÖُĳĥُĜُ  ÛْùَĜَ  īِْכĤََو ĳĐُا  َّóąَÜَ ĭَøُÉْÖَא   ħْİَُאءäَ إِذْ   źĳْĥَĘَ﴿-٤٣

ĉَĻْאنُ Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ َّýĤا

óُوا ĭَéْÝَĘَ įِÖِא ħْıِĻْĥَĐَ أĳَÖَْابَ כĹْüَ ِģُّءٍ ĵَّÝèَ إِذَا ĳèُóِĘَا  א ĳùُĬَا Ĩَא ذُכِّ َّĩĥَĘَ﴿-٤٤

ĩَÖِא أُوĳÜُا أĬَñْìََאÍِĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْİُذَا ĳùُĥِ×ْĨُ ħْİُنَ﴾

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ّٰų ïُĩْéَĤْا وَاĳĩُĥَČَ īَĺñَِّĤمِ اĳْĝَĤْا óُÖِدَا ďَĉِĝُĘَ﴿-٤٥

واĳåĤع؛ ] ١١٠٢[  ćéĝĤا اøÉ×Ĥאء:   :ģĻĜو  .óąĤوا اË×Ĥس  واóąĤاء:  اøÉ×Ĥאء 

 ģøóĤا  ħıĻĤإ أرĭĥøא   ïĝĤو  :ĵĭđĩĤوا  .÷ęĬŶوا اĳĨŶال  وāĝĬאن  اóĩĤض  واóąĤاء: 

 īĐ وĳÖĳÝĺن   ħıÖóĤ وĳđýíÝĺن  ĳĥĤñÝĺن  ĳĐُنَ}  َّóąَÝَĺَ  ħْıَُّĥđَĤَ}  ħİאĬñìÉĘ  ħİĳÖñכĘ

.ħıÖĳĬذ

]١١٠٣ [ ħĥĘ  :ģĻĜ  įĬÉכ اóąÝّĤع،   ĹęĬ ĭđĨאه:  ĳĐُا}  َّóąَÜَ ĭَøُÉْÖَא   ħْİُאءäَ إِذْ   źĳْĥَĘَ}

óÜك   ĹĘ ñĐر   ħıĤ  īכĺ  ħĤ  įĬأ  ïĻęĻĤ  źĳĥÖ äאء   įĭכĤو ĭøÉÖא.   ħİאءä إذ  ĳĐóąÝĺا 

.ħıĤ אنĉĻýĤא اıĭĺز ĹÝĤا ħıĤאĩĐÉÖ ħıÖאåĐوإ ،ħıÖĳĥĜ ةĳùĜو ħİאدĭĐ źع إóąÝĤا

٥

١٠
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[1104] “Kendilerine” meşakkat ve zararlar yoluyla “verilen öğütleri göz 

ardı edince,” yani bunlardan çıkartmaları gereken dersi çıkartmayınca, söyle-

nenlerin bir faydası olmayıp kendilerini [yanlıştan] alıkoymayınca -tıpkı oğluna 

şefkat besleyen baba gibi, hani, sadece iyiliğini istediği oğluna karşı kimi za-

man sert, kimi zaman da lütufkâr davranır ya, işte Biz de- “üzerlerine” sağlık, 

bolluk ve nimet çeşitlerinden “bütün her şeyin kapılarını açtık ki” darlık ve 

bolluk nöbetleri arasında onları rahatlatsın. “Sonunda kendilerine verilen mal-

mülk ve nimetler yüzünden azınca, herhangi bir minnettarlık göstermeksizin, 

tevbeye ve özür dilemeye kalkışmaksızın, şımarıklık ve çalım satmanın üzerine 

[olumlu] herhangi bir şey eklemeyince, “onları ansızın yakaladık!.. Ve bir de 

baktık ki tamamen ümitsizleşmişler” içe kapanmış, konuşmuyorlar ye’se düş-

müş, âh u vâh ediyorlar!

[1105] “Ve böylece,” o toplumun son bireyine kadar “kökü kurutulurdu” 

yani kökleri kazınarak onlardan geriye hiç kimse bırakılmazdı. “Âlemlerin 

Rabbi Allah’a hamdolsun!” cümlesi, zalimleri helâk ettiğinde Allah’a hamd 

etmek gerektiğini, bunun en büyük nimetlerden ve en bol kısmetlerden biri 

olduğunu ifade etmektedir.

-ĭَéْÝَĘَ ifadesi, şeddeli olarak [fettahnâ (açtıkça açtık) şeklinde] de okunא [1106]

muştur.

46. De ki: Ne dersiniz? Şayet Allah kulağınızı ve gözlerinizi alsa ve 
kalplerinizi mühürlese, onu Allah’tan başka size getirebilecek tanrı var 
mıdır? Bak, onlara ayetlerimizi nasıl açıklıyoruz; ama onlar nasıl yüz 
çeviriyorlar?!

[1107] “Şayet Allah” sağırlaştırmak ve körleştirmek sûretiyle “kulağınızı ve 

gözlerinizi alsa ve” anlayışınızı ve aklınızı giderecek bir şeyle “kalplerinizi” ör-

terek “mühürlese…” įِÖِ ħُْכĻÜِÉْĺَ (onu size getirebilecek) ifadesi, ye’tîküm bi-zâlike 
demektir, yani zamir ism-i işaret yerine kullanılmıştır. Ya da “O’nun aldığı 

ve mühürlediği şeyi” َنĳĘُïِāْĺَ81 yani ortaya çıktıktan sonra o mucizelerden yüz 

çeviriyorlar.

47. De ki: Ne dersiniz? Allah’ın azabı size, aniden ya da göz göre 
göre gelecek olsa zalim toplumdan başkası helâk edilir mi?

81 Âyette çok sayıda kelime geçmesine rağmen, nasıl tekil bir zamir kullanılabildiğini açıklıyor. / ed.
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اđِّÜźאظ ] ١١٠٤[ óÜכĳا  أي  واóąĤاء:  اøÉ×Ĥאء   īĨ  {įِÖِ ذُכóُّوا  Ĩَא  ĳùُĬَا  א  َّĩĥَĘَ}

 ÙéāĤا  īĨ Ĺْüَء}   ģُّכ أĳَÖَْابَ   ħْıِĻْĥَĐَ {ĭَéْÝَĘَא   ħİóäõĺ  ħĤو  ħıĻĘ  ďęĭĺ  ħĤو  įÖ

 ģđęĺ כĩא  واóùĤاء،  اóąĤاء   ĹÝÖĳĬ  īĻÖ  ħıĻĥĐ õĻĤاوج   ،ÙĩđĭĤا وĳĭĀف   ÙđùĤوا

اŶب اïĤĳÖ ěęýĩĤه íĺאÜ įĭüאرة وįęĈŻĺ أóìى، ĥĈً×א ĵَّÝèَ} .įèŻāĤ إِذَا ĳèُóِĘَا 

 óכýĤ ابïÝĬا óĻĔ īĨ ،óĉ×Ĥح واóęĤا ĵĥĐ واïĺõĺ ħĤ ،ħđĭĤوا óĻíĤا īĨ {اĳُÜُא أوĩَÖِ

óùéÝĨون  واĳĩäِن،  ْ×ĳùُĥِنَ}  ُّĨ  ħْİُ ÍِĘَذَا   ÙًÝَĕْÖَ  ħİאĬñìأ} واñÝĐار   ÙÖĳÝĤ  ïّāÜ  źو

آĳùĺن.

]١١٠٥ [ .ħıÝĘÉü ÛĥĀËÝøا ïĜ ،ïèأ ħıĭĨ كóÝĺ ħĤ ħİóìآ {ِمĳْĝَĤْا óُÖِدَا ďَĉِĝُĘَ}

 ģّäأ īĨ įĬوأ ،ÙĩĥčĤك اŻİ ïĭĐ ïĩéĤب اĳäĳÖ انñĺإ {īَĻĩِĤَאđَĤرَبّ ا ِ ّٰų ïُĩْéَĤْوَا}

 .ħùĝĤل اõäوأ ħđĭĤا

]١١٠٦ [.ïĺïýÝĤאÖ {אĭَéْÝّĘَ} :ئóĜو

 įٌĤَِإ īْĨَ ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ħَÝَìََو ħُْאرَכāَÖَْوَأ ħُْכđَĩْøَ ّٰųا ñَìََإِنْ أ ħْÝُĺَْأَرَأ ģْĜُ﴿-٤٦

فُ اĺَŴאتِ ĳĘُïِāْĺَ ħْİُ َّħàُنَ﴾ ِóّāَĬُ ėَĻَْכ óْčُĬْا įِÖِ ħُْכĻÜِÉْĺَ ّٰųا óُĻْĔَ

]١١٠٧ [ ĵĥĐ ħَÝَìََو} ħכĻĩđĺو ħכĩّāُِĺ نÉÖ {ħُْאرَכāَÖَْوَأ ħُْכđَĩْøَ ّٰųا ñَìََإِنْ أ}

 ħכĻÜÉĺ أي {įِÖِ ħُْכĻÜِÉْĺَ} .ħכĥĝĐو ħכĩıĘ هïĭĐ Õİñĺ אĨ אıĻĥĐ Ĺĉĕĺ نÉÖ {ħُْכÖِĳĥُĜُ

{ĳĘُïِāْĺَنَ}   .įĻĥĐ  ħÝìو  ñìأ ĩÖא  أو  اüŸאرة   ħøا óåĨى   óĻĩąĥĤ إóäاء  ĤñÖכ، 

ĳĄóđĺن īĐ اĺŴאت ĳıČ ïđÖرİא.

٤٧-﴿ģْĜُ أَرَأÝَĺَْכħُْ إِنْ أÜََאכñَĐَ ħُْابُ اÙًÝَĕْÖَ ّٰų أَوْ óَıْäَةً ĥَıْĺُ ģْİَכُ إźِ اĳْĝَĤْمُ 

אĳĩُĤِنَ﴾ َّčĤا

٥

١٠

١٥



646 EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1108] el-Bağtetü “bir şeyin anlaşılmaksızın ve belirtileri ortaya çıkmak-

sızın [aniden] gerçekleşmesi” anlamında olduğu içindir ki ًةóَıْäَ َْأو ÙًÝَĕْÖَ (aniden 

ya da göz göre göre) denil[erek, cehrin karşılığında kullanılabil]miştir.  Hasan-ı Bas-

rî’den [v. 110/728] “gece yahut gündüz” mânası rivayet edilmiştir. İfade bağateten 
ev ceheraten şeklinde de okunmuştur.

 ĥَıُْĺ ģْİَ (helâk edilir mi?) cümlesi, “Gazaptan kaynaklanan ve azapכُ [1109]

şeklinde olan helâke sadece zalimler maruz kalır.” demektir. Yâ fethalı kabul 

edilerek hel yehlikü şeklinde de okunmuştur.

48. Biz peygamberleri sadece müjdeci ve uyarıcı olarak göndeririz, 
artık her kim iman eder, durumunu düzeltirse onlar için herhangi bir 
korku söz konusu değildir; onlar üzülecek de değillerdir.

[1110] “Müjdeci ve uyarıcı olarak” yani kendilerine ve getirdikleri vahye 

iman edip itaat edenleri müjdeleyen, yalanlayıp karşı gelenleri de uyaran… 

Allah Teâlâ peygamberleri, alay edilsin ve peygamber oldukları kesin delillerle 

ortaya çıktıktan sonra kendilerinden  mucize istensin diye göndermemiştir.

[1111] “Durumunu” yani düzgün yapması gereken yükümlülüklerini “dü-

zeltirse.”

49. Âyetlerimizi yalanlayanlara ise, fâsıklık edip durmalarından do-
layı azap dokunur.

[1112] Allah Teâlâ azabı, insanlara istediği gibi acı verebilen bir canlıymış 

gibi “dokunan” olarak nitelendirmiştir. Arapların, akıllı varlıklar için kullanı-

lan kalıpla çoğul yaptıkları şu sözleri de benzer bir kullanıma sahiptir: Lekītu 
minhu’l-emerrîne ve’l-akarrîne [Ondan yana nice acıtıcılar (felaketler), nice yıkıcılar 

(âfetler) gördüm]. Şu âyet de böyledir: “Ateş kendilerini uzak bir yerden görünce, 

onun kızıp köpürdüğünü ve homurdandığını işitirler.” [Furkān 25/12]

50. De ki: Ben size “Allah’ın hazineleri benim yanımdadır ve ben 
gaybı bilirim” demiyorum. Size “Ben meleğim” de demiyorum. Ben 
sadece bana vahyolunana uyuyorum. De ki: Hiç, kör ile gören bir olur 
mu? Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz!?

[1113] Yani, bir insan için aklen imkânsız görülen şu nitelikleri taşıdığımı 

iddia etmiyorum: Bir insanın, Allah’ın hazinelerinin -yani, Allah’ın mahlukat 

arasında taksim ettiği, onları nasiplendirdiği şeyler- hâkimiyetini elinde bu-

lundurması ve gaybı bilmesi. Allah’ın yarattıklarının en şereflisi, en üstünü  ve 

O’na en yakın konumda bulunan meleklerden olduğumu da iddia etmiyorum.
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]١١٠٨ [ :ģĻĜ ،įÜאراĨأ óıčÜو įÖ óđýĺ أن óĻĔ īĨ óĨŶا ďĝĺ أن ÙÝĕ×Ĥا ÛĬא כאĩĤ

{ÙًÝَĕْÖَ أوَْ óَıْäَةً}. وīĐ اŻًĻĤ :īùéĤ أو ıĬאرًا. وóĜئ «ÙًÝĕَÖَ أو óَıَäَةً».

{ĥَıُْĺ ģْİَכُ} أي Ĩא ĥıĺכ Żİك ÕĺñđÜ وćíø إź اčĤאĳĩĤن. وóĜئ ] ١١٠٩[

«ĥِıْĺَ ģْİَכَ» çÝęÖ اĻĤאء.

 ŻĘَ  çَĥَĀَْوَأ  īَĨَآ  īْĩَĘَ  īَĺِرñِĭْĨَُو  īَĺóِ ِýّ×َĨُ  źِإ  īَĻĥِøَóْĩُĤْا  ģُøِóْĬُ ٤٨-﴿وĨََא 
ĳْìَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

]١١١٠ [ īĨو  ،ħıĐאĈوأ  įÖ äאؤوا  وĩÖא   ħıÖ  īĨآ  īĨ  {īَĺِرñِĭĨَُو  īَĺóِýّ×َĨُ}

 ħİóĨح أĳĄو ïđÖ אتĺŴا ħıĻĥĐ حóÝĝĺو ħıÖ ĵَّıĥَÝَĻُĤ ħıĥøóĺ ħĤو ħİאāĐو ħıÖñכ

.ÙđĈאĝĤا  īĻİاó×ĤאÖ

]١١١١ [.ėĥא כĩĨ įèŻĀإ įĻĥĐ Õåĺ אĨ {çَĥَĀَْوَأ}

ħُıُ اñَđَĤْابُ ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĝُùُęْĺَنَ﴾ ُّùĩَĺَ אĭَÜِאĺَآÖِ اĳÖُ َّñَכ īَĺñَِّĤ٤٩-﴿وَا

]١١١٢ [ :ħıĤĳĜ įĭĨم. وźŴا īĨ ïĺóĺ אĨ ħıÖ ģđęĺ Ĺّè įĬÉא، כ ًّøאĨ ابñđĤا ģđä

 īْĨِ  ħْıُÜَْرَأ {إِذَا   įĤĳĜو اŻĝđĤء.   ďĩä ĳđĩäا   ßĻè  ،īĺِرĳĜŶوا  īĺ ِóّĨŶا  įĭĨ  ÛĻĝĤ

Ĩَכَאنٍ ĳđُĩِøَ ïٍĻđِÖَا ıَĤَא čًُّĻĕَÜَא وَزóًĻĘَِا} [اĜóęĤאن: ١٢].

 ħُْכĤَ ُلĳĜَُأ źَو ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْأ źَو ّٰųا īُِائõَìَ يïِĭْĐِ ħُْכĤَ ُلĳĜَُأ ź ģْĜُ﴿-٥٠
 ŻĘََأ  óُĻāِ×َĤْوَا  ĵĩَĐْŶَا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ  ģْĜُ  َّĹĤَِإ  ĵèَĳĺُ Ĩَא   źِإ  ďُ×َِّÜَأ إِنْ  ĥَĨَכٌ   ĹِĬِّإ

óُونَ﴾ ęَÝَÜَכَّ

ĥĨכ ] ١١١٣[  īĨ  óý×Ĥ ĺכĳن  أن  اĳĝđĤل   ĹĘ  ïđ×Ýùĺ Ĩא   ĹĐأد  ź أي 

 īĨ  ĹĬوأ  ،ÕĻĕĤا  ħĥĐو  ،įĜُوأرزا  ěĥíĤا  īĻÖ  įĩùَĜِ  Ĺİو  ، ّٰųا  īائõì

.įĭĨ  ÙĤõĭĨ  įÖóĜوأ  įĥąĘوأ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  įĝĥì  ÷ĭä أóüف   ħİ  īĺñĤا  ÙئכŻĩĤا

٥

١٠

١٥
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Yani ben, ilahlık iddiasında da meleklik iddiasında da bulunmuyorum -çünkü 

ilahlıktan sonra meleklik mertebesi kadar yüksek bir mertebe yoktur- ki siz, 

benim dâvamı imkânsız göresiniz ve kabul etmeyesiniz. Ben, birçok insan için 

benzeri söz konusu olabilen peygamberlik iddiasında bulunuyorum.

[1114] “Hiç, kör ile gören bir olur mu?” Bu ifade, doğru yoldan sapan 

ve doğru yolda bulunan kimse hakkında bir misaldir. Kendisine vahyedilen-

lere uyan ile uymayan ya da mümkün olan nübüvvet iddiasında bulunan ile 

imkânsız olan ilahlık veya meleklik iddiasında bulunan kimse hakkında misal 

olması da mümkündür.

[1115] “Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz” ki körlere benzeyen sapkın-

lar olmayasınız ya da insana yakışmayan bir şeyi iddia etmediğimi öğrenesiniz 

veya bana vahyolunana uymamın gerekli olduğunu bilesiniz!?

[1116] ŞayetŞayet “ÕَĻْĕَĤْا ħُĥَĐَْأ (gaybı bilirim) cümlesinin i‘rabda mahalli nedir? 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ِ ّٰųا īُِائõìَ يïِĭْĐِ sözüne ma‘tūf olduğundan dolayı mansūb-

dur. Zira makūl-i kavlin yani söylemin bir parçasıdır, âdeta şöyle demektedir: 

“Bu sözü ve şu sözü size söylemiyorum.”

51. Allah Teâlâ’dan başka bir velî ve şefaatçileri olmadığı halde 
Rableri huzurunda toplanmaktan korkanları bu vahiyle uyar ki sa-
kınsınlar.

[1117] “Onunla uyar” cümlesindeki zamir, [önceki âyette geçen] “bana vah-

yolunana” ifadesine râcidir [yani “sana vahyedilenle uyar”].

[1118] “Toplanacaklarından korkanlar” ya İslâm’a girip öldükten sonra di-

riltilmeyi kabul edenlerdir -ancak bu kişiler  salih amel işlemede ihmalkârdırlar 

ve bu sebeple peygamber kendisine vahyolunanla onları uyarır “ki sakınsınlar”, 

yani müttakî Müslümanlar topluluğuna katılsınlar- ya da   Ehl-i Kitap’tır çünkü 

öldükten sonra diriltilmeyi kabul etmektedirler. Yahut Müşriklerden bir grup 

insandır ki bunların halinden, ‘öldükten sonra diriltilmenin gerçek olduğu 

ve bu durumda Müşriklerin helâk olacağı sözünü duyduklarında korktukları’ 

anlaşılmaktadır. Bu [üç] topluluk -inatçı olanları hariç- uyarının kendilerine 

fayda sağlayacağı ümit edilen kimselerdir. Bu sebeple Allah Teâlâ, onları uyar-

masını [peygamberine] emretmiştir.
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 ،ÙئכŻĩĤا õĭĨل   īĨ  ďĘأر  ÙĤõĭĨ  ÙĻıĤŸا  ïđÖ  ÷ĻĤ  įĬŶ ĥĨכÙĻ؛   źو  ÙĻıĤإ أدّع   ħĤ أي 

 ĳİو óý×Ĥا īĨ óĻáכĤ įĥáĨ א כאنĨ ĹĐّא أدĩĬא. وإıĬوóכĭÝùÜاي وĳĐوا دïđ×ÝùÜ ĵÝè

اĳّ×ĭĤة.

أن ] ١١١٤[ وĳåĺز  واïÝıĩĤي.  ąĥĤאلّ   ģáĨ  {óُĻāِ×َĤْوَا  ĵĩَĐْŶْا ĳِÝَùْĺَي   ģْİَ}

 ĳİو  ،ħĻĝÝùĩĤا  ĵĐّاد  īĩĤ أو  ď×Ýĺ؛   ħĤ  īĨو  ،įĻĤإ  Ĺèĳĺ Ĩא   ď×Üا  īĩĤ  ŻًáĨ ĺכĳن 

.ÙĻכĥĩĤأو ا ÙĻıĤŸا ĳİאل، وéĩĤة، واĳ×ĭĤا

Ĩא ] ١١١٥[  ĹĬأ ĳĩĥđÝĘا  أو  اĻĩđĤאن؛  أü×אه   īĻĤאĄ ÜכĳĬĳا   ŻĘ ęَÝَÜَכóَُّونَ}   ŻَĘََأ}

 .įĭĨ ĹĤ ïّÖ ź אĩĨ َّĹĤإ ĵèĳĺ אĨ אع×Üا أن اĳĩĥđÝĘ أو .óý×ĤאÖ ěĻĥĺ ź אĨ ÛĻĐاد

ęًĉĐא ] ١١١٦[  ÕāĭĤا  :ÛĥĜ اóĐŸاب؟   īĨ  įĥéĨ Ĩא   {ÕĻĕĤا  ħُĥَĐَْأ} :ÛĥĜ ÍĘن 

}، Ùĥĩä īĨ įĬŶ اĳĝĩĤل، כĜ įĬÉאل: ź أĳĜل Ĥכñİ ħا  ّٰųا īُِائõَìَ يïِĭĐِ} įĤĳĜ ĵĥĐ

اĳĝĤل وñİ źا اĳĝĤل.

 ٌّĹĤَِو įِĬِدُو īْĨِ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ ħْıِِÖَّر ĵĤَِوا إóُýَéْĺُ ْنَ أَنĳĘُאíَĺَ īَĺñَِّĤا įِÖِ ْرñِĬَْ٥١-﴿وَأ

ĳĝَُّÝĺَ ħْıُنَ﴾ َّĥđَĤَ ďٌĻęِüَ źَو

]١١١٧ [ .{ َّĵĤَِإ ĵèِĳُĺ אĨََو{و :įĤĳĜ ĵĤإ ďäرا óĻĩąĤا {įِÖِ ْرñِĬَوَأ}

óّĝĨون ] ١١١٨[ اŻøŸم   ĹĘ داĳĥìن  ĳĜم  إĨّא  óُýَéُْĺوا}  أنَ  íَĺَאĳĘُنَ   īَĺñَِّĤو{ا

أي  ĳĝَُّÝĺَنَ}،   ħْıَُّĥđَĤَ} įĻĤإ  Ĺèĳĺ ĩÖא   ħİرñĭĻĘ  ģĩđĤا  ĹĘ ĳĈóęĨن   ħıĬأ  ّźإ  ßđ×ĤאÖ

 .ßđ×ĤאÖ ونóّĝĨ ħıĬŶ אبÝכĤا ģİא أĨّوأ .īĻĩĥùĩĤا īĨ īĻĝÝĩĤة اóĨز ĹĘ نĳĥìïĺ

وإĨّא Ĭאس īĨ اóýĩĤכè īĨ ħĥĐ īĻאħıĤ أíĺ ħıĬאĳĘن إذا ĳđĩøا ßĺïéÖ اßđ×Ĥ أن 

 ،ħıĭĨ īĺّدóĩÝĩĤار، دون اñĬŸا ħıĻĘ ďåĭĺ أن ĵäóĺ īĩĨ ħıĘ ،اĳכĥıĻĘ א ًّĝè نĳכĺ

óĨÉĘ أن ñĭĺر źËİء. 

٥
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[1119] “O’ndan başka bir velî ve şefaatçileri olmadığı…” ifadesi, واóُýَéُْĺ 
fiilinin hâli konumunda olup mâna şöyledir: Kendilerine yardım ve şefaat edil-

meksizin haşredilecek olmalarından korkarlar. Çünkü bundan kaçış yoktur, 

herkes haşredilecektir. Öyleyse korkulan tek şey, işbu durum üzere haşredil-

mektir.

52. Rablerinin rızasını dileyerek sabah-akşam O’na ibadet edenleri 
kovma. Onların hesabından sana, senin hesabından da onlara bir so-
rumluluk yok ki onları kovup da zalimlerden olasın.

[1120] Allah Teâlâ [önceki âyette]  takva ehli olmayan Müslümanları zikretti 

ve sakınmaları için uyarılmalarını emretti ve bu kimselerin ardı sıra,  takva sahi-

bi Müslümanları zikretti ve peygambere, Müslümanları kendisine yaklaştırma-

sını, onlara değer vermesini ve onlar hakkında bunun aksini isteyen kimseye 

uymamasını emretti. Ayrıca,  takva sahibi Müslümanları, Rablerine sürekli dua 

-yani ibadet- ettikleri ve bu uğurda gayret sarf ettikleri için övdü.

[1121] “Sabah” -“akşam” kelimelerinin zikredilmesinden maksat devam-

lılıktır. Bunun anlamının “Sabah ve ikindi namazını kılarlar.” şeklinde oldu-

ğu da söylenmiştir. Ayrıca, įُıَäَْونَ وïُĺóُِĺ (Rablerinin rızasını dileyerek) sözüyle 

Allah Teâlâ onları, ibadette samimiyet ile nitelemiştir. Bir şeyin zâtı ve gerçek 

varlığı vech kelimesiyle ifade edilir.

[1122] Rivayete göre, ileri gelen bazı  Müşrikler -üzerlerinde yün cübbe-

ler bulunan Ammar [v. 37/657], Suheyb [v. 38/659], Bilâl [v. 20/641], Habbâb 

[v. 37/658],  Selmân [v. 36/656] ve benzeri fakir Müslümanları Rıdvânullāhi Aley-
him kastederek,  Peygamber (s.a.)’e “Şu köleleri ve elbiselerinin pis kokularını 

yanımızdan uzaklaştırırsan seninle birlikte oturur, sohbet ederiz.” demişlerdi. 

 Peygamber (s.a.); “Müminleri kovacak değilim!” deyince “Bari biz geldiğimiz-

de onları yanımızdan uzaklaştır, biz kalktığımızda istersen onlarla oturabilir-

sin.” dediler.  Peygamber (s.a.) onların iman etmesini istediği için “Tamam, 

oldu.” dedi. -Ömer (r.a.)’ın,  Peygamber (s.a.)’e “Ne yapacaklarını görene kadar 

Müşriklerin istediklerini yapsan.” dediği de rivayet edilmiştir.- [ Müşrikler  Pey-

gamber’e] bu anlaşmalarını yazmasını söylediler. Bunun üzerine Hazret-i  Pey-

gamber bir sahife ve -yazması için- Ali (r.a.)’ı istedi. İşte âyet bu sebeple nâzil 

olmuştur. Âyet nâzil olunca,  Peygamber (s.a.) elindeki sahifeyi attı,  Hazret-i 

Ömer de söylediklerinden dolayı özür diledi [İbn Mâce, “Zühd”, 7].
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]١١١٩ [ īĨ اéĤאل   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ďٌĻęِüَ  źََو  ٌّĹĤَِو  įِĬِدُو  īĨ  ħْıُĤَ  ÷َĻْĤَ}  įĤĳĜو

 īĨ ïّÖ źو .ħıĤ אĐًĳęýĨ źو īĺرĳāĭĨ óĻĔ واóýéĺ ن أنĳĘאíĺ ĵĭđĩÖ ،{واóُýَéُْĺ}

ñİه اéĤאل، Ŷنّ כĳýéĨ ًّŻر، ĘאĳíĩĤف إĩĬא ĳİ اñİ ĵĥĐ óýéĤه اéĤאل.

Ĩَא   įُıَäَْو ïُĺóِĺُونَ   ِĹّýِđَĤْوَا ÖِאïَĕَĤْاةِ   ħْıَُّÖَر ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñَِّĤا óُĉْÜَدِ   źَ٥٢-﴿و

ĻْĥَĐَכَ ùَèِ īْĨِאĹْüَ īْĨِ ħْıِÖِءٍ وĨََא ùَèِ īْĨِאÖِכَ Ĺْüَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَءٍ óُĉْÝَĘَدÝَĘَ ħْİَُכĳُنَ 

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا īَĨِ

]١١٢٠ [ óذכ  ħıĘأرد  ħà ĳĝÝĻĤا،   ħİارñĬÍÖ  óĨوأ  īĻĩĥùĩĤا  īĨ  īĻĝÝĩĤا  óĻĔ  óذכ

Żìف   ħıÖ أراد   īĨ  ħıĻĘ  ďĻĉĺ  ź وأن   ،ħıĨاóوإכ  ħı×ĺóĝÝÖ وأóĨه   ħıĭĨ  īĻĝÝĩĤا

ذĤכ، وأĳĺ ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ ĵĭàاĳĥĀن دĐאء رħıÖ أي Đ×אدįÜ وĳĺاĳ×Čن ıĻĥĐא.

]١١٢١ [ ç×āĤة اŻĀ نĳĥāĺ אهĭđĨ :ģĻĜوام. وïĤا :ĹýđĤاة واïĕĤا óכñÖ ادóĩĤوا

 įÖ ó×đĺ įäĳĤوا {įُıَäَْونَ وïُĺóُِĺ} įĤĳĝÖ ħıÜאد×Đ ĹĘ صŻìŸאÖ ħıĩøوو .óāđĤوا

 .įÝĝĻĝèء وĹýĤذات ا īĐ

ĭĐא ] ١١٢٢[ óĈدت   ĳĤ  :Ṡ  ّٰųا ĳøóĤل  ĜאĳĤا   īĻכóýĩĤا  īĨ رؤوøًא  أن  روي 

źËİء اĳĭđĺ ،ï×ĐŶن óĝĘاء اīĻĩĥùĩĤ، وĩّĐ ħİאر وÕĻıĀُ وŻÖل وì×َّאب وĩĥøאن 

ĳĀف،   īĨ ä×אب   ħıĻĥĐ  ÛĬوכא  ،ħıÖِא×äِ وأرواحَ   ،ħıĻĥĐ  ّٰųا رĳĄان   ħıÖاóĄوأ

ĭùĥäא إĻĤכ وèאدĭàאك. ĝĘאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم: Ĩא أĬא ĉÖאرد اĝĘ .īĻĭĨËĩĤאĳĤا: 

 ĹĘ đًĩĈא   ،ħđĬ ĝĘאل:   .Ûئü إن  đĨכ   ħİïđĜÉĘ ĭĩĜא  ÍĘذا  äئĭא،  إذا  ĭĐא   ħıĩĜÉĘ

óĻāĺون.  Ĩא   ĵĤإ  óčĭĬ  ĵÝè  ÛĥđĘ  ĳĤ Ĝאل:   įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  óĩĐ أن  وروي   .ħıĬאĩĺإ

 ĵĨóĘ .ÛĤõĭĘ .ÕÝכĻĤ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّĥđÖو ÙęĻéāÖ אĐïĘ ،אÖًאÝכ כĤñÖ ÕÝאכĘ אلĜ

 .įÝĤאĝĨ īĨ óĩĐ رñÝĐوا ،ÙęĻéāĤאÖ

٥

١٠
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[1123]  Selmân ve Habbâb şöyle demişlerdir: Bu âyet bizim hakkımızda nâ-

zil oldu.  Peygamber (s.a.) bizimle beraber oturur ve bize yakın dururdu. Öyle 

ki onun diziyle bizim dizlerimiz birbirine değerdi. Kalkmak istediği zaman da 

kalkar, yanımızdan uzaklaşırdı. “Sabah akşam Rablerine dua edenlerle birlikte 

olma konusunda sabret.” [Kehf 18/28] âyeti nâzil olunca, biz onun yanından 

ayrılana kadar bizim yanımızdan ayrılmamaya başladı ve “Ümmetimden bir 

grupla birlikte bulunmaya sabretmemi bana emredene kadar canımı almayan 

Allah’a hamdolsun! Hayat da sizinle memat da…” dedi.

[1124] “Onların hesabından sana bir sorumluluk yoktur.” ifadesi, [ Nûh 

 Peygamber’den naklen verilen] “Onların hesabını görmek Rabbime aittir.” [Şu‘arâ 

26/113] ifadesi gibidir. Bu, Müşriklerin Müslümanları, din ve samimiyetleri 

hususunda karalamaları ile alakalı olup, Allah Teâlâ, samimiyetlerine ve amel-

lerinde Allah rızasını talep ettiklerine şahitlik ettikten sonra “Onların hesabın-

dan sana bir sorumluluk yoktur.” buyurmuştur. Anlam şöyledir: Eğer Allah 

katında durum söyledikleri gibiyse, senin sadece görünene itibar etmen ve 

müttakîlerin örnek hayatını ilke edinmen gerekir. Yok eğer Allah’ın rıza göster-

mediği bir gizli tarafları varsa hesapları onları bağlar, bunun seninle bir alâkası 

yoktur. Aynı şekilde, senin hesabının da sorumlusu sensin, bunun da onlarla 

bir alâkası yoktur. Nitekim “Hiçbir yük sahibi bir başkasının yükünü çekmez.” 

[Zümer 39/7] buyrulmuştur. 

[1125] ŞayetŞayet “Onların hesabından sana bir sorumluluk yoktur’ sözü yet-

miyor muydu ki Allah bu söze ‘senin hesabından da onlara bir sorumluluk 

yoktur’ kısmını ilave etmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki cümle, bir cümle olarak 

kabul edilmiş ve bu iki cümleyle tek bir anlam hedeflenmiştir. O da “Hiçbir 

yük sahibi bir başkasının yükünü çekmez.” [Zümer 39/7] âyetinde kastedilen 

anlamdır. Bu anlamı ancak söz konusu iki cümle birlikte ifade edebilir. Âdeta 

şöyle denilmiştir: Ne sen ne de onlar yekdiğerinin hesabından sorumlu tutulur.

[ħْıِÖِאùèِ ve ħْıِĻْĥَĐَ ifadelerindeki] hum zamirinin Müşriklere râci olduğu da söylen-

miştir. O zaman mâna şöyle olur: Onlar senin yaptıklarından sorumlu tutul-

mayacaklar, sen de onların yaptıklarından sorumlu tutulmayacaksın ki onların 

inanması seni ilgilendirsin ve bu husustaki hırsın seni müminleri kovmaya sevk 

etsin. Bu durumda, ħْİَُدóُĉْÝَĘَ nefyin, īَĻĩِĤَِّאčĤا īَĨِ َنĳُכÝَĘَ ise nehyin cevabıdır [Yani, 

“sorumlu tutulmayacaksın ki kovasın…” “Kovma, [kovarsan] zalimlerden olursun.”]. An-

cak bu [ikinci] ifadenin, sebebinin o olduğunu göstermek üzere ħْİَُدóُĉْÝَĘَ cümle-

sine ma‘tūf olması da mümkündür [yani kovup da zalimlerden olasın]. Çünkü  Pey-

gamber (s.a.)’in ‘zalim’ olması, müminleri yanından kovmasının bir neticesidir.
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Ĝאل ĩĥøאن وì×אب: ĭĻĘא Ę ÛĤõĬכאن رĳøل اĭđĨ ïđĝĺ Ṡ ّٰųא وĭĨ ĳĬïĺא ] ١١٢٣[

 ďَĨَ َכùَęْĬَ óْ×ِĀْوَا} ÛĤõĭĘ ،אمĻĝĤא إذا أراد اĭĐ مĳĝĺ وכאن .įÝ×א رכĭÝ×رכ ÷ĩÜ ĵÝè

 ïĩéĤאل: اĜو .įĭĐ مĳĝĬ أن ĵĤא إĭĐ אمĻĝĤك اóÝĘ[٢٨ :ėıכĤا] {ħıَُّÖَنَ رĳĐُïْĺَ īĺñĤا

اĻéĩĤא   ħכđĨ أĹÝĨّ؛   īĨ ĳĜم   ďĨ  ĹùęĬ  ó×Āأ أن   ĹĬóĨأ  ĵÝè  ĹĭÝĩĺ  ħĤ اñĤي   ّٰų

وđĨכħ اĩĩĤאت.

]١١٢٤ [ ĵĥَĐَ  َّźِإ  ħْıُُÖאùَèِ {إِنْ   įĤĳĝכ Ĺْüَءٍ}   īْĨِ  ħıِÖِאùَèِ  īْĨِ ĻْĥَĐَכَ  و{Ĩَא   
رĹِّÖَ} [اóđýĤاء: ١١٣]. وذĤכ أĳĭđĈ ħıĬا ĹĘ دħıĭĺ وإĝĘ ،ħıĀŻìאل: {Ĩَא ĻْĥَĐَכَ 

ùَèِ īْĨِאĹْüَ īĨّ ħıِÖِءٍ} ıü ïđÖאدÖ ħıĤ įÜאŻìŸص وÍÖرادة وįä اĹĘ ّٰų أĩĐאħıĤ؛ 

 óİאčĤا اÝĐ×אر   źإ Ĩõĥĺכ  ĩĘא   ، ّٰųا  ïĭĐ ĳĤĳĝĺن  Ĩא   ĵĥĐ  óĨŶا כאن  وإن   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ

 ħıĤ زمź ħıĻĥĐ ħıÖאùéĘ ĹĄóĨ óĻĔ īĈאÖ ħıĤ وإن כאن ،īĻĝÝĩĤا ÙĩĻùÖ אمùÜźوا

وَازِرَةٌ  õِÜَرُ   źََو} įĤĳĝכ  ،ħıĻĤإ ïّđÝĺاك   ź ĻĥĐכ  ùèאÖכ  أن  כĩא  إĻĤכ،   ħİاïّđÝĺ  ź

 .[٧ :óĨõĤا] {ىóَìُْوِزْرَ أ

]١١٢٥ [ ħĄ ĵÝè {ٍءĹْüَ īْ ِĨّ ħıِÖِאùَèِ īْĨِ َכĻْĥَĐَ אĨَ} įĤĳĜ ĵęא כĨأ :ÛĥĜ نÍĘ

 Ùĥĩä ÙĤõĭĩÖ אنÝĥĩåĤا Ûĥđä ïĜ :ÛĥĜ ؟{ٍءĹْüَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ َכÖِאùَèِ īْĨِ אĨََو} įĻĤإ

واïèة، وĩıÖ ïāĜא ËĨدى واïè، وĳİ اįĤĳĜ ĹĘ ĹّĭđĩĤ {وõِÜَ źََرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أóَìُْى} 

 ñìاËÜ  ź  :ģĻĜ  įĬÉכ đًĻĩäא،  اÝĥĩåĤאن   źإ  ĵĭđĩĤا ñıÖا   ģĝÝùĺ  źو  .[٧  :óĨõĤا]

Ëĺاñìون   ź  :ĵĭđĩĤوا  ،īĻכóýĩĥĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو  .į×èאĀ ùéÖאب   ħİ  źو  ÛĬأ

أن   ĵĤإ  įĻĥĐ اóéĤص  وóّéĺك   ħıĬאĩĺإ ĩıĺכ   ĵÝè  ،ħıÖאùéÖ  ÛĬأ  źو ùéÖאÖכ 

 .ĹıĭĤا ĳäاب   {īَĻĩِĤَِّאčĤا  īَĨِ اÝَĘَ} ĹęĭĤכĳُنَ  ĳäاب    {ħْİَُدóُĉْÝَĘَ} .īĻĭĨËĩĤا óĉÜد 

 Õ×ùĨ אĩًĤאČ įĬĳن כŶ ،ÕĻ×ùÝĤا įäو ĵĥĐ {ħْİَُدóُĉْÝَĘَ} ĵĥĐ אęًĉĐ نĳכĺ ز أنĳåĺو

 .ħİدóĈ īĐ

٥
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[1126] [ ِĹّýِđَĤْاةِ و َاïĕَĤْאÖِ ifadesi,] bi’l-ğudveti ve’l-aşiyyi şeklinde de okunmuştur.

53. Böylece, onları (yani zengin kâfirlerle gariban müminleri) bir-
birleri ile denemekteyiz ki “Allah aramızdan sadece bunlara mı lütfet-
miş?!” desinler. Allah şükredenleri daha iyi bilmez olur mu hiç?

[1127] “Böylece” yani böylesine muazzam bir ayartmayla “denemekteyiz.” 

Fetennâ ba‘da’n-nâsi bi-ba‘din (İnsanları birbiriyle ayarttık) cümlesi, “Onla-

rı birbiriyle denedik.” demektir. Nitekim  Müşrikler Müslümanlar hakkında 

“Allah’ın aramızdan nimet verdiği kimseler bunlar mıymış?!” diyorlardı. Yani 

bizler önder ve lider, onlarsa köle ve fakirken, Allah’ın doğruya muvaffak kı-

larak ve katında bizi değil onları mutlu ederek nimet verdiği kimseler bunlar 

mıymış?! Ancak kendileri gibilerin  hak üzere olduğunu düşündükleri ve ken-

dileri dururken bunların [manevî] hayır ve nimetlere mazhar kılındığını kabul 

etmedikleri için böyle söylüyorlardı. Benzeri: “İlahi mesaj aramızdan ona mı 

iletilmiş?!” [Kamer 54/25] ve “Bu, hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçe-

mezlerdi!” [Ahkāf 46/11]

[1128] “Denedik ki böyle desinler.” ifadesinin anlamı “Onları yüzüstü bı-

raktık da ayartıldılar. Öyle ayartıldılar ki bu sözü söyleyebildiler!” şeklindedir. 

Çünkü bunlarınkine benzer bir sözü, ancak yüz üstü bırakılmış ve ayartılmış 

biri söyleyebilir.

[1129] “Allah şükredenleri daha iyi bilmez olur mu hiç?” Yani Allah, kimle-

rin iman ve şükr edeceğini daha iyi bilir ve onu imana muvaffak kılar. O, inkârda 

ısrar edenleri de iyi bilir ve onları yüzüstü bırakarak, onlardan tevfîkini esirger. 

54. Âyetlerimize iman edenler senin yanına geldiklerinde, de ki: 
Selâm olsun size! Rabbiniz merhameti Kendisine ilke edinmiştir. İçi-
nizden her kim bilmeyerek bir kötülük işler de arkasından dönüş yapar 
ve durumunu düzeltirse O gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.

[1130] “Selâm olsun size!’ de” ifadesi ya  Peygamber (s.a.)’in Allah’ın sela-

mını müminlere ulaştırmasını ya da  Peygamber (s.a.)’in müminlerle yaptığı 

konuşmaya -onlara değer verdiğini göstermesi ve kalplerinin ferahlaması adı-

na- selamla başlamasını emretmektedir. Aynı şekilde “Rabbiniz merhameti 

Kendisine ilke edinmiştir.” ifadesi de  Peygamber (s.a.)’in sözünün parçası olup 

bunu, müminleri sevindirmek, Allah’ın rahmetinin enginliğini ve tevbelerini 

kabul edeceğini müjdelemek için söylemektedir.
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]١١٢٦ [.«ĹّýِđَĤوَة واïْĕُĤאÖ» ئóĜو

ĭَĭِĻْÖَא   īْĨِ  ħْıِĻْĥَĐَ  ّٰųا  َّīĨَ أźËُİََءِ  ĳĤُĳĝُĻَĤِا   ăٍđْ×َÖِ  ħْıُąَđْÖَ ĭÝَĘََّא  ٥٣-﴿وَכĤِñََכَ 

﴾īَĺóِِאכ َّýĤאÖِ ħَĥَĐْÉَÖِ ّٰųا ÷َĻْĤََأ

أي ] ١١٢٧[  ،ăđ×Ö اĭĤאس   ăđÖ ĭÝĘא   ħĻčđĤا  īÝęَĤا ذĤכ   ģáĨو ĭÝَĘََّא}  {وَכĤِñََכَ 

 َّīĨَ} īĺñĤا īĻĩĥùĩĥĤ: {أźَËُİََءِ}  ĳĤĳĝĺن  כאĳĬا   īĻכóýĩĤا أنّ  وذĤכ   .ħıÖ  ħİאĭĻĥÝÖا

 īĨ هïĭĐ ħİïđùĺ אĩĤو ěéĤا ÙÖאĀŸ ěĻĘĳÝĤאÖ ħıĻĥĐ ħđĬא}!؟ أي أĭَĭِĻْÖَ īْĨِ ħْıِĻْĥَĐَ ُ ّٰųا

 ĵĥĐ ħıĤאáĨن أĳכĺ نŶ כאرًاĬاء؛ إóĝęĤوا ïĻ×đĤا ħİאء، وøؤóĤن واĳĨïĝĩĤا īéĬא، وĭĬدو

 :óĩĝĤا] {אĭَĭِĻْÖَ īĨِ įِĻْĥَĐَ óُْכñّĤا ĹَĝِĤَُْأأ} هĳéĬو ،óĻíĤאÖ ħıĭĻÖ īĨ ħıĻĥĐ אĬًĳĭĩĨو ěéĤا

٢٥]، و{ĳْĤَ כَאنَ óًĻْìَا Ĩَא Ĭَĳĝُ×َøَא إįِĻْĤَِ} [اĝèŶאف: ١١]. 

ø×ً×א ] ١١٢٨[  ħıĬאĭÝĘا כאن   ĵÝè ĘאĳĭÝÝĘا،   ħİאĭĤñì ذĤכ:  ĳĤĳĝĻĤا   ħİאĭÝĘ  ĵĭđĨو

ñıĤا اĳĝĤل، ĳĝĺ ź įĬŶل ñİ ħıĤĳĜ ģáĨا إñíĨ źول ĳÝęĨن.

]١١٢٩ [ óכýĤאن واĩĺŸا įĭĨ ďĝĺ īĩÖ ħĥĐأ ّٰųأي ا {īَĺóِِאכ َّýĤאÖِ ħَĥَĐَْÉÖِ ّٰųا ÷َĻْĤََأ}

.ěĻĘĳÝĤا įđĭĩĺو įĤñíĻĘ هóęכ ĵĥĐ ħĩāĺ īĩÖאن، وĩĺŹĤ įĝĘĳĻĘ

 ĵĥَĐَ  ħُُّْכÖَر  ÕَÝََכ  ħُْכĻْĥَĐَ Żøَمٌ   ģْĝُĘَ ÖِآĺَאĭَÜِא  ĳĭُĨِËْĺُنَ   īَĺñَِّĤا äَאءَكَ  ٥٤-﴿وَإِذَا 

 įَُّĬÉَĘَ  çَĥَĀَْوَأ ïِđْÖَهِ   īْĨِ Üَאبَ   َّħàُ  ÙٍĤَאıَåَÖِ ĳøُءًا   ħُْכĭْĨِ  ģَĩِĐَ  īْĨَ  įَُّĬَأ  Ùَĩَèْ َّóĤا  įِùِęْĬَ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

أن ] ١١٣٠[ وإĨא   ،ħıĻĤإ  ّٰųا Żøم   ēĻĥ×ÝÖ أóًĨا  ĺכĳن  أن  إĨא   {ħُْכĻْĥَĐَ Żَøَمٌ   ģْĝُĘَ}

 ħُُّْכÖَر ÕَÝََכ} įĤĳĜ כĤñوכ .ħıÖĳĥĝĤ א×ًĻĻĉÜو ħıĤ אĨًاóم إכŻùĤאÖ ħİأï×ĺ نÉÖ اóًĨن أĳכĺ

 įĤĳ×Ĝو ّٰųا Ùĩèر ÙđùÖ ħİóý×ĺو ħİóùĻĤ ħıĤ لĳĝĺ אĨ Ùĥĩä īĨ {Ùَĩَèْ َّóĤا įِùِęْĬَ ĵĥَĐَ

 .ħıĭĨ ÙÖĳÝĤا

٥

١٠

١٥
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[1131] įَُّĬَأ ve įَُّĬَÉĘَ ifadeleri, isti’nâf cümlesi kabul edilerek [inne şeklinde] kes-

reli de okunmuştur. Bu durumda rahmet  tefsir edilerek “[merhameti ilke edinmiş-

tir] şöyle ki sizden kim kötü bir amel işler de…” denilmiştir. Harf rahmetten 

bedel kabul edilerek [enne şeklinde] fethalı da okunmuştur.

[1132] ÙٍĤَאıåَÖِ (bilmeyerek) ifadesi hâl konumundadır, yani “kötülüğü cahil 

olarak yaparsa” demektir. Burada iki mâna söz konusudur. Birincisi: O kimse 

câhillerin yapacağı bir iş yapmıştır çünkü sonuçta zarara götürecek olan bir fiili 

bilerek veya kanaat getirerek işleyen kimse, aptalın ve cahilin teki olup hikmet-

li, tedbirli biri değildir. Şairin aşağıdaki sözünde bu anlam vardır:

Kadını ziyaret ettiğim akşam demişti ki: “Bile bile aptalca davrandın, 

oysa bilmez değildin [bir kadının akşam akşam ziyaret edilmeyeceğini]!..”

İkincisi: O kimse kendisiyle ilgili kötü ve zararlı şeyi bilmemektedir. 

Oysa hikmetli birinden beklenen, durumunu ve keyfiyetini bilene kadar 

herhangi bir şeye teşebbüs etmemesidir.

[1133] Bu âyetin [ Peygamber (s.a.)’e] inkârcıların isteklerini kabul etmesini 

-kötü bir şey olduğunu bilmeksizin- söyleyen Ömer (r.a.) hakkında  inzâl edil-

diği söylenmiştir.

55. Âyetlerimizi işte böyle açıklıyoruz ki mücrimlerin gittikleri yol 
iyice belli olsun.

[1134] īَĻ×ِÝَùْÝَĤَِو fiili, sebîl kelimesi merfû‘ [fâil] kabul edilerek hem Tâ hem 

de Yâ ile [testebîne ve yestebîne] okunmuştur. Zira sebîl kelimesi hem müzekker 

hem de müennes kabul edilir. Ayrıca  Peygamber (s.a.)’e hitaben ve sebîl kelime-

si mansūb kılınarak Tâ ile de okunmuştur. “Durum belli oldu.” anlamında iste-
bâne’l-emru ve tebeyyene; “Durumu açığa çıkarttım.” anlamında da istebentühû 
ve tebeyyentühû denir. Anlam şöyledir:  Kur’ân âyetlerini böylesine belirgin bir 

anlatımla açıklıyor ve mücrimlerin durumlarını kategorize etmede o âyetleri 

ana hatlarıyla anlatıyoruz. Şöyle ki onlardan kiminin kalbi mühürlenmiştir, 

Müslüman olması umulmaz, kiminde İslâm’ı kabul etme belirtisi vardır, ancak 

o,  kıyamet dile getirildiği zaman korkar. Kimisi de İslâm’a girer, ancak onun 

kurallarını gözetmez [çiğner]. Böylelikle onların gittikleri yolu iyice anlayasın 

da her birine, davranılması gerektiği şekilde muamelede bulunasın. İşte bu 

şekilde belirgin bir anlatımla sana açıklamış bulunuyoruz.
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اóùęÝøت ] ١١٣١[  ÙĩèóĤا כÉن  اÝøźئĭאف؛   ĵĥĐ  óùכĤאÖ  ،«įَُّĬÍِĘَ»  ،«įَُّĬِإ» وóĜئ 

.ÙĩèóĤا īĨ الïÖŸا ĵĥĐ çÝęĤאÖ؛ وħُْכĭĨِ ģَĩِĐَ īĨَ įَُّĬإ :ģĻĝĘ

ĻĭđĨאن؛ ] ١١٣٢[  įĻĘو  .ģİאä  ĳİو  įĥĩĐ أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ÙٍĤَאıَåَÖِ}

 ĳİو Ù×ĜאđĤا ĹĘ رóąĤا ĵĤدي إËĺ אĨ ģĩĐ īĨ ّنŶ ،ÙĥıåĤا ģđĘ ģĐאĘ įĬא أĩİïèأ

 įĭĨو .óĻÖïÝĤوا ÙĩכéĤا ģİأ īĨ ź ،ģıåĤوا įęùĤا ģİأ īĨ ĳıĘ ّאنČ כ أوĤñÖ ħĤאĐ

:óĐאýĤل اĳĜ

Żİِאäَ ُכÜَ ħْĤََو ïٍĩْĐَ ĵĥَĐَ Ûَĥْıِäَ  Ḍ אıَÜُْزُر ÙََّĻýِĐَ ÛْĤَאĜَ אıََّĬَأ ĵĥَĐَ

 ź أن ħĻכéĤا ěè īĨة. وóąĩĤوه واóכĩĤا īĨ įÖ ěĥđÝĺ אĩÖ ģİאä įĬأ :ĹĬאáĤوا

 .įÝĻęĻوכ įĤאè ħĥđĺ ĵÝè ءĹü ĵĥĐ مïĝĺ

وģĻĜ: إıĬא óĩĐ ĹĘ ÛĤõĬ رĹĄ اīĻè įĭĐ ّٰų أüאر äÍÖאÙÖ اĤכóęة إĨ ĵĤא ] ١١٣٣[

ĳĤÉøا وħĥđĺ ħĤ أıĬא ïùęĨة.

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا ģُĻ×ِøَ īَĻ×ِÝَùْÝَĤَِאتِ وĺَŴا ģُ ِāّęَĬُ َכĤِñََ٥٥-﴿وَכ

]١١٣٤ [ .ßĬËÜو  óכñÜ ıĬŶא   ،ģĻ×ùĤا  ďĘر  ďĨ واĻĤאء  ÖאÝĤאء   «īَĻ×ِÝَùْÝَĤَِو» وóĜئ 

 įÝĭ×Ýøوا  īĻ×Üو  óĨŶا اÝø×אن  ĝĺאل:   .ģĻ×ùĤا  ÕāĬ  ďĨ اĳøóĤل  ĉìאب   ĵĥĐ وÖאÝĤאء 

 ÙęĀ ĹĘ אıāíĥĬآن وóĝĤאت اĺآ ģāęĬ īĻ×Ĥا ģĻāęÝĤכ اĤذ ģáĨو :ĵĭđĩĤوا .įÝĭĻ×Üو

إĨאرة   įĻĘ óĺى   īĨو  ،įĨŻøإ  ĵäóĺ  ź  į×ĥĜ  ĵĥĐ ĳ×ĉĨع   ĳİ  īĨ  .īĻĨóåĩĤا أĳèال 

 ź  įĬأ  źإ اŻøŸم   ĹĘ  ģìد  īĨو  ،ÙĨאĻĝĤا  óذכ  ďĩø إذا  íĺאف  اñĤي   ĳİو اĳ×ĝĤل 

ïè ċęéĺوده، وđÝĘ ħıĥĻ×ø çĄĳÝùÝĤאģĨ כĩÖ ħıĭĨ ًّŻא Õåĺ أن đĺאĭĥāĘ ،įÖ ģĨא 

.ģĻāęÝĤכ اĤذ

٥

١٠

١٥
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56. De ki: Allah’tan başka taptığınız şeylere kulluk etmem bana ya-
saklandı. De ki: Ben sizin arzu ve ihtiraslarınıza uymam. Aksi takdirde 
sapmış olurum, doğru yolda gidenlerden olmam. 

57. De ki: Şüphesiz ben Rabbimden gelen aşikâr bir delil üzereyim, 
siz ise onu yalanladınız. Sizin acele istediğiniz (azap) benim yanımda 
değil!.. Hüküm sadece Allah’a aittir, O da gerçek neyse ona hükmeder, 
O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır. 

58. De ki: Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı sizinle be-
nim aramdaki iş çoktan bitirilmiş olurdu! Allah zalimleri çok iyi bilir.

[1135] “Bana yasaklandı” yani ben, benliğime yerleştirilmiş aklî deliller 

ve bana verilmiş sem‘î delillerden dolayı, “Allah’tan başka” kulluk ettiklerinize 

kulluk etmekten uzaklaştırıldım ve men edildim. Bu sözde, Müşriklerin cahil 

oldukları belirtilmekte ve içinde bulundukları durumda düşüncesizce tehlike-

ye atıldıkları anlatılmaktadır.

[1136] “De ki: Ben sizin arzu ve ihtiraslarınıza uymam” yani dininizde 

izlediğiniz: ‘delile değil, arzu ve isteğe uyma’ metodu doğrultusunda hareket 

etmem. Bu, Müşriklerin sapkınlığa neden düştüklerini açıklamakta, doğruyu 

bulup yanlıştan uzak durmak isteyen herkesin dikkatini çekmektedir. “Aksi 

takdirde” yani sizin isteklerinize uyarsam o zaman “sapmış olurum” ve hidayet 

namına hiçbir şeyin içinde bulunmam ki siz işte böylesiniz!

[1137] Allah Teâlâ, arzuların uyulmaması gereken şeyler olduğunu be-

lirtince, uyulması gerekene şu sözle dikkat çekti: “De ki: Şüphesiz ben Rab-

bimden gelen aşikâr bir delil üzereyim.” Yani Rabbimden aldığım bir bil-

giyle hareket ediyorum, O’ndan başka kulluk edilecek hiçbir varlık yoktur. 

Ben apaçık bir delille, doğruya tanıklık eden bir rehberin izinde gidiyorum. 

“Siz ise” Allah’a ortak koşarak “O’nu yalanlamaktasınız!” -Bir şey sana göre 

kesin bir delille sabit olduğunda ene alâ beyyinetin min hâze’l-emri ve ene 
‘alâ yakīnin minhu denilir. -Daha sonra, Müşriklerin Allah’ı yalanlamala-

rının ne büyük bir vebal olduğunu belirten, bundan dolayı onlara olan öf-

kesinin şiddetine işaret eden ve köklerini kazıyacak bir azapla ansızın helâk 

edilmeyi  hak ettiklerini gösteren delilleri zikretti. Ve şöyle buyurdu: “Sizin 

acele istediğiniz (azap) benim yanımda değil!” Bu, onların “Gökten üzeri-

mize taş yağdır!” [Enfâl 8/32] diyerek acele gerçekleşmesini istedikleri azaptır.
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 ďُ×َِّÜَأ  ź  ģْĜُ  ّٰųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ   īَĺñَِّĤا  ïَ×ُĐَْأ أَنْ   ÛُĻıِĬُ  ĹِĬِّإ  ģْĜُ﴿-٥٦

﴾īَĺïِÝَıْĩُĤْا īَĨِ אĬََא أĨََإِذًا و ÛُĥْĥَĄَ ïْĜَ ħُْاءَכĳَİَْأ

Ĩَ įِÖِ ħْÝُÖْא ïِĭْĐِي Ĩَא ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ įِÖِ إِنِ  َّñَوَכ ĹِÖَّر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥَĐَ ĹِĬِّإ ģْĜُ﴿-٥٧

﴾īَĻĥِĀِאęَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو َّěéَĤْا ُّÿĝُĺَ ّٰų źِإ ħُْכéُĤْا

 ّٰųوَا  ħُْכĭَĻْÖََو  ĹĭِĻْÖَ  óُĨْŶَا  ĹَąِĝُĤَ  įِÖِ ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ  Ĩَא  ïِĭْĐِي  أَنَّ   ĳْĤَ  ģْĜُ﴿-٥٨

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤאÖِ  ħُĥَĐَْأ

]١١٣٥ [ īĨ ÛĻÜא أوĩÖو ،ģĝđĤا ÙĤأد īĨ ĹّĘ Õא رכĩÖ ،تóäوز ÛĘóĀ {ÛُĻıُِĬ}

} وįĻĘ اıåÝøאل ħıĤ ووÖ ėĀאéÝĜźאم  ِ ّٰųدُونِ ا īĨِ} ونï×đÜ אĨ אدة×Đ īĐ ďĩùĤا ÙĤأد

ĩĻĘא כאĳĬا óĻāÖ óĻĔ ĵĥĐ įĻĘة.

]١١٣٦ [ ĹĘ ĥøכİĳĩÝא   ĹÝĤا  ħכÝĝĺóĈ  ĹĘ أóäي   ź أي   {ħُْاءَכĳَİَْأ  ďُ×َِّÜَأ  źَ  ģْĜُ}

 ĹĘ وĳđĜا   įĭĨ اñĤي   Õ×ùĥĤ ĻÖאن   ĳİو  ،ģĻĤïĤا اÜ×אع  دون  اĳıĤى  اÜ×אع   īĨ  ħכĭĺد

اŻąĤل، وĤ įĻ×ĭÜכīĨ ģ أراد إĀאÙÖ اěéĤ وåĨאÙ×Ĭ اĤ×אģĈ. {ÛُĥْĥَĄَ ïْĜَ إِذًا} أي إن 

اÛđ×Ü أĳİاءכĬÉĘ ħא Ąאل وĨא أĬא īĨ اïıĤى Ĺü ĹĘء، Ĺĭđĺ أĬכħ כĤñכ.

]١١٣٧ [ ĹِّĬِإ ģْĜُ} įĤĳĝÖ įĐא×Üا Õåĺ אĨ ĵĥĐ į×Ĭ אđً×َّÝĨ ىĳıĤن اĳכĺ أن ĵęĬ אĩĤو

 ÙĘóđĨ īĨ ĹĬإ :{įِÖِ ħÝُÖْ َّñَوَכ ĹِّÖَر īْĨِ ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥَĐَ ĹِّĬِإ} įĤĳĜ ĵĭđĨو .{ ِĹّّÖَر īْĨِ ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥَĐَ

 ßĻè ħÝĬأ {įِÖِ ħÝُÖْ َّñَق {وَכïĀ ïİאüو ÙéĄوا Ùåè ĵĥĐ ،اهĳø دĳ×đĨ ź įĬوأ ĹÖر

أóüכóĻĔ įÖ ħÝه. وĝĺאل: أĬא ñİ īĨ ÙĭĻÖ ĵĥĐا اóĨŶ وأĬא įĭĨ īĻĝĺ ĵĥĐ، إذا כאن àאÝًÖא 

ïĭĐك ĩÖ į×ĝĐ ħà .ģĻĤïÖא دل ĵĥĐ اčđÝøאم ÜכÖ ħı×ĺñאųّٰ وïüة ĤñĤ ħıĻĥĐ į×ąĔכ 

 Ĺĭđĺ {įِÖِ َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ אĨَ ِيïِĭĐِ אĨَ} :אلĝĘ ģĀÉÝùĩĤاب اñđĤאÖ اĳāĘאĕĺ نÉÖ אءĝèأ ħıĬوأ

ĩَאءِ} [اęĬŶאل: ٣٢]. َّùĤا īَĨ ًאرَةåَèِ אĭَĻْĥَĐَ óْĉِĨَْÉĘَ} :ħıĤĳĜ ĹĘ هĳĥåđÝøي اñĤاب اñđĤا

٥
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Size gelecek azabın ertelenmesine dair “hüküm, tamamen Allah’a aittir, O da 

gerçek neyse ona hükmeder” yani bütün şekilleriyle, ertelerken de hemen ger-

çekleştirirken de doğru hükmü O verir. Çünü “hüküm verenlerin en hayırlı-

sı O’dur.” ‘Ayıranlar’ anlamındaki īَĻĥِĀِאęĤْا kelimesi hüküm verenler demektir 

[ hak ile batılı, haklı ile haksızı verdiği hükümle ayırmaktadır]. [ َّěéَĤْا  ăِĝْĺَ ifadesi] ُّÿĝُĺَ 
َّěéَĤْا şeklinde de okunmuş olup “Karar verdiği ve belirlediği hususlarda hakkı 

takip eder, doğruya uyar.” anlamındadır; kassa eserahû (izini takip etti) cümle-

sinden gelmektedir. 

[1138] “Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı” yani benim tak-

dirim ve gücüm dâhilinde bulunsaydı “sizinle benim aramdaki iş çoktan biti-

rilmiş olurdu.” Rabbimin gazabından ve O’nu yalanlamanızdan kaynaklanan 

öfkemden dolayı sizi hemen helâk ederdim ve sizden çabucak kurtulmuş olur-

dum. Hâlbuki “Allah, zalimleri” ve cezalandırılmalarının aslına dair hikmetin 

gereğini “çok iyi bilir!”

[1139] ĹِّÖَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥĐَ ifadesinin, “Rabbimden gelen bir delil üzereyim ki 

o da  Kur’ân’dır.” anlamında olduğu söylenmiştir. “Siz ise onu” yani delili “ya-

lanladınız.” demektir. [Beyyine müennes olmasına rağmen] zamirin müzekker ya-

pılması, söz konusu kelimenin el-beyân yahut el- Kur’ân anlamında kabul edil-

mesindendir.

[1140] ŞayetŞayet “[ َّěéَĤْا ăِĝْĺَ ifadesinde] el-Hakka neden mansūb yapıldı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Ĺąِĝْĺَ fiilinin masdarının sıfatı kabul edildiğinden dolayıdır, yani 
yakdī’l-kadā’e’l-hakka [O, doğru hüküm verir]. el-Hakka kelimesinin mef‘ûl bih ol-

ması da mümkündür ki bu, [demirci] zırhı yaptığı zaman söylenen kada’d-dir‘a 
sözlerinden alınmadır. Yani doğruyu yapar ve doğruya yönlendirir.  İbn Mes‘ûd 

(r.a.)’ın [v. 32/653] kırâatında yakdī bi’l-hakk (hakka hükmeder) şeklindedir.

[1141] ŞayetŞayet“Ĺąِĝْĺَ fiilinin sonundaki Yâ neden yazılmamış?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Hat / yazı telaffuza uygun olsun diye yazılmamıştır, harfin telaffuzda 

düşmesinin sebebi ise iki sakin harfin [Yâ ve Elif ] bir arada bulunmasıdır.

59. Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Gaybı O’ndan 
başkası bilmez. Karada ve denizde ne varsa O bilir. Allah, düşen her bir 
yapraktan haberdardır. Yerin karanlıkları içindeki tek bir tane, yaş-kuru
ne varsa her şey apaçık bir kitapta (Levh-i Mahfûz’da) mutlaka kayıt-
lıdır.
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 ĹĘ  ěéĤا اąĝĤאء  أي   { َّěéĤا  ăِĝْĺَ}  ħכÖاñĐ  óĻìÉÜ  ĹĘ  { ّٰų  َّźِإ  ħُْכéُĤا {إِنِ 

أي   {īَĻĥِĀِאęَĤا  óُĻْìَ  ĳَİَُو}  įĨאùĜأ  ĹĘ  ģĻåđÝĤوا  óĻìÉÝĤا  īĨ  Ĺąĝĺ Ĩא   ģכ

وïّĝĺره،   įÖ  ħכéĺ ĩĻĘא   ÙĩכéĤوا  ěéĤا  ď×Ýĺ أي   « َّěéĤا  ُّÿĝُĺ» وóĜئ   .īĻĄאĝĤا

أóàه.  ÿĜ  īĨ

]١١٣٨ [ īĨ  {įِÖِ ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ  {Ĩَא   ĹĬכאĨوإ  ĹÜرïĜ  ĹĘ أي  ïِĭĐِيِ}  أَنَّ   ĳْĤَ}

واđÝĨאĄًא   ĹÖóĤ ąĔً×א   ŻًäאĐ  ħכÝכĥİŶ  ،{ħُْכĭَĻْÖََو  ĹĭِĻْÖَ  óĨŶا  ĹَąِĝُĤَ} اñđĤاب 

 ĹĘ Õåĺ אĩÖو {īَĻĩِĤَِّאčĤאÖِ ħُĥَĐَْأ ّٰųوا} .אđًĺóø ħכĭĨ ÛُāَّĥíÝĤو ،įÖ ħכ×ĺñכÜ īĨ

 .ħıÖאĝĐ  įĭכ  īĨ  ÙĩכéĤا

اóĝĤآن؛ ] ١١٣٩[  Ĺİو  ،ĹÖر  Ùıä  īĨ  Ùåè  ĵĥĐ  {ĹِّÖَر  īĨ  ÙٍĭَĻّÖَ  ĵĥَĐَ}  ģĻĜو

įِÖِ ħÝُÖْ} أي ÖאÙĭĻ×Ĥ. وذכó اÉÜ ĵĥĐ óĻĩąĤوģĺ اĻ×Ĥאن أو اóĝĤآن.  َّñَوَכ}

]١١٤٠ [ Ĺąĝĺ أي Ĺąĝĺ رïāĩĤ ÙęĀ įĬÉÖ :ÛĥĜ ؟ěéĤا ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

. وĳåĺز أن ĺכĳن ĵąĜ :ħıĤĳĜ īĨ įÖ źًĳđęĨ اïĤرع، إذا ıđĭĀא، أي  َّěéĤאءَ اąĝĤا

.« ِěّéَĤْאÖِ Ĺąِĝْĺَ» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘه. وóÖïĺو ěéĤا ďĭāĺ

]١١٤١ [ ،ċęĥĤا  ćíĥĤ إÜْ×אĐًא   :ÛĥĜ اćíĤ؟   ĹĘ اĻĤאء   Ûĉĝøأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

.īĻĭאכùĤا ĝÝĤźאء   ċęĥĤا  ĹĘ وıĈĳĝøא 

 óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا  ĹĘِ Ĩَא   ħُĥَđْĺََو  ĳَİُ  źِإ ıَĩُĥَđْĺَא   ź  ÕِĻْĕَĤْا  çُÜِאęَĨَ ٥٩-﴿وïَĭْĐَِهُ 

 źَو ÕٍĈَْر źَرْضِ وŶَאتِ اĩَĥُČُ ĹĘِ Ùٍَّ×èَ źَא وıَĩُĥَđْĺَ źِإ ÙٍĜََوَر īْĨِ ćُĝُùْÜَ אĨََو

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ ĹĘِ źِإ ÷ٍÖِאĺَ

٥

١٠

١٥
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[1142] Allah Teâlâ, isti‘âre üslubuyla gaybın ‘anahtarları’ olduğunu söy-

lemiştir. Zira kapı ve kilitlerle güvence altına alınmış hazinelerin içindekilere 

anahtarlar vasıtasıyla ulaşılır. Gaybın anahtarlarını ve nasıl açılacağını bilen 

kimse ona ulaşır. Allah Teâlâ, gaybî haberlere ulaşanın, sadece kendisi olduğu-

nu ve O’ndan başkasının gayba ulaşamayacağını kastetmiştir. Nitekim ancak, 

hazinelerin kilitlerinin anahtarlarına sahip ve onları nasıl açacağını bilen kimse 

o hazinelerin içindekilere ulaşabilir. Mefâtih, anahtar anlamındaki miftah keli-

mesinin çoğuludur, mefâtîh şeklinde de okunmuştur. Mefâtihin, hazine anla-

mındaki meftahın -Mim’in fethasıyla- çoğulu olduğu da söylenmiştir.

[1143] ÷ٍÖِאĺ  źَو  ÕٍĈَْر  źَو  ... Ùٍ َّ×èَ  źَو kelimeleri, ÙٍĜََوَر kelimesine ma‘tūftur 

ve i‘râb bakımından ona tâbidir. Sanki şöyle denilmiştir: “Bu şeylerden yere 

düşen herhangi birini Allah kesinlikle bilir.” īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝِכ ĹĘِ َّźِإ (Apaçık bir kitapta 

mutlaka kayıtlıdır.) ifadesi, אıĩُĥَđْĺَ َّźِإ (Onu mutlaka bilir.) sözünün bir tekrarı 

gibi olmuştur. Çünkü אıĩُĥَđْĺَ  َّźِإ ve īٍĻ×ِĨُ כÝِאبٍ   ĹĘِ ifadelerinin anlamları birdir. 

el-Kitâbü’l-mübîn, Allah Teâlâ’nın ilmi veya Levh-i Mahfûz’dur. Ve lâ habbetün, 

ve lâ ratbün ve lâ yâbisün şeklinde merfû‘ olarak da okunmuştur ki bunda iki 

i‘râb yönü vardır. Birincisi: ÙٍĜََوَر īْĨِ ifadesinin [merfû‘] mahalline ma‘tūf olması-

dır. İkincisi: mübtedâ kabul edilerek merfû‘ olmasıdır ki haberi īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝِכ ĹĘِ َّźِإ 
cümlesidir. Senin şu sözün buna benzer: Lâ racülün minhüm ve lâ imraetun illâ 
fi’d-dâr (Onların bütün kadın ve erkekleri evdedir.)

60. Geceleyin sizi (kendinizden geçirip) vefat ettiren O’dur. O, gün-
düzün işlediğiniz günahları da bilir. Sonra sizi, yaptıklarınız hakkında 
(hesaba çekmek için) yeniden diriltir ki adı konulmuş süre tamamlan-
sın. Sonra nihaî dönüşünüz O’nadır. Sonra O, yaptıklarınızı size bir 
bir haber verecektir.

[1144] “Geceleyin sizi vefat ettiren O’dur” âyetinde hitap inkârcılara yöne-

liktir. Yani siz bütün gece ölü gibi sırt üstü yatıyorsunuz. ِאرıَّĭĤאÖِ ħْÝُèْóَäَ אĨ ħُĥَđْĺََو 

yani gündüzleyin işlediğiniz günahları bilir. “Sonra sizi” ömürlerinizi uğruna 

harcadığınız şeyler -gece uyuma, gündüz günah işleme- hakkında ve bunlar 

sebebiyle kabirlerinizden “diriltir.” Senin fî-me de‘avtenî? (Beni ne hakkında / 

neden çağırdın?) sözün de böyledir [yani įِĻĘِ ħُُْכáđَ×ْĺَ َّħُà ifadesindeki ĹĘ gibidir], bunu 

şöyle cevaplarsın: Fî emri kezâ [Şu olay hakkında / sebebiyle].
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]١١٤٢ [ ĵĤא إıÖ ģĀĳÝĺ çÜאęĩĤنّ اŶ ،אرةđÝøźا ěĺóĈ ĵĥĐ çÜאęĨ ÕĻĕĥĤ ģđä

 ،çÝęÜ  ėĻوכ ęĨאıéÜא   ħĥĐ  īĨو واęĜŶאل.  ÖאŻĔŶق  ıĭĨא   ěàĳÝĩĤا اíĩĤאزن   ĹĘ Ĩא 

óĻĔه  إıĻĤא   ģĀĳÝĺ  ź وïèه  اĻĕĩĤ×אت   ĵĤإ  ģĀĳÝĩĤا  ĳİ  įĬأ ÉĘراد  إıĻĤא،   ģĀĳÜ

כïĭĐ īĩه ęĨאçÜ أęĜאل اíĩĤאزن وıéÝĘ ħĥđĺא، ĳıĘ اģĀĳÝĩĤ إĨ ĵĤא ĹĘ اíĩĤאزن. 

 çÝęÖ çÝęĨَ ďĩä Ĺİ :ģĻĜو ،«çĻÜِאęَĨَ» ئóĜאح. وÝęĩĤا ĳİو ،çÝęĨ ďĩä :çÜאęĩĤوا

اħĻĩĤ، وĳİ اõíĩĤن. 

]١١٤٣ [ ĹĘ  ģìودا  {ÙٍĜََوَر}  ĵĥĐ  ėĉĐ  {÷ٍÖِאĺَ  źََو  ÕٍĈَْر  źََو  Ùٍ َّ×èَ  źََو}

 ĹِĘِ َّźِإ} įĤĳĜو .įĩĥđĺ źאء إĻüŶه اñİ īĨ ءĹü īĨ ćĝùĺ אĨو :ģĻĜ įĬÉא، כıĩכè

 ĹِĘِ َّźِإ} ĵĭđĨو {אıَĩُĥَđْĺَ َّźِإ} ĵĭđĨ ّنŶ ،{אıَĩُĥَđْĺَ َّźِإ} įĤĳĝĤ óĺóכÝĤכא {īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝَِכ

 ،Ùٌ×è  źئ «وóĜو اĳĥĤح.  أو   ،ĵĤאđÜ  ّٰųا  ħĥĐ  :īĻ×ĩĤا واĤכÝאب   .ïèوا  {īٍĻ×Ĩُ כÝَِאبٍ 

 {ÙٍĜََوَر īĨِ} ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ نĳכĺ אن؛ أنıäو įĻĘو .ďĘóĤאÖ «÷ٌÖאĺ źو ،ÕٌĈر źو

 ħıĭĨ ģäر ź :כĤĳĝכ .{īٍĻ×ِĨُ ٍאبÝכ ĹِĘِ َّźِإ} هó×ìاء، وïÝÖźا ĵĥĐ אđًĘن رĳכĺ وأن

وź اóĨأة إĹĘ ّź اïĤار.

 įِĻĘِ  ħُْכáُđَ×ْĺَ  َّħàُ ÖِאıََّĭĤאرِ   ħْÝُèْóَäَ Ĩَא   ħُĥَđْĺََو  ģِĻْ َّĥĤאÖِ  ħُْאכ َّĘĳَÝَĺَ اñَِّĤي   ĳَİَُ٦٠-﴿و

ئُכĩَÖِ ħُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِ×ّĭَĺُ َّħàُ ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِإ َّħàُ ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََأ ĵąَĝْĻُĤِ

]١١٤٤ [ ģĻĥĤن اĳèïùĭĨ ħÝĬة، أي أóęכĥĤ אبĉíĤا {ģِĻَّْĥĤאÖِ ħَُّْאכĘĳَÝَĺَ يñĤا ĳَİَُو}

 {įِĻĘِ ħُُْכáđَ×ْĺَ َّħُà} įĻĘ אمàŴا īĨ ħÝ×ùא כĨ {ِאرıََّĭĤאÖِ ħÝُèْóَäَ אĨَ ħُĥَđْĺََو} ėĻåĤכא įĥכ

 ،ģĻĥĤאÖ اĳĭĤم   īĨ  ،ħאرכĩĐأ  įÖ  ħÝđĉĜ اñĤي  ذĤכ  Éüن   ĹĘ اĳ×ĝĤر   īĨ  ħכáđ×ĺ  ħà

وכÕù اàŴאم ÖאıĭĤאر، وīĨ أįĥä. כĤĳĝכ: ħĻĘ دĹĭÜĳĐ؟ ĳĝÝĘل: ĹĘ أóĨ כñا.

٥
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[1145] ĵ ًّĩùَĨُ ģٌäََأ ĵąĝْĻُĤِ (Adı konulmuş süre tamamlansın diye) ifadesin-

deki ecel, Allah Teâlâ’nın ölüleri diriltmek ve amellerine karşılık vermek için 

adını koyduğu ve belirlediği vakittir. “Sonra nihaî dönüşünüz Allah’adır.” Bu, 

hesaba çekilmek üzere bekletileceğiniz durağa dönüştür. “Sonra O” gece -gün-

düz bütün “yaptıklarınızı size bir bir haber verecektir.”

61. Kulları üzerinde yegâne yetki sahibi O’dur. Üzerinize gözcüler 
tayin eder. Nihayet herhangi birinize ölüm gelince, ölüm meleklerimiz 
hiçbir yanlışlık yapmaksızın onun canını alırlar. 

62. Sonra da gerçek Mevlâ’ları Allah’a döndürülürler. Bakınız! Hü-
küm tamamen O’nundur ve O, hesap görenlerin en hızlısıdır.

[1146] Ùًčَęَèَ (gözcüler) amellerinizi kayıt altına alan  melekler, yani Kirâ-

men Katibîn melekleridir. Rivayete göre, Ebû Hâtim es-Sicistânî [v. 255/869; 

hocası] Asma‘î‘nin [v. 216/831] ağzından çıkan bütün faydalı bilgileri yazıyor-

muş. Sonunda Asma‘î “Kirâmen Katibîn gibi, söylenen her şeyi kaydediyorsun 

yahu!” (ente şebîhu’l-hafazah / tektubu lâfza’l-lafazah) deyince, Ebû Hâtim “İşte 

bu da yazılması gereken bir şey!” demiş.

[1147] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ, ilmi sayesinde meleklerin yazmasına ihtiyaç 

duymaz öyleyse meleklerin yazmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Meleklerin yazmasında Allah’ın kullarına bir lütfu vardır. Zira kullar, Allah’ın 

kendilerini gözettiğini ve O’nun en şerefli mahlûku olan meleklerin bu konu-

da kendileri için görevlendirildiklerini, kıyamette aleyhlerine olacak amelleri-

ni kaydettiklerini ve bu amelleri  kıyamet meydanında bütün milletin önünde 

açıklanacak sayfalara yazdıklarını bildikleri zaman, bu bilgi onları çirkin amel-

den alıkoyacak ve kötülükten uzaklaştıracaktır.

įُÝْ رĭĥُøُُא [1148] َّĘĳَÜَ “Onun ruhunu tamamen alırlar.” anlamındadır ki ruhu 

alanlar, ölüm meleği ve onun yardımcılarıdır.  Mücâhid’in [v. 103/721] şöyle 

dediği rivayet edilmiştir: Yeryüzü ölüm meleğine bir kap gibi sunulur. Ondan 

alacağı her bir kimseyi alır. Her bir ev halkının üzerinde günde iki kez dolaşır. 

įُÝْ َّĘĳَÜَ fiili, teveffâhu şeklinde de okunmuş olup, teteveffâhu (canını almak) anla-

mında hem mazi hem de muzari olması mümkündür.

ĳُĈنَ [1149] ِóّęَُĺ hem şeddeli hem de şeddesiz olarak [yuferritūn ve yufritūn] 

okunmuştur. Tefrît, “gevşek olmak, sınırdan geri durmak”; ifrât ise “sınırı aş-

mak” demektir. Mâna, “O  melekler emredildiklerini eksik yapmazlar.” yahut 

“Emredildiklerinin fazlasını yapmazlar.” şeklindedir.
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]١١٤٥ [ ĵÜĳĩĤا  ßđ×Ĥ  įÖóĄو ĩøאه  اñĤي   ģäŶا  ĳİو  {ĵ ًّĩùَĨُ  ģٌäََأ  ĵąَĝْĻُĤ}

 َّħُà} אبùéĤا ėĜĳĨ ĵĤإ ďäóĩĤا ĳİو {ħُْכđُäِóْĨَ įِĻْĤَِإ َّħُà} .ħıĤאĩĐأ ĵĥĐ ħıائõäو

.ħאرכıĬو ħכĥĻĤ ĹĘ {َنĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُא כĩَÖِ ħُُئכ×ّĭَُĺ

 ħُُכïَèََאءَ أäَ إِذَا ĵَّÝèَ Ùًčَęَèَ ħُْכĻْĥَĐَ ģُøِóْĺَُאدِهِ و×َĐِ َقĳْĘَ óُİِאĝَĤْا ĳَİَُ٦١-﴿و
ĳĈُنَ﴾ ِóّęَĺُ ź ħْİَُא وĭَĥُøُُر įُÝْ َّĘĳَÜَ ُتĳْĩَĤْا

﴾īَĻ×ِøِאéَĤْعُ اóَøَْأ ĳَİَُو ħُْכéُĤْا įُĤَ źَأ ِěّéَĤْا ħُİُźĳْĨَ ّٰųا ĵĤَِوا إ ٦٢-﴿ħàَُّ رُدُّ

]١١٤٦ [ ĹÖأ  īĐو اĤכאĳ×Üن.  اĤכóام   ħİو  ħכĤאĩĐŶ  īĻčĘאè  ÙئכŻĨ  {Ùًčَęَèَ}

 ،ħĥđĤا ïائĳĘ īĨ įÖ ċęĥĺ ءĹü ģכ ĹđĩĀŶا īĐ ÕÝכĺ כאن įĬأ ĹĬאÝùåùĤا ħÜאè

Ĝ ĵÝèאل įĻĘ: ”أįĻ×ü ÛĬ اÜ ،ÙčَęَéĤכċęĤ ÕÝ اĝĘ “.ÙčَęَĥĤאل أè ĳÖאħÜ: وñİا أąًĺא 

 .ÕÝُכĺ אĩĨ

ÍĘن ÛĥĜ: اđÜ ّٰųאīĐ įĩĥđÖ ĹّĭĔ ĵĤ כÙ×Ý اŻĩĤئכĩĘ ،Ùא ĘאئıÜïא؟ ıĻĘ :ÛĥĜא ] ١١٤٧[

 įĝĥì فóüأ ħİ īĺñĤا ÙئכŻĩĤوا ħıĻĥĐ ÕĻĜر ّٰųا أن اĳĩĥĐ إذا ħıĬŶ ،אد×đĥĤ ėĉĤ

رؤوس   ĵĥĐ óđÜض   ėאئéĀ  ĹĘ وĺכıĬĳ×Ýא   ħıĤאĩĐأ  ħıĻĥĐ ĳčęéĺن   ħıÖ ĳĨכĳĥن 

اıüŶאد ĳĨ ĹĘاėĜ اĻĝĤאÙĨ، כאن ذĤכ أزīĐ ħıĤ óä اçĻ×ĝĤ وأīĐ ïđÖ اĳùĤء.

]١١٤٨ [ īĐو  .įĬاĳĐوأ اĳĩĤت  ĥĨכ   ħİو روįè؛   ÛĘĳÝøا أي  رĭَĥُøُُא}   įُÝْ َّĘĳَÜَ}

 ّźإ  ÛĻÖ  ģİأ  īĨ وĨא   .įĤאوĭÝĺ  īĨ ĭÝĺאول   ÛùĉĤا  ģáĨ  įĤ اŶرض   Ûĥđä  :ïİאåĨ

وĳĉĺف ĹĘ ħıĻĥĐ כĳĺ ģم īĻÜóّĨ. وóĜئ «ĘĳَÜَّאهُ»، وĳåĺز أن ĺכĳن ĨאĻًĄא وąĨאرĐًא 

ĘĳÝÜאه.   ĵĭđĩÖ

]١١٤٩ [ ،ïّéĤا īĐ óĻìÉÝĤوا ĹĬاĳÝĤا ćĺóęÝĤאĘ ،ėĻęíÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ {َنĳُĈ ِóّęَُĺ}و

.įĻĘ ونïĺõĺ ź أو įÖ واóĨא أĩĨ نĳāĝĭĺ ź أي ،ïّéĤאوزة اåĨ اطóĘŸوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1150] “Sonra da gerçek Mevlâ’ları” yani işlerini idare eden sahipleri “Allah’a” 

yani O’nun hükmüne ve vereceği karşılığa “döndürülürler” ki sadece doğru hük-

mü veren, gerçek âdil O’dur. “Bakınız” Allah’dan başka hiçbir kimsenin yetkisi-

nin bulunmadığı o gün, “hüküm tamamen O’nundur ve O, hesap görenlerin en 

hızlısıdır.” Gördüğü herhangi bir hesap, bir diğer hesabı görmesine engel olmaz.

ِěّéَĤْا kelimesi, medih üslubuna dayanılarak mansūb da okunmuştur. Nitekim 

senin şu sözün böyledir: Elhamdü li’llâhi’l-hakka [Allah’a hamd olsun, o Hakk’a…]

63. De ki: “Şayet bizi bundan kurtarırsa şükredenlerden olacağımı-
za and içeriz!” diye gizlice yalvarıp yakararak O’na dua ediyorsunuz da 
karanın ve denizin karanlıklarından kim kurtarıyor sizi?! 

64. De ki: Sizi bundan da her (tür) sıkıntıdan da Allah kurtarıyor. 
Ama siz daha sonra  şirk koşuyorsunuz!..

[1151] óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩĥُُČ (Karanın ve denizin karanlıkları) ifadesi, karanın 

ve denizin ürkütücü ve korkunç taraflarını anlatan bir mecazdır. Zor, sıkıntılı 

gün için yevmun muzlimun (karanlık bir gün), yevmun bâridun (soğuk bir gün), 

yevmun zû-kevâkibe (yıldızlı bir gün) ifadeleri kullanılır. Çünkü gündüzün ka-

ranlığı o kadar artmıştır ki âdeta gece olmuştur. Mezkûr ifadeyle “günahları 

sebebiyle karada yerin dibine geçme ve denizde boğulma afetlerinin” kaste-

dilmesi de mümkündür. Yalvarıp yakardıkları zaman, yerin dibine geçme ve 

denizde boğulma felaketlerini Allah onlardan uzaklaştırır ve neticede karanın 

ve denizin karanlıklarından kurtulmuş olurlar.

[1152] “Şayet bizi bundan” yani bu karanlıktan, bu sıkıntıdan “kurtarırsa” 

cümlesi [âfete mâruz kalanlarca] söylenmiş kabul edilmektedir. 

[1153] ħُْכĻ ِåّĭَُĺ fiili hem şeddeli hem şeddesiz [yüneccîküm ve yüncîküm], אĬאåĬَْأ 
fiili, encânâ ve enceytenâ [kurtarırsa / kurtarırsan] şekillerinde; ÙًĻَęْìُ kelimesi, zam-

meli ve kesralı olarak [hufye ve hıfye] okunmuştur.

65. De ki: Üstünüzden ya da ayaklarınızın altından size azap gön-
dermeye veya sizi birbirinize kırdırıp bir kısmınızın şiddetini diğer 
kısmınıza tattırmaya gücü yeten O’dur. Bak iyice anlasınlar diye nasıl 
âyetlerimizi açıklıyoruz! 

66. (Resûlüm!) Gerçek olduğu halde, senin kavmin o azabı yalanla-
dı. De ki: Ben sizin üzerinize vekil değilim.

67. Her mühim haberin gerçekleşeceği bir zaman var. Siz de ileride 
öğreneceksiniz.
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]١١٥٠ [ Ĺĥĺ يñĤا ħıِכĤאĨ {ħْİُźَĳْĨَ} įائõäو įĩכè ĵĤأي إ { ِ ّٰųا ĵĤَوا إ {ħُàَّ رُدُّ

 ñئĨĳĺ  {ħُْכéُĤا  įُĤَ  źََأ} .ěéĤאÖ  ّźإ  ħכéĺ  ź اñĤي  اïđĤل   { ِěّéَĤا} ħİرĳĨأ  ħıĻĥĐ

وóĜئ  ùèאب.   īĐ ùèאب   įĥĕýĺ  ź  {īَĻ×ِøِאéَĤا أóَøَْعُ   ĳَİَُه {وóĻĕĤ  įĻĘ  ħכè  ź

. َّěéĤا ّٰų ïĩéĤכ: اĤĳĝح، כïĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،« َّěéĤا»

 īِْئĤَ ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ įُĬَĳĐُïْÜَ óِéْ×َĤْوَا ِóّ×َĤْאتِ اĩَĥُČُ īْĨِ ħُْכĻ ِåّĭَĺُ īْĨَ ģْĜُ﴿-٦٣

﴾īَĺóِِאכ َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ ِهñِİَ īْĨِ אĬَאåَĬَْأ

ĻכıَĭْĨِ ħُْא وīْĨَِ כģُِّ כóَْبٍ ħàَُّ أóِýْÜُ ħْÝُĬَْכĳُنَ﴾ ِåّĭَĺُ ّٰųا ģِĜُ﴿-٦٤

ĳĻĥĤم ] ١١٥١[ ĝĺאل  وأĳİاĩıĤא.  íĨאوĩıĘא   īĐ åĨאز   {óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا {ĩَĥُُČאتِ 

اĳĺ :ïĺïýĤم ħĥčĨ، وĳĺم ذو כĳاכÕ. أي اïÝüت Đ ĵÝè įÝĩĥČאد כאģĻĥĤ؛ وĳåĺز 

أن óĺاد: Ĩא ĳęýĺن īĨ įĻĥĐ اĹĘ ėùíĤ اó×Ĥ واóĕĤق ĹĘ اÍĘ ،ħıÖĳĬñÖ óé×Ĥذا دĳĐا 

وĳĐóąÜا כėý اħıĭĐ ّٰų اėùíĤ واóĕĤق ĳåĭĘا ĩĥČ īĨאıÜא.

{Ĥَئīِْ أĭَÝَĻْåَĬَْא} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، {ñِİَ īْĨِهِ} ñİ īĨه اÙĩĥčĤ اïĺïýĤة.] ١١٥٢[

]١١٥٣ [ ħąĤאÖ  ،ÙĻęìو وأåĬאĬא،   ،ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ  {ħُْכĻ ِåّĭَُĺ} وóĜئ: 

.óùכĤوا

 ÛِéْÜَ īْĨِ ْأَو ħُْכĜِĳْĘَ īْĨِ אÖًاñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ßَđَ×ْĺَ ْأَن ĵĥَĐَ ُאدِرĝَĤْا ĳَİُ ģْĜُ﴿-٦٥

فُ اĺَŴאتِ  ِóّāَĬُ ėَĻَْכ óْčُĬْا ăٍđْÖَ َسÉْÖَ ħُْכąَđْÖَ ěَĺñِĺَُא وđًĻَüِ ħُْכùَ×ِĥْĺَ ْأَو ħُْכĥِäُْأَر

ĳıُĝَęْĺَنَ﴾  ħْıُ َّĥđَĤَ

﴾ģٍĻِכĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُùْĤَ ģْĜُ ُّěéَĤْا ĳَİَُכَ وĨُĳْĜَ įِÖِ َب َّñَ٦٦-﴿وَכ

٦٧-﴿ĤِכóĝَÝَùْĨُ Íٍ×َĬَ ِģٌُّّ وĳْøََفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1154] “Gücü yeten O’dur” yani sizin güçlü olarak bildiğiniz eksiksiz kud-

ret sahibi O’dur. Lût kavmine ve fil sahiplerine taş yağdırdığı ve  Nûh kavmi-

ne tufan gönderdiği gibi, “üstünüzden” ya da  Firavun’u boğduğu ve Kārûn’u 

yerin dibine batırdığı gibi, “ayaklarınızın altından…” Bununla birlikte, “üs-

tünüzden” ifadesinin, büyükleriniz ve sultanlarınız tarafından; “ayaklarınızın 

altından” ifadesinin ise, ayak takımı ve köleleriniz tarafından anlamına geldiği 

de söylenmiştir. Bu iki ifadenin, yağmurun ve bitkinin kesilmesi anlamında 

olduğu da dile getirilmiştir.

 yani, “veya sizi farklı talepleri olan muhtelif gruplar أوَْ ùَ×ِĥْĺَכđًĻَüِ ħُْא [1155]

halinde karıştırır ve sizden her bir grup bir lidere uyar.” Onların karıştırılması, 

“aralarında savaş patlak verip karışmaları ve savaş meydanında birbirlerine gir-

meleri” anlamındadır. Aşağıdaki şiirde de bu anlam vardır:

Nice toplulukları birbirine kırdırdım. Onlar birbirine girince, ‘el’imi 

aradan çekiverdim.

[1156]  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Üstlerinden 

veya altlarından ümmetime azap göndermemesini Yüce Allah’dan istedim, 

bu istediğimi bana verdi. Yine O’ndan, ümmetimin bir kısmının şiddetini 

diğer kısmına tattırmamasını istedim, ama bu istediğimi vermedi. Cebrâil 

Aleyhisselâm bana, ümmetimin sonunun kılıç[savaş]la geleceğini haber verdi.” 

[İbn Mâce, “Fiten”, 9]

[1157]  Câbir b. Abdullah’ın [v. 78/697] da şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

“Üstünüzden…” ifadesi nâzil olunca,  Peygamber (s.a.) “Senin zâtına sığını-

rım!” dedi “ayaklarınızın altından veya sizi birbirinize kırdırmaya…” ifadesi 

nâzil olunca, “Bu ikisi daha hafif.” buyurdu [Buhārî, “İ‘tisām”, 11]

[1158] Âyetin kastı, sayılan azap çeşitlerinden biriyle tehdit etmektir.

[1159] “Gerçek olduğu halde,” yani başlarına mutlaka geleceği halde, 

“… onu yalanladı.” Zamir azâba râcidir. 

[1160] “De ki: Ben, sizin üzerinize vekil değilim” yani sorumluluğunuzun 

verildiği bir koruyucu değilim ki yalanlamaktan sizi zorla alıkoyayım; sadece 

bir uyarıcıyım.

[1161] “Her mühim haberin” yani haber verilen her önemli şeyin -ki bu 

azaba uğrayacaklarının onlara haber verilmesi ve bununla tehdit edilmeleridir- 

kaçışı olmayan “bir gerçekleşme” ve meydana gelme “vakti vardır.” Í×Ĭ ifadesin-

deki zamirin  Kur’ân’a râci olduğu söylenmiştir.
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]١١٥٤ [ īْĨِ אÖًاñَĐَ} ،ِرةïĝĤا ģĨכאĤا ĳİאدرًا وĜ هĳĩÝĘóĐ يñĤا ĳİ {ُאدِرĝَĤا ĳَİُ}

ĜِĳْĘَכħُْ} כĩא أĳĜ ĵĥĐ óĉĨم ĳĤط وĵĥĐ أéĀאب اģĻęĤ اåéĤאرة، وأرĳĜ ĵĥĐ ģøم 

 :ģĻĜאرون. وĝÖ ėùìن وĳĐóĘ قóĔא أĩכ {ħُْכĥِäَُْأر ÛِéْÜَ īْĨِ َْأو} ،אنĘĳĉĤح اĳĬ

 ħכÝĥęø  ģ×Ĝ  īĨ  ،ħכĥäأر  ÛéÜ  īĨو وĭĻĈŻøכħ؛   ħכóÖأכא  ģ×Ĝ  īĨ  ،ħכĜĳĘ  īĨ

وïĻ×Đכħ. وè ĳİ :ģĻĜ×÷ اóĉĩĤ واĭĤ×אت.

]١١٥٥ [ ģכ  ،ĵÝü أĳİاء   ĵĥĐ  īĻęĥÝíĨ ĜًóĘא   ħכĉĥíĺ أو  đًĻَüِא}   ħُْכùَ×ِĥْĺَ {أوَْ 

ĭĨ ÙĜóĘכýĨ ħאĨŸ Ùđĺאم. وħıĉĥì ĵĭđĨ: أن Õýĭĺ اÝĝĤאل ĳĉĥÝíĻĘ ħıĭĻÖا وÝýĺ×כĳا 

:įĤĳĜ īĨ ،אلÝĝĤا ħèŻĨ ĹĘ

وَכıَÝُùَّْ×Ĥَ Ùٍ×َĻÝَِא ÖِכĵَّÝèَ  Ḍ Ù×َĻÝَِ إذَا اıَĤَ ÛُąْęَĬَ Ûْùَ×َÝَĤْא ïِĺَي

]١١٥٦ [ ħıĜĳĘ īĨ אÖًاñĐ ĹÝĨأ ĵĥĐ ßđ×ĺ ź أن ّٰųا ÛĤÉø» :Ṡ ّٰųل اĳøر īĐو

 ،ĹĭđĭĩĘ  ħıĭĻÖ  ħıøÉÖ  ģđåĺ  ź أن   įÝĤÉøو ذĤכ،   ĹĬאĉĐÉĘ  ħıĥäأر  ÛéÜ  īĨ أو 

.«ėĻùĤאÖ ĹÝĨאء أĭĘ ّأن ģĺó×ä ĹĬó×ìوأ

: ĩĤא õĬل {ĜِĳْĘَ īْĨِכħُْ} Ĝאل رĳøل اṠ ّٰų: «أĳĐذ ] ١١٥٧[ ّٰųا ï×Đ īÖ óÖאä īĐو

ıäĳÖכ»، ĩĥĘא õĬل: {أوَْ ÛِéْÜَ īĨِ أرĥِäَُْכħُْ أوَْ ùَ×ِĥْĺَכđًĻَüِ ħُْא} Ĝאل: «İאÜאن أĳİن».

وĵĭđĨ اÙĺŴ: اïèÉÖ ïĻĐĳĤ أĭĀאف اñđĤاب اïđĩĤودة.] ١١٥٨[

}، أي ] ١١٥٩[ ُّěéَĤا ĳَİَُاب. {وñđĤا ĵĤإ ďäرا {įِÖِ َب َّñَوَכ} įĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤوا

.ħıÖ لõĭĺ أن ïّÖ ź

]١١٦٠ [ ÕĺñכÝĤا īĨ ħכđĭĨأ ħכóĨأ َّĹĤإ ģِّوכ ċĻęéÖ {ģٍĻِכĳَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ÛُùْĤَ ģĜُ}

إä×אرًا، إĩĬא أĬא ñĭĨر.

]١١٦١ [ įÖ ħİאدđĺن وإĳÖñđĺ ħıĬÉÖ ħİאء×Ĭإ Ĺĭđĺ ،įÖ É×ĭĺ ءĹü ģכĤ {Íٍ×َĬَ ِģُّכĤِ}

} وÛĜ اóĝÝøار وĳāèل įĭĨ ïّÖ ź. وģĻĜ: اóĝĥĤ {Íٍ×َĬَ} ĹĘ óĻĩąĤآن. ٌّóĝِÝَùْĨُ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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68. Âyetlerimiz hakkında aşırı gidenleri gördüğün vakit, başka bir 
söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olur-
sa, hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma. 

69. Müttakîlere onların hesabından bir sorumluluk düşmez fakat 
onların sakınmaları için öğüt vermeleri gerekir.

 ĳĄُĳíُĺَ ifadesi âyetlerimiz hakkında, yani âyetlerimizle alayنَ ĹĘِ آĺאĭÜِא [1162]

etme ve onlara saldırma hususunda aşırı gidenler demektir.  Kureyşliler mec-

lislerinde böyle yapıyorlardı. “Başka bir söze geçinceye kadar, onlardan uzak 

dur,” onlarla birlikte oturma ve yanlarından uzaklaş, başka bir söze geçtikle-

rinde onlarla birlikte oturmanda bir mahzur yoktur. “Şeytan sana unuttura-

cak olursa” yani onlarla birlikte oturma yasağını unutman için vesvese vererek 

seni oyalayacak olursa söz konusu yasağı “hatırladıktan sonra” onlarla “beraber 

oturma.” ََّכĭĻَùِĭُْĺ fiili, şeddeli olarak [yunessiyenneke şeklinde] de okunmuştur. Şu 

da kastedilmiş olabilir: Bu yasaktan evvel  şeytan, alay edenlerle beraber otur-

manın çirkinliğini sana unutturmuşsa… Zira onlarla birlikte oturmak, aklın 

hoş karşılamayacağı bir davranıştır. Bu sebeple, ىóَْכ ِñّĤا ïَđْÖَ yani Biz sana onun 

çirkinliğini anlatıp seni uyardıktan sonra oturma.

[1163] “Müttakîlere onların hesabından bir sorumluluk düşmez” yani ya-

lanlayanların günahları sebebiyle verecekleri hesaptan hiçbir şey, onlarla be-

raber oturan müttakîleri bağlamaz. “Fakat” âyetlerimizle alay ettiklerini işit-

tiklerinde yanlarından ayrılıp hoşlanmadıklarını hissettirerek ve “onlara” öğüt 

vererek “hatırlatmaları gerekir ki sakınsınlar” yani müttakî arkadaşlarından 

haya ederek, onları üzdüklerini düşünerek âyetler hakkında ileri geri konuş-

maktan kaçınsınlar… Zamir [kâfirlere değil] َنĳĝَُّÝĺَ īَĺñَِّĤا ifadesine de râci olabilir, 

bu durumda mâna şöyle olur:  Müttakîler, kendi takvalarını devam ettirmek ve 

artırmak isteğiyle onlara bunu hatırlatırlar.

[1164] Rivayete göre, Müslümanlar “ Müşrikler  Kur’ân’la her alay ettiğinde 

kalkıp gidecek olursak, o zaman  Mescid-i Haram’da oturamaz ve tavaf yapama-

yız!” demişler de işbu ruhsat bunun üzerine verilmiş. 

[1165] ŞayetŞayet “Zikrâ kelimesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Ve lâkin yuzekkirûnehum zikrâ [tezkîran] şeklinde takdir edilerek mansūb, 

ve lâkin ‘aleyhim zikrâ şeklinde takdir edilerek merfû‘ olması mümkündür. Mâ 
fi’d-dâri min ehadin ve lâkin Zeydün sözünde olduğu gibi ٍءĹْüَ īْĨِ ifadesinin ma-

halline atfedilmesi doğru değildir çünkü [ٍءĹْüَ īْĨِ ifadesini kayıtlayan] ħْıِÖِאùèِ īْĨِ 
sözü bunu engellemektedir.
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 ĹĘِ اĳĄُĳíُĺَ ĵَّÝèَ ħْıُĭْĐَ ْضóِĐْÉَĘَ אĭَÜِאĺَآ ĹĘِ َنĳĄُĳíُĺَ īَĺñَِّĤا Ûَĺَْ٦٨-﴿وَإِذَا رَأ
﴾īَĻĩِĤِא َّčĤمِ اĳْĝَĤْا ďَĨَ ىóَْכ ِñّĤا ïَđْÖَ ïْđُĝْÜَ ŻĘَ ُאنĉَĻْ َّýĤَّכَ اĭĻَùِĭْĺُ א َّĨِهِ وَإóِĻْĔَ ßٍĺïِèَ

 ħْıُ َّĥđَĤَ ذِכóَْى   īِْכĤََو Ĺْüَءٍ   īْĨِ  ħْıِÖِאùَèِ  īْĨِ ĳĝَُّÝĺَنَ   īَĺñَِّĤا  ĵĥَĐَ ٦٩-﴿وĨََא 
ĳĝَُّÝĺَنَ﴾

]١١٦٢ [ ĹĘ ûĺóĜ ÛĬא. وכאıĻĘ īđĉĤא واıÖ اءõıÝøźا ĹĘ {אĭَÜِאĺَآ ĹĘِ َنĳĄُĳíُĺَ}

 ĹĘِ اĳĄُĳíُĺَ ĵَّÝèَ} ħıĭĐ ħĜو ħıùĤאåÜ ŻĘ {ħْıُĭْĐَ ْضóِĐَْÉĘَ} .כĤن ذĳĥđęĺ ħıÝĺïĬأ

ĥĕüכ  وإن  ĉَĻْאنُ}  َّýĤا ĭĻَùِĭُĺَّכَ  א  َّĨِوَإ} .ñئĭĻè  ħıùĤאåÜ أن  ÉÖس   ŻĘ óِĻْĔَهِ}   ßٍĺïِèَ

כóَْى} ïđÖ أن  ِñّĤا ïَđْÖَ} ħıđĨ {ïْđُĝْÜَ ŻَĘَ} ħıÝùĤאåĨ īĐ ĹıĭĤا ĵùĭÜ ĵÝè įÝøĳøĳÖ

 ģ×Ĝ כĭĻùĭĺ אنĉĻýĤاد: وإن כאن اóĺ ز أنĳåĺو .ïĺïýÝĤאÖ «َّכĭĻَ ِùّĭَُĺ» ئóĜو .ĹıĭĤا óכñÜ

 ïđÖ {ىóَْכ ِñّĤا ïَđْÖَ ïْđُĝْÜَ ŻَĘَ} ،لĳĝđĤه اóכĭÜ אĩĨ אıĬŶ ،īĻئõıÝùĩĤا ÙùĤאåĨ ç×Ĝ ĹıĭĤا

.ħıđĨ įĻĥĐ אكĭı×Ĭא وıé×Ĝ אكĬóأن ذכ

]١١٦٣ [ īĺñĤا īĻĝÝĩĤم اõĥĺ אĨو {ٍءĹْüَ īْĨِ ħıِÖِאùَèِ īْĨِ َنĳĝَُّÝĺَ īَĺñَِّĤا ĵĥَĐَ אĨََو}

 ħİوóכñĺ أن   ħıĻĥĐ  {īِْכĤََو}  ħıÖĳĬذ  īĨ  įĻĥĐ éĺאĳ×øن  ĩĨא  Ĺüء   ħıĬĳùĤאåĺ

 ħıÝčĐĳĨو  ،ħıĤ  ÙİاóכĤا وإıČאر   ،ħıĭĐ ÖאĻĝĤאم  ĳĄĳíĺن،   ħİĳđĩø إذا  {ذِכóَْى} 

{ĳĝَُّÝĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ} ĳ×ĭÝåĺ ħıĥđĤن اĳíĤض Ļèאء أو כóاùĩĤ ÙİאءħıÜ. وĳåĺز أن ĺכĳن 

اĳĝÝĺ īĺñĥĤ óĻĩąĤن، أي ñĺכóوħıĬ إرادة أن ĳÝ×áĺا ĳĝÜ ĵĥĐاħİ وõĺدادوİא. 

]١١٦٤ [ ďĉÝùĬ ħĤ آنóĝĤאÖ ؤواõıÝøא اĩĥم כĳĝĬ אĭכ īئĤ :اĳĤאĜ īĻĩĥùĩĤوروي أن ا

 .ħıĤ ÿìóĘ ،فĳĉĬ ام وأنóéĤا ïåùĩĤا ĹĘ ÷ĥåĬ أن

]١١٦٥ [ īכĤو :ĵĥĐ א×ًāĬ نĳכĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟{ىóَْذِכ} ģéĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ñĺכóوħıĬ ذכóى، أي ñÜכóًĻا؛ ورđًĘא ĵĥĐ: وĤכħıĻĥĐ ī ذכóى. وĳåĺ źز أن ĺכĳن 

 īْĨِ} įĤĳĜ ّنŶ ،ïĺز īכĤو ïèأ īĨ ارïĤا ĹĘ אĨ :כĤĳĝכ ،{ٍءĹْüَ īĨِ} ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ

ùَèِאĵÖÉĺ {ħıِÖِ ذĤכ.
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70. Dinlerini oyun ve eğlence edinen, dünya hayatının aldattığı 
kimseleri bırak da  Kur’ân’la (diğerlerine) öğüt vermeye devam et... ki 
hiç kimse kazandıklarından ötürü felakete sürüklenmesin: Hiç kim-
senin Allah’tan başka veli ve şefaatçisi olmayacak, varını-yoğunu fid-
ye olarak verse de kabul edilmeyecektir. İşte bunlar, işlediklerinden 
dolayı felâkete sürüklenenlerdir!.. Nankörce inkâr edip durdukları 
için, kaynar sudan ibaret bir içecek ve can yakıcı bir azaptır bunların 
hakkı!..

[1166] “Dinlerini oyun ve eğlence edinenler” yani benimsemeleri gereken 

dinlerini oyun ve eğlence edinenler. Şöyle ki puta tapma ve kulağını yararak, 

çayıra salarak [bahîra, sâibe dedikleri] hayvanları kutsallaştırma gibi şeyler oyun, 

eğlence kabilinden, nefsin arzusuna uyma ve şehvetle hareket etme tarzında 

ciddiyetsiz, saçma şeylerdir. Mâna “Puta tapma gibi oyun ve eğlenceleri kendi-

lerine din edindiler.” şeklinde de “Davet edilerek yükümlü tutuldukları dinleri-

ni, yani din-i celîl-i İslâm’ı -küçümsemek ve onunla alay etmek sûretiyle- oyun 

ve eğlence edindiler.” şeklinde de olabilir. Denilmiştir ki: Allah Teâlâ her bir 

topluluk için yücelttikleri, girdiğinde dua ve niyaz ederek, Allah’ı anarak ihya 

ettikleri bir bayram belirlemiştir. Müslümanlar hariç,  Müşrikler de   Ehl-i Kitap 

da bayramlarını oyun ve eğlence edinmişlerdir. Müslümanlar ise bayramlarını, 

Allah’ın belirlediği ölçülerde benimsemişlerdir.

[1167] Onları “bırak”, yani onlardan yüz çevir, yalanlamalarına ve alay et-

melerine aldırma, kalbini onlarla meşgul etme “onunla” yani  Kur’ân’la “öğüt 

vermeye devam et “ki hiç kimse felakete sürüklenmesin.” [÷ٌęْĬَ ģَùَ×ُْÜ َْأن] ifadesi, 

herkesin helâk ve azaba sürüklenip kötü amellerine karşılık rehin alınacağı kor-

kusu bulunduğu için [öğüt ver] anlamındadır. İbsâlin asıl anlamı engellemedir. 

Zira [birini helâke teslim ettiklerinde] kendisine teslim edilen, teslim edileni[n çık-

masını / kaçmasını] engellemektedir. Şair Avf b. Ahvas şöyle demiştir:

İşlediğimiz bir suç ve döktüğümüz bir kan olmadığı halde

oğullarımı kendi ellerimle teslim etmek [beni kahrediyor!]

Hâzâ ‘aleyke beslün (Bu sana yasaktır.) cümlesi de bu anlamdadır. Bâsil, 
cesur anlamındadır çünkü kendisini akranından korumaktadır veya asık 

suratlıdır. Birinin somurtkanlığı arttığında besera’r-racülü denilir, iyice 

arttığında ise besele fiili kullanılır. Âbis “yüzü ekşimiş / buruşmuş kimse” 

anlamındadır.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف673

įِÖِ óْ أَنْ  ĻَĬْא وَذَכِّ ُّïĤאةُ اĻَéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََا وĳًıْĤََא و×ًđِĤَ ħْıُĭَĺِوا دñُíََّÜا īَĺñَِّĤ٧٠-﴿وَذَرِ ا

ĩَÖِ ÷ٌęْĬَ ģَùَ×ْÜُא כıَĤَ ÷َĻْĤَ Ûْ×َùََא īْĨِ دُونِ اųّٰ وĹĤٌَِّ وďٌĻęِüَ źَ وَإِنْ ïِđْÜَلْ כïْĐَ َّģُلٍ 

وñَĐََابٌ   ħٍĻĩِèَ  īْĨِ óَüَابٌ   ħْıُĤَ כĳ×ُùََا  ĩَÖِא  أĳĥُùِÖُْا   īَĺñَِّĤا أُوĤَئِכَ  ıَĭْĨِא   ñْìَËْĺُ  ź

أĩَÖِ ħٌĻĤَِא כَאĳĬُا ĺَכóُęُْونَ﴾

]١١٦٦ [ įÖ ñìÉĺوا  أن   Õåĺ כאن  اñĤي   ħıĭĺد أي  وĳًıْĤََا}  đِĤًَ×א   ħْıُĭَĺِد {اñُíََّÜوا 

 ÕائĳùĤوا  óאئé×Ĥا  ħĺóéÜ  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  وĨא  اĭĀŶאم  ï×Đة  أن  وذĤכ  وĳًıĤا.  đĤً×א 

 īĨو ÖאĳıýĤة،   ģĩđĤوا  ÷ęĭĤا ĳİى  واÜ×אع   ĳıĥĤوا  ÕđĥĤا Öאب   īĨ ذĤכ،   óĻĔو

وİóĻĔא  اĭĀŶאم  Đ×אدة   īĨ  ĳıĤو  ÕđĤ  ĳİ Ĩא  اñíÜوا  أو   .ïåĤا دون  اõıĤل   ÷ĭä

دĭًĺא ħıĤ. أو اñíÜوا دħıĭĺ اñĤي כĳęِĥّه ودĳĐُا إįĻĤ، وĳİ دīĺ اŻøŸم، đĤً×א وĳًıĤا، 

 įĻĘ نĳĥāĺو įĬĳĩčđĺ اïًĻĐ مĳĜ ģכĤ ّٰųا ģđä :ģĻĜؤوا. وõıÝøوا įÖ واóíø ßĻè

وóĩđĺوñÖ įĬכó اųّٰ واĭĤאس כīĨ ħıĥ اóýĩĤכīĻ وأģİ اĤכÝאب اñíÜوا đĤ ħİïĻĐً×א 

 . ّٰųا įĐóü אĩכ ħİïĻĐ واñíÜا ħıĬÍĘ īĻĩĥùĩĤا óĻĔا، وĳًıĤو

]١١٦٧ [ źو  ħıائõıÝøوا  ħı×ĺñכÝÖ Ü×אل   źو  ،ħıĭĐ {ذَرħْİُْ}أóĐض   ĵĭđĨو

 ĵĤإ  ħĥùÜ أن   ÙĘאíĨ  {÷ٌęْĬَ  ģَùَ×ُْÜ ÖאóĝĤآن{أنَ  أي   {įِÖِ  óّْوَذَכ}  .ħıÖ ĥĜ×כ   ģĕýÜ

 ďĭĩĺ įĻĤإ ħĥùĩĤن اŶ ،ďĭĩĤאل اùÖŸا ģĀא. وأı×ùء כĳùÖ īıÜóÜاب وñđĤوا ÙכĥıĤا

اĜ ،ħĥùĩĤאل:

وَإùَÖْאóْäُ óِĻْĕَÖِ َّĹĭِÖَ ĹĤِم ĬَĳْđَÖَ  Ḍאهُ وïَÖِ źََمٍ óَĨُاقِ

 ،įĬóĜ īĨ įĐאĭÝĨź ،אعåýĤا :ģøא×Ĥر. واĳčéĨ امóè أي ،ģùÖ כĻĥĐ اñİ :įĭĨو

 .ģùÖ ĜאĳĤا:  زاد  ÍĘذا   .įøĳ×Đ  ïÝüا إذا   ģäóĤا  óùÖ ĝĺאل:  اĳù×Ĥر.   ïĺïü  įĬŶ أو 

.įäĳĤا ă×ĝĭĨ :÷ÖאđĤوا
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-her ne şekilde fidye verirse versin” de“ وَإِنْ ïِđْÜَلْ כïْĐَ َّģُلٍ ıĭْĨِ ñْìَËُْĺ źא [1168]

mektir. ‘Adl fidye vermek anlamındadır çünkü fidye veren, verdiği şeyi benze-

riyle eşit tutmaktadır. ٍلïْĐَ َّģُכ mef‘ûl-i mutlak olarak mansūbdur. ñْìَËُْĺ fiilinin 

nâib-i fâ‘ili minhâ olup ‘adlün kelimesi[ne dönen müstetir] zamir değildir çünkü 

‘adlün masdardır ve bu sebeple ahz fiili ona isnat edilememektedir. Ancak źََو 
ïْĐَلٌ ıĭْĨِא   ñُìَËُْĺ (“Kimseden bedel alınmaz.” [Bakara 2/48])âyetinde, “fidye ola-

rak verilen şey, bedel” anlamındadır, dolayısıyla ahz fiilinin ona isnat edilmesi 

mümkün olmuştur.

[1169] “İşte bunlar,” yani dinlerini oyun ve eğlence edinen kimseler. Âye-

tin -oğlu Abdurrahman’ın putlara kulluk etmeye çağırdığı- Ebû Bekr (r.a.) 

hakkında indiği de söylenmiştir.

71. De ki: Allah’tan başka, bize fayda ve zarar vermeyen şeylere mi 
dua edelim?! Allah bizi İslâm’a ulaştırdıktan sonra, -arkadaşları “yanı-
mıza gel!” diye doğru yola çağırdıkları halde, ıssız yerde şeytanların ak-
lını çelip ne yapacağını bilemez halde bıraktığı kimse gibi- gerisingeri 
mi dönelim?! De ki: Hidayet, sadece Allah’ın hidayetidir. Bize, âlemle-
rin Rabbine teslim olmamız emredildi.

[1170]  “De ki:” Yararın da zararın da kaynağı olan Allah’dan başka bize 

“ne yarar ne de zarar verebilen şeylere mi dua” yani kulluk “edelim?! Allah bizi” 

şirkten kurtarıp “İslâm’a ulaştırdıktan sonra, ıssız yerde” cinlere uyarak yolunu 

şaşırmış vaziyette iken yol “arkadaşları ‘yanımıza gel’ diye kendisini doğru yola 

çağırdıkları” yani doğru yolu göstermek için davet ettikleri “halde” -doğru yol 

burada el-hüdâ olarak isimlendirilmiş de olabilir- “şeytanların” yani inatçı cin 

ve gulyabanilerin aklını çeldiği” istikametini şaşırmış, ne yapacağını bilmeyen, 

arkadaşlarının çağrısına kulak asmayan, onların yanına gitmeyen bir “kimse 

gibi” şirke yönelerek “gerisingeri mi dönelim?!”

[1171] Bu tema, “Cinler insanın aklını çeler, gulyabaniler ise üzerine çulla-

nır.” şeklindeki Arap iddiaları üzerine bina edilmiştir. “ Şeytan çarpmış kimse” 

[Bakara 2/275] ifadesinde de böyledir. Müslümanlar kendisini İslâm’a çağırdık-

ları halde onlara iltifat etmeyerek, şeytanın adımlarını izleyen ve İslâm yolun-

dan sapan kimseyi Allah işte bu kişiye benzetmiştir.

[1172] “De ki: Hidayet sadece Allah’ın hidayetidir” yani İslâm. Onun dı-

şındakiler ise sapkınlıktan ve haddi aşmaktan başka bir şey değildir. “Kim İs-

lâm’dan başka din ararsa…” [Âl-i İmrân 3/85], “Haktan sonra dalâletten başka 

ne vardır?!” [Yûnus 10/32]
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]١١٦٨ [ .ÙĺïęĤل: اïđĤاء، واïĘ ģכ ïęÜ وإن {אıَĭْĨِ ñْìَËُْĺ źَ ٍلïْĐَ َّģُلْ כïِđْÜَ وَإِن}

 {ñْìَËُْĺ} ģĐאĘر. وïāĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ {ٍلïْĐَ َّģכ}و .įĥáĩÖ يïęĩĤل اïđĺ אديęĤن اŶ

 ĹĘ אĨوأ .ñìŶا įĻĤإ ïĭùĺ ŻĘ رïāĨ אĭıİ لïđĤن اŶ ل؛ïđĤا óĻĩĄ ź ،{אıَĭْĨِ} įĤĳĜ

.įĻĤאده إĭøإ çّāĘ ،įÖ يïęĩĤا ĵĭđĩ×Ę [ة: ٤٨óĝ×Ĥا] {ٌلïْĐَ אıَĭْĨِ ñُìَËُْĺ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

]١١٦٩ [ óכÖ ĹÖأ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ .اĳًıĤא و×ًđĤ ħıĭĺد īĺñíÝĩĤا ĵĤאرة إüإ {َئِכĤَُأو}

اěĺïāĤ رĹĄ اīĻè įĭĐ ّٰų دĐאه اï×Đ įĭÖ اīĩèóĤ إĐ ĵĤ×אدة اŶوàאن.

Ĭَא وóَĬَُدُّ ĵĥَĐَ أĝَĐَْאĭَÖِא ïَđْÖَ إِذْ  ُّóąُĺَ źَא وĭَđُęَĭْĺَ ź אĨَ ّٰųدُونِ ا īْĨِ ĳĐُïْĬََأ ģْĜُ﴿-٧١
 ĵĤَِإ įُĬَĳĐُïْĺَ ٌאبéَĀَْأ įُĤَ َانóَĻْèَ ِرْضŶَا ĹĘِ īُĻĈِאĻَ َّýĤا įُÜْĳَıْÝَøْي اñَِّĤכَא ّٰųא اĬَاïَİَ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ ħَĥِùْĭُĤِ אĬَóْĨُِى وَأïَıُĤْا ĳَİُ ّٰųى اïَİُ َّإِن ģْĜُ אĭَÝِْى ائïَıُĤْا

]١١٧٠ [ źא وĭđęĬ ĵĥĐ رïĝĺ ź אĨ ďĘאĭĤאرّ اąĤا {ِ ّٰųدُونِ ا īĨِ} ï×đĬأ {اĳĐُïْĬََأ ģْĜُ}

ĭÜóąĨא {وóَُĬَدُّ ĵĥَĐَ أĝَĐَْאĭَÖِא} راīĻđä إĵĤ اóýĤك ïđÖ إذ أĬñĝĬא اįĭĨ ّٰų وïİاĬא ŻøŹĤم؛ 

اŶْرَْضِ}   ĹĘِ} واŻَĻĕِĤن   īåĤا óَĨدَة   įÖ  Û×İذ כאñĤي   {īُĻĈِאĻَ َّýĤا  įÜْĳَıْÝَøا {כَאñَِّĤي 

اįĩَıْĩَĤ {óَĻْèَانَ} Üאئıًא ĄאīĐ ًّź اåĤאدة ïĺ źري כďĭāĺ ėĻ. {įُĤَ} أي ñıĤا اĳıÝùĩĤي 

 ěĺóĉĤا Ĺĩø ي؛ أوĳÝùĩĤا ěĺóĉĤوه اïıĺ أن ĵĤإ {ىïَıُĤْا ĵĤَِإ įُĬَĳĐُïْĺَ} ÙĝĘَر {ٌאبéَĀَْأ}

 .ħıĻÜÉĺ źو ħı×Ļåĺ ź īåĥĤ אđًÖאÜ įَĩıĩĤا ėùÝĐا ïĜو {אĭÝِْائ} įĤ نĳĤĳĝĺ ،ىïıĤאÖ ħĻĝÝùĩĤا

وñİا Ĩ ĵĥĐ Ĺĭ×Ĩא įĩĐõÜ اóđĤب وïĝÝđÜه: أن اĳıÝùÜ īّåĤي اùĬŸאن. واŻĻĕĤن ] ١١٧١[

 īĐ ّאلąĤا į×ýĘ [ة: ٢٧٥óĝ×Ĥا] { ِ÷ّĩَĤا īَĨِ ُאنĉَĻْ َّýĤا įُُĉَّ×íَÝَĺَ يñĤכא} įĤĳĝכ ،įĻĥĐ ĹĤĳÝùÜ

.ħıĻĤإ ÛęÝĥĺ ŻĘ įĻĤإ įĬĳĐïĺ نĳĩĥùĩĤאن واĉĻýĤات اĳĉíĤ ďÖאÝĤم اŻøŸا ěĺóĈ

} وĳİ اŻøŸم {ĳَİُ اïَıُĤى} وïèه وĨא وراءه ŻĄل ] ١١٧٢[ ِ ّٰųى اïَİُ َّإِن ģْĜُ}

Żَلِ}  َّąĤا َّźِإ ِěّéَĤا ïَđْÖَ אذَاĩَĘَ} ،[ان: ٨٥óĩĐ آل] {אĭًĺِم دŻَøْŸا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ īĨََو} ĹّĔو

 .[٣٢ :÷Ĭĳĺ]

٥

١٠

١٥
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[1173] ŞayetŞayet “įُÜْĳَıْÝَøْي اñَِّĤכَא (ıssız yerde aklını çeldiği kimse gibi) ifadesin-

deki Kâf ’ın i‘râbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אĭÖِאĝĐَْأ ĵĥĐَ ُّدóَُĬ (geri-

singeri mi dönelim?!) sözündeki zamirden [nahnü] hâl olmak üzere mansūbdur. 

Mâna şöyledir: Şeytanların aklını çeldiği kimseye benzeyerek [İslâm’dan] mı ca-

yalım?!

[1174] ŞayetŞayet “įُÜْĳَıْÝَøْا ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kişi 

bir yerde kaybolduğunda kullanılan hevâ fi’l-ard fiilinin istif‘âl kalıbıdır, mâna 

“Onun kaybolmasını istedi, bunun için çaba sarfetti.” şeklindedir.

[1175] ŞayetŞayet “אĬóْĨُِأ fiilinin i‘râbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“Hidayet, sadece Allah’ın hidayetidir.” cümlesinin mahalline ma‘tūf olduğu 

için mansūbdur. Zira her ikisi de söylenmektedir. Âdeta şöyle denmektedir: 

“Bu sözü de söyle ‘Bize teslim olmamız emredildi.’ de de.” ŞayetŞayet “ħَĥِùُْĭĤِ ifade-

sindeki Lâm’ın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Emrin sebebini göstermek-

tir ve anlam “Müslüman olmak için bununla memuruz, bize ‘Müslüman olun’ 

denildi” şeklindedir.

[1176] Şayet Şayet “Bu âyet Ebû Bekr (r.a.) hakkında inmişse o zaman  Pey-

gamber Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm’a ‘De ki: Allah’tan başkasına mı kulluk ede-

lim?!’ denilmesi nasıl açıklanır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu,  Peygamber (s.a.) ile 

müminlerin -özellikle de ‘özü sözü doğru’ Ebû Bekr (r.a.) ile  Peygamber’in- 

bir / bütün kabul edilmesinden dolayıdır.

72. Ayrıca “Namazı dosdoğru kılın ve O’ndan sakının” diye (emre-
dilmiştir). Zira huzurunda toplanacağınız zât O’dur  

73. O’dur gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratan... O’nun gerçek 
olan sözü, “ol!” dediği gün olmasıdır. Sūr’a üfürüleceği gün de hakimi-
yet O’nundur. Gaybı da bilir aşikârı da... O’dur ‘mutlak hikmet sahibi’, 
‘her şeyden haberdar’ (Hakîm, Habîr).

[1177] ŞayetŞayet “اĳĩُĻĜَِوَأنَْ أ ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
[Önceki âyetteki] ħَĥِùُْĭĤِ ifadesine atfedilmiştir. Âdeta ve umirnâ en-nüslime ve 
en akīmû denilmiştir. Şu şekilde de takdir edilebilir: Ve umirnâ li-en nüslime 
ve li-en akīmû. Yani Müslüman olmamız ve namazı dosdoğru kılmamız 

için…
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]١١٧٣ [ ÕāĭĤا ÛĥĜ ؟{įÜْĳَıْÝَøْي اñَِّĤכَא} įĤĳĜ ĹĘ כאفĤا ģéĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÜĳıÝøا  īĨ  īĻı×ýĨ  ÿכĭĬأ أي  أĝَĐَْאĭَÖِא}   ĵĥَĐَ {óَُĬدُّ   ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ اéĤאل   ĵĥĐ

اĻýĤאīĻĈ؟

]١١٧٤ [ ĹĘ ĳİى   īĨ اđęÝøאل،   ĳİ  :ÛĥĜ {اįÜْĳَıْÝَø}؟   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .įĻĥĐ ÛĀóèو įĺĳİ Û×ĥĈ :אهĭđĨ نÉא، כıĻĘ Õİرض، إذا ذŶا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ģéĨ: {أĬَóْĨُِא}؟ ÛĥĜ: اęًĉĐ ÕāĭĤא įĤĳĜ ģéĨ ĵĥĐ {إِنَّ ] ١١٧٥[

 .ħĥِùُْĭĤ אĬóْĨِأ ģĜل وĳĝĤا اñİ ģĜ :ģĻĜ įĬÉن، כźĳĝĨ אĩıĬأ ĵĥĐ {ىïَıُĤْا ĳَİُ ِ ّٰųى اïَİُ

 ģĻĜא وĬóĨأ :ĵĭđĩÖ ،óĨŷĤ ģĻĥđÜ Ĺİ :ÛĥĜ ؟{ħَĥِùُْĭĤِ} ĹĘ مŻĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

.ħĥùĬ أن ģäŶ ،اĳĩĥøא: أĭĤ

]١١٧٦ [ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ěĺïāĤا óכÖ ĹÖن أÉü ĹĘ ا واردًاñİ ذا כאنÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĻÖ ي כאنñĤאد اéÜŻĤ :ÛĥĜ ؟ĳĐïĬأ ģĜ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ لĳøóĥĤ ģĻĜ ėĻכĘ

.įĭĐ ĵĤאđÜ ّٰųا ĹĄر óכÖ ĹÖأ ěĺïāĤا īĻÖو įĭĻÖ אĀًĳāì ،īĻĭĨËĩĤوا Ṡ ّٰųل اĳøر

Żةَ وَاĳĝَُّÜهُ وĳَİَُ اñَِّĤي إóُýَéْÜُ įِĻْĤَِونَ﴾ َّāĤا اĳĩُĻĜَِ٧٢-﴿وَأَنْ أ

ĻَĘَכĳُنُ   īُْכ ĳĝُĺَلُ  وĳْĺََمَ   ِěّéَĤْאÖِ وَاŶَرْضَ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ěَĥَìَ اñَِّĤي   ĳَİَُ٧٣-﴿و

 ħُĻِכéَĤْا ĳَİَُאدَةِ وıَ َّýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ ِرĳ ُّāĤا ĹĘِ ëُęَĭْĺُ َمĳْĺَ ُכĥْĩُĤْا įُĤََو ُّěéَĤْا įُĤُĳْĜَ

﴾óُĻ×ِíَĤْا

]١١٧٧ [ ،{ħَĥِùُْĭĤِ} ďĄĳĨ ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{اĳĩُĻĜَِوَأنَْ أ} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħĥùĬ نŶ אĬóĨوأ :óĺïĝÝĤن اĳכĺ ز أنĳåĺا. وĳĩĻĜوأن أ ،ħĥùĬ א أنĬóĨوأ :ģĻĜ įĬÉכ

وŶن أĳĩĻĜا، أي ŻøŹĤم وĜŸאÙĨ اŻāĤة.

٥

١٠

١٥
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[1178] [ ُّěéَĤْا įُُĤĳْĜَ ُنĳُכĻَĘَ īُْلُ כĳĝُĺَ َمĳْĺََو ifadesinde] ُّěéَĤْا įُُĤĳْĜَ mübtedâ, ُلĳĝُĺَ َمĳْĺََو de 

onun mukaddem haberidir. Haberin mansūb oluşu, taşıdığı istikrar82 anla-

mından dolayıdır. Nitekim yevme’l-cumu‘ati el-kıtâlü (savaş Cuma günüdür) 

dersin. Yevm zaman anlamında olup mâna şöyledir: Allah gökleri ve yeri bir 

gaye ve hikmetle yaratmıştır, herhangi bir şeye “ol” dediği zaman o şey, O’nun 

gerçek sözü ve hikmetin ta kendisi olur. Yani gökler, yer ve diğer bütün mev-

cudat, tamamen hikmetle ve gaye ile meydana gelmiştir. ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ (üfürüleceği 

gün) ifadesi, ُכĥْĩُĤْا įُĤََو (Hakimiyet O’nundur.) sözünün zarfıdır. َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا īِĩَĤِ 
(“Bu gün hakimiyet kimindir?!” [Gâfir 40/16]) âyeti gibi. ُّěéَĤْا  įُُĤĳْĜَ ifadesinin 

 ,ĺَ fiilinin fâ‘ili olması da mümkündür ki mâna şöyle olur: “Hak sözündenכĳُنُ

yani gerçek hükmünden dolayı ‘ol’ dediği zaman, gerçek hükmü meydana ge-

lir.” O zaman َمĳْĺَ kelimesi, ِěّéَĤْאÖِ ifadesinin delâlet ettiği mahzûf bir âmilden 

dolayı mansūb olmuş olacaktır, âdeta şöyle denmektedir: Bir şey takdir edilip 

yaratıldığında, mutlaka gerçek olarak meydana gelmiştir.

[1179] ÕِĻْĕَĤْا  ħُĤِאĐ ifadesi “O ki Gaybı da bilir.” anlamında olup, medih 

anlamı taşıması sebebiyle merfû‘ olmuştur.

74. Hani İbrâhim, babası Azer’e “Sen, ‘tanrı’  putlar mı ediniyor-
sun?” Doğrusu ben, seni ve kavmini apaçık bir sapma içinde görüyo-
rum.” demişti.

[1180] Âzer, İbrâhim Aleyhisselâm’ın babasının ismidir. Tarih kitapların-

da onun isminin Süryanca Târah olduğu geçer. Âzer kelimesinin Târeh, Âber, 
Âzer, Şâleh, Fâleğ ve onların isimlerinden bunlara benzeyenler gibi fâ‘al vez-

ninde olması kabule şayan en uygun görüştür. َآزَر kelimesi, įِĻÖَźِ (babası) keli-

mesinin atf-ı beyanıdır. Âzer kelimesi nidâ olmak üzere Râ’nın zammesiyle ُآزَر 
şeklinde de okunmuştur. Âzer kelimesinin bir putun ismi olduğu ona tapmaya 

özenle devam etmesi sebebiyle bu ismin İbrâhim’in babasına nispet edildiği 

de söylenmiştir. Tıpkı İbn Kays’ın [v. 75/694] güzelliklerini överek methettiği 

Rukayyeler’e nispet edilip de İbn Kays er-Rukayyât diye isimlendirilmesi gibi. 

Yenilerden / Muhdesînden olan bir şâirin şiirinde şöyle geçer: 

Onun (sevgilinin) kabilesi içinde Esmâ diye çağrılırım. 

Âdeta ‘esmâ’mdan [isimlerimden] biri haline geldi Esmâ.

82 Kelime istikrâ’ şeklinde kayıtlı olup, Gülnûş Valide Sultan nüshası [93a] esas alınarak değiştirilmiştir./ ed.
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]١١٧٨ [ įÖאāÝĬوا  ،įĻĥĐ ĨًïّĝĨא  ó×ìه  ĳĝُĺَلُ}  و{ĳْĺَمَ  ïÝ×Ĩأ،   { ُّěéَĤا  įُُĤĳْĜَ}

 :ĵĭđĩĤوا  .īĻéĤا  ĵĭđĩÖ واĳĻĤم  اÝĝĤאل؛   ÙđĩåĤا ĳĺم  כĤĳĝכ:  اóĝÝøźار،   ĵĭđĩÖ

 īĨ ĹýĤء  ĳĝĺل   īĻèو  ،ÙĩכéĤوا  ěéĤאÖ Ĝאئĩًא  واŶرض  اĳĩùĤات   ěĥì  įĬأ

 īĨ ÏٌĻü نĳכĺ ź أي ،ÙĩכéĤوا ěéĤا įĤĳĜ ء؛ĹýĤכ اĤن ذĳכĻĘ {īُכ} אءĻüŶا

 {ëُęَĭُĺ و{ĳْĺَمَ  وĳĀاب.   Ùĩכè  īĐ  źإ اĩĤכĬĳאت   óאئøو واŶرض  اĳĩùĤات 

وĳåĺز   [١٦  :óĘאĔ] اĳْĻَĤْمَ}؟  اĥْĩُĤْכُ   īِĩَĤ}  įĤĳĝכ اĥْĩُĤْכُ}   įُĤََو}  įĤĳĝĤ óČف 

أي   ،ěéĤا  įĤĳĝĤ ĳĝĺل   īĻèو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĺכĳن،   ģĐאĘ  { ُّěéَĤْا  įُُĤĳْĜَ}نĳכĺ أن 

 įĤĳĜ įĻĥĐ ّوف دلñéĩĤ مĳĻĤאب اāÝĬوا .ěéĤا įĤĳĜ نĳכĻĘ {īُכ} ěéĤا įאئąĝĤ

.ěéĤאÖ ĳĝĺم  وïّĝĺر  ĺכĳّن   īĻèو  :ģĻĜ  įĬÉכ  { ِěّéَĤאÖِ}

{ĐَאħُĤِ اÕَĻْĕَĤْ} Đ ĳİאħĤ اÕĻĕĤ، وارęÜאĵĥĐ įĐ اïĩĤح.] ١١٧٩[

 ĹĘِ وĨَĳْĜََכَ  أَرَاكَ   ĹِĬِّإ  ÙًıَĤِآ أĭَĀَْאĨًא   ñُíَِّÝÜََأ آزَرَ   įِĻÖِŶَ  ħُĻİِاóَÖِْإ Ĝَאلَ  ٧٤-﴿وَإِذْ 

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ

]١١٨٠ [ įĩøا أنّ   ëĺارĳÝĤا  ÕÝכ  ĹĘو اŻùĤم.   įĻĥĐ  ħĻİاóÖإ  ĹÖأ  ħøا {آزَرَ} 

وĐאزر   óÖאĐو Üאرح   ģáĨ  ģĐَאĘ {آزَرَ}  وزن  ĺכĳن  أن  واóĜŶب  Üאرَح.   ÙĻĬאĺóùĤאÖ

«آزرُ»،  وóĜئ   .įĻÖŶ ĻÖאن   ėĉĐ  ĳİو  ،ħıאئĩøأ  īĨ أıı×üא  وĨא   ēĤאĘو  ëĤאüو

כĩא   ،įÜאد×Đ  įĨوõĥĤ  įÖ  õ×ĭĺ أن  ĳåĻĘز   ،ħĭĀ  ħøا آزر   :ģĻĜو اïĭĤاء.   ĵĥĐ  ħąĤאÖ

 óđü ĹĘאت. وĻĜóĤا ÷ĻĜ īÖا :ģĻĝĘ ،īّıÖ Õ×ýĺ כאن ĹÜŻĤאت اĻĜóĤאÖ ÷ĻĜ īÖا õ×Ĭ

:īĻàïéĩĤا  ăđÖ

Ĺِאئĩَøَْأ ïُđْÖَ ÛْéَĄَْאءَ أĩَøَْنَّ أÉََכ  Ḍ אıَĥِِאئ×َĜَ ĹĘ اõً×ْĬَ َאءĩَøْÉَÖَ ĵĐَْأُد

٥
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Âzer kelimesiyle âbidu Âzer (Azer’in kulu) anlamı kastedilmiş de olabilir. 

Buna göre muzāf hazfedilmiş ve muzāfun ileyh onun yerine ikame edilmiş 

olur.

[1181] [ÙًıَĤِٰا اĭَĀَْאĨًא   ñُíَِّÝÜََا -şeklinde de okunmuş أإَِزْرًا ñُíَِّÝÜَ اĭَĀَْאĨًא اifadesi] ÙًıَĤِٰ ازَٰرَ 

tur. İzran putun ismi olup mâna şöyledir: Hazret-i İbrâhim, inkâr ederek, yani 

yadırgayarak “İzr’e mi tapıyorsun?” demiş sonra da bu mânayı pekiştirmek ve 

ortaya koymak için “Yonttuğun putları tanrı ediniyorsun ha!” demiştir. -Bu 

ikinci kısım da inkârın hükmüne dâhildir çünkü inkârın beyanı gibidir.-

75. Böylece, yakînen inananlardan olsun diye, Biz İbrâhim’e gökle-
rin ve yerin melekûtunu (yani, evrenin gerçek Rabbinin, yegâne ilâhı-
nın kim olduğunu) gösteriyorduk.

76. Gece üzerini bürüyünce, bir yıldız gördü. “Benim Rabbim bu 
herhalde!” dedi. Batıp kaybolunca da “Ben batıp kaybolanları sev-
mem.” dedi.

[1182] ģُĻَّْĥĤا įِĻْĥَĐَ َّīäَ א َّĩĥَĘَ (“Gece üzerini bürüyünce…” [En‘âm 6/77]) cüm-

lesi, įِĻÖَźِ  ħُĻİóٰÖِْا óُِĬي .Ĝَ (İbrâhim babasına dedi) cümlesine ma‘tūfturאلَ   وَכĤِñَכَ 
ħَĻİِاóÖِْإ [Böylece Biz İbrâhim’e… gösteriyorduk] cümlesi, bahsedilen ma‘tūf ile ma‘tū-

fun aleyh arasında bir cümle-i i'tirâziyye, yani ara cümledir. cümlesidir. Anlam 

şöyledir: İşte böyle bir tarif ve gösterme ile İbrâhim’e göklerin ve yerin melekû-

tunu, yani evrenin gerçek Rabbinin, yegâne ilâhının kim olduğunu tarif edip 

gösteriyor, onu rubûbiyyet ve ulûhiyeti tanımaya muvaffak kılıyor ve kalbine 

açtığımız şeyle onu doğruya yönlendiriyorduk. Böylece biz onun bakışını dü-

zelttik ve ona istidlal / delil çıkartma yolunu gösterdik. Bunu da, yakînen ina-

nanlardan olsun diye yaptık.

-óُِĬ (Gösteriyorduk) fiili, geçmişteki bir halin hikayesidir. İbrâي [1183]

him’in babası Âzer ve kavmi putlara, Güneş’e, Ay’a ve yıldızlara tapıyorlardı. 

İbrâhim, dinleri hususunda düştükleri hataya dikkatlerini çekmek ve onları 

gözleme dayalı düşünme ve delil çıkartma yani nazar ve istidlâl yoluna sevk 

etmek istedi. Yine onlara, doğru bir düşünce ve bakışın, bu taptıkları şeyle-

rin hiçbirinin ilahlığını doğru saymamaya götüreceğini öğretmek istedi çünkü 

bunlarda hudûs (sonradan olma) delili geçerli idi. Bunların arkasında onları 

sonradan var eden bir muhdis, onları yaratan eşsiz bir sanatkâr [Sāni‘] ve onların 

doğuşlarını, batışlarını, intikallerini ve yürüyüşlerini ve diğer hallerini yöneten 

planlayıcı bir güç [Müdebbir] vardı.
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 .įĨאĝĨ įĻĤאف إąĩĤا ħĻĜאف وأąĩĤف اñéĘ ،آزر ïÖאĐ ïĺأو أر

õĩİة ] ١١٨١[  ïđÖ وכİóùא  اõĩıĤة   çÝęÖ  ،«ÙًıَĤِآ أĭĀאĨًא   ñíÝÜ «أإزْرًا  وóĜئ 

إزرًا   ï×đÜأ وĭđĨאه:   .ħĭĀ  ħøا  ĳİو  ،ÙĬĳĭĨ  ÙÖĳāĭĨ وراء   Ùĭאכø وزاي  اıęÝøźאم 

 ħכè ĹĘ ģìدا ĳİا، وóًĺóĝÜכ وĤñĤ אÝًĻ×áÜ ،ÙıĤא آĨًאĭĀأ ñíÝÜ :אلĜ ħà כאر؟ĬŸا ĵĥĐ

.įĤ אنĻ×Ĥכא įĬŶ ،כאرĬŸا

 īَĨِ وĻَĤَِכĳُنَ  رْضِ  َźْوَا ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥَĨَכĳُتَ   ħَĻİ۪óٰÖِْا ó۪Ĭُيۤ  ٧٥-﴿وَכĤِñَٰכَ 

﴾īَĻĭ۪ĜِĳĩُĤْا

 ُّÕèُِأ ź َאلĜَ ģَĘََא أ َّĩĥَĘَ ĹِÖَّا رñَİَ َאلĜَ כًَ×אĳَْرَأَى כ ģُĻْ َّĥĤا įِĻْĥَĐَ َّīäَ א َّĩĥَĘَ﴿-٧٦

﴾īَĻĥِĘِŴا

א įِĻْĥَĐَ َّīäَ اĵĥĐ ėĉĐ {ģُĻَّْĥĤ {Ĝَאلَ إóِÖِْاįِĻÖَِŶِ ħُĻİِ}. وįĤĳĜ {وَכĤِñََכَ ] ١١٨٢[ َّĩĥَĘَ}

 ģáĨ  :ĵĭđĩĤوا  .įĻĥĐ واĳĉđĩĤف  اĳĉđĩĤف   īĻÖ ıÖא  óÝđĨض   Ùĥĩä  {ħَĻİِاóِÖِْإ óُِĬي 

وَاŶَْرْضِ}،  ĳَĩٰاتِ   َّùĤا {ĥَĨَכĳُتَ  وóā×Ĭه   ħĻİاóÖإ óđĬف   óĻā×ÝĤوا  ėĺóđÝĤا ذĤכ 

óčĬه  وïّøدĬא  ïĀره  ĭèóüא  ĩÖא  وïüóĬه  ıÝĘóđĩĤא   įĝĘĳĬو واÙĻıĤŸ؛   ÙĻÖĳÖóĤا  Ĺĭđĺ

وĭĺïİאه ěĺóĉĤ اźïÝøźل،{وĻَĤَِכĳُنَ īَĨِ اīَĻĭِĜِĳĩُĤ} ĭĥđĘא ذĤכ. 

]١١٨٣ [ ÷ĩýĤאم واĭĀŶون اï×đĺ įĨĳĜه وĳÖوכאن أ ،ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè :يóĬو

 ěĺóĈ ĵĤإ ħİïüóĺ وأن ،ħıĭĺد ĹĘ ÉĉíĤا ĵĥĐ ħıı×ĭĺ راد أنÉĘ ،ÕاכĳכĤوا óĩĝĤوا

أن   çّāĺ  ź ıĭĨא  Ļüئًא  أن   ĵĤإ ËĨدّ   çĻéāĤا  óčĭĤا أن   ħıĘóđĺو واźïÝøźل،   óčĭĤا

ĺכĳن إıًĤא، ĻĝĤאم دģĻĤ اïéĤوث ıĻĘא، وأن وراءİא àًïéĨא أıàïèא، وĀאđًĬא ıđĭĀא، 

óًÖïĨا دıĐĳĥĈ óÖא وأıĤĳĘא واĝÝĬאıĤא وİóĻùĨא وøאئó أĳèاıĤא.

٥

١٠

١٥
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[1184] “Benim Rabbim bu herhalde!” ifadesi, hasmının batıl bir iddia üze-

re olduğunu bildiği halde ona insafla davranan ve meramını ‘mezhebine taas-

supla bağlı olmayan bir kişi gibi’ ifade eden kişinin sözüdür. Çünkü bu, hakka 

daha çok davet edici ve kötülüğü kışkırtmaktan daha koruyucudur. Sonra o, 

meramını ifade etmesinin peşinden hasmına yüklenir ve getirdiği delillerle has-

mının batıl iddialarını boşa çıkartır.

[1185] “Ben batıp kaybolanları” yani bir halden diğer hale geçen, bir 

mekândan diğer mekâna intikal eden ve bir örtüyle perdelenip görünmez hale 

gelen batıl ‘rab’lere kulluk etmeyi “sevmem” çünkü bunlar, [gerçek ma‘bûdun 

değil] gök cisimlerinin sıfatlarındandır.

77. Ay’ı doğmuş vaziyette görünce “Benim Rabbim bu olmalı?” 
dedi. O da batınca “Rabbim beni hidayete erdirmezse kesinlikle dalâlet 
içindeki (şu) kavimden olacağım!” dedi.

-Öَ kelimesi, “doğuşun başlangıcında olan” anlamındadır. “RabאزĔًِא [1186]

bim beni hidayete erdirmezse” ifadesiyle kavminin dikkatini batıp kaybolma 

bakımından yıldızlara benzeyen Ay’ı ilah edinen birinin kesinlikle dalâlete düş-

müş olacağına ve gerçeği bulmanın ancak Allah’ın tevfîk ve lütfu ile gerçekle-

şeceğine çekmiştir. 

78. Sonra güneşi doğarken görünce “Benim Rabbim bu... Bu daha 
büyük!” dedi... Ama o da batınca dedi ki “Ey kavmim! Ben sizin  şirk 
koştuklarınızdan berîyim!”

[1187] “Bu daha büyük!” ifadesi de yine hasma karşı insaflı davranma ni-

yetiyle kullanılmış bir sözdür. “Ben sizin  şirk koştuklarınızdan” yani Yaratıcı’la-

rına ortak kıldığınız gök cisimlerinden “berîyim!”

79. “Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri ya-
ratana yönelttim. Müşriklerden de değilim!”

[1188] “Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri yarata-

na” yani sonradan meydana gelmiş olan [yıldız, Ay ve Güneş gibi] şeylerin, varlı-

ğına - birliğine ve kendilerini en estetik biçimde yoktan yaratanın O olduğuna 

delâlet ettiği Zât’a “yönelttim.”

[1189] Hazret-i İbrâhim’le ilgili bu olayın, gerçeği bulmak üzere onun biz-

zat kendi içinde yaşadığı düşünce ve istidlâl olup Allah Teâlâ’nın bunu haber 

verdiği de söylenmiştir. Ancak “Rabbim beni hidayete erdirmezse…” [77. âyet] 

ve “Ey kavmim! Ben sizin  şirk koştuklarınızdan berîyim!” [78. âyet] ifadeleri 

sebebiyle birinci görüş daha açıktır.
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{ñَİَا رĹِّÖَ} ĳĜل éĻĘ ،ģĉ×Ĩ įĬÉÖ įĩĥĐ ďĨ įĩāì ėāĭĺ īĨכįĤĳĜ Ĺ כĩא ] ١١٨٤[

 įĻĥĐ óّכĺ ħà ،ÕĕýĤا īĨ ĵåĬوأ ěéĤا ĵĤإ ĵĐכ أدĤن ذŶ .į×İñĩĤ ÕāđÝĨ óĻĔ ĳİ

.ÙåéĤאÖ įĥĉ×ĻĘ įÝĺכאè ïđÖ

{ź أÕèُُِّ اīَĻĥِĘِŴ} ź أĐ Õّè×אدة اŶرÖאب اè īĨ īĺóĻĕÝĩĤאل إè ĵĤאل، ] ١١٨٥[

اĨ īĨ īĻĥĝĭÝĩĤכאن إĵĤ آóì، اÍĘ ،óÝùÖ īĻ×åÝéĩĤنّ ذĤכ ęĀ īĨאت اóäŶام.

 ĹِÖَّر ĹĬِïِıْĺَ ħْĤَ īِْئĤَ َאلĜَ ģَĘََא أ َّĩĥَĘَ ĹِÖَّا رñَİَ َאلĜَ אĔًِאزÖَ óَĩَĝَĤْא رَأَى ا َّĩĥَĘَ﴿-٧٧
﴾īَĻِĤّא َّąĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכŶَ

أنّ ] ١١٨٦[  ĵĥĐ  įĨĳĝĤ  įĻ×ĭÜ  {ĹِّÖَر  ĹĬِïِıْĺَ  ħْĤَ  īِئĤَ} اĳĥĉĤع   ĹĘ ïÝ×Ĩئאً  {ÖَאزĔًِא} 

 ěéĤا ĵĤإ ÙĺاïıĤאل، وأنّ اĄ ĳıĘ ،لĳĘŶا ĹĘ ÕכĳכĤا óĻčĬ ĳİא وıًĤإ óĩĝĤا ñíÜا īĨ

.įęĉĤو ّٰųا ěĻĘĳÝÖ

א أĜَ ÛْĥَĘََאلَ ĺَא ĳْĜَمِ  َّĩĥَĘَ óُ×َْا أَכñَİَ ĹِÖَّا رñَİَ َאلĜَ ÙًĔَِאزÖَ ÷َĩْ َّýĤא رَأَى ا َّĩĥَĘَ﴿-٧٨
א óِýْÜُכĳُنَ﴾ َّĩĨِ ٌيءóِÖَ ĹِĬِّإ

א ] ١١٨٧[ َّĩĨ ٌيءóِÖَ ĹّĬِإ} .įĨĳāì ďĨ אąًĺأ ÙęāĭĤאل اĩđÝøאب اÖ īĨ {óُ×ََْا أכñİ}

óِýُْÜכĳُنَ} īĨ اóäŶام اıĬĳĥđåÜ ĹÝĤא óüכאء íĤאıĝĤא.

 īَĨِ אĬََא أĨََא وęًĻĭِèَ َرْضŶَاتِ  وَاĳَĩٰ َّùĤا óَĉَĘَ يñَِّĥĤِ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو ĹِĬِّ٧٩-﴿إ
﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا

ĳَĩٰاتِ وَاŶرَْضَ} أي ñĥĤي دñİ ÛĤه ] ١١٨٨[ َّùĤا óَĉَĘَ ىñَِّĥĤِ Ĺَıِäَْو Ûُıْ َّäَو ĹِّĬِإ}

اàïَéĩĤאت įĻĥĐ وĵĥĐ أïÝ×Ĩ įĬؤİא وıĐïÝ×Ĩא. 

]١١٨٩ [ įĤĳĝĤ ،óıČوّل أŶوا . ّٰųכאه اéĘ ،įùęĬ ĹĘ įĤźïÝøه واóčĬ ا כאنñİ :ģĻĜو

א óِýُْÜכĳُنَ}.  َّĩĨ ٌيءóِÖَ ĹّĬِمِ إĳْĜَ אĺَ َאلĜَ} įĤĳĜو ،{ĹّÖَر ĹĬِïِıْĺَ ħْĤَ īِئĤَ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1190] ŞayetŞayet “Neden Hazret-i İbrâhim, kavmine [gök cisimlerinin] doğu-

şuyla değil de batışıyla delil getirdi? Halbuki ikisi de bir halden diğer hale 

intikaldir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Batışla delil getirme daha açıktır. Çünkü o, 

gizli ve örtülü bir intikaldir [‘doğuş’ ise nispeten yetkinlik ve güzellik ifade etmek-

tedir].

[1191] ŞayetŞayet “‘Benim Rabbim bu olmalı?’ sözündeki bu (اñَİَ) ile [müennes 

bir kelime olan] şemse, yani Güneş’e işaret edildiği halde bunun müzekker ol-

masının hikmeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun hikmeti, her ikisinin de 

aynı şeyden ibaret olması sebebiyle mübtedânın haber gibi kılınmasıdır. Tıpkı 

mâ câ’et hâcetüke (Senin hacetin gelmedi.) ve men kânet ümmüke (Senin annen 

kimdi?) sözlerinde ve اĳُĤאĜ َْأن َّźِإ ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ (“[Bizi] kandırmaya çalışmak adına 

söyleyebilecekleri tek şey … demekten ibaret olacaktır” [En‘âm 6/23]) âyetinde 

olduğu gibi [yekun - tekun]. Hâzânın kullanılmasında böyle bir yolun tercih edil-

mesi rabb kelimesini müenneslik şüphesinden korumak içindir. Dikkat eder-

sen onlar, müenneslik alametinden sakınmak için Allah’ın sıfatı olarak ‘allâm 

(her şeyi en iyi bilen) dediler de ‘allâme demediler. Halbuki ‘allâme kelimesi 

‘allâmdan daha beliğdir.

[1192] [75. âyette] nürî kelimesi Tâ ile ve melekût kelimesi ref‘ ile olmak 

üzere ِرَْضźْوَا ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥَĨَכĳُتُ   ħَĻİóٰÖِْا óُِÜي   şeklinde de okunmuş olup وَכĤِñَٰכَ 

“Böylece göklerin ve yerin melekûtu, İbrâhim’e rubûbiyyet delillerini göster-

miş oluyordu.” anlamındadır.

80. Ama kavmi onunla cedelleşti. O da dedi ki: “Beni doğru yola 
Allah iletmişken, siz O’nun hakkında mı benimle cedelleşiyorsunuz?! 
Ben sizin O’na ortak koştuklarınızdan korkmam. -Rabbim bir şey 
dilerse (yani, bana zarar gelmesini O isterse) o zaman başka.- Benim 
Rabbim, bilgi bakımından her şeyi kuşatmıştır. Hâlâ düşünüp ders çı-
karmayacak mısınız?” 

81. “Hem siz Allah’ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri 
O’na ortak koşmaktan korkmazken, ben nasıl, sizin O’na  şirk koştu-
ğunuz şeylerden korkarım?! Bu durumda, güvende olmaya bu iki züm-
reden hangisi daha lâyıktır? Biliyorsanız (söyleyin).” 

82. “ İman edip de imanlarına zulüm bulaştırmayanlar, bunların 
hakkıdır işte, güvende olmak... Doğru yolda gidenler de onlardır.”
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اĝÝĬאل ] ١١٩٠[ وכĩİŻא  اõ×Ĥوغ،  دون  ÖאĳĘŶل   ħıĻĥĐ  ãÝèا  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ęìאء   ďĨ اĝÝĬאل   įĬŶ  ،óıČأ ÖאĳĘŶل  اåÝèźאج   :ÛĥĜ èאل؟   ĵĤإ èאل   īĨ

واåÝèאب. 

ĩýĥĤ÷؟ ] ١١٩١[ واüŸאرة   {ĹِّÖَر ñَİَ} įĤĳĜا   ĹĘ  óĻכñÝĤا  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĩא   :ħıĤĳĝכ  ،ïèوا Ĺüء   īĐ Đ×אرة  ĤכĩıĬĳא   ó×íĤا  ģáĨ اïÝ×ĩĤأ   ģđä  :ÛĥĜ

[اđĬŶאم:  ĜَאĳُĤا}  أَن   َّźِإ  ħْıُÝُĭَÝْĘِ  īُْכÜَ  ħْĤَ}و أĨכ،   ÛĬכא  īĨو èאÝäכ،  äאءت 

 ħİاóÜ źأ .ßĻĬÉÝĤا Ùı×ü īĐ بóĤا ÙĬאĻāĤ א×ًäوا ÙĝĺóĉĤه اñİ אرĻÝì٢٣]. وכאن ا

 īĨ اóÝèازًا   ،ēĥÖأ  ÙĨŻđĤا כאن  وإن   ،ÙĨَ َّŻĐَ ĳĤĳĝĺا   ħĤو م،  َّŻĐَ  ّٰųا  ÙęĀ  ĹĘ ĜאĳĤا 

 .ßĻĬÉÝĤا  ÙĨŻĐ

]١١٩٢ [ ďĘور ÖאÝĤאء  وَاŶَْرْضِ»  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا ĥَĨَכĳُتُ   ħَĻİِاóَÖِْإ «óُِÜي  وóĜئ 

.ÙĻÖĳÖóĤا  ģئźد óā×Üه  وĭđĨאه:  اĥĩĤכĳت. 

أìََאفُ   źَو ïَİَانِ   ïْĜََو  ّٰųا  ĹĘِ  ĹِĬّĳ ُّäאéَÜَُأ Ĝَאلَ   įُĨُĳْĜَ  įُ َّäאèََ٨٠-﴿و

 ŻĘََأ ĩًĥْĐِא  Ĺْüَءٍ   َّģُכ  ĹِÖَّر  ďَøَِو Ļْüَئًא   ĹِÖَّر ýَĺَאءَ  أَنْ   źِإ  įِÖِ óِýْÜُכĳُنَ  Ĩَא 

óُونَ﴾ ñَÝَÜَכَّ

لْ  ِõّĭَĺُ ħْĤَ אĨَ ّٰųאÖِ ħْÝُْכóَüَْأ ħَُّْכĬَنَ أĳĘُאíَÜَ źَو ħْÝُْכóَüَْא أĨَ ُאفìََأ ėَĻَْ٨١-﴿وَכ

ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾  ħْÝُĭُْכ إِنْ   īِĨْŶَאÖِ  ُّěèََأ  īِĻْĝَĺóِęَĤْا ÉَĘَيُّ  ĉَĥْøُאĬًא   ħُْכĻْĥَĐَ  įِÖِ

 ħْİَُو  īُĨْŶَا  ħُıُĤَ أُوĤَئِכَ   ħٍĥْčُÖِ  ħْıُĬَאĩَĺِإ ĳùُ×ِĥْĺَا   ħْĤََو آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ٨٢-﴿ا

ïُÝَıْĨُونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1193] “Ama kavmi onunla cedelleşti. O da dedi ki: Siz benimle (…) Allah 

hakkında mı cedelleşiyorsunuz?!” Kavmi Allah’ın birliğini ve ortağı bulunma-

dığı inancını yadırgayarak onunla cedelleşmiştir. “O da dedi ki: Beni doğru 

yola” yani tevhide “Allah iletmişken siz O’nun hakkında mı benimle cedelle-

şiyorsunuz?!” 

[1194] “Ben sizin O’na ortak koştuklarınızdan korkmam!” [dedi.] Çünkü 

Hazret-i İbrâhim’i, sahte mabutlarının kendisine bir kötülük dokundurma-

sıyla korkutmuşlardı. “-Rabbim bir şey dilerse (yani, bana zarar gelmesini O 

isterse) o zaman başka.-” Yani Rabbimin korkulacak bir şey dileme vakti başka. 

Buna göre cümlede vakt kelimesi hazfedilmiştir. Yani ben sizin mabutlarınız-

dan hiçbir vakit [asla] korkmam. Çünkü onlar hiçbir faydaya ve zarara güç 

yetiremezler. Ancak, bir günah işleyerek başıma kötü bir şey gelmesine bizzat 

kendim sebep olmam şartıyla, Rabbimin o sahte mabutlar cihetinden bana 

korkutucu bir şey dokundurmayı dilemesi müstesna. Beni bir yıldızla (meteor) 

taşlaması, Güneş ve Ay’dan kopan bir parçayla cezalandırması yahut onları 

bana zarar verebilecek bir kuvvet ve kudrette yaratması gibi.

[1195] “Benim Rabbim, bilgi bakımından her şeyi kuşatmıştır.” yani Allah 

Teâlâ’nın ilminde,  putlar tarafından beni korkutacak bir şeyin vukua gelmesi, 

acayip ve uzak karşılanabilecek bir şey değildir. “Hâlâ düşünüp ders çıkarma-

yacak mısınız” ki doğru ile yanlışı ve kādirle âcizi birbirinden ayırabilesiniz?!

[1196] “Ben” kendisinden korkulmaktan güvende olunan ve hiçbir şekilde 

zarar verme özelliği taşımayan bir şeyle beni korkutmaya çalışmanızdan “nasıl 

korkabilirim ki!? Oysa” siz, bütün korkuların kendisine bağlı bulunduğu ‘şey’den, 

yani ortaklıkları hususunda Allah’ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği varlık-

ları O’na ortak koşmanızdan “korkup çekinmiyorsunuz.” Allah’a ortak koşma, 

doğruluğu hakkında hiçbir delilin asla sahih kabul edilmeyeceği bir husustur. 

İbrâhim Aleyhisselâm bu sözüyle âdeta şöyle demek istemiştir: “Sizin ne gibi bir 

gerekçeniz var ki benim hakkımda güven yerinde güvende olmayı yadırgıyor da 

kendiniz hakkında korku yerinde güvende olmayı yadırgamıyorsunuz?”

[1197] Hazret-i İbrâhim, nefsini  tezkiye etmiş olmamak için “Güvende 

olmaya hangimiz, siz mi yoksa ben mi lâyığım.” demedi de bundan vazgeçe-

rek “bu iki zümreden” -yani Müşrik ve muvahhidlerden- dedi. Sonra cevabı 

sorudan ayırıp yeni bir başlangıç yaparak şöyle dedi: “İmanlarına zulüm bulaş-

tırmayanlar” yani imanlarına kendilerini fıska düşürecek bir günah bulaştırma-

yanlar. Zulmü inkâr anlamıyla  tefsir etmeye lebs lafzı mâni olmaktadır.83

83 Müfessir muhtemelen, “Aynı kişide inkârla ‘karışık’ bir iman olmaz ama aynı kişide  salih amelle fasit 

amel ‘karışık’ halde olabilir.” demek istiyor. / ed.
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]١١٩٣ [ ّٰųا  ïĻèĳÜ  ĹĘ ĳه  ُّäאè وכאĳĬا   { ِ ّٰųا  ĹĘِ  ĹِّĬĳ ُّäאéَُÜَأ Ĝَאلَ   įُĨُĳْĜَ  įُ َّäאèََو}

.ïĻèĳÝĤا ĵĤإ Ĺĭđĺ {ِانïَİَ ïْĜََو} ،כĤñĤ īĺóכĭĨ įĭĐ כאءóýĤا ĹęĬو

ĳùÖء ] ١١٩٤[  į×ĻāÜ  ħıÜداĳ×đĨ أن  ĳĘĳّìه   ïĜو  {įِÖِ óِýُْÜכĳُنَ  Ĩَא  أìََאفُ   źََو}

 ź Ĺĭđĺ ،ÛĜĳĤف اñéĘ ،אفíُĺ ئًאĻü ĹÖر ÙئĻýĨ ÛĜو ّźإ {ئًאĻْüَ ĹِّÖَאءَ رýَĺَ أَن َّźِإ}

إذا üאء   ّźة، إóąĨ źو ÙđęĭĨ ĵĥĐ رïĝÜ ź אıĬŶ ؛ćĜ ÛĜو ĹĘ ħכÜداĳ×đĨ אفìأ

اĩĤכóوه،  إõĬال   įÖ  ÕäĳÝøا ذĬً×א   Û×Āأ إن  ıÝıäא   īĨ ĳíُĩَÖف   Ĺĭ×Ļāĺ أن   ĹÖر

 ĵĥĐ Ĝאدرة  ıđĥåĺא  أو   ،óĩĝĤا أو   ÷ĩýĤا  īĨ  ÙĝýÖ أو   ÕכĳכÖ  Ĺĭĩäóĺ أن   ģáĨ

.ĹÜóąĨ

ĺכĳن ] ١١٩٥[ أن   ïđ×ÝùĨ  źو  ÕåđÖ  ÷ĻĤ أي  ĩًĥْĐِא}  Ĺْüَءٍ   َّģُכ  ĹّÖَر  ďَøَِو}

 çĻéāĤا  īĻÖ õĻĩÝĘوا  ñَÝَÜَכóَُّونَ}   ŻَĘََأ} ıÝıäא.   īĨ  ĹÖ اĳíĩĤف  إõĬال   įĩĥĐ  ĹĘ

.õäאđĤوا واĝĤאدر   ïøאęĤوا

óĄر ] ١١٩٦[  įÖ  ěĥđÝĺ  ź اĳíĤف  ĳĨÉĨن  Ļüئًא   ħכęĺĳíÝĤ أìََאفُ}   ėَĻَْوَכ}

 ħĤ Ĩא   ّٰųאÖ  ħاככóüإ  ĳİو ĳíĨف   ģכ  įÖ  ěĥđÝĺ Ĩא  íَÜَאĳĘُنَ}   źَ} ħÝĬأ įäĳÖ {و} 

 ،Ùåè  įĻĥĐ ĺכĳن  أن   çّāĺ  ź اóüŸاك  Ŷن   ،Ùåè أي  {ĉَĥْøُאĬًא}   įاכóüÍÖ õĭĺل 

 ĵĥĐ ĭÜכóون   źو  ،īĨŶا  ďĄĳĨ  ĹĘ  īĨŶا  ĹĥĐ ĭÜכóون   ħכĤ وĨא  Ĝאل:   įĬÉכ

أùęĬכħ اďĄĳĨ ĹĘ īĨŶ اĳíĤف. 

]١١٩٧ [ ،įùęĬ  įÝĻכõÜ  īĨ اóÝèازًا   ،ħÝĬأ أم  أĬא  ÖאīĨŶ؛   ěèأ ĭĺÉĘא   :ģĝĺ  ħĤو

 ħà  .īĺïèĳĩĤوا  īĻכóýĩĤا  ĹĝĺóĘ  Ĺĭđĺ  {īِĻْĝَĺóِęَĤا {ÉĘََيُّ   įĤĳĜ  ĵĤإ  įĭĐ ïđĘل 

اėĬÉÝø اĳåĤاب ĵĥĐ اËùĤال įĤĳĝÖ {اīَĺñَِّĤ آĳُĭĨَا وĳùُ×ِĥْĺَ ħْĤََا إĩَĺِאħٍĥُْčÖِ ħْıُĬَ} أي 

.÷×ĥĤا  ċęĤ  óęכĤאÖ  ħĥčĤا  óَĻùęÜ  ĵÖوأ  .ħıĝùęÜ  ÙĻāđĩÖ  ħıĬאĩĺإ ĳĉĥíĺا   ħĤ

٥

١٠

١٥
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83. Kavmine karşı İbrâhim’e verdiğimiz (aklî) kanıtımız budur. Biz, 
dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz. Şüphesiz, senin Rabbin 
‘mutlak hikmet ve ilim sahibi’dir (Hakîm, Alîm).

[1198] “… verdiğimiz” yani İbrâhim’e gösterdiğimiz, ortaya koymaya kendi-

sini muvaffak kıldığımız “… budur” yani, İbrâhim Aleyhisselâm’ın “Gece üzerini 

bürüyünce…” [En‘âm 6/76] âyetinden başlayarak “Doğru yolda gidenler de on-

lardır.” [En‘âm 6/82] âyetine kadar kavmine karşı ileri sürdüğü delillerin tamamı. 

“Biz” ilim ve hikmette “dilediklerimizin derecelerini yükseltiriz.” ٍאتäََدَر kelimesi 

tenvinle de okunmuştur. [“Biz, dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz” anlamında.]

84. Ve ona İshâk’ı ve Ya‘kūb’u hibe ettik, her birine doğru yolu 
gösterdik -ki daha önce de  Nûh’a doğru yolu göstermiştik- ve onun 
soyundan gelen Dâvûd’a, Süleyman’a, Eyyûb’a, Yûsuf ’a, Mûsâ’ya ve 
Hârûn’a... İhsan üzere hareket edenleri böyle mükâfatlandırırız Biz. 

85. Zekeriyyâ’ya, Yahyâ’ya, Îsâ’ya ve İlyâs’a... -Hepsi salihlerdendir.- 

86. İsmâil’e, Elyesâ’ya, Yûnus’a ve Lût’a... -Her birini âlemlere üstün 
kıldık.- 

87. Onların atalarından, nesillerinden, kardeşlerinden bir kısmına 
da... -Bunları derleyip kendilerine getirdik ve dosdoğru bir yola ilettik.- 

88. Bu, Allah’ın hidayetidir, O, dilediği kullarını onunla hidayete 
erdiriyor. Bu(rada sayıla)nlar da  şirk koşsalardı, onların yapageldikleri 
şeyler de boşa giderdi!

[1199] “Onun soyundan” kelimesindeki zamir Hazret-i  Nûh'a veya 

Hazret-i İbrâhim’e aittir. َدَاوُد ismi ise אèًĳُĬ kelimesine atfedilmiştir. Mânası 

“Dâvûd’a da doğru yolu göstermiştik.” demektir. “Onların atalarından” yani 

onların atalarından da bir kısmını üstün kıldık. Bu ifade, ًّŻُכ (“her birine…” 

[En‘âm 6/84]) kelimesine atfedilmek sûretiyle nasb makamındadır.

[1200] “Bu(rada sayıla)nlar da” üstünlüklerine, önde olmalarına ve dere-

celerinin yüksek olmasına rağmen “ şirk koşsalardı” amellerinin boşa gitmesi 

bakımından onlar da başkalarıyla aynı durumda olurlardı. Nitekim Allah Teâlâ 

ve Tekaddes hazretleri, “Şayet (Allah’a) ortak koşarsan, amellerin kesinlikle 

boşa gider!” [Zümer 39/65] buyurmaktadır.
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إِنَّ  ýَĬَאءُ   īْĨَ دَرäََאتٍ   ďُĘَóْĬَ  įِĨِĳْĜَ  ĵĥَĐَ  ħَĻİِاóَÖِْإ آĭَĻْÜَאİَא  ĭَÝُא  َّåèُ ٨٣-﴿وĥْÜَِכَ 
﴾ħٌĻĥِĐَ ħٌĻِכèَ ََّכÖَر

]١١٩٨ [ įĨĳĜ ĵĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ ħĻİاóÖإ įÖ ãّÝèא اĨ ďĻĩä ĵĤאرة إüإ {َכĥْÜَِو}

 ĵĭđĨو ïُÝَıْĨُونَ}[اđĬŶאم:٨٢].   ħْİَُو}  įĤĳĜ  ĵĤإ  {ģُĻَّْĥĤا  įِĻْĥَĐَ  َّīäَ א  َّĩĥَĘَ}  įĤĳĜ  īĨ

 ħĥđĤا  ĹĘ  Ĺĭđĺ ýَĬَאءُ}   īْĨَ دَرäََאتِ   ďُĘَóْĬَ} ıĤא.  ووĭĝĘאه  إıĻĤא  أرĬïüאه  آĭَĻْÜَאİَא}   }

.īĺĳĭÝĤאÖ ئóĜو .ÙĩכéĤوا

 įِÝِ َّĺ ٨٤-﴿وَوĭَ×ْİََא įُĤَ إéَøِْאقَ وĳĝُđْĺََبَ כĭَĺْïَİَ ًّŻُא وèًĳĬَُא ĭَĺْïَİَא ģُ×ْĜَ īْĨِ وīْĨَِ ذُرِّ
﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْي اõِåْĬَ َכĤِñََאرُونَ وَכİََو ĵøَĳĨَُو ėَøُĳĺَُبَ وĳُّĺَאنَ وَأĩَĻْĥَøَُدَاوُدَ و

﴾īَĻéĤِא َّāĤا īَĨِ ٌّģُאسَ כĻَĤْوَإ ĵùٰĻĐَو ĵĻٰéْĺَََّא وĺóَِ٨٥-﴿ وَزَכ

﴾īَĻĩĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ אĭَĥْ َّąĘَ ًّŻُא وَכĈًĳĤَُو ÷َĬُĳĺَُو ďَùَĻَĤْوَا ģَĻđĩٰøِْ٨٦-﴿ وَا

óَĀِاطٍ   ĵĤَِإ  ħْİُאĭَĺْïَİََو  ħْİُאĭَĻْ×َÝَäْوَا  ħْıِĬِاĳَìِْوَإ  ħْıِÜَِّאĺ وَذُرِّ  ħْıِِאئÖَآ  īْĨَِ٨٧-﴿و
﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ

 ħْıُĭْĐَ ćَ×ِéَĤَ اĳُכóَüَْأ ĳْĤََאدِهِ و×َĐِ īْĨِ ُאءýَĺَ īْĨَ įِÖِ يïِıْĺَ ّٰųى اïَİُ َכĤَِ٨٨-﴿ذ
Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

{وīĨَِ ذُرįِÝَِّĺّ} اĳĭĤ óĻĩąĤح أو óÖŸاħĻİ. و{دَاوُدُ} ĵĥĐ ėĉĐ {èًĳُĬא}، ] ١١٩٩[

 :ĵĭđĩÖ  ،{ ًّŻכ}  ĵĥĐ ęًĉĐא   ÕāĭĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ  {ħْıِِאئÖَآ  īْĨَِداود.{و وĭĺïİא  أي 

.ħıאئÖآ ăđÖ אĭĥąĘو

{وĳْĤََ أóَüَْכĳُا} ħıĥąĘ ďĨ وħıĨïĝÜ وĨא رīĨ ħıĤ ďĘ اïĤرäאت ĤכאĳĬا ] ١٢٠٠[

כĳ×è ĹĘ ħİóĻĕط أĩĐאħıĤ، כĩא Ĝאل đÜאĵĤ وïّĝÜس {Ĥَئīِْ أóَüَْכĥُĩَĐَ َّīĉَ×َéْĻَĤَ Ûَْכَ} 

.[٦٥ :óĨõĤا]

٥
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89. Bunlardır işte, kendilerine kitabı, hikmeti ve peygamberliği ver-
diklerimiz... Şayet şunlar (yani, bu  salih zâtların soyundan gelen şim-
dikiler), bunu inkâr ediyorlarsa Biz, onu artık bunu inkâr etmeyen bir 
kavme havale etmişizdir. (İlahî mesajı artık Müslümanlar taşıyacaktır.)

[1201] “Kendilerine kitabı verdiklerimiz” ifadesindeki kitapla kitap cinsi an-

lamını murad etmiştir. “Şayet şunlar” yani  Mekke ehli, “bunu” yani kitabı, hik-

meti ve nübüvveti veya sadece nübüvveti “inkâr ediyorlarsa…” אĨًĳْĜَ (kavim) keli-

mesinden maksat, ismi zikredilen peygamberler ve onlara tâbi olanlardır. Bunun 

delili, “İşte bunlardır Allah’ın hidayet ettikleri!.. Öyleyse (şimdikilere değil) sadece 

bunların hidayetine uy” [En‘âm 6/90] âyeti ve “Şayet şunlar, bunu inkâr ediyorlar-

sa” ifadesinin, öncesine vasledilmesidir. Bununla birlikte, bahsedilen kimselerin, 

 Peygamber (s.a.)’inashâbı ve ona iman eden herkes, Âdemoğullarından mümin 

olan herkes ve  melekler olduğu da söylenmiştir. Ensâr Radıyallâhu ‘Anhum, bah-

sedilen kişilerin kendileri olduklarını iddia etmişlerdir.  Mücâhid [v. 103/721] ise 

“bunların İran coğrafyasındakiler olduğunu” söyler. İlahi mesajın onlara havale 

edilmesinden maksat da onların buna inanmaya muvaffak olmaları ve onun hu-

kukunu hakkıyla yerine getirmeleridir. Tıpkı bir işi yapmak üzere vekil kılınan bir 

adamın o işi tam anlamıyla üstlenip gereği gibi yapması ve onu muhafaza etmesi 

gibi.

 Öِ (kâfirler) kelimesiyle bağlantılıכَאıَÖِ (bunu) ifadesindeki Bâ, īَĺóĘِא [1202]

olup īَĺóĘِכَאÖِ’deki ise nefyi pekiştirmek içindir.

90. İşte bunlardır Allah’ın hidayet ettikleri!.. Öyleyse (şimdikilere değil) 
sadece bunların hidayetine uy. De ki: Ben buna karşı sizden hiçbir ücret 
istemem. Bu, (sadece bir topluma değil, bütün) âlemlere açık bir öğüttür.

[1203] “Öyleyse sadece bunların hidayetine uy” yani uymak için sade-

ce bunların hidayetlerini tercih et ve başkasına değil sadece bunlara uy. Zira 

mef‘ûlün takdim edilmiş olması böyle bir mânayı ifade etmektedir. “Bunların 

hidayeti”nden murat, onların Allah’a inanmaları, O’nu birlemeleri ve dinin 

temelleri / esasları hususunda takip ettikleri yoldur, şeriatler bunun dışındadır. 

Çünkü bunlarda peygamberden peygambere farklılık söz konusudur. Dolayı-

sıyla şeriatler neshedilmedikleri takdirde hidayettirler neshedildikleri takdirde 

artık hidayet olma özellikleri kalmaz. Fakat dinin temelleri / esasları böyle de-

ğildir bunlar ebedi olarak hidayettir.

-kelimesindeki Hâ, üzerinde vakıf yapılması için getiril (uy) اïِÝَĜْهْ [1204]

miştir vasıl halinde düşer. Ancak  Mushaf ’ta Hâ yazılı olduğundan, vakfın ter-

cih edilmesi daha güzel görülmüştür.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف691

ةَ ÍِĘَنْ ĺَכıَÖِ óْęُْא źËُİَءِ  َّĳ×ُُّĭĤوَا ħَْכéُĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَآ īَĺñَِّĤئِכَ اĤَ٨٩-﴿أُو

﴾īَĺóِĘِכَאÖِ ıَÖِא  ĳùُĻْĤَا  ĨًĳْĜَא  ıَÖِא  ĭَĥْא  وَכَّ  ïْĝَĘَ

]١٢٠١ [ ÙĩכéĤوا ÖאĤכÝאب  ıَÖِא}   óْęُْכĺَ {ÍِĘَن   ÷ĭåĤا  ïĺóĺ اĤכÝَِאبَ}   ħْİُאĭَĻْÜَآ}

 īĨرون وĳכñĩĤאء اĻ×ĬŶا ħİ {אĨًĳْĜَ} .ÙכĨ ģİأ Ĺĭđĺ {ِءźَËُİَ} .ةĳّ×ĭĤאÖ ة، أوĳّ×ĭĤوا

 įĤĳĜ  ģĀو  ģĻĤïÖو اïِÝَĜهْ}،   ħُİُاïَıُ×ِĘَ  ُ ّٰųا ïَİَى   īَĺñَِّĤا įĤĳĜ {أوĤَُئِכَ   ģĻĤïÖ  ،ħıđÖאÜ

 .įÖ  īĨآ  īĨ  ģوכ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا أéĀאب   ħİ  :ģĻĜو  .įĥ×Ĝ ĩÖא  źَËُİَءِ}  ıَÖِא   óْęُْכĺَ {ÍِĘَن 

 īĐو  .ħıĤ أıĬא  اāĬŶאر   ĵĐّواد  .ÙئכŻĩĤا  :ģĻĜو آدم.   ĹĭÖ  īĨ  īĨËĨ  ģכ  :ģĻĜو

åĨאħİ :ïİ اóęĤس. وĳÜ ĵĭđĨכıÖ ħıĥĻא: أħıĬ وĳĝĘا ĩĺŹĤאن ıÖא واĻĝĤאم ıĜĳĝéÖא 

.įĻĥĐ  ċĘאéĺو وïıđÝĺه   ،įÖ ĳĝĻĤم  ÖאĹýĤء   ģäóĤا  ģّכĳĺ כĩא 

]١٢٠٢ [.ĹęĭĤا ïĻכÉÜ {īَĺóِĘِכَאÖِ} ĹĘ؛ وīĺóĘכא ÙĥĀ {אıَÖِ} ĹĘ אء×Ĥوا

٩٠-﴿أُوĤَئِכَ اïَİَ īَĺñَِّĤى اïَıُ×ِĘَ ّٰųاħُİُ اïِÝَĜْهْ ź ģْĜُ أĤُÉَøَْכįِĻْĥَĐَ ħُْ أóًäَْا إِنْ 

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ ىóَْذِכ źِإ ĳَİُ

وñİا ] ١٢٠٣[  .ħıÖ  ّźإ  ïÝĝÜ  źو ÖאïÝĜźاء،   ħİاïİ  ÿÝìאĘ اïِÝَĜْهْ}   ħُİُاïَıُ×ِĘَ}

ħĺïĝÜ ĵĭđĨ اĳđęĩĤل، واóĩĤاد ïıÖاĹĘ ħıÝĝĺóĈ ħİ اĩĺŸאن Öאųّٰ وïĻèĳÜه وأĳĀل 

 ě×Ü  ħĤ  ÛíùĬ ÍĘذا   .ëùĭÜ  ħĤ Ĩא  ïİى،   Ĺİو  ÙęĥÝíĨ ıĬÍĘא   ،ďائóýĤا دون   īĺïĤا

ïİى، ŻíÖف أĳĀل اıĬÍĘ īĺïĤא ïİى أïًÖا. 

]١٢٠٤ [ ėĜĳĤا إáĺאر   īùéÝøوا اïĤرج.   ĹĘ  ćĝùÜ  ėĜĳĥĤ ĹĘ {اïِÝَĜْهْ}  واıĤאء 

.ėéāĩĤا  ĹĘ اıĤאء  áĤ×אت 

٥

١٠

١٥
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91. (Meselâ) “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiştir!” derken 
Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir (bu nebîlerin soyundan gelen-
ler)... De ki: (Ey   Yahudi âlimleri!) Mûsâ’nın insanlar için nur ve hidayet 
olarak getirdiği o kitabı kim indirdi öyleyse?! Hani, kâğıt/deri malze-
melere yazıp da (işinize gelenleri) açıkladığınız, birçoğunu ise gizledi-
ğiniz sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildiği 
kitabı... “Tabiî ki Allah” de. Sonra da bırak onları daldıkları yanlış yol-
da oyalanadursunlar!

[1205] “Allah’ı hakkıyla takdir edememişlerdir…” Yani peygamber gön-

derilmesini ve vahyi inkâr ederken, kullarına olan rahmeti ve lütfu bakımın-

dan Allah’ı hakkıyla tanıyamamışlardır. Halbuki bu risâlet ve vahiy, Allah’ın 

en büyük rahmeti ve en yüce nimetidir. Bu sebepledir ki Cenâb-ı Hak  Pey-

gamber (s.a.)’e hitaben “Biz seni tamamen âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

[Enbiyâ 21/107] buyurmuştur. Veya onlar, kâfirlere olan hışmı ve onları azapla 

şiddetli bir şekilde yakalaması bakımından Allah’ı hakkıyla tanıyamamışlar da 

nübüvveti inkâr etmek üzere bu büyük sözü söylemeye yeltenirken Allah’tan 

korkmamışlardır. Bu sözü söyleyenlerden murat, įُĬَĳĥُđَåْÜَ (onu kılıyorsunuz) 

kelimesini ve yine אıَĬَوïُ×ُْÜ (onu açıklıyorsunuz) ve َنĳęُíُْÜ (gizliyorsunuz) keli-

melerini Tâ ile okuyanların kıraatine göre Yahudilerdir. Bunlar bu sözü ancak 

 Kur’ân’ın  Peygamber (s.a.)’e indirilişini inkârda mübalağa için söylemişler fa-

kat  Tevrat’ın Mûsâ Aleyhisselâm’a indirilişi gibi mutlaka ikrar etmeleri gereken 

bir delille ilzâm olunmuş, susturulmuşlardır. Cenâb-ı Hak onları azarlamayı, 

kendi kitapları karşısındaki cehaletleri ve onun gereğini yerine getirmemele-

ri sebebiyle onları yermeyi, kitaplarını  tahrif etmelerini ve yine kitaplarının 

bir kısmını açıklayıp bir kısmını gizlemelerini bu ilzâmın altına dercetmiş ve 

şöyle buyurmuştur: “Mûsâ’nın insanlar için nur ve hidayet olarak getirdiği o 

kitap…” Fakat onlar bunu değiştirmiş, bir kısım hükümleri ondan eksiltmiş ve 

istediklerini açıklayıp işlerine gelmeyenleri gizleyebilmek için onu parça parça 

kâğıtlar haline getirmişlerdir.

[1206] Rivayete göre Yahudilerin âlim ve reislerinden   Mâlik b. es-Sayf ’a

 Peygamber (s.a.), şöyle dedi: “ Tevrat’ı Hazret-i Mûsâ’ya indirene seni şa-

hit tutarak soruyorum: Sen  Tevrat’ta ‘Şüphesiz Allah, göbeği yağ bağ-

lamış şişman alime buğzeder.’ şeklinde bir ifade buluyor musun? İşte 

orada bahsedilen şişman âlim sensin! Zira sen, Yahudilerin sana verdiği ma-

lından yiye yiye böyle semirdin!” Bu söz üzerine orada bulunanlar güldüler. 
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 ģْĜُ ٍءĹْüَ īْĨِ óٍýَÖَ ĵĥَĐَ ّٰųلَ اõَĬَْא أĨَ اĳĤُאĜَ ْرِهِ إِذïْĜَ َّěèَ ّٰųرُوا اïَĜَ אĨََ٩١-﴿و

 ÷َĻĈِاóَĜَ  įُĬَĳĥُđَåْÜَ ĭĥĤَِّאسِ  وïًİَُى  ĳĬُرًا   ĵøَĳĨُ  įِÖِ äَאءَ  اñَِّĤي  اĤْכÝَِאبَ  أõَĬَْلَ   īْĨَ

 َّħàُ  ّٰųا  ģِĜُ  ħُْאؤُכÖَآ  źَو  ħْÝُĬَْأ ĳĩُĥَđْÜَا   ħْĤَ Ĩَא   ħْÝُĩْ ِĥّĐَُو כóًĻáَِا  وĳęُíْÜَُنَ  ïُ×ْÜُوıَĬَא 

ĳ×ُđَĥْĺَنَ﴾  ħْıِĄِĳْìَ  ĹĘِ  ħْİُْذَر

]١٢٠٥ [ ĵĥĐ  ÙĩèóĤا  ĹĘ  įÝĘóđĨ  ěè ĳĘóĐه  وĨא  ïْĜَرِهِ}   َّěèَ  َ ّٰųا ïَĜَرُوا  {وĨََא 

 ħčĐأ  īĨ وذĤכ  إħıĻĤ؛   ĹèĳĤوا  ģøóĤا  ÙáđÖ أĬכóوا   īĻè  ħıÖ  ėĉĥĤوا Đ×אده 

ĳĘóĐه  Ĩא  أو   .[١٠٧ [اĻ×ĬŶאء:   {īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ  Ùًĩَèَْر  َّźِإ أرĭَĥْøَْאكَ  įÝĩđĬ. {وĨََא   ģّäوأ

ĵĥĐ įĉíø ĹĘ įÝĘóđĨ ěè اĤכאīĺóĘ وïّüة ħıÖ įýĉÖ، وíĺ ħĤאĳĘه óùä īĻèوا 

 īĨ اءةóĜ ģĻĤïÖ ،دĳıĻĤا ħİ نĳĥאئĝĤة. واĳّ×ĭĤכאر اĬإ īĨ ÙĩĻčđĤا ÙĤאĝĩĤכ اĥÜ ĵĥĐ

 ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ ذĤכ  ĜאĳĤا  وإĩĬא  وĳęُíُْÜَنَ}.  {ïُ×ُْÜوıَĬَא  وכĤñכ  ÖאÝĤאء.   «įĬĳĥđåÜ» óĜأ 

 īĨ  įÖ اóĜŸار   īĨ  ħıĤ  ïÖ  ź Ĩא  ĳĨõِĤÉĘا   ،Ṡ  ّٰųا رĳøل   ĵĥĐ اóĝĤآن  إõĬال  إĬכאر 

 ĹđĬ وأن   ħıíĻÖĳÜ اõĤŸام   ÛéÜ وأدرج  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ĵĥĐ اĳÝĤراة  إõĬال 

äَ} :ģĻĝĘאءَ   ăđÖ وإęìאء   ăđÖ وإïÖاء   ،ħıęĺóéÜو  ħıÖאÝכĤ  ħıĥıä ĳøء   ħıĻĥĐ

 ÙđĉĝĨ ÷ĻĈاóĜ هĳĥđäه وĳāĝĬوه، وóَّĻĔ ĵÝè אسĭĥĤ ىïİر وĳĬ ĳİو {ĵøِĳĨُ įِÖِ

وورĜאت ĩÝĻĤ ،ÙĜóęĨכĳĭا ĩĨא راĳĨا īĨ اïÖŸاء واęìŸאء. 

]١٢٠٦ [ ّٰųل اĳøر įĤ אلĜ ħıאئøد ورؤĳıĻĤאر ا×èأ īĨ ėĻāĤا īÖ כĤאĨ وروي أن

Ṡ: ”أïýĬك ÖאñĤي أõĬل اĳÝĤراة ıĻĘ ïåÜ ģİ ĵøĳĨ ĵĥĐא أنّ اăĕ×ĺ ّٰų اó×éĤ اīĻĩùĤ؟ 

ÛĬÉĘ اó×éĤ اĨ īĨ Ûĭĩø ïĜ ،īĻĩùĤאĤכ اñĤي ĩđĉĺכ اĳıĻĤد.“ éąĘכ اĳĝĤم،

٥

١٠

١٥
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 Mâlik öfkelendi ve Ömer (r.a.)’a dönerek “Allah hiçbir insana hiçbir şey indir-

memiştir!” dedi. Bunun üzerine  Mâlik’in kavmi “Yazıklar olsun sana! Seninle 

ilgili bize ulaşan bu durum ne böyle!?” dediler. O da  Peygamber’in kendisini 

öfkelendirdiğini söyledi. Bunun üzerine kavmi onu başkanlıktan azlederek, ye-

rine  Kâ‘b b. Eşref ’i getirdi.

[1207] “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiştir!” sözünü söyleyen-

lerin  Kureyş olduğu ve  Tevrat’ın indirilmesiyle bunların da ilzâm olunduğu 

söylenmiştir. Çünkü onlar,  Medine’de Yahudilerden Hazret-i Mûsâ ve  Tevrat 

hakkında bazı şeyler işitiyorlar ve “Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz onlar-

dan daha doğru yolda giderdik.” [En‘âm 6/157] diyorlardı.

[1208] “Sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildi-

ği...” Buradaki hitap Yahudileredir. Yani  Tevrat’ı yüklenen kimseler olduğunuz 

halde sizin ve sizden daha âlim olan geçmiş atalarınızın bilmediği şeyler, kendi-

sine vahyedilen bilgiler sayesinde Muhammed Aleyhisselâm’ın lisanı üzere size 

öğretildi. Nitekim bu hususta şöyle buyrulmaktadır: “Bu  Kur’ân, anlaşmazlığa 

düştükleri şeylerin çoğunu İsrâiloğullarına anlatmaktadır.” [Neml 27/76] Hita-

bın,  Kureyş’e olduğu da söylenmiştir; “Ataları uyarılmadığı için gafil kalmış bir 

kavmi uyarasın diye...” [Yâsîn 36/6] ayetindeki gibi.

[1209] “Tabiî ki Allah, de...” Yani, o  Tevrat’ı Allah indirdi, de. Çünkü 

sana aksi bir cevap veremezler. “Sonra da bırak onları daldıkları yanlış yolda” 

yani içine daldıkları batıllarında “oyalanadursunlar!” Zira onları delille ilzâm 

ettikten sonra artık sana bir sorumluluk yoktur. Kendisine faydasız bir şeyle 

uğraşan kişiye “Ne oynuyorsun öyle!” denilir. َنĳ×ُđَĥْĺَ (oyalanadursunlar) ifadesi, 

ħْİُْذَر (bırak onları) veya ħْıِĄِĳْìَ (daldıkları yanlış yol) kelimesinden haldir. ĹĘِ 
ħْıِĄِĳْìَ ifadesinin, َنĳ×ُđَĥْĺَ’den hal olması da َنĳ×ُđَĥْĺَ veya ħْİُْذَر ifadesine sıla ol-

ması da câizdir.

92. (Resûlüm!) İşte bu ( Kur’ân) da anaşehri ve çevresindekileri uya-
rasın diye indirdiğimiz önündeki ( Tevrat, İncil ve benzerleri)ni doğrula-
yan mübârek bir kitaptır. Âhirete iman edenler, buna da iman ederler ve 
(gerçek birer dindar olarak) namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler.

[1210] Mübârek, menfaatleri ve faydaları çok olan demektir. “Uyarasın 

diye…” ifadesi, kitabın sıfatının delâlet ettiği şeye atfedilmiş ve sanki şöyle 

denilmiştir: Biz o kitabı bereketlere vesile olsun, kendinden önceki kitapları 

tasdik etsin ve uyarsın diye indirdik. َرñِĭْÝُĤَِو Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur [Uya-

rasın diye… / Uyarsın diye…]
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ÕąĕĘ؛ ħà اÛęÝĤ إĝĘ óĩĐ ĵĤאل: Ĩא أõĬل اĹü īĨ óýÖ ĵĥĐ ّٰųء! ĝĘאل įĨĳĜ įĤ: وĥĺכ! 

Ĩא ñİا اñĤي ĭĕĥÖא ĭĐכ؟ Ĝאل: إįĬ أĹĭ×ąĔ؛ ĳĐõĭĘه وĳĥđäا ĨכאįĬ כīÖ Õđ اóüŶف. 

]١٢٠٧ [ īĨ نĳđĩùĺ اĳĬכא ħıĬŶ ،راةĳÝĤال اõĬا إĳĨõĤأ ïĜو ûĺóĜ نĳĥאئĝĤا :ģĻĜو

اĳıĻĤد ÖאÙĭĺïĩĤ ذכĵøĳĨ ó واĳÝĤراة، وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن:{ ĳْĤَ أĬََّא أõِĬُْلَ ĭَĻْĥَĐَא اĤْכÝَِאبُ Ĥَכĭَُّא 

أïَİَْى ħْıُĭْĨِ } [اđĬŶאم: ١٥٧].

]١٢٠٨ [ ħÝĩĥĐ د، أيĳıĻĥĤ אبĉíĤا {ħُْאؤُכÖَآ  źََو ħْÝُĬَا أĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَ אĨَ ħْÝُĩْĥّĐَُو}

 įĩĥđĺ ħĤراة، وĳÝĤا Ùĥَĩَè ħÝĬوأ ،ħÝĬا أĳĩĥđÜ ħĤ אĨ įĻĤإ ĵèא أوĩĨ Ṡ ïĩéĨ אنùĤ ĵĥĐ

 óَáََْأכ ģĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ ĵĥَĐَ ُّÿĝُĺَ َآنóْĝُĤا اñَİَ َّإِن} ħכĭĨ ħĥĐا أĳĬכא īĺñĤن اĳĨïĜŶا ħאؤכÖآ

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ûĺóĜ īĨ īĨآ īĩĤ אبĉíĤا ģĻĜو [٧٦ :ģĩĭĤا] {َنĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘِ ħْİُ يñَِّĤا

 .[٦ :÷ĺ] {ħْİُُאؤÖَرَ آñِĬُْא أĨَ אĨًĳْĜَ َرñِĭْÝُĤ}

]١٢٠٩ [ {ħْıِĄِĳْìَ ĹĘِ ħْİُْذَر َّħُà} .وكóאכĭĺ رون أنïĝĺ ź ħıĬÍĘ ، ّٰųا įĤõĬأي أ {ُ ّٰųا ģِĜُ}

 ź ģĩĐ ĹĘ כאن īĩĤ אلĝĺو .ÙåéĤام اõĤإ ïđÖ כĻĥĐ źو ،įĻĘ نĳĄĳíĺ يñĤا ħıĥĈאÖ ĹĘ

ïåĺي įĻĥĐ: إĩĬא أÕĐź ÛĬ. و{ĳ×ُđَĥْĺَنَ} èאل īĨ {ذَرħْİُْ}، أو ħıĄĳì īĨ. وĳåĺز أن 

.{ħْİُْذَر}ـĤ أو ،ħıĤ ÙĥĀ نĳכĺ وأن ،{َنĳ×ُđَĥْĺَ} īĨ źًאè {ħْıِĄِĳْìَ ĹĘِ} نĳכĺ

 īْĨََى وóَĝُĤْرَ أُمَّ اñِĭْÝُĤَِو įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ يñَِّĤقُ ا ِïّāَĨُ ٌאرَك×َĨُ ُאهĭَĤْõَĬَْאبٌ أÝَِا כñَİََ٩٢-﴿و

ıَĤَĳْèَא وَاĳĭُĨِËْĺُ īَĺñَِّĤنَ ÖِאóَìِŴةِ ĳĭُĨِËْĺُنَ įِÖِ وéَĺُ ħْıِÜِŻĀَ ĵĥَĐَ ħْİَُאĳčُĘِنَ﴾

]١٢١٠ [ ÙęĀ įĻĥĐ ّא دلĨ ĵĥĐ فĳĉđĨ {َرñِĭÝُĤَِو} .ïائĳęĤوا ďĘאĭĩĤا óĻáכ {ٌאرَك×َĨُ}

وóĜئ  واñĬŸار.   ÕÝכĤا  īĨ  įĨïĝÜ Ĩא   ěĺïāÜو ó×ĥĤכאت،  أĭĤõĬאه   :ģĻĜ  įĬÉכ اĤכÝאب، 

«وñِĭْĻُĤَِرَ» ÖאĻĤאء واÝĤאء. 

٥

١٠

١٥
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[1211]  Mekke, ümmü’l-kurâ yani, anakent diye isimlendirilmiştir çünkü 

insanlar için ortaya konulmuş ilk yerdir. Bu sebeple, bütün şehirlerin ve belde-

lerin kıblegâhı ve insanların ziyaretgâhı olmuştur. Zira şanı en yüce şehir odur. 

 Mekke’ye komşu olanlardan biri [kendisini kastediyor] bir beytinde şöyle der:

Kim, diğer bazı beldelere ve köylere kervanını uğratırsa uğratsın, 

Ümmü’l-Kurâ’dır benim kervanlarımın varacağı, tekrar tekrar 

geleceğim yer.

[1212] “Âhirete iman edenler” yani onu tasdik edip ondan korkanlar 

“buna da” bu kitaba da “iman ederler.” Çünkü dinin aslı âhiretten, [dünyada 

yapılan] işlerin akıbetinden korkmaktır. Kim ondan korkarsa bu korku onu 

mutlaka imana eriştirir.

[1213] Âyette  namaz özellikle zikredilmiştir çünkü  namaz dinin direğidir. 

Kim namazı hakkıyla kılarsa namazın kardeşleri olan [zekât vb.] ibadetleri de 

hakkıyla yerine getirir.

93. Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edenden yahut kendisine bir şey 
vahyedilmediği halde, “Bana da vahyolundu!” diyenden ve “Allah’ın 
indirdiklerinin benzerini ben de indireceğim!” diyen birinden daha za-
limi olabilir mi? Âh, sen bu zalimleri can çekişirlerken görecektin!.. 
O sırada  melekler “Çıkarın canınızı!.. Haksız yere Allah’a yalan isnat 
etmenizden ve O’nun âyetlerine karşı büyüklük taslamanızdan ötürü, 
sert bir azapla cezalandırılacaksınız bugün!” diyerek ‘el’lerini onlara 
uzatmaktadır.

[1214] “Uydurduğu yalanı Allah’a isnat edip” de Allah’ın kendisini pey-

gamber olarak gönderdiğini iddia edenden “yahut kendisine bir şey vahye-

dilmediği halde, ‘Bana da vahyolundu!’ diyenden” -ki o Hanîfeoğullarından 

Müseylimetu’l-Kezzâb [v. 12/633] veya San‘â’nın yalancısı Esvedu’l-‘Ansî’dir 

[v. 12/633]- “daha zâlimi olabilir mi?”  Peygamber Sallâhu Aleyhi ve Sellem şöyle 

buyurmuştur: “Rüyamda elimde iki altın bilezik olduğunu gördüm. Bunla-

rı görmek bana ağır geldi ve beni kaygılandırdı. Bunun üzerine Allah Teâlâ 

bana bu iki bileziğe üflememi vahyetti, üfledim ve bu iki bilezik uçup benden 

uzaklaştı. Ben bu iki bileziği bizzat aralarında bulunduğum iki yalancı yani 

 Yemâme’nin yalancısı  Müseylime ve San‘â’nın yalancısı Esvedu’ l-‘Ansî olarak 

tabir ettim.” [Buhārî, “Menakıb” 25; Müslim, “Rüya” 21]
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وĨ ÛĻĩøכÙ {أمَُّ اóَĝُĤْى}، ıĬŶא Ĩכאن أول ÛĻÖ وĭĥĤ ďĄאس، وıĬŶא ] ١٢١١[

:īĺאورåĩĤا  ăđ×Ĥ ĬًÉüא  اóĝĤى   ħčĐأ ıĬŶא   .ħıåéĨو כıĥא  اóĝĤى   ģİأ  Ùĥ×Ĝ

ĹÖِאÝَĭْĨَُو ĹĤِאèَِر ĵĝَĥْĨُ ىóَĝُĤْمُّ اÉُĘَ  Ḍ  įĥَèََّْאتِ رĺóَĝُĤْا ĹĘِ ěَĥْĺَ īْĩَĘَ

{ĳُĭĨِËُْĺنَ} ] ١٢١٢[ وíĺאıĬĳĘא.   Ù×ĜאđĤאÖ ĳĜïّāĺن  ÖِאóَìِŴْةِ}  ĳُĭĨِËُْĺنَ   īَĺñَِّĤوا}

ñıÖا اĤכÝאب. وذĤכ أنّ أģĀ اĳì īĺïĤف اđĤאì īĩĘ ،Ù×ĜאıĘא õĺ ħĤل įÖ اĳíĤف 

 .īĨËĺ  ĵÝè

]١٢١٣ [ ĹĘ ęًĉĤא   ÛĬכא ıĻĥĐא   ċĘאè  īĨو  .īĺïĤا ĩĐאد  ıĬŶא  اŻāĤة،   ÿّìو

أĳìاıÜא.  ĵĥĐ  ÙčĘאéĩĤا

ĳĺُحَ   ħْĤََو  َّĹĤَِإ  Ĺَèِأُو Ĝَאلَ  أَوْ  כÖًñَِא   ّٰųا  ĵĥَĐَ اóَÝَĘْى   īِ َّĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĨََ٩٣-﴿و

אĳĩُĤِنَ óَĩَĔَ ĹĘِاتِ  َّčĤى إِذِ اóَÜَ ĳْĤََو ّٰųلَ اõَĬَْא أĨَ ģَáْĨِ ُلõِĬْÉُøَ َאلĜَ īْĨََءٌ وĹْüَ įِĻْĤَِإ

ñَĐَابَ  õَåْÜُوْنَ  اĳْĻَĤْمَ   ħُُכùَęُĬَْأ أĳäُóِìَْا   ħْıِĺïِĺَْأ  ĳĉُøِאÖَ  ÙَُئِכŻĩَĤْوَا اĳْĩَĤْتِ 

اĳıُĤْنِ ĩَÖِא כĳĤُĳĝُÜَ ħْÝُĭُْنَ ĵĥَĐَ اóَĻْĔَ ّٰų اěّéَĤِْ وَכīْĐَ ħْÝُĭُْ آĺَאÝَùْÜَ įِÜِכِْ×óُونَ﴾

]١٢١٤ [ ħْĤََو َّĵĤَِإ Ĺèُِאلَ أوĜَ ًّْא، {أَوĻ×Ĭ įáđÖ ّٰųأن ا ħĐõĘ {אÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا}

 .ĹùĭđĤد اĳøŶאءَ اđĭĀ ابñاب، أو כñכĤا ĹęĭéĤا ÙĩĥĻùĨ ĳİءٌ} وĹْüَ įِĻْĤَِحَ إĳُĺ

 ĹّĥĐ اó×כĘ Õİذ īĨ īĺارĳø ّيïĺ ĹĘ ّنÉכ ħאئĭĤى اóĺ אĩĻĘ Ûĺرأ» :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو

 īĻÖاñכĤا ÉĘوĩıÝĤא   ،ĹĭĐ ĉĘאرا  ĩıÝíęĭĘא  أĩıíęĬא،  أن   ĹّĤإ  ّٰųا  ĵèوÉĘ  ĹĬאĩİوأ

.«ĹùĭđĤا اĳøŶد  đĭĀאء  وכñاب   ،ÙĩĥĻùĨ  ÙĨאĩĻĤا כñاب  ĩıĭĻÖא؛  أĬא   īĺñĤا

٥

١٠

١٥
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[1215] “Ve ‘Allah’ın indirdiklerinin benzerini ben de indireceğim!’ diyen 

birinden” -ki o da Abdullah b. Sa‘d b. Ebî Serh el-Kureşî’dir [v. 36/657]- “daha 

zalimi olabilir mi?” Abdullah,  Peygamber (s.a.)’e vahiy kâtipliği yapıyordu. 

Yalnız  Peygamber Aleyhisselâm ondan semî‘an ‘alîmen yazmasını istediğinde 

o ‘alîmen hakîmen yazıyor, ‘alîmen hakîmen yaz dediğinde de ğafûran rahîmen 

yazıyordu. “Gerçek şu ki Biz insanı çamurdan süzülmüş bir özden yarattık…” 

[Mü’minûn 23/12-14] âyetleri nâzil olunca, Abdullah, insanın yaratılışı ile ilgili 

verilen bu tafsilata hayran kaldı ve “Ne kadar zengin ve cömerttir sanatkârların 

en güzeli olan Allah!” dedi. Bunun üzerine Peygamberimiz Aleyhisselâm: “O 

söylediğini âyetin devamı olarak yaz çünkü [14.] âyet böyle nâzil oldu.” buyur-

du. O zaman Abdullah, Peygamberimiz hakkında şüphe etmeye ve “Eğer Mu-

hammed doğru ise bu ona nasıl vahyolunmuşsa bana da vahyolunmuştur. Yok 

yalancı ise o nasıl söylediyse ben de öyle söyledim demektir!” diye düşünmeye 

başladı. Neticede dinden çıkıp  Mekke’ye gitti. Sonra  Mekke fethi öncesinde 

tekrar Müslüman olup geri döndü. Bahsedilen kişinin Nadr b. el-Hâris ve Pey-

gamberimiz’le alay eden diğerleri olduğu da söylenmiştir.

[1216] “Ah görseydin…” şartının cevabı mahzuf olup “gerçekten çok bü-

yük bir durum görürdün” şeklindedir. Allah’ın “bu zalimler” ifadesinden mu-

radı, zikrettiği  Yahudiler ve yalancı peygamberlerdir. Dolayısıyla, kelimenin 

başındaki Lâm, ahd içindir. Bunun cins için olması da câiz olup o zaman bü-

tün zalimler bunun içine girer.

اĳْĩَĤْتِ [1217] -óَĩَĔَ ifadesi, ölümün verdiği zorluklar, sıkıntı ve sarhoşات 

luklar demektir. Ğamratün kelimesinin aslı, bir yeri basan, kaplayan sudur. Bu 

mânadan hareketle kelime, isti‘âre yoluyla insana galip gelen sıkıntı için kul-

lanılmıştır. 

[1218] “Melekler,” ruhlarınızı getirin, onları bedenlerinizden çıkarıp bize 

verin, diyerek “ellerini onlara uzatmaktadırlar.” Bu ifade, meleklerin o insanları 

öldürmede ve ruhlarını almada, hiç nefes aldırmaksızın ve en küçük bir mühlet 

tanımaksızın gösterdikleri şiddeti, ısrar ve baskıyı anlatmaktadır. Âdeta  melek-

ler o zalimlere, borçlunun başına musallat olmuş alacaklının ona yaptığı gibi 

yapmaktadır. Nitekim o alacaklı, üzerinde hakkı bulunan kişiye ellerini uzatır, 

borcunu istemede ona sert davranır, hiç mühlet tanımaz ve şöyle der: “Sendeki 

alacağımı şu an hemen çıkartıp bana ver, onu senin göz bebeklerinden çekip 

almadıkça asla buradan ayrılmayacağım!” Bu ifadenin, “ Melekler onlara elle-

rini azapla uzatırlar.” anlamına geldiği de söylenmiştir “çıkarın canınızı” yani, 

canlarınızı bizim elimizden kurtarın, ama buna asla gücünüz yetmeyecektir. 
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ُ} ï×Đ ĳİ اīÖ ïđø īÖ ّٰų أóø ĹÖح ] ١٢١٥[ ّٰųلَ اõĬََא أĨَ ģَáْĨِ ُلõِĬُÉøَ َאلĜَ īĨََو}

اĹüóĝĤ. כאن ĺכĳøóĤ ÕÝل اĘ ،Ṡ ّٰųכאن إذا أđًĻĩø įĻĥĐ ĵĥĨא ĩًĻĥĐא، כĩًĻĥĐ :ĳİ ÕÝא 

èכĩًĻא. وإذا Ĝאل: ĩًĻĥĐא èכĩًĻא، כĳęĔ ÕÝرًا رĩًĻèא. ĩĥĘא ÛĤõĬ: {وĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََא اùĬŸאنَ 

 ģĻāęÜ īĨ ّٰųا ï×Đ ÕåĐ ،ÙĺŴا óìآ ĵĤإ [ن: ١٢-١٤ĳĭĨËĩĤا] {īٍĻĈِ īْĨِ ÙٍĤَŻَøُ īĨِ

اכı×Ýא،  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ ĝĘאل   .īĻĝĤאíĤا  īùèأ  ّٰųا Ü×אرك  ĝĘאل:  اùĬŸאن،   ěĥì

ĘכĤñכ ýĘ .ÛĤõĬכ ï×Đ اųّٰ وĜאل: ”Ĥئī כאن Ā ïٌĩéĨאدĜًא، ïĝĤ أوĹè إĨ ģáĨ ĹّĤא 

 ħà ،ÙכĩÖ ěéĤم وŻøŸا īĐ ïّÜאرĘ “.אلĜ אĩכ ÛĥĜ ïĝĥĘ אÖًכאن כאذ īئĤ؛ وįĻĤإ Ĺèُأو

رĩًĥùĨ ďäא Ĩ çÝĘ ģ×ĜכÙ. وĳİ :ģĻĜ اīÖ óąĭĤ اóéĤث واõıÝùĩĤؤون.

]١٢١٦ [ ïĺóĺ {َنĳĩُĤَِّאčĤإِذِ ا} אĩًĻčĐ اóًĨأ Ûĺوف، أي رأñéĨ įÖاĳä {ىóَÜَ ĳْĤََو}

 ÷ĭåĥĤ Üכĳن  أن  وĳåĺز   .ïıđĥĤ اŻĤم  ÝĘכĳن   ،Ùئ ِ×ّĭÝĩĤوا اĳıĻĤد   īĨ  ħİóذכ  īĺñĤا

.įĤאĩÝüź ءźËİ įĻĘ ģìïĻĘ

و{óَĩَĔَاتِ اĳْĩَĤتِ} ïüائïه وøכóاįÜ، وأģĀ اóĩĕĤة: Ĩא īĨ óĩĕĺ اĩĤאء، ] ١٢١٧[

.Ù×ĤאĕĤة اïّýĥĤ تóĻđÝøאĘ

]١٢١٨ [ ،ħכèأروا İאĳÜا  ĳĤĳĝĺن:   ħıĺïĺأ  ħıĻĤإ ĳĉù×ĺن   {ħْıِĺïِĺَْأ {Öَאĳُĉøِا 

واéĤŸאح،  اĻùĤאق،   ĹĘ  ėĭđĤا  īĐ Đ×אرة  وñİه   !ħאدכùäأ  īĨ إĭĻĤא  أİĳäóìא 

 ħĺóĕĤا  ģđĘ  ħıÖ ĳĥđęĺن   ħıĬوإ وإıĨאل،   ÷ĻęĭÜ  óĻĔ  īĨ اŸزİאق   ĹĘ  ïĺïýÝĤوا

اïĺ ćù×ĺ ćĥùĩĤه إįĻĥĐ īĨ ĵĤ اěéĤ، وĹĘ įĻĥĐ ėĭđĺ اĉĩĤאÙ×Ĥ وįĥıĩĺ ź، وĳĝĺل 

 :ģĻĜכ. وĜاïèأ īĨ įĐõĬأ ĵÝè ،ĹĬכאĨ ħĺأر źو ،ÙĐאùĤכ اĻĥĐ ĹĤ אĨ ĹّĤج إóìأ :įĤ

أي  أĭĺïĺא،   īĨ İĳāĥìא   {ħُُכùَęُĬَأ ÖאñđĤاب. {أĳäُóِìَْا   ħıĻĥĐ  ħıĺïĺأ  ĳĉøאÖ ĭđĨאه 

ïĝÜ źرون ĵĥĐ اŻíĤص.

٥

١٠

١٥
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[1219] “O’nun âyetlerine karşı büyüklük taslayıp” da onlara iman etme-

menizden “ötürü bugün cezalandırılacaksınız.” Melekler “bugün” ile, onların 

öldürülme vaktini ve can verirken çektikleri şiddetli sıkıntıları veya azabın ken-

dilerine ulaşacağı berzah ve kıyametteki o uzun zaman dilimini murat etmişler-

dir. Hûn ve hevân kelimeleri, şiddetli anlamına gelmektedir. ‘Azâb kelimesinin 

hûn kelimesine izâfe edilmesi, racül kelimesinin sû’ kelimesine izâfesi gibi olup 

“sertlikte karar kılmış, son derece sert” anlamındadır.

94. İşte, Bize sizi ilkin nasıl yarattıysak aynen öyle (yapayalnız ve 
teker teker) geldiniz, size verdiğimiz şeyleri arkanızda bıraktınız. Ne 
o?! Siz(in yaratılmanızda ve yetiştirilmeniz)de ortak olduklarını iddia 
ettiğiniz şefaatçilerinizi de yanınızda göremiyoruz?! Aranızdaki bütün 
bağlar kopmuş! (Sizi kayıracaklarını) iddia ettiğiniz şeyler de zihniniz-
den kaybolup gitmiş!..

[1220] “İşte, sizi ilkin nasıl yarattıysak” yaratıldığınız teklik hali üzere “ay-

nen öyle (yapayalnız, teker teker)” yani mallarınızdan, evlatlarınızdan, hırsla 

sarıldığınız şeylerden, tercih ettiğiniz dünya[lıkları]nızdan ve hem Allah’ın or-

takları hem de şefaatçileriniz olduğunu iddia ettiğiniz putlarınızdan büsbütün 

uzaklaşıp yalnızlaşarak “Bize geldiniz. Size verdiğimiz,” dünyada kendileriyle 

size lütufta bulunduğumuz ve bu sebeple âhiretten gafil kaldığınız “şeyleri ar-

kanızda bıraktınız.” Bunlar size bir fayda sağlamadı; onlardan zerre kadar bir 

şeyi yanınızda taşıyamadınız ve onu kendi lehinize olacak şekilde âhirete gön-

deremediniz. 

[1221] “Sizde” yani sizden kulluk beklemekte Allah’ın “ortağı oldukları-

nı (sandığınız şefaatçileriniz)…” Çünkü  Müşrikler, o putlara ilah olarak dua 

edip taptıklarında onları kendi içlerinde ve ibadetlerinde Allah’a ortak kıl-

mış sayılmaktadırlar. ادٰىóَĘُ (yapayalnız, teker teker) kelimesi tenvinle fürâden, 

sülâse (üçer) sıygasında fürâde ve sekrâ (sarhoş) gibi ferdâ şekillerinde de 

okunmuştur.

[1222] ŞayetŞayet “ħُْאכĭَĝْĥَìَ אĩََכ (sizi yarattığımız gibi) tabiri hangi mahalde bu-

lunmaktadır?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim : אĬĳĩُÝُْئäِ (bize geldiniz) fiilinin masdarına 

sıfat olarak nasb mahallinde olup sizi ilk yarattığımız gibi bir gelişle geldiniz, 

demektir.
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{اĳĻĤم õَåُْÜوْنَ} ĳåĺز أن ïĺóĺوا وÛĜ اĨŸאÙÜ وĨא ĳÖñđĺن ïü īĨ įÖة ] ١٢١٩[

اó×Ĥزخ   ĹĘ اñđĤاب   įĻĘ  ħıĝéĥĺ اñĤي  اĉÝĩĤאول   ïّÝĩĩĤا  ÛĜĳĤا ïĺóĺوا  وأن  اõĭĤع، 

 ïĺóĺ ءĳø ģäכ: رĤĳĝכ įĻĤاب إñđĤا ÙĘאĄوإ ،ïĺïýĤان: اĳıĤن واĳıĤوا .ÙĨאĻĝĤوا

اóđĤاĹĘ ÙĜ اĳıĤان واĩÝĤכįĻĘ ī. {īْĐَ آĺَאÝَùْÜَ įÜכِْ×óُونَ} ĳĭĨËÜ ŻĘن ıÖא.

 ħُْאכĭَĤْ َّĳìَ Ĩَא   ħْÝُْכóَÜََو ةٍ  َّóĨَ لَ  أَوَّ  ħُْאכĭَĝْĥَìَ כĩََא  óَĘُادَى  äِئĬَĳĩُÝُْא   ïْĝَĤََ٩٤-﴿و

 ïْĝَĤَ ُכَאءóَüُ ħُْכĻĘِ ħْıَُّĬَأ ħْÝُĩْĐََز īَĺñَِّĤا ħُُאءَכđَęَüُ ħُْכđَĨَ ىóَĬَ אĨََو ħُْرِכĳıُČُ َوَرَاء

ĳĩُĐُõْÜَنَ﴾  ħْÝُĭُْכ Ĩَא   ħُْכĭْĐَ  َّģĄََو  ħُْכĭَĻْÖَ  ďَ َّĉĝَÜَ

{óَĘُادَى} óęĭĨدīĐ īĺ أĳĨاĤכħ وأوźدכħ وĨא įĻĥĐ ħÝĀóè، وآĳĩÜóàه ] ١٢٢٠[

 ħُْאכĭَĝْĥَìَ . {כĩََא  ّٰų وóüכאء   ħאؤכđęü أıĬא   ħÝĩĐز  ĹÝĤا  ħכĬאàأو  īĐو  ،ħאכĻĬد  īĨ

Ĩא   {ħُْאכĭَĤْ َّĳìَ Ĩَא   ħْÝُْכóَÜََو} اóęĬźاد   ĹĘ ıĻĥĐא   ħÜïĤو  ĹÝĤا  ÙئĻıĤا  ĵĥĐ ةٍ}  َّóĨَ لَ  أَوَّ

 ħכđęĭĺ  ħĤ  {ħُْرِכĳıُُČ {وَرَاءَ  اóìŴة   īĐ  įÖ  ħÝĥĕýُĘ اĻĬïĤא   ĹĘ  ħכĻĥĐ  įÖ ĭĥąęÜא 

.ħכùęĬŶ ĳĩÝĨïّĜه   źو óًĻĝĬا   įĭĨ ĳĥĩÝéÜا   ħĤو

وï×Đوİא، ] ١٢٢١[  ÙıĤآ  ħİĳĐد  īĻè  ħıĬŶ  ،ħאدכđ×Ýøا  ĹĘ óَüُכَאءُ}   ħُْכĻĘِ}

و«óĘُاد»،   .īĺĳĭÝĤאÖ «óَĘُادَى»  وóĜئ   .ħİאد×đÝøا  ĹĘو  ħıĻĘ óüכאء   ّٰų İĳĥđäא   ïĝĘ

Żà ģáĨث، و«óْĘَدَى»، ø ĳéĬכóى.

]١٢٢٢ [ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ :ÛĥĜ ؟ĳİ ģéĨ أي ĹĘ {ħُْאכĭَĝْĥَìَ אĩََכ} :ÛĥĜ نÍĘ

.ħכĤ ĭĝĥìא   ģáĨ ĻåĨئĭא  أي  ïāĩĤر {äِئĬَĳĩُÝُْא}،   ÙęĀ

٥

١٠

١٥
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[1223] ħُْכĭَĻْÖَ ďََّĉĝَÜَ (Aranızdaki tüm bağlar koptu) yani aranızda bir kopuş 

ve uzaklaşma meydana geldi. Nitekim sen, iki şey arasında bir birleşme mey-

dana geldiğini ifade etmek üzere cumi‘a beyne’ş-şey’eyni dersin. Ki bu te’vile göre 

fiil masdarına isnat edilmiş olur. ħُْכĭَĻْÖَ (aranızda) kelimesini ref‘ ile beynukum 

şeklinde okuyan ise fiili zarfa isnat etmiş olur. Senin kūtile halfukum ve emâmu-
kum (Önündekilerle ve arkandakilerle savaşıldı.) demen gibi.  İbn Mes‘ûd (r.a.) 

[v. 32/653], ħُْכĭَĻْÖَ אĨَ ďََّĉĝَÜَ ïْĝَĤَ (Aranızda olan şeyler, tüm bağlar koptu.) şeklinde 

okumuştur.

95. Şüphesiz, dâneleri ve çekirdekleri çatlatan da Allah’tır, -ki ölü-
den diriyi çıkarmış oluyor- diriden ölüyü çıkartan da... İşte Allah!.. O 
halde, nasıl olup da döndürülüyorsunuz?!

[1224] Bitkilerle ve ağaçlarla “dâneleri ve çekirdekleri çatlatan Allah’tır.” 

 Mücâhid’den [v. 103/721], bundan maksadın hurma çekirdeği ve buğday dane-

sinin iki tarafı olduğu nakledilmiştir. “Ölüden diriyi” yani ölü konumundaki 

nutfelerden ve yumurtalardan canlıyı, dane ve çekirdekten büyüyüp gelişen 

bitkileri “çıkarıyor.” Bu ölü nesneleri canlıdan ve büyüyüp gelişen bitkilerden 

“çıkaran da O’dur.”

[1225] ŞayetŞayet “Nasıl oldu da Allah, ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْĺ (Ölüden diriyi çıka-

rıyor.) ifadesinden sonra ism-i fâ‘il lafzıyla ĹّéَĤْا īَĨِ ÛِّĻِĩَĤْجُ اóِíْĨُ (diriden ölüyü 

çıkartan) buyurdu?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim: Bunu fiile değil, ىĳَّٰĭĤوَا  ِÕّéَĤْا  ěُĤِאĘَ 
(dâneleri ve çekirdekleri çatlatan) kısmına atfetmiştir. ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíُْĺ cüm-

lesi, ىĳَّٰĭĤوَا ِÕّéَĤْا ěُĤِאĘَ ifadesini beyan edici cümle yerindedir. Çünkü dâne ve 

çekirdeğin, gelişip büyüme özelliği taşıyan ağaç ve bitkilerle çatlaması, ölüden 

diri çıkartma cinsindendir. Zira gelişip büyüme özelliği olan bitkiler canlı hük-

mündedir. Dikkat edersen, bu mânada אıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ َرَْضźْا Ĺِéُْĺَو (“Ölü vaziyetteki 

yeryüzünü O canlandırır.” [Rûm 30/19]) buyurmuştur.

[1226] “İşte” rubûbiyyet vasfının tüm kemaliyle kendisi için gerçekleştiği, 

hayat veren ve öldüren “Allah budur! O halde, nasıl olup da” O’ndan “döndü-

rülüyor”, O’nu bırakıp başkasını velî ediniyor“sunuz?”

96. (O’dur) tanyerini ağartan... Gündüzü meydana getirmiş, geceyi 
dinlenme vakti, Güneş’le Ay’ı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır. ‘Mut-
lak ilim ve izzet sahibi’nin (‘Alîm, Azîz) takdiridir bu...

Āَْ×אحِ [1227] ِźْا kelimesi, sabahın kendisiyle isimlendirildiği bir masdardır. 

 Hasan-ı Basrî [v. 110/728] bunu subh kelimesinin çoğulu olarak Hemze’nin fet-

hiyle el-asbâh şeklinde okumuş ve şu beyti şahit getirmiştir:
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]١٢٢٣ [ :ïĺóÜ ،īĻئĻýĤا īĻÖ ďĩä :لĳĝÜ אĩכ ،ħכĭĻÖ ďĉĝÝĤا ďĜو {ħُْכĭَĻْÖَ ďََّĉĝَÜَ}

 ïĭøأ ïĝĘ ďĘر īĨو .ģĺوÉÝĤا اñıÖ رهïāĨ ĵĤإ ģđęĤאد اĭøإ ĵĥĐ ،אĩıĭĻÖ ďĩåĤا ďĜأو

 ďََّĉĝَÜَ ïْĝَĤَ» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ħכĨُאĨوأ ħכęُĥì ģÜĳĜ :لĳĝÜ אĩف، כóčĤا ĵĤإ ģđęĤا

.«ħُْכĭَĻْÖَ אĨَ

 īَĨِ ÛِِĻّĩَĤْجُ اóِíْĨَُو ÛِِĻّĩَĤْا īَĨِ َّĹéَĤْجُ اóِíْĺُ ىĳََّĭĤوَا ِÕّéَĤْا ěُĤِאĘَ ّٰų٩٥-﴿إِنَّ ا

اĹّéَĤِْ ذĤَِכħُُ اĘَËْÜُ ĵَّĬÉَĘَ ّٰųכĳُنَ﴾

]١٢٢٤ [ īĻĝýĤا أراد   :ïİאåĨ  īĐو  .óåýĤوا ÖאĭĤ×אت  واĳََّĭĤى}   ِÕّéَĤا  ěُĤِאĘَ}

 ،ėĉĭĤا īĨ ĹĨאĭĤان، واĳĻéĤأي ا {ÛِِĻّĩĤا īَĨِ َّĹéĤجُ اóِíُْĺ} ÙĉĭéĤاة واĳĭĤا ĹĘ īĺñĤا

 .ĹĨאĭĤان واĳĻéĤا īĨ ÙÝĻĩĤאء اĻüŶه اñİ {ُجóِíْĨَُو} ى؛ĳĭĤوا ÕéĤوا ăĻ×Ĥوا

]١٢٢٥ [ ïđÖ ،ģĐאęĤا ħøا ċęĥÖ { ِĹّéَĤا īَĨِ ÛِِĻّĩَĤجِ اóِíْĨُ} :אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ģđęĤا ĵĥĐ ź ،{ىĳََّĭĤوَا ِÕّéَĤا ěُĤِאĘَ} ĵĥĐ įęĉĐ :ÛĥĜ ؟{ÛِِĻّĩَĤا īَĨِ َّĹéَĤجُ اóِíُْĺ} įĤĳĜ

و{óِíُْĺجُ اīَĨِ َّĹéَĤ اÛِِĻّĩَĤ} ďĜĳĨ ÙđĜĳĨ اÙĥĩåĤ اįĤĳĝĤ ÙĭĻ×ĩĤ {ĘَאěُĤِ اÕّéَĤِ وَاĳَِّĭĤى}، Ŷنّ 

 ĹĨאĭĤنّ اŶ ،ÛĻĩĤا īĨ ĹّéĤاج اóìإ ÷ĭä īĨ īĻĻĨאĭĤا óåýĤאت وا×ĭĤאÖ ىĳĭĤوا ÕéĤا ěĥĘ

è ĹĘכħ اĳĻéĤان. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {ĹĻِéُْĺ اŶْرَْضَ ıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَא} [اóĤوم: ١٩ ].

اÙĻÖĳÖóĤ؛ ] ١٢٢٦[  įĤ  ěéÜ اñĤي   ّٰųا  ĳİ  ÛĻĩĩĤوا  ĹéĩĤا  ħכĤذ أي   {ُ ّٰųا  ħُُכĤَِذ}

{ĘَËُْÜ ĵَّĬÉĘכĳُنَ} ĘכĳĘóāÜ ėĻن įĭĐ وįĻĤĳÜ īĐ إóĻĔ ĵĤه!؟

 óُĺïِĝْÜَ َכĤَِא ذĬًא×َùْèُ óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤא وَاĭًَכøَ ģَĻْ َّĥĤا ģَđَäََאحِ و×َĀْŸِا ěُĤِאĘَ﴿-٩٦

﴾ħِĻĥِđَĤْا õِĺõِđَĤْا

]١٢٢٧ [ ďĩä اõĩıĤة   çÝęÖ  īùéĤا وóĜأ   .ç×āĤا  įÖ  Ĺĩø ïāĨر  {اĀْŸَ×אحِ} 

:įĤĳĜ ïýĬوأ ،ç×Ā

٥

١٠

١٥
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Akşamın - sabahın art arda gelişi (yani zamanın getirdiği musibetler)

Rabâh’ı da yok etti, Rabâh’ın oğullarını da.

Bu beyitte imsâ’ ve ısbâh kelimeleri masdar olarak Hemze’nin kesrasıyla 

mesâ’ ve subh kelimelerinin çoğulu olarak da Hemze’nin fethasıyla okun-

muştur.

[1228] ŞayetŞayet “Şairin,

Şarap, doldurulduğu kâsenin üstünü kabarcıklarıyla örttü; 

sonra da gecenin gündüzün beyazından ayrılması gibi onun 

yüzeyinden ayrıldı

beytinde dile getirildiği üzere, sabahtan ayrılan, karanlığın bizzat kendi-

si olduğu halde feleku’s-subhun (tan yerinin ayrılmasının) anlamı nedir?” 

dersen şöyle derimdersen şöyle derim : Bu hususta iki görüş vardır. Birincisine göre mâna, 

sabahın karanlığını ayırıp ağartan demektir ki bu karanlık, gecenin sonun-

daki, peşinden sabahın geldiği alacakaranlıktır. İkincisine göre mâna, fecrin 

sütunu olan tan yerini gündüzün beyazlığından ayırıp ağartan demektir. 

 Araplar inşekka ‘amûdu’l-fecri ve’nsada‘a’l-fecru (Fecrin sütunu ikiye ayrıldı 

ve şafak söktü.) demişler ve fecri, meflûk (ayrılmış, ağarmış) anlamında fe-
lak diye isimlendirmişlerdir. Nitekim et-Tā’î [v. 687] şöyle der:

Fecrin mavi rengi beyazından önce görünür.

Yağmur da baştan damla damladır ama sonra şarıl şarıl dökülür.

Âyet medih üzere nasb ile אĭًَכøَ ģِĻَّْĤا ģَĐِאäََאحِ و×َĀْ ِźْا ěَĤِאĘَ (O ki tan yerini 

ağartmakta, geceyi dinlenme vakti kılmaktadır.) şeklinde de okunmuştur. 

İbrâhim en- Naha‘î [v. 715] ise ģَĻَّْĤا  ģَđَäََو Āَْ×אحَ  ِźْا  ěَĥَĘَ (Tan yerini ağarttı ve 

geceyi dinlenme vakti kıldı.) şeklinde okumuştur.

[1229] Seken, eş - dost gibi insanın kendisiyle ünsiyet edip huzur ve 

mutluluğa erdiği şeydir, kendisiyle ısınılması sebebiyle ateşe de bu sebeple 

seken denmiştir. Nitekim ateşe mü’nise derler. İşte, gece de gündüz vakti 

yorulan kişinin istirahat edip huzura erdiği dinlenme vaktidir. “Sizin için 

geceyi dinlenesiniz diye (karanlık) yaptı…” [Yûnus 10/67] ifadesinden ha-

reketle âyete, “Geceyi de içinde sükûnete erilen bir zaman dilimi kıldı.” 

anlamı da verilebilir.
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[أĵĭَĘْ] رÖََאèًא وĹĭِÖََ رÖََאح ĭَÜ  Ḍאëُøُ اùَĨْŸאءِ وَاĀْŸَ×אح

.ç×Āאء وùĨ ďĩäو ،īĺرïāĨ çÝęĤوا óùכĤאÖ

اç×āĤ؟ ] ١٢٢٨[  īĐ  ěĥęĭÜ  ĹÝĤا  Ĺİ  ÙĩĥčĤوا  ،ç×āĤا  ěĥĘ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

כĩא Ĝאل:

ى ĻَÖَ īْĐَ ģٍĻْĤَאضِ ıَĬَאرٍ َّóęَÜَ  Ḍ אıَĩِĺِأد īْĐَ يóَęَĬْا َّħàُ įِÖِ ْت óَÜَدَّ

 ،ģĻĥĤا óìآ ĹĘ û×ĕĤا Ĺİאح، و×ĀŸا ÙĩĥČ ěĤאĘ ادóĺ א أنĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ :ÛĥĜ

 īĐ óåęĤد اĳĩĐ ĳİ يñĤאح ا×ĀŸا ěĤאĘ ادóĺ أن :ĹĬאáĤوا .ç×āĤا Ĺĥĺ يñĤאه اąĝĭĨو

ĻÖאض اıĭĤאر وإęøאره. وĜאĳĤا: اĳĩĐ ěýĬد اóåęĤ واïāĬع اóåęĤ. وĳĩøا اĝًĥĘ óåęĤא 

:ĹאئĉĤאل اĜق. وĳĥęĨ ĵĭđĩÖ

Õُِכùَĭْĺَ َّħàُ óٌĉْĜَ ßِĻْĕَĤْلُ ا وَأزْرَقُ اïُ×ْĺَ óِåْęَĤْو ģَ×ْĜَ أḌ įِąِĻÖ  وَأَوَّ

 ĹđíĭĤأ اóĜح. وïĩĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ «אĭًَכøَ ģِĻَّْĥĤا ģَĐِאäََאحِ، و×َĀْŸا ěَĤِאĘَ» ئóĜو

.«ģَĻَّْĥĤا ģَđَäََאحَ و×َĀْŸا ěَĥَĘَ»

]١٢٢٩ [ īĨ  ،įĻĤإ واóÝøواèًא   įÖ اÝøئĭאøًא   īئĩĉĺو  ģäóĤا  įĻĤإ  īכùĺ Ĩא   :īכùĤا

 ،ÙùĬËĩĤא اİĳĩø ħİاóÜ źא. أıÖ ÷ĬÉÝùĺ įĬŶ ،īכø :אرĭĥĤ ģĻĜ įĭĨو .ÕĻ×è زوج أو

 ģĻĥĤا ģđäاد: وóĺ ز أنĳåĺو ،įĨאĩäو įĻĘ įÝèاóÝøź אرıĭĤאÖ ÕđÝĤا įĻĤإ īئĩĉĺ ģĻĥĤوا

.{įِĻĘِ اĳُĭُכùْÝَĤِ} įĤĳĜ īĨ įĻĘ אĬًĳכùĨ

٥

١٠

١٥
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[1230] óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤوَا (Güneş ve Ay…) kelimeleri üç harekeyle de okun-

muştur. [i] Nasb hali, fiilin gizlenmiş olma ihtimaline göredir ki ģِĻَّْĥĤا  ģُĐِאäَ 

(geceyi kılan…) ifadesi84 bu gizli fiile delâlet etmektedir. Mânası “Güneş’le 

Ay’ı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır.” şeklindedir. Veya bu iki kelime leyl 
kelimesinin mahalline atfedilmiş ve bu yüzden mansūb olmuştur. ŞayetŞayet “ģُĐِאäَ 
ģِĻَّْĥĤا ifadesindeki izâfet hakiki olduğu halde leyl kelimesi için nasıl bir mahal 

olabilir? Çünkü kendisine bir şey izâfe edilen ism-i fâ‘il mazi anlamı taşır, oysa 

[bu tür bir cümle kurarak] Zeydun dāribun ‘Amranemsi (Zeyd, dün Amr’ı dövmek-

tedir.) demen doğru olmamaktadır.” dersen derim ki:dersen derim ki: Bu şekilde muzāf olan 

câ‘il ism-i fâ‘ili mazi anlamı ifade etmez. Bu kelime, çeşitli zamanlarda devam 

eden sürekli bir yapıp etmeye delâlet etmektedir. ِÕّéَĤْا ěُĤِאĘَ (daneleri çatlatan) 

ve ِאح×Āْ ِŸْا  ěُĤِאĘ (tan yerini ağartan) ifadelerinde de aynı durum söz konusu-

dur. Nitekim Allāhu kādirunâlimun (Allah kādirdir, âlimdir.) dersin de bununla 

sadece belli bir zamanı kastetmezsin. [ii] Şems ve kamer kelimelerinin cer ile 

okunması, leyl kelimesine atfedilmeleri ihtimaline göre,[iii] ref‘ ile okunmaları 

ise bunların mübtedâ olma ihtimaline göredir. Buna göre haber mahzuf olup 

takdiri şöyledir: Güneş ve Ay belli bir hesaba göre yaratılmışlardır veya onlar 

çok ince bir ölçüye göre hesaplanmışlardır. Dolayısıyla Güneş ve Ay’ın husbân 

(sayma / hesap) kılınması, bunların belli bir hesaba göre yaratılması anlamına 

gelmektedir. Çünkü vakitlerin hesabı, bu ikisinin dönüş ve hareketlerine göre 

yapılmaktadır. Hâ’nın zammesiyle husbân kelimesi, hasebe [yahsubu] kökünden 

masdardır. Hâ’nın kesrasıyla hisbân ise (sanmak, öyle hesap etmek) hasibe [yah-
sebu] kökünden masdardır. Benzeri, küfrân ve şükrân kelimeleridir.

[1231] “Bu”, yani Güneş ve Ay’ın belli bir hesaba göre yaratılmaları… Gü-

neş ve Ay için geçerli olan bu belirli ölçüye göre hareket etme durumu, bunları 

emri altına alan “mutlak izzet sahibinin” ve bunları idare etmeyi ve döndürme-

yi en iyi bilen “mutlak ilim sahibinin takdiridir.”

97. O’dur karanın ve denizin karanlıklarında doğru yolda gidesiniz 
diye yıldızları fonksiyonel kılan... Bilen bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz.

[1232] “Karanın ve denizin karanlıklarında…” ifadesi, “karada ve denizde 

gecenin karanlıklarında” anlamında olup aralarında var olan alaka sebebiyle 

zulumât kelimesini berr ve bahr kelimelerine izâfe etmiştir. Veya yolların karı-

şıklığını karanlıklara benzetmiştir.

84 Zemahşerî, bu kıraati tercih etmekte ve âyetin tefsirini de bu kıraat üzerinden devam ettirmektedir. / 

çev.
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إĩĄאر ] ١٢٣٠[  ĵĥĐ  ÕāĭĤאĘ اŻáĤث؛  ÖאóéĤכאت  óĜئא   {óَĩَĝَĤْوَا  ÷َĩْ َّýĤوَا}

 ĵĥĐ ęĉđĺאن  أو  ùè×אĬًא؛   óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا  ģđäو أي   ،ģĻĥĤا  ģĐאä  įĻĥĐ دلّ   ģđĘ

 ģĐאęĤا  ħøا Ŷنّ   ،ÙĻĝĻĝè  ÙĘאĄŸوا  ģéĨ  ģĻĥĤ ĺכĳن   ėĻכ  ÛĥĜ ÍĘن   .ģĻĥĤا  ģéĨ

Ĩא   :ÛĥĜ أĨ÷؟  óًĩĐا  Ąאرب   ïĺز ĳĝÜل:   źو  ،ĹّąĩĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  įĻĤإ اąĩĤאف 

 ،ÙęĥÝíĩĤا  ÙĭĨزŶا  ĹĘ  óّĩÝùĨ  ģđä  ĵĥĐ دال   ĳİ وإĩĬא   ،ĹّąĩĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ  ĳİ

زĨאĬًא   ïāĝÜ  ŻĘ  ،ħĤאĐ Ĝאدر   ّٰųا ĳĝÜل:  כĩא  اĀŸ×אح.   ěĤאĘو  ،ÕéĤا  ěĤאĘ وכĤñכ 

دون زĨאن. واċęĤ ĵĥĐ ėĉĐ óåĤ اģĻĥĤ، واĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، واñéĨ ó×íĤوف 

 ģđä  ĵĭđĨو ùè×אĬًא.  ÖĳùéĨאن  أو  ùè×אĬًא،  źĳđåĨن   óĩĝĤوا  ÷ĩýĤوا óĺïĝÜه: 

 ħĥđĺ اŶوĜאت  ùèאب  Ŷنّ  ùè×אن،   ĵĥĐ ĩıĥđäא  ùè×אĬًא:   óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا

 óùכĤאÖ اùéِĤ×אن  أنّ  כĩא   ،Õùَè ïāĨر   ħąĤאÖ واùéُĤ×אن  وĩİóĻøא.  ïÖورĩİא 

واýĤכóان. اĤכóęان  وóĻčĬه   .Õùِèَ ïāĨر 

{ذĤَِכَ} إüאرة إĩıĥđä ĵĤא ùè×אĬًא، أي ذĤכ اÖ óĻĻùÝĤאùéĤאب اĳĥđĩĤم ] ١٢٣١[

وïÜوĩİóĺא. ĩİóĻÖïÝÖא   {ħĻĥđĤا} ،אĩİóíøو ĩİóıĜא  اñĤي   {õِĺõِđَĤا  óُĺïِĝْÜَ}

 óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا ĩَĥُČُאتِ   ĹĘِ ıَÖِא  ïُÝَıْÝَĤِوا  اĳåُُّĭĤمَ   ħُُכĤَ  ģَđَäَ اñَِّĤي   ĳَİَُ٩٧-﴿و

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ ĳْĝَĤِمٍ  اĺَŴאتِ  ĭَĥْא  َّāĘَ  ïْĜَ

وأĄאıĘא ] ١٢٣٢[  .óé×Ĥوا  ó×ĤאÖ  ģĻĥĤا ĩĥČאت   ĹĘ  {óِéْ×َĤْوَا  ِóّ×َĤْا ĩَĥُُČאتِ   ĹĘِ}

ÖאĩĥčĤאت. اóĉĤق  ı×ÝýĨאت   į×ü أو  ĩıĤא،  ıÝùÖŻĩĤא  إĩıĻĤא 

٥
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98. O’dur sizi bir tek candan yaratan... ki bir nihaî kalış yeri, bir de 
emaneten kalınacak yer vardır. Anlayan bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz.

[1233] óĝÝùĨ kelimesinin Kāf ’ını fetha okuyanlara göre [bu kelime ism-i 

mekân olduğu gibi peşinden gelen] müstevda‘ kelimesi de onun gibi ism-i mekân 

veya masdar olur. Kāf ’ı kesre okuyanlara göre kelime ism-i fâ‘il olur, müstevda‘ 
da ism-i mef‘ûl olur. Mâna şöyledir: Sizin için rahimde nihaî bir kalış yeri, 

sulbde emâneten kalınacak bir yer vardır. Veya sizin için yerin üstünde nihaî 

bir kalış yeri, yerin altında ise emaneten kalınacak bir yer vardır. Yahut kiminiz 

kalıcıdır, kiminiz emâneten saklanmaktadır.

[1234] ŞayetŞayet “Niçin yıldızlardan söz ettikten sonra َنĳĩُĥَđْĺَ (bilenler) fiili, 

Ademoğullarının yaratılmasının bahsinden sonra ise َنĳıُĝَęْĺَ (anlayanlar) fiili 

kullanıldı?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim: İnsanların bir tek nefisten/cinsten yaratılması 

ve muhtelif haller arasında dolaştırılması, sanat bakımından çok daha latif ve 

planlama bakımından çok daha ince bir iştir. Dolayısıyla kıvrak zekâyı kul-

lanmak ve iyiden iyiye incelemek anlamındaki fıkh fiilinin zikredilmesi buna 

uygun düşmüştür.

99. O’dur gökten su indiren... ki Biz her şeyin bitkisini onunla çı-
kardık o bitkiden yemyeşil öyle bir filiz çıkardık ki ondan (şeklen az-
çok) benzeşseler de (tat ve nitelik bakımından) birbirine benzemeyen 
yığın yığın dâneler, üzüm bağları, zeytin ve nar ağaçları, özellikle, hur-
ma tomurcuğundan aşağıya sarkan sık salkımlar çıkarıyoruz. Bunların, 
bir, meyve verdiği zamanki meyvesine bakın, bir de olgununa...  İman 
eden bir toplum için elbette bunda deliller vardır.

[1235] “Biz her şeyin bitkisini” yani bitki çeşitlerinden her bir çeşidi 

“onunla” o su ile “çıkardık.” Yani sebep tek -ki sudur- müsebbep, yani sonuç 

ise pek çok çeşittir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Her biri aynı su ile sulanır, 

fakat onları tat bakımından birbirinden üstün kılmışızdır.” [Ra‘d 13/4]

[1236] “Ondan” o bitkiden “yemyeşil öyle bir filiz çıkardık…” A‘veru ve 

‘avirun (şaşı, tek gözü kör) sıygasında ahdaru ve hadırun (yemyeşil / her dem 

taze) denilir ki bitkinin aslından dallanan ve daneden yarılıp çıkan filiz demek-

tir. “O filizden yığın yığın daneler” yani başaklar “çıkardık.”
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ĭَĥْא  َّāĘَ  ïْĜَ وĳْÝَùْĨَُدَعٌ   ٌّóĝَÝَùْĩُĘَ وَاïَèِةٍ   ÷ٍęْĬَ  īْĨِ  ħُْכÉَýَĬَْأ اñَِّĤي   ĳَİَُ٩٨-﴿و

اĺَŴאتِ ĳْĝَĤِمٍ ĳıُĝَęْĺَنَ﴾

]١٢٣٣ [ īĨرًا؛ وïāĨ أو ،įĥáĨ כאنĨ ħøدع اĳÝùĩĤכאن ا ،óĝÝùĩĤאف اĜ çÝĘ īĨ

 ،ħèóĤا ĹĘ óّĝÝùĨ ħכĥĘ :ĵĭđĩĤل. واĳđęĨ ħøدع اĳÝùĩĤوا ģĐאĘ ħøא، כאن اİóùכ

 óĝÝùĨ  ħכĭĩĘ أو  ıÝéÜא؛  وĳÝùĨدع  اŶرض  ĳĘق   óĝÝùĨ أو  اÕĥāĤ؛   ĹĘ وĳÝùĨدع 

وĭĨכĳÝùĨ ħدع. 

]١٢٣٤ [ óذכ  ďĨ و{ĳıُĝَęْĺَنَ}  اĳåĭĤم،   óذכ  ďĨ {ĳĩُĥَđْĺَنَ}   ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أĳèال   īĻÖ  ħıęĺóāÜو واïèة   ÷ęĬ  īĨ  ÷ĬŸا إýĬאء  כאن   :ÛĥĜ آدم؟   ĹĭÖ إýĬאء 

 ěĻĜïÜو ÙĭĉĘ אلĩđÝøا ĳİ يñĤا įĝęĤا óכאن ذכĘ ،اóًĻÖïÜو ÙđĭĀ وأدق ėĉĤأ ÙęĥÝíĨ

.įĤ אĝًÖאĉĨ óčĬ

ĩَאءِ Ĩَאءً ĭَäْóَìْÉَĘَא Ĭَ įِÖَِ×אتَ כĹْüَ ِģُّءٍ ĭَäْóَìْÉَĘَא  َّùĤا īَĨِ َلõَĬَْي أñَِّĤا ĳَİَُ٩٩-﴿و

óًąِìَ įُĭْĨِا óِíْĬُجُ èَ įُĭْĨِ×ًّא óَÝَĨُاכًِ×א وīَĨَِ اıَđِĥْĈَ īْĨِ ģِíَّْĭĤא ĳَĭْĜِانٌ دَاÙٌĻَĬِ وĭäَََّאتٍ 

 óَĩَàَْأ إِذَا  óِĩَàَهِ   ĵĤَِإ اóُčُĬْوا   įٍÖِאýَÝَĨُ  óَĻْĔََو ıً×ِÝَýْĨُא  אنَ  َّĨ ُّóĤوَا ĳÝُĺْنَ  َّõĤوَا أĭَĐَْאبٍ   īْĨِ

وįِđِĭْĺََ إِنَّ ĹĘِ ذĤَِכĺَŴ ħُْאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

أĭĀאف ] ١٢٣٥[  īĨ  ėĭĀ  ģכ  Û×Ĭ Ĺķüَءٍ}   ģُّכ {Ĭََ×אتَ  ÖאĩĤאء   {įِÖِ {ĭَäْóَìَْÉĘَא 

Ĝאل:  כĩא   ،ÙَّĭÝَęĨُ ĳĭĀف  واùĩĤ××אت  اĩĤאء.   ĳİو  ïèوا  Õ×ùĤا أن   Ĺĭđĺ  ،ĹĨאĭĤا

 .[٤ :ïĐóĤا] {ģُُِכŶا ĹĘِ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ אıَąَđْÖَ ģُąّęَُĬَو ïٍèאءٍ واĩَÖِ ĵĝùُĺ}

]١٢٣٦ [ óُąَìْأ ĝĺאل   .óąìأ א  ًّąĔ Ļüئًא  {óًąِìَا}  اĭĤ×אت   īĨ  {įُĭْĨِ {ĭَäْóَìَْÉĘَא 

وóٌąِìَ، כĳَĐْÉرَ وĳِĐَرٌ. وĨ ĳİא īĨ ÕđýÜ أģĀ اĭĤ×אت اíĤאرج īĨ اóِíُْĬ} .Ù×éĤجُ 

 .ģ×ĭùĤا ĳİاכًِ×א} وóَÝَĨُ א ًّ×èَ} óąíĤا īĨ {įُĭْĨِ

٥

١٠

١٥

٢٠



710 EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 وĳَĭْĜِ (salkımlar) kelimesi, mübtedâ olmak üzere merfû‘dur, īَĨَِانٌ [1237]
ģِíَّْĭĤا (hurmadan) kelimesi onun haberidir. אıَđِĥْĈَ  īْĨِ (hurmanın tomurcu-

ğundan) kelimesi ise ģِíَّْĭĤا’den bedeldir. Sanki “Hurmanın tomurcuğundan 

salkımlar oluşmuştur.” denmiştir. אĭَäْóَìَْאĘَ (Biz çıkardık…) fiilinin kendisine 

delâleti sebebiyle burada haberin mahzuf olması da câizdir. Takdiri ise “Hur-

manın tomurcuğundan salkımlar çıkarılmıştır.” şeklindedir. ٌّÕèَ  įُĭْĨِ  óُíْĺَجُ 
ÕٌِاכóَÝَĨُ (Ondan yığın yığın daneler çıkar.) şeklinde okuyanlara göre ise kınvâ-
nun kelimesi habbun kelimesine ma‘tūf olur. Kınvânun, kınvun (salkım) kelime-

sinin çoğuludur. Bunun benzeri sınvun (ikiz) ve sınvânun (ikizler) kelimesidir. 

Kınvân kelimesi Kāf ’ın zammesiyle kunvân ve fethasıyla kanvân şeklinde de 

okunmuştur. Ancak kanvân şeklinde okunuşu rakbun (biniciler) gibi ism-i cem‘ 

olması itibariyledir. Çünkü fa‘lân, cem‘-i teksir vezinlerinden değildir.

[1238] ÙٌĻَĬِدا (Aşağıya sarkmış…) yani derilmesi, kopartılması kolay, rahat-

lıkla alınabilecek, yakınlaşmış ve iyice sarkmış bir şey gibi koparacak olan ki-

şiye arz olunmuş. Çünkü oturan kişinin bile kolaylıkla alabileceği alçaklıkta 

olan hurma ağacı, uzun zaman beklemeden meyvesini verir.  Hasan-ı Basrî’ye 

[v. 110/728] göre dâniyetün kelimesi, “biri diğerine yakın” anlamındadır. Allah 

Teâlâ, hurma salkımlarından yakın olanları zikretmiş, fakat uzak olanlardan 

bahsetmemiştir. Çünkü nimet, yakın olanlarda daha zahirdir. Veya yakın olan-

lardan bahsedilmesi uzak olanlara da delâlet etmiştir. Tıpkı “sizi sıcaktan koru-

yacak elbiseler” [Nahl 16/81] âyetindeki “sıcak” kelimesinin açıkça zikredilme-

yen “soğuk” kelimesine delâlet etmesi gibi.

اĭَĐَْאبٍ [1239]  īْĨِ -85 ifadesinde iki izah müm(…Üzüm bağları) وĭäَََّאتٌ 

kündür. Birincisine göre, hurma bağlarıyla beraber burada üzüm bağları da 

vardır. İkincisine göre, “Hurmadan salkımlar ve üzüm bağları çıkarılmıştır.” 

anlamında olmak üzere ٌَّאتĭäَ (bağlar) kelimesi ٌانĳَĭْĜِ (salkımlar) kelimesine at-

fedilmiştir. ٌَّאتĭäََو (bağlar) kelimesi, ٍءĹْüَ ِģُّאتَ כ×َĬَ (her şeyin bitkisi) ifadesine 

atfedilerek nasb ile de okunmuş ve “Biz o suyla üzüm bağları çıkardık.” anlamı 

kastedilmiştir. َאن َّĨ ُّóĤنَ وَاĳÝُĺْ َّõĤوَا (zeytin ve nar ağaçları) kelimeleri de bu şekilde-

dir. Ama daha güzeli, sahip oldukları üstünlükleri sebebiyle zeytûn ve rummân 

kelimelerinin ihtisas üzere mansup kılınmış olmalarıdır, tıpkı [dört merfû‘ ismin 

ortasında mansūb olarak getirilen] َةŻ َّāĤا  īَĻĩِĻĝِĩُĤْوَا (“hele, gerçek dindarlar” [Nisâ 

4/162]) ifadesinde olduğu gibi.

85 Zemahşeri, ٍאبĭَĐَْا īْĨِ ٌَّאتĭäََو kıraatini esas almaktadır. / çev.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف711

]١٢٣٧ [ ،įĭĨ لïÖ {אıَđِĥْĈَ īْĨِ}ه، وó×ì {ģِíَّْĭĤا īĨِ}اء، وïÝÖźאÖ ďĘر {ٌانĳَĭْĜِ}و

 ÙĤźïĤ ñéĨوĘًא   ó×íĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ĳĭĜان.   ģíĭĤا  ďĥĈ  īĨ  ÙĥĀאèو  :ģĻĜ  įĬÉכ

 ٌّÕèَ įُĭْĨِ ُجóُíْĺَ” أóĜ īĨان. وĳĭĜ ģíĭĤا ďĥĈ īĨ ÙäóíĨه: وóĺïĝÜ .įĻĥĐ {אĭَäْóَìَْأ}

“. واĳĭĝĤان: ĳĭĜ ďĩä، وóĻčĬه:  ٌّÕèَ” ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ هïĭĐ {ٌانĳَĭْĜِ} כאن ،“ÕٌِاכóَÝَĨُ

ĳĭĀ وĳĭĀان. وóĜئ: ħąÖ اĝĤאف وıéÝęÖא، ĵĥĐ أįĬ اďĩä ħø כóכÕ؛ Ŷنّ ŻđĘن 

.óĻùכÝĤאدة اĺز īĨ ÷ĻĤ

]١٢٣٨ [ ÕĺóĝĤا  ĹĬاïĤا כאĹýĤء   ،ėĈאĝĥĤ  ÙĄóđĨ  ،ĵĭÝåĩĤا  Ùĥıø  {ÙٌĻَĬِدَا}

 óčÝĭÜ  ź  óĩáĤאÖ  ĹÜÉÜ ıĬÍĘא   ïĐאĝĤا ĭĺאıĤא  óĻĕĀة   ÛĬכא وإن   ÙĥíĭĤا وŶنّ  اĭÝĩĤאول؛ 

 óك ذכóÜو Ù×ĺóĝĤا óذכ :ģĻĜو .ăđÖ īĨ אıąđÖ ÕĺóĜ ÙĻĬدا :īùéĤאل اĜل. وĳĉĤا

 ģَĻÖِاóَøَ} įĤĳĝة، כïĻđ×Ĥا óذכ ĵĥĐ Ù×ĺóĝĤا óכñÖ ّوأدل óıČא أıĻĘ ÙĩđĭĤنّ اŶ ،ةïĻđ×Ĥا

.[٨١ :ģéĭĤا] { َّóéَĤا ħُُכĻĝِÜَ

وįĤĳĜ {وĭäَََّאتٌ īْĨِ أĭَĐَْאبٍ} įĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא أن óĺاد: وĭä ħàאت ] ١٢٣٩[

 ،ÙĥĀאèو :ĵĭđĨ ĵĥĐ {ٌانĳَĭْĜِ} ĵĥĐ ėĉđĺ أن :ĹĬאáĤوا .ģíĭĤا ďĨ אب، أيĭĐأ īĨ

وóĜئ  أĭĐאب.  Ĭ×אت   īĨ أي  أĭĐאب،   īĨ وĭäאت  ĳĭĜان   ģíĭĤا  īĨ  ÙäóíĨو أو 

«وĭäَََّאتٍ» ÖאęًĉĐ ÕāĭĤא ĵĥĐ {Ĭََ×אتَ כĹْüَ ģُّءٍ} أي وأĭäóìא ĭä įÖאت īĨ أĭĐאب. 

 įĤĳĝכ اāÝìźאص،   ĵĥĐ āÝĭĺ×א  أن   īùèŶوا אنَ}.  َّĨ ُّóĤوَا ĳÝُĺْنَ  َّõĤوَا} įĤĳĜ وכĤñכ 

.īĻęĭāĤا īĺñİ ģąęĤ [אء: ١٦٢ùĭĤا] {َةŻَ َّāĤا īَĻĩِĻĝِĩُĤوا}

٥
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[1240] įٍÖِאýَÝَĨُ  óَĻْĔََو -ıً×ِÝَýْĨُ (benzeşseler de birbirine benzemeyen…) İştebeא 
he’ş-şey’âni teşâbehâ (İki şey birbirine benzedi.) denilir ki isteveyâ ve tesâveyâ ile 

aynı mânadadır. Çünkü istif‘âl ve tefâ‘ul bapları pek çok yönden ortak mânalar 

ifade ederler. Âyetin bu kısmı įٍÖِאýَÝَĨُ óَĻْĔََא وıًÖِאýَÝَĨُ şeklinde de okunmuştur. Tak-

diri şöyledir: Zeytinlerin bir kısmı birbirine benzerken, bir kısmı benzemez. 

Narlar da böyledir. Tıpkı

O [kuyu sebebiyle atılan] iftiradan ben de berîyim anam - babam da!..

beytinde olduğu gibi. Mâna şöyledir: Bunların bir kısmı ölçü, renk ve tat 

bakımından birbirine benzediği gibi bir kısmı da benzemez. Bu da ihmâl-

siz, kasdî ve iradî bir yaratmanın olduğuna delildir. 

[1241] “Bunların bir, meyve verdiği” yani onu ilk çıkardığı “zamanki 

meyvesine bakın” onu nasıl zayıf, çelimsiz ve neredeyse kendisinden bir fayda 

sağlanamayacak şekilde çıkarıyor “bir de olgununa...” Yani o meyvenin pişip 

olgunlaşmış haline bakın, nasıl bütün faydaları ve lezzetleri kendinde toplayan 

bir duruma erişiyor! Yalnız bu bakışınız ibret alan, gerçeği görmeyi sağlayan 

ve bunu bu şekilde ölçülü yaratıp idare ederek, bir halden diğer hale nakleden 

yaratıcının kudretini gösteren bir bakış olsun. įِđِĭْĺََو (olgununa) kelimesi Yâ’nın 

zammesiyle ve yun‘ih şeklinde de okunmuştur.  Araplar meyvenin olgunlaşma-

sını ifade etmek için yene‘at es-semeratü yen‘an ve yun‘an derler. İbn Muhaysın 

[v. 123/741] ise bu kelimeyi ve yâni‘ihî (olgunlaşanına) şeklinde okumuştur. 

Yine semerihî kelimesi de Sâ ve Mim’in zammesiyle sümürihî (meyvelerine) 

diye okunmuştur.

100. O görünmez varlıkları Allah yaratmışken, onları Allah’a ortak 
koştular! Bilgiye dayanmaksızın O’na oğul ve kız isnat ettiler! Hâşa!.. 
O, atfettikleri özelliklerden münezzehtir, aşkındır. 

ِ óَüُכَאءَۤ [1242] ّٰųِ kelimelerini اĳĥُđَäَ (koştular) fiilinin iki mef‘ûlü yaparsan 

o takdirde َّīåِĤْا kelimesini, َۤכَאءóَüُ kelimesinden bedel olarak mansūb kılarsın 

[“Allah’a ortaklar ihdas ettiler, yani görünmez varlıkları” anlamında]. ِ ّٰųِ kelimesini zarf 

yaparsan o takdirde َّīåِĤْכَאءَۤ اóَüُ kelimelerini, ikincisi birincisine takdim edilmiş 

iki mef‘ûl yaparsın [“O görünmez varlıkları Allah’a ortak koştular.” anlamında]. Şayet Şayet 

“Bu öne almanın [yani şurakâ’ kelimesini el-cinden önce zikretmenin] faydası ne?”  

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası, ister melek ister cin, ister insan veya başka 

bir şey olsun herhangi bir mahlûku Allah’a ortak koşmanın çok büyük bir gü-

nah olduğunu belirtmektir. Allāh isminin şurakâ’ kelimesine takdim edilmesi 

de aynı gayeye ma‘tūftur.
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اĺĳÝøא ] ١٢٤٠[ כĤĳĝכ:  وýÜאıÖא،  اĻýĤئאن   į×Ýüا ĝĺאل:   {įٍÖِאýَÝَĨُ  óَĻْĔََو {ıً×ِÝَýْĨُא 

 ،«įٍÖِאýَÝَĨُ  óَĻْĔََو «ýَÝَĨُאıًÖِא  وóĜئ  כóًĻáا.  óÝýĺכאن   ģĐאęÝĤوا واđÝĘźאل  وùÜאوĺא. 

:įĤĳĝכ، כĤñאن כĨّóĤوا ،įÖאýÝĨ óĻĔא وıًÖאýÝĨ نĳÝĺõĤه: واóĺïĝÜو

... כįُĭْĨِ Ûُĭُْ وَوَاïَĤِيَّ ĺóِÖَ  Ḍًّא...

وذĤכ   .ħđĉĤوا واĳĥĤن  اïĝĤر   ĹĘ  ،įÖאýÝĨ  óĻĔ  įąđÖو ýÝĨאıًÖא   įąđÖ  :ĵĭđĩĤوا

دĵĥĐ ģĻĤ اïĩđÝĤ، دون اĩİŸאل.

{اóُُčĬْوا إóِĩَàَ ĵĤَِهِ إِذَا أóَĩَàَْ}، إذا أóìج óĩàه כĄ įäóíĺ ėĻئęًĻđĄ ŻًĻא ] ١٢٤١[

 ďĘאĭĩĤ äאđًĨא  Ļüئًא  ĳđĺد   ėĻכ  įåąĬو  įđĭĺ èאل   ĵĤإ واóčĬوا  įÖ؛   ďęÝĭĺ ĺכאد   ź

èאل   īĨ  įĥĜאĬو وóÖïĨه  ïّĝĨره  ïĜرة   ĵĥĐ واźïÝøل  واā×Ýøאر  اÝĐ×אر   óčĬ وŻĨذّ، 

 īāĻéĨ īÖأ اóĜא. وđًĭُْĺَא وđًĭْĺَ ُةóَĩََّáĤا Ûَđَĭْĺَ :אلĝĺ .ħąĤאÖ {įِđِĭُْĺَو} ئóĜאل. وè ĵĤإ

.ħąĤאÖ ،«هóِĩُُàئ «وóĜو .«įِđِĬِאĺََو»

 ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ٍאتĭَÖََو īَĻĭِÖَ įُĤَ اĳĜُóَìََو ħْıُĝَĥَìََو َّīåِĤْכَאءَ اóَüُ ّٰų اĳĥُđَäََ١٠٠-﴿و

א ĳęُāِĺَنَ﴾ َّĩĐَ ĵĤَאđَÜََو įُĬَאéَ×ْøُ

]١٢٤٢ [ īĨ  źًïÖ  īّåĤا  Û×āĬ {ĳĥُđَäَا}،   ĹĤĳđęĨ óَüُכَאءَ}   ّٰų}  Ûĥđä إن 

 ĵĥĐ àאĩıĻĬא  ïĜم   īĻĤĳđęĨ  { َّīåِĤا {óَüُכَאءَ  כאن  ĳًĕĤا   { ّٰų}  Ûĥđä وإن  óüכאء، 

 īĨَ כĺóü ّٰų ñíÝُĺ אم أنčđÝøا įÜïאئĘ :ÛĥĜ ؟ħĺïĝÝĤة اïאئĘ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ولŶا

כאن ĥĨכًא أو Ļĭäًّא أو إĻùĬًّא أو óĻĔ ذĤכ. وĤñĤכ ïّĜم اħø اĵĥĐ ّٰų اóýĤכאء. 

٥
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[1243] َّīåِĤْا kelimesi ref‘ ile de okunmuştur. Sanki “O ortaklar kim?” diye 

sorulmuş ve cevap olarak “Onlar, görünmez varlıklardır.” denmiştir. Bu keli-

me, tebyîn için olan izâfetle cer ile de okunmuştur. Mâna şöyledir: Onları, Al-

lah’a kulluğa ortak koştular çünkü Allah’a itaat edildiği gibi onlara itaat ettiler.

[1244] Âyette bahsedilen kişilerin hayrın ve tüm faydalı şeylerin yaratıcı-

sının Allah, buna mukabil şerrin ve tüm zararlı şeylerin yaratıcısının da  İblis 

olduğunu iddia edenler olduğu da söylenmiştir.

[1245] “Onları” yani Allah’a ortak koşanları “Allah yaratmışken…” Bu-

nun anlamı şudur: Onlar, kendilerini yaratanın görünmez varlıklar değil Al-

lah olduğunu bilmektedir fakat bu bilgileri, hiçbir şey yaratamayan nesneleri 

Allah’a ortak koşmalarına engel olamamaktadır. ħْıُĝَĥَìََو kelimesindeki za-

mirin görünmez varlıklara ait olduğu da söylenmiştir. Yine, ħْıُĝَĥَìََو Lâm’ın 

sükûnuyla, ihtilâkahum li’l-ifk anlamında ħْıُĝَĥْìََو yani “bu varlıkları uydu-

ruşlarını” şeklinde de okunmuştur. Buna göre, tıpkı “Bu yüz kızartıcı çirkin 

işleri bize Allah emretti” [A‘râf 7/28] sözlerinde olduğu gibi, çirkin tutum ve 

davranışlarını Allah’a nispet ederek uydurdukları yalanları Allah’a yamamaya 

çalışmış olmaktadırlar.

[1246] “O’na oğul ve kız isnat ettiler!” Bu âyet,   Ehl-i Kitap olan iki gru-

bun Hazret-i Üzeyr ve Îsâ  Mesih hakkındaki sözleriyle,  Kureyş’in  melekler 

hakkındaki sözlerini haber vermektedir. Hepsi aynı mânada olmak üzere [yani 

“yalan uydurdu” anlamında], haleka’l-ifke, harakahû, ihtelekahû ve ihterakahû de-

nir.  Hasan-ı Basrî’ye [v. 110/728] َقóَìَ kelimesinin anlamı sorulduğunda şöyle 

cevap vermiştir: “Bu, Arapların kullandığı Arapça bir kelimedir. Mesela bir 

adam, mecliste bir yalan söylese bazıları onun hakkında kad harakahâ vallāhi 
(Attı vallahi!) derler.” Haraka kelimesinin haraka’s-sevbe (elbiseyi yırttı / biçti) 

kökünden gelmesi de câizdir. Buna göre mâna, “Allah’a oğullar ve kızlar biçtiler 

/ türettiler.” şeklinde olur. Benîn (oğullar) ve benât (kızlar) kelimelerinin çoğul 

olması sebebiyle çokluğu belirtmek üzere harakū kelimesi şedde ile harrakū 
(uydurdular da uydurdular!) şeklinde de okunmuştur.   İbn Ömer [v. 73/692] 

ve İbn Abbâs [v. 68/688] ise bu kelimeyi “asılsız konuştular” (رُوا  anlamında (زوَّ

harrafû şeklinde okumuşlardır ki mânası, “Sahtekârlık yapıp gerçeği ters yüz 

ederek, Allah’a çocuk isnat ettiler.” demektir. Çünkü müzevvir, gerçeği  tahrif 

edip hakkı batıla çeviren kimse demektir.
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]١٢٤٣ [ óّåĤאÖو  .īåĤا  :ģĻĝĘ ħİ؟   īĨ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ďĘóĤאÖ  ،« ُّīåِĤا» وóĜئ 

כĩא   ħİĳĐאĈأ  ħıĬŶ  ،įÜאد×Đ  ĹĘ  ħİĳכóüأ  :ĵĭđĩĤوا  .īĻĻ×ÝĥĤ  ĹÝĤا  ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ

 . ّٰųאع اĉĺ

]١٢٤٤ [ ěĤאì ÷ĻĥÖوإ ،ďĘאĬ ģوכ óĻíĤا ěĤאì ّٰųا أنّ اĳĩĐز īĺñĤا ħİ :ģĻĜو

اóýĤ وכĄ ģאرّ.

أن ] ١٢٤٥[ وĳĩĥĐا  وĭđĨאه:  óüכאء.   ّٰų  īĻĥĐאåĤا  ěĥìو  {ħْıُĝَĥَìََو}

ĺóüכًא   ěĥíĺ  ź  īĨ ñíÝĺوا  أن   ħıĩĥĐ  ħıđĭĩĺ  ħĤو  ،īåĤا دون   ħıĝĤאì  ّٰųا

 :Ĺĭđĺ اĘŸכ،   ħıĜŻÝìا أي   ،«ħıĝَĥْìو» وóĜئ   .īåĥĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو  .ěĤאíĥĤ

ıَÖِא}  أĬَóَĨََא   ُ ّٰųوَا}  :ħıĤĳĜ  ĹĘ  ّٰųا  ĵĤإ  ħıéאئ×Ĝ ĳ×ùĬا   ßĻè  ،ħıĝĥì  ّٰų وĳĥđäا 

.[٢٨ [اóĐŶاف: 

]١٢٤٦ [ ģİل أĳĜ ĳİو {ٍאتĭَÖََو īَĻĭِÖَ} įĤ اĳĥđÝĘأي ا ،įĤ اĳĝĥìو {įُĤَ اĳĜُóَìََو}

 įĜóìכ وĘŸا ěĥì :אلĝĺ .ÙئכŻĩĤا ĹĘ ûĺóĜ لĳĜو ،óĺõĐو çĻùĩĤا ĹĘ īĻÖאÝכĤا

اóđĤب   ÛĬכא  ÙĻÖóĐ  Ùĩĥכ ĝĘאل:   įĭĐ  īùéĤا  ģئøو  .ĵĭđĩÖ  ،įĜóÝìوا  įĝĥÝìوا

ıĜóìא   ïĜ  :ħıąđÖ  įĤ ĳĝĺل  اĳĝĤم  Ĭאدي   ĹĘ  ÙÖñכ כñب  إذا   ģäóĤا כאن  ıĤĳĝÜא: 

! وĳåĺز أن ĺכĳن óì īĨق اĳáĤب، إذا įĝü، أي اĳĝÝüا īĻĭÖ įĤ وĭÖאت. وóĜئ  ِ ّٰųوا

Đ×אس   īÖوا  óĩĐ  īÖا وóĜأ  وĭَÖََאتٍ}.   īَĻĭِÖَ}  įĤĳĝĤ  ،óĻáכÝĥĤ  ïĺïýÝĤאÖ «وĳĜóّìا» 

 óĻĕĨ فóّéĨ وّرõĩĤنّ اŶ ،دًاźأو įĤ وزوّروا :ĵĭđĩÖ ،įĤ «اĳĘóّèא «وĩıĭĐ ّٰųا ĹĄر

.ģĈא×Ĥا  ĵĤإ  ěéĥĤ

٥
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[1247] “Bilgiye dayanmaksızın…” yani doğru yanlış gerçekte ne söyledik-

lerini bilmeksizin, yeterli derecede bir tefekkürde bulunmaksızın, sırf manevi 

körlük ve cehaletten kaynaklanan bir tarzda... 

101. (O’dur) göklerin ve yerin ‘ön örnek’siz yaratıcısı... Bir hayat 
arkadaşı yokken, O’nun nasıl çocuğu olabilir?! Her şeyi O yaratmış, 
her şeyi bilmekte...

ĳَĩٰاتِ [1248] َّùĤا  ďُĺïÖَ (Göklerin ve yerin ‘ön örnek’siz yaratıcısı…) terki-

bindeki izâfet, sıfat-ı müşebbehenin fâ‘iline izâfeti kabilindendir. Fülânun 
bedî‘u’ş-şi‘ri sözünde olduğu gibi ki “Onun şiirinin örneği yoktur.” anlamın-

dadır. Veya “O, göklerde ve yerde eşsiz yaratıcıdır.” anlamındadır. Fülânun 
sebtu’l-ğadri ifadesinde olduğu gibi ki “Falanca, hainliği sabit olan biridir.” 

demektir. Buna göre ayetin mânası “O, göklerde ve yerde benzeri ve misli bu-

lunmayandır.” şeklinde olur. Bedî‘ kelimesinin mübdi‘ anlamında olduğu da 

söylenmiştir. Bunun ref‘ ile okunması, mahzuf bir mübtedanın haberi olması 

sebebiyledir. Veya bu, mübtedadır, haberi ise ïٌĤََو įُĤَ ُنĳُכĺَ ĵّٰĬَا (O’nun nasıl çocu-

ğu olabilir?!) cümlesidir. Yahut bu, önceki âyetin sonunda yer alan ĵĤٰאđَÜَ (yüce-

dir, münezzehtir) fiilinin fâ‘ilidir. Yine bu kelime, önceki âyette geçen ِ َّųِ اĳĥُđَäََو 

ifadesinden veya įُĬَאé×ْøُ kelimesinden bedel olarak cer ile okunmuştur. Medih 

olmak üzere nasb ile okunması da mümkündür.

[1249] Bu âyette Allah’a çocuk isnat etmenin bâtıllığı üç yönden izah edil-

miştir: Birincisi: Fevkalade büyük cisimler olan göklerin ve yerin eşsiz yaratıcısı 

olan Allah’ın, çocuk edinmekle vasıflandırılması doğru olamaz. Çünkü çocuk 

doğurmak, yaratılmış cisimlerin bir sıfatıdır. Cisimleri yoktan yaratan Allah 

cisim değildir ki baba olabilsin. İkincisi: Çocuk ancak aynı cinsten iki ‘eş’in 

birleşmesinden meydana gelir. Allah ise cinsi olmaktan münezzehtir, yücedir. 

Onun için bir zevce tasavvur etmek mümkün olmadığına göre çocuğunun ol-

ması da düşünülemez. Üçüncüsü: Kâinatta ne varsa hepsinin yaratıcısı ve en iyi 

bileni Allah’tır. Bu şekilde yüce bir vasfa sahip olan Allah her şeyden müstağnî 

olur. Halbuki çocuğu, ona muhtaç olan biri talep eder.

[1250] Ùٌ×َèِאĀَ įُĤَ īُْכÜَ ħْĤََو (bir hayat arkadaşı da yokken) ifadesi Yâ ile ve lem 
yekun şeklinde de okunmuştur. Böyle bir durum [yani, fâ‘il hakiki müennes olduğu 

halde fiilden te’nîs alametinin kaldırılması], fiil ile fâ‘il arasına bir fâsıla girdiğinde câiz-

dir. Nitekim şu beyitte de böyle bir kullanım bulunmaktadır.86

Kötü bir ana doğurmuş bu Ahtal’cığı 

86 Araya mef‘ûl girdiğinden, velede fiili müzekker olmuştur. / ed.
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]١٢٤٧ [ īכĤاب، وĳĀ أو Éĉì īĨ هĳĤאĜ אĨ ÙĝĻĝè اĳĩĥđĺ أن óĻĔ īĨ {ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ}

.Ùّĺورَو óכĘ óĻĔ īĨ ،ÙĤאıäو ĵĩĐ īĐ لĳĝÖ אĻًĨر

 Ùٌ×َèِאĀَ  įُĤَ  īُْכÜَ  ħْĤََو  ïٌĤََو  įُĤَ ĺَכĳُنُ   ĵَّĬَأ وَاŶَرْضِ  ĳَĩٰاتِ  َّùĤا  ďُĺïِÖَ﴿-١٠١

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُءٍ وĹْüَ َّģُכ ěَĥَìََو

ĳَĩٰاتِ } īĨ إĄאÙĘ اÙęāĤ اÙı×ýĩĤ إĘ ĵĤאıĥĐא، כĤĳĝכ: ŻĘن ] ١٢٤٨[ َّùĤا ďُĺïِÖَ}

 Û×à نŻĘ :כĤĳĝرض، כŶات واĳĩùĤا ĹĘ ďĺïÖ ĳİ ه؛ أوóُđü ďĺïÖ أي ،óِđýĤا ďĺïÖ

 ĵĭđĩÖ  ďĺï×Ĥا  :ģĻĜو ıĻĘא.   ģáĩĤوا  óĻčĭĤا  ħĺïĐ  įĬأ  :ĵĭđĩĤوا  ،įĻĘ  ÛÖאà أي  اïĕĤر، 

 įُĤَ ĺَכĳُنُ   ĵَّĬَه {أó×ìو ïÝ×Ĩأ   ĳİ أو  ñéĨوف.  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  įĬأ  ĵĥĐ  įĐאęÜوار اï×ĩĤع، 

} أو ĵĥĐ {éَ×ْøُאįُĬَ}؛  ّٰų اĳĥُđَäََو} įĤĳĜ ĵĥĐ ا وïٌĤََ} أو ĘאģĐ {đَÜَאĵĤَ}. وóĜئ ÖאóّåĤ ردًّ

وÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح.

]١٢٤٩ [ Ĺİرض، وŶات واĳĩùĤع اï×Ĩ אİïè؛ أįäأو ÙàŻà īĨ ïĤĳĤאل اĉÖإ įĻĘو

اùäŶאم،  ęĀאت   īĨ اźĳĤدة  Ŷن  ÖאźĳĤدة،   ėĀĳĺ أن   ħĻĝÝùĺ  ź  ÙĩĻčĐ أùäאم 

 źن إĳכÜ ź دةźĳĤأن ا :ĹĬאáĤا. واïًĤن واĳכĺ ĵÝè אĩًùä نĳכĺ ź אمùäŶع اóÝíĨو

 ،Ù×èאĀ įĤ نĳכÜ أن çّāĺ ħĥĘ ،÷ĬאåĨ īĐ אلđÝĨ ĳİو ïèوا ÷ĭä īĨ īĻäزو īĻÖ

çّāÜ ħĥĘ اźĳĤدة. واáĤאßĤ: أĨ įĬא Ĺü īĨء إź وì ĳİאįĝĤ واđĤאįÖ ħĤ، وīĨ כאن ñıÖه 

اÙęāĤ כאن ĻĭĔًّא īĐ כĹü ģء، واïĤĳĤ إĩĬא į×ĥĉĺ اÝéĩĤאج. 

]١٢٥٠ [:įĤĳĝכ ،ģāęĥĤ אزä אĩĬאء، وإĻĤאÖ «Ùٌ×َèِאĀَ įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََئ «وóĜو

 Ḍ ءĳø ُّأم ģَĉِĻْìَŶا ïĤََو ïĝĤ

٥

١٠
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102. İşte Rabbiniz Allah! O’ndan başka tanrı yoktur. Her şeyin ya-
ratıcısıdır. O halde yalnızca O’na kulluk edin. Ve O, her şeye vekildir.

[1251] ħُُכĤِٰذ (İşte), daha önce zikredilen sıfatlarla mevsuf olan Zât’a işaret 

olarak mübtedadır. Kendinden sonra gelen ifadeler ise “İşte O, Allah’tır. İşte 

O, Rabbinizdir. İşte O, O’ndan başka ilah yoktur. İşte O, her şeyin yaratıcı-

sıdır.” şeklinde birbirini takip eden müteradif haberlerdir. Yani işte O, sayılan 

bütün bu sıfatları kendinde toplayandır. “O halde yalnızca O’na kulluk edin.” 

ifadesi, cümlenin kapsamından çıkan bir sonuçtur. Yani bütün bu yüce sıfatlar 

kendisinde toplanan Zât, kendisine kulluk edilmeye gerçek  hak sahibi olandır. 

Dolayısıyla, yalnızca O’na kulluk edin ve O’nun dışında bir takım yaratıklara 

kulluk etmeyin. Sonra “Ve O, her şeye vekildir.” buyurdu. Yani bütün bu sıfat-

larla beraber O, rızıklar ve eceller gibi her şeyin sahibidir ve kulların amellerini 

gözetlemektedir.

103. Gözler O’nu algılayamaz. O ise bütün gözleri algılar, O’dur her 
tür inceliğe nüfuz eden, haberdar (Latîf, Habîr).

[1252] Basar, Allah Teâlâ’nın bakma duyusuna yüklemiş olduğu latîf bir 

cevherdir ki görülebilen şeyler bununla algılanıp görülür. Mâna şöyledir: Göz-

ler Allah’a ilişemez, O’nu algılayamaz. Çünkü Allah zâtı itibariyle görüleme-

yecek kadar yücedir. Gözler ise ancak cisimler ve durumlar gibi ya aslen veya 

tâbi‘an bir yönde bulunan şeylere ilişebilir. “O ise bütün gözleri algılar.” Algı-

lanabilecek şeyleri algılayışı çok ince olması sebebiyle Allah, hiçbir algılayıcı-

nın algılayamayacağı bu latîf cevherleri algılar. Çünkü “O’dur Latîf ” gözlerin 

kendisini algılayamayacağı derecede ince “Habîr” bütün inceliklerden haber-

dar. Bundan dolayı O, bütün gözleri algılamakta, gözler O’nun algısı dışında 

kalamamaktadır. Bu âyette, leff [ü neşr-i müretteb] vardır.

104. Rabbinizden size gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunu-
yor (yani,  Kur’ân âyetleri)... Artık kim (bunları) görürse kendi lehine 
kim de görmezden gelirse kendi aleyhinedir. Ben sizin başınıza dikil-
miş bir gözcü değilim! [der  Peygamber.]

[1253] “Ben sizin başınıza dikilmiş bir gözcü değilim!” ifadesi, “Rabbi-

nizden size, gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunuyor…” sözünün  Pey-

gamber (s.a.)’in lisanı üzere vârid olduğunu göstermektedir. Basar gözün gör-

mesini sağlayan nur olduğu gibi, basîret de kalbin görmesini sağlayan nurdur. 
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 ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُوهُ وïُ×ُĐْאĘَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ěُĤِאìَ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ħُُّْכÖَر ّٰųا ħُُכĤَِ١٠٢-﴿ذ

﴾ģٌĻِءٍ وَכĹْüَ

وĨא ] ١٢٥١[ ïÝ×Ĩأ   ĳİو اęāĤאت،   īĨ ïĝÜم  ĩĨא  اĳĀĳĩĤف   ĵĤإ إüאرة   {ħُْכĤَِذ}

 ďĨאåĤا ħכĤءٍ} أي ذĹْüَ ģُّכ ěĤאì ĳَİُ َّźِإ įĤإ ź ħُُّْכÖَر ُ ّٰųا} Ĺİ؛ وÙĘادóÝĨ אر×ìه أïđÖ

 ÛđĩåÝøا īĨ أن :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÙĥĩåĤن اĳĩąĨ īĐ Õ×ùĨ {وهïُ×ُĐْאĘَ} אتęāĤه اñıĤ

 .įĝĥì ăđÖ īĨ įĬدو īĨ واï×đÜ źوه وï×ĐאĘ ،אدة×đĤאÖ ěĻĝéĤا ĳİ אت כאنęāĤه اñİ įĤ

 īĨ ءĹü ģכĤ כĤאĨ אتęāĤכ اĥÜ ďĨ ĳİو Ĺĭđĺ {ģٌĻِءٍ وَכĹْüَ ģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُو} :אلĜ ħà

اŶرزاق واäŴאل، رĵĥĐ ÕĻĜ اĩĐŶאل.

﴾óُĻ×ِíَĤْا ėُĻĉِ َّĥĤا ĳَİَُאرَ وāَÖْŶَرِكُ اïْĺُ ĳَİَُאرُ وāَÖْŶَا įُُرِכïْÜُ ź﴿-١٠٣

ïÜرك ] ١٢٥٢[  įÖ  ،óčĭĤا  Ùøאè  ĹĘ  ّٰųا  į×رכ اñĤي   ėĻĉĥĤا  óİĳåĤا  ĳİ  :óā×Ĥا

اóā×ĩĤات، ĘאĵĭđĩĤ: أن اāÖŶאر įÖ ěĥđÝÜ ź وïÜ źرכį؛ đÝĨ įĬŶאلٍ أن ĺכĳن óًāَ×Ĩا 

ĹĘ ذاŶ ،įÜن اāÖŶאر إĩĬא ĩÖ ěĥđÝÜא כאن Ùıä ĹĘ أŻًĀ أو ÜאđًÖא، כאùäŶאم واĻıĤآت. 

 ÙęĻĉĥĤا  óİاĳåĤا ĥÜכ  ïĺرك  ïĩĥĤرכאت   įإدراכ  ėĉĥĤ  ĳİو اāَÖَْŶאرَ}  ïُْĺرِكُ   ĳَİَُو}

 ģכÖ {óُĻ×ِíَĤا} אر؛āÖŶا įرכïÜ أن īĐ ėĉĥĺ {ėُĻĉَِّĥĤا ĳَİَُو} ركٌ؛ïĨ אıرכïĺ ź ĹÝĤا

.ėĥĤאب اÖ īĨ اñİو .įإدراכ īĐ ėĉĥÜ ź ،אرāÖŶرك اïĺ ĳıĘ ėĻĉĤ

١٠٤-﴿äَ ïْĜَאءَכāَÖَ ħُْאئīْĨِ óُِ رÖَِّכīْĩَĘَ ħُْ أįِùِęْĭَĥِĘَ óَāَÖَْ وıَĻْĥَđَĘَ ĹَĩِĐَ īْĨََא وĨََא 

﴾ċٍĻęِéَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ אĬََأ

{äَ ïْĜَאءכāَÖَ ħُْאئīْĨِ óُِ رÖَّכħُْ} ĳİ وارد ùĤ ĵĥĐאن رĳøل اįĤĳĝĤ ،Ṡ ّٰų {وĨََא أĬََא ] ١٢٥٣[

،óā×Ü įÖ يñĤا īĻđĤر اĳĬ óā×Ĥא أن اĩכ ،óā×Ýùĺ įÖ يñĤا ÕĥĝĤر اĳĬ ةóĻā×Ĥوا .{ċٍĻęِéَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ

٥

١٠
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Mâna şöyledir: Size vahiyden ve Allah hakkında câiz olan ve olmayan hususlara 

dikkat çeken bilgilerden, kalpler için basîretler [gerçeği gösteren nurlar] konumun-

da olan göstergeler gelmiş bulunuyor. “Artık kim” gerçeği “görür” ve ona iman 

eder“se kendi lehine” görmüş olur ve bunun faydası sadece kendinedir. “Kim de” 

gerçeğe karşı kör davranırsa “kendi aleyhine” körlük yapmış olur ve bu körlüğün 

zararı sadece kendinedir. “Ben sizin üzerinize dikilmiş” amellerinizi kaydeden 

ve ona göre size karşılık verecek olan “bir gözcü değilim” sadece bir uyarıcıyım. 

Sizin üzerinize gözcü olan yalnızca Allah’tır.

105. İşte, âyetleri sana böyle türlü türlü şekillerde açıklıyoruz... ki “Sen 
ders almışsın!” desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım...

 ifadesinin cevabı mahzuf olup takdiri, “Sen ders (ki desinler) وĳُĤĳĝُĻَĤَِا [1254]

almışsın desinler diye âyetleri türlü türlü şekillerde açıklıyoruz.” şeklindedir. 

Ûَøَْدَر (ders almışsın) kelimesi, “okumuşsun, öğrenmişsin” anlamındadır. Bu ke-

lime, [i] “Sen âlimlerden ders almışsın!” anlamında dâraste, [ii]  Kur’ân hakkında 

“öncekilerin masalları” [En‘âm 6/25] demeleri gibi “Bu âyetler eskidi, bir hükmü 

kalmadı.” anlamında deraset, [iii] “eskimesi ve yok oluşu şiddetlendi” anlamında 

ve derasetin mübalağalı şekli olmak üzere Râ’nın zammesiyle deruset, [iv] “okun-

du” anlamında ve meçhul kalıbında duriset ve [v] Muhammed (s.a.)’e Yahudi-

lerin öğrettiği kastedilerek dâraset şekillerinde okunmuştur. Burada  Yahudiler 

ifadesinin hazfedilmesi câizdir çünkü Müşriklere göre dirâset, yani ders almak, 

ders vermek dendiği zaman şöhret Yahudilere aittir. Dâraset (ders verme) fiilinin, 

âyetlerin ehli kastedilerek âyetlere ait olması da câizdir, “Âyetlerin ehli olan ve 

onları ezberleyip taşıyanlar -ki bunlar   Ehl-i Kitap’tır- bunları Muhammed Aley-
hisselâm’a öğrettiler.” anlamında. Yine, [vi] “Muhammed öğrendi.” anlamında 

derase, [vii] “eski masallar” anlamında veya “dersler barındıran âyetler” anlamında 

dârisâtun şeklinde de okunmuştur, tıpkı ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐ ĹĘ ĳَıُĘَ (“O [kendisini] razı eden 

bir hayat içinde olacaktır.” [Hâkka 69/21]) âyetindeki gibi.

[1255] ŞayetŞayet “اĳُĤĳĝُĻَĤَِو (ki desinler) ve įُĭَ ِĻّ×َُĭĤَِو (açıklayalım diye) fiillerinin 

başında yer alan iki Lâm arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim : Bunların 

arasındaki fark şudur: Birincisi mecâz, ikincisi ise hakikidir çünkü âyetlerin 

tasrîfi, yani türlü türlü şekillerde verilmesi, gerçeklerin beyan edilmesi içindir 

yoksa “Sen ders almışsın!” demeleri için değil. Fakat âyetlerin tasrîfi, gerçek-

lerin beyan edilmesine vesile olduğu gibi, Müşriklerin böyle söylemelerine de 

sebep olmuştur. Dolayısıyla li-yekūlû fiili li-nubeyyinehûya benzemiş, onun 

kullanıldığı şekilde kullanılmış ve li-nubeyyinehû dendiği gibi aynı konumda 

li-yekūlû denmiştir.
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أي äאءכīĨ ħ اĹèĳĤ، واĨ ĵĥĐ įĻ×ĭÝĤא ĳåĺز ĵĥĐ اųّٰ وĨא ĳåĺ źز Ĩא ĳĥĝĥĤ ĳİب 

 {ĹَĩِĐَ  īْĨََو} ďęĬ؛  وإĺאİא   óāÖأ  {įِùِęْĭَĥِĘَ}  īĨوآ  ěéĤا  {óَāَÖَْأ  īْĩَĘَ}  óאئā×Ĥכא

 ħכĤאĩĐأ ċęèأ {ċٍĻęِéَÖِ ħُْכĻْĥَĐَ אĬََא أĨََو} .ĵĩđĤאÖ َّóĄ אİאĺوإ ĹĩĐ įùęĬ ĵĥđĘ įĭĐ

.ħכĻĥĐ ċĻęéĤا ĳİ ّٰųر، واñĭĨ אĬא أĩĬא، إıĻĥĐ ħכĺאزäوأ

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ ĳْĝَĤِمٍ   įُĭَ ِĻّ×َĭُĤَِو  Ûَøَْدَر وĳĤُĳĝُĻَĤَِا  اĺَŴאتِ  فُ  ِóّāَĬُ ١٠٥-﴿وَכĤِñََכَ 

]١٢٥٤ [ ĵĭđĨא. وıĘóّāُĬ Ûøا درĳĤĳĝĻĤه: وóĺïĝÜ وفñéĨ įÖاĳä {اĳُĤĳĝُĻَĤَِو}

 “Ûْøََو“دَر اĩĥđĤאء.   Ûøدار أي   «Ûَøدار» وóĜئ   .ÛĩĥđÜو óĜأت   {Ûَøَْدَر}

 ħąÖ  “Ûْøَُو“دَر  ،īĻĤوŶا  óĻĈאøأ ĜאĳĤا:  כĩא   ،ÛęĐو اĺŴאت  ñİه   ÛĨïُĜَ  ĵĭđĩÖ

ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،“Ûْøَِو“دُر دروıøא.   ïÝüا أي   ،Ûøَدر  ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ اóĤاء، 

óĜ ĵĭđĩÖئÛ أو ÛĻęĐ. و“دارÛø“. وóùĘوİא ïÖارÛø اĳıĻĤد ïًĩéĨا Ṡ، وäאز 

 ģđęĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħİïĭĐ ĳıĻĥĤد   ÛĬכא  ÙøراïĤאÖ اóıýĤة  Ŷن  اĩĄŸאر؛ 

ĺŵĤאت، وıĥİŶ ĳİא، أي دارس أģİ اĺŴאت وıÝĥĩèא ïًĩéĨا، وħİ أģİ اĤכÝאب. 

أو  ĩĺïĜאت،  أي  دارøאت،   Ĺİ  :ĵĥĐ و“دَارøَِאتٌ“،   .ïĩéĨ دَرَسَ  أي  و“دَرَسَ“ 

.ÙĻĄرا ÙýĻđذات دروس، כ

]١٢٥٥ [ :ÛĥĜ {وįُĭَĻّ×َُĭĤَِ}؟  {ĳĤĳĝُĻَĤِا}،   ĹĘ  īĻĨŻĤا  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĻĻ×ÝĥĤ  ÛĘóĀ اĺŴאت  أن  وذĤכ   .ÙĝĻĝè  ÙĻĬאáĤوا åĨאز   ĵĤوŶا أنّ  ĩıĭĻÖא  اóęĤق 

כĩא  اĺŴאت   ėĺóāÝÖ اĳĝĤل  ñİا   ģāè  įĬŶ  īכĤو  ،Ûøدار ĳĤĳĝĻĤا  óāÜف   ħĤو

.įĭĻ×ĭĤ  ģĻĜ כĩא  ĳĤĳĝĻĤا   :ģĻĜو  .įĜאùĨ  ěĻùĘ  įÖ  į×ü  ،īĻĻ×ÝĤا  ģāè

٥
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[1256] ŞayetŞayet “Li-nubeyyinehû ifadesindeki zamir nereye râcidir?” dersen dersen 

şöyle derimşöyle derim: Âyât (âyetler) kelimesine râcidir çünkü o, (müzekker bir kelime 

olan)  Kur’ân anlamındadır. Âyette âdeta “İşte,  Kur’ân’ı böyle türlü türlü şekiller-

de açıklıyoruz.” denilmektedir. Veya zamir, açıkça zikredilmese de zaten biliniyor 

olması sebebiyle  Kur’ân’a dönmektedir. Yahut zamir, nubeyyinu fiilinin masdarı 

olan tebyîn kelimesine râcidir. Tıpkı darabtuhû Zeyden (O darbeyi Zeyd’e vur-

dum.) sözünde zamirin, darabe fiilinin masdarı olan darben kelimesine dönmesi 

gibi. Âyetteki deraste kelimesini, (kitabı öğrendin) anlamında deraste ve dâraste 
şeklinde okuyanlara göre ise zamir, takdir edilecek bir kitaba döner.

106. Sen Rabbinden sana vahyedileni -O’ndan başka tanrı yoktur.” 
ilkesini- izlemeye devam et ve Müşriklerden yüz çevir.

[1257] ĳَİُ َّźِا įَĤِٰا  ۤźَ (O’ndan başka tanrı yoktur.) ifadesi cümle-i mu‘teriza 

olup bununla vahye ittiba etmenin gerekliliği tekit olunmuştur. Bunun i‘rabda 

mahalli yoktur. Bu cümlenin َِّכÖَر īْĨِ (Rabbinden) kelimesinden hal olması da 

mümkündür. Ancak bu, אĜً ِïّāَĨُ ُّěéَĤْا ĳَİَُو (“Oysa o, ellerindekini doğrulayan bir 

kitaptır” [Bakara 2/91]) âyetinde olduğu gibi hâl-i müekkidedir.

107. Allah dileseydi,  şirk koşmazlardı. Biz seni onların başına bekçi 
dikmedik. Onların üzerine vekil de değilsin.

108. Onların Allah’tan başka yalvardıkları şeylere sövmeyin sonra 
onlar da bilmeyerek haddi aşıp Allah’a söverler. İşte böyle… Biz her 
ümmete kendi yaptıklarını cazip göstermişizdir. Ama nihaî dönüşleri, 
Rablerinedir, yapmakta olduklarını O kendilerine bir bir haber verir.

[1258] “Onların Allah’tan başka yalvardıkları şeylere” yani ‘ilah’lara 

“sövmeyin sonra onlar da Allah’a söverler.” Bu âyet, Müşriklerin, “Şüphesiz, 

hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız  Cehennem odunusunuz!” [En-

biyâ 21/98] âyeti nâzil olunca,  Peygamber (s.a.)’e: “Ya ilahlarımıza sövmeyi 

yasaklarsın değilse biz de senin ilahını kötüleriz!” demeleri üzerine inmiştir. 

Bir başka rivayete göre Müslümanlar onların ilahlarına sövüyorlardı. Bu söv-

melerinin Allah’ın sövülmesine sebep olmaması için bundan nehyolundular. 

ŞayetŞayet “İlahlara sövmek doğru bir davranıştır ve taattir. O halde, bunu neh-

yetmek nasıl sahih olabilir? Ancak günahların yasaklanması sahih olabilir.” 

dersen şöyle derimdersen şöyle derim : Nice taat vardır ki onun bir mefsedet olduğu anlaşı-

lınca o artık taat olmaktan çıkar. Böylece onun, taat olduğu için değil, masi-

yet olduğu için yasaklanması gerekli olur. Taatlerin en önemlilerinden biri 
olan ‘münkeri nehyetmek’ gibi. Bir münkeri nehyetmek, bunu yapmanın 
daha büyük bir şerre sebep olacağı bilindiği takdirde günaha dönüşür ve 
münkeri nehyetmek vacip olduğu gibi bu nehyi nehyetmek de vacip olur.
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اĺŴאت، ] ١٢٥٦[  ĵĤإ  :ÛĥĜ įĤĳĜ {وįُĭَĻّ×َُĭĤَِ}؟   ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 óåĺ ħĤ آن وإنóĝĤا ĵĤآن. أو إóĝĤف اóāĬ כĤñوכ :ģĻĜ įĬÉآن، כóĝĤا ĵĭđĨ ĹĘ אıĬŶ

زïًĺا.   įÝÖóĄ  :ħıĤĳĝכ  ،ģđęĤا ïāĨر   ĳİ اñĤي   īĻĻ×ÝĤا  ĵĤإ ĨًĳĥđĨא   įĬĳכĤ  ،óذכ  įĤ

 ĵĤإ  ďäóĻĘ  ،įÝøودار اĤכÝאب   Ûøدر  :Ûَøَْودَار  Ûَøَْدَر óĜأ   īĩĻĘ óĺاد  أن  وĳåĺز 

اĤכÝאب اïّĝĩĤر.

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَأ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź َِכÖَّر īْĨِ َכĻْĤَِإ Ĺَèِא أُوĨَ ďْ×َِّÜ١٠٦-﴿ا

]١٢٥٧ [ īĨ  įĤ  ģّéĨ  ź  ĹèĳĤا اÜ×אع  إåĺאب   įÖ  ïأכ اóÝĐاض   {ĳَİُ  َّźِإ  įĤإ  źَ}

 ُّěéĤا ĳَİَُو} įĤĳĝة، כïכËĨ אلè Ĺİو ،{َِّכÖَر} īĨ źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺاب. وóĐŸا

ĜًïّāَĨُא} [اóĝ×Ĥة: ٩١].

 ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĬَْا اóَüَْכĳُا وĨََא ĭَĥْđَäَאكَ čًĻęèَ ħْıِĻْĥَĐَא وĨََאۤ  ُ Ĩَאۤ  ّٰųאءَۤ اüَ ĳْĤََ١٠٧-﴿و
﴾ģٍĻכĳَÖِ

 ħٍĥْĐِ  óِĻْĕَÖِ ïْĐَوًا   ّٰųا ĳُّ×ùُĻَĘَا   ّٰųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْĺَنَ   īَĺñَِّĤا ĳُّ×ùُÜَا   źَ١٠٨-﴿و
ئĩَÖِ ħْıُُא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ِ×ّĭَĻُĘَ ħْıُđُäِóْĨَ ħْıِِÖَّر ĵĤَِإ َّħàُ ħْıُĥَĩَĐَ Ùٍ َّĨُأ ِģُّכĤِ َّאĭَّĺَכَ زĤِñََכ

]١٢٥٨ [ ħıĬכ أĤوذ .{ َ ّٰųا اĳُّ×ùُĻَĘَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñَِّĤا} ÙıĤŴا {اĳُّ×ùُÜَ źََو}

ِ ħََّĭıَäَ Õُāَèَ} [اĻ×ĬŶאء:  ّٰųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħَُّْכĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ولõĬ ïĭĐ اĳĤאĜ

 ،ħıÝıĤن آĳ×ùĺ نĳĩĥùĩĤכאن ا :ģĻĜכ! وıĤنّ إĳåıĭĤ א أوĭÝıĤآ Õّø īĐ īّĻıÝĭÝĤ :[٩٨

 ،ÙĐאĈو  ěè  ÙıĤŴا  Õø  :ÛĥĜ ÍĘن   .ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÕّùĤ ø×ً×א   ħı×ø ĺכĳن   ŻئĤ ĳıĭĘا 

ĘכçّĀ ėĻ اįĭĐ ĹıĭĤ، وإĩĬא çّāĺ اīĐ ĹıĭĤ اđĩĤאÛĥĜ .ĹĀ: ربّ ĈאħĥĐ ÙĐ أıĬא 

Üכĳن ïùęĨة óíÝĘج īĐ أن Üכĳن ĈאÕåĻĘ ،ÙĐ اıĭĐ ĹıĭĤא ıĬŶא ıĬŶ ź ،ÙĻāđĨא 

زĺאدة   ĵĤإ Ëĺدّي   įĬأ  ħĥĐ ÍĘذا  اĉĤאĐאت،   ģّäأ  īĨ  ĳİ اĭĩĤכó؛   īĐ  ĹıĭĤכא  ،ÙĐאĈ

.óכĭĩĤا  īĐ  ĹıĭĤا  Õåĺ כĩא   .ĹıĭĤا ذĤכ   īĐ  ĹıĭĤا  Õäوو  ،ÙĻāđĨ  ÕĥĝĬا  óّýĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ŞayetŞayet “Rivayete göre  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve [Muhammed]  İbn Sîrîn 

[v. 110/728] bir cenazede hazır bulunmuşlar. Muhammed, orada bir kısım ka-

dınların olduğunu görmüş ve cenazeye katılmayıp geri dönmüş. Bunun üze-

rine Hasan [ İbn Sîrîn’in yaptığını onaylamayarak] ‘Masiyet[e düşme riski] sebebiyle 

taati terk edecek olursak dinimizde taatlerin terki hızla yayılırdı.’ buyurmuş.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun, şu an bizim bahsettiğimiz konuyla alakası yoktur. 

Erkeklerin cenazeye katılmaları bir taat olup kadınların oraya gelmesi için bir 

sebep değildir. Yani erkekler oraya gelse de gelmese de kadınlar cenazeye katıla-

bilirler. Fakat putlara sövmek böyle değildir. [Çünkü bu, -hâşâ- Allah’a sövülmesine 

sebep olmaktadır.] Burada  İbn Sîrîn, kadınlarla beraber cenazeye katılmanın put-

lara sövmek gibi olduğunu düşünmüş,  Hasan-ı Basrî ise yaptığı bu işin doğru 

olmadığı hususunda onu uyarmıştır.

-ïْĐَ (haddi aşarak) yani, zulmederek ve düşmanlık yaparak. Bu keوًا [1259]

lime aynı anlamda olmak üzere ‘Ayın’ın zammesi ve Vâv’ın şeddesiyle ‘uduvven 

şeklinde de okunmuştur. Masdarları aynı anlamda olmak üzere ‘adâ fülânun 
‘adven ve ‘udven ve ‘udvânen denilir.  İbn Kesîr [v. 120/738] kelimeyi, “birer düş-

man olarak” anlamında ‘Ayın’ın fethiyle ‘aduvven şeklinde okumuştur.

[1260] ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ (bilmeyerek…) yani Allah hakkında ve hatırlanılması gere-

ken hususlarda tam bir bilgisizlikle…

[1261] “İşte böyle” yani bu şekilde cazip göstererek “Biz” kâfirlerden “her 

ümmete kendi yaptıkları” kötü amelleri cazip göstermişizdir.” Yani onları ken-

di halleriyle baş başa bırakmış, onların bu yanlışlarına engel olmamışızdır. Ve 

böylece kötü amelleri kendilerine güzel görünmüştür. Ya da Şeytana mühlet 

tanımışız (kıyamete kadar berhayat kılmışız) da onlara kötü amellerini o cazip 

göstermiştir. Veya “Bunu bize Allah emretti, bize O cazip gösterdi” [A‘râf 7/28] 

sözlerinde ortaya çıktığı üzere, kendi iddialarınca o kötü amellerini onlara Biz 

cazip göstermiş oluruz. “(Yapmakta olduklarını) O kendilerine bir bir haber 

verir” ve bu sebeple onları ayıplayıp kınar, azarlar ve cezalandırır.

109. “Kendilerine bir  mucize geldiği takdirde kesinlikle ona iman 
edecekleri”ne dair var güçleriyle Allah adına and içtiler. De ki: Mucize-
ler tamamen Allah katındadır. Nereden biliyorsunuz, belki kendilerine 
 mucize geldiği zaman da iman etmeyecekler?!
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 ïĩéĨ óĘأى  ĭäאزة  óąèا  أĩıĬא   :īĺóĻø  īÖوا  īùéĤا  īĐ روي   ïĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ùĬאء ĝĘ ،ďäóĘאل اóÜ ĳĤ :īùéĤכĭא اĉĤאģäŶ ÙĐ اóøŶ ÙĻāđĩĤع ذĤכ ĹĘ دĭĭĺא. 

 Õ×ùÖ ÷ĻĤو ÙĐאĈ אزةĭåĤאل اäóĤر اĳąè ّنŶ ،دهïāÖ īéĬ īĩĨ اñİ ÷ĻĤ :ÛĥĜ

 Õّø ŻíÖف  óąéĺوا،   ħĤ أو  اäóĤאل   óąè ıĬóąéĺא   īّıĬÍĘ اùĭĤאء،  ĳąéĤر 

 .īùéĤا įĻĥĐ į×Ĭ ĵÝè įĥáĨ įĬأ ïĩéĨ ĵĤإ ģĻì אĩĬوإ .ÙıĤŴا

اĳĤاو ] ١٢٥٩[  ïĺïýÜو  īĻđĤا  ħąÖ ا»  «ïُĐُوًّ وóĜئ  وïĐواĬًא.  ĩًĥČא  {ïْĐَوًا} 

ا»،  «ïُĐَوًّ  óĻáכ  īÖا  īĐو وïَĐََاء.  وïْĐَُوَاĬًא  وïْĐَُوًا  ïْĐَوًا  ŻĘن  ïĐا  وĝĺאل:  ĭđĩÖאه. 

أïĐاء.  ĵĭđĩÖ  īĻđĤا  çÝęÖ

]١٢٦٠ [.įÖ óכñĺ أن Õåĺ אĩÖو ّٰųאÖ ÙĤאıä ĵĥĐ {ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ}

ģáĨ {Ùٍ ذĤכ اīĻĺõÝĤ زĭĺא Ĥכģ أīĨ ÙĨّ أħĨ اĤכęאر ] ١٢٦١[ َّĨُأ ّģُِכĤِ َّאĭَّĺَכَ زĤِñََכ}

 ،ħıĥĩĐ ĳøء   ħİïĭĐ  īùè  ĵÝè  ħıęכĬ  ħĤو  ،ħıĬÉüو  ħİאĭĻĥì أو   .ħıĥĩĐ ĳøء 

اĉĻýĤאن ĵÝè زħıĤ īĺ أو زĭĺאه ĹĘ زħıĩĐ. وħıĤĳĜ: إن اųّٰ أĬóĨא ñıÖا  أو أĭĥıĨא 

.ħı×Ĝאđĺو  ħı×Üאđĺو  įĻĥĐ  ħıíÖĳĻĘ  {ħıُُئ ِ×ّĭَĻُĘَ} ĭĤא.   įĭĺوز

إĩََّĬِא   ģْĜُ ıَÖِא   َّīĭُĨِËْĻُĤَ  Ùٌĺَآ  ħْıُÜَْאءäَ  īِْئĤَ  ħْıِĬِאĩَĺَْأ  ïَıْäَ  ّٰųאÖِ ١٠٩-﴿وَأĳĩُùَĜَْا 

اĺَŴאتُ ïَĭْĐِ اųّٰ وĨََא óُđِýْĺُכħُْ أıََّĬَא إِذَا äَאءَتْ ĳĭُĨِËْĺُ źنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1262] “Kendilerine” talep ettikleri cinsten “bir  mucize geldiği takdirde 

kesinlikle ona iman edeceklerine dair… De ki: Mucizeler tamamen Allah ka-

tındadır.” Yani O  mucize indirebilir ancak, mucizeleri hikmeti gerektirdiği 

zaman indirmektedir. Veya mucizeler tamamen Allah katında olup benim ya-

nımda değildir. O halde, nasıl olur da ben sizin bu konudaki talebinize icabet 

edebilir ve o mucizeleri size getirebilirim!? “Nereden biliyorsunuz, belki” ta-

lep ettikleri “ mucize kendilerine geldiği zaman da” ona “iman etmeyecekler?!” 

Yani, ben biliyorum ki o  mucize kendilerine geldiği zaman onlar ona iman 

etmeyecekler fakat siz bunu bilmiyorsunuz. Bu böyledir çünkü müminler, 

bekledikleri  mucize geldiğinde o kâfirlerin iman edebileceklerini umuyor, bu 

yüzden o mucizenin gelmesini temenni ediyorlardı. Bu sebeple Allah Teâlâ, 

“Nereden bileceksiniz, belki iman etmeyecekler.” buyurmuş ve “Gelen muci-

zeye iman etmeyeceklerine dair Benim ezelî ilmimi siz bilmezsiniz.” anlamını 

kastetmiştir. Dikkat edersen, “Ona işin başında iman etmedikleri gibi” [En‘âm 

6/110] denmiştir.

[1263] Arapların i’ti’s-sûka enneke teşterî lahmen (Çarşıya gel belki et satın 

alırsın.) sözünden hareketle âyette geçen ennehâ (şüphesiz o  mucize) kelime-

sinin, le‘allehâ (belki o  mucize) anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekim 

İmru’u’l-Kays’ın [v. 545m.]

[Yağmur ve rüzgârlarla] niteliğini kaybeden harap diyarlara doğru 

bükülsün boyunlar. 

Belki İbn Hizâm gibi biz de ağlar dururuz şu diyarlara.

beytinde li-ennenâ kelimesi le‘allenâ anlamında kullanılmıştır.   Übeyy b. 

Kâ‘b’ın âyeti َنĳُĭĨِËُْĺ źَ ْאءَتäَ א اِذَاıََّĥđَĤَ şeklinde okuması da bu mânayı destekle-

mektedir. Hemze’nin kesriyle innehâ şeklinde de okunmuştur ki buna göre 

innehânın öncesinde “Onlardan meydana gelecek şeyi nereden bileceksi-

niz?” anlamında söz tamamlanmış olmakta sonra Allah onlar hakkında ken-

di katında var olan bilgiyi haber vererek “O  mucize kendilerine geldiğin-

de onlar kesinlikle iman etmeyecekler.” buyurmuş olmaktadır. Hemze’nin 

fethiyle ennehâ kıraatine göre lâ yü’minûn cümlesindeki Lâ’yı zait yapanlar 

olmuş ve âyet َنĳُĭĨِËُْĺ źَ ْאءَۤتäَ אۤ اِذَاıََّĬَا ħْİُóُđِýُْĺ אĨََو (Kendilerine  mucize geldiği 

zaman iman edeceklerini nereden biliyorlar?!) şeklinde okunmuş olup mâna 

şöyledir: Bunlar  mucize geldiği zaman mutlaka iman edeceklerine yemin 

ediyorlar ama nereden biliyorlar, belki o zaman kalpleri,  Kur’ân’ın ve başka 

âyetlerin nüzulü sırasında olduğu gibi mühürlenmiş olacak da kendilerine 

gelen o mucizeye inanmayacaklar…
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]١٢٦٢ [ ïَĭْĐِ اĺَŴאتُ  إĩََّĬِא   ģْĜُ ıَÖِא   َّīُĭĨِËْĻُĤَ}  ħıÜאèóÝĝĨ  īĨ  {Ùٌĺَآ  ħْıُÜَْآءä  īِئĤَ}

اĺŴאت  إĩĬא  أو   ،ÙĩכéĤا  ÕäَĳĨ  ĵĥĐ  źإ ıĤõĭĺא   ź  įĭכĤو ıĻĥĐא،  Ĝאدر   ĳİو  { ِ ّٰųا

 ħכĺرïĺ אĨو {ħُْכóُđِýُْĺ אĨََو} !א؟ıÖ ħכĻÜא وآıĻĤإ ħכ×Ļäأ ėĻכĘ ،يïĭĐ ź ّٰųا ïĭĐ

إذا  أıĬא   ħĥĐأ أĬא   Ĺĭđĺ ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ äَאءتْ  {إِذَا  ıĬĳèóÝĝÜא   ĹÝĤا  ÙĺŴا أن  {أıََّĬَא} 

ĳđĩĉĺن  כאĳĬا   īĻĭĨËĩĤا أن  وذĤכ  ĤñÖכ.  ïÜرون   ź  ħÝĬوأ ıÖא  ĳĭĨËĺن   ź äאءت 

 ħכĺرïĺ وĨא   :ģّäو  õّĐ ĝĘאل  ĻåĨئıא،  وĳĭĩÝĺن   ÙĺŴا ĥÜכ  äאءت  إذا   ħıĬאĩĺإ  ĹĘ

أĳĭĨËĺ ź ħıĬن، ĵĭđĨ ĵĥĐ أĬכïÜ ź ħرون Ĩא īĨ įÖ ĹĩĥĐ ě×ø أĳĭĨËĺ ź ħıĬن 

ةٍ}. َّóĨَ َل įÖ. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {כĩََא ĳُĭĨِËُْĺ ħْĤَا įِÖِ أَوَّ

أĬََّכَ ] ١٢٦٣[ ĳقَ  ُّùĤا  Ûِْاِئ اóđĤب:  ĳĜل   īĨ «ıََّĥđَĤَא»،   ĵĭđĩÖ {أıََّĬَא}   :ģĻĜو

:÷ĻĝĤا اóĨؤ  وĜאل  ĩًéĤא.  óِÝَýْÜَي 

  Ḍ ģِĥَ اĭََّĬŶَ ģِĻéِĩُĤْא  َّĉĤا ĵĥَĐَ اĳäĳĐُ

Ḍ ĺَאرَ כĩََא Öَכĵَ اñَìِ īُÖْامِ  ِïّĤا Ĺِכ×ْĬَ

وıĺĳĝÜא óĜاءة أıََّĥđَĤَ» ĹّÖא إِذَا äَאءَتْ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ». وóĜئ ÖאĤכĵĥĐ óù أن اĤכŻم 

ĵĭđĩÖ ،įĥ×Ĝ ħّÜ ïĜ: وĨא óđýĺכĨ ħא ĺכĳن ħà ،ħıĭĨ أĝĘ ħıĻĘ įĩĥđÖ ħİó×ìאل: إıĬא 

إذا äאءت ĳĭĨËĺ źن اÙÝ×Ĥ. وïĺõĨ ź ģđä īĨ ħıĭĨةً óĜ ĹĘاءة اçÝęĤ. وóĜئ «وĨََא 

وĨא  ĻåĨئıא،   ïĭĐ ĳĭĨËĺن   ħıĬÉÖ ĳęĥéĺن  أي  ĳُĭĨِËُْĺنَ»،   źَ äَאءَتْ  إِذَا  أıََّĬَא   ħْİُóُđِýُْĺ

اĺŴאت   īĨ وóĻĔه  اóĝĤآن  õĬول   ïĭĐ  ÛĬכא כĩא   ñئĭĻè  ħıÖĳĥĜ Üכĳن  أن   ħİóđýĺ

ıÖא. ĳĭĨËĺا   ŻĘ ıĻĥĐא  Đًĳ×ĉĨא 

٥
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110. Ona işin başında iman etmedikleri gibi belki kalplerini ve göz-
lerini yine çevireceğiz ve onları taşkınlıkları içinde bırakacağız?!

[1264] ÕُِĥّĝَُĬَو (çevireceğiz) ve ħْİُُرñَĬََو (bırakacağız) fiilleri, َنĳُĭĨِËُْĺ źَ (iman 

etmeyecekler) fiiline atfedilmiştir ve bunların hepsi ħُْכóُđِýُْĺ אĨََو (nereden bili-

yorsunuz) ifadesinin hükmüne dâhildir. Mâna şöyledir: Nereden biliyorsunuz, 

belki iman etmeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onların kalplerini ve gözle-

rini yine çevireceğiz, yani kalplerini ve gözlerini mühürleyeceğiz de daha önce 

âyetlerimizin nüzûlü esnasında olduğu gibi kalpleriyle hakkı anlamayacak ve 

gözleriyle de hakkı göremeyecekler veya kalpleri mühürlü olduğu için iman 

edemeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onları şaşkınlıkları içinde bırakaca-

ğız, yani onları kendi halleriyle baş başa bırakacak, onları taşkınlıktan alıkoy-

mayacağız ki taşkınlıkları içinde şaşkın şaşkın dolaşsınlar…

[1265] ÕُِĥّĝَُĬَو ve ħْİُُرñَĬََو fiilleri, Yâ ile yukallibu ve yezeruhum şeklinde de 

okunmuştur, o zaman fâ‘il Allah olur.  A‘meş [v. 148/765] ise âyeti ħْıُُÜïَِٔـĘَْا ÕَُّĥĝَُÜَو 
ħْİُُאرāَÖَْوَا (Onların kalpleri ve gözleri çevrilecek.) şeklinde okumuştur.

111. Biz onlara melekleri indirseydik ve her şeyi toplayıp karşıları-
na getirseydik de ölüler kendileriyle konuşsaydı -Allah dilerse başka, 
ama- yine de iman etmezlerdi. Fakat çoğu bunu bilmez... 

[1266] Onların, “Bize de  melekler indirilse” [Furkān 25/21] dedikleri gibi 

“Biz onlara melekleri indirseydik”, “Getirin o halde atalarımızı!” [Duhān 44/36] 

dedikleri gibi “ölüler kendileriyle konuşsaydı” ve “Allah’ı ve melekleri karşımı-

za getirmelisin” [İsrâ 17/92] dedikleri gibi “her şeyi toplayıp karşılarına getir-

seydik…” Żً×ُĜُ kelimesi, onları müjdelediğimiz ve uyardığımız şeylerin doğru 

olduğuna “kefiller” olarak veya “cemaat cemaat, grup grup” anlamına gelir. Bu 

kelimenin mukābeleten yani karşı karşıya anlamına geldiği de söylenmiştir. Yine 

bu kelime “açıkça, aleni bir şekilde” anlamında kıbelen şeklinde de okunmuş-

tur. “Allah” zorlayıcı, mecbur kılıcı bir dilemeyle “dilerse başka. Fakat çoğu bil-

mez” de âyetlerin nüzûlü esnasında kalplerinin durumuyla ilgili bilmedikleri 

şey hakkında var güçleriyle Allah adına and içerler. Veya Müslümanların çoğu, 

bu Müşriklerin iman etmeyeceklerini bilmez, ancak Allah kendilerini mecbur 

kılarsa inanacaklarını zanneder. Bundan dolayı bekledikleri  mucize kendilerine 

geldiğinde onların iman edeceklerini umarlar.

112. İşte (senin için bu düşmanları var ettiğimiz gibi), bütün peygam-
berlere insanların ve cinlerin ‘ şeytan’larını düşman ettik, aldatmak için 
birbirlerine yaldızlı sözler fısıldıyorlar. Senin Rabbin dileseydi, bunu ya-
pamazlardı. Öyleyse onları kendi uydurdukları ile başbaşa bırak.
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 ĹĘِ ħْİُُرñَĬََةٍ و َّóĨَ َل ١١٠-﴿وÕُِĥّĝَĬَُ أĘَْئħْıُÜَïَِ وَأāَÖَْאرħْİَُ כĩََא ĳĭُĨِËْĺُ ħْĤَا įِÖِ أَوَّ
ĻَĕْĈُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾

]١٢٦٤ [ ħכè  ĹĘ  ģìدا ĵĥĐ {ĳُĭĨِËُْĺنَ}،   ėĉĐ  {ħْİُُرñَĬََو  ...ħْıُÜَïَِئĘَْأ  ÕُّĥِĝَُĬَو}

 ħıÜïئĘأ ÕĥĝĬ ّאĬأ ħכóđýĺ אĨن، وĳĭĨËĺ ź ħıĬأ ħכóđýĺ אĨو :ĵĭđĩÖ ،{ħُْכóُđِýُْĺ אĨََو}

כĩא   ěéĤا óā×ĺون   źو ĳıĝęĺن   ŻĘ  ħİאرāÖوأ  ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ  ď×ĉĬ أي   ،ħİאرāÖوأ

 ħכóđýĺ אĨو ،ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ אĐًĳ×ĉĨ ħıĬĳכĤ אıÖ نĳĭĨËĺ ź א؛ أوĭÜאĺول آõĬ ïĭĐ اĳĬכא

 .įĻĘ اĳıĩđĺ ĵÝè אنĻĕĉĤا īĐ ħıęכĬ ź ħıĬÉüو ħıĻĥíĬ أي ،ħıĬאĻĕĈ ĹĘ ħİرñĬ אĬأ

]١٢٦٥ [ ÕَُّĥĝَُÜَو» ûĩĐŶأ اóĜو .ģّäو õّĐ ّٰųאء أي اĻĤאÖ «ħْİُُرñَĺََو Õُِĥّĝَُĺَئ «وóĜو

أĘَْئħْıُُÜïَِ وَأāَÖَْאرĵĥĐ «ħْİُُ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

 َّģُכ  ħْıِĻْĥَĐَ وĬَóْýَèََא   ĵÜَĳْĩَĤْا  ħُıُĩَ َّĥَوَכ  ÙََئِכŻĩَĤْا  ħُıِĻْĤَِإ ĭَĤْא  َّõĬَ أĭََّĬَא   ĳْĤََ١١١-﴿و
Ĺْüَءٍ Ĩَ Żً×ُĜُא כَאĳĬُا ĳĭُĨِËْĻُĤِا إźِ أَنْ ýَĺَאءَ اųّٰ وĤََכīَِّ أَכĳĥُıَåْĺَ ħْİُóَáَْنَ﴾

]١٢٦٦ [ {ÙُئכŻĩĤا ĭَĻْĥَĐَא  أõِĬُلَ   źَĳْĤَ} اĳĤאĜ כĩא   {ÙََئِכŻَĩَĤا  ħُıِĻْĤَِإ ĭَĤْא  َّõĬَ أĭََّĬَא   ĳْĤََو}

[اĜóęĤאن: ٢١]، {وَכħُıُĩََّĥَ اĵÜَĳْĩَĤ} כĩא ĜאĳĤا: {ĳُÜÉْĘَا ÖآÖَאئĭَِא} [اìïĤאن: ٣٦]، {وĬَóْýَèََא 

 .[٩٢ [اóøŸاء:   {ŻًĻ×ِĜَ  ÙَِئَِכŻĩَĤْوَا  ِ ّٰųאÖ  ĹَÜِÉْÜَ {أوَْ  ĜאĳĤا  כĩא   {Żً×ُĜُ Ĺüَءٍ   َّģُכ  ħْıِĻْĥَĐَ

{Żً×ُĜُ}، כŻęء Ĩ ÙéāÖא ĬóýÖא įÖ وأñĬرĬא، أو ĩäאĐאت. وĝĨ {Żً×ُĜُ} :ģĻĜאÙĥÖ. وóĜئ 

ُ} ĻýĨئÙ إכóاه واóĉĄار {وĤََכīَِّ أכĳĥُıَåْĺَ ħْİُóَáََْنَ}  ّٰųאءَ اýَĺَ َْأن َّźא. {إĬًאĻĐ أي ،«Żً×َĜِ»

ĳĩùĝĻĘن Öאïıä ّٰų إĩĺאĨ ĵĥĐ ħıĬא óđýĺ źون è īĨאل õĬ ïĭĐ ħıÖĳĥĜول اĺŴאت. 

 ĹĘ نĳđĩĉĻĘ ħİóّĉąĺ أن źن إĳĭĨËĺ ź ءźËİ ن أنĳĥıåĺ īĻĩĥùĩĤا óáأכ īכĤأو و

.ÙèóÝĝĩĤا ÙĺŴאءت اä إذا ħıĬאĩĺإ

 ħْıُąُđْÖَ Ĺèِĳĺُ ِīّåِĤْوَا ÷ِĬْŸِا īَĻĈِאĻَüَ ا ١١٢-﴿وَכĤِñََכَ ĭَĥْđَäَא ĤِכïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّوًّ
إăٍđْÖَ ĵĤَِ زóُìُْفَ اĳْĝَĤْلِ óُĔُورًا وüَ ĳْĤََאءَ رÖَُّכَ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ ñَĘَرħْİُْ وĨََא óُÝَęْĺَونَ﴾

٥
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[1267] “İşte” seni düşmanlarınla karşı karşıya getirdiğimiz gibi, “bütün 

peygamberlere … düşman ettik,” yani senden önceki peygamberler ve düş-

manları hususunda da aynı şekilde davrandık ve o düşmanların düşmanlıkları-

na engel olmadık. Çünkü böyle yapmamızda, sebat ve sabrın, pek çok ecir ve 

sevabın ortaya çıkmasına sebep olacak bir imtihan söz konusudur.

[1268] īَĻĈאĻَüَ ( Şeytanlar) kelimesi, ‘aduvven kelimesinden bedel olarak 

nasbedilmiştir. Veya hem şeyâtīn hem de ‘aduvven kelimeleri, tıpkı ِ َّųِ  وĳĥُđَäََا 
َّīåِĤْا -óَüُ (“Görünmez varlıkları Allah’a ortak koştular.” [En‘âm 6/100]) âyeכאءَ 

tindeki şurakâ’ ve cin kelimelerinde olduğu gibi iki mef‘ûl olarak mansūb kı-

lınmışlardır.

[1269] “Birbirlerine fısıldıyorlar…” yani cin şeytanları insan şeytanlarına 

vesvese veriyor. Aynı şekilde bir kısım cinler diğer bir kısım cinlere, bir kısım 

insanlar da diğer bir kısım insanlara vesvese veriyorlar.   Mâlik b. Dînâr Rahime-
hu’llāh [v. 131/748’den önce] der ki: Benim için insan şeytanları cin şeytanların-

dan daha kötü ve zararlıdır. Çünkü ben Allah’a sığındığım zaman cin şeytanı 

yanımdan uzaklaşıp gidiyor insan şeytanları ise bana gelip beni açıkça günaha 

sürüklüyorlar.

-yani şeytanın insana süslü gösterdi (…Yaldızlı sözler) زóُìُْفَ اĳْĝَĤْلِ [1270]

ği ve gerçeğin zıttına sunduğu sözler, vesveseler ve günaha teşvik niteliğinde 

şeyler… “Aldatmak için” yani tuzak kurup aldatarak yakalayıp kendi safına 

çekmek için… “Senin Rabbin dileseydi bunu yapamazlardı.” Yani sana düş-

manlık yapamazlardı. Veya Allah’ın onları engellemesi ve kendi halleriyle baş 

başa bırakmaması sebebiyle birbirlerine yaldızlı sözler fısıldayamazdı.

113. Bir de Âhirete iman etmeyenlerin gönülleri ona meyletsin, on-
dan hoşlansınlar ve işledikleri suçu işlemeye devam etsinler diye (düş-
man ettik).

[1271] ĵۤĕٰāْÝَĤَِو (Meyletsin diye…) kelimesinin cevabı mahzuf olup takdiri 

şöyledir: Böyle olsun diye bütün peygamberlere insanların ve cinlerin şeytan-

larını düşman ettik. Buna göre kelimenin başındaki Lâm, lâm-ı sayrûret, yani 

sonuç bildiren Lâm olup, tahkiki de įُĭَ ِĻّ×َُĭĤَِو Ûَøَْا دَرĳُĤĳĝُĻَĤَِو (“…ki ‘Sen ders al-

mışsın!’ desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım.” [En‘âm 6/105])

âyetindeki Lâm’ların izahında zikredildiği şekildedir. įِĻْĤَِا (ona) kelimesindeki 

zamir, ُهĳĥُđَĘَ אĨَ (bunu yapmazlardı) kelimesindeki zamirin döndüğü yere döner, 

yani kâfirlerin kalpleri, peygamberlere düşmanlık ve şeytanların vesvesesi ile 

ilgili zikredilen şeylere meyletsin, nefisleri için ondan hoşlansınlar ve işledikleri 

suçu işlemeye devam etsinler diye [böyle yaptık].
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ا} وכĩא ĭĻĥìא ĭĻÖכ وīĻÖ أïĐائכ כĤñכ ] ١٢٦٧[ {وَכĤِñََכَ ĭَĥْđَäَא ĤِכïُĐَ ٍĹّķ×ِĬَ ِģُّوًّ

ĭĥđĘא ĥ×Ĝ īĩÖכ īĨ اĻ×ĬŶאء وأïĐائīĨ ħıđĭĩĬ ħĤ ،ħı اïđĤاوة، ĩĤא īĨ įĻĘ اéÝĨźאن 

 .óäŶاب واĳáĤة اóáوכ ،ó×āĤאت وا×áĤر اĳıČ Õ×ø ĳİ يñĤا

źĳđęĨن ] ١٢٦٨[ أĩıĬא   ĵĥĐ أو  ا}،  {ïُĐَوًّ  īĨ اï×Ĥل   ĵĥĐ  {īَĻĈِאĻَüَ}  ÕāÝĬوا

} [اđĬŶאم: ١٠٠]. َّīåِĤכَאءَ اóَüُ ّٰų اĳĥُđَäََو} įĤĳĝכ

{ħْıُąُđْÖَ Ĺèِĳُĺ إăٍđْÖَ ĵĤ} ĳøĳĺس ĻüאīĻĈ اīّåĤ إĻü ĵĤאīĻĈ اĬŸ÷؛ ] ١٢٦٩[

وכĤñכ ăđÖ اīّåĤ إăđÖ ĵĤ وăđÖ اĬŸ÷ إăđÖ ĵĤ. وĨ īĐאĤכ اīÖ دĭĺאر: إن 

 īّåĤאن اĉĻü Õİذ ّٰųאÖ ذتĳّđÜ إذا ĹĬŶ ،īّåĤאن اĉĻü īĨ ĹّĥĐ ïّüأ ÷ĬŸאن اĉĻü

ĹĭĐ، وĉĻüאن اĻåĺ ÷ĬŶئĹĬóّåĻĘ Ĺĭ إĵĤ اđĩĤאĻĐ ĹĀאĬًא.

]١٢٧٠ [ ĹĀאđĩĤا ĵĥĐ اءóĔŸوا ÙøĳøĳĤل واĳĝĤا īĨ įĭĺõĺ אĨ {ِلĳْĝَĤفَ اóُìُْز}

وįİĳّĩĺ {óُĔُورًا} Đًïْìא وأñًìا óّĔِ ĵĥĐة {وüَ ĳْĤََآء رÖَُّכَ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ} Ĩא ĳĥđĘا ذĤכ، 

 ħıĻĥíĺ źو ħıęכĺ نÉÖ لĳĝĤف اóìز ăđÖ ĵĤإ ħıąđÖ ĵèא أوĨ אدوك، أوĐ אĨ أي

.ħıĬÉüو

١١٣-﴿وĵĕَāْÝَĤَِ إįِĻْĤَِ أĘَْئïَِةُ اĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñَِّĤنَ ÖِאóَìِŴةِ وĳْĄَóْĻَĤَِهُ وĳĘُóِÝَĝْĻَĤَِا Ĩَא 

ĳĘُóِÝَĝْĨُ ħْİُنَ﴾

ا، ] ١٢٧١[ {وĵĕَāْÝَĤَِ} ĳäاñéĨ įÖوف، óĺïĝÜه: وĻĤכĳن ذĤכ ĭĥđäא ĤכïĐ Ĺّ×Ĭ ģوًّ

 ďäא رĨ ĵĤإ ďäóĺ {įِĻْĤَِإ} ĹĘ óĻĩąĤوا .óא ذכĨ אıĝĻĝéÜورة وóĻāĤم اź مŻĤأن ا ĵĥĐ

 īĻĈאĻýĤا Ùøĳøאء ووĻ×ĬŶاوة اïĐ īĨ óא ذכĨ ĵĤإ ģĻĩÝĤأي و ،{ُهĳĥُđَĘَ} ĹĘ óĻĩąĤا įĻĤإ

{أĘَْئïَِةُ} اĤכęאر {وĳْĄَóْĻَĤَِهُ} ħıùęĬŶ {وĳĘُóِÝَĝْĻَĤَِا Ĩَא ĳĘُóِÝَĝْĨُ ħİُنَ} īĨ اàŶאم.

٥

١٠

١٥
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114. Size kitabı anlayacağınız dille indiren Allah’ken, ben O’ndan 
başka hakem arar mıyım hiç?! Kaldı ki kitap verdiklerimiz, onun senin 
Rabbinin katından gerçek olarak indirilmekte olduğunu bilirler. Öy-
leyse, sakın şüpheye düşenlerden olma. 

[1272] “Allah’dan başka hakem arar mıyım hiç?” Bu ifade, söylenmesi is-

tenerek varit olmuştur, yani Ey Muhammed de ki: Muhataplarını âciz bırakan 

mu‘ciz “kitabı size anlayacağınız dille indiren Allah’ken” benimle sizin aranız-

da hüküm verecek ve haklı olanımızı haksızdan ayıracak O’ndan başka bir 

hâkim talep eder miyim hiç?! Żً َّāęَĨُ (anlayacağınız dille) yani içerisinde hakla 

batılı ayıracak gerçeklerin açıklandığı ve benim doğru olduğuma, sizin ise ifti-

ra ettiğinize dair şahitliğin yer aldığı kitabı… Sonra  Kur’ân’ın  hak olduğunu, 

 Ehl-i Kitab’ın onun  hak olduğunu bilmesiyle teyit etti çünkü  Kur’ân, onların 

elindeki  Tevrat’ı tasdik etmekte ve onunla aynı gerçekleri dile getirmektey-

di: “Öyleyse, sakın şüpheye düşenlerden olma!” ifadesi, “Sakın Müşriklerden 

olma!” [En‘âm 6/14] âyetinde olduğu gibi tahrik ve teşvik içindir [Yani aman, şirk-

ten uzak durmaya devam et]. Veya  Ehl-i Kitab’ın,  Kur’ân’ın senin Rabbinin katın-

dan gerçek olarak indirilmekte olduğunu bildikleri hususunda “sakın şüpheye 

düşenlerden olma” ve onların birçoğunun  Kur’ân’ı inkâr ve reddetmeleri seni 

şüpheye düşürmesin. َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ (Sakın olma!) hitabının herkese ait olması da 

câizdir, mâna şöyle olur:  Kur’ân’ın doğruluğu hususunda deliller birbirini des-

teklediğinde, bu konuda hiç kimsenin herhangi bir şüphe duyması gerekmez. 

Bununla birlikte  Peygamber (s.a.)’e hitabın, onun ümmetine hitap olduğu da 

söylenmiştir.

115. Senin Rabbinin sözü, hem doğruluk hem de adalet yönün-
den eksiksizdir. O’nun sözlerini değiştirebilecek yoktur. O’dur, işiten, 
‘mutlak ilim sahibi’ (Semî‘, ‘Alîm).

[1273] “Senin Rabbinin sözleri”87 yani haber verdiği, emrettiği - yasakla-

dığı, va‘dettiği - tehdit ettiği her şey, “hem doğruluk hem de adalet yönünden 

eksiksizdir. O’nun sözlerini değiştirebilecek yoktur.” Yani Allah’ın sözlerinden 

hiçbirini, ondan daha doğru ve daha âdil bir sözle değiştirebilecek hiç kimse 

yoktur. źًïْĐََא وĜًïْĀِ (hem doğruluk hem de adalet yönünden) kelimeleri, hal ol-

mak üzere mansuptur. َِّכÖَאتُ رĩَĥَِכ ifadesi, َِّכÖَر Ûُĩَĥَِכ şeklinde de okunmuş olup 

“Allah’ın konuştuğu” anlamındadır, [kelimenin]  Kur’ân olduğu da söylenmiştir.

116. Yeryüzünde bulunanların çoğunluğuna uyarsan seni Allah yolun-
dan saptırırlar. Çünkü sadece zanna uyarlar ve yalnızca tahmin yürütürler.

87 Müfessir, âyeti kelimetu rabbike değil, kelimâtu rabbike kıraatine göre  tefsir etmektedir. / ed.
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 īَĺñَِّĤوَا Ż َّāęَĨُ َאبÝَِכĤْا ħُُכĻْĤَِلَ إõَĬَْي أñَِّĤا ĳَİَُא وĩًَכèَ ĹĕِÝَÖَْأ ّٰųا óَĻْĕَĘََ١١٤-﴿أ

﴾īَĺóِÝَĩْĩُĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻĘَ ِěّéَĤْאÖِ َِכÖَّر īْĨِ ٌل َّõĭَĨُ įَُّĬَنَ أĳĩُĥَđْĺَ َאبÝَِכĤْا ħُİُאĭَĻْÜَآ

]١٢٧٢ [ ّٰųا óĻĕĘأ :ïĩéĨ אĺ ģĜ ل، أيĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ {אĩًَכèَ ĹĕِÝَÖَْأ ّٰųا óَĻْĕَĘََأ}

أè ÕĥĈאכĩًא éĺכĹĭĻÖ ħ وĭĻÖכħ، وģāęĺ اĭĨ ěéĩĤא īĨ اģĉ×ĩĤ، {وĳَİُ اñَِّĤي أõَĬَلَ 

 ĹĤ אدةıýĤوا ،ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ ģāęĤا įĻĘ אĭًĻ×Ĩ {Żً َّāęَĨُ} õåđĩĤאبَ} اÝَِכĤا ħُُכĻْĤَِإ

ÖאïāĤق وĻĥĐכÖ ħאóÝĘźاء. ïąĐ ħà اĵĥĐ ÙĤźïĤ أنّ اóĝĤآن ħĥđÖ ěè أģİ اĤכÝאب 

 ãĻĻıÝĤאب اÖ īĨ {īَĺóِÝَĩْĩُĤا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ} :įĤ įÝĝĘاĳĨو ħİïĭĐ אĨ įĝĺïāÝĤ ěè įĬأ

 َّīĬَĳُכÜَ ŻَĘَ} أو [אم: ١٤đĬŶا] {īَĻِכóِýْĩُĤا īَĨِ َّīĬَĳُכÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝאب، כıĤŸوا

 ħİóáد أכĳéä כ×ĺóĺ źو ،ěéĤאÖ لõĭĨ įĬن أĳĩĥđĺ אبÝכĤا ģİأنّ أ ĹĘ {īَĺóِÝَĩْĩُĤا īَĨِ

إذا   įĬأ  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،ïèأ  ģכĤ ĉìאÖًא   { َّīĬَĳُכÜَ  ŻَĘَ} ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įÖ  ħİóęوכ

đÜאïĄت اŶدįÝéĀ ĵĥĐ ÙĤ وĩĘ ،įĜïĀא Ĺĕ×ĭĺ أن óÝĩĺي įĻĘ أïè. وģĻĜ: اĉíĤאب 

.įÝĨŶ אبĉì Ṡ ّٰųل اĳøóĤ

 ďُĻĩِ َّùĤا  ĳَİَُو  įِÜِאĩَĥَِכĤِ لَ  ِïّ×َĨُ  ź  źïْĐََو ĜًïْĀِא  رÖَِّכَ   Ûُĩَĥَِכ  Ûْ َّĩÜََ١١٥-﴿و

﴾ħُĻĥِđَĤْا

]١٢٧٣ [ ïĐوأو ïĐوو ،ĹıĬو óĨوأ ،įÖ ó×ìא أĨ ģכ ħّÜ ِّכَ، أيÖَאتُ رĩĥَِכ Ûْ َّĩÜََو

لَ Ĥِכĩَĥَِאź {įِÜِ أïّ×ĺ ïèل Ļüئًא īĨ ذĤכ ĩĨא ĳİ أïĀق وأïĐل.  ِïّ×َĨُ źَ źًïْĐََא وĜًïْĀِ}

 :ģĻĜو .įÖ ħĥכÜ אĨ ِّכَ»، أيÖَر Ûُĩَĥَِئ «כóĜאل. وéĤا ĵĥĐ ÕāĬ {źًïْĐََא وĜًïْĀِ}و

Ĺİ اóĝĤآن.

 źِنَ إĳđُ×َِّÝĺَ ْإِن ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ َكĳ ُّĥąِĺُ ِرْضŶَا ĹĘِ īْĨَ óَáَْأَכ ďْĉِÜُ ْ١١٦-﴿وَإِن

īَّ وَإِنْ ħْİُ إĳĀُóُíْĺَ źِنَ﴾ َّčĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1274] “Yeryüzünde bulunan insanların çoğunluğuna uyarsan seni saptı-

rırlar.” Çünkü ‘çoğunluk’lar genelde arzu ve ihtiraslarına uyar. Nitekim şöyle 

buyurmuştur: “Çünkü sadece zanna uyarlar.” Bu, atalarının  hak üzere olduk-

ları ve kendilerinin de onların izinden gittikleri kanaatinde olmalarıdır. “Ve 

onlar yalnızca tahmin yürütürler.” ifadesi de kendilerinin doğru bir şey üze-

rinde olduklarını iddia ederler. Veya “Allah şunu haram, şunu helâl kılmıştır.” 

sözlerinde yalan söylerler.

117. Senin Rabbin, yolundan kimin saptığını en iyi bilendir, doğru 
yolda gidenleri en iyi bilen de O’dur.

[1275] ُّģąِĺَ kelimesi, Yâ’nın zammesiyle “Allah’ın kimi saptırdığını” anla-

mında yudıllu şeklinde de okunmuştur.

118. O halde, Allah’ın âyetlerine iman etmekte iseniz, (kesilirken) 
üzerine Allah’ın adı anılan (hayvan)lardan yiyiniz. 

119. Sizin ‘ne’yiniz var ki, üzerine Allah’ın adı anılandan yemiyor-
sunuz?! -Mecbur kalmanız dışında- size hangi hayvanları haram kıl-
dığını O size uzun uzadıya açıklamıştır. Doğrusu, birçokları, arzu ve 
ihtiraslarına uyarak bilgiye dayanmaksızın saptırıyor (insanları)! Şüp-
hesiz, senin Rabbin haddi aşanları çok iyi bilmekte!

-Ęَ (O halde, yiyiniz) emri haramı helâl, helâli haram sayan sapכĳĥُُا [1276]

tırıcılara uyulmasını yadırgamanın sonucudur. Çünkü bu saptırıcılar, Müslü-

manlara “Siz Allah’a kulluk yaptığınızı zannediyorsunuz. Oysa Allah’ın öldür-

düğü hayvanın etini yemek, bizzat kendinizin kestiği hayvanın etini yemekten 

daha uygundur.” diyorlardı. İşbu sebeple, Müslümanlara, eğer gerçekten mü-

minseniz o halde sadece “kesilirken üzerine Allah’ın adı anılan hayvanlardan 

yiyiniz,” kesilirken Allah’dan başkasının -yani putlarının- adı anılan veya ken-

diliğinden ölen hayvanlardan yemeyiniz, denilmiştir. “Üzerine Allah’ın adı anı-

lan hayvan”, Bismillâh denilerek kesilen hayvandır.

[1277] “Sizin ‘ne’yiniz var ki yemiyorsunuz?” Yani yememenizin gerekçesi 

nedir? “Size hangi hayvanların haram olduğu” ve hangilerinin haram olmadığı 

“Size ölü eti … haram kılınmıştır.” [Mâide 5/3] âyetiyle “size uzun uzadıya açıklan-

mıştır.” Yani size en güzel şekilde beyan edilmiştir. ħُْכĻْĥَĐَ مóّè אĨَ ħُْכĤَ ģāّĘ ifadesi, [bu 

şekilde fussıle ve hurrime okunduğu gibi] ma‘lûm olarak da okunmuştur ki buna göre 

fâ‘il Allah Teâlâ’dır [size hangi hayvanları haram kıldığını Allah size uzun uzadıya açıklamıştır].
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]١٢٧٤ [ ĹĘ óáכŶن اŶ ،كĳĥĄאس، أĭĤا īĨ أي {َِرْضŶْا ĹĘِ īĨَ óَáََْأכ ďْĉُِÜ وَإِن}

 ħİאءÖأنّ آ ħıĭČ ĳİو { َّīَّčĤا َّźِنَ إĳđُ×َِّÝĺَ אل: {إِنĜ ħà .ħİاĳİ نĳđ×Ýĺ óĨŶا ÕĤאĔ

כאĳĬا ĵĥĐ اïĥĝĺ ħıĘ ěéĤوħıĬ {وَإِنْ ħْİُ إĳĀُóُíْĺَ َّźِنَ} ïّĝĺرون أĹü ĵĥĐ ħıĬء؛ 

أو ĺכĳÖñن ĹĘ أنّ اóّè ّٰųم כñا وأģّè כñا.

﴾īَĺïِÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİَُو įِĥِĻ×ِøَ īْĐَ ُّģąِĺَ īْĨَ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ ََّכÖَ١١٧-﴿إِنَّ ر

]١٢٧٥ [. ّٰųا įُ ُّĥąُِĺ אء، أيĻĤا ħąÖ « ُّģąُِĺ īĨ» ئóĜو

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ įِÜِאĺَئَאÖِ ħْÝُĭُْإِنْ כ įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ﴿-١١٨

مَ  َّóèَ אĨَ ħُْכĤَ ģَ َّāĘَ ïْĜََو įِĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħُøْا óَِא ذُכ َّĩĨِ اĳĥُُכÉْÜَ َّźَأ ħُْכĤَ אĨََ١١٩-﴿و

 ĳَİُ ََّכÖَإِنَّ ر ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ħْıِِائĳَİْÉَÖِ َنĳ ُّĥąِĻُĤَ اóًĻáَِوَإِنَّ כ įِĻْĤَِإ ħْÜُْرóِĉُĄْא اĨَ źِإ ħُْכĻْĥَĐَ

﴾īَĺïِÝَđْĩُĤْאÖِ  ħُĥَĐَْأ

اóéĤام ] ١٢٧٦[ ĳĥّéُِĺن  اñĤي   ،īĻĥąĩĤا اÜ×אع  إĬכאر   īĐ  Õ×ùĨ {Ęَכĳĥُُا} 

وĳĨóّéĺن اŻéĤل. وذĤכ أħıĬ כאĳĬا ĳĤĳĝĺن īĻĩĥùĩĥĤ: إĬכĳĩĐõÜ ħن أĬכï×đÜ ħون 

 īĻĝĝéÝĨ ħÝĭإن כ :īĻĩĥùĩĥĤ ģĻĝĘ .ħÝĬأ ħÝĥÝĜ אĩĨ اĳĥכÉÜ أن ěّèأ ُ ّٰųا ģÝĜ אĩĘ ، ّٰųا

 īĨ óĻĔه   ħøا  įĻĥĐ  óذכ Ĩא  دون   ÙĀאì  {įِĻْĥَĐَ  ّٰųا  ħُøا  óَِذُכ א  َّĩĨِ} .اĳĥכĘ ÖאĩĺŸאن 

 . ّٰųا ħù×Ö ĵכñĩĤا ĳİ įĻĥĐ ّٰųا ħøا óא ذכĨو .įęĬأ ėÝè אتĨ ؛ أوħıÝıĤآ

]١٢٧٧ [ ģَ َّāĘَ  ïْĜََا {وĳĥכÉÜ  ź أن   ĹĘ  ħכĤ óĔض  وأي  ÉْÜَכĳĥُُا}   َّźَأ  ħُْכĤَ {وĨََא 

 {ÙُÝَĻĩĤا ħُُכĻْĥَĐَ ÛْĨَ ّóِèُ} įĤĳĜ ĳİم، وóّéĺ ħĤ אĩĨ ħכĻĥĐ مóّè אĨ ħכĤ īĻÖ ïĜو {ħُכĤَ

 ّٰųا  ĳİو  ،ģĐאęĤا  ÙĻĩùÜ  ĵĥĐ  «ħכĻĥĐ óّèم  Ĩא   ħכĤ  ģāĘ» وóĜئ   .[٣ [اĩĤאئïة: 

 .ģّäو õّĐ

٥

١٠

١٥
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[1278] Size haram kılınanlardan yemeye “mecbur kalmanız dışında.” Çün-

kü zaruret halinde bunu yemeniz size helâldir. َنĳُّĥąِĻُĤَ اóًĻáَِوَإِنَّ כ ifadesi Yâ’nın 

fethası ve zammesiyle okunur. Yani “Doğrusu, birçokları,” şeriata bağlı kal-

maksızın sırf “arzu ve ihtiraslarına,” şehvetlerine “uyarak (insanları) saptırıyor” 

da istediklerini haram, istediklerini de helâl sayıyorlar.

120. Günahın açığını da terk edin, gizlisini de... Çünkü günah işle-
yenler, kazanmakta oldukları yüzünden yakında cezalandırılacaklar!.. 

121. Üzerine Allah’ın adı anılmayanlardan da (normalde helâl olsa-
lar bile) yemeyin. Çünkü bu, şüphesiz kesin bir fısktır. Doğrusu, ‘ şey-
tan’lar, dostlarına -sizinle iyi cedelleşsinler diye- telkinde bulunurlar. 
Şayet onlara itaat ederseniz, şüphesiz, siz de Müşrik olursunuz.

[1279]  “Günahın açığını da terk edin, gizlisini de...” Yani açıktan yaptığı-

nızı da gizli yaptığınızı da, -bir başka yoruma göre- yaptığınızı da niyet ettiği-

nizi de terk edin. Günahın açık olanının genelevlerde  zina etmek, gizlisinin ise 

gizli dost / metres tutmak olduğu da söylenmiştir.

[1280] ěٌùْęِĤَ įَُّĬِوَا (Bu şüphesiz kesin bir fısktır.) ifadesindeki zamir, üzerine 

nehiy harfinin gelmiş olduğu اĳĥُُאْכÜَ  źََو (yemeyin) fiiline dönmektedir. Yani, 

haram olan o etten yemek kesin bir fısktır. Veya “O haram eti yemek kesin 

bir fısktır.” anlamında [א َّĩĨِ’daki] mevsūle dönmektedir. Yahut üzerine Allah’ın 

adının anılmadığı hayvanın kendisi fısk kılınmıştır. ŞayetŞayet “Müçtehitlerden bir 

grup, ister unutarak ister kasten, üzerine Allah’ın adının anılmadığı şeyin yen-

mesinin câiz olduğunu söylemişlerdir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar, yenilecek 

olan şeyi meyte / ölü olarak ve “ve yoldan çıkılarak Allah’tan başkası adına 

kesilen” [En‘âm 6/145] âyetinde olduğu gibi üzerine Allah’tan başkasının adı 

anılan şey olarak te’vil etmişlerdir. “O şeytanlar” Müşrik “dostlarına sizinle iyi 

cedelleşsinler diye” ‘[kendi kestiğinizi yiyor da] Allah’ın öldürdüğünü niçin yemi-

yorsunuz?!’ diyerek “vesvese verir”, telkinde bulunurlar. Bu sebeple, yenilecek 

olan şeyi meyte olarak te’vil edenin görüşü tercih edilir.

[1281] “Şüphesiz siz de Müşrik olursunuz.” Çünkü dinî hususlarda Allah 

Teâlâ’dan başkasına uyan kimse, uyduğu kişiyi Allah’a ortak koşmuş olur. Do-

layısıyla, basiret sahibi bir kişinin din hususunda yapması gereken şey, ne şekil-

de olursa olsun âyetteki bu büyük ikaz ve ihtar sebebiyle üzerine Allah’ın adı-

nın anılmadığı şeyleri yememesidir. Her ne kadar Ebû Hanîfe Rahimehu’llāh 
[v. 150/767] kasten değil de unutma durumunda,  Mâlik [v. 179/795] ve  Şâfi‘î 

Rahimehuma’llāh [v. 204/820] ise her iki durumda da bunu yemeğe ruhsat ver-

miş olsalar da…
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èאل ] ١٢٧٨[  ĹĘ  ħכĤ Żèل   įĬÍĘ  ħכĻĥĐ óّèم  ĩĨא   {įِĻْĤَِإ  ħُْÜْرóُِĉĄْا Ĩَא   َّźِإ}

ĳĨóّéĻĘن  ĳĥąĺن  أي  وıĩĄא،  اĻĤאء   çÝęÖ óĜئ  ĳُّĥąِĻُĤَنَ}،  כóًĻáَِا  {وَإِنَّ  اóąĤورة 

.ÙđĺóýÖ ěĥđÜ óĻĔ īĨ ħıÜاĳıüو {ħıِِائĳَİَْÉÖِ} نĳĥĥéĺو

ĩَÖِא  õَåْĻُøَوْنَ   ħَàْŸِا ĺَכĳ×ُùِْنَ   īَĺñَِّĤا إِنَّ   įُĭَĈِאÖََو  ħِàْŸِا  óَİِאČَ ١٢٠-﴿وَذَرُوا 

כَאĳĬُا ĳĘُóِÝَĝْĺَنَ﴾

 īَĻĈِאĻَ َّýĤا وَإِنَّ   ěٌùْęِĤَ  įَُّĬِوَإ  įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ħُøْا  óَِכñْĺُ  ħْĤَ א  َّĩĨِ ÉْÜَכĳĥُُا   źَ١٢١-﴿و

ĳèُĳĻُĤَنَ إĵĤَِ أَوĻَĤِْאئåَĻُĤِ ħْıِِאدĳĤُِכħُْ وَإِنْ أħْİُĳĩُÝُđْĈََ إĬَِّכóِýْĩُĤَ ħُْכĳُنَ﴾

{Čَאóَİِ اħِàْŸ وÖََאįُĭَĈِ} Ĩא أįĭĨ ħÝĭĥĐ وĨא أóøرħÜ. وĨ :ģĻĜא ħÝĥĩĐ وĨא ] ١٢٧٩[

.óّùĤا ĹĘ ÙĝĺïāĤا įĭĈאÖو ،ÛĻĬاĳéĤا ĹĘ אĬõĤه اóİאČ :ģĻĜو .ħÝĺĳĬ

{وَإěٌùْęِĤَ įَُّĬِ} اóĻĩąĤ راďä إïāĨ ĵĤر اģđęĤ اñĤي دóè įĻĥĐ ģìف ] ١٢٨٠[

 ģđä أو ،ěùęĤ įĥوإنّ أכ :ĵĥĐ ،لĳĀĳĩĤا ĵĤ؛ أو إěùęĤ įĭĨ ģכŶوإنّ ا Ĺĭđĺ ،ĹıĭĤا

 īĺïıÝåĩĤا īĨ ÙĐאĩä Õİذ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .אĝًùĘ įùęĬ ĹĘ įĻĥĐ ّٰųا ħøا óכñĺ ħĤ אĨ

 ÙÝĻĩĤאÖ ءźËİ įĤوÉÜ ïĜ :ÛĥĜ .ïĩĐ אن أوĻùĭÖ įĻĥĐ ّٰųا ħøا óכñĺ ħĤ אĨ ģاز أכĳä ĵĤإ

 .[١٤٥ [اđĬŶאم:   {įِÖِ  ِ ّٰųا  óِĻْĕَĤِ  َّģİُِأ ĝًùْĘِא  כįĤĳĝ {أوَْ   ،įĻĥĐ  ّٰųا  ħøا  óĻĔ  óذכ وĩÖא 

 ...” :ħıĤĳĝÖ {ħכĳĤאدåĻĤ} īĻכóýĩĤا īĨ {ħْıِِאئĻَĤَِْأو ĵĤإ} نĳøĳøĳĻĤ {َنĳèُĳĻُĤَ}

 .ÙÝĻĩĤאÖ įĤوÉÜ īĨ ģĺوÉÜ ďäóĺ اñıÖو “! ّٰųا įĥÝĜ אĩĨ نĳĥכÉÜ źو

]١٢٨١ [ .įÖ كóüأ ïĝĘ įĭĺد ĹĘ ĵĤאđÜ ّٰųا óĻĔ ď×Üا īĨ ّنŶ ،{َنĳُכóِýْĩُĤَ ħَُّْכĬِإ}

وěè īĨ ذي اóĻā×Ĥة ĹĘ دįĭĺ أن Éĺ źכĩĨ ģא ñĺ ħĤכó اħø اįĻĥĐ ّٰų כĩęĻא כאن؛ ĩĤא 

āًא ĹĘ اĻùĭĤאن  ِìّóĨ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖوإن כאن أ ،ħĻčđĤا ïĺïýÝĤا īĨ ÙĺŴا ĹĘ ىóĺ

دون اïĩđĤ، وĨאĤכ واýĤאĹđĘ رĩıĩèא اĩıĻĘ ّٰųא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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122. (Manen) ölü iken hayat verdiğimiz; insanlar arasında yürüyebi-
leceği bir nur bahşettiğimiz bir kimse; hiç, karanlıklarda kalıp oradan 
çıkamayan biri gibi olur mu?! İşte, işledikleri şeyler, inkârcı nankörlere 
böyle böyle cazip gelmekte...

[1282] Allah Teâlâ burada, dalâlette iken hidayet edip - hak taraftarları 

ile batıl taraftarlarını, doğru yolda gidenlerle yanlış yolda olanları sayesinde 

birbirinden ayırdığı- yakîne ermeye muvaffak kıldığı kişinin halini, “ölü iken 

Allah’ın dirilttiği, kendisine insanlar arasında yürüyebileceği bir nur bahşettiği 

ve o nurla aydınlanarak, insanları birbirinden ayırıp, özelliklerini birbirinden 

ayırt edebilen bir kişi”nin haline benzetmekte; yanlış yolda giden kişiyi de ka-

ranlıklar içinde bocalayan ve ondan bir türlü ayrılıp kurtulamayan kimseye 

benzetmektedir. 

[1283] “Karanlıklarda kalıp oradan çıkamayan birinin temsili,” yani sıfatı 
“gibi…” ki bu sıfat da karanlıklarda kalıp oradan çıkamamaktır. Mâna “O, hiç 

çıkamayacak şekilde karanlıklar içindedir.” şeklindedir. Tıpkı Allah Teâlâ’nın 

“Müttakîlere vadedilen  Cennet’in temsili şöyledir: Orada nehirler vardır…” 

[Muhammed 47/15] âyeti gibi ki sıfatı böyle olan demektir, sıfat da “orada nehir-

ler vardır” kısmıdır.

[1284] “İnkârcı nankörlere cazip gelmekte…” Yani  şeytan onu cazip gös-

termekte. Veya “yaptıklarını kendilerine cazip gösterdiğimiz” [Neml 27/4] âyeti-

nin delâletiyle Allah Teâlâ onu cazip göstermektedir. [Nitekim bir sonraki âyet de 

bu mânaya delâlet etmektedir:]

123. Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıl-
dık ki (insanların doğru yola gelmesini engellemek adına) orada ‘tu-
zak’lar kursunlar. Aslında sadece kendilerine tuzak kuruyorlar ama 
farkında değiller! 

[1285] “Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık…” 

Yani  Mekke’de, orada tuzaklar kurmaları için ileri gelenler var ettiğimiz gibi 

aynı sebeple her şehirde ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık. Yani, tuzak 

kurmaları için onları serbest bıraktık, onların tuzak kurmalarına engel olma-

dık. Âyette özellikle “ekâbir / ileri gelenler” zikredilmiştir çünkü insanları sa-

pıklığa sürükleyen ve onlara tuzak kuranlar bunlardır. “… oranın kodamanla-

rına emrederiz.” [İsrâ 17/16] âyeti de bu mânaya işaret etmektedir. אıَĻĨóِåْĨُ óَÖِاכََא 
ifadesi ekbera mücrimîhâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü  Araplar aynı mâna-

da yani [onlar kavimlerinin ileri gelenleridir] anlamında olmak üzere hum ekberu 
kavmihim ve ekâbiru kavmihim derler.
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 įُĥُáَĨَ īْĩَََّאسِ כĭĤا ĹĘِ įِÖِ Ĺýِĩْĺَ رًاĳĬُ įُĤَ אĭَĥْđَäََאهُ وĭَĻْĻَèْÉَĘَ אÝًĻْĨَ َכَאن īْĨََ١٢٢-﴿أَو

ĩَĥُאتِ íَÖِ ÷َĻْĤَאرِجٍ ıَĭْĨِא כĤِñََכَ زĥْĤِ īَِĺُّכَאĨَ īَĺóِĘِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ ُّčĤا ĹĘِ

]١٢٨٢ [ īĻÖ įÖ õĻĩĺ يñĤا īĻĝĻĥĤ ěĻĘĳÝĤا įéĭĨو ÙĤŻąĤا ïđÖ ّٰųاه اïİ يñĤا ģáĨ

 įÖ Ĺýĩĺ رًاĳĬ įĤ ģđäو ّٰųאه اĻèÉĘ אÝًĻĨ כאن īĩÖ ،אلąĤي واïÝıĩĤوا ģĉ×ĩĤوا ěéĩĤا

 ĵĥĐ ĹĝÖ īĨ؛ وħİŻèُ īĻÖ ģāęĺو ،ăđÖ īĨ ħıąَđÖ õĻĩĻĘ ،įÖ ئًאĻąÝùĨ אسĭĤا ĹĘ

 .ÿĥíÝĺ źא وıĭĨ כęĭĺ ź אتĩĥčĤا ĹĘ ćÖאíĤאÖ ÙĤŻąĤا

وįĤĳĜ ĵĭđĨ {כĹĘِ įُĥُáَĨَ īĩََ اĩَĥُُّčĤאتِ íَÖِ ÷َĻْĤَאرِجٍ ıَĭْĨא} כñİ įÝęĀ īĩه، ] ١٢٨٣[

وįĤĳĜ Ĺİ {ĹĘ اĩَĥُُّčĤאتِ íَÖِ ÷َĻْĤَאرِجٍ ıَĭْĨא} ĹĘ ĳİ :ĵĭđĩÖ اĩĥčĤאت íÖ ÷ĻĤאرج 

ıĭĨא، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ģُáَĨَ اÙَِّĭåَĤْ اĹÝَِّĤ وïَĐُِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ ıَĻĘِא أıَĬَْאرٌ} [ïĩéĨ: ١٥]، أي ıÝęĀא 

ñİه، وįĤĳĜ Ĺİ {ıَĻĘِא أıَĬَْאرٌ}.

]١٢٨٤ [ ħْıُĤَ َّאĭَّĺَز} įĤĳĜ ĵĥĐ ،ŻĐو õّĐ ّٰųאن، أو اĉĻýĤا įĭĺأي ز ،{īَĺóِĘِכَאĥْĤِ īَِّĺُز}

.[٤ :ģĩĭĤا] {ħْıُĤَאĩَĐَْأ

١٢٣-﴿وَכĤِñََכَ ĭَĥْđَäَא ĹĘِ כÙٍĺَóْĜَ ِģُّ أَכَאıَĻĨِóِåْĨُ óَÖِא ĩْĻَĤِכóُُوا ıَĻĘِא وĨََא ĩْĺَכóُُونَ 

إħْıِùِęُĬْÉَÖِ źِ وĨََא óُđُýْĺَونَ﴾

]١٢٨٥ [ :Ĺĭđĺ ıَĻĨِóِåْĨُא}،   óَÖِأכََא  ÙٍĺَóْĜَ  ģُّכ  ĹĘِ ĭَĥْđَäَא  {وَכĤِñََכَ   įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل 

وכĩא ĭĥđäא Ĩ ĹĘכĭĀ Ùאدİïĺא ĩĻĤכóوا ıĻĘא، כĤñכ ĭĥđäא ĹĘ כÙĺóĜ ģ أכאıĻĨóåĨ óÖא 

 ħİ ħıĬŶ ،óÖכאŶا ÿّìو ،óכĩĤا īĐ ħİאĭęęא כĨوا وóכĩĻĤ ħİאĭĻĥì :אهĭđĨכ. وĤñĤ

 [١٦ [اóøŸاء:  ıَĻĘِóَÝْĨُא}  {أĬَóْĨََא   įĤĳĝכ ÖאĭĤאس.  واĩĤאכóون  اŻąĤل   ĵĥĐ اéĤאĳĥĨن 

 .ħıĨĳĜ óÖوأכא ،ħıĨĳĜ ó×أכ ħİ :כĤĳĜ ĵĥĐ «אıĻĨóåĨ óَ×ئ «أכóĜو

٥

١٠

١٥
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[1286] “Aslında sadece kendilerine tuzak kuruyorlar.” Çünkü kurdukları 

tuzaklar kendilerini kuşatacaktır. Bu ifade,  Peygamber (s.a.)’i teselli etmekte 

ve düşmanlarına karşı ona yardım edileceğinin ilk müjdelerini vermektedir. 

Rivayete göre Velid b. Muğîre [v. 1/622] şöyle demiş: “Peygamberlik gerçek 

bir şey olsaydı [Ey Muhammed], ben ona senden daha lâyık olurdum. Çünkü 

senden daha yaşlıyım, malım senden daha çok!” Yine rivayete göre  Ebû Cehil 

de şöyle demiş: “Biz şerefte Abdümenâfoğullarıyla her alanda rekabet ettik, 

hatta baş başa giden iki at gibi olduk. Fakat sonunda onlar, ‘Bizden kendisine 

vahyedilen bir peygamber çıktı.’ dediler. Vallahi bize de aynı şekilde vahiy 

gelmediği sürece ondan hoşnut olmayacağız ve asla ona ittibâ etmeyeceğiz!” 

İşbu âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. Şu âyet-i kerime de bunun benzeri-

dir: “Aslında, kendisine, basbayağı açıp okuyacağı sayfalar verilmesini istiyor 

her biri...” [Müddessir 74/52]

124. Kendilerine bir âyet geldiği zaman“Allah’ın peygamberlerine 
verilen (o büyük mucizeler) bize de verilmedikçe, asla iman etmeyiz!” 
derler. Allah, peygamberlik görevini kime vereceğini daha iyi bilir. 
Hazırlaya geldikleri tuzaklar yüzünden, yakında Allah katında bir al-
çaklık ve şiddetli bir azap çarpacak bu mücrimleri!..

[1287] ħُĥَĐَْا  ُ ّٰųَا (Allah daha iyi bilir…) ifadesi, Müşriklerin iddialarını 

reddeden, Allah’ın peygamberliğe ancak ona lâyık olacağını bildiği kimseyi 

seçeceğini gösteren ve Allah’ın peygamberliği hangi mekâna koyacağını da 

çok iyi bildiğini ifade eden başlangıç cümlesidir. O şehirlerin ileri gelenlerin-

den mücrimleri, kibirleri ve büyüklenmelerinden sonra bir alçaklık, küçük-

lük ve değersizlik ve iki dünyada esaret, ölüm ve ateş azabından şiddetli bir 

azap çarpacaktır!..

125. İşte, Allah kimi hidayete erdirmek istiyorsa, onun göğsünü 
(yani zihnini) İslâm’a açıyor; kimi saptırmak istiyorsa, onun da göğsü-
nü, göğe doğru yükseliyormuşçasına daraltıyor; sıkıyor.  İman etmeyen-
lerin üzerine Allah murdarlığı işte böyle boca ediyor!

[1288] “Allah kimi hidayete erdirmek,” ona hidayet lütfunda bulunmak “isti-

yorsa” -ki O ancak [iman ve amel-i salihi ortaya koymak sûretiyle] lütfu  hak edene lütuf-

ta bulunur- “onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor,” ona lütufta bulunuyor, 

neticede o kişi İslâm’a rağbet ediyor, gönlü ona razı oluyor ve ona girmeyi sevi-

yor. “Kimi saptırmak” yani yüz üstü, kendi haliyle baş başa bırakmak “istiyorsa”
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{وĨََא ĩْĺَכóُُونَ إħْıِùِęُĬَÉÖِ َّźِ}، Ŷنّ ĨכħıÖ ěĻéĺ ħİó. وñİه ĳøóĤ ÙĻĥùÜل ] ١٢٨٦[

اṠ ّٰų وÖ ïĐĳĨ ħĺïĝÜאóāĭĤة ħıĻĥĐ. روي أن اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة Ĝאل: ĳĤ כאÛĬ اĳ×ĭĤة 

 ģıä אÖوروي أن أ .źًאĨ כĭĨ óáًّא وأכĭø כĭĨ ó×أכ ĹĬŶ כ؛ĭĨ אıÖ ĵĤأو ÛĭכĤ א ًّĝè

 Ĺّ×Ĭ אĭĨ :اĳĤאĜ אنİر Ĺøóęא כĬóĀ إذا ĵÝè ،فóýĤا ĹĘ אفĭĨ ï×Đ ĹĭÖ אĭĩèאل: زاĜ

 .ÛĤõĭĘ  ،įĻÜÉĺ כĩא   Ĺèو ĭĻÜÉĺא  أن   ّźإ أïًÖا   įđ×ÝĬ  źو  įÖ  ĵĄóĬ  ź  ِ ّٰųوا  ،įĻĤإ  ĵèĳĺ

.[٥٢ :óàïĩĤا] {ةóَ َّýĭَĨُ אęًéُĀُ ĵÜَËُĺ َأن ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ُّģُכ ïُĺóُِĺ ģْÖَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ אİĳéĬو

 ِ ّٰųا ģُøُُر ĹَÜِא أُوĨَ ģَáْĨِ ĵÜَËْĬُ ĵَّÝèَ īَĨِËْĬُ īْĤَ اĳĤُאĜَ Ùĺآ ħْıُÜَْאءäَ ١٢٤-﴿وَإِذَا

ِ وñَĐََابٌ  ّٰųا ïَĭْĐِ ٌאرĕَĀَ اĳĨُóَäَْأ īَĺñَِّĤا ÕُĻāِĻُøَ įُÝَĤَאøَِر ģُđَåْĺَ ßُĻْèَ ħُĥَĐَْأ ُ ّٰųا

ĩْĺَכóُُونَ﴾ כَאĳĬُا  ĩَÖِא   ïٌĺïِüَ

]١٢٨٧ [ īĨ ّźة إĳ×ĭĥĤ ĵęĉāĺ ź وأن ،ħıĻĥĐ כאرĬŹĤ ėĬÉÝùĨ مŻכ {ħُĥَĐَْأ ّٰųا}

ħĥĐ أıĤ çĥāĺ įĬא وĳİ أÖ ħĥĐאĩĤכאن اñĤي ıđąĺא ħıĭĨ įĻĘ {ÕُĻāِĻُøَ اīĺñĤ أĳĨُóَäَْا} 

 īĨ īĺارïĤا ĹĘ {ïٌĺïِüَ ٌابñَĐََو} ħıÝĩčĐو ħİó×כ ïđÖ אءةĩĜو {ٌאرĕَĀَ} אİóÖأכא īĨ

اóøŶ واģÝĝĤ وñĐاب اĭĤאر.

 įُ َّĥąِĺُ أَنْ  óِĺُدْ   īْĨََو ŻøْŹِĤِمِ  ïْĀَرَهُ  óَýْĺَحْ   įُĺَïِıْĺَ أَنْ   ُ ّٰųا óِĺُدِ   īْĩَĘَ﴿-١٢٥

 ÷َäْ ِóّĤا ُ ّٰųا ģُđَåْĺَ َכĤِñََאءِ כĩَ َّùĤا ĹĘِ ïُ َّđ َّāĺَ אĩََّĬÉََא כäًóَèَ אĝًِĻّĄَ ُرَهïْĀَ ģْđَåْĺَ

ĵĥَĐَ اĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñَِّĤنَ﴾

]١٢٨٨ [ īĩÖ  ّźإ  ėĉĥĺ أن   ïĺóĺ  źو  įÖ  ėĉĥĺ أن   {įُĺَïِıْĺَ أنَ   ُ ّٰųا óُِĺدِ   īĩَĘَ}

 īכùÜو اŻøŸم   ĹĘ  ÕĔóĺ  ĵÝè  įÖ  ėĉĥĺ ŻøْŹْĤِمَِ}  ïْĀَرَهُ  {óَýْĺَحْ   ėĉĤ  įĤ

،įĬÉüو  įĻĥíĺو  įĤñíĺ أن   {įُ َّĥąُِĺ أنَ  óُِĺدْ   īĨََو}  įĻĘ اĳìïĤل   Õّéĺو  įùęĬ  įĻĤإ

٥

١٠

١٥
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-ki o da kendisine lütufta bulunulmayacak biridir- “onun da göğsünü daraltı-

yor, sıkıyor”, ona olan lütuflarını engelliyor, sonunda o kişinin kalbi katılaşıyor, 

hakkı kabulden uzaklaşıyor, kapıları kapanıyor ve artık oraya iman giremiyor. 

ĝًא ِĻّĄَ kelimesi şedde ile dayyıkan ve tahfif ile daykan şeklinde de okunmuştur; 

 äًóَèَ kelimesi de kesra ile haricen ve masdarla vasıflama kabilinden fetha ileא

haracen şeklinde okunmuştur.

[1289] “Sanki o kişi göğe doğru yükseliyormuş gibi…” Yani sanki gerçek-

leşmesi imkânsız bir işe girişiyormuş gibi. Çünkü bir insanın göğe yükselmesi; 

imkânsız olan, istitā‘atin dışında kalan ve kendisine kolay kolay güç yetirile-

meyecek hususlarda mesel haline gelmiştir. ïُ َّđ َّāĺَ kelimesi yassa‘‘adu (zorlana 

zorlana ve aşama aşama yükseliyor) şeklinde okunmuştur ki aslı yetesa‘‘adudur. 

Nitekim  İbn Mes‘ûd (r.a.)[v. 32/653] kelimeyi bu şekilde yani yetesa‘‘adu olarak 

okumuştur. Yine kelime yessā‘adu şeklinde okunmuştur ki aslı yetesā‘adu’dur. 

Yine kelime sa‘adeden yas‘udu ve as‘adeden yus‘idu şeklinde de okunmuştur.

[1290] “Allah murdarlığı” yani kendi haline terk edilmişliği ve tevfikin 

esirgenmesini. “Boca ediyor!” Burada  hızlân (kendi haline terkedilmişliği), 

-tevfîk kelimesinin kendisiyle vasıflandırıldığı tayyib (tertemiz, hoş) kelimesi-

nin zıttı olan- rics (murdarlık, pislik) ile vasıflandırmıştır. Veya bununla, ricse 

-yani azaba- götüren ıstırap anlamındaki irticâs fiilini murat etmiştir.

126. Bu, senin Rabbinin dosdoğru yoludur. Düşünüp ders çıkaran 
öyle bir toplum için âyetlerimizi açıkça bildirmekteyiz.

[1291] “Bu, senin Rabbinin” muttarit, yani homojen, kesintisiz “dosdoğ-

ru” ve adaletli “yolu” olup muvaffak kılma ve kendi haliyle baş başa bırakma-

daki ilâhî âdet ve hikmet bunu gerektirmektedir. אĩًĻĝÝَùْĨُ kelimesinin nasbı, ĳَİَُو 
Ĝאً ِïّāَĨُ ُّěéَĤْا (“O [ Kur’ân], ellerindekini doğrulamak üzere gerçeğin ta kendisi-

dir.” [Bakara 2/91]) âyetindeki musaddıkan kelimesinde olduğu gibi tekid edici 

hal olmasından dolayıdır.

127. Ki Rableri katında esenlik yurdu bunlara aittir; velîleri de 
O’dur... yapmış oldukları şeyler sayesinde...

[1292] “Dârusselâm” yani dâru’llāh olan cennet “bunlara”, düşünüp ders çı-

karan topluluğa “aittir.” Allah, cenneti değerini yüceltmek için kendine izâfe et-

miştir. Veya onlar için her türlü afet ve kederden selâmette olan esenlik yurdu… 

“Rableri katında” yani O’nun garantisi altında. Nitekim “Falanın benim katım-

da unutulmaz bir hakkı vardır.” dersin. Veya mahiyetini bilmedikleri hazineler 

ve rızıklar onlara aittir. Nitekim, “…kendileri için saklanmış bulunan göz ay-

dınlıklarını hiç kimse bilmez.” [Secde 32/17] âyeti bu gerçeği haber vermektedir.
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 ،į×ĥĜ ĳùĝĺ ĵÝè ،įĘאĉĤأ įđĭĩĺ {אäًóَèَ אĝًĻّĄَ ُرَهïْĀَ ģْđَåْĺَ} įĤ ėĉĤ ź يñĤا ĳİو

وĳ×Ĝ īĐ ĳ×ĭĺل اěéĤ وįĥìïĺ ŻĘ ïّùĭĺ اĩĺŸאن. وóĜئ «ĝًĻĄא» ÖאėĻęíÝĤ واïĺïýÝĤ؛ 

äًóِèَא ÖאĤכäًóَè ،óùא، ÖאçÝęĤ، وęًĀא ÖאïāĩĤر. 

ĳđĀد ] ١٢٨٩[ Ŷن   .īכĩĨ  óĻĔ أóًĨا  õĺاول  כĩĬÉא  ĩَאءِ}،  َّùĤا  ĹĘ  ïُ َّđ َّāĺَ {כĩََّĬَÉَא 

 ،«ï َّđ َّāĺ» ئóĜرة. وïĝĩĤا įĭĐ ěĻąÜو ،ÙĐאĉÝøźا īĨ ïđ×ĺو ďĭÝĩĺ אĩĻĘ ģáĨ אءĩùĤا

 īĨ ،«ïُđُāْĺَ»و ،ïُĐَאāَÝَĺَ :įĥĀ؛ وأ«ïُĐَא َّāĺَ» و .«ïُđَāَÝَĺَ» ّٰųا ï×Đ أóĜو .ïđāÝĺ įĥĀوأ

.ïَđَĀْأ īĨ «ïُđِāُْĺ»و ،ïَđَĀَ

Ĩא ] ١٢٩٠[  ăĻĝĭÖ  įęĀو  .ěĻĘĳÝĤا  ďĭĨو اźñíĤن   Ĺĭđĺ  {÷äóĤا  ّٰųا  ģُđَåْĺَ}

 īĨ اب؛ñđĤا ĳİو ،÷äóĤا ĵĤدّي إËĩĤا ģđęĤأو أراد ا .ÕĻĉĤا īĨ ěĻĘĳÝĤا įÖ ėĀĳĺ

اźرåÜאس، وĳİ اóĉĄźاب.

óُونَ﴾ כَّ َّñĺَ ٍمĳْĝَĤِ ِאتĺَŴא اĭَĥْ َّāĘَ ïْĜَ אĩًĻĝِÝَùْĨُ َِכÖَّاطُ رóَĀِ اñَİََ١٢٦-﴿و

]١٢٩١ [ ĹĘ  įÜאدĐو  ÙĩכéĤا  įÝąÝĜا اñĤي   įĝĺóĈ وñİا  رÖَّכَ}  óَĀِاطُ  {وñَİََا 

 įĤĳĝכ ËĨכïة،  èאل   įĬأ  ĵĥĐ  įÖאāÝĬوا óĉĨدًا.   źًאدĐ واźñíĤن {ĩًĻĝِÝَùْĨُא}   ěĻĘĳÝĤا

{وĳَİَُ اĜًïّāَĨُ ُّěéَĤא} [اóĝ×Ĥة: ٩١].

Żمِ ïَĭْĐِ رħْıِِÖَّ وĳَİَُ وĩَÖِ ħْıُُّĻĤَِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ َّùĤدَارُ ا ħْıُĤَ﴿-١٢٧

أĄאıĘא ] ١٢٩٢[  .ÙĭåĤا  Ĺĭđĺ  ، ّٰųا دار  Żمَِ}  َّùĤا {دَارُ  ñĺכóون  ĳĝĤم   {ħْıُĤَ}

 ĹĘ  {ħْıِّÖَر  ïَĭĐِ} وכïر.   ÙĘآ  ģכ  īĨ  ÙĨŻùĤا دار  أو  ıĤא؛  ĩًĻčđÜא   įùęĬ  ĵĤإ

ĳĩĥđĺن   ź  ħıĤ ذóĻìة  أو  ĵùĭĺ؛   ź  ěè ïĭĐي  ŻęĤن  ĳĝÜل:  כĩא   ،įĬאĩĄ

،[١٧ [اïåùĤة:   {īٍĻُĐَْأ ةِ  َّóĜُ  īĨ  ħıُĤَ  ĵَęِìُْأ Ĩَא   ÷ٌęْĬَ  ħُĥَđْÜَ  ŻَĘَ}  įĤĳĝכ כııĭא، 

٥

١٠

١٥
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“Kendi yapmakta oldukları sayesinde” yani yapmakta oldukları ameller sebe-

biyle “velîleri” yani sahip ve dostları, sevenleri veya düşmanlarına karşı yar-

dımcıları “da O’dur.” Veya yapmakta oldukları amellerin karşılığını vermeyi 

üstlenen O’dur.

128. Onların tamamını haşredeceği gün,“Ey cin topluluğu! İnsan-
lardan birçoğunu siz yoldan çıkardınız ha?!” (buyurunca) bunların 
dostu olan insanlar,“Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya 
çalıştık ve bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” derler. Buyurur 
ki: “Allah’ın dilediği [miktar] hariç hepinizin yeri, temelli kalacağınız 
Ateş’tir!..” Senin Rabbin, gerçekten ‘mutlak hikmet ve ilim sahibi’dir 
(Hakîm, ‘Alîm).

[1293] ħْİُóُýُéْĺَ َمĳْĺََو (Onların tamamını haşredeceği gün) ifadesi, mahzuf 

bir fiille mansup olup onların tamamını toplayacağımız günü hatırla, demek-

tir. Veya onların tamamını toplayacağımız gün, “Ey cin topluluğu!...” diyece-

ğiz. Yahut onların tamamını toplayacağımız ve “Ey cin topluluğu!...” diyeceği-

miz gün, korkunçluğunu ve iğrençliğini vasfetmenin mümkün olmadığı şeyler 

meydana gelecek. ħْİُóُýُéْĺَ kelimesindeki “onlar” zamiri, iki ağırlıklı varlık -yani 

insanlar ve cinler- ile onların dışındakilere aittir.  Cinler de şeytanlardır.

[1294] “İnsanlardan birçoğunu siz yoldan çıkardınız ha?!” Yani onlardan bir-

çoğunu dalâlete sürüklediniz veya onları tâbileriniz haline getirdiniz de bu yüzden 

onlardan kalabalık bir grup sizinle beraber haşr oldu. Nitekim sen de “Emîr çok 

sayıda asker toplamış.” anlamında isteksera’l-emîru mine’l-cunûdi, yine “Falan çok 

sayıda taraftar edinmiş.” anlamında isteksera fülânun mine’l-eşyâ‘i dersin.

[1295] “Bunların dostu olan,” vesveselerine kulak vererek onlara itaat eden 

“insanlar, ‘Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya çalıştık’ derler.” Yani, 

kendilerini şehevî arzulara düşürmeleri ve bunlara ulaşmanın yollarını göster-

meleri sebebiyle insanlar şeytanlardan faydalanırken, kendilerine itaat etmeleri, 

insanları aldatma hususunda arzu ve isteklerinin gerçekleşmesine yardımcı olma-

ları sebebiyle de cinler insanlardan faydalanmışlardır. İnsanların cinlerden fay-

dalanmalarının “Meğer, insanlardan bazı ‘er’ler, cinlerden birtakım ‘er’lere sığı-

nıyorlarmış...” [Cin 72/6] âyetinde haber verildiği şekilde olduğu da söylenmiştir. 

Nitekim bir adam, bir vadide konaklayıp korktuğu zaman, cinlerin büyüğünü 

kastederek “Bu vadinin rabbine sığınırım!” derdi. Cinlerin insanlardan fayda-

lanmaları ise insanların, cinlerin kendilerinden zararlı şeyleri uzaklaştırmaya ve 

kendilerini koruyup kollamaya muktedir olduklarını kabul etmeleridir.
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ĳĥُĩَđْĺَنَ}  כَאĳُĬا  {ĩَÖِא   ħıائïĐأ  ĵĥĐ  ħİóĀאĬ أو   ħı×éĨو  ħıĻĤاĳĨ  {ħıُُّĻĤَِو  ĳَİَُو}

ĳĥĩđĺن. כאĳĬا  Ĩא  õåÖاء   ħıĻĤĳÝĨ أو  أĩĐאħıĤ؛   Õ×ùÖ

 ÷ِĬْŸِا  īَĨِ  ħْÜُóْáَْכÝَøْا  ïِĜَ  ِīّåِĤْا  óَýَđْĨَ ĺَא  đًĻĩِäَא   ħْİُóُýُéْĺَ ١٢٨-﴿وĳْĺََمَ 

اñَِّĤي  أĭَĥَäََא  وĭَĕْĥَÖََא   ăٍđْ×َÖِ ĭَąُđْÖَא   ďَÝَĩْÝَøْا رĭََّÖَא   ÷ِĬْŸِا  īَĨِ  ħْİُُאؤĻَĤِْأَو وĜََאلَ 

﴾ħٌĻĥِĐَ ħٌĻِכèَ ََّכÖَإِنَّ ر ُ ّٰųאءَ اüَ אĨَ źِא إıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ħُْاכĳَáْĨَ َُّאرĭĤאلَ اĜَ אĭَĤَ Ûَĥْ َّäَأ

أو ] ١٢٩٣[  .ħİóýéĬ ĳĺم   óواذכ أي  ñéĩÖوف،  ĳāĭĨب   {ħْİُóُýُéْĺَ {وĳْĺََمَ 

 īّåĤا  óýđĨ ĺא  وĭĥĜא   ħİóýéĬ وĳĺم  أو   .{īåĤا  óýđĨ {ĺא  ĭĥĜא:   ħİóýéĬ ĳĺم 

 ħİ īّåĤوا .ħİóĻĔو īĻĥĝáĤا īĨ óýéĺ īĩĤ óĻĩąĤوا .įÝĐאčęĤ ėĀĳĺ ź אĨ כאن

 .īĻĈאĻýĤا

]١٢٩٤ [ ħכĐא×Üأ ħİĳĩÝĥđä ا، أوóًĻáכ ħıĭĨ ħÝĥĥĄأ {÷ِĬْŸْا īَĨِ ħُْÜóْáَْכÝَøْا ïِĜَ}

 óáכÝøوا اĳĭåĤد،   īĨ  óĻĨŶا  óáכÝøا ĳĝÜل:  כĩא   .óĻęĕĤا  ħåĤا  ħıĭĨ  ħכđĨ  óýéĘ

ŻĘن īĨ اĻüŶאع. 

]١٢٩٥ [ ĵĤإ واĳđĩÝøا   ħİĳĐאĈأ  īĺñĤا  {÷ِĬْŸْا  īَĨِ  ħİُُאؤĻَĤِْأَو {وĜََאلَ 

 ħİĳĤد ßĻè īĻĈאĻýĤאÖ ÷ĬŸا ďęÝĬأي ا ،{ăٍđْ×َÖِ אĭَąُđْÖَ ďَÝَĩْÝَøْא اĭََّÖَر} ħıÝøĳøو

 ħİĳĐאĈأ ßĻè ÷ĬŸאÖ īّåĤا ďęÝĬא، واıĻĤإ ģĀĳÝĤאب ا×øأ ĵĥĐات وĳıýĤا ĵĥĐ

 īّåĤאÖ  ÷ĬŸا اÝĩÝøאع   :ģĻĜو  ،ħıائĳĔإ  ĹĘ  ħıÜĳıüو  ħİادóĨ  ĵĥĐ  ħİوïĐאøو

 [٦  :īåĤا]  {īåĤا  īَĨ äَóِÖِאلٍ  ĳđُĺَذُونَ   ÷ĬŸا  īَĨ رäَِאلٌ  כَאنَ   įَُّĬَوَأ} įĤĳĜ  ĹĘ Ĩא 

 óĻ×כ  įÖ Ĺĭđĺ أĳĐذ óÖبّ ñİا اĳĤادي،  Ĝאل:  õĬل وادĺًא وìאف  כאن إذا   ģäóĤا وأن 

 ďĘïĤا  ĵĥĐ ïĝĺرون   ħıĬÉÖ  ħıĤ  ÷ĬŸا اóÝĐاف   :÷ĬŸوا  īّåĤا واÝĩÝøאع   .īّåĤا

 .ħıĤ  ħıÜِאرäوإ  ħıĭĐ

٥
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[1296] “Bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” Bununla, yeniden diriliş 

gününü kastederler. Bu söz; insanların şeytanlara uyduklarının, boş arzularının 

peşine düştüklerinin ve yeniden dirilişi yalanladıklarının bir itirafı olup ayrıca 

onların, Rablerine tam bir teslimiyet göstereceklerini ve hallerine derin bir piş-

manlık duyacaklarını da haber vermektedir.

[1297]  “Hepinizin yeri, temelli kalacağınız Ateş’tir!.. Allah’ın dilediği ha-

riç.” Yani ateş azabının içinde ebediyen kalacaklardır. Allah’ın dilediği hariç 

[ųאء اü אĨ źإ] ifadesi, Allah’ın dilediği vakitler hariç demektir ki bu vakitlerde de 

ateş azabından zemherîr denilen soğuk azaba nakledileceklerdir. Rivayete göre 

onlar orada, içinde zemherîr bulunan bir vadiye girerler. Soğuk onların tüm 

eklemlerini birbirinden ayırır. Onlar da köpek gibi ulumaya başlarlar ve tekrar 

ateş azabına geri döndürülmek isterler. Veya buradaki istisna şu söz kabilin-

dendir: Canciğer arkadaşı öldürülüp de tek kalan bir kişi, arkadaşını öldüren 

katili yakalamış, onu öldürmek üzere boğazına sarılmış ve şiddetli bir öfkeyle 

ona dişlerini gıcırdatıyor. Katil ise boğazını sıkmayı bırakmasını istiyor. Buna 

karşılık o: “Eğer senin boğazını sıkmayı bırakırsam, Allah beni helâk etsin. 

Ancak böyle bir şey dilersem hariç!” diyor. Bunu söylerken, gücünün yettiği 

en şiddetli bir şekilde katilden öç almaktan başka bir dileğinin olmadığını da 

kesinlikle biliyor. Dolayısıyla, bu kişinin “Ancak böyle bir şey dilersem hariç” 

ifadesi, tehdit edilen o kişiyle alay etmeyi de içine alan en şiddetli tehditlerden 

biri olur. Çünkü o, bu sözü, [gerçekte kesinlikle böyle bir şey olmadığı halde] muha-

taba kurtulmayı tamah ettirecek bir istisna sûretinde söylemiş oluyor.

[1298] “Senin Rabbin, gerçekten mutlak hikmet sahibi” olup ancak hik-

metin gerektirdiği şeyleri yapar, “mutlak ilim sahibi” olup kâfirlerin ebedî aza-

bı  hak ettiklerini bilir.

129. İşledikleri yüzünden zalimleri birbirinin peşine işte böyle ta-
karız!..

[1299] “İşledikleri” inkâr ve günahlar “yüzünden “zalimleri birbirinin 

peşine işte böyle takarız!” Onları kendi halleriyle baş başa bırakırız, onlar da 

şeytanların ve doğru yoldan sapmış insanların yaptığı gibi birbirlerini velî edi-

nirler, birbirlerinin peşine takılırlar. Veya dünyada oldukları gibi Biz onları 

Kıyamet günü de birbirlerinin velîsi ve yakın arkadaşı kılarız.
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اĤכŻم ] ١٢٩٦[ وñİا   .ßđ×Ĥا ĳĺم  ĳĭđĺن  ĭَĤَא}،   Ûَĥْ َّäَأ اñَِّĤي  أĭَĥَäََא  {وĭَĕْĥَÖََא 

 ßđ×ĤאÖ  ÕĺñכÝĤوا اĳıĤى  واÜ×אع   īĻĈאĻýĤا  ÙĐאĈ  īĨ  ħıĭĨ כאن  ĩÖא  اóÝĐاف 

 .ħıĤאè  ĵĥĐ  óùéÜو  ħıÖóĤ واŻùÝøم 

]١٢٩٧ [ įĥכ ïÖŶאر اĭĤاب اñĐ ĹĘ ونïĥíĺ أي { ّٰųאء اüَ אĨَ َّźِא إıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ}

 .óĺóıĨõĤاب اñĐ ĵĤאر إĭĤاب اñĐ īĨ אıĻĘ نĳĥĝĭĺ ĹÝĤאت اĜوŶا ّźإ ، ّٰųאء اü אĨ ّźإ

 ،ăđÖ īĨ ħıĤאĀأو ăđÖ õĻĩĺ אĨ óĺóıĨõĤا īĨ įĻĘ אĺًن وادĳĥìïĺ ħıĬروي أ ïĝĘ

đÝĻĘאوَوْن وĳ×ĥĉĺن اóĤدّ إĵĤ اħĻéåĤ. أو ĺכĳن ĳĜ īĨل اĳÜĳĩĤر اñĤي ĳÖ óęČاóÜه 

إن   ّٰųا  Ĺĭכĥİأ  :įĜאĭì  īĐ  ÷ęĭĺ أن   įĻĤإ  ÕĥĈ  ïĜو  įÖאĻĬأ  įĻĥĐ óéĺق  õĺل   ħĤو

ïĝĺر  Ĩא   ĵāĜÉÖ  įĭĨ  ĹęýÝĤا  ّźإ ýĺאء   ź  įĬأ  ħĥĐ  ïĜو  ،Ûئü إذا   ّźإ ĭĐכ   ÛùęĬ

 ħכıÜ ďĨ ،ïĻĐĳĤا ïüأ īĨ ،Ûئü إذا ّźإ :įĤĳĜ نĳכĻĘ ،ïĺïýÝĤوا ėĻĭđÝĤا īĨ įĻĥĐ

ÖאóíĤ ïĐĳĩĤوĳĀ ĹĘ įäرة اĭáÝøźאء اñĤي įĻĘ إĩĈאع. 

ÉÖن ] ١٢٩٨[  {ħٌĻĥِĐَ}  ،ÙĩכéĤا  ÕäَĳĩÖ  źإ Ļüئًא   ģđęĺ  ź  {ħٌĻِכèَ رÖََّכَ  {إِنَّ 

.ïÖŶا ñĐاب  ĳ×äĳÝùĺن  اĤכęאر 

ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾ כَאĳĬُا  ĩَÖِא  ąًđْÖَא   īَĻĩِĤِא َّčĤا  ăَđْÖَ  ĹِĤّĳَĬُ ١٢٩-﴿وَכĤِñََכَ 

כĩא ] ١٢٩٩[ ąًđÖא   ħıąđÖ  ĵĤĳÝĺ  ĵÝè  ħıĻĥíĬ ąًđْÖَא}   īَĻĩِĤَِّאčĤا  ăَđْÖَ  ĵِّĤĳَُĬ}

 ħİאءĬóĜو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ăđÖ אءĻĤأو ħıąđÖ ģđåĬ ؛ أو÷ĬŸاة اĳĔو īĻĈאĻýĤا ģđĘ

.ĹĀאđĩĤوا óęכĤا īĨ اĳ×ùא כĨ Õ×ùÖ {َنĳ×ُùِْכĺَ اĳُĬא כَאĩَÖِ} אĻĬïĤا ĹĘ اĳĬא כאĩכ

٥

١٠

١٥



748 EN‘ÂM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

130. “Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size Benim âyetlerimi an-
latan, bu günle karşı karşıya geleceğiniz konusunda sizi uyaran kendi 
içinizden elçiler gelmemiş miydi?!” (buyurunca) “Ya Rabbi! Kendi aley-
himize şahitlik ederiz.” derler. Onları dünya hayatı aldatmış ve inkârcı 
birer nankör olduklarına kendi aleyhlerine şahitlik etmişlerdir...

[1300] Kıyamet günü kendilerine kınama kabilinden şöyle denilir: “İçi-

nizden elçiler gelmemiş miydi?!” Cinlere, kendilerinden elçiler gelip gelmediği 

hususunda ihtilaf edilmiştir. Bir kısım âlimler, âyetin zahirini dikkate alarak 

onlara kendi cinslerinden bir elçinin gelmesi noktasında insan mükelleflerle 

cin mükellefler arasında bir fark görmemişlerdir. Zira insanlar ancak insan bir 

elçi ile, cinler de ancak cin bir elçi ile ünsiyet ve ülfet edebilirler. Başka âlimler 

ise elçilerin sadece insanlardan geldiğini söylemişlerdir; zira âyette ħُْכĭْĨِ  ģٌøُُر 

(içinizden elçiler) buyrulmuştur. Bu elçiler her ne kadar insanlardan olsa da 

insanlar ve cinler birlikte muhatap alındığından, böyle buyrulması doğru ol-

muştur. Tıpkı, “İnci ve mercan çıkar ikisinden de...” [Rahmân 55/22] âyetinde 

olduğu gibi [ki inci ve mercan, tatlı ve tuzlu denizlerin sadece birinden çıkmaktadır]. 

Allah Teâlâ’nın bununla, elçilerin cinlere uyarıcı olarak gönderdikleri cin elçi-

leri murat ettiğini söyleyenler de olmuştur. Nitekim “(Okuma) bitince de birer 

uyarıcı olarak kavimlerine döndüler” [Ahkāf 46/29] âyetinde bu uyarıcı elçiler-

den bahsedilir.   Kelbî [v. 146/763] ise şöyle demektedir: “Muhammed (s.a.) gön-

derilmezden evvel elçiler sadece insanlara gönderilmekteydi.  Peygamber (s.a.) 

ise hem insanlara hem de cinlere gönderilmiştir.”

[1301] “Ya Rabbi! Kendi aleyhimize şahitlik ederiz.” ifadesi, onların “Size 

elçi gelmedi mi?” sorusuna olan tasdiklerini ve buna verdikleri cevabı anlat-

maktadır. Çünkü elçilerin gelmesini nefyeden cümlenin başındaki Hemze 

[soru değil,] yadırgama anlamında olup onlara gerçeği kabul ettirmek istemek-

tedir. Nitekim onların “Kendi aleyhimize şahitlik ederiz.” sözleri, Allah’ın 

delilinin kendilerini ilzam ettiğinin, karşı koyamayacakları şekilde kendileri-

ni susturduğunun ikrarıdır. ŞayetŞayet “Bunlar nasıl, bu âyette [Müşrik olduklarını] 

itiraf ediyorlar da “Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” 

[En‘âm 6/23] ayetinde bunu inkâr ediyorlar [Yani bu iki âyet çelişmiyor mu]?” 

dersen derim ki:dersen derim ki: O uzun Kıyamet gününde birbirinden farklı çeşitli haller, 

konumlar ve safhalar olacaktır. Bunların bir safhasında ikrarda bulunacaklar; 

bir başka safhasında ise inkâr edeceklerdir. Veya bu ikrarla, ağızlarına mühür 

vurulduğu vakit ellerinin, ayaklarının ve derilerinin yapacağı şahitlik murat 

olunmuştur. ŞayetŞayet “Kendi aleyhlerine şahitlikleri niçin tekrar edildi?” dersendersen
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 ħُْכĻْĥَĐَ ĳنَ  ُّāĝُĺَ  ħُْכĭْĨِ  ģٌøُُر  ħُْכÜِÉْĺَ  ħْĤََأ  ÷ِĬْŸِوَا  ِīّåِĤْا  óَýَđْĨَ ١٣٠-﴿ĺَא 

اĻَéَĤْאةُ   ħُıُÜْ َّóĔََو أĭَùِęُĬَْא   ĵĥَĐَ Ĭَïْıِüَא  ĜَאĳĤُا  ñَİَا   ħُْכĨِĳْĺَ ĝَĤِאءَ   ħُْכĬَرُوñِĭْĺَُو  ĹÜאĺآ

﴾īَĺóِĘِכَא כَאĳĬُا   ħْıَُّĬَأ  ħْıِùِęُĬَْأ  ĵĥَĐَ وïُıِüََوا  ĻَĬْא  ُّïĤا

]١٣٠٠ [ .{ħُْכĭĨ  ģٌøُُر  ħُْכÜِÉْĺَ  ħْĤََأ}  :ëĻÖĳÝĤا  Ùıä  ĵĥĐ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħıĤ ĝĺאل 

 ħĤو ÙĺŴا óİאčÖ ħıąđÖ ěĥđÝĘ ؛ħıĭĨ ģøر ħıĻĤإ ßđÖ ģİ īّåĤأن ا ĹĘ ėĥÝìوا

 ÷ُĬآ  įÖ  ħıĬŶ  ،ħıùĭä  īĨ رĳøل   ħıĻĤإ  ßđ×ĺ أن   īĻęĥכĨو  īĻęĥכĨ  īĻÖ óęĺق 

 įĬŶ  ،ħכĭĨ  ģøر  :ģĻĜ وإĩĬא   ،ÙĀאì  ÷ĬŸا  īĨ  ģøóĤا آóìون:  وĜאل   .ėُĤآ  įĤو

{óُíْĺَجُ   įĤĳĝכ أĩİïèא،   īĨ כאن  وإن  ذĤכ   َّçĀ اĉíĤאب   ĹĘ اŻĝáĤن   ďĩä ĩĤא 

 īّåĤا  īĨ  ģøóĤا  ģøر أراد   :ģĻĜو  .[٢٢  :īĩèóĤا] وَاäَóْĩَĤאنُ}   ËُُĤËْĥُّĤا ĩَıُĭْĨِא 

 :Ĺ×ĥכĤا  īĐو  .[٢٩ [اĝèŶאف:   {īَĺِرñِĭĨُ  ħıِĨِĳْĜَ  ĵĤإ {وĳَّĤَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħıĻĤإ

 ßđÖ  Ṡ  ّٰųا ورĳøل   ،÷ĬŸا  ĵĤإ ĳáđ×ĺن   Ṡ  ïĩéĨ  ßđ×ĺ أن   ģ×Ĝ  ģøóĤا  ÛĬכא

 .īّåĤوا ÷ĬŸا ĵĤإ

]١٣٠١ [ ħْĤََأ}  įĤَĳĜ  ħıÖאåĺوإ  ħıĝĺïāÝĤ  Ùĺכאè أĭَùِęُĬَْא}   ĵĥَĐَ Ĭَïْıِüَא  {ĜَאĳُĤا 

 .ħıĤ óًĺóĝÜا  Ęכאن  ĬŹĤכאر،   ģøóĤا إĻÜאن   ĹęĬ  ĵĥĐ  ÙĥìاïĤا اõĩıĤة  Ŷن   ،{ħُْכÜِÉْĺَ

 ħıĬوأ  ،ħıĤ  ÙĨزź  ّٰųا  Ùåè ÉÖن   ħıĭĨ إóĜار  أĭَùِęُĬَْא}   ĵĥَĐَ {Ĭَïْıِüَא   :ħıĤĳĜو

ِ رĭَّÖَא  ّٰųوا} įĤĳĜ ĹĘ īĺïèאä ÙĺŴه اñİ ĹĘ īĺóّĝĨ ħıĤ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .אıÖ نĳäĳåéĨ

Ĩَא כĭَُّא óِýْĨُכīَĻِ} [اđĬŶאم: ٢٣]؟ ęÝÜ :ÛĥĜאوت اĳèŶال واĳĩĤاĹĘ īĈ ذĤכ اĳĻĤم 

 ħıĥäوأر ħıĺïĺאدة أıü ïĺא؛ أو أرıąđÖ ĹĘ ونïéåĺא، وıąđÖ ĹĘ ونóّĝĻĘ ،אولĉÝĩĤا

وĳĥäدĵĥĐ ħÝíĺ īĻè ħİ أĳĘاÍĘ .ħıİن ħĤ :ÛĥĜ כóّر ذכıü óאدĵĥĐ ħıÜ أħıùęĬ؟

٥
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derim ki:derim ki: Birincisi; onların bu sözü nasıl söylediklerini ve suçlarını nasıl itiraf 

ettiklerini anlatmak içindir. İkincisi ise onları kınamak, görüşlerinin hatalı ol-

duğunu ortaya koymak, kendileri üzerinde ne kadar az düşünüp gözlem yap-

tıklarını belirtmek ve dünya hayatının ve hâli hazırdaki zevklerin kendilerini 

aldattığı kimselerden olduklarını haber vermek içindir. Bu sebeple, sonuçta 

 kâfir olduklarını söyleyerek kendi aleyhlerine şahitlik yapmak, Rablerine tes-

limiyet göstermek ve O’nun azabını  hak ettiklerini söylemek zorunda kalmış-

lardır. Allah da bunu sırf, dinleyenleri onların haline düşmekten sakındırmak 

için söylemiştir.

131. Bu (elçi gönderme) de senin Rabbin, hiçbir şehir halkını, (hak-
tan) gafillerken zalimce helâk edici olmadığı içindir.

-ism-i işareti, daha önce geçen elçi göndermeye ve bu elçile [bu] ذĤِٰכَ [1302]

rin kötü bir akıbete karşı kendilerini uyarmalarına işaret etmektedir. Bu kelime, 

hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olup el-emru zâlike (durum böyle) takdirin-

dedir. “(Bu da) senin Rabbin, hiçbir şehir halkını helâk edici olmadığı içindir.” 

ifadesi, sebep bildirmektedir. Yani sana anlattığımız bu durum, senin Rabbinin 

hiçbir şehir halkını zalimce helâk etmesinin söz konusu olmadığını haber ver-

mek içindir. Bu mâna, En edatının, fiilleri nasbeden edat olması ihtimaline gö-

redir. Bunun, Enne’den tahfif edilmiş En olması da câizdir. Buna göre mâna, 

“Durum ve söz şudur ki senin Rabbin hiçbir şehir halkını zalimce helâk edici 

değildir.” şeklinde olur. En edatını zâlikeden bedel yapman da mümkündür. 

Tıpkı ٌعĳُĉĝْĨَ ِءźËُİ óَÖِأنََّ دا óَĨَْŶْכَ اĤِذ įِĻْĤَِא إĭĻْąَĜََو (“Ve ona, ‘bunların kökünün kazı-

nacağına yönelik emri [mizi] bildirdik.” [ Hicr 15/66]) âyetinde olduğu gibi.

[1303] ħٍĥُْčÖِ (Zulm ile…) Yani yöneldikleri bir zulüm sebebiyle… Veya 

zâlimce… Yani eğer onlar bir peygamber ve kitapla uyarılmadan, böyle bir 

şeyden gafil oldukları halde Allah onları helâk etseydi, bu zulüm olurdu. Allah 

ise her türlü zulümden ve her türlü kötülükten yücedir.

132. Her birinin kendi yapıp ettiklerine göre dereceleri vardır. Se-
nin Rabbin onların yaptıklarından gafil değildir.

[1304] Mükelleflerden “her birinin yapıp ettiklerine göre” yani amelleri-

nin karşılığı olarak “dereceler” yani makamlar “vardır. Senin Rabbin onların 

yaptıklarından gafil değildir” ki bu amellerin miktarları, durumları ve bunlara 

göre elde edilecek karşılıklar O’na gizli kalsın.
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 ÙئĉíÜو  ،ħıĤ ذمّ   :ÙĻĬאáĤوا وĳĘóÝđĺن؟  ĳĤĳĝĺن   ėĻכ  ħıĤĳĝĤ  Ùĺכאè  ĵĤوŶا  :ÛĥĜ

واñĥĤات  اĻĬïĤא  اĻéĤאة   ħıÜóĔ ĳĜم   ħıĬوأ  ،ħıùęĬŶ  ħİóčĬ  ÙĥĝĤ  ėĀوو  ،ħıĺأóĤ

 óęכĤאÖ  ħıùęĬأ  ĵĥĐ اıýĤאدة   ĵĤإ اóُّĉĄوا  أن   ħİóĨأ  Ù×ĜאĐ وכאن  اéĤאóĄة، 

 ģáĨ  īĨ  īĻđĨאùĥĤ óًĺñéÜا  ذĤכ  Ĝאل  وإĩĬא  ñĐاįÖ؛  واåĻÝøאب   ħıÖóĤ واŻùÝøźم 

.ħıĤאè

١٣١-﴿ذĤَِכَ أَنْ ĺَ ħْĤَכīُْ رÖَُّכَ ĥِıْĨُכَ اóَĝُĤْى ħٍĥْčُÖِ وَأıَĥُİَْא ĔَאĳĥُĘِنَ﴾

ĳøء ] ١٣٠٢[  ħİارñĬوإ  ħıĻĤإ  ģøóĤا  ÙáđÖ  īĨ ïĝÜم  Ĩא   ĵĤإ إüאرة  {ذĤَِכَ} 

ĥِıْĨُכَ  رÖَُّכَ   īُْכĺَ  ħْĤَ و{أَنْ  ذĤכ.   óĨŶا أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  ĳİو  ،Ù×ĜאđĤا

اóĝĤى  ĥıĨכ  رÖכ  כĳن  ęÝĬźאء  ĻĥĐכ  ĭāāĜאه  Ĩא   óĨŶا أي   ،ģĻĥđÜ اóَĝُĤى} 

 ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ Üכĳن  أن  وĳåĺز  اđĘŶאل.   ÕāĭÜ  ĹÝĤا  Ĺİ أنْ  أن   ĵĥĐ  ،ħĥčÖ

أن  وĤכ   .ħĥčÖ اóĝĤى  ĥıĨכ  رÖכ   īכĺ  ħĤ  ßĺïéĤوا اÉýĤن  Ŷن   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ

īĨ źًïÖ įĥđåÜ {ذĤכ}، כįĤĳĝ {وĭĻْąَĜََآ إįِĻْĤَِ ذĤَِכَ اóَĨَْŶ أَنَّ دَاźËُİَ óَÖِءِ ĳُĉĝْĨَعٌ} 

.[٦٦  :óåéĤا]

]١٣٠٣ [ ħİو ħıכĥİأ ĳĤ įĬأ ĵĥĐ ،אĩًĤאČ ؛ أوįĻĥĐ اĳĨïĜ ħĥČ Õ×ùÖ {ħٍĥُْčÖِ}

 ģכ  īĐو  ħĥčĤا  īĐ đÝĨאل   ĳİو ĩًĥČא.  Ĥכאن  وכÝאب،  ĳøóÖل  ĳı×ĭĺا   ħĤو ĔאĳĥĘن 

.çĻ×Ĝ

א ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ َّĩĐَ ģٍĘِאĕَÖِ َُّכÖَא رĨََا وĳĥُĩِĐَ א َّĩĨِ ٌאتäََدَر ٍģُّכĤَِ١٣٢-﴿و

õäاء ] ١٣٠٤[  īĨ ĳĥُĩِĐَا}  א  َّĩĨ} ĭĨאزل  {درäאتٌ}   īĻęĥכĩĤا  īĨ  { ٍģُّכĤَِو}

 įĤاĳèوأ ĝĨאدóĺه   įĻĥĐ  ĵęíĺ  įĭĐ ùÖאهٍ  ĳĥُĩَđْĺَنَ}  א  َّĩĐَ  ģٍĘِאĕَÖِ رÖَُّכَ  أĩĐאħıĤ. {وĨََא 

.óäŶا īĨ įĻĥĐ ěéÝùĺ אĨو

٥

١٠

١٥
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133. Bununla beraber, senin Rabbin müstağnîdir, merhamet sahibi-
dir. İsterse sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize dilediklerini getirir. 
Nitekim sizi de bir başka kavmin soyundan getirmiştir.

[1305] “Senin Rabbin”, kullarından ve onların ibadetlerinden “müstağni-

dir, merhamet sahibidir;” onları daimî menfaatlere yönlendirmek için dinî tek-

liflerle [haram ve helâllerle] onlara merhamette bulunur. Ey âsiler! Allah “isterse 

sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize” itaatkâr yaratıklardan “dilediklerini 

getirir” de onlar, sizin gibi [kötü] sıfatlara sahip olmazlar. “Nitekim sizi de bir 

başka kavmin soyundan” onların evlatları kanalından “getirmiştir.” Burada “bir 

başka kavmin soyundan” ifadesiyle kastedilenler,  Nûh Aleyhisselâm’ın gemisin-

de bulunan kimselerdir.

134. Size va‘dedilenler mutlaka yerine gelecektir. O’nu âciz bırak(ıp 
elinden kurtul)acak değilsiniz!

135. De ki: Ey kavmim! Siz elinizden geleni yapın; tabiî, ben de ya-
pacağım! Şu yurdun, sonunda kimin olacağını ileride bileceksiniz. Asla 
felâh bulamaz çünkü zalimler!

[1306] Mekânet kelimesi, bir kimsenin bir yere sağlam bir şekilde yerleşti-

ğini ifade etmek için mekune mekâneten ifadesindeki gibi masdar da olur; yer / 

mekân anlamında da kullanılır. Bu mânada mekânun ve mekânetun; makāmun 

ve makāmetun denilir. ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥٰĐَ اĳĥُĩَĐْا ifadesi şu anlamlara gelebilir: Birincisi; 

gücünüz ve imkânınız neye yetiyorsa bunların hepsini son noktasına kadar 

kullanarak yapmak istediğinizi yapın. İkincisi; üzerinde bulunduğunuz yön ve 

sahip olduğunuz hal üzere devam edin. Nitekim, sahip olduğu hal üzere devam 

etmesi emredilen kişiye, “Bulunduğun hal üzere devam et, ondan sapma!” anlamın-

da ‘alâ mekânetike yâ fülân denilir. “Tabiî, ben de yapacağım!” Yani üzerinde 

bulunduğum yol ve sahip olduğum hal üzere devam edeceğim. Âyetin anlamı 

şöyledir: [Ey kâfirler!] Siz küfrünüz ve bana düşmanlığınız üzere devam edin. 

Şüphesiz ben de İslâm dini üzere hareket etmeye ve sizin eziyetlerinize sabırla 

katlanmaya devam edeceğim. Övgüye değer âkıbetin ikimizden hangisine ait 

olacağını ileride bileceksiniz. “Siz elinizden geleni yapın!” emrinde tutulan yol, 

“İstediğinizi yapın!” [Fussılet 41/40] emrindeki gibi olup kendisine bu şekilde 

emredilen kişiden kötülükten başka bir şey gelmeyeceğini tescillemek ve önü-

nü açmak için kullanılmıştır. Sanki o kişi böyle yapmakla emrolunmuş, böyle 

davranması ona kesinlikle vacip olmuştur; âdeta hiçbir şekilde ondan ayrılması 

ve ona aykırı davranması mümkün değildir.
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Ùِĩَèْ إِنْ İِñْĺُ Éْýَĺَْ×כħُْ وïِđْÖَ īْĨِ ėْĥِíْÝَùْĺََכĨَ ħُْא  َّóĤذُو ا ُّĹĭِĕَĤُّْכَ اÖَ١٣٣-﴿وَر

﴾īَĺóِìَمٍ آĳْĜَ Ùَِّĺ ýَĺَאءُ כĩََא أÉَýَĬَْכīْĨِ ħُْ ذُرِّ

]١٣٠٥ [ ħıĻĥĐ  ħèóÝĺ  {Ùِĩَèْ َّóĤا Đ×אدħıÜ {ذُو   īĐو Đ×אده   īĐ  { ُّĹĭِĕَĤْا {وَرÖَُّכَ 

 īĨِ ėْĥِíْÝَùْĺََאة {وāđĤא اıĺأ {ħُْכ×ْİِñُْĺ Éْýَĺَ ْإِن} ÙĩائïĤا ďĘאĭĩĥĤ ħıĄóّđĻĤ ėĻĥכÝĤאÖ

ïِđْÖَכĨَ ħُא ýَĺَאء} īĨ اěĥíĤ اďĻĉĩĤ {כĩََא أÉýَĬَכīĨ ħَُْ ذُرĳْĜَ Ùَِّĺّمٍ آīَĺóِìَ} īĨ أوźد 

ĳĜم آĺ ħĤ īĺóìכĳĬĳا ÝęĀ ģáĨ ĵĥĐכħ، وħİ أĳĬ ÙĭĻęø ģİح įĻĥĐ اŻùĤم.

﴾īَĺõåِđْĩُÖِ ħْÝُĬَْאۤ اĨََتٍ و ٰźَ َونïُĐَĳÜُ אĨَ َّ١٣٤-﴿اِن

 īْĨَ ĳĩُĥَđْÜَنَ  ĳْùَĘَفَ   ģٌĨِאĐَ  ĹِĬِّإ  ħُْכÝِĬَכَאĨَ  ĵĥَĐَ اĳĥُĩَĐْا  ĳْĜَمِ  ĺَא   ģْĜُ﴿-١٣٥

אĳĩُĤِنَ﴾ َّčĤا çُĥِęْĺُ ź įَُّĬِارِ إ َّïĤا Ùُ×َĜِאĐَ įُĤَ ُنĳُכÜَ

اĩÝĤכī؛ ] ١٣٠٦[  ēĥÖأ  īכĩÜ إذا   ،ÙĬכאĨ  īכĨ ĝĺאل:  ïāĨرًا،  Üכĳن   «ÙĬכאĩĤا»

 {ħُْכÝِĬَכَאĨَ ĵĥĐَ اĳĥُĩَĐْا} įĤĳĜو .ÙĨאĝĨאم وĝĨو ،ÙĬכאĨכאن وĨ :אلĝĺ ،כאنĩĤا ĵĭđĩÖو

ģĩÝéĺ: اĳĥĩĐا ĩÜ ĵĥĐכĭכīĨ ħ أóĨכħ وأĵāĜ اĉÝøאÝĐכħ وإĨכאĬכħ؛ أو اĳĥĩĐا 

 ĵĥĐ :įĤאè ĵĥĐ Û×áĺ أن óĨإذا أ ģäóĥĤ אلĝĺ .אıĻĥĐ ħÝĬأ ĹÝĤا ħכĤאèو ħכÝıä ĵĥĐ

 ģĨאĐ أي {ģĨאĐ ĵّĬِإ} .įĭĐ فóéĭÜ ź įĻĥĐ ÛĬא أĨ ĵĥĐ Û×àن، أي اŻĘ אĺ כÝĬכאĨ

 ÛÖאà ĹĬÍĘ ،ĹĤ ħכÜاوïĐو ħכóęכ ĵĥĐ اĳÝ×àا :ĵĭđĩĤא. واıĻĥĐ אĬأ ĹÝĤا ĹÝĬכאĨ ĵĥĐ

ĵĥĐ اŻøŸم وāĨ ĵĥĐאÜóÖכħ؛ {ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ} أĭĺא Üכĳن įĤ اđĤאÙ×Ĝ اĳĩéĩĤدة. 

 ÙĻĥíÝĤا  Ĺİو  ،[٤٠  :ÛĥāĘ]  {ħْÝُْئüِ Ĩَא  {اĳĥĩĐا   įĤĳĜ  ÙĝĺóĈ  óĨŶا ñİا   ÙĝĺóĈو

 įĻĥĐ Õäوا ĳİو įÖ رĳĨÉĨ įĬÉכĘ ،óّýĤا ّźإ įĭĨ ĹÜÉĺ ź įĬÉÖ رĳĨÉĩĤا ĵĥĐ ģĻåùÝĤوا

 .įĘŻíÖ ģĩđĺو įĭĐ ĵāęÝĺ أن įĤ ÷ĻĤ ħÝè

٥

١٠

١٥
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[1307] ŞayetŞayet “[īْĨَ َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْùَĘَ ifadesinde] Men edatının cümle içindeki yeri 

nedir?” dersen derim ki:dersen derim ki: Eyyu (hangisi) anlamında olduğu ve ‘ilm fiilinin ken-

disiyle alakası kesildiği zaman ref‘ makamında, ellezî anlamında olduğu zaman 

ise nasb makamındadır [‘ilmin mef ‘ûlüdür].

[1308] “Şu yurdun âkıbeti” yani Allah Teâlâ’nın şu dünya yurdunu kendisi 

için yarattığı güzel âkıbet… Bu [“Şu yurdun, sonunda kimin olacağını ileride bilecek-

siniz.” ifadesi] öyle bir ikaz metodudur ki bir yandan sert bir tehdit içermekte 

ve uyaranın haklı, uyarılanın ise haksız olduğunu belirtmekte fakat bir yandan 

da yumuşak bir yol tutularak söz insaflıca [yani karşı tarafa da  hak verir tarzda] 

kullanılmaktadır.

136. ( Müşrikler) Allah’ın yarattığı ekin ve davarlardan -kendi iddi-
alarınca- O’nun için bir pay ayırarak “Bu, Allah’ın; bu da ortaklarımı-
zındır.” demekteler; (ama) ortaklarına ait olanlar Allah’a ulaşmazken, 
Allah’a ait olanlar ortaklarına gidiyor! Ne kötüdür hükmedegeldikleri 
şey!..

[1309]  Müşrikler, ekin ve davarlardan bir kısmını Allah’a, bir kısmını da 

putlarına ayırıyorlardı. Allah’a ayırdıklarının artmakta, çoğalmakta ve kendi 

içinde hayırlı anlamda ziyadeleşmekte olduğunu gördüklerinde kararlarından 

dönüyor ve onu putlarına ait kılıyorlardı. Putları için ayırdıklarında bir artma 

söz konusu olduğunda ise onu yine putlarına terk ediyorlardı. Sebep olarak 

da Allah’ın zengin olduğunu, buna ihtiyacı bulunmadığını ileri sürüyorlardı. 

Halbuki bunun gerçek sebebi, onların putlarına olan sevgileri ve onları tercih 

etmeleri idi.

א ذَرَاَ [1310] َّĩĨِ (Allah’ın yarattığından) ifadesi, [ekin ve davarlardan] artan ve 

çoğalan kısmın Allah’a ayrılmasının daha doğru olacağını çünkü bunları yara-

tıp çoğaltanın bizzat Allah olduğunu beyan etmektedir. Diğer taraftan da artan 

ve çoğalan bu kısmın, bunları ne yaratmaya ne de çoğaltmaya güçleri yeten 

putlara ayrılmasının doğru olmayacağını haber vermektedir.

[1311] ħْıِĩِĐْõَÖِ (kendi iddialarınca) kelimesi, zamme ile bi-zu‘mihim şeklin-

de de okunmuştur. Yani onlar, bunlardan bir kısım şeylerin Allah’a ait olduğu-

nu iddia etmişlerdir. Halbuki Allah, onlara böyle bir şey emretmemiş ve  şirk 

olan böyle bir taksimi asla meşrû görmemiştir. Çünkü onlar böyle davranmak-

la, kendilerine yakınlaşma bakımından Allah ile putları arasında bir ortaklık 

bulunduğunu düşünüp şirke düşmüşlerdir.
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]١٣٠٧ [ ěĥĐو أيّ،   ĵĭđĩÖ כאن  إذا   ďĘóĤا  :ÛĥĜ {īĨَ}؟   ďĄĳĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ģđĘ įĭĐ اħĥđĤ؛ أو اÕāĭĤ إذا כאن ĵĭđĩÖ اñĤي.

ıĤא. ] ١٣٠٨[ اïĤار  ñİه   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ěĥì  ĹÝĤا  ĵĭùéĤا  Ù×ĜאđĤا ارِ}  َّïĤا  Ùُ×َĜِאĐَ}و

 ďĨ ،īùè אل وأدبĝĩĤا ĹĘ אفāĬإ įĻĘ ،כĥùĩĤا ėĻĉĤ ارñĬŸا īĨ ěĺóĈ اñİو

.ģĉ×Ĩ رñĭĩĤوا ěّéĨ رñĭĩĤنّ اÉÖ قĳàĳĤوا ،ïĻĐĳĤة اïü īĩąÜ

 ِ َّųِ ñَİَا  ĝَĘَאĳĤُا  ĻāِĬًَ×א  وَاđَĬْŶَאمِ  اóْéَĤْثِ   īَĨِ ذَرَأَ  א  َّĩĨِ  ِ َّųِ ١٣٦-﴿وĳĥُđَäََا 

 ĳَıُĘَ ِ َّųِ َא כَאنĨََو ِ ّٰųا ĵĤَِإ ģُāِĺَ ŻĘَ ħْıِِכَאئóَýُĤِ َא כَאنĩَĘَ אĭَِכَאئóَýُĤِ اñَİََو ħْıِĩِĐْõَÖِ

ģُāِĺَ إóَüُ ĵĤَِכَאئøَ ħْıِِאءَ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ﴾

ÍĘذا ] ١٣٠٩[ ħıÝıĤŴ؛  ıĭĨא  وأĻüאء   ، ّٰų وÝĬאج  óèث   īĨ أĻüאء  ĳĭِĻّđĺن  כאĳĬا 

وإذا   ،ÙıĤŵĤ ĳĥđåĘه  رĳđäا  óًĻìا   įùęĬ  ĹĘ  ïĺõĺ ĬאĻًĨא  زاכĻًא   ّٰų ĳĥđäه  Ĩא  رأوا 

 ħıÝıĤآ  ħı×éĤ ذاك  وإĩĬא   ،ĹّĭĔ  ّٰųا ÉÖنّ  واĳĥÝĐا  ıĤא  óÜכĳه  ĭĀŷĤאم  ĳĥđäه  Ĩא  زכא 

ıĤא.   ħİאرáĺوإ

]١٣١٠ [ ĳİ įĬŶ ،ĹاכõĤا įĤ ģđåĺ نÉÖ ĵĤכאن أو ّٰųأن ا įĻĘ { א ذَرَأَ َّĩĨِ} įĤĳĜو

 .įĻכõÜ źذرء و ĵĥĐ رïĝĺ ź אĨ ĵĤد إóĺ źي ذرأه وزכאه، وñĤا

{ħْıِĩِĐْõَÖِ} وóĜئ: ÖאħąĤ، أي ïĜ زĳĩĐا أų įĬّٰ واĤñÖ ħİóĨÉĺ ħĤ ّٰųכ ] ١٣١١[

 īĻÖو  ّٰųا  īĻÖ أóüכĳا   ħıĬŶ اóýĤك،   īĨ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĩùĝĤا ĥÜכ   ħıĤ óüع   źو

 .ÙÖóĝĤا  ĹĘ  ħıĨאĭĀأ

٥

١٠

١٥
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[1312] “[Ama ortaklara ait olanlar] Allah’a ulaşmaz.” Yani ortaklarına ait olan 

bu mallar, normalde bunları harcamaları gereken misafirlere ikram ve miskin-

lere tasadduk gibi yerlere ulaşmaz. “Allah’a ait olanlar” ise yanlarında  kurban 

kesilmek, putların bekçilerine ödeme yapmak vb. yollarla “ortaklarına gidi-

yor!” Putlarını Allah’a tercih etmeleri ve kendilerine meşru kılınmayan bir şeyi 

yapmaları hususunda “hükmedegeldikleri şey ne kötü!..”

137. İşte bunun gibi, ortakları, kendilerini alçaltmak ve onları din-
lerinde şüpheye düşürmek için Müşriklerden birçoğuna çocuklarını öl-
dürmeyi dahi cazip gösterdi. Allah dilemiş olsaydı bunu yapamazlardı. 
Öyleyse kendi uydurdukları ile başbaşa bırak bunları!..

[1313] “İşte bunun gibi…” Yani bu cazip gösterme gibi… Bu, yakınlık ve-

silesi olacak şeylerin Allah Teâlâ ile  putlar arasında taksim edilmesinde şirkin 

cazip gösterilmesidir veya şeytanlardan öğrenilen bu aşikâr cazip gösterme gi-

bidir. Mâna şöyledir: Onların şeytanlardan veya putların bekçilerinden ortak-

ları, onlara çocuklarını diri diri toprağa gömerek veya putlara  kurban ederek 

öldürmelerini cazip göstermiştir. Câhiliye döneminde bir adam: “Şu kadar erkek 

çocuğum olursa mutlaka birini boğazlayacağım!” diye yemin ederdi. Nitekim 

[Peygamberimiz’in dedesi] Abdulmuttalib de bu şekilde yemin etmişti.

[1314] Zeyyene (cazip gösterdi) fiili ma‘lûm olarak okunmuş, şurekâ’uhum 

(onların ortakları) kelimesi onun fâ‘ili olmuş ve katle evlâdihim (çocuklarını öl-

dürmek) de nasb ile okunmuştur. Bu fiil, zuyyine [cazip gösterildi] şeklinde meçhul 

olarak da okunmuştur. Katlu evlâdihim (çocuklarının öldürülmesi) de ref‘ ile 

okunmuştur. Şurekâ’uhum kelimesinin merfû‘ olması ise zuyyine fiilinin delâlet 

ettiği gizli bir fiille olmuştur. Buna göre “Onlara, çocuklarının öldürülmesi cazip 

gösterildi.” denildiğinde âdeta “Bunu kim cazip gösterdi?” diye sorulmuş, ce-

vap olarak da “Bunu onlara ortakları cazip gösterdi.” denilmiştir. İbn Âmir’in [v. 

118/736] âyeti, katl kelimesini şurakâ’ kelimesine izâfe edip zarf olmaksızın ikisi-

nin arasını ayırarak katlu evlâdehum şurekâ’ihim (ortaklarının onların çocuklarını 

öldürmesi) şeklinde okumasına gelince, bu öyle bir şeydir ki şâirin 

Genç deveyi Ebû Mezâde’nin dürtüp yaraladığı gibi…88 

beytinde olduğu gibi, zaruret yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayılır-
ken, nasıl olur da mensur bir sözde, hele hele nazmının güzelliği ve cezâ-
letiyle [Yani kelimelerin yapmacıksız oluşu; söz içeriğiyle uyumlu olup kulağa kuvvet-

li gelmesiyle…] mu‘ciz bir kelâm olan  Kur’ân’da çirkin ve merdut sayılmaz?! 

88 Beytin aslı, Zecce Ebî Mezâde’l-kalûsa şeklindedir. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde 

Arap dili zevkine uygun olacağı, Zemahşerî’nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edeme-

diği” de söylenmiştir. Gerçekten de İbn Âmir kıraatinde; Behçet Kemal Çağlar’ın, X. Yıl Marşı’ndaki 

“Türk’üz, cumhûriyyetin göğsümüz tunç siperi” ifadesine benzer bir kullanım hissedilmektedir. Bu 

şiirde de tamlayan ile tamlanan arasına ‘göğsümüz’ kelimesi girmiştir. / ed.
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} أي ģāĺ ź إĵĤ اĳäĳĤه اĹÝĤ כאĳĬا įĬĳĘóāĺ إıĻĤא ] ١٣١٢[ Ʃųا ĵĤَِإ ģُāِĺَ ŻَĘَ}

ĵĥĐ اùĩĤאכīĻ. {ģُāِĺَ ĳَıُĘَ إóَüُ ĵĤכَאħْıِÐِ} īĨ إęĬאق  اęĻąĤאن واïāÝĤق  óĜى   īĨ

ıĻĥĐא çÖñÖ اùĭĤאÐכ İïĭĐא واóäŸاء ıÝĬَïَøَ ĵĥĐא وĳéĬ ذĤכ. {øَאء Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ} 

.ħıĤ عóýĺ ħĤ אĨ ħıĥĩĐو ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĐ ħıÝıĤאر آáĺإ ĹĘ

 ħْİُدُوóْĻُĤِ ħْİُُכَאؤóَüُ ħْİِِدźْأَو ģَÝْĜَ īَĻِכóِýْĩُĤْا īَĨِ óٍĻáَِכĤِ īََّĺَכَ زĤِñََ١٣٧-﴿وَכ

ُ Ĩَא ĳĥُđَĘَهُ ñَĘَرħْİُْ وĨََא óُÝَęْĺَونَ﴾ ّٰųאءَ اüَ ĳْĤََو ħْıُĭَĺِد ħْıِĻْĥَĐَ اĳùُ×ِĥْĻَĤَِو

]١٣١٣ [ īĻÖ אنÖóĝĤا ÙĩùĜ ĹĘ كóýĤا īĻĺõÜ ĳİو ،īĻĺõÝĤכ اĤذ ģáĨو {َכĤِñََوَכ}

 :ĵĭđĩĤوا .īĻĈאĻýĤا īĨ ħĥَĐ ĳİ يñĤا ēĻĥ×Ĥا īĻĺõÝĤכ اĤذ ģáĨ ؛ أوÙıĤŴوا ĵĤאđÜ Ʃųا

أن óüכאءīĨ ħİ اĻýĤאīĻĈ، أو ÙĬَïَøَ īĨ اĭĀŶאم زĳĭĺا ģÝĜ ħıĤ أوźدÖ ħİאĳĤأد، أو 

óéĭĻĤنّ  ĨًŻĔא  כñا   įĤ  ïĤو  īÑĤ  :ėĥéĺ  ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ  ģäóĤا وכאن   .ÙıĤŵĤ  ħİóéĭÖ

 .ÕĥĉĩĤا ï×Đ ėĥè אĩכ ،ħİïèأ

]١٣١٤ [ ģَÝْĜَ}  ÕāĬو  ،ħİכאؤóü  ĳİ اñĤي   ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  «īƪĺز» وóĜئ 

 {ħİכאؤóü}  ďĘور  ،ģÝĝĤا  ĳİ اñĤي  ĳđęĩĥĤل  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،“īِّĺو“ز  ،{ħİدźأو

زįĭĺ؟   īĨ  :ħİدźأو  ģÝĜ  ħıĤ  īĺز  ģĻĜ ĩĤא   ģĻĜ  įĬÉכ  ،īِّĺز  įĻĥĐ دلّ   ģđĘ ĩĄÍÖאر 

 ģÝĝĤا ďĘóÖ «ħıÐِכאóü ħİَدźأو ģُÝĜ» óĨאĐ īÖاءة اóĜ אĨوأ .ħİכאؤóü ħıĤ įĭĺز :ģĻĝĘ

 óĻĕÖ אĩıĭĻÖ ģāęĤכאء، واóýĤا ĵĤإ ģÝĝĤا ÙĘאĄإ ĵĥĐ ،כאءóýĤا óّäد وźوŶا ÕāĬو

اóčĤف، ĹýĘء ĳĤ כאن Ĩ ĹĘכאن اóąĤورات، وĳİ اĤ ،óđýĤכאن åًĩøא óĨدودًا، כĩא 

ãĩø وردّ: 

 Ḍ ْادَهõَĨَ ĹÖَِصَ أĳĥĝَĤْا ƪزَج

ĘכĹĘ įÖ ėĻ اĤכŻم اĳáĭĩĤر؛ ĘכĹĘ įÖ ėĻ اóĝĤآن اįĩčĬ īùéÖ õåđĩĤ وõäاįÝĤ!؟ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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İbn Âmir’i âyeti böyle okumaya iten şey, mushaflardan birinde şurekâ’ihim ke-

limesinin Yâ ile ħıĺכאóü şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şurakâ’ 
kelimelerinin cerri ile evlâdihim şurakâ’ihim (“evlâtlarını, yani ortaklarını öl-

dürmek…” şeklinde) okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- 

böyle bir suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu. 

[1315] “Ortakları, kendilerini alçaltmak” yani aldatmak sûretiyle onları 

helâk etmek “ve onları dinlerinde şüpheye düşürmek” yani dinlerini onlara 

karışık ve anlaşılmaz hale getirmek “için…” “Din”lerinden maksat, üzerinde 

bulundukları İsmâil Aleyhisselâm’ın dinidir. Sonunda bu dinden kayıp şirke 

düşmüşlerdi. Denilmiştir ki dinlerinden maksat, üzerinde bulunmaları gere-

ken dindir. Bu ifadenin, “onları karmakarışık bir dinin içine sürüklemek için” 

anlamında olduğu da söylenmiştir. ŞayetŞayet “[ħْİُدُوóْĻُĤِve اĳùُ×ِĥْĻَĤَِو kelimelerindeki] Lâm 

ne anlama gelmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer bahsi geçen cazip gösterme 

şeytanlardan ise Lâm, sebep bildirmek içindir. Eğer putların bekçilerinden ise 

o zaman Lâm, sonuç bildirmek içindir.

[1316] “Allah” mecbur edici bir dileyişle “dilemiş olsaydı bunu yapamaz-

lardı.” Yani  Müşrikler, kendilerine cazip gösterilen bu öldürme işini yapamaz-

lardı. Veya şeytanlar ya da putların bekçileri bu cazip kılma veya alçaltma yahut 

karıştırma işini yapamazlardı. Zamirin ism-i işaret mecrasında olduğu görüşü-

ne göre ise bunların hiçbirini yapamazlardı.

[1317] “Uydurdukları şey”den maksat, uydurdukları yalanlar veya iftira-

lardır.

138. Evet, “Şu şu davarların, şu şu ekinlerin dokunulmazlığı vardır; 
bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez. Birtakım hayvanlar 
da vardır ki bunların da sırtları haramdır [binilmez, yük vurulmaz]” 
diye iddia etmekteler. Bir kısım hayvanlar da vardır ki bunları keserken 
-Allah’a iftira ederek- üzerlerine O’nun adını anmazlar. Edip durdukla-
rı bu iftiralar yüzünden yakında Allah onları cezalandıracak!

[1318] óٌåْèِ (dokunulmaz) kelimesi fi‘lun kalıbında olup mef‘ûl anlamın-

dadır. Tıpkı zibhun (boğazlanmış) ve tıhnun (öğütülmüş) kelimelerinde olduğu 

gibi. Bu sıfatla vasıflanmada müzekker, müennes, tekil ve çoğul eşittir çünkü 

bunun hükmü sıfat değil isimlerin hükmüdür.  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] ve 

 Katâde [v. 117/735] Hâ’nın zammesiyle hucrun, İbn Abbâs [v. 68/688] ise daralt-

ma kökünden ٌجóْèَ şeklinde okumuştur.
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ÖאĻĤאء.  ĨכÖًĳÝא   {ħıכאئóü} ėèאāĩĤا  ăđÖ  ĹĘ رأى  أن  ذĤכ   ĵĥĐ  įĥĩè واñĤي 

وóĜ ĳĤأ óåÖ اŶوźد واóýĤכאء -Ŷن اŶوźد óüכאؤĹĘ ħİ أĳĨاĹĘ ïäĳĤ -ħıĤ ذĤכ 

ïĭĨوñİ īĐ Ùèا اźرÜכאب. 

وĳĉĥíĻĤا ] ١٣١٥[  {ħْıُĭَĺِد  ħْıِĻْĥَĐَ {وĳùُ×ِĥْĻَĤَِا  ÖאĳĔŸاء،   ħİĳכĥıĻĤ  {ħْİُدُوóْĻُĤِ}

ħıĻĥĐ وĳı×ýĺه. و{دħْıُĭَĺِ} Ĩא כאĳĬا īĨ įĻĥĐ دīĺ إĩøאįĻĥĐ ģĻĐ اŻùĤم ĵÝè زĳĤا 

 ħİĳđĜĳĻĤאه وĭđĨ ģĻĜو .įĻĥĐ اĳĬĳכĺ أن Õäي وñĤا ħıĭĺد :ģĻĜك. وóýĤا ĵĤإ įĭĐ

 ĹıĘ īĻĈאĻýĤا īĨ īĻĺõÝĤإن כאن ا :ÛĥĜ م؟ŻĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .÷×ÝĥĨ īĺد ĹĘ

ĵĭđĨ ĵĥđĘ ÙĬَïَ اóĻāĤورة.  َّùĤا īĨ وإن כאن ،ģĻĥđÝĤا ÙĝĻĝè ĵĥĐ

]١٣١٦ [ ħıĤ īĺא زĨ نĳכóýĩĤا ģđĘ אĩĤَ ،{ُهĳĥُđَĘَ אĨَ} óùĜ ÙئĻýĨ { ّٰųאء اüَ ĳْĤََو}

 ďĻĩä أو ÷×ĥĤرداء أو اŸأو ا īĻĺõÝĤا ÙĬَïَùĤ؛ أو اīĻĈאĻýĤا ģđĘ אĩĤ ؛ أوģÝĝĤا īĨ

ذĤכ، إن Ûĥđä اä óĻĩąĤאرĺًא óåĨى اħø اüŸאرة. 

]١٣١٧ [.ħİاؤóÝĘכ، أو واĘŸا īĨ įĬوóÝęĺ אĨو {َونóُÝَęْĺَ אĨََو}

 ħْıِĩِĐْõَÖِ ýَĬَאءُ   īْĨَ  źِإ ıَĩُđَĉْĺَא   ź  óٌåْèِ وóْèََثٌ  أđَĬَْאمٌ  ñِİَهِ  ١٣٨-﴿وĜََאĳĤُا 

 ħْıِĺõِåْĻَøَ įِĻْĥَĐَ ًاءóَÝِĘْא اıَĻْĥَĐَ ِ ّٰųا ħَøْونَ اóُُכñْĺَ ź ٌאمđَĬَْא وَأİَُرĳıُČُ ÛْĨَ ِóّèُ ٌאمđَĬَْوَأ

ĩَÖِא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾

]١٣١٨ [ įÖ ėĀĳĤا ĹĘ يĳÝùĺ؛ وīéĉĤوا çÖñĤل، כאĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģđĘ {óٌåْèِ}

اñĩĤכó واßĬËĩĤ واĳĤاïè واďĩåĤ؛ Ŷنّ èכè įĩכħ اĩøŶאء óĻĔ اęāĤאت. وóĜأ 

 .ěĻĻąÝĤا īĨ ĳİجٌ»، وóْèَ» אس×Đ īÖأ اóĜאء. وéĤا ħąÖ {óٌåْèُ} אدةÝĜو īùéĤا

٥

١٠

١٥
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[1319]  Müşrikler, ekinlerinden ve davarlarından putları için bir şey ayır-

dıklarında “Bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez” diyorlar, bununla 

da putların bekçilerini ve kadınları dışarıda tutarak sadece erkekleri kastediyor-

lardı. “Birtakım hayvanlar da vardır ki bunların da sırtları haramdır (binilmez, 

yük vurulmaz.)” Bunlar bahîra, sâibe ve hâm diye isimlendirip gruplandırdık-

ları hayvanlardır.89 “Bir kısım hayvanlar da vardır ki” bunları keserken “üzerle-

rine Allah’ın adını anmazlar,” sadece putlarının adlarını anarlar. Söylendiğine 

göre  Müşrikler bu tür hayvanların üzerinde haccetmezler ve bunların üzerinde 

oldukları halde  telbiye getirmezlermiş. Mâna şöyledir: Onlar hayvanlarını kısım 

kısım ayırıyorlar; “Şu hayvanlar dokunulmaz, şu hayvanların sırtı haramdır [bi-

nilmez, yük vurulmaz]; şu hayvanların üzerine de kesilirken Allah’ın adı anılmaz.” 

diyorlardı. Böylece onları kendi batıl arzularına göre sınıflandırıyor ve bu sınıf-

landırmayı - Allah’a iftira ederek- O’na nispet ediyorlardı. Yani bütün bunları 

Allah’a iftira olarak yapıyorlardı. Oysa Allah, bu zalimlerin dediklerinden son 

derece yücedir, uzaktır. İftirâ’en kelimesinin mansup oluşu, onun mef‘ûlün leh 

veya hal olması sebebiyledir yahut masdar-ı müekkide olması ihtimalinden 

dolayıdır; çünkü onların bu sözleri iftira anlamındadır.

139. Yine demekteler ki: “Şu şu hayvanların karınlarında bulunan-
lar yalnız erkeklerimiz içindir, eşlerimize haramdır.” Yavru ölü olursa 
da hepsi ona ortakmış. Bu (asılsız) tavsiflerinin cezasını Allah yakında 
verecek!.. O, ‘mutlak hikmet ve ilim sahibi’dir (Hakîm, Alîm).

[1320]  Müşrikler, kulaklarını yardıkları [bahîra] hayvanlarla, serbest bı-

raktıkları [sâibe] hayvanların ceninleri hakkında şöyle diyorlardı: Onlardan 

canlı doğan sadece erkeklere aittir, dişiler ondan yiyemezler. Ölü doğanlar-

da ise erkekler ve dişiler ortaktır. ÙٌāَĤِאìَ (yalnızca) kelimesi, mâna dikkate 

alınarak müennes kılınmıştır. Çünkü âyetin başında yer alan Mâ edatı, ecin-
netun (ceninler) anlamındadır. ٌم َّóéَĨُ (haram) kelimesi ise lafız dikkate alına-

rak müzekker yapılmıştır. Benzeri َكïِĭْĐِ īْĨِ اĳäُóَìَ إِذا ĵَّÝèَ َכĻْĤَِإ ďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِو 

(“Bunların içinde seni dinleyenler de var... Hatta, yanından çıktıklarında…” 

[Muhammed 47/16]) âyetidir. [Lafza nazaran yestemi‘u müfred gelmişken mânaya na-

zaran haracû çoğul olmuştur.] Hālisatün kelimesinin sonundaki Tâ’nın, rāviye-
tu’ş-şi‘ri (şiirci) ifadesinde yer alan rāviyetun kelimesindeki gibi mübalağa için 

olması da câizdir. Bu kelimenin, [hālisa sahibi] anlamında hālis kelimesinin 

yerine kullanılmış âkıbet gibi bir masdar olması da mümkündür ki kelime-

yi nasb ile hālisaten şeklinde okuyanların kıraati buna delâlet etmektedir.

89 Bkz. el-Keşşaf, Mâide 5/103 hk.
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]١٣١٩ [ źَ} ĜאĳĤا:   ħıÝıĤŴ  ħıĨאđĬوأ  ħıàóè  īĨ أĻüאء  ĳĭĻĐا  إذا  وכאĳĬا 

 ÛْĨَóّèُ ٌאمđَĬَْאء. {وَأùĭĤאل دون اäóĤאن، واàوŶم اïَìَ نĳĭđĺ {אءýَĬَ īĨَ َّźِא إıَĩُđَĉْĺَ

َ ıَĻْĥَĐَא}  ّٰųا ħَøْونَ اóُُכñْĺَ źَ ٌאمđَĬَْوَأ} ĹĨاĳéĤوا ÕائĳùĤوا óאئé×Ĥا Ĺİא} وİَُرĳıُُČ

 źو ıĻĥĐא  ĳåéĺن   ź  :ģĻĜو اĭĀŶאم.  أĩøאء  ıĻĥĐא  ñĺכóون  وإĩĬא   ،çÖñĤا  ĹĘ

 ،óåè أđĬאم  ñİه  ĝĘאĳĤا:   ħıĨאđĬأ ĳĩùĜا   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا ĳıČرİא.   ĵĥĐ ĳ×ĥĺن 

أĭäאøًא  İĳĥđåĘא  ؛  ّٰųا  ħøا ıĻĥĐא   óכñĺ  ź أđĬאم  وñİه  اĳıčĤر،   ÙĨóّéĨ وأđĬאم 

 ĵĥĐ  įĥכ ذĤכ  ĳĥđĘا  أي   ،{įِĻْĥَĐَ اųّٰ {اóÝĘاءً   ĵĤإ  ÷ĻĭåÝĤا ذĤכ  وĳ×ùĬا   ،ħİاĳıÖ

ا כ×óًĻا! واāÝĬאĵĥĐ įÖ أĳđęĨ įĬل  ًّĳĥĐ نĳĩĤאčĤل اĳĝĺ אĩĐ ّٰųا ĵĤאđÜ .اءóÝĘźا Ùıä

įĤ: أو èאل، أو ïāĨر ËĨכŶ ،ïنّ ħıĤĳĜ ذĤכ ĵĭđĨ ĹĘ اóÝĘźاء.

 ĵĥَĐَ مٌ  َّóéَĨَُو ñُĤِכĳُرĬَِא   ÙٌāَĤِאìَ اđَĬْŶَאمِ  ñِİَهِ  ĳĉُÖُنِ   ĹĘِ Ĩَא  ١٣٩-﴿وĜََאĳĤُا 

﴾ħٌĻĥِĐَ  ħٌĻِכèَ  įَُّĬِإ  ħْıُęَĀَْو  ħْıِĺõِåْĻَøَ óَüُכَאءُ   įِĻĘِ  ħْıُĘَ  ÙًÝَĻْĨَ  īُْכĺَ وَإِنْ  أَزْوَاĭَäِא 

]١٣٢٠ [ ÿĤאì ĳıĘ ًّאĻè אıĭĨ ïĤא وĨ :ÕائĳùĤوا óאئé×Ĥا Ùĭäأ ĹĘ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא

 ßĬאث. وأĬŸر اĳכñĤا įĻĘ كóÝüא اÝًĻĨ אıĭĨ ïĤא وĨאث، وĬŸا įĭĨ ģכÉÜ ź رĳכñĥĤ

 ģĩéĥĤ {ٌم َّóéَĨُ} ó؛ وذכÙĭäŶا ĵĭđĨ ĹĘ ،אĨ ّنŶ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ģĩéĥĤ {ÙٌāَĤِאìَ}

 :ïĩéĨ] {َكïِĭĐِ īْĨِ اĳäُóَìَ إِذَا ĵÝè َכĻْĤَِإ ďُĩِÝَùْĺَ īĨَ ħْıُĭْĨَِو} هóĻčĬو .ċęĥĤا ĵĥĐ

 ďĜرًا وïāĨ نĳכÜ وأن .óđýĤا Ùĺروا ĹĘ אıĥَáĨ ÙĕĤא×ĩĥĤ אءÝĤن اĳכÜ ز أنĳåĺ١٦]. و

 ÕāĭĤאÖ «ÙًāَĤِאìَ» أóĜ īĨ اءةóĜ įĻĥĐ ّلïĺو .ÙāĤאì أي ذو ،Ù×ĜאđĤכא ،ÿĤאíĤا ďĜĳĨ

٥

١٠

١٥
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Buna göre li-zükûrin (erkeklerimiz için) kelimesi haber, hālisaten kelimesi de 

masdar-ı müekkide olur. Kelimenin, öne geçmiş hal olması câiz değildir. Çün-

kü hal, zü’l-hal olan mecrurun önüne geçemez. İbn Abbâs Radıyallāhu ‘Anh 

[v. 68/688] kelimeyi izâfetle hālisuhû [halisi] şeklinde okumuştur.  İbn Mes‘ûd 

[v. 32/653] mushafındada hālisun şeklindedir.

[1321] “Yavru ölü olursa” yani o hayvanların karınlarındaki cenin ölü 

olursa… Müennes olarak ve in tekun (ceninler ölü olursa) şeklinde de okun-

muştur. Mekkeli [kārî]ler ise kâne fiilini tam fiil olarak değerlendirip kelimeyi 

te’nis ve ref‘ ile ve in tekun meytetun şeklinde okumuşlardır. ُۤכَאءóَüُ įِĻĘ ħْıُĘَ (hepsi 

ona ortak) ifadesindeki zamirin müzekker olması, meytenin, erkek veya dişi ölü 

doğan tüm yavrular için kullanılmasından dolayıdır. Âyette âdeta ve in yekun 
meytun fe-hum fî-hi şurakâ’ (Erkek yavru ölü doğarsa hepsi ona ortak olur.) 

denilmiştir.

[1322] “Bu [asılsız] tavsiflerinin” yani  helâl ve haram kılmada Allah adına 

yalan isnat etmelerinin “cezasını Allah yakında verecek.” Şu âyet-i kerime de 

onların bu hallerini haber vermektedir: “[Aslı-astarı olmadığı halde] dillerinizin 

yalan yere nitelendiregeldiği şeyler için ‘Şu helâldir, bu haramdır.’ demeyin…” 

[Nahl 16/116] 

140. Bilgisizlikleri yüzünden çocuklarını beyinsizce öldürenler ve 
Allah’ın kendilerine rızık olarak verdiği şeyleri Allah’a iftira ederek ha-
ram sayanlar gerçekten hüsrana uğramışlardır. Kesinlikle yoldan çık-
mışlardır... ki zaten [genel olarak da] hidayet üzere değillerdir.

[1323] Bu âyet, esir düşme ve fakir kalma korkusuyla kız çocuklarını diri 

diri gömen  Rebî‘a,  Mudar ve diğer  Arap kabileleri hakkında nâzil olmuştur. 

“Bilgisizlikleri yüzünden beyinsizce…” yani akıllarının zayıflığı ve çocukları-

nın rızkını verenin kendileri değil bizzat Allah olduğunu bilmemeleri sebe-

biyle…Katelû (öldürdüler) fiili şedde ile ve aynı mânada kattelû şeklinde de 

okumuştur.

[1324] “Allah’ın kendilerine rızık olarak verdiği şeyler”den maksat kulakla-

rını yardıkları [bahîra], serbest bıraktıkları [sâibe] vb. hayvanlardır.

141. Çardaklı çardaksız bağları bahçeleri, hurmalıkları, ürünleri 
farklı ekinleri, zeytin ve narı, (şeklen az-çok) benzeşseler de (tad ve ni-
telik bakımından) birbirine benzemez bir yapıda var eden O’dur. Mah-
sul verdiği zaman, mahsulünden yiyin (Allah’ın rızkını kendinize ha-
ram kılmayın). Hasat edildiği gün de hakkını verin. Ama israf etmeyin 
çünkü O, israf edenleri sevmez.
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 źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺ źو ،ïכËĨ رïāĨ ÙًāĤאìو ،ó×íĤا ĳİ {אĬَِرĳُכñُĤِ} įĤĳĜ ّأن ĵĥĐ

 .ÙĘאĄŸا ĵĥĐ ،«įُāُĤِאìَ» אس×Đ īÖأ اóĜو .įĤאè įĻĥĐ مïĝÝĺ ź ورóåĩĤن اŶ ،ÙĨïĝÝĨ

 .«ÿٌĤِאìَ» ّٰųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو

]١٣٢١ [ ،ßĻĬÉÝĤאÖ ،«īכÜ ئ «وإنóĜو .ÙÝĻĨ אıĬĳĉÖ ĹĘ אĨ īכĺ وإن {ÙًÝَĻْĨَ īُכĺَ وَإِن}

ĵĥĐ: وإن Üכī اÙÝĻĨ ÙĭäŶ. وóĜأ أĨ ģİכÙ «وإن ÜכÖ «ÙٌÝĻĨ īאßĻĬÉÝĤ واĵĥĐ ďĘóĤ כאن 

 ،ĵáĬأو أ óذכ ÛĻĨ ģכĤ ÙÝĻĩĤن اŶ ،{ُכَאءóَüُ įِĻĘِ ħْıُĘَ} įĤĳĜ ĹĘ óĻĩąĤا óĻכñÜو ÙِĨאÝĤا

ĘכģĻĜ įĬÉ: وإن ĺכóü įĻĘ ħıĘ ÛĻĨ īכאء. 

]١٣٢٢ [ ģĻĥéÝĤا  ĹĘ  ّٰųا  ĵĥĐ اĤכñب   ħıęĀو õäاء  أي   {ħْıُęَĀَْو  ħْıِĺõِåْĻَøَ}

وñİا  Żèلٌ  ñİا  اĤכñَِبَ   ħُُכÝُĭَùِĤَْأ  ėُāِÜَ ĩَĤِא  ĳُĤĳĝُÜَا   źَو} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  īĨ  ħĺóéÝĤوا

.[١١٦ :ģéĭĤا] {ٌامóَèَ

 ُ ّٰųا ħُıُĜََא رَزĨَ اĳĨُ َّóèََو ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ אıًęَøَ ħْİَُدźْا أَوĳĥُÝَĜَ īَĺñَِّĤا óَùِìَ ïْĜَ﴿-١٤٠

﴾īَĺïِÝَıْĨُ اĳĬُא כَאĨََا وĳ ُّĥĄَ ïْĜَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ًاءóَÝِĘْا

]١٣٢٣ [ Ĺ×ùĤا ÙĘאíĨ ħıÜאĭÖ ونïئĺ اĳĬכא īĺñĤبِ اóđĤوا óąĨو ÙđĻÖر ĹĘ ÛĤõĬ

 .ħİ ź ،ħİدźرازق أو ĳİ ّٰųنّ اÉÖ ħıĥıäو ،ħıĨŻèأ ÙęíĤ {ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ אıًęَøَ} óĝęĤوا

 .ïĺïýÝĤאÖ «اĳĥÝĜ» ئóĜو

} īĨ اé×Ĥאئó واĳùĤائÕ وİóĻĔא.] ١٣٢٤[ ّٰųا ħُıُĜََא رَزĨَ}

رْعَ  َّõĤوَا ģَíَّْĭĤאتٍ وَاüَوóُđْĨَ óَĻْĔََאتٍ وüَوóُđْĨَ ٍَّאتĭäَ ÉَýَĬَْي أñَِّĤا ĳَİَُ١٤١-﴿و

אنَ ýَÝَĨُאıًÖِא وýَÝَĨُ óَĻْĔََאįٍÖِ כĳĥُُا óِĩَàَ īْĨِهِ إِذَا أóَĩَàَْ وَآĳÜُا  َّĨ ُّóĤنَ وَاĳÝُĺْ َّõĤوَا įُĥُُא أُכęًĥِÝَíْĨُ

﴾īَĻĘِóِùْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ź įَُّĬِا إĳĘُóِùْÜُ źَאدِهِ وāَèَ َمĳْĺَ įُ َّĝèَ

٥

١٠

١٥
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[1325] Allah, “çardaklı çardaksız” yani kendisine çardak yapılmaksızın 

toprak üzerine terkedilmiş vaziyette üzüm “bağları var etti.” Denilmiştir ki çar-

daklı olanlar, insanların ekip diktiği, bu işe önem verip çardaklar yaptığı ziraat, 

bolluk ve bayındırlığın olduğu bölgeler için geçerlidir. Çardaksız olanlar ise 

Allah’ın steplerde, çöllerde ve dağlarda yabani olarak bitirdikleridir ki bunların 

çardağı yoktur. Nitekim üzümler için, budanmış dalların kendisine bağlanıp 

tutturulacağı direkler ve çatılar yaptığın zaman, bunu ifade etmek üzere ‘arraş-
tu’l-kerme dersin. Evin tavanı da onun Arşı / çardağıdır.

[1326] Renk, tat, hacim ve koku bakımından “ürünleri birbirinden fark-

lı…” Âyetteki ukuluhû (ürünleri) kelimesi zamme ve sükûn ile ukluhû şek-

linde de okunmuş olup bitkinin yenilebilir meyvesi anlamındadır. Kelimenin 

sonundaki zamir hurmaya aittir. Ekin de hurmanın üzerine atfedilmiş olması 

sebebiyle onun hükmüne dâhildir. Muhtelifen (farklı) kelimesi hal-i mukadde-

redir; çünkü bağlar ve bahçeler var edildiği vakitte henüz ne o ürünler ne de 

onlardaki farklılık söz konusu idi. Tıpkı “Temelli olarak girin oraya.” [Zümer 

39/73] âyetindeki “temelli olarak” [hālidîn] kelimesinde olduğu gibi.90 [Semerihî 
(ürünü) kelimesi] iki zammeyle sümürihî (ürünleri) şeklinde de okunmuştur.

[1327] ŞayetŞayet “Bitki mahsul vermediğinde ondan bir şey yenmesinin zaten 

mümkün olmadığı bilindiği halde, “mahsul verdiği zaman” ifadesinin kulla-

nılmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara bitkilerin ürünlerinden 

yemek mübah kılınınca, mübahlığın ilk vaktinin, ağacın ürünü ortaya çıkar-

dığı vakit olduğunun bilinmesi ve ‘Üründen istifade ancak olgunlaştığı zaman 

mübah olur.’ gibi yanlış bir düşünceye sapılmaması için bu ifade kullanılmıştır.

[1328] “Hasat edildiği gün de hakkını verin...” Bu âyet Mekkîdir, zekât ise 

ancak  Medine’de farz kılınmıştır. Dolayısıyla burada bahsedilen  hak ile mah-

sullerin hasat edildiği günde fakir ve miskinlere tasadduk edilen kısım murat 

edilmiştir. Yerine göre öşrün ve yerine göre de öşrün yarısının farz kılınma-

sıyla neshedilinceye kadar bu hakkı ödemek, mükelleflere vacipti. Bu âyetin 

Medenî, haktan muradın da farz olan zekât olduğu da söylenmiştir. Mâna 

şöyledir: Bu hakkı verme hususunda azimli olun, gayret edin ve hasat günü 

onu vermeye ihtimam gösterin de verilmesi mümkün olan ilk vaktinden onu 

geciktirmeyin. Zekâtı ve sadakayı verirken “israf etmeyin.” Tıpkı  Sâbit b. Kays 

b. Şemmâs’ın [v. 12/633], beş yüz hurma ağacının ürününü toplayıp tamamını 

dağıtması ve onlardan hiçbir şeyi evine sokmaması gibi. [Halbuki âyette şöyle 

buyrulmaktadır:] “Elini büsbütün de açma, yoksa oturursun kınanmış, acınacak 

duruma düşmüş vaziyette!” [İsrâ 17/29]

90 Temelli oluş, cennete girdiklerinde henüz yoktur; sonuç itibariyle gerçekleşmektedir. / ed.
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{أĭäَ َÉýَĬََّאتٍ} īĨ اĤכóوم {óُđْĨَوüَאتٍ} ĳĩùĨכאت {وóُđْĨَ óَĻْĔََوüَאتٍ} ] ١٣٢٥[

óÝĨوכאت ĵĥĐ وįä اŶرض óّđÜ ħĤش. وģĻĜ: اóđĩĤوüאت، Ĩא ĹĘ اŶرĺאف واóĩđĤان 

 ĹĘ وĻýèًّא   ّٰųا  įÝ×Ĭأ ĩĨא  óđĨوüאت:   óĻْĔََو ĳüóّđĘه؛   įÖ واĳĩÝİا  اĭĤאس   įøóĔ ĩĨא 

 ħאئĐد  įĤ  Ûĥđä إذا  اĤכóم،   ÛüóّĐ ĝĺאل:  óđĨوش.   óĻĔ  ĳıĘ واåĤ×אل،  اó×Ĥاري 

 .įüóْĐ :ÛĻ×Ĥا ėĝøאن. و×ąĝĤا įĻĥĐ ėĉđÜ כًאĩøو

]١٣٢٦ [ «įĥأכ» وóĜئ   .ÙéائóĤوا  ħåéĤوا  ħđĉĤوا اĳĥĤن   ĹĘ  {įُĥُُُأכ {ęًĥِÝَíْĨُא 

 ،įĩכè ĹĘ ģìرع داõĤوا ،ģíĭĥĤ óĻĩąĤوا .ģכËĺ يñĤه اóĩà ĳİن وĳכùĤوا ħąĤאÖ

 įĤĳĝכ، כĤñאء כýĬŸا ÛĜو īכĺ ħĤ įĬŶ ،رةïّĝĨ אلè :אęًĥÝíĨو .įĻĥĐ אĘًĳĉđĨ įĬĳכĤ

 .īĻÝĩąÖ «هóĩà» ئóĜو .[٧٣ :óĨõĤا] {īَĺïِĤِאìَ אİĳĥُìُْאدĘ} ĵĤאđÜ

]١٣٢٧ [ ģכËĺ ħĤ óĩáĺ ħĤ إذا įĬأ ħĥĐ ïĜو {óَĩَàَْإِذَا أ} įĤĳĜ ةïאئĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙèאÖŸا ÛĜأن أول و ħĥđĻĤ ،óĩàإذا أ :ģĻĜ هóĩà īĨ ģכŶا ħıĤ çĻÖא أĩĤ :ÛĥĜ ؟įĭĨ

 .ďĭĺإذا أدرك وأ ّźאح إ×ĺ ź įĬأ ħİĳÝĺ ŻئĤ ،óĩáĤا óåýĤع اŻĈإ ÛĜو

]١٣٢٨ [ ،ÙĭĺïĩĤאÖ  ÛĄóĘ إĩĬא  واõĤכאة   ،ÙĻכĨ  ÙĺŴا āَèَאدِهِ}  ĳْĺَمَ   įُ َّĝèَ {وَآĳُÜا 

واäً×א  ذĤכ  وכאن  اāéĤאد،  ĳĺم   īĻאכùĩĤا  ĵĥĐ  įÖ ïّāÝĺق  כאن  Ĩא   ěéĤאÖ  ïĺرÉĘ

اõĤכאة   ĳİ  ěéĤوا  ،ÙĻĬïĨ  ģĻĜو  .óýđĤا  ėāĬو  ،óýđĤا اóÝĘاض   įíùĬ  ĵÝè

اāéĤאد،  ĳĺم   įÖ واĳĩÝİا  واïāĜوه   ěéĤا إÝĺאء   ĵĥĐ واĳĨõĐا  وĭđĨאه:   .ÙĄوóęĩĤا

óìËÜ ź ĵÝèوه īĐ أول وĩĺ ÛĜכįĻĘ ī اÝĺŸאء. {وĳĘُóِùُْÜ źََا} ĹĘ اÙĜïāĤ، כĩא 

 įĥכ İóĩàא  óّęĘق   ÙĥíĬ  Ùאئĩùĩì óĀم   įĬأ ĩّüאس:   īÖ  ÷ĻĜ  īÖ  ÛÖאà  īĐ روي 

ĳùُéْĨَرًا}  ĨًĳĥُĨَא   ïَđُĝْÝَĘَ  ćِùْ×َĤا  َّģُכ ıَĉْùُ×ْÜَא   źََو}  .įĤõĭĨ  ĵĤإ Ļüئًא   įĭĨ  ģìïĺ  ħĤو

[اóøŸاء: ٢٩].

٥
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142. Yük yüklenen ve kesilen ehlî hayvanları da [sizin için O var 
etmiştir]. Allah’ın size nasip ettiklerinden yiyin, şeytanın adımlarını 
izlemeyin. Şüphesiz, o sizin için apaçık bir düşmandır. 

143. Sekiz eş olarak [var etmiştir]... Koyundan iki, keçiden iki... De 
ki: Allah; iki erkeği mi iki dişiyi mi, yoksa iki dişinin rahimlerinde bu-
lunanları mı haram kılmış?! Doğru söylüyorsanız, bir ilme dayanarak 
haber verin bana!

وüًóْĘََא [1329]  ÙًĤَĳĩُèَ (yük yüklenen ve kesilen) kelimeleri, [önceki âyetteki] 

cennâtin (bağlar-bahçeler) kelimesine atfedilmiştir. Yani Allah, yük yüklenen 

ve boğazlanmak üzere yere yatırılan yahut kılından, yününden ve saçından 

yaygı dokunan ehlî hayvanları da var etmiştir. Denilmiştir ki hamûle binmeye 

ve yük yüklemeye elverişli olan büyük hayvanlar; ferş ise henüz sütten kesilmiş 

deve yavruları, buzağı ve koyun gibi küçük hayvanlardır. Çünkü bunlar, yere 

serilen yaygı gibi, cisimlerinin letafeti ve küçüklüğü sebebiyle yeryüzüne yakın 

durmaktadırlar. 

[1330] Câhiliyye ehlinin yaptığı gibi şahsi görüşlerinizden hareketle bir 

kısım şeyleri helâl, bir kısım şeyleri haram kılma konusunda “şeytanın adım-

larını izlemeyin.”

-ÙًĤَĳĩُèَ kelimelerinden be وüًóْĘََא ,ĩَàَ (Sekiz eş olarak) ifadesiאÙَĻَĬِ ازَْوَاجٍ [1331]

deldir. īِĻْĭَàْا (iki) kelimesiyle erkek ve dişi olmak üzere ‘bir çift’ anlamını murat 

etmiştir. Bir çift deve için cemel ve nâka, bir çift sığır için sevr ve bakara, bir 

çift koyun için kebş ve na‘ce, bir çift keçi için de teys ve ‘anz kelimelerinin 

kullanılması gibi. Bunlardan biri tek başına olduğu zaman fert anlamı taşır. Ya-

nında cinsinden diğeri olduğunda ise her biri zevc ve ikisi birlikte zevcân diye 

isimlendirilir. Bunun delili, ĵáĬُْŶْوَا óََכ َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا ěَĥَìَ (“Erkek-dişi iki eşi yaratan 

O’dur.” [Necm 53/45]) âyetidir. Bahsedilen hayvanların erkek ve dişisinin murat 

edildiğinin delili ise şudur: Önce “sekiz eş” buyurmuş, sonra bunu şu şekilde 

 tefsir etmiştir: Koyundan iki, keçiden iki, deveden iki, sığırdan iki... Arapların, 

yanında aynı cins bir başka şey olması şartıyla ferdi zevc diye, yani ‘tek’i ‘eş’ diye 

isimlendirmelerinin bir örneği de içinde şarap olması şartıyla camı kâse [ke’s] 
diye isimlendirmeleridir.

[1332] Tecr kelimesi tâcirin çoğulu olduğu gibi, da’n dā’in (koyun); ma‘z 

da mâ‘iz (keçi) kelimesinin çoğuludur. Bu iki kelime, ayne’l-fiilin fethasıyla 

da’en ve me‘az diye de okunmuştur.   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654], ve mine’l-mi‘zâ 

diye okumuştur. İsneyn (iki) kelimesi de mübtedâ olmak üzere isnâni şeklinde 

okunmuştur.
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ĳđُ×َِّÝÜَا   źَو  ُ ّٰųا  ħُُכĜََرَز א  َّĩĨِ כĳĥُُا  وüًóْĘََא   ÙًĤَĳĩُèَ اđَĬْŶَאمِ   īَĨَِ١٤٢-﴿و

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌّوïُĐَ ħُْכĤَ įَُّĬِאنِ إĉَĻْ َّýĤاتِ اĳَĉُìُ

مَ  َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰۤا ģْĜُ īِĻْĭَàْا õِđْĩَĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْنِ اÉْ َّąĤا īَĨِ ٍأَزْوَاج ÙَĻَĬِאĩَàَ﴿-١٤٣

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħٍĥْđِÖِ ĹĬِĳُِئ×ّĬَ īِĻْĻَáَĬْŶُאمُ اèَْأَر įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْא ا َّĨَأ īِĻْĻَáَĬْŶُأَمِ ا

]١٣٢٩ [ ģĩéĺ Ĩא  اđĬŶאم   īĨ  ÉýĬوأ أي  ĭäאت،   ĵĥĐ  ėĉĐ وüًóْĘََא}   ÙًĤَĳĩُèَ}

 «ÙĤĳĩéĤا» ģĻĜش. وóęĤه اóđüو įĘĳĀه وóÖو īĨ ãùĭĺ أو ،çÖñĥĤ شóęĺ אĨאل وĝàŶا

ıĬŶא   ،ħĭĕĤوا  ģĻäאåđĤوا כאŻāęĤن  اĕāĤאر  «واóęĤش»   ģĩéĥĤ  çĥāÜ  ĹÝĤا اĤכ×אر 

داīĨ ÙĻĬ اŶرض ĉĥĤאÙĘ أóäاıĨא، ģáĨ اóęĤش اóęĩĤوش ıĻĥĐא. 

]١٣٣٠ [ ħכùęĬأ ïĭĐ īĨ ħĺóéÝĤوا ģĻĥéÝĤا ĹĘ {ِאنĉَĻْ َّýĤاتِ اĳَُĉìُ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو}

.ÙĻĥİאåĤا ģİأ ģđĘ אĩכ

]١٣٣١ [ óכñĤا ïĺóĺ ،īĻĭàا īĻäزو {īِĻْĭَàْا} .אüًóĘو ÙĤĳĩè īĨ لïÖ {ٍأزْوَاج ÙَĻَĬِאĩَàَ}

 ïèاĳĤ؛ واõĭđĤوا ÷ĻÝĤوا ،ÙåđĭĤوا û×כĤة، واóĝ×Ĥر واĳáĤوا ،ÙĜאĭĤوا ģĩåĤכא ،ĵáĬŶوا

إذا כאن وïèه óĘ ĳıĘد، ÍĘذا כאن óĻĔ įđĨه Ĺĩø įùĭä īĨ כģ واıĭĨ ïèא زوäًא، وĩİא 

 įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .[٤٥ :ħåĭĤا] {ĵáَĬُْŶْوَا óََכ َّñĤا īِĻْäَْو َّõĤا ěَĥَìَ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،אنäزو

 īَĨَِو} ،{īِĻْĭَàْا õِđْĩَĤا īَĨَِو īِĻْĭَàْنِ اÉْ َّąĤا īَĨِ} įĤĳĝÖ אİóùĘ ħà .{ٍأزْوَاج ÙَĻĬِאĩَàَ} ĵĤאđÜ

 óìآ įđĨ نĳכĺ ط أنóýÖ وجõĤאÖ دóęĤا ħıÝĻĩùÜ ĳéĬو .{īĻĭàا óĝَ×َĤا īَĨَِو īĻĭàا ģÖŸا

 .óĩì אıĻĘ نĳכĺ ط أنóýÖ אøًÉכ ÙäאäõĤا ħıÝĻĩùÜ :įùĭä īĨ

واÉąĤن واĄ ďĩä õđĩĤאئī وĨאõĐ، כÝאóä وóåÜ. وóĜئא çÝęÖ اīĻđĤ. وóĜأ ] ١٣٣٢[

أĹّÖ «وīĨ اõَđْĩِĤى». وóĜئ «اĭَàِْאنِ» ĵĥĐ اïÝÖźاء. 

٥

١٠

١٥
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[1333] īِĺْóََכ َّñĤٰۤا (İki erkeği mi?) ifadesindeki Hemze yadırgama bildirmekte-

dir. İki erkekten maksat, -cins isim olarak- ‘koyun’un erkeği ile ‘keçi’nin erkeği; 

iki dişiden maksat da ‘koyun’un dişisi ve ‘keçi’nin dişisidir. Burada Allah Teâlâ’nın 

koyun ve keçiden, onların erkeklerinden, dişilerinden ve iki cinsin dişilerinin 

karınlarında taşıdıklarından herhangi bir şeyi haram kıldığı inkâr edilmektedir. 

Deve ve sığırların erkeklerinde, dişilerinde ve bunların dişilerinin karınlarında 

taşıdıklarında da durum aynıdır. Bunun sebebi şudur ki onlar, bazen hayvanların 

erkeklerini, bazen dişilerini, bazen de -yavruların erkek, dişi veya [erkekli dişili] ka-

rışık olmaları durumunda erkek dişi fark etmeksizin- onların yavrularını haram 

kılıyor ve “Bunları, Allah haram kıldı!” diyorlardı. İşte âyet, onların bu iddiala-

rını yadırgamakta, beğenmemektedir. Bunları Allah’ın haram kıldığı hususunda 

“doğru söylüyorsanız, bir ilme” yani haram kıldığınız şeylerin haramlığına dair 

Allah tarafından gelmiş, bilinen bir emre “dayanarak haber verin Bana!”

144. Deveden iki, sığırdan iki... De ki: Allah; iki erkeği mi iki di-
şiyi mi, yoksa iki dişinin rahimlerinde bulunanları mı haram kılmış?! 
Yoksa Allah size bunları emrederken siz orada mı idiniz?! İnsanları bil-
gisizce saptırmak için kendi uydurduğu yalanı Allah’a isnat eden birin-
den daha zalimi olabilir mi? Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola 
getirmez.

[1334] “Yoksa siz orada mı idiniz?!” Bu ifadenin başında yer alan Hemze 

inkâr içindir. Yani, “Yoksa size bu şekilde haram kılmayı emrederken Rabbini-

ze tanık mıydınız siz?!” Allah, bu tanıklık işini onların düşüncelerini dikkate 

alarak zikretmiştir çünkü onlar peygambere inanmıyor, “Bizim haram kıldık-

larımızı Allah haram kılmıştır.” diyorlardı. Dolayısıyla, “Yoksa siz orada mı 

idiniz?!” sualiyle Allah, “Bahsettiğiniz hayvanları haram kıldığını bizzat Allah’ı 

görerek mi öğrendiniz?! Çünkü siz peygamberlere inanmıyorsunuz!” anlamın-

da onlarla alay etmektedir.

[1335] “İnsanları bilgisizce saptırmak için, kendi uydurduğu yalanı Allah’a 

isnat edip” de haram kılmadığı şeyleri haram kılmış gibi O’na nispet eden “bi-

rinden daha zalimi olabilir mi?!” Bu şahıs, develeri bahîra ve sâibe diye ayırma 

modasını ortaya çıkaran Amr b. Lühay b. Kam‘a’dır.

[1336] ŞayetŞayet “Niçin sayılan hayvanların bir kısmını diğerinden ayır-

dı, bunları peş peşe getirmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların arasına, cüm-

le-i mu‘teriza olarak sayılanlara yabancı olmayan bir ayırıcı cümle gelmiştir.
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اÉąĤن ] ١٣٣٣[  īĨ  óכñĤا  :īĺóכñĤאÖ واóĩĤاد  ĬŹĤכאر.   {īِĺóََכ َّñĤآ} ĹĘ اõĩıĤة 

 ěĺóĈ  ĵĥĐ  ،õđĩĤا  īĨ  ĵáĬŶوا اÉąĤن   īĨ  ĵáĬŶا  :īĻĻáĬŶאÖو اõđĩĤ؛   īĨ  óכñĤوا

اÙĻùĭåĤ. واĵĭđĩĤ: إĬכאر أن óّéĺم اđÜ ّٰųאĭä īĨ ĵĤ÷ اıĬÉĄ ħĭĕĤא وİõđĨא Ļüئًא 

 īĨ اñĤכóان  وכĤñכ   .īĻùĭåĤا إĬאث   ģĩéÜ ĩĨא   źو وإĬאıàא،  ذכĳرİא   ĹĐĳĬ  īĨ

Ĺùĭä اģÖŸ واóĝ×Ĥ واĻáĬŶאن ĩıĭĨא وĨא ģĩéÜ إĬאĩıàא. وذĤכ أħıĬ כאĳĬا ĳĨóّéĺن 

 ÙĉĥÝíĨ א، أوàًאĬرًا وإĳذכ ÛĬא כאĩęĻא כĩİدźאرة، وأوÜ אıàאĬאرة، وإÜ אمđĬŶرة اĳذכ

 ĹĬوó×ìأ  {ħٍĥْđِÖِ  ĹĬِĳُئ×ّĬَ} ħıĻĥĐ ذĤכ   óכĬÉĘ  ، ّٰųا ıĨóّèא   ïĜ ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا  Üאرة؛ 

 {īĻĜאدĀ  ħْÝُĭُכ ħÝĨóّè، {إِن  Ĩא   ħĺóéÜ  ĵĥĐ ïĺلّ   ĵĤאđÜ  ّٰųا  Ùıä  īĨ ĳĥđĨم   óĨÉÖ

.įĨóّè ّٰųأنّ ا ĹĘ

א  َّĨَأ īِĻْĻَáَĬْŶُمَ أَمِ ا َّóèَ īِĺْóََכ َّñĤٰۤا ģْĜُ īِĻْĭَàْا óِĝَ×َĤْا īَĨَِو īِĻْĭَàْا ģِÖِŸِا īَĨَِ١٤٤-﴿و

 īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ اñَıَÖِ ُ ّٰųا ħُُאכ َّĀَاءَ إِذْ وïَıَüُ ħْÝُĭُْأَمْ כ īِĻْĻَáَĬْŶُאمُ اèَْأَر įِĻْĥَĐَ ÛْĥَĩَÝَüْا

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź َ ّٰųإِنَّ ا ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ََّאسĭĤا َّģąِĻُĤِ אÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا

أم ] ١٣٣٤[  Ĺĭđĺ اĬŸכאر،  اõĩıĤة   ĵĭđĨو ïıüاء.   ħÝĭأכ  ģÖ ïَıَüُاءَ}   ħْÝُĭُכ {أَمْ 

 ħıĬŶ  ،ħı×İñĨ  ĵĥĐ اýĩĤאïİة   óوذכ اħĺóéÝĤ؟!  ñıÖا   ħכóĨأ  īĻè  ħכÖر  ħÜïİאü

 ħıÖ  ħכıÝĘ  ،įĨóّéĬ اñĤي  ñİا  óّèم   ّٰųا ĳĤĳĝĺن:   ħİو ĳøóÖل،  ĳĭĨËĺن   ź כאĳĬا 

 ź  ħכĬŶ  ،īĺïİאýĨ  įÖ  ÙĻĀĳÝĤا  ħÝĘóĐأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ïَıَüُاءَ}   ħْÝُĭُכ {أَمْ   įĤĳĜ  ĹĘ

 .ģøóĤאÖ ĳĭĨËÜن 

īِ اóَÝَĘْى ĵĥَĐَ اųّٰ כÖًñَِא} ÕùĭĘ إĨ ħĺóéÜ įĻĤא óّéĺ ħĤم ] ١٣٣٥[ َّĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ}

 .ÕائĳùĤا ÕĻøو óאئé×Ĥا óéÖ يñĤا ÙđĩĜ īÖ ĹéĤ īÖ وóĩĐ ĳİو {َאسĭĤا َّģąِĻُĤِ}

ĳĺال ] ١٣٣٦[  ħĤو  įąđÖو اïđĩĤود   ăđÖ  īĻÖ  ģāĘ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اïđĩĤود.  īĨ  Ĺ×ĭäأ  óĻĔ اóÝĐاĄًא  ĩıĭĻÖא   ģĀאęĤا  ďĜو  ïĜ  :ÛĥĜ įĭĻÖ؟ 

٥

١٠

١٥
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Bunun sebebi şudur: Allah Teâlâ, menfaatleri için hayvanları yaratmak ve bun-

ları kendilerine mubah kılmak sûretiyle insanlara büyük bir lütufta bulunmuş 

ve bu arada bunları haramlaştıranlar aleyhine bir delil ileri sürmüştür. Bunları 

haramlaştıranlar aleyhine delil ileri sürmek ise sayılan hayvanların helâl kılın-

dığını tekit etmekte ve doğrulamaktadır; cümle-i mu‘terizalar da söz içinde 

tekitten başka bir şey için kullanılmazlar. 

145. De ki: Bana vahyolunanlar arasında ölü, akıcı kan, domuz eti -ki 
bizâtihî pistir- ve yoldan çıkılarak Allah’tan başkası adına kesilen dışında, 
yiyecek kimseye haram olan hiçbir şey bulamıyorum. Kaldı ki azıtmamak 
ve haddi aşmamak şartıyla (bunlardan yemeye) mecbur kalan biri için bile 
senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[1337] “Bana vahyolunanlar arasında” ifadesi, haram kılmanın nefsin 

arzusuyla değil ancak Allah Teâlâ’nın vahyi ve şeriatiyle gerçekleşebileceğine 

dikkat çekmektedir. אĨً َّóéَĨُ (Haram olan), sizin haram kıldığınız yiyeceklerden 

haram olan yiyecek demektir. Ancak o haram kılınan şeyin ölü olması, ciğer ve 

dalak gibi değil de damarlardaki kan gibi akmış, dökülmüş kan olması müs-

tesnâ. Hayvan kesildikten sonra damarlarda kalan kanların yenmesine ruhsat 

verilmiştir- ve yoldan çıkılarak Allah’tan başkası adına kesilen olması müstesnâ. 

Fiskan (yoldan çıkılarak) kelimesi, kendisinden önce mansūb kılınmış olan 

meyteten (ölü) kelimesine atfedilmiştir. Allah’tan başkası adına kesilen hayvan 

fısk olarak isimlendirilmiştir; çünkü bu hususta taat çizgisinden ileri derece-

de çıkıp uzaklaşma söz konusudur. “Üzerine Allah’ın adı anılmayanlardan da 

[normalde helâl olsalar bile] yemeyin. Çünkü bu şüphesiz kesin bir fısktır” [En‘âm 

6/121] âyeti de aynı hususu dile getirmektedir. َّģİِأ (adına kesildi), fiskan keli-

mesinin sıfatı olup mahallen mansuptur. Bununla birlikte fiskan kelimesinin 

َّģİِأ fiilinin mef‘ûlün lehi olması da câizdir. Buna göre âyet “fasıklık olsun diye 

Allah’tan başkası adına kesilen” şeklinde düşünülmelidir. “Peki, bu izaha göre 

َّģİِأ fiilini nereye atfediyorsun ve bi-hîdeki zamir nereye gidecek?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: َّģİِأ fiili öncesinde geçen yekûnu fiiline atfedilir, zamir de yekûnüde gizli 

olan zamirin döndüğü yere döner.

[1338] “Kaldı ki azıtmamak” yani kendisi gibi zor durumda kalmış kişi-

nin hakkına tecavüz etmemek ve yiyeceği onunla paylaşmayı terk etmemek 

ve “haddi aşmamak” yani yerken ihtiyacı olan miktarı geçmemek “şartıyla, 

mecbur kalan” yani zaruretin, kendisini haram kılınan bu şeylerden yemeğe 

kesin bir şekilde zorladığı “biri için bile senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, 

merhametlidir”; onu cezalandırmaz. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف771

 ،ħıĤ وإÖאıÝèא   ħıđĘאĭĩĤ اđĬŶאم  ýĬÍÖאء  Đ×אده   ĵĥĐ  īّĨ  ģّäو  õّĐ  ّٰųا أنّ  وذĤכ 

 ïĺïùÜو ïĻכÉÜ אıĨóّè īĨ ĵĥĐ אجåÝèźא، واıĨóّè īĨ ĵĥĐ אجåÝèźאÖ ضóÝĐאĘ

.ïĻכĳÝĥĤ  ّźإ ùÜאق   ź اĤכŻم   ĹĘ واóÝĐźاĄאت   ،ģĻĥéÝĥĤ

أَنْ   źِإ  įُĩُđَĉْĺَ  ħٍĐِאĈَ  ĵĥَĐَ Ĩًא  َّóéَĨُ  َّĹĤَِإ  Ĺَèِأُو Ĩَא   ĹĘِ  ïُäَِأ  ź  ģْĜُ﴿-١٤٥

 ِ ّٰųا óِĻْĕَĤِ َّģİُِא أĝًùْĘِ ْأَو ÷ٌäِْر įَُّĬÍِĘَ óٍĺõِĭْìِ ħَéْĤَ ْא أَوèًĳęُùْĨَ אĨًَأَوْ د ÙًÝَĻْĨَ َنĳُכĺَ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ََّכÖَنَّ رÍِĘَ ٍאدĐَ źَאغٍ وÖَ óَĻْĔَ َّóĉُĄْا īِĩَĘَ įِÖِ

]١٣٣٧ [ ĵĤאđÜ ّٰųا ĹèĳÖ Û×áĺ אĩĬإ ħĺóéÝĤأنّ ا ĵĥĐ įĻ×ĭÜ { َّĵĤَِإ ĵَèُِא أوĨَ ĹĘِ}

İĳĩÝĨóّèא   ĹÝĤا  ħĐאĉĩĤا  īĨ ĨًóّéĨא  đĈאĨًא  Ĩًא}  َّóéَĨُ} .÷ęĬŶا ĳıÖى   ź  ،įĐóüو

أي  èًĳęُùْĨَא}،  دĨًَא  {أَوْ   ÙÝĻĨ اóّéĩĤم  اĹýĤء  ĺכĳن  أن   ّźإ  {ÙًÝَĻْĨَ ĺَכĳُنَ  أَن   źِإ}

Öًĳ×āĨא øאئŻً כאïĤم ĹĘ اóđĤوق، ź כאĤכ×ï واéĉĤאل. وïĜ رĹĘ ÿìّ دم اóđĤوق 

ïđÖ اçÖñĤ. {أَوْ ĝًùْĘِא} ĵĥĐ ėĉĐ اĳāĭĩĤب Ĩ ĵĩø .įĥ×Ĝא أóĻĕĤ įÖ ģّİ اĝًùĘ ّٰųא 

 įِĻْĥَĐَ  ِ ّٰųا  ħُøا  óَِכñُْĺ  ħْĤَ א  َّĩĨِ ÉْÜَכĳĥُُا   źََو} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .ěùęĤا Öאب   ĹĘ  įĥĔĳÝĤ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ģéĩĤا  ÙÖĳāĭĨ  įĤ  ÙęĀ  َّģİِوأ  [١٢١ [اđĬŶאم:   {ěٌùْęِĤَ  įَُّĬِوَإ

}؟  َّģİُِأ} ėĉđÜ ŻđĘم   :ÛĥĜ ÍĘن  ĝًùĘא.   įÖ  ّٰųا  óĻĕĤ  ģّİأ أي   ،ģّİأ  īĨ  įĤ  źًĳđęĨ

{ĺכĳنَ}،   ĵĥĐ  ėĉđĺ  :ÛĥĜ اĳĝĤل؟  ñİا   ĵĥĐ  {įِÖِ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  ďäóĺ وإźم 

وďäóĺ اóĻĩąĤ إĨ ĵĤא ďäóĺ إįĻĤ اÝùĩĤכĹĘ īّ {ĺכĳن}. 

} īĩĘ دįÝĐ اóąĤورة إĵĤ أכĹü ģء ñİ īĨه اĨóّéĩĤאت ] ١٣٣٨[ َّóُĉĄا īِĩَĘَ}

 īĨ  įÝäאè ïĜر  åÝĨאوز  Đَאدٍ}   źََو} įÜאøاĳĩĤ Üאركٍ   įĥáĨ  óٍĉąĨ  ĵĥĐ Öَאغٍ}   óَĻْĔَ}

ĭÜאوįĤ {ÍِĘَنَّ رÖََّכَ ĳęُĔَرٌ رħٌĻèَِ} Ëĺ źاñìه.

٥

١٠

١٥
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146. Evet, Yahudilere bütün ‘parmaklı’ları haram kıldık, sığır ve ko-
yunun da iç yağlarını onlara haram kıldık -sırtlarının ya da bağırsak-
larının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müstesna.- Ancak bu, azgınlık-
larından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Biziz 
doğruyu söyleyen...

[1339] Zî-zufur ifadesi parmağı olan bütün hayvanları ve kuşları kapsar. 

Aslında parmaklılardan bir kısmı onlara helâldi, zulmedince bunlar da ken-

dilerine haram kılındı ve böylece haram olma özelliği bütün parmaklıları 

kapsamına almış oldu. Nitekim şu âyet-i kerime bunun delilidir: “Yine, zul-

metmeleri… yüzünden kendilerine helâl kılınmış tertemiz şeyleri Yahudilere 

yasakladık.” [Nisâ 4/160]

[1340] “Sığır ve koyunun da iç yağlarını onlara haram kıldık.” Burada, 

izâfetle aradaki irtibatı artırmak isteyerek söylediğin min Zeydin ehaztü mâlehû 

(Zeyd’den malını aldım.) sözüne benzer bir üslup söz konusudur. Mâna şöy-

ledir: Allah onlara bütün parmaklıların etlerini, yağlarını ve onlardan yenebi-

lecek her şeyi haram kılmıştır. Sığır ve koyunu helâl olarak bırakmış, [mide ve 

bağırsaklarını saran] halis iç yağı ve böbrek yağları dışında bunların hiçbir şeyini 

haram kılmamıştır.

[1341] “Sırtlarının yüklendiği” yani sırtlarında ve yanlarında bulunan yağ-

lar “ya da bağırsaklarının yüklendiği” yani bağırsaklar üzerinde bulunan yağlar 

“veya kemiğe karışan yağlar (ki kuyruk yağıdır) müstesna...” el-Havâyâ (ba-

ğırsaklar) kelimesinin, önce geçen şuhûmehumâ (o ikisinin iç yağları) kelimesi 

üzerine atfedildiğini söyleyenler de olmuştur. Ev edatı ise câlisi’l-Hasene evi’bne 
Sîrîn sözündeki ev edatı konumundadır.91

[1342] “Ancak bu” temiz ve helâl olan şeylerin haram kılınması, “azgın-

lıklarından dolayı” yani zulümleri sebebiyle “kendilerini cezaya çarptırdığımız 

içindi. Elbette Biziz” âsileri tehdit ettiğimiz hususta “doğruyu söyleyen.”92 Biz, 

taat ehline verdiğimiz sözden dönmeyeceğimiz gibi, âsileri ettiğimiz tehditten 

de dönmeyiz. Dolayısıyla onlar isyan edip azgınlık yapınca söz konusu tehdidi 

onlara kavuşturduk ve söz konusu azabı başlarına geçirdik.

91 “ Hasan-ı Basrî ile veya  İbn Sîrîn ile hemdem ol” yani, bu iki  salih zâttan biriyle beraber olabilir; ders-

lerine devam edebilirsin; aynı anda ikisiyle birlikte de bulunabilirsin. İşte burada da şuhûm [iç yağları] 

ile el-havâyâ [bağırsaklar] ya o ya bu şeklinde birbirine alternatif değildir; ikisi de aynı anda kastediliyor 

olabilir. / ed. 

92 Yani bu ağır mükellefiyetlerin sebebi hakkında doğruyu söyleyen,  Yahudi alimleri değil, Biziz. / ed.
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ĭَĨْא  َّóèَ  ħِĭَĕَĤْوَا  óِĝَ×َĤْا  īَĨَِو  óٍęُČُ ذِي   َّģُכ ĭَĨْא  َّóèَ İَאدُوا   īَĺñَِّĤا  ĵĥَĐََ١٤٦-﴿و

ĩَıُĨَĳéُüُ ħْıِĻْĥَĐَא إĨَ źِא ĳıُČُ Ûْĥَĩَèَرĩَİُُא أَوِ اĳَéَĤْاĺَא أَوْ Ĩَא اħٍčْđَÖِ ćَĥَÝَìْ ذĤَِכَ 

āَĤَאدĳĜُِنَ﴾ وَإĬَِّא   ħْıِĻِĕْ×َÖِ  ħْİُאĭَĺْõَäَ

]١٣٣٩ [ źًŻè óęčĤذات ا ăđÖ وכאن ،óאئĈ أو ÙÖدا īĨ ď×Āأ įĤ אĨ óęčĤذو ا

 ħٍĥُْč×ِĘَ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،óęČ ذي ģכ ħĺóéÝĤا ħّđĘ ħıĻĥĐ כĤم ذóّè اĳĩĥČ אĩĥĘ ،ħıĤ

 .[١٦٠ َ×אتٍ أħْıُĤَ Ûَّْĥèُِ} [اùĭĤאء:  ِĻّĈَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĨْ َّóèَ אدُواİَ īĺñĤا īَĨ

]١٣٤٠ [ ïĺز  īĨ כĤĳĝכ:  ĩَıُĨَĳéُüُא}   ħْıِĻْĥَĐَ ĭَĨْא  َّóèَ  ħِĭَĕَĤْوَا  óِĝَ×َĤْا  īَĨَِو} įĤĳĜو

ذي   ģכ  ħéĤ  ħıĻĥĐ óّèم   įĬأ  ĵĭđĩĤوا  .ćÖóĤا زĺאدة   ÙĘאĄŸا  ïĺóÜ  ،įĤאĨ أñìت 

 ّźא إĩıĭĨ مóّéĺ ħĤ ģĻĥéÝĤا ĵĥĐ ħĭĕĤوا óĝ×Ĥك اóÜو ،įĭĨ ءĹü ģوכ įĩéüو óęČ

.ĵĥُכĤا وĳéüم  اóáĤوب   Ĺİو  ،ÙāĤאíĤا اĳéýĤم 

اĳıčĤر ] ١٣٤١[  ĵĥĐ  ģĩÝüا Ĩא   ّźإ  Ĺĭđĺ ĳıُُČرĩَİُُא}   Ûْĥَĩَèَ Ĩَא   َّźِإ}  įĤĳĜو  

 {ħٍčْđَÖِ ćَĥَÝَìْא اĨَ ْأَو} אءđĨŶا ĵĥĐ ģĩÝüأو ا {אĺَاĳَéَĤْأَوِ ا} ÙĝéùĤا īĨ بĳĭåĤوا

 ĹĘ ıÝĤõĭĩÖא  وأو،  ĵĥĐ {ĩَıُĨَĳéُüُא}،   ėĉĐ وģĻĜ: {اĳَéَĤاĺَא}   .ÙĻĤŸا  ħéü  ĳİو

 .īĺóĻø īÖأو ا īùéĤا ÷Ĥאä :ħıĤĳĜ

]١٣٤٢ [ Õ×ùÖ  {ħْıِĻِĕْ×َÖِ} اĻĉĤ×אت   ħĺóéÜ  ĳİو  {ħْİُאĭَĺْõَäَ} اõåĤاء  {ذĤَِכَ} 

Ĩא   ėĥíĬ  ź כĩא   ،įęĥíĬ  ź اāđĤאة   įÖ أوĬïĐא  ĩĻĘא  āَĤَאدĳĜُِنَ}  {وإĬَِّא   ħıĩĥČ

وĬïĐאه أģİ اĉĤאĩĥĘ .ÙĐא ĳāĐا وĳĕÖا أĭĝéĤאħıÖ ħİ اïĻĐĳĤ وأĭĥĥèא ħıÖ اĝđĤאب.

٥

١٠

١٥
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147. Seni yalanlarlarsa de ki: Sizin Rabbiniz geniş rahmet sahibidir; 
ama O’nun şiddetli azabı mücrim kavimden döndürülmez.

[1343] Onlar bu hususta “seni yalanlar,” Allah’ın rahmetinin geniş oldu-

ğunu dolayısıyla azgınlığın cezasını vermeyeceğini ve lutf u keremiyle tehdi-

dinden döneceğini iddia ederlerse onlara “de ki: Sizin Rabbiniz” taat ehline 

“geniş rahmet sahibidir; ama O’nun şiddetli azabı” rahmetinin onca genişliği-

ne rağmen “mücrim kavimden döndürülmez!” Bu sebeple, O’nun rahmetini 

ummakla sakın azabından korkup sakınma hususunda kendini aldatma!

148.  Müşrikler diyecekler ki “Allah dileseydi biz de atalarımız da 
 şirk koşmazdık, hiçbir şeyi de haram kılmazdık.” Onlardan öncekiler 
de Bizim şiddetli azabımızı tadıncaya kadar böyle yalanlayıp durmuş-
lardı! De ki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz bir bilgi 
var mı? Sadece zanna uyuyorsunuz ve sadece tahmin yürütüyorsunuz.

[1344] “ Müşrikler diyecekler” ifadesi, onların ileride söyleyecekleri sözü 

haber vermektedir. Onlar bu sözü söylediklerinde ise Allah haklarında şöyle 

buyurmuştur: “ Müşrikler, ‘Allah dileseydi O’ndan başka bir şeye biz tapmaz-

dık.’ dediler.” [Nahl 16/35] Bu sözleriyle onlar, küfür ve isyanları sebebiyle, ken-

dilerinin ve atalarının  şirk koşmalarının ve Allah’ın helâl kıldıklarını haramlaş-

tırmalarının ancak Allah’ın dilemesi ve istemesiyle olduğunu kastediyorlardı; 

buna göre “Allah’ın dilemesi olmasaydı bunların hiçbiri meydana gelmezdi” ki 

bu, ayniyle Cebriyye mezhebinin görüşüdür.

[1345] “Onlardan öncekiler de Bizim şiddetli azabımızı tadıncaya” yani 

yalanlamaları sebebiyle azabı başlarına indirinceye “kadar böyle yalanlayıp 

durmuşlardı!” Yani mutlak bir yalanlama ile yalanlamışlardı. Çünkü Allah 

Teâlâ, kötülük ve günahları dileme vasfından berî ve müstağnî olduğunu gös-

teren delilleri akıllara yüklemiş ve kitapta  inzâl etmiştir. Peygamberler de bunu 

bu şekilde haber vermişlerdir. Bu sebeple, artık kim küfür ve günahlar gibi 

kötü şeyleri Allah’ın dileğine bağlarsa tam anlamıyla yalanlamanın içine düş-

müş olur ki bu da Allah’ı, kitaplarını ve peygamberlerini yalanlamak ve aklî ve 

naklî delilleri arkasına atmaktır.

[1346] “De ki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz” ve söyledik-

lerinizin doğruluğuna delil olabilecek “bir bilgi” yani bilinen bir emir “var mı?” 

Bu ifadeyle onlarla alay edilmekte ve bu tür sözlerinin doğruluğunu ispatlayacak 

bir delil getirilmesinin muhal olduğuna şahitlik yapılmaktadır. Siz bu sözünüzde 

“sadece zanna uyuyorsunuz ve sadece tahmin yürütüyorsunuz!” Yani işin sizin 

zannettiğiniz gibi olduğunu takdir ediyorsunuz veya yalan söylüyorsunuz.
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اĳْĝَĤْمِ   īِĐَ  įُøُÉْÖَ óَĺُدُّ   źَو  Ùٍđَøِوَا  Ùٍĩَèَْر ذُو   ħُُّْכÖَر  ģْĝُĘَ ĳÖُكَ  َّñَכ ١٤٧-﴿ÍِĘَنْ 
﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا

]١٣٤٣ [ Ĺĕ×ĤאÖ ñìاËĺ ź įĬوأ ،ÙĩèóĤا ďøوا ّٰųا أن اĳĩĐכ وزĤذ ĹĘ {َكĳُÖ َّñَنْ כÍِĘَ}

وėĥíĺ اĳä ïĻĐĳĤدًا وכĨًóא ħıĤ {ģْĝُĘَ} {رÖَُّכħُْ ذُو رÙٍĩَèَْ واÙٍđø} Ĉ ģİŶאįÝĐ {وóَُĺ źََدُّ 

.įÝĩĝĬ فĳì īĐ įÝĩèאء رäóÖ óّÝĕÜ ŻĘ {īَĻĨِóِåْĩُĤْمِ اĳْĝَĤْا īِĐَ} įÝĩèر Ùđø ďĨ {įُøُْÉÖَ

 īْĨِ אĭَĨْ َّóèَ źَא وĬَُאؤÖَآ źَא وĭَْכóَüَْא أĨَ ُ ّٰųאءَ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْأ īَĺñَِّĤلُ اĳĝُĻَøَ﴿-١٤٨
 ħٍĥْĐِ  īْĨِ  ħُْכïَĭْĐِ  ģْİَ  ģْĜُ ĭَøَÉْÖَא  ذَاĳĜُا   ĵَّÝèَ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَِّĤا بَ  َّñَכ כĤِñََכَ  Ĺْüَءٍ 

īَّ وَإِنْ أħْÝُĬَْ إĳĀُóُíْÜَ źِنَ﴾ َّčĤا źِنَ إĳđُ×َِّÝÜَ ْא إِنĭَĤَ ُهĳäُóِíْÝُĘَ

{ĳĝُĻَøَلُ اīَĺñَِّĤ أóَüَْכĳُا} إì×אر ĩÖא ĳøف įĬĳĤĳĝĺ وĩĤא ĜאĳĤه؛ Ĝאل: {وĜََאلَ ] ١٣٤٤[

 ħİóęכÖ نĳĭđĺ [٣٥ :ģéĭĤا] {ٍءĹْüَ īĨِ įِĬِدُو īĨِ אĬَïْ×َĐَ אĨَ  ُ ّٰųאءَ اüَ ĳْĤَ اĳُכóَüَْأ īĺñĤا

 źĳĤ؛ وįÜوإراد ّٰųا ÙئĻýĩÖ ، ّٰųا ģّèא أĨ ħıĩĺóéÜو ،ħıאئÖك آóüو ħıכóü أن ħİدóĩÜو

 !įĭĻđÖ ةó×åĩĤا Õİñĩכ، כĤذ īĨ ءĹü īכĺ ħĤ įÝئĻýĨ

]١٣٤٥ [ ّٰųن اŶ ؛ěĥĉĩĤا ÕĺñכÝĤאÖ אءواä أي ،{ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَِّĤبَ ا َّñَכَ כĤِñََכ}

 çאئ×ĝĤا ÙئĻýĨ īĨ įÜاءóÖאه وĭĔ ĵĥĐ ّא دلĨ ÕÝכĤا ĹĘ لõĬل وأĳĝđĤا ĹĘ Õرכ ģّäو õّĐ

 ÙئĻýĩÖ ĹĀאđĩĤوا óęכĤا īĨ çאئ×ĝĤد اĳäو ěĥĐ īĩĘ .כĤñÖ واó×ìأ ģøóĤא، واıÜوإراد

 ģĝđĤا ÙĤأد ñ×Ĭو ،įĥøور į×Ýوכ ّٰųا ÕĺñכÜ ĳİو ،įĥכ ÕĺñכÝĤب اñכ ïĝĘ įÜوإراد ّٰųا

 .ħı×ĺñכÝÖ ابñđĤا ħıĻĥĐ אĭĤõĬأ ĵÝè {אĭَøَÉْÖَ اĳĜُذَا ĵَّÝèَ} .هóıČ وراء ďĩùĤوا

]١٣٤٦ [ ħÝĥĜ אĩĻĘ įÖ אجåÝèźا çّāĺ مĳĥđĨ óĨأ īĨ {ħٍĥْĐِ īْĨ ħُכïَĭĐِ ģْİَ ģْĜُ}

 Ùåè įĤ نĳכĺ אل أنéĨ ħıĤĳĜ ģáĨ نÉÖ אدةıýĤوا ،ħכıÝĤا īĨ اñİو .{אĭَĤَ ُهĳäُóِíْÝُĘَ}

 óĨŶرون أن اïّĝÜ {َنĳĀُóُíْÜَ َّźِإ ħْÝُĬَوَإِنْ أ} .اñİ ħכĤĳĜ ĹĘ { َّīَّčĤا َّźِنَ إĳđُ×َِّÝÜَ إِن}

כĩא ĳĩĐõÜن أو ÜכĳÖñن.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1347] Âyetin ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَِّĤا بَ  َّñَכ  Onlardan öncekiler de böyle) כĤِñَכَ 

yalanlayıp durmuşlardı!) kısmı tahfif ile ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñَِّĤبَ اñََכَ כĤِñَכ (Onlardan 

öncekiler de böyle yalan söyleyip durmuşlardı!) şeklinde de okunmuştur.

149. De ki: İptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah’a aittir. O 
dileseydi hepinizi [zorla] hidayete erdirirdi.

[1348] “De ki: İptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah’a aittir,” yani 

içinde bulunduğunuz durum iddia ettiğiniz gibi Allah’ın dileğiyle olsaydı, 

yine sizin düşüncenize göre Allah’ın iptali imkânsız kanıtı aleyhinize olurdu. 

“O dileseydi hepinizi” yani sizi de dinde size muhalefet edenleri de “(zorla) 

hidayete erdirirdi.” Çünkü sizin, dininizi Allah’ın dileğine bağlamanız size 

muhalefet edenlerin de aynı şekilde dinlerini O’nun dilemesine bağlamala-

rını gerektirir. Buna göre sizin onlara dostluk edip düşmanlık etmemeniz ve 

onlara muvafakat edip muhalefet etmemeniz lazım gelir. Çünkü [ilâhî] dilek, 

sizin içinde bulunduğunuz din ile onların içinde bulundukları dini cem et-

mektedir [yani Allah’ın meşieti inkarcılığa bahane edilemez].

150. De ki: “Allah şunu kesinlikle haram kıldı” diye şahitlik ede-
cek şahitlerinizi getirin. Bunlar şahitlik etseler de sen onlarla beraber 
şahitlik etme; Bizim âyetlerimizi yalanlayanların, Âhirete iman et-
meyenlerin arzu ve ihtiraslarına uyma! Ki onlar (birtakım varlıkları) 
Rablerine denk tutarlar.

[1349] َّħĥُİَ (Getirin) kelimesi Hicazlılara göre müfred, cemi, müzekker ve 

müennes için kullanılır. Benî Temîm ise kelimeyi [helummet şeklinde] müennes 

ve [helummû şeklinde] cemi yaparlar. Mânası, “Şahitlerinizi getirin ve onları yak-

laştırın.”dır. ŞayetŞayet “Nasıl oldu da Allah önce,  Peygamber (s.a)’e ‘Müşriklerden, 

haram zannettikleri şeylerin Allah tarafından haram kılındığına şahitlik ede-

cek tanıklarını getirmelerini istemesini’ emretti; peşinden de ondan, bu ya-

lancı şahitlerle beraber tanıklık etmemesini istedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 

 Peygamber’e ‘şu  bâtıl şahitlerini onlara getirtmesini’ emretti ki böylece, onları 

delille ilzam etsin, onlara zokayı yuttursun ve şahitlik edemeyeceklerinin kesin-

leşmesiyle birlikte, lehinde şahitlik yapılan (!) Müşriklere, kendilerinin doğru 

bir yol üzere olmadıkları gerçeğini ayan beyan anlatsın ve böylece, tutunabile-

cekleri sağlam bir ‘asl’a dayanmadıkları hususunda, şahitlerle lehinde şahitlik 

edilenlerin ayaklarının aynı noktada durduğu görülmüş olsun.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف777

]١٣٤٧ [.ėĻęíÝĤאÖ «ħıĥ×Ĝ īĨ īĺñĤب اñَכ כĤñئ «כóĜو 

﴾īَĻđِĩَäَْأ  ħُْاכïَıَĤَ üَאءَ   ĳْĥَĘَ  ÙُĕَĤِא×َĤْا  Ùُ َّåéُĤْا  įِ َّĥĥِĘَ  ģْĜُ﴿-١٤٩

]١٣٤٨ [ ħÝĬא أĨ أن ħÝĩĐא زĩכ óĨŶن כאن اÍĘ Ĺĭđĺ ،{ÙُĕَĤِא×َĤْا Ùُ َّåéُĤْا įِ َّĥĥِĘَ ģْĜُ}

 ħُْاכïَıَĤَ üَאءَ   ĳْĥَĘَ} .ħכ×İñĨ ĳĜَد   ĵĥĐ  ħכĻĥĐ  ÙĕĤא×Ĥا  ÙåéĤا  įِ ّٰĥĥĘ  ّٰųا  ÙئĻýĩÖ  įĻĥĐ

 ĹąÝĝĺ ّٰųا ÙئĻýĩÖ ħכĭĺد ħכĝĻĥđÜ نÍĘ ،īĺïĤا ĹĘ ħכĻęĤאíĨ īĨو ħכĭĨ {īَĻđِĩَäَْأ

 ħİĳĝĘاĳÜو  ،ħİאدوđÜ  źو  ħİĳĤاĳÝĘ  ،įÝئĻýĩÖ أąًĺא   ħכęĤאíĺ  īĨ  īĺد ĳĝĥđÜا  أن 

.įĻĥĐ ħİ אĨ īĻÖو įĻĥĐ ħÝĬא أĨ īĻÖ ďĩåÜ ÙئĻýĩĤنّ اŶ !ħİĳęĤאíÜ źو

 ŻĘَ واïُıِüَ ْنÍِĘَ اñَİَ َم َّóèَ َ ّٰųونَ أَنَّ اïُıَýْĺَ īَĺñَِّĤا ħُُاءَכïَıَüُ َّħĥُİَ ģْĜُ﴿-١٥٠

ÖِאóَìِŴةِ  ĳĭُĨِËْĺُنَ   ź  īَĺñَِّĤوَا ÖِئَאĺَאĭَÜِא  ĳÖُا  َّñَכ  īَĺñَِّĤا أĳَİَْاءَ   ďْ×َِّÝÜَ  źَو  ħْıُđَĨَ  ïْıَýْÜَ

ĳĤُïِđْĺَنَ﴾  ħْıِِÖّóَÖِ  ħْİَُو

]١٣٤٩ [ ïĭĐ  ßĬËĩĤوا  óכñĩĤوا  ،ďĩåĤوا  ïèاĳĤا  įĻĘ ĳÝùĺي   { َّħĥُİَ}

ÍĘن   .ħİĳÖóّĜو  ħاءכïıü İאĳÜا   :ĵĭđĩĤوا  .ďĩåÜو  ßĬËÜ  ħĻĩÜ  ĳĭÖو اåéĤאزīĻĺ؛ 

ÛĥĜ: כėĻ أóĨه ÖאąéÝøאر ïıüائħı اïıýĺ īĺñĤون أنّ اóè ّٰųم Ĩא زĳĩĐه ĨًóّéĨא، 

 ،ģĈא×ĤאÖ ïıüاء   ħİو  ħİאرąéÝøאÖ أóĨه   :ÛĥĜ ħıđĨ؟   ïıýĺ  ź ÉÖن  أóĨه   ħà

 ħıĬأ اïıýĤاء  ÖאĉĝĬאع   ħıĤ ĳıýĩĥĤد   óıčĺو  ،óåéĤا  ħıĩĝĥĺو  ÙåéĤا  ħıĨõĥĻĤ

ĳđäóĺن   ź  ħıĬأ  ĹĘ  ħıĤ واĳıýĩĤد   īĺïİאýĤا أïĜام  ùÝĤאوي  Ĺüء،   ĵĥĐ ĳùĻĤا 

 .įÖ כùĩÝĤا çّāĺ אĨ ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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[1350] “Sen onlarla beraber şahitlik etme,” yani şahitlik yaptıkları hususta 

onlara teslim olma ve bu konuda onları tasdik etme. Zira  Peygamber (s.a.) onlara 

teslim olursa, sanki onlarla beraber ve tıpkı onlar gibi şahitlik yapmış olacak ve 

onlardan biri haline gelecektir. “Ve Bizim âyetlerimizi yalanlayanların arzu ve ihti-

raslarına uyma.” Burada zamir yerinde açık isim kullanılmıştır ki sebebi, Allah’ın 

âyetlerini yalanlayan ve başkasını O’na denk tutan kimsenin, başka bir şeye değil 

sadece arzu ve ihtiraslarına uyan bir kişi olduğunu göstermektir. Çünkü delile 

uysaydı âyetleri tasdik ederek Allah’ı ‘bir’ kabul eden [muvahhit] bir kişi olurdu.

[1351] ŞayetŞayet “اñİ َم َّóèَ َ ّٰųونَ أنََّ اïُıَýْĺَ َاءïıَüُ َّħĥُİَ (“Allah şunu kesinlikle haram 

kıldı’ diye şahitlik edecek şahitler getirin) denilmesi gerekmez miydi? Bu ifade 

ile âyetin orijinal ifadesi [َونïُıَýْĺَ  īَĺñَّĤا  ħُُاءَۤכïَıَüُ (… diye şahitlik eden şahitlerinizi…)] 

arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat; lehlerine şahitlik edecek-

leri, inanç ve düşüncelerini destekleyecekleri bilinen şahitleri getirmeleridir ki 

lehlerine şahitlik edilen [Müşrik] ler bunların dediklerini tartmadan benimseye-

cek; onlara güvenerek, şahitliklerinden güç alacaklardır. Ve böylece, kendisine 

tutunarak ayakta durdukları şey yıkılmış olacak,  hak galip gelmiş, batılın ba-

tıllığı ortaya çıkmış olacaktır. Bu sebeple [şahitlerinizi buyrularak] şahitler onlara 

izâfe edilmiştir. Ardından, bu şahitlerin  Müşrikler lehine şahitlik yapmakla ve 

onların inanç ve düşüncelerine destek olmakla ma‘rûf, bu şekilde damgalı şa-

hitler olduğunu göstermek üzere de ellezîne kaydı getirilmiştir. Bunun delili 

ise ‘Bunlar şahitlik etseler de sen onlarla beraber şahitlik etme!’ ifadesidir. Eğer 

 ïıَüُ َّħĥُİَ (Şahitlik edecek şahitler getirin.) denilseydi mâna, ‘Sizin buاءَ ïُıَýْĺَونَ

söylediklerinizin haram olduğuna şahitlik edecek birtakım insanlar getirin.’ 

şeklinde olur ve bununla, zahiren doğru şahitlik yapacak şahitlerin getirilmesi 

kastedilmiş olabilirdi. Halbuki maksat bu değildir; ‘Bunlar şahitlik etseler de 

sen onlarla beraber şahitlik etme!’ ifadesi bu mânaya ters düşmektedir. 

151. De ki: Gelin, Rabbinizin size haram kıldığı şeyleri size ben 
okuyayım: O’na hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana-babanıza iyi davra-
nın, fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin -sizi de onları da 
Biz rızıklandırıyoruz- gizlisiyle-aşikârıyla yüz kızartıcı (cinsel) suçla-
ra yaklaşmayın, Allah’ın saygın kıldığı cana haksız yere kıymayın. O, 
bunları size aklınızı başınıza alasınız diye emretmektedir.

 đَÜَ (Gel) kelimesi, başlangıçta özel bir anlam ifade ederken sonraאل [1352]

genel bir anlama kavuşan kelimelerden birisidir. Aslında o, yukarıda olan bir 

kişinin aşağıdakine “Gel!” demesi için kullanılır. Sonra kelimenin kullanımı 

çoğalmış, kullanım alanı genişlemiş ve her türlü “Gel!” anlamını verebilecek 

genel bir hüviyet kazanmıştır. 
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]١٣٥٠ [ .ħıĜïāÜ źو įÖ واïıü אĨ ħıĤ ħĥùÜ ŻĘ Ĺĭđĺ {ħْıُđَĨَ ïْıَýْÜَ ŻَĘَ} įĤĳĜو

įĬŶ إذا Ę ħıĤ ħĥøכıü ģáĨ ħıđĨ ïıü įĬÉאدħıÜ وכאن واïًèا ħıĭĨ. {وďْ×َِّÝÜَ źََ أĳَİَْاءَ 

כñب   īĨ أنّ   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  óĩąĩĤا  ďĄĳĨ  óİאčĤا  ďĄو  īĨ ÖِئَאĺَאĭÜِא}  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَِّĤا

 źإ  īכĺ  ħĤ  ģĻĤïĤا  ď×Üا  ĳĤ  įĬŶ  ،óĻĔ  ź ĳıĥĤى   ď×ÝĨ  ĳıĘ óĻĔه   įÖ وïĐل   ّٰųا Öِئَאĺَאتِ 

 .ĵĤאđÜ ّٰų اïًèĳĨ אتĺŴאÖ אĜًïāĨ

ÍĘن ïıü ħĥİ ģĜ :ģĻĜ ّŻİ :ÛĥĜاء ïıýĺون أنّ اóّè ّٰųم ñİا؟ وأي óĘق ] ١٣٥١[

ïıýĺون   ħıĬأ  ħĥĐ  īĺñĤا  ħİاءïıü óąéĺوا  أن  اóĩĤاد   :ÛĥĜ اõَĭĩĤل؟   īĻÖو  įĭĻÖ

وïąÝđĺون   ħıÖ وĳĝáĺن   ħıĬوïĥĝĺ  ħıĤ اĳıýĩĤد  وכאن   ،ħıĤĳĜ وóāĭĺون   ħıĤ

اïıýĤاء   ÛęĻĄÉĘ  ،ģĈא×Ĥا  ģĉ×ĺو  ěéĤا  ěéĻĘ  įÖ ĳĨĳĝĺن  Ĩא  ïıĻĤم  ıýÖאدħıÜ؛ 

ÖאıýĤאدة  ĳĨĳøĳĨن  óđĨوĳĘن  ïıüاء   ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  {īĺñĤا}ـÖ وĹäء  ĤñĤכ، 

 .{ħْıُđَĨَ  ïْıَýْÜَ  ŻَĘَ ïُıِüَوا  {ÍِĘَن   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  .ħı×İñĨ وóāĭÖة   ħıĤ

ذĤכ؛   ħĺóéÝÖ ïıýĺون  أĬאøًא  İאĳÜا  ĭđĨאه  ïıýĺون،Ĥכאن  ïıüاء   ħĥİ  :ģĻĜ  ĳĤو

Ęכאن اčĤאïıü ÕĥĈ óİاء ÖאěéĤ وذĤכ Ö ÷ĻĤאóĕĤض. وĭĺאđÜ įĤĳĜ įąĜאÍِĘَ} ĵĤنْ 

.{ħْıُđَĨَ  ïْıَýْÜَ  ŻَĘَ ïُıِüَوا 

 īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِئًא وĻْüَ įِÖِ اĳُכóِýْÜُ َّźَأ ħُْכĻْĥَĐَ ħُُّْכÖَمَ ر َّóèَ אĨَ ģُÜَْا أĳْĤَאđَÜَ ģْĜُ﴿-١٥١

 ûَèِاĳَęَĤْا اĳÖُóَĝْÜَ źَو ħْİَُّאĺِوَإ ħُْכĜُُزóْĬَ īُéْĬَ ٍقŻĨِْإ īْĨِ ħُْدَכźْا أَوĳĥُÝُĝْÜَ źَא وĬًאùَèِْإ

 ħُْאכ َّĀَو ħُْכĤَِذ ِěّéَĤْאÖِ źِإ ُ ّٰųمَ ا َّóèَ ĹÝَِّĤا ÷َęَّْĭĤا اĳĥُÝُĝْÜَ źَو īَĉَÖَ אĨََא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ

כĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ įِÖِ

א، وأįĥĀ أن īĨ įĤĳĝĺ כאن Ĩ ĹĘכאن ] ١٣٥٢[ ًّĨאĐ אرĀ يñĤאص اíĤا īĨ :َאلđÜ

.ħّĐ ĵÝè įĻĘ ďùÜوا óáכ ħà ،įĭĨ ģęøأ ĳİ īĩĤ אلĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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مَ [1353] َّóèَ אĨَ (Haram kıldığı şeyleri) ifadesi, ģُÜَْأ (okuyayım) fiili ile man-

suptur. Mânası, “Rabbinizin hangi şeyleri haram kıldığını söyleyeyim.” an-

lamında “Rabbinizin haram kıldığı veya haram kılacağı şeyleri okuyayım.” 

şeklindedir. اĳُכóِýُْÜ َّźَا ( şirk koşmayın) ifadesinde En, müfessire / açıklayıcıdır, 

Lâ ise nehiydir. “Bu En’in fiili nasb eden En olduğunu, en lâ tüşrikû ( şirk 

koşmayınız) ifadesinin de mâ harrame (haram kıldığı şeyleri) ifadesinden be-

del olduğunu söylemen gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: اĳُכóِýُْÜ źَ ( şirk 

koşmayın), اĳۤĥُÝُĝْÜَ  źََو (öldürmeyin), اĳُÖóَĝْÜَ  źََو (yaklaşmayın) ve ģَ×ُ ُّùĤا ĳđُ×َِّÝÜَا   źو 

(başka yollara uymayın [En‘âm 6/153]) ifadelerinin, âyetlerde geçen emirlerin 

kendilerine atfedildiği nehiyler olması gerekir. Bu emirler, ‘ana-babanıza [iyi 

davranın]’ diye başlayıp devam eden emirlerdir. Takdiri şöyledir: Ana-babaya 

en güzel şekilde davranın, ölçmeyi de tartmayı da eksiksiz ve doğru yapın, ko-

nuştuğunuz zaman da âdil olun, Allah’ın ahdini mutlaka yerine getirin. [En‘âm 

6/152] ŞayetŞayet “Enne’yi fetha ile okuyana göre ُهĳđُ×َِّÜאĘَ ًאĩĻĝِÝَùْĨُ ĹĈِاóĀِ اñİ ََّوَأن (İşte, 

Benim dosdoğru yolum budur. O halde, ona uyun. [En‘âm 6/153]) ifadesini ne 

yapacaksın? Oysa bunun, 151. âyetteki اĳُכóِýُْÜ  َّźَا ( şirk koşmayınız) ifadesine 

atfedilmesi, ancak ondaki En edatını muzari fiili nasbeden En yaptığın zaman 

doğru olabilir. Böylece de mâna, ‘Ben size  şirk koşmanın yasaklığını ve tevhi-

di okuyayım ve Benim dosdoğru yolumun bu olduğunu okuyayım.’ şeklinde 

olur.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ben, ًאĩĻĝِÝَùْĨُ ĹĈِاóĀِ اñİ ََّوَأن ifadesini, başına bir Lâm 

takdir ederek ittibânın illeti yapacağım. Tıpkı ًاïèََأ ِ ّٰųا ďَĨَ اĳĐُïْÜَ ŻĘَ ِ َّųِ ïَäِאùĩَĤْوَأنََّ ا 

(Ayrıca, mescitler Allah’a aittir; öyleyse, Allah’la beraber hiç kimseye dua etme-

yin. [Cin 72/18]) âyetinde olduğu gibi. Buna göre mâna, “Bu, Benim dosdoğru 

yolum olduğu için ona uyun.” olur ki âyetin başındaki Enne’nin Hemze’nin 

kesriyle İnne diye okunması da buna delildir. Sanki, “Benim yoluma uyun çün-

kü o dosdoğrudur.” veya “Benim yoluma uyun ki o dosdoğrudur.” denilmiş 

olmaktadır. “اĳُכóِýُْÜ َّźَا ifadesindeki En edatını, [kendinden sonraki] َم َّóèَ אĩَĩُُّْכÖَر 

(Rabbinizin haram kıldığı şeyler) ifadesine mu‘allak olan tilâvet fiilinin müfes-

siri yaptığın zaman, ondan sonrasının tümüyle yasaklanmış ve haram kılınmış 

olması gerekir. Tıpkı  şirk ve peşinden başına nehiy harfi gelen diğer hususlar 

gibi… Peki, buna göre emir sıygasında gelenleri ne yapacaksın?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu emirler nehiylerle beraber zikredilip haram kılma fiili hepsinden 

önce gelince ve hepsi o haramlık hükmünün altına girmekte birleşince, bun-

dan anlaşıldı ki haram kılma, bu emirlerin zıtlarına dönmektedir. Ki bunlar 

da ana-babaya kötülük yapmak, ölçü ve tartıyı eksik yapmak, sözde adaletli 

olmayı terketmek ve Allah’a verilen sözü bozmaktır.
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أو ] ١٣٥٣[  .ħכÖر  įĨóè اñĤي   ģÜأ أي  اŻÝĤوة،   ģđęÖ ĳāĭĨب  مَ}  َّóèَ و{Ĩَא   

 َّźَأ}  ĹĘ وأنْ  اĳĝĤل،   īĨ اŻÝĤوة  Ŷنّ   ،ħכÖر óّèم  Ĺüء  أيّ   ģĜأ  :ĵĭđĩÖ óéĺم؛ 

 Ûĥđäو ،ģđęĤا ÕāĭÜ ĹÝĤا Ĺİ ÛĥĜ  ّŻİ :ÛĥĜ نÍĘ .ĹıĭĤا źة وóùęĨ {اĳُכóِýُْÜ

 źَ}و óِýُْÜכĳُا}   ź} ĺכĳن  أن   Õäو  :ÛĥĜ مَ}؟  َّóèَ {Ĩَא   īĨ  źًïÖ óýÜכĳا   ź أن 

ĉđĬźאف   ĹİاĳĬ  [١٥٣ [اđĬŶאم:   {ģَ×ُ ُّùĤا ĳđُ×َِّÝÜَا   źَ}و ĳĥُÝُĝْÜَا}   źَ}و ĳُÖóَĝْÜَا} 

 īĺïĤاĳĤאÖ اĳĭùèوأ :óĺïĝÝĤنّ اŶ ،{אĬًאùَèْإ īِĺْïَĤِاĳَĤْאÖَِو} įĤĳĜ Ĺİא، وıĻĥĐ óĨواŶا

أَوĳĘُْا}   ِ ّٰųا  ïِıْđَÖَِو}  ،[١٥٢ [اđĬŶאم:  ĘאĳُĤïِĐا}   ħْÝُĥْĜُ {وَإِذَا  و{أَوĳĘُْا}،  إùèאĬًא. 

١٥٢]. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא įĤĳĝÖ ďĭāÜ {وَأَنَّ ñَİَا óَĀِاĩًĻĝِÝَùْĨُ ĹĈِא Ęאĳđُ×َِّÜه}  [اđĬŶאم: 

 Ĺİ أن   Ûĥđä إذا  óِýُْÜכĳُا}   ź {أنْ   ĵĥĐ  įęĉĐ  ħĻĝÝùĺ وإĩĬא   ،çÝęĤאÖ óĜأ   īĩĻĘ

 ģÜوأ  ،ïĻèĳÝĤوا اóüŸاك   ĹęĬ  ħכĻĥĐ  ģÜأ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن   ĵÝè  ،ģđęĥĤ  Ù×ĀאĭĤا

ĻĥĐכħ أن ñİا óĀاĩًĻĝÝùĨ ĹĈא؟ ÛĥĜ: أįĤĳĜ ģđä {وَأَنَّ ñَİَا óَĀِاĩًĻĝِÝَùْĨُ ĹĈَא} 

 ŻَĘَ  ِ َّųِ  ïَäאùĩĤا {وَأَنَّ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اŻĤم،   óĺïĝÝÖ ÜŻĤ×אع   ÙĥĐ  [١٥٣ [اđĬŶאم: 

Ęאĳđ×Üه.  ĩًĻĝÝùĨא   ĹĈاóĀ ñİا  وŶنّ   :ĵĭđĩÖ  ،[١٨  :īåĤا] أïًèََا}   ِ ّٰųا  ďَĨَ ĳĐُïْÜَا 

واįĻĥĐ ģĻĤïĤ اóĝĤاءة ÖאĤכóù. כģĻĜ įĬÉ: واĳđ×Üا óĀاħĻĝÝùĨ įّĬŶ ،ĹĈ؛ أو واĳđ×Üا 

 ěĥđĨ ĳİوة وŻÝĤا ģđęĤ ةóùęĨ {أن} Ûĥđä إذا :ÛĥĜ نÍĘ .ħĻĝÝùĨ įĬإ ،ĹĈاóĀ

وĨא  כאóýĤك   ،įĥכ ĨًóéĨא   įĭĐ ĻıĭĨًّא  ïđÖه  Ĩא  ĺכĳن  أن   Õäو  ،{ħُُّْכÖَر مَ  َّóèَ Öـ{Ĩَא 

ñİه  وردت  ĩĤא   :ÛĥĜ ÖאŶواóĨ؟   ďĭāÜ ĩĘא   ،ĹıĭĤا óèف   įĻĥĐ  ģìد ĩĨא  ïđÖه 

 ÛéÜ اĳìïĤل   ĹĘ  īכóÝüوا  ħĺóéÝĤا  ģđĘ đًĻĩäא   īıĨïĝÜو  ĹİاĳĭĤا  ďĨ  óĨواŶا

 ÷íÖو ،īĺïĤاĳĤا ĵĤאءة إøŸا Ĺİא، وİادïĄأ ĵĤإ ďäرا ħĺóéÝĤأن ا ħĥĐ ،įĩכè

 . ّٰųا ïıĐ ßכĬل، وĳĝĤا ĹĘ لïđĤك اóÜان، وõĻĩĤوا ģĻכĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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إŻĨِْقٍ [1354]  īْĨِ (fakirlikten dolayı…) yani fakirlik sebebiyle ve fakirlik 

korkusuyla… Nitekim bir diğer âyet-i kerimede “fakirlik korkusuyla” [İsrâ 

17/31] ifadesi geçmektedir. īَĉَÖَ وĨََא  ıَĭْĨِא   óَıَČَ  Ĩَ [gizlisiyle - aşikârıyla yüz kızartıcıא 

suçlar] ifadesi, įُĭَĈאÖَ َو ħàźا óَİאČَ (“günahın açığı ve gizlisi” [En‘âm 6/120]) âyeti 

ile aynı anlama gelmektedir. ِěّéَĤْאÖِ َّźِإ (haklı gerekçe ile olan başka) ifadesinden 

maksat ise  kısas, dinden dönme sebebiyle öldürme ve  recm gibi hususlardır.

152. Erginlik çağına gelinceye kadar yetimin malına yaklaşmayın, 
en güzel bir tutumla (onun lehine) olursa başka... Ölçmeyi de tartmayı 
da eksiksiz ve doğru yapın. -Biz hiç kimseye, gücünün yettiğinden baş-
kasını yüklemeyiz.- (Hakemlik ya da şahitlik amacıyla) konuştuğunuz 
zaman da -akraba dahi olsa- âdil olun. Allah’ın ahdini mutlaka yerine 
getirin. O, bunları size, düşünüp ders çıkarasınız diye emretmektedir.

[1355] īُùَèَْا Ĺَİِ ĹÝَّĤאÖِ َّźِا (En güzel bir tutumla [onun lehine] olursa başka...) 

Yani yetim malı hakkında tutulacak en güzel bir yol olursa başka ki o da o malı 

en güzel şekilde muhafaza etmek ve onu artırıp çoğaltmaktır. Mâna şöyledir: 

“Erginlik çağına gelinceye kadar yetimin malını muhafaza edin. Erginlik çağı-

na gelince de malını kendisine verin.”

[1356] ćِùْĝِĤْאÖِ eşitlik ve adaletle demektir.

[1357] “Biz hiç kimseye, gücünün yettiğinden başkasını yüklemeyiz,” yani 

ona ancak gücünün yettiğini ve yapmaktan âciz kalmayacağı miktarını yük-

leriz. Allah Teâlâ bu ifadeyi, ölçmeyi ve tartmayı eksiksiz ve doğru yapmanın 

peşinden getirdi. Çünkü hiçbir ziyade ve noksan olmadan adaletin sınırlarını 

korumak, içinde zorluk bulunan hususlardandır. Bu sebeple Allah Teâlâ gü-

cün yettiği kadarını emretmiş, gücün sınırını aşan kısımlarının ise affedileceği-

ni bildirmiştir. ĵÖٰóْĜُ כَאنَ ذَا ĳْĤََو (Akraba dahi olsa…) Yani, şahitlik etmede veya 

başka durumlarda lehinde ya da aleyhinde söz söylenecek kimse şahitlik yapa-

nın akrabalarından bile olsa bu, söylenecek söze herhangi bir şey ilave etmeyi 

veya ondan herhangi bir şeyi eksiltmeyi gerektirmez. Tıpkı, “Bizzat kendinizin, 

ana-babanızın veya akrabanızın aleyhine de olsa [sadece adaleti esas alan ‘Allah şahit-

leri’ olun.]” [Nisâ 6/135] âyetinde olduğu gibi.

153. İşte, Benim dosdoğru yolum budur. O halde, ona uyun, başka 
yollara uymayın çünkü sizi O’nun yolundan ayırırlar. O, bunları size, 
sakınasınız diye emretmektedir.
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{īْĨِ إŻĨقٍ} īĨ أóĝĘ ģä وįÝĻýì īĨ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ÙَĻَýْìَ إŻَĨقٍ} ] ١٣٥٤[

[اóøŸاء: ٣١]. {Ĩَא ıَĭْĨِ óَıَČَא وĨََא īَĉَÖَ} įĤĳĜ ģáĨ {Čَאóَİِ اħِàŸْ وÖََאįُĭَĈِ} [اđĬŶאم: 

.ħäóĤدة، واóĤا ĵĥĐ ģÝĝĤאص، واāĝĤכא { ِěّéĤאÖ َّźِ١٢٠]. {إ

هُ وَأَوĳĘُْا  َّïüَُأ ēَĥُ×ْĺَ ĵَّÝèَ īُùَèَْأ Ĺَİِ ĹÝَِّĤאÖِ źِإ ħِĻÝِĻَĤْאلَ اĨَ اĳÖُóَĝْÜَ źَ١٥٢-﴿و

 ĳْĤََو ĘَאĳĤُïِĐْا   ħْÝُĥْĜُ وَإِذَا  وıَđَøُْא   źِإ ùًęْĬَא   ėُِĥَّכĬُ  ź  ćِùْĝِĤْאÖِ وَاõَĻĩِĤْانَ   ģَĻَْכĤْا

óُونَ﴾ כñَÜَ ħُْכَّ َّĥđَĤَ įِÖِ ħُْאכ َّĀَو ħُْכĤَِا ذĳĘُْأَو ِ ّٰųا ïِıْđَÖَِو ĵÖَóْĜُ כَאنَ ذَا

ĩÖאل ] ١٣٥٥[  ģđęĺ Ĩא   īùèأ  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥāíĤאÖ  ّźإ  {īُùَèَْأ  Ĺَİِ  ĵÝَِّĤאÖِ  َّźِإ}

 .įĻĤه إĳđĘאدĘ هïّüأ ēĥ×ĺ ĵÝè įĻĥĐ هĳčęèا :ĵĭđĩĤه. واóĻĩáÜو įčęè Ĺİو ،ħĻÝĻĤا

واïđĤل. ] ١٣٥٦[  ÙĺĳùĤאÖ  {ćِùْĝِĤْאÖِ}

]١٣٥٧ [ ď×Üأ وإĩĬא   .įĭĐ  õåđÜ  źو ıđùĺא  Ĩא   ّźإ وıَđَøُْא}   َّźِإ ùًęْĬَא   ėُĥَُّכĬ  źَ}

زĺאدة   ź اñĤي   ćùĝĤا  īĨ  ïّéĤا óĨاĐאة  Ŷن  ذĤכ،  واõĻĩĤان   ģĻכĤا ęĺÍÖאء   óĨŶا

 įĭĐ ٌّĳęđĨ א وراءهĨ وأن ďøĳĤغ اĳĥ×Ö óĨÉĘ ،جóéĤا įĻĘ يóåĺ אĩĨ אنāĝĬ źو įĻĘ

 ģİأ  īĨ İóĻĔא  أو  ıüאدة   ĹĘ  įĻĥĐ أو   įĤ اĳĝĩĤل  כאن   ĳĤو  {ĵÖóْĜُ ذَا  כَאنَ   ĳْĤََو}

óĜاÙÖ اĝĤאĩĘ ،ģÜא Ĺĕ×ĭĺ أن ĹĘ ïĺõĺ اĳĝĤل أو ÿĝĭĺ، כįĤĳĝ {وĵĥَĐَ ĳْĤََ أùِęُĬَכħُْ أَوِ 

.[١٣٥ وَاīَĻÖِóَĜَْŶْ} [اùĭĤאء:   īِĺْïَĤاĳَĤا

 ħُْכÖِ قَ  َّóęَÝَĘَ  ģَ×ُ ُّùĤا ĳđُ×َِّÝÜَا   źَو Ęَאĳđُ×َِّÜهُ  ĩًĻĝِÝَùْĨُא   ĹĈِاóَĀِ ñَİَا  ١٥٣-﴿وَأَنَّ 

ĳĝَُّÝÜَنَ﴾  ħُْכ َّĥđَĤَ  įِÖِ  ħُْאכ َّĀَو  ħُْכĤَِذ  įِĥِĻ×ِøَ  īْĐَ

٥

١٠

١٥
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 ,ifadesi (İşte, Benim dosdoğru yolum budur) وَانََّ ñَİٰا óَĀِاĩًĻĝÝَùْĨُ ĹĈא [1358]

Enne’nin tahfifiyle ve en hâzâ şeklinde de okunmuştur. Aslı, şân ve konuşma 

zamiriyle birlikte Ve ennehû hâzâ sıratī (Durum şu ki bu benim yolumdur.) 

şeklindedir.  A‘meş [v. 148/765], bu ifadeyi ve hâzâ sıratī (Bu, benim yolumdur.) 

şeklinde okumuştur. Yine bu ifade  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] mushafında 

Ve hâzâ sırâtu Rabbikum (Bu, Rabbinizin yoludur) şeklinde,   Übeyy b. Kâ‘b’ın 

[v. 33/654] mushafında ise ve hâzâ sırâtu Rabbike (Bu, senin Rabbinin yoludur.) 

şeklinde geçmektedir.

[1359] “Başka yollara uymayın” yani din hususunda Yahudilik, Hristiyan-

lık, Mecûsîlik ve diğer bid‘at ve dalâlet yollarına uymayın; “çünkü” bu yollara 

uymanız sizi -[Güney Arabistan’daki büyük medeniyet] Sebe’nin ‘kol’larının, yani 

oymak ve boylarının birbirinden ayrışması gibi- paramparça yapar ve sizi Al-

lah’ın dosdoğru yolu olan İslâm’dan ayırır. Fe-teferraka (ayırır) fiili, Tâ’nın id-

ğamıyla fe’tteferraka şeklinde de okunmuştur.

[1360] Ebû Vâ’il’in [v. 82/701]  İbn Mes‘ûd’dan [v. 32/653] rivayet ettiğine 

göre  Peygamber (s.a.), düzgün bir çizgi çekmiş ve “İşte bu, Allah’ın dosdoğ-

ru yoludur.” buyurmuştur. Sonra o düz çizginin sağından ve solundan çeşitli 

çizgiler çekerek “Bunlar da başka yollardır ki her bir yolun üzerinde insanları 

kendine çağıran bir  şeytan vardır.” buyurmuş ve “İşte, Benim dosdoğru yolum 

budur, ona uyun.” âyetini okumuştur [İbn Mâce, “Mukaddime”, 1].

[1361] İbn Abbâs’ın [v. 68/688], bu âyetlerin muhkem olduğunu ve ilâhî 

kitaplardan herhangi birinin bunları neshetmediğini söylediği nakledilmiştir. 

Yine denilmiştir ki bunlar Kitab’ın özü, anasıdır; bunlarla amel eden cennete, 

bunları terk edense cehenneme girer.  Kâ‘bu’l-ahbâr’ın [v. 32/653] da “Kâ‘b’ın 

canını elinde tutan Allah’a yemin ederim ki bu âyetler,  Tevrat’ın da aslî âyetle-

ridir.” dediği nakledilmiştir:

[1362] ŞayetŞayet “َאبÝَِכĤْا ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜَٰا َّħُà (“Ayrıca Mûsâ’ya o kitabı vermiştik” [En‘âm 

6/154]) ifadesi nereye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: įÖِ  ħُْכĻ ّٰĀَو (Size bunu 

emretmektedir.) fiili üzerine atfedilmiştir. “Peki, bu atfın sümme / sonra edatıy-

la yapılması nasıl doğru olabilir? Oysa Mûsâ’ya kitabın verilmesi, bu hususların 

[ümmet-i Muhammed’e] emredilmesinden çok uzun bir zaman önce gerçekleşmiştir.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususların emredilmesi çok kadimdir çünkü bunlar ken-

di peygamberleri vasıtasıyla bütün ümmetlere emredilmiştir. Nitekim İbn Abbâs 

[v. 68/688], bu âyetlerin muhkem olduğunu ve ilâhî kitaplardan herhangi birinin 

bunları neshetmediğini söylemişti. Âyette âdeta ‘Kadimiyle, moderniyle ey [bütün] 

Ademoğulları! Allah bunları hepinize sakınasınız diye emretmekte’ denilmektedir.
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ñİا ] ١٣٥٨[  įĬوأ  :įĥĀوأ أنّ.   ėĻęíÝÖ ĩًĻĝِÝَùْĨُא»،   ĹĈِاóَĀِ ñَİَا  «وأَنْ  وóĜئ 

 .«ĹĈِاóَĀِ اûĩĐŶ «وñَİََا  وóĜأ   .ßĺïéĤوا اÉýĤن   óĻĩĄ اıĤאء  أن   ĵĥĐ  ،ĹĈاóĀ

وï×Đ ėéāĨ ĹĘ اñَİَ» ّٰųا óَĀِاطُ رÖَِّכħُْ». وėéāĨ ĹĘ أĹّÖ «وñَİََا óَĀِاطُ رÖَُّכَ». 

]١٣٥٩ [ ÙĺدĳıĻĤا  īĨ  ،īĺïĤا  ĹĘ  ÙęĥÝíĩĤا اóĉĤق   {ģَ×ُ ُّùĤا ĳđُ×َِّÝÜَا   źََو}

أĺאدي   ħכĜóęÝĘ  {ħُْכÖِ قَ  َّóęَÝَĘَ} تźŻąĤوا اï×Ĥع   óאئøو  ،ÙĻøĳåĩĤوا  ،ÙĻĬاóāĭĤوا

قَ»  َّóęََّÝĘَ» وóĜئ  اŻøŸم.   īĺد  ĳİو  ،ħĻĝÝùĩĤا  ّٰųا óĀاط   īĐ  {įِĥِĻ×ِøَ  īĐَ}  َÉ×َøَ

اÝĤאء.  ÍÖدĔאم 

وروى أĳÖ وائīĐ ģ اĳđùĨ īÖد īĐ اṠ Ĺّ×ĭĤ: ”أĉì ćì įĬًّא Ĝ ħàאل: ] ١٣٦٠[

 ĵĥĐ ،ģٌ×ø هñİ :אلĜ ħà ،אĈًĳĉì įĤאĩü īĐو įĭĻĩĺ īĐ ćì ħà ،ïüóĤا ģĻ×ø اñİ

ĩًĻĝِÝَùْĨُא   ĹĈِاóَĀِ ñَİَا  اÙĺŴ“ {وَأَنَّ  ñİه   ŻÜ  ħà  ،įĻĤإ  ĳĐïĺ ĉĻüאنٌ  ıĭĨא   ģĻ×ø  ģכ

Ęَאĳđُ×َِّÜهُ}. 

]١٣٦١ [ īّıíùĭĺ ħĤ אتĩכéĨ אتĺŴه اñİ :אĩıĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو

 īĨو ،ÙĭåĤا ģìد īّıÖ ģĩĐ īĨ ،אبÝכĤأمّ ا īّıĬإ :ģĻĜو .ÕÝכĤا ďĻĩä īĨ ءĹü

اĺŴאت  ñİه  إنّ  ïĻÖه   Õđכ  ÷ęĬ واñĤي  اèŶ×אر:   Õđכ  īĐو اĭĤאر.   ģìد  īّıכóÜ

Ŷَوّل Ĺüء ĹĘ اĳÝĤراة. 

]١٣٦٢ [ ĵĥĐ  :ÛĥĜ اĤכÝَِאبَ}؟   ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   َّħُà}  įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 óİïÖ  ÙĻĀĳÝĤا  ģ×Ĝ واÝĺŸאء   ،ħáÖ  įĻĥĐ  įęĉĐ  çّĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .{įِÖِ  ħُْאכ َّĀَو}

ģĺĳĈ؟ ñİ :ÛĥĜه اõÜ ħĤ ،ÙĩĺïĜ ÙĻĀĳÝĤل ı×ķĀَĳÜא כģُّ أùĤ ĵĥĐ ÙĨّאن ħıĻ×Ĭ، כĩא 

اĤכÝאب،   ďĻĩä  īĨ Ĺüء   īّıíùĭĺ  ħĤ éĨכĩאت  ĩıĭĐא:   ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا Ĝאل 

אכĺ įÖ ħא ĹĭÖ آدم ĩًĺïĜא وáًĺïèא. َّĀو ħכĤذ :ģĻĜ įĬÉכĘ

٥

١٠

١٥
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154. Ayrıca, Mûsâ’ya o kitabı, ihsan üzere hareket edenler için ek-
siksiz olarak, her şeyi açıkça bildirmek, hidayet ve rahmet vesilesi ol-
mak üzere vermiştik. Tâ ki Rableri ile karşı karşıya geleceklerine iman 
etsinler.

[1363] “Ayrıca” bunlardan daha büyük bir nimet olarak Biz “Mûsâ’ya o ki-

tabı verdik”, bu mübarek kitabı indirdik. Bu cümlenin, En‘âm sûresinin ortala-

rından evvel geçen “Biz İbrâhim’e İshâk ve Ya‘kūb’u verdik.” [84. âyet] ifadesine 

atfedilmiş olduğunu söyleyenler de vardır. 

[1364] īَùَèَْا اñَّĤيۤ   ĵĥَĐَ -ĩَÜَ (İhsan üzere hareket eden için eksiksiz olaאĨًא 

rak…) Yani yaptığını en güzel biçimde yapan yararlı, liyakatli kimselere şeref 

ve nimeti tamamlamak üzere… Bu mânaya göre burada “muhsinler” cinsi 

murat olunmuştur ki  İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653], اĳُĭùَèَْأ  īَĺñĤا  ĵĥَĐَ (İh-

san üzere hareket edenler için) şeklindeki okuyuşu da buna delâlet etmekte-

dir. Veya bununla Mûsâ Aleyhisselâm kastedilmiştir. Yani tebliği ve kendine 

emredilen bütün hususlarda taati en güzel şekilde yapan o kulun şeref ve 

değerini tamamlamak için… Veya Mûsâ Aleyhisselâm’ın çok iyi bildiği ilmî 

ve şer‘î hükümleri tamamlamak için… Çünkü  Araplar, kişinin bir şeyi çok 

iyi bildiğini ifade etmek için ahsene’ş-şey’e derler. Yani onu tamamlayıp kemâ-

le erdirmek maksadıyla Mûsâ Aleyhisselâm’ın ilmine ziyade olarak… Yahyâ 

b. Ya‘mer [v. 89/708] bu ifadeyi ref‘ ile ‘ale’llezî ahsenu (en güzel olanı) diye 

okumuştur ki mübtedânın hazfiyle ‘ale’llezî huve ahsenu [en güzel olan için] de-

mektir. Tıpkı, ÙٌĄَĳđُÖَ אĨ ŻًáَĨَ (“Bir sivrisinek misali” [Bakara 2/26]) âyetinin ref‘ 

ile kıraatinde olduğu gibi. Buna göre mâna şöyle olur: En güzel ve Allah’ın 

en çok razı olduğu dini tamamlamak üzere… Veya Biz Mûsâ’ya kitabı, ilâhî 

kitapların olabileceği en güzel bir tarz ve en güzel bir yol üzere tam ve kâmil 

bir şekilde verdik. Nitekim   Kelbî’nin [v. 146/763] “Allah, Mûsâ için kitabı en 

güzel bir şekilde tamamladı” sözünün anlamı da budur.

155. İşte, bu ( Kur’ân) da Bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. 
O halde, ona uyun ve sakının ki size merhamet edilsin.

156. [Ey  Araplar ve onların vasıtalarıyla müslüman olacaklar!] “Biz-
den önce kitap yalnız iki topluluğa indirilmiş, biz onların öğretilerin-
den tamamen gafiliz!” dersiniz diye...

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف787

 ِģُّכĤِ  ŻĻāِęْÜََو  īَùَèَْأ اñَِّĤي   ĵĥَĐَ ĩَÜَאĨًא  اĤْכÝَِאبَ   ĵøَĳĨُ آĭَĻْÜَא   َّħàُ﴿-١٥٤

ĝَĥِÖِ ħْıُאءِ رĳĭُĨِËْĺُ ħْıِِÖَّنَ﴾ َّĥđَĤَ Ùًĩَèَْى وَرïًİَُءٍ وĹْüَ

اĤכÝאب ] ١٣٦٣[ ñİا  وأĭĤõĬא  اĤכÝَِאبَ}   ĵøَĳĨُ أĬَّא {آĭَĻْÜَא  ذĤכ   īĨ  ħčĐأ  { َّħُà}

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  īĨ اĳùĤرة   óĉü  ģ×Ĝ ïّĝÜم  Ĩא   ĵĥĐ ĳĉđĨف   ĳİ  :ģĻĜو اĩĤ×אرك. 

 .[٨٤ {وَوĭَ×ْİََא įُĤَ إéøאقَ وĳĝُđْĺََبَ} [اđĬŶאم: 

]١٣٦٤ [ ،īùèي أñĤا ĵĥĐ ،ÙĩđĭĤوا ÙĨاóכĥĤ אĨًאĩÜ {īَùَèَْى أñĤا ĵĥَĐَ אĨًאĩَÜَ}

 ّٰųا  ï×Đ óĜاءة   įĻĥĐ وïÜلّ   .īĻĭùéĩĤا  ÷ĭä  ïĺóĺ ĀאéًĤא،  ĭًùéĨא  כאن   īĨ  ĵĥĐ

 ï×đĤا ĵĥĐ ÙĨاóכĥĤ ÙĩÝÜ م، أيŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ įÖ ا». أو أرادĳĭùèأ īĺñĤا ĵĥĐ»

 īùèأ اñĤي   ĵĥĐ ĩÜאĨًא  أو   .įÖ  óĨأ Ĩא   ģכ  ĹĘو  ēĻĥ×ÝĤا  ĹĘ  ÙĐאĉĤا  īùèأ اñĤي 

 ĵĥĐ زĺאدة  أي   ،įÝĘóđĨ أäאد  إذا  اĹýĤء،   īùèأ  īĨ واóýĤائď؛   ħĥđĤا  īĨ  ĵøĳĨ

أي   ،ďĘóĤאÖ  ،«īُùèأ اñĤي   ĵĥĐ»  óĩđĺ  īÖ  ĵĻéĺ وóĜأ   .ħĻĩÝÝĤا  įäو  ĵĥĐ  įĩĥĐ

[اóĝ×Ĥة:   “ÙٌĄَĳđُÖَ Ĩَא   ŻًáَĨَ” أóĜ  īĨ כóĝاءة  اïÝ×ĩĤإ  ñéÖف   ،īùèأ  ĳİ اñĤي   ĵĥĐ

٢٦] ÖאďĘóĤ، أي ĵĥĐ اīĺïĤ اñĤي ĳİ أīùè دīĺ وأرĄאه. أو آĭĻÜא ĵøĳĨ اĤכÝאب 

 ěĺóĉĤوا  įäĳĤا  ĵĥĐ أي   ،ÕÝכĤا  įĻĥĐ Üכĳن  Ĩא   īùèأ  ĵĥĐ  ŻًĨכא א  ًّĨאÜ أي  ĩÜאĨًא، 

.įĭùèأ ĵĥĐ אبÝכĤا įĤ َّħÜأ :Ĺ×ĥכĤل اĳĜ ĵĭđĨ ĳİو .īùèأ ĳİ يñĤا

ĳĩُèَóْÜُنَ﴾  ħُْכ َّĥđَĤَ وَاĳĝَُّÜا  Ęَאĳđُ×َِّÜهُ  Ĩَُ×אرَكٌ  اĭَĤْõَĬَْאهُ  כÝَِאبٌ  ١٥٥-﴿وñَİَٰا 

 īْĐَ כĭَُّא  وَإِنْ  ĭَĥِ×ْĜَא   īْĨِ  īِĻْÝَęَِאئĈَ  ĵĥَĐَ اĤْכÝَِאبُ  أõِĬُْلَ  إĩََّĬِא  ĳĤُĳĝُÜَا  ١٥٦-﴿أَنْ 

﴾īَĻĥِĘِאĕَĤَ  ħْıِÝِøَدِرَا

٥

١٠

١٥
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ĳُۤĤĳĝُÜَا [1365]  Yani demenizi hoş görmeyerek…ĵĥٰĐَ (…Dersiniz diye) انَْ 
īِĻْÝَęَِۤאئĈَ (İki topluluğa…) sözleriyle  Tevrat’ın ve İncil’in sahiplerini, taraftarlarını 

murat ediyorlar. َّאĭُوَاِنْ כ ifadesindeki İn, İnne’nin tahfif edilmiş şeklidir. [Le-ğâ-
filîn ifadesindeki] Lâm ise bununla olumsuzluk bildiren İn’in arasını ayırmak 

için gelmiştir. İfadenin aslı īَĻĥِĘِאĔ ħْıِÝِøَدِرا īْĐَ َّאĭُכ įَُّĬِوَإ (Biz onların öğretilerinden 

tamamen gafiliz.) şeklinde olup innehû kelimesindeki zamir, şan zamiridir. īْĐَ 
ħْıِÝِøَدِرا (Onların öğretilerinden) yani onları okumaktan [gafiliz]; onların oku-

duğu gibi biz bunları okumayı bilmiyoruz.

157. Ya da “Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz, onlardan daha 
doğru yolda giderdik.” dersiniz diye, size de Rabbinizden apaçık bir 
delil, bir hidayet ve rahmet kaynağı geldi. Bu durumda, Allah’ın âyetle-
rini yalanlayıp onlardan yüz çeviren birinden daha zalimi olabilir mi?! 
Âyetlerimizden yüz çevirenleri, yakında berbat bir azaba çarptıracağız 
yüz çevirip durdukları için!..

[1366] Biz, ümmî olmamıza rağmen zihinlerimizin keskinliği, anlayışımı-

zın delip geçiciliği, eyyâm-ı arabı, onların başından geçen olayları, Arapların 

hutbelerini, şiirlerini, seci ve emsallerini ezberlemedeki hıfz gücümüzün çoklu-

ğu sebebiyle “şüphesiz biz onlardan daha doğru yolda giderdik.”

[1367] [156. ve 157. âyetlerdeki] en tekūlû ve ev tekūlû (“dersiniz diye…” ve 

“ya da dersiniz diye”) ifadeleri Yâ ile en yekūlû ve ev yekūlû (“derler diye…” ve 

“ya da derler diye…”) şeklinde de okunmuştur.

[1368] “Size de Rabbinizden apaçık bir delil geldi.” ifadesi, Müşrikleri de-

lille susturmak için gelmiştir. Bu ifade, en yekūlû kıraatine göre daha güzeldir; 

çünkü bu durumda iltifat [gâibden muhataba geçme] sanatı söz konusu olmakta-

dır. Mâna şöyledir: “Kendinizle alakalı öteden beri sayıp döktüğünüz hususta 

ben sizi doğrulasam bile, işte size Rabbinizden apaçık bir delil geldi. [Haydi, 

gösterin kendinizi!]” Burada şart cümlesi hazfedilmiştir ki bu, haziflerin en gü-

zellerindendir.

[1369] “Bu durumda,” sıhhat ve doğruluğunu bildikten veya bunun ma-

rifetine sahip olduktan sonra “Allah’ın âyetlerini yalanlayıp onlardan yüz çevi-

ren,” insanları da onlardan yüz çevirten, böylece kendisi saptığı gibi başkalarını 

da saptıran “birinden daha zalimi olabilir mi?! Âyetlerimizden yüz çevirenleri, 

yakında berbat bir azaba çarptıracağız.” Nitekim “İnkâr edip de Allah yolun-

dan uzaklaşanların, azabına azap katmışızdır” [Nahl 16/88] âyeti de aynı gerçeği 

beyan etmektedir.
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اĳÝĤراة ] ١٣٦٥[  ģİأ ïĺóĺون   {īِĻْÝَęَِאئĈَ  ĵĥَĐَ} .اĳĤĳĝÜ أن   Ùİاóכ ĳُĤĳĝُÜَا}  {أَن 

ıĭĻÖא   ÙĜאرęĤا  Ĺİ واŻĤم   ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĩĤا إن   Ĺİ כĭَُّא}  اģĻåĬŸ. {وَإِنْ   ģİوأ

وīĻÖ اĭĤאÙĻĘ. واģĀŶ: وإįĬ כĭא īĐ دراĔ ħıÝøאĵĥĐ ،īĻĥĘ أن اıĤאء óĻĩĄ اÉýĤن 

.ħıÝøدرا ģáĨ فóđĬ ħĤ أي ،ħıÜاءóĜ īĐ {ħْıِÝِøَدِرَا īĐَ}

 ħُْאءَכäَ ïْĝَĘَ ħْıُĭْĨِ ىïَİََّْא أĭُכĤَ ُאبÝَِכĤْא اĭَĻْĥَĐَ َلõِĬَُّْא أĬَأ ĳْĤَ اĳĤُĳĝُÜَ ْ١٥٧-﴿أَو

ِ وïَĀََفَ ıَĭْĐَא  ّٰųאتِ اĺَآÖِ َب َّñَכ īْ َّĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ Ùٌĩَèَْى وَرïًİَُو ħُِْכÖَّر īْĨِ Ùٌĭَ ِĻّÖَ

õِåْĭَøَي اĳĘُïِāْĺَ īَĺñَِّĤنَ īْĐَ آĺאĭَÜא ĳøُءَ اñَđَĤْابِ ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĘُïِāْĺَنَ﴾

{Ĥَכĭَُّא أïَİَْى ħْıُĭْĨِ} ïّéĤة أذİאĭĬא، وĝàאÙÖ أıĘאĭĨא، وõĔارة ĭčęèא ĺŶאم ] ١٣٦٦[

أĳĻĨّن.  أĬא   ĵĥĐ وأáĨאıĤא،  وأåøאıĐא  وأđüאرİא  وı×ĉìא  ووĜאئıđא  اóđĤب 

وóĜئ «أَنْ ĳُĤĳĝُĺَا» «أَوْ ĳُĤĳĝُĺَا»، ÖאĻĤאء. ] ١٣٦٧[

óĜأ ] ١٣٦٨[  īĨ óĜاءة   ĵĥĐ  ĳİو  ،ħıĤ  ÛĻכ×Ü  {ħُِّْכÖَر  īĨِ  ÙٌĭَĻّÖَ  ħُْאءَכäَ  ïْĝَĘَ}

 ħכÝĜïّĀ إن   :ĵĭđĩĤوا اęÝĤźאت.   īĨ  įĻĘ ĩĤא   ،īùèأ  Ù×ĻĕĤا  ċęĤ  ĵĥĐ «ĳُĤĳĝُĺَا» 

 īĨ ĳİط وóýĤف اñéĘ ،ħכÖر īĨ ÙĭĻÖ ħאءכä ïĝĘ ħכùęĬأ īĨ ونïّđÜ ħÝĭא כĩĻĘ

اñéĤوف.   īøאèأ

وıĜïĀא، ] ١٣٦٩[ ıÝéĀא  óĐف  Ĩא   ïđÖ  { ِ ّٰųا Öِآĺَאتِ  بَ  َّñَכ  ī َّĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĩَĘَ}

 īَĺñَِّĤا وأõِåْĭَøَ} .ģّĄى   ģّąĘ اĭĤאس  ıَĭْĐَא}  ذĤכ {وïَĀََفَ   ÙĘóđĨ  īĨ  īכĩÜ أو 

 ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ وا  ُّïĀََو כóُęََوا   īَĺñَِّĤا}  įĤĳĝכ اñَđَĤْابِ}  ĳøُءَ  آĺَאĭَÜِא   īْĐَ ĳĘُïِāْĺَنَ 

.[٨٨  :ģéĭĤابِ} [اñَđَĤْقَ اĳْĘَ אÖًاñَĐَ ħْİُאĬَْزِد

٥

١٠

١٥
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158. Galiba bunlar, kendilerine meleklerin gelmesini ya da bizzat 
senin Rabbinin gelmesini veya Rabbinin (kevnî) mucizelerinden biri-
nin gelmesini bekliyorlar?! Oysa senin Rabbinin mucizelerinden bir 
kısmı geldiği gün, daha önce iman etmemiş veya imanlı olarak her-
hangi bir hayır kazanmamış olan kimseye, imanı fayda vermez. De ki: 
Bekleyin, şüphesiz biz de beklemekteyiz!

[1370] “Melekler”den maksat, ölüm veya azap melekleridir. “Ya da bizzat 

senin Rabbinin gelmesini…” Bu ifade, âyetin “Rabbinin âyetlerinden birinin 

gelmesini…” kısmının delâletiyle “Rabbinin âyetlerinin hepsinin gelmesini…” 

anlamına da gelir. Bu âyetlerden maksat,  kıyamet alametleri ve toplu helâk işaret-

leridir. Bir kısım âyetlerden maksat da  Güneş’in batıdan doğması ve benzeri gibi 

 kıyamet alâmetleridir. Nitekim Berâ’ b. Âzib’in [v. 717/690] şöyle dediği rivayet 

edilir: Aramızda  kıyamet hakkında konuşuyorduk. Tam o sırada  Peygamber (s.a.) 

yanımıza geldi ve “Ne hakkında konuşuyorsunuz?” diye sordu. Biz de  kıyamet 

hakkında konuştuğumuzu söyledik. Bunun üzerine şu açıklamada bulundu: “Siz 

şu on işareti görmeden  kıyamet kopmayacaktır: Duman,  dâbbetu’l-arz, batıda 

bir bölgenin yerin dibine geçmesi, doğuda bir bölgenin yerin dibine geçmesi, 

Arap yarımadasında bir bölgenin yerin dibine geçmesi,  Deccâl,  Güneş’in batıdan 

doğması,  Ye’cûc ve Me’cûc, Îsâ Aleyhisselâm’ın nüzûlü ve Aden tarafından çıka-

cak bir ateş.” [Müslim, “Fiten” 39-40; Ebû Dâvûd, “Melahim” 12]

[1371] ģُ×ْĜَ īْĨِ ÛْĭَĨَٰا īُْכÜَ ħْĤَ (daha önce iman etmemiş olan) ifadesi nefsen ke-

limesinin sıfatıdır. اóًĻْìَ אıَĬِאĩَĺا ĹۤĘ Ûْ×َùََاوَْ כ (Veya imanlı olarak herhangi bir hayır 

kazanmamış olan) ifadesi de âmenet (iman etti) fiiline atfedilmiştir. Mâna şöy-

ledir: Kıyamet alâmetleri ortaya çıktığında -ki bunlar kişiyi iman etmeye zor-

layan ve mecbur bırakan alâmetlerdir- bu durumda artık sorumlu olma vakti 

sona erer; o zamanda edilen iman, bu alâmetler zuhur etmeden önce iman 

etmemiş veya öncesinde iman etmiş fakat imanlı olarak herhangi bir hayır 

kazanmamış olan kimseye bir fayda sağlamaz. Dikkat edilirse Allah Teâlâ bura-

da, vakti geçtikten sonra iman ettiğinden dolayı  kâfir sayılan kişi ile vaktinde 

inanıp da herhangi bir hayır kazanmamış kimse arasında bir fark görmemiştir. 

Bundan anlaşılmaktadır ki “ İman edip  salih ameller işleyenler” [Örneği: Bakara 

2/25] ifadesi iki ayrılmaz parçanın [yani iman ve amelin] arasını birleştirmektedir. 

Bu ikisi birbirinden ayrılmamalıdır ki bunlara sahip olanlar kurtulup [ebedî] 

saadete erebilsinler. Aksi bir durum bedbahtlık ve helâk sebebi olacaktır.

[1372] “De ki: Bekleyin, şüphesiz biz de beklemekteyiz!” ifadesi, bir teh-

dittir.
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 ăُđْÖَ  ĹَÜِÉْĺَ أَوْ  رÖَُّכَ   ĹَÜِÉْĺَ أَوْ   ÙَُئِכŻĩَĤْا  ħُıُĻَÜِÉْÜَ أَنْ   źِإ óُčُĭْĺَونَ   ģْİَ﴿-١٥٨

 ÛْĭَĨَآ  īُْכÜَ  ħْĤَ إĩَĺِאıَĬُא  ùًęْĬَא   ďُęَĭْĺَ  ź رÖَِّכَ  آĺאت   ăُđْÖَ  ĹÜِÉْĺَ ĳْĺَمَ  رÖَِّכَ  آĺאت 

ģُ×ْĜَ īْĨِ أَوْ כĹĘِ Ûْ×َùََ إĩَĺِאıَĬِא óًĻْìَا ģِĜُ اóُčِÝَĬْوا إĬَِّא óُčِÝَĭْĨُونَ﴾

]١٣٧٠ [ ģכ ĹÜÉĺ أو {َُّכÖَر ĹَÜِÉْĺَ ْأَو} ابñđĤت، أو اĳĩĤا ÙئכŻĨ {ÙََُئِכŻĩَĤا}

واŻıĤك   ÙĨאĻĝĤا آĺאت   ïĺóĺ رÖَِّכَ}  آĺَאتِ   ăُđْÖَ  ĹَÜِÉْĺ įĤĳĜ {أَوْ   ģĻĤïÖ رÖכ،  آĺאت 

ذĤכ.   óĻĔو ıÖóĕĨא،   īĨ  ÷ĩýĤا כĳĥĉع   ،ÙĐאùĤا أóüاط  اĺŴאت   ăđÖو  .ĹĥכĤا

ĝĘ Ṡאل: Ĩא   ّٰųل اĳøא رĭĻĥĐ فóüإذ أ ÙĐאùĤا óاכñÝĬ אĭאزب: כĐ īÖ اءó×Ĥا īĐو

آĺאت:   óýĐ ıĥ×Ĝא  óÜوا   ĵÝè ĳĝÜم   ź Ĝאل: ”إıĬא   .ÙĐאùĤا  óاכñÝĬ ĭĥĝĘא:  ñÝÜاכóون؟ 

óĺõåÖة  وęًùìא  ÖאóýĩĤق،  وęًùìא  ÖאóĕĩĤب،  وęًùìא  اŶرض،   ÙÖودا اìïĤאن، 

 ،ĵùĻĐ ولõĬج، وĳäÉĨج وĳäÉĺא، وıÖóĕĨ īĨ ÷ĩýĤع اĳĥُĈאل، وäïĤب، واóđĤا

وĬאرًا óíÜج ïĐ īĨن.“ 

]١٣٧١ [ ĹĘ  Ûْ×َùََכ {أَوْ   įĤĳĜو ùًęĬא.   įĤĳĝĤ  ÙęĀ  {ģُ×ْĜَ  īĨِ  ÛْĭَĨَآ  īُْכÜَ  ħْĤَ}

 Ĺİو äאءت  إذا   ÙĐאùĤا أóüاط  أنّ   ĵĭđĩĤوا  .ÛĭĨآ  ĵĥĐ  ėĉĐ óًĻْìَا}  إĩَĺאıَĬِא 

ùًęĬא   ñئĭĻè اĩĺŸאن   ďęĭĺ  ħĥĘ İïĭĐא،   ėĻĥכÝĤا أوان   Õİذ óĉąĨة،   ÙئåĥĨ آĺאت 

ÙĨïّĝĨ óĻĔ إĩĺאıĬא ĳıČ ģ×Ĝ īĨر اĺŴאت، أو ÙĨïّĝĨ اĩĺŸאن óĻĔ כאĹĘ Ù×ø إĩĺאıĬא 

اĩĺŸאن،   ÛĜو  óĻĔ  ĹĘ  ÛĭĨآ إذا  اĤכאóĘة   ÷ęĭĤا  īĻÖ óÜى  כĩא  óęĺق   ħĥĘ óًĻìا. 

آĳُĭĨَا   īَĺñَِّĤا} įĤĳĜ أنَّ   ħĥđĻĤ óًĻìا؛   ÕùכÜ  ħĤو  įÝĜو  ĹĘ  ÛĭĨآ  ĹÝĤا  ÷ęĭĤا  īĻÖو

٢٥] Ĺĕ×ĭĺ ź ،īĻÝĭĺóĜ īĻÖ ďĩä أن ęĭÜכ إïèاĩİא  אéَĤِאتِ} [اóĝ×Ĥة:  َّāĤا اĳĥُĩِĐََو

ĳĝْة واŻıĤك!  ِýّĤאĘ  ّźوإ ،ïđùĺא وĩı×èאĀ زĳęĺ ĵÝè ،ىóìŶا īĐ

]١٣٧٢ [ .ïĻĐو óُčِÝَĭĨُونَ}  إĬَِّא  اóُčِÝَĬْوا   ģِĜُ}

٥
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[1373] ÙَُۤئِכĥٰĩَĤْا ħُıُĻَÜِْאÜَ َْان “Kendilerine meleklerin gelmesini…” ifadesi hem 

Tâ ile te’tiyehum şeklinde hem de Yâ ile ye’tiyehum şeklinde okunmuştur.  İbn 

Sîrîn [v. 110/728], lâ yenfe‘u (fayda vermez) kelimesini, iman kelimesinin mü-

ennes bir zamire muzāf olmasından dolayı -ki böylece onun bir kısmını teşkil 

etmektedir- [müennes sıyga ile] lâ tenfe‘u şeklinde okumuştur. Tıpkı zehebet ba‘du 
esābi‘ihî (Parmaklarının bir kısmı gitti.) cümlesinde olduğu gibi.

159. Dinlerini parça parça edip gruplaşanlarla senin hiçbir alâkan 
yoktur. Bunların işi tamamen Allah’a kalmıştır. Yapmakta oldukları 
şeyleri O, kendilerine daha sonra bir bir haber verecektir.

[1374] “Dinlerini parça parça edip…” yani  Yahudi ve Hristiyanların yap-

tığı gibi din konusunda aralarında anlaşmazlığa düşüp “gruplaşanlarla…” Ha-

dis-i şerifte şöyle buyrulmuştur: “ Yahudiler yetmiş bir fırkaya ayrıldılar. Bunla-

rın hepsi cehenneme girecek, sadece biri kurtulacaktır. Hristiyanlar yetmiş iki 

fırkaya ayrıldılar. Biri hariç bunların hepsi de cehenneme gireceklerdir. Benim 

ümmetim ise yetmiş üç fırkaya ayrılacaktır. Biri hariç bunların da hepsi cehen-

neme girecektir.” [Tirmizi, “ İman” 18; Ebû Dâvûd, “Sünnet” 1]

[1375] “Dinlerini parça parça edip…” ifadesinin, “Dinlerinin hükümleri-

ni kısımlara ayırdılar, bunların bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr ettiler.” 

anlamına geldiği de söylenmiştir. ħْıُĭَĺا دĳĜُ َّóĘَ ifadesi, fârekū dînehum (Dinlerini 

terk ettiler.) şeklinde de okunmuştur.

 yani fırka fırka oldular ve her bir fırka kendi imamının وَכَאĳُĬا đًĻَüِא [1376]

arkasına düştü, onun taraftarı oldu. “Senin onlarla hiçbir alâkan yoktur.” Yani 

onlar hakkında ve niçin parçalanıp gruplara ayrıldıkları hususunda merak edip 

soru sormak seni ilgilendirmez. Veya onların cezalandırılıp cezalandırılmaması 

hususunda senin yapacağın bir şey yoktur da denilmiştir. -Yalnız, bu âyetin, 

kılıç âyeti [Tevbe 9/5] ile neshedildiği söylenmiştir.-

160. Kim bir iyilik getirmişse ona bunun on katı verilir, kim de bir 
kötülük getirmişse o da sadece misliyle cezalandırılır ve hiçbirine hak-
sızlık edilmez.

اáَĨَْאıَĤِא [1377]  óُýْĐَ (bunun on katı) ifadesinde, cins-i mümeyyizin sıfatı 

mevsuf makamına konmuştur. Takdiri,‘aşru hasenâtin emsâlihâ (benzerleri gibi 

on sevap) şeklindedir. Bu ifade, vasfiyet üzere ikisinin de ref‘i ile ‘aşrun emsâluhâ 
(benzerlerinin on katı) şeklinde de okunmuştur. “Bire on” kat kat olarak vade-

dilen mükâfatın en azıdır. Zira bire yedi yüz vadedildiği gibi, hesaba gelmeye-

cek kadar çok sevap da vadedilmiştir. İyiliklere kat kat mükâfat verilmesi lütuf, 
günahlara denk cezanın verilmesi ise adalettir. “Hiçbirine haksızlık edilmez”, 

sevaplarından bir şey eksiltilmediği gibi azaplarına da bir şey ilave edilmez.
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]١٣٧٣ [ «ďُęَĭْÜَ  źَ»  īĺóĻø  īÖا وóĜأ  واÝĤאء.  ÖאĻĤאء   «ÙََُئِכŻĩَĤْا  ħُıُĻَÜِÉْĺَ «أَنْ  وóĜئ 

 Û×İذ כĤĳĝכ:   įąđÖ  ĳİ اñĤي   ßĬËĩĤا  óĻĩĄ  ĵĤإ ąĨאĘًא  اĩĺŸאن  Ĥכĳن  ÖאÝĤאء؛ 

.įđÖאĀأ  ăđÖ

 ħْİُóُĨَْא أĩََّĬِءٍ إĹْüَ ĹĘِ ħْıُĭْĨِ ÛَùْĤَ אđًĻَüِ اĳĬُوَכَא ħْıُĭَĺِا دĳĜُ َّóĘَ īَĺñَِّĤ١٥٩-﴿إِنَّ ا

ئĩَÖِ ħْıُُא כَאĳĬُا ĳĥُđَęْĺَنَ﴾ ِ×ّĭَĺُ َّħàُ ِ ّٰųا ĵĤَِإ

]١٣٧٤ [ :ßĺïéĤا ĹĘאرى. وāĭĤد واĳıĻĤا ÛęĥÝìא اĩכ įĻĘ اĳęĥÝìا {ħْıُĭَĺِا دĳĜُ َّóĘَ}

 .ÙĻäאĭĤا Ĺİة وïèوا ّźإ ÙĺאوıĤا ĹĘ אıĥכ ،ÙĜóĘ īĻđ×øى وïèإ ĵĥĐ دĳıĻĤا ÛĜóÝĘا”

 ĵĥĐ ĹÝĨّق أóÝęÜة. وïèوا ّźإ ÙĺאوıĤا ĹĘ אıĥכ ،ÙĜóĘ īĻđ×øو īĻÝĭàאرى اāĭĤا ÛĜóÝĘوا

Żàث وÙĜóĘ īĻđ×ø، כıĥא ĹĘ اıĤאوÙĺ إźّ واïèة.“ 

]١٣٧٥ [ «ħْıُĭَĺِد وóĜئ «ĘَאرĳĜَُا   .ăđ×Ö وכóęوا   ăđ×Ö ĘآĳĭĨا   ħıĭĺد ĳĜóّĘا   :ģĻĜو

أي óÜכĳه. 

{وَכَאĳُĬا đًĻَüِא} ĜًóĘא כďĻýÜ ÙĜóĘ ģ إĨאĨًא ıĤא {Ĺْüَ ĹĘ ħْıُĭْĨِ ÛَùْĤَءٍ} أي ] ١٣٧٦[

.ėĻùĤا ÙĺآÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ :ģĻĜو .ħıÖאĝĐ īĨ :ģĻĜ؛ وħıĜóّęÜ īĐو ħıĭĐ الËùĤا īĨ

 źِى إõَåْĺُ ŻĘَ Ùَِئ ِĻّ َّùĤאÖِ َאءäَ īْĨََא وıَĤِאáَĨَْأ óُýْĐَ įُĥَĘَ ÙِĭَùَéَĤْאÖِ َאءäَ īْĨَ﴿-١٦٠

ıَĥَáْĨِא وĳĩُĥَčْĺُ ź ħْİَُنَ﴾

{óُýْĐَ أáَĨَْאıَĤِא} ĵĥĐ إĜאÙęĀ ÙĨ اĭåĤ÷ اĝĨ õĻĩĩĤאم اĳĀĳĩĤف، óĺïĝÜه ] ١٣٧٧[

 ģّĜا أñİو .ėĀĳĤا ĵĥĐ אđًĻĩä אĩıđĘóÖ «אıَُĤאáĨأ óٌýĐ» ئóĜא، وıĤאáĨאت أĭùè óýĐ

 ÙęĐאąĨאب. وùè óĻĕÖ אÖًاĳà ïĐوو ،Ùאئĩđ×ø ïèاĳĤאÖ ïĐو ïĜאف. وđĄŸا īĨ ïĐא وĨ

 źو ħıÖاĳà īĨ ÿĝĭĺ ź {َنĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُو} لïĐ ئאتĻùĤة اÉĘכאĨو ،ģąĘ אتĭùéĤا

.ħıÖאĝĐ ĵĥĐ ادõĺ
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161. De ki: Şüphesiz beni Rabbim dosdoğru bir yola iletmiştir; doğ-
ru, pâyidar bir dine; samimi bir muvahhit olan İbrâhim’in dinine... ki 
o, Müşriklerden de değildi.

kelimesi, ħٍĻĝÝَùْĨُ (dine) دĭًĺא [1378] óَĀِاطٍ   ĵĤِٰا (dosdoğru bir yola) ifadesi-

nin mahallinden bedel olmak üzere mansuptur. Çünkü אĩĻĝÝùĨ אĈًاóَĀِ َכĺَïِıْĺَو 

(“Böylece, seni dosdoğru bir yola iletmiş oldu.” [Feth 48/2])âyetinin delâletiyle 

hedânî sırātan (Beni bir yola iletti.) anlamındadır. Kayyim de kāme (ayağa kalk-

tı) fiilinden fey‘il vezninde bir kelimedir; tıpkı sâde (אدø) fiilinden türeyen sey-
yid (efendi, başkan) kelimesi gibi. Kayyim, kā’im kelimesinden daha beliğ olup, 

kıyemen (doğru, pâyidâr) şeklinde de okunmuştur. Kıyem, kıyâm anlamında bir 

masdar olup kendisiyle [din] vasıflanabilmiştir. ħَĻİóٰÖِْا  Ùَ َّĥĨِ (İbrâhim’in dinine) 

ifadesi, אĩًĻَĜِ אĭًĺد (doğru, pâyidar dine) ifadesinden atf-ı beyandır. אęًĻĭèَ (samimi 

bir muvahhit) kelimesi ise İbrâhim kelimesinden haldir.

162. De ki: Şüphesiz, benim dua ve yakarışım,  kurban ettiğim hay-
vanlar, hayatım ve ölümüm tamamen Âlemlerin Rabbi Allah’a aittir.

[1379] “De ki: Şüphesiz, benim dua ve yakarışım,  kurban ettiğim hay-

vanlar…” Yani ibadetim ve beni Allah’a yaklaştıracak bütün amellerim… Bu-

radaki nüsükî kelimesinden maksadın “ kurban ettiğim hayvanlar” anlamına 

geldiği de söylenmiştir. Böyle olunca âyet-i kerimede dua ve yakarışla kurbanın 

arası cem edilmiş olmaktadır; tıpkı “Sen de sadece Rabbine yakar ve (O’na) 

kes ‘ kurban’ı...” [Kevser 108/2] âyetinde olduğu gibi. Âyetin anlamının, “nama-

zım ve -hac menâsikinden hareketle- haccım” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

“Hayatım ve ölümüm,” hayatımda yaptığım işler ve iman ve  salih amelden 

üzerinde bulunurken öldüğüm şeyler “tamamen Âlemlerin Rabbi Allah’a ait-

tir,” sadece O’nun rızası içindir.

163. Hiçbir ortağı olmaksızın... Müslümanların ilki olarak ben bu-
nunla memurum.

[1380] “Ben bununla” yani ihlâs ile [yani şaibesiz, samimi bir tevhitle] “emro-

lundum ve ben Müslümanların ilkiyim.” Çünkü her bir peygamberin Müslü-

man oluşu, kendi ümmetinin Müslüman oluşundan öncedir.

164. De ki: Allah her şeyin Rabbi iken, Allah’tan başka Rab arar 
mıyım ben?! Herkes ne kazanırsa, tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur; üzerinde yük bulunan hiç kimse, başkasının yükünü taşıyamaz. 
Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir; anlaşmazlığa düştüğünüz şeyleri O 
size bir bir haber verecektir.
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 ħَĻİِاóَÖِْإ  Ùَ َّĥĨِ ĩًĻَĜِא  دĭًĺِא   ħٍĻĝِÝَùْĨُ óَĀِاطٍ   ĵĤَِإ  ĹِÖَّر  ĹĬِاïَİَ  ĹĭَِّĬِإ  ģْĜُ﴿-١٦١

﴾īَĻِכóِýْĩُĤْا  īَĨِ כَאنَ  وĨََא  ęًĻĭِèَא 

]١٣٧٨ [ ĹĬاïİ :אهĭđĨ ّنŶ ،{ٍاطóَĀِ ĵĤَإ} ģéĨ īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ ÕāĬ {אĭًĺِد}

 īĨ  ،ģđĻĘ  :ħِĻّĝَĤوا  .[٢  :çÝęĤا] ĩًĻĝِÝَùْĨُא}  óَĀِاĈًא   ħُْכĺَïِıْĺََو} įĤĳĜ  ģĻĤïÖ óĀاĈًא، 

 ĵĭđĩÖ ïāĨر   :ħĻĝĤوا «ĩًĻَĜِא»  وóĜئ   .ħאئĝĤا  īĨ  ēĥÖأ  ĳİو øאد،   īĨ  ïĻùכ Ĝאم، 

.ħĻİاóÖإ īĨ אلè {אęًĻĭِèَ}אن. وĻÖ ėĉĐ {ħَĻİِاóَÖْإ Ùِ َّĥĨِ}و .įÖ ėĀאم وĻĝĤا

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ َّųِ ĹÜِאĩَĨََאيَ وĻَéْĨََو ĹِכùُĬَُو ĹÜِŻĀَ َّإِن ģْĜُ﴿-١٦٢

]١٣٧٩ [ .ĹéÖوذ  :ģĻĜو  .įĥכ  ĹÖóّĝÜو  ĹÜאد×Đو  {ĵِכùُُĬَو  ĵÜَِŻĀَ إِنَّ   ģْĜُ}

 .[٢  :óàĳכĤا]  {óْéَĬْوا ÖóَĤِّכَ   ģّāَĘَ}  įĤĳĜ  ĹĘ כĩא   çÖñĤوا اŻāĤة   īĻÖ  ďĩäو

 ĹĘ  įĻÜآ وĨא   {ĵÜِאĩَĨََو {وĻَéْĨََאىَ   .ãéĤا ĭĨאøכ   īĨ  Ĺåّèو  ĹÜŻĀ  :ģĻĜو

 {īَĻĩِĤَאđَĤْا رَبِّ   ِ ّٰų}  çĤאāĤا  ģĩđĤوا اĩĺŸאن   īĨ  įĻĥĐ أĳĨت  وĨא   ،ĹÜאĻè

.įıäĳĤ  ÙāĤאì

﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْلُ ا ١٦٣-﴿ĺóِüَ źכَ įُĤَ وĤِñَÖَِכَ أóْĨُِتُ وَأĬََא أَوَّ

إŻøم ] ١٣٨٠[ Ŷنّ   ،{īĻĩĥùĩĤا لُ  أَوَّ وَأĬََא  {أóْĨُِتُ  اŻìŸص   īĨ {وĤِñَÖَِכَ} 

.įÝĨّم أŻøŸ مïّĝÝĨ Ĺّ×Ĭ ģכ

 ÷ٍęْĬَ  ُّģُכ  ÕُùِْכÜَ  źَو Ĺْüَءٍ   ِģُّכ رَبُّ   ĳَİَُو رÖًَّא   ĹĕِÖَْأ  ِ ّٰųا  óَĻْĔََأ  ģْĜُ﴿-١٦٤

 ħْÝُĭُْא כĩَÖِ ħُْئُכ ِ×ّĭَĻُĘَ ħُْכđُäِóْĨَ ħُِْכÖَّر ĵĤَِإ َّħàُ ىóَìُْرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أõِÜَ źَא وıَĻْĥَĐَ źِإ

ĳęُĥِÝَíْÜَنَ﴾  įِĻĘِ

٥

١٠

١٥
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[1381] “De ki: Allah, her şeyin Rabbi iken” yani Allah’tan başka her şey Al-

lah’ın yaratması ve terbiyesi altında iken “Allah’tan başka Rab arar mıyım ben?!”  

Bu âyet, Müşriklerin  Peygamber (s.a.)’i kendi ‘ilah’larına ibadete çağırmalarına 

cevap olup, Hemze inkâr bildirir, yani O’ndan başka Rab aramam yadırganacak 

bir şeydir. Tıpkı “Siz bana Allah’tan başkasına kulluk etmemi mi emrediyorsu-

nuz?” [Zümer 39/64] âyetinde de ifade edildiği gibi varlık âleminde Allah’tan başka 

rubûbiyet vasfına sahip hiç kimse yoktur. “Herkes ne kazanırsa tamamen kendi 

aleyhine kazanmış olur” ifadesi de Müşriklerin, “Siz bizim yolumuza uyun, biz 

sizin günahlarınızı yükleniriz.” [‘Ankebût 29/12] sözlerine cevaptır.

165. Sizi bizzat size verdikleri ile denemek için sizleri yeryüzünün 
şu anki sahipleri yapan ve sizi birbirinizden derece derece üstün kılan 
O’dur. Senin Rabbinin cezalandırması elbette hızlıdır; ama O, aynı za-
manda bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[1382] “… verdikleri ile” yani mal ve makam nimetiyle “sizi denemek için” 

-Bakalım bu nimetlere nasıl şükredeceksiniz? Şerefli olan düşük olana, hür kö-

leye, zengin fakire nasıl muamele edecek?- “sizi yeryüzünün şu anki sahipleri 

yapan…”  Hazret-i Muhammed (s.a.) peygamberlerin sonuncusu olduğu için 

ümmeti de bu dünyaya diğer ümmetlerin ardından gelmiştir. Veya Allah üm-

met-i Muhammed’i, bir kısmı diğerinden sonra gelecek şekilde yarattı. Yahut 

Allah onları yeryüzünde kendi halifeleri kıldı; oraya sahip oluyor ve orada iste-

dikleri gibi tasarrufta bulunuyorlar. “Ve sizi” şeref ve rızık bakımından “birbi-

rinizden derece derece üstün kılan O’dur.”

[1383] “Senin Rabbinin” nimetlerine nankörlük edenleri “cezalandırması 

elbette hızlıdır; ama O, aynı zamanda” nimetlerine şükredenler için de “ba-

ğışlayıcıdır, merhametlidir.” Allah, cezalandırmayı hızlı olmakla vasıflandırdı; 

çünkü gelecek olan şey, yakındır.

[1384]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Bana 

En‘âm sûresi bir defada indirildi. Subhâna’llāhi ve’lhamdulillâhi (Allah her tür 

eksikten münezzehtir, hamd O’na aittir.) sesleriyle birlikte yetmiş bin melek 

onun inişine eşlik etti. Her kim En‘âm sûresini okursa Allah onu destekler, ona 

esenlik verir; bu yetmiş bin melek de En‘âm sûresinin her bir âyeti adedince 

gece gündüz onun için  istiğfar eder.”
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]١٣٨١ [ ،ħıÝıĤآ Đ×אدة   ĵĤإ  įĤ  ħıאئĐد  īĐ ĳäاب  رÖًَّא}   ĵĕِÖَْأ  ِ ّٰųا  óَĻْĔََأ  ģْĜُ}

 įĬدو īĨ ģכĘ ،{ءĹْüَ ģُّرَبُّ כ ĳَİَُو} هóĻĔ ًّאÖر ĹĕÖأن أ óכĭĨ כאر، أيĬŹĤ ةõĩıĤوا

 ĵّĬوóُĨُÉْÜَ  ِ ّٰųا  óَĻْĕَĘََأ  ģْĜُ} :אلĜ כĩא  óĻĔه،   ÙĻÖĳÖóĤا  įĤ  īĨ اĳäĳĤد   ĹĘ  ÷ĻĤ ĳÖóĨب 

أïُ×ُĐَْ} [اóĨõĤ: ٦٤]. {وÜَ źََכÕُùِْ כęْĬَ ُّģٍُ÷ إıَĻْĥَĐَ َّźِא} ĳäاب ħıĤĳĜ īĐ: {اĳđُ×َِّÜا 

.[١٢ [اĭđĤכ×ĳت:   {ħאכĺَאĉَìَ  ģْĩِéْĭَĤَْو ĭَĥَĻ×ِøَא 

 ăٍđْÖَ ĳْĘَقَ   ħُْכąَđْÖَ  ďَĘََوَر اŶَرْضِ   ėَِئŻìَ  ħُْכĥَđَäَ اñَِّĤي   ĳَİَُ١٦٥-﴿و

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ įَُّĬِאبِ وَإĝَđِĤْا ďُĺóِøَ ََّכÖَإِنَّ ر ħُْאכÜَא آĨَ ĹĘِ ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ ٍאتäََدَر

]١٣٨٢ [ ÛęĥíĘ  īĻĻ×ĭĤا  ħÜאì  Ṡ ïًĩéĨا  Ŷنّ  اŶَْرْضِ}   ėَِئŻìَ  ħُْכĥَđَäَ}

 įĄأر  ĹĘ  ّٰųا ęĥìאء   ħİ أو  ąًđÖא؛   ħıąđÖ  ėĥíĺ  ħıĥđä أو  اħĨŶ؛   óאئø  įÝĨّأ

اóýĤف   ĹĘ درäאتٍ}   ăٍđْÖَ ĳْĘَقَ   ħُْכąَđْÖَ  ďَĘََوَر} ıĻĘא.  وĳĘóāÝĺن  ĥĩĺכıĬĳא 

ĥÜכ  ýÜכóون   ėĻכ واåĤאه،  اĩĤאل   ÙĩđĬ  īĨ  {ħُאכÜَآ Ĩَא   ĹĘِ  ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} واóĤزق 

 .óĻĝęĤאÖ  ĹĭĕĤوا  ،ï×đĤאÖ  óّéĤوا  ،ďĻĄĳĤאÖ  ėĺóýĤا  ďĭāĺ  ėĻوכ  ،ÙĩđĭĤا

]١٣٨٣ [ īĩĤ  {ħٌĻèَِر ĳęُĕَĤَرٌ   įَُّĬِوَإ}  įÝĩđĬ  óęכ  īĩĤ اĝَđِĤْאبِ}   ďُĺóِøَ رÖََّכَ  {إِنَّ 

.ÕĺóĜ آت ĳİ אĨ ّنŶ ،ÙĐóùĤאÖ אبĝđĤا ėĀא. ووİóכýĺ אمĜ

ıđĻýĺא ] ١٣٨٤[ واïèة   Ùĥĩä اđĬŶאم  ĳøرة   ĹّĥĐ  ÛĤõĬأ»  :Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐ

 įĻĥĐ  ّٰųا  ĵĥّĀ اđĬŶאم  óĜأ   īĩĘ  .ïĻĩéÝĤوا  çĻ×ùÝĤאÖ  ģäز  ħıĤ ĥĨכ   ėĤأ ĳđ×øن 

وħĥø، واįĤ óęĕÝø أوĤئכ اĳđ×ùĤن أĥĨ ėĤכ ïđÖد כģ آĳø īĨ Ùĺرة اđĬŶאم Ĩًĳĺא 

.«ÙĥĻĤو

٥

١٠

١٥



A‘RÂF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. 206 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Elif, Lâm, Mîm, Sād. 

2. (Bu, insanları) uyarman için, müminlere ise öğüt olarak sana indi-
rilen bir kitap(tır). Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın. 

[1385] Kitâbun kelimesi hazf edilmiş bir mübtedânın haberi olup “O bir 

kitaptır.” demektir. َכĻْĤَِإ  .ifadesi onun sıfatıdır. Kitâbdan maksat sûredir أõِĬُْلَ 

“Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın” ifadesinde sıkıntı şüp-

he anlamındadır. Bu tıpkı “Sana indirdiklerimizden şüphen varsa…” [Yûnus 

10/94] âyeti gibidir. Şüphenin ‘sıkıntı’ olarak isimlendirilmesinin sebebi, yakîn 

sahibi kimsenin göğsünün, [yani zihninin açık ve ferah olması] gibi şüphe içinde 

olan kimsenin de göğsünün daralması, sıkıntıya girmesidir. Yani burada, “onun 

Allah’tan  inzâl edildiği konusunda şüpheye düşme” ya da “onun tebliği konu-

sunda sıkıntıya düşme” denilmektedir. Çünkü  Peygamber (s.a.), halkından, 

onların kendisini yalanlamalarından, yüz çevirmelerinden ve kendisine eziyet 

etmelerinden endişe ediyor; bu sebeple de tebliğ vazifesini eda etme konusun-

da içi daralıyor, bir türlü ferahlayamıyordu. Bu yüzden Allah onu temin etti 

ve halkının tepkisini bu şekilde düşünüp endişelenmeyi kendisine yasakladı.

[1386] ŞayetŞayet “َرñِĭْÝُĤِ (uyarman için) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, “indirilen” ifadesine taalluk eder; ‘kendisiyle uyarman için sana 

indirildi’ anlamındadır. Ya da âyetteki yasaklama ifadesine taalluk eder; çün-

kü  Peygamber (s.a.) onlardan korkmadığı zaman, onları uyaracaktır. Yine bu 

kitabın Allah’tan indirildiği konusunda kesin emin olduğu zaman, bu kesinlik 

onu halkını uyarma konusunda cesaretlendirecektir, zira kesin kanaat sahibi 

olan kimse cesaretli olur, Rabbine tevekkül eder, Rabbinin kendisini koruyup 

kollayacağına güvenir.

[1387] Şayet Şayet “Zikrânın i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade-

nin her üç harekeyi alması da mümkündür. Şöyle ki fiilinin gizli olduğu düşünü-

lerek nasbedilmesi mümkündür, bu durumda sanki “onunla uyarman ve hatırlat-

man için” denilmiş olur, zira zikrâ kelimesi, tezkîr (öğüt verme) anlamında isimdir.
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ĳøرة اóĐŶاف

ĨכÙĻ وĨ ĹİאئÝאن وÛø آĺאت

ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

﴾ÿĩĤ١-﴿ا

وَذِכóَْى   įِÖِ ñِĭْÝُĤِرَ   įُĭْĨِ óَèَجٌ  ïْĀَرِكَ   ĹĘِ  īُْכĺَ  ŻĘَ إĻْĤَِכَ  أõِĬُْلَ  ٢-﴿כÝَِאبٌ 

﴾ īَĻĭِĨِ ËْĩُĥْĤِ

]١٣٨٥ [ .įĤ ÙęĀ {َכĻْĤَِلَ إõِĬُأ}אب، وÝכ ĳİ وف، أيñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {ٌאبÝَِכ}

 įĤĳĝכ  ،įĭĨ üכ  أي   {įُĭْĨ óَèَجٌ  ïْĀَرِكَ   ĹĘ  īُכĺَ  ŻَĘَ} .رةĳùĤا ÖאĤכÝאب  واóĩĤاد 

Ŷن  äًóèא،  اýĤכ   ĵĩøو  .[٩٤  :÷Ĭĳĺ] إĻْĤَِכَ}  أĭَĤْõَĬَא  א  َّĩĨ üَכٍّ   ĹĘِ  Ûَĭُכ {ÍِĘَن 

اýĤאك ěĻĄ اïāĤر įäóè، כĩא أن اóýĭĨ īĝĻÝĩĤح اïāĤر įéùęĭĨ. أي ýÜ źכّ 

 įĤ  ħı×ĺñכÜو  įĨĳĜ íĺאف  כאن   įĬŶ  .įĕĻĥ×Ü  īĨ óéÜج   źو  ، ّٰųا  īĨ õĭĨل   įĬأ  ĹĘ

 ّٰųا  įĭĨّÉĘ  ،įĤ  ćù×ĭĺ  źو اŶداء   īĨ ïĀره   ěĻąĺ Ęכאن   ،ħİوأذا  įĭĐ  ħıĄاóĐوإ

 .ħıÖ ةźא×ĩĤا īĐ אهıĬو

إĻĤכ ] ١٣٨٦[ أõĬل  أي  Öـ{أõِĬُْلَ}،   :ÛĥĜ {ñِĭÝُĤِرَ}؟   įĤĳĜ  ěĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïĭĐ  īĨ  įĬأ  īĝĺأ إذا  وכĤñכ   ،ħİرñĬأ ħıęíĺ  ħĤ إذا   įĬŶ  ،ĹıĭĤאÖ أو  įÖ؛  ñĬŸارك 

 ģכÝĨ ،įÖر ĵĥĐ ģכĳÝĨ رĳùä īĻĝĻĤا ÕèאĀ نŶ ار؛ñĬŸا ĵĥĐ īĻĝĻĤا įđåü ّٰųا

 .įÝĩāĐ  ĵĥĐ

]١٣٨٧ [ ÕāĭĤث. اŻáĤכאت اóéĤا ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ؟{ىóَْذِכ} ģéĨ אĩĘ ؛ÛĥĜ نÍĘ

اñÝĤכóĻ؛   ĵĭđĩÖ  ħøا اñĤכóى  Ŷن  ñÜכóًĻا،   óכñÜو  įÖ ñĭÝĤر   :ģĻĜ  įĬÉכ ıĥđĘא.  ĩĄÍÖאر 

٥
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Baş taraftaki kitâbün kelimesine atıf yapılarak ya da hazfedilmiş bir mübtedânın 

haberi olduğu düşünülerek ref‘ edilmesi de mümkündür. Mecrur olma ihtima-

li ise en tünzira93 (uyarman için) ifadesinin mahalline atfedilmesi durumunda 

söz konusudur. Bu durumda ifade, li’l-inzâri ve li’z-zikri (uyarı ve öğüt için) 

şeklinde olur.

[1388] Şayet Şayet “īُْכĺَ ŻĘَ (olmasın) şeklindeki yasaklama cümlesi, sıkıntıya hi-

taben söylenmiş olmaktadır, bunun izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı, 

lâ erayenneke hâhunâ (Seni buralarda görmeyeyim!) ifadesine benzer. [Yasaklama 

konuşanın kendisine yönelik gibidir ama anlam olarak yasak, muhataba yöneliktir.]

3. Rabbinizden size indirilene uyun. O’ndan başka velîlere uyma-
yın. Ne de az öğüt alıyorsunuz!

[1389] “Size indirilen”  Kur’ân ve sünnet“e uyun, O’ndan” yani Allah’tan 

“başka velîlere uymayın”, Allah dışında, cinnî ve insî şeytanlardan hiç kimseyi 

velî edinmeyin. Aksi takdirde sizi putlara tapınmaya, arzu, ihtiras ve bid‘ate 

sevk ederler; Allah’ın dininden, size indirmiş ve uymanızı emretmiş olduğu şey-

den sizi saptırırlar. Rivayete göre  Hasan-ı Basrî [v. 110/728] şöyle demiştir: Ey 

Âdemoğlu! Allah’ın kitabına ve Muhammed (s.a.)’in sünnetine tâbi olmakla 

memursun. Vallahi! Allah’ın kitabında  inzâl ettiği hiçbir âyet yoktur ki Allah o 

âyetin kim hakkında indirildiğini ve ne mânaya geldiğini bilmeni istiyor olma-

sın!”   Mâlik b. Dînâr Rahimehu’llāh [v. 131/748’den önce] اĳđُ×َِّÝÜَ źَو kelimesini, īْĨََو 
Żøْمِ دĭĺِאً ِŸْا óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ (“Kim bu teslimiyetten [yani, İslâm’dan] başka din ararsa” [Âl-i 

İmrân 3/85]) âyetindeki ibtiğâ (aramak) fiilinden ve lâ tebteğû şeklinde okumuş-

tur. įِĬِدُو īْĨِ’deki zamirin َلõِĬُْא أĨ’ye gitmesi de mümkündür; bu durumda anlam, 

“Allah’ın dininden başka edindiğiniz o velilerin dinine (yani putperestliğe) tâbi 

olmayın.” şeklinde olur.

[1390] Allah’ın dinini terk edip başkasına uyduğunuza göre “ne de az öğüt 

dinliyorsunuz!” َونóَُّכñَÜَ Tâ’nın hazfi ile okunmuş olduğu gibi, Yâ ile yetezekkerûn 

şeklinde de okunmuştur. ًŻĻĥِĜَ kelimesi َونóَُّכñَÜَ fiili ile mansup olup ifade, tezek-
kerûne tezekküran kalîlen (Öğüt olarak çok az öğüt alıyorsunuz.) şeklindedir. Mâ 

ise “Ne kadar az!” anlamını vurgulamak için kullanılan zâit bir harftir.

4. Nice şehirler var ki onları helâk etmişiz! Bizim o sert azabımız 
kendilerine gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken [aniden] ge-
lip çatmıştır. 

.ñĭÝĤ ifadesi aslında li-en tunzira şeklindedir. / edر 93
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 ĵĥĐ  ėĉđĥĤ  óåĤوا ñéĨوف؛  ïÝ×Ĩأ   ó×ì  įĬÉÖ أو  {כÝَِאبٌ}،   ĵĥĐ ęًĉĐא   ďĘóĤوا

ģéĨ أن ñĭÜر، أي ñĬŹĤار وñĥĤכóى. 

ÍĘن ÛĥĜ: اįĤĳĜ ĹĘ ĹıĭĤ {ĺَ ŻَĘَכīُْ} įäĳÝĨ إĵĤ اóéĤج، ĩĘא وįıä؟ ] ١٣٨٨[

ź :ħıĤĳĜ īĨ ĳİ :ÛĥĜ أرĭĺَّכ ĭıİא!

Ĩَא   ŻًĻĥِĜَ أَوĻَĤِْאءَ   įِĬِدُو  īْĨِ ĳđُ×َِّÝÜَا   źَو  ħُِْכÖَّر  īْĨِ  ħُْכĻْĤَِإ أõِĬُْلَ  Ĩَא  ٣-﴿اĳđُ×َِّÜا 

óُونَ﴾ ñَÜَכَّ

]١٣٨٩ [ īĨ {įِĬِدُو īĨِ اĳđُ×َِّÝÜَ źََو} ÙّĭùĤآن واóĝĤا īĨ {ħُْכĻْĤَِلَ إõِĬُא أĨَ اĳđُ×َِّÜا}

 ħכĳĥĩéĻĘ  ÷ĬŸوا  īّåĤا  īĻĈאĻü  īĨ  įĬدو  īĨ ĳĥÝÜا   źو أي  اųّٰ {أَوĻَĤِْאءَ}،  دون 

 ،ħכĻĤإ أõĬل  وĨא   ّٰųا  īĺد  īĐ  ħכĳĥąĺو واï×Ĥع،  واĳİŶاء  اŶوàאن  Đ×אدة   ĵĥĐ

 .Ṡ ïĩéĨ Ùّĭøو ّٰųאب اÝאع כ×ÜאÖ تóĨآدم، أ īÖא اĺ :īùéĤا īĐو .įĐא×ÜאÖ ħכóĨوأ

 īÖ ĨאĤכ  وóĜأ  ĭđĨאİא.  وĨא   ÛĤõĬ  ħĻĘ  ħĥđÜ أن   Õéĺ  ĳİو  ّźإ  Ùĺآ  ÛĤõĬ Ĩא   ّٰųوا

 .[٨٥ óĩĐان:  [آل  دĭًĺِא}  اŻøŸمِ   óَĻْĔَ  ēِÝَ×ْĺَ  īĨََאء {وĕÝÖźا  īĨ ĳĕُÝَ×ْÜَا»   َźَو» دĭĺאر 

دون   īĨ ĳđ×ÝÜا   źو  :ĵĥĐ أõِĬُْلَ}،  Ĥـ{Ĩَא   {įِĬِدُو  īĨِ} ĹĘ  óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

دīĺ اųّٰ دīĺ أوĻĤאءَ. 

وóĜئ ] ١٣٩٠[ óĻĔه.  وĳđ×ÝÜن   ّٰųا  īĺد óÝÜכĳن   ßĻè ñَÜَכóَُّونَ}  Ĩَא   ŻًĻĥِĜَ}

أي  Öـ{ñَÜَכóَُّونَ}،   ÕāĬ  :{ŻًĻĥِĜَ}و ÖאĻĤאء.  «َوñَÝَĺَכóَُّونَ»  اÝĤאء.  ñéÖف  «ñَÜَכóَُّونَ»، 

.ÙĥĝĤا  ïĻכĳÝĤ ïĺõĨة  و{Ĩَא}،   .ŻًĻĥĜ ñÜכóًا  ñÜכóون 

٤-﴿وَכÙٍĺَóْĜَ īْĨِ ħَْ أĥَİَْכĭَْאİَא åَĘَאءİََא ĭَøُÉْÖَא ĻَÖَאÜًא أَوْ Ĝَ ħْİُאئĳĥُِنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1391] “Azabımız kendilerine” yani o şehirlerin halklarına “gece…” Beyâten 

ifadesi, hal konumunda mastar olup “gece uyurlarken” anlamındadır. Nitekim 

bâte beyâten hasenen (güzel bir gece geçirdi) denildiği gibi, aynı mânada beyteten ha-
seneten de denilir. َنĳĥُِאئĜ ħْİُ ifadesi de beyâten ifadesine ma‘tūftur. Sanki “Azabımız 

onlara, gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken gelmiştir.” denilmektedir.

[1392] ŞayetŞayet “Âyetteki hazf edilmiş bir muzāf olarak ehl (halk) kelimesi 

karyetin kelimesinden önce mi yoksa אİאĭْכĥَİَْأ’daki zamirden önce mi takdir edi-

lir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Böyle bir muzāf takdiri, ihtiyaç varsa söz konusu olur; 

ancak burada böyle bir ihtiyaç yoktur, zira şehir de tıpkı halkı gibi helâk edile-

bilir. Bu muzāfı [ehleknâ ehlehâ şeklinde] אİَאءåَĘَ’daki zamirden önce takdir etme-

mizin sebebi ise devamındaki َنĳĥُِאئĜ ħْİُ َْأو (ya da onlar öğleyin dinlenirlerken) 

ifadesidir. ŞayetŞayet “Arada Vav olmadan, câ’enî Zeydün huve fârisün (Zeyd bana atlı 

olarak geldi.) denilmezken, َنĳĥُِאئĜ ħْİُ ifadesi neyin nesidir [neden Vav-ı Hâliyye 

olmadan kullanılmıştır]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazı Nahivciler burada Vav’ın haz-

fedilmiş olduğunu düşünmüşlerdir. Ancak  Zeccâc [v. 311/923] bunu reddede-

rek şöyle demiştir: “Eğer câ’enî Zeydün râcilen ev huve fârisün (Zeyd bana yayan 

ya da atlı olarak geldi.) ya da câ’enî Zeydün huve fârisün (Zeyd bana atlı olarak 

geldi.) diyecek olursan, arada atıf Vav’ı kullanmaya ihtiyaç duymazsın. Çünkü 

bağlacın zikredilmesi, ilk hal ile ilişkilidir.” Oysa doğru olan şudur: Bir kelime 

kendisinden önce geçmiş hal konumundaki bir kelimeye atfedildiği zaman, 

aradaki Vav-ı Hâliye, iki atıf harfinin birlikte kullanılması sebebiyle ağır geldi-

ği için hazfedilir. Çünkü Vav-ı Hâliye aslında atıf Vav’ı olup, vasıl için isti‘âre 

olarak kullanılmaktadır. Buna göre câ’enî Zeydün râcilen ev huve fârüsün ifadesi 

fasih ve kurallı bir ifadedir; fakat câ’enî Zeydün hüve fârisün ifadesi nâhoştur.

[1393] “Peki, ‘orayı helâk etmişiz! Bizim o sert azabımız kendilerine gelip 

çatmıştır.’ ifadesinin anlamı nedir? Zira helâk elbette azabın gelmesinden sonra 

gerçekleşecek değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, tıpkı “namaza kalk-

tığınız zaman” [Mâide 5/6] ifadesindeki gibi olup anlam, “Oranın helâkini irade 

etmişiz!” şeklindedir.

[1394] Bu iki vaktin -yani gece uyku vakti ve öğleyin dinlenme vaktinin- 

hususen seçilmiş olmasının sebebi, bu vakitlerin gaflet ve dinlenme / gevşeklik 

zamanları olmasıdır. Bu yüzden bu vakitlerde azabın inmesi daha feci ve şid-

detli olmaktadır. Nitekim   Lût kavmi geceleyin seher vaktinde,  Şu‘ayb  Peygam-

ber’in kavmi ise öğleyin dinlenme vaktinde helâk edilmiştir.
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]١٣٩١ [ ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ďĜĳĨ  ďĜوا ïāĨر  {ĻَÖَאÜًא}،  أıĥَİא  åĘאء  {åَĘَאءİََא} 

 ÙĘĳĉđĨ èאل  Ĝَאئĳĥُِنَ}   ħْİُ}  įĤĳĜو  .Ùĭùè  ÙÝĻÖو ĭًùèא،  ĻÖאÜًא  Öאت  ĝĺאل:   .īĻÝאئÖ

 .īĻĥאئĜ أو   īĻÝאئÖ ĭøÉÖא   ħİאءåĘ  :ģĻĜ  įĬÉכ ĻÖאÜًא،   ĵĥĐ

أو ] ١٣٩٢[  {ÙٍĺَóْĜَ} ģ×Ĝ  ģİŶا  ĳİ اñĤي  اąĩĤאف  ñèف  ïĝĺر   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÍĘنّ   ،Ùäאè  źو  ،ÙäאéĥĤ اąĩĤאف  ïّĝĺر  إĩĬא   :ÛĥĜ ĹĘ {أĥİכĭאİא}؟   óĻĩąĤا  ģ×Ĝ

اĥıÜ ÙĺóĝĤכ כĩא ĥıĺכ أıĥİא. وإĩĬא ïّĜرĬאه ģ×Ĝ اĹĘ óĻĩąĤ {åَĘَאءİَא}، įĤĳĝĤ {أَوْ 

 įĤĳĜ Öאل  ĩĘא  واو،   óĻĕÖ Ęאرس،   ĳİ  ïĺز  ĹĬאءä ĝĺאل:   ź  :ÛĥĜ ÍĘن  Ĝَאئĳĥُِنَ}.   ħْİُ

وĜאل:  اäõĤאج  ورده   ،ÙĘوñéĨ اĳĤاو   īĻĺĳéĭĤا  ăđÖ ïّĜر   :ÛĥĜ Ĝَאئĳĥُِنَ}؟   ħْİُ}

 įĻĘ ãÝéĺ ħĤ ،אرسĘ ĳİ ïĺز ĹĬאءä אرس؛ أوĘ ĳİ أو Żًäرا ïĺز ĹĬאءä ÛĥĜ ĳĤ

إĵĤ واو، Ŷنّ اñĤכĐ ïĜ óאد إĵĤ اŶول. واçĻéāĤ أıĬא إذا è ĵĥĐ ÛęĉĐאل ıĥ×Ĝא 

 ėĉđĤا واو   Ĺİ اéĤאل  واو  Ŷنّ   ،ėĉĐ  ĹĘóè ĩÝäźאع   .źًאĝáÝøا اĳĤاو   ÛĘñè

وارد   çĻāĘ כŻم  Ęאرس،   ĳİ أو   Żًäرا  ïĺز  ĹĬאءä ĤĳĝĘכ:   .ģĀĳĥĤ اóĻđÝøت 

.ßĻ×íĘ אرسĘ ĳİ ïĺز ĹĬאءä אĨه، وأïè ĵĥĐ

إĩĬא ] ١٣٩٣[ واŻİŸك  ĭَøُÉْÖَא}  åَĘَאءİََא  {أĥَİَْכĭَْאİَא   įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Żَةِ}  َّāĤا ĵĤَإ ħْÝُĩْĜُ إِذَا} įĤĳĝא، כıכŻİא إĬאه أردĭđĨ :ÛĥĜ س؟É×Ĥء اĹåĨ ïđÖ ĳİ

 .[٦ [اĩĤאئïة: 

]١٣٩٤ [ ÛĜא وĩıĬŶ ،ÙĤĳĥĻĝĤا ÛĜאت ووĻ×Ĥا ÛĜאن، وÝĜĳĤان اñİ ÿّì אĩĬوإ

 ģĻĥĤאÖ اĳכĥİط أĳĤ مĳĜو .ďčĘوأ ïّüא أĩıĻĘ ابñđĤول اõĬ نĳכĻĘ ،ÙĐïĤوا ÙĥęĕĤا

وÛĜ اóéùĤ، وĳĜم ÕĻđü وÛĜ اĳĥĻĝĤلة.

٥

١٠

١٥
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5. Şiddetli azabımız kendilerine geldiğinde dâvaları sadece,“Biz ger-
çekten zalimmişiz!” demekten ibaret olmuştur. 

[1395] “Dâvaları” yani dinleri adına iddia ettikleri, inançları adına benim-

sedikleri tek şey, dinlerinin  bâtıl ve fâsit olduğunu itiraf etmeleri ve “Biz ger-

çekten zalimmişiz!” demeleri olmuştur. Bu ifadenin, “Feryatları sadece bunu 

söylemekten ibaret olmuştur.” anlamında olması da mümkündür çünkü Al-

lah’ın azabına karşı Allah’tan başkasından imdat dilenemez. Bu ifade, da‘vâhum 
yâ le-kâ‘bin (Feryatları, ‘Yetişin ey Kâ‘boğulları!’ şeklinde idi.) ifadesinden gel-

mektedir. Yine bu ifadenin “Rablerine duaları sadece O’na itirafta bulunmak-

tan ibarettir.” anlamında olması da mümkündür. Çünkü onlar artık duanın 

kendilerine fayda etmeyeceğini, dua zamanının geçtiğini biliyorlardı; bu yüz-

den de kendilerini kınamak ve hallerine hayıflanmaktan öteye gitmiyorlardı.

ħْİُاĳĐَْد ifadesi, kânenin haberi olarak mansuptur. اĳُĤאĜ َْأن ise kânenin ismidir ve 

merfû‘dur. Yalnız, bunun aksi de mümkündür.

6. Gerçek şu ki kendilerine peygamber gönderilenleri de peygamber 
olarak gönderilenleri de sorgulayacağız. 

7. Ve akabinde, kendilerine tam bir bilgiyle anlatacağız. Çünkü 
[dünyada da onlardan] gaip değildik.

[1396] ħْıِĻْĤَِإ ģَøُِْأر īَĺñَِّĤا َّīĥََئùْĭَĥَĘَ ifadesinde ursile câr ve mecrûrdan müteşek-

kil ileyhime isnat edilmiştir. Anlam, “Kendilerine peygamber gönderilmiş olan 

ümmetleri sorgulayacağız.” şeklindedir. Allah onlara; peygamberlerine ne ce-

vap verdiklerini, nasıl icabet ettiklerini soracaktır. Bu husus, “Yine, kendilerine 

‘Peygamberlere ne cevap verdiniz?’ diye sesleneceği gün” [Kasas 28/65] âyetinde 

de ifade edilmiştir. “ Peygamber olarak gönderilenleri de sorgulayacağız.” ifade-

si ise “Allah peygamberleri topladığı gün ‘Size ne cevap verildi?’ dediğinde…” 

[Mâide 5/109] âyetindeki gibidir. “Ve akabinde, kendilerine” yani peygamber-

lere ve peygamber gönderilmiş olan ümmetlere yapmış olduklarını “tam bir 

bilgiyle” gizli-açık bütün hallerini, fiillerini ve sözlerini “anlatacağız. Çünkü 

onlardan” onların yaptıklarından “gaip değildik.”

[1397] ŞayetŞayet “Allah bütün bunları bildiğine ve onlara anlatacağına göre 

onlara sormasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı onlara 

yönelik kınama, azarlama ve yaptıklarını kendi dilleri ile itiraf edip peygam-

berlerinin onlar aleyhine şahitlik etmesini sağlamaktır.
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﴾īَĻĩِĤِאČَ َّאĭَُّא כĬِا إĳĤُאĜَ ْأَن źِא إĭَøُÉْÖَ ħْİَُאءäَ ْإِذ ħْİُاĳَĐَْא כَאنَ دĩَĘَ﴿-٥

]١٣٩٥ [ ħı×İñĨ īĨ įĬĳĥéÝĭĺو ħıĭĺد īĨ įĬĳĐïĺ اĳĬא כאĨ {ħْİُاĳَĐَْא כَאنَ دĩَĘَ}

وĳåĺز:   .įĻĥĐ כĭא  ĩĻĘא   {īَĻĩِĤِאČَ כĭَُّא  {إĬَِّא   ħıĤĳĜو وùĘאده.   įĬŻĉ×Ö  ħıĘاóÝĐا  ّźإ

 ħıĤĳĜ  īĨو óĻĕÖه،   ّٰųا  īĨ ĕÝùĨאث   ź  įĬŶ ñİا،   ħıĤĳĜ  ّźإ  ħıÝàאĕÝøا כאن  ĩĘא 

دĳĐاĺ ħİא ĤَכÕٍđ. وĳåĺز، ĩĘא כאن دĳĐاħİ رħıÖ إźّ اóÝĐاħıĩĥđĤ ħıĘ أن اĐïĤאء 

ħıđęĭĺ ź، وأن źت īĻè دĐאءٍ، ïĺõĺ ŻĘون ĵĥĐ ذمّ أħıùęĬ وĨ ĵĥĐ ħİóùéÜא 

وĳåĺز   ،įĤ  ħøا  ďٌĘر ĜَאĳُĤا}  و{أَن  Ĥـ{כאن}،   ó×ì  ÕٌāĬ  {ħْİُاĳَĐَْد}و  .ħıĭĨ כאن 

اđĤכ÷.

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا  َّīĤَÉَùْĭَĤََو  ħْıِĻْĤَِإ  ģَøِْأُر  īَĺñَِّĤا  َّīĤَÉَùْĭَĥَĘَ﴿-٦

﴾īَĻ×ِِאئĔَ כĭَُّא  وĨََא   ħٍĥْđِÖِ  ħْıِĻْĥَĐَ  َّī َّāĝُĭَĥَĘَ﴿-٧

{ùْĭَĥَĘَئīĥَََّ اīَĺñَِّĤ أرģَøُِْ إħْıِĻْĤَِ}. {أرģَøُِْ} ïĭùĨ إĵĤ اåĤאر واóåĩĤور، ] ١٣٩٦[

أäאĳÖا  ĩĐא   ħıĤÉùĺ  ،ħĨŶا  ħİو  ħıĻĤإ  ģøóĩĤا  īّĤÉùĭĥĘ وĭđĨאه:   ،{ħْıِĻْĤَِإ}  ĳİو

 :ÿāĝĤا]  {īَĻĥِøَóْĩُĤا  ħُÝُ×ْäََأ Ĩَאذَا  ĳĝُĻَĘَلُ   ħْıِĺِאدĭَُĺ {وĳْĺََمَ  Ĝאل:  כĩא   ،ħıĥøر  įĭĐ

ĳĝُĻَĘَ ģَøُلُ Ĩَאذَا  ُّóĤا ُ ّٰųا ďُĩَåْĺَ َمĳْĺَ} :אلĜ אĩכ ،įÖ اĳ×Ļäא أĩĐ īĻĥøóĩĤل اÉùĬ٦٥] و

כאن  Ĩא   ħıĻĤإ  ģøóĩĤوا  ģøóĤا  ĵĥĐ  {ħıِĻْĥَĐَ  َّī َّāĝُĭَĥَĘَ} .[١٠٩ [اĩĤאئïة:   {ħْÝُ×ْäُِأ

כĭَُّא  {وĨََא   .ħıĤאđĘوأ  ħıĤاĳĜوأ  ÙĭĈא×Ĥوا اčĤאóİة   ħıĤاĳèÉÖ  īĻĩĤאĐ  {ħٍĥْđِÖِ}  ħıĭĨ

 .ħıĭĨ  ïäو وĩĐא   ħıĭĐ  {īَĻ×ِِאئĔَ

]١٣٩٧ [ ĵĭđĨ ĩĘא   ،ħıĻĥĐ  įāĝĺ وכאن  ĤñÖכ  ĐאĩًĤא  כאن  ÍĘذا   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ïıüو  ħıÝĭùĤÉÖ  įÖ Ęאĳİُا  إذا   óĺóĝÝĤوا  ďĺóĝÝĤوا  ëĻÖĳÝĤا ĭđĨאه   :ÛĥĜ ËøاħıĤ؟ 

.ħİאؤĻ×Ĭأ  ħıĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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8. O gün tartı haktır... Kimin tartıya giren ( salih amel)leri ağır ba-
sarsa, bunlardır işte felâha erenler. 

9. Kimin tartıya giren ( salih amel)leri de hafif gelirse, bunlar da 
kendi kendilerini hüsrana uğratanlardır. Çünkü Bizim âyetlerimize 
zulmeder [yani, iman edeceklerine reddeder]lerdi...

[1398] “O gün tartı haktır” yani amellerin tartılması ve ağır olanı ile hafif 

olanının ayırt edilmesi haktır. Vezn (tartı) kelimesi mübtedâ olarak merfû‘dur, 

haberi ise [o gün] ifadesidir. el-Hakk da onun sıfatıdır. Anlam, “Allah’ın üm-

metleri ve peygamberleri sorgulayacağı günkü tartı,  hak tartıdır, yani âdildir.” 

şeklindedir. el-Hakk kelimesi el-kıst şeklinde de okunmuştur. 

[1399] Bu tartının nasıl olacağı konusunda ihtilaf edilmiştir. Bir görüşe 

göre amel defterleri bir dili ve iki kefesi olan bir tartı ile tartılır; kanıtın tam ol-

ması, herkese eşit davranıldığının gösterilmesi ve her türlü mazeretin önünün 

kesilmesi için bütün mahlûkatın gözünün önünde tartılır. Yine Allah onları 

kendi amelleri konusunda sorguya çeker ve onlar da yaptıklarını, tıpkı def-

terlerinde yazdığı ve hesap divanında oradan okudukları gibi, kendi dilleri ile 

de itiraf ederler; elleri, ayakları ve derileri buna şahitlik eder; peygamberler, 

 melekler ve diğer tanıklar da şahitlik ederler. Bir başka görüşe göre ise bu tartı, 

o günkü âdil hükmün ve düzgün yargının ifadesidir. 

[1400] “Kimin mevâzîni ağır basarsa” ifadesinde mevâzîn, mîzân ya da 

mevzûn kelimesinin çoğuludur. Yani “kimin tartılan, ölçüye gelen amelleri, 

yani iyilikleri ağır gelirse” demektir. Ya da mevâzîn, onların iyiliklerinin ken-

disiyle tartıldığı şeydir.  Hasan-ı Basrî’nin, “İyiliklerin konulduğu tartının ağır 

basması, kötülüklerin konulduğu tartının ise hafif gelmesi sezâdır” dediği nak-

ledilmiştir.

[1401] “Bizim âyetlerimize zulmederlerdi” yani yapmaları gerekenin tersini 

yaparak yalanlarlardı, tıpkı אıÖِ اĳĩُĥَčَĘَ (“fakat ona [yani Semud’a verilen deve âyet’ine]

 zulmettiler94!” [İsrâ 17/59]) ifadesindeki gibi.

10. Gerçek şu ki sizi yeryüzüne yerleştirdik ve sizin için orada ge-
çimlikler meydana getirdik. Ne de az şükrediyorsunuz!

94 Zulüm, ihtiram göstereceklerine hunharca kesmiş olmalarıyla gerçekleşmiştir. / ed.
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اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾  ħُİُ ÉُĘَوĤَئِכَ   įُĭُĺِازĳَĨَ  Ûْĥَĝُàَ  īْĩَĘَ  ُّěéَĤْا  ñٍِئĨَĳْĺَ ٨-﴿وَاĳَĤْزْنُ 

ÖِآĺَאĭَÜِא  כَאĳĬُا  ĩَÖِא   ħْıُùَęُĬَْأ óُùِìَوا   īَĺñَِّĤا ÉُĘَوĤَئِכَ   įُĭُĺِازĳَĨَ  Ûْ َّęìَ  īْĨََ٩-﴿و

ĳĩُĥِčْĺَنَ﴾

راıéäא ] ١٣٩٨[  īĻÖ  õĻĻĩÝĤوا اĩĐŶאل  وزن   Ĺĭđĺ  { ُّěéĤْا  ñٍِئĨَĳْĺَ {وَاĳَĤْزْنُ 

واĳĤزن  أي   ،įÝęĀ  { ُّěéَĤو{ا  .{ñٍِئĨَĳْĺَ} وó×ìه  اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  įđĘور وıęĻęìא. 

 .«ćùْĝِĤَْئ «اóĜل. وïđĤأي ا ،ěéĤزن اĳĤا ħıĥøور ħĨŶا ّٰųل اÉùĺ مĳĺ

õĻĩÖان ] ١٣٩٩[ اĩĐŶאل   ėéĀ ĳÜزن   :ģĻĝĘ اĳĤزن؛   ÙĻęĻכ  ĹĘ  ėĥÝìوا

وđًĉĜא   ،ÙęāĭĥĤ وإıČאرًا   ،ÙåéĥĤ ÉÜכïًĻا   ،ěئŻíĤا  įĻĤإ  óčĭÜ وכÝęאن،  ùĤאن   įĤ

 ħıĻĥĐ ıÖא   ïıýÜو  ،ħıÝĭùĤÉÖ ıÖא  ĳĘóÝđĻĘن   ħıĤאĩĐأ  īĐ  ħıĤÉùĺ כĩא  ñđĩĥĤرة، 

وכĩא  واıüŶאد،   ÙئכŻĩĤوا اĻ×ĬŶאء   ħıĻĥĐ  ïıýÜو  ،ħİدĳĥäو  ħıĥäوأر  ħıĺïĺأ

اąĝĤאء   īĐ Đ×אرة   Ĺİ  :ģĻĜو اùéĤאب.   ėĜĳĨ  ĹĘ óĝĻĘؤوıĬא   ħıęאئéĀ  ĹĘ  Û×áÜ

اđĤאدل.   ħכéĤوا اĳùĤيّ 

]١٤٠٠ [ Ûéäر  īĩĘ أي  ĳĨزون،  أو  õĻĨان   ďĩä  ،{įُُĭĺِازĳَĨَ  Ûْĥَĝُàَ  īĩَĘَ}

 .ħıÜאĭùè  įÖ ĳÜزن  Ĩא  أو  اĭùéĤאت؛   Ĺİو وïĜر  وزن  ıĤא   ĹÝĤا  ÙĬزوĳĩĤا  įĤאĩĐأ

 įĻĘ ďĄĳÜ انõĻĩĤ ěè؛ وģĝُáĺ אت أنĭùéĤا įĻĘ ďĄĳÜ انõĻĩĤ َّěèُو :īùéĤا īĐو

.ėíِĺ أن  اĻùĤئאت 

[اóøŸاء: ] ١٤٠١[ ıَÖِא}  {ĳĩُĥَčَĘَا   įĤĳĝכ ĩًĥČא،  ıÖא  ĺכĳÖñن  ĳĩُĥِčْĺَنَ}  {ÖِآĺَאĭÜِא 

.[٥٩

Ĩَא   ŻًĻĥِĜَ  ûَĺِאđَĨَ ıَĻĘِא   ħُْכĤَ وĭَĥْđَäََא  اŶَرْضِ   ĹĘِ  ħَُّْאכĭ Ĩَכَّ  ïْĝَĤََ١٠-﴿و

ýْÜَכóُُونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1402] “Sizi yeryüzüne yerleştirdik”, yani size oradan bir yerleşme yeri ta-

yin ettik ya da sizleri oraya hâkim kıldık; orada tasarrufta bulunma kudreti 

verdik. “Sizin için orada geçimlikler meydana getirdik.” Ma‘âyiş kelimesi ma‘î-
şetin çoğulu olup insanın hayatını devam ettirdiği yiyecek, içecek vb. şeyler 

ya da bunlara ulaşmayı sağlayan şeyler anlamındadır. Bu kelimenin en doğ-

ru okunuşu, Ya’nın sarih bir şekilde seslendirilerek okunmasıdır. İbn Âmir’in 

[v. 118/736] Ya’yı Hemze’ye dönüştürüp kelimeyi sahâ’if kelimesine benzer şe-

kilde [ma‘â’iş] okuduğu nakledilmiştir.

11. Gerçek şu ki sizi yarattık, sonra sizi bir sûrete soktuk, sonra da 
meleklere, “ Âdem’e secde edin.” dedik.  İblis müstesna, hemen secde 
ettiler. Çünkü o, secde edenlerden değildi.

[1403] “Sizi yarattık, sonra sizi bir sûrete soktuk” yani atanız  Âdem’i sûret-

lendirilmemiş bir çamur olarak yarattık, daha sonra ona sûret verdik. Dikkat 

ederseniz, “Sonra da meleklere,  ‘Âdem’e secde edin.’ dedik.” buyurmaktadır 

[yani “sizi…” derken, “atanız Adem’i…” demek istiyor]. “Çünkü o, secde edenlerden”, 

yani  Âdem’e secde edenlerden “değildi.”

12. “Sana Ben emrettiğim halde, seni ne alıkoydu ki secde etme-
din?!” buyurdu. Dedi ki: “Çünkü ben ondan üstünüm; beni ‘ateş’ten 
yarattın, onu ise çamurdan yarattın.”

[1404] ïَåُùْÜَ  َّźَأ ifadesindeki Lâ, sıla ifadesidir, yani olumsuzluk an-

lamı veren Lâ değildir; bunun delili ise, َّيïَĻَÖِ  Ûُĝْĥَìَ ĩَĤِא   ïَåُùْÜَ أنَْ  đَĭَĨَכَ  Ĩא   Ĝאلَ 
(“Ey  İblis! dedi; Benim iki elimle yarattığım bir varlığa secde etmekten seni 

alıkoyan ne?!” [Sād 38/75]) âyetidir. Lâ’nın bu şekilde kullanımı, ģُİَْأ  ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤِ 
 âyetinde de söz (Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki” [Hadîd 57/29]  “) اĤْכÝِאبِ

konusu olup li-ellâ ya‘leme [mot-a-mot: “bilmesin diye”] ifadesi, li-ya‘leme [bilsin 

diye] anlamındadır. “Peki, o zaman bu Lâ’nın ziyade olarak kullanılmasının ne 

faydası vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Faydası, başına geldiği fiilin anlamını pe-

kiştirmek, vurgulamaktır. Âdeta, “ Ehl-i Kitab’ın bilgisi kesin olarak tahakkuk 

etsin.” ve “Secdeyi tahakkuk ettirmekten, onu kendin için gerekli görmekten 

seni alıkoyan nedir?” denilmektedir. 

[1405] “Ben emrettiğim halde” zira benim sana secde etmeni emretmiş 

olmam, bunu sana muhakkak yapılması gereken, kaçınılmaz olarak yerine ge-

tirilmesi icap eden bir görev haline getirir.
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ıĻĘא ] ١٤٠٢[  ħאכĭכĥĨ أو  وóĜارًا؛  ĨכאĬًא  ıĻĘא   ħכĤ ĭĥđäא  اŶَْرْضِ}   ĹĘ  ħَُّْאכĭ {Ĩכَّ

Ĩא   Ĺİو  ÙýĻđĨ  ďĩä  ،{ûَĺِאđَĨَ ıَĻĘِא   ħُْכĤَ ıĻĘא، {وĭَĥْđَäََא  اóāÝĤف   ĵĥĐ  ħאכĬرïĜوأ

 çĺóāÜ įäĳĤכ. واĤذ ĵĤإ įÖ ģĀĳÝĺ אĨא؛ أوİóĻĔאرب وýĩĤوا ħĐאĉĩĤا īĨ įÖ אشđĺ

.ėאئéāÖ įĻ×ýÝĤا ĵĥĐ ،õĩİ įĬأ :óĨאĐ īÖا īĐאء. وĻĤا

رĬَْאכĭَĥْĜُ َّħàُ ħُْא ŻĩَĥْĤِئِכÙَِ اïُåُøْوا Ŵدَمَ ïُåَùَĘَوا  َّĳĀَ َّħàُ ħُْאכĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََ١١-﴿و

﴾īَĺïِäِא َّùĤا īَĨِ īُْכĺَ ħْĤَ ÷َĻĥِÖِْإ źِإ

رĬَْאכĭĝĥì Ĺĭđĺ {ħُْא أÖאכħ آدم ĭًĻĈא ĳّāĨ óĻĔر، ] ١٤٠٣[ َّĳĀَ َّħُà ħُْאכĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََو}

 .ÙĺŴا Ŵِدَمَ}  اïُåُøْوا   ÙئכŻĩĥْĤِ ĭَĥْĜُא   َّħُà} įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ ذĤכ.   ïđÖ ĳĀرĬאه   ħà

אŴ ïåø īĩĨ {īَĺïِäِدم. َّùĤا īَĨ}

١٢-﴿Ĝَאلَ Ĩَא đَĭَĨَכَ أïَåُùْÜَ َّźَ إِذْ أÜُóْĨََכَ Ĝَאلَ أĬََא Ĭَ īْĨِ ĹĭِÝَĝْĥَìَ įُĭْĨِ óٌĻْìَאرٍ 

﴾īٍĻĈِ īْĨِ įُÝَĝْĥَìََو

أنَ ] ١٤٠٤[ đَĭَĨَכَ  {Ĩَא   įĤĳĜ  ģĻĤïÖ  ÙĥĀ  {ïَåُùْÜَ  َّźَأ}  ĹĘ  ،ź  :{ïَåُùْÜَ  َّźَأ}

 :ïĺïéĤا] اĤכÝאبِ}   ģُİَْأ  ħَĥَđْĺَ  َّŻَئĤ} אıĥáĨو  .[٧٥ [ص:   { ïَĻَÖِىَّ  Ûُĝْĥَìَ ĩَĤِא   ïَåُùْÜَ

 ģìïÜ يñĤا ģđęĤا ĵĭđĨ ïĻכĳÜ :ÛĥĜ א؟ıÜאدĺة زïאئĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ħَĥđĻĤ ĵĭđĩÖ [٢٩

اĳåùĤد   ěĝéÜ أن  đĭĨכ  وĨא  اĤכÝאب.   ģİأ  ħĥĐ  ěĝéÝĻĤ  :ģĻĜ  įĬÉכ وįĝĻĝéÜ؛   įĻĥĐ

وùęĬ įĨõِĥُÜכ؟ 

{إِذْ أÜóْĨََُכَ} Ŷن أóĨي Ĥכ ÖאĳåùĤد أوĻĥĐ į×äכ إåĺאÖًא وأĻĥĐ įĩÝèכ ] ١٤٠٥[

 .įĭĨ ïّÖ ź אĩًÝè

٥

١٠

١٥
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[1406] ŞayetŞayet “Neden onu secdeden alıkoyan şeyin ne olduğunu sormuş-

tur, onu zaten biliyor değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunu, onu kınamak 

ve inatçılığını, küfrünü, kibrini, aslı ile iftihar edişini,  Âdem’in aslını küçük 

görüşünü, Rabbinin emrine muhalefet etmiş olduğunu, faziletçe daha üstün 

olanın altta olana secde etmesinin yanlış olduğunu düşünmekle kendisine 

verilmiş ilâhî emrin kendisi için vacip olmadığına inandığını göstermek için 

söylemiştir.

[1407] ŞayetŞayet “ İblis’in ‘seni alıkoyan nedir?’ şeklindeki soruya cevap olarak 

‘çünkü ben ondan daha hayırlıyım’ şeklinde cevap vermesi nasıl söz konusu 

olabilir? Zira bu soruya cevap olarak, ‘beni falan şey alıkoydu’ demesi gerekmez 

miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aslında “Ben ondan daha hayırlıyım.” sözüyle 

yeni bir anlatım başlamıştır [yani bu, o soruya cevap değildir] ve bu anlatımda  İblis 

kendisinin  Âdem’den daha üstün olduğunu bildirmekte ve bu üstünlüğün ne-

denini ifade etmektedir ki bu da onun aslının ateş,  Âdem’in aslının ise çamur 

olmasıdır. Bu ifadeden, hem o sorunun cevabı hem de daha fazlası anlaşılmak-

tadır, yani emri yadırgamakta ve kendisi gibi bir varlığın  Âdem gibi bir varlığa 

secde etmekle memur olmasını uzak görmektedir. Âdeta “Bu sıfatlara sahip 

birine böyle bir emir vermek olacak şey değil!” demiş olmaktadır.

13. Buyurdu ki: “Öyle ise in oradan! Orada büyüklenmek sana düş-
mez! Çık, şüphesiz küçülenlerdensin sen!”

[1408] “Öyle ise in oradan!” Yani itaatkâr ve mütevazı meleklerin mekânı 

olan gökten, âsi, mütekebbir insan ve cinlerin mekânı olan yeryüzüne. “Ora-

da büyüklenmek” ve isyan etmek “sana düşmez” böyle bir şey yapman uygun 

değildir. “Çık, şüphesiz küçülenlerdensin sen!” Yani kibirlenmiş olduğun için 

Allah nezdinde ve O’nun dostları nezdinde küçük ve değersiz kimselerdensin. 

Nitekim bir kişiyi aşağılamak istediğin zaman ona, kum sāğiran (Küçük olarak 

kalk!) dersin, bunun tam tersi bir durumda ise, kum râşiden (Doğru yol ehli ola-

rak kalk!) dersin. Burada da  İblis kibirlilik gösterince küçüklüğe maruz kalmış-

tır. Ömer (r.a.)’ın, “Kim Allah karşısında tevazu gösterirse Allah onun kadrini, 

kıymetini artırır ve ona ‘yücel, Allah seni yüceltsin’ buyurur; kim de kibirlenir 

ve düşmanca tavır takınırsa Allah onu yere fırlatıverir!” dediği nakledilmiştir.

14. “Onların tekrar diriltilecekleri güne kadar bana mühlet ver.” dedi. 

15. “Mühlet verilenlerdensin elbette.” buyurdu.
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]١٤٠٦ [ :ÛĥĜ įđĭĨ؟  Ĩא   ħĥĐ  ïĜو اĳåùĤد،   īĨ  ďĬאĩĤا  īĐ  įĤÉø  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĬآدم، وأ ģĀÉÖ įوازدرائ įĥĀÉÖ אرهíÝĘه واó×ه وכóęوכ įÜïĬאđĨ אرıČŸو ،ëĻÖĳÝĥĤ

ìאėĤ أóĨ رïًĝÝđĨ įÖا أóĻĔ įĬ واĩĤ ،įĻĥĐ Õäא رأى أنّ ĳåøد اęĤאĳąęĩĥĤ ģĄل 

ìאرج īĨ اĳāĤاب. 

وإĩĬא ] ١٤٠٧[ đĭĨכ؟  ĩĤא  ĳäاÖًא   {įُĭْĨ  óٌĻْìَ {أĬََא   įĤĳĜ ĺכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ģąęĤאÖ įùęĬ īĐ אıĻĘ ó×ìأ ÙāĜ ėĬÉÝøا ïĜ :ÛĥĜ .اñכ ĹĭđĭĨ :لĳĝĺ اب أنĳåĤا

 įĭĨ ħĥđĘ ،īĻĈ īĨ آدم ģĀאر وأĬ īĨ įĥĀأنّ أ ĳİو ،įĻĥĐ įĥąĘ ÙĥđÖآدم، و ĵĥĐ

ÖאĳåùĤد  ĳĨÉĨرًا   įĥáĨ ĺכĳن  أن  واđ×Ýøאد   óĨŷĤ إĬכאر   Ĺİو  ،įĻĥĐ وزĺאدة  اĳåĤاب 

.įÖ óĨُא أĩÖ óĨËĺ ا أنïًđ×ÝùĨ כאن ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ כאن īĨ :لĳĝĺ įĬÉכ ،įĥáĩĤ

 īَĨِ إĬَِّכَ  Ęَאóُìْجْ  ıَĻĘِא   óََّ×َכÝَÜَ أَنْ  Ĥَכَ  ĺَכĳُنُ  ĩَĘَא  ıَĭْĨِא   ćْ×ِİْאĘَ ١٣-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĺóِĔِא َّāĤا

]١٤٠٨ [ īĨ  īĻđĄاĳÝĩĤا  īĻđĻĉĩĤا Ĩכאن   Ĺİ  ĹÝĤا اĩùĤאء   īĨ ıَĭْĨِא}   ćْ×ِİْאĘَ}

ĺَכĳُنُ  اĩَĘَ} .īĻĥĝáĤא   īĨ  īĺó×כÝĩĤا  īĻĀאđĤا  óّĝĨ  Ĺİ  ĹÝĤا اŶرض   ĵĤإ  ،ÙئכŻĩĤا

 īĨ  {īَĺóِĔِא َّāĤا  īَĨِ إĬَِّכَ  وĘَ} ĹāđÜאóُìجْ  ıَĻĘِא}   óَ ÝَÜَכَ×َّ Ĥכ {أَن   çّāĺ ĩĘא  Ĥَכَ} 

 ħĜ  :ģäóĥĤ ĳĝÜل  כĩא  ÝĤכ×óك؛  أوĻĤאؤه،   ĵĥĐو  ّٰųا  ĵĥĐ واĳıَĤان  ĕאر  َّāĤا  ģİأ

 ÷×Ĥأ اÝøźכ×אر   óıČأ ĩĤא   įĬأ وذĤכ  راïًüا.   ħĜ ïّĄه:   ĹĘو  .įÝĭİأ إذا  ĀאóًĔا، 

 ،ûđÝĬا وĜאل:   įُÝَĩََכèَ  ّٰųا  ďĘر  ّٰų  ďĄاĳÜ  īĨ  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  óĩĐ  īĐو اĕāĤאر. 

. وÜ īĨכ×ó وïĐا ĳĈره وįāİ اųّٰ إĵĤ اŶرض. ّٰųכ اýđĬأ

١٤-﴿Ĝَאلَ أĹĬِóْčِĬَْ إĳْĺَ ĵĤَِمِ ĳáُđَ×ْĺُنَ﴾

﴾īَĺóِčَĭْĩُĤْا īَĨِ ََّכĬِאلَ إĜَ﴿-١٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1409] ŞayetŞayet “ İblis’in süre talebi neden kabul edilmiştir? Zira o sırf Al-

lah’ın kullarını yoldan çıkarmak, onları ifsat etmek için bu süreyi istemiştir.” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu durum kulların imtihanını ihtiva etmektedir 

ve  İblis’e muhalefet etmek en büyük sevaplardandır. Bu durum, dünyada yara-

tılmış olan türlü zevkler, eğlenceler, insanların gönüllerine yerleştirilen arzular 

gibi olup hepsini Allah, kullarını imtihan etmek için yaratmıştır.

16. Dedi ki: “Öyleyse, beni azdırmana karşılık ben de onlar(ı azdır-
mak) için Senin dosdoğru yolunun üzerine çörekleneceğim!” 

17. “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sol-
larından sokulacağım... Ve Sen onların çoğunu minnettar bulmaya-
caksın.”

[1410] “Beni azdırmana karşılık”, yani senin beni azdırmış olman sebe-

biyle “ben de onlar [ı azdırmak] için çörekleneceğim!” Allah’ın  İblis’i azdırması; 

ona azmasına sebep olan şeyi yani  Âdem’e secde etmeyi emredip onu bununla 

mükellef tutmuş olması, onun da hem zâtî olarak hem de konum itibariyle 

kendisinden de  Âdem’den de daha faziletli olan  melekler gibi sebat edeme-

miş olmasıdır.  Ebû Bekr el-Esamm’dan [v. 200/816] şöyle nakledilmiştir: Sen 

bana secdeyi emrettin ama burnumun büyüklüğü beni isyana sevk etti. Anlam 

şöyledir: Bu azgınlığa [insanlar yüzünden] düçar olduğum için ben de onları az-

dırmaya çalışacağım; nasıl ben onlar yüzünden bozulduysam, onlar da benim 

yüzümden bozulacaklar!

[1411] ŞayetŞayet “ĹĭِÝَĺْĳَĔَْא أĩ×ِĘَ’deki Bâ neye taalluk etmektedir? bunun ‘çörek-

leneceğim’ ifadesine taalluk etmesi, bu ifadenin başındaki kasem Lâm’ı yü-

zünden mümkün değildir; zira vallāhi bi-Zeydin le-âmuranne (Vallahi, Zeyd’e 

emredeceğim.) gibi bir ifade kullanmak doğru olmaz?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bâ, hazfedilmiş bir kasem fiiline taalluk etmektedir ki bunu, “Senin beni az-

dırmana karşılık, ben de Allah’a yemin ederim ki … çörekleneceğim!” şeklinde 

takdir etmek mümkündür. Yani anlam, “Senin beni azdırmış olman sebebiyle 

yemin ediyorum ki!” şeklindedir. Bâ’nın kasem için olması, yani “Senin beni 

azdırmana yemin ederim ki … çörekleneceğim!” anlamında olması da müm-

kündür.  İblis’in ‘azdırma’ fiiline ant içmiş olması ise, bunun bir tür yükümlü 

tutma [teklîf] olmasındandır; teklîf ise ebedî saadet imkânı sunduğundan Al-

lah’ın en güzel fiillerindendir; bu yüzden de üzerine ant içilmeye lâyıktır.
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Đ×אده ] ١٤٠٩[  ïùęĻĤ  óčĭÝøا وإĩĬא  اčĭÝøאره؟   ĵĤإ  ÕĻäأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĳáĤاب،   ħčĐأ  īĨ  įÝęĤאíĨ  ĹĘو اđĤ×אد،  اŻÝÖء   īĨ ذĤכ   ĹĘ ĩĤא   :ÛĥĜ  .ħıĺĳĕĺو

 ،ĹİŻĩĤوا اŻĩĤذّ  وأĳĬاع  اìõĤאرف  ĳĭĀف   īĨ اĻĬïĤא   ĹĘ  ěĥì Ĩא   ħכè  įĩכèو

وĨא رכĹĘ Õ اīĨ ÷ęĬŶ اĳıýĤات ıÖ īéÝĩĻĤא Đ×אده.

﴾ħَĻĝِÝَùْĩُĤْا óَĀِاĈَכَ   ħْıُĤَ ïَđُĜْŶَنَّ   ĹĭِÝَĺْĳَĔَْأ ĩَ×ِĘَא  ١٦-﴿Ĝَאلَ 

 īْĐََو  ħْıِĬِאĩَĺَْأ  īْĐََو  ħْıِęِĥْìَ  īْĨَِو  ħْıِĺïِĺَْأ  īِĻْÖَ  īْĨِ  ħْıَُّĭĻَÜِŴ  َّħàُ﴿-١٧

﴾īَĺóِِאכüَ  ħْİُóَáَْأَכ  ïُåِÜَ  źَو  ħْıِĥِِאئĩَüَ

]١٤١٠ [ įęĻĥכÜ  ĳİو  .{ħْıُĤَ {ïَđُĜَْŶَنَّ  إĺאي  إĳĔائכ   Õ×ù×Ę  {ĹĭِÝَĺْĳَĔَْأ {ĩَ×ِĘَא 

 įĭĨ  ģąĘأ  ħıĬĳכ  ďĨ  ÙئכŻĩĤا  ÛÝ×à כĩא   Û×áĺ  ħĤو  ĹĕĤا  ĹĘ  įÖ  ďĜو Ĩא  إĺאه 

 ĵĥĐ  ėĬŶا  ĹĭĥĩéĘ ÖאĳåùĤد   ĹĭÜóĨأ  :ħĀŶا  īĐو  .ÕĀאĭĨو أùًęĬא  آدم   īĨو

ïùُęĺوا   ĵÝè  ħıائĳĔإ  ĹĘ ïıÝäŶن   ĹّĕĤا  ĹĘ  ĹĐĳĜو  Õ×ù×Ę  :ĵĭđĩĤوا ÝĻāđĨכ. 

 .ħı××ùÖ ïùĘت  כĩא   ،Ĺ××ùÖ

źم ] ١٤١١[  įĭĐ  ïّāĺ  { Öـ{ïَđُĜَŶَنَّ ıĝĥđÜא  ÍĘن  اĤ×אء،   ÛĝĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

óĺïĝÜه:  اñéĩĤوف   ħùĝĤا  ģđęÖ  ÛĝĥđÜ  :ÛĥĜ óّĨُŶنّ؟   ïĺõÖ  ّٰųوا ĳĝÜل:   ź  ،ħùĝĤا

ĩ×Ęא أĹĭÝĺĳĔ أÖ ħùĜאïđĜŶ ّٰųنّ، أي Õ×ù×Ę إĳĔائכ أħùĜ. وĳåĺز أن Üכĳن اĤ×אء 

ÜכęًĻĥא،  כאن   įĬŶ ÖאĳĔŸاء؛   ħùĜأ وإĩĬא  ïđĜŶن،  ĳĔÍÖائכ   ħùĜÉĘ أي:   ،ħùĝĥĤ

ÉÖن  óًĺïäا  Ęכאن   ،ïÖŶا đùĤאدة  ąًĺóđÜא   įĬĳכĤ  ، ّٰųا أđĘאل   īùèأ  īĨ  ėĻĥכÝĤوا

.įÖ  ħùĝĺ

٥

١٠

١٥
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[1412]  Mücbire’nin yalanlarından biri de  Tāvûs b. Keysân’a [v. 106/725] 

isnatla naklettikleri şu haberdir: Anlatıldığına göre Tāvûs  Mescid-i Haram’da 

iken yanına kaderi reddetmekle suçlanan büyük fakihlerden biri gelip otur-

muş. Tāvûs ona, “Ayağa kendin mi kalkarsın yoksa kaldırılır mısın?” demiş; 

o da kalkmış [gitmiş]. Tāvûs’a, “Böyle fakih bir adama bu sözü söyledin hâ?!” 

denilince “ İblis ondan daha fakihti ama ‘Rabbim, beni azdırdığın için’ demişti; 

bu ise, ‘Ben kendimi azdırırım!’ diyor” demiş…-Çirkin fiilleri kendilerini he-
lak edercesine Allah’a izâfe ederken, işi  Peygamber, sahâbe ve tâbi‘în adına yalan 
uydurmaya kadar götüren bu adamların hali nice olacak sence?!-

[1413] ĹĭِÝَĺْĳَĔَْأ  ĩ×ِĘَ’deki Mâ’nın soru ifadesi olduğu da söylenmiştir;  İblisא 

âdeta “Beni neyle azdırdın?” diye sormuş, sonra da “Yemin olsun ki çöreklene-

ceğim!” diye yeni bir söze başlamıştır. Soru edatı olan Mâ’nın [fe-bi-me şeklinde 

değil de] Elif ’li olarak telaffuz edilmesi, bu harf bir harf-i cer ile birleştiği zaman, 

son derece nadir ve kural dışı bir kullanımıdır.

[1414] Ğayyın (azgınlığın) aslı fesattır; midede bir rahatsızlık, bozulma ol-

duğu zaman, bu kökten ğave’l-fasīlü denilir.

[1415] “Ben de onlar[ı azdırmak] için Senin dosdoğru yolunun üzerine çö-

rekleneceğim!” Yani tıpkı düşmanın yoldan geçenleri engellemek üzere yolu 

kapatıp kesmesi gibi ben de İslâm yolu üzerine çöküp onların karşısına çıkaca-

ğım. כĈاóĀ, zarf olarak mansuptur. Bunun bir benzeri;

[Doğruca hedefe gider mızrağı, hafifçe titreyerek]

Tilkinin yolda sür‘atle ve yalpalayarak gitmesi gibi

 Zeccâc [v. 311/923] bunu Arapların, duribe Zeydün ez-zahra ve’l-batne (Zeyd, 

sırtına ve karnına vurularak darp edildi.) ifadelerine benzetmiştir ki bu ifa-

dede ‘ale’z-zahri ve’l-batni (sırtına ve karnına) anlamı kastedilmiştir.

[1416]  Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kuşkusuz 

 şeytan Âdemoğlunun yollarına oturur: Onun karşısına önce müslüman olması 

hususunda oturur  ve ona ‘Demek, atalarının dinini terk ediyorsun?!’ der. Âde-

moğlu şeytana uymayıp Müslüman olursa o zaman onun  hicret yoluna oturur 

ve ‘Demek, vatanını terk edip gurbet ellere gidiyorsun!?’ der. Âdemoğlu yine 

ona karşı çıkar ve  hicret eder. Bu sefer de onun cihâd yoluna oturur ve ‘Demek, 

savaşıp öleceksin hâ! Senden sonra malın taksim edilecek, hanımın başkasıyla 

evlenecek!’ der ama Âdemoğlu ona karşı çıkar ve savaşır.” [Nesâ’î, “Cihâd”, 19] 
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]١٤١٢ [ ïåùĩĤا  ĹĘ כאن   įĬأ Ĉאوس:   īĐ èכĳه  Ĩא  اó×åĩĤة   ÕĺכאذÜ  īĨو  

Ĉאوس:   įĤ ĝĘאل   įĻĤإ  ÷ĥåĘ ÖאïĝĤر،   ĹĨóĺ اıĝęĤאء  כ×אر   īĨ  ģäر åĘאء  اóéĤام 

 įĝĘأ  ÷ĻĥÖאل: ”إĝĘ įĻĝĘ؟   ģäóĤ ñİا  أĳĝÜل   :įĤ  ģĻĝĘ  .ģäóĤا ĝĘאم  ĝÜאم؟  أو  ĳĝÜم 

 ēĥÖ ĳĝÖم  ĭČכ  وĨא   “!ĹùęĬ أĳĔي  أĬא  ĳĝĺل:  وñİا   ،ĹĭÝĺĳĔأ ĩÖא  رب  Ĝאل:  įĭĨ؛ 

ıÜ īĨאĤכĵĥĐ ħı إĄאÙĘ اĝĤ×אئç إĵĤ اé×ø ّٰųאįĬ، أن ĳĝęĤا اŶכאذĵĥĐ Õĺ اĳøóĤل 

 .īĻđÖאÝĤوا  ÙÖאéāĤوا

اïÝÖئ ] ١٤١٣[  ħà  ،ĹĭÝĺĳĔأ Ĺüء  ÉÖي   :ģĻĜ  įĬÉכ ıęÝøŻĤאم،  {Ĩَא}   :ģĻĜو

ïđĜŶنّ. وإà×אت اėĤŶ إذا أدóè ģìف اĨ ĵĥĐ óåĤא اıęÝøźאü ģĻĥĜ ،ÙĻĨאذ. 

]١٤١٤ [ ĹĘ אدùĘ :ħý×Ĥوا .ħýÖ إذا ،ģĻāęĤى اĳĔ :įĭĨאد. وùęĤا ĹّĕĤا ģĀوأ

اïđĩĤة. 

{ïَđُĜْŶنَّ óَĀِ ħْıُĤَاĈَכ اħَĻĝِÝَùْĩُĤْ} ěĺóĈ ĵĥĐ ħıĤ īĄóÝĐŶ اŻøŸم ] ١٤١٥[

اóčĤف،   ĵĥĐ  įÖאāÝĬوا  .ÙĥÖאùĤا  ĵĥĐ  įđĉĝĻĤ  ěĺóĉĤا  ĵĥĐ اïđĤوّ  óÝđĺض  כĩא 

:įĤĳĝכ

 Ḍ  ÕُĥَđَّْáĤا ěَĺóِ َّĉĤا ģَùَĐَ אĩََכ

 .īĉ×Ĥوا óıčĤا ĵĥĐ أي ،īĉ×Ĥوا óıčĤا ïĺب زóĄ :ħıĤĳĝÖ אجäõĤا įı×üو

]١٤١٦ [ įĤ  ïđĜ įِĜِóُĈَÉÖ؛  آدم   īÖź  ïđĜ اĉĻýĤאن  ”إن   :Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐو

ěĺóĉÖ اŻøŸم ĝĘאل ïَÜ :įĤع دīĺ آÖאئכ، āđĘאه ħĥøÉĘ؛ ěĺóĉÖ įĤ ïđĜ ħà اóåıĤة 

 :įĤ ĝĘאل  اıåĤאد   ěĺóĉÖ  įĤ  ïđĜ  ħà ıĘאóä؛  āđĘאه  وóĕÝÜب،  دĺאرك  ïَÜع   :įĤ ĝĘאل 

«.ģÜאĝĘ āđĘאه  اóĨأÜُכ،   çכĭÜو ĨאĤכُ   ħùĝĻĘ  ģÝĝÝĘ  ģÜאĝÜ

٥

١٠

١٥
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[1417] “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından 

sokulacağım” yani düşmanın -genelde- saldırdığı dört bir taraftan saldıraca-

ğım! Bu, tıpkı “Onlardan gücünün yettiğini sesinle yerinden oynat, süvari ve 

piyadelerinle üzerlerine giderek onları kendine meylettir; onların mallarına ve 

çocuklarına ortak ol; ve onlara vaatlerde bulun!” [İsrâ 17/64] âyetinde olduğu 

gibi, şeytanın vesvesesini, imkân buldukça ve kula güç yetirdikçe onu yoldan 

çıkarmasını anlatmak üzere kullanılan bir temsildir. 

[1418] ŞayetŞayet “Neden ħْıِęِĥْìَ  īْĨَِو  ħْıِĺïِĺَْأ  īِĻْÖَ  īْĨِ (önlerinden ve arkaların-

dan) ifadesinden ibtidâ harfi olan Min, ħْıِĥِِאئĩüَ  īْĐََو  ħْıِĬِאĩĺَْأ  īْĐََو (sağların-

dan ve sollarından) ifadesinde ise mücavezet (geçme, aşma) anlamı veren 

‘An kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fiil mef‘ûlün fîh alırken nasıl harf-i 

cer ile alıyorsa mef‘ûlün bih alırken de öyle olur. Nasıl ki fiiller mef‘ûl alır-

ken kullanılan harf-i cerler [hurûfu’t-te‘addî] mef‘ûlün fîh alınırken farklılık arz 

ediyorsa, mef‘ûlün bih alırken de farklılık arz eder. Bu,  kıyas yolu ile değil, 

ancak öncekilerden işitme yoluyla alınıp öğrenilecek bir dil meselesidir. Bu 

noktada sadece, işitilen şeyin dildeki sıhhati incelenir. Arapların, celese ‘an 
yemînihî, ‘alâ yemînihî, ‘an şimâlihî ve ‘alâ şimâlihî gibi ifadeleri kullandıkla-

rını duyduğumuzda şöyle deriz: Burada kullanılan ‘alâ yemînihînin mânası, 

onun tıpkı bir şeye hâkim olan kişinin onun üzerini kaplaması gibi sağ tarafa 

yerleşmiş olduğudur; ‘an yemînihînin anlamı ise sağ tarafından söz edilen 

kimseden ayrı, ondan uzak olarak, ona yapışık, bitişik olmayacak şekilde 

oturdu demektir. Sonra bu ifadeler çok kullanılınca hem yanına oturduğu 

kimse ile bitişik olmayacak şekilde oturan kimse için hem de diğer kimseler 

için kullanılır olmuştur. Bu durumu daha önce te‘âle fiili ile ilgili olarak 

zikretmiştik.95 Mef‘ûlün bihte bunun benzeri ise rameytü ‘ani’l-kavsi (Yaydan 

uzaklaştırarak attım.), ‘ale’l-kavsi (Yay üzerinden attım.), mine’l-kavsi (Yaydan 

itibaren attım.) gibi kullanımlardır. Çünkü ok, yaydan uzaklaşmakta olduğu 

gibi atılacağı esnada yayın üzerine de konulmaktadır. Yine atma fiili yaydan 

itibaren başlamaktadır. Aynı şekilde, celese beyne yedeyhi ve [celese] halfehû 

(Önüne -ve arkasına- oturdu.) dedikleri zaman fî (de - da) anlamı kastedilir; 

çünkü ön ve arka, fiilin işlendiği mekânlar olarak zarf ifadeleridir. Yine min 
beyni yedehyi ve min halfihî de denilir; çünkü fiil bu iki yönün bir noktasın-

dan başlar. Benzer şekilde ci’tühû mine’l-leyli (Ona geceden geldim.) dersin, 

“Gecenin bir anında geldim.” demek istersin.

95 Bkz. En‘âm 6/151 hk. / çev.
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]١٤١٧ [ .ÕĤאĕĤا  ĹĘ اïđĤوّ  ıĭĨא   ĹÜÉĺ  ĹÝĤا  ďÖرŶا اıåĤאت   īĨ  {ħıَُّĭĻَÜِŴ  َّħُà}

 īِĨَ {واõِęْÝَøْزْ   įĤĳĝכ  ،įĻĥĐ وïĜر   įĭכĨأ Ĩא   įĥĺĳùÜو  ħıĻĤإ  įÝøĳøĳĤ  ģáĨ وñİا 

 .[٦٤ وَرĥِäَِכَ} [اóøŸاء:  ĥِĻْíَÖِכَ   ħıِĻْĥَĐَ  Õْĥِäَْوَأ ÜِĳْāَÖِכَ   ħْıُĭْĨِ  ÛَđĉÝøا

اïÝÖźاء ] ١٤١٨[ óéÖف   {ħْıِęِĥْìَ  īْĨَِو  ħْıِĺïِĺَْأ  īِĻْÖَ  īĨ} :ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĤإ ïĐي   įĻĘ اĳđęĩĤل   :ÛĥĜ اåĩĤאوزة؟  óéÖف   {ħْıِĥِِאئĩَüَ  īĐََو  ħıĬאĩĺأ  īْĐََو}

 ÛęĥÝìذاك ا ĹĘ ÙĺïđÝĤوف اóè ÛęĥÝìא اĩכĘ .įÖ لĳđęĩĤا ĵĤإ įÝĺïđÜ ĳéĬ ģđęĤا

ĩĥĘא   .ćĝĘ ıđĜĳĨא   ÙéĀ  īĐ  ûÝęĺ وإĩĬא  ĝÜאس.   źو  ñìËÜ  ÙĕĤ  ÛĬوכא ñİا،   ĹĘ

ĭĥĜא:   ،įĤאĩü  ĵĥĐو  įĤאĩü  īĐو  ،įĭĻĩĺ  ĵĥĐو  įĭĻĩĺ  īĐ  ÷ĥä ĳĤĳĝĺن:   ħİאĭđĩø

 .įĻĥĐ ĵĥđÝùĩĤا īĨ ĹĥđÝùĩĤا īُّכĩÜ īĻĩĻĤا Ùıä īĨ īכĩÜ įĬأ «įĭĻĩĺ ĵĥĐ» ĵĭđĨ

 ěĀŻĨ óĻĔ įĭĐ אĘًóéĭĨ īĻĩĻĤا ÕèאĀ īĐ אĻًĘאåÝĨ ÷ĥä įĬأ «įĭĻĩĺ īĐ» ĵĭđĨو

 īĨ وĳéĬه  đÜ» ĹĘאل».  ذכĬóא  כĩא  وóĻĔه،   ĹĘאåÝĩĤا  ĹĘ  ģĩđÝøا  ĵÝè  óáכ  ħà  .įĤ

 ħıùĤا Ŷن  اĳĝĤس؛   īĨو اĳĝĤس،   ĵĥĐو اĳĝĤس،   īĐ  ÛĻĨر  ħıĤĳĜ  įÖ اĳđęĩĤل 

כĤñכ  ıĭĨא.   ĹĨóĤا وïÝ×ĺئ   ،ĹĨóĥĤ כ×İïא   ĵĥĐ  ďĄو إذا  وıĻĥđÝùĺא  ıĭĐא،   ïđ×ĺ

 įĺïĺ  īĻÖ  īĨو  .ģđęĥĤ ĘóČאن  ĩıĬŶא  įĻĘ؛   ĵĭđĩÖ  ،įęĥìو  įĺïĺ  īĻÖ  ÷ĥä ĜאĳĤا: 

 ïĺóÜ  ،ģĻĥĤا  īĨ  įÝئä ĳĝÜل:  כĩא   ،īĻÝıåĤا  ăđÖ  ĹĘ  ďĝĺ  ģđęĤا Ŷن  įęĥì؛   īĨو

.ģĻĥĤا  ăđÖ

٥

١٠

١٥
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[1419] Şakīk-i Belhî’nin [v. 194/810] şöyle dediği nakledilmiştir: Hiçbir 

sabah olmamıştır ki  şeytan benim yolumun üzerindeki dört gözetleme nokta-

sında, yani önümde, arkamda, sağımda, solumda oturmuş olmasın. Önümde 

oturduğunda “Korkma yâ, Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir!” der. Ben de 

bunun üzerine “Şüphesiz ‘bağışladıkça bağışlayıcı’yımdır Ben; [ama] dönüş ya-

pan, iman edip  salih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için...” 

[TāHâ 20/82] âyetini okurum. Arkamda oturduğunda, geride bıraktığım aile 

efradımı hatırlatarak beni korkutmaya çalışır. Ben de “Yeryüzünde hiçbir canlı 

yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın.” [Hûd 11/6] âyetini okurum. Sağ tarafımda 

otururken bana övgüler yağdırarak yaklaşır. Ben de “Âkıbet müttakîlerindir.” 

[A‘râf 7/128] âyetini okurum. Solumda oturduğunda ise bana şehevî şeylerle 

yaklaşmaya çalışır. Ben de “İşte, kendileri ile o arzu ettikleri şeyin arasına böyle 

böyle set çekildi.” [Sebe’ 34/54] âyetini okurum.

[1420] “Ve Sen onların çoğunu minnettar bulmayacaksın.”  İblis bunu zan 

olarak söylemiştir, bunun delili ise “Gerçek şu ki  İblis, onlar hakkındaki zan-

nında doğru çıkmış; [müminlerden bir grup hariç] ona uymuşlardı.” [Sebe’ 34/20] 

ayetidir. Bir görüşe göre  İblis bunu, durumu Allah Teâlâ’nın bildirmesi ile öğ-

renen meleklerden duymuştur.

18. Buyurdu ki: “Ayıplanmış ve kovulmuş olarak çık oradan! Yemin 
ederim, onlardan kim sana uyarsa,  Cehennem’i tamamen sizlerle dol-
duracağım!”

 ñْĨَ zemmetmek anlamında, ze’emehû fiilinden türemiştir.  ZührîءُوĨאً [1421]

[v. 124/742] bunu, tahfif ile mezûmen şeklinde okumuştur. Bu okuyuş tıpkı 

mes’ûlün mesûl şeklinde telaffuz edilmesi gibidir. َכđَ×ِÜَ īْĩَĤَ (sana kim tâbi olur-

sa) ifadesindeki Lâm, yemine hazırlık Lâm’ıdır. ََّنŷَĨَْŶَ (kesinlikle dolduraca-

ğım) ifadesi ise kasemin cevabı olup şartın cevabı yerine geçmektedir. Minküm 

(sizlerle) yani, seni ve onlardan sana uyanlarla… Ancak tağlib sıygası gereği 

muhatap zamiri kullanılmıştır. Bunun bir benzeri, َنĳĥُıَåْÜَ ٌمĳْĜَ ħَُّْכĬِإ (“Siz gerçek-

ten cahil bir topluluksunuz.” [A‘râf 7/138]) ifadesinde söz konusudur.

[1422] İsmet rivayetine göre Âsım [v. 127/745], َכđَ×ِÜَ īْĩَĤَ ifadesini Lâm’ın  

kesresi ile َכđَ×ِÜَ  īْĩَĤِ şeklinde okumuştur ki mâna, “Bu tehdit, onlardan sana 

uyanlar içindir.” şeklinde olur. Tehdit de “ Cehennem’i tamamen sizlerle dol-

duracağım!” ifadesidir. Bu durumda ََّنŷَĨَْŶَ mübtedâ konumundadır; َכđَ×ِÜَ īْĩَĤِ 
ise onun haberidir.
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]١٤١٩ [ :ïĀاóĨ  ďÖأر  ĵĥĐ اĉĻýĤאن   ĹĤ  ïđĜ  ّźإ Ā×אح   īĨ Ĩא   :ěĻĝü  īĐو

 ź :لĳĝĻĘ يïĺ īĻÖ īĨ אĨّ؛ أĹĤאĩü īĐو ،ĹĭĻĩĺ īĐو ،Ĺęĥì īĨيّ، وïĺ īĻÖ īĨ

ĀאéًĤא}   ģَĩِĐََو  īَĨَوآ Üَאبَ   īْĩَĤ אرٌ  َّęĕَĤَ  ĵّĬِأ {وَإóĜÉĘ  ،ħĻèر ĳęĔر   ّٰųا ÍĘن   ،ėíÜ

 ĹĘِ ÙٍَّÖدَا īْĨِ אĨََأ: {وóĜÉĘ ĹęĥíĨ ĵĥĐ ÙđĻąĤا ĹĭĘĳّíĻĘ ،Ĺęĥì īĨ אĨّوأ .[٨٢ :įĈ]

ْ رِزıَĜُْא} [ĳİد: ٦]. وأĨّא ģ×Ĝ īĨ ĹĭĻÜÉĻĘ ،ĹĭĻĩĺ ģ×Ĝ īĨ اĭáĤאء  ّٰųا ĵĥَĐَ َّźِرض إŶا

 ģ×Ĝ īĨ ĹĭĻÜÉĻĘ ĹĤאĩü ģ×Ĝ īĨ אĨّوأ .[اف: ١٢٨óĐŶا] {īَĻĝَِّÝĩُĥْĤِ Ùُ×ĜאđَĤْوَا} :أóĜÉĘ

.[٥٤  :É×ø] {َنĳıُÝَýْĺَ אĨَ īَĻْÖََو ħْıُĭَĻْÖَ ģَĻèَِو} :أóĜÉĘ اتĳıýĤا

قَ ] ١٤٢٠[ َّïĀَ  ïْĝَĤََو}  įĤĳĜ  ģĻĤïÖ ĭًĻĭčÜא،   įĤאĜ  {īَĺóِِאכüَ  ħْİُóَáَْأَכ  ïُåِÜَ  źََو}  

.ħıĤ ĵĤאđÜ ّٰųאر ا×ìÍÖ ÙئכŻĩĤا īĨ įđĩø :ģĻĜ٢٠]. و  :É×ø] {įَُّĭČَ ÷ُĻĥِÖِْإ ħْıِĻْĥَĐَ

 ħََّĭıَäَ ŷَĨْŶَنَّ   ħْıُĭْĨِ đَ×ِÜَכَ   īْĩَĤَ ĳèُïْĨَرًا  ñْĨَءُوĨًא  ıَĭْĨِא  اóُìْجْ  ١٨-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻđِĩَäَْأ  ħُْכĭْĨِ

]١٤٢١ [ ģáĨ ،ėĻęíÝĤאÖ ،«אĨًوñُĨَ» يóİõĤأ اóĜو .įĨّإذا ذ ،įĨذأ īĨ {אĨًءُوñْĨَ}

 ،įÖاĳä  { و{ŻĨَْŶَنَّ  .ħùĝĥĤ  ÙئĈĳĨ đَ×ِÜَכَ}   īْĩَĤَ} ĹĘ واŻĤم  ùĨئĳول.   ĹĘ ĳùĨل 

وø ĳİאدّ ĳä ïّùĨاب اóýĤط. {ĭĨכħُْ} ĭĨכ وħıĭĨ؛ óĻĩĄ ÕĥĕĘ اíĩĤאÕĈ، כĩא 

.[١٣٨ įĤĳĜ ĹĘ {إĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĳĥُıَåْÜَنَ} [اóĐŶاف: 

وروى Đ īĐ ÙĩāĐאđَ×ِÜَ īْĩَĤَ» ħĀכَ» Öכóù اŻĤم، đ×Ü īĩĤ :ĵĭđĩÖכ ] ١٤٢٢[

 { أن {ŻĨَْŶَنَّ  ĵĥĐ  ،{īَĻđِĩَäَْأ  ħُْכĭĨِ  ħََّĭıَäَ ŻĨْŶ} įĤĳĜنَّ   ĳİو  ،ïُĻĐĳĤا ñİا   ħıĭĨ

ģéĨ ĹĘ اïÝÖźاء، وđَ×ِÜَ īĩَĤِכَ ó×ìه.

٥
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19. “Ey  Âdem! Sen de eşinle birlikte  Cennet’e yerleş. Dilediğiniz 
şeylerden yiyin fakat şu ağaca yaklaşmayın, sonra zalimlerden olursu-
nuz.” 

20. Derken,  şeytan ayıp yerlerini kendilerine göstermek için ikisine 
de vesvese verdi: “Siz birer meleğe dönüşürsünüz ya da ölümsüzlerden 
olursunuz diye Rabbiniz sizi bu ağaçtan men etti.” dedi. 

21. “İnanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim.” diye de ikisine 
ant içti. 

22. Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşa-
ğı indirdi. Ağaçtan tattıklarında, ayıp yerleri kendilerine görünmüş ve 
üzerlerini  Cennet yaprağıyla örtmeye başlamışlardı... Rableri onlara: 
“Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydim?! Ben size, ‘Şeytan sizin için 
apaçık bir düşmandır.’ dememiş miydim?” diye seslendi.

[1423] “Ey Adem!” Dedik ki: “Ey  Âdem!” َةóَåَ َّýĤهِ اñِİ ifadesi َةóَåَ َّýĤي اñِİ 

şeklinde de okunmuştur; çünkü ِهñِİ ifadesinin aslı Yâ’lıdır, Hâ ondan bedeldir. 

İnsan gizlice ve tekrarlayarak konuştuğu zaman vesvese fiili kullanılır; vesve-
se’l-huliyyu (Takılar fısıldadı.) ifadesi de buradan türetilmiştir. Bu fiil nesnesini 

harf-i cersiz alır. Bu noktada, tıpkı velvelet el-mer’etü (Kadın feryad u figân etti.) 

ve va‘va‘a ez-zi’bu (Kurt uludu.) ifadeleri gibidir. Vesvese yapana -Vav’ın kesresi 

ile- racülün müvesvisün denilir; vesveseye maruz kalan kimseye ise müvesvesün 

denilmez, bunun yerine müvesvesün le-hû ya da müvesvesün ileyhi denilir. Vesvese 
le-hû fiilinin mânası, “Onun için vesvese yaptı.” şeklinde, vesvese ileyhi fiilinin 

anlamı ise “Ona vesvese verdi.” şeklindedir.

[1424] “Kendilerine göstermek için...” Şeytan bunu amaç edinmiş, başka-

larının açık olarak görmesini istemedikleri ve örtülü olmasını istedikleri yerleri 

gördükleri zaman üzülsünler diye bunu yapmıştı. Bunda [yani avret mahallinin 

açılmasının şeytanın maksadı olarak gösterilmesinde], avret mahallini açmanın çok 

büyük günahlardan olduğuna ve bunun öteden beri insanların tabiatlarında 

kınanan, akıllarında yadırganan bir yer tuttuğuna delil vardır.

[1425] ŞayetŞayet “َوُورِي fiilindeki zammeli Vav neden üveysıl kelimesinde ol-

duğu gibi Hemze’ye dönüşmemiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü ikinci Vav, 

tıpkı وَارَى fiilindeki Elif gibi, med harfidir. [Kaldı ki]  İbn Mes‘ûd’un [v. 32/653] 

okuyuşunda bu ifade, Hemze’ye dönüşmüş şekilde, أوُرِي olarak yer almıştır.
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١٩-﴿وĺََא آدَمُ اøْכīُْ أÛَĬَْ وَزَوäُْכَ اĘَ ÙََّĭåَĤْכüِ ßُĻْèَ īْĨِ ŻُئĩَÝُْא وÖَóَĝْÜَ źَא 
﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا  īَĨِ ÝَĘَכĬَĳُא  óَåَةَ  َّýĤا ñِİَهِ 

ĉَĻْאنُ ïِ×ْĻُĤِيَ ĩَıُĤَא Ĩَא وُورِيَ ĩَıُĭْĐَא ĳْøَ īْĨِءَاĩَıِÜِא  َّýĤא اĩَıُĤَ َسĳَøْĳَĘَ﴿-٢٠
 īَĨِ ÜَכĬَĳُא  أَوْ   īِĻَْכĥَĨَ ÜَכĬَĳُא  أَنْ   źِإ óَåَةِ  َّýĤا ñِİَهِ   īْĐَ رÖَُّכĩَُא  ıَĬَאכĩَُא  Ĩَא  وĜََאلَ 

﴾īَĺïِĤِאíَĤْا

﴾īَĻéِĀَِّאĭĤا  īَĩِĤَ Ĥَכĩَُא   ĹِĬِّإ ٢١-﴿وĜََאĩَıُĩَøَא 

وĝَęِĈََא  ĳْøَءَاĩَıُÜُא  ĩَıُĤَא  ïَÖَتْ  óَåَةَ  َّýĤا ذَاĜَא  א  َّĩĥَĘَ óُĕُÖِورٍ  ĩَİُא  َّźïَĘَ﴿-٢٢
ĥْÜِכĩَُא   īْĐَ أıَĬَْכĩَُא   ħْĤََأ رĩَıُُّÖَא  وĬََאدَاĩَİُא   ÙَِّĭåَĤْا وَرَقِ   īْĨِ ĩَıِĻْĥَĐَא  ęَāِíْĺَאنِ 

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌّوïُĐَ אĩَُכĤَ َאنĉَĻْ َّýĤא إِنَّ اĩَُכĤَ ģْĜَُةِ وَأóَåَ َّýĤا

اĻĤאء، ] ١٤٢٣[  ģĀŶوا óَåَةَ»،  َّýĤا «ñِİَي  وóĜئ  آدم.  ĺא  وĭĥĜא:  آدَمَ}  و{ĺَא 

وĳøس   įĭĨو ĺכóره.  Ļęìًّא  כĨًŻא   ħĥכÜ إذا  وĳøس،  وĝĺאل:  ıĭĨא.  ïÖل  واıĤאء 

ĳِøĳĨس،   ģäور اñĤئÕ؛  ووĳĐع  اóĩĤأة   ÛĤĳĤĳכ  ،ïّđÝĨ  óĻĔ  ģđĘ  ĳİو  ، ُّĹĥéĤا

 ،įĻĤإ وĳَøĳĨس   ،įĤ ĳَøĳĨس   īכĤو  ،çÝęĤאÖ ĳøĳĨس  ĝĺאل   źو اĳĤاو،   óùכÖ

 ،įĥäŶ  ÙøĳøĳĤا  ģđĘ  :įĤ وĳøس   ĵĭđĨو  .ÙُøĳøĳĤا  įĻĤإ  ĵĝĥÜ اñĤي   ĳİو

 .įĻĤإ أĝĤאİא   :įĻĤإ ووĳøس 

{ïِ×ْĻُĤِيَ} ģđä ذĤכ ĄًóĔא ĳùĻĤ įĤءĩİא إذا رأĺא Ĩא óàËĺان óÝøه، وأن ] ١٤٢٤[

 įĬوأ اĳĨŶر،   ħאئčĐ  īĨ اĳđĤرة   ėýכ أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘو ĨכĘًĳýא.   įĻĥĐ  ďĥĉĺ  ź

اĳĝđĤل.   ĹĘ éً×ĝÝùĨא  اĉĤ×אع   ĹĘ ĭًåıÝùĨא  õĺل   ħĤ

כĩא ] ١٤٢٥[ õĩİة   ÕĥĝÜ  ħĤ {وُورِيَ}   ĹĘ  ÙĨĳĩąĩĤا ĳĥĤاو  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘ אءä ïĜوارى. و ėĤÉة כïّĨ ÙĻĬאáĤن اŶ :ÛĥĜ ؟ģāِĺَُأو ĹĘ Û×ĥĜ

 .ÕĥĝĤאÖ «أوُرِي»، 

٥
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[1426] “Siz birer meleğe dönüşürsünüz diye” yani meleğe dönüşmenizi is-

temediği için. Bu ifadede melekliğin çok daha üstün bir konumda olduğuna 

ve beşeriyet mertebesinin varla yok arası bir konumda olduğuna delil bulun-

maktadır. Melekeyni (iki melek) ifadesi Lâm’ın kesresi ile melikeyni (iki kral) 

şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ĵĥَ×ْĺَ  źَ  ”bitmez tükenmez bir devlete“) وĥْĨَُכٍ 

[TāHâ 20/120]) âyetindeki gibi. “Ya da ölümsüzlerden olursunuz diye” yani hiç 

ölmeyen ve cennette bâkî kalanlardan olursunuz diye.

 ĳøَ īْĨِ ifadesi, tekil olarak min sev’etihimâ şeklinde ve şeddeliآĩَıِÜِא [1427]

Vav ile sevvâtihimâ şeklinde okunmuştur.

[1428] “İnanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim’ diye de ikisine and 

içti”, yeminler etti. ŞayetŞayet “Kāseme fiilinden olan mukāseme, senin arkadaşına 

yemin etmen, onun da sana yemin etmesi şeklindedir, nitekim kāsemtü fülânen 

(Falanca ile andlaştık.), hâleftühû (Onunla yeminleştim.) ve tekāsemâ (O ikisi 

yeminleşti.) denilir; Allah Teâlâ da įَُّĭÝَ ِĻّ×َُĭĤَ ِ ّٰųאÖِ اĳĩُøَאĝَÜَ (“Kendi aralarında Allah 

adına yeminleşerek ‘Ona gece baskını düzenleyelim!’ dediler.” [Neml 27/49]) 

buyurmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada sanki  İblis o ikisine, “Siz ikinize 

yemin ederim ki ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim.” demiş; onlar da ona, 

“Bizim iyiliğimizi isteyenlerden olduğuna dair Allah adına yemin ediyor mu-

sun?” demişlerdir. Böylece bu konuşma, aralarında yeminleşme olarak değer-

lendirilmiştir. Ya da  İblis, onların iyiliğini istediğine dair kendilerine yemin 

etmiş; onlar da bunu kabul ettiklerine dair ona yemin etmişlerdir. Veya  İblis, 

âdeta karşılıklı yeminler eden kimseler gibi yemininde gayret göstermiş olduğu 

için,  İblis’in [ferdî] yemini yeminleşme formunda ifade edilmiştir.

[1429] “Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşağı in-

dirdi.” Allah adına ettiği yeminlerle onları kandırarak, ‘ağaçtan yeme’ konumuna 

indirdi.  Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735] “Bir mümin ancak Allah ile 

aldatılır.” dediği;   İbn Ömer (r.anhumâ)'nın [v. 73/692] ise kölesinin ibadat u tā‘at 

ettiğini, güzelce  namaz kıldığını gördüğünde onu azat ettiği, kölelerinin de sırf 

azat edilmek için böyle yaptıkları, kendisine “Kölelerin seni aldatıyor!” denildiği 

zaman ise “Kim bizi Allah ile aldatırsa ona aldanırız.” dediği nakledilmiştir.

[1430] “Ağaçtan tattıklarında” yani yiyip de tadını aldıklarında. Bir 

görüşe göre bu ağaç sümbül, bir başka görüşe göre üzümdür. “Ayıp yer-

leri kendilerine görünmüş” yani elbiseleri üzerlerinden düşmüş ve avret-

leri kendileri için görünür hale gelmiştir. O zamana kadar, ne kendi av-

ret yerlerini görebiliyorlardı ne de birbirlerinin avretini görebiliyorlardı.
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כóاÙİ أن ÜכĬĳא ĥĨכīĻ. وįĻĘ دĵĥĐ ģĻĤ أن ] ١٤٢٦[  ّźإ {īِĻَْכĥَĨَ אĬَĳُכÜَ َأن źِإ}

 óùכÖ «īِĻَْכĥِĨَ» ئóĜو .źو Żא כıÝ×ÜóĨ çĩĥÜ Ùĺóý×Ĥوأن ا ،ĵĥĐŶا óčĭĩĤאÖ ÙĻכĥĩĤا

اŻĤم، כįĤĳĝ {وĥْĨَُכٍ ĵĥَ×ْĺَ źَ} [įĈ: ١٢٠]. {īَĨِ اíَĤאīَĺïِĤِ} īĨ اĳÜĳĩĺ ź īĺñĤن 

 .īĻĭאכø ÙĭåĤا ĹĘ نĳĝ×ĺو

اĩَıِÜِא»، ÖאĳĤاو اïýĩĤدة.] ١٤٢٧[ َّĳøََو» ،ïĻèĳÝĤאÖ ،«אĩَıِÜَِأĳْøَ īْĨِ» ئóĜو

]١٤٢٨ [ :ÛĥĜ ÍĘن   .{īَĻéِĀَِّאĭĤا  īَĩِĤَ Ĥَכĩَُא   ĹّĬِإ} ĩıĤא   ħùĜوأ {وĜََאĩَıُĩَøَא} 

وĝÜאĩøא،  èאįÝęĤ؛  ĬًŻĘא،   ÛĩøאĜ ĳĝÜل:  Ĥכ؛   ħùĝĺو āĤאè×כ   ħùĝÜ أن   ÙĩøאĝĩĤا

ِ įَُّĭÝَĻّ×َُĭĤَ} [اģĩĭĤ: ٤٩]. ÛĥĜ: כĜ įĬÉאل ĩıĤא:  ّٰųאÖ اĳĩُøَאĝَÜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨא. وęĤאéÜ

 ģđåĘ اĭĤאīĻéĀ؟   īĩĤ إĬכ   ّٰųאÖ  ħùĝÜأ  :įĤ  źאĜو  ،īĻéĀאĭĤا  īĩĤ  ĹĬإ Ĥכĩא   ħùĜأ

 ħùĜ أóìج  أو  ıĤĳ×ĝÖא.   įĤ وأĩùĜא   ÙĻéāĭĤאÖ ĩıĤא   ħùĜأ أو   .ħıĭĻÖ  ÙًĩøאĝĨ ذĤכ 

.ħøאĝĩĤאد اıÝäا įĻĘ ïıÝäا įĬŶ ،ÙĥĐאęĩĤا ÙĬز ĵĥĐ ÷ĻĥÖإ

]١٤٢٩ [ įÖ ĩİóّĔא  ĩÖא  {óُĕُÖِورٍ}،  اóåýĤة   īĨ  ģכŶا  ĵĤإ ĩıĤõّĭĘא  ĩَİُא}  َّźïَĘ}

 :įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ īÖا īĐو . ّٰųאÖ īĨËĩĤع اïíĺ אĩĬאدة: وإÝĜ īĐو . ّٰųאÖ ħùĝĤا īĨ

أįĬ כאن إذا رأى ï×Đ īĨه ĈאÙĐ وŻĀ īùèة أĘ ،įĝÝĐכאن ïĻ×Đه ĳĥđęĺن ذĤכ ĥĈً×א 

 .įĤ אĭĐïíĬا ّٰųאÖ אĭĐïì īĨ :אلĝĘ ،כĬĳĐïíĺ ħıĬإ :įĤ ģĻĝĘ ،ěÝđĥĤ

óَåَةَ} وïäا ıĩđĈא آĹĘ īĺñì اŶכıĭĨ ģא. وģĻĜ: اóåýĤة ] ١٤٣٠[ َّýĤא اĜَא ذَا َّĩĥَĘَ}

Ĺİ اÙĥ×ĭùĤ. وóåü :ģĻĜة اĤכóم {ïَÖَتْ ĩَıُĤَא ĳْøَءَاĩıُُÜא} أي ıÜאĩıĭĐ ÛĘא اĥĤ×אس 

.óìŴا  īĨ أĩİïèא   źو أĩıùęĬא،   īĨ ĺóĺאıĬא   ź وכאĬא  ĳĐراĩıÜא،  ĩıĤא  óıčĘت 

٥

١٠

١٥
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Hazret-i Âişe (r.anhâ)’nın [v. 58/678], “Ne ben onun avretini gördüm ne de o 

benimkini.” dediği rivayet edilmiştir.   Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713], “Onların 

elbiseleri, tırnak/kemik cinsindendi.” dediği,  Vehb b. Münebbih’in [v. 110/728] 

ise “Onların elbiseleri, görmeye engel olacak bir nur idi.” dediği nakledilmiştir. 

[1431] Tafika fiili, tafika yef‘alu kezâ (şöyle yapmaya başladı) şeklinde, ce‘a-
le anlamında kullanılır. Ebu’s-Simâl [v. 160/776] bu ifadeyi fetha ile ve tafekā 

şeklinde okumuştur. ِאنęāِíْĺَ fiili, avretlerini gizlemek için tıpkı nalının katman 

katman üst üste konulup deri ile bağlandığı gibi, avretlerinin üzerine yaprak 

yaprak üstüne örtüyorlardı anlamınadır.  Hasan-ı Basrî Hā’nın kesresi ve Sād’ın 

şeddesi ile ِאنęَ ِāّíِĺَ [yehıssıfâni] şeklinde okumuştur; aslı yahtesıfânidir.  Zührî 

[v. 124/742], ahsafe fiilinden yuhsifâni şeklinde okumuştur ki bu, hasafeden dö-

nüştürülmüş olup “Kndilerini örtüyorlardı.” anlamındadır. Hassafe fiilinden, 

şedde ile yuhassifâni şeklinde de okunmuştur.

[1432] “ Cennet yaprağıyla…” Söylendiğine göre bu, incir yaprağı idi.

[1433] “Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydim?!” ifadesi Allah Teâlâ’dan 

bir azarlama, kınama ve hataya işaret etme ifadesidir, zira Allah’ın  İblis’in düş-

man olduğuna dair uyarısına rağmen dikkat etmemişlerdir. Rivayet edildiğine 

göre Allah Teâlâ  Âdem Aleyhisselâm’a; 

“-Sana lutfettiğim o kadar cennet ağacı seni bu ağaçtan uzak tutmaya 

yetmedi mi?” buyurmuş; o da

“-İzzetin hakkı için ya Rabbi! Elbette yetti. Fakat ben senin yaratmış 

olduğun hiçbir varlığın senin adını anarak yalan yere yemin edeceğini zan-

netmemiştim.” demiş. Bunun üzerine Allah Teâlâ,

“-İzzetim hakkı için, seni yeryüzüne indireceğim, artık zorlu bir hayat 

süreceksin!” buyurmuş. 

Böylece  Âdem Aleyhisselâm yeryüzüne indirilmiş ve kendisine demircilik 

sanatı öğretilmiş, ekin ekmesi emredilmiştir. O da ekin ekip toprak sula-

mış, hasat almış, ezip öğütmüş, buğday tanelerini ayıklamış, sonra hamur 

yoğurup ekmek yapmıştır.

23. İkisi de: “Ya Rabbi! Kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz-
san, bize merhamet etmezsen, kesinlikle hüsrana uğrayanlardan olaca-
ğız.” dediler.
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 :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو “.ĹĭĨ رأى źو įĭĨ Ûĺא رأĨ” :אıĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙýאئĐ īĐو

 īĻÖא وĩıĭĻÖ لĳéĺ رًاĳĬ אĩıøא×Ĥ כאن :Õİو īĐאر. وęČŶا ÷ĭä īĨ אĩıøא×Ĥ כאن

 .óčĭĤا

אل ] ١٤٣١[ َّĩ َّùĤا  ĳÖأ وóĜأ  כñا.   ģđęĺ  ģđä  ĵĭđĩÖ כñا،   ģđęĺ  ěęِĈ وĝĺאل: 

ıÖא،  óÝÝùĻĤا  ĳĐراĩıÜא   ĵĥĐ  ÙĜور ĳĘق   ÙĜور {ęَāِíْĺَאنِ}   .çÝęĤאÖ «وĝęَĈא»، 

 īùéĤا وóĜأ  ÖאĳĻùĤر.   ěََّàĳَُÜو  ÙĜóَĈَ  ĵĥĐ  ÙĜóَĈَ  ģđåÜ ÉÖن   ،ģđĭĤا  ėāíĺ כĩא 

اóİõĤي  وóĜأ  ęāÝíĺאن.   įĥĀوأ اāĤאد،   ïĺïýÜو اíĤאء   óùכÖ ęَאنِ»،  ِāّíِĺَ»

وóĜئ  أĩıùęĬא.  ęāíĺאن  أي   ،ėāì  īĨ ĳĝĭĨل   ĳİو  ،ėāìأ  īĨ «ęَāِíُْĺאنِ»، 

 .ïĺïýÝĤאÖ  ė َّāì  īĨ ęَאنِ»  ِāّíَُĺ»

]١٤٣٢ [ .īĻÝĤכאن ورق ا :ģĻĜ {ÙَِّĭåَĤْوَرَقِ ا īĨِ}

]١٤٣٣ [ ħĤ ßĻè ،ÉĉíĤا ĵĥĐ įĻ×ĭÜو ëĻÖĳÜو ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אبÝĐ {אĩَُכıَĬَْأ ħْĤََأ}

ñéÝĺرا Ĩא ñèرĩİא اïĐ īĨ ّٰųاوة إĻĥÖ÷ وروي أĜ įĬאل Ŵدم: 

أĺ ħĤכĤ īכ ĩĻĘא ÝéĭĨכ óåü īĨ اïĭĨ ÙĭåĤوñİ īĐ Ùèه اóåýĤة؟ 

ĝĘאل: ĵĥÖ وÜõĐכ، وĤכĨ īא ÛĭĭČ أنّ أïًèا ĝĥì īĨכ Ö ėĥéĺכ כאذÖًא. 

ا.  ًّïכ ّźإ ûĻđĤאل اĭÜ ź ħà رضŶا ĵĤכ إĭĉ×İŶ ،ĹÜõّđ×Ę :אلĜ

ć×İÉĘ وÙđĭĀ ħĥĐ اïĺïéĤ، وأÖ óĨאóéĤث óéĘث وĵĝø وïāè وداس وذرى 

.õ×ìو īåĐو īéĈو

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ אĭَĩْèَóْÜََא وĭَĤَ óْęِĕْÜَ ħْĤَ ْא وَإِنĭَùَęُĬَْא أĭَĩْĥَČَ אĭََّÖَر źאĜَ﴿-٢٣

٥

١٠

١٥
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[1434]   Âdem ve Havvâ, aslında günahları küçük günah olduğu ve bağış-

landığı halde, Allah dostu ve  salih kulların, ‘küçük kötülüklerini büyük görme, 

büyük iyiliklerini ise küçük görme’ şeklindeki âdetleri uyarınca günahlarını 

‘kendilerine zulmetmek’ olarak isimlendirmiş ve “Kesinlikle hüsrana uğrayan-

lardan olacağız!” demişlerdir.

24. “Birbirinize düşman olarak inin. Yeryüzünde sizin için bir za-
mana kadar bir yerleşme ve yaşama vardır!” buyurdu. 

25. Dedi ki: “Orada yaşayacak, orada ölecek ve oradan çıkarılacak-
sınız.”

[1435] “İnin.” Hitap  Âdem, Havvâ ve  İblis’e yöneliktir. ٌّوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ 
ifadesi hal konumundadır, yani “Düşman olarak inin.” demektir ki  İblis ikisine 

düşmanlık etmiş, ikisi de  İblis’in düşmanı olmuştur. ٌّóĝَÝَùْĨُ istikrar ve istikrar 

yeri demektir. “Bir zamana kadar yaşama” yani ecellerinizin sona ermesine ka-

dar yaşamdan faydalanma vardır.  Sâbit el-Bünânî’nin [v. 127/744] şöyle dediği 

nakledilmiştir:  Âdem yeryüzüne indirilip nihayet ölüm anı geldiğinde,  melek-

ler çevresini sarmışlar. Havvâ da etraflarında dolanıyormuş.  Âdem Havvâ’ya, 

“Rabbimin meleklerini rahat bırak, başıma gelen o musibet zaten senden se-

bepti!” demiş. Vefat ettiği zaman  melekler onu su ve sedir ile ayrı ayrı yıka-

mışlar, güzel koku ile aklayıp tek parça bir elbise ile kefenlemişler ve mezarını 

kazıp lahdini yapmışlar sonra Hint diyarındaki  Serendîb’e [ Seylan / Sri Lanka] 

defnetmişler, evlatlarına da “İşte bundan sonra uygulayacağınız sünnet [cenaze 

defin işlemi] böyledir.” demişler.

26. Ey   Âdem’in oğulları! Size bir, çirkin yerlerinizi örtecek bir giysi, 
bir de süslenme amaçlı bir giysi indirdik. Takva elbisesi elbette daha 
hayırlıdır. Bu, Allah’ın âyetlerindendir; belki düşünüp ders çıkarırlar.

[1436] Yeryüzündeki şeyleri ‘gökten indirilmiş’ olarak ifade etmiştir; çün-

kü bunlara gökte hüküm verilmiş, haklarındaki hüküm orada yazılmıştır. “Si-

zin için hayvanlardan sekiz eş (yani, dört çift) indirmiştir.” [Zümer 39/6] âyeti 

de böyledir. 

[1437] Rîş süs giysisi demektir; kuş tüyü anlamındaki rîşu’t-tayr ifade-

sinden isti‘âre olarak kullanılır. Zira tüy de kuşun elbisesi ve süsüdür. İfa-

de, “sizin için iki elbise indirdik; biri avret yerlerinizi örtecek elbise, diğeri 

de sizi süsleyecek elbise” anlamındadır. Zira ziynet, dînen doğru / sahih 

bir amaçtır. Nitekim “Binesiniz diye ve ziynet olarak yaratmıştır.” [Nahl 

16/8] ve “Sizin için onlarda bir güzellik vardır.” [Nahl 16/6] buyurmuştur.
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]١٤٣٤ [ َّīĬَĳُכĭَĤَ} :źאĜא وĩıùęĬŶ אĩًĥČ رًاĳęĕĨ اóًĻĕĀ א وإن כאنĩı×Ĭא ذĻĩøو

īَĨِ اíَĤْאĐ ĵĥĐ {īَĺóِøِאدة اŶوĻĤאء واāĤאĹĘ īĻéĤ اčđÝøאħıĨ اīĨ óĻĕāĤ اĻùĤئאت، 

واĕāÝøאرħİ اīĨ ħĻčđĤ اĭùéĤאت.

 ĵĤَِאعٌ إÝَĨََو ٌّóĝَÝَùْĨُ ِرْضŶَا ĹĘِ ħُْכĤََوٌّ وïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْכąُđْÖَ اĳĉُ×ِİْאلَ اĜَ﴿-٢٤
﴾īٍĻèِ

٢٥-﴿Ĝאلَ ıĻĘِא ĳْĻَéْÜَنَ وıĻĘَِא ĳÜُĳĩُÜَنَ وıĭْĨَِא ĳäُóَíْÜُنَ﴾

]١٤٣٥ [ ĹĘ { {اĳُĉ×ِİْا} اĉíĤאب Ŵدم وĳèاء وإĻĥÖ÷. و{ąُđْÖَכïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħُْوٌّ

 ďĄĳĨ ار، أوóĝÝøا { ٌّóĝÝَùْĨُ} įĬאĺאدđĺو ÷ĻĥÖא إĩıĺאدđĺ īĺאدđÝĨ אل، أيéĤا ďĄĳĨ

 :ĹĬאĭ×ُĤا ÛÖאà īĐو .ħכĤאäאء آąĝĬا ĵĤإ ûĻđÖ אعęÝĬوا {īٍĻèِ ĵĤَאَعٌ إÝĨََو} .ارóĝÝøا

 ،ħıĤĳè ïÜور  ĳèاء   ÛĥđåĘ  ،ÙئכŻĩĤا  įÖ  ÛĈאèأ اĘĳĤאة   įÜóąèو آدم   ć×İأ ĩĤא 

 įÝĥùĔ  ĹĘĳÜ ĩĥĘא  ĻĘכ!   ĹĭÖאĀأ اñĤي   ĹĭÖאĀأ ĩĬÍĘא   ،ĹÖر  ÙئכŻĨ  Ĺĥì ıĤא:  ĝĘאل 

اŻĩĤئכĩÖ Ùאء وïøر وóًÜا، وįÝĉĭè وכĹĘ įÝĭę وīĨ óÜ اĻáĤאب، وóęèوا įĤ وïéĤوا، 

ودĳĭĘه ÉÖ ÕĺïĬóùÖرض اïĭıĤ، وĜאĳĤا ñİ :įĻĭ×Ĥه ÝĭøכïđÖ ħه.

وĤََِ×אسُ  وَرýًĺِא   ħُْכÜِءَاĳْøَ ĳَĺُارِي  Ĥَِ×אøًא   ħُْכĻْĥَĐَ أĭَĤْõَĬَْא   ïْĜَ آدَمَ   ĹĭِÖَ ٢٦-﴿ĺَא 
óُونَ﴾ כَّ َّñĺَ ħْıُ َّĥđَĤَ ِ ّٰųאت اĺآ īْĨِ َכĤَِذ óٌĻْìَ َכĤَِى ذĳَĝَّْÝĤا

]١٤٣٦ [ įĭĨو وכÕÝ؛   ħàَ  ĵąĜ  įĬŶ اĩùĤאء،   īĨ  źًõĭĨُ اŶرض   ĹĘ Ĩא   ģđä

 [٦ :óĨõĤا] {ٍأزَْوَاج ÙَĻَĬِאĩَàَ ِאمđَĬَْŶْا īَĨِ ħُْכĤَ َلõĬََوأ}

]١٤٣٧ [ ،įÝĭĺوز  įøא×Ĥ  įĬŶ  ،óĻĉĤا  ûĺر  īĨ  óĻđÝøا  ،ÙĭĺõĤا Ĥ×אس   ûĺóĤوا

 ÙĭĺõĤا Ŷن  ĭĺõĺכħ؛  وĤ×אøًא   ،ħכÜآĳø ĳĺاري  Ĥ×אøًא   :īĻøא×Ĥ  ħכĻĥĐ أĭĤõĬא  أي 

[٦  :ģéĭĤا] ĩَäَאلٌ}  ıَĻĘِא   ħُْכĤََو}  .{Ùًĭَĺِوَز {óْÝَĤِכَُ×İَĳא  Ĝאل:  כĩא   ،çĻéĀ óĔض 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Osman (r.a.) bu ifadeyi ve riyâşen şeklinde, rîşin çoğulu olarak okumuştur ki 

bu, tıpkı şi‘b kelimesinin çoğulunun şi‘âb şeklinde gelmesi gibidir. “Takvâ elbi-

sesi”, yani Allah Teâlâ karşısında saygı, dikkat ve titizlik (haşyet - vera‘) elbisesi. 

Bu ifadenin merfû‘luğu mübtedâ olmasındandır; haberi ise ya óٌĻْìَ َכĤِذ (işte bu 

hayırlıdır) cümlesidir -ki bu durumda sanki “Esas hayırlı olan  takva elbisesi-

dir.” denilmiş olmaktadır; zira işaret isimleri daha önce zikredilmiş olan şeye 

işaret etme noktasında zamirlere yakındır- ya da mübtedânın haberi sadece 

óٌĻْìَ kelimesidir. Bu durumda işaret ismi olan َכĤِذ mübtedânın sıfatı olur ve 

âdeta “İşbu  takva elbisesi daha hayırlıdır.” denilmiş olur. Buradaki işaretten 

ya  takva elbisesine tazim kastedilmiştir [“Şu manevî  takva elbisesi var ya, gerçekten 

daha hayırlıdır!” mealinde] ya da avret yerlerini örten elbiseye işaret edilmiştir, 

zira avret yerlerini örtmek de takvadandır. Böylece, avret yerlerini örtmek için 

giyilen giysinin ziynet için giyilen giysiden daha üstün olduğuna işaret edilmiş 

olmaktadır. Libâsü’t-takvânın, hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olabileceği 

de söylenmiştir, yani “O,  takva elbisesidir.” [denilmiş] sonra da; “İşte bu daha 

hayırlıdır.” buyrulmuştur.  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] ve   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] 

kıraatlerinde; ve libâsü’t-takvâ hayrun (Takva elbisesi daha hayırlıdır.) şeklinde-

dir. Takva elbisesinden muradın, harp esnasında korunmak için giyilen zırh, 

cevşen, miğfer vb. kıyafetler olabileceği de söylenmiştir. Yine, libâsü’t-takvâ 

ifadesi, daha önce geçmiş olan ًאøא×Ĥِ ve ًאýĺِر ifadelerine atfen mansup olarak 

libâse’t-takvâ şeklinde de okunmuştur.

[1438] “Bu” yani elbisenin indirilmesi “Allah’ın âyetlerindendir”, O’nun 

kullarına yönelik ihsan ve rahmetine delâlet eden alâmetlerdendir. “Belki dü-

şünüp ders çıkarırlar” da bundaki muazzam nimeti anlarlar. 

[1439] Bu âyet avret yerlerinin görülmesinden, onları yapraklarla gizleme 

çabasından sonra gelen bir ara söz, ara değerlendirme kabilinden olup elbise-

lerin yaratılmasındaki nimeti ve çıplaklığın, avret yerlerini açmanın alçaltıcı, 

rezil bir şey olduğunu göstermek, tesettürün takvanın çok muazzam kapıların-

dan biri olduğunu ortaya koymak gibi bir amaca yöneliktir.

27. Ey   Âdem’in oğulları! Şeytan, ana ve babanızı -ayıp yerlerini ken-
dilerine göstermek için elbiselerini soyarak-  Cennet’ten çıkardığı gibi, 
sakın sizi de ayartmasın. Şüphesiz, o ve o kabîl varlıklar sizin kendile-
rini görmediğiniz yerden sizi görürler. Şüphesiz, Biz şeytanları iman 
etmeyenlerin velîleri yaptık.
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{وĤََِ×אسُ  وđüאب.   Õđýכ  ،ûĺر  ďĩä «وَرĺَِאüًא»   įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر ĩáĐאن  وóĜأ 

وó×ìه  اïÝÖźاء   ĵĥĐ  įĐאęÜوار  .ĵĤאđÜ  ّٰųا  īĨ  ÙĻýíĤوا اĳĤرع  وĤ×אس  اĳَĝَّْÝĤى} 

أĩøאء  Ŷن   ،óĻì  ĳİ اĳĝÝĤى  وĤ×אس   :ģĻĜ  įĬÉכ  {óٌĻْìَ Ĺİ {ذĤَِכَ   ĹÝĤا  ÙĥĩåĤا إĨّא 

 ĳİ اñĤي  اóęĩĤد  وإĨّא   .óכñĤا ĳĐد   ĵĤإ  ďäóĺ ĩĻĘא   óאئĩąĤا  īĨ óĝÜب  اüŸאرة 

 ĳĥíÜ źو .óĻì įĻĤאر إýĩĤى اĳĝÝĤאس ا×Ĥو :ģĻĜ įĬÉأ، כïÝ×ĩĥĤ ÙęĀ כĤوذ {óٌĻْìَ}

اĥĤ×אس   ĵĤإ إüאرة  Üכĳن  أن  أو  اĳĝÝĤى،  Ĥ×אس   ħĻčđÜ ıÖא  óĺاد  أن   īĨ اüŸאرة 

 .ÙĭĺõĤا Ĥ×אس   ĵĥĐ  įĤ  ŻًĻąęÜ اĳĝÝĤى،   īĨ اĳùĤأة  ĳĨاراة  Ŷنّ  ĳùĥĤأة،  اĳĩĤاري 

ذĤכ   :ģĻĜ  ħà اĳĝÝĤى،  Ĥ×אس   ĳİو أي  ñéĨوف،  ïÝ×Ĩأ   ó×ì اĳĝÝĤى  Ĥ×אس   :ģĻĜو

óĻì. وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اųّٰ وأĹّÖ «وĤََِ×אسُ اĳَĝَّْÝĤى óٌĻْìَ» وģĻĜ: اóĩĤاد ĥÖ×אس اĳĝÝĤى: 

Ĩא īĨ ÷×ĥĺ اïĤروع واĳåĤاīü واĕĩĤאóĘ وİóĻĔא ĩĨא ĹĘ įÖ ĵĝÝĺ اóéĤوب. وóĜئ 

ورýًĺא.  Ĥ×אøًא   ĵĥĐ ęًĉĐא   ÕāĭĤאÖ اĳَĝَّْÝĤى»،  «وĤََِ×אسَ 

} اïĤاįĥąĘ ĵĥĐ ÙĤ ورĐ ĵĥĐ įÝĩè×אده، Ĺĭđĺ إõĬال ] ١٤٣٨[ ّٰųאت اĺآ īْĨِ َכĤَِذ}

  .įĻĘ ÙĩđĭĤا ħĻčĐ اĳĘóđĻĘ {َونóَُّכ َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ} אس×ĥĤا

]١٤٣٩ [ ėāìءات وĳùĤو اïÖ óذכ ÕĻĝĐ ادóĉÝøźا ģĻ×ø ĵĥĐ واردة ÙĺŴه اñİو

 īĨ رةĳđĤا ėýي وכóđĤا ĹĘ אĩĤאس، و×ĥĤا īĨ ěĥì אĩĻĘ ÙĭĩĥĤ אرًاıČא، إıĻĥĐ رقĳĤا

اıĩĤאÙĬ واÙéĻąęĤ، وإđüאرًا ÉÖنّ اÖ óÝùÝĤאب īĨ ħĻčĐ أĳÖاب اĳĝÝĤى.

ĉَĻْאنُ כĩََא أóَìَْجَ أĺْĳَÖََכīَĨِ ħُْ اõِĭْĺَ ÙَِّĭåَĤْعُ ĩَıُĭْĐَא  َّýĤا ħَُُّכĭĭَÝِęْĺَ ź َآدَم ĹĭِÖَ אĺَ﴿-٢٧

Ĥَِ×אĩَıُøَא ĩَıُĺَóِĻُĤِא ĳْøَءَاĩَıِÜِא إóَĺَ įَُّĬِاכĳَİُ ħُْ وóَÜَ ź ßُĻْèَ īْĨِ įُĥُĻ×ِĜََوħْıُĬَْ إĬَِّא ĭَĥْđَäَא 

ĳĭُĨِËْĺُ ź īَĺñِنَ﴾ َّĥĤِ َאءĻَĤِْأَو īَĻĈِאĻَ َّýĤا

٥

١٠

١٥
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[1440] “Şeytan sizi ayartmasın” yani tıpkı ebeveyninizi cennetten çıkara-

rak büyük bir sıkıntıya soktuğu gibi sizi de cennete girememenize sebep olarak 

sıkıntıya sokmasın. אĩıُøَא×Ĥِ אĩıُĭْĐَ ُعõِĭْĺَ (elbiselerini soyarak) ifadesi haldir, yani 

onları elbiselerini soyarak, elbiselerinin soyulmasına sebep olarak çıkarmıştır. 

ĳَİُ ħُْاכóĺَ įَُّĬِإ (Doğrusu o sizi görür.) ifadesi, yasağın gerekçesi ve şeytanın fitne-

sine karşı, “O, sizi bilmediğiniz yerden avlayacak, size tuzak kuracak gizli bir 

düşmandır.” şeklinde bir uyarıdır. 

[1441]   Mâlik b. Dînâr Rahimehu’llāh’ın [v. 131/748’den önce], “Doğrusu 

seni gören, fakat senin göremediğin düşman çok zorlu ve sıkıntılıdır; ancak 

Allah muhafaza ederse ne âlâ!” dediği nakledilmiştir.

[1442] įُĥُĻ×ِĜََو yani onun şeytanlardan müteşekkil ordusu. Burada cinlerin 

gözle görülemeyeceğine, insanlara açıkça görünmeyeceklerine ve onların ken-

dilerini göstermek gibi bir kudrete sahip olmadıklarına, onları gördüğünü iddia 

eden kişinin iddiasının yalan ve uydurma olduğuna dair delil bulunmaktadır. 

[1443] “Şüphesiz, Biz şeytanları iman etmeyenlerin velîleri yaptık.” Yani 

onları birbirleri ile baş başa bıraktık, onlar şeytanlardan yüz çevirmedikçe, şey-

tanların güzel gösterdikleri küfür ve günahlar konusunda onlara itaat ettikleri 

sürece biz de şeytanları onlardan uzak tutmadık. Bu ifadede ilkinden daha 

kuvvetli bir başka uyarı bulunmaktadır.

[1444] ŞayetŞayet “įُĥُĻ×ِĜََو ifadesi neye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ħُْاכóĺَ 
(O sizi görür.) ifadesindeki -huve ile tekit edilmiş olan- zamire ma‘tūftur. 

İnnehûdaki zamir ise ‘söz ve durum şudur ki’ anlamını veren zamirdir [zamir-i 
şân]. [Ebû Muhammed]  el-Yezîdî [v. 202/817] ise mansup olarak ve kabîlehû şeklin-

de okumuştur ki iki şekilde açıklanabilir. Ya kelimeyi İnnenin ismine atfetmiştir 

ya da Vav ma‘n (beraber) anlamındadır. Ancak İnnenin ismine -yani innehûdaki 

zamire- atfedildiğinde bu zamir [zamir-i şân olmaz, aksine]  İblis’e işaret eder.

28. Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: “Biz [ Kâbe’yi  çıplak 
tavaf ediyorsak sebebi şu:] atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu 
Allah emretti” dediler. De ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez. Bil-
ginize konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?!

[1445] el-Fâhişe (yüz kızartıcı şey), son derece çirkin günah demektir. 

Yani [i] bu tip herhangi bir davranış sergilediklerinde, atalarının da böyle 

yaptığını ve kendilerinin de onların izinden gittiklerini, Allah Teâlâ’nın on-

lara bunu yapmalarını emrettiğini söyleyerek mazeret beyan ederler ki bun-

ların ikisi de geçersizdir; çünkü biri taklittir, taklit ise bilgi yolu değildir.
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]١٤٤٠ [ īéĨ כĩא   ،ÙĭåĤا ĳĥìïÜا   ź ÉÖن   ħכĭĭéÝĩĺ  ź ĉَĻْאنُ}  َّýĤا  ħَُُّכĭĭَÝِęْĺَ  źَ}

أĺĳÖכÉÖ ħن أĩıäóìא ıĭĨא {õِĭĺَعُ ĩَıُĭْĐَא Ĥَِ×אĩَıُøَא} èאل، أي أĩıäóìא ĬאزĐًא Ĥ×אĩıøא، 

 įĬÉÖ ،įÝĭÝĘ īĨ óĺñéÜو ĹıĭĥĤ ģĻĥđÜ {ĳَİُ ħُْاכóَĺَ įَُّĬِإ} .אĩıĭĐ عõĬ أن ĹĘ א×ً×ø ن כאنÉÖ

ÙĤõĭĩÖ اïđĤوّ اïĩĤاĺ ĹäכïĻכħ وÝĕĺאĤכóđýÜ ź ßĻè īĨ ħون. 

]١٤٤١ [ īĨ  źإ  ÙĬËĩĤا  ïĺïýĤ óÜاه،   źو óĺاك  ا  ïĐوًّ إنّ  دĭĺאر:   īÖ ĨאĤכ   īĐو

 . ّٰųا ħāĐ

]١٤٤٢ [ źون وóَُĺ ź īّåĤأن ا īٌِĻّÖَ ģĻĤد įĻĘو .īĻĈאĻýĤا īĨ دهĳĭäو {įُĥُĻ×ِĜََو}

 ĹĐïّĺ  īĨ  ħĐز وأن   ،ħıÝĐאĉÝøا  ĹĘ  ÷ĻĤ  ħıùęĬأ  ħİאرıČإ وأن   ،÷ĬŹĤ óıčĺون 

 .ÙĜóíĨزور و ħıÝĺرؤ

]١٤٤٣ [ ħıĭĻÖو ħıĭĻÖ אĭĻĥì نَ}، أيĳُĭĨِËُْĺ źَ īَĺñَِّĥĤِ َאءĻَĤَِْأو īَĻĈِאĻَ َّýĤא اĭَĥْđَäَ َّאĬِإ}

 .ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĨ  ħıĤ ĳĤا  َّĳø ĩĻĘא   ħİĳĐאĈوأ  ħİĳĤĳÜ  ĵÝè  ħıĭĐ  ħıęכĬ  ħĤ

وñİا óĺñéÜ آóì أīĨ ēĥÖ اŶول. 

]١٤٤٤ [ {ħُْاכóَĺَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  ĵĥĐ  :ÛĥĜ {وįُĥُĻ×ِĜََ}؟   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ÕāĭĤאÖ «įُĥَĻ×ِĜََي «وïĺõĻĤأ اóĜو ،ßĺïéĤن واÉýĥĤ įĬإ ĹĘ óĻĩąĤوا ،{ĳَİُ}ـÖ ïכËĩĤا

 ĵĥĐ įęĉĐ وإذا .ďĨ ĵĭđĩÖ اوĳĤن اĳכÜ إنّ، وأن ħøا ĵĥĐ įęĉđĺ אن؛ أنıäو įĻĘو

.÷ĻĥÖإ ĵĤא إđًäכאن را ،įĬإ ĹĘ óĻĩąĤا ĳİإن و ħøا

 َ ّٰųإِنَّ ا ģْĜُ אıَÖِ אĬَóَĨََأ ُ ّٰųא وَاĬََאءÖَא آıَĻْĥَĐَ אĬَïْäََا وĳĤُאĜَ ÙًýَèِאĘَ اĳĥُđَĘَ ٢٨-﴿وَإِذَا
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ّٰųا ĵĥَĐَ َنĳĤُĳĝُÜََאءِ أýَéْęَĤْאÖِ óُĨُÉْĺَ ź

اñÝĐروا ] ١٤٤٥[ İĳĥđĘא  إذا  أي  اĳĬñĤب.   īĨ  įé×Ĝ  ĹĘ  ēĤא×Ü Ĩא   :ÙýèאęĤا

İĳĥđęĺא.  ÉÖن   ħİóĨأ  ĵĤאđÜ  ّٰųا وÉÖن   ،ħıÖ ĘאïÝĜوا  ıĬĳĥđęĺא  כאĳĬا   ħİאءÖآ ÉÖن 

.ħĥđĥĤ  ěĺóĉÖ  ÷ĻĤ  ïĻĥĝÝĤوا  ،ïĻĥĝÜ أĩİïèא  Ŷن  اñđĤر؛   īĨ  ģĈאÖ وכĩİŻא 

٥
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İkincisi ise Allah’a atılmış bir iftira ve O’nun sıfatlarını saptırmaktır (ilhâd). 

Nitekim “Allah bizim bu yaptıklarımızı hoş karşılamasaydı, bizi bu fiillerden 

uzaklaştırırdı!” demekteydiler.  Hasan-ı Basrî’nin “Allah Teâlâ  Peygamber (s.a.)’i 

Araplara gönderdiğinde bunlar kaderci ve cebrî idiler, günahlarını Allah’a ham-

lederlerdi.” dediği nakledilmiştir ki “Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: 

‘Biz atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu Allah emretti.’ dediler. De 

ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez.” âyeti de bunu doğrular. Çünkü çir-

kin fiil işlemek Allah için imkânsızdır; zira Allah’a çirkin fiili işletecek herhangi 

bir etken (dâ‘î) yoktur; ama O’nu çirkin fiil işlemekten alıkoyacak şeyler vardır. 

Bu durumda, O’nun çirkin fiil işlemeyi emretmesi nasıl düşünülebilir?! “Bilgi-

nize konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?!” Bu ifade 

onların çirkin fiilleri Allah’a izâfe etmelerini yadırgamakta ve bu sözlerinin te-

melinde aşırı bir cehaletin yer aldığına dair tanıklık etmektedir. [ii] el-Fâhişeden 

muradın,  Kâbe’yi  çıplak tavaf etmeleri olduğu da söylenmiştir.

29. De ki: Benim Rabbim eşitliği (yani dini rituellerin uygulanması 
vb. konularda birilerine imtiyaz tanınmamasını) emreder. Secde ettiği-
niz her yerde yüzlerinizi O’na doğru yöneltin. Ve dini tamamen kendi-
sine has kılarak O’na dua edin. İlkin sizi nasıl O yarattıysa, yine O’na 
döndürüleceksiniz.

[1446] ćِùْĝِĤْאÖِ (eşitliği) yani adaletli ve dosdoğru olduğu gönülde sabit, 

temyiz sahiplerinin güzel kabul ettiği şeyi; -bir görüşe göre ise- tevhidi [em-

reder]. “Yüzlerinizi O’na doğru yöneltin” yani sadece O’na kulluk etmeyi 

amaçlayın, başkasına bakmadan dosdoğru O’na yönelin. “Secde ettiğiniz her 

yerde” yani bütün secde zamanlarında ya da her secde mekânında ki bu da 

 namaz demektir. “Ve dini” yani itaati “tamamen kendisine has kılarak” sade-

ce O’nun rızasını isteyerek “O’na dua edin. İlkin sizi nasıl O yarattıysa, yine 

O’na döndürüleceksiniz.” Sizi başta nasıl yarattı ise yine diriltecek. Dirilişi 

inkâr etmelerine karşı Allah, ilk yaratışla delil getirmiştir. Anlam, “O sizi 

diriltecek ve amellerinize karşılık verecektir; bu yüzden kulluğu sadece O’na 

edin.” şeklindedir.

30. O, bir fırkayı doğru yola getirdi, bir fırka için de (kendi yap-
tıkları yüzünden) dalâlet tahakkuk etti; çünkü onlar Allah’ı bırakıp 
‘ şeytan’ları velî edinmişlerdi ve doğru yolda olduklarını zannediyor-
lardı.
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 įĥđęĬ אĨ אĭĨ ّٰųه اóכ ĳĤ :نĳĤĳĝĺ اĳĬכא ،įÜאęĀ ĹĘ אدéĤوإ ّٰųا ĵĥĐ اءóÝĘا :ĹĬאáĤوا

 ÙĺرïĜ  ħİو اóđĤب   ĵĤإ  Ṡ ïًĩéĨا   ßđÖ  ĵĤאđÜ  ّٰųا إن   :īùéĤا  īĐو  .įĭĐ ĭĥĝĭĤא 

 ÙًýَèِאĘَ ĳĥُđَĘَا  {وَإِذَا   :ĵĤאđÜ  ّٰųا ĳĜل   įĝĺïāÜو  . ّٰųا  ĵĥĐ  ħıÖĳĬذ ĳĥĩéĺن  ó×åĨة 

 ģđĘ Ŷن  ÖِאýَéْęَĤْאءِ}   óُĨُÉْĺَ  źَ  َ ّٰųا إِنَّ   ģْĜُ ıَÖِא  أĬَóَĨََא   ُ ّٰųوا آÖَאءĬَא  ıَĻْĥَĐَא  وĬَïْäََא  ĜَאĳُĤا 

اïđĤ ،įĻĥĐ ģĻéÝùĨ ç×ĝĤم اïĤاĹĐ ووĳäد اāĤאرف، ĘכįĥđęÖ óĨÉĺ ėĻ. {أĳُĤĳĝُÜََنَ 

 ħıĤĳĜ ĵĭ×Ĩ أن ĵĥĐ אدةıüو įĻĤإ çĻ×ĝĤا ħıÝĘאĄŸ כאرĬنَ} إĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ

óĐاة.  ÛĻ×ĤאÖ  ħıĘاĳĈ  :ÙýèאęĤאÖ اóĩĤاد   :ģĻĜو اóęĩĤط.   ģıåĤا  ĵĥĐ

وَادĳĐُْهُ   ïٍåِùْĨَ  ِģُّכ  ïَĭْĐِ  ħُْכİَĳäُُو وَأĳĩُĻĜَِا   ćِùْĝِĤْאÖِ  ĹِÖَّر  óَĨََأ  ģْĜُ﴿-٢٩

ĳđُÜَدُونَ﴾  ħُْأَכïَÖَ כĩََא   īَĺ ِïّĤا  įُĤَ  īَĻāِĥِíْĨُ

]١٤٤٦ [ ģכ  ïĭĐ  īùè  ħĻĝÝùĨ  įĬأ اĳęĭĤس   ĹĘ Ĝאم  وĩÖא  ÖאïđĤل   {ćِùْĝِĤْאÖِ}

õĻĩĨ. وÖ :ģĻĜאïĻèĳÝĤ. {وَأĳĩُĻĜَِا وİَĳäُُכħُْ} وģĜ: أĳĩĻĜا وİĳäכħ، أي اïāĜوا 

 ÛĜو  ģכ  ĹĘ  {ïٍåِùْĨَ  ģُّכ  ïَĭĐِ} İóĻĔא   ĵĤإ  īĻĤאدĐ  óĻĔ إıĻĤא   īĻĩĻĝÝùĨ  įÜאد×Đ

 įُĤَ īَĻāِĥِíْĨُ} وهï×Đوا {ُهĳĐُْوَاد} .ةŻāĤا ĳİد، وĳåø כאنĨ ģכ ĹĘ د، أوĳåø

 ħכÉýĬא أĩכ {َدُونĳđُÜَ ħُْأَכïَÖَ אĩََכ} אāًĤאì ّٰųا įäא وıÖ īĻĕÝ×Ĩ ،ÙĐאĉĤأي ا {īĺïĤا

 įĬأ  :ĵĭđĩĤوا  ،ěĥíĤا ÖאïÝÖاء  اĐŸאدة   ħİכאرĬإ  ĹĘ  ħıĻĥĐ  ãÝèا  .ħכïĻđĺ اïÝÖاءً 

اđĤ×אدة.  įĤ ĳāĥìÉĘا   ،ħכĤאĩĐأ  ĵĥĐ  ħכĺאزåĻĘ  ħכïĻđĺ

 īَĻĈِאĻَ َّýĤا اñُíََّÜوا   ħُıَُّĬِإ  ÙُĤَŻ َّąĤا  ħُıِĻْĥَĐَ  َّěèَ وĝًĺóِĘََא  ïَİَى  ٣٠-﴿ĝًĺóِĘَא 

ِ وĳ×ُùَéْĺََنَ أïُÝَıْĨُ ħْıَُّĬَونَ﴾ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َאءĻَĤِْأَو

٥

١٠

١٥
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[1447] “O, bir fırkayı” ki Müslüman olanlardır “doğru yola getirdi” yani 

Allah onları imana muvaffak etmiştir. “Bir fırka için de dalâlet” yani sapkınlık 

hükmü “tahakkuk etti.” Allah bunların dalâlete düşeceklerini, hidayet bulama-

yacaklarını bilmektedir. ًאĝĺóِĘَ kelimesi, devamındaki ifadelerin izah ettiği gizli 

bir fiil ile mansuptur. Âdeta “haklarında dalâletin tahakkuk ettiği bir fırkayı 

da perişan etti” denilmiştir. “Çünkü onlar” yani haklarında dalâletin tahak-

kuk etmiş olduğu fırka, “şeytanları velî edinmişlerdi”; onların emirlerine itaat 

ediyorlardı. Bu ifade, Allah’ın ilminin onların dalâlete düşmelerinde herhangi 

bir tesiri olmadığının ve onların tamamen kendi seçimleriyle Allah’ı bırakıp 

şeytanları velî edinmeleriyle dalâlete düşmüş olduklarının delilidir.

31. Ey   Âdem’in oğulları! [ Kâbe’yi  çıplak tavaf etmeyin] Secde ettiği-
niz her yerde güzel elbiselerinizi üzerinize alın. Ayrıca, yiyin-için ama 
aşırıya kaçmayın. Şüphesiz O, aşırıya kaçanları sevmez.

[1448] “Secde ettiğiniz her yerde” yani her  namaz kıldığınızda ve tavaf 

ettiğinizde “güzel elbiselerinizi” yani elbise ve ziynetlerinizi “üzerinize alın.” 

Onlar  çıplak tavaf ediyorlardı.  Tāvûs b. Keysân’ın [v. 106/725] şöyle dediği nak-

ledilmiştir: “Allah onlara ipek kumaşlar giymeyi emretmiş değildir aksine onlar 

elbiselerini Mescid’in arkasında bırakırlar ve  çıplak tavaf ederlerdi; üzerlerinde 

elbise varken tavaf edecek olsalar darp edilirler ve elbiseleri çekilip çıkartılırdı. 

Çünkü ‘İçinde günah işlediğimiz elbiselerle Allah’a kulluk edemeyiz!’ diyor-

lardı.” Onların bunu bir uğur olsun diye -yani elbiselerinden sıyrıldıkları gibi 

günahlarından da sıyrılmak için- yaptıkları da söylenmiştir. Ziynetten maksa-

dın tarak olduğu da güzel koku olduğu da söylenmiştir. Sünnet olan, insanın 

 namaz için en güzel haline bürünmesi, en güzel kıyafetini giymesidir.

[1449] Benî Âmir kabilesi hac günlerinde bir lokma azık dışında bir şey 

yemez; ağızlarına yağ koymazlardı. Böylece hac ibadetine tazim etmiş oluyor-

lardı. Müslümanlar “Bunu yapmaya biz daha lâyığız.” deyince “Yiyin, için ama 

aşırıya kaçmayın.” buyruldu. İbn Abbâs (r.a.)’ın [v. 68/688]; “Dilediğini ye, di-

lediğini giy. Senin hatan olacak sadece iki haslettir; biri israf, diğeri de kibirdir.” 

dediği nakledilmiştir [İbn Mâce, “Libâs”, 23].

[1450] Anlatıldığına göre Halife Hârûnürreşîd’in [v. 218/833] oldukça ma-

hir bir  Hristiyan doktoru varmış. Bir gün Alî b. Hüseyin b. Vâkıd’a “Sizin 

kitabınızda tıp ilmine dair bir şey yok; oysa ilim dediğin, biri bedenlere dair 

ilim, diğer ise din ilmi olmak üzere ikidir [‘ilmu’l-ebdân x ‘ ilmu’l-edyân].” demiş.
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]١٤٤٧ [ َّěèَ {وĝًĺóِĘََא  ĩĺŹĤאن   ħıĝĘو أي  أĳĩĥøا،   īĺñĤا  ħİو ïَİَى}  {ĝًĺóِĘَא 

ÙُĤََŻ} أي כÙĩĥ اÙĤŻąĤ، وħĥĐِ اųّٰ أĳĥąĺ ħıĬن وïÝıĺ źون. واāÝĬאب  َّąĤا ħُıِĻْĥَĐَ

 ħıĻĥĐ  ěè ĝًĺóĘא  وñìل   :ģĻĜ  įĬÉכ ïđÖه،  Ĩא  óùęĺه   óĩąĨ  ģđęÖ {وĝًĺóِĘََא}   įĤĳĜ

ĻَאīَĻĈِ أوĻَĤَِْאءَ} أي  َّýĤوا اñُíََّÜا} ÙĤŻąĤا ħıĻĥĐ ěّè يñĤا ěĺóęĤإن ا {ħُıَُّĬِإ} ÙĤŻąĤا

 ،ħıĤŻĄ ĹĘ įĤ óàأ ź ّٰųا ħĥĐ أن ĵĥĐ ģĻĤا دñİو .įÖ ħİوóĨא أĩĻĘ ÙĐאĉĤאÖ ħİĳĤĳÜ

. ّٰųدون ا īĻĈאĻýĤا ħıĻĤĳÜو ħİאرĻÝìאÖ نĳĤאąĤا ħİ ħıĬوأ

٣١-﴿ĺَא ĹĭِÖَ آدَمَ ñُìُوا زÝَĭَĺِכïَĭْĐِ ħُْ כïٍåِùْĨَ ِģُّ وَכĳĥُُا وَاĳÖُóَüْا وĳĘُóِùْÜُ źَا 

﴾īَĻĘِóِùْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ź įَُّĬِإ

כĩĥא ] ١٤٤٨[  {ïٍåِùْĨَ  ģُّכ  ïَĭĐِ}  ħכÝĭĺز وĤ×אس   ħכýĺر أي   {ħُْכÝَĭَĺِز {ñُìُوا 

ħÝĻĥĀ أو ħÝęĈ. وכאĳĬا ĳĘĳĉĺن óĐاة. وĈ īĐאوس، Ö ħİóĨÉĺ ħĤאóĺóéĤ واĺïĤ×אج، 

 įĻĥĐ  Ĺİو Ĉאف  وإن   ،ïåùĩĤا وراء   įÖאĻà وïĺع  ĺóĐאĬًא  ĳĉĺف   ħİïèأ כאن  وإĩĬא 

 źًאؤęÜ  :ģĻĜو ıĻĘא.  أذĭ×Ĭא  Ļàאب   ĹĘ  ّٰųا  ï×đĬ  ź ĜאĳĤا:   ħıĬŶ  ،įĭĐ  ÛĐõِÝُĬوا óِĄُب 

 .ÕĻĉĤا  :ģĻĜو  .ćýĩĤا  ÙĭĺõĤا  :ģĻĜو اĻáĤאب.   īĨ óđÜوا  כĩא  اĳĬñĤب   īĨ óđÝĻĤوا 

واÙّĭùĤ أن ñìÉĺ اģäóĤ أĻİ īùèئŻāĥĤ įÝة. 

ÜًĳĜא، وÉĺ źכĳĥن ] ١٤٤٩[  ّźאم إđĉĤن اĳĥכÉĺ ź ħıåè אمĺأ ĹĘ óĨאĐ ĳĭÖ وכאن

دĩًøא ĳĩčđĺن ĤñÖכ ĝĘ ħıåèאل اĳĩĥùĩĤن: ĬÍĘא أěè أن ħıĤ ģĻĝĘ ،ģđęĬ: {כĳĥُُا 

 Ûئü אĨ ÷×Ĥوا Ûئü אĨ ģכ” :įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐا}. وĳĘُóِùُْÜ َźَا وĳُÖóَüْوَا

 “.ÙĥĻíِĨَف وóø אن؛Ýĥāì כÜÉĉìא أĨ

]١٤٥٠ [ īÖ īĻùéĤا īÖ ĹĥđĤ אلĝĘ ،אذقè ĹĬاóāĬ ÕĻ×Ĉ įĤ כאن ïĻüóĤأن ا ĵכéĺو

واĹĘ ÷ĻĤ :ïĜ כÝאÖכħĥĐ īĨ ħ اĹü ÕĉĤء. واĩĥĐ ħĥđĤאن، ħĥĐ اïÖŶان وħĥĐ اŶدĺאن.

٥

١٠

١٥
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O da “Allah Teâlâ bütün tıbbı kitabındaki bir tek âyetin yarısında toplamıştır.” 

demiş. Doktor, “Hangi âyettir bu?” diye sorunca; “Yiyin, için ama aşırıya kaçma-

yın.’ âyetidir” demiş. Hristiyanın, “İyi ama sizin peygamberinizden tıp konusun-

da herhangi bir şey rivayet edilmemiştir.” deyince “Bizim peygamberimiz tıbbı 

kısacık birkaç lafızda toplamıştır.” demiş. Doktor, “Hangi söz bu?” diye sorunca 

da “Bu söz, peygamberimizin ‘Mide hastalığın yuvası, perhiz ise her türlü deva-

nın başıdır. Bedenin her uzvuna ona iyi gelecek olanı ver.’ şeklindeki sözüdür.” 

diye cevap vermiş. Bunun üzerine  Hristiyan, “Sizin peygamberiniz ve kitabınız 

 Galenos’a [v. 200?] tıp adına hiçbir şey bırakmamışlar.” demiştir.

32. De ki: Allah’ın, kulları için çıkardığı ziyneti ve tertemiz-hoş 
rızıkları kim haram kılabilir?! De ki: Bunlar, dünya hayatında iman 
edenlerin de hakkıdır, Kıyamet günü ise tamamen onlara mahsustur. 
Böylece, bilen bir toplum için âyetlerimizi açıkça bildirmiş oluyoruz.

[1451] “Allah’ın ziyneti”nden maksat elbiseler ve her türlü süslenilen şey-

dir. “Tertemiz-hoş rızıkları” yani lezzetli yiyecek ve içecekleri “kim haram kı-

labilir?!” ifadesindeki sorunun mânası, bu şeylerin haram kılınmasına yönelik 

bir yadırgamadır. Söylendiğine göre Cahiliyye Arapları ihrama girdiklerinde 

koyunun etini, sütünü ve yağını haram sayıyorlardı. “De ki: Bunlar, dünya 

hayatında iman edenlerin de hakkıdır.” yani sadece müminlere ait değildir, 

 Müşrikler de bu konuda onların ortağıdır. “Kıyamet günü ise tamamen onla-

ra mahsustur.” O gün hiç kimse onlara bu konuda ortak olmayacaktır. ŞayetŞayet 
“Bunlar hem iman edenlerindir, hem de başkalarınındır, denilse olmaz mıy-

dı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette bunların asıl olarak iman edenler için yaratıl-

mış olduğuna ama kâfirlerin de onlara tâbi olduğuna dikkat çekmek için böyle 

denilmiştir. Tıpkı “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp daha sonra Ateş 

azabına sürüklerim!’ buyurmuştur.” [Bakara 2/126] âyetinde olduğu gibi. ÙًāَĤِאì 

ifadesi hal olarak mansup da haberin ardından ikinci bir haber olarak merfû‘ 

da okunmuştur.

33. De ki: Benim Rabbim sadece, açığıyla-gizlisiyle yüz kızartıcı 
şeyleri, günahı, haksız yere haddi aşmayı, hakkında Allah’ın hiçbir 
güçlü kanıt indirmediği şeyleri O’na ortak koşmanızı ve bilginize konu 
olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı haram kılmıştır.

[1452] ûَèِاĳęَĤْا çirkinliği fâhiş boyutta olan, yani çok fazla olan demektir. 

Bir görüşe göre bu, avret yeri ile ilgili olan şeylerdir. ħَàْ ِŸْا ise her türlü günahı kap-

sayan umumi bir ifadedir; bunun içki olduğu da söylenmiştir. Ĺَĕْ×َĤْا ise zulüm ve 

kibir demektir. Burada bunlar, tıpkı “Yüz kızartıcı suçları, yadırgatıcı davranışları 

ve azgınlığı ise yasaklar.” [Nahl 16/90] âyetinde olduğu gibi hususen zikredilmiştir.
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 ĵĤאđÜ įĤĳĜ :אلĜ ؟Ĺİ אĨאل: وĜ .įÖאÝכ īĨ Ùĺآ ėāĬ ĹĘ įĥכ ÕĉĤا ّٰųا ďĩä ïĜ :įĤ אلĝĘ

{وכĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا وĳĘُóِùُْÜ źََا} ĝĘאل اóāĭĤاĹĬ: وīĨ óàËĺ ź رĤĳøכĹü ħء ĹĘ اÕĉĤ؟ 

ĝĘאل: ďĩä ïĜ رĭĤĳøא Ṡ اĹĘ ÕĉĤ أęĤאظ óĻùĺة، Ĝאل: وĨא Ĺİ؟ Ĝאل įĤĳĜ: «اïđĩĤة 

ÛĻÖ اïĤاء واÙĻĩْéِĤ رأس اïĤواء؛ وأćĐ כïÖ ģن Ĩא ĳّĐدĝĘ .«įÜאل اóāĭĤاĨ :ĹĬא óÜك 

א. ًّ×Ĉ سĳĭĻĤאåĤ ħכĻ×Ĭ źو ħכÖאÝכ

 Ĺَİِ ģْĜُ ِزْق ِóّĤا īَĨِ ِאت×َِĻّ َّĉĤאدِهِ وَا×َđِĤِ َجóَìَْأ ĹÝَِّĤا ِ ّٰųا Ùَĭَĺِمَ ز َّóèَ īْĨَ ģْĜُ﴿-٣٢
ĳْĝَĤِمٍ  اĺَŴאتِ   ģُ ِāّęَĬُ כĤِñََכَ   ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ÙًāَĤِאìَ ĻَĬْא  ُّïĤا اĻَéَĤْאةِ   ĹĘِ آĳĭُĨَا   īَĺñِ َّĥĤِ

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

زْقِ} اñĥÝùĩĤات ] ١٤٥١[ ِóّĤا īَĨِ ِאت×َ ِĻَّّĉĤوَا} įÖ ģĩåÝĺ אĨ ģאب وכĻáĤا īĨ { ِ ّٰųا Ùَĭَĺِز}

 :ģĻĜ .אءĻüŶه اñİ ħĺóéÜ כאرĬإ :{īْĨَ} ĹĘ אمıęÝøźا ĵĭđĨאرب. وýĩĤوا ģآכĩĤا īĨ

 īَĺñَِّĥĤِ Ĺَİِ ģْĜُ} .אıĭ×Ĥא وıĩéüא وıĩéĤ īĨ אıĭĨ جóíĺ אĨאة وýĤا اĳĨóّè اĳĨóèا إذا أĳĬכא

 ħıĤ {ÙٌāَĤِאìَ} א؛ıĻĘ ħİכאؤóü īĻכóýĩĤنّ اŶ ،ħıĤ ÙāĤאì óĻĔ {אĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘ اĳُĭĨَآ

 :ÛĥĜ .ħİóĻĕĤا وĳĭĨآ īĺñĥĤ Ĺİ :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ .ïèא أıĻĘ ħıכóýĺ ź {ÙِĨَאĻَĝِĤْم اĳْĺَ}

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħıĤ ď×Ü ةóęכĤوأن ا ،ÙĤאĀŶا ěĺóĈ ĵĥĐ اĳĭĨآ īĺñĥĤ Ûĝĥì אıĬأ ĵĥĐ į×ĭĻĤ

 «ÙًāĤאì» ئóĜو .[ة: ١٢٦óĝ×Ĥا] {ِאرĭĤابِ اñَĐَ ĵĤهُ إ ُّóĉَĄَْأ َّħُà ŻًĻĥِĜَ įُđُ ِÝّĨَُÉĘَ óَęََכ īĨََو}

.ó×ì ïđÖ ó×ì אıĬأ ĵĥĐ ďĘóĤאÖאل، وéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ

 óِĻْĕَÖِ Ĺَĕْ×َĤْوَا ħَàْŸِوَا īَĉَÖَ אĨََא وıَĭْĨِ óَıَČَ אĨَ ûَèِاĳَęَĤْا ĹَِÖَّمَ ر َّóèَ אĩََّĬِإ ģْĜُ﴿-٣٣
ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳĤُĳĝُÜَ ْא وَأَنĬًאĉَĥْøُ įِÖِ ْل ِõّĭَĺُ ħْĤَ אĨَ ِ ّٰųאÖِ اĳُכóِýْÜُ ْوَأَن ِěّéَĤْا

{اĳَęَĤاûَèِ} Ĩא ęÜאįé×Ĝ ûè، أي õÜاïĺ. وĨ Ĺİ :ģĻĜא Ö ěĥđÝĺאóęĤوج؛ ] ١٤٥٢[

 óכñĤאÖ دهóĘأ .ó×כĤوا ħĥčĤا {Ĺَĕْ×َĤْوَا} ؛óĩíĤب اóü :ģĻĜو .ÕĬذ ģכĤ אمĐ {ħَàْŸْوَا}

 .[٩٠ :ģéĭĤا] {Ĺِĕْ×َĤوا óَِכĭْĩُĤאءِ واýَéْęَĤْا īِĐَ ĵıَĭْĺَو} :אلĜ אĩכ

٥
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[1453] “Hakkında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri” ifade-

sinde bir tehekküm (alay) söz konusudur. Çünkü Allah’ın, kendisine başkası-

nın ortak koşulmasına dair kanıt indirmesi mümkün değildir. “Bilginize konu 

olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı” yani haram kılma ve benzeri 

konularda Allah adına yalanlar uydurup iftiralar atmanızı [haram kılmıştır.]

34. Her toplumun bir eceli vardır; ecelleri geldiğinde ne bir an geri 
kalabilirler ne de bir an ileri gidebilirler.

[1454] “Her toplumun bir eceli vardır.” ifadesi,  Mekke halkını tıpkı diğer 

toplumlara azap indiği gibi Allah katında malum bir süre içerisinde kendile-

rine indirilecek azaba karşı uyarmaktadır. ħْıُĥُäََאءَ أä ذاÍِĘَ ifadesi, ħْıُُĤאäَאءَ آä ذاÍِĘَ 
(ecelleri geldiğinde) şeklinde de okunmuştur. ÙًĐَאø ifadesinin kullanılma sebe-

bi, insanların kullanımında en az süreye tekabül etmesidir. Nitekim arkadaşına 

acele ettiren kimse, fî sâ‘atin (anında / hemen) der ve “en kısa, en yakın zaman-

da” anlamını kasteder.

35. Ey   Âdem’in oğulları! Bizim âyetlerimizi size anlatan kendi içi-
nizden peygamberler size gelir de her kim sakınıp durumunu düzel-
tirse artık onlar için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek 
de değillerdir. 

36. Buna karşılık, Bizim âyetlerimize karşı büyüklük taslayarak on-
ları yalanlayanlar; bunlardır işte, Ateş’in sahipleri... Temelli kalacak-
lardır orada!

[1455] [ħَُّْכĭĻَÜِÉْĺَ א  َّĨِإ’deki] א َّĨِإ şart ifadesi olan İn edatına -şart anlamını tekit 

eden- Mâ’nın eklenmesi ile oluşmuştur; bu sebeple bu ifadenin başında yer 

aldığı fiilin sonuna şeddeli ya da şeddesiz Nûn gelir. “Peki, bu şart cümlesinin 

cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fâ ve devamındaki ifade [ĵĝَّÜا īِĩَĘَ] şartın ce-

vabı olup anlam, “İçinizden sakınıp durumunu düzeltenler ve içinizden inkâr 

edenler” şeklindedir. ħَُّْכĭĻَÜِÉْĺَ Tâ ile ħَُّْכĭĻَÜِÉْÜَ şeklinde de okunmuştur.

37. O halde, uydurduğu yalanı Allah’a isnat eden veya O’nun âyet-
lerini yalanlayan birinden daha zalimi olabilir mi? Kitaptaki payları 
bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üzere 
kendilerine geldiğinde “Nerede Allah’tan başka dua ettikleriniz?!” der-
ler. Onlar da “Kaybolup gittiler.” derler ve inkârcı birer nankör olduk-
larına dair -kendi aleyhlerine- şahitlik ederler.
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ÉÖن ] ١٤٥٣[ İóÖאĬًא  õĭĺل  أن  ĳåĺز   ź  įĬŶ  ،ħכıÜ  įĻĘ ĉَĥْøُאĬًא}   įِÖِ õّĭَُĺلْ   ħْĤَ {Ĩَא 

 īĨ اĤכñب  وóÝęÜوا   įĻĥĐ ĳĤĳّĝÝÜا  وأن   { ّٰųا  ĵĥَĐَ ĳُĤĳĝُÜَا  {وَأَن  óĻĔه.   įÖ óýĺك 

وóĻĔه.  ħĺóéÝĤا

Ùٍ أÍِĘَ ģٌäََذَا äَאءَ أóُìِÉْÝَùْĺَ ź ħْıُĥُäََونَ øَאÙًĐَ وĳĨُïِĝْÝَùْĺَ źَنَ﴾ َّĨُأ ِģُّכĤَِ٣٤-﴿و

ĳĥđĨم ] ١٤٥٤[  ģäأ  ĹĘ اĭĤאزل  ÖאñđĤاب   ÙכĨ  ģİŶ  ïĻĐو  {ģٌäََأ  Ùٍ َّĨُأ  ģُّכĤَِو}

 ģĜأ ıĬŶא   ،{ÙًĐَאøَ} وĜאل   .«ħْıُُĤאäَآ äَאءَ  «ÍĘَذَا  وóĜئ   .ħĨŶאÖ õĬل  כĩא   ، ّٰųا  ïĭĐ

 óāĜأ  ïĺóĺ  ،ÙĐאø  ĹĘ  :į×èאāĤ  ģåđÝùĩĤا ĳĝĺل  اĭĤאس.  اĩđÝøאل   ĹĘ اŶوĜאت 

.įÖóĜوأ  ÛĜو

 ĵĝََّÜا īِĩَĘَ ĹÜאĺآ ħُْכĻْĥَĐَ َنĳ ُّāĝُĺَ ħُْכĭْĨِ ģٌøُُر ħَُّْכĭĻَÜِÉْĺَ א َّĨِآدَمَ إ ĹĭِÖَ אĺَ﴿-٣٥

وَأĳْìَ ŻĘَ çَĥَĀَْفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳĬُõَéْĺَ ħْİُ źَنَ﴾

ĳÖُا ÖِآĺَאĭÜِא وَاÝَøْכَْ×óُوا ıĭْĐَא أُوĤئِכَ أéĀَْאبُ اĭĤَّאرِ ıĻĘِ ħْİُא  َّñَכ īَĺñَِّĤ٣٦-﴿وَا

ìאïُĤِونَ﴾

اóýĤط. ] ١٤٥٥[  ĵĭđĩĤ ËĨכïة  Ĩא،  إıĻĤא   ÛĩĄ  ÙĻĈóýĤا إن   Ĺİ  {ħَُّْכĭĻَÜِÉْĺَ א  َّĨِإ}

 :ÛĥĜ ط؟óýĤا اñİ اءõä אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙęĻęíĤأو ا ÙĥĻĝáĤن اĳĭĤא اıĥđĘ ÛĨõĤ כĤñĤو

اęĤאء وĨא ïđÖه īĨ اóýĤط واõåĤاء. واīĩĘ :ĵĭđĩĤ اĵĝÜ وأĭĨ çĥĀכħ، واīĺñĤ כĳÖñا 

ĭĨכħ. وóĜئ «ĭĻَÜِÉْÜََّכÖ ،«ħُْאÝĤאء.

 ħْıُĤُאĭَĺَ َئِכĤَأُو įِÜِאĺَآÖِ َب َّñَא أَوْ כÖًñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا īِ َّĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ﴿-٣٧

 ħْÝُĭُْכ Ĩَא   īَĺَْأ ĜَאĳĤُا   ħْıُĬَĳْ َّĘĳَÝَĺَ رĭَĥُøُُא   ħْıُÜَْאءäَ إِذَا   ĵَّÝèَ اĤْכÝَِאبِ   īَĨِ  ħْıُ×ُĻāِĬَ

﴾īَĺóِĘِا כَאĳĬُכَא ħْıَُّĬَأ ħْıِùِęُĬَْأ ĵĥَĐَ واïُıِüَََّא وĭĐَ اĳ ُّĥĄَ اĳĤُאĜَ ِ ّٰųدُونِ ا īْĨِ َنĳĐُïْÜَ

٥
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[1456] ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ yani Allah hakkında, O’nun söylemediği bir şeyi uyduran 

ya da O’nun söylediği bir şeyi yalanlayan kimseden daha çirkin bir zulmü kim 

işlemiş olabilir? “Kitaptaki payları” yani kendileri için yazılmış olan rızık ve 

ömür süresi “bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üze-

re kendilerine geldiğinde…” ĵَّÝèَ onların kitaptaki nasiplerine nail olduklarını, 

kendileri için belirlenmiş olan nihaî süreyi tamamladıklarını ifade eder. Bu, 

kendisinden sonra yeni bir ifadenin başladığı ĵَّÝèَ olup bu söz de şart cümle-

sidir; yani “görevli meleklerimiz canlarını almak üzere kendilerine geldiğinde 

… derler.” ifadesi. ħْıُĬَĳَّْĘĳَÝَĺَ ise “elçiler”den haldir; anlam müteveffîhim (canlarını 

almak üzere) şeklindedir. Elçilerden maksat da ölüm meleği ve onun yardım-

cılarıdır.

[1457] ħْÝُĭُْא כĨ īَĺَْأ’deki Mâ  Mushaf ’da īَĺَْأ’ye bitişik yazılmıştır; ancak ayrı 

yazılması gerekir. Çünkü eyne’l-âlihetu’llezîne tedde‘ūne (İddia ettiğiniz ilahlar 

nerede?) anlamında bir Mâ-i mevsūledir [yani nerede anlamındaki eynemâ değildir].

-ĳُّĥĄَ ifadesinde dalle, ğâbe anlamında olup yanımızdan kaybolا ĭĐََّא [1458]

dular, artık onları göremiyoruz, onlardan faydalanamıyoruz demektir. Bu ifade 

onların aslında mevcut inançlarını benimsedikleri şu hallerinde, kayda değer 

hiçbir şey üzere olmadıklarının ve akıbette bu inançlarını ve durumlarını öv-

güyle karşılamayacaklarının itirafıdır.

38. “Sizden önce gelip geçmiş cin ve insan topluluklarıyla birlik-
te girin Ateş’e!” buyurur. Her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini 
lânetler. Nihayet, birbiri ardından hepsi orada toplanınca, takipçiler 
öncüleri için “Ya Rabbi! Bizi şunlar saptırdı, Sen de Ateş’ten bunlara 
katmerli bir azap ver.” derler. Buyurur ki: “Azap hepiniz için katmerli-
dir fakat siz bilmezsiniz!” 

39. Öncüler de takipçilere “Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok! 
Öyleyse, kendi kazandıklarınızın karşılığı olan azabı tadın.” derler.

[1459] “Girin!’ buyurur” yani  kıyamet günü Allah Teâlâ haklarında “Uydur-

duğu yalanı Allah’a isnat eden veya O’nun âyetlerini yalanlayan birinden daha 

zalimi olabilir mi?” [A‘râf 7/37] dediği kimselere böyle buyurur. Bunlar Arapların 

 kâfirleridir. “Sizden önce gelip geçmiş” yani zamanları sizin zamanınızdan önce 

olan “topluluklar” içerisinde… ħĨأ ĹĘ ifadesi hal konumundadır, yani topluluk-

lar içinde yer alarak, onlarla “birlikte”, onlara eşlik ederek birlikte ateşe “girin
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ل ĵĥĐ اĨ ّٰųא įĥĝĺ ħĤ، أو כñَّب Ĩא ] ١٤٥٦[ َّĳĝÜ īĩĨ אĩًĥČ ďĭüأ īĩĘ {ħُĥَČَْأ īْĩَĘَ}

ĜאįĤ، {أوĤَُئِכَ ĭَĺَאīَĨ ħıُ×ُĻāِĬَ ħْıُُĤ اĤْכÝَِאبِ}، أي ĩĨא כīĨ ħıĤ ÕÝ اŶرزاق واĩĐŶאر. 

 ÛĜو  ĵĤإ أي   ،įĤ  ħıאئęĻÝøوا  ħı×ĻāĬ  ħıĥĻĭĤ  ÙĺאĔ  ĵÝè رĭَĥُøُُא}   ħْıُÜْאءäَ إِذَا   ĵÝè}

 Ĺİو ،ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤא اĭıİ مŻכĤم، واŻכĤא اİïđÖ أïÝ×ĺ ĹÝĤا «ĵÝè» Ĺİو .ħıÜאĘو

إذا äאءħıÜ رĭĥøא ĜאĳĤا. وè {ħْıُĬَĳَّْĘĳَÝَĺَ}אل īĨ اģøóĤ، أي ħıĻĘĳÝĨ. واĥĨ ģøóĤכ 

 .įĬاĳĐت وأĳĩĤا

ģāęÜ؛ ] ١٤٥٧[ أن  ıĝèא  وכאن   ،ėéāĩĤا  ćì  ĹĘ  īĺÉÖ  ÙĤĳĀĳĨ  ÛđĜو وĨא، 

ıĬŶא ĵĭđĩÖ ÙĤĳĀĳĨ: أīĺ اÙıĤŴ اĳĐïÜ īĺñĤن؟

]١٤٥٨ [ ħĤ ħıĬÉÖ ħıĭĨ אĘًاóÝĐا ،ħıÖ ďęÝĭĬ źو ħİاóĬ ŻĘ אĭĐ اĳÖאĔ {َّאĭĐَ اĳُّĥĄَ}

.Ù×ĜאđĤا ĹĘ وهïĩéĺ ħĤ ħıĬوأ ،įĻĥĐ اĳĬא כאĩĻĘ ءĹü ĵĥĐ اĳĬĳכĺ

٣٨-﴿Ĝَאلَ ادĳĥُìُْا ĹĘِ أĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ħٍĨَُכīَĨِ ħُْ اīّåِĤِْ وَاĹĘِ ÷ِĬْŸِ اĭĤَّאرِ 

 ħْİُاóَìُْأ  ÛْĤَאĜَ đًĻĩِäَא  ıَĻĘِא  ارَכĳُا  ادَّ إِذَا   ĵَّÝèَ أıَÝَìُْא   ÛْĭَđَĤَ  Ùٌ َّĨُأ  Ûْĥَìََد ĩَא  َّĥُכ

 īِْכĤََو ėٌđْĄِ ٍģُّכĤِ َאلĜَ َِّאرĭĤا īَĨِ אęًđْĄِ אÖًاñَĐَ ħْıِÜِآĘَ אĬَĳ ُّĥĄََءِ أźËُİَ אĭََّÖَر ħْİُźوŶُ

ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾

٣٩-﴿وĜََאÛْĤَ أُوóَìْŶُ ħْİُźاĩَĘَ ħْİُא כَאنَ ĤَכĭَĻْĥَĐَ ħُْא ñُĘَ ģٍąْĘَ īْĨِوĳĜُا اñَđَĤْابَ 

ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכĳ×ُùِْنَ﴾

Ĝאل ] ١٤٥٩[  īĺñĤا ŶوĤئכ   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤאđÜ  ّٰųا ĳĝĺل  أي  ادĳĥُìُْا}  {Ĝَאلَ 

اóđĤب.  כęאر   ħİو  ،{įÜِאĺَئَאÖِ بَ  َّñَכ أوَْ  כÖًñَِא   ّٰųا  ĵĥَĐَ اóَÝَĘْى   īِ َّĩĨِ  ħُĥَČَْأ  īْĩَĘَ}  ħıĻĘ

 īĻ×èאāĨ  ħİאرĩĔ  ĹĘو  ،ħĨأ  Ùĥĩä  ĹĘ  īĻĭכאئ أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ  {ħٍĨَُأ  ĹĘ}

.ħכĬאĨز  ħıĬאĨز وïّĝÜم   {ħُْכĥِ×ْĜَ  īĨِ  Ûْĥَìَ  ïْĜَ}  ħĨأ  ďĨ اĭĤאر   ĹĘ ادĳĥìا  أي   ،ħıĤ

٥

١٠

١٥
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her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini” yani kendilerine uydukları ve sap-

malarına vesile oldukları diğer bir toplumu “lânetler”. Nihayet, birbiri ardın-

dan hepsi orada toplanınca” yani hepsi ateşte birleşip karşılaştıklarında, ko-

num bakımından “sonrakiler” -ki bunlar tâbi olan ve sefil, zavallı durumda 

olanlardır- “önde gelenler için” yani konum olarak kendilerinden önde olanlar 

içinyani lider ve yöneticileri için şöyle derler: (…) ħْİُźُوŶِ ifadesi “öncüleri 

için, öncüleri hakkında” anlamındadır; çünkü sözlerinin muhatabı öncüler de-

ğil, Allah’tır [Allah’a bunlar hakkında söylemektedirler]. ًאęđْĄِ ًאÖاñĐَ kat kat, katmerli 

azap demektir. “Azap hepiniz için katmerlidir.” Çünkü hem yöneticiler hem de 

onlara tâbi olanlar, sapkın ve saptırmış kimselerdir. َنĳĩُĥَđْÜَ ź īِْכĤَو ifadesindeki 

ta‘lemûne hem Tâ ile hem de Yâ ile okunmuştur [bilmezsiniz / bilmezler]. 

[1460] “Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok.” Öncüleri bu sözlerini 

Yüce Allah’ın takipçilere hitaben söylediği söze, yani “Azap hepiniz için kat-

merlidir.” sözüne atfen söylemişlerdir. Yani artık sizin bize bir üstünlüğünüzün 

bulunmadığı ve hepimizin katmerli azaba müstahak olma konusunda eşit ol-

duğumuz kesinleşmiştir. “Öyleyse, kendi kazandıklarınızın karşılığı olan azabı 

tadın.” ifadesi, öncülerin sözünün devamı olabileceği gibi Yüce Allah’ın hepsi-

ne hitaben söylediği söz de olabilir.

40. Bizim âyetlerimize karşı büyüklük taslayarak onları yalanlayan-
lara, göğün kapıları asla açılmayacak ve ‘deve iğne deliğinden geçince-
ye kadar’  Cennet’e giremeyecekler. Mücrimleri işte böyle cezalandırırız 
Biz! 

41. Onlar için (altlarında) Cehennemî bir yatak, üstlerinde de 
(Ateş’ten) örtüler vardır. İşte böyle cezalandırırız Biz, zalimleri!

[1461] “Göğün kapıları asla açılmayacak” onlar adına hiçbir  salih amel göğe 

yükselmeyecektir. Nitekim Allah Teâlâ, “Güzel sözler, [putlara değil] yalnızca 

O’na yükselir.” [Fâtır 35/10] ve “Doğrusu, ‘iyi’lerin amel defteri de İlliyyîn’dedir.” 

[Mutaffifîn 83/18] buyurmuştur. Cennetin gökte olduğu söylenmektedir ki buna 

göre mâna, “Onlara göğe yükselme izni verilmez; cennete girmek için onlara 

yol verilmez.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre ise bunlar öldüğünde ruhları, 

müminlerin ruhunun yükseldiği yere yükselmez. Bir diğer görüşe göre onla-

ra bereket inmez, yağmur dualarına icabet edilmez. Bu mânada Allah Teâlâ, 

“Bunun üzerine, bardaktan boşanırcasına yağan bir suyla gök kapılarını açtık.” 

[Kamer 54/11] buyurmuştur.
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ïÜارכĳا،  أي  ıَĻĘِא}  ارَכĳُا  ادَّ إِذَا   ĵَّÝèَ} ıÖא  ÖאïÝĜźاء   ÛĥĄ  ĹÝĤا أıَÝَìُْא}   ÛْĭَđَĤَ}

 ÙĥęùĤאع وا×ÜŶا Ĺİو ،ÙًĤõĭĨ {ħْİُاóَìُْأ ÛْĤَאĜَ} אرĭĤا ĹĘ اĳđĩÝäا واĳĝèŻÜ ĵĭđĩÖ

Ŷن  أوħİź؛   ģäŶ  :ħİźوŶ  ĵĭđĨو واóĤؤوس.  اĝĤאدَة   Ĺİو  ÙĤõĭĨ  {ħْİَُźُوŶِ}

 īĨ  Żכ Ŷنّ   ،{ėٌđْĄِ  ٍģُّכĤِ} .אęًĐאąĨ ęًđْĄِא}  ñَĐَ} .ħıđĨاÖًא   ź  ّٰųا  ďĨ  ħıÖאĉì

واÝĤאء. اĻĤאء  óĜئ  ĳĩُĥَđْÜَنَ}،   źَ  īِْכĤََو} .īĻĥąĨ  īĻĤאĄ כאĳĬا  واÜŶ×אع  اĝĤאدة 

]١٤٦٠ [ ّٰųا ĳĜل   ĵĥĐ اĤכŻم  ñİا  ĳęĉĐا   {ģٍąْĘَ  īĨِ ĭَĻْĥَĐَא   ħُْכĤَ כَאنَ  {ĩَĘَא 

ùÝĨאوون  وأĬא  ĭĻĥĐא،   ħכĤ  ģąĘ  ź أن   Û×à  ïĝĘ أي   {ėٌđْĄِ  ģُّכĤِ} ÙĥęùĥĤ  ĵĤאđÜ

 ħıĤ  ّٰųا ĳĜل   īĨ أو  اĝĤאدة،  ĳĜل   īĨ اñَđَĤْابَ}  {ñُĘَوĳĜُا   .ėđąĤا اĝéÝøאق   ĹĘ

. đًĻĩäא

أĳَÖَْابُ   ħْıُĤَ  çَُّÝęَÜُ  ź ıَĭْĐَא  وَاÝَøْכَْ×óُوا  ÖِآĺَאĭَÜِא  ĳÖُا  َّñَכ  īَĺñَِّĤا ٤٠-﴿إِنَّ 

ĩَאءِ وĳĥُìُïْĺَ źَنَ اãَĥِĺَ ĵَّÝèَ ÙََّĭåَĤْ اħّøَ ĹĘِ ģُĩَåَĤِْ اĻَíِĤْאطِ وَכĤِñََכَ õِåْĬَي  َّùĤا

﴾īَĻĨِ óِåْĩُĤْ ا

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤي اõِåْĬَ َכĤِñََاشٍ وَכĳَĔَ ħْıِĜِĳْĘَ īْĨَِאدٌ وıَĨِ ħََّĭıَäَ īْĨِ ħْıُĤَ﴿-٤١

]١٤٦١ [ ïُđَāْĺَ įِĻْĤَِإ} çĤאĀ ģĩĐ ħıĤ ïđāĺ ź {ِאءĩَ َّùĤابُ اĳَÖَْأ ħْıُĤَ çَُّÝęَُÜ źَ}

 :īĻęęĉĩĤا]  {īَĻّĻِ ّĥِĐِ  ĹęِĤَ اóَÖَْŶْارِ  כÝَِאبَ  إِنَّ   َّŻَכ}  ،[١٠  :óĈאĘ]  {ÕُِĻَّّĉĤا  ħُĥَِכĤا

اĩùĤאء  ĳđĀد   ĹĘ  ħıĤ Ëĺذن   ź  ĵĭđĩĤאĘ اĩùĤאء،   ĹĘ  ÙĭåĤا إنّ   :ģĻĜو  .[١٨

כĩא  ĨאĳÜا  إذا   ħıèأروا  ïđāÜ  ź  :ģĻĜو  .ÙĭåĤا ĳĥìïĻĤا  إıĻĤא   ħıĤ óّĉĺق   źو

ïđāÜ أرواح اīĻĭĨËĩĤ. وõĭÜ ź :ģĻĜل ħıĻĥĐ اó×ĤכÙ وĕĺ źאĳàن، {ĭَéْÝَęَĘא أĳَÖَْابَ 

 .[١١  :óĩĝĤا] ĩَאءِ}  َّùĤا

٥

١٠

١٥
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[1462] İfade şedde ile lâ tufettehu, Yâ ile lâ yufettehu şeklinde okunmuş; 

ayrıca, el-ebvâb kelimesi nasb edilerek, Yâ’lı ve Tâ’lı olarak ve fiil ma‘lûm olarak 

lâ tufettihu ve lâ tufettihu şeklinde de okunmuştur. Açma fiili lâ tufettihu kıraa-

tinde âyetlere; lâ yufettihu kıraatinde ise Allah’a izâfe edilmektedir.

[1463] İbn Abbâs cemel (deve) kelimesini kummel vezninde cummel şek-

linde okumuştur. Aynı ifadeyi   Sa‘îd b. Cübeyr nuğar vezninde cumel şeklinde 

okumuştur. Bu fiil kufl vezninde cuml şeklinde, nusub vezninde cumul şeklinde 

ve habl vezninde ceml şeklinde de okunmuştur. Son okunuşta kelimenin anla-

mı, sert ve kalın halattır. Halat da bir araya getirilip tek parça yapılmış ipler-

den oluşur. İbn Abbâs (r.a.)’ın “Allah Teâlâ deve ile benzetme yapmaktan daha 

güzel teşbihler yapar.” dediği nakledilmiştir. Yani iğne deliğinden geçirilme 

konusunda halat uygundur fakat deve bu işe uygun değildir. Ancak çoğunlu-

ğun okuyuşu daha etkilidir. Zira iğne deliği, geçilecek yerin darlığını anlatmak 

üzere kullanılır; “iğne deliğinden daha dar” denilir. Yine çok mahir rehberlik 

yapan kimseye hırrît [iğne deliğinden geçer] denilir; çünkü mahir bir kılavuz, iğne 

deliğine benzer dar yollardan geçip yolunu bulmasını bilir. Deve de bir şeyin 

hacminin büyüklüğünü anlatmakta kullanılır; şair şöyle demiştir:

Deve gibi [iri cüsseli], ama kuş beyinli!

Adam dediğin, kurbanlık deve değil ki kaç okka çektiğine bakılsın

Dolayısıyla, âyette “Ancak büyük ve geniş bir kapıdan geçebilecek olan 

bu iri hayvanın küçük bir iğne deliğinden geçmesi gibi imkânsız bir şey 

gerçekleşmedikçe bunlar da cennete giremez!” buyrulmuş olmaktadır. Ni-

tekim rivayete göre  İbn Mes‘ûd (r.a.)’a [v. 32/653] “Bu âyetteki cemel nedir?” 

diye sorulunca soran kişinin cehaletini yüzüne vurmak ve kelimenin bi-

linen anlamı dışında bir başka anlam aramanın zorlama olduğuna işaret 

etmek üzere, zevcu’n-nâkati (Dişi devenin eşidir!) demiş.

[1464] ِħّøَ her üç hareke ile de okunmuştur.  İbn Mes‘ûd, fî semmî’l-mıhyat 
şeklinde okumuştur. Hiyât ve mıhyat, tıpkı hizâm ve mihzem gibi aynı anlama, 

iğne anlamına gelir.

[1465] “İşte böyle” feci bir şekilde “cezalandırırız mücrimleri!” Bu ifadeyle 

suç işlemenin cezaya sebebiyet vereceği ve suç işleyen herkesin cezalandırılacağı 

bildirilmektedir. Bunu tekrarlayarak, “İşte böyle cezalandırırız Biz zalimleri!” 

demiştir; zira bütün suçlular aynı zamanda kendilerine zulmetmektedir.
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Ö «çَُّÝęَُĺאĻĤאء؛ «وÖ «çُِÝّęَُÜ źאÝĤאء واĭ×Ĥאء ] ١٤٦٢[  َźَو» ،ïĺïýÝĤאÖ ،«çَُّÝęَُÜ  َź» ئóĜو

 .ģّäو õّĐ ّٰų ģđęĤأن ا ĵĥĐ אءĻĤאÖאت؛ وĺŵĤ ģđęĤأنّ ا ĵĥĐ ابĳÖŶا ÕāĬو ģĐאęĥĤ

ĳÖ ،«ģزن اģĩĝĤ؛ وóĻ×ä īÖ ïĻđø «اĳÖ «ģĩَåُĤزن ] ١٤٦٣[ َّĩåُĤאس «ا×Đ īÖأ اóĜو

 .ģ×éĤزن اĳÖ «ģĩْåَĤوا» ،ÕāĭĤزن اĳÖ «ģĩُåُĤوا» ،ģęĝĤزن اĳÖ «ģĩْåُĤئ «اóĜو .óĕَُّĭĤا

 ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐة. وïèوا Ùĥĩä Ûĥđäو Ûđĩä אل×è įĬŶ ،ċĻĥĕĤا ÷ĥĝĤא اİאĭđĨو

اįĭĐ ّٰų: إنّ اųّٰ أıًĻ×ýÜ īُùèא īĨ أن Ö į×ýĺאĹĭđĺ ،ģĩåĤ أن اĭĨ ģ×éĤאćĻíĥĤ Õø اñĤي 

 ĹĘ ģáĨ ةóÖŸا ħø ّنŶ ،ďĜأو ÙĨّאđĤاءة اóĜ أن ّź؛ إį×øאĭĺ ź óĻđ×Ĥة، واóÖŸا ħّø ĹĘ כĥùĺ

 įÖ اءïÝİŻĤ ،Ûĺ ِóّìِ :óİאĩĤا ģĻĤïĥĤ اĳĤאĜة. وóÖŸت اóì īĨ ěĻĄאل: أĝĺ .כĥùĩĤا ěĻĄ

ĹĘ اąĩĤאěĺ اóìÉÖ Ùı×ýĩĤات اóÖŸ. واħčĐِ ĹĘ ģáĨ :ģĩåĤ اóåِĤم. Ĝאل:

 Ḍ ِóĻĘِאāَđَĤْمُ اŻَèَْאلِ وَأĩَåِĤْا ħُùْäِ

 Ḍ ُאمùَäْŶَا ħْıُĭْĨِ ادóÜ رõåÖِ اĳùُĻْĤَ َאلäَóĤإِنَّ ا

ĳĥìïĺ ź :ģĻĝĘن اĺ ĵÝè ،ÙĭåĤכĳن Ĩא ĺ źכĳن أïًÖا īĨ وĳĤج ñİا اĳĻéĤان اñĤي 

ãĥĺ ź إÖ ĹĘ ّźאب واÕĝà ĹĘ ،ďø اóÖŸة. وīĐ اĳđùĨ īÖد أø įĬئīĐ ģ اĝĘ ،ģĩåĤאل: 

 .ėĥכÜ óìآ ĵĭđĨ ÕĥĈ أن ĵĤאرة إüوإ ،ģאئùĥĤ źًאıåÝøا ،ÙĜאĭĤزوج ا

]١٤٦٤ [ «ćĻَıْĩِĤْا  ِħّøَ  ĹĘِ»  ّٰųا  ï×Đ وóĜأ  اŻáĤث:  ÖאóéĤכאت   «ħø  ĹĘ» وóĜئ؛ 

واĻíĤאط؛ واćĻíĩĤ כאõéĤام واõéĩĤم: Ĩא íĺאط įÖ وĳİ اóÖŸة 

أن ] ١٤٦٥[ ËĻĤذن   ،{īَĻĨِóِåْĩُĤْا {õِåْĬَى   ďĻčęĤا اõåĤاء  ذĤכ   ģáĨو {وَכĤِñََכَ} 

اóäŸام ĳİ اÕ×ùĤ اģĀĳĩĤ إĵĤ اĝđĤאب، وأن כīĨ ģّ أóäم ÕĜĳĐ، وïĜ כóره ĝĘאل: 

.įùęĭĤ ħĤאČ مóåĨ ģّنّ כŶ ،{īَĻĩِĤَِّאčĤى اõِåْĬَ َכĤِñََوَכ}

٥

١٠

١٥
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[1466] Mihâd döşek; ğavâş da örtüler demektir. ٍاشĳĔ kelimesi, ğavâşun 

şeklinde merfû‘ da okunmuştur; tıpkı [ُآتýَĭْĩُĤارِ اĳَåَĤا įُĤََو ifadesini]  İbn Mes‘ûd’un 

[v. 32/653] ُآتýَĭْĩُĤارُ اĳَåَĤا įُĤََو (“O’nun sayesindedir denizde aheste aheste giden-

gemiler de.” [Rahman 55/24]) şeklinde okuması gibi.

42.  İman edip  salih amel işleyenler -ki Biz hiç kimseye gücünün ye-
teceğinden başkasını yüklemeyiz-  Cennet’in sahipleri de bunlardır işte. 
Temelli kalacaklardır orada.

[1467] “Biz hiç kimseye gücünün yeteceğinden başkasını yüklemeyiz” ifa-

desi mübtedâ ve haber arasında bir ara cümledir ve hem hiçbir nitelemenin 

tam anlamıyla ortaya koyamayacağı gizli nimetleri kazanmaya teşvik etmeyi 

hem de insanın güç kapasitesi dâhilinde olan şeyleri, yani iman ve  salih amelin 

değerini yüceltmeyi hedeflemektedir. [ًאùęْĬَ ėُِĥَُّכĬ ź ifadesini]  A‘meş [v. 148/765] lâ 
tukellefü nefsün (Hiç kimseye … yüklenmez.) şeklinde okumuştur.

43. Gönüllerinde kin namına ne varsa söküp atmışızdır. Altlarından 
ırmaklar akmaktadır. “Allah’a hamdolsun ki bizi buna iletti. Allah bize 
buranın yolunu göstermemiş olsaydı, biz kendiliğimizden bulabilecek 
durumda değildik. Gerçek şu ki Rabbimizin peygamberleri gerçeği 
getirmişler.” derler. Kendilerine şöyle seslenilir: “Bu  Cennet’e, kendi 
yaptığınız şeyler sayesinde mirasçı kılındınız siz.”

[1468] Kalbinde kardeşine karşı dünyada kin bulunan kimsenin bu kini 

kalbinden çıkarılır, böylece kalpleri gıllugışsız, tertemiz olur; aralarında sadece 

karşılıklı şefkat ve sevgi kalır. Ali (r.a.)’ın “Ben,  Osman,  Talha ve  Zübeyr’in bu 

kimselerden olacağımızı ümit ediyorum.” dediği nakledilmiştir.

[1469] “Bizi buna iletti” yani bizi bu muazzam kazanca sebep olacak iman 

ve  salih amele muvaffak etti; yoksa “biz kendiliğimizden bulabilecek durumda 

değildik.” َيïِÝَıْĭَĤِ ifadesindeki Lâm olumsuzlamayı pekiştirmektedir. Bu sözün sa-

hipleri, “Allah’ın hidayet ve tevfiki olmasaydı, hidayet ehli olamazdık.” demekte-

dirler. َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨَو ifadesi Şamlıların mushaflarında َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨ şeklinde Vav’sız 

yer almaktadır; yani cümle, önceki cümlenin izahı olarak kabul edilmektedir. 

[1470] “Gerçek şu ki Rabbimizin peygamberleri gerçeği getirmişler” ve bu 

da bizim için bir lütuf ve hidayete sevk eden bir uyarı olmuştur; böylece biz 

de hidayete ermişizdir. Bu sözü söyleyenler sevinçlerini ve elde ettiklerinden ne 

kadar mutlu olduklarını ifade etmek istemekte; sırf bunu söylemekten keyif 

almaktadırlar. Yoksa bu ifade ibadet ve Allah’a yakınlaşma amacı ile söylenmiş 

değildir. Nitekim hayırlı bir nasiple nasiplendirilenlerin benzer ifadeleri sık-

lıkla tekrarladığını, ibadet maksadıyla değil de kendini tutamadığı için bu tür 

sözler söylediğini dünyada da görmekteyiz.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف847

]١٤٦٦ [ ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ďĘóĤאÖ «ٌاشĳĔ» ئóĜو .ÙĻĉĔأ {ٍاشĳَĔَ} .اشóĘ {ٌאدıَĨِ}

. ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘ [٢٤ :īĩèóĤا] “آتýَĭْĩُĤْارُ اĳَåَĤْا įُĤََو”

אéَĤِאتِ Ĭُ źכùًęْĬَ ėُِĥَّא إźِ وıَđَøُْא أُوĤَئِכَ  َّāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤ٤٢-﴿وَا
أéَĀَْאبُ اıَĻĘِ ħْİُ ÙَِّĭåَĤْא ìَאïُĤِونَ﴾

]١٤٦٧ [ ،ó×íĤوا اïÝ×ĩĤإ   īĻÖ  ÙĄóÝđĨ  Ùĥĩä وıَđَøُْא}   َّźِإ ùًęْĬَא   ėُĥَُّכĬ  źَ}

 ħĻčđÝĤا  ďĨ  ïĤאíĤا  ħĻđĭĤا  īĨ  ėĀاĳĤا  ėĀو  įıĭÝכĺ  ź Ĩא  اכùÝאب   ĹĘ  ÕĻĔóÝĥĤ

 .çĤאāĤوا ģĩđĤאن واĩĺŸا īĨ ěĻąĤا óĻĔ ďøاĳĤכאن اĨŸا ĳİو ،ďøĳĤا ĹĘ ĳİ אĩÖ

.«÷ٌęْĬَ ėَُّĥَُכÜ َź» ûĩĐŶأ اóĜو

وĜََאĳĤُا  اıَĬْŶَאرُ   ħُıِÝِéْÜَ  īْĨِ óِåْÜَي   ٍģّĔِ  īْĨِ  ħْİِِورïُĀُ  ĹĘِ Ĩَא  ٤٣-﴿وĭَĐْõَĬََא 
 ģُøُُאءَتْ رäَ ïْĝَĤَ ُ ّٰųא اĬَاïَİَ ْأَن źĳْĤَ َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨََا وñَıَĤِ אĬَاïَİَ يñَِّĤا ِ َّųِ ïُĩْéَĤْا

رĭَِÖَّא ÖِאěّéَĤِْ وĳĬَُدُوا أَنْ ĥْÜِכħُُ اÙَُّĭåَĤْ أُورİَĳĩُÝُàِْא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

]١٤٦٨ [ ħıÖĳĥĜ  ÛĩĥùĘ  ،įĭĨ õĬع  اĻĬïĤא   ĹĘ  įĻìأ  ĵĥĐ  ģّĔ  į×ĥĜ  ĹĘ כאن   īĨ

 ĳäرŶ ĹĬإ” :įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّĥĐ īĐو .ėĈאđÝĤادّ واĳÝĤا ّźإ ħıĭĻÖ īכĺ ħĤت وóıĈو

 “.ħıĭĨ óĻÖõĤوا ÙéĥĈאن وĩáĐא وĬن أĳأن أכ

]١٤٦٩ [ ģĩđĤאن واĩĺŸا ĳİو ،ħĻčđĤز اĳęĤا اñİ ÕäĳĩĤ אĭĝĘأي و {اñَıَĤِ אĬَاïَİَ}

Ĭכĳن  أن   ħĻĝÝùĺ כאن  وĨא  وĳĭđĺن   ،ĹęĭĤا  ïĻכĳÝĤ اŻĤم  ïِÝَıْĭَĤِيَ}  כĭَُّא  اāĤאçĤ {وĨََא 

 óĻĕÖ ،“َيïِÝَıْĭَĤِ َّאĭُא כĨَ” :אمýĤا ģİأ ėèאāĨ ĹĘو .įĝĻĘĳÜو ّٰųا Ùĺاïİ źĳĤ īĺïÝıĨ

 .ĵĤوŷĤ ÙéĄĳĨ Ùĥĩä אıĬأ ĵĥĐ ،واو

اïÝİźاء ] ١٤٧٠[  ĵĥĐ وıًĻ×ĭÜא  ęًĉĤא  ĭĤא  Ęכאن   { ِěّéَĤْאÖِ رĭَّÖَא   ģُøُُر äَאءَتْ   ïْĝَĤَ}

ĘאĭĺïÝİא. ĳĤĳĝĺن ذĤכ óøورًا واÝĔ×אĈًא ĩÖא ĬאĳĤا، وñĥÜذًا ÖאÝĤכÖًóّĝÜ ź įÖ ħĥא وïً×đÜا، כĩא 

 .ÙÖóĝĥĤ ź حóęĥĤ įĤĳĝĺ ź כ أنĤאĩÝĺ źכ وĤذ ĳéĭÖ ħĥכÝĺ אĻĬïĤا ĹĘ اóًĻì رزق īĨ ىóĬ
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[1471] ÙَُّĭåَĤْا ħُُכĥْÜِ َْأن ifadesindeki en, Enne’nin hafifletilmiş şeklidir. Cümle-

nin takdiri ve nûdû bi-ennehû tilkümü’l-cennetu ûristümûhâ (Ve onlara, ‘Mirasçı 

kılındığınız, işte bu cennettir.’ diye seslenildi.) şeklindedir ve [mukadder] ennehû-
daki zamir, şan (durum) zamiri ya da أي (yani) anlamındaki zamirdir; çünkü 

münâdâ bir söz türüdür. Âdeta şöyle denilmiş olmaktadır: “Onlara denildi ki 

işte bu Cennete” - bâtıl mezhep sahiplerinin [mubtıla] iddia ettiği gibi ilâhî lütuf 

sebebiyle değil- “kendi yaptığınız şeyler sayesinde mirasçı kılındınız siz!”

44.  Cennet’tekiler, Ateş’tekilere “Bizler, Rabbimizin bize va‘dettiği 
şeyin gerçek olduğunu gördük. Siz de Rabbinizin sizi tehdit ettiği şe-
yin gerçek olduğunu gördünüz mü?” diye seslenirler. “Evet!” deyince 
aralarında bir tellal (melek), “Allah’ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!” 
diye haykırır. 

45. Onlar ki Allah’ın yolunda yamukluk (eksik-gedik) arayarak in-
sanları ondan vazgeçirmeye çalışırlardı; âhireti de inkâr etmekteydiler.

وĬïْäََא [1472]  ïْĜَ -ifadesindeki en, Enne’nin hafifletilmiş hali olabilece أنَْ 

ği gibi -yukarıda izah edildiği üzere- müfessire de olabilir. Bu, ĵĥَĐَ  ِ ّٰųا  ÙُĭَđْĤَ  أنَْ 
īَĻĩِĤَِّאčĤا ifadesindeki en için de geçerlidir. Cennetliklerin cehennemliklere bu 

sözü söylemiş olmasının sebebi, onların kendi hallerinden memnuniyetlerini 

ifade etmek, cehennemliklerin kötü halleriyle dalga geçip onları daha fazla gam 

ve kedere gark etmek ve bu ifadeleri dinleyenler için bunun bir lütuf olması-

dır. Aralarında bir tellalın “Allah’ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!” demesi de 

böyledir. Bu tellal bir melek olup Allah’ın emri ile hem cennetliklerin hem de 

cehennemliklerin duyacağı şekilde bu nidayı yapar. ِ ّٰųا ÙُĭَđْĤَ َْأن ifadesi şeddeli ve 

mansup olarak ِ ّٰųا ÙَĭَđْĤَ ََّأن şeklinde de okunmuştur.  A‘meş [v. 148/765] ise kesre 

ile ِ ّٰųا  ÙَĭَđْĤَ  şeklinde okumuştur ki bunun sebebi (…çünkü Allah’ın lâneti) إِنَّ 

ya ifadenin başında bir “dedi ki” lafzının takdir edilmesi (irâdetü’l-kavl) ya da 

ezzene (duyurdu) ifadesinin kāle (söyledi) konumunda değerlendirilmesidir.

[1473] ŞayetŞayet “אĭُّÖَر وĬïَĐََא   Ĩ (Rabbimizin bize vadettiği) ifadesinde olduğuא 

gibi, ħُُّْכÖَر  ïَĐََو رÖَُّכĨ yerine ħُْא   ħُْכïَĐََو  Ĩ (Rabbinizin size vadettiği) denilseydiא 

olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Rabbimizin bize vadettiği” ifadesinin 

delâleti sebebiyle, ifadeyi hafifleştirmek için bu hazfedilmiştir. Birinin şöyle 

demesi de mümkündür: İfadenin mutlak kullanılmış olması, Allah’ın diriliş, 

hesap, sevap - ceza ve diğer  kıyamet ahvâlini kapsayan bütün vaatlerini içine al-

ması içindir; çünkü bunların tamamını yalanlamaktaydılar. Ayrıca vaat edilen 

şeylerin tamamı, hoşlarına gitmeyecek şeylerdir, cennet ehlinin nimetleri de 

cehennemlikler için tamamen azaptır, bu sebeple ifade [“size” kaydı konulmadan] 

mutlak olarak kullanılmıştır.
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]١٤٧١ [ įĬÉÖ وĳĬدوا  óĺïĝÜه:   ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ أن   {ÙَُّĭåَĤْا  ħُُכĥْÜِ أَنْ  {وĳُĬَدُوا 

ĵĭđĩÖ أي،  Üכĳن  اÉýĤن واßĺïéĤ. أو   óĻĩĄ  óĻĩąĤوا اÙĭåĤ {أوُرİَĳĩُÝُàِْא}   ħכĥÜ

 ħْÝُĭُْא כĩَÖِ} אİĳĩÝàأور ÙĭåĤا ħכĥÜ أي ħıĤ ģĻĜو :ģĻĜ įĬÉل، כĳĝĤا īĨ אداةĭĩĤنّ اŶ

.Ùĥĉ×ĩĤا ĳĝÜل  כĩא   ،ģąęÝĤאÖ  ź  ħכĤאĩĐأ  Õ×ùÖ ĳĥُĩَđْÜَنَ} 

رĭَُّÖَא  وĬَïَĐََא  Ĩَא  وĬَïْäََא   ïْĜَ أَنْ  اĭĤَّאرِ  أéَĀَْאبَ   ÙَِّĭåَĤْا أéَĀَْאبُ  ٤٤-﴿وĬََאدَى 

 ِ ّٰųا ÙُĭَđْĤَ ْأَن ħْıُĭَĻْÖَ ٌن نَ ËَĨُذِّ א ĜَאĳĤُا ÉَĘَ ħْđَĬَذَّ ًّĝèَ ħُُّْכÖَر ïَĐََא وĨَ ħْÜُïْäََو ģْıَĘَ א ًّĝèَ

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا  ĵĥَĐَ

ِ وıĬَĳĕُ×ْĺََא äĳَĐِאً وÖِ ħْİَُאóَìِŴْةِ כאóُĘِونَ﴾ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ َون ُّïāُĺَ īَĺñَِّĤ٤٥-﴿ا

أن ĹĘ {أَنْ ïْĜَ وĬَïْäََא} ģĩÝéĺ أن Üכĳن īĨ ÙęęíĨ اÙĥĻĝáĤ وأن Üכĳن ] ١٤٧٢[

 ħıĤ ĜאĳĤا  وإĩĬא   .{īَĻĩِĤَِّאčĤا  ĵĥَĐَ  ِ ّٰųا  ÙُĭَđْĤَ وכĤñכ {أَنْ  آęًĬא،   Ûĝ×ø  ĹÝĤכא óùęĨة 

 įÝĺכאè ÝĤכĳن   ،ħıĩĔ  ĹĘ وزĺאدة  اĭĤאر،  éĀÉÖאب   ÙÜאĩüو  ،ħıĤאéÖ اÝĔ×אĈًא  ذĤכ 

ęًĉĤא ıđĩø īĩĤא، وכĤñכ ĳĜل اËĩĤذن ÙĭđĤ :ħıĭĻÖ اĵĥĐ ّٰų اčĤאīĻĩĤ! وĥĨ ĳİכ 

 « ِ ّٰųا  ÙَĭَđْĤَ «أنَّ  وóĜئ  اĭĤאر.   ģİوأ  ÙĭåĤا  ģİأ  ďĩùĺ ïĬاء   ħıĭĻÖ ĭĻĘאدي   ّٰųا óĨÉĺه 

أو  اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ إن   óùכÖ  « ِ ّٰųا  ÙَĭَđْĤَ «إنَّ   ûĩĐŶا وóĜأ   .ÕāĭĤوا  ïĺïýÝĤאÖ

ĵĥĐ إóäاء {أَذِنَ} óåĨى Ĝאل. 

]١٤٧٣ [ :ÛĥĜ א؟ĭÖא رĬïĐא وĨ :ģĻĜ אĩכ ،ħכÖر ħכïĐא وĨ :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 ïĐא وĨ ģאول כĭÝĻĤ ěĥĈل: أĳĝĺ أن ģאئĝĤو .įĻĥĐ אĬïĐو ÙĤźïĤ אęًĻęíÜ כĤف ذñè

כאĳĬا   ħıĬŶ اĻĝĤאÙĨ؛  أĳèال   óאئøو واĝđĤאب  واĳáĤاب  واùéĤאب   ßđ×Ĥا  īĨ  ّٰųا

 ّźإ  ÙĭåĤا  ģİأ  ħĻđĬ وĨא   ħİאءø ĩĨא   įĥכ اĳĐĳĩĤد  وŶن   ،ďĩäأ ĤñÖכ   īĻÖñכĨ

ĤñĤכ.  ěĥĈÉĘ ħıĤ ñĐاب 
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46. İkisinin arasında bir ‘perde’ vardır; onun a‘râfı üzerinde (yani 
üst taraflarında) da her birini simalarıyla tanıyan adamlar vardır.  Cen-
net’tekilere “Size selâm olsun!” diye seslenirler. Bunlar, çok istemekle 
birlikte oraya girmemişlerdir.

-yani cennet ve cehennem arasında ya da iki grup ara وĩıُĭَĻْÖََא åèِאبٌ [1474]

sında bir ‘perde’ vardır. Bu perde, “Aralarında bir sur çekilir.” [Hadîd 57/13] 

ayetinde ifade edilen surdur.

 yani -cennet ile cehennem arasına [onun a‘râfı üzerinde] وĵĥَĐََ اóĐَْŶْافِ  [1475]

çekilen surdan ibaret olan- perdenin “a‘râfı” yüksek kısmı “üzerinde de…” 

-A‘râf ’urfun çoğulu olup ‘urfu’l-feres [at yelesi] ve ‘urfu’d-dîk [horoz ibiği] ifade-

lerinden isti‘âre olarak kullanılmıştır.- “…her birini simalarıyla tanıyan” yani 

mesut olanların ve bedbaht olanların hepsini, alametlerinden tanıyan -ki Allah 

kendilerine bu alametleri bildirmiş, ilham etmiş ya da  melekler onlara öğret-

miştir- “adamlar vardır.” Bunlar Müslümanlardan olup, amellerindeki kusurlar 

sebebiyle cennete en son girenlerdir. Âdeta Allah’ın emrini beklemekte ve Allah 

cennete girmelerine izin verinceye kadar cennet ile cehennem arasında tutul-

maktadırlar.

47. Gözleri Ateş’tekilerin bulunduğu tarafa çevrilince de şöyle der-
ler: “Ya Rabbi! Bizi bu zalim kavimle beraber bulundurma!” 

48. A‘râftakiler, simalarından tanıdıkları birtakım adamlara sesle-
nerek şöyle derler: “[Bakıyoruz da] o toplayıp biriktirdikleriniz; bü-
yüklük taslamanıza yol açan şeyler size fayda vermemiş!..” 

49. “Allah’ın, asla rahmetine erdirmeyeceğine and içtiğiniz kimseler 
bunlar mıydı? [Baksanıza, haklarında] ‘Girin  Cennet’e, sizin için hiç-
bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değilsiniz.’ (buyrulmuş.)”

[1476] Cennetliklere baktıkları zaman onlara selam vererek seslenirler, 

“Gözleri Ateş’tekilerin bulunduğu tarafa çevrilince” ve onların içinde bulun-

dukları azabı görünce Allah’a sığınır, kendilerini onlarla beraber kılmaması 

için Allah’ın rahmetine iltica ederler. Kâfirlerin liderlerinden bazı adamlara 

seslenirler ve bu liderlerin küçümsedikleri, fakirlikleri ve dünyalık nasiplerinin 

azlığı sebebiyle hakir gördükleri, “Allah bunları asla cennete koymaz.” dedikleri 

cennet ehlini işaret ederek onlara, “Allah’ın, asla rahmetine erdirmeyeceğine 

ant içtiğiniz kimseler bunlar mıydı?” derler. 
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٤٦-﴿وĩَıُĭَĻْÖََא åَèِאبٌ وĵĥَĐََ اóَĐْŶَافِ رäَِאلٌ ĳĘُóِđْĺَنَ כĩَĻùِÖِ ًّŻُאħْİُ وĬََאدَوْا 
أéَĀَْאبَ اÙَِّĭåَĤْ أَنْ Żøَمٌ ĻْĥَĐَכİَĳĥُìُïْĺَ ħْĤَ ħُْא وĳđُĩَĉْĺَ ħْİَُنَ﴾

{وĩَıُĭَĻْÖََא åَèِאبٌ} īĻÖ Ĺĭđĺ اÙĭåĤ واĭĤאر، أو īĻÖ اīĻĝĺóęĤ. وĳİ اĳùĤر ] ١٤٧٤[

 .[١٣ :ïĺïéĤا] {ٍرĳùُÖِ ħıُĭَĻْÖَ َبóِąُĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤا

]١٤٧٥ [ īĻÖ اóąĩĤوب  اĳùĤر   ĳİو اåéĤאب  أóĐاف   ĵĥĐو اóَĐَْŶْافِ}   ĵĥَĐََو}

اĺïĤכ.  وóْĐُف  اóęĤس  óْĐُف   īĨ  óĻđÝøا óْĐُف   ďĩä  ،įĻĤאĐأ  Ĺİو واĭĤאر،   ÙĭåĤا

{رäَِאلٌ} īĨ اīĨ īĻĩĥùĩĤ آħİóì دĹĘ źًĳì اĳāĝĤ ÙĭåĤر أĩĐאħıĤ، כħıĬÉ اĳäَóْĩُĤن 

؛ ĳù×éĺن īĻÖ اÙĭåĤ واĭĤאر إĵĤ أن Éĺذن اĹĘ ħıĤ ّٰų دĳìل اĳĘُóِđْĺَ} .ÙĭåĤنَ  ّٰųا óĨŶ

} īĨ زóĨ اïđùĤاء واĻĝüŶאء {ĩĻùÖאħİ} ħıÝĨŻđÖ اĹÝĤ أħıĩĥĐ اđÜ ّٰųאıÖ ĵĤא،  ًّŻُכ

.ÙئכŻĩĤا ħıĘóّđÜ כ؛ أوĤذ ّٰųا ħıĩıĥĺ

٤٧-(وَإِذَا ÛْĘَóِĀُ أāَÖَْאرĝَĥْÜِ ħْİُُאءَ أéَĀَْאبِ اĭĤَّאرِ ĜَאĳĤُا رĭََّÖَא ĭَĥْđَåْÜَ źא ďَĨَ اĳْĝَĤْمِ 
﴾īَĻĩِĤِא َّčĤا

 ĵĭَĔَْأ Ĩَא  ĜَאĳĤُا   ħْİُאĩَĻùِÖِ  ħْıُĬَĳĘُóِđْĺَ  źאäَِر اóَĐْŶَافِ  أéَĀَْאبُ  ٤٨-﴿وĬََאدَى   
ĭْĐَכđُĩْäَ ħُْכħُْ وĨََא כÝَùْÜَ ħْÝُĭُْכِْ×óُونَ﴾

ĳْìَفٌ   ź  ÙََّĭåَĤْا ادĳĥُìُْا   ÙٍĩَèْóَÖِ  ُ ّٰųا  ħُıُĤُאĭَĺَ  ź  ħْÝُĩْùَĜَْأ  īَĺñَِّĤا ٤٩-﴿أźËُİََءِ   
ĻْĥَĐَכħُْ وźَ أĳĬُõَéْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾

]١٤٧٦ [ ÛْĘَóِĀُ {وَإِذَا   .ħıĻĥĐ  ħĻĥùÝĤאÖ  ħİאدوĬ  ÙĭåĤا أéĀאب   ĵĤإ óčĬوا  إذا 

 ĵĤا إĳĐõĘو ّٰųאÖ אذواđÝøاب اñđĤا īĨ įĻĘ ħİ אĨ َّאرِ} ورأواĭĤאبِ اéَĀَْאءَ أĝَĥْÜِ ħْİُُאرāَÖَْأ

 īَĺñَِّĤءَِ اźËُİََأ} :ħıĤ نĳĤĳĝĺ ةóęכĤرؤوس ا īĨ źًאäאدوا رĬو ،ħıđĨ ħıĥđåĺ ź أن įÝĩèر

 ħıÖ نĳĭĻıÝùĺ אءøؤóĤכאن ا īĺñĤا ،ÙĭåĤا ģİأ ĵĤإ ħıĤ אرةüإ {ÙٍĩَèْóَÖِ ّٰųا ħُıُُĤאĭَĺَ źَ ħْÝُĩْùَĜَْأ

ÙĭåĤا ħıĥìïĺ ź ّٰųن أن اĳĩùĝĺ اĳĬא، وכאĻĬïĤا īĨ ħıČĳčè ÙĥĜو ħİóĝęĤ ħıĬوóĝÝéĺو

٥

١٠

١٥
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[1477] “Girin cennete.” Yani, o zaman bu a‘râf halkına “girin cennete” 

denilir. Bu, onlara a‘râfta tutulmalarının, her iki gruba bakmalarının ve on-

ları simalarından tanıyarak bu söylediklerini söylemelerinin ardından söylen-

miştir. Bu hususun ifade edilmesinin faydası ise karşılığın ameller miktarınca 

olacağının, öncelik ve sonraya kalmanın amellere göre belirleneceğinin, hiç 

kimsenin Allah katında amellerinin önceliği dışında bir sebeple öncelik sahibi 

olamayacağının, amellerinin kendisini geri bırakması dışında bir sebeple geriye 

kalmayacağının beyan edilmesidir. Bir diğer maksat da âyeti dinleyenlerin ön-

celik sahibi müminlerin durumuna özenmelerini, onların nâil oldukları nasibe 

nâil olmaya gayret etmelerini sağlamak, o gün hayır veya şer ehlinden herkesin 

amellerinin gereği olarak simalarına vurulan damga ile tanınacağını düşünüp 

kötü olanların kötülükten vazgeçmelerine, iyi olanların da iyiliklerini artırma-

larına vesile olmak ve isyankârların o gün amelleri en kusurlu kimseler dâhil 

herkes tarafından kınanacağını bilmelerini sağlamaktır.

[1478] ħْİُُאرāÖَْأ ÛْĘَóِĀُ وَإِذا (Gözleri Ateş’tekilerin bulunduğu tarafa çevri-

lince) ifadesinde, onların gözlerini çeviren bir etkenin mevcut olduğu ve böy-

lece bakıp da onları kınamalarının ve Allah’a sığınmalarının murat edildiği 

şeklinde bir anlam söz konusudur.  A‘meş [v. 148/765] bu ifadeyi ve izâ kulibet 
ebsāruhum şeklinde okumuştur.

[1479] ÙََّĭåَĤْا اĳĥُìُُْأد (cennete girin) ifadesi meçhul fiil formunda udhilû’l-cen-
nete (cennete girdirildiler) şeklinde okunmuştur. İkrime [v. 105/723] bu ifadeyi 

dehalü’l-cennete (cennete girdiler) şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “Bu iki okuyuş

-ĳْìَ ź (Sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzüفٌ ĻْĥَĐَכħُْ وźَ أĳُĬõَéْÜَ ħْÝُĬَْنَ

lecek de değilsiniz.) ifadesiyle nasıl uyumlu olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

tevili şudur: “Kendilerine ‘Sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzülecek 

de değilsiniz.’ denilerek cennete girdirildiler” ya da “girdiler.” 

[1480] ŞayetŞayet “[46. âyetteki] ‘çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir’ ifa-

desinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifadenin i‘rabda mahal-

li yoktur çünkü yeni bir ifadedir. Sanki biri a‘râf halkının hali hakkında sormuş 

ve ona cevaben, “Çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir.”, yani “Onların 

cennete girmeleri cennet ehlinden sonraya bırakılmıştır, a‘râfta tutuldukları 

için istemekle birlikte henüz cennete girememişlerdir ama ümitsizliğe de düş-

memişlerdir.” denilmiştir. Bu ifadenin, ricâlün kelimesinin sıfatı olarak i‘rabta 

mahallinin olması da mümkündür. 
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]١٤٧٧ [ ïđÖ وذĤכ   .ÙĭåĤا ادĳĥìا  اóĐŶاف:  éĀŶאب  ĝĺאل   {ÙََّĭåَĤْا {ادĳĥُìُْا 

Ĩא  وĳĤĳĝĺا   ،ħİאĩĻùÖ  ħıĬĳĘóđĺو  īĻĝĺóęĤا  ĵĤإ وóčĭĺوا  اóĐŶاف   ĵĥĐ ĳù×éĺا  أن 

 ĵĥĐ óìÉÝĤم واïĝÝĤאل، وأن اĩĐŶر اïĜ ĵĥĐ اءõåĤאن أن اĻÖ כĤة ذïאئĘن. وĳĤĳĝĺ

 źإ ïĭĐه   ėĥíÝĺ  źو  ،ģĩđĤا  ĹĘ  įĝ×ùÖ  źإ  ّٰųا  ïĭĐ  ě×ùĺ  ź أïًèا  وأن  ı×ùèא، 

 ،ħıÝ×āĜ ازóèإ ĵĥĐ اĳĀóéĺو īĻĝÖאùĤאل اè ĹĘ نĳđĨאùĤا ÕĔóĻĤو ،įĻĘ įęĥíÝÖ

ıÖא   ħøĳĺ أن   ÕäĳÝøا  ĹÝĤا ĩĻùÖאه  اĳĻĤم  ذĤכ  óđĺف   ïèأ  ģכ أن  وĳāÝĻĤروا 

 .įĬאùèإ  ĹĘ  īùéĩĤا  ïĺõĺو  ،įÜאءøإ  īĐ اĹùĩĤء  ïÜóĻĘع   ،óّýĤوا  óĻíĤا  ģİأ  īĨ

 .ŻًĩĐ אسĭĤا óāĜأ ĵÝè ïèأ ģכ ħıíÖĳĺ אةāđĤأنّ ا ħĥđĻĤو

įĤĳĜ {وَإِذَا ÛْĘَóِĀُ أāَÖَْאرħْİُُ} įĻĘ أن ĀאرĘًא óāĺف أāÖאرóčĭĻĤ ħİوا ] ١٤٧٨[

 .«ħْİُُאرāَÖَْأ  Ûْ×َĥِĜُ اûĩĐŶ «وَإِذَا  وóĜأ  وĳíÖĳĺا.  ñĻđÝùĻĘوا 

«دĳĥُìََا ] ١٤٧٩[  ÙĨóכĐ وóĜأ  ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  «ÙََّĭåَĤْا «أدĳĥُìُِا  وóĜئ 

 ħْÝُĬَأ  źَو  ħُْכĻْĥَĐَ ĳْìَفٌ   źَ}  įĤĳĜ  īĻÜاءóĝĤا  īĻÜאİ źءم   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .«ÙََّĭåَĤْا

 ħכĻĥĐ ĳìف   ź  :ħıĤ  źًĳĝĨ  ÙĭåĤا دĳĥìَا  أو  أدĳĥìُِا،   :įĥĺوÉÜ  :ÛĥĜ ĳُĬõَéْÜَنَ}؟ 

وź أĳĬõéÜ ħÝĬن. 

]١٤٨٠ [ ź  :ÛĥĜ ĳđُĩَĉْĺَنَ}؟   ħْİَُو İَĳĥُìُïْĺَא   ħْĤَ}  :įĤĳĜ  ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĤ  :ģĻĝĘ اóĐŶاف  أéĀאب  èאل   īĐ Éøل   Żًאئø כÉن  اÝøئĭאف؛   įĬŶ  įĤ  ģéĨ

 ģİأ دĳìل   īĐ  óìÉÝøا  ÙĭåĤا  ħıĤĳìد أنّ   ħıĤאè  Ĺĭđĺ ĳđĩĉĺن،   ħİو İĳĥìïĺא 

اİĳĥìïĺ ħĥĘ ،ÙĭåĤא ĤכīĻøĳ×éĨ ħıĬĳ وĳđĩĉĺ ħİن ĳøÉĻĺ ħĤا. وĳåĺز أن ĺכĳن 

ÉÖ ،ģéĨ įĤن äóĤ ÙęĀ ďĝĺאل. 

٥

١٠
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[1481] Mal “biriktirmeniz” ya da sayısal çokluğunuz ve birlik ve beraber-

liğiniz, hakka ve insanlara karşı “büyüklük taslamanız, size fayda vermemiş!” 

 ÝَùْÜَ (büyüklük taslama) ifadesi kesretten türetilerek testeksirûn (çoğaltmaכِْ×óُونَ

isteği) şeklinde de okunmuştur.

50. Ateş’tekiler,  Cennet’tekilere “Şu sudan veya Allah’ın sizi nasip-
lendirdiği şeylerden biraz da bize akıtın!” diye seslenirler. Derler ki: 
“İnanın, Allah bunları o inkârcı nankörlere kesin olarak haram kıldı.” 

51. “ki onlar dünya hayatı kendilerini aldattığı için dinlerini eğ-
lence ve oyun vasıtası hâline getirmişlerdi...” İşte, nasıl onlar, bu gün-
leriyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmişlerse; Bizim âyetleri-
mizi nasıl bile bile reddetmişlerse, Biz de bugün onları öyle nisyâna 
terk edeceğiz!

[1482] “Bize akıtın” ifadesinde cennetin cehennemden yüksekte olduğu-

na dair bir delil bulunmaktadır. “Veya Allah’ın sizi nasiplendirdiği şeylerden” 

yani su dışında Allah’ın lütfettiği içeceklerden verin. Çünkü diğer içecekler 

de akıtılacak şeyler kapsamına girerler. Burada, “Allah’ın size lütfetmiş olduğu 

yiyeceklerden ve meyvelerden bize de verin.” anlamının kastedilmiş olması da 

mümkündür. Şairin şu sözünde olduğu gibi:

Binitime saman yedirdim ve soğuk su [içirdim]96

Cehennemlikler aslında kendilerine olumlu cevap verileceğinden yana 

ümitli olmamalarına rağmen, tıpkı zorda kalmış, çetin şartlardaki birinin 

yaptığı gibi şaşkınlıktan böyle bir talepte bulunmuşlardır. 

[1483] “Allah bunları o inkârcı nankörlere haram kıldı.” Yani tıpkı [dünya-

da] mükellefe birtakım şeyler haram ve sakıncalı kılındığı gibi onların cennet 

içeceğini içmelerini ve cennet yiyeceklerinden yemelerini haram kıldı. Şair şöy-

le demiştir:

Gözlerime haramdır, uykunun zerresini tatmak

[1484] “Nasıl onlar, bu günleriyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmiş-

lerse” yani nasıl onlar bugünle karşı karşıya gelecekleri konusunda, unutmuş 

kimseler gibi davranmışlar ve bunu hiç akıllarına getirmemişler, hiç umursama-

mışlarsa biz de “bugün” öyle yapacağız, onları nisyana terk edeceğiz” yani köle-

sine ihsanda bulunmayı unutan, onu hiç hatırlamayan biri gibi davranacağız.

96 Meyve “akıtılan” bir şey değildir. Ancak şiirde ‘aleftuhâ fiili varken, soğuk su hk. ayrıca sekaytuhâ (içirdim) 

fiili kullanılmadığı gibi, burada da efîdū dışında ikinci bir fiil kullanmaya gerek duyulmamıştır. / ed. 
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]١٤٨١ [ ħْÝُĭُכ {وĨََא   ħכĐאĩÝäوا  ħכÜóáכ أو  اĩĤאل   {ħُْכđُĩْäَ  ħُْכĭĐَ  ĵĭَĔَْأ {Ĩَא 

اĤכóáة.   īĨ وóĜئ «ÝَùْÜَכóُáِْونَ»  اĭĤאس.   ĵĥĐو  ěéĤا  īĐ  ħכ×אرכÝøوا ÝَùْÜَכِْ×óُونَ} 

٥٠-﴿وĬََאدَى أéَĀَْאبُ اĭĤَّאرِ أéَĀَْאبَ اÙَِّĭåَĤْ أَنْ أĳąُĻĘَِا ĭَĻْĥَĐَא īَĨِ اĩَĤْאءِ أَوْ 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ אĩَıُĨَ َّóèَ َ ّٰųا إِنَّ اĳĤُאĜَ ُ ّٰųا ħُُכĜََא رَز َّĩĨِ

 ħْİُאùَĭْĬَ َمĳْĻَĤْאĘَ אĻَĬْ ُّïĤאةُ اĻَéَĤْا ħُıُÜْ َّóĔََא و×ًđِĤََا وĳًıْĤَ ħْıُĭَĺِوا دñُíََّÜا īَĺñَِّĤ٥١-﴿ا

כĩََא ĳùُĬَا ĝَĤِאءَ ñَİَ ħْıِĨِĳْĺَا وĨََא כَאĳĬُا ÖِآĺَאĭَÜِא ïُéَåْĺَونَ﴾

]١٤٨٢ [ ħُُכĜََرَز א  َّĩĨِ {أَوْ  اĭĤאر  ĳĘق   ÙĭåĤا أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘ ĭَĻْĥَĐَא}  {أĳąُĻĘَِا 

أĳĝĤا  أو  óĺاد:  أن  وĳåĺز   .ÙĄאĘŸا  ħכè  ĹĘ  įĤĳìïĤ  ÙÖóüŶا  īĨ óĻĔه   īĨ  { ّٰųا

 :įĤĳĝכ  .ÙıאכęĤوا اđĉĤאم   īĨ  ّٰųا  ħכĜرز ĩĨא  ĭĻĥĐא 

 Ḍ ıَÝُęْĥَĐَא ĭً×ْÜِא وĨَאءً Öَאرِدًا 

 ģđęĺ כĩא   ،ħİóĨأ  ĹĘ óĻèة   įĻĤإ  ÙÖאäŸا  īĨ  ħıøÉĺ  ďĨ ذĤכ  ĳ×ĥĉĺن  وإĩĬא 

 .īéÝĩĩĤا  óĉąĩĤا

]١٤٨٣ [ ďĭĩĺ כĩא  وđĈאıĨא،   ÙĭåĤا óüاب   ħıđĭĨ  {īَĺóِĘِכَאĤْا  ĵĥَĐَ ĩَıُĨَא  َّóèَ}

:įĤĳĝכ  ،óčéĺو  įĻĥĐ óّéĺم  Ĩא   ėĥכĩĤا

 Ḍ óَèَامٌ ĹĭَĻْĐَ ĵĥَĐََّ أَنْ ħَđَĉْÜَ اĤْכóََى 

]١٤٨٤ [ īĨ  ħİïĻ×Đ ĳùĭĺن   īĺñĤا  īĻøאĭĤا  ģđĘ  ħıÖ  ģđęĬ  {ħْİُאùَĭْĬَ {ĘَאĳْĻَĤْمَ 

 ،īĻøאĭĤا ģđĘ įאئĝĥÖ اĳĥđĘ אĩכ {اñİ ħْıِĨِĳْĺَ אءĝَĤِ اĳùُĬَ אĩََכ} .įÖ ħıĬوóכñĺ ź óĻíĤا

.įÖ ĳĩÝıĺا   ħĤو  ħıĤא×Ö óĉíĺوه   ħĥĘ

٥
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52. Gerçek şu ki Biz onlara, bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiği-
miz, inanan bir toplum için hidayet ve rahmet olan bir kitap getirdik. 

53. Galiba, onun te’vîlinden [yani, söylediklerinin bir bir ortaya çık-
masından] başka bir şey beklemiyorlar? Ama onun te’vîli geldiği gün, 
daha önce onu göz ardı etmiş olanlar “Rabbimizin elçileri, gerçekten 
hakkı getirmiş! Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dün-
yaya geri döndürülür müyüz ki yapmış olduklarımızdan başkasını yapa-
lım?” diye sızlanırlar. Kendilerini gerçekten hüsrana uğratmışlar ve [şefa-
atçi/tanrı diye] uydura geldikleri şeyler zihinlerinden kaybolup gitmiştir.

[1485] “Bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiğimiz” hiçbir eğrilik içerme-

yen hikmet dolu, dosdoğru bir kitap olması için hükümlerini, öğütlerini, kıs-

salarını vs. mânalarını nasıl açık seçik vereceğimizi bilerek… ُאهĭĥْ َّāĘَ (açık seçik 

bildirdiğimiz) kelimesini İbn Muhaysın [v. 123/741] faddalnâhu (üstün kıldı-

ğımız) şeklinde okumuştur ki mâna “Onu diğer bütün kitaplara üstün kıldık 

ve onun bu üstünlüğe lâyık olduğunu bilerek böyle yaptık.” şeklindedir. ًىïİُ 
Ùًĩَèَْوَر ifadesi, ُאهĭĥْ َّāĘَ’daki mansup zamirin hali; ħٍĥْĐِ ĵĥĐَ ise ُאهĭĥْ َّāĘَ’daki merfû‘ 

zamirin halidir.

[1486] įُĥَĺِوÉْÜَ َّźِإ ifadesi, işin sonundan başka, yani onun doğruluğunun ve 

yaptığı uyarıların, ettiği vaatlerin gerçekliğinin ayan beyan ortaya çıkmasından 

başka bir şey beklemiyorlar. “Rabbimizin elçileri, gerçekten hakkı getirmiş!” 

Yani ayan beyan ortaya çıktı ki gerçeği getirmişler! 

 óَُĬ öncesindeki cümleye atfedilmiş bir cümle olup soru kapsamınaدُّ [1487]

dahildir; âdeta “Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dünyaya 

geri döndürülür müyüz?” denilmiştir. Bu ifadeyi merfû‘ kılan ise, -cümle ba-

şında hel yudrabu Zeydün? (Zeyd darb ediliyor mu?) dediğin gibi- isim olmaya 

uygun bir konumda yer alıyor olmasıdır. Atfedileceği bir başka fiil aranmaz; bu 

yüzden, hel yeşfe‘u le-nâ şâfi’‘un ev nuraddu (Bir şefaatçi şefaat eder mi bize, ya 

da dünyaya geri döndürülür müyüz?) şeklinde takdir edilemez. İbn Ebî İshâk 

[v. 205/821] bu ifadeyi, אĭĤَ اĳđُęَýْĻَĘَ (bize şefaat etseler) ifadesine atfederek ev nu-
radde şeklinde mansup okumuştur. Ya da ev ifadesi, hattâ en anlamında ol-

duğundan, yani ifade yeşfe‘û le-nâ hattâ nuradde fe-na‘mel (Bize şefaat etseler 

de dünyaya geri döndürülsek ve amel etsek.) şeklinde olduğundan [İbn Ebî İs-

hâk böyle okumuştur].  Hasan-ı Basrî ُّدóَُĬ fiilini nuradde şeklinde mansup olarak, 

ģَĩَđْĭَĘَ fiilini ise merfû‘ olarak fe-na’melu şeklinde okumuştur ki anlamı fe-nahnu 
na‘melu (O zaman biz amel ederiz.) şeklindedir.
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ĭَĥْאهُ ïًİُ ħٍĥْĐِ ĵĥَĐَى وَرĳْĝَĤِ Ùًĩَèَْمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾ َّāĘَ ٍאبÝَِכÖِ ħْİُאĭَْئäِ ïْĝَĤََ٥٢-﴿و

 ģُ×ْĜَ  īْĨِ ĳùُĬَهُ   īَĺñَِّĤا ĳĝُĺَلُ   įُĥُĺِوÉْÜَ  ĹÜِÉْĺَ ĳْĺَمَ   įُĥَĺِوÉْÜَ  źِإ óُčُĭْĺَونَ   ģْİَ﴿-٥٣

 óَĻْĔَ ģَĩَđْĭَĘَ ُّدóَĬُ ْא أَوĭَĤَ اĳđُęَýْĻَĘَ َאءđَęَüُ īْĨِ אĭَĤَ ģْıَĘَ ِěّéَĤْאÖِ אĭَِÖَّر ģُøُُאءَتْ رäَ ïْĜَ

اñَِّĤي כĭَُّא óُùِìَ ïْĜَ ģُĩَđْĬَوا أħْıُùَęُĬَْ وĨَ ħْıُĭْĐَ َّģĄََא כَאĳĬُا óُÝَęْĺَونَ﴾

]١٤٨٥ [ įāāĜو  įčĐاĳĨو  įĨכאèأ  ģāęĬ  ėĻכ  īĻĩĤאĐ  {ħٍĥْĐِ  ĵĥَĐَ ĭَĥْאهُ  َّāĘَ}

ĭَĥْאهُ“  َّąĘَ”  īāĻéĨ  īÖا óĜأ  ĳĐج.  ذي   óĻĔ ĩًא  ِĻّĜ èכĩًĻא  äאء   ĵÝè  ،įĻĬאđĨ  óאئøو

 ģĻąęÝĥĤ  ģİأ  įĬأ  īĻĩĤאĐ  ،ÕÝכĤا  ďĻĩä  ĵĥĐ ĭĥąĘאه   ĵĭđĩÖ  ÙĩåđĩĤا ÖאąĤאد 

ĭَĥْאهُ}، כĩא أن è {ħٍĥْĐِ ĵĥَĐَ}אل  َّāĘَ} بĳāĭĨ īĨ אلè {Ùًĩَèَْى وَرïًİُ}א. وıĻĥĐ

.įĐĳĘóĨ  īĨ

وĳıČر ] ١٤٨٦[  įĜïĀ  īĻ×Ü  īĨ  įĻĤإ Ëĺول  وĨא  أóĨه   Ù×ĜאĐ  ّźإ  {įُĥَĺِوÉْÜَ  َّźِإ}

 īĻ×Ü أي   ،{ ِěّéَĤْאÖِ رĭَّÖَא   ģُøُُر äَאءَتْ   ïْĜَ}  .ïĻĐĳĤوا  ïĐĳĤا  īĨ  įÖ  ěĉĬ Ĩא   ÙéĀ

 .ěéĤאÖ אؤواä ħıĬأ çّĀو

]١٤٨٧ [ ħכè  ĹĘ ıđĨא   Ùĥìدا ıĥ×Ĝא،   ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  ÙĘĳĉđĨ  Ùĥĩä  { {óَُĬدُّ

 çĥāĺ אđًĜĳĨ įĐĳĜو įđĘدّ؟ وراóĬ ģİ אء؟ أوđęü īĨ אĭĤ ģİ :ģĻĜ įĬÉאم، כıęÝøźا

 .įĻĥĐ  ėĉđĺ  óìآ  ģđĘ  įĤ  Õĥĉĺ  źو زïĺ؟  óąُĺب   ģİ اïÝÖاء:  ĳĝÜل  כĩא   ،ħøŻĤ

» ÖאęًĉĐ ÕāĭĤא  ïّĝĺ ŻĘر: ĭĤ ďęýĺ ģİא üאďĘ أو óĬدّ؟ وóĜأ اīÖ أĹÖ إéøאق «أَوْ óَُĬدَّ

óĬدّ   ĵÝè ĭĤא  ĳđęýĺا  أي  أنّ»   ĵÝè»  ĵĭđĩÖ «أو»  Üכĳن  أو  ĭَĤَא}،  {ĳđُęَýْĻَĘَا   ĵĥĐ

.ģĩđĬ  īéĭĘ  :ĵĭđĩÖ  «ģُĩَđْĭَĘَ» ďĘور  « óَُĬ» ÕāĭÖدَّ  īùéĤا وóĜأ   .ģĩđĭĘ

٥

١٠
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54. Şüphesiz sizin [yegâne] Rabbiniz; gökleri ve yeri ‘altı gün’de 
yaratan sonra mutlak hükümranlık tahtına kurulan Allah’tır. Geceyi, 
sür’atle kendisini izleyen gündüze O bürür [ve birinin karanlığıyla di-
ğerinin aydınlığı, birinin aydınlığıyla ötekinin karanlığı zâil olup gi-
der]. Güneş’i, Ay’ı ve yıldızları, emrine amade hareket edecek şekilde 
O yaratmıştır. Bakınız; yaratmak da O’na mahsustur buyurmak da... 
Âlemlerin Rabbi Allah ne kadar zengin ve cömerttir!

[1488] “Geceyi, sür‘atle kendisini izleyen gündüze O bürür.” Yuğşî şedde 

ile yuğaşşî şeklinde de okunmuştur. Anlam, geceyi gündüze ya da gündüzü 

geceye ilhak eder şeklindedir; ilhak edilme her ikisi içinde söz konusu olabilir. 

İkinci ihtimalin delili  Humeyd b. Kays’ın [el- A‘rec; v. 130/747] fiili Ya’nın fethası 

ile ve leyli nasb edip nehârı ref ederek, yağşe’l-leyle’n-nehâru şeklinde okumuş 

olmasıdır. Buna göre anlam, “Gündüz geceye yetişir.” şeklindedir. Humeyd’in 

bu kıraatinde ًאáĻáِèَ įُ×ُĥُĉْĺَ (Sür‘atle onu izler.) ifadesinin uyumu da gayet güzel 

olmaktadır.

óاتٍ óِĨَْÉÖِ [emri ile] yani meşîetiyle ve çekip çevirmesiyle. Bu ifadeهِ [1489] َّíùَĨُ 
(amade olarak) ifadesi ile ilişkili olup anlam, “Onları hikmet ve tedbiri gere-

ğince hareket eden varlıklar olarak, nasıl çekip çevirmek istiyorsa o şekilde 

yaratmıştır.” şeklindedir. Bu durum teşbih yoluyla emr ile ifade edilmiş ve san-

ki bu varlıklar emir almışlarmış gibi değerlendirilmiştir. َمĳåُُّĭĤوَا óَĩَĝَĤْوَا ÷َĩْ َّýĤوَا 
óاتٍ َّíùَĨُ (Güneş’i, Ay’ı ve yıldızları, emrine amade hareket edecek şekilde) ifa-

desi merfû‘ olarak ٌاتó َّíùَĨُ ُمĳåُُّĭĤوَا óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ َّýĤوَا (Güneş, Ay ve yıldızlar, emri-

ne amade hareket etmektedir.) şeklinde de okunmuştur.

[1490] Allah Teâlâ bütün bunları kendi buyruğuyla yarattığını ifade edin-

ce “Bakınız, yaratmak da O’na mahsustur buyurmak da.” buyurmuştur. Yani 

bütün varlıkları yaratan da O’dur, onları arzu ettiği şekilde çekip çeviren de 

O’dur.

55. Rabbinize yalvarıp yakararak ve gizlice dua edin. Şüphesiz O 
haddi aşanları sevmez. 

56. Yeryüzü ıslah olmuşken orada bozuculuk yapmayın ve O’na 
hem endişe ile hem de ümitle yalvarın. Allah’ın rahmeti elbette ihsan 
üzere hareket edenlere yakındır. 

57. Rahmetinin önünden rüzgârları müjdeci olarak gönderen O’dur. 
Nihayet rüzgâr, ağır (yüklü) bulutları yüklendiğinde, Biz onu ölü bir 
memlekete yöneltip suyu onunla indirir ve her türlü mahsülü onunla çı-
karırız. İşte, ölüleri de böyle çıkaracağız. Belki düşünüp ders çıkarırsınız. 
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ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضَ ÙَِّÝøِ ĹĘِ أĺََّאمٍ ħàَُّ اĳَÝَøْى  َّùĤا ěَĥَìَ يñَِّĤا ُ ّٰųا ħَُُّכÖَ٥٤-﴿إِنَّ ر

وَاĳåُُّĭĤمَ   óَĩَĝَĤْوَا  ÷َĩْ َّýĤوَا áًĻáِèَא   įُ×ُĥُĉْĺَ اıََّĭĤאرَ   ģَĻْ َّĥĤا  Ĺýِĕْĺُ اóْđَĤْشِ   ĵĥَĐَ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبُّ ا ُ ّٰųאرَكَ ا×َÜَ óُĨْŶَوَا ěُĥْíَĤْا įُĤَ źَهِ أóِĨْÉَÖِ ٍاتóَ َّíùَĨُ

]١٤٨٨ [ ěéĥĺ أي ،ïĺïýÝĤאÖ «ĵ ِýّĕَُĺ» ئóĜو {אáًĻáِèَ įُ×ُĥُĉْĺَ َאرıََّĭĤا ģَĻَّْĥĤا ĵýِĕُْĺ}

 ïĻĩè óĜاءة   ĹĬאáĤا  ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا đًĻĩäא.  ĩıĥĩÝéĺא   ģĻĥĤאÖ اıĭĤאر  أو  اıĭĤאر،   ģĻĥĤا

ïĺرك  أي  اıĭĤאر،   ďĘور  ģĻĥĤا  ÕāĬو اĻĤאء   çÝęÖ اıََّĭĤאرُ»،   ģَĻَّْĥĤا  ĵýَĕْĺَ»  ÷ĻĜ  īÖ

 .ïĻĩè óĝĤاءة   ÙِĨءŻĩĤا  īُùè áًĻáِèَא}   įُ×ُĥِĉْĺَ}و  .ģĻĥĤا اıĭĤאر 

]١٤٨٩ [ īıĝĥì أي  óَاتٍ}،  َّíùَĨُ}ـÖ  ěĥđÝĨ  ĳİو  ،įęĺóāÜو  įÝئĻýĩÖ {óِĨَْÉÖِهِ} 

 ،įĻ×ýÝĤا ĵĥĐ اóًĨכ أĤذ Ĺĩø אıĘóāĺ أن ïĺóĺ אĩه، وכóĻÖïÜو įÝĩכè ĵąÝĝĩÖ אتĺאرä

 .ďĘóĤאÖ ،«ٌاتóَ َّíùَĨُ ُمĳåُُّĭĤوَا óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ َّýĤئ «وَاóĜכ. وĤñÖ راتĳĨÉĨ īıĬÉכ

ĩĤא ذכó أóíùĨ īّıĝĥì įĬات óĨÉÖه Ĝאل: {أįُĤَ źََ اěُĥْíَĤْ وَاóُĨَْŶْ}، أي ] ١٤٩٠[

.įÜإراد Õùè ĵĥĐ אıĘóĀ يñĤا ĳİא، وıĥאء כĻüŶا ěĥì يñĤا ĳİ

﴾īَĺïِÝَđْĩُĤْا ُّÕéِĺُ ź įَُّĬِإ ÙًĻَęْìَُא وĐً ُّóąَÜَ ħَُّْכÖَا رĳĐُْ٥٥-﴿اد

إِنَّ  وđًĩَĈََא  Ęًĳْìَא  وَادĳĐُْهُ  إıَèِŻĀِْא   ïَđْÖَ اŶَرْضِ   ĹĘِ ïُùِęْÜُوا   źَ٥٦-﴿و

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا  īَĨِ  ÕٌĺóِĜَ  ِ ّٰųا  Ûَĩَèَْر

 ÛَّْĥĜََأ إِذَا   ĵَّÝèَ  įِÝِĩَèَْر ïَĺَيْ   īَĻْÖَ óًýْÖُا  ĺَאحَ  ِóّĤا  ģُøِóْĺُ اñَِّĤي   ĳَİَُ٥٧-﴿و

اóَĩََّáĤاتِ   ِģُّכ  īْĨِ  įِÖِ ĭَäْóَìْÉَĘَא  اĩَĤْאءَ   įِÖِ ĭَĤْõَĬْÉَĘَא   ÛٍِĻّĨَ  ïٍĥَ×َĤِ ĭَĝْøُאهُ   źאĝَàِ éَøَאÖًא 

óُونَ﴾ ñَÜَכَّ  ħُْכ َّĥđَĤَ  ĵÜَĳْĩَĤْا óِíْĬُجُ  כĤِñََכَ 

٥
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58. Verimli memleketin bitkisi Rabbinin izniyle çıkar. Kötü olan-
dan ise [diken, eğrelti vb.] faydasız şeylerden başkası çıkmaz. Böylece, 
şükreden bir toplum için âyetlerimizi evire çevire (tekraren) bildirmiş 
oluyoruz. 

[1491] ÙًĻَęْìَُאً وĐ ُّóąَÜَ ifadesi hal olarak mansup olup anlam; “yakarış ve giz-

lilik sahipleri olarak” [yakararak ve gizlice…] şeklindedir. ًאđĩَĈََאً وĘĳْìَ (hem endişe 

ile hem de ümitle) ifadesi de böyledir. Tadarru‘; zillet anlamındaki darâ‘a ke-

limesinin tefe‘‘ul formudur; zilletini arz etmek anlamındadır. “o mutlak güç 

ve zenginlik (Allah) karşısında hiçliğini ve muhtaçlığını bilerek” demektir. 

Hufyeten [gizlice] kelimesi hıfyeten şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî Ra-
himehu’llāh’ın şöyle dediği nakledilmiştir: “Allah Teâlâ takvalı kalbi ve gizlice 

yapılan duayı bilir. İnsan isterse komşusu dahi fark etmeyecek şekilde  Kur’ân’ı 

ezberlemiş olsun, insanlar fark etmeyecek şekilde nice Fıkıh meselelerini oku-

yup anlamış olsun, misafirinin bile fark etmeyeceği şekilde uzun uzun  namaz 

kılmış olsun, Allah bütün bunları bilir. Öyle zâtlarla müşerref olduk ki gizlice 

yapabilecekleri hiçbir ameli açıktan yapmazlardı. Bu Müslümanlar çok büyük 

bir gayretle dua ettikleri halde dua esnasında sesleri duyulmazdı; duaları ken-

dileri ile Rableri arasındaki fısıltı şeklinde bir münâcâttan ibaretti. Zira Allah 

Teâlâ ‘Rabbinize yalvarıp yakararak ve gizlice dua edin’ buyurmuş; Zekeriyyâ 

Aleyhisselâm’ı överek ‘Hani o, Rabbine gizli bir seslenişle seslenmişti.’ [Meryem 

19/3] buyurmuştur. Kulun gizlice dua etmesi ile aleni olarak dua etmesi arasın-

da yetmiş kat fark vardır.”

[1492] “Şüphesiz O haddi aşanları sevmez” yani gerek dua gerek diğer her 

konuda kendilerine emredilen şeyin sınırını aşanları sevmez.   İbn Cüreyc’in 

[v. 150/767], “Bu, dua esnasında sesi yükseltmektir.” dediği nakledilmiştir. 

Yine ondan, “Dua esnasında haykırmak mekruh ve bid‘attir.” sözü de nak-

ledilmiştir. Âyette kastedilen aşırılığın, duada aşırlık olduğu da söylenmiştir. 

 Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilir: “İleride, duada aşırıya gi-

den bir kavim gelecek. İnsanın duasında: ‘Allah’ım! Senden cenneti ve ona 

yaklaştıracak olan söz ve amelleri istiyorum, cehennemden ve ona yaklaştıra-

cak söz ve amellerden ise sana sığınıyorum.’ demesi yeterlidir.” [Aynı rivayete 

göre]  Peygamber (s.a.) böyle buyurduktan sonra “Şüphesiz O, haddi aşanları 

sevmez.” âyetini okumuştur.
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 źِإ óُíْĺَجُ   ź  ßَ×ُìَ وَاñَِّĤي   įِِÖَّر ÍِÖِذْنِ   įُÜُא×َĬَ óُíْĺَجُ   ÕُِĻّ َّĉĤا  ïُĥَ×َĤْ٥٨-﴿وَا

ýْĺَכóُُونَ﴾ ĳْĝَĤِمٍ  اĺَŴאتِ  فُ  ِóّāَĬُ כĤِñََכَ  Ĭَכïًِا 

Đًא وĵĥĐ ÕāĬ {ÙًĻَęْìَُ اéĤאل، أي ذوي óąÜع وÙĻęì. وכĤñכ ] ١٤٩١[ ُّóąَÜَ}

وĝًĥĩÜא.   ŻًĤñÜ أي  اñĤل،   ĳİو  ،ÙĐاóąĤا  īĨ  ģُّđęÜ واóąÝĤع  وđًĩَĈََא}.  {Ęًĳْìَא 

واĐïĤאء   ĹĝÝĤا  ÕĥĝĤا  ħĥđĺ  ّٰųا إنّ   :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  īùéĤا  īĐو  .«ÙًĻَęْìَِو» وóĜئ 

 ïĝĤ ģäóĤאره، وإن כאن اä įÖ óđýĺ אĨآن وóĝĤا ďĩä ïĝĤ ģäóĤإن כאن ا ،ĹęíĤا

 ÙĥĺĳĉĤا اŻāĤة   ĹĥāĻĤ  ģäóĤا כאن  وإن   ،įÖ اĭĤאس   óđýĺ  źو  óĻáכĤا  įĝęĤا  įĝĘ

 īĨ اŶرض   ĵĥĐ כאن  Ĩא  أĳĜاĨًא  أدرכĭא   ïĝĤو  .įÖ óđýĺون  وĨא  ار  اõĤوَّ وïĭĐه 

اĳĩĥùĩĤن  כאن   ïĝĤو أïًÖا.   ÙĻĬŻĐ ĻĘכĳن   óّùĤا  ĹĘ ĳĥĩđĺه  أن   ĵĥĐ ïĝĺرون   ģĩĐ

 .ħıÖر īĻÖو ħıĭĻÖ אùًĩİ ّźت، إن כאن إĳĀ ħıĤ ďĩùĺ אĨאء وĐïĤا ĹĘ ونïıÝåĺ

زכĺóא   ĵĥĐ  ĵĭàأ  ïĜو  {ÙًĻَęْìَُو Đًא  ُّóąَÜَ  ħَُّْכÖَر {اُدĳĐُْا  ĳĝĺل:   ĵĤאđÜ  ّٰųا أنّ  وذĤכ 

 ÙĻĬŻđĤا ودĳĐة   óّùĤا دĳĐة   īĻÖو  .[٣  :ħĺóĨ] Ļęِìًَّא}  ïَĬِاءً   įَُّÖَر Ĭَאدَى  {إِذْ  ĝĘאل: 

ęًđĄא.  ĳđ×øن 

Ĺüء ] ١٤٩٢[  ģכ  ĹĘ  įÖ أóĨوا  Ĩא   īĺאوزåĩĤا أي   ،{īَĺïِÝَđْĩُĤا  ُّÕéُِĺ  źَ  įَُّĬِإ}

 ĹĘ אحĻāĤا :įĭĐאء. وĐïĤאÖ تĳāĤا ďĘر ĳİ ؛ãĺóä īÖا īĐه. وóĻĔאء وĐïĤا īĨ

Ļø” :Ṡכĳن   Ĺ×ĭĤا īĐאء. وĐïĤا ĹĘ אبıøŸا ĳİ :ģĻĜو .ÙĐïÖوه وóכĨ אءĐïĤا

وĨא   ÙĭåĤا أĤÉøכ   ĹĬإ  ħّıّٰĥĤا ĳĝĺل:  أن  اóĩĤء   Õùèو اĐïĤאء،   ĹĘ ïÝđĺون  ĳĜم 

 “.ģĩĐل وĳĜ īĨ אıĻĤب إóّĜ אĨאر وĭĤا īĨ כÖ ذĳĐوأ ،ģĩĐل وĳĜ īĨ אıĻĤب إóّĜ

.{īَĺïِÝَđْĩُĤْا  ُّÕéُِĺ  źَ  įَُّĬِإ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ óĜأ   ħà

٥
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[1493] “Allah’ın rahmeti elbette ihsan üzere hareket edenlere yakındır.” Bu, 

tıpkı “Şüphesiz ‘bağışladıkça bağışlayıcı’yımdır Ben; dönüş yapan, iman edip  sa-

lih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için.” [TāHâ 20/82] âyeti 

gibidir. [Rahmet müennes olduğu halde] karîbün [yakın] ifadesinin müzekker kulla-

nılması ya rahmetin [müzekker kelimeler olan] ruhm ve terahhum [şefkat göstermek] 

mânalarında kullanılmasından kaynaklanmaktadır ya da hazfedilmiş bir başka 

kelimenin sıfatı olarak kullanılmasından -yani şey’ün karîbün (yakın bir şeydir) 

anlamının kastedilmesinden- veya mef‘ûl anlamındaki fa‘îl formuna benzetilmiş 

olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim [katîl ve esîrin çoğulu olarak kullanılan] ku-
telâ’u (öldürülenler) ve üserâ’u (esir edilenler) kelimelerinde bu benzetme yapıl-

mıştır. Bir diğer ihtimal de karîbin mastar formunda olmasıdır ki bu durumda 

nakīd [ăĻĝĭĤا ; binek üzerindeki yükün sesi] ya da dağîb [ÕĻĕąĤا; tavşan sesi] gibi olur. Bir 

başka ihtimal ise rahmet kelimesinin müennesliğinin hakiki olmamasıdır.

[1494] Büşran kelimesi neşran olarak da okunmuştur ki bu kelime neşera (yay-

dı, neşretti) fiilinin mastarıdır. Bu kelimenin mansup olması ise ya ersele (gön-

derdi) ve neşere (yaydı) fiillerinin yakın anlamlısı olmasındandır -bu durumda 

sanki “onu neşredip yaymıştır” denilmiş olmaktadır- ya da münteşirâtin (yayılmış 

vaziyette) anlamında olup hal olmasındandır. Kelime [büşran] nüşûr kelimesinin 

çoğulu olan nüşüran şeklinde ve yine nüşür kelimesinin hafifletilmiş hali olan nüş-
ran şeklinde de okunmuştur ki bu hafifletme tıpkı rusül kelimesinin rüsl şeklinde 

hafifletilmesi gibidir.  Mesrûk b. el-Ecda‘ [v. 63/683] bu ifadeyi, menşûrât anlamın-

da neşeran şeklinde okumuştur. Nitekim fe‘alün vezni mef‘ûl formunun anlamını 

taşır; bu, nakadun ve hasebun kelimelerinde de söz konusudur. Damme neşerehû 

(Dağınıklığını topladı.) ifadesi de bu köktendir. Yine beşîr (müjdeci) kelimesinin 

çoğulu olarak büşüran şeklinde, bunun hafifletilmiş hali olarak büşran şeklinde ve 

Bâ’nın fethası ile beşran şeklinde de okunmuştur; beşran kelimesi beşşerehû (müj-

deledi) anlamındaki beşerehû fiilinden mastar olup “müjdeciler” anlamına gelir. 

Kelime, [tenvinsiz] büşrâ şeklinde de okunmuştur.

[1495] įِÝِĩَèَْىْ رïَĺَ īَĻْÖَ yani “rahmetinin önünden.” Bu da nimetlerin en gü-

zeli, en büyüğü ve kâmili olan yağmur nimetidir. ÛَّْĥĜََأ “taşıdı ve yükseltti” 

demektir. Iklâl, kıllet (azlık) kökünden türemiştir. Çünkü gücü kuvveti yerinde 

olan ve bir şeyi kaldırıp yükselten kimse, kaldırdığı şeyi az görür. źًאĝàِ אÖًאéøَ “su 

ile ağırlaşmış bulutlar”dır. Sehâben kelimesi sehâbeten kelimesinin çoğuludur. 

 ĝàِ gibi bu daאĭĝْøُ’daki zamir, sehâben kelimesine lâfzan atfedilmiştir; eğer źًאهُ

mâna olarak atfedilmiş olsaydı, o zaman müennes olması gerekirdi. Nitekim 

eğer sıfat olarak gelen źًאĝàِ lafza hamledilmiş olsaydı, o zamana sekīlen şeklinde 

gelmesi gerekirdi. ÛٍِĻّĨَ ïٍĥَ×َĤِ ; hiçbir canlının olmadığı bir belde için, orayı sula-

mak için. [Meyyitin kelimesi] meytin şeklinde de okunmuştur.
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]١٤٩٣ [ īĩَĤِ אرٌ  َّęĕَĤَ  ĵّĬِوَإ}  įĤĳĝכ  ،{īَĻĭِùِéْĩُĤْا  īَĨِ  ÕٌĺóِĜَ  ِ ّٰųا  Ûَĩَèَْر {إِنَّ 

 ÙĩèóĤا  ģĺوÉÜ  ĵĥĐ  {ÕٌĺóِĜَ}  óذכ وإĩĬא   .[٨٢  :įĈ] ĀَאéًĤא}   ģَĩِĐََو  īَĨَوَآ Üَאبَ 

 ĵĥĐ أو  ÕĺóĜ؛  Ĺüء  أي  ñéĨوف،  ĳĀĳĨف   ÙęĀ  įĬŶ أو   ،ħèóÝĤا أو   ،ħèóĤאÖ

أو  وأóøاء؛  ŻÝĜء   ģĻĝĘ  ،įÖ ذاك   į×ü כĩא  ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ  ĳİ اñĤي   ģĻđęÖ  įıĻ×ýÜ

 óĻĔ  ÙĩèóĤا  ßĻĬÉÜ Ŷنّ  أو  واÕĻĕąĤ؛   ăĻĝĭĤا  ĳİ اñĤي  اïāĩĤر،   ÙĬõÖ  įĬأ  ĵĥĐ

.ĹĝĻĝè

óĜئ «óًýْĬَا»، وïāĨ ĳİر óýĬ؛ واāÝĬאįÖ إĨّא Ŷن أرģø وĝÝĨ óýĬאرÖאن، ] ١٤٩٤[

ĘכİóýĬ :ģĻĜ įĬÉא óًýĬا؛ وإĨّא ĵĥĐ اéĤאل óýÝĭĨ ĵĭđĩÖات. و«óًýُُĬا» ĳýĬ ďĩäر، 

ĳýĭĨرات،   ĵĭđĩÖ «óًýَĬَا»،  óùĨوق  وóĜأ   .ģøور  ģøóכ  ،óýĬ  ėĻęíÜ و«óًýُْĬا» 

 ďĩä و«óًýُُÖا»  óýĬه.   ħĄ  :ħıĤĳĜ  įĭĨو  .Õùَèو  ăĝَĭכ ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ  ģđَĘ

óýّÖه،   ĵĭđĩÖ óýÖه،   īĨ ïāĨر  اĤ×אء-   çÝęÖ- و«óًýÖَا»   .įęĻęíÝÖ و«óًýُْÖا»   ،óĻýÖ

و«óَýُْÖى».  Öאóüات،  أي 

]١٤٩٥ [ ħđĭĤا ħّÜأ īĨ ĳİ يñĤا ßĻĕĤا Ĺİو ،įÝĩèאم رĨأ {įِÝِĩَèَْيْ رïَĺَ īَĻْÖَ}

وأıĥّäא وأıĭùèא أóًàا. {أÛَّْĥĜََ} Ûĥĩè ورÛđĘ، واĝÝüאق اŻĜŸل īĨ اŶ ،ÙĥĝĤن 

 ďĩä ÖאĩĤאء   źًאĝà  Õאئéø  {źًאĝَàِ éَøَ} .ŻًĻĥĜאÖًא   įđĘóĺ اñĤي  óĺى   ěĻĉĩĤا  ďĘاóĤا

כאĝáĤאل   ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ  ģĩè  ĳĤو  ،ċęĥĤا  ĵĥĐ éùĥĤאب   óĻĩąĤا {ĭَĝْøُאه}  éøאÙÖ؛ 

 ÷ĻĤ ïĥÖ ģäŶ {ÛٍĻّĨَ ïٍĥَ×َĤِ} .ŻًĻĝà ģĻĝĤ ċęĥĤا ĵĥĐ ėĀĳĤا ģĩè ĳĤ אĩכ ،ßĬŶ

 .«ÛٍĻْĨَ» وóĜئ   .įĻĝùĤو Ļًèא   įĻĘ

٥
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[1496] “Onunla indiririz” ifadesi “belde ile”, “bulut ile” ya da “sevk etmek-

le” anlamında olabilir. Aynı ihtimaller “onunla çıkartırız” ifadesi için de ge-

çerlidir. “İşte, ölüleri de böyle” yani meyveleri çıkardığımız gibi “çıkaracağız... 

Belki düşünüp ders çıkarırsınız” da bu düşünme sizi bu iki çıkarma arasında 

fark olmadığı sonucuna götürür. Zira bu çıkarışlardan her biri o şey yaratıldık-

tan sonra yeniden yaratılması, i‘âdesidir.

[1497] ÕُِĻّƪĉĤا ïُĥَ×َĤْوَا toprağı verimli ve bereketli memleket demektir. يñِƪĤوَا 
ßَ×ُìَ ise, faydalı bir şeyin yetişmediği çorak toprak demektir. “Rabbinin izniyle” 

ifadesi, O’nun müyesser kılması, kolaylaştırması anlamında olup cümlede hal 

konumundadır. Sanki “Oranın bitkisi bolca ve güzelce çıkar.” denilmiş olmakta-

dır. Çünkü bu ifade, nekidin karşıtı olarak kullanılmıştır. Nekid hayırsız, fayda-

sız demektir. ُįُÜא×َĬَ ُجóُíْĺَ (bitkisi çıkar) ifadesi ُįÜَא×َĬَ ُجóِíُْĺ (bitkisini çıkarır) şeklinde 

de okunmuştur. Buna göre anlam, “belde / memleket, bitkisini çıkarır, yetiş-

tirir” şeklindedir. ßَ×ُìَ يñِƪĤوَا ifadesi beledin sıfatıdır. Anlam; ve’l-beledu’l-habîsu 
lâ yuhricu nebâtehû illâ nekiden (Kötü memleket ise bitkisini sadece faydasız, işe 

yaramaz şeyler halinde çıkarır.) şeklindedir. Ancak cümlede [ß×ì يñĤوا] muzāf 

konumunda olan nebât hazf edilmiş; onun yerine belede işaret eden zamir olan 

muzāf gelmiştir; o da açık bir şekilde mecrur iken, fâ‘il konumunda gelmiş 

olması sebebiyle gizli merfû‘a dönüşmüştür. Ya da ifade ve nebâtu’llezî habuse 
(verimsiz beldenin bitkisi) şeklinde takdir edilir. Nekiden Kâf ’ın fethası ile, 

mastar olarak nekeden şeklinde de okunmuştur; bu durumda anlam, zâ-nekedin 

(verimsizlik sahibi) şeklinde olur. Bir başka okuyuş ise Kâf ’ın, hafifletme mak-

sadıyla sakin kılınmasıyla nekden şeklindedir. Bunun örneği şu ifadedir: 

ÕĺóĤا īĐ ٍهõْĬَ [hakkında kuşkulanılmaktan uzak]

Zira burada nezhin kelimesi nezihin anlamında kullanılmıştır.

[1498] Âyet, üzerinde vaaz ve uyarının etkili olduğu mükellefler ile bu tür 

şeylerin hiçbir etki yapmadığı kimseleri anlatmak üzere yapılmış bir benzet-

medir.  Mücâhid b. Cebr’in [v. 103/721] “ Âdem ve soyu içerisinde habîs olan da 

vardır, tayyib olan da” dediği nakledilmiştir.  Katâde b. Di‘âme es-Sedûsî’nin 

[v. 117/735] ise “Mümin Allah’ın kitabını işitir, onu aklen iyice beller [içselleştirir] 

ve ondan faydalanır; tıpkı iyi yağmur alıp [ağaç, ekin vs.] bitiren verimli toprak 

gibi… Kâfir ise bunun tam aksidir.” dediği nakledilmiştir. Bu temsil, yağmur-

dan söz eden, onun ölü bir beldeye indirilip kendisiyle meyvelerin çıkartılma-

sından bahsedilen ifadelerin hemen ardından, bir tür değerlendirme (istitrat) 
olarak yer almıştır.
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{ĭäóìÉĘא ] ١٤٩٦[ وכĤñכ  ÖאĳùĤق.  أو  ÖאéùĤאب  أو   ïĥ×ĤאÖ įِÖِ}؛  {ĭَĤْõَĬَÉĘَא 

 ħَُّْכĥđَĤَ  ĵÜَĳْĩَĤْا {óِíُْĬجُ  اóĩáĤات  إóìاج   ĳİو اóìŸاج  ذĤכ   ģáĨ כĤñכ}   ...  įÖ

ĩıĭĨא   ïèوا  ģכ إذ   .īĻäاóìŸا  īĻÖ óĘق   ź  įĬأ  ĵĤإ  óכñÝĤا  ħכĺّدËĻĘ ñَÜَכóَُّونَ} 

.įאئýĬإ  ïđÖ ĹýĥĤء  إĐאدة 

{وَاïُĥَ×َĤْ اÕُِĻَّّĉĤ} اŶرض اñَđَĤاة اĤכÙĩĺó اÙÖóÝĤ {وَاñَِّĤي ßَ×ُìَ} اŶرض ] ١٤٩٧[

 įĬÉאل، כéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ĳİه؛ وóĻùĻÝÖ {įِّÖَذْنِ رÍِÖِ} įÖ ďęÝĭĺ אĨ Û×ĭÜ ź ĹÝĤا Ùí×ùĤا

 óĻì  ź اñĤي   ïכĭĤوا ĝĨאÙĥÖ {Ĭَכïًِا}.   ĹĘ  ďĜوا  įĬŶ واĻًĘא،  ĭًùèא   įÜא×Ĭ óíĺج   :ģĻĜ

 ÙęĀ  {ßَ×ُìَ {وَاñَِّĤي   įĤĳĜو  .įÝ×ĭĺو  ïُĥ×Ĥا  įäóíĺ أي   «įُÜَא×َĬَ «óِíُْĺجُ  وóĜئ   .įĻĘ

 ĳİ يñĤאف اąĩĤف اñéĘ ،اïًכĬ źإ įÜא×Ĭ جóíĺ ź ßĻ×íĤا ïĥ×Ĥאه: واĭđĨ؛ وïĥ×ĥĤ

اĭĤ×אت، وأħĻĜ اąĩĤאف إįĻĤ اñĤي ĳİ اóĤاďä إĵĤ اĝĨ ïĥ×ĤאįĨ؛ إźّ أįĬ כאن óåĨورًا 

 .ß×ì يñĤאت ا×Ĭر: وïّĝĺ أو ،ģĐאęĤا ďĜĳĨ įĐĳĜĳĤ ًّאĭכÝùĨ אĐًĳĘóĨ ÕĥĝĬאĘ ،אرزًاÖ

 ،ėĻęíÝĥĤ אıĬכאøÍÖ ،اïًْכĬ؛ وïכĬ ر، أي ذاïāĩĤا ĵĥĐ כאفĤا çÝęÖ «اïًَכĬَ» ئóĜو

:įĤĳĝכ
Ḍ ÕĺóĤا īĐ ٍهõْĬَ

õِĬَ ĵĭđĩÖهٍ. 

]١٤٩٨ [ óàËĺ  ź  īĩĤو  ،īĻęĥכĩĤا  īĨ  įĻ×ĭÝĤوا  ċĐĳĤا  įĻĘ  ďåĭĺ  īĩĤ  ģáĨ وñİا 

 īĨËĩĤאدة: اÝĜ īĐو .ÕĻĈو ßĻ×ì ħıĭĨ įÝĺّآدم وذر :ïİאåĨ īĐכ. وĤذ īĨ ءĹü

ÛÝ×ĬÉĘ؛   ßĻĕĤا أĀאıÖא   Ù×ĻĉĤا כאŶرض   ،įÖ  ďęÝĬوا  įĥĝđÖ ĐĳĘאه   ّٰųا כÝאب   ďĩø

 ïĥ×ĤאÖ  įĤاõĬوإ  ،óĉĩĤا  óذכ  óàأ  ĵĥĐ  ďĜوا  ģĻáĩÝĤا وñİا  ذĤכ.  ŻíÖف   óĘכאĤوا

اÛĻĩĤ، وإóìاج اóĩáĤات ěĺóĈ ĵĥĐ įÖ اóĉÝøźاد.

٥

١٠
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٢٠



866 A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1499] “Böylece” işbu evirip çevirmede olduğu gibi Allah’ın nimetlerine 

“şükreden bir toplum için” -ki müminlerdir- üzerinde tefekkür edip ibret al-

maları için “âyetlerimizi evire çevire” tekrar tekrar; bir kez daha “bildirmiş olu-

yoruz.” Nusarrifu ifadesi ye ile yusarrifu şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 

anlam, “onları Allah evirip çevirip tekrar bildiriyor” şeklindedir.

59. Gerçek şu ki  Nûh’u kavmine gönderdik de “Ey kavmim! Sadece 
Allah’a kulluk edin, O’ndan başka tanrınız yok. Doğrusu ben, sizin 
için büyük bir günün azabından endişe ediyorum!” dedi. 

[1500] “ Nûh’u kavmine gönderdik” ifadesi, hazf edilmiş bir yeminin ceva-

bıdır. ŞayetŞayet “Neden bu Lâm’ı sadece ïْĜَ ile birlikte kullanırlar? Sözgelimi

“Kadına, Allah adına yemin ettim ‘uyuyorlar’ diye…Fakat yalan yere!”

ifadesindeki gibi bir kullanım neden, çok nadirdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun sebebi şu: Yemin cümlesi -kendisinin cevabı olan- muksemun ‘aley-
hâyı [yani yemine konu olan cümleyi] pekiştirmek için kullanılmaktadır. Cevap 

cümlesi de böylece, muhatap yemin kelimesini işittiğinde, - ïْĜَ’ın anlamı 

olan- beklenti anlamını içerir hale gelmektedir.

[1501] Söylenmiştir ki:  Nûh Aleyhisselâm elli yaşında peygamber olarak 

görevlendirilmiştir ve marangozdur. Nesebi Uhnûh oğlu Metuşelah oğlu 

Lamek oğlu  Nûh şeklindedir. Uhnûh, İdrîs Aleyhisselâm’ın ismidir. 

 ;óُĻْĔَ (O’ndan başka) ifadesi her üç hareke ile de okunmuşturهُ [1502]

merfû‘ okunuş, mahallinden dolayıdır. Âdeta “Sizin için O’ndan başka ilah 

yoktur.” denilmiş olmaktadır. Mecrur okunuş lafzın [įٍĤإ īĨ] esas alınmasına gö-

redir. Mansup okunuş ise kelimenin istisna kabul edilmesi sebebiyledir. Bu 

durumda anlam, “O müstesna, sizin için hiçbir ilah yoktur.” şeklindedir; tıpkı, 

mâ fi’d-dâri min ahadin illâ Zeyden ya da ğayra Zeydin (Zeyd hariç, evde hiç 

kimse bulunmamaktadır.) ifadesi gibi.

[1503] ŞayetŞayet “ َ ّٰųوا اïُ×ُĐْا (Allah’a kulluk edin.) ifadesinin ardından gelen iki 

cümlenin konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk cümle, kulluğun Allah’a 

özgü olmasının sebebini açıklarken, ikinci cümle Allah’a kulluğun gerekçesini 

açıklamaktadır. Zira onların Allah’tan başka tapındıkları şeylerin aksine, vere-

ceği cezadan sakınılacak olan, sadece O’dur.

[1504] “Büyük gün”den maksat  kıyamet günü ya da başlarına azabın in-

diği tufan günüdür.
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وĬכóّرİא ] ١٤٩٩[ دİא  óĬدِّ اĺŴאتِ}  {óّāَُĬفُ   ėĺóāÝĤا ذĤכ   ģáĨ {כĤِñََכَ}   

وóĜئ  ıÖא.  وó×Ýđĺوا  ıĻĘא  ęĻĤכóوا  اĳĭĨËĩĤن،   ħİو  ّٰųا  ÙĩđĬ ýْĺَכóُُونَ}  {ĳْĝَĤِمٍ 

. ّٰųא اıĘóāĺ אء، أيĻĤאÖ ،«ُف ِóّāَُĺ»

 įٍĤَِإ  īْĨِ  ħُْכĤَ Ĩَא   َ ّٰųا اïُ×ُĐْوا  ĳْĜَمِ  ĺَא  ĝَĘَאلَ   įِĨِĳْĜَ  ĵĤَِإ èًĳĬُא  أَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤَ﴿-٥٩

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِĬِّهُ إóُĻْĔَ

{ïْĝَĤَ أرĭَĥْøََْא èًĳُĬא} ĳäاب ñéĨ ħùĜوف. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĺ ź ħıĤכאدون ] ١٥٠٠[

:įĤĳĜ ĳéĬ ħıĭĐ ģّĜو «ïĜ» ďĨ ّźم، إŻĤه اñıÖ نĳĝĉĭĺ

ِ Ęَ ÙَęَĥْèِאĭَĤَ  Ḍ óäِאĳĨُا...  ّٰųאÖِ אıَĤَ Ûُęْĥَèَ

ÛĥĜ: إĩĬא כאن ذĤכ، Ŷن اÙĥĩåĤ اùÜ ź ÙĻĩùĝĤאق إÉÜ ّźכïًĻا ÙĥĩåĥĤ اıĻĥĐ ħùĝĩĤא، 

اĩÝøאع   ïĭĐ  «ïĜ»  ĵĭđĨ  ĳİ اñĤي   ďĜĳÝĤا  ĵĭđĩĤ  ÙĭčĨ  ÛĬכאĘ ĳäاıÖא،   Ĺİ  ĹÝĤا

.ħùĝĤا Ùĩĥכ ÕĈאíĩĤا

]١٥٠١ [ ĳİאرًا. وåĬ وכאن ،Ùĭø īĻùĩì īÖا ĳİم وŻùĤا įĻĥĐ אèًĳĬ ģøأر :ģĻĜ 

ĳĬح ĩĤ īÖכ īÖ ëĥüĳÝĨ īÖ أĳĭìخ، وأĳĭìخ اħø إدرĺ÷ اįĻĥĐ Ĺ×ĭĤ اŻùĤم. 

]١٥٠٢ [ ħכĤ אĨ :ģĻĜ įĬÉכ ،ģéĩĤا ĵĥĐ ďĘóĤאĘ ،ثŻáĤכאت اóéĤאÖ «ُهóُĻْĔَ» ئóĜو

إóĻĔ įĤه؛ واĵĥĐ óّåĤ اċęĥĤ، واĵĥĐ ÕāĭĤ اĭáÝøźאء؛ Ĩ :ĵĭđĩÖא ĤכīĨ ħ إįĤ إźّ إĺאه، 

 .ïĺز óĻĔ أو ،ïĺز ّźإ ïèأ īĨ ارïĤا ĹĘ אĨ :כĤĳĝכ

]١٥٠٣ [ ĵĤوŶا  :ÛĥĜ }؟  َ ّٰųا įĤĳĜ {اïُ×ُĐْوا   ïđÖ  īĻÝĥĩåĤا  ďĜĳĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĻÖאن įäĳĤ اāÝìאÖ įĀאđĤ×אدة، واáĤאĻÖ :ÙĻĬאن ïĥĤاĹĐ إĐ ĵĤ×אدĳİ įĬŶ ،įÜ اñéĩĤور 

 . ّٰųدون ا īĨ įĬوï×đĺ اĳĬא כאĨ دون įÖאĝĐ

واĳĻĤم اĳĺ ħĻčđĤم اĻĝĤאÙĨ، أو ĳĺم õĬول اñđĤاب ħıĻĥĐ وĳİ اĘĳĉĤאن.] ١٥٠٤[

٥

١٠

١٥
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60. Kavminin ileri gelenleri dedi ki: “Biz seni gerçekten aşikâr bir 
sapma içerisinde görüyoruz.” 

61. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir sapma yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygamberim.” 

62. “Size Rabbimin mesajlarını iletiyorum; iyiliğinizi düşünerek 
size öğüt veriyorum. Ve ben Allah hakkında sizin bilmediklerinizi bi-
liyorum.” 

[1505] ُŷَĩَĤْا eşraf ve yöneticiler demektir. Bunun, beraberinde kadınların 

olmadığı erkekler anlamında olduğu da söylenmiştir. ٍلŻĄَ ĹĘِ ifadesi, doğru 

ve  hak olan yoldan ayrılmışlık anlamındadır. “Görüyoruz” ifadesindeki görme 

fiili,  kalp ile görme [yani senin hakkında kanaatimiz / reyimiz bu] anlamındadır.

[1506] ŞayetŞayet “( Nûh’un cevabında) neden onların kullandığı ifade kullanı-

larak leyse bî dalâlun denilmemiş de leyse bî dalâletün denilmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim:  Dalâlet, dalâlden daha özeldir; dolayısıyla bu kelimenin kullanılması 

 Nûh  Peygamber’in kendisinde sapkınlık bulunmadığını belirtme noktasında 

çok daha etkili ve güçlü bir ifade olmuştur. Sanki “Bende sapkınlık namına 

hiçbir şey yok!” demiş olmaktadır. Nitekim e-leke temrun (Hurman var mı?) 

şeklinde bir soru sorulacak olsa cevap olarak mâ lî temratün (Hurma namına 

hiçbir şeyim yok.) dersin.

[1507] ŞayetŞayet “Peki,  Nûh  Peygamber’in kendisinden sapkınlığı nefyettiği 

cümlenin devamında ‘ancak ben bir peygamberim’ ifadesi [istisna/istidrâk kabilin-

den] nasıl kullanılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun Allah tarafından gönde-

rilmiş bir peygamber olması, O’nun mesajlarını ileten ve kavminin iyiliğinden 

başka bir şey düşünmeyen samimi bir kişi olması onun dosdoğru yol üzere ol-

duğu anlamına gelir. Dolayısıyla, sapkınlık bulunmadığını belirtmenin istidrâki 

olarak “Fakat ben bir peygamberim.” [Sizin ‘yoldan çıkma’ diye nitelendirdiğiniz hal 

ve sözlerimin sebebi işbu farklılığımdır] denilmesi uygun olmuştur.

[1508] ħُْכĕُ ِĥّÖَُأ ifadesi tahfif ile ħُْכĕُĥِÖُأ şeklinde de okunmuştur.

[1509] ŞayetŞayet “ħُْכĕُ ِĥّÖَُأ ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen şöyle 
derim: Bu konuda iki değerlendirme söz konusudur. İlkine göre bu ifade yeni 

bir cümle olup  Nûh Aleyhisselâm’ın âlemlerin Rabbinin elçisi oluşunu beyan 

etmektedir; ikincisine göre ise rasûlün sıfatıdır. “Sıfat olması nasıl mümkün 

olabilir, zira rasûl üçüncü şahıs kipinde (gâib) bir lafızdır [ubelliğukum ise müte-

kellimdir]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu mümkündür çünkü rasûl kelimesi cümlede 

mütekellim [muhātıp] zamirinin haberi olarak yer almakta, anlamı da

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف869

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹĘِ َاكóَĭَĤَ َّאĬِإ įِĨِĳْĜَ īْĨِ ŷُĩَĤْאلَ اĜَ﴿-٦٠

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر ĹِĭِّכĤََو ÙٌĤَŻĄَ ĹÖِ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٦١

ِ Ĩَא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَأ ħُْכĤَ çُāَĬَْوَأ ĹِÖَّتِ رźאøَِر ħُْכĕُ ِĥّÖَُ٦٢-﴿أ

]١٥٠٥ [ ĹĘ} اùĭĤאء.   ħıđĨ  ÷ĻĤ اäóĤאل   :ģĻĜو واùĤאدة.  اóüŶاف   {ُŷَĩَĤا}

.ÕĥĝĤا Ùĺرؤ :ÙĺؤóĤا ĵĭđĨو .ěéĤاب واĳāĤا ěĺóĈ īĐ אبİذ ĹĘ {ٍَلŻĄَ

ĜאĳĤا؟ ] ١٥٠٦[ כĩא  ŻĄل،   :ģĝĺ  ħĤو  ،{ÙٌĤََŻĄَ  ĵÖِ  ÷َĻْĤَ} Ĝאل:   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÛĥĜ: اÙĤŻąĤ أīĨ ÿّì اŻąĤل، ĘכאÛĬ أĹęĬ ĹĘ ēĥÖ اŻąĤل įùęĬ īĐ، כĜ įĬÉאل: 

Ĺü ĹÖ ÷ĻĤء īĨ اŻąĤل، כĩא Ĥ ģĻĜ ĳĤכ: أĤכ Ĩ :ÛĥĝĘ ،óĩÜא óĩÜ ĹĤة.

]١٥٠٧ [ īĐ ęÝĬŻĤאء  اïÝøراכًא  رĳøَُلٌ}   ĹّĭِכĤََو}  įĤĳĜ  ďĜو  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ  įĬĳכ  ĵĭđĨ  ĹĘ ĬאéًĀא   įÜźאøر ĕًĥ×Ĩא   ّٰųا  īĨ  źًĳøر  įĬĳכ  :ÛĥĜ اÙĤŻąĤ؟ 

.ÙĤŻąĤا īĐ אءęÝĬŻĤ راכًאïÝøن اĳכĺ כ أنĤñĤ çّāĘ ،ħĻĝÝùĩĤاط اóāĤا

]١٥٠٨ [ .ėĻęíÝĤאÖ ،«ħُْכĕُĥِÖُْئ «أóĜو

أĩİïèא: ] ١٥٠٩[ وıäאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ {أĕُĥّÖَُכħُْ}؟   įĤĳĜ  ďĜĳĨ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙęĀ ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا  .īĻĩĤאđĤا ربِّ  رĳøل   įĬĳכĤ ĻÖאĬًא  ęًĬÉÝùĨא  כĨًŻא  ĺכĳن  أن 

ĳøóĤل. ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز أن ĺכĳن ÙęĀ واĳøóĤل ċęĤ įčęĤ اĕĤאئÕ؟ ä :ÛĥĜאز 

ذĤכ، Ŷن اĳøóĤل وóً×ì ďĜا óĻĩĄ īĐ اíĩĤאÕĈ وכאن ĭđĨאه، כĩא Ĝאل:

٥

١٠

١٥
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Aslan diye adlandırdığıyım ben, annemin!

ifadesindeki gibi olmaktadır.

[1510] “Rabbimin mesajları” yani bana uzun bir süre içerisinde ya da emir, 

yasak, öğüt, sakındırma, müjde ve uyarı gibi değişik anlamlarda iletilen vahiy-

ler. [Yalnız] Allah’ın  Nûh  Peygamber’e ve ondan önceki peygamberlere atası 

İdrîs’in otuz sahifelik kitabında ve Şît  Peygamber’in elli sahifelik kitabında bil-

dirmiş olduğu mesajların kastedilmiş olması da mümkündür. 

[1511] ħُْכĤَ  çُāَĬَْوَأ (İyiliğinizi düşünerek size öğüt veriyorum.) bu fiil ne-
sahtuhû şeklinde kullanıldığı gibi nesahtu le-hû şeklinde de kullanılır. Lâm’ın 

ilavesinde nasihatin katışıksız olmasına, başkasına değil de sadece nasihate mu-

hatap olana yönelik olmasına dair bir delâlet ve mübalağa söz konusudur. Nice 

nasihatler vardır ki nasihati yapan ondan faydalanır, böylece nasihat iki faydayı 

birden yerine getirmiş olur. Yüce Allah’ın ve O’nun peygamberlerinin -Allah’ın 

selâmı üzerlerine olsun- nasihatinden daha saf bir nasihat yoktur.

[1512] “Allah hakkında sizin bilmediklerinizi biliyorum” yani Allah’ın sı-

fatlarını ve ahvâlini biliyorum. Bununla Allah’ın muazzam kudreti ve düşman-

larını şiddetli bir şekilde kavrayış ve yakalayışı, onun cezasının suçlu kimseler-

den asla çevrilemeyeceği kastedilmiştir.

[1513] Bir görüşe göre  Nûh  Peygamber’in kavmi, kendilerinden önce 

başlarına ilâhî azap gelmiş herhangi bir toplumun haberini duymamıştı. Bu 

yüzden de  Nûh  Peygamber’in Allah’ın vahyi sayesinde bildiği şeyi onlar bilmi-

yorlardı ve kendilerini emniyette görüyorlardı. Burada “Allah tarafından bana 

vahiy yoluyla bildirilmiş olan ve sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum.” anlamı-

nın kastedilmiş olması da mümkündür.

63. “Aranızdan bir adama, ‘sizi uyarsın da sakının ve böylece size mer-
hamet edilsin’ diye Rabbinizden bir öğüt geldiği için mi şaşırıyorsunuz?!” 

[1514] ħْÝُ×ْåِĐَََأو (…mi şaşırıyorsunuz?) ifadesindeki Hemze yadırgama an-

lamı taşır; Vav ise atıf Vav’ıdır. Kendisine atıf yapılmış olan kelime hazf edil-

miştir; sanki, e kezzebtum ve ‘acibtum (…mi yalanlıyor ve şaşırıyorsunuz?) 

denilmektedir. ħُْאءَכä َْأن ifadesi, min en câ’eküm (size gelmiş olmasına) anlamın-

dadır. óٌْذِכ öğüt demektir. “Rabbinizden aranızdan bir adama” yani içinizden 

bir kişinin diliyle. Bu ifadenin bir benzeri, َכĥِøُُر ĵĥĐَ אĭÜَïْĐََא وĨ (“peygamberlerin 

aracılığıyla bize vadettiklerini” [Âl-i İmrân 3/194]) âyetinde de söz konusudur. 

Zira onlar  Nûh Aleyhisselâm’ın peygamber olmasına şaşırıyorlar ve “Allah elçi 

göndermek isteseydi, melek indirirdi. Biz, ilk atalarımızdan böyle bir şey işit-

medik!” [Mü’minûn 23/24] diyorlardı. 
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 Ḍ ْرَهïَĻْèَ Ĺ ِĨُّأ īِÝْ َّĩøَ يñَِّĤא اĬََأ

]١٥١٠ [ ĹĬאđĩĤا  ĹĘ أو   ،ÙĤאوĉÝĩĤا اŶوĜאت   ĹĘ  ĹّĤإ  Ĺèأو Ĩא   {ĵِّÖَر {رøَِאźتَِ 

 ïĺóĺ ز أنĳåĺو .óائñĭĤوا óאئý×Ĥوا óäواõĤوا ċĐاĳĩĤوا ĹİاĳĭĤوا óĨواŶا īĨ ÙęĥÝíĩĤا

 īĨو ،ÙęĻéĀ نĳàŻà Ĺİو ،÷ĺه إدرïّä ėéĀ īĨ įĥ×Ĝ אءĻ×ĬŶا ĵĤوإ įĻĤإ įÜźאøر

 .ÙęĻéĀ نĳùĩì Ĺİو ،ßĻü ėéĀ

]١٥١١ [ ÙĤźود ÙĕĤא×Ĩ مŻĤאدة اĺز ĹĘ؛ وįĤ ÛéāĬو įÝéāĬ אلĝĺ {ħُْכĤَ çُāَĬَوَأ}

 .óĻĔ ź į×Ĭאä אıÖ دًاĳāĝĨ įĤ حĳāĭĩĥĤ ÙāĤאì ÛđĜא وıĬوأ ÙéĻāĭĤאض اéĨإ ĵĥĐ

 ÙéĻāĬ īĨ ăéĨأ ÙéĻāĬ źא وđًĻĩä īĻđęĭĤا ïāĝĻĘ çĀאĭĤא اıÖ ďęÝĭĺ ÙéĻāĬ بóĘ

اđÜ ّٰųאĵĤ ورħıĻĥĐ įĥø اŻùĤم. 

]١٥١٢ [ įÜرïĜ Ĺĭđĺ ،įĤاĳèوأ ّٰųאت اęĀ īĨ أي {َنĳĩُĥَđْÜَ źَ אĨَ ّٰųا īَĨِ ħُĥَĐَْوَأ}

.īĻĨóåĩĤم اĳĝĤا īĐ ّدóĺ ź įøÉÖ وأن ،įائïĐأ ĵĥĐ įýĉÖ ةïّüة وóİא×Ĥا

 وĳđĩùĺ ħĤ :ģĻĜا ĳĝÖم ħıÖ ģّè اñđĤاب Ę ،ħıĥ×ĜכאĳĬا آĳĩĥđĺ ź īĻĭĨن ] ١٥١٣[

 ïĜ אıÖ ħכĤ ħĥĐ ź אءĻüأ ّٰųا Ùıä īĨ ħĥĐ؛ أو أراد: وأįĻĤإ ّٰųا ĹèĳÖ حĳĬ įĩĥĐ אĨ

أوĵè إıÖ ĹّĤא.

٦٣-﴿أَوħْÝُ×ْåِĐََ أَنْ äَאءَכħُْ ذِכīْĨِ óٌْ رÖَِّכĵĥَĐَ ħُْ رĭْĨِ ģٍäَُכñِĭْĻُĤِ ħُْرَכħُْ وĳĝَُّÝÝَĤَِا 
כĳĩُèَóْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤََو

{أوََ ħْÝُ×ْåِĐَ} اõĩıĤة ĬŹĤכאر، واĳĤاو ėĉđĥĤ، واĳĉđĩĤف ñéĨ įĻĥĐوف؛ ] ١٥١٤[

 ħُِّْכÖَر īĨ} ÙčĐĳĨ {óٌْذِכ} ħאءכä أن īĨ ،{ħُْאءَכäَ َأن} ħÝ×åĐو ħÝÖñأכ :ģĻĜ įĬÉכ

[آل  رĥِøُُכَ}   ĵĥَĐَ وĭَÜَïĐََא  {Ĩَא   įĤĳĝכ  ،ħכĭĨ  ģäر ùĤאن   ĵĥĐ  {ħُْכĭْĨِ  ģٍäَُر  ĵĥَĐَ

óĩĐان: ١٩٤]. وذĤכ أĳ×åđÝĺ ħıĬن ĳّ×Ĭ īĨة ĳĬح įĻĥĐ اŻùĤم، وĳĤĳĝĺن: {Ĩَא ĭَđْĩِøَא 

īَĻĤِ} [اĳĭĨËĩĤن: ٢٤]، ĳĭđĺن إرøאل اóý×Ĥ؛و{üَ ĳْĤَאءَ رĭَُّÖَא õَĬَْŶَلَ  ñَıَÖِا ĹĘِ آÖَאئĭَِא اŶْوََّ

 .[١٤ :ÛĥāĘ] {ÙًَئِכŻَĨَ

٥

١٠

١٥
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[1515] “Sizi uyarsın da sakının” sizi küfrün âkıbeti konusunda uyarsın ve 

sizde takvanın varlığına sebep olsun diye… -Buradaki  takva, uyarı sebebiyle 

oluşan korkudur- “Ve böylece, size merhamet edilsin diye” yani, sizde  takva 

olduğu takdirde merhamete nail olursunuz diye.

64. Sonuçta onu yalancılıkla suçladılar. Biz de onu ve gemide bera-
berinde olanları kurtardık; âyetlerimizi yalanlayanları da suda boğduk. 
Gerçekten ‘kör’ bir toplumdular!.. 

[1516] “Beraberinde olanları…” Söylendiğine göre bunlar kırk erkek ve 

kırk kadın imiş. Dokuz kişi oldukları; üçünün, oğulları Sâm, Hâm ve Yâfes; 

diğer altısının ise kendisine iman edenler olduğu da söylenmiştir.

[1517] ŞayetŞayet “ِכĥْęُĤْا  ĹĘِ (gemide) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu ifade įُđَĨَ (beraberinde) ifadesine taalluk eder. Sanki “onunla beraber 

gemiye girip orada yerleşmiş olanlar” ya da “gemide ona arkadaşlık edenler” de-

nilmiştir. İfade incâ’ (kurtarma) fiiline taalluk ediyor da olabilir ki bu durumda 

anlam, “Onları gemide / gemiyle tufandan kurtardık.” şeklinde olur. īَĻĩِĐَ kalbi 

körelmiş, basiretsiz demektir; ‘āmîn (īَĻĨِאĐَ) şeklinde de okunmuştur. el-‘Amiyu 

ile el-‘āmî arasındaki fark şudur: el-‘Amiyu sabit bir körlüğe delâlet ederken, el-
’āmî sonradan olma körlüğe delâlet eder. Benzeri َرُكïْĀَ įِÖِ ěٌِאئĄَو (“Onun yü-

zünden göğsün daralıyor.” [Hûd 11/12]) âyetidir [yani dayyık - dāik farkı].

65. Âd’a da içlerinden biri olan Hûd’u (gönderdik). Dedi ki: “Ey 
kavmim! Sadece Allah’a kulluk edin; O’ndan başka tanrınız yok. Hâlâ 
sakınmayacak mısınız?” 

66. Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri, “Biz, seni tam bir 
beyinsizlik içinde görüyoruz; biz, senin yalancılardan olduğun kanaa-
tindeyiz!” dediler. 

67. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir beyinsizlik yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygamberim.” 

68. “Size Rabbimin mesajlarını tebliğ ediyorum; ben iyiliğinizi dü-
şünerek size öğüt veren güvenilir biriyim.” 

69. “Aranızdan bir adama, sizi uyarsın diye Rabbinizden bir me-
saj geldi diye mi şaşırıyorsunuz?! Şunu hayırla yâd etsenize:  Nûh’un 
kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş ve size daha üstün bir 
bünye bahşetmiş... Evet, Allah’ın nimetlerini minnetle yâd edin ki felâ-
ha eresiniz.” 
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]١٥١٥ [ Ĺİى، وĳĝÝĤا ħכĭĨ ïäĳĻĤو óęכĤا Ù×ĜאĐ ħرכñéĻĤ {اĳĝَُّÝÝَĤَِو ħُْرَכñِĭْĻُĤِ}

.ħכĭĨ تïäى إن وĳĝÝĤאÖ اĳĩèóÝĤو ،{َنĳĩُèَóُْÜ ħَُّْכĥđَĤََو} ارñĬŸا Õ×ùÖ ÙĻýíĤا

ĳÖُا ÖِآĺَאĭَÜِא  َّñَכ īَĺñَِّĤא اĭَĜْóَĔَْכِ وَأĥْęُĤْا ĹĘِ įُđَĨَ īَĺñَِّĤאهُ وَاĭَĻْåَĬْÉَĘَ ُهĳÖُ َّñَכĘَ﴿-٦٤

﴾īَĻĩِĐَ ĨًĳْĜَא  כَאĳĬُا   ħْıَُّĬِإ

]١٥١٦ [ ،ÙđùÜ  :ģĻĜو اóĨأة.   īĻđÖوأر  Żًäر  īĻđÖأر כאĳĬا   :ģĻĜ  {įُđَĨَ  īَĺñَِّĤوَا}

 .įÖ īĨآ īĩĨ ÙÝøو ،ßĘאĺאم وèאم وø هĳĭÖ

]١٥١٧ [ įĬÉכ Öـ{įُđَĨَ}؛   ěĥđÝĨ  ĳİ  :ÛĥĜ ěĥđÝĺ؟   ħÖ اĥْęُĤכِ}   ĹĘ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز  اĥęĤכ.   ĹĘ ĳ×éĀه  أو  اĥęĤכ،   ĹĘ  įđĨ اóĝÝøوا   īĺñĤوا  :ģĻĜ

 óĻĔ اĳĥĝĤب   ĹĩĐ  {īَĻĩِĐَ} .אنĘĳĉĤا  īĨ  ÙĭĻęùĤا  ĹĘ  ħİאĭĻåĬأ أي  اåĬŸאء،   ģđęÖ

 ĵĥĐ ïĺلّ   ĹĩđĤا أن   :ĹّĨאđĤوا  ĹĩِđĤا  īĻÖ واóęĤق   .«īَĻĨِאĐَ» وóĜئ   .īĺóā×ÝùĨ

à ĵĩًĐאÛÖ، واđĤאè ĵĥĐ ĹّĨאدث. وĳéĬه įĤĳĜ {وĄََאئïْĀَ įِÖِ ěٌِرُكَ} [ĳİد: ١٢].

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ إóُĻْĔَ įٍĤَِهُ  ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ دًاĳİُ ħْİُאìََאدٍ أĐَ ĵĤَِ٦٥-﴿وَإ

ĳĝَُّÝÜَنَ﴾  ŻĘََأ

ĭčُĭَĤَُّכَ  وَإĬَِّא   Ùٍİَאęَøَ  ĹĘِ óَĭَĤَاكَ  إĬَِّא   įِĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  ŷُĩَĤْا ٦٦-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻÖِِכَאذĤْا  īَĨِ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر ĹِĭِّכĤََو Ùٌİَאęَøَ ĹÖِ ÷َĻْĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٦٧

﴾īٌĻĨَِأ çٌĀِאĬَ ħُْכĤَ אĬََوَأ ĹِÖَّتِ رźאøَِر ħُْכĕُ ِĥّÖَُ٦٨-﴿أ

 ħُْرَכñِĭْĻُĤِ  ħُْכĭْĨِ  ģٍäَُر  ĵĥَĐَ  ħُِْכÖَّر  īْĨِ  óٌْذِכ  ħُْאءَכäَ أَنْ   ħْÝُ×ْåِĐََ٦٩-﴿أَو

وَاذْכóُُوا إِذْ ĥَđَäَכęَĥَìُ ħُْאءَ ĳْĜَ ïِđْÖَ īْĨِمِ ĳĬُحٍ وَزَادَכĹĘِ ħُْ اĘَ ÙًĉَùْÖَ ěِĥْíَĤْאذْכóُُوا 

כĳéُĥِęْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ ِ ّٰųا آźءَ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1518] ħْİُאìَأ “içlerinden biri” demektir. Nitekim “Araplardan biri” anla-

mında yâ eha’l-’arab derler. Onlardan birinin peygamber olarak seçilmiş ol-

masının sebebi, kendi içlerinden olan ve doğruluğunu, güvenilirliğini ve her 

halini gayet iyi bildikleri bir kimsenin söylediklerini daha iyi anlayacak ol-

malarıdır. Bu peygamber;  Nûh oğlu Sâm oğlu Erfahşez oğlu Şâleh oğlu Hûd 

Aleyhisselâm’dır. [59 ħْİُאìََأ. ayetteki] אèًĳُĬ ifadesine atfedilmiştir. دًاĳİُ ise onun atf-ı 
beyanı [olup ħْİُאìََأ derken kimin kastedildiğini açıklamakta]dır. 

[1519] ŞayetŞayet “Neden ِمĳْĜَ אĺ َאلĜ ifadesinde atıf harfi hazfedilmiş,  Nûh kıssa-

sında denildiği gibi َאلĝĘ denilmemiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, farazî olarak 

soru soran bir kimsenin “Peki, Hûd onlara ne dedi?” şeklinde sorduğu düşü-

nülen bir soruya cevap şeklindedir. Bu yüzden cevap, [bağlaçsız] “Dedi ki: ey 

kavmim! Sadece Allah’a kulluk edin.” şeklinde verilmiştir. Aynı durum ُŷَĩَĤْאلَ اĜ 
ifadesi için de söz konusudur.

[1520] ŞayetŞayet “Neden  Nûh kavminin ileri gelenleri değil de sadece Hûd 

kavminin ileri gelenleri, ‘inkâr edenler’ diye nitelendirilmiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Hûd kavminin eşrafı içerisinde ona iman eden kimseler de bulunuyor-

du. Bunlar arasında Mersed b. Sa‘d adında mümin olup da imanını gizleyen 

biri de vardı; bu sebeple “kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri” ifadesi 

kullanılarak ayrım yapılması murat edildi. Oysa  Nûh kavminin eşrafı içerisin-

de mümin yoktu. Bunun benzeri “Kavminin ileri gelenleri -ki dünya hayatında 

refah verdiğimiz halde nankörce inkâr etmiş ve âhiretle karşı karşıya gelecekle-

rini yalanlamışlardı- dediler ki:” [Mü’minûn 23/33] âyetidir. Hûd kavminin ileri 

gelenlerinin “inkâr edenler” diye nitelendirilmesi, tamamen kınama maksatlı 

bir niteleme de olabilir.

[1521] “Tam bir beyinsizlik içinde…” Sefâhet “zekâ azlığı ve akıl düşüklü-

ğü” [beyinsizlik] anlamındadır; çünkü “kavminin dinini terk edip başka bir dine 

geçiyorsun!” Sefâhet mecazi olarak [“beyinsizlik içinde” şeklinde] zarf olarak kul-

lanılmıştır; böylece onlar  Hûd  Peygamber’in beyinsizlik içinde iyice yerleşmiş 

olduğunu, bu nitelikten âdeta ayrılmaz hale geldiğini söylemek istemişlerdir.

[1522] -Allah’ın selâmı üzerlerine olsun- peygamberlerin, kendilerini sap-

kınlık ve beyinsizlikle suçlayanlara verdikleri cevaplarda güzel bir edep ve bü-

yük bir olgunluk söz konusudur. Onlar, hasımlarının, insanların en sapkınları 

ve en beyinsizleri olduklarını bildikleri halde yine de onlara onların söylemi ile 

karşılık vermemiş; onların suçlamalarını görmezden gelmişlerdir. Yüce Allah’ın 

onların bu cevaplarını  Kur’ân’da bize nakletmiş olması da kullarına beyinsiz 

kimselerle nasıl muhatap olacaklarını, onların söylediklerinin üzerini nasıl ör-

teceklerini öğretmek sadedindedir.
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{أìََאħْİُ}، واïًèا ħıĭĨ؛ ĤĳĜ īĨכ: ĺא أìא اóđĤب، ĳĥĤاħıĭĨ ïè. وإĩĬא ] ١٥١٨[

 ،įÝĬאĨوأ  įĜïĀ  ĹĘ  įĤאéÖ وأóĐف   ħıĭĨ  ģäر  īĐ  ħıĘأ  ħıĬŶ  ،ħıĭĨ واïًèا   ģđä

وĳİ ĳİد ü īÖאīÖ ëĤ أرø īÖ ñýíĘאم ĳĬ īÖح. و{أìََאħْİُ} ĵĥĐ ėĉĐ {èًĳُĬא}؛ 

 .įĤ אنĻÖ ėĉĐ {دًاĳİُ}و

ÍĘن ñè ħĤ :ÛĥĜف اđĤאįĤĳĜ īĨ ėĈ {Ĝَאلَ ĺَאĳْĜَمِ} وĝĘ» :ģĝĺ ħĤאل»، כĩא ] ١٥١٩[

ĳĬ ÙāĜ ĹĘح؟ Ëø óĺïĝÜ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜال øאئĜ ģאل: ĩĘא Ĝאل ĳİ ħıĤد؟ Ĝ :ģĻĝĘאل ĺא 

.{ُŷَĩَĤْאلَ اĜَ} כĤñوכ ، ّٰųوا اï×Đم اĳĜ

ĳĬح؟ ] ١٥٢٠[ ĳĜم   īĨ  ŷĩĤا دون  כóُęََوا}   īَĺñَِّĤـ{اÖ  ŷĩĤا  ėĀو  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÛĥĜ: כאن ĹĘ أóüاف ĳĜم ĳİد īĨ آïđø īÖ ïàóĨ ħıĭĨ ،įÖ īĨ اñĤي أħĥø؛ وכאن 

ĺכħÝ إÉĘ įĨŻøرïĺت اÖ ÙĜóęÝĤאėĀĳĤ وĺ ħĤכĹĘ ī أóüاف ĳĜم ĳĬح īĨËĨ. وĳéĬه 

ĳُÖا ĝَĥِÖِאءِ اóَìِŴْةِ} [اĳĭĨËĩĤن: ٣٣].  َّñَوا وَכóُęََכ īَĺñَِّĤا įِĨِĳْĜَ īْĨِ ُŷَĩَĤْאلَ اĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 .óĻĔ ź ّمñĥĤ א واردًاęًĀن وĳכĺ ز أنĳåĺو

]١٥٢١ [ ĵĤכ إĨĳĜ īĺد óåıÜ ßĻè ،ģĝĐ ÙĘאíøو ħĥْèِ Ùęì ĹĘ {Ùٍİَאęَøَ ĹĘِ}

دīĺ آóì. وÛĥđä اęùĤאĘًóČ Ùİא ěĺóĈ ĵĥĐ اåĩĤאز؛ أرادوا أĩÝĨ įĬכıĻĘ īא ęĭĨ óĻĔכ 

ıĭĐא.

]١٥٢٢ [ ،ÙİאęùĤوا اŻąĤل   ĵĤإ  ħı×ùĬ  īĨ اŻùĤم-   ħıĻĥĐ- אءĻ×ĬŶا  ÙÖאäإ  ĹĘو

 ،ħıĤ اĳĤאĜ אĩÖ ÙĥÖאĝĩĤك اóÜאء وąĔŸوا ħĥéĤا īĐ אدرāĤم اŻכĤا īĨ įÖ ħİĳÖאäא أĩÖ

 Ùĺכאè؛ وħĻčĐ ěĥìو īùè أدب ،ħııęøאس وأĭĤا ģّĄأ ħıĨĳāì ّنÉÖ ħıĩĥĐ ďĨ

اõّĐ ّٰų وģّä ذĤכ đĤ ħĻĥđÜ×אده כíĺ ėĻאĳ×Ĉن اıęùĤאء وכĳąĕĺ ėĻن ħıĭĐ وĳĥ×ِùُĺن 

.ħıĭĨ نĳכĺ אĨ ĵĥĐ ħıĤَאĺأذ

٥

١٠
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[1523] “Ben iyiliğinizi isteyerek size öğüt veren güvenilir biriyim” yani ara-

nızda iyiliğinizi istemek ve güvenilirlikle tanınmaktayım; bu yüzden de böyle 

suçlanmayı  hak etmiyorum. Ya da sizi davet ettiğim hususta tamamen sizin iyili-

ğinizi istiyorum; size söylediklerimde güvenilir biriyim, size yalan söylemiyorum.

[1524] “ Nûh’un kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş” yani 

yeryüzünde onların halefleri / ardılları olmuşsunuz; ya da sizi onlardan sonra 

yeryüzüne halife ve hükümran kılmış. “Size daha üstün bir bünye bahşetmiş” 

yani sizin bedenlerinizi daha iri ve uzun olarak yaratmış. Söylendiğine göre en 

kısaları altmış dirsek boyunda, en uzunları ise yüz dirsek boyunda imiş. 

[1525] “Evet, Allah’ın” sizi halef / halife kılması, fiziğinizi daha üstün yap-

ması ve bu ikisi dışındaki “nimetlerini minnetle yâd edin ki felâha eresiniz.” el-
Âlâ’u [ءźŴا] kelimesinin tekili ilen kelimesidir; tıpkı inen- ânâ’un, dıle’un - adlâ‘un

ve ‘inebun - a’nâbun kelimeleri gibi. 

[1526] ŞayetŞayet “َאءęَĥَìُ ħُْכĥَđَäَ ْإِذ ifadesindeki ْإِذ’in mansup olmasının gerekçesi 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu zarf değil, mef‘ûlün bihtir; anlam “Sizleri halife 

kıldığı zamanı hatırlayın.” şeklindedir.

70. Dediler ki: “Sen, bize; yalnızca Allah’a kulluk edelim ve ataları-
mızın tapmakta olduklarını bırakalım diye mi geldin? Doğru söyleyen-
lerdensen haydi bizi tehdit edip durduğun şeyi getir başımıza!” 

71. Dedi ki: “Gerçekten, Rabbinizden azap ve gazap üzerinize ta-
hakkuk etmiş bulunuyor. Haklarında Allah’ın hiçbir güçlü kanıt indir-
mediği, tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım ‘ad’lar hakkında 
mı benimle cedelleşiyorsunuz?! Bekleyin öyleyse... Şüphesiz ben de si-
zinle beraber bekleyenlerdenim!” 

72. Bunun üzerine, onu ve beraberindekileri rahmetimizle kurtar-
dık; âyetlerimizi yalanlayanların ve mümin olmayanların da kökünü 
kuruttuk. 

[1527] “Sen, bize yalnızca Allah’a kulluk edelim ve atalarımızın tapmakta 

olduklarını bırakalım diye mi geldin?!” Sadece Allah’a kulluk etmeyi ve ata-

larının putları Allah’a ortak koşmak şeklindeki dinlerini terk etmeyi yadırga-

mış, inkâr etmişlerdir. Bunun sebebi de içerisinde yetiştikleri geleneğe sevgi 

beslemeleri ve atalarının din olarak benimsediklerini gördükleri şeye alışmış 

olmalarıdır.
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أن ] ١٥٢٣[  Ĺĝè ĩĘא   ،ÙĬאĨŶوا  çāĭĤאÖ  ħכĭĻÖ ĩĻĘא   ÛُĘóĐُ أي   {īٌĻĨَِأ  çٌĀِאĬَ}

.įĻĘ بñأכ ź ħכĤ لĳĜא أĨ ĵĥĐ īĻĨأ ،įĻĤإ ħכĳĐא أدĩĻĘ çĀאĬ ħכĤ אĬأو أ ،ħıÜُأ

]١٥٢٤ [ ħכĥđä أو  اŶرض،   ĹĘ  ħİĳĩÝęĥì أي  ĳُĬحٍ}،  ĳْĜَمِ   ïِđْÖَ  īĨِ {ęَĥَìُאءَ 

 īĨ  ěĥì ĩĻĘא   {ÙًĉَùْÖَ  ěِĥْíَĤْا  ĹĘ}  ħİïđÖ ıĻĘא   ħכęĥíÝøا  ïĜ اŶرض   ĹĘ ĳĥĨכًא 

 ÙאئĨ ħıĤĳĈא، وأĐًذرا īĻÝø ħİóāĜכאن أ :ģĻĜ .ÙĬاï×Ĥل واĳĉĤا ĹĘ אÖًאİذ ħכĨاóäأ

ذراع. 

]١٥٢٥ [ īĨ ĳøاĩİא  وĨא   ħכĨاóäأ  ÙĉùÖو  ħכĘŻíÝøا  ĹĘ  { ّٰųا آźءَ  {Ęَאذْכóُُوا 

ĉĐאĺאه. وواïè اźŴء إĳéĬ ،ĵĤً إĵĬً وآĬאء، وďĥĄ وأŻĄع، وÕĭĐ وأĭĐאب. 

]١٥٢٦ [ ĳİ :ÛĥĜ ؟įÖאāÝĬا įäא وĨ {אءęَĥَìُ ħُْכĥَđَäَ ْإِذ} įĤĳĜ ĹĘ ،إذ :ÛĥĜ نÍĘ

.ħכĘŻíÝøا ÛĜوا وóف، أي اذכóčÖ ÷ĻĤو įÖ لĳđęĨ

َ وïَèَْهُ وñَĬََرَ Ĩَא כَאنَ ïُ×ُđْĺَ آÖَאؤĬَُא ĭَÜِÉْĘَא ĩَÖِא ĬَïُđِÜَא  ّٰųا ïَ×ُđْĭَĤِ אĭَÝَْئäَِا أĳĤُאĜَ﴿-٧٠

﴾īَĻĜِِאد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْإِنْ כ

٧١-﴿Ĝَאلَ ïْĜَ وĻْĥَĐَ ďَĜََכīْĨِ ħُْ رÖَِّכħُْ رäٌِْ÷ وÕٌąَĔََ أåَÜَُאدĹĘِ ĹĭِĬَĳĤُِ أĩَøَْאءٍ 

 īَĨِ  ħُْכđَĨَ  ĹِĬِّإ ĘَאóُčِÝَĬْوا  ĉَĥْøُאنٍ   īْĨِ ıَÖِא   ُ ّٰųا لَ  َّõĬَ Ĩَא   ħُْאؤُכÖَوَآ  ħْÝُĬَْأ İَĳĩُÝُĻْא  َّĩøَ

﴾īَĺóِčِÝَĭْĩُĤْا

ĳÖُا ÖِآĺَאĭَÜِא وĨََא  َّñَכ īَĺñَِّĤا óَÖِא دَاĭَđْĉَĜَََّא وĭĨِ ÙٍĩَèْóَÖِ įُđَĨَ īَĺñَِّĤאهُ وَاĭَĻْåَĬْÉَĘَ﴿-٧٢

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ اĳĬُכَא

وïèه ] ١٥٢٧[  ّٰųا اāÝìאص  واïđ×Ýøوا  أĬכóوا  وïَèَْهُ}   ّٰųا  ïَ×ُđْĭَĤِ {أäَِئĭَÝَْא 

ÖאđĤ×אدة، وóÜك دīĺ اÖŴאء، ĹĘ اíÜאذ اĭĀŶאم óüכאء è ،įđĨً×א ĩĤא ÉýĬوا įĻĥĐ، وأęًĤא 

 .įÖ نĳĭĺïÝĺ ħİאءÖا آĳĘאدĀ אĩĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1528] ŞayetŞayet “Bize … mi geldin?!’ [אĭÝئäأ] ifadesindeki ‘gelme’nin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu birkaç şekilde yorumlanabilir. Birincisi; Tıpkı 

peygamber olarak gönderilmeden önce Muhammed (s.a.)’in Hirâ’ya çekilme-

sinde olduğu gibi [Buhārî, Bed’u’l-vahy”, 1] Hûd Aleyhisselâm’ın da kavminden 

ayrı, ibadet için kendine mahsus bir mekânı olabilir ve peygamber olarak gö-

revlendirildiği zaman, davet etmek üzere halkının yanına gelmiş olabilir. İkin-

cisi, onların bu sözü alay etmek için kullanmış olmalarıdır. Zira Allah Teâlâ’nın 

sadece melekleri peygamber olarak gönderebileceğine inanıyorlardı. Böylece 

onlar sanki, “Bir melek gibi sen de mi bize gökten geldin?!” demiş olmakta-

dırlar. Üçüncüsü ise gelme ifadesini gerçek anlamda değil, “yönelme, amaçla-

ma” anlamında kullanmış olmalardır. Nitekim zehebe yeştümünî (gitmiş beni 

kınıyor) denildiği zaman gerçek anlamda gitmek kastedilmez. Buna göre  Hûd 

kavmi sanki, “Bizim sadece Allah’a kulluk etmemizi mi istiyorsun, bize bu 

teklifi getirmeyi mi amaçlıyorsun?” demiş olmaktadır.

[1529] “Haydi, bizi tehdit edip durduğun şeyi getir başımıza!” ifadesi on-

ların azabı acele bir şekilde istediklerini ifade etmektedir. 

[1530] ħُْכĻْĥَĐَ ďَĜََو ïْĜَ ifadesi, “üzerinize  hak ve zorunlu olmuştur ya da in-

miştir” anlamına gelir. Bu ifadede, ineceği kesin olan şey, ‘inmiş’ olarak değer-

lendirilmiştir. Bunun benzeri, senden birtakım taleplerde bulunan kimseye, 

“olmuş bil / tamamdır” demendir.

[1531]  Hassân b. Sâbit’den nakledildiğine göre oğlu Abdurrahman’ı küçük-

lüğünde bir eşek arısı ısırmış; o da ağlayarak babasının yanına gelmiş. “Evlâdım 

ne oldu sana?” diye sorunca, lese‘anî tuveyyirun ke-ennehû mülteffün fî burdey hıbe-
ratin (Âdeta iki yanından bir şala bürünmüş küçücük bir kuş soktu beni!) demiş. 

Hassan da onu bağrına basıp “Yavrum, şiir gibi konuştun mâşallah!” demiş.

[1532] ÷ٌäِْر azap anlamına gelmekte olup ıstırap anlamındaki irticâs keli-

mesinden türemiştir.

[1533] “Tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım ‘ad’lar” yani, [ta-

pındığınız  putlar] aslında herhangi bir müsemmaları olmayan birer isimden iba-

rettir. Çünkü onları siz ilah olarak isimlendirmektesiniz. Ancak onlarda ilahlık 

anlamının (özelliğinin) bulunması söz konusu değil; olması da mümkün de-

ğil! Tıpkı, “O’ndan başka taptıkları, hiçbir şey değildir!” [‘Ankebût 29/42] âye-

tindeki gibi.97 Semmeytümûhâ ifadesi, semmeytüm bi-hâ ([putları] kendileriyle 

adlandırdığınız) anlamındadır. Nitekim semmeytühû Zeyden (Onu Zeyd diye 

adlandırdım.) denilir. 

97 Âyet ٍءĹْüَ īْĨِ įِĬِدُو īْĨِ َنĳĐُïْĺَ אĨَ ħُĥَđْĺَ َّٰųإِنَّ ا şeklinde olup, “Allah kesinlikle biliyor ki; kendisinden başka dua 

ettikleri, hiçbir şey değildir!” mealindedir. Yani, yokturlar ve “ilah olarak var” olmaları muhâldir. / ed.
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أن ] ١٥٢٨[ أوįä؛   įĻĘ  :ÛĥĜ įĤĳĜ {أäَِئĭَÝَْא}؟   ĹĘ اĹåĩĤء   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺכĳن ĳıĤد įĻĥĐ اŻùĤم Ĩכאن õÝđĨل įĻĘ ßĭéÝĺ įĨĳĜ īĐ، כĩא כאن ģđęĺ رĳøل 

 įÖ ïĺóĺوا  وأن  ħİĳĐïĺ؛   įĨĳĜ äאء   įĻĤإ  ĵèأو ĩĥĘא   ،ßđ×ĩĤا  ģ×Ĝ óéÖاء   Ṡ  ّٰųا

 ħıĬÉכĘ  ،ÙئכŻĩĤا  ّźإ  ģøóĺ  ź  ĵĤאđÜ  ّٰųا أنّ  ïĝÝđĺون  כאĳĬا   ħıĬŶ اõıÝøźاء، 

 īכĤء، وĹåĩĤا ÙĝĻĝè واïĺóĺ ź כ!؟ وأنĥĩĤء اĹåĺ אĩאء כĩùĤا īĨ אĭÝئäا: أĳĤאĜ

 ħıĬÉאب، כİñĤا ÙĝĻĝè ادóĺ źو ،ĹĭĩÝýĺ Õİאل: ذĝĺ אĩכ ،ïāĝĤכ واĤñÖ ضóّđÝĤا

ذĤכ؟!   ėĻĥכÝÖ ĭĤא   ÛĄóّđÜو وïèه   ّٰųا  ï×đĭĤ أĭÜïāĜא  ĜאĳĤا: 

ñđĥĤاب.] ١٥٢٩[  ħıĭĨ اåđÝøאل  ĬَïُđِÜَא}،  ĩَÖِא  {ĭَÜِÉْĘَא 

]١٥٣٠ [ ģđä .ħכĻĥĐ لõĬ ïĜ أو ،Õäوو ħכĻĥĐ ěè أي ،{ħُכĻْĥَĐَ ďَĜََو ïْĜَ}

 ăđÖ כĻĤإ ÕĥĈ īĩĤ כĤĳĜ هĳéĬو .ďĜاĳĤا ÙĤõĭĩÖ įĤوõĬ īĨ ïّÖ ź يñĤا ďĜĳÝĩĤا

اĉĩĤאïĜ :ÕĤ כאن ذĤכ. 

]١٥٣١ [ .Ĺכ×ĺ אءåĘ ،ģęĈ ĳİر وĳ×Ĭز įđùĤ īĩèóĤا ï×Đ įĭÖאن؛ أنّ اùè īĐو

 įĩąĘ ó×èِة“،  óُÖدَيْ   ĹĘ  ٌّėÝĥĨ  įĬÉכ  ،óِّĺĳَĈ  ĹĭđùĤ” :אلĜ ĨאĤכ؟   ĹّĭÖ ĺא   įĤ ĝĘאل 

 .óđýĤا ÛĥĜ ïĜ ،ĹĭÖ אĺ :įĤ אلĜره وïĀ ĵĤإ

واäóĤ÷: اñđĤاب، īĨ اźرåÜאس وĳİ اóĉĄźاب. ] ١٥٣٢[

ıÝéÜא ] ١٥٣٣[  ÷ĻĤ أĩøאء   ّźإ  Ĺİ Ĩא  أĻüאء   ĹĘ İَĳĩُÝُĻْא}،  َّĩøَ أĩَøَْאءٍ   ĹĘ}

وĳäده.  éĨאل  ïđĨوم  ıĻĘא   ÙĻıĤŸا  ĵĭđĨو  .ÙıĤآ ıĬĳĩùÜא   ħכĬŶ ĻĩùĨאت، 

 ĵĭđĨو  .[٤٢ [اĭđĤכ×ĳت:  Ĺْüَء}   īĨِ  įِĬِدُو  īĨِ ĳĐُïْĺَنَ  {Ĩَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ وñİا 

زïًĺا.  įÝĻĩø  īĨ ıÖא،   ħÝĻĩø İَĳĩُÝُĻْא}  َّĩøَ}

٥

١٠

١٥
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[1534] Kat-‘i edbârdan maksat, köklerinin kurutulması ve son ferdine 

kadar, tamamının helâk edilmesidir. Kıssaları şöyledir: Âd kavmi Umân ve 

 Hadramevt bölgeleri arasında geniş bir bölgeye yerleşmişlerdi. Sudâ’, Samûd 

ve Hebâ’ isimli putları vardı ve bunlara tapıyorlardı. Bunun üzerine Allah 

Teâlâ Hûd Aleyhisselâm’ı onlara peygamber olarak gönderdi. Hûd Aleyhis-
selâm onlar içerisinde en soylularından biriydi. Ne var ki onu yalanladılar, 

inat ve zorbalıkta iyice aşırı gittiler. Derken, Allah onları üç sene boyunca 

yağmurdan mahrum bıraktı, nihayet iyice dara düştüler. O dönemde mü-

min olsun müşrik olsun herkes, başlarına bir bela geldiği zaman  Mescid-i 

Haram’a gelir ve orada Allah Teâlâ’ya dua edip sıkıntılarını gidermesini is-

terlerdi. O devirde  Mekke, Amâlika’nın elindeydi. Bunlar,  Nûh oğlu Sâm 

oğlu Lâvez oğlu ‘Imlîk soyundan idiler, liderleri de   Mu‘âviye b. Bekr idi. İşte 

Âd kavmi [maruz kaldıkları kıtlıktan dolayı] aralarından en gözde yetmiş kişiyi 

seçip  Mekke’ye gönderdiler. Bu yetmiş kişi içerisinde Kayl b. Anz ve mümin 

olduğunu gizleyen Mersed b. Sa‘d da bulunuyordu. Bu heyet  Mekke’ye var-

dığında   Mu‘âviye b. Bekr’in konuğu oldular.  Mu‘âviye[nin evi],  Mekke’nin 

dışında, Harem’in dış tarafındaydı. Onları konuk etti, kendilerine ikramda 

bulundu; heyettekiler onun anne ve hanım tarafından akrabalarıydılar. Ko-

nuklar onun yanında bir ay boyunca kaldılar; bu süre boyunca içkiler içtiler 

ve  Mu‘âviye’nin iki cariyesinin söylediği şarkılarla eğlenerek vakit geçirdiler. 

 Mu‘âviye onların bu kadar uzun süre yanında kaldıklarını ve geliş amaçla-

rını unutup eğlenceye daldıklarını görünce durum kafasına takıldı ve kendi 

kendine “Dayılarım ve eniştelerim perişan olup gitmişler!” diye düşündü. 

Fakat konuklar hiç istiflerini bozmadan eğlenceye devam ediyorlardı,  Mu‘â-

viye ise yanlış anlarlar, kendilerini ağırlamaktan usandığını düşünürler diye 

onlarla bu konuda konuşmaya utanıyor, çekiniyordu. Nihayet bu durumu 

şarkıcı cariyelerine söyledi, onlar da “Sen bir şiir yaz, biz de onu şarkı olarak 

söyleyelim, böylece sözlerin kime ait olduğunu bilmezler.” dediler. Bunun 

üzerine  Mu‘âviye şu beyitleri yazdı:

Yazık sana ey Kayl! Kalk da içtenlikle dua et,

Bakarsın Allah bize yağmur yüklü bir bulut lütfeder de,

‘ Âd diyarının susuzluğunu giderir; doğrusu Âd 

öyle bir hale geldi ki (susuzluktan) meramını bile anlatamıyor artık!
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وďُĉĜ داħİóÖ: اÝøئāאħıĤ وīĐ ħİóĻĨïÜ آħİóì. وħıÝāĜ أن «Đאدًا» ] ١٥٣٤[

ï×đĺوıĬא؛  أĭĀאم   ħıĤ  ÛĬوכא وĳĨóąèت.  ĩĐאن   īĻÖ Ĩא  اŻ×Ĥد   ĹĘ ĳĉù×Üا   ïĜ

 ħıĥąĘوأ ħıĉøأو īĨ ًّא، وכאنĻ×Ĭ دًاĳİ ħıĻĤإ ّٰųا ßđ×Ę .אء×ıĤد، واĳĩĀاء، وïĀ

 ĵÝè  īĻĭø Żàث   óĉĝĤا  ħıĭĐ  ّٰųا ùĨÉĘכ  وóً×åÜا،  ا  ًّĳÝĐ وازدادوا  ĘכĳÖñه  ùèً×א، 

 įÝĻÖ  ïĭĐ  įĭĨ اóęĤج   ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĵĤإ ĳ×ĥĈا  ŻÖء   ħıÖ õĬل  إذا  اĭĤאس  وכאن  ïıäوا، 

 īÖ وذź īÖ ěĻĥĩĐ دźأو ěĻĤאĩđĤإذ ذاك ا ÙכĨ ģİوأ ،ħıכóýĨو ħıĩĥùĨ مóّéĩĤا

 īĻđ×ø ħıĥàאĨأ īĨ ÙכĨ ĵĤאد إĐ تõıåĘ .óכÖ īÖا ÙĺאوđĨ ħİïĻøح، وĳĬ īÖ אمø

ĳĨïĜا  ĩĥĘא   .įĨŻøإ  ħÝכĺ כאن  اñĤي   ïđø  īÖ  ïàóĨو  ،õĭĐ  īÖ  ģĻĜ  ħıĭĨ  ،Żًäر

 ħıĨóوأכ  ħıĤõĬÉĘ اóéĤم،   īĐ ìאرäًא   ÙכĨ  óİאčÖ  ĳİو  óכÖ  īÖ  ÙĺאوđĨ  ĵĥĐ ĳĤõĬا 

اóåĤادÜאن؛   ħıĻĭĕÜو  óĩíĤا ĳÖóýĺن  óًıüا  ïĭĐه  ĜÉĘאĳĨا  وأıĀאره،   įĤاĳìأ وכאĳĬا 

 įĩİأ  įĤ ĳĨïĜا  ĩĐא   ĳıĥĤאÖ  ħıĤĳİوذ  ħıĨאĝĨ ĳĈل  رأى  ĩĥĘא   .ÙĺאوđĩĤ כאÝĬא  ÝĭĻĜאن 

 ĹéÝùĺ وכאن ،įĻĥĐ ħİ אĨ ĵĥĐ ءźËİאري وıĀوأ ĹĤاĳìכ أĥİ ïĜ :אلĜכ، وĤذ

 ģĜ ĝĘאÝĤא:   .īĻÝĭĻĝĥĤ ذĤכ   óכñĘ  ،įĻĥĐ  ħıĨאĝĨ  ģĝà  įÖ ĳĭčĺا  أن   ÙęĻì  ħıĩĥכĺ أن 

:ÙĺאوđĨ אلĝĘ .įĤאĜ īĨ رونïĺ ź įÖ ħıĻĭĕĬ اóًđü

Ḍ ħْĭِĻْıَĘَ ħْĜُ َכéَĺَْو ģُĻْĜَ אĺَ źََأ

Ḍ אĨَאĩَĔَ אĭَĻĝِùْĺَ َ ّٰųا َّģđَĤَ 

  Ḍ אداĐَ َّאدٍ إنĐَ َأَرْض ĹĝِùْĻَĘَ

Ḍ אĨَŻََכĤْنَ اĳĭُĻ×ِĺُ אĨَ اĳْùَĨْاïَĜَ

٥

١٠

١٥
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[1535] Cariyeler bu beyitleri şarkı olarak söyledikleri zaman aralarında 

“Kavminiz başlarına gelen bir beladan dolayı sizi yağmur duası için buraya 

gönderdi, siz ise oyalanıp duruyorsunuz. Artık Harem’e varın da halkınız için 

yağmur duası edin!” dediler. Mersed b. Sa‘d ise onlara, “Vallahi dua etmekle 

yağmura kavuşamazsınız, eğer yağmur istiyorsanız peygamberinize itaat edin; 

Allah’a tövbe edin, o zaman Allah yağmur yağdırır.” dedi ve mümin olduğunu 

açıkça ilan etti. Onlar da  Mu‘âviye’ye, “Şu Mersed’i bizim için hapset, sakın bi-

zimle  Mekke’ye gelmesin; çünkü o Hûd’un dinine tâbi oldu ve bizim dinimizi 

terk etti!” dediler ve  Mekke’ye girdiler. Kayl, “Allah’ım! Âd kavmine geçmişte 

ihsan ettiğin gibi yağmur ihsan et!” diye dua etti. Bunun üzerine Allah Teâlâ, 

biri beyaz, diğeri kızıl, üçüncüsü de kara olan üç bulut yarattı; sonra gökyü-

zünden; “Ey Kayl! Kendin için ve halkın için bunlardan birini seç!” diye bir 

ses işitildi. O da “Kara olanı seçiyorum; çünkü en çok onda su vardır.” dedi. 

Derken karabulut Âd topraklarında adına el-muğîs denilen bir vadinin üzerine 

geldi. Bunu gören Âd’lılar sevinip birbirlerine müjdeler verdiler ve “İşte şu 

gelen bulut bize yağmur getirecek! [Ahkāf 46/24]” dediler. Fakat buluttan kasıp 

kavuran bir fırtına çıktı ve onları helâk etti. Sadece Hûd Aleyhisselâm ve ona 

iman edenler kurtuldu, onlar da  Mekke’ye geldiler ve hayatlarının sonuna ka-

dar Allah’a kulluk ettiler.

[1536] ŞayetŞayet “Âyette zaten onların Allah’ın âyetlerini yalanlamış oldukları 

söylendiği halde, tekrar īَĻĭِĨِËْĨُ اĳُĬא כאĨَو (Onlar mümin değillerdi.) denilmesinin 

faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade ile Mersed b. Sa‘d ve Hûd Aley-
hisselâm ile birlikte kurtulan müminlere gönderme yaparak âdeta “Aralarındaki 

yalanlayanların ve müminler gibi olmayanların kökünü kuruttuk.” buyurmuş 

olmakta; böylece, helâkin yalanlayanlara özgü olduğunu ve Allah’ın müminleri 

tek tek kurtardığını bildirmektedir.

73.  Semûd’a da içlerinden biri olan Salih’i... Dedi ki: “Ey kavmim! 
Sadece Allah’a kulluk edin, O’ndan başka tanrınız yok. Size Rabbiniz-
den açık bir kanıt gelmiş bulunuyor: Bu, Allah’ın -sizlere bir kanıtı 
olan- dişi devesidir... Onu bırakın da Allah’ın arzında yesin (içsin); ona 
kötü bir niyetle dokunmayın. Yoksa can yakıcı bir azap yakalar sizi!” 

74. Şunu [minnetle] yâd edin; O, sizi Âd’dan sonra onların yerine 
getirmiş ve sizi bu bölgeye yerleştirmiş. Ovalarında kasırlar yapıyor, 
dağlarını oyup evler yapıyorsunuz. O halde, Allah’ın nimetlerini anın; 
bozucular gibi yeryüzünde bozuculuk yapmayın.” 
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]١٥٣٥ [ ïĜو  ħıÖ õĬل  اñĤي  اŻ×Ĥء   īĨ ĳàĳĕÝĺن   ħכĨĳĜ إن  ĜאĳĤا:   įÖ ÝّĭĔא  ĩĥĘא 

 ّٰųوا  :ïđø  īÖ  ïàóĨ  ħıĤ ĝĘאل   ،ħכĨĳĝĤ واĳĝùÝøا  اóéĤم  Ęאدĳĥìا   ،ħıĻĥĐ  ħÜÉĉÖأ

 ،įĨŻøإ  óıČوأ ħÝĻĝø؛   ّٰųا  ĵĤإ  ħÝ×Üو  ħכĻ×Ĭ  ħÝđĈأ إن   īכĤو  ،ħאئכĐïÖ ĳĝùÜن   ź

ĭđĨ īّĨïĝĺ źא ĨכïĜ įĬÍĘ ،Ù اď×Ü دĳİ īĺد وóÜك  ĝĘאĳĤا đĩĤאوÙĺ: اĭĐ ÷×èא ïًàóĨا 

 ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÉýĬÉĘ  .ħıĻĝùÜ  Ûĭכ Ĩא  Đאدًا   ěøا  ħıّٰĥĤا  :ģĻْĜَ ĝĘאل   ÙכĨ دĳĥìا   ħà دĭĭĺא. 

éøאÖאت àًŻàא ąĻÖאء وóĩèاء وĳøداء، Ĭ ħàאداه ĭĨאدٍ īĨ اĩùĤאء. ĺא ģĻĜ، اùęĭĤ óÝìכ 

 ħıĤ ٍواد īĨ אدĐ ĵĥĐ ÛäóíĘ .אءĨ īّİóáא أכıĬÍĘ داءĳùĤت اóÝìאل: اĝĘ ،כĨĳĝĤو

 ،[٢٤ [اĝèŶאف:  ĬَóُĉِĩْĨُא}  Đَאرِضٌ  ñَİَا  و{ĜَאĳُĤا  ıÖא  Ęאóý×Ýøوا   ،ßĻĕĩĤا  įĤ ĝĺאل 

ï×đĘوا   ÙכĨ ĳÜÉĘا   ،įđĨ واĳĭĨËĩĤن  ĳİد  وåĬא   ،ħıÝכĥİÉĘ  ħĻĝĐ  çĺر ıĭĨא   ħıÜאءåĘ

اıĻĘ ّٰųא Ĩ ĵÝèאĳÜا. 

]١٥٣٦ [ ďĨ {īَĻĭِĨِËْĨُ اĳُĬא כَאĨََو} įĤĳĜ ĹĘ ħıĭĐ אنĩĺŸا ĹęĬ ةïאئĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨو ،ïđø īÖا ïàóĩכ ħıĭĨ īĨآ īĩÖ ăĺóđÜ ĳİ :ÛĥĜ ؟ ّٰųאتِ اĺَآÖِ ÕĺñכÝĤאت ا×àإ

 ģáĨ اĳĬĳכĺ ħĤو ħıĭĨ اĳÖñכ īĺñĤا óÖא داĭđĉĜאل: وĜ įĬÉم، כŻùĤا įĻĥĐ دĳİ ďĨ אåĬ

.īĻĭĨËĩĤا ّٰųا ĵåĬو ،īĻÖñכĩĤا ÿّì كŻıĤذن أنّ اËĻĤ ،ħıĭĨ īĨآ īĨ

َ Ĩَא ĤَכīْĨِ ħُْ إóُĻْĔَ įٍĤَِهُ  ّٰųوا اïُ×ُĐْمِ اĳْĜَ אĺَ َאلĜَ אéًĤِאĀَ ħْİُאìََدَ أĳĩُàَ ĵĤَِ٧٣-﴿وَإ

 źَو ِ ّٰųأَرْضِ ا ĹĘِ ģُْכÉْÜَ אİَرُوñَĘَ Ùĺآ ħُْכĤَ ِ ّٰųا ÙُĜَאĬَ ِهñِİَ ħُِْכÖَّر īْĨِ Ùٌĭَ ِĻّÖَ ħُْכÜَْאءäَ ïْĜَ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħُْכñَìُÉْĻَĘَ ٍءĳùُÖِ אİَĳ ُّùĩَÜَ

أَכĹĘِ ħُْ اŶَرْضِ ñُíَِّÝÜَونَ  َّĳÖََאدٍ وĐَ ïِđْÖَ īْĨِ َאءęَĥَìُ ħُْכĥَđَäَ ْوا إِذóُُ٧٤-﴿وَاذْכ

 ĹĘِ ĳْáَđْÜَا   źَو  ِ ّٰųا آźءَ  Ęَאذْכóُُوا  ÜًĳĻُÖُא  اåِĤَْ×אلَ  وĳÝُéِĭْÜََنَ  ĳāُĜُرًا  ıَĤِĳıُøُא   īْĨِ

﴾īَĺïِùِęْĨُ ِرْضŶَا

٥

١٠

١٥
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-ifadesindeki semûd, bir okunuşta kabilenin adı olarak düşü وَإĳĩُàَ ĵĤِدَ [1537]

nülmüş ve gayr-i munsarif olarak semûde şeklinde okunmuştur. Diğer bir okunuş-

ta ise ilâ semûdin şeklinde munsarif [yani Sarf kurallarına tâbi] olarak okunmuştur. 

Bu okunuşta, ya mahalle ismi olarak düşünülmüş ya da kavmin kökeni dikkate 

alınmıştır çünkü  Semûd bu kavmin atalarının, yani  Nûh oğlu Sâm oğlu İrem 

oğlu Âbir oğlu  Semûd’un ismidir. Bu kavmin semûd olarak isimlendirilmesinin, 

sularının azlığı sebebiyle olduğu, semûd kelimesinin az su anlamına gelen es-se-
med kökünden türediği de söylenmiştir. -Yurtları Suriye ve Hicaz arasında, Va-

dil-Kurâ’ya kadar olan  Hicr bölgesi idi.-

[1538] “Size Rabbinizden açık bir kanıt” yani benim peygamberliğimi tasdik 

eden açık bir  mucize “gelmiş bulunuyor.” Buna karşılık sanki “Neymiş bu kanıt?” 

diye sorulmuş, cevaben de “Allah’ın -sizlere bir kanıtı olan- dişi devesi” buyrul-

muştur. Ùًĺَآ hal olarak mansuptur, onu nasp eden [âmil] ise ism-i işaretin delâlet 

ettiği fiil mânasıdır. Bu durumda sanki, “Ona bir kanıt olarak işaret edildi.” de-

nilmiştir. “Sizlere” (ħכĤ) ifadesi, mucizeye muhatap olan ve bu  mucize dolayısıy-

la özellikle iman etmesi gereken kimseleri açıklamaktadır ki bunlar da  Semûd 

kavmidir. Çünkü onlar mucizeyi ayan beyan görmüşler; diğer insanlar ise bunu 

sadece haber olarak duymuşlardır; haber olarak duymak da ayan beyan görmek 

gibi olmaz. Burada âdeta, “hususen sizin için” denilmiş olmaktadır. Deve [“ Allah’ın 

devesi” buyrularak] Yüce Allah’ın adına nispet edilmiştir ki anlam ve önemi belirtil-

miş, şanı yüceltilmiş olsun; böylece, normal bir döllenme ve doğum yoluyla değil 

de Allah’ın bir mucizesi olarak yaratılmış, Allah katından gelmiş olduğu ifade 

edilmektedir. Tıpkı senin âyetullāh (Allah’ın kanıtı) ifadende olduğu gibi.

[1539] Rivayete göre Âd helâk edilince memleketlerini  Semûd imar etmiş, 

bölgede onların ardılları olmuş, orada çoğalmışlar ve kendilerine uzun ömür ve-

rilmiştir; öyle ki bir insan, sapasağlam bir ev yaptığında o evin eskiyip yıkıldığını 

görecek kadar uzun yaşarmış. Bu yüzden, dağları / kayaları oyarak evler yapmışlar; 

bolluk ve refah içerisinde yaşamışlar, fakat Allah’a karşı gelmiş, yeryüzünde bozu-

culuk yapıp putlara tapmışlar; Allah Teâlâ da onlara Salih Aleyhisselâm’ı peygam-

ber olarak göndermişti. Semudlular, Arap soyundan olup Salih Aleyhisselâm da 

soylulardandı; onları Allah Teâlâ’ya davet etmiş, fakat içlerinden zayıf, gari-

ban çok az sayıda insan dışında kimse ona uymamıştı. Onları uyarmış, onlar 

da kendisinden bir kanıt istemişlerdi. “Ne tür bir kanıt istiyorsunuz?” diye 

sormuş; “Bizimle beraber, -yılın belli bir günü olan- bayram günümüzde du-

aya çık; sen kendi ilahına dua et, biz de kendi ilahlarımıza edelim. Eğer senin 

duana icabet edilirse biz sana uyalım, bizim duamıza icabet edilirse sen bize 

uy.” demişlerdi. Salih Aleyhisselâm “Tamam” deyip, onlarla beraber çıkmıştı.
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óĜئ: {وَإĳĩُàَ ĵĤَِدَ}، ďĭĩÖ اóāĤف ÉÝÖوģĺ اÙĥĻ×ĝĤ؛ ”وَإĳĩà ĵĤَِدٍ“، ÖאóāĤف ] ١٥٣٧[

إرم   īÖ  óÖאĐ  īÖ ĳĩàد   ĳİو  ó×כŶا  ħıĻÖأ  ħøا  įĬŶ اģĀŶ؛  ÖאÝĐ×אر  أو   ،ĹّéĤا  ģĺوÉÝÖ

 ÛĬوכא ،ģĻĥĝĤאء اĩĤا ĳİو ïĩáĤا īĨ ،אıאئĨ ÙĥĝĤ دĳĩà ÛĻĩø :ģĻĜح. وĳĬ īÖ אمø īÖ

ùĨאכħıĭ اīĻÖ óåéĤ اýĤאم واåéĤאز إĵĤ وادي اóĝĤى. 

{äَ ïْĜَאءÜَْכÙٌĭَĻّÖَ ħُ} آČ Ùĺאóİة وüאĹÜĳّ×Ĭ ÙéĀ ĵĥĐ ïİ. وכĨ :ģĻĜ įĬÉא ] ١٥٣٨[

ñİه اÙĭĻ×Ĥ؟ ĝĘאل: {ñِİَهِ ĬَאÙُĜَ اĤَ ّٰųכħُْ آÙًĺَ}. وآĵĥĐ ÕāĬ Ùĺ اéĤאل، واđĤאıĻĘ ģĨא Ĩא دلّ 

 Ĺİ īĩĤ אنĻÖ {ħُْכĤَ}و .Ùĺא آıĻĤإ óĻüأ :ģĻĜ įĬÉכ ،ģđęĤا ĵĭđĨ īĨ אرةüŸا ħøا įĻĥĐ

įĤ آįĻĥĐ Ù×äĳĨ Ùĺ اĩĺŸאن ìאÙĀ وĳĩà ħİد؛ Đ ħıĬŶאİĳĭĺא وøאئó اĭĤאس أó×ìوا ıĭĐא 

وĻĤ÷ اó×íĤ כאđĩĤאÙĭĺ، כĜ įĬÉאل: ĤכĀًĳāì ħא. وإĩĬא أÛęĻĄ إĵĤ اħø اĩًĻčđÜ ّٰųא 

 ،įÜאĺآ īĨ Ùĺآ ÙĜوóĈو ģéĘ óĻĔ īĨ ÙĬĳّכĨ هïĭĐ īĨ אءتä אıĬא، وأıĬÉýĤ אĩًĻíęÜא وıĤ

 . ّٰųا Ùĺل: آĳĝÜ אĩכ

اŶرض ] ١٥٣٩[  ĹĘ  ħİĳęĥìو ŻÖدİא  ĳĩàد  óĩĐت   Ûכĥİأ ĩĤא  Đאدًا  أن  وروي 

 ĹĘ مïıĭĻĘ ħכéĩĤا īכùĩĤا Ĺĭ×ĺ כאن ģäóĤأن ا ĵÝè ،źًاĳĈ אرًاĩĐوا أóĩĐوا وóáوכ

 ّٰųا ĵĥĐ اĳÝđĘ ،ûĻđĤا īĨ אءìور Ùđø ĹĘ اĳĬאل، وכא×åĤا īĨ تĳĻ×Ĥا اĳÝéĭĘ ،įÜאĻè

اŻùĤم،   įĻĥĐ ĀאéًĤא   ħıĻĤإ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ßđ×Ę اŶوàאن،  وï×Đوا  اŶرض   ĹĘ وأïùĘوا 

 ّźإ  įđ×Ýĺ  ħĥĘ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĵĤإ  ħİאĐïĘ ùĬً×א،   ħıĉøأو  īĨ  çĤאĀو ÖًóĐא،  ĨًĳĜא  وכאĳĬا 

ĳęđąÝùĨ ħıĭĨ ģĻĥĜن، ñéĘرħİ وأñĬرĳĤÉùĘ ،ħİه آĝĘ ،Ùĺאل: أÙĺ آïĺóÜ Ùĺون؟ ĜאĳĤا: 

óíÜج ĭđĨא إĬïĻĐ ĵĤא، ĳĺ ĹĘم ĳĥđĨم īĨ ħıĤ اĳĐïÝĘ ،ÙĭùĤا إıĤכ، وĳĐïĬا آĭÝıĤא. 

 ħıđĨ جóíĘ ،ħđĬ :çĤאĀ אلĝĘ א؛ĭÝđ×Üא اĭĤ ÕĻåÝøאك، وإن اĭđ×Üכ اĤ ÕĻåÝøن اÍĘ

٥

١٠
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Putlarına dua ederek kendilerine icabet etmelerini istemişler fakat  putlar onla-

ra icabet etmemişti. Sonra liderleri Cünda’ b. Amr, dağın yamacında Kumlu 

/ Kumla [Ù×àכאĤا] dedikleri tek başına duran bir kayaya işaret ederek “Şu kaya-

dan bizim için tüylü, karnı iri, melez, ÙäóÝíĨ bir deve çıkart! - ÙäóÝíĨ “çifte 

hörgüçlü develere benzer” demektir.- Bunu yaparsan seni tasdik eder; çağrına 

icabet ederiz!” demişti. Salih Aleyhisselâm da “Bunu yaparsam kesinlikle ina-

nacaksınız, tasdik edeceksiniz tamam mı?” diye onlardan söz almış; “tamam” 

deyip söz verince  namaz kılarak Rabbine dua etmişti. Derken kaya, tıpkı gebe 

bir deve, yavrusunu doğururken ıkınıp sıkındığı gibi ıkınmış sıkınmış ve ikiye 

ayrılarak, tavsif ettikleri gibi tüylü, karnı iri, genç bir dişi deve çıkartıvermişti. 

-İki yanı arasında ne olduğunu [yani karnının şişliğinin neden kaynaklandığını] Allah 

Teâlâ’dan başkası bilmiyordu. Ve bu,  Semûd’un ileri gelenlerinin gözleri önünde 

oluyordu.- Sonra deve, kendisi kadar büyük bir deve doğurmuş; bunun üze-

rine Cünda’ ve halkının bir kısmı iman etmişti. Ama  Semûd’un liderlerinden 

bir grup, onların hemen ardından halkın iman etmesine engel oldular. Daha 

sonra deve, yavrusu ile birlikte otlamaya ve su içmeye devam etti. Suya [bir gün 

diğer canlılar ve insanlar geldiğinden; o] gün aşırı geliyordu. Ve günü geldiği zaman, 

başını kuyuya sokuyor ve kuyunun bütün suyunu bitirmeden kafasını kaldır-

mıyordu. Sonra bacaklarını açıyor; insanlar da diledikleri kadar süt sağıyorlar; 

doyasıya içecek, kaplarını dolduracak kadar süt alıp biriktiriyorlardı. -Ebû  Musa 

el-Eş‘arî [v. 42/663]; “ Semûd kavminin yaşadığı bölgeye gittim ve ‘devenin çıktı-

ğı’ yeri arşınladım. Baktım, altmış dirsek boyunda idi.” demiştir.- Havalar çok 

sıcak olduğunda deve, yaz mevsimini vadinin yukarı kısmında geçirir; bu yüz-

den, halkın diğer hayvanları ondan korkup vadinin aşağısına kaçarlarmış. Kış 

mevsimi gelip hava soğuduğu zaman da kışlak olarak vadinin içine girer; kışı 

orada geçirirmiş. O zaman, yine hayvanlar ondan korkup vadinin yukarısına 

kaçarlarmış. Bu durum  Semûd halkını rahatsız etmiş. Çok sayıda hayvanı olan 

Uneyze Ümmü Ğanem ve  Sadaka bintü’l-Muhtâr isimli iki kadın, hayvanlarının 

zarar göreceği gerekçesiyle devenin kesilmesi düşüncesini ortaya atmışlar ve bunu 

insanlara benimsetmişler. Nihayet, deveyi hunharca kesmişler; etini paylaşıp pi-

şirmişler. Devenin erkek olan yavrusu ise kaçıp  Kārra isimli dağa tırmanmış ve 

dağın zirvesinde art arda üç kez böğürmüş. Salih Aleyhisselâm, insanlara “Yavruya 

yetişin [ve ona iyi bakın] belki üzerinizden azap kaldırılır!” diyormuş. Ama deve-

nin yavrusunu yakalayamamışlar. Kaya açılmış ve yavru içine girdikten sonra 

tekrar kapanmış. Salih Aleyhisselâm da onlara, “Yarın sabah yüzleriniz sapsarı 

kesilecek; ertesi sabah kıpkırmızı olacak; üçüncü günün sabahı simsiyah olacak;

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف887

óĩĐو،   īÖا ïĭäع   ħİïĻø Ĝאل   ħà  ،ħı×åÜ  ħĥĘ  ÙÖאåÝøźا وİĳĤÉøא   ħıĬאàأو ودĳĐا 

ñİه   īĨ ĭĤא  أóìج   :Ù×àכאĤا ıĤא  ĝĺאل   ģ×åĤا  ÙĻèאĬ  ĹĘ óęĭĨدة  óíĀة   ĵĤإ وأüאر 

 ÛĥđĘ ÍĘن   -Ûí×Ĥا  Ûĥאכü  ĹÝĤا  ÙäóÝíĩĤاء -واóÖو Ęĳäאء   ÙäóÝíĨ  ÙĜאĬ اóíāĤة 

 īّĭĨËÝĤ כĤذ ÛĥđĘ īئĤ ěĻàاĳĩĤا ħıĻĥĐ مŻùĤا įĻĥĐ çĤאĀ ñìÉĘ .אكĭ×äאك وأĭĜïّĀ

وīّĜïّāÝĤ؟ ĜאĳĤا: ĵĥāĘ ،ħđĬ ودĐא رÛąíĩÝĘ ،įÖ اóíāĤة ăíĩÜ اĳÝĭĤج İïĤĳÖא، 

 ّٰųا  ّźא إıĻ×ĭä īĻÖ אĨ ħĥđĺ ź ،اĳęĀא وĩاء، כóÖאء وĘĳä اءóýĐ ÙĜאĬ īĐ ÛĐïāĬאĘ

 ćİور ïĭäع   įÖ  īĨآĘ  ħčđĤا  ĹĘ ıĥáĨא  وïًĤا   ÛåÝĬ  ħà óčĭĺون،   ħİאؤĩčĐو  ،ĵĤאđÜ

 ĵĐóÜ אİïĤو ďĨ ÙĜאĭĤا ÛáכĩĘ ،اĳĭĨËĺ أن ħıøرؤو īĨ אسĬ ħıÖאĝĐأ ďĭĨو ،įĨĳĜ īĨ

א. ÍĘذا כאن ıĨĳĺא وÛđĄ رأıøא ĹĘ اĤ×ئĩĘ óא  ًّ×Ĕِ دóِÜ ÛĬאء، وכאĩĤب اóýÜو óåýĤا

 ،ħıĻĬأوا ÏĥÝĩÜ ĵÝè אءواü אĨ نĳ×ĥÝéĻĘ ãéęÝÜ ħà ،אıĻĘ אءĨ ģّب כóýÜ ĵÝè įđĘóÜ

ïāĨر   ÛĐرñĘ ĳĩàد  أرض   ÛĻÜأ اóđüŶي:   ĵøĳĨ  ĳÖأ Ĝאل  وóìïĺون.  ĳÖóýĻĘن 

اĭĤאīĻÝø įÜïäĳĘ ÙĜ ذراĐًא. وכאÛĬ اĭĤאÙĜ إذا وďĜ اóıčÖ ÛęĻāÜ óّéĤ اĳĤادي óıÝĘب 

 ħıĻüاĳĨ óıÝĘب  اĳĤادي   īĉÖ  ÛÝýÜ اó×Ĥد   ďĜو وإذا   įĭĉÖ  ĵĤإ  ć×ıÝĘ  ħıĨאđĬأ ıĭĨא 

 ÙĜïĀو  ،ħĭĔ أمّ  õĻĭĐة  اóĨأÜאن:   ħıĤ İóĝĐא   Ûĭĺوز ħıĻĥĐ؛  ذĤכ   ěّýĘ óıČه،   ĵĤإ

óĝđĘوİא   -ĹüاĳĩĤا  ĹÜóĻáכ وכאÝĬא  ĳĨاĩıĻüא   īĨ  įÖ أóĄت  -ĩĤא  اÝíĩĤאر   ÛĭÖ

àًŻàא   ĵĔóĘ Ĝאرة   įĩøا  Żً×ä  ĹĜر  ĵÝè ı×ĝøא   ěĥĉĬאĘ وĳí×Ĉه،  ıĩéĤא  واĳĩùÝĜا 

 įĻĥĐ رواïĝĺ ħĥĘ ،ابñđĤا ħכĭĐ ďĘóĺ أن ĵùĐ ģĻāęĤا اĳأدرכ :ħıĤ אلĜ çĤאĀ وכאن

 ħכİĳäوو ïًĔا  ĳé×āÜن   :çĤאĀ  ħıĤ ĝĘאل  ıĥìïĘא.   įאئĔر  ïđÖ اóíāĤة   ÛåęĬوا

ĳùĨدّة،  ħכİĳäوو  ßĤאáĤا واĳĻĤم  óّĩéĨة،   ħכİĳäوو  ïٍĔ ذĤכ   ïđÖو ة،  َّóęāĨ

٥

١٠
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bir sonraki sabah ise sizi azap karşılayacak!” demiş.  Semûd kavmi onun söyle-

diği alametleri görünce kendisini öldürmek istemişler fakat Allah onu kurtarıp 

sağ salim  Filistin topraklarına ulaşmasını sağlamış. Dördüncü gün, kuşluk vakti 

geçince [yırtıcı hayvanlardan ve haşerelerden korunmak için] üzerlerini acı yapışkan [ka-

uçuk] ile kaplayıp derilere bürünmüşler. Derken, gökyüzünden bir çığlık / sayha 

gelmiş; ödleri koparak helâk olmuşlar.

[1540] “Onu bırakın da Allah’ın arzında yesin” yani arz, Allah’ın arzı, deve 

 Allah’ın devesi, dolayısıyla bırakın onu da Rabbinin arzında yesin, sonuçta 

arz da üzerindeki bitkiler de sizin değil. “Ona kötü bir niyetle dokunmayın.” 

Allah’ın mucizesine saygı gösterin ve ona vurmayın; onu kovmayın, herhangi 

bir eziyette bulunarak onu ürkütmeyin.

[1541] Rivayet edilir ki   Tebük gazvesi esnasında  Peygamber (s.a.)  Hicr 

mevkiine vardığında ashâbına “Hiçbiriniz bu beldeye girmesin, suyundan iç-

mesin. Başlarına gelen azabın sizin başınıza da gelebileceğinden korkarak gir-

mek dışında, şu azaba dûçar olmuşların toprağına sakın girmeyin!” buyurmuş; 

[Buhārî, “Salât”, 53; Müslim, “ez-Zühd ve’r-Rakā’ik”, 1] sonra; “Ey Ali! Evvelki insan-

ların en bedbahtı kim, biliyor musun?” diye sormuş; “Allah ve Resûlü daha 

iyi bilir.” deyince “Salih’in devesini hunharca kesen kişi. Peki, sonrakilerin en 

bedbahtı kim, onu biliyor musun?” diye sormuş; “Allah ve Resûlü daha iyi 

bilir.” deyince, “Senin katilin!” buyurmuş.

[1542] Ebû Ca‘fer [v. 130/747] -kendisinden nakledilen rivayetlerden birin-

de- ِ ّٰųأرَْضِ ا ĹĘِ ģُْכÉْÜَ ifadesini ِ ّٰųأرَْضِ ا ĹĘِ ģُُכÉْÜَ şeklinde okumuştur ki bu durum-

da te’külü hal konumunda olup âkileten (yer vaziyette) anlamına gelir.

[1543] ħَُْأכ َّĳÖَ “sizi yerleştirmiş” anlamına gelir; el-mebâ’etü yaşanan yer de-

mektir. Fi’l-ardi (bölgeye) ifadesinden maksat, Hicaz ve  Şam arasındaki  Hicr 

mevkiidir. “Ovalarında kasırlar yapıyorsunuz” yani yerin düz yerlerinden edindi-

ğiniz kerpiç, tuğla ve sıvadan evler yapıyorsunuz.  Hasan-ı Basrî َنĳÝُéِĭْÜََو ifadesini 

 şeklinde de okumuş; fethayı işbâ‘ ederek (doyurarak / hakkını vererek) وĳÝُéَĭْÜََنَ

ve tenhâtûne şeklinde de okumuştur. Şairin şu sözünde de bu tür bir işbâ‘ vardır:

Akaaar durur o safkan devenin narin boynundan!

[1544] ŞayetŞayet “Buyûten (evler) kelimesi neden mansuptur?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Hal olduğu için mansuptur; tıpkı hıt hâze’s-sevbe kamîsan ve’bri hâzi-
hi’l-kasabete kalemen (Şu kumaşı gömlek olarak dik, şu kamışı kalem olarak 

yont.) demen gibidir. Hâl-i mukaddere cinsindendir çünkü dağ, oyma duru-

munda henüz ev değildir; nitekim kumaş dikilirken gömlek değildir, kamış da 

yontulurken kalem değildir.
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أرض   ĵĤإ  ّٰųا åĬÉĘאه  ĳĥÝĝĺه،  أن  ĳ×ĥĈا  اĨŻđĤאت  رأوا  ĩĥĘא  اñđĤاب.   ħכ×éāĺ  ħà

ÖאĉĬŶאع،  وÜכĳĭęا   ó×āĤאÖ ĳĉĭéÜا   ĵéąĤا  ďęÜوار  ďÖاóĤا اĳĻĤم  כאن  وĩĤא   .īĻĉùĥĘ

īĨ ÙéĻĀ ħıÝÜÉĘ اĩùĤאء ĥıĘ ħıÖĳĥĜ ÛđĉĝÝĘכĳا. 

]١٥٤٠ [ ģכÉÜ אİروñĘ ، ّٰųا ÙĜאĬ ÙĜאĭĤوا ّٰųرض أرض اŶأي ا { ّٰųأرَْضِ ا ĹĘ ģُْכÉْÜَ}

İَĳא  ُّùĩَÜَ źََو} ħכÜא×Ĭأ īĨ אت×ĭĤا īĨ אıĻĘ אĨ źو ħכĤ رضŶا ÛùĻĥĘ ،אıÖأرض ر ĹĘ

 . ّٰųا ÙĺŴ אĨًاóذى، إכŶا īĨ ءĹýÖ אİĳ×ĺóÜ źא وİدوóĉÜ źא وİĳÖóąÜ ź {ٍءĳùُÖِ

وóĺوى أن رĳøل اÖ óّĨ īĻè Ṡ ّٰųאõĔ ĹĘ óåéِĤوة ĳ×Üك Ĝאل éĀŶאįÖ؛ ] ١٥٤١[

 īĻÖñđĩĤء اźËİ ĵĥĐ اĳĥìïÜ źא، وıאئĨ īĨ اĳÖóýÜ źو ،ÙĺóĝĤا ħכĭĨ ïèأ īّĥìïĺ ź»

 īĨ ريïÜأ ،ĹĥĐ אĺ :Ṡ אلĜو .«ħıÖאĀي أñĤا ģáĨ ħכ×Ļāĺ أن īĻאכÖ اĳĬĳכÜ أن ّźإ

 ĵĝüأ  īĨ أïÜري   .çĤאĀ  ÙĜאĬ  óĜאĐ» :אلĜ  .ħĥĐأ  įĤĳøور  ّٰųا Ĝאل:  اŶوīĻĤّ؟   ĵĝüأ

اīĺóìŴ»؟ Ĝאل: اųّٰ ورįĤĳø أĜ .ħĥĐאل: «ĜאĥÜכ!» 

» وďĄĳĨ ĹĘ ĳİ اéĤאل، ] ١٥٤٢[ ّٰųأرَْضِ ا ĹĘِ ģُُכÉْÜَ» Ùĺروا ĹĘ óęđä ĳÖأ أóĜو

.Ùĥآכ ĵĭđĩÖ

]١٥٤٣ [ óåéĤأرض ا ĹĘ {ِرَْضźْا ĹĘ} .لõĭĩĤאءة: ا×ĩĤوا ،ħכĤ َّõĬو {ħَُْأכ َّĳÖََو}

ĩÖא  اŶرض   ÙĤĳıø  īĨ ıĬĳĭ×Üא  أي  ĳāُĜُرًا}،  ıَĤِĳıُøُא   īĨِ} واýĤאم  اåéĤאز   īĻÖ

اéĤאء،   çÝęÖ «وĳÝُéَĭْÜََنَ»   :īùéĤا وóĜأ   .óäŴوا  ī×ĥĤوا  ÿİóĤا  īĨ ıĭĨא  ĳĥĩđÜن 

:įĤĳĝכ ،ÙéÝęĤאع ا×üÍÖ «َنĳُÜאéَĭْÜََو»

 Ḍ ٍة َّóèُ ģٍĻøَِى أóَĘَْذ īْĨِ ُאع×َĭْĺَ

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم اÕāÝĬ {ÜًĳĻُُÖא}؟ ĵĥĐ :ÛĥĜ اéĤאل، כĩא ĳĝÜل: ñİ ćْìِا ] ١٥٤٤[

اĳáĤب āًĻĩĜא واñİ óِÖْه اĩًĥĜ Ù×āĝĤא، وīĨ Ĺİ اéĤאل اïّĝĩĤرة، Ŷن اĺ ź ģ×åĤכĳن 

ÝًĻÖא è ĹĘאل اÛéĭĤ، وź اĳáĤب وź اāًĻĩĜ Ù×āĝĤא وĩًĥĜא è ĹĘאل اĻíĤאÙĈ واó×Ĥي. 

٥
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[1545]  Semûd kavminin yaz mevsiminde ovalarda, kış mevsiminde ise 

dağlarda mesken tuttukları söylenmektedir.

75. Kavminin büyüklük taslayan ileri gelenleri, güçsüz görülenlere, 
yani aralarındaki iman edenlere; “Siz Salih’in gerçekten Rabbi tarafın-
dan gönderilmiş olduğunu ‘biliyor’ musunuz?” dediler. Onlar da dedi-
ler ki: “Biz, onunla gönderilene gerçekten ‘iman’ ediyoruz.” 

76. Büyüklük taslayanlar, “Biz de sizin iman ettiklerinizi kesinlikle 
inkâr etmekteyiz!” dediler. 

77. Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler de Rablerinin emrini 
küstahça çiğnediler ve “Salih! Peygamberlerdensen bizi tehdit edip 
durduğun şeyi getir başımıza!” dediler. 

78. Bu yüzden, o şiddetli sarsıntı kendilerini yakaladı da yurtların-
da diz üstü çökekaldılar. 

79. O da onlardan yüz çevirdi ve dedi ki: “Ey kavmim! Gerçek şu 
ki; ben size Rabbimin mesajını ilettim ve iyiliğinizi isteyerek size öğüt 
vermiştim; fakat siz öğüt verenleri sevmiyorsunuz!”” 

[1546] “Güçsüz görülenlere” yani  kâfir liderlerin zayıf düşürüp zelil kıldığı 

kimselere; “yani aralarındaki iman edenlere…” Bu ħıĭĨ īĨآ īĩĤ ifadesi, īĺñĥĤ 
-dan bedeldir. ŞayetŞayet “ħıĭĨ’daki zamir nereye râcidir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de’اĳęđąÝøا

rim:rim: Ya kavme ya da “güçsüz görülenler”e râcidir. “Peki, bu iki ihtimal duru-

munda anlam farklılığı da çıkar mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Zira kavme 

râci olursa, o zaman “iman edenler” “güçsüz görülenler”i izah etmekte; “güçsüz 

görülenler”in müminlerden ibaret olduğuna delâlet etmektedir. Buna karşılık, 

zamir “güçsüz görülenler”e râci olursa, o zaman güçsüz görülme niteliği iman 

edenlere özgü olmayacak; gerek iman edenlerden gerekse kâfirlerden güçsüz 

görülen kimseler olduğu anlamına gelecektir.

[1547] “Siz Salih’in gerçekten Rabbi tarafından gönderilmiş olduğunu ‘bi-

liyor’ musunuz?” Bu, onların alay maksadıyla söylemiş oldukları bir söz olup 

tıpkı senin, Allah’a cisim atfedenlere [Mücessime] “Siz Allah’ın  Arş üzerinde ol-

duğunu biliyor musunuz?” demen gibi.

[1548] ŞayetŞayet “Onların bu sözüne cevap olarak ‘Biz, onunla gönderilene ger-

çekten iman ediyoruz.’ denilmiş olması nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Zaten soruyu soranlar onun peygamber olduğunu bilip bilmediklerini sormuşlar-

dı, müminler ise onun peygamber olarak gönderilmiş olmasını zaten malum, apa-

çık ortada, müsellem ve hiçbir kuşku taşımayan bir gerçek olarak dile getirmişler;
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وģĻĜ: כאĳĬا ùĺכĳĭن اĳıùĤل ĹĘ اėĻāĤ واåĤ×אلَ ĹĘ اÝýĤאء.] ١٥٤٥[

 ħْıُĭْĨِ īَĨَآ īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِ َّĥĤِ įِĨِĳْĜَ īْĨِ واóُ×َْכÝَøْا īَĺñَِّĤا ŷُĩَĤْאلَ اĜَ﴿-٧٥

أĳĩُĥَđْÜََنَ أَنَّ ĀَאéًĤِא īْĨِ ģٌøَóْĨُ رĜَ įِِÖَّאĳĤُا إĬَِّא ĩَÖِא أُرĳĭُĨِËْĨُ įِÖِ ģَøِْنَ﴾

٧٦-﴿Ĝَאلَ اīَĺñَِّĤ اÝَøْכَْ×óُوا إĬَِّא ÖِאñَِّĤي آįِÖِ ħْÝُĭْĨَ כَאóُĘِونَ﴾

٧٧-﴿óُĝَđَĘَوا اĭĤَّאÙَĜَ وĳْÝَĐََا īْĐَ أóِĨَْ رħْıِِÖَّ وĜََאĳĤُا ĺَא ĀَאçُĤِ ائĭَÝِْא ĩَÖِא ĬَïُđِÜَא إِنْ 

﴾īَĻĥِøَóْĩُĤْا īَĨِ Ûَĭُْכ

﴾īَĻĩِàِאäَ ħْİِِدَار ĹĘِ اĳéُ×َĀْÉَĘَ Ùُęَäْ َّóĤا ħُıُÜْñَìَÉَĘَ﴿-٧٨

 īِْכĤََو ħُْכĤَ ÛُéْāَĬََو ĹِÖَّر ÙَĤَאøَِر ħُْכÝُĕْĥَÖَْأ ïْĝَĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜََو ħْıُĭْĐَ ĵَّĤĳَÝَĘَ﴿-٧٩

﴾īَĻéِĀَِّאĭĤنَ اĳُّ×éِÜُ ź

]١٥٤٦ [ ،ħİĳĤñÝøوا اĤכęאر  رؤøאء   ħıęđąÝøا  īĺñĥĤ اĳęُđِąْÝُøْا}   īَĺñَِّĥĤِ}

 ďäرا  ħıĭĨ  ĹĘ  óĻĩąĤا  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳęđąÝøا.   īĺñĤا  īĨ ïÖل   {ħْıُĭْĨِ  īَĨَآ  īْĩَĤِ}و

ŻÝìźف   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳęُđِąْÝُøْا}.   īَĺñَِّĤا} ĵĤإ أو   {įِĨِĳْĜَ} ĵĤإ  :ÛĥĜ Ĩאذا؟   ĵĤإ

 įĨĳĜ ĵĤإ ďäإذا ر ďäاóĤכ أن اĤوذ ،ħđĬ :ÛĥĜ ؟ĵĭđĩĤف اŻÝìا ĹĘ óàأ īĻđäóĩĤا

ģđä ïĝĘ {īْĨَ آīَĨَ} óًùęĨا īĩĤ اïĘ ،ħıĭĨ ėđąÝøل أن اđąÝøאħıĘ כאن ĳāĝĨرًا 

 ،ħıĻĥĐ رًاĳāĝĨ אفđąÝøźا īכĺ ħĤ اĳęđąÝøا īĺñĤا ĵĤإ ďä؛ وإذا رīĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ

 .īĺóĘوכא īĻĭĨËĨ اĳĬכא īĻęđąÝùĩĤودلّ أن ا

]١٥٤٧ [ õĭĉĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ ĜאĳĤه  Ĺüء   {įِ ِّÖَر  īْĨِ  ģٌøَóْĨُ ĀَאéًĤِא  أنََّ  {أĳĩُĥَđْÜََنَ 

واÙĺóíùĤ، כĩא ĳĝÜل ÙĩùåĩĥĤ: أĳĩĥđÜن أن اĳĘ ّٰųق اóđĤش؟

]١٥٤٨ [ :ÛĥĜ ؟įĭĐ אÖًاĳä {َنĳُĭĨِËْĨُ įِÖِ ģَøُِْא أرĩَÖِ َّאĬِإ} :ħıĤĳĜ çّĀ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

،Õĺر įĥìïĺ ź אĩًĥùĨ אĘًĳýכĨ אĨًĳĥđĨ اóًĨأ įĤאøا إرĳĥđåĘ ،įĤאøرÍÖ ħĥđĤا īĐ ħİĳĤÉø

٥

١٠

١٥

٢٠



892 A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

sanki “Onun peygamber olarak gönderilmiş olduğu ve gönderildiği şeyler o 

kadar açık ve aydınlıktır ki hiçbir şüphe içermez ve üzerinde konuşacak bir 

şey yoktur; asıl konuşulacak olan husus, ona ve getirdiklerine iman etmenin 

zorunluluğudur. İşte bu noktada size bildiriyoruz ki bizler ona iman ediyo-

ruz!” demiş olmaktadırlar. Bu sebeple, kâfirlerin cevabı da “Biz de sizin iman 

ettiklerinizi kesinlikle inkâr etmekteyiz!” şeklinde olmuştur. Böylece kâfirler 

“onunla gönderilene” ifadesini kullanmamış; onun yerine “sizin iman ettikle-

rinizi” ifadesini kullanmışlar; böylece müminlerin malum ve müsellem olarak 

gördükleri şeyi reddetmeyi amaçlamışlardır.

[1549] “Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler.” Deveyi kesme işi ta-

mamına isnat edilmiştir çünkü fiili sadece bir kısmı gerçekleştirmiş olsa da 

tamamı rıza göstermiştir. Nitekim büyük bir kabileden bir tek kişi bir iş 

yaptığı zaman, onlara “Siz şöyle şöyle yaptınız!” denilir. “Rablerinin em-

rini küstahça çiğnediler” yani Rablerinin emrinden yüz çevirdiler; o emre 

bağlı kalma konusunda küstahça bir kibir sergilediler. Rablerinin emrinden 

maksat, Yüce Allah’ın Salih Aleyhisselâm’ın diliyle bildirmiş olduğu “Bıra-

kın da deve Allah’ın arzında yiyip içsin!” [A‘râf 7/73] şeklindeki emri ya da 

Allah’ın dinidir. Mâna, “Küstahlıkları Rablerinin emrinden kaynaklandı.” 

şeklinde de olabilir ki bu durumda, Rablerinin emrini terk etmiş oldukla-

rı için, âdeta, o emir küstahlıklarının sebebi olarak değerlendirilmiş olur. 

īĐ’ın bu kullanımı, يóĨأ īĐ įÝĥđĘ אĨو (“Ben bunları kendiliğimden yapma-

dım.” [Kehf 18/82]) âyetinde de söz konusudur.

[1550] “Bizi tehdit edip durduğun şeyi” yani azabı “getir başımıza!” Kas-

tettikleri malum olduğu için bunu “şey” diye mutlak olarak ifade etmeleri câiz  

olmuştur. Azabı acele istemeleri, onu yalanlamalarından dolayıdır. Bu sebeple 

de bunu, [“peygamberlerdensen” diyerek] inkâr ettikleri şeyle ilişkilendirmişlerdir.

[1551] er-Racfetü yeri sarsan ve insanları alaşağı eden çığlık demektir. 

Fî dârihim (evlerinde) ifadesi, memleketlerinde ya da meskenlerinde anlamına 

gelir. Câsimîne çökmüş vaziyette, hareket edemez halde, ölü olarak demek-

tir. en-Nâsü cüssemun (insanlar hareketsiz bir şekilde oturuyorlar, tek kelime 

etmiyorlar) denilir. Bu kökten türemiş bir kelime olarak el-mücessemetü [ÙĩáåĩĤا] 
ifadesi, ayakları birleştirilip bağlanan ve taş atılarak öldürülen hayvan anlamına 

gelir [ki bu şekilde öldürmek yasaklanmıştır] [Ebû Dâvûd, “Eşribe”, 15].
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 įèĳĄĳĤ įĥìïÜ Ùı×ü źو įĻĘ مŻכ ź אĨ įÖ ģøא أرĩÖو įĤאøرÍÖ ħĥđĤا: اĳĤאĜ ħıĬÉכ

وإĬאرįÜ، وإĩĬא اĤכŻم ĹĘ وĳäب اĩĺŸאن ó×íĭĘ ،įÖכħ أĬא ĳĭĨËĨ įÖن. وĤñĤכ כאن 

 ģَøُِْأر} ďĄĳĨ  {įِÖِ  ħÝُĭĨَا {آĳđĄĳĘ כَאóُĘِونَ}   įِÖِ  ħْÝُĭْĨَآ اĤכóęة: {إĬَِّא ÖِאñَِّĤي  ĳäاب 

ا ĩĤא įĥđä اĳĭĨËĩĤن ĨًĳĥđĨא وأñìوه ĩًĥùĨא. įِÖِ} ردًّ

]١٥٤٩ [ ħĤ وإن   ħİאĄóÖ כאن   įĬŶ  ،ħıđĻĩä  ĵĤإ  óĝđĤا  ïĭøأ  {ÙَĜََّאĭĤا {óُĝَđَĘَوا 

واïًèا   ّźإ įĥđĘ אĨا، وñכ ħÝĥđĘ ħÝĬأ :ÙĩíąĤا ÙĥĻ×ĝĥĤ אلĝĺ ïĜو .ħıąđÖ  ّźه إóüא×ĺ

 :ħıÖر óĨوأ .īĻÜאĐ įĤאáÝĨا īĐ واó×כÝøوا įĭĐ اĳَّĤĳÜو {ħْıِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ اĳْÝَĐََو} .ħıĭĨ

 { ِ ّٰųا أرَْضِ   ĹĘ  ģُْכÉْÜَ {ñَĘَرُوİَא   įĤĳĜ  īĨ اŻùĤم   įĻĥĐ  çĤאĀ ùĤאن   ĵĥĐ  įÖ  óĨأ Ĩא 

 ħİĳّÝĐ رïĀو :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .įĭĺد ĳİو ،ħıÖن رÉü أو ،[اف: ٧٣óĐŶا]

īĐ أóĨ رħıÖ، כÉن أóĨ رóÝÖ ħıÖכıא כאن ĳİ اħİĳّÝĐ ĹĘ Õ×ùĤ. وñİ īْĐَ ĳُéĬه، Ĩא 

 .[٨٢ :ėıכĤا] {ىóِĨَْأ īْĐَ įُÝُĥْđَĘَ אĨََو} įĤĳĜ ĹĘ

כאن ] ١٥٥٠[  įĬŶ اŻĈŸق،  äאز  وإĩĬא  اñđĤاب.   īĨ أرادوا  ĬَïُđِÜَא}  ĩَÖِא  {ائĭَÝِْא 

 įĬĳכ ĳİون، وóĘכא įÖ ħİ אĩÖ هĳĝĥĐ כĤñĤو ،įÖ ħı×ĺñכÝĤ įĤ ħıĤאåđÝøא. واĨًĳĥđĨ

.īĻĥøóĩĤا īĨ

]١٥٥١ [ {ħْİِِدَار ĹĘِ} אıĤ اĳÖóĉĄرض واŶא اıĤ ÛĤõĤز ĹÝĤا ÙéĻāĤا {Ùُęَäْ َّóĤا}

اĭĤאس  ĝĺאل:   .ĵÜĳĨ óéÝĺכĳن   ź  īĺïĨאİ  {īَĻĩِàِאäَ} ħıĭאכùĨ  ĹĘ أو   ،ħİدŻÖ  ĹĘ

ħَّáäُ، أي ĳđĜد óè źاك ħıÖ وĳù×ĭĺ źن Ùù×Ĭ. وįĭĨ اÙĩَّáåَĩُĤ اä ĹÝĤאء اıĭĐ ĹıĭĤא، 

 .ĵĨóÝĤ אıĩائĳĜ ďĩåÜو ćÖóÜ ÙĩĻı×Ĥا Ĺİو

٥

١٠

١٥
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[1552]  Câbir b. Abdullah’dan [v. 78/697] şöyle rivayet edilmiştir:  Peygamber 

(s.a.)  Hicr mevkiine vardığında “Mucize istemeyiniz; zira Salih  Peygamber’in 

kavmi  mucize istemişti sonra onları bir çığlık yakaladı ve içlerinde Allah’ın hare-

mindeki bir tek kişi dışında kimse sağ kalamadı!” buyurmuş. Bunun üzerine “Bu 

kişi kim?” diye sormuşlar; “Ebû Riğâl. [Ancak] Harem’den çıktığında kavminin 

başına gelen şey onun başına da geldi” buyurmuştur [Ahmed b. Hanbel, Müsned, 

XXII, 66]. Rivayete göre Salih  Peygamber bu şahsı bir topluluğa elçi göndermiş 

fakat o emre muhalefet etmiş. Yine rivayete göre  Peygamber (s.a.) Ebû Riğâl’in 

kabrinin yanından geçmiş ve “Biliyor musunuz bu kimin kabri?” diye sormuş; 

oradakiler “Allah ve Resûlü daha iyi bilir.” deyince bu zâtın kıssasını anlatmış; 

buraya defnedildiğini ve kabrin içine onunla beraber altın bir asanın da konuldu-

ğunu bildirmiş; insanlar hemen harekete geçip kılıçlarıyla kabri eşeleyerek altın 

asayı aramış ve bulup çıkarmışlardır [Ebû Dâvûd, “Harac”, 41].

[1553] “O da onlardan yüz çevirdi.” [i] Buradan anlaşılan şudur: Salih  Pey-

gamber, kavminin başına gelenlere tanık olup cansız bir şekilde yığıldıklarını 

görünce, -‘onlara iman ettirme’ fırsatını kaçırdığı için gamlanıp, hayıflanan bi-

rinin yüz çevirişi gibi- kavmine üzülerek şöyle demiştir: Ey kavmim! Sizin için 

elimden geleni yaptım, iyiliğinizi isteyerek size öğüt vererek gerçekleri iletme 

[yani tebliğ ve nasīha] konusunda hiçbir çabayı esirgemedim, “fakat siz, iyiliği-

niz için öğüt verenleri sevmiyorsunuz!” [ii] Salih  Peygamber’in, azap inmeden 

önce alametlerini gördükleri hâlde inkârda ısrar etmelerini yadırgayarak -bıra-

kıp giden birinin [basbayağı fizikî] yüz çevirişi gibi- kavminden yüz çevirmesi de 

mümkündür. 

[1554] Rivayete göre deveyi hunharca kesmeleri Çarşamba günü, azap 

ise Cumartesi günü gerçekleşmiş. Yine rivayete göre Salih  Peygamber bera-

berindeki yüz on müminle birlikte ağlayarak [şehrin dışına] çıkmış, geri dönüp 

baktığında dumanların yükseldiğini görmüş ve bin beş yüz haneden oluşan 

kavminin helâk edildiğini anlamış. Bir başka rivayete göre de [helâkten sonra] 

beraberindekilerle birlikte geri dönmüş ve onların memleketlerinde yaşamışlar. 

[1555] ŞayetŞayet “Ölülere hitap etmek, onlara ‘Fakat siz, iyiliğiniz için çalı-

şanları sevmiyorsunuz!’ demek nasıl mümkün olabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İnsan hayatta iken çok nasihat ettiği, fakat kendisini dinlemeyip canını tehli-

keye atan ölmüş bir dostunun ardından; “Ah be kardeşim! Sana o kadar nasihat 

ettim, kaç kez söyledim! Ama bir türlü kabul etmedin!” diyebilir. İşte “Fakat 

siz, iyiliğiniz için çalışanları sevmiyorsunuz!” ifadesi de kavmin geçmişteki ha-

linin anlatımı olur [“… sevmiyordunuz!” şeklinde].
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]١٥٥٢ [ ïĝĘ ،אتĺŴا اĳĤÉùÜ ź» :אلĜ óåéĤאÖ óّĨ אĩĤ Ṡ Ĺّ×ĭĤأن ا :óÖאä īĐو

óèم   ĹĘ כאن   ïèوا  ģäر  ّźإ  ħıĭĨ  ě×ĺ  ħĥĘ  ،ÙéĻāĤا  ħıÜñìÉĘ  çĤאĀ ĳĜم  ıĤÉøא 

أĀאب  Ĩא   įÖאĀأ اóéĤم   īĨ óìج  ĩĥĘא  رĔאل،   ĳÖأ ذاك  Ĝאل:  ĳİ؟   īĨ ĜאĳĤا   . ّٰųا

įĨĳĜ». وروي أن ĀאéًĤא כאن įáđÖ إĳĜ ĵĤم íĘאėĤ أóĨه. وروي أįĻĥĐ įĬ اŻùĤم 

 ÙāĜ óכñĘ .ħĥĐأ įĤĳøور ّٰųا: اĳĤאĜ ا»؟ñİ īĨ رونïÜאل: «أĝĘ אلĔر ĹÖأ ó×ĝÖ óّĨ

 įĭĐ وĳáéÖا  ĘאïÝÖروه   ،Õİذ  īĨ  īāĔ  įđĨ  īĘود ĭıİא   īĘد  įĬوأ رĔאل،   ĹÖأ

.īāĕĤا ĘאĳäóíÝøا   ħıĘאĻøÉÖ

]١٥٥٣ [ ĵĤĳÜ  įĬوأ  ،ħıĻĥĐ óäى  ĩĤא  ýĨאïًİَا  כאن   įĬأ  óİאčĤا  {ħْıُĭْĐَ  ĵَّĤĳَÝَĘَ}

ĨïđÖ ħıĭĐא أä ħİóāÖאĨ ĵĥĐ óùéÝĨ ħÝĕĨ ĹَĤĳÜ ،īĻĩàא ĘאīĨ įÜ إĩĺאõéÝĺ ħıĬن 

 ÙéĻāĭĤوا ħכĔŻÖإ ĹĘ اïًıä ُآل ħĤو Ĺđøُو ħכĻĘ ÛĤñÖ ïĝĤ مĳĜ אĺ :لĳĝĺو ħıĤ

 ،ħıĭĐ Õİذا ĹĤĳÜ ħıĭĐ ĵĤĳÝĺ ز أنĳåĺو .{īَĻéِĀَِّאĭĤنَ اĳُّ×éُِÜ źَ} ħכĭכĤو ،ħכĤ

ĭĨכóĀŸ óارīĻè ħİ رأى اĨŻđĤאت õĬ ģ×Ĝول اñđĤاب. 

ĳĺم ] ١٥٥٤[ اñđĤاب   ħıÖ وõĬل  اŶرđÖאء،  ĳĺم  כאن   ÙĜאĭĤا  ħİóĝĐ أن  وروي 

اÛ×ùĤ. وروي أóì įĬج Ĩ ĹĘאئÙ وóýĐة īĨ اīĻĩĥùĩĤ وĺ ĳİ×כĘ ،ĹאóĘ ÛęÝĤأى 

 ďäر įĬدار. وروي أ Ùאئĩùĩìא وęًĤا أĳĬا، وכאĳכĥİ ïĜ ħıĬأ ħĥđĘ אđًĈאø אنìïĤا

 .ħİאرĺد ùĘכĳĭا   įđĨ  īĩÖ

ĳُّ×éُِÜنَ ] ١٥٥٥[  źَ  īِכĤََو}  įُĤĳĜو  ĵÜĳĩĤا ĉìאب   çّĀ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĥĘ Ļèًّא   įéāĬ  ïĜ وכאن   ÛĻĨ  ĳİو  į×èאāĤ  ģäóĤا ĳĝĺل   ïĜ  :ÛĥĜ اĭĤَّאīَĻéِĀِ}؟ 

 ħĥĘ כĤ ÛĥĜ ħכ وכÝéāĬ ħכ ،Ĺìא أĺ :ÙכĥıÝĤا ĹĘ įùęĭÖ ĵĝĤأ ĵÝè įĭĨ ďĩùĺ

.ÙĻĄאĨ אلè  Ùĺכאè  {īَĻéِĀَِّאĭĤنَ اĳُّ×éُِÜ źَ īِכĤََو} įĤĳĜ؟ وĹĭĨ  ģ×ĝÜ

٥

١٠
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80. Lût’u da... Hani kavmine demişti ki: “Siz, daha evvel hiç kimse-
nin yapmadığı bu yüz kızartıcı işi yapıyorsunuz ha!?” 

81. “Kadınların yanı sıra bir de erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz 
demek!? Gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz siz!” 

82. Kavminin cevabı,“Çıkarın şunları memleketinizden! [Baksanı-
za] tertemiz insanlar bunlar!” demek oldu. 

83. Bunun üzerine Biz de onu ve ehlini kurtardık. Ancak karısı ge-
ride (helâk olanlar arasında) kalanlardan oldu. 

84. Üzerlerine öyle bir yağmur yağdırdık ki!.. Bak; mücrimlerin 
sonu nasıl oluyormuş! 

[1556] “Lût’u da” ifadesi, “Lût’u da peygamber olarak gönderdik.” anla-

mındadır. ْإِذ (hani), bu erselnâ (gönderdik) fiilinin zarfıdır. [“Şöyle şöyle dediğinde, 

Lût’u da gönderdik.” mealinde.] Ya da “Lût’u an / yad et” anlamında olup, ْإِذ ondan 

bedeldir ve “hani” anlamındadır. “Kavmine demişti ki: Siz bu yüz kızartıcı işi 

yapıyorsunuz hâ?!” Çirkinlikte sınırı aşmış olan bu kötü fiili yapıyorsunuz öyle 

mi?! “Hiç kimse bu konuda sizi geçmedi” yani sizden önce hiç kimse bu fiili 

yapmadı! אıÖِ’daki Bâ geçişlilik harfidir. Bu kullanım, topa birinden önce vurdu-

ğunda söylediğin; sebaktühû bi’l-kürati (Topa ondan evvel vurdum / topu ondan 

önce tuttum.) ifadesinden alınmadır.  Peygamber (s.a.)’in sebekake bi-hâ ‘ukkâşetu 

(‘Ukkâşe bu konuda seni geçti.) ifadesinde de bu kullanım vardır [Buhārî, “Tıb”, 17].

īَĻĩِĤَאđĤْا īَĨِ ïٍèََأ īْĨِ ifadesindeki ilk Min, olumsuzlamayı daha güçlü ve daha kap-

samlı bir şekilde yapmak için kullanılmış zâit bir harftir. İkinci Min ise kısmîlik 

anlamı verir. ŞayetŞayet “Bu cümlenin söz içerisindeki konumu nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu yeni bir cümle başlangıcı olup, önce َÙýَèِאęĤْنَ اĳُÜÉْÜََأ (Siz bu yüz kızartıcı 

işi yapıyorsunuz hâ?!) ifadesiyle onların davranışını yadırgamış, ardından “Bunu 

ilk yapan sizsiniz!” diyerek onları kınamıştır. Ya da bu ifade farazî bir sorunun ce-

vabı olabilir. Sanki onlar, “Neden bunu yapmayalım ki?” diye sormuşlar, cevaben 

de “Sizden önce hiç kimse bu fiili yapmadı! O halde, daha evvel hiç kimsenin 

yapmadığı bu fiili yapmayın.” denilmiştir.

[1557] “Erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz demek!..” ifadesi “Siz bu yüz 

kızartıcı işi yapıyorsunuz hâ?!” ifadesinin beyanıdır. ħَُّْכĬَِأإ’deki Hemze, َنĳُÜÉْÜََأ’de 

olduğu gibi, işlenen kötülüğü yadırgamakta ve ne kadar âdîce bir iş olduğunu 

bildirmektedir. [ħَُّْכĬَِأإ, soru değil de] ħَُّْכĬِإ şeklinde bir başlangıç ifadesi olarak da 

okunmuştur. َنĳُÜÉْÜَ ise erkeğin kadına şehvetle yanaşıp, onu sarıp sarmalaması 

anlamındaki ete’l-mer’ete ifadesinden türemiştir.
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 īَĨِ  ïٍèََأ  īْĨِ ıَÖِא   ħُْכĝَ×َøَ Ĩَא   ÙَýَèِאęَĤْا أĳÜُÉْÜََنَ   įِĨِĳْĝَĤِ Ĝَאلَ  إِذْ  ٨٠-﴿وĈًĳĤَُא 

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْ ا

äَאلَ ĳَıْüَةً īْĨِ دُونِ اùَِĭّĤאءِ ģْÖَ أĳْĜَ ħْÝُĬَْمٌ ĳĘُóِùْĨُنَ﴾ ِóّĤنَ اĳÜُÉْÝَĤَ ħَُّْכĬِ٨١-﴿إ

 ħْıَُّĬِإ  ħُْכÝِĺَóْĜَ  īْĨِ  ħْİُĳäُóِìَْأ ĜَאĳĤُا  أَنْ   źِإ  įِĨِĳْĜَ ĳَäَابَ  כَאنَ  ٨٢-﴿وĨََא 

óُونَ﴾ َّıĉَÝَĺَ أĬَُאسٌ 

﴾īَĺóِÖِאĕَĤْا īَĨِ ÛْĬَכَא įُÜََأóَĨْا źِإ įُĥَİَْאهُ وَأĭَĻْåَĬْÉَĘَ﴿-٨٣

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا  Ùُ×َĜِאĐَ כَאنَ   ėَĻَْכ  óْčُĬْאĘَ óًĉَĨَا   ħْıِĻْĥَĐَ ٨٤-﴿وَأĬَóْĉَĨَْא 

وإذ ] ١٥٥٦[ ĈًĳĤא،   óأوواذכ Ŷرĭĥøא.  óČف  و{إِذْ}،  ĈًĳĤא.  وأرĭĥøא  {وĈًĳُĤَא} 

 ÙئĻùĤا أĳĥđęÜن   ،{ÙَýَèِאęَĤْا أĳُÜÉْÜََنَ   įِĨِĳْĝَĤِ {Ĝَאلَ   ÛَĜو  óواذכ  :ĵĭđĩÖ  ،įĭĨ ïÖل 

اĩÝĩĤאدĹĘ Ùĺ اç×ĝĤ!؟ {Ĩَא ĝَ×َøَכıَÖِ ħُْא} Ĩא ıĥĩĐא ĥ×Ĝכħ. واĤ×אء ĤĳĜ īĨ ،ÙĺïđÝĥĤכ: 

 īْĨِ} «.ÙüכאĐ אıÖ כĝ×ø» :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو .įĥ×Ĝ אıÝÖóĄ ة، إذاóכĤאÖ įÝĝ×ø

اóĕÝøźاق،   ĵĭđĨ وإĘאدة   ĹęĭĤا  ïĻכĳÝĤ زائïة   ĵĤوŶا  īĨ  ،{īَĻĩِĤَאđَĤْا  īَĨِ  ïٍèََأ

 óכĬأ ،ÙęĬÉÝùĨ Ùĥĩä Ĺİ :ÛĥĜ ؟ÙĥĩåĤه اñİ ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .ăĻđ×ÝĥĤ ÙĻĬאáĤوا

ħıĻĥĐ أوįĤĳĝÖ źًّ {أĳُÜÉْÜََنَ اęَĤْאÙَýَèِ}، ħà وıĻĥĐ ħıíÖא ĝĘאل: أħÝĬ أوّل ıĥĩĐ īĨא. 

ıÖא   ħכĝ×ø Ĩא  ĝĘאل:  ıĻÜÉĬא؟   ź ĩĤא  ĜאĳĤا:   ħıĬÉכ ïّĝĨر،  ËùĤال  ĳäاب   įĬأ  ĵĥĐ أو 

.įÖ اĳĝ×ùÜ ħĤ אĨ اĳĥđęÜ ŻĘ ،ïèأ

ıĥáĨא ] ١٥٥٧[ واõĩıĤة   .ÙýèאęĤا أĳÜÉÜن   :įĤĳĝĤ ĻÖאن  äَאلَ}،  ِóّĤا ĳُÜÉْÝَĤَنَ   ħَُّْכĬِإ}

ĳÜÉÝĤن   ėĬÉÝùĩĤا اìŸ×אر   ĵĥĐ  «ħכĬإ» وóĜئ   .ħĻčđÝĤوا ĬŹĤכאر  {أĳُÜÉْÜََنَ}   ĹĘ

اäóĤאل، īĨ أĵÜ اóĩĤأة، إذا ıĻýĔא. 

٥

١٠

١٥
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[1558] Şehveten mef‘ûlün leh olup “şehevî arzularınızın tatmini için, yani 

sizi yönlendiren başka hiçbir sâik olmaksızın tamamen şehvetle..!” demektir. 

Bundan daha ağır bir kınama olamaz; zira bu onları hayvanlıkla nitelemekte 

ve ‘neslin devamını isteme’ gibi hiçbir aklî sâikleri / muharrikleri bulunmadığı 

anlamına gelmektedir. Ya da hâl olup “şehvetle, şehevî dürtüleri izleyerek, çir-

kinliğine aldırmaksızın” demektir. 

[1559] “Hayır, siz gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz!” Bu [bel / hayır] 

ifade[si] ile yadırgamayı bırakıp böyle çirkin fiilleri işlemelerine, şehvet peşinde 

koşmalarına sebep olan hallerini bildirmektedir; bu da onların her şeyde haddi 

aşmayı ve aşırılığı âdet edinmiş bir topluluk oluşu, dolayısıyla şehvetlerini gi-

derme konusunda da aşırılığa gidip mutat [meşrû] yolu aşarak mutat olmayan 

[gayr-i meşrû] yollara başvurmalarıdır. Benzeri, “Siz gerçekten haddi aşan bir 

toplumsunuz!” [Şu‘arâ 26/166] âyetinde de söz konusudur.

[1560] “Kavminin cevabı, ‘Çıkarın şunları memleketinizden! (Baksanıza) 

tertemiz insanlar bunlar!’ demek oldu.” Yani Lût Aleyhisselâm’ın, işledikleri yüz 

kızartıcı işi yadırgayan ve bunun ne kadar vahim bir iş olduğunu anlatan, onla-

rı bütün kötülüklerin anası olan ‘aşırılık ve haddi aşma’ ile niteleyen ifadelerine 

karşı bunlar, verilmesi gereken cevabı vermemişler, aksine, onun sözleriyle hiç 

ilgisi olmayan bambaşka bir şey söylemiş, onun ve beraberindeki müminle-

rin memleketten kovulmasını istemişler; böylece, onları ve onlardan işittikleri 

vaaz ve nasihatleri kendilerinden uzaklaştırmayı amaçlamışlardır. Lût kavmi-

nin “Tertemiz insanlar bunlar!” şeklindeki sözleri, kendi pislik ve çirkeflikleri 

ile iftihar edip müminlerle ve onların çirkin işlerden berî ve tertemiz halleriyle 

alay etme kabilinden bir sözdür. Nitekim bazı düzenbaz  fâsıklar da kendilerine 

öğüt veren  salih insanlar hakkında, -benzer şekilde- “Alın şu sofuyu başımız-

dan, kurtarın bizi şu zâhit bozuntusundan!” gibi lâflar ederler.

[1561] “Ve ehlini” yani hususi yakınlarını ya da müminleri “kurtardık. An-

cak karısı geride kalanlardan” memleketlerinde kalıp helâk olanlardan “oldu.” 

[Geride kalanların tamamı erkek olmadığı halde] müzekker olarak īَĺóِÖِאĕĤْا denilmesi 

tağlib kuralı gereğidir [Arapçada kadınlı erkekli gruplar eril / müzekker formu ile ifa-

de edilmektedir]. Lût Aleyhisselâm’ın karısı kâfirdi; Sodomlulara destek veri-

yordu. Rivayete göre geriye baktığından98, başına bir taş isabet edip, o da öl-

müştür. Söylendiğine göre altı üstüne getirilip yerle bir edilen (el-mu’tefiketu) 

beş şehir varmış. Bunların Şâm -  Medine arasında yaşayan dört bin kişi oldu-

ğu; Allah’ın, bunların üzerine kibrît taşı ve ateş yağdırdığı da söylenmektedir.

98 Hûd 11/81’de nakledildiği gibi, gecenin bir dilimi helâk yurdundan uzaklaşırken, kurtulanlardan hiç 

kimsenin geriye bakmaması icap ediyordu. / ed. 
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{ĳَıْüَةً} ĳđęĨل įĤ، أي ıÝüŻĤאء è źאĤ ģĨכįĻĥĐ ħ إóّåĨ ّźد اĳıýĤة ] ١٥٥٨[

 ħıĤ ĹĐدا ź įĬوأ ،ÙĻĩĻı×ĤאÖ ħıĤ ėĀو įĬŶ ،įĭĨ ħčĐذمّ أ źو ،óìداع آ óĻĔ īĨ

Ùıä īĨ اģĝđĤ اÙÝ×Ĥ، כÕĥĉ اģùĭĤ وĳéĬه. أو èאلٌ Ü īĻıÝýĨ ĵĭđĩÖאĳıýĥĤ īĻđÖة 

 .ÙäאĩùĤا  ĵĤإ  īĻÝęÝĥĨ  óĻĔ

{ģْÖَ أĳْĜَ ħْÝُĬَمٌ ĳĘُóِùْĨُنَ} أóĄب īĐ اĬŸכאر إĵĤ اìŸ×אر Ö ħıĭĐאéĤאل ] ١٥٥٩[

 ħıÜאدĐ ĳĜم   ħıĬأ  ĳİو اĳıýĤات،  اÜ×אع   ĵĤإ  ĳĐïÜو  çאئ×ĝĤا ارÜכאب   ÕäĳÜ  ĹÝĤا

 ĵÝè ،ةĳıýĤאء اąĜ ăđÖ ĹĘ اĳĘóøأ ħà īĩĘ ،ءĹü ģכ ĹĘ ودïéĤאوز اåÜاف وóøŸا

åÜאوزوا اÝđĩĤאد إóĻĔ ĵĤ اÝđĩĤאد. وĳéĬه {ģْÖَ أĳْĜَ ħْÝُĬَمٌ Đَאدُونَ} [اóđýĤاء: ١٦٦].

{وĨََא כَאنَ ĳَäَابَ įِĨِĳْĜَ إźِ أَنْ ĜَאĳُĤا} Ĩ Ĺĭđĺא أäאĳÖه ĩÖא ĺכĳن ĳäاÖًא ] ١٥٦٠[

 ħıĩøوو أİóĨא،   ħĻčđÜو  ،ÙýèאęĤا إĬכאر   īĨ اŻùĤم،   įĻĥĐ ĳĤط   įÖ  ħıĩĥכ ĩĐא 

 įĨŻכÖ ěĥđÝĺ ź óìء آĹýÖ אؤواä ħıĭכĤ ،įĥכ óّýĤا ģĀأ ĳİ يñĤاف اóøŸا ÙِĩùِÖ

وīĨ ،įÝéĻāĬ اóìÍÖ óĨŶاįä وīĨ įđĨ īĨ اóًåĄ ،ħıÝĺóĜ īĨ īĻĭĨËĩĤا ħıÖ وĩÖא 

 ħıÖ  Ùĺóíø óُونَ}  َّıĉَÝَĺَ أĬَُאسٌ   ħْıَُّĬِإ}  ħıĤĳĜو  .ħıéāĬو  ħıčĐو  īĨ  ħıĬĳđĩùĺ

اĉýĤאر  ĳĝĺل  כĩא  اñĝĤارة،   īĨ  įĻĘ כאĳĬا  ĩÖא  واíÝĘאرًا   ،ûèاĳęĤا  īĨ  ħİóıĉÝÖو

 īĨ وأرĬĳéĺא   ،ėýĝÝĩĤا ñİا  ĭĐא  أïđÖوا   :ħıčĐو إذا  اéĥāĤאء   ăđ×Ĥ  ÙĝùęĤا  īĨ

!ïİõÝĩĤا ñİا 

]١٥٦١ [ īَĨِ}  īĻĭĨËĩĤا  īĨ أو   įĺذو  īĨ  įÖ  ÿّÝíĺ  īĨو  {įُĥَİَْوَأ}

 ÕĻĥĕÝĤ  óĻכñÝĤوا ĥıĘכĳا.  ĳĝÖا  أي   ،ħİאرĺد  ĹĘ ó×Ĕوا   īĺñĤا  īĨ  {īَĺóِÖِאĕَĤْا

 ÛÝęÝĤا أıĬא  وروي  ïøوم.   ģİŶ  ÙĻĤاĳĨ כאóĘة   ÛĬوכא اĬŸאث.   ĵĥĐ اñĤכĳر 

 :ģĻĜو  .īائïĨ  ÷ĩì  ÙכęÜËĩĤا  ÛĬכא  :ģĻĜو  .ÛÜאĩĘ  óåè ĀÉĘאıÖא 

واĭĤאر.  Ûĺó×כĤا  ħıĻĥĐ  ّٰųا  óĉĨÉĘ  ،ÙĭĺïĩĤوا اýĤאم   īĻÖ آźف   ÙđÖأر כאĳĬا 

٥

١٠

١٥
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Lût kavminin yerlilerinin yerin dibine geçirildiği, misafir ve konukların ise 

taş yağmuruna maruz kaldıkları da söylenmektedir. Yine, önce başlarına taş 

yağdığı, sonra yerin dibine geçirildikleri de söylenmektedir. Rivayete göre bu 

kavimden bir tüccar Harem’de bulunuyormuş; bu yüzden başına düşecek [diye 

işaretlenen] taş, kırk gün boyunca beklemiş; nihayet ticaretini bitirip Harem’den 

çıkınca başına düşmüş.

[1562] ŞayetŞayet “Matara (yağdı) ile emtara (yağdırdı) arasında ne fark var-

dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Matarathumu’s-semâ’u (Gök onlara yağmur getirdi.) 

ve vâdin memtūrun (yağmur almış vâdi) ifadeleri kullanılır. Nevâbiğu’l-kelim’de 

harâ ğayru matūrin (yağmursuz bölge) ifadesi geçer ki hariyyu en yekûne ğay-
ra memtūrin (yağmursuz kalmaya müstahak!) demektir. Matarathum, “Onlara 

yağmur getirdi.” anlamındadır. Ğâsethum, vebelethum, câdethum ve rahemet-
hum ifadeleri de aynı mânadadır99. Emtarat ‘aleyhim kezâ ifadesi ise “Üzerlerine 

yağmur gibi gönderdi.” demektir.  Kur’ân’da da ِאءĩَ َّùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ אĭَĻْĥَĐَ óْĉِĨَْÉĘَ (“Öy-

leyse gökten taş yağdır üzerimize!” [Enfâl 8/32]) ve ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ ًאرَةåَèِ ħْıِĻْĥَĐَ אĬَóْĉَĨَْوَأ 

(“Üzerlerine de topraksı taşlar yağdırdık!” [ Hicr 15/74]) şeklinde kullanılmıştır. 

-ifadesinin anlamı şudur: Üzerlerine sıra dışı bir yağmur yağ وَأĬَóْĉَĨَْא óًĉَĨَ ħْıِĻْĥَĐَا

dırdık. Kastedilen, taş yağmuru olup, “Uyarılanların yağmuru gerçekten ber-

battı!” [Şu‘arâ 26/173] âyetinden de anlaşılmaktadır.

85. Medyen’e de kardeşleri Şu‘ayb’ı... Dedi ki: “Ey kavmim! Sade-
ce Allah’a kulluk edin; O’ndan başka tanrınız yok. Rabbinizden size 
apaçık bir kanıt gelmiş bulunuyor. O halde, ölçmeyi de tartmayı da 
eksiksiz yapın; insanların eşyasını eksiltmeyin. Yeryüzü düzeltilmişken 
orada bozuculuk yapmayın. İnanıyorsanız, bu (âdilâne ölçme ve tart-
ma) sizin için daha hayırlıdır.” 

86. “Allah’a iman edenleri korkutup yıldırarak ve Allah’ın dinini 
sapkın, yanlış göstererek inananları O’nun yolundan alıkoymak için 
yol başlarını tutmayın. Vaktiyle pek az olduğunuzu ve sizi O’nun ço-
ğalttığını unutmayın. Bozuculuk yapanların sonu nasıl olmuş bakın.” 

87. “Bir kısmınız benimle gönderilene iman etmiş; bir kısmınız da 
iman etmemişse, Allah aramızda hakemlik edinceye kadar sabredin. 
Hâkimlerin en hayırlısı O’dur.”
99 Bu fiillerde yağmur türleri konu alınarak, göğün bunları yağdırdığı anlatılmaktadır: ħıÝàאĔ “yağmur-

la imdatlarına yetişti”; ħıÝĥÖو “üzerlerine bol yağmur yağdırdı”; ħıÜאدä “üzerlerine cömertçe yağdırdı”; 

ħıÝĩİر “bereketli, ince ince yağdırdı” demektir. / ed.
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 :ģĻĜو .ħİاذ َّñüُو ħıĺóĘאùĨ ĵĥĐ אرةåéĤت اóĉĨوأ ،ħıĭĨ īĻĩĻĝĩĤאÖ ėùì :ģĻĜو

 óåéĤا įĤ ėĜĳĘ مóéĤا ĹĘ כאن ħıĭĨ اóًäאÜ وروي أن .ħıÖ ėùì ħà ħıĻĥĐ óĉĨأ

 .įĻĥĐ ďĜĳĘ مóéĤا īĨ جóìو įÜאرåÜ ĵąĜ ĵÝè אĨًĳĺ īĻđÖأر

اĩùĤאء، ] ١٥٦٢[  ħıÜóĉĨ ĝĺאل   :ÛĥĜ وأóĉĨ؟   óĉĨ  īĻÖ óĘق  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

وواد ĳĉĩĨر. وĳĬ ĹĘاēÖ اĤכóè :ħĥى ĳĉĩĨ óĻĔر، وóèى أن ĺכĳن ĳĉĩĨ óĻĔر. 

 .ħıÝĩİور  ħıÜאدäو  ħıÝĥÖوو  ħıÝàאĔ  :ħıĤĳĝכ  ،óĉĩĤا  ħıÝÖאĀأ  :ħıÜóĉĨ  ĵĭđĨو

ĭَĻْĥَĐَא   óْĉِĨَْÉĘَ}  óĉĩĤا إرøאل   ħıĻĥĐ  įÝĥøأر  ĵĭđĩÖ כñا،   ħıĻĥĐ أóĉĨت  وĝĺאل: 

 {ģٍĻåّøِ  īĨ åَèِאرَةً   ħْıِĻْĥَĐَ {وَأĬَóْĉَĨَْא   ،[٣٢ [اęĬŶאل:  ĩאءِ}  َّùĤا  īَĨ åَèِאرَةً 

 óĉĩĤا  īĨ ĐًĳĬא   ħıĻĥĐ وأرĭĥøא  óًĉَĨَا}   ħْıِĻْĥَĐَ {وَأĬَóْĉَĨَْא   ĵĭđĨو  .[٧٤:óåéĤا]

ĻåĐً×א، Ĺĭđĺ اåéĤאرة. أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {ùَĘَאء óُĉَĨَ اñَĭْĩُĤرīَĺِ} [اóđýĤاء: ١٧٣].

 įٍĤَِإ  īْĨِ  ħُْכĤَ Ĩَא   َ ّٰųا اïُ×ُĐْوا  ĳْĜَمِ  ĺَא  Ĝَאلَ  Ļْđَüًُ×א   ħْİُאìََأ  īَĺَïْĨَ  ĵĤَِ٨٥-﴿وَإ

اĭĤَّאسَ  ĳùُíَ×ْÜَا   źَو وَاõَĻĩِĤْانَ   ģَĻَْכĤْا ÉَĘَوĳĘُْا   ħُِْכÖَّر  īْĨِ  Ùٌĭَ ِĻّÖَ  ħُْכÜَْאءäَ  ïْĜَ óُĻْĔَهُ 

 ħْÝُĭُْכ إِنْ   ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ħُْכĤَِذ إıَèِŻĀِْא   ïَđْÖَ اŶَرْضِ   ĹĘِ ïُùِęْÜُوا   źَو  ħْİَُאءĻَüَْأ

﴾īَĻĭِĨِ ËْĨُ

 īَĨَآ īْĨَ ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ َون ُّïāُÜََونَ وïُĐِĳÜُ ٍاطóَĀِ ِģُّכÖِ واïُđُĝْÜَ źَ٨٦-﴿و

 Ùُ×َĜِאĐَ כَאنَ   ėَĻَْכ وَاóُčُĬْوا   ħُْכóََّáَכĘَ  ŻĻĥِĜَ  ħْÝُĭُْכ إِذْ  وَاذْכóُُوا  äًĳَĐِא  وıَĬَĳĕُ×ْÜََא   įِÖِ

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْ ا

ĳĭُĨِËْĺُا   ħْĤَ  ÙٌęَِאئĈََو  įِÖِ  Ûُĥْøِْأُر ÖِאñَِّĤي  آĳĭُĨَا   ħُْכĭْĨِ  ÙٌęَِאئĈَ כَאنَ  ٨٧-﴿وَإِنْ 

﴾īَĻĩِِאכéَĤْا  óُĻْìَ  ĳَİَُو ĭَĭَĻْÖَא   ُ ّٰųا  ħَُכéْĺَ  ĵَّÝèَ Ęَאóُ×ِĀْوا 

٥

١٠

١٥
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[1563] Şu‘ayb Aleyhisselâm halkına tebliğde çok güzel bir yol izlediği için 

kendisine Hatību’l-enbiyâ (Peygamberler hatibi) denilmiştir. Halkı, ölçü ve tar-

tıda hile yapan kimselerdi. 

[1564] “Rabbinizden size apaçık bir kanıt” yani peygamberliğimi tasdik 

eden ve bana inanmanızı, söylediklerimi kabul etmenizi, emirlerime uyup ya-

saklarımdan kaçınmanızı, ölçü ve tartıda âdil olup hile yapmamanızı gerek-

tiren bir  mucize “gelmiş bulunuyor.” ŞayetŞayet “Şu‘ayb Aleyhisselâm’ın mucizesi 

neydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Rabbinizden size apaçık bir kanıt gelmiş bulu-

nuyor.” âyetinden onun bir mucizesinin mevcut olduğunu kesin olarak biliyo-

ruz. Ayrıca nübüvvet iddiasında bulunan kimsenin, kendisini destekleyecek, 

iddiasını doğrulayacak bir mucizesinin olması zorunludur; aksi takdirde iddi-

ası geçerli olmaz ve kendisi peygamber değil, “yalancı peygamber” konumuna 

düşer. Fakat Şu‘ayb Aleyhisselâm’ın mucizesi, tıpkı  Peygamber (s.a.)’in birçok 

mucizesi gibi  Kur’ân’da zikredilmemiştir. Şu‘ayb Aleyhisselâm’ın mucizeleri 

arasında; koyunları Şu‘ayb’a götürürken Mûsâ Aleyhisselâm’ın asâsının büyük 

yılanlarla savaşması, koyunların tam da onun bunu vadettiği sırada “başı siyah 

gövdesi beyaz” [alaca] yavrular doğurmaları, Âdem Aleyhisselâm’ın asâsının yedi 

kez elinde belirmesi vb. [rivayetler] yer alır. Bütün bunlar Mûsâ Aleyhisselâm 

peygamber olmadan önce yaşanmış mucizelerdir; bu yüzden de Şu‘ayb Aleyhis-
selâm’ın mucizeleri sayılırlar.

[1565] ŞayetŞayet “Âyette neden Hûd sûresinde [84 ve 85. âyetlerde] denildiği 

gibi el-mikyâle ve’l-mîzâne (ölçeği ve tartıyı) denilmemiş de el-keyle ve’l-mîzâne 

(ölçmeyi de tartmayı da [eksiksiz yapın]) buyrulmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Keyl 
ölçü aleti demektir ki mikyâl de budur. Yahut ölçülen şey [mekîl] keyl diye [yani 

ism-i mef ‘ûl, masdar olarak] isimlendirilmiştir ki maîşetin kendisiyle sağlandığı 

şeye ‘ayş denilmesi de böyledir. Fe-evfu’l-keyle ve vezne’l-mîzâni (Tam ölçün ve 

terazinin tartışına dikkat edin.) anlamı kastedilmiş de olabilir. Yine, mîzânın 

mî‘âd ve mîlâd gibi mastar olması da mümkündür.

[1566] Birinin hakkını eksilttiğin zaman, behastühû hakkahu denilir. Pazar-

lık edip fiyat düşürmeye de el-bahs denilir. Arapların tahsebuhâ hamkā’e ve hiye 
bâhısün (Sen onu ahmak sanıyorsun ama kurnazdır.) şeklindeki deyişlerinde

de bu mâna vardır. Âyette “insanların eşyasını” buyrulmuştur, zira alış veriş 

ederlerken her şeyde insanları aldatıyorlar, vereceklerini eksik veriyorlar; tıpkı 

Haremeyn emirleri gibi pazarlık etmedik, fiyat kırmadık hiçbir şey bırakmı-

yorlardı! Rivayete göre memleketlerine bir yabancı geldiğinde, onun değerli 

paralarını alıp “bunlar sahte” diyerek değerinin çok altında değerlendiriyor; 

bunları eritip parçalıyor, karşılığında da sahte paralar veriyorlardı.
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]١٥٦٣ [ ،įĨĳĜ  įÝđäاóĨ  īùéĤ اĻ×ĬŶאء   ÕĻĉì اŻùĤم   įĻĥĐ  ÕĻđýĤ ĝĺאل  כאن 

 .īĺازĳĩĤوا ģĻĺכאĩĥĤ ÷íÖ ģİا أĳĬوכא

]١٥٦٤ [ ħכĻĥĐ Û×äأو ĹÜĳّ×Ĭ ÙéāÖ ةïİאü ةõåđĨ {ħُِّْכÖَر īْĨِ ÙٌĭَĻّÖَ ħُכÜَْאءäَ ïْĜَ}

اĩĺŸאن ĹÖ واĩÖ ñìŶא آóĨכįÖ ħ واıÝĬźאء ĩĐא أıĬאכÉĘ ،įĭĐ ħوĳĘا وĳùí×Ü źا. ÍĘن 

 ħُכÜَْאءäَ ïْĜَ} įĤĳĝĤ ،ةõåđĨ įĤ ÛĬכא įĬÉÖ ħĥđĤا ďĜو ïĜ :ÛĥĜ ؟įÜõåđĨ ÛĬא כאĨ :ÛĥĜ

 ħĤ  ّźوإ  ،įĜïāÜو  įĤ  ïıýÜ õåđĨة   īĨ اĳّ×ĭĤة   ĹĐïĩĤ  ïّÖ  ź  įّĬŶو  ،{ħُّْכÖَر  īْĨِ  ÙٌĭَĻّÖَ

 óáأכ óכñÜ ħĤ אĩآن כóĝĤا ĹĘ óכñÜ ħĤ įÜõåđĨ ّأن óĻĔ ًّאĻ×Ĭ ź ئًא×ĭÝĨ اه، وכאنĳĐد çّāÜ

 ĵāĐ ÙÖאرéĨ īĨ א رويĨ مŻùĤا įĻĥĐ ÕĻđü اتõåđĨ īĨو .įĻĘ Ṡ אĭĻ×Ĭ اتõåđĨ

īĻè īĻِّĭ دďĘ إįĩĭĔ įĻĤ. ووźدة اħĭĕĤ اïĤرع ìאīĻè ÙĀ وïĐه  ِÝّĤم اŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ

أن Üכĳن įĤ اïĤرع īĨ أوźدİא، ووĳĜع ĵāĐ آدم įĻĥĐ اŻùĤم ïĺ ĵĥĐه ĹĘ اóĩĤات 

اď×ùĤ، وóĻĔ ذĤכ īĨ اĺŴאت؛ Ŷنّ ñİه כıĥא כאģ×Ĝ ÛĬ أن įĻĥĐ ĵøĳĨ É×ĭÝùĺ اŻùĤم، 

 .ÕĻđýĤ اتõåđĨ ÛĬכאĘ

واõĻĩĤان، ] ١٥٦٥[ اĩĤכĻאل   :ģĻĜ  Żİو وَاõَĻĩِĤْانَ}   ģَĻَْכĤا} :ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أو  اĩĤכĻאل،   ĳİو  ģĻכĤا  ÙĤآ  :ģĻכĤאÖ  ïĺأر  :ÛĥĜ اŻùĤم؟   įĻĥĐ ĳİد  ĳøرة   ĹĘ כĩא 

Ĩ Ĺĩøא ĺכאل įÖ اĤכģĻ، כĩא ģĻĜ: اĩĤ ،ûĻđĤא đĺאش įÖ. أو أرÉĘ :ïĺوĳĘا اĤכģĻ ووزن 

اõĻĩĤان. وĳåĺز أن ĺכĳن اõĻĩĤان כאđĻĩĤאد واŻĻĩĤد، ĵĭđĩÖ اïāĩĤر. 

]١٥٦٦ [ ĹĘو  ،÷í×Ĥا ĩĥĤכ÷:   ģĻĜ  ،įĭĨو إĺאه   įÝāĝĬ إذا   ،įĝè  įÝùíÖ وĝĺאل: 

أáĨאı×ùéÜ :ħıĤא ĝĩèאء وÖ Ĺİאì÷. وģĻĜ: {أĻَüَْאءħْİُ}، ħıĬŶ כאĳĬا ĳùí×ĺن اĭĤאس 

כĹü ģء Ĩ ĹĘ×אđĺאħıÜ، أو כאĳĬا ĨَכَّאĳĐïĺ ź īĻøِن Ļüئًא إĨ ّźכĳùَهُ כĩא ģđęĺ أóĨاء 

 Ĺİ اĳĤאĜאد وĻåĤا įĩİوا دراñìأ ħİïĥÖ ÕĺóĕĤا ģìا إذا دĳĬכא ħıĬوروي أ !īĻĨóéĤا

زĳĺف İĳđĉĝĘא ĉĜאĐًא، ħà أñìوİא āĝĭÖאن Čאóİ أو أĳĉĐه ıĤïÖא زĘًĳĺא. 

٥

١٠

١٥
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[1567] “Yeryüzü düzeltilmişken” yani yeryüzü ıslāh edilip orada düzen 

kurulduktan sonra;  salih kullar, peygamberler ve onların yasalarını uygulayan 

takipçileri memleketi ıslah ettikten sonra “bozuculuk yapmayın.” Islāhın arza 

(düzeltmenin, yeryüzüne) izâfe edilmesi ِאرıََّĭĤوَا ģِĻَّْĥĤا óُْכĨَ ģْÖَ [Sebe’ 34/33] âyetinde-

ki gibidir; muzāfın hazfinden sonra mâna, “gece gündüz tuzak kurmaktı işiniz 

gücünüz” ve “ehli, yeryüzünü ıslah ettikten sonra” şeklindedir.

[1568] “Bu” zikredilenler, yani tam ölçüp eksiksiz tartmak, arzın düzenini 

bozmayı ve alışverişte sahteciliği terk etmek gibi hususlar -ya da- peygamberin 

emir ve yasaklarına uygun amel etmek “sizin için daha hayırlıdır;” insanlık na-

mına ve hüsnühal ile anılmak açısından daha iyidir; talep ettiğiniz kazanç ve kâr 

açısından daha faydalıdır. Çünkü insanlar sizin güvenilir ve doğru olduğunuzu 

bildikleri zaman sizinle ticaret yapmaya daha istekli olurlar. “İnanıyorsanız” yani 

size söylediğim, “Bu sizin için daha hayırlıdır.” şeklindeki söze “inanıyorsanız…”

[1569] “Yol başlarını tutmayın.” Yani şeytanın “Senin o dosdoğru yolunun 

üzerine çörekleneceğim!” [A‘râf 7/16] şeklindeki sözüne uymayın, şeytanın ta-

kipçisi olup da her ‘yol’a, yani dinin her yol ve yöntemine musallat olmayın. 

Burada yol kelimesi ile  hak yolunun kastedilmiş olduğunun delili, âyetin de-

vamında gelen “Allah yolundan alıkoymak için” ifadesidir. َونïُĐِĳُÜ’nin ve buna 

atfedilen fiilin [َون ُّïāُÜَ’nin] i‘rabda mahalli, hal olarak mansupluktur; mâna, “İn-

sanları korkutarak, onları Allah yolundan alıkoyarak, o yolda eğrilik arayarak 

her yol başını tutmayın.” şeklindedir. ŞayetŞayet “Hak yol birdir, Allah, “İşte, Benim 

dosdoğru yolum budur. O halde, ona uyun, başka yollara uymayın; çünkü sizi 

O’nun yolundan ayırırlar.” [En‘âm 6/153] buyurmuştur. O halde nasıl ‘yol başla-

rı’ ifadesi kullanılmıştır [çoğul olarak]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hak yol birdir ancak 

onunla ilgili bilgiler, sınırlar ve hükümler birçok kola ayrılır. Onlar herhangi bir 

kimsenin  hak yolun bu şubelerinden herhangi birine girdiğini gördükleri za-

man onu hemen korkutup alıkoyuyorlardı. ŞayetŞayet “‘ona iman eden’ ifadesindeki 

zamir neye râcidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Her yol”a râcidir; cümlenin takdiri de 

“o yollara inanan kimseleri korkutuyor ve ondan alıkoyuyorsunuz” şeklindedir; 

burada zāhir ifade olan “ Allah yolu” (ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ) kelimesi zamir yerine konulmuş; 

böylece onların durumlarının çirkinliği daha güçlü bir şekilde ifade edilmiş; 

alıkoydukları şeyin ne kadar muazzam olduğu gösterilmiştir.

[1570] Onların tıpkı  Mekke’de Kureyşlilerin yaptığı gibi yollarda, geçit-

lerde oturup gelip geçenlere, “Şu‘ayb yalancıdır, sakın sizi dininizden alıkoy-

masın.” dedikleri de söylenmiştir. Yol kesicilik yaptıkları da söylenmiş, yine 

haraççı oldukları da rivâyet edilmiştir.
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{ïَđْÖَ إıَèَِŻĀْא} ïđÖ اŻĀŸح ıĻĘא، أي ïùęÜ źوا ıĻĘא ĨïđÖא أıĻĘ çĥĀא ] ١٥٦٧[
 óُْכĨَ ģْÖَ} įĤĳĜ ÙĘאĄÍכ įÝĘאĄوإ .ħıđائóýÖ īĻĥĨאđĤا ħıĐא×Üאء وأĻ×ĬŶا īĨ نĳéĤאāĤا
اģِĻĥَّĤ واıََّĭĤאرِ} [É×ø: ٣٣]؛ Ĩ ģÖ ĵĭđĩÖכóכĹĘ ħ اģĻĥĤ واıĭĤאر، أو ïđÖ إŻĀح أıĥİא، 

ñè ĵĥĐف اąĩĤאف. 

]١٥٦٨ [ ÷í×Ĥا وóÜك  واõĻĩĤان   ģĻכĤאÖ اĘĳĤאء   īĨ  óذכ Ĩא   ĵĤإ إüאرة   {ħُْכĤَِذ}
 {ħُْכĤ óٌĻْìَ} ĵĭđĨو .įĭĐ ħİאıĬو įÖ ħİóĨא أĩÖ ģĩđĤا ĵĤرض، أو إŶا ĹĘ אدùĘŸوا
ĹĘ Ĺĭđĺ اùĬŸאÙĻĬ وīùè اïèŶوÙà، وĨא īĨ įĬĳ×ĥĉÜ اÝĤכÕù واŶ ،çÖóÝĤن اĭĤאس 
 ħÝĭإن כ ،{īَĻĭِĨِËْĨُ ħÝُĭُإِن כ} .ÙĺĳùĤوا ÙĬאĨŶا ħכĭĨ اĳĘóĐ إذا ħכÜóäאÝĨ ĹĘ ÕĔأر

.ħכĤ óĻì ħכĤذ :ĹĤĳĜ ĹĘ ĹĤ īĻĜïāĨ

]١٥٦٩ [ ħْıُĤَ َّنïَđُĜْŶَ} įĤĳĜ ĹĘ אنĉĻýĤאÖ واïÝĝÜ źو {ٍاطóَĀِ ِģُّכÖِ واïُđُĝْÜَ źََو}
 ãİאĭĨ īĨ אجıĭĨ ģכÖ اط، أيóĀ ģכÖ واïđĝÝĘ [اف: ١٦óĐŶا] {ħَĻĝِÝَùْĩُĤْכَ اĈَاóَĀِ
 .{ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īĐَ َون ُّïāُÜََو} įĤĳĜ ěéĤا ģĻ×ø اطóāĤאÖ ادóĩĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .īĺïĤا
 īĺïĐĳĨ ïđĝÜوا   źو أي  اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  :įĻĥĐ  ėĉĐ وĨא  وģéĨ {ïُĐِĳُÜونَ} 
ñَİَا  {وَأنََّ   ،ïèوا  ěéĤا óĀاط   :ÛĥĜ ÍĘن  äًĳĐא.  وÖאıĻĔא   ، ّٰųا  ģĻ×ø  īĐ  īĺّאدĀو
قَ ÖِכįِĥِĻ×ِøَ īĐَ ħُْ} [اđĬŶאم: ١٥٣].  َّóęَÝَĘَ ģَ×ُ ُّùĤا اĳđُ×َِّÝÜَ źََه وĳđُ×َِّÜאĘ אĩًĻĝِÝَùْĨُ ĹĈِاóَĀِ
ĘכÖ :ģĻĜ ėĻכóĀ ģاط؟ óĀ :ÛĥĜاط اěéĤ واïè، وĤכÕđýÝĺ įĭ إđĨ ĵĤאرف وïèود 
وأèכאم כóĻáة Ę ،ÙęĥÝíĨכאĳĬا إذا رأوا أïًèا óýĺع Ĺü ĹĘء ıĭĨא أوïĐوه وïّĀوه. ÍĘن 
 īĨ ونïĐĳÜ :هóĺïĝÜ .اطóĀ ģכ ĵĤإ :ÛĥĜ ؟{įِÖِ īَĨَآ} ĹĘ óĻĩąĤا ďäóĺ مź؛ إÛĥĜ
 ĹĘ زĺאدة   ،óĻĩąĤا  ďĄĳĨ  ّٰųا  ģĻ×ø  ĳİ اñĤي   óİאčĤا  ďĄĳĘ įĭĐ؛  وïّāÜون   įÖ  īĨآ

 .įĭĐ ونïّāĺ אĨ ħčĐ ĵĥĐ ÙĤźود ،ħİóĨأ çĻ×ĝÜ

وģĻĜ: כאĳĬا ĳùĥåĺن ĵĥĐ اóĉĤق واóĩĤاĳĤĳĝĻĘ ،ïĀن ħıÖ óĨ īĩĤ: إنَّ ] ١٥٧٠[
Ļđüً×א כñاب ĭÝęĺ ŻĘכīĐ ħ دĭĺכħ! כĩא כאن ĩÖ ûĺóĜ ģđęĺכÙ. وģĻĜ: כאĳĬا ĳđĉĝĺن 

 .īĺאر َّýĐَ اĳĬכא :ģĻĜق. وóĉĤا

٥

١٠

١٥
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 yani Allah yolunda bir eğrilik arıyor, insanlara o yolun وıĬَĳĕُ×ْÜََא äĳَĐِאً [1571]

eğri olduğunu, doğru olmadığını söylüyor, böylece insanları o yola girmekten 

alıkoyuyorsunuz. Yahut אäًĳَĐِ  ifadesi, hak yolda bulunması imkansız وıَĬَĳĕُ×ْÜََא 

olan bir şeyi [yani eğriliği] aramaya yeltendikleri için, onlarla alay etme de olabi-

lir. Zira hak yol asla eğrilmez..

[1572] “Vaktiyle pek az olduğunuzu…” Buradaki ْإِذ zarf değil, mef‘ûlün 

bihtir, yani sayıca az olduğunuz dönemi, şükür mahiyetinde hatırlayın “ve 

O’nun sizi çoğalttığını unutmayın” yani Allah’ın sayınızı artırdığını unutma-

yın. Söylendiğine göre İbrâhim oğlu Medyen, Lût Aleyhisselâm’ın kızı ile ev-

lenmiş ve Lût Aleyhisselâm’ın kızı ondan bir çocuk doğurmuş. Allah da onun 

nesline bereket ihsan etmiş, çoğalmalarını nasip etmiş, onlar da çoğalıp yayıl-

mışlar. ًŻĻĥِĜَ ħْÝُĭُْوا إِذْ כóُُوَاذْכ ifadesinin, “mahrum ve fakir olduğunuzu, Allah’ın 

bolluk lütfedip sizleri zengin ve varlıklı kıldığını” ya da “sayıca az ve zelil ol-

duğunuzu, Allah’ın sayınızı ve donanımınızı artırıp sizi izzet sahibi kıldığını 

unutmayın.” anlamına gelmesi de mümkündür.

[1573] “Bozuculuk yapanların sonu nasıl olmuş bakın” yani sizden önce 

 Nûh kavmi,  Hûd kavmi,  Sâlih kavmi ve Lût kavminde bozuculuk yapanların 

âkıbetine bakın. Bunlar, altı üstüne getirilen [Lûtî] bölgeye isabet eden felakete 

[zaman itibariyle] yakın bir dönemde yaşamışlardı.

[1574] “Allah aramızda hakemlik edinceye kadar” yani iki grup arasında 

hakemlik edip  hak ehlini batıl ehline karşı muzaffer ve galip kılıncaya kadar 

“sabredin” sabırla bekleyin. Bu ifade kâfirleri Allah’ın mutlaka cezalandıracağı-

na dair bir tehdit olup “Öyleyse, bekleyin bakalım; şüphesiz biz de sizinle be-

raber beklemedeyiz!” [Tevbe 9/52] âyeti gibidir. Ayrıca, müminlere yönelik bir 

öğüt, onları sabretmeye, Müşriklerden gördükleri eziyetlere tahammül etmeye, 

Allah aralarında hükmedip Müşrikleri cezalandırıncaya kadar beklemeye teş-

vik anlamında da olabilir. Yine âyetin her iki gruba hitap etmiş olması, yani 

“Allah aralarında hükmedip güzeli çirkinden, iyiyi kötüden ayırıncaya kadar 

müminler kâfirlerin eziyetlerine sabretsinler; kâfirler de müminlerin iman et-

miş olmalarından duydukları rahatsızlığa dayansınlar” anlamında olması da 

mümkündür.

[1575] “Hâkimlerin en hayırlısı O’dur” çünkü O’nun hükmü  hak ve 

âdildir; herhangi bir haksızlık içermesinden endişe edilmez.
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ĭĥĤאس ] ١٥٧١[ ıĬĳęāÜא  أي  äًĳĐא،   ّٰųا  ģĻ×ùĤ وĳ×ĥĉÜن  äًĳَĐِא}  {وıَĬَĳĕُ×ْÜََא 

ıĬÉÖא ïّāÝĤ ،ÙĩĻĝÝùĨ óĻĔ ÙäĳđĨ ģĻ×øوĳĥø īĐ ħİכıא واĳìïĤل ıĻĘא؛ أو ĺכĳن 

 . ıÜכĩًא ħıÖ، وأĳ×ĥĉĺ ħıĬن ıĤא Ĩא éĨ ĳİאل، Ŷن ěĺóĈ اĳđĺ ź ěéĤجُّ

]١٥٧٢ [ ĵĥĐ واóف، أي واذכóČ óĻĔ įÖ لĳđęĨ ،إذ {ŻًĻĥِĜَ ħْÝُĭُوا إِذْ כóُُوَاذْכ}

 īĺïĨ إن :ģĻĜ .ħدכïĐ óĘوو ّٰųا {ħُْכóََّáَכĘَ} ħدُכïĐ ŻًĻĥĜ ħכĬĳכ ÛĜو óכýĤا Ùıä

Ęכóáوا  واĩĭĤאء   Ùכó×ĤאÖ ıĥùĬא   ĹĘ  ّٰųا  ĵĨóĘ ïĤĳĘت  ĳĤط   ÛĭÖ õÜوّج   ħĻİاóÖإ  īÖ

 ħÝĭ؛ أو כīĺóøĳĨ īĺóáכĨ ħכĥđåĘ ،ħכóáכĘ اءóĝĘ īĻĥĝĨ ħÝĭز إذ כĳåĺا. وĳýĘو

أÙĥĜ أذõĐÉĘ ÙĤכÖ ħכóáة اïđَĤد واïđُĤد. 

ĳĬح ] ١٥٧٣[ כĳĝم   ،ħĨŶا  īĨ  ħכĥ×Ĝ  ïùĘأ  īĨ  óĨأ  óìآ  {īَĺïِùِęْĩُĤْا  Ùُ×َĜِאĐَ}

.ÙכęÜËĩĤאب اĀא أĩĨ ïıđĤا Ĺ×ĺóĜ اĳĬط، وכאĳĤو çĤאĀد وĳİو

]١٥٧٤ [ īĻÖ أي  ĭَĭَĻْÖَא}   ّٰųا  ħَُכéْĺَ  ĵَّÝèَ} واóčÝĬوا  ĳāÖóÝĘا  {Ęَאóُ×ِĀْوا} 

 ïĻĐو وñİا   .ħıĻĥĐ  ħİóıčĺو  īĻĥĉ×ĩĤا  ĵĥĐ  īĻĝéĩĤا  óāĭĺ ÉÖن   ،īĻĝĺóęĤا

ĳāُّÖóَÝَنَ} [اÙÖĳÝĤ: ٥٢]. أو  ُّĨ ħُْכđَĨَ َّאĬِا إĳāَُّÖóَÝَĘَ} įĤĳĝכ ،ħıĭĨ ّٰųאم اĝÝĬאÖ īĺóĘכאĥĤ

 īĻכóýĩĤأذى ا īĨ ħıĝéĥĺ א כאنĨ אلĩÝèوا ó×āĤا ĵĥĐ ßّèو īĻĭĨËĩĥĤ ÙčĐ ĳİ

أي   ،īĻĝĺóęĥĤ ĉìאÖًא  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıĭĨ  ħıĤ  ħĝÝĭĺو  ħıĭĻÖ  ّٰųا  ħכéĺ أن   ĵĤإ

 īĨ إĩĺאن   īĨ  ħİءĳùĺ Ĩא   ĵĥĐ اĤכęאر   ó×āĻĤو اĤכęאر  أذى   ĵĥĐ اĳĭĨËĩĤن   ó×āĻĤ

.ÕĻĉĤا īĨ ßĻ×íĤا õĻĩĻĘ ّٰųا ħכéĺ ĵÝè ،ħıĭĨ īĨآ

]١٥٧٥ [.ėĻéĤا įĻĘ אفíĺ ź ،لïĐو ěè įĩכè ّنŶ {īَĻĩِِאכéَĤا óُĻْìَ ĳَİَُو}

٥

١٠

١٥
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88. Kavminin büyüklük taslayan ileri gelenleri dediler ki: “Ey 
Şu‘ayb! Seni ve beraberindeki müminleri ya mutlaka memleketimiz-
den çıkaracağız ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz!” Dedi ki: 
“Peki, ya istemiyorsak?!” 

89. “Allah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, 
doğrusu, Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz Allah dilerse 
başka, aksi takdirde bizim ona dönmemiz olacak şey değildir. Rabbi-
mizin ilmi her şeyi kuşatmıştır. Biz, yalnızca Allah’a dayanıp güvenmi-
şizdir. Ya Rabbi! Kavmimizle bizim aramızda adaletle hükmet [bizim 
mi yoksa kavmimizin mi haklı olduğunu ortaya çıkar]. Hâkimlerin en 
hayırlısı Sensin.” 

[1576] Yani, iki seçenekten biri gerçekleşecek, ya sizi çıkaracağız ya da küf-

re döneceksiniz. ŞayetŞayet “Onların ‘Ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz.’ 

sözüyle Şu‘ayb Aleyhisselâm’ı küfre dönmeye çağırmaları ve onun da onlara 

‘Allah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek doğrusu, Allah’a 

karşı yalan uydurmuş oluruz.’ şeklinde cevap vermesi nasıl mümkün olabilir? 

Zira peygamberlerin, değil küfre dönmek, değil büyük günah işlemek, insan-

ların kendilerinden soğuyup nefret etmelerine sebep olmayanlar hariç küçük 

günahlar işlemeleri bile câiz değildir!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar “Ey Şu‘ayb! 

Seni ve beraberindeki müminleri mutlaka memleketimizden çıkaracağız.” de-

dikleri zaman, vaktiyle  kâfir olup sonradan mümin olan kimselere işaret etmek 

üzere kullandıkları zamiri bu ifadeye atfetmişler ve “ya da dinimize dönersiniz” 

demişler, bu ifadeyle çoğul sıygasını tekil sıygasına tercih edip tağlîb yoluy-

la kullanmışlar; [sadece sonradan mümin olanların dinlerine dönmelerini kastettikleri 

halde] sanki hepsi birden dinlerinden döneceklermiş gibi konuşmuşlardır. İşte 

Şu‘ayb Aleyhisselâm da cevabını bu ifadeye uygun olarak vermiş ve “Allah bizi 

sizin dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, doğrusu, Allah’a karşı 

yalan uydurmuş oluruz.” demiş; bununla [kendisinin değil] kavminin [inananla-

rın] dinden dönmelerini kastetmiştir. Ancak kendisi küfre dönmekten tama-

men berî olduğu halde, salt tağlîb sıygası gereği kendisini de söze dâhil etmiştir.

[1577] Şayet Şayet “Peki, ‘Rabbimiz Allah dilerse başka, aksi takdirde bizim ona dön-

memiz olacak şey değildir.’ sözü ne anlamdadır. Zira Allah Teâlâ müminlerin dinden 

dönüp küfre girmelerini dilemekten münezzehtir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun mâ-

nası,  “Ancak Allah, bize fayda etmeyip boşa gideceğini [ezelî ilmiyle] bildiği için bizleri 

inâyetsiz bırakmayı ve lütuflarından mahrum etmeyi dilerse" şeklindedir. Zira boş/abes 

iş yapmak çirkindir; Hakîm [hikmet sahibi olan Allah], abes bir fiil işlemez.” şeklindedir.
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 īَĺñَِّĤوَا  ÕُĻْđَüُ ĺَא  ĭäَóِíْĭُĤََّכَ   įِĨِĳْĜَ  īْĨِ اÝَøْכَْ×óُوا   īَĺñَِّĤا  ŷُĩَĤْا ٨٨-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻİَِِّא כَאرĭُכ ĳْĤََאلَ أَوĜَ אĭَÝِ َّĥĨِ ĹĘِ َّدُنĳđُÝَĤَ ْא أَوĭَÝِĺَóْĜَ īْĨِ َכđَĨَ اĳĭُĨَآ

ıَĭْĨِא   ُ ّٰųا אĬَא  َّåĬَ إِذْ   ïَđْÖَ  ħُْכÝِ َّĥĨِ  ĹĘِ ĬَïْĐُא  إِنْ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ اĭَĺْóَÝَĘْא   ïِĜَ﴿-٨٩

 ĵĥَĐَ אĩًĥْĐِ ٍءĹْüَ َّģُא כĭَُّÖَر ďَøَِא وĭَُّÖَر ُ ّٰųאءَ اýَĺَ ْأَن źِא إıَĻĘِ َدĳđُĬَ ْא أَنĭَĤَ ُنĳُכĺَ אĨََو

﴾īَĻéِÜِאęَĤْا  óُĻْìَ  ÛَĬَْوَأ  ِěّéَĤْאÖِ ĭَĨِĳْĜَא   īَĻْÖََو ĭَĭَĻْÖَא   çْÝَĘْا رĭََّÖَא  ĭَĥْא  ĳَÜَכَّ  ِ ّٰųا

أي ĻĤכīّĬĳ أïè اīĺóĨŶ؛ إĨّא إóìاäכħ، وإĨّא ĳĐدכĹĘ ħ اĤכÍĘ .óęن ] ١٥٧٦[

ĳđُÝَĤَدُنَّ  ħıĤĳĜ: {أَوْ   ĹĘ  óęכĤا  ĹĘ ÖאĳđĤد  اŻùĤم   įĻĥĐ Ļđüً×א  ìאĳ×Ĉا   ėĻכ  :ÛĥĜ

وĨََא  ıَĭْĨِא   ُ ّٰųا אĬَא  َّåĬَ إِذْ   ïَđْÖَ  ħُْכÝِ َّĥĨِ  ĹĘ ĬَïْĐُא  {إِنْ   įĤĳĝÖ  ħıÖאäأ  ėĻوכ ĭَÝِא}  َّĥĨِ  ĹĘ

ĺَכĳُنُ ĭَĤَא أَن ĳđُĬَدَ ıَĻĘِא} واĻ×ĬŶאء ħıĻĥĐ اŻùĤم ĳåĺ źز īĨ ħıĻĥĐ اĕāĤאئó إĨ ّźא 

ĜאĳĤا: {ĭäَóِíُْĭĤََّכَ  ĩĤא   :ÛĥĜ اĤכóę؟   īĐ  ŻًąĘ  ،óכ×אئĤا  īĐ  ŻًąĘ  ،óĻęĭÜ  įĻĘ  ÷ĻĤ

 ħıĭĨ אنĩĺŸا ĹĘ اĳĥìد īĺñĤه اóĻĩĄ ĵĥĐ اĳęĉđĘ {َכđَĨَ اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤوَا ÕُĻْđَüُ אĺَ

 īĺïאئĐ  ħİĳĥđåĘ  ،ïèاĳĤا  ĵĥĐ  ÙĐאĩåĤا ĳ×ĥĕĘا   { {ĳđُÝَĤَدُنَّ ĜאĳĤا:   ħİóęכ  ïđÖ

đًĻĩäא، إóäاءً ĥĤכŻم è ĵĥĐכħ اÕĻĥĕÝĤ. وĵĥĐ ذĤכ أóäى įĻĥĐ ÕĻđü اŻùĤم 

 ،įĨĳĜ ĳĐد   ïĺóĺ  ĳİو ıَĭْĨِא}   ُ ّٰųا אĬَא  َّåĬَ إِذْ   ïَđْÖَ  ħُْכÝِ َّĥĨِ  ĹĘ ĬَïْĐُא  {إِنْ  ĝĘאل:   įÖاĳä

 ħכè  ĵĥĐ  įĨŻכĤ إóäاء  ذĤכ،   īĨ ĺóÖئًא  כאن  وإن   ħıÝĥĩä  ĹĘ  įùęĬ  ħčĬ  įĬأ  ّźإ

 .ÕĻĥĕÝĤ ا

]١٥٧٧ [ ّٰųوا { ُ ّٰųאءَ اýَĺَ أَن źِא إıَĻĘِ َدĳđُĬَ א أَنĭَĤَ ُنĳُכĺَ אĨََو} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

đÜאđÝĨ ĵĤאلٍ أن ýĺאء ردّة اīĻĭĨËĩĤ وĳĐدĹĘ ħİ اĤכóę؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه إźّ أن ýĺאء اĭĬźñì ّٰųא 

،ħĻכéĤا įĥđęĺ ź çĻ×Ĝ ß×đĤא. واáً×Đ نĳכÜא وĭĻĘ ďęĭÜ ź אıĬأ įĩĥđĤ ،אفĉĤŶא اĭđĭĨو

٥

١٠

١٥
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Bunun delili ise “Rabbimizin ilmi her şeyi kuşatmıştır.” ifadesidir. Yani O, 

olmuş - olacak her şeyi bilmektedir; kullarının ahvalinin nasıl değişeceğini, 

kalplerinin nasıl evrilip çevrileceğini, rakîk iken sonra nasıl katılaşacağını, sağ-

lıklıyken daha sonra nasıl hastalanacağını, imandan sonra nasıl küfre dönece-

ğini [hâsılı kullara dair bütün halleri] bilmektedir. “Biz, yalnızca Allah’a dayanıp 

güvenmişizdir” bizi imanda sabit kılması, daha ziyâde yakîne muvaffak kılması 

konusunda O’na güveniriz. “Allah dilerse başka” ifadesinin kâfirlerin onların 

dinden dönmeleri yönündeki tamahlarını kesmek, heveslerini kursaklarında 

bırakmak için söylenmiş olması da mümkündür, zira müminlerin küfre dön-

mesini Allah’ın dilemesi muhaldir, hikmetin dışındadır.

[1578] īَĻİِِכאر כĭَُّא   ĳْĤَََأو (Peki, ya istemiyorsak?!) ifadesinde Hemze, soru 

Hemze’si, Vav da hâl Vav’ıdır; cümlenin takdiri, “Bizim istemememiz halinde 

de mi bizi dininize döndüreceksiniz?!” şeklindedir. אĭĤَ ُنĳُכĺَ אĨَو bizim için söz 

konusu değildir, doğru olmaz demektir. אĭĭَĻْÖَ çْÝَĘْא اĭََّÖَر “Rabbimiz, aramızda hük-

met!” anlamındadır. el-Fütâhetü kelimesi el-hükûmetü anlamındadır. Ya da bu 

ifade, “Durumumuzu açıklığa kavuştur ki onların  bâtıl üzere olduğunu açıkça 

gösterecek azap indirilerek, aramızdaki husus sonuca bağlansın, ortaya çıksın.” 

anlamındadır. īَĻéِÜِאęĤْا óُĻْìَ ÛَĬَْوَأ ifadesi, īَĻĩِِאכéĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو (“Hâkimlerin en ha-

yırlısı O’dur.” [Yûnus 10/109]) ifadesiyle aynı anlamdadır.

[1579] ŞayetŞayet “ħُْכÝِ َّĥĨِ ĹĘِ אĬïْĐُ ْאً إِنÖñَِכ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ אĭĺْóَÝَĘْا ïِĜَ (Dininize dönersek, doğ-

rusu, Allah’a karşı yalan uydurmuş oluruz.) âyetindeki üslûp nasıldır?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu ifade, bir şart ile koşullanmış haber şeklindedir. Burada iki 

değerlendirme ihtimali söz konusudur. İlkine göre bu ifade, yeni bir cümle 

başlangıcı olup taaccüp / şaşırma anlamı taşımaktadır. Sanki, “İslâm’dan sonra 

küfre girecek olursak Allah’a karşı ne kadar da yalan söylemiş oluruz?!” demiş 

olmaktadırlar. Zira  mürted Allah’a iftira konusunda kâfirden daha beter du-

rumdadır; çünkü  kâfir, Allah’ın eşi menendi olmadığı halde O’na ortak ko-

şarak yalan isnat etmekte, böylece O’na iftira etmekte;  mürted ise buna ilave 

olarak daha fazlasını yapmaktadır. Zira  mürted, daha önce  hak ile batılı ayırt 

edemediğini, sonradan [dinden dönerek, güya] bunu fark ettiğini iddia etmekte-

dir. İkincisine göre bu ifade, yemin ifadesi olup başındaki Lâm hazf edilmiştir, 

mâna da “Vallahi Allah’a yalan uydurup iftira etmiş oluruz.” şeklindedir.
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واįĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤ {وďَøَِ رĭَُّÖَא כĹْüَ َّģُءٍ ĩًĥْĐِא}، أي Đ ĳİאÖ ħĤכĹü ģء ĩĨא כאن 

 ėĻوכ ÕĥĝÝÜ؛   ėĻכ  ħıÖĳĥĜو ĳّéÝÜل،   ėĻכ Đ×אده  أĳèال   ħĥđĺ  ĳıĘ ĺכĳن،  وĨא 

 ّٰųا ĵĥَĐَ} .אنĩĺŸا ïđÖ óęכĤا ĵĤإ ďäóÜو ،ÙéāĤا ïđÖ ضóĩÜو ،ÙĜóĤا ïđÖ ĳùĝÜ

 įĤĳĜ نĳכĺ ز أنĳåĺאن. وĝĺŸאد اĺزدź אĭĝĘĳĺאن وĩĺŸا ĵĥĐ אĭÝ×áĺ أن ĹĘ {אĭَĥْ ĳَÜَכَّ

 óęכĤا  ĹĘ  ħİدĳđĤ  ّٰųا  ÙئĻýĨ Ŷن  اĳđĤد؛   ĹĘ  ħıđĩĉĤ ĩًùèא   { ّٰųا ýَĺَאء  أَن   َّźِإ}

 .ÙĩכéĤا īĐ אرجì אلéĨ

óĺïĝÜه: ] ١٥٧٨[ اéĤאل،  واو  واĳĤاو  ıęÝøŻĤאم،  اõĩıĤة   {īَĻİِِכَאر כĭَُّא   ĳْĤَأَو}

وĨא  ĭَĤَא}،  ĺَכĳُنُ  כאرīĻİ. {وĨََא  כĭĬĳא   ďĨو כóاĭÝİא،  èאل   ĹĘ  ħכÝĥĨ  ĹĘ أïĻđÜوĭĬא 

أو   ،ÙĨĳכéĤا واÝęĤאÙè؛  ĭĭĻÖא.   ħכèا ĭَĭَĻْÖَא}   çْÝَĘا {رĭََّÖَא  ĭĤא.   çّāĺ وĨא  ĭĤא،   Ĺĕ×ĭĺ

ñĐاÖًא   ħıĻĥĐ õĭÜل  ÉÖن   ėýכĭĺو ĭَĨِĳْĜَא}   īَĻْÖََو} ĭĭĻÖא  Ĩא   çÝęÝĺ  ĵÝè أĬóĨא   óıČأ

 {īَĻĩِِאכéَĤْا óُĻْìَ ĳَİَُو} įĤĳĝכ {īَĻéِÜِאęَĤْا óُĻْìَ ÛَĬَوَأ} .ģĈא×Ĥا ĵĥĐ ħıĬأ įđĨ īĻ×Ýĺ

 .[١٠٩  :÷Ĭĳĺ]

]١٥٧٩ [ ĹĘ ĬَïْĐُא  إِنْ  כÖًñَِא   ِ ّٰųا  ĵĥَĐَ اĭĺóÝĘא   ïِĜَ} įĤĳĜ أĳĥøب   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כĨًŻא  ĺכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘو ÖאóýĤط،   ïĻĝĨ إì×אر   ĳİ  :ÛĥĜ Ýِכħُْ}؟  َّĥĨِ

 óęכĤا  ĹĘ ĬïĐא  إن   ّٰųا  ĵĥĐ أכĭÖñא  Ĩא  ĜאĳĤا:   ħıĬÉכ  ،ÕåđÝĤا  ĵĭđĨ  įĻĘ ęًĬÉÝùĨא 

 ّٰųا  ĵĥĐ  óÝęĨ  óĘכאĤا Ŷنّ   ،óĘכאĤا  īĨ اóÝĘźاء   ĹĘ  ēĥÖأ  ïÜóĩĤا Ŷنّ  اŻøŸم!   ïđÖ

 ßĻè ،įĻĥĐ ïכ وزائĤذ ĹĘ įĥáĨ ïّÜóĩĤ؛ واįĤ ïّĬ źا و ًّïĬ ّٰų أن ħĐõĺ ßĻè ،بñכĤا

ħĐõĺ أĨ įĤ īĻ×Ü ïĜ įĬא īĨ įĻĥĐ Ĺęì اīĻÖ õĻĻĩÝĤ اěéĤ واĤ×אģĈ. واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن 

ĩًùĜא ñè óĺïĝÜ ĵĥĐف اŻĤم، ĵĭđĩÖ: واïĝĤ ّٰų اĭĺóÝĘא ĵĥĐ اųّٰ כÖًñא.

٥

١٠

١٥
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90. Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri; “Şu‘ayb’a uyarsa-
nız, o zaman kesinlikle zararlı çıkarsınız!” dediler (toplumlarına). 

91. Bunun üzerine, o sarsıntı kendilerini yakalayıverdi ve yurtların-
da dizüstü çökekaldılar! 

92. Şu‘ayb’ı yalanlayanlar orada hiç oturmamış gibi oldular!.. Onlar 
ki Şu‘ayb’ı yalanlardı, asıl kendileri oldu zararlı çıkanlar!.. 

[1580] “Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri” yani eşrafı, kendile-

rinden daha alt tabakada olan ve inanmaktan alıkoydukları kimselere “Şu‘ayb’a 

uyarsanız” hidayeti dalâlet ile değiştirmiş olacağınız için “o zaman kesinlik-

le zararlı çıkarsınız, dediler.” Bu ifade, tıpkı “Bunlardır işte, hidayet karşılığı 

dalâleti satın alanlar!.. Ama bu alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru yolu 

bulamamışlardır.” [Bakara 2/16] âyeti gibidir. Bir görüşe göre “zararlı çıkarsı-

nız!” derken maksatları, “Ona uyarsanız ticaretteki hilelerden, ölçü ve tartı-

da yaptığınız eksiltmelerden kazandığınız kârdan mahrum kalırsınız; çünkü 

o size bunları yasaklamakta, ticarette âdil olmaya ve ölçü-tartıya tam olarak 

riâyet etmeye yönlendirmektedir.” şeklindedir. ŞayetŞayet “ًא×Ļْđَüُ ħْÝُđْ×ََّÜا īِِئĤَ (Şu‘ayb’a 

uyarsanız...) ifadesindeki Lâm’ın ifade ettiği yeminin ve şart ifadesinin cevabı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “O zaman kesinlikle zararlı çıkarsınız!” ifadesi her 

iki cevabın da yerine geçmektedir.

[1581] “Şu‘ayb’ı yalanlayanlar” ifadesi mübtedâ olup haberi “orada hiç 

oturmamış gibi oldular!” ifadesidir; “asıl kendileri oldu zararlı çıkanlar!” ifa-

desi de yine aynı mübtedânın haberidir. Bu mübtedâda ihtisas [haberde ifade 

edilen şeyin mübtedâda ifade edilene mahsus olduğu] anlamı vardır. Âdeta şöyle buy-

rulmaktadır: “Şu‘ayb’ı yalanlayanlar helâk edilmeye ve sanki memleketlerinde 

hiç yerleşmemiş, orada hiç yaşamamış gibi köklerinin kurutulmasına hususen 

müstehak olanlardır. Zira Şu‘ayb’a iman edenleri Allah kurtarmış, böylece onu 

inkâr edenler bu büyük hüsrana maruz kalmışlardır; Şu‘ayb’ın takipçileri ise bu 

hüsrandan kurtulmuş ve kazananlar, kârlı çıkanlar onlar olmuştur.” Bu şekilde 

yeni bir cümle başlangıcı yapılmış, öncekinden ayrı bir cümle ile konunun 

yeniden ele alınmış ve tekrar edilmiş olmasında, kavminin ileri gelenlerinin ta-

raftarlarına söyledikleri sözlerin en etkili bir şekilde cevaplandırılması, onların 

görüşlerinin akılsızca olduğunun gösterilmesi, toplumlarına tavsiyelerinin ala-

ya alınması ve başlarına gelen azabın ne kadar büyük olduğunun bildirilmesi 

söz konusudur.
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إِذًا   ħَُّْכĬِإ Ļْđَüًُ×א   ħْÝُđْ×َ َّÜا  īِِئĤَ  įِĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  ŷُĩَĤْا ٩٠-﴿وĜََאلَ 

íَĤَאóُøِونَ﴾

﴾īَĻĩِàِאä  ħْİِِدار  ĹĘِ ĳéُ×َĀْÉَĘَا   Ùُęَäْ َّóĤا  ħُıُÜْñَìَÉَĘَ﴿-٩١

 ħُİُ اĳĬُא כَא×ًĻْđَüُ اĳÖُ َّñَכ īَĺñَِّĤא اıَĻĘِ اĳْĭَĕْĺَ ħْĤَ ْنÉََא כ×ًĻْđَüُ اĳÖُ َّñَכ īَĺñَِّĤ٩٢-﴿ا

﴾īَĺóِøِאíَĤْا

]١٥٨٠ [ ħıĬدو  īĺñĥĤ  ħıĘاóüأ أي   {įِĨِĳْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا  ُŻَĩَĤْا {وĜََאلَ 

 ħכĤاï×Ýøź íَĤَאóُøِونَ}  إِذًا   ħَُّْכĬِإ Ļْđَüًُ×א   ħْÝُđْ×ََّÜا  īِِئĤَ} اĩĺŸאن:   īĐ  ħıĬĳُĉِ×ّáَĺ

 ÛْéَÖَِر ĩَĘَא  ÖِאïَıُĤْى   ÙَĤََŻ َّąĤا اóَÝَüْوُا   īَĺñَِّĤا đÜאĵĤ {أوĤَُئِכَ   įĤĳĝכ ÖאïıĤى،   ÙĤŻąĤا

 įĬŶ  ،ėĻęĉÝĤوا  ÷í×Ĥا  ïائĳĘ  įĐא×ÜאÖ óùíÜون   :ģĻĜو  .[١٦ [اóĝ×Ĥة:   {ħْıُُÜَאرåَÜِ

اñĤي   ħùĝĤا ĳäاب  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĺĳùÝĤوا اęĺŸאء   ĵĥĐ  ħכĥĩéĺو ĩıĭĐא   ħאכıĭĺ

إِذًا   ħَُّْכĬِإ}  įĤĳĜ  :ÛĥĜ اóýĤط؟  وĳäاب  Ļْđَüًُ×א}   ħْÝُđْ×ََّÜا  īِِئĤَ}  ĹĘ اŻĤم   įÜÉĈو

.īĻÖاĳåĤا  ïّùĨ øאدّ  íَĤَאóُøِونَ} 

وכĤñכ ] ١٥٨١[ ıَĻĘِא}،  ĳْĭَĕْĺَا   ħْĤَ {כÉََنْ  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ  Ļْđَüًُ×א}  ĳُÖا  َّñَכ  īَĺñَِّĤا}

 īĺñĤا  :ģĻĜ  įĬÉכ اāÝìźאص،   ĵĭđĨ اïÝÖźاء  ñİا   ĹĘو  .{īَĺóِøِאíَĤْا  ħُİُ {כَאĳُĬا 

כĳÖñا Ļđüً×א ħİ اĳĀĳāíĩĤن ÉÖن أĥİכĳا واĳĥĀËÝøا، כÉن ĳĩĻĝĺ ħĤا ĹĘ دارħİ؛ 

اĳĀĳāíĩĤن   ħİ Ļđüً×א  כĳÖñا   īĺñĤا  ، ّٰųا  ħİאåĬأ  ïĜ Ļđüً×א  اĳđ×Üا   īĺñĤا Ŷنّ 

واïÝÖźاء  اÝøźئĭאف  ñİا   ĹĘو اóĤاĳéÖن.   ħıĬÍĘ  ،įĐא×Üأ دون   ،ħĻčđĤا ÖאóùíĤان 

واõıÝøاء   ،ħıĺأóĤ  įٌĻęùÜو  ،ħıĐאĻüŶ  ŹĩĤا  ÙĤאĝĨ ردّ   ĹĘ  ÙٌĕĤא×Ĩ  óĺóכÝĤا وñİا 

.ħıĻĥĐ óäى  ĩĤא  واčđÝøאم   ،ħıĨĳĝĤ  ħıéāĭÖ

٥

١٠

١٥
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93. Şu‘ayb da “Ey kavmim! Gerçek şu ki Rabbimin mesajlarını size 
ilettim; sizin iyiliğiniz için çalıştım. O halde, nankörce inkâr eden bir 
kavim için nasıl hüzne gark olurum?!” diyerek onlardan yüz çevirdi. 

[1582] el-Esâ; hüznün şiddetli olması demektir. Şair el-’Accâc [v. 97/716] 

şöyle demiştir:

Gözyaşları pınar oldu hüznünün şiddetinden

 Şu‘ayb  Peygamber, kavmi için çok hüzünlenmiş, sonra da kendini yadırga-

mış ve “Küfürleri ve başlarına gelen azaba müstahak olmaları sebebiyle kendi-

leri için hüzünlenmeye değmeyecek olan kimseler için nasıl bu kadar şiddetli 

hüzünlenirim?!” demiştir. Yine burada, “Başınıza gelecekler konusunda ikazda 

bulunma, tebliğ ve nasihat noktasında size karşı üzerime düşeni yaptım [veba-

li üzerimden attım], ama siz benim sözüme kulak vermediniz, bana inanmadı-

nız, şimdi sizin için nasıl hüzünleneyim ki?!” anlamının kastedilmiş olması da 

mümkündür. Yani onlar hüzünlenmeye değmeyecekleri için Şu‘ayb Aleyhis-
selâm onlara üzülmemiştir.  Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721] bu ifadeyi, Hemze’nin 

kesresi ile, ĵùĺإ ėĻכĘ [fe-keyfe îsâ] şeklinde okumuştur.

94. Biz hangi şehre bir peygamber göndermişsek, yalvarıp yakar-
sınlar diye, oraların halkını mutlaka darlık ve sıkıntıya sokmuşuzdur. 

95. Sonra o kötülüğün yerine iyiliği koymuşuzdur. Nihayet âfiyete 
ulaşıp da “O sıkıntı [kıtlık, hastalık, deprem] ve sevinç bizim ataları-
mıza dokunmuş [biz bundan uzağız; bunlar bizim başımıza gelmez]!” 
demeye başlayınca Biz de onları gafil bir anlarında ansızın yakalayıver-
mişizdir.

 ifadesindeki (darlık ve sıkıntıya sokmuşuzdur) إźَِّ أĬñْìََא أıĥَİَْא ÖِאøÉْ×َĤْאءِ [1583]

el-be’sâ’ kelimesi, bu’s ve fakr (darlık ve fakirlik) anlamında, ِاء َّó َّąĤا ise sıkıntı ve 

hastalık anlamındadır. Onların darlık ve sıkıntıya sokulmasının sebebi ise pey-

gamberlerine tâbi olma ve ona gereken hürmeti gösterme konusunda kibirli 

davranmış olmalarıdır. َنĳĐُ َّó َّąĺَ ħْıَُّĥđَĤَ yani kibir ve üstünlük taslama libasını çı-

karıp huşû ve tevazu içerisinde olmaları için. “Sonra o kötülüğün yerine iyiliği 

koymuşuzdur” yani onlara içinde bulundukları bela ve imtihanın yerine bol-

luk, refah ve genişlik vermişizdir. Bu ifade “onları güzelliklerle ve kötülüklerle 

denedik” [A‘râf 7/168] âyeti gibidir. “Nihayet âfiyete ulaşıp da” yani çoğalıp sayı 

ve mal olarak bolluğa kavuşunca. Buradaki ‘afâ fiili, ‘afe’n-nebâtü (Bitki yetişti / 

büyüdü.) ve ‘afe’ş-şahmu ve’l-veberu (Yağı ve tüyü arttı.) ifadelerinden türemiştir. 

 Peygamber (s.a.)’in ĵَéِĥّĤا اĳęُĐَْوَأ “Sakalı uzatınız.” [Müslim, “Tahâret”, 16] ifadesi 

de bu kabildendir. Şair  Hutay’a [v. 59/678] şöyle demiştir:
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 ħُْכĤَ ÛُéْāَĬََو ĹِÖَّتِ رźאøَِر ħُْכÝُĕْĥَÖَْأ ïْĝَĤَ ِمĳْĜَ אĺَ َאلĜََو ħْıُĭْĐَ ĵَّĤĳَÝَĘَ﴿-٩٣

﴾īَĺóِĘِمٍ כَאĳْĜَ ĵĥَĐَ ĵøَآ ėَĻَْכĘَ

אجُ:] ١٥٨٢[ َّåđَĤאل اĜ .نõéĤة اïّü :ĵøŶا

 Ḍ ĵøَŶَطِ اóْĘَ īْĨِ ُאهĭَĻْĐَ Ûْ×ĥéĬوا

ĳĜم   ĵĥĐ  ĹĬõè  ïّÝýĺ  ėĻכĘ ĝĘאل:   ،įùęĬ  ĵĥĐ  óכĬأ  ħà  įĨĳĜ  ĵĥĐ  įĬõè  ïّÝüا

 ïĝĤ ïĺóĺ ز أنĳåĺو .ħıÖ لõĬ אĨ ħıĜאĝéÝøوا ħİóęכĤ ،ħıĻĥĐ نõéĥĤ ģİÉÖ اĳùĻĤ

 ĹĤĳĜ ĳđĩùÜا   ħĥĘ  ħכÖ  ģّè ĩĨא   óĺñéÝĤوا  ÙéĻāĭĤوا اŻÖŸغ   ĹĘ  ħכĻĤإ أñĐرت 

وĘ ،ĹĬĳĜïّāÜ ħĤכėĻ آĻĥĐ ĵøَכħ!؟ Ĺĭđĺ أĳùĻĤ ħıĬŶ ،ħıĻĥĐ ĵøÉĺ ź įĬا أĝّèאءَ 

ÖאĵøŶ. وóĜأ ĵĻéĺ اīÖ وàََّאب «ĘَכėَĻَْ إÖ ،«ĵùَĺِכóù اõĩıĤة.

 ħْıُ َّĥđَĤَ ِاء َّó َّąĤאءِ وَاøَÉْ×َĤْאÖِ אıَĥَİَْא أĬَñْìََأ źِإ ٍĹّ×ِĬَ īْĨِ ÙٍĺَóْĜَ ĹĘِ אĭَĥْøَْא أَرĨََ٩٤-﴿و

ĳĐُنَ﴾ َّó َّąĺَ

اءُ  َّó َّąĤא اĬََאءÖَآ َّ÷Ĩَ ïْĜَ اĳĤُאĜََا وĳْęَĐَ ĵَّÝèَ ÙَĭَùَéَĤْا Ùَِئ ِĻّ َّùĤכَאنَ اĨَ אĭَĤْ َّïÖَ َّħàُ﴿-٩٥

اءُ ĬَñْìَÉَĘَאÙًÝَĕْÖَ ħْİُ وóُđُýْĺَ ź ħْİَُونَ﴾ َّó َّùĤوَا

اءِ} ÖאóّąĤ واóĩĤض، ] ١٥٨٣[ َّó َّąĤوَا} óĝęĤس واË×ĤאÖ {ِאءøَÉْ×َĤْאÖِ אıَĥَİَْא أĬَñْìََأ َّźِإ}

ĳĐُنَ} ĳĐóąÝĻĤا وĳĥĤñÝĺا  َّó َّąĺَ ħْıَُّĥđَĤَ} .įĻĥĐ ħİزõđÜو ħıĻ×Ĭ אع×Üا īĐ ħİכ×אرÝøź

ئÙَِ اÙَĭَùَéَĤْ} أي أĭĻĉĐאïÖ ħİل Ĩא  ِĻّ َّùĤכَאنَ اĨَ אĭَĤْ َّïÖَ َّħُà} .ةõđĤوا ó×כĤا Ùĺا أردĳĉéĺو

ìאء، اÙéāĤ واÙđùĤ כįĤĳĝ {وĬَĳْĥَÖَאÖ ħİאĭَùَéَĤאتِ  َّóĤوا ÙĭéĩĤء واŻ×Ĥا īĨ įĻĘ اĳĬכא

 īĨ ،ħıĤاĳĨوأ ħıùęĬأ ĹĘ اĳĩĬوا وóáכ {اĳْęَĐَ ĵَّÝèَ} .[اف: ١٦٨óĐŶا] {ِئَאت ِĻّ َّùĤوا

 ،«ĵéĥĤا اĳęĐوأ» :Ṡ įĤĳĜ įĭĨت. وóáإذا כ ،óÖĳĤوا ħéýĤא اęĐאت و×ĭĤא اęĐ :ħıĤĳĜ

:ÙئĻĉéĤאل اĜو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dere kenarlarının sert yaban otları gibi, bitkisi gürleşmiş

Yine şair şöyle demiştir:

Fakat biz, [cömertçe konuk ağırlamak için]

iri dişli, besili develerimizin bacaklarına vururuz kılıcı!

[1584] “O sıkıntı ve sevinç bizim atalarımıza dokunmuş’ demeye başlayın-

ca” yani nimetler onları şımartınca, “Zamanın âdeti işte, insan bir dara düşü-

yor, bir bolluğa ve sevince ulaşıyor, atalarımıza da benzer şeyler olmuş; bu, Al-

lah’ın kullarına bir imtihanı falan değildir!” demişlerdir [nankörce]. Dolayısıyla, 

onların iyiliklerle ve kötülüklerle sınanmalarından sonra artık geriye sadece 

onlara azap etme seçeneği kalmıştır. Bu yüzden “Biz de onları” en şiddetli ve 

feci bir şekilde, onlar hiç farkına varmadan, ansızın “yakalayıvermişizdir!” 

96. Bu şehirlerin halkı iman edip sakınmış olsalardı, elbette üzerle-
rine gökten ve yerden bereket kapıları açardık. Fakat yalanladılar... Biz 
de yakalayıverdik onları, yapıp ettiklerinden dolayı! 

 ifadesindeki Lâm-ı ta‘rîf, bu şehirlerin “Biz hangi (şehirler) اóĝُĤْى [1585]

şehre bir peygamber göndermişsek” [A‘râf 7/94] âyetinde söz edilen şehirler ol-

duğuna işaret eder. Sanki şöyle demiştir: İşbu şehirlerin peygamberleri yalan-

lamış ve helâk edilmiş olan halkları, nankörce inkâr etmek yerine iman etseler 

ve günah işlemek yerine günahtan sakınsalardı “elbette üzerlerine gökten ve 

yerden bereket kapıları açardık” onlara her yönden hayırlar verirdik. Bir gö-

rüşe göre burada yağmur ve bitkiler kastedilmiştir. “Fakat yalanladılar... Biz 

de” kötü amelleri sebebiyle “yakalayıverdik onları!” ىóĝُĤْا (şehirler) ifadesindeki 

Lâm-ı ta‘rîfin cins ifade etmesi [herhangi bir kenti kastetmesi] de mümkündür.

[1586] ŞayetŞayet “Bereketleri üzerlerine açmanın anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Tıpkı kapalı kapıların açılmasının işi kolaylaştırması gibi nimetlerin 

onlar için kolaylaştırılmasıdır. Nitekim  Kur’ân okuyan kişi [ezberini unutup kı-

raatte] zorlanır da sen kısa bir hatırlatma ile onun işini kolaylaştırırsan, fetahtü 
‘ale’l-kāri’i ([Âyeti okurken takılan] hâfızın önünü açtım.) dersin.

97. Peki, bu şehirlerin halkı, azabımızın onlara geceleyin uyurlar-
ken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler? 

98. Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara oyunda eğlencede-
lerken güpegündüz gelip çatmayacağından emin miydiler? 
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 Ḍ įُÜُא×َĬَ ٍאفĐَ אنĺَóْĝُĤا ïِøِÉْÝَùْĩُÖِ

وĜאل:

ıَĭْĨِ ėَĻْא ĳَøْÉَÖِ  Ḍقَ ĐَאĻَĘِאتِ اħِéْýّĤ כĳُمِ َّùĤا ُّăđِĬُ َّאĭِכĤََو

اءُ}، Ĺĭđĺ وأħıÜóĉÖ اÙĩđĭĤ وأóüوا، ] ١٥٨٤[ َّó َّùĤاءُ وا َّó َّąĤא اĬََאءÖَآ َّ÷Ĩَ ïْĜَ اĳُĤאĜََو}

 ĳéĬ אĬאؤÖآ ÷ّĨ ïĜاء؛ وóùĤاء واóąĤا īĻÖ אسĭĤا ĹĘ ÕĜאđĺ ،óİïĤאدة اĐ هñİ :اĳĤאĝĘ

ذĤכ، وĨא Ö ĳİאŻÝÖء īĨ اđĤ ّٰų×אده. ïđÖ ě×ĺ ħĥĘ اŻÝÖئÖ ħıאĻùĤئאت واĭùéĤאت إźّ أن 

Ö ħİñìÉĬאñđĤاب {ĬَñْìَÉĘאħْİُ} أïّü اñìŶ وأįđčĘ، وĳİ أÉåĘ ħİñìة ĳđü óĻĔ īĨر 

.ħıĭĨ

ĩَאءِ  َّùĤا  īَĨِ óَÖَכَאتٍ   ħْıِĻْĥَĐَ ĭَéْÝَęَĤَא  وَاĳْĝََّÜا  آĳĭُĨَا  اóَĝُĤْى   ģَİَْأ أَنَّ   ĳْĤََ٩٦-﴿و
ĳÖُا ĬَñْìَÉَĘَאĩَÖِ ħْİُא כَאĳĬُا ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾ َّñَכ īِْכĤََرْضِ وŶَوَا

]١٥٨٥ [ ĹĘ אĭَĥْøََْא أرĨََو} įĤĳĜ אıĻĥĐ ّدل ĹÝĤى اóĝĤا ĵĤאرة إüى: إóĝĤا ĹĘ مŻĤا

} [اóĐŶاف: ٩٤]. כĜ įĬÉאل: وĳĤ أنّ أĥÜ ģİכ اóĝĤى اīĺñĤ כĳÖñا وأĥİכĳا  ٍĵّ×ِĬَ īĨ ÙٍĺَóْĜَ

 īَĨِ óَÖَכَאتٍ   ħıِĻْĥَĐَ ارÜכאıÖא {ĭَéْÝَęَĤَא  Ĩכאن   ĹĀאđĩĤا כħİóę {واĳْĝََّÜا}  ïÖل  {آĳُĭĨَا} 

 īِْכĤََאت {و×ĭĤوا óĉĩĤأراد ا :ģĻĜو .įäو ģכ īĨ óĻíĤאÖ ħİאĭĻÜŴ {ِرَْضŶْאءِ وَاĩَ َّùĤا

 .÷ĭåĥĤ ىóĝĤا ĹĘ مŻĤن اĳכÜ ز أنĳåĺو .ħı×ùء כĳùÖ {ħْİُאĬَñْìََÉĘَ اĳُÖ َّñَכ

]١٥٨٦ [ óùĻĺ אĩכ ħıĻĥĐ אİóĻùĻÜ :ÛĥĜ ؟ħıĻĥĐ כאتó×Ĥا çÝĘ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĻĥĐ ñđÜرت  إذا  اĝĤאرئ   ĵĥĐ  ÛéÝĘ  :ħıĤĳĜ  įĭĨو ıéÝęÖא.   ÙĝĥĕÝùĩĤا اĳÖŶاب   óĨأ

.īĻĝĥÝĤאÖ įĻĥĐ אıÜóùĻĘ اءةóĝĤا

٩٧-﴿أīَĨِÉَĘََ أģُİَْ اóَĝُĤْى أَنْ ĭَøُÉْÖَ ħْıُĻَÜِÉْĺَא ĻَÖَאÜًא وĬَ ħْİَُאئĳĩُِنَ﴾

٩٨-﴿أَوَأīَĨَِ أģُİَْ اóَĝُĤْى أَنْ ĭَøُÉْÖَ ħْıُĻَÜِÉْĺَא ĵéًĄُ وĳ×ُđَĥْĺَ ħْİَُنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1587] Beyâten ifadesi, gecelemek (el-beytûte) anlamında olabilir; bu mâna-

da bâte beyâten denilir. “Azabımız kendilerine gece uyurlarken ya da öğleyin din-

lenirlerken (aniden) gelip çatmıştır.” [A‘râf 7/4] âyetinde de aynı kullanım vardır. 

Beyâten kelimesinin gece baskını (tebyît) anlamında olması da mümkündür. Bu 

durumda kelime tıpkı selâmen kökünden teslîm kelimesinin türemesi gibidir. Bu 

mânada, beyyetehu’l-’aduvvu beyâten (Düşman ona bir gece baskını yaptı.) deni-

lir. Yine “Azabımız onlara gecelemekteler iken (bâitîne) yahut uyku vakti (vakte 
beyâtin) ya da gece baskınına uğramış vaziyette (mubeyyeten) veya gece baskını-

na uğramış kimseler olarak (mubeyyetîne) geldi.” anlamının kastedilmiş olması 

da mümkündür. Tebyîten anlamında da olabilir; sanki en yubeyyitehum be’sunâ 
beyâten (Azabımız onlara bir gece vakti gece baskını olarak geldi.) denilmiştir.

[1588] ĵéًĄُ kelimesi zarf olduğu için mansuptur. Bu kelime etânâ duhan 

(Kuşluk vakti bize geldi.) ve etânâ duhayyen ve etânâ dahâ’en şeklinde kullanılır. 

ed-Duhâ aslında güneşin doğduğu ve yükseldiği zamanki ışığına denilir. īَĨَِÉĘََأ 
ve īَĨَِأوََأ kelimelerindeki Fâ ve Vav atıf harfleri olup, başına yadırgama Hemze’si 

gelmiştir. ŞayetŞayet “Peki, bunlar neye atfedilmiştir ve neden bunlardan ilkinde 

Fâ ile, ikincisinde Vav ile atıf yapılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kendisine atıf 

yapılmış olan ifade ÙًÝَĕْÖَ ħْİُאĬñْìََÉĘَ ifadesidir. ىóĝُĤْا ģَİَْأنََّ أ ĳْĤََو ifadesinden َنĳ×ُùِْכĺَ 
ifadesine kadarki bölüm [yani 96. âyet], kendisine atıf yapılan ifade ile atfedilmiş 

ifade arasında bir ara cümle olarak gelmiştir. Fâ ile atıf yapılmasının sebebi, 

anlamın “onlar şöyle şöyle yaptılar, biz de onları ansızın yakalayıverdik! Şimdi 

bundan sonra bu şehir halkları, azabımızın kendilerine geceleyin ya da kuşluk 

vakti gelmesinden emin midirler?” şeklinde olmasıdır. īَĨَِأوََأ ev edatı ile atıf ya-

pılarak ev emine şeklinde de okunmuştur. “Oyunda eğlencede iken” yani âdeta 

oyun oynar gibi, kendilerine hiçbir fayda sağlamayacak şeylerle meşgul iken.

99. Yoksa bunlar Allah’ın ‘tertib’inden de mi emindiler?! Oysa hüs-
rana uğrayacak bir toplumdan başkası Allah’ın tertibinden emin ol-
maz. 

[1589] ŞayetŞayet “Neden اĳُĭĨَِÉĘََأ buyurarak Fâ ile atıf yapmaya dönmüştür?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade [97. âyetin başındaki] ىóĝُĤْا  ģُİَْأ  īَĨَِÉĘََأ ifadesinin 

tekrarıdır. ِ ّٰųا  óَْכĨَ (Allah’ın ‘tertib’i) ifadesi Allah’ın, kulu hiç fark etmeyece-

ği bir şekilde yakalaması, onu adım adım helâke sürüklemesi [istidrâc] anla-

mında bir isti‘âredir. Dolayısıyla, aklı başında insanın Allah’ın tertibinden 

korkusu; tıpkı çok kuvvetli olan düşmanının tertibinden, gece baskının-

dan ve pususundan korkan bir savaşçının duyduğu korku gibi olmalıdır.
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]١٥٨٧ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو ĻÖאÜًא.  Öאت  ĝĺאل:  اÙÜĳÝĻ×Ĥ؛   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  اĻ×Ĥאت 

 ،ÛĻĻ×ÝĤا  ĵĭđĩÖ ĺכĳن   ïĜو  .[٤ [اóĐŶاف:  Ĝَאئĳĥُِنَ}   ħْİُ أَوْ  ĻَÖאÜًא  ĭَøُÉْÖَא  {åَĘَאءİَא 

ĭøÉÖא   ħıĻÜÉĺ أن  óĺاد:  أن  ĳåĻĘز  ĻÖאÜًא،  اïđĤو   įÝĻÖ ĝĺאل:   .ħĻĥùÝĤا  ĵĭđĩÖ כאŻùĤم 

أن   :ģĻĜ  įĬÉכ ÝًĻĻ×Üא،   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أو  īĻÝĻ×Ĩ؛  أو  ÝًĻ×Ĩא،  أو  ĻÖאت،   ÛĜو أو   ،īĻÝאئÖ

ĻÖאÜًא.  ĭøÉÖא   ħıÝĻ×ĺ

وéĄאء ] ١٥٨٨[ وĻéĄא،   ،ĵéĄ أÜאĬא  ĝĺאل:  اóčĤف.   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ĵéًĄُ}و

واĳĤاو  واęĤאء   .ÛđęÜوار  ÛĜóüأ إذا   ÷ĩýĤا ĳąĤء   ħøا  -ģĀŶا  ĹĘ- ĵéąĤوا

 :ÛĥĜ ÍĘن  اĬŸכאر.  õĩİة  ĩıĻĥĐא   Ûĥìد  ėĉĐ Ęóèא   {īَĨَِأ و{أَوَ   {īَĨَِÉĘََأ}  ĹĘ

اĳĉđĩĤف   :ÛĥĜ ÖאĳĤاو؟   ÙĻĬאáĤوا ÖאęĤאء   ĵĤوŶا  ÛęĉĐ  ħĤو įĻĥĐ؟  اĳĉđĩĤف  Ĩא 

 ĵĤإ  [٩٦ [اóĐŶاف:  اóَĝُĤْى}   ģَİَْأ أَنَّ   ĳْĤََو}  įĤĳĜو  {ÙًÝَĕْÖَ  ħْİُאĬَñْìََÉĘَ}  įĤĳĜ  įĻĥĐ

ÖאęĤאء،   ėĉĐ وإĩĬא   .įĻĥĐ واĳĉđĩĤف  اĳĉđĩĤف   īĻÖ اóÝĐاĄًא   ďĜو {ĺَכĳ×ُùِْنَ} 

 ħıĻÜÉĺ أن  اóĝĤى   ģİأ  īĨأ ذĤכ   ïđÖأ  ،ÙÝĕÖ  ħİאĬñìÉĘ وĳđĭĀا  ĳĥđĘا   :ĵĭđĩĤا Ŷنّ 

 ħْİَُو. {وÉÖ ėĉđĤا ĵĥĐ īĨئ: أو أóĜ؟ وĵéĄ אĭøÉÖ ħıĻÜÉĺ ا أنĳĭĨא وأÜًאĻÖ אĭøÉÖ

ĳ×đĥĺن.  ħıĬÉכ  ħıĻĥĐ ïåĺي   ź ĩÖא  ĳĥĕÝýĺن  ĳ×ُđَĥْĺَنَ} 

ِ إźِ اĳْĝَĤْمُ اíَĤْאóُøِونَ﴾ ّٰųا óَْכĨَ īُĨَÉْĺَ ŻĘَ ِ ّٰųا óَْכĨَ اĳĭُĨِÉَĘََ٩٩-﴿أ

]١٥٨٩ [ :ÛĥĜ }؟  ّٰųا  óَْכĨَ {أĳُĭĨَِÉĘََا   įĤĳĜ ÖאęĤאء   ėĉđĘ  ďäر  ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اđÝøאرة   : ّٰųا  óכĨو  .[٩٧ [اóĐŶاف:  اóَĝُĤْى}   ģُİَْأ  īَĨَِÉĘََأ}  įĤĳĝĤ  óĺóכÜ  ĳİ

 įĘĳì  ĹĘ ĺכĳن  أن   ģĜאđĤا  ĵĥđĘ  .įäراïÝøźو  ،óđýĺ  ź  ßĻè  īĨ  ï×đĤا ñìŶه 

.ÙĥĻĕĤوا واĻ×Ĥאت   ،īĻĩכĤا ïĐوّه   īĨ íĺאف  اñĤي  כאéĩĤאرب   ، ّٰųا  óכĨ  īĨ

٥

١٠

١٥
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Rebî’ b. Huseym’in [v. 65/685] kızının, kendisine, “Neden insanlar uyurken 

sen uyumuyorsun?” diye sorduğu, onun da, “Kızım, baban ansızın gelecek bir 

gece baskınından korkuyor!” dediği nakledilmiştir ki o bu sözüyle “Azabımızın 

onlara geceleyin uyurlarken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler?” 

[A‘râf 7/97] âyetini kastetmiştir.

100. Eski ahalisinden sonra yeryüzüne mirasçı olanlara [sözgelimi 
 Mekke Müşriklerine]; ‘dilediğimiz takdirde günahlarından dolayı on-
ları da cezalandırabilecek olmamız’ doğru yolu göstermiyor mu?! [Ken-
di tutum ve davranışları yüzünden] kalplerini mühürlediğimiz içindir 
ki kulak vermiyorlar. 

[1590] ïِıْĺَ ħْĤَََأو ifadesi Ya ile okunduğu zaman ُאءýĬَ ĳْĤَ َْأن ifadesi bunun fâ‘ili 

olarak merfû‘ olur ve anlam şöyle olur: “Memleketlerinde, kendilerinden önce 

yaşayan kimselerin vârisleri olarak yerleşmiş bulunan kimselere bu durum, 

yani dilediğimiz takdirde onları da tıpkı kendilerinden öncekiler gibi günahları 

sebebiyle cezalandırabilecek ve eskileri helâk ettiğimiz gibi onlara vâris olanları 

da helâk edecek olmamız, doğru yolu göstermiyor mu?” Ancak Nûn ile e-ve 
lem nehdi okunduğu zaman ُאءýĬَ ĳْĤَ َْأن mansup olur ve âdeta şöyle denilmiş olur: 

“Allah işbu durumu [öncekilere] vâris olanlara açıkça göstermiş değil midir, yani 

onlara ‘dilediğimiz takdirde günahlarından dolayı onları da tıpkı kendilerin-

den öncekileri cezalandırmış olduğumuz gibi cezalandırabilecek olduğumuzu’ 

beyan etmiş değil miyiz?” Nitekim hidâyet fiilinin Lâm ile geçişli [īَĺñَِّĥĤِ] yapıl-

mış olmasının sebebi, beyan etmek anlamında kullanılmış olmasıdır. 

[1591] ŞayetŞayet “ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐَ ďُ×َĉْĬََو ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Bu konuda birkaç farklı değerlendirme söz konusudur. İlkine göre ïِıْĺَ ħْĤَََأو 
ifadesinin anlamının delâlet ettiği şeye atfedilmiştir ve sanki “Onlar hidayetten 

gafil kalır, biz de kalplerini mühürleriz.” anlamındadır. İkincisine göre ise َنĳُàóِĺَ 
 وifadesine ma‘tūf olabilir ya da herhangi bir şeye ma‘tūf olmayıp ďُ×َĉْĬَ īéĬَ اŶْرَْضَ
ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐَ (Ve biz onların kalplerini mühürleriz.) anlamında olabilir. ŞayetŞayet “ĳْĤَ 
-mü) وýĬَ (istesek) fiili lev şi’nâ (istemiş olsaydık) mânasında olduğu gibi, ďُ×َĉْĬََאءُ

hürleriz) fiili de ve taba‘nâ (ve mühürledik) anlamında ve ħْİُאĭ×ْĀََأ fiiline ma‘tūf 

olabilir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlam [“… dilesek günahları yüzünden onları da 

cezalandırabilecek ve kalplerini mühürleyebilecek olmamız …” mealinde olacağından] bunu 

desteklemez; çünkü âyette sözü edilenlerin kalpleri mühürlü olup kendilerinden 

öncekilerin günah işleme ve günahlar yüzünden azaba maruz kalma özelliğine 

sahiptirler. Oysa bu şekilde [muzari fiilin mazi anlamında değerlendirilmesi şeklinde] bir 

yorum onların bu vasıftan [yani kalplerinin mühürlü olmasından] uzak oldukları ve 

şayet Allah Teâlâ dilerse bu özelliğe sahip olacakları anlamına gelir.
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وīĐ اħĻáَìُ īÖ ďĻÖóĤ: أن اĜ įÝĭÖאĨ :įĤ ÛĤא ĹĤ أرى اĭĤאس ĭĺאĳĨن وź أراك ĭÜאم؟ 

ĝĘאل: ĺא ÝĭÖאه، إنّ أÖאك íĺאف اĻ×Ĥאت. أراد įĤĳĜ {أَن ĭَøُÉْÖَ ħıُĻَÜِÉْĺَא ĻَÖَאÜًא}.

 ħْİُאĭَ×ْĀََאءُ أýَĬَ ĳْĤَ ْא أَنıَĥِİَْأ ïِđْÖَ īْĨِ َرْضŶَنَ اĳàُóِĺَ īَĺñِ َّĥĤِ ïِıْĺَ ħْĤََ١٠٠-﴿أَو

ĳđُĩَùْĺَنَ﴾  ź  ħْıُĘَ  ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ  ďُ×َĉْĬََو  ħْıِÖِĳĬُñُÖِ

ĘאįĥĐ؛ ] ١٥٩٠[  įĬÉÖ ĐًĳĘóĨא  ýَĬَאءُ}   ĳْĤَ {أَنْ  כאن  ÖאĻĤאء   «ïِıْĺَ  ħْĤََأَو» óĜئ  إذا 

ĵĭđĩÖ: أو ĳęĥíĺ īĺñĥĤ ïıĺ ħĤن ĹĘ ħıĥ×Ĝ Żì īĨ دĺאرħİ وĳàóĺن أرñİ ħıĄا 

 īĻàارĳĤא اĭכĥİوأ ،ħıĥ×Ĝ īĨ אĭ×Āא أĩכ ،ħıÖĳĬñÖ ħİאĭ×Āאء أýĬ ĳĤ ّאĬأ ĳİن، وÉýĤا

 ّٰųا  ïِıĺ  ħْĤََأو  :ģĻĜ  įĬÉכ ĳāĭĨب   ĳıĘ ÖאĳĭĤن،  óĜئ  وإذا   .īĻàّرĳĩĤا أĥİכĭא  כĩא 

ĳĥĤارñİ īĻàا اÉýĤن؛ ĵĭđĩÖ: أو ħıĤ īĻ×Ĭ ħĤ أĬא {ýَĬَ ĳْĤَאءُ أĭَ×ْĀَאħْıِÖِĳُĬñُÖِ ħİ} כĩא 

 .īĻĻ×ÝĤا  ĵĭđĩÖ  įĬŶ ÖאŻĤم،   ÙĺاïıĤا  ģđĘ ïّĐى  وإĩĬא   .ħıĥ×Ĝ  īĨ أĭ×Āא 

ÍĘن đÜ įĤĳĜ ěĥđÜ ħÖ ÛĥĜאĵĤ {وħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ďُ×َĉْĬََ}؟ įĻĘ :ÛĥĜ أوįä؛ ] ١٥٩١[

 īĐ ĳĥęĕĺن   :ģĻĜ  įĬÉכ  .{ïِıْĺَ  ħْĤََأَو}  ĵĭđĨ  įĻĥĐ دلّ  Ĩא   ĵĥĐ ĘًĳĉđĨא  ĺכĳن  أن 

 :ĵĭđĩÖ אđًĉĝĭĨ نĳכĺ أو .{رضŶن اĳُàóِĺَ} ĵĥĐ أو .ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ ď×ĉĬو ،ÙĺاïıĤا

وÍĘ .ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ ď×ĉĬ īéĬن ĳåĺ ģİ :ÛĥĜز أن ĺכĳن {وďُ×َĉْĬََ} ĵĭđĩÖ وĭđ×Ĉא، 

 ïĐאùĺ ź :ÛĥĜ ؟{ħْİُאĭَ×ْĀََأ} ĵĥĐ ėĉđĺא، وĭئü ĳĤ :ĵĭđĩÖ {ُאءýَĬَ ĳْĤَ} א כאنĩכ

 īĨ ħıĥ×Ĝ īĨ ÙęāÖ īĻĘĳĀĳĨ ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ אĐًĳ×ĉĨ اĳĬم כאĳĝĤن اŶ ،ĵĭđĩĤا įĻĥĐ

 ،ÙęāĤا ñİه   īĐ  ħİĳĥì  ĵĤإ Ëĺدي   óĻùęÝĤا وñİا  ıÖא.   ÙÖאĀŸوا اĳĬñĤب  اóÝĜاف 

وأن اđÜ ّٰųאü ĳĤ ĵĤאء ĳęāÜźا ıÖא.

٥

١٠

١٥
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101. İşte, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız 
bu şehirler... Peygamberleri, bunlara apaçık deliller getirmişlerdi, fakat 
baştan (düşünmeden) yalanlayıverdikleri şeye bir daha da iman edeme-
diler! İnkârcı nankörlerin kalplerini Allah işte böyle mühürler. 

 ve halden [اóĝُĤْى] haber ,[ĥْÜِכَ] ĥْÜِ; mübtedâכَ اóĝُĤْى ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ īْĨِ أĬَْ×אئıِא [1592]

 ñİ (“şu kocam da birا íĻْüَ ĹĥِđْÖَאً müteşekkil olma noktasında tıpkı [ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ]

ihtiyar” [Hûd 11/72]) âyeti gibidir. ىóĝُĤْا’nın َכĥْÜِ’nin sıfatı olması, ُّÿĝُĬَ’nun da 

haberin ardından gelen ikinci bir haber olması da mümkündür.100 ŞayetŞayet “İşte 

bunlar şehirlerdir’ [ىóĝُĤْכَ اĥْÜِ] ifadesinin anlamı nedir? Bu nasıl tam anlam / tam 

yargı ifade eden bir söz olabilmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, tam bir yargı 

ifade eden bir sözdür ancak “şehirler”in bir hal ifadesi ile kayıtlandırılması şar-

tıyla. Tıpkı huve’r-raculü’l-kerîmu (Odur kerem sahibi adam) ifadesi[nin ancak 

racul (adam) kelimesinin el-kerîmu (kerem sahibi) sıfatı ile kayıtlandırılması durumunda 

anlamlı bir söz olmasına] benzer. “Peki, bu şehirler hakkında אıِאئ×Ĭَْأ īْĨِ َכĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَ 
(sana onların bazı önemli haberlerini anlatırız) şeklinde bir haber verilmesinin 

anlamı nedir?” dersen derim ki;dersen derim ki; mâna şöyledir: Sana bu mezkûr şehirlerin bazı 

haberlerini anlatıyoruz ancak onların sana anlatmadığımız daha başka haber-

leri de var.

-ĩĘَ (iman edemediler) yani Allah’ın -peygamberler gelא כאĳُĬا ĳُĭĨِËْĻُĤِا [1593]

meden önce yalanlamakta oldukları- âyetlerine dair ‘peygamberleri açık kanıt-

lar getirdikleri zaman inanmadılar’ ya da daha ilk başta peygamberler kendi-

lerine getirdiği zaman inkâr etmiş oldukları şeye ‘ömürlerinin sonuna kadar 

inanamadılar.’ Yani peygamberlerin gelişlerinden ömürlerinin sonlarına kadar 

ısrarla yalanlamaya devam ettiler. Sonuçta, kendilerine tekrar tekrar öğüt ve 

nasihatte bulunulmuş, art arda kanıtlar getirilmiş olmasına rağmen küfür ve 

inatları yumuşamadı; yalanlamaktan vazgeçmediler. اĳُĭĨِËْĻُĤِ’daki Lâm, olumsuz-

lamayı pekiştirir ve imanın onların bu küfürde ısrarcı hallerine tamamen ters 

olduğu anlamı verir.  Mücâhid b. Cebr’den [v. 103/721] nakledildiğine göre bu 

tıpkı, “Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeylere dönerlerdi!” 

[En‘âm 6/28] âyeti gibidir.

[1594] Kâfirlerin kalbini “işte böyle” şiddetli bir mühürleyişle “mühürleriz.”

100 İlkinde anlam “İşte bunlar, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız şehirlerdir.” şeklinde 

iken, ikincide şöyle olmaktadır: “Bu şehirler, işte onlara dair bazı önemli haberleri sana anlatıyoruz.” / 

ed.
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١٠١-﴿ĥْÜِכَ اóَĝُĤْى ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ īْĨِ أĬََْ×אئıَِא وäَ ïْĝَĤََאءħْıُÜَْ رÖِ ħْıُĥُøُُאĭَِĻّ×َĤْאتِ 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْبِ اĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُ ّٰųا ďُ×َĉْĺَ َכĤِñََכ ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳÖُ َّñَא כĩَÖِ اĳĭُĨِËْĻُĤِ اĳĬُא כَאĩَĘَ

íًĻْüَא} ] ١٥٩٢[  ĵĥِđْÖَ {ñَİَا   įĤĳĝכ أĬََ×אئıَِא}   īْĨِ ĻْĥَĐَכَ   ُّÿĝُĬَ اóَĝُĤْى  {ĥْÜِכَ 

ĥÝĤכ   ÙęĀ {اóĝĤى}  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  وèאل.   ó×ìو ïÝ×Ĩأ   įĬأ  ĹĘ  [٧٢ [ĳİد: 

 :ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ó×ì  ïđÖ óً×ìا   { ُّÿĝُĬَ ĺכĳن {اóĝĤى  وأن  óً×ìا،   { ُّÿĝُĬَ}و

 ïĻĻĝÝĤا óýÖط   īכĤو  ،ïĻęĨ  ĳİ  :ÛĥĜ ïًĻęĨا؟  כĨًŻא  ĺכĳن   ĵÝè اóَĝُĤْى}  {ĥْÜِכَ 

ÖאéĤאل כĩא óýÖ ïĻęĺط اÖ ïĻĻĝÝĤאĤĳĜ ĹĘ ÙęāĤכ: ĳİ اģäóĤ اĤכÍĘ .ħĺóن Ĩ :ÛĥĜא 

ĵĭđĨ اìŸ×אر īĐ اóĝĤى Öـ{ĻْĥَĐَ ُّÿĝُĬَכَ īْĨِ أĬََْ×אئıَِא}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه: أن ĥÜכ اóĝĤى 

ĻĥĐכ.  ıāĝĬא   ħĤ İóĻĔא  أĬ×אء  وıĤא  أĬ×אئıא،   ăđÖ ĻĥĐכ   ÿĝĬ اñĩĤכĳرة 

آĺאت ] ١٥٩٣[  īĨ כĳÖñه  ĩÖא  ÖאĭĻ×Ĥאت   ģøóĤا ĹåĨء   ïĭĐ ĳُĭĨِËْĻُĤِا}  כَאĳُĬا  {ĩَĘَא 

 įÖ כĳÖñا  ĩÖא   ħİאرĩĐأ  óìآ  ĵĤإ ĳĭĨËĻĤا  כאĳĬا  ĩĘא  أو   ،ģøóĤا ĹåĨء   ģ×Ĝ  īĨ  ّٰųا

 ħıĻĤإ ģøóĤء اĹåĨ نïĤ īĨ ÕĺñכÝĤا ĵĥĐ واóĩÝøأي ا ،ģøóĤا ħıÜאءä īĻè źًّأو

 ďĨ  ħİאدĭĐو  ħİóęכ  ĹĘ  ħıÝĩĻכü  īĻĥÜ  źو ĳĐóĺون   ź  ،īĺóāĨ ĨאĳÜا  أن   ĵĤإ

כאن  اĩĺŸאن  وأنّ   ĹęĭĤا  ïĻכÉÜ اŻĤم   ĵĭđĨو اĺŴאت.   ďÖאÝÜو  ħıĻĥĐ  ċĐاĳĩĤا Üכóار 

وا đَĤَאدُوا  ĭĨאĻًĘא éĤאĹĘ ħıĤ اĵĥĐ ħĻĩāÝĤ اĤכóę. وåĨ īĐאĳİ :ïİ כįĤĳĝ {وĳْĤََ رُدُّ

 .[٢٨ ĩَĤِא ĳıُُĬا įُĭْĐَ} [اđĬŶאم: 

]١٥٩٤ [.īĺóĘכאĤا ĳĥĜب   ĵĥĐ  ď×ĉĬ  ïĺïýĤا  ď×ĉĤا ذĤכ   ģáĨ {כĤِñََכَ} 

٥

١٠

١٥
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102. Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik, çoğunu da gerçek-
ten fâsık bulduk. 

[1595] “Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik.” cümlesindeki “bunla-

rın” zamiri mutlak anlamda bütün insanlara işaret eder, yani insanların çoğunda 

ahde vefa görmedik, çoğu Allah’ın ahdini, ona verdikleri iman ve  takva sözünü 

bozdular; fakat durum şudur ki “çoğunu da gerçekten fâsık bulduk”; yani Allah’a 

itaatten çıkmış, isyankâr kimseler olarak. Bu ayet bir ara söz kabilindendir. Bu 

zamirin, daha önceki âyetlerde kendilerinden söz edilmiş olan toplumlara işaret 

ediyor olması ve anlamının “Onlar zor ve korku zamanlarında ‘eğer bizi kurta-

rırsan kesinlikle iman edeceğiz!’ diyerek Allah’a söz verdiler sonra Allah onları 

kurtardı fakat sözlerinden döndüler.” şeklinde olması da mümkündür. Bunun bir 

benzeri de,  Firavun kavminin Mûsâ Aleyhisselâm’a “Ey Mûsâ! Seninle yaptığı ahde 

göre bizim için Rabbine dua et. Bu azabı üzerimizden kaldırırsan, kesinlikle sana 

iman edeceğiz ve İsrâiloğullarını seninle birlikte salıvereceğiz!” demeleridir. “Fakat 

ulaşacakları bir süreye kadar azabı üzerlerinden kaldırınca, verdikleri sözden cayı-

veriyorlardı!” [A‘râf 7/134-135]. אĬïْäََو ve אĬïْäََوَإِنْ و ifadelerindeki vucûd, bilme anla-

mındadır; nitekim vecedtü Zeyden ze’l-hıfâzi (Zeyd’i dikkatli, titiz buldum.) denilir. 

Bunun delili ise -sadece mübtedâ, haber ve bunlara dâhil olan fiillerde bulunması 

mümkün olan- [İnne’den] hafifletilmiş İn ile Lâm-ı fârika gelmiş olmasıdır.

103. Daha sonra, bunların ardından Mûsâ’yı  Firavun ve kurmay-
larına mucizelerimizle gönderdik fakat onlara zulmettiler. Ama bak! 
Bozucuların sonu nice oldu.

104. Mûsâ dedi ki: “Ey  Firavun! Ben Âlemlerin Rabbi tarafından 
gönderilmiş bir peygamberim.” 

105. “Allah hakkında gerçek neyse sadece onu söylemek benim 
işimdir!.. Rabbinizden size apaçık bir  mucize getirdim; o halde, İsrâi-
loğullarını benimle birlikte salıver [de  Mısır’dan çıkalım].” 

[1596] “Bunların ardından”daki zamir, “Peygamberleri bunlara apa-

çık kanıtlar getirmişlerdi” [A‘râf 7/101] âyetindeki “peygamberler”e ya da 

[kendilerine apaçık deliller getirilen] “toplumlar”a râcidir. אıÖِ -ĳĩُĥَčَĘَ “Âyetleا 

rimizi inkâr ettiler.” anlamına gelir; zulüm küfür yerine kullanılmıştır. 

Çünkü bunlar aynı vadideki fiillerdir. Nitekim Allah Teâlâ, “ Şirk, ger-

çekten büyük bir zulümdür.” [Lokmân 31/13] buyurmuştur. Yine اĳĩُĥَčَĘَ 
 ıÖِ “İnsanlara bu sebeple, yani onları korkutup  hak yoldan alıkoyarak ve oא

âyetlere inananlara eziyetler ederek zulmettiler.” anlamına da gelebilir.
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﴾īَĻĝِøِאęَĤَ ħْİُóَáَْא أَכĬٰïْäََوَإِنْ و ïٍıْĐَ īْĨِ ħْİِóِáَْכŶَ אĬَïْäََא وĨََ١٠٢-﴿و

{وĨََא وĬَïْäََא źِכïٍıْĐَ īْĨ ħİِóِáَْ} اĭĥĤ óĻĩąĤאس ĵĥĐ اŻĈŸق، أي وĨא ] ١٥٩٥[

اĩĺŸאن   ĹĘ  įĜאáĻĨو  ّٰųا  ïıĐ  ăĝĬ  ħİóáأכ أنّ   Ĺĭđĺ  ،ïıĐ  īĨ اĭĤאس   óáכŶ وĬïäא 

 īĐ īĻäאرì ،īĻĝøאĘ ħİóáא أכĬïäو ßĺïéĤن واÉýĤوإنّ ا {אĬَïْäََوَإِن و} .ىĳĝÝĤوا

 ،īĺرĳכñĩĤا  ħĨŶا  ĵĤإ  óĻĩąĤا  ďäóĺ أن  وĳåĺز  اóÝĐاض؛   ÙĺŴوا  .īĻĜאرĨ  ÙĐאĉĤا

Ĭכĳáا   ħİאåّĬ  ħà  ،īّĭĨËĭĤ أĭÝĻåĬא   īئĤ  ،ÙĘאíĨو  óّĄ  ĹĘ  ّٰųا Đאïİوا  إذا  כאĳĬا   ħıĬوأ

Ĥَכَ}   َّīĭَĨِËُْĭĤَ  õَäْ ِóّĤا ĭĐََّא   Ûَęْýََכ  īِئĤَ} اŻùĤم:   įĻĥĐ  ĵøĳĩĤ ĳĐóĘن  ĳĜم  Ĝאل  כĩא 

ĤĳĜכ:   īĨ  ،ħĥđĤا  ĵĭđĩÖ واĳäĳĤد   .[١٣٥ ĭĺَכĳُáُنَ} [اóĐŶاف:   ħْİُ įĤĳĜ {إِذَا   ĵĤإ

وïäت زïًĺا ذا اęéĤאظ، ģĻĤïÖ دĳìل إن اÙęęíĩĤ، واŻĤم اęĤאرÙĜ. وĳùĺ źغ ذĤכ 

ĹĘ اïÝ×ĩĤإ واó×íĤ، واđĘŶאل اïĤاĩıĻĥĐ Ùĥìא.  ّźإ

ıَÖِא  ĳĩُĥَčَĘَا   įِِئĥَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤَِإ ÖِآĺَאĭَÜِא   ĵøَĳĨُ  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ ĭَáْđَÖَא   َّħàُ﴿-١٠٣

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óْčُĬْאĘَ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر ĹِĬِّنُ إĳْĐَóْĘِ אĺَ ĵøَĳĨُ َאلĜََ١٠٤-﴿و

 ħُِْכÖَّر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّ×َÖِ ħُْכÝُْئäِ ïْĜَ َّěéَĤْا źِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُأ ź ْأَن ĵĥَĐَ ěٌĻĝِèَ﴿-١٠٥

﴾ģَĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ ĹَđِĨَ ģْøِْرÉَĘَ

]١٥٩٦ [ {ħıُĥُøُُر  ħْıُÜْאءäَ  ïْĝَĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ  ģøóĥĤ  óĻĩąĤا  {ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ}

 ħĥčĤا أóäى  ÖِآĺَאĭÜِא.  Ęכóęوا  ıَÖِא}  {ĳĩُĥَčَĘَا   .ħĨŷĤ أو   ،[١٠١ [اóĐŶاف: 

١٣]؛  [ĩĝĤאن:   {ħٌĻčِĐَ  ħٌĥُْčĤَ óْكَ  ِýّĤا {إِنَّ  واïè؛  وادٍ   īĨ ĩıĬŶא   ،óęכĤا óåĨى 

ıÖא،  īĨآ  īĨ وآذوا  ıĭĐא،   ħİوïّĀو  ħİوïĐأو  īĻè ı××ùÖא  اĭĤאسَ  ĳĩĥčĘا  أو 

٥

١٠

١٥
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Ayrıca Allah’ın âyetlerine iman etmek zorunlu olduğu halde onlar bu âyetleri 

inkâr etmişlerdir, dolayısıyla onların iman yerine küfrü koymuş olmaları zu-
lüm olmuştur; işbu sebeple אıÖِ اĳĩُĥَčَĘَ denilmiş, yani küfrü uygun olmayan yere, 

iman yerine koyarak zulmettiler denilmiştir.

[1597] Fars krallarına kisrâ denildiği gibi  Mısır krallarına da firavun deni-

lir. Mûsâ Aleyhisselâm [“Ey  Firavun!” derken] bir bakıma “Ey  Mısır Kralı!” demiş 

olmaktadır. Bu  Firavun’un ismi Kābûs imiş.  Velîd b. Mus‘ab b. Reyyân olduğu 

de söylenmektedir.

[1598] َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُأ ź َْأن ĵĥĐ ěٌĻĝِèَ ifadesinde dört kıraat bulunmaktadır. 

• Meşhur okuyuş [...َلĳĜَُأ ź َْأن ĵĥَĐَ ěٌĻĝِèَ]; 

• Nâfi‘ kıraati: ...َلĳĜَُأ ź َْأن َّĵĥĐَ ěٌĻĝِèَ (Bana düşen, Allah hakkında gerçek 

neyse sadece onu söylemektir.); 

•  İbn Mes‘ûd [v. 32/653] kıraati: ...َلĳĜَُأ ź َْأن ěٌĻĝِèَ ([Bana] Allah hakkında 

gerçek neyse sadece onu söylemem yakışır.); 

•   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] kıraati: ...َلĳĜَُأ ź َْنÉÖِ ěٌĻĝِèَ ([Ben] Allah hakkında 

gerçek neyse sadece onu söylemeye lâyık biriyimdir.)

Meşhur okuyuşta [َلĳĜَُأ ź َْأن ĵĥĐَ ěٌĻĝِèَ] işkal olmakla birlikte, birkaç şekilde 

izah edilebilir: 

Bunlardan birincisi َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُأ ź َْأن ĵĥĐَ ěٌĻĝِèَ cümlesinde, anlam 

karışıklığından emin olunduğu için, cümledeki unsurların yerlerinin değiş-

tirilmiş olmasıdır. Şairin;

[mot-a-mot] “Dev cüsseli kızıllarla bedbaht olur mızraklar!”

şeklindeki ifadesinde de bunun bir örneği söz konusudur. Şair ĵĝَýْÜََو 
Ĩَאحِ ِóّĤאÖِ ُةóَĈِאĻَ َّąĤا [Mızraklarla bedbaht olur dev cüsseli kızıllar!] demek istemiş, [fakat 

ĻَאóَĈِةُ َّąĤا kelimesi ile ُאحĨَ ِóّĤا kelimesinin yerlerini değiştirmiştir]. Burada; ...ĵĥَĐَ ěٌĻĝِèَ kı-

raatinde de, tıpkı Nâfi‘ kıraatinde olduğu gibi,... َّĵĥĐَ ěٌĻĝِèَ (Bana düşen…) 

anlamı kastedilmiştir. 

İkincisi: Senden hiç ayrılmayacak şekilde sana bağlanan şeye sen de ay-

rılmaz biçimde bağlanırsın. Gerçeği söylemek Mûsâ Aleyhisselâm’a ‘olmazsa 

olmaz’ bir görev olarak terettüp edince, ona da sadece hakkı söylemek yakı-

şır olmuş; bu, kendisinin ayrılmaz parçası haline gelmiştir. 

Üçüncüsü: Hakīkun kelimesinin, [‘Alâ ile kullanılan] harîsun (gayretkeş) an-

lamını içermesidir. Tıpkı [ Sîbeveyhi’ye ait] el-Kitâb’daki beyitte heyyecenî (beni 

harekete geçirdi) ifadesinin zekkeranî (bana hatırlattı) anlamını içerecek şe-

kilde kullanılması gibi. 
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 :ģĻĜ כĤñĥĘ ،אĩًĥČ אıÖ ħİóęאن כאن כĩĺŸل اïÖ واóęכĘ אıÖ אنĩĺŸا Õäإذا و įĬŶو

ĳĩĥčĘا ıÖא، أي כóęوا ıÖא واīĻđĄ اĤכįđĄĳĨ óĻĔ óę، وďĄĳĨ ĳİ اĩĺŸאن.

]١٥٩٧ [ įĬÉכĘ .ةóøכאŶאرس: اĘ كĳĥĩĤ אلĝĺ אĩכ ،ÙĭĐاóęĤا :óāĨ كĳĥĩĤ :אلĝĺ

Ĝאل: ĺא ĥĨכ óāĨ! وכאن اĜ įĩøאĳÖس. وģĻĜ: اīÖ ÕđāĨ īÖ ïĻĤĳĤ اĺóĤאن.

} įĻĘ أرóĜ ďÖاءات: ] ١٥٩٨[ َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ َلĳĜَُأ Ŵ َْأن ĵĥĐَ ěٌĻĝِèَ}

• اĳıýĩĤرة؛

• و«ĹĥĐَ ěٌĻĝِèََّ أنَْ źَ أĳĜَُلَ»، وóĜ Ĺİاءة ĬאďĘ؛

؛ ّٰųا ï×Đ اءةóĜ Ĺİلَ»، وĳĜَُأ َź َْأن ěٌĻĝِèَ»و •

 .ĹّÖاءة أóĜ Ĺİلَ»، وĳĜَُأ َź َْنÉÖِ ěٌĻĝِèَ»و •

وĹĘ اĳıýĩĤرة إüכאل، وīĨ ĳĥíÜ ź وĳäه؛ 

 :įĤĳĝאس، כ×ĤŸا īĨŶ مŻכĤا īĨ Õĥĝĺ אĩĨ نĳכÜ א: أنİïèأ

 Ḍ óِĩْéُĤْةِ اóَĈِאĻَ َّąĤאÖِ ُאحĨَ ِóّĤا ĵĝَýْÜََو

 .ďĘאĬ óĜاءة   Ĺİو أĳĜل»   ź أن   َّĹĥĐ  ěĻĝèو» ÖאĨóĤאح.  اĻąĤאóĈة   ĵĝýÜو وĭđĨאه: 

واáĤאĹĬ: أنّ Ĩא ĨõĤכ ĩĥĘ ،įÝĨõĤ ïĝĘא כאن ĳĜل اĝًĻĝè ěéĤא įĻĥĐ כאن ĝًĻĝè ĳİא 

 .įĤ אĨًزź أي ،ěéĤل اĳĜ ĵĥĐ

 ĹĬóذכ ĵĭđĨ «ĹĭåĻİ» īĩĄ אĩכ ،ÿĺóè ĵĭđĨ {ěٌĻĝِèَ} īĩąĺ أن :ßĤאáĤوا

ÛĻÖ ĹĘ اĤכÝאب.

٥

١٠

١٥
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Dördüncüsü -ki  Kur’ân nükteleri açısından en uygun ve en doğru izah 

budur-  Musa Aleyhisselâm bu sözü söylerken kendisini tam bir doğruluk 

ile nitelemiştir. Hele, “Ben âlemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir el-

çiyim.” sözüne Allah düşmanı  Firavun; “Yalan söylüyorsun!” diye karşılık 

verince o da “Sadece gerçekleri söylemek, benim işimdir!” Yani “‘Hakikati 

söyleme’nin benim tarafından yerine getirilmesi gerekir; hakikatin dili ol-

saydı beni sözcü tayin ederdi; kendisini benden başkasının dile getirmesine 

razı olmazdı.” demiştir.

[1599] “İsrâiloğullarını benimle birlikte salıver”, onları serbest bırak da be-

nimle birlikte asıl vatanları olan, atalarının doğum yeri olan kutsal topraklara 

dönsünler. [ Arz-ı Mukaddes, onların vatanıdır] zira Yûsuf Aleyhisselâm vefat edip 

de soyundan gelenler tükenince  Firavun onların soylarını hâkimiyeti altına 

alıp esir etmişti; Allah da onları  Musa Aleyhisselâm ile kurtardı. Yûsuf Aleyhis-
selâm’ın  Mısır’a girdiği gün ile Mûsâ Aleyhisselâm’ın girdiği gün arasında dört 

yüz yıllık bir süre vardı.

106. Dedi ki: “Bir  mucize getirdiysen göster onu, doğru söyleyen-
lerden isen!” 

107. O da bunun üzerine asasını bıraktı... Bir de ne görsünler; bas-
bayağı bir ejderha!..

108. Elini çıkardı... Bir de ne görsünler; seyredenlere bembeyaz gö-
rünüyor!..

[1600] ŞayetŞayet “ Firavun ona ‘bir  mucize getirdiysen’ dedikten sonra nasıl 

 ÉْĘَ (Haydi getir onu!) demiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: Eğerتِ ıَÖِא

seni gönderen tarafından sana bir  mucize verildiyse haydi getir onu; huzuruma 

çıkar ki iddian doğrulansın, doğru konuştuğun ispat edilmiş olsun.

[1601] “Basbayağı bir ejderha!” Yani ejderha olduğu konusunda hiçbir 

kuşku yok, açık ve net bir şekilde ejderha olduğu ortada. Rivayete göre bu 

-ejderha; erkek, tüylü ve ağzı açık, alt ve üst çenesi arasında seksen dir (đà×אن)

sek boyu mesafe olan bir ejderhaymış! Alt çenesini yere, üst çenesini sarayın 

surlarının üzerine koymuş ve  Firavun’a yönelip onu yutmak istemiş;  Firavun 

korkuyla tahtından sıçrayıp kaçmış ve altına kaçırmış -ki o güne kadar hiç altı-

na kaçırmamışmış-; insanlar da korkup kaçışmış, bağrışmışlar; ejderha, onlara 

doğru bir hamle yapıp hepsini devirmiş ve izdihamda ezilerek yirmi beş bin 

kişi ölmüş!  Firavun da saraya girip “Ey Mûsâ! Şunu dizginlersen sana inanır; 

İsrâiloğullarını seninle birlikte gönderirim!” demiş. Mûsâ Aleyhisselâm da onu 

eline almış ve o da tekrar asāya dönüşmüş…
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 įùęĬ ėĀو ĹĘ ĵøĳĨ قóĕĺ آن: أنóĝĤا ÛכĬ ĹĘ ģìدŶا įäوŶا ĳİو :ďÖاóĤوا

 ĵّĬِאل: {إĜ אĩĤ- įĤ אلĜ نĳĐóĘ Ʃųو اïĐ ّروي أن ïĜא وĩĻø ź אمĝĩĤכ اĤذ ĹĘ قïāĤאÖ

 ĵĥĐ Õäأي وا ،ěéĤل اĳĜ ƪĹĥĐ ěĻĝè אĬل: أĳĝĻĘ ،ÛÖñכ -{īَĻĩِĤَאđَĤْرَبّ ا īْĨِ ٌلĳøَُر

 .įÖ אĝًĈאĬ ĹĥáĩÖ ّźإ ĵĄóĺ źو ،įÖ ħَÐאĝĤوا įĥَÐאĜ אĬن أĳأن أכ ěéĤل اĳĜ

]١٥٩٩ [ ĵĤإ  īĻđäرا  ĹđĨ ĳ×İñĺا   ĵÝè  ħıĥíĘ  {ģَĻÐاóøإ  ĵĭِÖَ  ĹَđِĨَ  ģْøَِْرÉĘَ}

اŻùĤم   įĻĥĐ  ėøĳĺ أن  وذĤכ   .ħıÐאÖآ  ïĤĳĨو  ħıĭĈو  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙøïّĝĩĤا اŶرض 

 Ʃųا  ħİñĝĬÉĘ  ،ħİï×đÝøوا  ħıĥùĬ ĳĐóĘن   ÕĥĔ اøŶ×אط،   ÛĄóĝĬوا  ĹĘĳÜ ĩĤא 

 įĥìي دñĤم اĳĻĤوا óāĨ ėøĳĺ ģìي دñĤم اĳĻĤا īĻÖ م، وכאنŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĩÖ

Đאم.  ÙÐאĩđÖأر  ĵøĳĨ

﴾īَĻĜِِאد َّāĤا īَĨِ Ûَĭُْא إِنْ כıَÖِ ِتÉْĘَ ÙٍĺَآÖِ Ûَْئäِ Ûَĭُْאلَ إِنْ כĜَ﴿-١٠٦

﴾īٌĻ×ِĨُ ٌאن×َđْàُ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ ُאهāَĐَ ĵĝَĤْÉَĘَ﴿-١٠٧

﴾īَĺóِČَِّאĭĥĤِ ُאءąَĻْÖَ Ĺَİِ ذَاÍِĘَ ُهïَĺَ َعõَĬََ١٠٨-﴿و

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل įĤ: {ÉْĘَتِ ıَÖِא} įĤĳĜ ïđÖ {Ĝَאلَ إِن כÙٍĺÇÖ ÛَÑْäِ Ûَĭُ}؟ ] ١٦٠٠[

 çّāÝĤ يïĭĐ אİóąèא وأıÖ ĹĭÜÉĘ ÙĺÇÖ כĥøأر īĨ ïĭĐ īĨ ÛÑä Ûĭאه إن כĭđĨ :ÛĥĜ

دĳĐاك وĜïĀ Û×áĺכ.

{đُْàَ×אنٌ īٌĻ×ِĨُ} Čאóİ أóĨه، ýĺ źכ ĹĘ أđà įĬ×אن. وروي أįĬ כאن đà×אĬًא ذכóًا ] ١٦٠١[

 ĵĥĐŶا įĻéْĤَرض وŶا ĹĘ ģęøŶا įĻéĤ ďĄא، وĐًن ذراĳĬאĩà įĻĻéْĤَ īĻÖ אهĘ اóًĔאĘ óđüأ

ĳø ĵĥĐر اĳĐóĘ ĳéĬ įäĳÜ ħà ،óāĝĤن ñìÉĻĤه ĳĐóĘ ÕàĳĘن óĺóø īĨه وóİب، وأïèث 

وĺ ħĤכī أïèث ģ×Ĝ ذĤכ، وóİب اĭĤאس وĀאĳèا، وĵĥĐ ģĩè اĭĤאس ĘאĳĨõıĬا ĩĘאت 

 ،ĵøĳĨ אĺ :אحĀو ÛĻ×Ĥن اĳĐóĘ ģìא، ودąًđÖ ħıąđÖ ģÝĜ אęًĤون أóýĐو Ùùĩì ħıĭĨ

.ĵāĐ אدđĘ ĵøĳĨ هñìÉĘ ،ģĻÐاóøإ ĹĭÖ כđĨ ģُøכ وأرÖ īĨא أوĬه وأñì

٥
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[1602] ŞayetŞayet “īَĺóِČَِّאĭĥĤِ (seyredenlere) ifadesi neye taalluk eder?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: ُאءąَĻْÖَ (bembeyaz) kelimesine taalluk eder; anlam şöyledir: “Bir 

de baktı ki o, seyredenlere bembeyaz görünüyor.” Seyredenlere bembeyaz gö-

rünmesinin yegâne yolu da beyazlığının çok sıra dışı bir beyazlık olması, tıp-

kı seyircilerin sıra dışı olayları izlemek üzere toplandığı gibi onun beyazlığını 

görmek için de toplanmalarıdır. Nitekim rivayete göre Mûsâ Aleyhisselam elini 

 Firavun’a gösterip “Bu nedir?” diye sormuş, o da “Senin elin” deyince, elini 

koynuna sokmuş -ki üzerinde yün bir kıyafet bulunuyormuş- ve çıkardığında, 

‘el’in; nuranî bir beyazlıkta ve Güneş ışığından daha baskın bir aydınlıkta oldu-

ğu görülmüş. Hem de Mûsâ Aleyhisselâm’ın teni bayağı esmermiş.

109.  Firavun kavminin ileri gelenleri dediler ki: “Şüphesiz bu, usta 
bir büyücü!” 

110. “Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor. O halde, ne dersiniz?” 

111. Dediler ki: “Onu ve kardeşini alıkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla” 

112. “da bütün usta sihirbazları sana getirsinler.” 

[1603] “Şüphesiz bu, usta bir büyücü” yani sihri iyi bilen, mahir bir si-

hirbazdır; insanların gözünü aldatmacaları ile boyamış ve onları, asasını yılan 

olarak, esmer elini de bembeyaz olarak görmelerini sağlayacak şekilde yanılt-

mıştır.

[1604] ŞayetŞayet “Bu ifade, Şu‘arâ sûresinde  Firavun’a atıfla onun, ileri gelen-

lere söylediği bir söz olarak nakledilmiş; burada ise ileri gelenlere atfedilmiş-

tir[?]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu sözü hem  Firavun hem de onlar söylemişlerdir. 

Orada  Firavun’un sözü, burada ise ileri gelenlerin sözü nakledilmiştir. Ya da bu 

sözü başlangıçta  Firavun söylemiş sonra da ileri gelenler onun bu sözünü son-

radan gelenler için tekrarlamışlar veya insanlara duyurmak üzere söylemişler-

dir. Hükümdarların âdeti böyledir; çevrelerindeki has adamlarından biri onun 

bir görüşünü duyar ve diğer has adamlara iletir; onlar da bu sözü avama ile-

tirler. Bu değerlendirmenin delili, onların bu söze karşılık; “Onu ve kardeşini 

alıkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla da bütün usta sihirbazları sana getirsinler” 

demiş olmalarıdır. Sâhirin (sihirbaz) kelimesi sehhârin (usta sihirbaz) şeklinde 

de okunmuş olup mâna, “Sana onun gibi bilgili tüm mahir sihirbazları getir-

sinler.” ya da “Ondan daha iyilerini getirsinler.” şeklinde olur. Bu, Kıptîlerle 

birlikte kotarılmış bir komplo idi.
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]١٦٠٢ [ :ĵĭđĩĤوا Öـ{ąَĻْÖَאءُ}؛   ěĥđÝĺ  :ÛĥĜ ěĥđÝĺ {ĭĥĤَِّאīَĺóِČِ}؟   ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ÍĘذا ąĻÖ Ĺİאء čĭĥĤَّאرة وÜ źכĳن ąĻÖאء čĭĥĤאرة إźّ إذا כאن ĻÖאĄًא ĻåĐً×א ìאرäًא 

Ĩא  وذĤכ   .ÕאئåđĥĤ اčĭĤאرة   ďĩÝåÜ כĩא   įĻĤإ  óčĭĥĤ اĭĤאس   ďĩÝåĺ اđĤאدة،   īĐ

 įĻĥĐو  į×Ļä أدıĥìא   ħà ïĺك،  Ĝאل:  ñİه؟  Ĩא  وĜאل:  ïĺه  ĳĐóĘن  أرى   įĬأ óĺوى 

 ،÷ĩýĤאع اđü אıĐאđü ÕĥĔ ًّאĻĬراĳĬ אĄًאĻÖ אءąĻÖ Ĺİ ذاÍĘ ،אıĐõĬف وĳĀ ÙĐرïĨ

.ÙĨدŶا ïĺïü م آدمŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ وכאن

﴾ħٌĻĥِĐَ óٌèِאùَĤَ اñَİَ َّنَ إِنĳْĐَóْĘِ ِمĳْĜَ īْĨِ ŷُĩَĤْאلَ اĜَ﴿-١٠٩

óُĨُÉْÜَونَ﴾ ĩَĘَאذَا   ħُْכĄِْأَر  īْĨِ  ħُْכäَóِíْĺُ أَنْ   ïُĺóِĺُ﴿-١١٠

﴾īَĺóِüِאèَ  īِِائïَĩَĤْا  ĹĘِ  ģْøِْوَأَر وَأìََאهُ   įْäِْأَر ١١١-﴿ĜَאĳĤُا 

﴾ħٍĻĥِĐَ  óٍèِאøَ  ِģُّכÖِ ١١٢-﴿ĳÜُÉْĺَكَ   

ĳĻĐن ] ١٦٠٣[  ñìأ  ïĜ  ،įĻĘ  óİאĨ  óéùĤאÖ  ħĤאĐ أي   {ħٌĻĥِĐَ  óٌèِאùَĤَ ñَİَا  {إِنَّ 

 .ăَĻÖأ واŴدمَ   ،ÙĻè اāđĤא   ħıĻĤإ  ģَّĻì  ĵÝè  ،įĐïì  īĨ  ÙĐïíÖ اĭĤאس 

]١٦٠٤ [ įĬوأ اóđýĤاء،  ĳøرة   ĹĘ ĳĐóĘن   ĵĤإ اĤכŻم  ñİا  õĐى   ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħàَ  įĤĳĜ  ĵכéĘ  ،ħİ وĜאĳĤه   ĳİ  įĤאĜ  ïĜ  :ÛĥĜ  .ħıĻĤإ ĭıİא  وõĐُي   ŷĩĥĤ  įĤאĜ

 įĭĐ ĜאĳĤه  أو   .ħıÖאĝĐŶ ĝĘאĳĤه   ،ŷĩĤا  įĭĨ  įÝĝĥÝĘ اïÝÖاء   įĤאĜ أو  ĭıİא.   ħıĤĳĜو

 ħĥכĻĘ اóĤأي   ħıĭĨ  ïèاĳĤا óĺى  اĳĥĩĤك؛   ģđęĺ כĩא   ،ēĻĥ×ÝĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ ĭĥĤאس 

 ĹĘ أäאĳÖه   ħıĬأ  įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا  .ÙĨאđĤا  ÙĀאíĤا  įĕĥ×Ü  ħà  ÙĀאíĤا  īĨ  įĻĥĺ  īĨ  įÖ

 .{ħٍĻĥِĐَ  óٍèِאøَ  ģُّכÖِ ĳُÜÉْĺَكَ   īَĺóِüِאèَ  īِِائïَĩَĤْا  ĹĘ  ģْøِْوَأَر وَأìََאهُ   įْäِْأَر}  :ħıĤĳĜ

 .įĭĨ  óĻíÖ أو  واıĩĤאرة،   ħĥđĤا  ĹĘ  įĥáĨ  óèאø  ģכÖ ĳÜÉĺك  أي  אرٍ»،  َّéøَ» وóĜئ 

.ć×ĝĤا  ďĨ ËĨاóĨة  ñİه   ÛĬوכא

٥

١٠
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] 1605[ -ĩَĘَ (O halde, ne dersiniz?) ifadesi, biri ile istişare ettiğin zaאذَا óُĨُÉْÜَونَ

man kullandığın emertühû fiili ve onun sana istişarede bir görüş önerdiği zaman 

kullandığın fe-emeranî bi-kezâ ifadelerinden alınmıştır. Bir görüşe göre bu söz 

[O halde, ne dersiniz?]  Firavun’un sözü olup ileri gelenler ona “Şüphesiz, bu usta 

bir büyücü! Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” dedikleri zaman söylemiştir. 

Sanki onlara “O halde, ne dersiniz?” denilince onlar da “Onu ve kardeşini alı-

koy.” demişlerdir. Erci’hu ve ehāhu, “Bu ikisini geri bırak, onlar hakkında ka-

naatin oluşuncaya ve durumlarını gözden geçirinceye kadar beklet.” demektir; 

“Onları hapset.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Hemze ile erci’hu şeklinde 

okunduğu gibi ercih şeklinde de okunmuştur. İlki erce’ehu (هÉäأر; onu bekletti) 

fiilinden, ikincisi de ercâhu (אهäأر; ona umut verdi) fiilinden türemiştir.

113. Sihirbazlar  Firavun’a geldiler… Dediler ki: “Galip gelen biz 
olursak, bize bir ödül var değil mi?” 

114. “Evet” dedi; “ayrıca şüphesiz benim gözdelerimden olacaksınız!” 
[1606] ŞayetŞayet “اĳُĤאĝَĘَ َنĳْĐَóْĘِ ُةóَéَ َّùĤאءَ اäََو (Sihirbazlar  Firavun’a geldiler ve dedi-

ler ki) buyrulsa olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade bir kişinin “Peki, gel-

diklerinde ne dediler?” şeklinde bir soru sormuş olduğu varsayılarak bu soruya ce-

vaben “Dediler ki bize bir ödül var değil mi?” şeklinde söylenmiştir. Ecran galibiyet 

ödülü demektir. اóًäَْŶَ אĭĤَ َّأإَِن (Bize bir ödül var değil mi?) ifadesi haber formunda ve 

büyük ödülün zaten var olduğu, olmasının zorunlu olduğu anlamında اóًäَْŶَ אĭĤَ َّإِن 
şeklinde de okunmuştur ki “Bize mutlaka bir ödül olmalı!” demiş olmaktadırlar. 

Ecran kelimesinin nekire olması, ödülün büyüklüğünü ifade etmek içindir. Nite-

kim  Araplar, inne le-hû le-ibilen (Bir sürü devesi var!) ve inne le-hû le-ğanemen (Bir 

sürü koyunu var!) ifadelerinde nekire kelime kullanarak çokluk anlamı kastederler.

[1607] ŞayetŞayet “Şüphesiz benim gözdelerimden olacaksınız’ ifadesi neye 

ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazfedilmiş bir başka ifadeye ma‘tūftur ki soru-

daki muhakkak anlamı veren harf [Lâm], o hazf edilmiş ifadenin yerini tutmak-

tadır. Sanki onların “Bizim için herhalde bir ödül vardır?” şeklindeki ifadelerine 

karşılık “Size elbette ödül var ve sizler gerçekten benim gözdelerimden olacaksı-

nız.” denilmiştir. Bununla  Firavun şunu kast etmiştir: Sizi ödüllendirmekle kal-

mayacağım, ödülle beraber size öyle bir şey vereceğim ki ödül onun yanında az 

kalır; o da bana yakın olmak ve tâzim görmektir. Çünkü ödül alan, ancak ödül-

le birlikte saygı görüp, yüceltilirse memnun olur. Rivayete göre  Firavun onlara 

“Huzuruma ilk giren ve en son çıkanlar siz olacaksınız.” demiş. Bir başka rivayete 

göre sihirbazların liderlerini ve üstatlarını çağırıp “Ne ustalıklar sergilediniz ba-

kalım?” diye sorunca “Ona yeryüzünde yaşayan sihirbazlardan hiçbirinin altın-

dan kalkamayacağı bir ‘numara’ yaptık! Bu sihre ancak gökten gelen bir emirle 

karşı konulabilir ki bunun altından da biz kalkamayız!” demişler.
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üÉĘאر ] ١٦٠٥[  įÜאورü إذا  Öכñا،   ĹĬóĨÉĘ  įÜóĨأ  īĨ óُĨُÉْÜَونَ}  {ĩَĘَאذَا   :ħıĤĳĜو

ĜאĳĤا  ĩĤא   ŷĩĥĤ  įĤאĜ ĳĐóĘن؛  כŻم   īĨ óُĨُÉْÜَونَ}  ĩَĘَאذَا  {Ĝَאلَ   :ģĻĜو óÖأي.  ĻĥĐכ 

ĜאĳĤا:  óĨÉÜون؟  ĩĘאذا   :ģĻĜ  įĬÉכ  .{ħכäóíĺ أن   ïĺóĺ  ħĻĥĐ  óèאùĤ ñİا  {إن   :įĤ

رأĺכ  óÜى   ĵÝè ĭĐכ،  وأïĀرĩİא  أĩİóìא  وأìאه:   įئäأر  ĵĭđĨو وأìאه.   įئäأر

 īĨ  ،«įäِْوَأَر» ÖאõĩıĤة؛   ،«įُْئäِْوَأَر» وóĜئ  اĩıù×èא.   :ģĻĜو أĩİóĨא.   óÖïÜو ĩıĻĘא 

أرÉäََه وأرäَאه.

﴾īَĻ×ِĤِאĕَĤْا īُéْĬَ َّאĭُا إِنْ כóًäْ َŶَ אĭَĤَ َّا إِنĳĤُאĜَ َنĳْĐَóْĘِ ُةóَéَ َّùĤאءَ اäََ١١٣-﴿و

﴾īَĻÖِ َّóĝَĩُĤْا  īَĩِĤَ  ħَُّْכĬِوَإ  ħْđَĬَ ١١٤-﴿Ĝَאلَ 

]١٦٠٦ [ ĵĥĐ  ĳİ  :ÛĥĜ ĝĘאĳĤا؟  ĳĐóĘن  اóéùĤة  وäאء   :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

أي  óًäْŶا}،  ĭَĤَא  أإنّ  {ĜَאĳُĤا   įĤĳĝÖ  ÕĻäÉĘ äאءوه؟  إذ  ĜאĳĤا  Ĩא  Éøل:   ģאئø  óĺïĝÜ

 ħĻčđĤا  óäŶا وإà×אت  اìŸ×אر   ĵĥĐ óًäŶَا»  ĭَĤَא  «إِنَّ  وóĜئ   .Ù×ĥĕĤا  ĵĥĐ  Żًđä

 įĤ إنّ  اóđĤب:  כĳĝل   ،ħĻčđÝĥĤ  óĻכĭÝĤوا  .óäأ  īĨ ĭĤא   ïÖ  ź ĜאĳĤا:   ħıĬÉכ وإåĺאįÖ؛ 

ŻًÖŸ، وإنّ ĩًĭĕĤ įĤא، ïāĝĺون اĤכóáة.

]١٦٠٧ [ ĳİ  :ÛĥĜ įĻĥĐ؟   ėĉĐ اñĤي  Ĩא   {īَĻÖِ َّóĝَĩُĤْا  īَĩِĤَ  ħَُّْכĬِوَإ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳĉđĨف ñéĨ ĵĥĐوف ïّùĨ ïّøه óèف اåĺŸאب، כĜ įĬÉאل إåĺאÖًא ħıĤĳĝĤ: إن ĭĤא 

 ĵĥĐ  ħכÖ  óāÝĜأ  ź  ĹĬإ أراد:   ،īĻÖóّĝĩĤا  īĩĤ  ħכĬوإ óًäŶا،   ħכĤ إنّ   ħđĬ óًäŶا: 

 ،ħĻčđÝĤوا ÕĺóĝÝĤا ĳİاب، وĳáĤا įđĨ ģĝĺ אĨ ابĳáĤا ďĨ ħכĤ ّه، وإنïèاب وĳáĤا

Ŷنّ اáĩĤאب إĩĬא ĩÖ ÉĭıÝĺא ģāĺ إįĻĤ وįÖ ć×Ýĕĺ إذا Ĭאل įđĨ اĤכóاÙĨ واÙđĘóĤ. وروي 

óÖؤøאء  دĐא   įĬأ وروي  óíĺج.   īĨ  óìوآ  ģìïĺ  īĨ أول  ÜכĳĬĳن   :ħıĤ Ĝאل   įĬأ

óéøة   įĝĻĉĺ  ź óًéøا  ĭĩĥĐא   ïĜ ĜאĳĤا  ħÝđĭĀ؟  Ĩא   :ħıĤ ĝĘאل   ħıĻĩĥđĨو اóéùĤة 

 .įÖ אĭĤ ÙĜאĈ ź įĬÍĘ אءĩùĤا īĨ اóًĨن أĳכĺ أن  ّźرض، إŶا ģİأ

٥

١٠

١٥
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[1608] Rivayete göre sihirbazlar seksen bin kişiymiş. Yetmiş bin kişi ol-

dukları, otuz küsur bin kişi oldukları da söylenmiştir. Rivayetler farklılık arz 

etmekte, kiminde sayı çok kiminde ise az olarak ifade edilmektedir. Yine, si-

hirbazları Ninovalı iki Mecûsînin eğittiği; ayrıca,  Firavun’un “Mûsâ’yı ancak 

onun yaptığı türden bir şeyle, yani sihirle yenebiliriz.” dediği söylenmektedir.

115. Dediler ki: “Ey Mûsâ! İlk sen mi hünerini ortaya koyarsın, 
yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?” 

116. “İlkin siz koyun!” dedi... Ne zaman ki koydular; halkın gö-
zünü boyadılar ve onlara gözdağı verdiler... Hâsılı; muazzam bir sihir 
gösterisi sundular!.. 

117. Biz de Mûsâ’ya: “Asanı ortaya koy!” diye vahyettik... Bir de ne 
görsünler; onların uydurduklarını yakalayıp yutmuyor mu?! 

118. Böylece gerçek ortaya çıktı ve büyücülerin yapmakta oldukları 
şeyler boşa gitti. 

119. İşte o an, mağlup oldular ve küçük düştüler. 

120. Sihirbazlar ise secdeye kapandılar.

121. Şöyle dediler: “Biz Âlemlerin Rabbi’ne iman ettik.” 

122. “Yani, Mûsâ ve Hârûn’un Rabbine...” 

[1609] Seçim hakkını Mûsâ Aleyhisselâm’a bırakmaları, sanatkârların mü-

sabaka esnasında yaptıkları, tartışmaya başlamadan önce münazaracıların ve 

güreşe başlamadan önce pehlivanların yaptıkları gibi, güzel bir âdâb-ı muâşe-

rettir.

[1610] “Yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?” şeklindeki sözleri ken-

dilerinin önce başlamak istediklerine delâlet etmektedir. Zira bu ifadede 

 muttasıl zamir, munfasıl zamir [īُéْĬَ ile] tekit edilmiş ve haber marife [Ĭَ’dekiכĳُنَ]

kelime ile ifade edilmiştir. Ya da buna delâlet eden şey, haberin marife olarak 

kullanılması ve araya fasıl zamiri sokulmasıdır. Mûsâ Aleyhisselâm ise onları 

önemsemediğini, ciddiye almadığını, sahip olduğu semavî desteğe olan güve-

ninin tam olduğunu, mucizenin hiçbir sihirle asla yenilemeyeceğini göstermek 

üzere, isteklerine cevap vererek önceliği onlara bırakmıştır.
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]١٦٠٨ [ īĻàŻàو ÙđąÖ :ģĻĜא، وęًĤأ īĻđ×ø :ģĻĜא. وęًĤأ īĻĬאĩà اĳĬכא ħıĬوروي أ

 īĨ ĻøĳåĨאن   ħıĩĥđĺ כאن   :ģĻĜو  .óٍáכĨ  īĨو  ّģٍĝĨ  īĩĘ اóĤواĺאت،   ÛęĥÝìوا أęًĤא. 

.óéùĤا Ĺĭđĺ ،įĭĨ ĳİ אĩÖ ّźإ ĵøĳĨ ÕĤאĕĬ ź :نĳĐóĘ אلĜ :ģĻĜى. وĳĭĻĬِ ģİأ

﴾īَĻĝِĥْĩُĤْا īُéْĬَ َنĳُכĬَ ْא أَن َّĨِوَإ ĹَĝِĥْÜُ ْא أَن َّĨِإ ĵøَĳĨُ אĺَ اĳĤُאĜَ﴿-١١٥

وäََאءُوا   ħْİُĳ×ُİَóْÝَøْوَا اĭĤَّאسِ   īَĻُĐَْأ óُéَøَوا  أĳْĝَĤَْا  א  َّĩĥَĘَ أĳĝُĤَْا  ١١٦-﴿Ĝَאلَ 

﴾ħٍĻčِĐَ óٍéْùِÖِ

١١٧-﴿وَأَوĭَĻْèَْא إĵøَĳĨُ ĵĤَِ أَنْ أāَĐَ ěِĤَْאكَ ÍِĘَذَا Ĩَ ėُĝَĥْÜَ Ĺَİِא ĘِÉْĺَכĳُنَ﴾

١١٨-﴿ďَĜَĳَĘَ اěéَĤُّْ وĨَ ģَĉَÖََא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

﴾īَĺóِĔِאĀَ اĳ×ُĥَĝَĬْכَ وَاĤِאĭَİُ اĳ×ُĥِĕُĘَ﴿-١١٩

﴾īَĺïِäِאøَ ُةóَéَ َّùĤا ĹَĝِĤُْ١٢٠-﴿وَأ

﴾īَĻĩِĤَאđĤْبِّ اóَÖِ َّאĭĨَا آĳĤُאĜ﴿-١٢١

١٢٢-﴿رَبِّ ĵøĳĨُ وİَאرُونَ﴾

إذا ] ١٦٠٩[ اĭāĤאĐאت   ģİأ  ģđęĺ כĩא   ،įđĨ راĳĐه   īùè أدب  إĺאه   ħİóĻĻíÜ

اĳĝÝĤا؛ כאĭÝĩĤאģ×Ĝ ،īĺóČ أن íÝĺאوĳĄا ĹĘ اïåĤال، واāÝĩĤאرģ×Ĝ īĻĐ أن Ýĺآñìوا 

óāĥĤاع. 

א أنَْ Ĭכĳُّنَ īُéْĬَ اĨ įĻĘ {īَĻĝِĥْĩُĤْא ïĺلّ ĵĥĐ رĹĘ ħıÝ×Ĕ أن ] ١٦١٠[ َّĨِوَإ} :ħıĤĳĜو

 ó×íĤا ėĺóđÜ أو ،ó×íĤا ėĺóđÜو ģāęĭĩĤאÖ ģāÝĩĤا ħİóĻĩĄ ïĻכÉÜ īĨ įĥ×Ĝ اĳĝĥĺ

Ĩ×אźة   ÙĥĜو  ،ħıĬÉýĤ ازدراء   įĻĘ óÜاĳ×Ĕا  Ĩא   ĵøĳĨ  ħıĤ ĳّøغ   ïĜو  .ģāęĤا وإéĜאم 

ħıÖ وĩÖ Ùĝàא כאن ïāÖده īĨ اïĻĺÉÝĤ اĩùĤאوي، وأن اõåđĩĤة ı×ĥĕĺ īĤא óéø أïًÖا.

٥

١٠

١٥
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[1611] “Halkın gözünü boyadılar” hile ve aldatmacalarla onlara bir şeyler 

gösterdiler; bazı şeyleri hakikatte olduğundan farklı bir şekilde sundular ve 

onları yanılttılar. Nitekim Allah Teâlâ “Sihirleri yüzünden, ipleri ve değnekleri, 

kendisine gerçekten koşuyorlarmış gibi gelmeye başladı.” [TāHâ 20/66] buyur-

muştur. -Rivayete göre ortaya birtakım ipler, urganlar, uzun kalaslar atmışlar ve 

bunlar bir anda, ortalığı âdeta doldurmuş ve üst üste binmiş yılanlar şeklinde 

görünmüştür.- “Millete gözdağı verdiler”, terör estirdiler, âdeta korkmalarını 

bilhassa istediler. Hâsılı; sihir babında “muazzam bir sihir gösterisi sundular!..” 

Rivayete göre iplerini ve kalaslarını boyalarla renklendirerek, onlara âdeta ha-

reketliymiş gibi bir görüntü vermişlerdir. İp ve kalaslarda cıva kullandıkları da 

söylenir. 

 Ĩ (onların uydurduklarını) ifadesindeki Mâ, ism-i mevsūl yaא ĘِÉْĺَכĳُنَ [1612]

da mastar Mâ’sıdır. Mâ ye’fikûnehû “sayesinde hakkı batıla çevirdikleri, yalanı 

gerçek gibi gösterdikleri şeyleri” demektir; ya da ifk [masdar] me’fûk [ism-i mef‘ûl] 

anlamında olmak üzere ifkehum (uydurmalarını) anlamındadır. Rivayete göre 

Mûsâ Aleyhisselâm’ın asâsı bunların vadi dolusu kalas ve ipini yuttuğu ve Mûsâ 

Aleyhisselâm onu eline alınca tekrar eskisi gibi bir asâya dönüştüğü zaman, Al-

lah Teâlâ, kudretiyle o büyük nesneleri yok etmiş ya da görünmez parçalara 

ayırmış; sihirbazlar da “Bu bir sihir olsaydı bizim iplerimiz ve sopalarımız geri-

de kalır; [yok olmazlardı!]” demişler.

[1613] “Böylece gerçek ortaya çıktı” Vaka‘a fiili sübut kazandı; iyice yer-

leşti anlamındadır. Tefsirdeki bid‘at yorumlardan biri de bu ifadenin, fe-vaka‘a 
kulûbehum (onların kalplerinde tesir etti) şeklinde anlaşılmasıdır. Bu yorum, 

Arapların fe’sün vekī’ün (keskin balta) şeklindeki sözlerinden alınmıştır.

[1614] “İşte o an, mağlup oldular ve küçük düştüler” yenildiler ve zelil hale 

geldiler. “Sihirbazlar ise secdeye kapandılar.” Sanki biri onları secdeye fırlatmış 

gibi şiddetli bir şekilde hemen yere kapanıp secde ettiler. Onların, gördükle-

rinden dolayı kendilerini tutamayıp, sanki fırlatılmış gibi secdeye kapandıkları 

söylenmiştir.  Katâde b. Di’âme es-Sedûsî’nin [v. 117/735], “Günün başında kâ-

firdiler, sihirbazdılar; günün sonunda ise birr sahibi birer şehit oldular!” dediği; 

 Hasan-ı Basrî’nin ise “Müslüman olarak doğup Müslümanlar arasında yetişmiş 

birinin dinini üç kuruşa sattığını görürsün. Ama bu kâfirler küfür üzere yetiş-

tikleri halde, canlarını Allah yolunda feda etmişlerdir” dediği nakledilmiştir.

123.  Firavun dedi ki: “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz hâ?! 
Doğrusu bu, halkını şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tuzaktır. 
Fakat yakında göreceksiniz!..” 
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Ĩא ] ١٦١١[ إıĻĤא  وĳĥĻìا  ĳَđْذة  َّýĤوا  ģĻéĤאÖ أروİא  اĭĤَّאسِ}   īَĻُĐَْأ {óُéَøَوا 

 .[٦٦  :įĈ]  {ĵđَùْÜَ أıََّĬَא   ħْİِóِéْøِ  īĨِ  įِĻْĤَِإ  ģَُّĻíَُĺ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĘŻíÖ  ÙĝĻĝéĤا

ŷĨت   ïĜ اĻéĤאت،  أáĨאل   Ĺİ ÍĘذا   ،źًاĳĈ وýìًُ×א  ČًŻĔא   źًא×è أĳĝĤا   ħıĬأ روي 

 ħıĬÉכ ïًĺïüا،  إرİאÖًא   ħİĳ×İوأر  {ħْİُĳ×ُİَóْÝَøْوَا} ąًđÖא.  ıąđÖא   Õورכ اŶرض 

 ħıĤא×è ĳĬĳĤا   ħıĬأ روي   .óéùĤا Öאب   ĹĘ  {ħٍĻčِĐَ  óٍéْùِÖِ}  ħıÝ×İر اĳĐïÝøا 

 .ě×ئõĤا ıĻĘא  ĳĥđäا   :ģĻĜ  .ÙכóéĤا  ħİĳĺ Ĩא  ıĻĘא  وĳĥđäا   ħı×ýُìُو

]١٦١٢ [ įĬĳ×ĥĝĺ أي ،įĬĳכĘÉĺ אĨ :ĵĭđĩÖ ،ÙĺرïāĨ أو ÙĤĳĀĳĨ אĨ {َنĳُכĘِÉْĺَ אĨَ}

īĐ اěéĤ إĵĤ اĤ×אģĈ وõĺوّروįĬ؛ أو إĘכĳĘÉĩĥĤ ÙĻĩùÜ ħıك ÖאĘŸכ. روي أıĬא ĩĤא 

 ،ÛĬא כאĩכ ĵāĐ ÛđäóĘ .ĵøĳĨ אıđĘאل ر×éĤوا ÕýíĤا īĨ اديĳĤء اģĨ ÛęĝĥÜ

 ĳĤ اóéùĤة:   ÛĤאĜ  ÙęĻĉĤ أõäاء  ıĜóّĘא  أو   ÙĩĻčđĤا اóäŶام  ĥÜכ   įÜرïĝÖ  ّٰųا وأïĐم 

وĭُّĻāĐא. è×אĭĤא   ÛĻĝ×Ĥ óًéøا  ñİا  כאن 

أي ] ١٦١٣[  ،ħıÖĳĥĜ  ďĜĳĘ  :óĻøאęÝĤا ïÖع   īĨو  .Û×àو  ģāéĘ  { ُّěéَĤْا  ďَĜَĳَĘَ}

.ďٌĻĜسٌ وÉĘ :ħıĤĳĜ īĨ ،אıĻĘ óَّàÉĘ

óَéَةُ} ] ١٦١٤[ َّùĤا  ĵَĝِĤُْوَأ}  .īĻÜĳı×Ĩ أذźء  وĀאروا   {īَĺóِĔِאĀَ {وَاĳ×ُĥَĝَĬْا 

رأوا،  ĩĨא  ĩÝĺאĤכĳا   ħĤ  :ģĻĜو  .ħİورóì ïّýĤة   ěĥĨ  ħİאĝĤأ כĩĬÉא  ïًåøا  وóّìوا 

ĘכħıĬÉ أĳĝĤا. وÝĜ īĐאدة: כאĳĬا أول اıĭĤאر כęאرًا óéøة؛ وĹĘ آóìه ïıüاء óÖرة. 

وכñا،  Öכñا   įĭĺد  ďĻ×ĺ  īĻĩĥùĩĤا  īĻÖ  ÉýĬو اŻøŸم   ĹĘ  ïĤو óÜاه   :īùéĤا  īĐو

. ّٰų ħıùęĬا أĳĤñÖ ،óęכĤا ĹĘ واÉýĬ אرęء כźËİو

 ĹĘِ ُهĳĩُÜُóَْכĨَ óٌْכĩَĤَ اñَİَ َّإِن ħُْכĤَ َأَنْ آذَن ģَ×ْĜَ įِÖِ ħْÝُĭْĨَنُ آĳْĐَóْĘِ َאلĜَ﴿-١٢٣

ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾ ĳْùَĘَفَ  أıَĥَİَْא  ıَĭْĨِא  ĳäُóِíْÝُĤِا   ÙِĭَĺïِĩَĤْا

٥

١٠

١٥
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124. “Ellerinizi ve ayaklarınızı teker teker çaprazlama kestireyim 
sonra da hepinizi astırayım da!” 

[1615] įِÖِ  ħْÝُĭْĨَآ ifadesi haber formunda olup “Bu çirkin işi yaptınız hâ?!” 

anlamında bir kınama ve azarlamadır. Bu ifade soru harfi ile e-âmentüm (İman 

ettiniz, öyle mi?) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlamı [sormak değil] 

inkâr ve yadırgamadır. 

[1616] “Doğrusu bu, halkını şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tu-

zaktır.” Bu yaptığınız, bir hile olup bu hileyi Mûsâ ile birlikte  Mısır’dan çöle 

çıkmadan önce planladınız; belli bir amaç uğruna bu konuda anlaştınız ki bu 

amaç da Kıptîleri  Mısır’dan çıkarmak ve burada İsrâiloğullarını yerleştirmekti. 

- Firavun’un bu sözleri insanları yönlendirip kandırmaya ve böylece onların si-

hirbazlara uyup iman etmelerine engel olmaya yönelikti.- Rivayete göre Mûsâ 

Aleyhisselâm sihirbazların en büyüğüne “Sana galip gelirsem bana inanacak mı-

sın?” diye sormuş; o da “Hiçbir sihirle alt edilemeyecek bir sihir yapacağım! 

Yine de galip gelirsen, kesinlikle sana inanacağım!” demiş;  Firavun da bunları 

duymuş. İşte bu sözlerini de bunun üzerine söylemiştir. 

[1617] “Fakat yakında göreceksiniz!..” Bu bir tehdit olup önce bu şekil-

de genel bir ifadeyle söylenmiş; ardından da “ellerinizi ve ayaklarınızı teker 

teker çaprazlama kestireyim; sonra da hepinizi astırayım da!..” ifadesiyle taf-

silatlandırılmıştır. َّīđَ ِّĉĜَُŶَ kelimesi le-ekta‘anne (kopartayım) şeklinde tahfif ile 

de okunmuştur. ħَُّْכĭ×َ ِĥّĀَُŶَ َّħُà de ayrıca tahfif ile okunmuştur. ٍفŻìِ īْĨِ (çapraz-

lama) her birinden bir tarafını demektir. El ve ayakları bu şekilde çaprazlama 

kesme ve asma cezasını ilk kez  Firavun’un verdiği söylenir.

125. Dediler ki: “[Önemi yok!] Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz.” 

126. “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde on-
lara iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!.. Ya Rabbi! Üzerimize 
sabır yağdır ve [sadece Sana] teslimiyet gösteren kimseler olarak al ca-
nımızı!” 

[1618] “Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz.” ifadesi birkaç şekilde anlaşılabilir: 

• “Biz ölümü umursamıyoruz. Çünkü ölerek Rabbimize ve O’nun rah-

metine kavuşup senden ve seninle yüz yüze bakmaktan kurtulacağız” de-

mek istemişlerdir.

• Hesap günü Allah’a dönerek huzuruna çıkacağız ve maruz kaldığımız bu 

şiddetli cezanın, çaprazlama kesilme ve asılmanın ödülünü O bize orada verecek. 

• [Sen dâhil] hepimiz, Allah’a döneceğiz ve O, aramızda hükmedecek. 
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﴾īَĻđِĩَäَْأ ħَُّْכĭ×َ ِĥّĀَŶُ َّħàُ ٍفŻìِ īْĨِ ħُْכĥَäُْوَأَر ħُْכĺَïِĺَْأ َّīđَ ِĉّĜَŶُ﴿-١٢٤

]١٦١٥ [ ħıĤ íًĻÖĳÜא   ،ďĻĭýĤا  ģđęĤا ñİا   ħÝĥđĘ أي  اìŸ×אر،   ĵĥĐ  {įِÖِ  ħْÝُĭْĨَآ}

وđًĺóĝÜא. وóĜئ «أآóéÖ ،«ħÝĭĨف اıęÝøźאم، وĭđĨאه اĬŸכאر واđ×Ýøźאد.

{إِنَّ ñَİَا ĩَĤَכĨَ óٌْכĳĩُُÜóَْهُ ĹĘ اÙِĭَĺïِĩَĤْ} إن đĭĀכñİ ħا ÙĥĻéĤ اİĳĩÝĥÝèא ] ١٦١٦[

أħÝĬ وģ×Ĝ óāĨ ĹĘ ĵøĳĨ أن ĳäóíÜا إñİ ĵĤه اóéāĤاء ĳÜ ïĜاĵĥĐ ħÜÉĈ ذĤכ óĕĤض 

Ĥכħ، وĳİ أن ĳäóíÜا ıĭĨא اć×ĝĤ وùُÜכİĳĭא ĹĭÖ إóøائģĻ. وכאن ñİا ĤכŻم ĳĐóĘ īĨن 

ıًĺĳĩÜא ĵĥĐ اĭĤאس Ĥئĳđ×Ýĺ Żا اóéùĤة ĹĘ اĩĺŸאن. وروي أن įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم Ĝאل 

 ĹĭÝ×ĥĔ وإن !óٌéø į×ĥĕĺ ź óéùÖ īĻÜŴ :אلĜ כ؟Ý×ĥĔ إن ĹÖ īĨËÜأ :ó×כŶا óèאùĥĤ

ŶوÖ īĭĨכ، وĳĐóĘن ĤñĥĘ ،ďĩùĺכ Ĝאل Ĩא Ĝאل. 

وóĜئ ] ١٦١٧[  .{ َّīđَّĉĜَُŶ}  įĤĳĝÖ  įĥāĘ  ħà  įĥĩäأ  ïĻĐو ĳĩُĥَđْÜَنَ}  {ĳْùَĘَفَ 

ĘًóĈא.   ěّü  ģכ  īĨ Żَìِفٍ}   īْĨِ} .{ħَُّْכĭ×َ ِĥّĀَُŶَ  َّħُà} כĤñوכ  ،ėĻęíÝĤאÖ  « َّīđَĉَĜَْŶَ»

وģĻĜ: إن أوّل Żì īĨ ďĉĜ īĨف وĳĐóęĤ ÕĥĀنُ.

١٢٥-﴿ĜَאĳĤُا إĬَِّא إĵĤَِ رĭَِÖَّא ĳ×ُĥِĝَĭْĨُنَ﴾

א äَאءĭَÜَْא رĭََّÖَא أóِĘَْغْ ĭَĻْĥَĐَא óً×ْĀَا  َّĩĤَ אĭَِÖَّאتِ رĺَآÖِ َّאĭĨَأَنْ آ źَِّא إĭĨِ ħُĝِĭْÜَ אĨََ١٢٦-﴿و

﴾īَĻĩِĥِùْĨُ אĭَ َّĘĳَÜََو

{إĬَِّא إĵĤ رĭَّÖَא ĳ×ُĥِĝَĭĨُنَ} įĻĘ أوįä؛ ] ١٦١٨[

• أن ïĺóĺوا: إĬא Ĭ ź×אÖ ĹĤאĳĩĤت ĭÖŻĝĬźא إĝĤ ĵĤאء رĭÖא ورįÝĩè وĭĀŻìא ĭĨכ 

وĝĤ īĨאئכ؛ 

• أو ÕĥĝĭĬ إĵĤ اĳĺ ّٰųم اõåĤاء ĭ×ĻáĻĘא ïü ĵĥĐائï اďĉĝĤ واÕĥāĤ؛ 

• أو إĬא đًĻĩäא، ĳĭđĺن أħıùęĬ وĳĐóĘن، ÕĥĝĭĬ إĵĤ اéĻĘ ّٰųכĭĭĻÖ ħא؛

٥

١٠
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• Biz önünde sonunda mutlaka ölüp Allah’ın huzurunda toplanacağız; 

yani sen bize zaten mecburen yaşayacağımız şeyden başkasını yapamazsın.

[1619] “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde onlara 

iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!..” Yani bizde kınadığın tek şey, 

Allah’ın âyetlerine iman etmiş olmamızdır. Bu sözleriyle “Sen bizde aslında 

bütün övünç vesilelerinin aslı olan bir özelliği, yani imanı ayıplıyorsun” demek 

istemişlerdir. Bunun benzeri şairin şu ifadesinde söz konusudur:

Hiçbir kusurları yok [düşman birliklerini doğrarken örselenen] kılıçlarından gayrı!

 yani bize geniş bir sabır bahşet, sabrı bize bolca ver ki أóِĘَْغْ ĭĻْĥَĐَא ó×ْĀَاً [1620]

‘bardaktan  su boşalırcasına’ üzerimize aksın ve bizi her yandan kaplasın. Selef-

den birinin şöyle dediği nakledilir: “Biriniz kardeşinin utanıp sıkılacağı şeyleri 

onun yanında sayar döker (le-yufriğu ‘alâ ahīhi zenûben); yani adamı yerin dibine 

sokar sonra da ‘Seninle şakalaşıyordum yahu!’ der [Böyle şey olmaz]!” ًاó×ْĀَ אĭĻْĥَĐَ ْغóِĘَْأ 
ifadesi, “Bizi günah kirlerinden arındırıp tertemiz edecek olan şeyi dök üzerimize 

yani bize  Firavun’un tehdit ettiği cezalar karşısında dayanma gücü ver.” anlamın-

da da olabilir. Zira onlar, sabrederek, [yalpalamadan] dosdoğru gittikleri takdirde 

bunun kendileri için bir arınma vesilesi olduğunu bilmekteydiler. “[Sadece sana] 

teslimiyet gösteren” yani İslâm’da sebat eden “kimseler olarak al canımızı!”

127.  Firavun kavminin ileri gelenleri; “ Musa’yı ve kavmini, seni ve 
tanrılarını terk edip de ülkede bozuculuk yapsınlar diye mi bırakıyor-
sun?!” dediler. Dedi ki: “Oğullarını (yeniden) teker teker öldürtür, ka-
dınlarını sağ bırakırız; şüphesiz, onların üzerinde ezici bir güce sahibiz.” 

-ïُùِęْĻُĤِ (bozuculuk yapsınlar diye) ifaوا ifadesi (seni terk etsin) وñَĺََرَكَ [1621]

desine ma‘tūftur. Çünkü  Firavun onları yanında tutmayıp bırakırsa; ve bu, ken-

dilerinin bozuculuk olduğunu iddia ettikleri sonuca ve hem kendisinin hem de 

ilahlarının terk edilmesine müncer olursa, o zaman  Firavun, onları âdeta ‘bu 

sebeple serbest bırakmış’ olacaktır. Ya da bu ifade, soruya Vav ile başlayarak 

verilmiş bir cevaptır. Nitekim soruya Fâ ile başlayan bir ifadeyle cevap veril-

diği gibi Vav ile başlayan ifadeyle de cevap verilebilmektedir. Şair  Hutay’a’nın 

[v. 59/678] şu beyti buna örnektir:

Komşunuz değil miydim ben sizin?!

Sevgi ve kardeşlik olmalıydı aramızdaki…
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.įĭĨ אĭĤ ïّÖ ź אĨ ّźא إĭÖ ģđęÜ ر أنïĝÜ אĩĘ ، ّٰųا ĵĤن إĳ×ĥĝĭĨ نĳÝĻĨ ÙĤאéĨ ź אĬأو إ •

]١٦١٩ [ . ّٰųا Öِآĺَאتِ  اĩĺŸאن   ّźإ ĭĨא   ÕĻđÜ وĨא  آĭĨََّא}  أَنْ   źِإ ĭĨَِّא   ħُĝِĭÜَ {وĨََא 

اĩĺŸאن.   ĳİو כıĥא،   óìאęĩĤوا  ÕĜאĭĩĤا  ģĀأ  ĳİ Ĩא   ّźإ ĭĨא   ÕĻđÜ وĨא  أرادوا: 

:įĤĳĜ  įĭĨو

[ÕِِאئÝََכĤْاعِ اóَĜِ īْĨِ ٌلĳĥُĘُ َّīıÖ]  ħْıُĘَĳĻُøُ َّأَن óَĻْĔَ ħْıِĻĘِ ÕَĻْĐَ źََو

]١٦٢٠ [ ăĻęĺ  ĵÝè ĭĻĥĐא  وأכóáه  واđًøא،  óً×Āا  ĭĤא   Õİ óً×ْĀَا}  ĭَĻْĥَĐَא  {أóِĘَْغْ 

 ĵĥĐ óęĻĤغ   ħכïèأ إن   :ėĥùĤا  ăđÖ  īĐو óĘاĔًא.  اĩĤאء  óęĺغ  כĩא  وĬóĩĕĺא؛  ĭĻĥĐא 

ĭĻĥĐא   ÕّĀ أو   .ģåíĤوا ÖאĻéĤאء،  óĩĕĺه  أي  ĨאزÝèכ،   ïĜ ĳĝĺل:   ħà ذÖًĳĬא   įĻìأ

ĳĩĥĐا   ħıĬŶ ĳĐóĘن،   įÖ ĬïĐĳÜא  Ĩא   ĵĥĐ  ó×āĤا  ĳİو اàŴאم،  أوĄאر   īĨ Ĭóıĉĺא  Ĩא 

 ĵĥĐ  īĻÝÖאà  {īَĻĩِĥِùْĨُ ĭَא  َّĘĳَÜََو}  ħıĤ óıĉĨة  ذĤכ  כאن  وó×Āوا  اĝÝøאĳĨا  إذا   ħıĬأ

اŻøŸم.

 ĹĘِ ïُùِęْĻُĤِوا   įُĨَĳْĜََو  ĵøَĳĨُ أñَÜََرُ  ĳْĐَóْĘِنَ  ĳْĜَمِ   īْĨِ  ŷُĩَĤْا ١٢٧-﴿وĜََאلَ 

 ħْıُĜَĳْĘَ وَإĬَِّא   ħْİَُאءùَĬِ  ĹĻِéْÝَùْĬََو  ħْİَُאءĭَÖَْأ  ģُِÝّĝَĭُøَ Ĝَאلَ  وَآÝَıَĤِכَ  وñَĺََرَكَ  اŶَرْضِ 

Ĝَאóُİِونَ﴾

{وñَĺََرَكَ} ĵĥĐ ėĉĐ {ïُùِęْĻُĤِوا}، įĬŶ إذا óÜכħı وħıđĭĩĺ ħĤ، وכאن ] ١٦٢١[

 ĳİ כ. أوĤñĤ ħıכóÜ įĬÉכĘ ،įÝıĤك آóÜو įכóÜ ĵĤאدًا وإùĘ هĳĐא دĨ ĵĤא إĺًّدËĨ כĤذ

:ÙئĻĉéĤا ĳĜل   ĳéĬ ÖאęĤאء،  åĺאب  כĩא  ÖאĳĤاو  ıęÝøŻĤאم  ĳäاب 

  Ḍ ĹĭِĻْÖَ َنĳُכĺََو ħُْאرَכäَ ُأَك ħْĤََأ

Ḍ ةُ وَاìَŸאءُ  وĻĭَĻْÖََכħُُ اĳَĩْĤدَّ

٥

١٠

١٥
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-ifadesinin mansup olması ise başında gizli bir En bu (seni terk edip) وñَĺََرَك

lunması nedeniyledir ki bu gizli edat yerine konulduğunda cümlenin takdiri, 

e-yekûnu minke terku Mûsâ ve yekûne terkuhû iyyâke ve âliheteke (yani senden 

 Musa’yı serbest bırakma eylemi sadır olsun da, ondan da seni ve senin ilah-

larını terk etme eylemi sadır olsun diye mi?) şeklindedir. َرَكñَĺََو ifadesi ُرñَÜََأ 
ĵøĳĨُ [ Musa’yı bırakıyor musun?] ifadesine atfen merfû‘ olarak ve yezeruke şeklin-

de de okunmuştur ki bu durumda mâna, e-tezeruhû ve e-yezeruke [Sen onu, seni 

terk etsin diye mi serbest bırakıyorsun?] yani “Onu bunun için serbest bırakıyor-

sun!” şeklinde olur. Bir diğer ihtimal de bu ifadenin yeni bir cümle başı ya da 

ve huve yezeruke ve âliheteke (O seni ve ilahlarını terk ettiği halde sen onu 

serbest bırakıyorsun!?) şeklinde hal ifadesi olmasıdır.  Hasan-ı Basrî cezm ile ve 
yezerke şeklinde okumuştur ki bu durumda; [öncesindeki mansup li-yufsidû ifadesi 

cezimli] yufsidû anlamında olmaktadır; tıpkı -sanki [öncesinde cezimle] ْق َّï َّĀَÉĘَ 
denmişçesine- īَĻéِĤِא َّāĤا  īَĨِ  īَُْوَأכ [Münâfikūn 63/10] denmesi gibi. [Oysa ifade 

fe-assaddeka şeklinde mansuptur.] Enes b.  Mâlik [v. 93/712] Nûn ve nasp ile ve 
nezerake (seni bırakalım diye) şeklinde okumuştur ki mânası, “Bizi sana kul-

luktan alıkoyup senin kulluğunu terk etmemize sebep olsun diye” şeklindedir. 

İfade, “Seni de sana kulluk etmeyi de bıraksınlar.” anlamında ve yezerake ve 
ilâheteke şeklinde de okunmuştur.

[1622] Rivayete göre sihirbazlarla birlikte altı yüz bin kişi iman ettiği için 

bu sözü söylemişler ve böylece ülkede fesat çıkacağını, saltanatı kaybedecekle-

rini düşünmüşlerdir. Söylendiğine göre Firavun, halkı için  putlar yaptırmış ve 

tıpkı putperestlerin “Biz bunlara sadece bizi Allah’a yaklaştırsınlar diye tapını-

yoruz.” [Zümer 39/3] dedikleri gibi, o da insanların kendisine yaklaşmaları için 

o putlara tapınmalarını istemiş ve bu sebeple “Sizin en yüce Rabbiniz benim!” 

[Nâzi’ât 79/24] demiştir.

[1623] ħْİُאءĭَÖَْأ ģُÝّĝَُĭøَ (Oğullarını [yeniden] teker teker öldürtürüz!) yani daha 

önce evlatlarını öldürerek kendilerine çektirdiklerimizi yine çektiririz ve böyle-

ce, ezici güç ve iktidarın hâla bizde olduğunu, kendilerinin de eskiden olduğu 

gibi emrimiz altında ezilmiş olduklarını,  Musa’nın galibiyetinin bizim hâkimi-

yetimiz ve egemenliğimizi en küçük bir şekilde sarsmadığını anlarlar; böylece 

halk, Musa’nın, müneccim ve kâhinlerin ‘saltanatımızın ellerinde son bulacağı 

kişi olarak müjdeledikleri çocuk’ olduğunu düşünmeye yeltenmez ve ona tabi 

olarak bize itaatten geri durmaya kalkmaz; herkes bu çocuğun daha dünyaya 

gelmediğini, beklendiğini düşünür.
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إĺאك   įכóÜ وĺכĳن   ،ĵøĳĨ óÜك  ĭĨכ  أĺכĳن  óĺïĝÜه:  «أن»،  ĩĄÍÖאر   ÕāĭĤوا

 :ĵĭđĩÖ  ،{ĵøĳĨ {أñÜر   ĵĥĐ ęًĉĐא   ďĘóĤאÖ وآÝıĤכ»  «وñĺرك  وóĜئ  وآÝıĤכ. 

أñÜره وأñĺرك، įĤ ěĥĉÜ :Ĺĭđĺ ذĤכ. أو ĺכĳن ęًĬÉÝùĨא أو èאĵĭđĨ ĵĥĐ źً: أñÜره 

כĩא  ïùęĺوا،   :ģĻĜ  įĬÉכ ÖאõåĤم،  «وñĺرك»   īùéĤا وóĜأ  وآÝıĤכ.  ñĺرك   ĳİو

 ÷Ĭأ وóĜأ  قْ».  َّï َّĀأ»  :ģĻĜ  įĬÉכ  .[١٠ [اĭĩĤאĳĝĘن:   {īĻéĤאāĤا  īَĨِ  īُْوَأَכ} óĜئ: 

رĹĄ اįĭĐ ّٰų «وñĬرَك»، ÖאĳĭĤن واÕāĭĤ، أي ĭĘóāĺא Đ īĐ×אدÜכ ñĭĘرİא. وóĜئ 

«وñĺرك وإÝİźכ»، أي Đ×אدÜכ. 

]١٦٢٢ [ ÙאئĩÝø اĩĺŸאن   ĵĥĐ اóéùĤة   ěĘوا  įĬŶ ذĤכ،   įĤ ĜאĳĤا   ħıĬأ وروي 

اĥĩĤכ.   ĵĥĐ ĳ×ĥَĕُĺا  أن  وìאĳĘا  ذĤכ  اŶرض   ĹĘ ÖאùęĤאد  ÉĘرادوا   ،÷ęĬ  ėĤأ

ï×Đة   ï×đĺ כĩא   įĻĤإ ÖًóĝÜא  ï×đĺوİא  أن   ħİóĨوأ أĭĀאĨًא   įĨĳĝĤ ĳĐóĘن   ďĭĀ  :ģĻĜو

 .ĵĥĐŶا ħכÖא رĬאل: أĜ כĤñĤو ،ĵęĤُز ّٰųا ĵĤא إĬĳÖ ِóّĝĻĤ :نĳĤĳĝĺאمَ، وĭĀŶאمِ اĭĀŶا

[٢٤ [اĭĤאزĐאت: 

{ģُÝّĝَُĭøَ أĭَÖَْאءħْİُ} Ĩ ħıĻĥĐ ïĻđĭø Ĺĭđĺא כĭא ĭéĨאģÝĜ īĨ įÖ ħİ اĭÖŶאء، ] ١٦٢٣[

כĩא  أĭĺïĺא   ÛéÜ ĳıĝĨرون   ħıĬوأ  ،óıĝĤوا  Ù×ĥĕĤا  īĨ  įĻĥĐ כĭא  Ĩא   ĵĥĐ أĬא  ĳĩĥđĻĤا 

 ĳİ įĬأ ÙĨאđĤا ħİĳÝĺ ŻئĤא، وĭئŻĻÝøא واĭכĥĨ ĹĘ אıĤ óàأ ź ĵøĳĨ Ù×ĥĔ ا، وأنĳĬכא

 īĐ כĤذ ħıĉ×áĻĘ ،هïĺ ĵĥĐ אĭכĥĨ אبİñÖ ÙĭıכĤن واĳĩåĭĩĤا ó×ìي أñĤد اĳĤĳĩĤا

.ïđÖ  óčَÝĭĨ  įĬوأ  ،įĐא×Üا  ĵĤإ  ħİĳĐïĺو ĈאĭÝĐא 

٥

١٠

١٥
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128.  Musa, kavmine dedi ki: “Allah’tan yardım isteyin ve sabredin. 
Şüphesiz arz Allah’ındır; O, kullarından dilediğini oraya mirasçı kılar. 
Âkıbet müttakîlerindir.” 

129. (Sızlanarak): “Sen bize gelmeden önce de geldikten sonra da 
hep eziyet gördük.” dediler. Dedi ki: “Belki Rabbiniz, düşmanınızı 
helâk edecek ve sizi bu bölgede onların yerine getirerek sizin nasıl dav-
randığınıza bakacak?!” 

[1624] “ Musa, kavmine dedi ki: Allah’tan yardım isteyin.”  Firavun “Oğul-

larını (yeniden) teker teker öldürtürüz.” dediği zaman insanlar korkup telaşa 

kapıldılar;  Musa Aleyhisselâm da insanları teskin ve teselli etmek, onlara  zafer 

vaadinde bulunmak, Yüce Allah’ın İsrâiloğullarına vaadi olan Kıptîlerin helâki 

ve memleketlerinin kendilerine  miras kalması müjdelerini hatırlatmak üzere 

bu sözü söyledi.

[1625] ŞayetŞayet “Neden ayetin başında Vav yer almamakta fakat bir önceki-

nin başında yer almaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu yeni başlamış bir cümle-

dir, [Vav’lı olan] ُŷَĩَĤْאلَ اĜََو [A‘râf 7/127] cümlesi ise daha öncesindeki īْĨِ ُŷَĩَĤْאلَ اĜ 
.ĳْĜَ cümlesine ma‘tūfturمِ ĳْĐَóْĘِنَ

[1626] “Şüphesiz arz Allah’ındır” ifadesindeki أرض kelimesinin başındaki 

Lâm-ı ta‘rîf mâhutluk bildiriyor olabilir ki bu durumda arz ile  Mısır kastedil-

miş olur. NitekimَرْضŶا  Bizi bu arza vâris kılan [Allah’a…]” [Zümer“) وأوْرĭَàََא 

39/74]) ifadesinde de böyledir.101 Ama cins anlamı da ifade edebilir; bu durum-

da  Mısır da buna dâhil olur; çünkü sonuçta  Mısır da yeryüzü cinsindendir. Bu 

tıpkı Damra’nın; [oğlu Şıkka’yı görmeden önce kendisi hakkındaki haberlerden dolayı 

ona hayranlık duyup da yakından görünce küçümseyip “ Mu‘aydî’yi işitmen, onu görmen-

den daha hayırlıdır.” diyen  Münzir b. İmru’ü’l-Kays’a [v. 578] verdiği cevapta geçen] 

inneme’l-mer’u bi-asğarayhi (İnsan ancak iki küçük uzvuyla [kalbi ve 

diliyle] insandır.)

sözünde el-mer’u (insan) ifadesini cins ifade eden Lâm-ı ta‘rîf ile kullan-

ması, fakat maksadının kendisini buna öncelikli olarak dâhil etmek ol-

ması gibidir.

[1627] “Âkıbet müttakîlerindir.” Bu ifade, övgüye değer sonucun gerek İs-

râiloğullarından gerek Kıptîlerden olan müttakîler için olacağının ve ilâhî ira-

denin hepsini kapsadığının müjdesidir. Bu ifade   Übeyy b. Kâ‘b [v. 33/654] ve 

 İbn Mes‘ûd [v. 32/653] tarafından el-arda atfedilip mansup olarak ve’l-’âkıbete 
li’l-müttakīn (Arz da müttakilerin âkıbeti de Allah’a aittir.) şeklinde okunmuştur.

101 Belli bir arz, yani  Cennet hakkında kullanılmıştır. / ed.
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 īْĨَ אıَàُِرĳĺُ ِ َّųِ َرْضŶَوا إِنَّ اóُ×ِĀْوَا ِ ّٰųאÖِ اĳĭُĻđِÝَøْا įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ﴿-١٢٨

﴾īَĻĝَِّÝĩُĥْĤِ  Ùُ×َĜِאđَĤْوَا Đَِ×אدِهِ   īْĨِ ýَĺَאءُ 

 ħُُّْכÖَر ĵùَĐَ َאلĜَ אĭَÝَْئäِ אĨَ ïِđْÖَ īْĨَِא وĭَĻَÜِÉْÜَ ْأَن ģِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĺِا أُوذĳĤُאĜَ﴿-١٢٩

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾  ėَĻَْכ  óَčُĭْĻَĘَ اŶَرْضِ   ĹĘِ  ħُْכęَĥِíْÝَùْĺََو  ħُْכ ïُĐَوَّ ĥِıْĺُכَ  أَنْ 

} Ĝאل ħıĤ ذĤכ، Ĝ īĻèאل ĳĐóĘن: ] ١٦٢٤[ ِ ّٰųאÖِ اĳُĭĻđِÝَøْا įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ}

اóāĭĤة   ħİïđĺو  ،ħıĻĥùĺو  ħıĭِّכùĺ óوا،  َّåąÜو  įĭĨ ĳĐõåĘا   ħİאءĭÖأ  ģÝĝĭø

 ħıĄأر  ħıáĺرĳÜو  ć×ĝĤا إŻİك   īĨ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ّٰųا  ïĐو Ĩא   ħıĤ  óכñĺو  ،ħıĻĥĐ

 .ħİאرĺود

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ أñİ ÛĻĥìه اīĐ ÙĥĩåĤ اĳĤاو وأدĵĥĐ Ûĥì اıĥ×Ĝ ĹÝĤא؟ ] ١٦٢٥[

 ÙĘĳĉđĩĘ  [١٢٧ [اóĐŶاف:   {ŷĩĤا وأĨّא {وĜََאلَ   .ÙęĬÉÝùĨ ïÝ×Ĩأة   Ùĥĩä  Ĺİ  :ÛĥĜ

Ĩ ĵĥĐא ıĝ×øא įĤĳĜ īĨ {Ĝَאلَ اĳْĜَ īĨِ ŷĩĤمِ ĳْĐَóْĘِنَ}.

]١٦٢٦ [ óāĨ اد أرضóĺو ïıđĥĤ مŻĤن اĳכÜ ز أنĳåĺ { ِ ّٰų َرضŶإِنَّ ا} įĤĳĜو

٧٤]؛ وأن Üכĳن ĭÝĻĘ ÷ĭåĥĤאول أرض   :óĨõĤا] {َرضŶא اĭَàََوَأَوْر} įĤĳĝכ ،ÙĀאì

ıĬŶ ،óāĨא ĭä īĨ÷ اŶرض، כĩא Ĝאل óĩĄة: 

 ،įĺْóَĕَĀÉÖ ُءóĩĤא اĩĬإ

ĻĤًّא. ÉĘراد ÖאóĩĤء اĭåĤ÷، وįĄóĔ أن ĭÝĺאوĭÜ įĤאوźً أوَّ

]١٦٢٧ [ īĨو  ħıĭĨ  īĻĝÝĩĥĤ اĳĩéĩĤدة   ÙĩÜאíĤا ÉÖن  ýÖאرة   {īَĻĝَِّÝĩُĥْĤِ  Ù×ĜאđĤوا}

 īÖوا  ٌّĹÖأ  ÕāĭĤאÖ  «īĻĝÝĩĥĤ  Ù×ĜאđĤوا» وóĜأ   .ħıĤ  ÙĤאوĭÝĨ  ÙئĻýĩĤا وأن   ،ć×ĝĤا

ęًĉĐא ĵĥĐ {اŶرضَ}. ĳđùĨد، 

٥

١٠

١٥
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[1628] “Sen bize gelmeden önce de, geldikten sonra da hep eziyet gördük!” 

Bu ifadeleriyle;  Musa Aleyhisselâm’ın doğumundan önce başlayıp peygamber 

olduğu zamana kadar devam eden dönemde evlatlarının öldürülmesini ve bu-

nun daha sonra tekrar başlarına gelmiş olmasını, köleleştirilmiş ve türlü hiz-

mette çalıştırılmış, türlü azap ve eziyete maruz kalmış olmalarını dile getir-

mek istemektedirler. “Belki Rabbiniz, düşmanınızı helâk edecek.” Bu,  Musa 

Aleyhisselâm’ın daha önce üstü kapalı olarak bildirdiği şeyin sarâhaten ifade 

edilmesidir ki o da,  Firavun’un helâki ve İsrâiloğullarının onun ardından  Mısır 

diyarına sahip olmalarıdır. 

[1629] “Sizin nasıl davrandığınıza bakacak” böylece içinizden ameli gü-

zel olanla çirkin olanı, nimete şükredenle nankör olanı görecek, yaptıklarınıza 

göre size karşılık verecektir. Anlatıldığına göre Amr b. Ubeyd Rahimehu’llāh 

[v. 144/761], halife olmasından önce  Mansūr’u [v. 158/775] ziyaret etmiş; 

Mansūr'un sofrasında bir ya da iki çörek varmış.  Mansūr, Amr için birkaç çörek 

daha getirmelerini istemiş, fakat getirecek çörek bulamamışlar. Amr da bu ayeti 

okumuş… Aradan bir süre geçip de  Mansūr halife olunca Amr tekrar onun 

yanına gitmiş ve bu olayı kendisine hatırlatıp “[Âyetteki vaad gerçekleşti] geriye 

sadece ‘Sizin nasıl davrandığınıza [yani icraatınıza] bakacak!’ kısmı kaldı.” demiş.

130. Gerçek şu ki Biz,  Firavun hanedanını yıllarca kuraklık ve mah-
sul kıtlığı ile cezalandırdık ki düşünüp ibret alsınlar.

[1630] īَĻĭِ ِùّĤאÖِ “kuraklık yılları ile” demektir. Dâbbe (canlı), necm (yıldız) 

ve benzerleri gibi sene kelimesi de [sıfatken zamanla isim gibi kullanılan] esmâ-i gâ-
libeden olup esnete’l-kavmu ifadesini ondan türetmişlerdir ki, “Kıtlığa girdiler.” 

anlamındadır. İbn Abbâs (r.a.) “Kıtlık yılları yaşadıkları çöl ve hayvancılık-

la uğraşanlar için; mahsul azlığı ise şehirlerde yaşayanları için idi.” demiştir. 

Kâ‘bu’l-Ahbâr’ın [v. 32/653] “İnsanlara öyle bir devir gelecek ki [o salkım salkım 

meyve veren] bir hurma ağacı, tek bir meyveden başka bir şey yetiştirmeyecek!” 

dediği nakledilmiştir. 

[1631] “Düşünüp ibret alsınlar” da bunun, küfürde ısrar etmeleri ve Al-

lah’ın ayetlerini yalanlamaları sebebiyle olduğunu anlasınlar diye. [Bu zorluklar 

verilmektedir] zira, zor zamanlarda insanların yanakları daha yaşlı; başları daha 

eğik/yumuşak, yürekleri daha yufka olur. Söylendiğine göre  Firavun dört yüz yıl 

yaşamış; üç yüz yirmi yıl hiçbir sıkıntı görmemiştir. Bu süre zarfında sancı, açlık 

ya da humma gibi bir sıkıntı yaşamış olsaydı, Rablık iddiasında bulunmazdı.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف947

]١٦٢٨ [ ģ×Ĝ  ħıאئĭÖأ  ģÝĜ ĳĭđĺن  äِئĭَÝَْא}  Ĩَא   ïِđْÖَ  īĨَِو ĭَĻَÜِÉْÜَא  أَن   ģِ×ْĜَ  īĨِ {أوُذĭَĺِא 

כאĳĬا  وĨא  ذĤכ،   ïđÖ  ħıĻĥĐ  įÜאدĐوإ  ،Ï×ِĭÝُøا أن   ĵĤإ اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ïĤĳĨ

اñđĤاب.   īĨ  įÖ وĳùĩĺن   īıĩĤوا اïíĤم  أĳĬاع   īĨ  įĻĘ وĳĭıÝĩĺن   įÖ ï×đÝùĺون 

 ،įĭĐ ėýوכ ģ×Ĝ אرةý×Ĥا īĨ įĻĤإ õĨא رĩÖ çĺóāÜ {ħُْכ {ĵùَĐَ رÖَُّכħُْ أَن ĥِıُْĺכَ ïُĐَوَّ

.óāĨ أرض ĹĘ هïđÖ ħıĘŻíÝøن واĳĐóĘ كŻİإ ĳİو

]١٦٢٩ [ įéĻ×Ĝو  įĭùè  ģĩđĤا  īĨ  ħכĭĨ  īכאئĤا óĻĘى  ĳĥُĩَđْÜَنَ}   ėَĻَْכ  óَُčĭĻَĘَ}

 īÖ óĩĐو   īĐو  .ħכĭĨ  ïäĳĺ Ĩא   Õùè  ĵĥĐ  ħכĺאزåĻĤ وכóęاıĬא،   ÙĩđĭĤا  óכüو

أو   ėĻĔر  įÜïאئĨ  ĵĥĐو  ÙĘŻíĤا  ģ×Ĝ اĳāĭĩĤر   ĵĥĐ  ģìد  įĬأ  ّٰųا  įĩèر  ïĻ×Đ

 ïđÖ įĻĥĐ ģìد ħà ،ÙĺŴه اñİ وóĩĐ أóĝĘ ،ïäĳÜ ħĥĘ وóĩđĤ אدةĺز ÕĥĉĘ ،אنęĻĔر

Ĩא اñĘ ėĥíÝøכįĤ ó ذĤכ وĜאل: óَُčĭĻَĘَ ĹĝÖ ïĜ כĳĥُĩَđْÜَ ėَĻَْنَ.

 ħْıُ َّĥđَĤَ اóَĩََّáĤاتِ   īَĨِ  ÿٍĝْĬََو  īَĻĭِ ِùّĤאÖِ ĳْĐَóْĘِنَ  آلَ  أĬَñْìََא   ïْĝَĤََ١٣٠-﴿و

óُونَ﴾ כَّ َّñĺَ

]١٦٣٠ [ ÙÖاïĤכא  Ù×ĤאĕĤا اĩøŶאء   īĨ  «ÙĭùĤو«ا  .ćéĝĤا  ĹĭùÖ  {īَĻĭِ ِùّĤאÖ}

واħåĭĤ وĳéĬ ذĤכ، وïĜ اĳĝÝüا ıĭĨא ĝĘאĳĤا: أÛَĭَøْ اĳĝĤمُ، ĵĭđĩÖ: أĳĉéĜا. وĜאل 

 ÿĝĬ אĨّوأ ،ħıĻüاĳĨ ģİوأ ħıÝĺאد×Ĥ ÛĬכאĘ نĳĭùĤא اĨأ :įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا

 ÙĥíĭĤا ģĩéÜ ź אنĨאس زĭĤا ĵĥĐ ĹÜÉĺ :Õđכ īĐو .ħİאرāĨأ ĹĘ כאنĘ اتóĩáĤا

إóĩÜ źّة.

]١٦٣١ [ óęכĤا  ĵĥĐ  ħİارóĀŸ ذĤכ  أن   ĵĥĐ ĳı×ĭÝĻĘا  כóَُّونَ}  َّñĺَ  ħْıَُّĥđَĤَ}

أĉĐאĘًא   īĻĤوأ ïìودًا  أóĄع  اïّýĤة  èאل   ĹĘ اĭĤאس  وŶن   ، ّٰųا ĺŴאت   ħı×ĺñכÜو

 īĺóýĐو Ùאئĩáĥà ĹĘ אİًوóכĨ óĺ ħĤو Ùĭø ÙאئĩđÖن أرĳĐóĘ אشĐ :ģĻĜة. وïئĘوأرق أ

.ÙĻÖĳÖóĤا ĵĐא ادĩĤ ĵĩè ع أوĳä أو ďäة وïّĩĤכ اĥÜ ĹĘ įÖאĀأ ĳĤو ،Ùĭø

٥

١٠

١٥
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131. Onlara iyilik geldiğinde “Bu, zaten bizim hakkımız!” derler-
di... Başlarına bir kötülük gelse,  Musa ve beraberindekilere uğursuz-
luk yüklerlerdi. Bakınız; bunların uğursuzlu(k dedi)ği tamamen Allah 
katındadır (ve sonuçta, onları imtihan etmek için gönderilmektedir), 
fakat çoğu bilmez. 

[1632] “Onlara iyilik” yani bolluk, verimlilik “geldiğinde, ‘Bu, zaten bizim 

hakkımız!’ derlerdi.” Yani bu bize mahsus; bunu  hak ediyoruz, bu nimet ve 

refah içindeki hayatımız hep devam edecektir. Le-nâdaki Lâm tıpkı el-cüllü 
li’l-feres (Gübre [dediğin] at gübresidir.) ifadesindeki Lâm gibidir. “Başlarına” 

kuraklık ve darlık gibi “bir kötülük gelse,  Musa ve beraberindekilere uğursuz-

luk yüklerlerdi.” Yani tıpkı [ikiyüzlü102] kâfirlerin  Peygamber (s.a.) hakkında, 

“Bunlar hep senin yüzünden!” [Nisâ 4/78] demeleri gibi, onların uğursuz olduk-

larını düşünür ve “Bu, onların uğursuzluğu yüzünden oldu, onlar olmasaydı 

bu musibetler başımıza gelmezdi!” derlerdi.

[1633] ŞayetŞayet “Nasıl olmuş da, ÙُĭَùَéَĤْا  ħُıُÜَْאءä  ÍِĘَ (Onlara iyilik geldiğinde)ذا 
buyrulurken إِذا kullanılıp, ÙُĭَùَéَĤْا marife yapılmış da Ùٌَئ ِĻّøَ ħْıُ×ْāُِÜ ْوَإِن (Başlarına 

bir kötülük gelse...) ifadesinde إن kullanılmış ve ٌÙَئ ِĻّøَ nekire olarak kullanılmış?” 

dersen şöyle derim: Çünkü iyilik cinsinin gerçekleşmesi, çokluğu ve yaygın-

lığı sebebiyle âdeta zorunludur. Kötülük ise ancak nadir zamanlarda ve kısmî 

olarak gerçekleşir. Nitekim “Bela günlerini sayıp döktün, peki bolluk günlerini 

de saydın mı?” derler. 

[1634] “Onların uğursuzlu(k dedi)ği tamamen Allah katındadır” yani başla-

rına gelen hayır ve şer her şey Allah’tandır; O’nun hükmü ve dileğidir. Başlarına 

gelen iyiliği de kötülüğü de dileyen Allah’tır; herhangi bir kimsenin uğur ya da 

uğursuzluğu buna sebep olmamaktadır. Tıpkı “De ki: Hepsi Allah katındandır.” 

[Nisâ 4/78] âyetindeki gibi. İfadenin anlamının şöyle olması da mümkündür: Ba-

kın, Allah katındaki uğursuzluklarının sebebi, O’nun katında yazılı amelleridir 

ki istemedikleri şeyler başlarına bu ameller yüzünden gelmekte; öldükten sonra 

da bu yüzden -“Ateşe arz edilirler.” [Ğâfir 40/46] ayetinde ifade edildiği gibi- ceza-

ya çarptırılmaktadırlar. Bundan daha beter bir uğursuzluk yoktur!

[1635]  Hasan-ı Basrî innemâ tayrukum ‘inda’llāh şeklinde okumuştur. Bu 

okuyuşta tayr kuralsız çoğul değil, tā’irin çoğulunun [çok sayıda tā’irin] ismidir; 

tıpkı et-tecrü ve er-rakbü kelimeleri gibi. Ebu’l-Hasen el-Ahfeş’e [v. 215/830] göre 

ise kuralsız çoğuldur.

102 “İkiyüzlü / münafık” kaydını koyma lüzumunu hissettik, çünkü söz konusu “kâfirler”  Müşrikler değil, 

İslâm milleti içinde “müslüman” olarak yaşayıp da Uhud mağlubiyetini  Peygamber (s.a.)’a bağlayan ve 

70’e yakın şehidin onun yüzünden verildiğini iddia eden  münafıklar idi. / ed.
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 ĵøَĳĩُÖِ واóَُّĻ َّĉĺَ Ùٌَئ ِĻّøَ ħْıُ×ْāِÜُ ْهِ وَإِنñِİَ אĭَĤَ اĳĤُאĜَ ÙُĭَùَéَĤْا ħُıُÜَْאءäَ ذَاÍِĘَ﴿-١٣١

ِ وĤََכīَِّ أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóَáَْنَ﴾ ّٰųا ïَĭْĐِ ħْİُóُِאئĈَ אĩََّĬِإ Ŵَأ įُđَĨَ īْĨََو

ìאء {ĜَאĳُĤا ĭَĤَא ñِİَهِ} أي ñİه ] ١٦٣٢[ َّóĤوا ÕāíĤا īĨ {ÙُĭَùَéَĤْا ħُıُÜْאءäَ ذَاÍِĘَ}

ĭÖ ÙāÝíĨא وİĳĝéÝùĨ īéĬא وõĬ ħĤل ĹĘ اÙĩđĭĤ واĘóĤאÙĻİ. واŻĤم ıĥáĨא ĤĳĜ ĹĘכ: 

 {įُđَĨَ īĨََو ĵøَĳĩُÖِ واóَُّĻَّĉĺَ} بïäو ÙĝĻĄ īĨ {ÙٌَئĻّøَ ħْıُ×ْāُِÜ وَإِن} .سóęĥĤ ģåĤا

 ÛĤאĜ אĩא! כĭÝÖאĀא أĩĤ ħıĬכאĨ źĳĤو ،ħıĨËýÖ هñİ :اĳĤĳĝĺا وĳĨאءýÝĺو ħıÖ واóĻĉÝĺ

اĤכóęة ĳøóĤل اñİ :Ṡ ّٰųه ïĭĐ īĨك!

اÙĭùéĤ؛ ] ١٦٣٣[  ėĺóđÜو ÍÖذا   ،{ÙُĭَùَéَĤْا  ħُıُÜَْאءäَ {ÍِĘَذَا   ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕäاĳĤכא įĐĳĜو ÙĭùéĤا ÷ĭä ّنŶ :ÛĥĜ ؟ÙئĻùĤا óĻכĭÜن وÍÖ {Ùٌَئ ِĻّøَ ħْıُ×ْāُِÜ ْو{وَإِن

ĤכįÜóá واùÜאįĐ، وأĨّא اĻùĤئďĝÜ ŻĘ Ù إĹĘ ّź اïĭĤرة، وďĝĺ ź إĹü ّźء ıĭĨא. وĳĜ įĭĨل 

ïĐ ïĜ :ħıąđÖدت أĺאم اŻ×Ĥء، ïĐ ģıĘدت أĺאم اìóĤאء؟

]١٦٣٤ [ įĩכè  ĳİو  ، ّٰųا  ïĭĐ  ħİóüو  ħİóĻì  Õ×ø أي   ،{ ِ ّٰųا  ïَĭĐِ  ħْİُóُِאئĈَ}

 źو ïèم أËü ÷ĻĤو ،ÙئĻùĤوا ÙĭùéĤا īĨ ħı×Ļāĺ אĨ אءýĺ يñĤا ĳİ ّٰųوا ،įÝئĻýĨو

} [اùĭĤאء: ٧٨]. وĳåĺز أن ĺכĳن  ِ ّٰųا ïِĭĐِ īْĨِ ٌّģُכ ģْĜُ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĻĘ Õ×ùÖ įĭĩĺ

 ħıĻĥĐ يóåĺ يñĤه اïĭĐ بĳÝכĩĤا ħıĥĩĐ ĳİو ّٰųا ïĭĐ ħıĨËü Õ×ø אĩĬإ źאه: أĭđĨ

Ĩא ĳùĺءįĥäŶ ħİ، وđĺאĳ×Ĝن ĩÖ ħıÜĳĨ ïđÖ įĤא وħİïĐ اé×ø įĤĳĜ ĹĘ ّٰųאįĬ: {اĭĤَّאرُ 

ĳĄُóَđُْĺنَ ıَĻْĥَĐَא} [ĔאóĘ: ٤٦] اÙĺŴ. وĈ źאئó أÉüم ñİ īĨا. 

]١٦٣٥ [ ،óĻùכÜ óĻĔ óאئĈ ďĩåĤ ħøا ĳİو ،« ّٰųا ïĭĐ ħכóĻĈ אĩĬإ» īùéĤأ اóĜو

.óĻùכÜ ĳİ :īùéĤا ĹÖأ ïĭĐو .ÕכóĤوا ،óåÝĤه: اóĻčĬو

٥

١٠
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132. “Bizi büyülemek için ne kadar  mucize getirirsen getir, sana 
iman edecek değiliz!” dediler. 

133. Bunun üzerine, Biz de ayrı ayrı mucizeler olarak üzerlerine tu-
fan, çekirge, haşerat, kurbağa ve kan gönderdik. Yine de (her seferinde) 
büyüklük tasladılar. Çünkü mücrim bir toplumdular. 

 ,ĩıْĨَ kelimesindeki meh, [aslında] ceza anlamı içeren Mâ olup bunaא [1636]

metâ-mâ tahruc ahruc (sen ne zaman çıkarsan ben de o zaman çıkarım), אĩَĭَĺَْأ 
 Üَ (“Nerede olursanız olun, ölüm sizi bulacaktır” [Nisâ 4/78])כĳُĬĳُا ïُْĺرِכْכħُُ اĳْĩَĤْتُ

ve َنĳĩُĝِÝَĭْĨُ ħْıُĭْĨِ َّאĬÍِĘَ َכÖِ َّī×َİَñْĬَ א َّĨÍِĘَ (“O halde, ya seni götürür (vefat ettirir)iz -ve 

bunların  hak ettiği cezayı mutlaka veririz” [Zuhruf 43/41]) ifadelerindeki gibi 

mânayı pekiştirecek zâid bir Mâ eklenmiştir. [Mâ-Mâ]. Ancak aynı cinsten iki 

harfin art arda gelip tekrar edilmesi sebebiyle oluşan telaffuz zorluğundan dola-

yı Elif, He’ye dönüştürülmüştür. Basra dil okulunun yapmış olduğu -ve doğru 

olan- açıklama budur. Bununla birlikte, mehmâdaki mehin, bir işten el çekecek 

/ uzak duracak kişiye seslendiğimiz [bırak anlamındaki] meh olduğunu, ikinci 

Mâ’nın ise şart Mâ’sı olduğunu iddia edenler de vardır ki bu durumda ayette 

âdeta; “Bizi büyülemek için getirdiğin bu mucizeleri bırak; yeter artık! Sana 

iman edecek değiliz!” denilmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Mehmânın i‘rabda mahalli 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mahalli ref ’tir; mâna da “Bize her ne getirirsen ge-

tir.” şeklindedir. Ya da nasp olup mâna, “Bize ihzār ettiğin, bize getirdiğin her 

şeyi” şeklindedir. Ùٍĺَآ īْĨِ mehmânın beyanıdır; įِÖِ ve אıَÖِ ifadelerindeki zamirler 

mehmâya işaret eder. Ancak zamirlerden biri lafza uygun olarak müzekker, di-

ğeri ise mânaya uygun olarak müennes kılınmıştır; çünkü zamirin işaret ettiği 

mâna,  mucize (Ùĺآ) mânasıdır. Bunun benzeri şair  Züheyr’in şu beytinde vardır:

İnsanın huyu suyu ne olursa olsun,

başkalarına gizli kaldığını düşünse de mutlaka bilinir.

Bu kelime [mehmâ] Arap dilinde mahir olmayan kimselerin sıklıkla  tah-

rif ettikleri, yanlış ve yersiz kullandıkları bir kelimedir. Bunlar mehmânın 

metâ-mâ anlamına geldiğini zannederler ve mehmâ ci’tenî a‘taytüke (Bana ne 

zaman gelsen sana veririm.) şeklinde kullanırlar. Oysa mehmânın bu anlamda 

kullanılması dili vaz edenin [yani ilk konuşanların] belirledikleri bir kullanım 

değil, dili bilmeyenlerin uydurmasından ibarettir. Üstelik bunlar kalkarlar, 

Ùٍĺَآ īْĨِ įِÖِ אĭÜِÉْÜَ אĩıْĨَ ifadesini vakit anlamında  tefsir ederler ve farkında olmadan 

Allah’ın ayetlerini de eğip bükerler. Dolayısıyla bu gibilerin,  Sîbeveyhi’nin 

el-Kitâb’ını iyi inceleyen birinin önünde diz çöküp ders almaları gerekir.
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﴾īَĻĭِĨِËْĩُÖِ َכĤَ īُéْĬَ אĩَĘَ אıَÖِ אĬَóَéَùْÝَĤِ Ùٍĺَآ īْĨِ įِÖِ אĭَÜِÉْÜَ אĩَıْĨَ اĳĤُאĜََ١٣٢-﴿و

آĺٰאتٍ  مَ  َّïĤوَا ęَאدِعَ  َّąĤوَا  ģَ َّĩĝُĤْوَا وَاóَåَĤْادَ  Ęَĳאنَ  ُّĉĤا  ħُıِĻْĥَĐَ ١٣٣-﴿ÉَĘَرĭَĥْøَْא 

﴾īَĻĨِóِåْĨُ אĨًĳْĜَ اĳĬُوا وَכَאóُ×َْכÝَøْאĘَ ٍتŻ َّāęَĨُ

اïĺõĩĤة ] ١٦٣٦[ «Ĩא»  إıĻĤא   ÛĩĄ اõåĤاء،   ĵĭđĨ  ÙĭĩąĩĤا «Ĩא»   Ĺİ {ĩَıْĨَא} 

 ħُُرِכْכïُْĺ ÜَכĳُĬĳُا  {أĩَĭَĺَْא  أóìج؛  óíÜج  Ĩא   ĵÝĨ ĤĳĜכ:   ĹĘ õåĥĤاء  اËĩĤכïة 

 Û×ĥĜ ėĤŶأنّ ا ź٤١]؛ إ א Öِ َّī×َİَñْĬَכَ} [اóìõĤف:  َّĨÍِĘَ} ،[٧٨ اĳĩĤتُ} [اùĭĤאء: 

اĭĤאس   īĨو اóā×Ĥي،   ïĺïùĤا  ÕİñĩĤا  ĳİو  .īĻùĬאåÝĩĤا  óĺóכÝĤ  źًאĝáÝøا İאء 

 :ģĻĜ įĬÉاء، כõåĥĤ «אĨ»و ، īĨ زħĐ أن «Ĺİ «įĨ اĳāĤت اñĤي ĳāĺت įÖ اĤכאفَّ

 ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .īĻĭĨËĩÖ Ĥכ   īéĬ ĩĘא  ıÖא،  ĬóéùÝĤא   Ùĺآ  īĨ  įÖ ĭÜÉÜא  Ĩא   َّėُכ

Ĺüء  أĩَّĺא   :ĵĭđĩÖ  ،ÕāĭĤا أو   .įÖ ĭÜÉÜא  Ĺüء  أĩĺא   :ĵĭđĩÖ  ďĘóĤا  :ÛĥĜ {ĩَıْĨَא}؟ 

ĬóْąِéُÜא ĭÜÉÜא įÖ. و{īĨ آÙٍĺ} ĩıĩĤ īĻĻ×Üא. واóĻĩąĤان ĹĘ {įِÖِ} و{ıَÖِא} راđäאن 

 ĹĘ  įĬŶ  ،ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ  ßĬأ  ĹĬאáĤوا  ،ċęĥĤا  ĵĥĐ  óذכ أĩİïèא  أنّ   ّźإ ĩıĨא،   ĵĤإ

:óĻİز ĳĜل  وĳéĬه   .ÙĺŴا  ĵĭđĨ

  Ḍ ÙĝَĻĥِìَ īْĨِ ٍئóِĨْا ïَĭْĐِ īُْכÜَ אĩَıْĨََو

Ḍ ħِĥَđْÜُ َِّאسĭĤا ĵĥَĐَ ĵęَíْÜَ אıَĤَאìَ ْوَإن

وñİه اĤכïĐ ĹĘ Ùĩĥاد اĤכĩĥאت اıĘóéĺ ĹÝĤא ħĥĐ ĹĘ įĤ ïĺ ź īĨ اıđąĻĘ ،ÙĻÖóđĤא 

 īĨ اñİכ، وÝĻĉĐأ ĹĭÝئä אĩıĨ لĳĝĺא، وĨ ĵÝĨ ĵĭđĩÖ אĩıĨ Õùéĺא، وıđĄĳĨ óĻĔ

 īĨِ įِÖِ אĭَÜِÉْÜَ אĩَıْĨَ} óùęĻĘ Õİñĺ ħà ،ءĹü ĹĘ ÙĻÖóđĤا ďĄم واŻכ īĨ ÷ĻĤو ،įđĄو

 ĳُّáåُĤا Õäĳĺ אĩĨ įĤאáĨا وأñİو ،óđýĺ ź ĳİو ّٰųאت اĺآ ĹĘ ïéِĥْĻُĘَ ،ÛĜĳĤا ĵĭđĩÖ {Ùٍĺَآ

.įĺĳ×Ļø אبÝכ ĹĘ óČאĭĤي اïĺ īĻÖ

٥
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[1637] “Peki, nasıl oluyor da onu hem ‘ mucize’ olarak isimlendirip hem de 

‘bizi onunla büyülemek için’ demiş oluyorlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ona  muci-

ze demelerinin sebebi,  mucize olduğuna inanmaları değil,  Musa Aleyhisselâm’ın 

öyle isimlendirmesini esas almış olmaları ve onunla alay etmek istemeleridir.

[1638] Tūfân, etraflarında dolaşan ve üzerlerine baskın gelen yağmur ve 

seldir. Söylendiğine göre su taşıp tarlalarını basmış, sekiz gün boyunca zifiri bir 

karanlık eşliğinde yağmura tutulmuşlar; ne Güneş’i ne Ay’ı görebilmişler. Bu 

süreçte hiç kimse evinden çıkamamış. Anlatıldığına göre Allah Teâlâ gökyüzü-

nü üzerlerine âdeta yağmur şeklinde salıvermiş; neredeyse helâk olacak duru-

ma gelmişler. İsrâiloğullarının evleri ile Kıptîlerin evleri iç içeymiş. Kıptîlerin 

evleri su ile dolmuş, suyun içerisinde ancak ayak-uçlarında durabilir vaziyete 

gelmişler, oturanlar ise boğulmuş. Buna karşılık, İsrâiloğullarının evlerine bir 

damla bile su girmemiş. Kıptîlerin arazilerinde su taşkınları olmuş ve su, tar-

lalarında birikip kalmış; ekin ekmelerine, yapı inşa etmelerine ve herhangi bir 

tasarrufta bulunmalarına mani olmuş ve yedi gün boyunca böyle devam edip 

gitmiş. 

[1639]  Ebû Kılâbe’den [Abdullah b. Zeyd; v. 104/722] şöyle nakledilmiş-

tir: “Tūfân çiçek hastalığıydı. Bu başlarına gelen ilk azaptı ve onlardan son-

ra da yeryüzünde kaldı. Bunun salgın hastalık olduğu söylenmekte, vebadır 

da denmektedir. Hastalığa yakalandıklarında,  Musa Aleyhisselâm’a, “Rabbine 

dua et de bu azabı üzerimizden kaldırsın. Bunu yaparsan sana iman ederiz!” 

demişler; dua edip azap üzerlerinden kaldırılınca, yine de iman etmemişler-

dir. O sene daha önce benzeri görülmemiş şekilde tarlaları verimli ve bere-

ketli olmuş. Aradan bir ay geçtikten sonra Allah üzerlerine çekirge sürüleri-

ni musallat etmiş; çekirgeler onların önce bütün ekin ve meyvelerini sonra 

da kapılarına, tavanlarına ve elbiselerine varıncaya kadar her şeylerini yemiş 

fakat İsrâiloğullarının evlerine hiç girmemişler. Bunun üzerine  Musa Aleyhis-
selâm’a koşup, tövbe edeceklerine dair söz vermişler; yedi gün sonra üzerle-

rindeki azap kaldırılmış.  Musa Aleyhisselâm boş bir araziye çıkıp asası ile doğu 

ve batı yönlerine işaret etmiş; böylece çekirgeler geldikleri yönlere doğru dö-

nüp gitmişler. Fakat Mısırlılar “Biz atalarımızın dinini terk edecek değiliz!” 

demişler. Bu şekilde bir ay geçtikten sonra Allah Teâlâ onlara haşeratı musal-

lat etmiş. Ebû Ubeyde’ye göre bu haşereler büyük kenelerdir. Henüz kanat-

ları çıkmamış çekirge yavruları olduğu ayrıca pire oldukları da söylenmiştir.
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 ÍĘن ÛĥĜ: כİĳĩø ėĻא آĜ ħà ،ÙĺאĳĤا {ĬَóَéَùْÝَĤِא ıَÖِא}؟ Ĩ :ÛĥĜא İĳĩøא ] ١٦٣٧[

آĝÝĐź Ùĺאدħİ أıĬא آÙĺ، وإĩĬא İĳĩøא اÝĐ×אرًا ĵøĳĨ ÙĻĩùÝĤ وïāĜوا ĤñÖכ اõıÝøźاء 

.ĹıĥÝĤوا

اĩĤאء ] ١٦٣٨[  ĵĕĈ  :ģĻĜ  .ģĻø أو   óĉĨ  īĨ  ħı×ĥĔو  ħıÖ Ĉאف  Ĩא  {اĘَĳُّĉĤאنَ} 

 źא وùًĩü ونóĺ ź ةïĺïü ÙĩĥČ ĹĘ אمĺأ ÙĻĬאĩà واóĉĨ ħıĬכ أĤوذ .ħıàوóè قĳĘ

 ĵÝè اĩùĤאء   ħıĻĥĐ  ّٰųا  ģøأر  :ģĻĜو داره.   īĨ óíĺج  أن   ħİïèأ ïĝĺر   źو óًĩĜا، 

כאدوا ĥıĺכĳن، وĳĻÖت ĹĭÖ إóøائģĻ وĳĻÖت اÝýĨ ć×ĝĤ×כĘ ،ÙאŷÝĨت ĳĻÖت اĨ ć×ĝĤאء 

 ģĻائóøإ ĹĭÖ تĳĻÖ ģìïÜ ħĤق، وóĔ ÷ĥä īĩĘ ،ħıĻĜاóÜ ĵĤאء إĩĤا ĹĘ اĳĨאĜ ĵÝè

óĉĜة، وĘאض اĩĤאء ĵĥĐ وįä أرħıĄ ورכīĨ ħıđĭĩĘ ،ï اóéĤث واĭ×Ĥאء واóāÝĤف، 

ودام Ùđ×ø ħıĻĥĐ أĺאم. 

]١٦٣٩ [ Ĺĝ×Ę  ،ħıĻĘ  ďĜو ñĐاب  أوّل   ĳİو اïَåُĤري،  اĘĳĉĤאن   :ÙÖŻĜ  ĹÖأ  īĐو

رÖכ  ĭĤא  ادع   :ĵøĳĩĤ ĝĘאĳĤا  اĉĤאĳĐن.   :ģĻĜو اÜĳĩُĤאن؛   ĳİ  :ģĻĜو اŶرض.   ĹĘ

 īĨ ÙĭùĤכ اĥÜ ħıĤ Û×ĭĘ ،اĳĭĨא آĩĘ ،ħıĭĐ ďĘóĘ אĐïĘ ،כÖ īĨËĬ īéĬא وĭĐ ėýכĺ

 ÙĨאĐ ÛĥכÉĘ ادóåĤا ħıĻĥĐ ّٰųا ßđ×Ę ،اóًıü اĳĨאĜÉĘ ،įĥáĩÖ ïıđĺ ħĤ אĨ رعõĤوا ŷכĤا

 ħĤאب وĻáĤت واĳĻ×Ĥف اĳĝøاب وĳÖŶا ĵÝè ءĹü ģכ Ûĥأכ ħà ،ħİאرĩàو ħıĐزرو

 ėýכĘ  ،ÙÖĳÝĤا ووïĐوه   ĵøĳĨ  ĵĤإ ĳĐõęĘا  Ĺüء،  ıĭĨא   ģĻائóøإ  ĹĭÖ ĳĻÖت   ģìïĺ

 ĳéĬ āđÖאه  üÉĘאر  اąęĤאء   ĵĤإ اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ óìج  أĺאم.   Ùđ×ø  ïđÖ  ħıĭĐ

 ĹאرכÝÖ īéĬ אĨ :اĳĤאĝĘ ،אıĭĨ אءä ĹÝĤا ĹèاĳĭĤا ĵĤاد إóåĤا ďäóĘ ،بóĕĩĤق واóýĩĤا

دĭĭĺא، ĜÉĘאĳĨا óًıüا، ćَّĥùĘ اħıĻĥĐ ّٰų اģĩĝĤ، وĳİ اĭĩéĤאن ĳĜ ĹĘل أïĻ×Đ ĹÖة כ×אر 

.ßĻĔاó×Ĥا  :ģĻĜو أıÝِéĭäא.  Ĭ×אت   :ģĻĜو اóåĤاد.  أوźد   ĳİو Öא،  َّïĤا  :ģĻĜو اóĝĤدان. 

٥
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Sa‘îd b. Cübeyr’in [v. 94/713] bunların kurtçuk, güve olduğunu söylediği nak-

ledilmiştir. Bu haşereler çekirgelerin geride bıraktıkları şeyleri yemişler, toprağı 

âdeta yalayıp yutmuşlar; insanların elbiselerinin içinden girip derilerinden kan-

larını emmeye başlamışlar. Mısırlılardan biri yemek yiyecek olsa, yemeğinin içi-

nin haşere dolu olduğunu görürmüş. Yine onlardan biri on çuval ile değirmene 

gider fakat ancak az bir kısmını eve geri getirebilirmiş.   Sa‘îd b. Cübeyr’den 

[v. 94/713] nakledildiğine göre onların yakınlarında bir kızıl kum tepesi varmış. 

 Musa Aleyhisselâm ona asâsı ile vurmuş ve tepe haşereye dönüşmüş; haşereler 

onların yüzlerini, saçlarını, kirpiklerini ve kaşlarını sarmış, çiçek hastalığı gibi 

derilerine yapışmış, onlar da feryad ü figan ile  Musa Aleyhisselâm’a koşmuşlar; 

azap üzerlerinden kalkınca da “Şimdi iyice anladık ki sen bir sihirbazsın!  Fira-

vun’un izzeti adına, sana asla inanmayacağız!” demişler. Allah da bir ay sonra 

üzerlerine kurbağaları göndermiş, kurbağalar evlerine dolmuş; tencerelerine, 

yemeklerine kadar girmişler. Hatta insan, eline bir elbise, yiyecek veya içecek 

bir şey aldığı zaman, altından hemen bir kurbağa çıkıverirmiş. Konuşmak için 

biri ağzını açsa hemen ağzına bir kurbağa girermiş. Yatakları kurbağalarla dolu 

olduğu için yatıp uyuyamazlarmış. Kurbağalar, kaynayan tencerelere, alev alev 

yanan tandırlara bile kendilerini atarlarmış. Bunun üzerine Mısırlılar durumu 

 Musa Aleyhisselâm’a şikâyet etmişler; “Bu sefer bize acı, artık dosdoğru töv-

be edip yaptıklarımızdan dönmekten başka çaremiz kalmadı” demişler;  Musa 

Aleyhisselâm da onlardan söz almış; dua etmiş. Böylece Allah azabı onlardan 

kaldırmış ama onlar da derhal sözlerinden dönmüşler. Allah da üzerlerine kan 

belasını salmış, bütün suları kana dönüşmüş.  Firavun’a durumu arz ettiklerin-

de, “ Musa sizi büyülüyor!” diye cevap vermiş. Bu bela esnasında bir Kıptî ile 

İsrâiloğullarından biri aynı suyun başında bir araya geldiğinde, suyun Kıptîden 

taraf olan kısmı kan, İsrâiloğullarından olanın tarafındaki kısmı ise su oluyor; 

ikisi aynı sudan içtikleri halde Kıptînin çıkardığı kan, İsrâiloğullarından olanın 

çıkardığı ise su oluyormuş. Hatta Kıptî kadın, İsrâiloğullarından olan komşu-

suna “Suyu ağzına al, oradan benim ağzıma akıt.” der; fakat su Kıptînin ağzına 

girince kana dönüşürmüş.  Firavun da susuzluktan ölecek kadar susamış; yaş 

ağaçları emmeye başlamış ancak ağacın suyunu ağzına aldığında o tatlı su acı 

ve tuzlu hale gelirmiş.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’in [v. 94/712], “ Yaşadıkları yerlerde 

Nil nehri kan olarak akmıştır.” dediği nakledilmiştir. Allah Teâlâ’nın onlara 

‘burun kanaması/burundan kan akma’ belasını musallat ettiği de söylenmiştir. 
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 ģìïĺ رض، وכאنŶا ÷éĤاد، وóåĤאه اĝÖא أĨ ģכÉĘ ،سĳùĤا :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ و

 ،ŻًĩĜ  ÏĥÝĩĻĘ đĈאĨًא   ħİïèأ  ģכÉĺ وכאن   ،į ُّāĩĻĘ ïĥäه   īĻÖو  ħİïèأ ĳàب   īĻÖ

 īÖ ïĻđø īĐا. وóًĻùĺ źא إıĭĨ دóĺ ŻĘ ĵèóĤا ĵĤإ ÙÖóäة أóýĐ ħİïèج أóíĺ وכאن

ñìÉĘت   ،ŻًĩĜ āĘאر  āđÖאه   ĵøĳĨ  įÖóąĘ  ،óęĐأ  ÕĻáכ  ħı×ĭä  ĵĤإ כאن   įĬأ  ،óĻ×ä

ĹĘ أýÖאرħİ وأđüאرħİ وأęüאر ħıĬĳĻĐ وĳèاħı×ä، وõĤم ĳĥäدħİ כįĬÉ اïَåُĤري، 

أĬכ  اŴن  ĭĝĝéÜא   ïĜ ĝĘאĳĤا:   .ħıĭĐ  ďĘóĘ  ĵøĳĨ  ĵĤإ وĳĐõĘا  وĳìóĀا  āĘאĳèا 

 ÛĥìïĘ ،َאدعęąĤا óıü ïđÖ ħıĻĥĐ ّٰųا ģøرÉĘ .اïًÖכ أĜïāĬ ź نĳĐóĘ ةõĐو ،óèאø

ħıÜĳĻÖ واŷÝĨت ıĭĨא آħıÝĻĬ وأħıÝĩđĈ، وĺ źכėý أĻü ïèئًא ĳà īĨب وđĈ źאم 

 ĵĤع إïęąĤا Û×àو ħĥכÝĺ إذا أراد أن ģäóĤאدع. وכאن اęąĤا įĻĘ ïäو ّźاب إóü źو

įĻĘِ، وכאıĭĨ ÏĥÝĩÜ ÛĬא ąĨאïĝĺ ŻĘ ħıđäرون ĵĥĐ اĜóĤאد، وכאñĝÜ ÛĬف ıùęĬÉÖא 

ĹĘ اïĝĤور وĹĥĕÜ Ĺİ، وĹĘ اĭÝĤאóĻĬ وĳęÜ Ĺİر، ýĘכĳا إĵøĳĨ ĵĤ وĜאĳĤا: ارĭĩèא 

ñİه اóĩĤة، ĩĘא ĹĝÖ إźّ أن ĳÝĬب اÙÖĳÝĤ اĳāĭĤح وĳđĬ źد، ħıĻĥĐ ñìÉĘ اĳıđĤد ودĐא 

دĨًא،   ħıİאĻĨ āĘאرت  اïĤم   ħıĻĥĐ  ّٰųا  ģøرÉĘ  ،ïıđĤا ĳąĝĬا   ħà  ،ħıĭĐ  ّٰųا  ėýכĘ

 ĵĥĐ  ĹĥĻائóøŸوا  Ĺĉ×ĝĤا  īĻÖ  ďĩåĺ Ęכאن  óéøכħ؛   įĬإ ĝĘאل:  ĳĐóĘن   ĵĤإ ýĘכĳا 

Ĩאء   īĨ وĻĝÝùĺאن  دĨًא،   Ĺĉ×ĝĤا  Ĺĥĺ وĨא  Ĩאء   ĹĥĻائóøŸا  Ĺĥĺ Ĩא  ĻĘכĳن   ïèوا إĬאء 

واóíĻĘ ïèج Ĺĉ×ĝĥĤ اïĤم وóøŹĤائĹĥĻ اĩĤאء ĵÝè إن اóĩĤأة اĳĝÜ ÙĻĉ×ĝĤل åĤאرıÜא 

 ûĉĐא. وĨًא دıĻĘ ĹĘ אءĩĤا óĻāĻĘ َّĹĘ ĹĘ įĻåĨ ħà כĻĘ ĹĘ אءĩĤا Ĺĥđäإ ÙĻĥĻائóøŸا

Āאر  ıĕąĨא  ÍĘذا   ،Ù×ĈóĤا اåüŶאر   ÿّĩĺ Ęכאن  اŻıĤك،   ĵĥĐ  ĵęüأ  ĵÝè ĳĐóĘن 

 :ģĻĜא. وĨًد ģĻĭĤا ħıĻĥĐ אلø :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐא. وäًאäُא أéًĥĨ ÕĻĉĤא اİאؤĨ

ćĥø اħıĻĥĐ ّٰų اĐóĤאف.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1640] Rivayete göre  Musa Aleyhisselâm, sihirbazları alt ettikten sonra Mı-

sırlıların arasında yirmi sene kalmış; bu mucizeleri onlara bu süre içinde gös-

termiştir. Yine rivayete göre onlara beyaz el, asâ ve meyve ile ekinlerin azalması 

mucizesini göstermiş, sonra da “Ya Rabbi! Senin bu kulun [ Firavun] bölgede 

tam bir hâkimiyet kurmuş durumda. Ona öyle bir ceza ver ki ona ve kavmine 

yönelik bir intikam; benim kavmim için bir öğüt; benden sonrakilere ise bir 

kanıt olsun!” diye dua etmiş. İşte o zaman Allah Teâlâ önce tufanı, sonra çekir-

geleri, sonra da diğer cezaları göndermiştir.

[1641]  Hasan-ı Basrî kummel (haşere) kelimesini Kāf ’ın fethası ve Mîm’in 

sükûnu ile el-kaml şeklinde okumuştur; bu durumda kelime malum “bit” an-

lamına gelir.

Żتٍ [1642] َّāęَĨُ ٍאتĺآ hal olarak mansuptur; ٍتŻ َّāęَĨُ “akıl sahibi hiç kimse-

nin; bunların Allah’ın mucizesi olduğunda, başkasının bunlara güç yetireme-

yeceğinde, bunların kendileri için bir ibret ve yine küfürleri sebebiyle kendi-

lerinden alınan bir intikam olduğunda kafa karışıklığı yaşamayacağı açıklıkta; 

ayan beyan” demektir. Ya da ٍتŻ َّāęَĨُ aralarında fâsıla bulunan mucizeler anla-

mına gelir ki bu zaman aralıklarında durumları denenmiş; ne yaptıklarına yani 

verdikleri sözde durup durmadıklarına bakılmış; böylece aleyhlerindeki delil 

kesin ve bağlayıcı hale gelmiştir.

134. Azap iyice üzerlerine çöktüğünde, “Ey  Musa! Seninle yaptığı 
ahitle (peygamber olarak) bizim için Rabbine dua et. Bu azabı üze-
rimizden kaldırırsan, kesinlikle sana iman edeceğiz ve İsrâiloğullarını 
seninle birlikte salıvereceğiz!..” diyorlardı. 

135. Fakat ulaşacakları bir süreye kadar o azabı üzerlerinden kaldı-
rınca verdikleri sözden cayıveriyorlardı! 

136. Biz de onları cezalandırdık; mucizelerimizi yalanladıkları ve 
onlara bîgâne kaldıkları için onları o derin nehirde boğduk. 

-ĩÖِ ifadesindeki Mâ, mastar Mâ’sı olup “onun senin nezא ïَĭْĐِ ïَıِĐَكَ [1643]

dindeki ahdiyle” -ki bu ahit, nübüvvettir- anlamındadır. [אĩÖِ’daki] Bâ, ya ُادْع 
 ĭĤَ (bizim için Rabbine dua et) ifadesine taalluk eder ya da cevabı َّīĭَĨِËُْĭĤَא رÖََّכَ
(kesinlikle iman edeceğiz) olan bir kasem cümlesi olur. İlk durumda anlam; ya 

“İmdadımıza yetiş, Allah’ın sana ikram ettiği nübüvvet ve ahit hakkına talep 

ettiğimiz duayı yap.” şeklinde ya da “O’nun senin nezdindeki ahdini araya ko-

yarak bizim için dua et.” şeklindedir. İkinci ihtimale göre ise anlam, “Allah’ın 

sendeki ahdine yemin ederiz ki eğer bizden bu azabı kaldırırsan sana iman 

edeceğiz!” şeklindedir.
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]١٦٤٠ [ īĺóýĐ َةóéùĤا ÕĥĔ אĨ ïđÖ ħıĻĘ ßכĨ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ وروي أن

ñİ ħıĺóĺ Ùĭøه اĺŴאت. وروي أĩĤ įĬא أراħİ اïĻĤ واāđĤא وÿĝĬ اĳęĭĤس واóĩáĤات 

 ،ÙĩĝĬ įĨĳĝĤو įĤ אıĥđåÜ ÙÖĳĝđÖ هñíĘ رضŶا ĹĘ ŻĐ ïĜ اñİ كï×Đ ّא رب، إنĺ :אلĜ

وÙčĐ ĹĨĳĝĤ، وïđÖ īĩĤي آĭĻéĘ .ÙĺئßđÖ ñ اħıĻĥĐ ّٰų اĘĳĉĤאن، ħà اóåĤاد، Ĩ ħàא 

 .ħĝĭĤا īĨ هïđÖ

]١٦٤١ [ ģĩĝĤا  ïĺóĺ  ،ħĻĩĤا وøכĳن  اĝĤאف   çÝęÖ  ،«ģĩْĝَĤوا»  īùéĤا وóĜأ 

اóđĩĤوف.

ĭĻ×Ĩאت ] ١٦٤٢[ ŻāęĨت:   ĵĭđĨو اéĤאل.   ĵĥĐ  ÕāĬ Żتٍ}  َّāęَĨُ {آĺאتٍ 

Čאóİات ýĺ źכĐ ĵĥĐ ģאģĜ أıĬא īĨ آĺאت اųّٰ اïĝĺ ź ĹÝĤر ıĻĥĐא óĻĔه، وأıĬא ó×Đة 

 ħıĤاĳèأ  įĻĘ  īéÝĩÜ ĨõÖאن   ăđÖو ıąđÖא   īĻÖ  ģāĘُ أو   .ħİóęכ  ĵĥĐ  ÙĩĝĬو  ħıĤ

وóčĭĺ؛ أĳĩĻĝÝùĺن Ĩ ĵĥĐא وïĐوا īĨ أħıùęĬ أم ĭĺכĳáن إõĤاĨًא ħıĻĥĐ ÙåéĥĤ؟

Ĝَ õُäْאĳĤُا ĺَא ĵøَĳĨُ ادْعُ ĭَĤَא رÖََّכَ ĩَÖِא ïَĭْĐِ ïَıِĐَكَ  ِóّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ďَĜََא و َّĩĤََ١٣٤-﴿و
﴾ģَĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ َכđَĨَ َّīĥَøِóْĭُĤََכَ وĤَ َّīĭَĨِËْĭُĤَ õَäْ ِóّĤَّא اĭĐَ Ûَęْýََכ īِْئĤَ

õَäْ إĵĤَِ أÖَ ħْİُ ģٍäََאĳĕُĤِهُ إِذَا ĭْĺَ ħْİُכĳáُُنَ﴾ ِóّĤا ħُıُĭْĐَ אĭَęْýََא כ َّĩĥَĘَ﴿-١٣٥

ıَĭْĐَא  وَכَאĳĬُا  ÖِئَאĺَאĭَÜِא  ĳÖُا  َّñَכ  ħْıَُّĬÉَÖِ  ِħّĻَĤْا  ĹĘِ  ħْİُאĭَĜْóَĔْÉَĘَ  ħْıُĭْĨِ ١٣٦-﴿ĘَאĭَĩْĝَÝَĬْא 
﴾īَĻĥِĘِאĔَ

{ĩَÖِא ïَĭĐِ ïَıِĐَكَ} Ĩא ïāĨرÙĺ، واïıđÖ :ĵĭđĩĤه ïĭĐك وĳİ اĳّ×ĭĤة. واĤ×אء ] ١٦٤٣[

إĨّא أن įĤĳĝÖ ěĥđÝÜ {ادْعُ ĭَĤَא رÖََّכَ} ĵĥĐ وīĻıä؛ أĩİïèא أĭęđøא إĨ ĵĤא ÕĥĉĬ إĻĤכ 

 įĻĤإ ŻًøĳÝĨ אĭĤ ّٰųة أو ادع اĳّ×ĭĤאÖ įÝĨاóوכ ّٰųا ïıĐ īĨ كïĭĐ אĨ ěéÖ אĭĤ אءĐïĤا īĨ

 īئĤ كïĭĐ ّٰųا ïıđÖ אĭĩùĜأي أ ،{ َّīĭَĨِËĭĤ}ـÖ אÖًאåĨ אĩًùĜ نĳכĺ א أنĨّك. وإïĭĐ هïıđÖ

כĭĐ Ûęýא اĤ īّĭĨËĭĤ õäóĤכ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1644] “Ulaşacakları bir süreye kadar” yani kaçınılmaz olarak ulaşacakları 

ve azap görecekleri, daha önce kendilerine verilen uzunca sürenin ve defalarca 

azabın üzerlerinden kaldırılmış olmasının, ona ulaşmalarına engel olamayacağı 

bir zaman dilimine kadar. َنĳُáُכĭْĺَ ħْİُ إِذا ifadesi lemmânın cevabıdır; anlam da 

şöyledir: Azabı üzerlerinden kaldırdığımızda anında cayıverdiler; hiç geciktir-

meden derhal döndüler, fakat azap kaldırılır kaldırılmaz caydılar.

[1645] “Biz de onları cezalandır”dık, yani cezalandır“mak istedik ve boğ-

duk!” el-Yemmu dibi görünmeyen su demektir; muazzam bir su kütlesinin 

dalgaları, bu suyun büyük kısmı anlamında olduğu da söylenmiştir. Kelime 

 teyemmüm (yönelmek) kökünden türemiştir; insanlar faydalanmak üzere ona 

yöneldikleri için bu isim verilmiştir. “Mucizelerimizi yalanladıkları için” yani 

boğulmalarının sebebi, mucizeleri yalanlamaları, hakkımızda gaflete düşmeleri 

ve mucizeler konusunda çok az tefekkür etmeleriydi.

137. Zayıf düşürülen o kavmi de bölgenin bereketlendirdiğimiz 
doğu ve batı kısımlarına mirasçı kıldık. Sabrettikleri içindir ki senin 
Rabbinin İsrâiloğullarına ettiği güzel vaad gerçekleşmiş oldu.  Firavun 
ve kavminin ustalıkla yapmakta oldukları; yükseltmekte oldukları şey-
leri ise yerle bir ettik.

[1646] “Zayıf düşürülen o kavmi de…” Bunlar İsrâiloğulları olup bun-

ları  Firavun ve halkı zayıf düşürmüştür. el-Ard kelimesi  Mısır ve  Şam bölgesi 

anlamına gelir. Bu bölgelere Firavunlardan ve Amâlika’dan sonra İsrâiloğulları 

hâkim olmuş ve bu bölgenin doğusunda, batısında, dört bir yanında istedikleri 

gibi at oynatmışlardır. 

[1647] Rızkını bollaştırıp verimli hale getirerek “bereketlendirdiğimiz.”

[1648] “Rabbinin İsrâiloğullarına ettiği güzel vaat”ten maksat, “Biz de 

arzu ediyorduk ki ülkenin zavallılaştırılmış olanlarına iyilikte bulunalım; on-

ları önder yapalım ve onları mirasçı kılalım; onları bölgeye egemen kılalım ve 

 Firavun’a,  Hâmân’a ve askerlerine onlardan yana çekinmekte oldukları şeyi 

gösterelim.” [Kasas 28/5-6] ayetindeki vaattir. Bu ifadedeki el-hüsnâ kelimesi 

ahsenin müennesi olup el-kelimenin sıfatıdır. Temmet ‘alâ Benî İsrâîle ifadesi ise, 

onlar üzerinde geçerli ve devamlı oldu, anlamında olup temme ‘ale’l-emri (İşin 

üzerine gitti, dönmedi.) ifadesinden alınmadır.
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{إĵĤَِ أÖ ħİُ ģٍäََאĳĕĤِهُ} إīĨ ïّè ĵĤ اÖ ħİ īĨõĤאĳĕĤه éĨ źאĳÖñđĩĘ ،ÙĤن ] ١٦٤٤[

Ĩ ħıđęĭĺ ź įĻĘא ïĝÜم īĨ ħıĤ اıĨŸאل وכėý اñđĤاب إįĤĳĥè ĵĤ {إِذَا ĭĺَ ħْİُכĳُáُنَ} 

כĩא   īכĤوه،وóìËĺ  ħĤ وÖאدروا   ßכĭĤا ĘאÉäوا   ħıĭĐ כĭęýאه  ĩĥĘא   Ĺĭđĺ ĩĤא،  ĳäاب 

כĬ ħıĭĐ ėýכĳáا.

{﴿ĘَאĭَĩْĝَÝَĬْא ħْıُĭْĨِ} ÉĘردĬא اĝÝĬźאم ħıĭĨ {ĭĜóĔÉĘאħİ}. واħĻĤ: اóé×Ĥ اñĤي ] ١٦٤٥[

 īĻđęĭÝùĩĤن اŶ ،ħĩĻÝĤا īĨ įĜאĝÝüوا ،įאئĨ ħčđĨو óé×Ĥا ÙåĤ ĳİ :ģĻĜه. وóđĜ ركïĺ ź

 ħıÝĥęĔאت وĺŴאÖ ħı×ĺñכÜ Õ×ùÖ ħıĜاóĔא}، أي כאن إĭَÜِאĺَئَאÖِ اĳُÖ َّñَכ ħْıَُّĬَÉÖِ} .įĬوïāĝĺ įÖ

ıĭĐא وĘ ÙĥĜכıĻĘ ħİóא.

 ĹÝَِّĤא اıَÖَِאرĕَĨََرْضِ وŶَאرِقَ اýَĨَ َنĳęُđَąْÝَùْĺُ اĳĬُכَא īَĺñَِّĤمَ اĳْĝَĤْא اĭَàَْ١٣٧-﴿وَأَوْر

Ĭَóْא Ĩَא  َّĨَوا وَدóُ×َĀَ אĩَÖِ ģَĻِائóَøِْإ ĹĭِÖَ ĵĥَĐَ ĵĭَùْéُĤِْכَ اÖَّر Ûُĩَĥَِכ Ûْ َّĩÜََא وıَĻĘِ אĭَْאرَכÖَ

כَאنَ ĳْĐَóْĘِ ďُĭَāْĺَنُ وįُĨُĳْĜََ وĨََא כَאĳĬُا ĳüُóِđْĺَنَ﴾

{اĳْĝَĤْمَ اīَĺñَِّĤ כَאĳُĬا ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ} ĳĭÖ ħİ إóøائģĻ כאن ĳĐóĘ ħıęđąÝùĺن ] ١٦٤٦[

 ،ÙĝĤאĩđĤوا  ÙĭĐاóęĤا  ïđÖ  ģĻائóøإ  ĳĭÖ ĥĨכıא  واýĤאم،   óāĨ أرض  واŶرض:   .įĨĳĜو

.ÙĻÖóĕĤوا ÙĻĜóýĤא اıĻèاĳĬא وıĘاóĈأ ĹĘ אؤاü ėĻا כĳĘóāÜو

{Öَאرَכĭَْא ıَĻĘِא} ÖאÕāíĤ وÙđø اŶرزاق.] ١٦٤٧[

]١٦٤٨ [ ĵĘِ اĳęُđِąْÝُøا   īĺñĤا  ĵĥَĐَ  َّīĩُĬَ أنَ   ïُĺóُِĬَو} įĤĳĜ  {ĵĭَùْéُĤا رÖَّכَ   Ùُĩَĥَِכ}

 īùèŶا  ßĻĬÉÜ  :ĵĭùéĤوا  .[٦  :ÿāĝĤا] ñَéْĺَرُونَ}  כَאĳُĬا  Ĩَ} įĤĳĜא   ĵĤإ اŶرضِ} 

 َّħÜ :כĤĳĜ īĨ ت؛óĩÝøوا ħıĻĥĐ ÛąĨ :ģĻائóøإ ĹĭÖ ĵĥĐ ÛĩÜ ĵĭđĨو .ÙĩĥכĥĤ ÙęĀ

.įĻĥĐ ĵąĨ إذا ،óĨŶا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[1649] “Sabrettikleri içindir ki…” ifadesi; belayı feryat ile karşılayana Al-

lah’ın belayı musallat edeceğini, onu sabırla karşılayana ve zaferi bekleyene ise 

Allah’ın kurtuluş ve ferahlamayı garanti edeceğini gösteren bir ifade olarak ve 

sabrı teşvik edici olarak bu yeterlidir.  Hasan-ı Basrî’nin, “Sabırsızlık gösterip 

feryat edenin nasıl böyle yaptığına şaşarım! Bu zât, Yüce Allah’ın şu sözünü 

duymamış mıdır?!” deyip, bu ayeti okuduğu nakledilmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin 

sözündeki haffe kelimesi, sabırsızlık gösterip feryad ü figan etmek, sabır ehli 

kimselerin vakar ve metanetini göstermemek demektir.

[1650] ‘ Âsım [v. 127/745] -kendisinden gelen bir rivayette- ve temmet ke-
limâtu rabbike’l-hüsnâ şeklinde okumuştur ki benzeri, ىó×ُْכĤْا įِ ِّÖَאتِ رĺآ īْĨِ (“Rab-

binin en büyük ayetlerinden...” [Necm 53/18]) ifadesidir.

[1651] “ Firavun ve kavminin ustalıkla yapmakta oldukları şeyler” inşa 

ve imar ettikleri yapılar, saraylar; نĳüóđĺ כאĳĬا   (çardak kurdukları şeyler) وĨא 

yani bahçeler. Nitekim ٍאتüوóُđْĨَ ٍَّאتĭäَ َÉýَĬَْي أñَِّĤا ĳَİُ (“Çardaklı bağları-bahçele-

ri… var eden O’dur.” [En‘âm 6/141]) ayetinde de bu kullanım vardır. Bu ifade, 

 Hâmân’ın kulesi ve diğerleri gibi göğe doğru yükselttikleri yapılar anlamına 

da gelebilir. Ya‘rişûne kesre ile okunduğu gibi zamme ile de okunmuştur. Ebû  

Muhammed  el-Yezîdî [v. 202/817] kesre okumanın daha fasih olduğunu söy-

lemiştir. Bazılarının ğarase’l-eşcâran (ağaç dikti) ifadesinden hareketle kelimeyi 

yağrisûne şeklinde okudukları bana ulaştı; bunun dilbilgisi hatasından başka 

bir şey olduğunu sanmam.

138. Ve İsrâiloğullarına o deryayı geçirttik... Putlarının başından 
ayrılmayan bir topluluğa rastladılar ve “Ey  Musa!” dediler “Nasıl bun-
ların birtakım tanrıları varsa, bize de bir tanrı (put) yap.” Dedi ki: “Siz 
gerçekten cahil bir topluluksunuz!” 

139. “Bunların içinde bulunduğu ( şirk dini), kesinlikle yok olmaya 
mahkûmdur, yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” 

140. Dedi ki: “Sizi âlemlere Allah üstün kılmışken, ben sizin için 
hiç O’ndan başka tanrı arar mıyım?!” 

[1652] Bu;  Firavun’a, Kıptîlere ve bunların yanlış yaparak Allah’ın ayetlerini 

yalanlayıp O’na karşı gelmelerine dair Allah’ın anlattıklarının sonudur. Ardından, 

İsrâiloğullarının  Firavun idaresinden ve kölelikten kurtulduktan, o kadar mu-

azzam mucizeleri gördükten ve denizi geçtikten sonra yapmış oldukları şeyleri, 

yani buzağıya tapınma, Allah’ı açıkça görmek isteme vb. küfür ve günah kabilin-

den davranışlarını anlatmaya başlamış ve böylece insanın halini göstermek, onun 

tıpkı kendisinin nitelediği gibi [Ahzâb 33/72] cahilin, nankörün teki olduğunu 
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]١٦٤٩ [ ًّźودا  ،ó×āĤا  ĵĥĐ èאàًّא   įÖ وùè×כ   .ħİó×Ā  Õ×ùÖ óُ×َĀَوا}  {ĩَÖِא 

 óāĭĤا واčÝĬאر   ó×āĤאÖ  įĥÖאĜ  īĨو  ،įĻĤإ  ّٰųا  įĥوכ ÖאõåĤع  اŻ×Ĥء   ģÖאĜ  īĨ أنّ   ĵĥĐ

 įĤĳĜ ďĩø ïĜو ،ėì ėĻכ ėì īĩĨ Û×åĐ :īùéĤا īĐج. وóęĤا įĤ ّٰųا īĩĄ

 .ó×āĤا ĹĤأو ÙĬزن رزاóĺ ħĤو ،ó×Ā ÙَĥĜא وĐًõä אشĈ :ėì ĵĭđĨو .ÙĺŴا ŻÜو

]١٦٥٠ [ īْĨِ} وóĻčĬه   «ĵĭùéĤا رÖכ  כĩĥאت   ÛĩÜو»  Ùĺروا  ĹĘ  ħĀאĐ وóĜأ 

 .[١٨  :ħåĭĤى} [اó×כĤا įِّÖَאت رĺآ

]١٦٥١ [ īĨ وĳّùĺون  ĳĥĩđĺن  כאĳĬا  Ĩא   {įُĨُĳْĜََو ĳْĐَóْĘِنُ   ďُĭَāْĺَ כَאنَ  {Ĩَא 

اĩđĤאرات وĭÖאء اĳāĝĤر {وĨََא כَאĳُĬا ĳüُóِđْĺَنَ} īĨ اĭåĤאت؛ {ĳَİُ اñĤى أĭäَ َÉýَĬََّאتٍ 

óُđْĨَوüَאتٍ} [اđĬŶאم: ١٤١]. أو وĨא כאĳĬا ĳđĘóĺن īĨ اÙĻĭÖŶ اïĻýĩĤة ĹĘ اĩùĤאء، 

 óùכĤي أن اïĺõĻĤا óوذכ .ħąĤوا óùכĤאÖ ،«نĳüóđĺ» ئóĜه. وóĻĔאن وĨאİ حóāכ

 į×ùèأ وĨא  اåüŶאر؛  óĔس   īĨ «ĳøóĕĺن»،  اĭĤאس   ăđÖ óĜأ   įĬأ  ĹĭĕĥÖو  .çāĘأ

.įĭĨ ęًĻéāÜא   ّźإ

١٣٨-﴿وäََאوَزĬَْא Ĺĭِ×َÖِ إóَøِْائģَĻِ اĳْÜَÉَĘَ óَéْ×َĤْا ĳْĜَ ĵĥَĐَمٍ đْĺَכĳęُُنَ ĵĥَĐَ أĭَĀَْאمٍ 
Ĝَ ħْıُĤَאĳĤُا ĺَא ĵøَĳĨُ اĭَĤَ ģْđَäْא إıًĤَِא כĩََא ħْıُĤَ آĜَ ÙٌıَĤِאلَ إĬَِّכĳْĜَ ħُْمٌ ĳĥُıَåْÜَنَ﴾

١٣٩-﴿إِنَّ źËُİَءِ Ĩَ óٌَّ×ÝَĨُא įِĻĘِ ħْİُ وÖََאĨَ ģٌĈِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħُْכĥَ َّąĘَ ĳَİَُא وıًĤَِإ ħُْכĻĕِÖَْأ ِ ّٰųا óَĻْĔََאلَ أĜَ﴿-١٤٠

Öِئَאĺَאتِ ] ١٦٥٢[  ħı×ĺñכÜو  ć×ĝĤوا ĳĐóĘن   É×Ĭ  īĨ  ّٰųا  ÿÝĜا Ĩא   óìآ وñİا 

 ïđÖ أĳàïèه  وĨא   ģĻائóøإ  ĹĭÖ  É×Ĭ اāÝĜאص   įđ×Üأ  ħà  .ħıĻĀאđĨو  ħıĩĥČو  ّٰųا

 ħıÜאوزåĨو اčđĤאم،  اĺŴאت   ħıÝĭĺאđĨو واđÝø×אده،  ĳĐóĘن   ÙכĥĩĨ  īĨ  ħİאذĝĬإ

 óęכĤا أĳĬاع   īĨ ذĤכ   óĻĔو óıäةً،   ّٰųا  Ùĺرؤ  ÕĥĈو  óĝ×Ĥا Đ×אدة   īĨ  ،óé×Ĥا

כĳĭد، ĳıäل  כęאر  ĳĥČم   ،ħıęĀو כĩא   įĬوأ اùĬŸאن  èאل   ħĥđĻĤ  ،ĹĀאđĩĤوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Kullarımdan pek azı şükredicidir.” [Sebe’ 34/13] ayetinde de ifade edildiği gibi, 

ancak Allah’ın muhafaza ettiklerinin bundan müstesna olduğunu bildirmek 

ve  Peygamber (s.a.)’i Medine’deki İsrâiloğullarından gördüğü tavır karşısında 

teselli etmek istemiştir.

[1653] Rivayete göre Allah Teâlâ  Firavun ve kavmini helâk ettikten sonra 

 Musa Aleyhisselâm İsrâiloğullarını Aşura günü denizin karşı tarafına geçirdi; 

onlar da Allah’a şükretmek üzere o gün oruç tutma geleneğini ihdas ettiler. 

“Putlarının başından ayrılmayan” yani sürekli olarak putlarına ibadet eden 

“bir topluluğa uğradılar.”   İbn Cüreyc’in [v. 150/767], “Bu  putlar buzağı heykeli 

idi, onların buzağıya tapınma [heves]leri ilk bu olayla başlamıştı.” dediği nakle-

dilmiştir. Bunların  Yemen’deki Lahm bölgesinden bir topluluk olduğu; yahut 

 Musa Aleyhisselâm’ın kendileri ile savaşmayı emrettiği Kenanlılardan oldukları 

söylenmiştir. Câveznâ geçirdik anlamında cevveznâ şeklinde de okunmuştur. 

Nitekim hepsi de câze (geçti) anlamında olmak üzere ecâze’l-mekâne, cevvezehû, 

câvezehû ifadeleri kullanılır. Bu açıdan fiil tıpkı a‘lâhu, ‘alâhu ve ‘âlâhu gibidir. 

Ya‘küfûne Kâf’ın zammesi ile okunduğu gibi kesresi ile de okunmuştur.

[1654] “Nasıl bunların birtakım tanrıları varsa” tapındıkları putları varsa, 

“bize de bir tanrı” yani put “yap” da ona tapalım. Buradaki Mâ, Kâf’ın ame-

lini engelleyen Mâ-i kâffe’dir, bu yüzden cümle onun devamında gelmiştir. 

Rivayete göre Yahudinin biri  Hazret-i Ali’ye “Peygamberinizin ardından, daha 

gasledildiği su kurumadan ihtilafa düştünüz!..” demiş; o da “Siz de deryayı 

geçince daha ayaklarınızın suyu kurumadan, ‘bize bir put yap’ dediniz!” demiş.

[1655] “Siz gerçekten cahil bir topluluksunuz!” Bu, onların, en muazzam 

delili ve en büyük mucizeyi gördükten [yani deniz yarılıp karşı tarafa ge-

çirilmelerinden] sonra söyledikleri malum söz karşısında duyulan hayretin 

ifadesidir.  Musa Aleyhisselâm onları mutlak mânada cahillikle nitelemiş ve 

bunu tekitli, vurgulu bir şekilde söylemiştir. Çünkü onun onlardan gördüğü 

bu davranıştan daha büyük ve çirkin bir cehalet yoktur.

[1656] “Bunların” yani bu heykellere tapınanların “içinde bulun-

duğu ( şirk dini), kesinlikle yok olmaya mahkûmdur.” Mutebberun ifa-

desi, mudemmer (harap hale getirilmiş), mükesser (kırılmış) anlamın-

dadır; inâ’ün mutebberun kırık kap anlamındadır. Altın kıran, eriten 

kimseye et-tibr denilir. Âyette, “Allah onların dinlerini benim elimle dağı-

tıp yıkacak, putlarını kıracak ve toz duman edecektir.” denilmiş olmaktadır.
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 Ṡ ّٰųل اĳøر ĹĥùĻĤو .[١٣ :É×ø] {رĳכýĤאدِىَ ا×َĐِ īْĨ ģٌĻĥِĜََو} ؛ ّٰųا įĩāĐ īĨ ّźإ

 .ÙĭĺïĩĤאÖ ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ א رأىĩĨ

وروي أĳĺ ĵøĳĨ ħıÖ ó×Đ įĬم Đאĳüراء Ĩ ïđÖא أĥİכ اđÜ ّٰųאĳĐóĘ ĵĤن ] ١٦٥٣[

 ĵĥĐ {đْĺَכĳęُُنَ   ħıĻĥĐ óّĩĘوا  ĳْĜَمٍ}   ĵĥĐ {ĳْÜََÉĘَا   :ĵĤאđÜ  ّٰų üכóًا  āĘאĳĨه   ،įĨĳĜو

 .óĝÖ ģĻàאĩÜ ÛĬכא :ãĺóä īÖאل اĜ .אıĬĳĨزŻĺא وıÜאد×Đ ĵĥĐ نĳ×Čاĳĺ {ħْıُĤَ ٍאمĭَĀَْأ

 īĺñĤا īĻĻĬאđĭכĤا īĨ اĳĬכא :ģĻĜو .ħíĤ īĨ אĨًĳĜ اĳĬכא :ģĻĜو .ģåđĤن اÉü כ أوّلĤوذ

زĬא» ĵĭđĩÖ أĬõäא. ĝĺאل: أäאز اĩĤכאن  َّĳäئ «وóĜو .ħıĤאÝĝÖ مŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ óĨأ

 ħąÖ «نĳęכđĺ» ئóĜه. وźאĐه وŻĐه وŻĐכ: أĤĳĝאزه، כä ĵĭđĩÖ ،אوزهäزه وĳäو

اĤכאف وכİóùא.

đĺכĳęن ] ١٦٥٤[ أĭĀאم   {ÙٌıَĤِآ  ħْıُĤَ {כĩََא   įĻĥĐ  ėכđĬ ĩًĭĀא  إıĤא}  ĭَĤَא   ģْđَäْا}

 įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īĐא. وİïđÖ ÙĥĩåĤا ÛđĜכ وĤñĤכאف، وĥĤ ÙĘא» כאĨ»א. وıĻĥĐ

ĭĤא   ģđäا  :ħÝĥĜ” :אلĝĘ Ĩאؤه.   ėّåĺ أن   ģ×Ĝ  ħכĻ×Ĭ  ïđÖ  ħÝęĥÝìا  :įĤ Ĝאل  ĳıĺدĺًא  أنّ 

“!ħכĨاïĜأ ėّåÜ أن ģ×Ĝ אıĤإ

]١٦٥٥ [ ÙĺŴا  īĨ رأوا  Ĩא   óàأ  ĵĥĐ  ħıĤĳĜ  īĨ  ÕåđÜ ĳĥُıَåْÜَنَ}  ĳْĜَمٌ   ħَُّْכĬِإ}

 ħčĐأ  ģıä  ź  įĬŶ وأכïه،   ěĥĉĩĤا  ģıåĤאÖ  ħıęĀĳĘ اĤכ×óى  واõåđĩĤة   ĵĩčđĤا

.ďĭüأ źو ħıĭĨ א رأىĩĨ

Ĩَ óٌא Ĩ óĨّïĨ {įِĻĘِ ħْİُכĨ óùא ] ١٦٥٦[ َّ×ÝَĨُ} ģĻàאĩÝĤכ اĥÜ ةï×Đ Ĺĭđĺ {ءŴËُİَ َّإِن}

 ó×ّÝَُĺ أي ،ó×ْ ِÝّĤا :ÕİñĤאر اùכĤ אلĝĺא. وĄًאąĘ إذا כאن ،ó×ÝĨ אءĬإ ħıĤĳĜ īĨ ،įĻĘ ħİ

اųّٰ وïıĺم دħıĭĺ اñĤي ïĺ ĵĥĐ įĻĥĐ ħİيّ، وħĉéĺ أĭĀאñİ ħıĨه وóÝĺכıא رĄאĄًא. 

٥

١٠

١٥
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“Yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” Yani geçmişte onlara tapmak şeklindeki 

tüm amelleri, her ne kadar kendi iddialarına göre Allah’a yaklaşmak için 

yapılmış olsa da aslında batıldır; yok olup gidecek, onlara bir faydası olma-

yacaktır. Aynı husus, “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin 

üzerine yürüyüp onu toz-duman etmişizdir” [Furkān 25/23] ayetinde de söz 

konusudur.

 źËُİ ifadesinin İnne’nin ismi olarak gelmesi ve İnne’nin haberiءِ [1657]

olan cümle içerisinde mübtedanın haberin önüne geçmiş olmasıyla, putlara 

kulluk edenler ‘yok edilmeye mahkum kimseler’ olarak damgalanmakta, bu 

durumun onlar için kaçınılmaz olduğu bildirilmektedir. Böylece İsrâiloğulları, 

istedikleri şeyin sonu kendilerine bildirilerek uyarılmış; sevdikleri şey kendile-

rine kötülenmiştir.

[1658] “Allah’tan başka tanrı arar mıyım?!” Yani O, başka hiçbir şeye kul-

luk etmeyip sadece kendisine kulluk edesiniz diye başkalarına yapmadıkla-

rını size yapmış ve sizden başka kimseye tattırmadığı nimetleri sadece size 

tattırmışken, sizler için kulluk edilmeye lâyık bu zâttan başka mabud arar 

mıyım ben?! Burada Hemze, onların ilâhî nimetlere gark olmuş olmalarına 

karşın Allah’tan başkasına kulluk etme isteklerine karşı inkâr ve yadırgama 

anlamı taşır.

141. Hani, kadınlarınızı sağ bırakıp oğullarınızı teker teker öldü-
rerek sizi işkencenin en kötüsüne uğratmaya çalışan  Firavun haneda-
nından sizi Biz kurtarmıştık... ki sizin için bunda Rabbiniz tarafından 
muazzam bir imtihan vardı. 

-ĬَĳĨُĳùُĺَ yani sizi işkencenin en kötüsüne uğratmak isteכĳøُ ħُْءَ اñđَĤْابِ [1659]

yen… ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ fiili, sâme’s-sil‘ate (Malı talep etti.) ifadesinden gelir. “ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ 
fiilinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Bu yeni bir cümle başlan-

gıcı olup i‘rabda mahalli yoktur. Ayrıca, muhatapların ya da  Firavun haneda-

nının durumunu bildiren hal ifadesi olması da mümkündür. ħُْכĤِذ kurtarmaya 

ya da azaba işarettir. Belâ, nimet ya da imtihan / sıkıntı anlamına gelir. (“Teker 

teker öldürerek” anlamındaki) yukattilûne fiili (“öldürerek” anlamında) tahfif 

ile yaktülûne şeklinde de okunmuştur.

142.  Mûsâ’yla otuz geceliğine sözleştik sonra bunu on ile tamam-
ladık. Böylece, Rabbinin belirlediği vakit kırk geceye tamamlandı... 
 Musa, biraderi Hârûn’a; “Kavmimin içinde benim yerime geç, asayişi 
sağlamaya çalış, bozucuların yoluna uyma.” dedi. 
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 ĳİو  ّźإ  ėĥø ĩĻĘא  Đ×אدıÜא   īĨ Ļüئًא  ĳĥĩĐا  Ĩא  أي  ĳĥُĩَđْĺَنَ}،  כَאĳُĬا  Ĩَא   ģٌĈאÖو}

 ĵĤאđÜ Ĝאل  כĩא  ؛  ّٰųا  ĵĤإ ÖًóĝÜא   ħıĩĐز כאن  وإن   įÖ ĳđęÝĭĺن   ź  ٌّģéĩąĨ  ģĈאÖ

.[٢٣ {وĭَĨْïِĜََא إĨَ ĵĤא ĳĥُĩِĐَا ĭَĥْđَåَĘَ ģٍĩَĐَ īْĨِאهُ İََ×אءً ĳُáĭĨَرًا} [اĜóęĤאن: 

]١٦٥٧ [ ÙĥĩåĤا  īĨ اïÝ×ĩĤأ   ó×ì  ħĺïĝÜو Ĥـ{إن}،  اĩًøא  {źËُİَءِ}  إĝĺאع   ĹĘو

 ħİوïđĺ ź įĬאر، وأ×َّÝĥĤ نĳĄóđĩĤا ħİ ħıĬÉÖ אمĭĀŶة اï×đĤ ħøא وıĤ اóً×ì ÙđĜاĳĤا

اÙÝ×Ĥ، وأź ÙÖóĄ ħıĤ įĬزب، ñéĻĤرĐ ħİאĨ Ù×Ĝא ĳ×ĥĈا وăĕ×ĺ إĨ ħıĻĤא أĳ×èا.

ĳ×đĨدًا، ] ١٦٥٨[  ħכĤ  ÕĥĈأ đĥĤ×אدة   ěéÝùĩĤا  óĻĔأ إıًĤא}   ħُْכĻĕِÖَْأ  ِ ّٰųا  óَĻْĔََأ}

 ïèأ ıĉđĺא   ħĤ  ĹÝĤا  ÙĩđĭĤאÖ اāÝìźאص   īĨ óĻĔه،  دون   ģđĘ Ĩא   ħכÖ  ģđĘ  ĳİو

 ÕåđÝĤوا اĬŸכאر  اõĩıĤة   ĵĭđĨو óĻĔه.   įÖ óýÜכĳا   źو ÖאđĤ×אدة  ĳāÝíÝĤه   ،ħכóĻĔ

. ّٰųا óĻĔ אدة×Đ ، ّٰųا ÙĩđĬ ĹĘ īĺرĳĩĕĨ ħıĬĳכ ďĨ ،ħıÝ×ĥĈ īĨ

ĳĥُِÝّĝَĺُنَ  اñَđَĤْابِ  ŧøُءَ   ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ ĳْĐَóْĘِنَ  آلِ   īْĨِ  ħُْאכĭَĻْåَĬَْأ ١٤١-﴿وَإِذْ 

﴾ħٌĻčِĐَ ħُِْכÖَّر īْĨِ ٌءŻÖَ ħُْכĤَِذ ĹĘَِو ħُْآءَכùĬِ َنĳĻُéْÝَùْĺََو ħُْאءَכĭَÖَْأ

]١٦٥٩ [ ،ÙđĥùĤا øאم   īĨ اñđĤاب،  ïّüة   ħכĬĳĕ×ĺ اñđĤابِ}  ĳøُءَ   ħُْכĬَĳĨُĳùُĺَ}

įĤ؛   ģّéĨ  ź اÝøئĭאف   ĳİ  :ÛĥĜ {ĬَĳĨُĳùُĺَכħُْ}؟   ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  ı×ĥĈא.  إذا 

 ĵĤאرة إüإ {ħُْכĤَِذ}و .{نĳĐóĘ آل} īĨ أو īĻ×ĈאíĩĤا īĨ źًאè نĳכĺ ز أنĳåĺو

.ėĻęíÝĤאÖ «ĳĥÝĝĺن»  وóĜئ   .ÙĭéĩĤا أو   ÙĩđĭĤا واŻ×Ĥء:  اñđĤاب.   ĵĤإ أو  اåĬŸאء 

 įِِÖَّر ĝَĻĨِאتُ   َّħÝَĘَ  óٍýْđَÖِ وَأĭَĩْĩَÜَْאİَא   ÙًĥَĻْĤَ  īَĻàِŻàَ  ĵøَĳĨُ ١٤٢-﴿وَوَاĬَïْĐَא 

 ďْ×َِّÝÜَ  źَو  çْĥِĀَْوَأ  ĹĨِĳْĜَ  ĹĘِ  Ĺĭِęْĥُìْا İَאرُونَ   įِĻìِŶَ  ĵøَĳĨُ وĜََאلَ   ÙًĥَĻْĤَ  īَĻđِÖَْأَر

﴾īَĺïِùِęْĩُĤْا  ģَĻ×ِøَ

٥

١٠

١٥
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[1660] Rivayete göre  Musa Aleyhisselâm  Mısır’da iken İsrâiloğullarına, “Allah, 

düşmanınızı helâk ederse yapacaklarınızı ve yapmayacaklarınızı size açıklayan bir 

kitap verecek” diye vaatte bulunmuş.  Firavun helâk edilince de Rabbinden kitap 

istemiş. O da kendisine otuz gün oruç tutmasını emretmiş. Bu otuz gün, Zilka‘de 

ayıdır.  Musa Aleyhisselâm otuz günü tamamlayınca da ağzının kokusunu yadırga-

mış ve misvak kullanmış;  melekler kendisine, “Senin ağzının kokusundan misk 

kokusu alıyorduk, misvak kullanarak bu kokuyu bozdun.” demişler. Söylendiğine 

göre Allah da, “Bilmez misin ki oruçlunun ağız kokusu benim nezdimde misk 

kokusundan daha güzeldir?” diye vahyetmiş. Ardından Allah Teâlâ ona Zi’lhicce 

ayından on gün daha ilave oruç tutmasını emretmiş. Bir görüşe göre Allah ona 

otuz gün oruç tutmasını ve bu günler boyunca kendisini Allah’a yaklaştıracak 

ameller işlemesini emretmiş; sonraki on günde ise kendisine  Tevrat  inzâl edilmiş 

ve Allah kendisi ile konuşmuştur. Bakara sûresinde bu süre kırk gün şeklinde top-

lu olarak ifade edilirken, burada tafsilatlı olarak ifade edilmiştir.

[1661] įِ ِّÖَאتُ رĝĻĨِ Allah’ın onun için belirlediği vakit demektir. ًÙĥَĻْĤَ īَĻđِÖََْأر ifa-

desi hal olarak mansuptur, yani bu sayıya ulaşarak tamam oldu anlamındadır. 

[1662] Hârûne ismi, ahīhî (biraderi) kelimesinin beyanıdır; nidâ ifadesi 

olarak zamme ile de okunmuştur. “Kavmimin içinde benim yerime geç” onlar 

içerisinde benim halifem ol; “asayişi sağlamaya çalış” yani ıslah edici ol; İsrâilo-

ğullarının işlerinde düzeltilmesi gerekenleri düzelt. Kim seni fesada, bozuculu-

ğa çağırırsa ona uyma, itaat etme.

143.  Musa tayin ettiğimiz vakitte gelip de Rabbi onunla konuşunca 
“Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım.” dedi. Buyurdu ki: 
“Sen beni asla göremezsin. Ama dağa bak! Şayet olduğu yerde kalırsa, 
sen de Beni göreceksin.” Rabbi dağa tecellî edince, onu paramparça 
etti.  Musa da bayılarak yere düştü... Ayılınca dedi ki: “Seni tenzih ede-
rim!.. Müminlerin ilki olarak Sana tövbe ediyorum.”

[1663] “Tayin ettiğimiz” yani kendisi için belirlemiş olduğumuz “vakitte…” 

 Lâm, ihtisas anlamı verir; âdeta “Hususi olarak bizim belirlediğimiz (ĝĻĩĤ’dakiאĭÜא)

vakitte geldi.” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, eteytühû li-’aşrin halevne mine’ş-şehri 

(Ayın son on gününde ona geldim.) ifadesi gibidir. “Rabbi onunla konuşunca” 

yani tıpkı meleklerle konuştuğu gibi vasıtasız olarak konuştuğu zaman. Yüce Al-

lah’ın konuşması, kelâmı  Levh-i Mahfûz’da yazılı olarak yaratmış olduğu gibi bazı 

cisimlerde de telaffuz edilir (mantūk) olarak yaratmasıdır. Rivayete göre  Musa 

Aleyhisselâm, kelâmı her yönden işitiyormuş. İbn Abbâs’ın, “Allah onunla kırk 

gün kırk gece konuştu ve onun için levhaları yazdı.” dediği nakledilmiştir. Bir 

görüşe göre ise Allah Teâlâ onunla sadece bu kırk günün başında konuşmuştur.
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]١٦٦٠ [ ّٰųכ اĥİإن أ óāĩÖ ĳİو ģĻائóøإ ĹĭÖ ïĐم وŻùĤا įĻĥĐ ĵøĳĨ وروي أن

ïĐوħİّ أÜאÖ ħİכÝאب ïĭĐ īĨ اĻÖ įĻĘ ّٰųאن Ĩא ĳÜÉĺن وĨא ñĺرون، ĩĥĘא ĥİכ ĳĐóĘن Éøل 

 īĻàŻáĤا ħّÜא أĩĥĘ ،ةïđĝĤذي ا óıü ĳİא وĨًĳĺ īĻàŻà مĳāÖ هóĨÉĘ ،אبÝכĤا įÖر ĵøĳĨ

 įÜïùĘÉĘ כùĩĤا Ùéכ رائĻĘِ īĨ ħّýĬ אĭכ :ÙئכŻĩĤا ÛĤאĝĘ ،َك َّĳùÝَĘ įĻĘِ َفĳĥì óכĬأ

 īĨ يïĭĐ ÕĻĈأ ħאئāĤا ħĘ فĳĥì أن ÛĩĥĐ אĨأ įĻĤإ ĵĤאđÜ ّٰųا ĵèأو :ģĻĜاك. وĳùĤאÖ

 :ģĻĜכ. وĤñĤ ÙåéĤذي ا īĨ אمĺة أóýĐ אıĻĥĐ ïĺõĺ أن ĵĤאđÜ ّٰųه اóĨÉĘ ،כùĩĤا çĺر

أóĨه اųّٰ أن ĳāĺم Ĩًĳĺ īĻàŻàא، وأن ıĻĘ ģĩđĺא ĩÖא īĨ įÖóّĝĺ اħà ّٰų أįĻĥĐ ÛĤõĬ اĳÝĤراة 

ĹĘ اóýđĤ وכıĻĘ ħĥא. وïĝĤ أģĩä ذכó اŶرĳø ĹĘ īĻđÖرة اóĝ×Ĥة، وıĥāĘא ĭıİא. 

]١٦٦١ [ ÕāĬ {ÙًĥَĻْĤَ īَĻđِÖََْأر}و .įĤ įÖóĄو ÛĜĳĤا īĨ įĤ įÝĜא وĨ {įِّÖَאتُ رĝَĻĨِ}و

ĵĥĐ اéĤאل، أي Ö َّħÜאĕًĤא ñİا اïđĤد. 

]١٦٦٢ [ ĹĘِ Ĺĭِęْĥُìْاء. {اïĭĤا ĵĥĐ ħąĤאÖ ئóĜ؛ و{įِĻìَِأ}ـĤ אنĻÖ ėĉĐ ،{َאرُونİَ}و

 īĨ çĥāĺ أن Õåĺ אĨ çĥĀא، أو وأéًĥāĨ īوכ {çْĥِĀَْوَأ} ħıĻĘ ĹÝęĻĥì īכ ،{ĹĨِĳْĜَ

.įđĉÜ źو įđ×ÝÜ ŻĘ אدùęĤا ĵĤإ ħıĭĨ אكĐد īĨو ،ģĻائóøإ ĹĭÖ رĳĨأ

 īْĤَ َאلĜَ َכĻْĤَِإ óْčُĬَْأ ĹĬِِאلَ رَبِّ أَرĜَ įُُّÖَر įُĩَ َّĥَא وَכĭَÜِאĝَĻĩِĤِ ĵøَĳĨُ َאءäَ א َّĩĤََ١٤٣-﴿و
 ģِ×َåَĥْĤِ įُُّÖَر ĵَّĥåَÜَ א َّĩĥَĘَ ĹĬِاóَÜَ َفĳْùَĘَ įُĬَכَאĨَ َّóĝَÝَøْنِ اÍِĘَ ģِ×َåَĤْا ĵĤَِإ óْčُĬْا īِِכĤََو ĹĬِاóَÜَ
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْلُ ا א أĘََאقَ Ĝَאلَ éَ×ْøُאĬَכَ Ûُ×ْÜُ إĻْĤَِכَ وَأĬََא أَوَّ َّĩĥَĘَ אĝًđِĀَ ĵøَĳĨُ َّóìََא و įُĥَđَäَ دَכًّ

]١٦٦٣ [ įĬÉכĘ .אصāÝìźم اŻĤا ĵĭđĨאه. وĬدïّèو įĤ אĭÝَّĜي وñĤא اĭÝĜĳĤ {אĭَÜِאĝَĻĩِĤِ}

 {įُُّÖَر įُĩََّĥَوَכ} .óıýĤا īĨ نĳĥì óٍýđĤ įÝĻÜل: أĳĝÜ אĩא، כĭÜאĝĻĩÖ įئĻåĨ ÿّÝìوا :ģĻĜ

 ăđÖ  ĹĘ  įÖ ĜًĳĉĭĨא  اĤכŻم   ěĥíĺ أن   :įĩĻĥכÜو اĥĩĤכ.   ħĥכĺ כĩא   Ùĉøوا  óĻĔ  īĨ

اóäŶام כĩא ĈًĳĉíĨ įĝĥìא ĹĘ اĳĥĤح. وروي أن įĻĥĐ ĵøĳĨ اŻùĤم כאن ďĩùĺ ذĤכ 

 ،ÙĥĻĤ īĻđÖא وأرĨًĳĺ īĻđÖأر įĩĥכ :įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو .Ùıä ģכ īĨ مŻכĤا

.īĻđÖرŶأوّل ا ĹĘ įĩĥא כĩĬإ :ģĻĜاح. وĳĤŶا įĤ ÕÝوכ

٥

١٠

١٥
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 ifadesinde erâ fiilinin (Bana göster de sana bakayım) أرĹĬَِِ أóُْčĬَْ إĻْĤَِכَ [1664]

ikinci mef‘ûlü mahzuftur; “Bana kendini göster de Sana bakayım.” anlamındadır. 

ŞayetŞayet “görmek bakmanın ta kendisidir; o halde nasıl olur da ‘Kendini göster de 

sana bakayım.’ denilmiştir?” dersen şöyle derim: “Kendini bana göster.” ifade-

sinin mânası, “Bana tecelli ederek beni Seni görebilir hale getir; böylece sana ba-

kayım ve seni göreyim.” şeklindedir. ŞayetŞayet “Nasıl olur da ‘Sana bakayım.’ sözüne 

karşılık, ‘Bana bakamazsın.’ değil de, ‘Beni asla göremezsin.’ demiştir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: “Kendini bana göster.” ifadesi “Bana tecelli ederek, beni Seni göre-

bilir, algılayabilir kıl.” anlamında olduğu için, talep edilen şeyin, idrakin söz ko-

nusu olmadığı bir bakış değil, [idraki içeren] görme olduğu anlaşılmış olmaktadır. 

Bu yüzden, “Bana bakamazsın.” yerine “Beni göremezsin.” denilmiştir.

[1665] ŞayetŞayet “ Musa Aleyhisselâm insanların Allah’ı en iyi bileni, O’nun 

hakkında neyin mümkin neyin imkânsız olduğunu ve O’nun bazı duyu or-

ganlarıyla idrak anlamında görülmekten münezzeh olduğunu, böyle bir şeyin 

[görmenin] ancak belli bir cihette bulunan [belli bir yön ile sınırlı olan] varlıklar 

için söz konusu olacağını, cisim ve araz olmayan bir varlığın ise herhangi bir 

cihette bulunmasının imkânsız olduğunu -ki cebir taraftarlarının bunun aklen 

imkânsız olduğunu reddetmeleri bağlayıcı değildir. Çünkü bu, onların haki-

kate karşı ilk kibirlenişleri, aklın yasalarını ilk çiğneyişleri değildir!- insanların 

en iyi bileni olduğu halde nasıl böyle bir talepte bulunabilmiştir?! Ayrıca ‘Bize 

Allah’ı açıkça göster.’ diyen kimselerin dağda bir sarsıntı olduğu esnada  Musa 

Aleyhisselâm’ın bizzat kendisi, “Ya Rabbi! Dileseydin, onları da beni de daha 

önce helâk ederdin. İçimizdeki beyinsizlerin işledikleri yüzünden bizi mi helâk 

ediyorsun?! Bu, Senin imtihanından başka bir şey değil; Sen bununla dilediği-

ni dalâlete düşürüyor, dilediğini hidayete erdiriyorsun” [A‘râf 7/155] şeklindeki 

sözleri ile kavminin davranışından uzak olduğunu bildirmiş ve onları beyin-

siz ve sapkın olarak nitelemiştir; [O halde, onun Allah’ı görmeyi talep etmesi nasıl 

mümkün olabilir?]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun Allah’ı görme talebinin sebebi, 

kendilerini beyinsiz ve sapkın olarak niteleyip teberrî ettiği bu kimseleri sustur-

mak, taleplerinin yanlışlığını itiraf ettirmektir. Zira onlar Allah’ı görmeyi talep 

ettiklerinde  Musa Aleyhisselâm onları yadırgamış, hatalarını bildirmiş, hakkı 

kendilerine anlatmış fakat onlar inat etmişler, hatta inatta iyice aşırı giderek 

“Hayır, kesinlikle görmek istiyoruz! Allah’ı açıkça görmeden sana asla iman 

etmeyiz!” demişlerdir. Bu yüzden de  Musa Aleyhisselâm onlara bunun imkânsız 

olduğunu belirten ilâhî kelâmı, yani “Sen beni asla göremezsin.” şeklindeki 

ilâhî fermanı bizzat işittirerek emin olmalarını, içlerine düşen şüphenin or-

tadan kalkmasını istemiş; “Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım.” 

ifadesini bu yüzden kullanmıştır.
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ùęĬכ ] ١٦٦٤[  ĹĬأر أي  ñéĨوف،   ĹĬأر  ĹĤĳđęĨ  ĹĬאà إĻْĤَِכَ}   óُْčĬَأ  ĵĬِِأَر}

 :ÛĥĜ إĻĤכ؟   óčĬأ  ĹĬأر  :ģĻĜ  ėĻכĘ  ،óčĭĤا  īĻĐ  ÙĺؤóĤا  :ÛĥĜ ÍĘن  إĻĤכ.   óčĬأ

ĵĭđĨ أرùęĬ ĹĬכ: اĩÝĨ Ĺĭĥđäכĭًא īĨ رؤÝĺכ ÉÖن óčĬÉĘ ĹĤ ĵĥåÝÜ إĻĤכ وأراك. 

إĻْĤَِכَ}؟   óُْčĬَأ} įĤĳĝĤ  ĹّĤإ  óčĭÜ  īĤ  :ģĝĺ  ħĤو  {ĹĬِاóَÜَ  īĤَ} :אلĜ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĥĐ ،دراكŸا Ĺİ ĹÝĤا ÙĺؤóĤا īĨ אĭًכĩÝĨ Ĺĭĥđäا ĵĭđĩÖ {ĹĬِِأَر} :אلĜ אĩĤ :ÛĥĜ

 īĤ ģĝĺ ħĤو ،ĹĬاóÜ īĤ :ģĻĝĘ ،įđĨ إدراك ź يñĤا óčĭĤا ź ÙĺؤóĤا Ĺİ Ù×َĥْ ِّĉĤأن ا

 .ĹّĤإ  óčĭÜ

ÍĘن ÛĥĜ: כįĻĥĐ ĵøĳĨ ÕĥĈ ėĻ اŻùĤم ذĤכ -وīĨ ĳİ أħĥĐ اĭĤאس ] ١٦٦٥[

 ăđ×Ö إدراك   Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĺؤóĤا  īĐ  įĻĤאđÝÖو ĳåĺز،   ź وĨא   įĻĥĐ ĳåĺز  وĨא   ّٰųאÖ

اĳéĤاس، وذĤכ إĩĬא ĩĻĘ çّāĺא כאن Ùıä ĹĘ، وĨא ħùåÖ ÷ĻĤ وóĐ źض éĩĘאل 

ÉÖوّل   ÷ĻĤ  įĬŶ źزم،   óĻĔ اĳĝđĤل   ĹĘ  įÝĤאèإ اó×åĩĤة   ďُĭĨو Ùıä؛   ĹĘ ĺכĳن  أن 

 īĺñĤا  ÙęäóĤا أñìت   īĻè Ĝאل   ïĜو  į×ĤאĈ ĺכĳن   ėĻوכ وارÜכאħıÖ؛   ħıÜóÖכאĨ

 īĨَ ıَÖِא   ُّģąُِÜ}  įĤĳĜ  ĵĤإ ĭĨَِّא}  ıَęَאءُ  ُّùĤا  ģَđَĘَ ĩَÖِא  {أĥِıُْÜَכĭَُא  óıäة   ّٰųا أرĬא  ĜאĳĤا 

źً؟ Ĩ :ÛĥĜא כאن  َّŻĄאء وıęø ħİאĐود ħıĥđĘ īĨ أó×ÝĘ [١٥٥ ýَÜَאءُ} [اóĐŶاف: 

 ،ħıĥđĘ  īĨ وó×Üأ   ،źًŻĄو ıęøאء   ħİאĐد  īĺñĤا źËİء   Ûכ×ĻĤ  ّźإ  ÙĺؤóĤا  ÕĥĈ

 ÉĉíĤا  ħıĩĥĐوأ  ħıĻĥĐ  óכĬأ  ÙĺؤóĤا ĳ×ĥĈا   īĻè  ħıĬأ وذĤכ   .óåéĤا  ħıĩĝĥĻĤو

Ĥכ   īĨËĬ  īĤو  ، َّïÖ  ź وĜאĳĤا:   ħıäאåĤ  ĹĘ وĩÜאدوا  ĳا  ُّåĥĘ  ،ěéĤا  ĵĥĐ  ħıı×Ĭو

 ĳİو ذĤכ،   ÙĤאéÝøאÖ  ّٰųا  ïĭĐ  īĨ  ÿّĭĤا ĳđĩùĺا  أن  ÉĘراد  óıäة،   ّٰųا óĬى   ĵÝè

įĤĳĜ {óَÜَ īĤَاĹĬِ} ĳĭĝĻÝĻĤا وõĭĺاح Ĩ ħıĭĐא دīĨ ħıĥì اĤñĥĘ ،Ùı×ýĤכ Ĝאل: {رَبّ 

إĻْĤَِכَ}.   óُْčĬَأ  ĹĬِِأَر

٥

١٠
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[1666] ŞayetŞayet “Peki, neden  Musa Aleyhisselâm ‘Ya Rabbi! Onlara kendini 

göster de Sana baksınlar’ dememiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü Allah Teâlâ  

sadece  Musa Aleyhisselâm ile konuşmakta, onlar ise dinlemektedir. Onlar mutlak 

izzetin sahibi Yüce Allah’ın kelâmını işittikleri zaman, tıpkı Allah’ın kelâmını 

 Musa Aleyhisselâm işittirip onların da onunla beraber bu kelâmı işitme fırsatı 

bulmaları gibi, Allah’ın, zâtını  Musa Aleyhisselâm’a göstermesini, kendilerinin 

de onunla beraber görmelerini istemişlerdir ki bu [yani “Allah’ı görme”yi “Allah’ı 

işitme”ye  kıyas etme], bozuk bir kıyasa dayalı olarak ortaya çıkmış bir istektir. Bu 

sebeple,  Musa Aleyhisselâm “Bana kendini göster de Sana bakayım.” demiştir. 

Ayrıca böyle bir talep  Musa Aleyhisselâm gibi Allah katında hususi bir makama 

sahip, ona yakın bir peygamber tarafından ifade edildiği zaman bile yadırganmış 

ve kendisine “Böyle bir şey asla olmayacak!” denilmiş olduğuna göre, bu durum 

söz konusu talebin başkaları tarafından ifade edilmesi halinde haydi haydi ya-

dırganacağı, reddedileceği anlamına gelir. Ayrıca, peygamber ümmetinin lideri 

olduğu için, onun hitabı ya da ona yönelik hitap, toplumuna da yöneliktir.

[1667] “Sana bakayım” ifadesi ve bu buradaki karşılıklılık anlamı -ki teşbîh 
ve tecsîmin (yani Allah’ı insana benzetme ve cisim olarak tasavvur etme düşün-

cesinin) ta kendisidir- bu ifadenin İsrâiloğullarına ait bir isteğin tercümesi ve 

onlara ait bir sözün nakli olduğunun delilidir. Şu cümlelerin sahibi bile, Yüce 

Allah’ı böyle “karşıya alınıp” “kendisine göz organıyla bakılacak” bir varlık 

olarak tasavvur edemezken, Allah’ı tanıma ( ma‘rifetullah) konusunda Vâsıl b. 

 Atā’dan [v. 131/748], Amr b. Ubeyd’den [v. 144/761],  Ebû İshâk en-Nazzām’dan 

[v. 231/845],  Ebü’l-Hüzeyl el-’Allâf ’tan [v. 131/748], iki büyük şeyhten [yani  Ebû 

‘Alî el-Cübbâî [v. 303/916] ve  Ebû Hâşim el-Cübbâî’den [v. 321/933]] ve bütün kelâm-

cılardan daha derin bir noktada olan birinin [yani  Musa Aleyhisselâm’ın] böyle bir 

şeyi tasavvur etmesi nasıl mümkün olabilir?!

[1668] ŞayetŞayet “Len (asla) edatının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

edatın mânası, Lâ’nın verdiği olumsuzluk anlamının tekit edilmesidir. Zira Lâ, 

gelecek zamanda bir işin olmayacağı anlamına gelir. Mesela lâ ef‘alu ğaden (Ya-

rın yapmayacağım.) dersin, bu cümledeki olumsuzluğu tekit ettiğin zaman ise 

lenef‘ale ğaden (Yarın asla yapmayacağım.) dersin. Bu durumda mâna, “Bunu 

yapmak bana aykırıdır.” şeklinde olur. Nitekim įُĤَ اĳđُĩَÝَäْا ĳِĤََא وÖًאÖُا ذĳĝُĥُíْĺَ īْĤَ (“Al-

lah’tan başka taptığınız şeyler bir araya gelse asla bir sinek bile yaratamazlar.” 

[Hac 22/73]) ayetinde de Len edatı bu mânada kullanılmıştır. ُאرāÖَْŶْا  įُُرِכïُْÜ  ź 
(“Gözler onu idrak edemez.” [En‘âm 6/103]) ayeti, Allah’ın görülmesinin gelecek-

te söz konusu olmayacağının ifadesi, ĹĬِاóÜَ īْĤَ (“Beni asla göremezsin.”) ise bunun 

tekit ve beyanıdır. Çünkü olumsuzlanan şey [yani görülebilme] Yüce Allah’ın sıfat-

larına aykırıdır.
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إĩĬא ] ١٦٦٦[  įĬאé×ø  ّٰųا Ŷنّ   :ÛĥĜ إĻĤכ؟  óčĭĺوا   ħİأر Ĝאل:   ŻıĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כįĻĥĐ ĵøĳĨ ħĥ اŻùĤم وĳđĩùĺ ħİن، ĩĥĘא ĳđĩøا כŻم رب اõّđĤة أرادوا أن óُĺي 

ĵøĳĨ ذاóā×ĻĘ įÜوه įđĨ، כĩא أįđĩø כĳđĩùĘ įĨŻه įđĨ، إرادة ĻĜ ĵĥĐ ÙĻĭ×Ĩאس 

 įĻĥĐ óכĬوأ ،ÕĥĈ אĩĐ óäإذا ز įĬŶכ، وĻĤإ óčĬأ ĹĬأر :ĵøĳĨ אلĜ כĤñĥĘ ،ïøאĘ

óĻĔه  כאن  ذĤכ؛  ĺכĳن   īĤ  :įĤ  ģĻĜو  ،ĵĤאđÜ  ّٰųا  ïĭĐ  įÝęĤوز  įĀאāÝìوا  įÜĳّ×Ĭ  ĹĘ

راđًäא   ÕĈאíĺ Ĩא  أو   įÖ  ÕĈאíĺ Ĩא  Ęכאن   ،įÝĨأ إĨאم  اĳøóĤل  Ŷنّ  ÖאĬŸכאر،   ĵĤأو

 .ħıĻĤإ

]١٦٦٧ [ įĻ×ýÝĤا ăéĨ Ĺİ ĹÝĤا ÙĥÖאĝĩĤا ĵĭđĨ īĨ įĻĘ אĨو {َכĻْĤَِإ óُْčĬَأ} įĤĳĜو

 ÕèאĀ  ģّäو  ،ħıĤĳĝĤ  Ùĺכאèو  ħıèóÝĝĨ  īĐ  ÙĩäóÜ  įĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤد  ،ħĻùåÝĤوا

 ĹĘ أóĐق   ĳİ  īĩÖ  ėĻכĘ  ،óčĭĤا  ÙøאéÖ  ŻًÖאĝĨ  ،įĻĤإ ĳčĭĨرًا   َ ّٰųا  ģđåĺ أن   ģĩåُĤا

 ģĺñıĤا  ĹÖوأ واčَّĭĤَّאم،   ،ïĻ×Đ  īÖ وóĩĐو  ĉĐאء،   īÖ  ģĀوا  īĨ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÙĘóđĨ

اÝĩĤכīĻĩĥ؟  ďĻĩäو  ،īĻíĻýĤوا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {īĤَ}؟ ÉÜ :ÛĥĜכïًĻا ĹęĭĥĤ اñĤي ź įĻĉđÜ. وذĤכ ] ١٦٦٨[

أن ĹęĭÜ ،ź اĳĝÜ .ģ×ĝÝùĩĤل: ź أïًĔ ģđĘا، ÍĘذا أכïت ıĻęĬא īĤ :ÛĥĜ أïًĔ ģđĘا. 

 :ãéĤا] {įُĤَ اĳđĩÝäا ĳِĤََא وÖًאÖَُا ذĳĝُĥُíْĺَ īĤَ} įĤĳĝכ ،ĹĤאè ĹĘאĭĺ įĥđĘ ّأن :ĵĭđĩĤوا

 īĤَ}و .ģ×ĝÝùĺ אĩĻĘ ÙĺؤóĥĤ ĹęĬ [١٠٣ ٧٣]، įĤĳĝĘ {ïُْÜ źَرِכįُُ اāÖŶאرُ} [اđĬŶאم: 

 .įÜאęāĤ ĭĨאف   ĹęĭĩĤا Ŷنّ  وĻÖאن،   ïĻכÉÜ  {ĹĬِاóَÜَ

٥

١٠

١٥



972 A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1669] “Peki, ‘Ama dağa bak’ ifadesindeki istidrâkin, bu ifadenin önce-

siyle bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade şu anlamdadır: “Bana 

bakmak imkânsızdır, dolayısıyla bunu isteme, ama bir başka şey iste; o da seni 

ve -onlar yüzünden [zâtımı] görme talebinde bulunduğun- diğerlerini sarsacak 

olan dağa bakmandır.. Bak ve ona ne yaptığımı, onu nasıl senin görme tale-

binden dolayı un ufak ettiğimi gör. Böylece sana göstermiş olduğum şeyin so-

nuçlarının büyüklüğünden yola çıkarak, teşebbüs ettiğin şeyin ne kadar vahim 

olduğunu anla!” Burada Allah Teâlâ sanki kendisine evlat nispet edildiği zaman 

gerçekleşeceğini söylediği şeyi, yani “Rahman’a çocuk isnat ettikleri için dağlar 

yığılıp yere kapaklanacak!” [Meryem 19/90-91] ayetlerindeki hususu tahakkuk 

ettirmiştir.

[1670] “Şayet olduğu yerde kalırsa” yani daha önce olduğu gibi sabit ka-

lırsa, dört bir tarafıyla aynı yerde kalmaya devam ederse “sen de Beni göre-

ceksin.” Bu ifadede, ‘görülme’ dağın -Allah onu un ufak edip, yerle bir ettiği 

sırada- yerinde durabilmesine, yani vâki olmayacak bir şeye bağlanmıştır. Bu, 

muhteşem bir üslupla ve harika bir tarzla söylenmiş son derece mütenasip bir 

ifadedir. Dikkat edersen, Allah Teâlâ “ama” buyurarak [zatına] ‘bakma’dan dağa 

‘bakma’ya geçmiş; sonra ‘[zatına] bakma talepleri yüzünden zangır zangır sarsı-

lacakları’na yönelik tehdidini, ‘görmenin varlığının kendisine bağlandığı şey’in 

üzerine kurmuştur. “Dağ yerinde durursa sen de beni göreceksin” ifadesini kas-

tediyorum.

[1671] “Rabbi dağa tecelli edince” yani oraya Rabbinin kudreti tezâhür 

edince, emri ve iradesi oraya yansıyınca “onu paramparça etti.” Dekken, “un 

ufak edilmiş edilmiş” (medkûken) anlamında olup tıpkı darbu’l-emîr (emîrin 

bastığı para) kullanımında olduğu gibi, mef‘ûl anlamında mastardır. ّدك ve ّدق 
kelimeleri ّכü ve ěّüَ kelimeleri gibi kardeştir [Yani Kāf - Kâf arasında geçişlilik söz 

konusudur]. Dekken kelimesi dekkâ’e şeklinde de okunmuştur. Dekkâ’e tıpkı dek-
ketun gibi, yerden çıkan, biten şeyin ismi ya da dümdüz yer anlamındadır. Yine 

Arapların nâkatun dekkâ’u şeklindeki tabirleri, hörgüçü alçak [sırtı yassı-düz] 

deve anlamına gelir.   Şa‘bî’nin [v. 104/722], “Rebî‘ b. Huseym [v. 65/685] bana, 

ubsut yedeke dekkâ’e (Elini düz bir şekilde uzat.) dedi.” dediği nakledilmiştir. 

 Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721] kelimeyi, parça anlamındaki dekkâ’u kelimesinin 

çoğulu olarak dükken şeklinde okumuştur.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف973

]١٦٦٩ [ {ģِ×َåَĤْا  ĵĤَِإ  óُْčĬْا  īِِכĤََو} įĤĳĜ  ĹĘ اïÝøźراك   ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óčĭÖ כĻĥĐ īכĤو į×ĥĉÜ ŻĘ אلéĨ ĹّĤإ óčĭĤأنّ ا ĵĭđĨ ĵĥĐ įÖ ģāÜا :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ

 ėĻכ ،ħıĥäŶ ÙĺؤóĤا Û×ĥĈ īĩÖכ وÖ ėäóĺ يñĤا ģ×åĤا ĵĤإ óčĭÜ أن ĳİو ،óìآ

أįÖ ģđĘ وכėĻ أįĥđä دכًّא ĥĈ Õ×ùÖ×כ اóĤؤÙĺ؟ Ĩ ħčđÝùÝĤא أĩÖ įĻĥĐ ÛĨïĜא أرĺכ 

 ĹĘ įĻĤإ ïĤĳĤا Ù×ùĬ ïĭĐ įĥáĨ אĨ ÙĺؤóĤا ÕĥĈ ïĭĐ ěĝè ŻĐو õّĐ įĬÉه، כóàأ ħčĐ īĨ

 .[٩١ :ħĺóĨ] {اïًĤََو īِĩèْóَّĥĤِ اĳْĐََا أنَْ د ًّïİَ ُאل×åĤا ُّóíِÜََو} įĤĳĜ

{ĳْùَĘَفَ ] ١٦٧٠[  įÜאıä  ĹĘ ذاİً×א  àאÝًÖא  ا  ًّóĝÝùĨ כאن  כĩא   {įُĬَכَאĨَ  َّóĝَÝَøْا {ÍِĘَنِ 

 įכïĺ īĻè įĬכאĨ ģ×åĤار اóĝÝøا īĨ نĳכĺ ź אĨ دĳäĳÖ ÙĺؤóĤد اĳäĳĤ ěĻĥđÜ {ĹĬِاóَÜَ

 ÕĻåĐ بĳĥøأ ĵĥĐ وارد ،ăđÖ ĹĘ įąđÖ ãĨَïĨ مŻا כñİرض، وŶאÖ įĺĳùĺدכًّא و

 ėĻכ ħà راك؟ïÝøźا ÙĩĥכÖ óčĭĤا ĵĤإ óčĭĤا īĨ ÿĥíÜ ėĻى כóÜ źأ .ďĺïÖ ćĩĬو

 ĹĭĐ؟ أÙĺؤóĤد اĳäو ĹĘ ÙĉĺóýĤا ĵĥĐ óčĭĤا ÕĥĈ Õ×ùÖ ÙĭכאئĤا ÙęäóĤאÖ ïĻĐĳĤا ĵĭÖ

 .{ĹĬِاóَÜَ َفĳْùَĘَ įُĬَכَאĨَ َّóĝَÝَøْنِ اÍِĘَ} įĤĳĜ

]١٦٧١ [ įÜه وإرادóĨأ įĤ ىïāÜاره وïÝĜا įĤ óıČ אĩĥĘ {ģِ×َåَĥْĤِ įُُّÖَر ĵĥåÜ א َّĩĥَĘَ}

واïĤقُّ  واïĤكّ   .óĻĨŶا כóąب  ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ ïāĨر  ïĨכĳכًא.  أي  دَכًّא}،   įُĥَđَäَ}

اŶرض   īĨ اĭĤאõüة   ÙĻÖاóĥĤ  ħøا واïĤכאء  «دכאء»  وóĜئ   . ِěّýĤوا כאýĤכ  أĳìان 

 īĐو اĭùĤאم.   ÙđĄاĳÝĨ دכאء   ÙĜאĬ  :ħıĤĳĜ  įĭĨو  .ÙĺĳÝùĨ دכאء  أرĄًא  أو   ،ÙّכïĤכא

 īÖ ĵĻéĺ أóĜو .ÙĺĳÝùĨ אİïّĨ ك دכאء، أيïĺ ćùÖا :ħĻáì īÖ ďĻÖóĤا ĹĤ אلĜ :Ĺ×đýĤا

وàאب «دُכًّא»، أي đًĉĜא دُכًّא ďĩä دَכّאء.

٥
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[1672] “ Musa da bayılarak yere düştü.” Gördüğü şeyin dehşetinden düşüp 

bayıldı. Sa‘ika fiili fa‘altühû fe-fa‘ile (ben onu yaptım, o da yapıldı) kalıbında, 

sa‘aktuhû fe-sa‘ika şeklinde kullanılmış olup, aslı es-sā‘ikatü kelimesidir. Buna 

saka‘ahu (başına vurdu) fiilinden es-sākı‘atü da denilir. Ayette, “tıpkı ölüm bay-

gınlığı gibi baygın bir şekilde düştü” anlamındadır. Rivayete göre baygın düş-

tüğü esnada  melekler  Musa Aleyhisselâm’ın yanına gelip onu ayakları ile tekme-

leyerek, “Be hey hayızlının evlâdı! Mutlak izzetin sahibi Yüce Rabbı göreceğini 

mi sandın?!” demişler.

[1673] “Ayılınca” yani baygınlığı geçince “dedi ki:” Senin hakkında câiz  

olmayan görme ve benzeri şeylerden “seni tenzih ederim!” Senin görülmez ve 

hiçbir duyu ile idrak edilmez olduğuna “inananların ilki olarak” Seni görme 

talebimden dolayı “Sana tövbe ediyorum.”

[1674] Şayet Şayet “Görme talebi senin [yukarıda] söylediğin amaçla ifade edil-

miş ise [yani ‘O’nu görmeyi asıl isteyen,  Musa değil kavmiydi’ demiştin]; o zaman  Musa 

Aleyhisselâm neden tövbe ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sahih bir maksatla da 

olsa böyle ağır bir sözü ağzına almış; Allah’ın bu konuda izni olmadığı halde 

bunu söylemiş olduğu için tövbe etmiştir.

[1675] Bakın, ru’yetullah meselesini Allah Teâlâ nasıl ağır [vahim] bir mesele 

olarak ifade etmiş; olayın vahamet ve ağırlığını en etkili biçimde ifade etmek 

için, görme talebinde bulunanların üzerinde oldukları dağı nasıl sarsıp un ufak 

etmiş; onları baygın düşürmüş, hatta kelâm ettiği peygamberini dahi bundan 

istisna etmemiş… Bakın,  Musa Aleyhisselâm nasıl tesbih ederek Rabbine sığın-

mış; bu kelimeyi telaffuz ettiği için tövbe ederek, “Ben inananların ilkiyim” 

demiş… Bütün bunlara bakın da, kendilerini Müslüman diye, Ehl-i Sün-
net ve’l-cemaat diye isimlendirenlerin bu ağır sözü makbul bir görüş olarak 
kabul etmeleri karşısında şaşırın! Bunların bilâ-keyf (Allah görülecek, fakat 

bunun nasıl olacağı malum değil) örtüsüne bürünmüş olmaları sakın seni aldat-

masın. Çünkü bu, büyüklerinin uydurduğu bir ifadedir. Bu konuda söylenecek 

tek söz, Ehl-i Adl’e mensup bir şairin103 şu dizelerinden ibarettir:

Gerçekten, öyle bir cemaat ki ‘hevâ’larına ‘sünnet’ demekteler;
Hayatım üzerine yemin ederim ki semer vurulmuş eşekler cemaatidirler!
Çünkü Yüce Allah’ı yarattıklarına benzetmekteler; ancak 

bilâ-keyf örtüsüne bürünmekteler, milletin saldırılarından korkarak

103 Zemahşerî’nin kendisi. / çev.
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]١٦٧٢ [ .ģđęĘ įÝĥđĘ אبÖ īĨ ěđĀא رأى. وĨ لĳİ īĨ {אĝًđِĀَ ĵøَĳĨُ َّóìََو}

إذا   ،įđĝĀ  īĨ  ،ÙđĜאāĤا ıĤא  وĝĺאل   ،ÙĝĐאāĤا  īĨ  įĥĀوأ ÛĝđāĘ؛   įÝĝđĀ ĝĺאل 

ĵĥĐ įÖóĄ رأįø. وĭđĨאه: ĻýĕĨ óّìًّא ÙĻýĔ įĻĥĐ כאĳĩĤت. وروي أن اŻĩĤئכóّĨ Ùت 

 ،ăĻéĤا اùĭĤאء   īÖا ĺא  وĳĤĳĝĺن:   ħıĥäرÉÖ  įĬوõכĥĺ ĳĥđåĘا   įĻĥĐ  ĹýĕĨ  ĳİو  įĻĥĐ

أĹĘ ÛđĩĈ رؤÙĺ رب اõّđĤة!؟ 

ĻĥĐכ ] ١٦٧٣[ ĳåĺز   ź ĩĨא  أİõĬכ  éَ×ْøُאĬَכَ}  Ĝَ} įÝĝđĀאلَ   īĨ أĘََאقَ}  א  َّĩĥَĘَ}

 ÛùĤ כĬÉÖ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْلُ ا īĨ اóĤؤÙĺ وİóĻĔא {Ûُ×ُْÜ إĻْĤَِכَ} ÕĥĈ īĨ اóĤؤÙĺ {وَأĬََא أوََّ

óĩÖئĹّ وïĨ źرك ĹýÖء īĨ اĳéĤاس. 

]١٦٧٤ [ :ÛĥĜ אب؟Ü ħّĩĘ ،įÜóي ذכñĤض اóĕĥĤ ÙĺؤóĤا ÕĥĈ ن כאنÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

īĨ إóäائĥÜ įכ اĝĩĤאÙĤ اÙĩĻčđĤ وإن כאن óĕĤض ùĤ ĵĥĐ çĻéĀאóĻĔ īĨ ،įĬ إذن 

.ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ įĻĘ

]١٦٧٥ [ ėäأر  ėĻوכ  ،ÙĺŴا ñİه   ĹĘ  ÙĺؤóĤا  óĨأ  ĵĤאđÜ  ّٰųا إčĐאم   ĵĤإ  óčĬאĘ

 ÙĕĤא×Ĩ ذĤכ  ĻęĬאن   īĨ  įĩĻĥכ  ģíĺ  ħĤو  ħıĝđĀأ  ėĻوכ دכًא،   įĥđäو ĉÖאı×Ĥא   ģ×åĤا

 ĵĥĐ  ÙĩĥכĤا ĥÜכ  إóäاء   īĨ وÜאب   ،įĻĤإ åÝĥĨئًא   įÖر  ç×ø  ėĻوכ  ،óĨŶا إčĐאم   ĹĘ

 ģİـ”أÖ īĻĩùÝĩĤم اŻøŸאÖ īĻĩùÝĩĤا īĨ ÕåđÜ ħà ،īĻĭĨËĩĤא أول اĬאل أĜو įĬאùĤ

 ،Ùęכĥ×ĤאÖ  ħİóُّÝùÜ Ĭóĕĺכ   źو İñĨً×א.   ÙĩĻčđĤا ñİه  اñíÜوا   ėĻכ  “ÙĐאĩåĤوا  ÙّĭùĤا

:ħıĻĘ ÙĻĤïđĤا ăđÖ אلĜ אĨ لĳĝĤوا ħıìאĻüאت أÖĳāĭĨ īĨ įĬÍĘ

įęََכĳĨُ يóِĩْđَĤَ óٌĩْèُ ÙٌĐَאĩَäََو  Ḍ Ùَّĭøُ ħْİُاĳİَ اĳْ َّĩøَ ÙٌĐَאĩَåَĤَ

įْęََכĥْ×َĤאÖِ واóَُّÝùَÝَĘَ رَىĳَĤْا ďَĭْüَ  Ḍ اĳĘُ َّĳíَÜََو įِĝِĥْíَÖِ ُهĳıَُّ×üَ ïْĜَ

٥

١٠

١٥
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[1676] Bir  tefsir de şudur: “Bana kendini göster de Sana bakayım” ifadesi; 

 Kıyamet alametleri görüldüğünde bütün kullarının seni bilmek zorunda kalışı 

gibi bir  mucize ile kendini bana öylesine açık bir şekilde tanıt ki açıklığı aynen 

‘görme’ gibi olsun; ben de âdeta sana bakarmış gibi seni zorunlu bir bilgiy-

le bileyim. “Rabbinizi Dolunay gecesinde Ay’ı gördüğünüz gibi göreceksiniz.” 

[Buhārî, Rikâk, 52] şeklindeki hadiste vârit olduğu gibi… Yani Allah’ı Ay’ı en tam 

ve parlak olduğu sırada gördüğünüze benzer bir netlikte apaçık bir şekilde ta-

nıyacak, bileceksiniz. “Dedi ki: Beni asla göremezsin” yani, beni asla bu şekilde 

bilemezsin; böyle zorlayıcı bir mucizeyi taşımaya senin kuvvetin yetmez. “Ama 

dağa bak” zira ben orada bu mucizelerden bir tanesini var edeceğim; eğer bu 

mucizenin tecellîsi neticesinde dağ sabit durur, yerinde kalır, un ufak olmazsa 

o zaman senin de bu mucizelere takatin yeter. “Rabbi dağa tecelli edince” yani 

kudret ve azametinin alametlerinden, mucizelerinden biri dağa tezâhür edince 

“onu un ufak etti ve  Musa gördüklerinin muazzamlığından dolayı baygın düştü. 

Ayıldığında dedi ki: Seni tenzih ederim” cür’et edip teklifte bulunduğum şey-

den -Senin azamet ve celâline; Senin azap ve sert bir şekilde yakalayışına hiçbir 

şeyin dayanamayacağına “inananların ilki olarak- Sana tövbe ettim.”

144. “Ey  Musa! Şüphesiz, mesajlarım ve kelâmım için insanlar ara-
sından Ben seni seçmiş bulunuyorum. Dolayısıyla, sana verdiklerimi al 
ve şükredenlerden ol.” buyurdu.

[1677] “Mesajlarım” yani  Tevrat’ın bölümleri “ve kelâmım” yani seninle 

konuşmam “için insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum;” seni za-

manının halkına tercih ettim. “Dolayısıyla, sana verdiklerimi” yani sana vermiş 

olduğum nübüvvet ve hikmet şerefini “al ve” bu nimete “şükredenlerden ol!” 

zira bu en büyük nimetlerdendir. Söylendiğine göre  Musa Aleyhisselâm Arefe 

günü baygın düşmüş,  Tevrat da kendisine  kurban bayramı günü verilmiş.

[1678] ŞayetŞayet “Hârûn Aleyhisselâm da onun gibi seçilmiş ve peygamber oldu-

ğu halde nasıl, ‘insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum’ denilmiştir?” 

dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Evet, Hârûn Aleyhisselâm da onun gibi seçilmiş bir peygam-

berdir, fakat ona tâbidir; onun destekçisi ve yardımcısıdır. Allah’la konuşmak 

şerefine nail olan ve risâlet vazifesini asıl yüklenen ise  Musa Aleyhisselâmdır.

145. -Kendisi için levhalara ‘her’ şeye dair bir öğüt ve ‘her’ şeye ait 
bir açıklama yazmıştık.- “Öyleyse, bunları kararlılıkla tut ve kavmine 
emret de bunları en güzel bir şekilde tutsunlar. Yakında size gösterece-
ğim (emrimi dinlemeyen) fâsıkların yurdunu!..” 
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وóĻùęÜ آóì: وĳİ أن įĤĳĝÖ ïĺóĺ {أرĹĬَِِ أóُْčĬَ إĻْĤَِכَ} ùęĬ ĹĭĘóّĐכ ęًĺóđÜא ] ١٦٧٦[

 ĵĤإ  ěĥíĤا  óĉąÜ  ĹÝĤا  ÙĨאĻĝĤا آĺאت   ģáĨ  ÙĺآÖ Żäئıא   ĹĘ إراءة  כıĬÉא  Ļĥäًّא،  واéًĄא 

 :ßĺïéĤا ĹĘ אءä אĩכ، כĻĤإ óčĬأ ĹĬÉار، כóĉĄا ÙĘóđĨ כĘóĐأ {َכĻْĤَِإ óُْčĬَأ} כÝĘóđĨ

 ĹĘ  Ĺİ  ÙĻĥä  ÙĘóđĨ  įĬĳĘóđÝø  :ĵĭđĩÖ اï×Ĥر»   ÙĥĻĤ  óĩĝĤا óÜون  כĩא   ħכÖر «óÝøون 

 ĵĥĐ ĹÝĘóđĨ ěĻĉÜ īĤ أي ،{ĹĬِاóَÜَ īĤَ َאلĜَ} .ىĳÝøوا ŷÝĨإذا ا óĩĝĤا ħאرכāÖÍء כŻåĤا

 ĹĬÍĘ ؛{ģِ×َåَĤْا ĵĤَِإ óُْčĬْا īِِכĤََو} ،ةóĉąĩĤا ÙĺŴכ اĥÜ כÜĳّĜ ģĩÝéÜ īĤو ،ÙĝĺóĉĤه اñİ

 ďąđąÝĺ ħĤو įĬכאĨ óّĝÝøא واıĻĥåÝĤ Û×à نÍĘ ،אتĺŴכ اĥÜ īĨ Ùĺآ įĤ óıČوأ įĻĥĐ أورد

 įÜرïĜ אتĺآ īĨ Ùĺآ įĤ تóıČ אĩĥĘ {ģِ×َåَĥْĤِ įُُّÖَر ĵĥّåَÜَ א َّĩĥَĘَ} .אıĝĻĉÜא وıĤ Û×áÜ فĳùĘ

 Ûُ×ُْÜ َכĬَאéَ×ْøُ َאلĜَ َאقĘََא أ َّĩĥَĘَ} .א رأىĨ ħčđĤ {אĝًđِĀَ ĵøĳĨُ َّóìََدَכّא و įُĥَđَäَ} įÝĩčĐو

 ź ئًאĻü כ، وأنĤŻäכ وÝĩčđÖ {īَĻĭِĨِËْĩُĤْلُ ا إĻْĤَِכَ} ĩĨא اÛèóÝĜ وåÜאóøتُ {وَأĬََא أوََّ

ĳĝĺم ýĉ×Ĥכ وøÉÖכ.

١٤٤-﴿Ĝَאلَ ĺَא ĵøَĳĨُ إĹِĬِّ اÝُĻْęَĉَĀْכَ ĵĥَĐَ اĭĤَّאسِ øَóِÖِאĹÜِź وÖَِכĨَ ñْíُĘَ ĹĨِŻَא 
﴾īَĺóِِאכ َّýĤا īَĨِ īُْכَ وَכÝُĻْÜَآ

]١٦٧٧ [ ħıĻĥĐ وآÜóàכ  زĨאĬכ   ģİأ  ĵĥĐ اÜóÝìכ  اĭĤَّאسِ}   ĵĥَĐَ {اÝُĻْęَĉَĀْכَ 

Ĩא  آÝُĻْÜَכَ}  Ĩَא   ñْíُĘَ} אك؛ĺإ  ĹĩĻĥכÝÖو  {ĹĨِŻَכÖَِو} راةĳÝĤا أęøאر   Ĺİو  {ĹÜِźאøَóِÖِ}

 ĹıĘ ،כĤذ ĹĘ ÙĩđĭĤا ĵĥĐ {īَĺóِِאכ َّýĤا īَĨِ īُْوَכ} ÙĩכéĤة واĳّ×ĭĤف اóü īĨ כÝĻĉĐأ

 .óéĭĤم اĳĺ راةĳÝĤا ĹĉĐوأ ،ÙĘóĐ مĳĺ אĝًđĀ ĵøĳĨ óّì :ģĻĜو .ħđĭĤا ģّäأ īĨ

]١٦٧٨ [ ĵęًĉāĨ İאرون  وכאن  اĭĤَّאسِ}   ĵĥَĐَ ģĻĜ؛ {اÝُĻْęَĉَĀْכَ   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ĳİ  :ħĻĥכĤوا ووزóًĺا.  ورِدءًا   įĤ ÜאđًÖא  כאن   įĭכĤو  ،ģäأ  :ÛĥĜ Ļ×Ĭًّא؟   įĥáĨ

.ÙĤאøóĤا ģĩè ĹĘ ģĻĀŶم، واŻùĤا

Ĺْüَءٍ   ِģُّכĤِ  ŻĻāِęْÜََو  ÙًčَĐِĳْĨَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכ  īْĨِ اĳَĤْŶَاحِ   ĹĘِ  įُĤَ ١٤٥-﴿وَכĭَ×ْÝََא 
﴾īَĻĝِøِאęَĤْا دَارَ   ħُْכĺِرÉُøَ ıَĭِùَèْÉَÖِא  ñُìُÉْĺَوا  ĨَĳْĜَכَ   óْĨُوا ةٍ  َّĳĝُÖِ İَñْíُĘَא 

٥

١٠

١٥
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146. “Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları ayetlerimden 
men edeceğim; her türlü ayeti görseler bile iman etmeyecekler, doğru 
yolu görseler onu yol edinmeyecekler; azgınlık yolunu görseler hemen 
onu yol edinecekler! Bu, ayetlerimizi yalanlamış olmalarından ve onla-
ra karşı bîgâne kalmalarındandır. 

147. Âyetlerimizi özellikle de Âhiretle karşı karşıya gelmeyi yalanla-
yanların yaptıkları boşa gitmiştir. Kendi işlediklerinden başkasıyla mı 
cezalandırılacaklardı?!

[1679] Bu levhaların sayısı, cevheri ve uzunluğu konusunda farklı görüşler 

vardır; 10, 7 veya 2 adet oldukları; yeşil zümrütten olup Cebrâil Aleyhisselâm 

tarafından getirildikleri; yeşil zeberced ve kırmızı yakuttan oldukları söylen-

miştir. Yine, Allah Teâlâ ’nın  Musa Aleyhisselâm’a kendisi için yumuşak hale 

getirdiği kör bir kayadan bunları kesip koparmasını emrettiği; onun da eliy-

le bunları koparıp, parmaklarıyla düzlediği söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin, 

“Bunlar gökten inmiş ahşap levhalardı; üzerinde  Tevrat yazılı idi ve uzunlukları 

on dirsek boyu kadardı.” dediği nakledilmiştir.

Ĺْüَءٍ [1680]  ِģُّכ  īْĨِ ifadesi ketebnânın mef‘ûlü olup nasp mahallindedir. 

ŻًĻāِęْÜََو ÙًčَĐِĳْĨَ ifadesi ise onun bedelidir. Yani ona İsrâiloğullarının din konu-

sunda ihtiyaç duydukları bütün öğütleri ve hükümlere dair açıklamaları yaz-

dık. Söylendiğine göre  Tevrat, yetmiş deve yükü bir kitap olarak indirilmiş; 

bir tek cüzü bir senede okunabiliyormuş ve tamamını sadece dört kişi oku-

muş. Bunlar da  Musa Aleyhisselâm, Yûşa‘ Aleyhisselâm,  Üzeyir Aleyhisselâm ve 

İsa  Aleyhisselâm imiş.   Mukātil b. Süleyman’dan [v. 150/767] nakledildiğine göre 

levhalarda şunlar yazılı imiş: Ben Rahman ve Rahim Allah’ım. Bana hiçbir 

şeyi ortak koşmayın, yol kesmeyin, benim adıma yalan yere yemin etmeyin 

- Benim adıma yalan yere yemin edeni asla arındırmam- cana kıymayın,  zina 

etmeyin, ana-babaya kötü davranmayın.

-İñْíُĘَ (Öyleyse, bunları tut.) ifadesi, “Ona ‘Öyleyse bunları var güא [1681]

cünle tut.’ dedik.” anlamında olup “yazdık” fiiline ma‘tūftur. Ayrıca, “Sana 

verdiğimi al.” [A‘râf 7/144] ifadesinden bedel olması da mümkündür. Buradaki 

-İ zamiri (bunlar) levhalara ya da “her şey”e işaret eder. Zira eşyâ anlamındaא

dır [müennestir]; “mesajlar”a veya  Tevrat’a işaret ediyor da olabilir. ٍة َّĳĝُÖِ ciddi-

yet ve kararlılıkla, yani tıpkı ulü’l-’azim peygamberlerin yaptığı gibi. “Bun-

ları en güzel bir şekilde tutsunlar” yani onda ‘güzel’ de vardır, ‘daha güzel’ 

de; söz gelimi  kısas talep etmek - affetmek; zorla hakkını almak - sabretmek.
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وَإِنْ   ِěّéَĤْا  óِĻْĕَÖِ اŶَرْضِ   ĹĘِ Ýَĺَכَ×óَُّونَ   īَĺñَِّĤا  ĹَÜאĺآ  īْĐَ ١٤٦-﴿óِĀْÉَøَفُ 
ñُíَِّÝĺَ ź ïِüْوهُ ŻĻ×ِøَ وَإِنْ óَĺَوْا  ُّóĤا ģَĻ×ِøَ وْاóَĺَ ْא وَإِنıَÖِ اĳĭُĨِËْĺُ ź Ùĺآ َّģُوْا כóَĺَ

﴾īَĻĥِĘِאĔَ ıَĭْĐَא  وَכَאĳĬُا  ÖِئَאĺَאĭَÜِא  ĳÖُا  َّñَכ  ħْıَُّĬÉَÖِ ذĤَِכَ   ŻĻ×ِøَ ñُíَِّÝĺَوهُ   ِĹّĕَĤْا  ģَĻ×ِøَ

õَåْĺُوْنَ   ģْİَ  ħْıُĤُאĩَĐَْأ  Ûْĉَ×ِèَ اóَìِŴةِ  وĝَĤَِאءِ  ÖِئَאĺَאĭَÜِא  ĳÖُا  َّñَכ  īَĺñَِّĤ١٤٧-﴿وَا
إĨَ źِא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

أĳĤاح ] ١٦٧٩[ óýĐة   ÛĬכא أıĬא  وıĤĳĈא  İóİĳäא   ĹĘو اĳĤŶاح  ïĐد   ĹĘ ذכóوا 

اŻùĤم.   įĻĥĐ  ģĺó×ä ıÖא  äאء  زóّĨد   īĨ  ÛĬכא وأıĬא   ،īĻèĳĤ وģĻĜ؛   .Ùđ×ø  :ģĻĜو

وīĨ :ģĻĜ زïäóÖة óąìاء وĺאóĩè ÙÜĳĜاء. وģĻĜ: أóĨ اıđĉĝÖ ĵøĳĨ ّٰųא óíĀ īĨة 

 ÛĤõĬ Õýì īĨ ÛĬכא īùéĤا īĐو .įđÖאĀÉÖ אıĝüه وïĻÖ אıđĉĝĘ ،įĤ אıĭĻĤ אء َّĩĀ

īĨ اĩùĤאء ıĻĘא اĳÝĤراة، وأن ıĤĳĈא כאن óýĐة أذرع. 

]١٦٨٠ [ ÙًčَĐِĳْĨَ}و כĭ×Ýא؛  ĳđęĨل   ÕāĭĤا  ģéĨ  ĹĘ Ĺْüَء}   ģُّכ  īĨِ}  įĤĳĜو

 įĻĤإ  īĻäאÝéĨ  ģĻائóøإ  ĳĭÖ כאن  Ĺüء   ģכ  įĤ כĭ×Ýא   :ĵĭđĩĤوا  .įĭĨ ïÖل   {ŻًĻāِęْÜََو

 óĜو ĳđ×øن   Ĺİو اĳÝĤراة   ÛĤõĬأ  :ģĻĜو اèŶכאم.   ģĻāęÜو  ċĐاĳĩĤا  īĨ  ħıĭĺد  ĹĘ

 ،óĺõĐو  ،ďüĳĺو  ،ĵøĳĨ  :óęĬ  ÙđÖأر  ّźإ óĝĺأİא   ħĤ  Ùĭø  ĹĘ  įĭĨ اõåĤأ  óĝĺأ   ،óĻđÖ

 ،ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųא اĬأ ĹĬاح: إĳĤŶا ĹĘ ÕÝכ :ģÜאĝĨ īĐم. وŻùĤا ħıĻĥĐ ĵùĻĐو

 ėĥè īĨ نÍĘ ؛īĻÖכאذ ĹĩøאÖ اĳęĥéÜ źو ،ģĻ×ùĤا اĳđĉĝÜ źئًא، وĻü ĹÖ اĳכóýÜ ź

.īĺïĤاĳĤا اĳĝّđÜ źا وĳĬõÜ źا وĳĥÝĝÜ źو ،įĻأزכ ŻĘ אÖًכאذ ĹĩøאÖ

ĺכĳن ] ١٦٨١[ أن  وĳåĺز  {כĭَ×ْÝََא}،   ĵĥĐ ęًĉĐא  İñìא،   :įĤ ĭĥĝĘא  {İَñْíُĘَא} 

{İَñْìُא}   ĹĘ  óĻĩąĤوا  .[١٤٤ [اóĐŶاف:  آÝُĻْÜَכَ}  Ĩَא   ñْíُĘَ}  įĤĳĜ  īĨ  źًïÖ

ĳÝĥĤراة.  أو  øóĥĤאźت،  أو  اĻüŶאء،   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ Ĺْüَءٍ}،   ِģُّـ{כĤ أو  ĳĤŷĤاح، 

ıَĭِùَèَْÉÖِא}،  {ñُìُÉْĺَوا   ģøóĤا  īĨ اõđĤم   ĹĤأو  ģَđْĘ  ÙĩĺõĐو  ïّåÖ ةٍ}:  َّĳĝُÖِ}  ĵĭđĨو

.ó×āĤوا واāÝĬźאر   ،ĳęđĤوا כאāÝĜźאص  وأīùè؛   īùè  ĳİ Ĩא  ıĻĘא  أي 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dolayısıyla onlara emret de kendileri için daha güzel ve daha sevap olanı esas 

alsınlar. “Rabbinizden size indirilenin en güzeline tâbi olun.” [Zümer 39/55] aye-

tindeki gibi. “Vacip ya da mendup olanı alsınlar” anlamında olduğu da söylen-

miştir; çünkü bu [ikisi] mubah olandan daha güzeldir. Bu ifade ile “Kendilerine 

yasaklananları değil, emredilenleri yapsınlar.” anlamı da kastedilmiş olabilir. 

Bu durumda cümle, es-sayfu eharru mine’ş-şitâ’i (Yaz kıştan sıcaktır.) ifadesi gibi 

olmaktadır.

[1682] “Yakında size göstereceğim fâsıkların yurdunu!” Burada  Firavun ve 

halkının yurdu, yani  Mısır kastedilmiş, fâsıklıkları sebebiyle yurtlarının nasıl 

virane haline getirildiğinin gösterileceği söylenmiş; böylece onların da ibret 

almaları ve helâk edilen bu  fâsıklar gibi fâsıklık yapmamaları, onlar gibi ibretlik 

bir cezaya maruz kalmamaları murat edilmiştir. Burada seferleriniz esnasında 

güzergâhınızda bulunan -Yüce Allah’ın fâsıklıkları sebebiyle helâk ettiği- Âd, 

 Semûd ve diğer kavimlerin kastedildiği de söylenmiştir. Bir başka görüşe göre 

‘ fâsıklar yurdu’ ile cehennem ateşi kastedilmiştir.  Hasan-ı Basrî se’uvrîkum şek-

linde okumuştur ki Hicaz bölgesinde yaygın bir lehçedir. [“Şunu bana göster.” 

anlamında erinî yerine] evrinî kezâ ve evraytuhû (Onu gösterdim.) denilir. Bunun 

gerekçesi, evraytü’z-zende (Çakmak taşını döndürerek ateş çıkardım.) ifadesin-

den üretilmiş olmasıdır. [“Bana göster.” ifadesi] âdeta “Bana şunu açıkla, beni 

aydınlat ki onu iyice anlayayım.” anlamındadır. Kelime se’ûrisükum (Sizi vâris 

kılacağım.) şeklinde de okunmuş olup oldukça güzel bir okuyuştur ve “Zayıf 

düşürülen o kavmi de bölgenin bereketlendirdiğimiz doğu ve batı kısımlarına 

mirasçı kıldık.” [A‘râf 7/137] ayeti tarafından doğrulanmaktadır.

[1683] Kibirlenenleri, kalplerini mühürleyip yüz üstü bırakıp “ayetle-

rimden men edeceğim” ve sonuçta Benim ayetlerimden kendilerini alıko-

yan arzu ve heveslerine dalıp, gaflete düşerek, ayetlerim üzerinde derin de-

rin düşünmeyecekler ve onlardan ibret almayacaklar. Fudayl b. ‘Iyâz’ın [v. 

187/803] şöyle dediği nakledilmiştir:  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği bize 

nakledildi: “Ümmetim dünyayı tazim ettiğinde kendilerinden İslâm’ın hey-

beti çekilip alınır; emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münkeri terk ettiğinde ise 

vahyin bereketinden mahrum kalırlar.” Şu da söylenmiştir: Bu ifade [yani 

“Âyetlerimden men edeceğim.” cümlesi],  Firavun sihirbazları toplayarak  Musa’nın 

mucizesini geçersiz kılmaya çalıştığı sırada Allah’ın hakkın galip, batılın ise 

mağlup olmasını istemesinde olduğu gibi, ne kadar gayret ederlerse etsinler, 

Allah onların mucizeleri geçersiz kılmalarına mani olacaktır anlamındadır. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف981

ħİóĩُĘ أن ĳĥĩéĺا ĵĥĐ أĹĘ ħıùęĬ اĩÖ ñìŶא ĳİ أدĹĘ ģì اīùéĤ وأכĳáĥĤ óáاب، 

 :ģĻĜو  .[٥٥  :óĨõĤا]  {ħُّْכÖَر  īĨِ  ħُכĻْĤَِإ أõِĬُلَ  Ĩَא   īَùَèَْأ {واĳđُ×َِّÜا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

ñìÉĺوا ĩÖא ĳİ واÕä أو ïĬب، įĬŶ أīĨ īùè اĩĤ×אح. وĳåĺز أن óĺاد: ñìÉĺوا 

ĩÖא أóĨوا įÖ، دون Ĩא ĳıĬا ĤĳĜ ĵĥĐ ،įĭĐכ: اėĻāĤ أīĨ óّè اÝýĤאء.

]١٦٨٢ [ ėĻכ  ،óāĨ  Ĺİو  įĨĳĜو ĳĐóĘن  دار   ïĺóĺ  {īَĻĝِøِאęَĤْا دَارَ   ħُْכĺُِرÉøَ}

 ģáĨ  ħכÖ  ģכĭĻĘ  ħıĝùĘ  ģáĨ ĳĝùęÜا   ŻĘ ó×ÝđÝĤوا   ،ħıĝùęĤ óوا  ِĨّود  ħıĭĨ أóَęَĜتْ 

 ħכóّĩĨ  ĹĘ  ħıĝùęĤ  ّٰųا  ħıכĥİأ  īĺñĤا واóĝĤون  وĳĩàد  Đאد  ĭĨאزل   :ģĻĜو  .ħıĤכאĬ

 Ĺİو «ħכĺِوُْرÉø» īùéĤأ اóĜو .ħĭıä אرĬ īĻĝøאęĤدار ا :ģĻĜو .ħאرכęøأ ĹĘ אıĻĥĐ

 ïĬõĤا Ûĺأور īĨ نĳכÜ أن įıäوو .įÝĺا، وأورñכ ĹĬאل: أورĝĺ אز؛åéĤאÖ ÙĻüאĘ ÙĕĤ

 įĤĳĜ אıééāĺ Ùĭùè اءةóĜ «ħُכàِوُرÉø» ئóĜو įĭĻ×ÝøŶ هóĬِوأ ĹĤ įĭ ِĻّÖ ĵĭđĩĤنَّ اÉכ

.[١٣٧ {وَاَوْرĭَàَْא اĳْĝَĤْمَ اīَĺñَّ۪Ĥ כَאĳُĬا ĳęُđَąْÝَùُْĺنَ} [اóĐŶاف: 

]١٦٨٣ [ ŻĘ  ،ħıĬźñìو  īĺó×כÝĩĤا ĳĥĜب   ĵĥĐ  ď×ĉĤאÖ  {ĹَÜאĺآ  īْĐَ {óِĀَْÉøَفُ 

 .ħıÜاĳıü  īĨ ıĭĐא   ħıĥĕýĺ ĩĻĘא  واĩıĬאכًא   ÙĥęĔ ıÖא،  ó×Ýđĺون   źو ıĻĘא  ęĺכóون 

اĻĬïĤא   ĹÝĨّأ  ÛĩčĐ «إذا   :Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐ ĭĤא   óذכ ĻĐאض:   īÖ  ģĻąęĤا  īĐو

 ÛĨóè  óכĭĩĤا  īĐ  ĹıĭĤوا ÖאóđĩĤوف   óĨŶا óÜכĳا  وإذا  اŻøŸم،   Ù×Ļİ ıĭĐא  õĬع 

أن  ĳĐóĘن   ïıÝäا כĩא  اïıÝäوا  وإن  إĉÖאıĤא   īĐ  ħıĘóĀÉø  :ģĻĜو  «.ĹèĳĤا  ÙכóÖ

.ģĈא×Ĥכאس اÝĬوا ěّéĤا ĳّĥĐ َّźإ ّٰųا ĵÖÉĘ ،ةóéùĤא اıĤ ďĩä نÉÖ ،ĵøĳĨ Ùĺآ ģĉ×ĺ

٥

١٠

١٥
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“Onları ayetlerimden; ayetlerime saldırmaktan, onları küçümsemekten, onları 

sihir diye isimlendirmekten men edeceğim! Bunu, onları helâk ederek yapa-

cağım!” anlamında olması da mümkündür. Bu ifadede muhataplar, küfür ve 

kibirleri sebebiyle ayetlerden yüz çevirenlerin akıbeti konusunda uyarılmakta; 

onlar gibi olmamaları, onların yollarını tutmamaları konusunda ikaz edilmek-

tedir. 

[1684] “Haksız yere” ifadesinde iki ihtimal söz konusudur. İlkine göre, 

“hakları olmadığı halde kibirleniyorlar” anlamında hal olabilir; zira haklı ola-

rak kibirlenmek, kibir hakkına sahip olmak Allah’a mahsustur. Diğerine göre 

ise, tekebbür fiilinin ilişiği olup “ Hak olmayan bir şeyle, yani sahip oldukları 

dinleriyle kibirleniyorlar.” anlamındadır.

[1685] Kendilerine  inzâl edilen “her türlü ayeti görseler bile iman etmeye-

cekler.”   Mâlik b. Dînâr [v. 131/748’den önce] bu ifadeyi, Yâ’nın zammesi ile ve in 
yurav (kendilerine gösterilse bile) şeklinde okumuştur. Sebîle’r-ruşd (doğru yol) 

ifadesi sebîle’r-raşedi ve sebîle’r-raşâdi şeklinde de okunmuştur. Ruşd, raşed ve 

raşâd kelimeleri tıpkı sukm, sekam ve sekām gibidir. Ne beyinsizdir çöl yolculuğu-
na çıkan şu kimse ki doğru düzgün bir yol gördüğünde ondan yüz çevirir; tehlikeli, 
ölümcül yanlış bir yol gördüğünde ise o yola giriverir?! İşte bunu dini konusunda 
yapan, bundan daha beyinsizdir!

[1686] Zâlike ref ya da nasp mahallinde olup “ayetlerimizden bu şekilde 

men edilmeleri, yalanlamaları sebebiyledir” ya da “Allah onları işbu sebeple, 

böyle men etmiştir.” [… zâlike’s-sarf e …] anlamındadır. Likā’u’l-âhirati terkibin-

de, mastar mef‘ûlün bihe izâfe edilmiş de olabilir -ki bu durumda mâna, “âhi-

retle karşılaşmaları ve oranın ahvalini müşahede etmeleri” şeklinde olur- zarfa 

izâfe edilmiş de olabilir ki bu durumda da “Allah’ın onlara âhirette vaat ettiği 

şeyle karşılaşma” anlamına gelir.

148.  Musa’nın kavmi, onun (Tûr’a gidişinin) ardından, ziynet ta-
kımlarından, canlıymış gibi böğürmesi olan bir buzağı heykeli edin-
mişlerdi! Onun kendileriyle konuşmadığını ve onlara yol göstermedi-
ğini görmüyorlar mıydı? Onu zalimce (tanrı) edindiler! 

149. Ama yoldan çıktıklarını anlayıp da elleri (pişmanlık ve hasretle 
dövüp durdukları bağırlarından iki yana) düşünce, şöyle demeye başla-
dılar: “Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa, şüphesiz 
hüsrana uğrayanlardan olacağız!”
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 .ħıכŻİÍÖ اóًéø אıÝĻĩùÜא، وıÖ ÙĬאıÝøźא واıĻĘ īđĉĤا īĐא وıĭĐ ħıĘóĀÉø :زĳåĺو

وįĻĘ إñĬار íĩĥĤאĐ īĨ īĻ×ĈאÙ×Ĝ اĳĘóāĺ īĺñĤن īĐ اĺŴאت ÝĤכ×ħİó وכıÖ ħİóęא، 

.ħıĥĻ×ø ħıÖ כĥùĻĘ ħıĥáĨ اĳĬĳכĺ ŻئĤ

]١٦٨٤ [ ،īĻĝéĨ óĻĔ ونó×כÝĺ :ĵĭđĩÖ źًאè نĳכĺ אن؛ أنıäو įĻĘ { ِěّéَĤْا óِĻْĕَÖِ}

 ěéÖ ÷ĻĤ אĩÖ ونó×כÝĺ أي ،ó×כÝĤا ģđęĤ ÙĥĀ نĳכĺ ه؛ وأنïèو ّٰų ěّéĤאÖ ó×כÝĤن اŶ

.ħıĭĺد īĨ įĻĥĐ ħİ אĨو

وóĜأ ] ١٦٨٥[ ıَÖِא}.  ĳُĭĨِËُْĺا   źَ} ħıĻĥĐ  ÙĤõĭĩĤا اĺŴאت   īĨ  {Ùٍĺَآ  َّģُכ óَĺَوْا  {وَإِن 

ĨאĤכ īÖ دĭĺאر «وإن óĺوا» ħąÖ اĻĤאء. وóĜئ «ģĻ×ø اïüóĤ»، و«اïüóĤ»، و«اüóĤאد»، 

ĝًĺóĈא  رأى  ÍĘن  اęĩĤאزة،   Õرכ  īĨ  įęøأ وĨא  واĝùĤאم.   ħĝùĤوا  ħĝùĤا  :ħıĤĳĝכ

 ĳéĬ  ģĐאęĘ  ،įכĥøو  įĻĘ  ñìأ óĨدĺًא  ęًùÝđĨא  رأى  وإن   ،įכóÜو  įĭĐ أóĐض  ĩًĻĝÝùĨא 

.įęøأ įĭĺد ĹĘ כĤذ

]١٦٨٦ [ Õ×ùÖ اóāĤف  ذĤכ   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ÕāĭĤا أو   ،ďĘóĤا  ģéĨ  ĹĘ {ذĤכ} 

 īĨ ĺכĳن  أن  ĳåĺز  اóَìِŴةِ}  į××ùÖ.{وĝَĤَِאءِ  اóāĤف  ذĤכ   ّٰųا  ħıĘóĀ أو  Üכħı×ĺñ؛ 

 īĨو أĳèاıĤא،   ħıÜïİאýĨو اóìŴة   ħıאئĝĤو أي   ،įÖ اĳđęĩĤل   ĵĤإ اïāĩĤر   ÙĘאĄإ

إĄאÙĘ اïāĩĤر إĵĤ اóčĤف ĵĭđĩÖ: وĝĤאء Ĩא وïĐ اĹĘ ّٰų اóìŴة.

 ħْĤََارٌ أĳَìُ įُĤَ اïًùَäَ ŻåْĐِ ħْıِِĻّĥِèُ īْĨِ ِهïِđْÖَ īْĨِ ĵøَĳĨُ ُمĳْĜَ ñَíََّÜ١٤٨-﴿وَا

﴾īَĻĩِĤِאČَ اĳĬُوهُ وَכَאñُíََّÜا ŻًĻ×ِøَ ħْıِĺïِıْĺَ źَو ħْıُĩُ ِĥَّכĺُ ź įَُّĬَوْا أóَĺَ

ĭَĩْèَóْĺَא   ħْĤَ  īِْئĤَ ĜَאĳĤُا  ĳا  ُّĥĄَ  ïْĜَ  ħْıَُّĬَأ وَرَأَوْا   ħْıِĺïِĺَْأ  ĹĘِ  ćَĝِøُ א  َّĩĤََ١٤٩-﴿و

﴾īَĺóِøِאíَĤْا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ אĭَĤَ óْęِĕْĺََא وĭَُّÖَر

٥

١٠

١٥
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[1687] “Onun ardından” yani onun kendilerinden ayrılıp  Tūr’a gitmesinin 

ardından. ŞayetŞayet “Neden burada ‘ Musa’nın kavmi bir buzağı heykeli edinmiş-

lerdi’ denilmiştir, oysa edinen, Samirî’dir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Bu hususta iki 

yorum vardır. İlkine göre o toplum içerisinden bir kimse bu fiili yapmış, on-

ların arasında, gözlerinin önünde bu fiil ortaya çıkmış olduğu için fiil onların 

hepsine nispet edilmiştir. Nitekim belli bir işi yapan ya da sözü söyleyen kişi 

bir şahıs olduğu halde, “ Temimoğulları şöyle dediler, böyle yaptılar.” gibi ifa-

deler kullanılır. Ayrıca fiili yapan  Sâmirî olsa da onlar da onun bunu yapmasını 

istemişler; rıza göstermişlerdir. Dolayısıyla, sanki bu fiili hep birlikte yapmış 

gibi değerlendirilmişlerdir. İkinci yoruma göre ise mâna, “Onu  ilâh edindiler 

ve ona taptılar.” şeklindedir [Bu da sadece  Sâmirî’nin işi değildir]. 

[1688] ħıĻĥè (ziynetlerinden) ifadesi Hâ’nın zammesi ve Yâ’nın şeddesi ile 

okunmuştur. Bu durumda bu kelime halyun kelimesinin çoğulu olup sedyun 

ve südiyyun gibidir. Yine bu kelime itbâ‘ (tâbi kılma, yani harfi yakınındaki 

diğer harfin harekesine göre harekelemek) kuralı gereği, kesre ile -tıpkı diliyyin 

gibi- hiliyyihim şeklinde ve şeddenin kaldırılması ile min halyihim şeklinde de 

okunmuştur. el-Halyü süs olarak kullanılan altın ve gümüş anlamındadır. ŞayetŞayet 
“Neden ‘onların ziynetlerinden’ ifadesi kullanılmıştır, zira bu ziynet eşyaları 

onların değildi; ellerinde ödünç olarak bulunmaktaydı?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: 

Bir şeyin bir başka şeye aidiyeti, cüz’î bir ilişki üzerinden de kurulabilir; ziynet 

eşyalarının onların ellerinde ödünç olarak bulunuyor olması da böyle bir ilişki 

için yeterlidir. Kaldı ki o ziynet eşyalarının sahipleri [Mısırlılar] helâk edildik-

ten sonra onlar artık tıpkı diğer mallar gibi İsrâiloğullarının mülkü olmuştur. 

Dikkat edersen, mutlak izzet ve yücelik sahibi “Bunun üzerine, onları güzelim 

bahçelerden, pınarlardan, hazinelerden, şerefli makamlardan çıkardık ve İsrâi-

loğullarını bunlara mirasçı yaptık.” [Şu‘arâ 26/57-59] buyurmuştur.

 ĳìُ ise inekارٌ ;ïًùَäَ yani diğer bedenler gibi etli, kanlı bir bedenا [1689]

böğürtüsü demektir.  Hasan-ı Basrî demiştir ki: “Cebrâil Aleyhisselâm denizi 

yardığı gün Samirî onun atının izinden bir tutam toprak aldı ve onu buzağı 

heykelinin ağzına attı; böylece o, böğürmesi olan bir buzağıya dönüştü.”  Haz-

ret-i Ali (r.a.) bu kelimeyi Cim ve Hemze ile cü’âr (ارËä) şeklinde okumuştur 

ki bu, çığlık atma anlamındaki ce’eradan gelir. Ceseden kelimesinin mansup ol-

ması, ‘ıclen kelimesinin bedeli olmasındandır.
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]١٦٨٧ [ :ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن  اĳĉĤر.   ĵĤإ  ħİאĺإ  įĜاóĘ  ïđÖ  īĨ ïِđْÖَهِ}   īĨِ}

أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ اùĤאóĨي؟   ĳİ  ñíÝĩĤوا  ،ŻًåĐ  ĵøĳĨ ĳĜم   ñíÜوا

כĩא   ،ħıĻĬاóıČ  īĻÖ ĩĻĘא   ïäوو Öאóَüه   ħıĭĨ  Żًäر Ŷن   ،ħıĻĤإ  ģđęĤا  Õùĭĺ أن 

כאĳĬا   ħıĬŶو واïè؛   ģĐאęĤوا  ģאئĝĤوا כñا،  وĳĥđĘا  כñا  ĜאĳĤا   ħĻĩÜ  ĳĭÖ ĝĺאل: 

واñíÜوه  óĺاد:  أن   ĹĬאáĤوا  .įĻĥĐ أĳđĩäا   ħıĬÉכĘ  ،įÖ  īĻĄرا íÜźאذه،   īĺïĺóĨ

وï×Đوه.  إıًĤא 

وóĜئ «ħąÖ «ħıĻĥè īĨ اéĤאء واĹĥْèَ ďĩä ،ïĺïýÝĤ، כïáي وïàيّ، ] ١٦٨٨[

 :ĹĥéĤوا  .ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ  ،«ħıĻĥْèَ  īĨ»و  ،ĹّĤِïِכ ÜŹĤ×אع   -óùכĤאÖ- «ħıِĻّĥِèِ  īĨ»و

 īכĺ ħĤو ،ħıĻĥè īĨ :אلĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙąęĤوا ÕİñĤا īĨ įÖ īùéÝĺ אĩĤ ħøا

 ،ÙùÖŻĨ  ĵĬدÉÖ Üכĳن   ÙĘאĄŸا  :ÛĥĜ أħıĺïĺ؟   ĹĘ ĳĐارِيَّ   ÛĬכא إĩĬא   ،ħıĤ  ĹّĥéĤا

 īĻכĥıĩĤا  ïđÖ ĥĨכİĳא   ïĜ  ħıĬأ  ĵĥĐ  ÙùÖŻĨ  įÖ  ĵęכ  ħıĺïĺأ  ĹĘ ĳĐاري  وכıĬĳא 

 īĨِ  ħİאĭَäْóَìَْÉĘ}  :ŻĐو  õّĐ  įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .ħıכŻĨأ  īĨ İóĻĔא  ĥĨכĳا  כĩא 

[اóđýĤاء:   {ģَĻائóøإ  ĹĭِÖَ وأَوْرĭَàَْאİَא  כĤِñََכَ   ħٍĺóَِכ وĝَĨََאمٍ  وَכĳُĭُزٍ  وĳĻُĐَُنٍ  ĭäَّאتٍ 

.[٥٧-٥٩

]١٦٨٩ [ .óĝ×Ĥا ĳĀت  واĳíĤار:  اùäŶאد.   óאئùכ ودم   ħéĤ ذا  ĬًïÖא  {ïًùَäَا} 

Ĝאل اīùéĤ: إنّ اùĤאóĨي óÜ īĨ Ùą×Ĝ ă×Ĝاب īĨ أóĘ óàس įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم 

 ĹĄر  ĹĥĐ وóĜأ  ĳìار.   įĤ  ŻًåĐ Ęכאن   ،ģåđĤا  ِĹّĘ  ĹĘ  įĘñĝĘ  ،óé×Ĥا  ďĉĜ ĳĺم 

 ĵĥĐ واāÝĬאب {ïًùَäَا}  Āאح.  إذا  Éäر،   īĨو واõĩıĤة،   ħĻåĤאÖ Ëä» įĭĐار»   ّٰųا

.{ŻًåْĐِ} īĨ اï×Ĥل 

٥

١٠

١٥
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[1690] “Görmüyorlar mıydı” yani, onu ilah edinirlerken onun kendileriy-

le konuşmadığını ve onlara yol göstermediğini görmüyorlar mıydı ki ‘denizler 

mürekkep olsa kelimelerini yazamadan tükenecek olan, akla yerleştirdiği de-

lillerle ve indirdiği kitaplarla bütün mahlûkatı  hak yola ileten’ Allah’a bunu 

tercih ettiler!? Daha sonra Allah Teâlâ yeni bir cümleye başlamış ve ُوهñُíََّÜا bu-

yurmuştur ki anlamı şöyledir: Bu yadırgatıcı fiile yöneldiler, fakat zaten “za-
limdiler” yani ‘her’ şeyi ait olmadığı yere koymaktaydılar; buzağıyı ilah edin-

mek bunların ilk vukuatı olmadığı gibi ilk kötülükleri de değildi.

[1691] ħْıِĺïِĺَْأ ĹĘِ ćَĝِøُ א َّĩĤََو yani buzağıya tapmaktan çok şiddetli bir pişman-

lık duyunca… Zira çok pişman olup hayıflanan kimse genelde üzüntüsünden 

elini ısırır; böylece eli ‘düşülen bir şey’ gibi olur çünkü ağzı elinin üzerine düş-

müştür. Yani ćَĝِøُ (düştü) fiili, ħْıِĺïِĺَْأ ĹĘِ (ellerine) ifadesine isnat edilmiştir ki, 

bir tür kinayedir.  Muhammed b. es-Sümeyfa’ el-Yemânî [v. 215/830], fiili ma-

lum formda sakata fî eydîhim şeklinde okumuştur ki “Isırma fiili elleri üzerinde 

vâki oldu / ellerini ısırdılar.” anlamındadır. Ebû İshâk ez- Zeccâc [v. 311/923] da 

şöyle demiştir: Mâna, “Ne zaman ki ellerine, yani kalplerine ve gönüllerine piş-

manlık düştü…” şeklindedir. Nitekim hasale fî yedihî mekrûhun (Elinde kötü 

bir şey hâsıl oldu.) denilir. Oysa kötü şeyin elde hâsıl olması imkânsızdır ancak 

bu ifadede kalpte ve gönülde hâsıl olan şey elde hâsıl olan ve gözle görülen şeye 

benzetilmiştir.

[1692] “Yoldan çıktıklarını anlayıp” yani dalâletlerini âdeta gözle görür 

gibi açıkça anlayıp.

[1693] [“Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa” mealindeki ħْĤَ  īِْئĤَ 
-ĭĩْèَóْĺَ ifadesi] Yâ yerine Tâ ile ve Rabbenâyı nida ifadesi olarak nasbetא رĭُّÖَא وĭĤَ óْęِĕْĺََא

mek sûretiyle אĭĤَ óْęِĕْÜََא وĭَّÖَא رĭĩْèَóْÜَ ħْĤَ īِْئĤَ (Ya Rabbi! Eğer bize merhamet etmez 

ve bizi bağışlamazsan) şeklinde de okunmuştur. Bu ifade tıpkı  Âdem ve  Havvâ 

Aleyhimesselâm’ın “Eğer bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen…” [A‘râf 

7/23] ifadeleri gibi olup, tövbe edenlerin sözüdür.

150.  Musa çok kızgın ve üzgün bir şekilde kavmine dönünce “Be-
nim arkamdan ne kadar kötü bir halef olmuşsunuz siz bana böyle!? 
Rabbinizin emrinde acele mi ettiniz?!” dedi ve levhaları attığı gibi bi-
raderinin başından tutup kendisine doğru çekmeye başladı... (Biraderi 
de) “Ey anamın oğlu!” dedi; “İnan, kavim beni çaresiz bıraktı; az kalsın 
beni öldürüyorlardı! Sen de düşmanlarımızı sevindirecek şeyler yapma 
bana! Bu zalim kavimle beni bir tutma!” 
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]١٦٩٠ [ ،ģĻ×ø Ùĺاïİ ĵĥĐ źم وŻכ ĵĥĐ رïĝĺ ź įĬא أıًĤوه إñíÜا īĻè {وْاóَĺَ ħْĤََأ}

 ،įÜאĩĥכ ïęĭÜ أن ģ×Ĝ óé×Ĥا ïęĭĤ įÜאĩĥכĤ ادًاïĨ óé×Ĥכאن ا ĳĤ īĨ ĵĥĐ אروهÝíĺ ź ĵÝè

وĳİ اñĤي ïİى اěĥíĤ إģ×ø ĵĤ اěّéĤ وĭĨאĩÖ įåİא رכĹĘ õ اĳĝđĤل īĨ اŶدÙĤ، وĩÖא 

 óĨŶا  īĨ  įĻĥĐ أĳĨïĜا  Ĩא   ĵĥĐ أĳĨïĜا  أي  ĝĘאل: {اñُíََّÜِوهُ}  اïÝÖأ   ħà  .į×Ýכ  ĹĘ أõĬل 

 ģåđĤאذ اíÜا īכĺ ħĥĘ ،įđĄĳĨ óĻĔ ĹĘ ءĹü ģכ īĻđĄوا {īَĻĩِĤِאČَ اĳُĬوَכَא} óכĭĩĤا

.ħİóĻאכĭĨ أوّل źو ،ħıĭĨ אĐًïÖ

]١٦٩١ [ ،ģåđĤאدة ا×Đ ĵĥĐ ħıÜóùèو ħıĨïĬ ïّÝüא اĩĤو {ħْıِĺïِĺَْأ ĵĘَ ćَĝِøُ א َّĩĤََو}

א، ïĺ óĻāÝĘه ĈًĳĝùĨא ıĻĘא، Ŷن  ًّĩĔ هïĺ َّăđَĺ أن įÜóùèو įĨïĬ ïّÝüا īĨ نÉü īĨ ّنŶ

 ĳÖأ أóĜو .ÙĺאĭכĤאب اÖ īĨ ĳİ؛ و{ħْıِĺïِĺَْأ ĹĘَ} ĵĤإ ïĭùĨ {ćَĝِøُ}א. وıĻĘ ďĜو ïĜ אهĘ

اĹĘ ćĝَø» ďęĻĩùĤ أÙĻĩùÜ ĵĥĐ ،«ħıĺïĺ اęĤאģĐ، أي وďĜ اıĻĘ ăđĤא. وĜאل اäõĤאج: 

ïĺه   ĹĘ  ģāè ĝĺאل:  כĩא   ،ħıùęĬوأ  ħıÖĳĥĜ  ĹĘ أي   ،ħıĺïĺأ  ĹĘ اïĭĤم   ćĝø ĭđĨאه 

 ،÷ęĭĤا ĹĘو ÕĥĝĤا ĹĘ ģāéĺ אĩĤ אıًĻ×ýÜ ،ïĻĤا ĹĘ نĳכĺ أن źًאéĨ وه، وإن כאنóכĨ

.īĻđĤאÖ ىóĺو ïĻĤا ĹĘ ģāéĺ אĩÖ

]١٦٩٢ [ .ħıĬĳĻđÖ وهóāÖأ ħıĬÉא כĭًĻ×Ü ħıĤŻĄ اĳĭĻ×Üو {اĳُّĥĄَ ïْĜَ ħْıَُّĬَوَرَأوَْا أ}

وóĜئ «ĤئĭĩèóÜ ħĤ īא رĭَّÖא وĭĤ óęĕÜא»، ÖאÝĤאء، ورĭَّÖא، ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĭĤاء. ] ١٦٩٣[

وñİا כŻم اÝĤאئ×īĻ، כĩא Ĝאل آدم وĳèاء ĩıĻĥĐא اŻùĤم: وإن ĭĤ óęĕÜ ħĤא وĭĩèóÜא.

 īْĨِ ĹĬِĳĩُÝُęْĥَìَ אĩَùَْئÖِ َאلĜَ אęًøَِאنَ أ×َąْĔَ įِĨِĳْĜَ ĵĤَِإ ĵøَĳĨُ ďَäََא ر َّĩĤََ١٥٠-﴿و

هُ إĜَ įِĻْĤَِאلَ اīَÖْ أُمَّ  ُّóåُĺَ įِĻìَِأْسِ أóَÖِ ñَìََاحَ وَأĳَĤْŶَا ĵĝَĤَْوَأ ħُِْכÖَّر óَĨَْأ ħْÝُĥْåِĐََي أïِđْÖَ

 ďَĨَ ĹĭِĥْđَåْÜَ źَاءَ وïَĐْŶَا ĹَÖِ ÛْĩِýْÜُ ŻĘَ ĹĭِĬَĳĥُÝُĝْĺَ وَכَאدُوا ĹĬِĳęُđَąْÝَøْمَ اĳْĝَĤْإِنَّ ا

﴾īَĻĩِĤِא َّčĤمِ اĳْĝَĤْا

٥

١٠

١٥

٢٠
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151. Dedi ki: “Ya Rabbi! Beni ve biraderimi bağışla! Bizleri rahme-
tinin içine al. Sen merhametlilerin en merhametlisisin!” 

[1694] el-Esif son derece kızgın demektir. ħْıُĭْĨِ אĭĩْĝَÝَĬْא اĬĳęُøَא آ َّĩĥَĘَ (“Ama ne 

zaman ki Bizi öfkelendirdiler, Biz de cezalarını verip hepsini suda boğduk!” 

[Zuhruf 43/55]) ayetinde de böyle kullanılmıştır. el-Esif kelimesinin üzüntülü 

anlamında olduğu da söylenmiştir.

[1695] “Halef olmuşsunuz” yani yerime geçmiş, benden sonra halifele-

rim olmuşsunuz. Bu hitap ya buzağıya tapınan  Sâmirî ve takipçilerine ya da 

İsrâiloğullarının ileri gelenlerine, yani Hârûn Aleyhisselâm ve onunla birlik-

te kalan müminlere yöneliktir.  Musa Aleyhisselâm’ın Hârûn Aleyhisselâm’a 

“Kavmimin içinde benim yerime geç.” [A‘râf 7/142] demiş olması, ikinci ih-

timali destekler. Anlam, “Allah’a kulluk yerine buzağıya tapınmak sûretiyle 

bana ne kadar da kötü halef oldunuz!” ya da “Allah’tan başkasına kulluk 

edenlere engel olmamak sûretiyle bana ne kadar da kötü halef oldunuz!” 

şeklindedir. ŞayetŞayet “Peki, bi’se (ne kötü) ifadesinin gerektirdiği fâ‘il ve kı-

namaya konu olan husus hangisidir?” dersen şöyle derim: Fâ‘il gizli olup 

mâ haleftümûnî (bana halef oldunuz) ifadesi onu izah etmektedir. Kınamaya 

konu olan husus ise hazf edilmiştir; bi’se hilâfetün haleftümûnîhâ min ba‘di 
hilâfetikum (Halef bırakıldıktan sonra ne kötü bir halefliktir bana bu halef 

oluşunuz!) şeklinde takdir edilebilir. 

[1696] ŞayetŞayet “Bana halef oldunuz!’ dedikten sonra min ba‘dî (benden son-

ra) denilmiş olmasının ne anlamı var [birinin halefi elbette ‘ondan sonra’ gelir]?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, “benden öğrendiğiniz  tevhid inancından, yani 

O’nun ortağı olmadığı ve kulluğun O’na has kılınması gerektiği gibi husus-

lardan sonra” ya da “ben İsrâiloğullarını tevhide yönlendirdikten, ‘Bize de on-

larınki gibi bir ilah yap.’ [A‘râf 7/128] sözünü söylediklerinde gözlerini dikmiş 

oldukları buzağıya tapınma heveslerine engel olduktan sonra” anlamına gelir. 

Halifenin selefinin yolundan gitmesi, ona muhalefet etmemesi icap eder. Ben-

zer bir kullanım, ėٌĥْìَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِ ėَĥَíَĘَ (“Sonunda, onların ardından kendile-

rinin yerine kitaba vâris olan öyle bir nesil geldi ki...” [A‘râf 7/169]) ayetinde 

de vardır. Burada da ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ ifadesi ile, “bu övgüye değer niteliklere sahip 

kimselerden sonra” anlamı kastedilmiştir.
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 ħُèَْأَر  ÛَĬَْوَأ رÝِĩَèَْכَ   ĹĘِ وَأَدĭَĥْìِْא   ĹìِŶََو  ĹĤِ  óْęِĔْا رَبِّ  ١٥١-﴿Ĝَאلَ 

﴾īَĻĩِèِا َّóĤا

[اóìõĤف: ] ١٦٩٤[  {ħْıُĭْĨِ اĭĩĝÝĬא  آĬَĳęُøَא  א  َّĩĥَĘَ} اÕąĕĤ؛   ïĺïýĤا  :ėøِŶا

.īĺõéĤا ĳİ :ģĻĜ٥٥] و

اĉíĤאب ] ١٦٩٥[ وñİا  ïđÖي.   īĨ  Ĺאئęĥì  ħÝĭوכ  ĹĨאĝĨ  ħÝĩĜ  {ĹĬِĳĩُÝُęْĥَìَ}

 ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ ĳäĳĤه  أو   ،įĐאĻüوأ اùĤאóĨي   īĨ  ģåđĤا ï×đĤة  ĺכĳن  أن  إĨא 

 {ĹĨِĳْĜَ  ĹĘِ  Ĺĭِęْĥُìُْا}  įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺلّ   įđĨ واĳĭĨËĩĤن  اŻùĤم   įĻĥĐ İאرون   ħİو

Đ×אدة  Ĩכאن   ģåđĤا  ħÜï×Đ  ßĻè  ĹĬĳĩÝęĥì Ĩא  Öئ÷   :ĵĭđĩĤوا  .[١٤٢ [اóĐŶاف: 

 ģĐאęĤا īĨ ÷ئÖ įĻąÝĝÜ אĨ īĺأ :ÛĥĜ نÍĘ ! ّٰųا óَĻĔ ï×َĐ īĨ اĳęכÜ ħĤ ßĻè أو ! ّٰųا

واĳāíĩĤص  ĹĬِĳĩُÝُęْĥَìَ}؛  óùęĺه {Ĩَא   óĩąĨ  ģĐאęĤا  :ÛĥĜ ÖאñĤم؟  واĳāíĩĤص 

 .ħכÝĘŻì  ïđÖ  īĨ ıĻĬĳĩÝęĥìא   ÙĘŻì Öئ÷  óĺïĝÜه:  ñéĨوف  ÖאñĤم 

{ĹĬِĳĩُÝُęْĥَìَ}؟ ] ١٦٩٦[  įĤĳĜ  ïđÖ ïِđْÖَي}   īĨِ}  įĤĳĝĤ  ĵĭđĨ أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

وإŻìص   įĭĐ اóýĤכאء   ĹęĬو  ّٰųا  ïĻèĳÜ  īĨ  ĹĭĨ  ħÝĺرأ Ĩא   ïđÖ  īĨ ĭđĨאه   :ÛĥĜ

ĩĐא   ħıęوأכ  ،ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ģĩèأ  Ûĭכ Ĩא   ïđÖ  īĨ أو  įĤ؛  اđĤ×אدة 

 ħْıُĤَ כĩََא  إıًĤא  ĭَĤَא   ģْđَäْا} ĜאĳĤا:   īĻè  ،óĝ×Ĥا Đ×אدة   īĨ  ħİאرāÖأ ĳéĬه   ÛéĩĈ

آÙٌıَĤِ} [اóĐŶاف: ١٢٨]. وěè īĨ اęĥíĤאء أن óĻùĺوا óĻùÖة اïđÖ īĨ ėĥíÝùĩĤه 

 ïđÖ īĨ أي ،[اف: ١٦٩óĐŶا] {ėٌĥْìَ ħْİِïِđْÖَ īĨِ ėَĥَíَĘَ} :هĳéĬه. وĳęĤאíĺ źو

اïĻĩéĤة. ÖאęāĤאت   īĻĘĳĀĳĩĤا أوĤئכ 

٥

١٠

١٥
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[1697] Bir kimse bir işi tamamlamadan bıraktığı zaman ‘acile ‘ani’l-emri; 

aksi için ise, temme aleyhi denilir. Başkası birinin bir işi yarım bırakmasına sebep 

olunca a‘celehû ‘anhu ğayruhû denilir. Bu fiilde sebeka (geçti) anlamı bulunduğu 

için, tıpkı sebeka gibi [‘An’sız] geçişli olabilir; meselâ ‘aciltü’l-emra denilir. ħْÝُĥْåِĐََأ 
ħُِّْכÖَر óَĨَْأ ifadesi, e-’aciltüm ‘an emri rabbikum (Rabbinizim emrini yarım mı bı-

raktınız?) anlamındadır. Ki o,  Musa’nın ahdini ve tavsiyelerini muhafaza ederek 

onu beklemekti; oysa siz, verilen sürenin sonuna gelindiği halde dönmediğimi 

görerek içten içe benim öldüğüm kanaati üzerine kurdunuz bu ‘emr’i ve birçok 

kavmin peygamberlerinin ardından [sözlerini] değiştirdikleri gibi siz de değiştir-

diniz! Rivayete göre Samirî buzağıyı yapıp da “İşte sizin ve  Musa’nın ilahı bu-

dur!” [TāHâ 20/88] dediği vakit onlara “ Musa asla dönmeyecek, o öldü.” demiş. 

Rivayete göre İsrâiloğulları  Musa Aleyhisselâm’ın  Tūr’a gidişinin ardından yirmi 

gün, yirmi gece beklemişler; böylece [gündüzleri ve geceleri birer tam gün sayarak!] 

kırkı tamamladıklarını düşünmüş ve sonra da yapacaklarını yapmışlar.

[1698] “Levhaları attı.” Buzağı meselesini duyunca o kadar kızdı ve deh-

şete düştü ki elindeki levhaları fırlatıp attı.  Musa Aleyhisselâm’ın bu kızgınlığı 

Allah için kızgınlık ve dinine karşı duyarlılığındandır. [Mübarek] zaten keskin 

mizaçlı ve çok öfkeli idi; Hârûn Aleyhisselâm ise ona nazaran daha yumuşak 

yüzlü idi; bu yüzden, İsrâiloğulları tarafından daha çok seviliyordu. Rivayete 

göre  Tevrat yedi bölümden oluşuyormuş.  Musa Aleyhisselâm levhaları atınca 

kırılmışlar ve altı bölümü kaldırılmış; geriye sadece bir bölümü kalmış. [A‘râf 

7/145’de levhalara yazıldığı belirtilen] ‘Her şeyin tafsilatı’ bu kaldırılan bölümlerde 

bulunuyormuş; [Mâide 5/44’de  Tevrat’ta olduğu belirtilen] ‘hidayet ve rahmet’ ise 

geride kalan bölümde bulunuyormuş.

[1699] “Biraderinin başından tutup” yani başındaki saçlarından tutup 

“kendisine doğru çekmeye başladı” perçeminden çekmeye başladı. Zira bir 

yandan bu rahatsız edici vak‘a kendisine çok ağır gelmiş, stratejik düşünmesini 

engellemişti, bir yandan da kardeşinin olanları engelleme konusunda gerekeni 

yapmadığı kanaatinde idi.

[1700] Ye’bne ümme (Ey anamın oğlu!) ifadesi tıpkı [fetha üzere mebnî] hamse-
te ‘aşera ifadesine benzetilerek fetha ile okunduğu gibi [ümmî’deki] izâfet Ya’sının 

atıldığı gerekçesiyle kesre ile ye’bne ümmi şeklinde de okunmuştur. İzafet Ya’sı 

ile ye’bne ümmî şeklinde ve Hemze ve Mim’in kesresi ile ye’bne immi şeklinde de 

okunmuştur. Hârûn Aleyhisselâm’ın  Musa Aleyhisselâm’ın ana-baba bir kar-

deşi olduğu söylenir. Bu doğru ise, o zaman “anamın oğlu” demesinin se-

bebi, aynı karnı paylaştıklarına [karındaş / kardeş olduklarına] işaret etmektir ki
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]١٦٩٧ [ įĥåĐوأ įĻĥĐ؛   ħÜ  :įąĻĝĬو Üאم.   óĻĔ  įכóÜ إذا   ،óĨŶا  īĐ  ģåĐ ĝĺאل: 

 :ĵĭđĩĤوا  .óĨŶا  ÛĥåĐ ĝĻĘאل:   ،įÝĺïđÜ ïّđÝĻĘى   ě×ø  ĵĭđĨ  īĩąĺو óĻĔه.   įĭĐ

 ħÝĻĭ×Ę ،įÖ ħאכĀא وĨه وïıđĤ īĻčĘאè ĵøĳĨ אرčÝĬا ĳİ؟! وħכÖر óĨأ īĐ ħÝĥåĐأ

 ،ĹÜĳĩÖ  ħכùęĬأ  ħÝà َّïéĘ  ħכĻĤإ  ďäأر  īĤو آóìه   ēĥÖ  ïĜ اđĻĩĤאد  أن   ĵĥĐ  óĨŶا

أóìج   īĻè- ħıĤ Ĝאل  اùĤאóĨي  أن  وروي   .ħıאئĻ×Ĭأ  ïđÖ  ħĨŶا óĻĔت  כĩא   ħÜóĻّĕĘ

 įĬوإ ،ďäóĺ īĤ ĵøĳĨ َّإن :-[٨٨ :įĈ]{ĵøĳĨُ įُĤوإ ħُْכıُĤا إñَİ} אلĜو ģåđĤا ħıĤ

Ĩא  أĳàïèا   ħà  ،īĻđÖأر İĳĥđåĘא  ĻĥÖאıĻĤא  Ĩًĳĺא   īĺóýĐ ïّĐوا   ħıĬأ وروي  Ĩאت.   ïĜ

أĳàïèا.

]١٦٩٨ [ óåąĤا وïّüة   ûİïĤا óĘط   īĨ  įĝéĤ ĩĤא  وıèóĈא  اĳَĤَْŶاحَ}   ĵĝَĤَْوَأ}

 ïĺïü اïًĺïè įùęĬ ĹĘ وכאن ،įĭĺïĤ ÙĻĩèو ّٰų א×ًąĔ ،ģåđĤا ßĺïè įĐאĩÝøا ïĭĐ

 īĨ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ  ĵĤإ  Õّèأ כאن  وĤñĤכ  äאĬً×א؛   įĭĨ  īĻĤأ İאرون  وכאن   ،ÕąĕĤا

 ďĘóĘ Üכóùت  اĳĤŶاح   ĵĝĤأ ĩĥĘא  أø×אع،   Ùđ×ø  ÛĬכא اĳÝĤراة  أن  وروي   .ĵøĳĨ

ıĭĨא ÙÝø أø×אıĐא وıĭĨ ĹĝÖא ď×ø واïè، وכאن ĩĻĘא رģĻāęÜ ďĘ כĹü ģء، وĩĻĘא 

.ÙĩèóĤوا اïıĤى   ĹĝÖ

وذĤכ ] ١٦٩٩[  .įÝÖؤاñÖ  {įِĻْĤَِإ هُ  ُّóåُĺَ}  įøرأ  óđýÖ أي   ،{įِĻìَِأ óَÖِأْسِ   ñَìََوَأ}

 ĹĘ طóĘ įĬأ įĻìÉÖ ًّאĭČو ،įÝĭĉęÖ Õİه وذ َّõęÝøي اñĤا óĨŶا īĨ įĻĥĐ א وردĨ ةïّýĤ

.ėכĤا

ĺאء ] ١٧٠٠[ óĈح   ĵĥĐ  óùכĤאÖو  ،óَýĐ  ÙَùĩíÖ ıًĻ×ýÜא   çÝęĤאÖ óĜئ   { أمَُّ  īَÖا}

»، Öכóù اõĩıĤة واħĻĩĤ. وģĻĜ: כאن أìאه  اĄŸאÙĘ. «واīÖ أĹĨ»، وÖאĻĤאء؛ «واīÖ إمِّ

ïèوا  īĉÖ  īĨ أĩıĬא   ĵĤإ إüאرة  اŶم،   ĵĤإ  įĘאĄأ ĩĬÍĘא   çّĀ ÍĘن   ،įĨّوأ  įĻÖŶ
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bu durum şefkat ve rikkati daha çok celbeder ve ifası gereken kardeşlik hakla-

rını daha da önemli hale getirir. Ayrıca  Musa Aleyhisselâm’ın annesi mümindi. 

Hârûn bu yüzden,  Musa’nın ona nispetini öne çıkarttı. Ayrıca, evladı için nice 

korku ve zorluklara katlanan da oydu. İşte Hârûn Aleyhisselâm, annesinin hak-

kını bu sebeple hatırlatmış olmalıdır.

[1701] “İnan, kavim beni çaresiz bıraktı.” Hârûn Aleyhisselâm onları alıkoy-

mak için elinden geleni yapmış, onlara nasihat etmiş, uyarıda bulunmuş, gücü 

yettiğinde kuvvet kullanarak onları engellemeye çalışmış, fakat sonuçta onu güç-

süz bırakmışlardı; bir tek öldürmedikleri kalmıştı. “Düşmanlarımızı sevindirecek 

şeyler yapma bana!” Yani beni küçük düşürmen ve kötü davranman tam da on-

ların istediği şeydir; bunu yapma. Bu ifade, fe-lâ yeşmut bi-ye’l-a‘dâ’u (Düşman-

lar beni dillerine dolayıp yaygara yapmasınlar.) şeklinde de okunmuştur Burada 

düşmanlar, dillerine dolayıp yaygara yapmaktan men edilmekle birlikte, onun 

yüzünden düşmanlarının yaygarasına maruz kalmaması gerektiğini belirtmek is-

temektedir. “Bu zalim kavimle beni bir tutma!” Beni cezalandırarak, suçlayarak 

onlarla bir ve dost görme ya da ben onlardan ve zulümlerinden beri olduğum 

halde benim de o zalimlerden biri olduğumu düşünme. 

[1702] Kardeşi kendisine mazeretini beyan edip düşmanların yaygarasını 

da söyleyince  Musa Aleyhisselâm kardeşini razı etmek, kardeşinden razı olduğu-

nu yaygaracılara açıkça göstermek ve böylece, onların yaygaralarının neticeye 

ulaşmamasını sağlamak için “dedi ki: Ya Rabbi! Beni ve biraderimi bağışla.” 

Kardeşine karşı gösterdiği aşırılıktan dolayı kendisi için af dilemiş, güzel bir şe-

kilde kendisine halef olma konusunda kusuru olabilir düşüncesiyle de kardeşi 

için af dilemiş; her ikisini de rahmetinden ayırmaması, ilâhî rahmetin dünya 

ve âhirette hep kendilerini kuşatması için dua etmiştir.

152. Buzağıyı (tanrı) edinenlere, şüphesiz, yakında Rablerinden bir 
gazap ve dünya hayatında bir zillet erişecektir. (Allah’a  şirk koşan) ifti-
racıları işte böyle cezalandırırız Biz!..

[1703] “Rablerinden bir gazap ve dünya hayatında bir zillet.” Gazap, bir-

birlerini öldürme emri; zillet ise yurtlarından çıkarılmalarıdır. Zira sürgün, zil-

let konusunda darb-ı mesel olmuştur. Burada kastedilenin, bunların soylarının 

-yani  Kurayzaoğulları ile Nadîroğullarının- ölüm ve sürgün şeklinde ilâhî gaza-

ba uğramaları ve  cizye vermekle zillete düşmüş olmalarıdır.

[1704] “İftiracılar” yani Allah’a yalan isnat edenler. Nitekim Sâmirî’nin, 

“Sizin de  Musa’nın da ilahı işte budur!” [TāHâ 20/88] sözünden daha büyük bir 

iftira yoktur.
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 ïّÝĐאĘ ÙĭĨËĨ ÛĬא כאıĬŶو ،ÕäاĳĤا ěéĥĤ ħčĐوأ ،ÙĜóĤوا ėĉđĤا ĵĤإ ĵĐכ أدĤوذ

ı×ùĭÖא، وıĬŶא Ĺİ اĜ ĹÝĤאįĻĘ Ûø اíĩĤאوف واïýĤائñĘ ïכóه ıĝéÖא.

]١٧٠١ [ ċĐĳĤאÖ  ħıęכ  ĹĘ ïًıäا  Éĺلُ   ħĤ  įĬأ  Ĺĭđĺ  ،{ĹĬِĳęُđَąْÝَøا اĳْĝَĤْمَ  {إِنَّ 

 ħĤه وĳęđąÝøوه واóıĜ ĵÝè ħıÜّאدąĨ ĹĘ ةĳĝĤل اñÖ īĨ įÝĜאĈ įÝĕĥÖ אĩÖار وñĬŸوا

 ħıÝĻĭĨأ  ĳİ Ĩא   ĹÖ  ģđęÜ  ŻĘ اïَĐْŶاءَ}   ĵَÖِ  ÛْĩِýُْÜ  ŻَĘَ  ĹĭِĬَĳĥُÝُĝْĺَ} هĳĥÝĝĺ أن   ّźإ  ě×ĺ

īĨ اıÝøźאĹÖ ÙĬ واøŸאءة إĹّĤ. وóĜئ «ĹÖ Ûْĩُýĺَ ŻĘ اïĐŶاءُ»، ĹıĬ ĵĥĐ اïĐŶاء 

اĳĝĤم   ďَĨَ  ĹĭِĥْđَåْÜَ  źََو} .įĥäŶ  įÖ ĳÝĩýĺن  Ĩא   įÖ  ģéĺ  ź أن  واóĩĤاد   ÙÜאĩýĤا  īĐ

 źא؛ أو و×ًèאĀو ħıĤ אĭًĺóĜ ĹĤ כÝÖĳĝĐو ĹّĥĐ כÜïَäِĳĨَ ĹĘ ĹĭĥđåÜ źو ،{īĻĩĤאčĤا

.ħıĩĥČ īĨو ħıĭĨ ĹÜاءóÖ ďĨ īĻĩĤאčĤا īĨ ïèوا ĹĬأ ïĝÝđÜ

]١٧٠٢ [ {ĹìَِŶَو ĹĤِ óْęِĔْאلَ رَبِّ اĜَ} اءïĐŶا ÙÜאĩü įĤ óه وذכĳìأ įĻĤر إñÝĐא اĩĤ

 įùęĭĤ óęĕÝøوا ،ħıÝÜאĩü ħıĤ ħÝÜ ŻĘ įĭĐ אهĄر ÙÜאĩýĤا ģİŶ óıčĺאه وìأ ĹĄóĻĤ

ĩĨא óĘط įĭĨ إĵĤ أįĻì، وįĻìŶ أن óĘ ĵùĐط īùè ĹĘ اÙĘŻíĤ، وÕĥĈ أن ĜóęÝĺ źא 

īĐ رįÝĩè، وõÜ źال ĩıĤ ÙĩčÝĭĨא ĹĘ اĻĬïĤא واóìŴة.

ĹĘِ Ùٌ اĻَéَĤْאةِ  َّĤِوَذ ħْıِِÖَّر īْĨِ ÕٌąَĔَ ħْıُĤُאĭَĻَøَ ģَåْđِĤْوا اñُíََّÜا īَĺñَِّĤ١٥٢-﴿إِنَّ ا

﴾īَĺóِÝَęْĩُĤْي اõِåْĬَ َכĤِñََא وَכĻَĬْ ُّïĤا

]١٧٠٣ [ ÙĤñĤ؛ واħıùęĬأ ģÝĜ īĨ įÖ واóĨא أĨ ÕąĕĤا {ÙٌَّĤِوَذ ħْıِّÖَر īĨ ÕٌąَĔَ}

 ħİو ħİאءĭÖאل أĬ אĨ ĳİ :ģĻĜوب. وóąĨ ģáĨ ÙÖóĕĤنّ ذل اŶ ،ħİאرĺد īĨ ħıäوóì

.ÙĺõåĤب اóąÖ ÙĤñĤا īĨء، وŻåĤوا ģÝĝĤאÖ ĵĤאđÜ ّٰųا ÕąĔ īĨ ،óĻąĭĤوا ÙčĺóĜ ĳĭÖ

اùĤאóĨي: ] ١٧٠٤[ ĳĜل   īĨ  ħčĐأ  ÙĺóĘ  źو  ، ّٰųا  ĵĥĐ  īĻÖñכÝĩĤا  {īَĺóِÝَęْĩُĤْا}

[٨٨ :įĈ]{ĵøĳĨ įُĤوإ ħכıُĤا إñَİ}
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[1705] “Dünya hayatında” kaydının sadece zillet ile ilgili olması ve “Onla-

ra âhirette gazap, dünyada ise zillet erişecektir.” anlamının kastedilmiş olması 

da mümkündür. “Üzerlerine zillet ve meskenet (düşüklük) damgası vurulmuş ve 
Allah’ın gazabına maruz kalmışlardır!” [Bakara 2/61]

153. Kötülükleri işleyip de daha sonra onların ardından iman ede-
rek dönüş yapanlar (için), senin Rabbin bütün bunların ardından el-
bette bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1706] Günah ve küfür gibi tüm “kötülükleri işleyip de daha sonra onla-

rın ardından” samimiyetle “iman ederek” Allah’a “dönüş yapanlar”, O’na ma-

zeret beyan edip özür dileyenler için “senin Rabbin bütün bunların” bütün 

bu büyük kötülüklerin “ardından elbette bağışlayıcıdır” onların kötülüklerini 

örtücü, geçmişte yapmış olduklarını tamamen silicidir, “merhametlidir” on-

lara cennet nimetini ikram edecektir. Bu, umumi bir hüküm olup buzağıya 

tapanlar da başkaları da bunun kapsamına girer. Allah Teâlâ burada önce, işle-

miş oldukları suçun ne kadar büyük olduğunu ifade etmiş, ardında da kendi 

rahmetinin muazzamlığını bildirmiş, böylece, ne kadar ağır ve vahim olsalar 

da, bütün günahlar karşısında O’nun af ve ikramının daha büyük ve yüce ol-

duğunun bilinmesini istemiştir. Fakat elbette şartının yerine getirilmesi gerek-

mektedir ki o da, tövbe ve Allah’a yönelmenin zorunluluğudur. Bunun dışında 

[af beklemek], aklı başında hiçbir insanın iltifat etmeyeceği boş bir beklentidir, 

maymun iştahlılıktır!

154. Ne zaman ki  Musa’nın öfkesi yatıştı, levhaları aldı. Onların 
içeriğinde, ‘sadece Rablerinden korkanlar’a hidayet ve rahmet vardı. 

[1707] ÕُąَĕَĤْا  ĵøَĳĨُ  īْĐَ  Ûََכøَ א  َّĩĤََو ( Musa’nın öfkesi susunca) ifadesi bir 

benzetmedir. Burada sanki öfke onu harekete geçiriyor ve “Halkına şunları 

şunları söyle”, “Levhaları at”, “Kardeşinin saçını tut ve kendine çek” gibi şey-

ler söylüyor, daha sonra da bu konuşmaları bırakıyor, tahrik etmeyi terk edi-

yormuş gibi anlatılmıştır. Sağlıklı bir karaktere ve sahih bir zevke sahip her 

insan, bu hususun ancak bu şekilde ifade edilmesini güzel ve fasih [edebî açı-

dan nitelikli] bulur. Hem bu ifade belagat sanatının bölümleri kabilindendir. 

Aksi takdirde,   Mu‘âviye b. Kurre’nin [v. 113/731] bu ifadeyi ve lemmâ sekene 
‘an Mûse’l-ğadabu ( Musa’dan öfke sakinleşince...) şeklindeki okuyuşunda ne-

den insanın gönlü aynı ürpertiyi, aynı edebî harikuladeliği hissetmez olsun ki?!
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]١٧٠٥ [ ÕąĔ ħıĤאĭĻø :ادóĺא وİïèو ÙĤñĤאÖ {אĻَĬْ ُّïĤאةِ اĻَéَĤْا ĹĘِ} ěĥđÝĺ ز أنĳåĺو

 īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ אءُواÖََو ÙُĭََכùْĩَĤْوَا ÙَُّĤ ِñّĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛْÖَóِĄُא،{وĻĬïĤאة اĻéĤا ĹĘ ÙĤة، وذóìŴا ĹĘ

} [اóĝ×Ĥة: ٦١]. ِ ّٰųا

Ļِّئَאتِ Üَ َّħàُאĳÖُا İَïِđْÖَ īْĨِא وَآĳĭُĨَا إِنَّ رÖََّכَ İَïِđْÖَ īْĨِא  َّùĤا اĳĥُĩِĐَ īَĺñَِّĤ١٥٣-﴿وَا

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ

]١٧٠٦ [ ħà ÜَאĳُÖا}   َّħُà} כıĥא   ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĨ ئَאتِ}  ِĻّ َّùĤا ĳĥُĩِĐَا   īَĺñَِّĤوَا}

 īĨِ ََّכÖَאن {إِنَّ رĩĺŸا اĳāĥìوأ {اĳُĭĨَوَآ} įĻĤروا إñÝĐوا ّٰųا ĵĤإ {אİَïِđْÖَ īĨِ} اĳđäر

 {ħٌĻèَِر} ħıĭĨ א כאنĩĤ אءéّĨ ħıĻĥĐ رĳÝùĤ {ٌرĳęُĕَĤَ} ħאئčđĤכ اĥÜ ïđÖ īĨ {אİَïِđْÖَ

 ħَّčĐ .ħİاïĐ īĨو ģåđĤو اñíÝĨ įÝéÜ ģìïĺ אمĐ ħכè اñİو .ÙĭåĤאÖ ħıĻĥĐ ħđĭĨ

ĭäאħıÝĺ أوħà źً أردıĘא ħĻčđÜ رħĥđĻĤ ،įÝĩè أن اĳĬñĤب وإن Ûĥä وÍĘ ÛĩčĐن ĳęĐه 

وכįĨó أħčĐ وأģّä، وĤכċęè īĨ ïّÖ ź ī اÙĉĺóýĤ، وĹİ وĳäب اÙÖĳÝĤ واĬŸאÙÖ، وĨא 

وراءه Ę ďĩĈאرغ وأÖ ÙĻ×đüאردة، ÛęÝĥĺ ź إıĻĤא èאزم.

ïًİُى  ıَÝِíَùْĬُא   ĹĘَِو اĳَĤْŶَاحَ   ñَìََأ  ÕُąَĕَĤْا  ĵøَĳĨُ  īْĐَ  Ûََכøَ א  َّĩĤََ١٥٤-﴿و

ĳ×ُİَóْĺَ ħْıِِÖّóَĤِ ħْİُ īَĺñِنَ﴾ َّĥĤِ Ùٌĩَèَْوَر

א øَכĵøَĳĨُ īĐَ Ûََ اñİ {ÕُąَĕَĤْا ģáĨ، כÉن اÕąĕĤ כאن Ĩ ĵĥĐ įĺóĕĺא ] ١٧٠٧[ َّĩĤََو}

 ěĉĭĤك اóÝĘ ،“!כĻĤכ إĻìأس أóÖ óّäاح، وĳĤŶا ěِĤا، وأñכ כĨĳĝĤ ģĜ” :įĤ لĳĝĺو ģđĘ

ĤñÖכ وďĉĜ اóĔŸاء. وñİ īùéÝùĺ ħĤه اĤכÙĩĥ وıéāęÝùĺ ħĤא כģ ذي ħĻĥø ď×Ĉ وذوق 

 īכø אĩĤة «وóĜ īÖ ÙĺאوđĨ اءةóĝĤ אĩĘ ّźوإ ،ÙĔŻ×Ĥا Õđü ģĻ×Ĝ īĨ įĬŶכ، وĤñĤ ّźإ çĻéĀ

.ÙĐوóĤכ اĥÜ īĨ אĘًóĈة، وõıĤכ اĥÜ īĨ ئًאĻü אİïĭĐ ÷ęĭĤا ïåÜ ź ،«ÕąĕĤا ĵøĳĨ īĐ

٥

١٠

١٥
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Ve lemmâ sekete ifadesi ve lemmâ sükkite (öfke tamamen susturulunca), ve lem-
mâ üskite (öfke susturulunca) şeklinde de okunmuş olup öfkeyi, Allah ya da 

kardeşi -mazeret beyan edip suçsuz olduğunu göstererek- susturunca anlamın-

dadır. Sonuçta mâna, “öfkesi yatışınca” demektir. İşte, öfkesi yatışınca, atmış 

olduğu “levhaları aldı. Onların nushasında” yani onlarda yazan şeyde -nüsha 

kelimesi tıpkı hutbe gibi mef‘ûl anlamında fu‘le vezninde bir kullanımdır- 

“sadece Rablerinden korkanlar için…” ħْıِِّÖóَĤِ’deki Lâm, mef‘ûlün öne geçmiş 

olmasından dolayı gelmiştir. Zira fiilin mef‘ûlden sonra gelmesi ona bir zayıflık 

kazandırır. Bunun bir benzeri َونóُ×ُđْÜَ אĺَْء ُّóĥĤِ (“Rüya tabir edersiniz.” [Yûsuf 12/43]) 

ayetinde vardır. Yine le-ke darabtu (Sana vurdum sana!) ifadesinde de aynı du-

rum söz konusudur.

155.  Musa tayin ettiğimiz vakit için kavminden yetmiş kişi seçmiş-
ti. O sarsıntı kendilerini yakalayınca, dedi ki: “Ya Rabbi! Dileseydin, 
onları da beni de daha önce helâk ederdin. İçimizdeki beyinsizlerin 
işledikleri yüzünden bizi mi helâk ediyorsun?! Bu, Senin imtihanından 
başka bir şey değil; Sen bununla dilediğini dalâlete düşürüyor, diledi-
ğini hidayete erdiriyorsun. Sen bizim velîmizsin; bağışla bizi, acı bize. 
Bağışlayanların en hayırlısı Sensin.”

156. “Ve bize hem bu dünyada iyilik yaz, hem de Âhirette... Şüphe-
siz, biz Sana yöneldik.” Buyurdu ki: “Benim azabım var ya, ona Ben 
dilediklerimi çarptırıyorum; rahmetim ise evet, her şeyi kuşatmıştır, 
ama onu müttakîlere; kendilerini arındırmak için verenlere ve bizim 
(bütün) ayetlerimize iman edenlere yazacağım.” 

157. “Onlar ki yanlarındaki   Tevrat ve İncil’de yazılı buldukları; ken-
dilerine mârufu emredip münkeri yasaklayan, tertemiz ve hoş şeyleri 
helâl, murdar şeyleri ise haram kılan, ağır yüklerini ve üzerlerindeki 
zincirleri indirip atan o ümmî resûle; o nebîye tâbi olurlar. Dolayısıyla, 
ona iman edip saygılı davranan, destekleyen ve onunla birlikte indiri-
len nura tâbi olan kimseler; bunlardır işte felâha erecekler.” 

[1708] įُĨَĳْĜَ ĵøĳĨُ َאرÝìْوَا ( Musa kavmini seçti.) ifadesi, “ Musa kavminden 

seçti.” anlamında olup Min’i hazfetmiş; fiilin anlamını mef‘ûle ulaştırmıştır 

[hazf u îsāl]. Tıpkı şairin şu ifadesinde olduğu gibi:

Cömertlik açısından insanlar arasından seçilen de bizdendir 

[yani אلäóĤا īĨ óĻÝìا]
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 .įĥ ُّāĭÜو  įĻĤإ ÖאñÝĐاره  أĳìه  أو   ، ّٰųا  įÝכøأ أي   «Ûכøو«أ  «Ûכø «وĩĤא  وóĜئ 

وĩĻĘא  ıَÝِíَùُْĬא}   ĹĘَِو} أĝĤאİא؛   ĹÝĤا اĳَĤَْŶاحَ}   ñَìََأ}  į×ąĔ  ÏęĈ وĩĤא   :ĵĭđĩĤوا

ĳ×ُİَóْĺَنَ}   ħْıِّÖóَĤِ}  .Ù×ĉíĤכא ĳđęĨل   ĵĭđĩÖ  ÙĥđĘ  ÙíùĭĤوا  .ÕÝכ أي  ıĭĨא،   ëùĬ

وĳéĬه  ęًđĄא.   į×ùכĺ  įĤĳđęĨ  īĐ  ģđęĤا  óìÉÜ Ŷن  اĳđęĩĤل،  ïĝÝĤم  اŻĤم   Ûĥìد

.ÛÖóĄ כĤ :لĳĝÜ٤٣] و  :ėøĳĺ] {َونóُ×ُđْÜَ אĺَْؤ ُّóĥĤِ}

 Ùُęَäْ َّóĤا  ħُıُÜْñَìََأ א  َّĩĥَĘَ ĝَĻĩِĤِאĭَÜِא   Żًäَُر  īَĻđِ×ْøَ  įُĨَĳْĜَ  ĵøَĳĨُ ١٥٥-﴿وَاÝَìْאرَ 

ĭĨَِّא  ıَęَאءُ  ُّùĤا  ģَđَĘَ ĩَÖِא  أĥِıْÜَُכĭَُא  وَإĺَِّאيَ   ģُ×ْĜَ  īْĨِ  ħْıُÝَْכĥَİَْأ  Ûَْئüِ  ĳْĤَ رَبِّ  Ĝَאلَ 

ĭَĤَא   óْęِĔْאĘَ وĭَُّĻĤَِא   ÛَĬَْأ ýَÜَאءُ   īْĨَ وïِıْÜََي  ýَÜَאءُ   īْĨَ ıَÖِא   ُّģąِÜُ ÝُĭَÝْĘِכَ   źِإ  Ĺَİِ إِنْ 

﴾īَĺóِĘِאĕَĤْا  óُĻْìَ  ÛَĬَْوَأ وَارĭَĩْèَْא 

Ĝَאلَ  إĻْĤَِכَ  Ĭَïْİُא  إĬَِّא  اóَìِŴةِ   ĹĘَِو  Ùًĭَùَèَ ĻَĬْא  ُّïĤا ñِİَهِ   ĹĘِ ĭَĤَא   ÕْÝُْ١٥٦-﴿وَاכ

ĳĝَُّÝĺَ īَĺñِنَ  َّĥĤِ אıَ×ُÝُْכÉَùَĘَ ٍءĹْüَ َّģُכ Ûْđَøَِو ĹÝِĩَèَْאءُ وَرüََأ īْĨَ įِÖِ ÕُĻĀُِأ ĹÖِاñَĐَ

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾ ÖِئَאĺَאĭَÜِא   ħْİُ  īَĺñَِّĤوَا כَאةَ  َّõĤا وĳÜُËْĺَُنَ 

 ħْİُïَĭْĐِ ĨَכÖًĳÝُْא   įُĬَوïُåِĺَ اñَِّĤي   َّĹ ِĨّŶُا  َّĹ×َِّĭĤا ĳøُلَ  َّóĤا ĳđُ×َِّÝĺَنَ   īَĺñَِّĤ١٥٧-﴿ا

 ħُıُĤَ  ُّģéِĺَُو  óَِכĭْĩُĤْا  īِĐَ  ħْİُאıَĭْĺََو ÖِאóُđْĩَĤْوفِ   ħْİُóُĨُÉْĺَ  ģِĻåِĬْŸِوَا اĳَّْÝĤرَاةِ   ĹĘِ

 ÛْĬَכَא  ĹÝَِّĤا وَاŻĔْŶَلَ   ħْİُóَĀِْإ  ħْıُĭْĐَ  ďُąَĺََو  ßَِאئ×َíَĤْا  ħُıِĻْĥَĐَ مُ  ِóّéَĺَُو Ļَِّ×אتِ  َّĉĤا

رُوهُ وóُāَĬََوهُ وَاĳđُ×ََّÜا اĳُّĭĤرَ اñَِّĤي أõِĬُْلَ įُđَĨَ أُوĤَئِכَ  َّõĐََو įِÖِ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤאĘَ ħْıِĻْĥَĐَ

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾  ħُİُ

]١٧٠٨ [ ،ģđęĤا  ģĀوأو اåĤאر  ñéĘف   ،įĨĳĜ  īĨ أي   {įُĨَĳْĜَ  ĵøَĳĨُ {وَاÝَìْאرَ 

:įĤĳĝכ

 Ḍ  Ùًèَאĩَøَ َאلäَ ِóّĤا óَĻÝِìْي اñَِّĤَّא اĭĨَِو

٥

١٠

١٥
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Söylendiğine göre  Musa Aleyhisselâm İsrâiloğullarının on iki boyunun 

her birinden altışar kişi seçmiş; toplam yetmiş iki kişi olmuşlar. Sonra da 

“İçinizden iki kişi geride kalsın.” demiş. Fakat onlar bu konuda birbirle-

ri ile çekişmeye başlayınca, “İçinizden geride kalan da bizimle  Tūr’a çıkan 

kadar sevap alacak.” demiş. Bunun üzerine  Kâleb ve Yûşa‘ geride kalmışlar. 

Rivayete göre seçilebilecek sadece altmış ihtiyar bulabilmiş. Bunun üzerine 

Allah Teâlâ gençlerden de on kişi seçmesini emretmiş; seçince bu gençler de 

yaşlanmışlar. Bir başka rivâyete göre içlerinden yirmi kişi dışında diğerleri 

kırk yaşına varmamış fakat cehalet ve çocukluk devirlerini geçmiş kimseler-

miş.  Musa Aleyhisselâm da onlara oruç tutmalarını, kendilerini ve elbiselerini 

temizlemelerini emretmiş. Sonra onları Rabbinin belirlediği mîkāt için  Tūr-i 

Sînâ’ya çıkarmış. Rabbi ona, İsrâiloğullarından yetmiş kişi ile birlikte gelme-

sini emretmişti.  Musa Aleyhisselâm dağa yaklaşınca üzerine bir bulut kümesi 

çökmüş ve bütün dağı kaplamış;  Musa Aleyhisselâm buluta yaklaşıp içine 

girmiş. Kavmine, “yaklaşın” demiş; yaklaşmışlar; bulutun içine girip secdeye 

kapandıklarında Yüce Allah’ın  Musa Aleyhisselâm ile konuşurken ona “yap” 

- “yapma” gibi emir ve yasaklar bildirirkenki konuşmasını işitmişler. Sonra 

bulutlar dağılmış. Onlar da  Musa Aleyhisselâm’a yönelerek, Allah’ı görme 

talebinde bulundular. O da onları yadırgayarak nasihat etti; bundan vazge-

çirmeye çalıştı. Fakat “Allah’ı açıkça görmeden sana asla iman etmeyeceğiz!” 

[Bakara 2/55] dediler; o da “Ya Rabbi! Bana kendini göster de sana bakayım.” 

[A‘râf 7/143] dedi. Çünkü Allah Teâlâ tarafından bu talebe verilecek ret ve 

yadırgama cevabını işitmelerini istiyordu. Nitekim kendisine, “Beni asla gö-

remezsin.” [A‘râf 7/143] diye cevap verildi ve kendileri ile birlikte dağ sarsıldı. 

Hepsi düşüp bayıldılar. Dağ sarsılınca  Musa Aleyhisselâm, “Ya Rabbi! Dile-

seydin beni de onları da daha önce helâk ederdin.” dedi. Ki onun bu ifade-

si, Allah’ı görme talebinin ısrarla kendisine yöneltilmesini görmeden önce 

helâk edilmiş olmayı temenni etme anlamındadır. Bu, tıpkı belli bir işin çok 

kötü sonuçlarını görünce pişman olan kimsenin “Allah dileseydi bundan 

önce beni helâk ederdi [yani öleydim de bunları görmeyeydim.]” demesi gibidir.

[1709] “İçimizdeki beyinsizlerin işledikleri yüzünden bizi mi helâk edi-

yorsun?!” Yani hepimizi, beni ve onları topluca helâk mi edeceksin? Zira 

 Musa Aleyhisselâm Allah’ı görme talebini beyinsizleri caydırmak için dile ge-

tirmiştir. Bu talebi cehalet ve beyinsizlikleri yüzünden dile getirenler ise on-

lardır. “Bu, Senin imtihanından başka bir şey değil.” Yani senin verdiğin bir 

bela ve imtihandır; zira sen benimle konuştun, onlar da bunu dinlediler; 
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 ،īĻđ×øو  īĻĭàا ĳا  ُّĨאÝَÜ  ĵÝè  ÙÝø  ć×ø  ģכ  īĨ ĉً×øא،   óýĐ  Ĺĭàا  īĨ اÝìאر   :ģĻĜ

ĳا، ĝĘאل: إن ĭĨ ïđĜ īĩĤכģáĨ ħ أóì īĨ óäج،  ُّèאýÝĘ :نŻäر ħכĭĨ ėĥíÝĻĤ :אلĝĘ

 įĻĤإ  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ĵèوÉĘ íًĻüא،   īĻÝø  źإ  Õāĺ  ħĤ  įĬأ وروي   .ďüَĳُĺو  ÕĤَכא  ïđĝĘ

ïĐا  Ĩא  أĭÖאء  כאĳĬا   :ģĻĜو ìًĳĻüא.  ĳé×ĀÉĘا   ħİאرÝìאĘ óýĐة،  اýĤ×אن   īĨ ÝíÜאر  أن 

 ĵøĳĨ  ħİóĨÉĘ واāĤ×א،   ģıåĤا  ħıĭĐ  Õİذ  ïĜ  ،īĻđÖرŶا åÝĺאوزوا   ħĤو  ،īĺóýđĤا

 .įÖر ĝĻĩĤאت  ĭĻøא  ĳĈر   ĵĤإ  ħıÖ óìج   ħà  ،ħıÖאĻà وóıĉĺوا  وóıĉÝĺوا  ĳĨĳāĺا  أن 

 ďĜو ģ×åĤا īĨ ĵøĳĨ אĬא دĩĥĘ ،ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ īĻđ×ø ĹĘ įĻÜÉĺ أن įÖه رóĨوכאن أ

ĳĩĐ įĻĥĐد اĩĕĤאم ĵýĕÜ ĵÝè اģ×åĤ כįĥ، ودĬא ĵøĳĨ ودįĻĘ ģì وĜאل ĳĝĥĤم: ادĳĬا، 

óĨÉĺه   ĵøĳĨ  ħĥכĺ  ĳİو ĳđĩùĘه  ïًåøا،  وĳđĜا  اĩĕĤאم   ĹĘ دĳĥìا  إذا   ĵÝè ĳĬïĘا، 

 ħıčĐĳĘ  ÙĺؤóĤا ĳ×ĥĉĘا   ،įĻĤإ ĳĥ×ĜÉĘا  اĩĕĤאم   ėýכĬا  ħà  .ģđęÜ  źو  ،ģđĘا وıĭĺאه؛ 

óَıْäَةً}   َ ّٰųا óَĬَى   ĵّٰÝèَ Ĥَכَ   īَĨِËُْĬ  īْĤَ  ĵøٰĳĨُ {ĺَא  ĝĘאĳĤا:   ،ħıĻĥĐ  óכĬوأ  ħİóäوز

ĳđĩùĺا  أن   :ïĺóĺ  ،[١٤٣ إĻْĤَِכَ} [اóĐŶاف:   óُْčĬَْأ  ĹĬِأر ĝĘאل: {ربِّ   .[٥٥ [اóĝ×Ĥة: 

 ģ×åĤا ħıÖ ėäور ،[اف: ١٤٣óĐŶا] {ĹĬِاóَÜَ īْĤَ}ـÖ ÕĻäÉĘ ،įÝıä īĨ כאرĬŸدّ واóĤا

ĳĝđāĘا. وĩĤא כאÛĬ اÙęäóĤ {Ĝَאلَ} ĵøĳĨ {رَبّ üِ ĳْĤَئÛَْ أĥَİَْכģُ×ْĜَ īĨّ ħıُÝَْ وإĺَّאي}. 

وñİا ŻİŹĤ įĭĨ īّĩÜك ģ×Ĝ أن óĺى Ĩא رأى ÕĥĈ Ùđ×Ü īĨ اóĤؤÙĺ، כĩא ĳĝĺل اĭĤאدم 

ĵĥĐ اóĨŶ إذا رأى ĳøء اü ĳĤ :Ù×ّĕَĩَĤאء اĥİŶ ّٰųכñİ ģ×Ĝ Ĺĭا.

]١٧٠٩ [ įùęĬ  Ĺĭđĺ đًĻĩäא،  أĥıÜכĭא   Ĺĭđĺ ĭĨَِّא}  اıęùĤאءُ   ģَđَĘَ ĩَÖِא  {أĥِıُْÜَכĭَُא 

 .Żًıäو ıًęøא  İĳ×ĥĈא   ħİو ıęùĥĤאء،  زóًäا   ÙĺؤóĤا  ÕĥĈ إĩĬא   įĬŶ  ،ħİאĺوإ

כĨŻכ، وĳđĩøا   ĹĭÝĩĥכ  īĻè واŻÝÖؤك  ÝĭéĨכ  أي  ÝُĭَÝْĘِכَ}   َّźِإ  Ĺَİِ {إِنْ 

٥

١٠

١٥
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sonra da bozuk bir kıyasla ‘konuşma’yı ‘görme’ye mukayese ederek fitneye düş-

tüler ve sapıttılar. “Sen bununla dilediğini dalâlete düşürüyor, dilediğini hida-

yete erdiriyorsun.” Bu imtihan ile cahilleri, seni bilme konusunda sebat sahibi 

olmayanları dalâlete düşürüyor, seni bilen ve sabit söz ile sebat üzere olanları 

ise hidayete erdiriyorsun.  Musa Aleyhisselâm bu olayı Allah tarafından dalâlete 

düşürme ve hidayete sevk etme olarak ifade etmiştir. Çünkü Allah’ın imtihanı 

onların dalâlete düşmelerine ve hidayete ermelerine sebep olduğu için sanki bu 

imtihan ile onları Allah dalâlete düşürmüş; Allah hidayete erdirmiş gibi ifade 

edilmiştir ki bu, sözün geniş mânada [mecazî] kullanımıdır. “Sen bizim velimiz-

sin” işlerimizi ayakta tutan mevlâmızsın.

[1710] “Ve bize hem bu dünyada iyilik” yani afiyet, iyi bir hayat ve kul-

lukta muvaffakiyet “yaz” ver, nasip eyle, “hem de Âhirette” cennet nasip et. 

“Şüphesiz, biz Sana yöneldik” sana yönelip tövbe ettik. Hâde ileyhi - yehûdü, 

döndü, tövbe etti anlamındadır. Hûd, hâ’id kelimesinin çoğulu olup ‘[Allah’a] 

dönüş yapan, yönelik olan’ anlamındadır. Şair şöyle demiştir:104

Ey günahları binek edinmiş (günahkâr)! Tövbe et tövbe!

Ve tıpkı (gagasını sürekli yere eğen) Hüdhüd gibi secde et secde!

[1711]  Ebû Vecze es-Sa‘dî [v. 130/747] He’nin kesresi ile hidnâ ileyke şek-

linde okumuştur. Bu, hareket ettirdi, uzattı anlamındaki hâdehû - yehîdühû 

fiilinden türemiştir. Bu durumda bu kelime ya malum fiil olarak kullanılmıştır 

ve “Nefislerimizi sana doğru hareket ettirdik, meylettirdik.” anlamındadır ya 

da meçhul fiil olarak kullanılmıştır ve “Sana doğru hareket ettirildik, meylet-

tirildik.” anlamındadır. Bu şekilde fiilin meçhul kullanımı tıpkı ‘ıdte yâ marîd 

(geçmiş olsun ey hasta) ifadesindeki ‘ıdte fiili gibidir. Bu fiil, el-’ıyâde (אدةĻđĤا) 
kelimesinden meçhul sıygada üretilen fiildir. Bunun işmâm ile ‘ıdte şeklinde 

okunması ya da ‘ûde’l-marîdu (hasta iyileşti) ve kūle’l-kavlu (Söz söylendi.) şek-

linde kullanan (lehçelere) göre zammeyi tam çıkartarak ‘udte şeklinde okun-

ması da mümkündür. Yine bu lehçeye göre zamme ile hüdnâ okuyuşunun da 

hâdehû - yehîdühû fiilinden meçhul formda olması mümkündür.

[1712] “Benim azabım var ya” azabımın hal ve vasıflarından biri de şudur ki, 

“Ben ona dilediklerimi” yani hikmet gereği azap edilmesi gereken, affedilmesi 

mefsedete yol açacağı için söz konusu olmayan kimseleri “çarptırıyorum.” “Rah-

metim ise” yani rahmetimin durum ve özelliklerinden biri şudur ki o, her şeye 

ulaşacak genişliktedir, mümin- kâfir, itaatkar-isyankâr hiç kimse yoktur ki be-

nim nimetlerim içerisinde yüzüyor olmasın. - Hasan-ı Basrî men eşâ’u (diledikle-

rime) ifadesini, isâet kökünden men esâ’e (kötülük yapana) şeklinde okumuştur.-

104 Zemahşerî’nin kendisi. / çev.
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 īĨَ אıَÖِ ُّģąُِÜ} .اĳĥĄا وĳĭÝÝĘا ĵÝè ،اïًøאĘ źًźïÝøا ÙĺؤóĤا ĵĥĐ مŻכĤאÖ اĳĤïÝøאĘ

ýَÜَאءُ وïِıْÜََي ýَÜَ īĨَאءُ} Ö ģّąÜאÙĭéĩĤ اåĤאóĻĔ īĻĥİ اáĤאÝĘóđĨ ĹĘ īĻÝÖכ، وïıÜي 

اđĤאÖ īĻĩĤכ اáĤאÖ īĻÝÖאĳĝĤل اáĤאÛÖ. وģđä ذĤכ إīĨ źًŻĄ اųّٰ وïİى Ŷ ،įĭĨن 

ĩĤ įÝĭéĨא כאø ÛĬ×ً×א Ŷن ĳĥّĄا واïÝİوا ĘכįĬÉ أıÖ ħıĥĄא وïİاĵĥĐ ħİ اùÜźאع 

ĭَא} ĬźĳĨא اĝĤאئĳĨÉÖ ħرĬא. ُّĻĤَِو ÛَĬَم. {أŻכĤا ĹĘ

وĻèאة ] ١٧١٠[  ÙĻĘאĐ  {Ùًĭَùَèَ ĻَĬْא  ُّïĤا ñِİَهِ   ĹĘِ} ħùĜوأ ĭĤא   Û×àوأ ĭَĤَא}   ÕْÝُْوَاכ}

 įĻĤאد إİכ؛ وĻĤא إĭ×Ü {َכĻْĤَِא إĬَïْİُ} .ÙĭåĤا {ِةóَìِŴا ĹĘَِو} ÙĐאĉĤا ĹĘ אĝًĻĘĳÜو Ù×ĻĈ

:ħıąđ×Ĥو .ÕאئÝĤا ĳİو ،ïאئİ ďĩä :دĳıĤאب. واÜو ďäد، إذا رĳıĺ

ïİُ ïْİُ ََّכĬÉََכ ïْåُøْوا  Ḍ ïİُ ïْİُ ÕِĬْñّĤا Õَِא رَاכĺَ

وóĜأ أĳÖ وõَäْة اïđùĤي «Ĭïİِא إĻĤכ» Öכóù اıĤאء، İ īĨאده ïĻıĺه، إĨא ] ١٧١١[

óèכĭא   ĵĭđĩÖ واĳđęĩĤل،   ģĐאęĥĤ Ļًĭ×Ĩא  ĺכĳن  أن   ،īĺóĨأ  ģĩÝéĺو وأĨאįĤ؛   įכóّè

إĻĤכ أĭùęĬא وأĭĥĨאİא، أو óّèכĭא إĻĤכ وأĭĥĨא، ĭĥđĘ :óĺïĝÜ ĵĥĐא، כĤĳĝכ: ïĐت ĺא 

Ö ăĺóĨכóù اīĨ ÛĥđĘ ،īĻđĤ اĻđĤאدة. وĳåĺز ïĐت ÖאĩüŸאم، وïĐت، ŻìÍÖص 

ĺכĳن  أن   ÙĕĥĤا ñİه   ĵĥĐ وĳåĺز  اĳĝĤل.  وĳĜل   ،ăĺóĩĤا ĳĐد  Ĝאل:   īĩĻĘ  ÙĩąĤا

ïĻıĺه. İאده   īĨ ĭĥđĘא   ħąĤאÖ {Ĭَïْİُא} 

]١٧١٢ [ Õäو īĨ أي ،{ُאءüََأ īْĨَ įِÖِ ÕُĻĀُِأ} ĹĬأ įÝęĀو įĤאè īĨِ {ĹÖِاñَĐَ}

وأĨّא  ïùęĨة.   įĬĳכĤ ùĨאغ   įĭĐ  ĳęđĤا  ĹĘ  īכĺ  ħĤو  ،į×ĺñđÜ  ÙĩכéĤا  ĹĘ  ĹّĥĐ

 źو óĘכא źو ħĥùĨ īĨ אĨ ،ءĹü ģכ ēĥ×Ü Ùđøא واıĬא أıÝęĀא وıĤאè īĩĘ {ĹÝِĩَèَْر}

ďĻĉĨ وĐ źאص إźّ وĹÝĩđĬ ĹĘ ÕĥĝÝĨ ĳİ. وóĜأ اīĨ» īùéĤ أøאء»، īĨ اøŸאءة.

٥

١٠

١٥
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Ama -ey İsrâiloğulları!- ben bu rahmeti ‘size has / sizinle sınırlı’ olmayacak 

şekilde âhir zamanda Muhammed (s.a.)’in ümmetinden olan ve Bizim bütün 

ayet ve kitaplarımıza iman eden, bunlardan hiçbirini inkâr etmeyen kimselere 

yazacağım. “Onlar ki” kendisine özgü / ayrı bir kitap -yani  Kur’ân- vahyede-

ceğimiz “resûle”; o mucizeler sahibi “nebîye uyarlar. O ki kendisine tâbi olan 

İsrâiloğulları” onun güzel niteliklerini “yanlarındaki   Tevrat ve İncil’de yazılı 

bulmaktadır. O ki kendilerine mârufu emreder, münkeri yasaklar; tertemiz ve 

hoş şeyleri helâl kılar;” haram kılınmış iç yağları ve benzeri temiz şeyleri ya da 

şeriatta ve hükümde temiz sayılan, Allah adına kesilen hayvanları ve helâl bir 

şekilde kazanılan şeyleri helâl kılar; “murdar şeyleri ise haram kılar” yani kan, 

leş, domuz eti ve Allah’tan başkası adına kesilen hayvanlar gibi çirkin şeyleri 

ya da hüküm itibariye sakıncalı olan faiz,  rüşvet ve benzeri çirkin kazançları 

haram kılar.

[1713] el-Isr, ağırlığından dolayı sahibini olduğu yere çakan, hareketsiz bı-

rakan yük demektir. Bu ifade, onlara yüklenmiş olan -tövbenin kabulü için 

cana kıymak vb.- ağır ve zor mükellefiyetleri ifade eden bir benzetmedir. el-Ağlâl 
(zincirler) ifadesi de onların şeriatlarında bulunan ağır hükümlere dair bir ben-

zetmedir. Örneği: Kasten ya da yanlışlıkla işlenen her türlü cinayet durumunda 

hiçbir şekilde diyet yolu açılmaksızın, her halükarda kısasın uygulanması ve 

suç işleyen uzuvların kesilmesi, elbise ve deride necaset bulaşan yerin kesilip 

atılması, ganimetlerin yakılması ve damarlı etlerin yenmesinin haram kılınması 

ve Cumartesi günü (ibadet dışında her türlü işin) yasaklanması.  Atā b. Ebû Re-

bâh’tan [v. 114/732] şöyle nakledilmiştir: İsrâiloğulları namaza kalktıkları zaman 

ayaklarına mest giyer ve ellerini boyunlarına zincirle bağlarlardı. Bazı kimseler 

köprücük kemiğinde delik açar ve zincirin bir tarafını oraya, diğer tarafını da bir 

direğe bağlayarak kendini âdeta ibadet için hapsederdi. Israhum kelimesi çoğul 

olarak âsārahum şeklinde de okunmuştur.

[1714] ‘Azzerûhu yani onu korur, düşmanın ona galip gelmemesi için onu 

savunurlar. Bu kelime tahfif ile ‘azerûhu şeklinde de okunmuştur. el-’Azr men 

etmek demektir.  Ta‘zîr de bundan türemiş olup naslarla miktar ve sınırları 

belirlenmiş cezaların (hadlerin) bir alt seviyesinde olan ceza anlamına gelir. Bu 

cezaya ta‘zîr denilmesinin sebebi, onun kişiyi kötü olan şeyi tekrar işlemekten 

men ediyor olmasıdır. Dikkat edersen, aynı husus had isminde de söz konusu-

dur, zira had, men etmek demektir.
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 óìآ  ĹĘ ĺכĳĬĳن   īĺñĥĤ  ģĻائóøإ  ĹĭÖ ĺא   ħכĭĨ  ÙĀאì  Ù×Ýכ  ÙĩèóĤا ñİه   ÕÝכÉùĘ

اĨõĤאن īĨ أṠ ïĩéĨ ÙĨّ، اďĻĩåÖ ħİ īĺñĤ آĺאĭÜא وכĭ×Ýא ĳĭĨËĺن، ĺ źכóęون ĹýÖء 

 { َّĹ×َِّĭĤآن. {اóĝĤا ĳİو įÖ א ًّāÝíĨ אÖًאÝכ įĻĤإ ĹèĳĬ يñĤا {َلĳøóĤنَ اĳđُ×َِّÝĺَ īĺñĤا}.אıĭĨ

 ģĻائóøإ ĹĭÖ īĨ įĬĳđ×Ýĺ īĺñĤئכ اĤأو įÝđĬ ïåĺ {įُĬَوïُåِĺَ يñَِّĤا} اتõåđĩĤا ÕèאĀ

 īĨ  ħıĻĥĐ óّèم  Ĩא  َ×אتِ}  ِĻَّّĉĤا  ħُıُĤَ  ُّģéُِĺَو  ...ģِĻåِĬْŸِوَا اĳَّْÝĤرَاةِ   ĹĘِ  ħْİُïَĭْĐِ {ĨَכÖًĳÝُْא 

 ّٰųا ħøا óא ذכĩĨ ħכéĤوا ÙđĺóýĤا ĹĘ אبĈ אĨ א أوİóĻĔم وĳéýĤכא ،Ù×ĻĉĤאء اĻüŶا

 ß×íÝùĺ אĨ ßאئ×íĤا ħıĻĥĐ مóّéĺو ،ÛéùĤا īĨ į×ùכ Żì אĨو ،çאئÖñĤا īĨ įĻĥĐ

 ،ħכéĤا ĹĘ ß×ì אĨ ؛ أوįÖ ّٰųا óĻĕĤ ģّİא أĨو ،óĺõĭíĤا ħéĤو ÙÝĻĩĤم واïĤا ĳéĬ īĨ

 .ÙáĻ×íĤا ÕøכאĩĤا īĨ אĩİóĻĔة وĳüóĤא واÖóĤכא

]١٧١٣ [ ĳİو  ،įĥĝáĤ اóéĤاك   īĨ  įù×éĺ أي   ،į×èאĀ  óĀÉĺ اñĤي   ģĝáĤا  :óĀŸا

Ü ģĝáĤ ģáĨכħıęĻĥ وĳéĬ ،įÝÖĳđĀ اóÝüاط ģÝĜ اħıÝÖĳÜ ÙéĀ ĹĘ ÷ęĬŶ. وכĤñכ 

اŻĔŶل ĩĤ ģáĨא כאن óü ĹĘائīĨ ħıđ اĻüŶאء اýĤאÛÖ ĳéĬ ،ÙĜّ اąĝĤאء ÖאāĝĤאص 

 ďĄĳĨ وóĜض   ،ÙئĈאíĤا اąĐŶאء   ďĉĜو  ،ÙĺïĤا óüع   óĻĔ  īĨ  Éĉì أو  כאن  ïًĩĐا 

 ħĺóéÜو ،ħéĥĤا ĹĘ وقóđĤا ħĺóéÜو ،ħאئĭĕĤاق اóèب، وإĳáĤوا ïĥåĤا īĨ ÙøאåĭĤا

وĳĥĔا  اĳùĩĤح  ĳù×Ĥا   ĹĥāÜ  ÛĨאĜ إذا   ģĻائóøإ  ĳĭÖ  ÛĬכא ĉĐאء:   īĐو  .Û×ùĤا

أħıĺïĺ إĵĤ أĭĐאħıĜ. ورĩÖא Õĝà اįÜَĳĜóْÜَ ģäóĤ وıĻĘ ģđäא óĈف اÙĥùĥùĤ وأوıĝàא 

.ďĩåĤا ĵĥĐ «ħİאرĀئ «آóĜאدة. و×đĤا ĵĥĐ įùęĬ ÷×éĺ ÙĺאرùĤا ĵĤإ

]١٧١٤ [ ģĀوأ .ėĻęíÝĤאÖ ئóĜوّ. وïĐ įĻĥĐ ىĳĝĺ ź ĵÝè هĳđĭĨرُوهُ} و َّõĐََو}

اõđĤر: اďĭĩĤ. وįĭĨ اóąĥĤ óĺõđÝĤب دون اđĨ īĐ ďĭĨ įĬŶ ،ïّéĤאودة اçĻ×ĝĤ. أóÜ źى 

 .ďĭĩĤا ĳİ ïّéĤوا ،ïّéĤا įÝĻĩùÜ ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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[1715] Âyetteki  nûr,  Kur’ân anlamındadır. ŞayetŞayet “Onunla birlikte indi-

rilen’ ifadesinin anlamı nedir? Kur’ân Cebrâil ile indirilmemiş midir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası, “Onun nübüvveti ile birlikte  inzâl edildi.” şek-

lindedir. Çünkü onun peygamberliği  Kur’ân ile birlikte, eş zamanlı olmuştur. 

İfadenin ittebe‘û (tâbi olurlar) fiili ile ilişkili olması da mümkündür ki bu du-

rumda mâna, “İndirilmiş olan  Kur’ân’a uymakla birlikte peygambere de tâbi 

olurlar; onun sünneti ile amel eder, emir ve yasaklarına uyarlar.” şeklinde ya 

da “ Peygamber nasıl  Kur’ân’a uyuyorsa onlar da uyarlar, ona uyma konusunda 

peygambere eşlik ederler.” şeklindedir.

[1716] ŞayetŞayet “Bu cevap  Musa Aleyhisselâm’ın sözüne ve duasına nasıl uy-

gun düşmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Musa Aleyhisselâm kendisi ve İsrâilo-

ğulları için dua edince, kendisine İsrâiloğullarının ru’yetullāhı câiz görmeleri 

ve  Musa Aleyhisselâm eliyle cereyan eden büyük mucizeleri inkâr etmeleri se-

bebiyle kınama içeren bir cevap verildi ve bu husus “bizim (bütün) ayetlerimi-

ze iman edenlere” [A‘râf 7/156] ifadesiyle dile getirildi. Ve Ehl-i kitap’tan olup 

da  Peygamber (s.a.)’e iman eden Abdullah b. Selâm [v. 43/664] ve bunların 

neslinden gelecek benzer kimselerin nitelikleri anlatılarak onlara bir lütufta 

bulunuldu.  Yine böylece iman ve  salih amelde ihlâslı olmaları teşvik edilmiş; 

nesillerinden gelecek olan bu mümin kimselerle birlikte haşredilecekleri, her 

şeyi kuşatan ilâhî rahmetten nasiplenme konusunda aralarında fark olmayacağı 

ifade edilmiş oldu.

158. De ki: Ey insanlar! Şüphesiz, Ben, göklerin ve yerin mülkü 
tamamen kendisine ait olan, kendisinden başka tanrı bulunmayan, 
dirilten ve öldüren Allah’ın hepinize gönderdiği resûlüyüm. O halde, 
Allah’a ve O’nun ümmî peygamber olan Resûlüne iman edin -ki o da 
Allah’a ve O’nun ( Tevrat vb.) sözlerine iman etmektedir- ve ona uyun 
ki hidayete eresiniz. 

[1717] “Allah’ın hepinize gönderdiği resûlüyüm.” Söylendiğine göre 

her peygamber hususi olarak kendi kavmine gönderilmiş ancak  Peygamber 

(s.a.) bütün insanlara ve cinlere gönderilmiştir. Buradaki אđًĻĩِäَ ifadesi, iley-
küm (size) ifadesinin hali olarak mansuptur. 

[1718] ŞayetŞayet “ِرَْضŶْوَا ĩאواتِ  َّùĤا ĥْĨُכُ   įُĤَ -göklerin ve yerin mül) اñَِّĤي 

kü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen  dersen 

şöyle derim:şöyle derim: En uygun ihtimal, bunun gizli bir a‘nî (yani) ile mansup ol-

masıdır ki buna medhan (övgü olarak) nasp denilir. Ayrıca bu ifadenin [Al-
lāh lafzına] sıfat olarak mecrur olması da -her ne kadar sıfat ile mevsuf ara-

sında ileyküm cemî’an (hepinize) ifadesi girmiş olsa da- mümkündür.
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]١٧١٥ [ ďĨ لõĬא أĩĬوإ {įُđَĨَ َلõِĬُأ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .آنóĝĤا {رĳُّĭĤا}و

 .įÖ אĐًĳęýĨ آنóĝĤאÖ אÖًĳéāĨ אءه כאن×ĭÝøنّ اŶ ،įÜĳّ×Ĭ ďĨ لõĬאه أĭđĨ :ÛĥĜ ؟ģĺó×ä

 įÝĭùÖ ģĩđĤوا Ĺ×ĭĤאع ا×Üا ďĨ لõĭĩĤآن اóĝĤا اĳđ×Üأي وا .{اĳđُ×ََّÜا}ـÖ ěĥđĺ ز أنĳåĺو

 .įĐא×Üا ĹĘ įĤ īĻ×èאāĨ ،įđ×Üא اĩآن כóĝĤا اĳđ×Üأو وا ،įĭĐ ĹıĬو įÖ óĨא أĩÖو

اŻùĤم ] ١٧١٦[  įĻĥĐ  ĵøĳĨ ĳĜل   ĵĥĐ اĳåĤاب  ñİا   ě×ĉĬا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĭÖ ëĻÖĳÜ ĵĥĐ ĳٍĉĭĨ ĳİ אĩÖ ÕĻäأ ،ģĻائóøإ Ĺĭ×Ĥو įùęĭĤ אĐא دĩĤ :ÛĥĜ ؟įאئĐود

 ĹÝĤאم اčđĤا ّٰųאتِ اĺَئَאÖِ ħİóęכ ĵĥĐو ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĥĐ ÙĺؤóĤا ħıÜאزåÝøا ĵĥĐ ģĻائóøإ

 ïĺوأر ،{َنĳُĭĨِËُْĺ אĭَÜِאĺَئَאÖِ ħْİُ īَĺñَِّĤوَا} įĤĳĜ ĹĘ כĤñÖ ضóّĐو ،ĵøĳĨ ïĺ ĵĥĐ אİاóäأ

 ّٰųا ï×đכ įÖ אءä אĨو Ṡ ّٰųل اĳøóÖ اĳĭĨآ īĺñĤا ħıÖאĝĐאف أĀאع أوĩÝøن اĳכĺ أن

 ģĩđĤوا اĩĺŸאن  إŻìص   ĹĘ وĻĔóÜً×א   ħıĤ ęًĉĤא   īĻÖאÝכĤا  ģİأ  īĨ وóĻĔه  Żøم   īÖ

 ĹÝĤا ّٰųا Ùĩèر īĐ ħıÖאĝĐأ īĻÖو ħıĭĻÖ قóّęĺ źو ħıđĨ واóýéĺ أن ĹĘو ،çĤאāĤا

وÛđø כĹü ģء.

ĥْĨُכُ   įُĤَ اñَِّĤي  đًĻĩِäَא   ħُْכĻْĤَِإ  ِ ّٰųا رĳøَُلُ   ĹِĬِّإ اĭĤَّאسُ  أıَُّĺא  ĺَא   ģْĜُ﴿-١٥٨

 ِĹّ ِĨّŶُا ِĹّ×ِ َّĭĤا įِĤِĳøَُوَر ِ ّٰųאÖِ اĳĭُĨِآĘَ ÛُĻĩِĺَُو ĹĻِéْĺُ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ِرْضŶَاتِ وَاĳَĩَ َّùĤا

כïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾ َّĥđَĤَ ُهĳđُ×َِّÜوَا įِÜِאĩَĥَِوَכ ِ ّٰųאÖِ īُĨِËْĺُ يñَِّĤا

]١٧١٧ [ ÙĀאì įĨĳĜ ĵĤل إĳøر ģכ ßđÖ :ģĻĜ {אđًĻĩِäَ ħُْכĻْĤَِإ ّٰųلُ اĳøَُر ĵّĬِإ}

 īĨ اéĤאل   ĵĥĐ  ÕāĬ و{đًĻĩِäَא}   .īّåĤا  ÙĘوכא  ÷ĬŸا  ÙĘכא  ĵĤإ  Ṡ  ïĩéĨ  ßđÖو

 .{ħُْכĻْĤَِإ}

]١٧١٨ [ īùèŶا :ÛĥĜ ؟įĥéĨ אĨ {َِرْضŶاتِ وَاĳَĩَ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñَِّĤا } :ÛĥĜ نÍĘ

أن ĺכĳن āÝĭĨً×א ĩĄÍÖאر أĹĭĐ، وĳİ اñĤي ĵĩùĺ اĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح. وĳåĺز أن 

ا ĵĥĐ اėĀĳĤ، وإن īĻÖ ģĻè اÙęāĤ واĳĀĳĩĤف įĤĳĝÖ{إĻْĤَِכđًĻĩِäَ ħُْא}، ًّóä نĳכĺ

٥

١٠

١٥
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ĳَİُ َّźِإ įَĤِإ ź (Ondan başka tanrı yoktur.) ifadesi ِرَْضŶْאواتِ وَاĩ َّùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñَِّĤا 
(göklerin ve yerin mülkü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin bedelidir. 

ÛُĻĩُِĺَو  ĹĻِéُĺ (dirilten ve öldüren) ifadesi de böyledir. Ayrıca ĳَİُ  َّźِإ  įَĤِإ  ź ifa-

desinde, bir önceki cümlenin izahı söz konusudur. Zira hakiki anlamda ilah 

olan yegâne varlık, evrenin mutlak sahibi olandır. ÛُĻĩُِĺَو  ĹĻِéُĺ ifadesinde ise 

Yüce Allah’ın ulûhiyet vasfına sahip olan yegâne kudret olduğunun beyanı söz 

konusudur çünkü böyle bir vasfa sahip olmayan kimse diriltme ve öldürmeye 

kadir değildir.

[1719] “O’nun sözlerine” yani ona ve daha önceki peygamberlere  inzâl 

edilmiş olan vahiylere ve kitaplara. įÜאĩĥכ tekil olarak kelimetihî şeklinde de 

okunmuş olup,  kastedilen Kur’ân’dır. Ya da konuşulan şeyin cinsi [ilâhî söz] kas-

tedilmiştir.  Mücâhid b. Cebr’in [v. 103/721] “Burada  Meryemoğlu Îsâ kastedil-

miştir.” dediği nakledilir. Kelimenin Îsâ Aleyhisselâm’ın ve diğer tüm mahlûka-

tın kendisinden yaratıldığı kelime olduğu da söylenmiştir ki o da Yüce Allah’ın 

kün (ol) fermanıdır. Îsâ  Peygamber’in “Allah’ın kelimesi” olarak isimlendiril-

mesinin, bunun başkaları için değil de sadece onun için kullanılmasının sebe-

bi, onun yaratılışında başka bir sebebin devrede olmaması, onun, [rahme] akan 

bir nutfeden yaratılmamış olmasıdır. 

[1720] “Umulur ki hidayete erersiniz” yani hidayete eresiniz diye…

[1721] ŞayetŞayet “Ben Allah’ın sizlere gönderdiği elçiyim’ dedikten sonra ‘O 

halde, Allah’a da bana da iman edin’ demesi gerekmez miydi?” dersen şöyle  dersen şöyle 

derim:derim: İsm-i zâhire [resûl] atfedilen sıfatlar ona atfedilebilsin diye, zamirden 

açık isme dönülmüştür.105 Ayrıca iltifat sanatında106 farklı bir edebî güzellik 

söz konusudur; böylece, iman edilip izinden gidilmesi gereken kişinin, “Allah’a 

ve sözlerine iman eden ümmî peygamber” olma özelliğinin sahibi olduğu, “bu 

peygamber kim olursa olsun; ister ben isterse başkası…” diyerek asabiyet duy-

gusundan kurtulup insaflı davranan bu peygambere iman etmenin ise herkes 

için bir zorunluluk olduğu ifade edilmiş olmuştur.

159. Zaten,  Musa’nın kavminden ‘ hak’ sayesinde doğru yolda giden 
ve ona dayanarak âdilane hükmeden bir topluluk hep olmuştur.

105 “Bana iman edin” yerine “şu şu özelliklere sahip olan resûle iman edin” denmiştir. / ed.

106  Yani mütekellimden gaibe geçilerek “bana iman edin” demek yerine, “Allah’a ve kitaplarına iman eden 

resûle iman edin” buyrulmasında. / ed.
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واŶرض}،  اĳĩùĤات  ĥĨכ   įĤ}  Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĥāĤا  īĨ ïÖل   {ĳَİُ َّźِإ  įĤإ  źَ}  įĤĳĜو

ĥĨכ   īĨ Ŷنّ  ıĥ×Ĝא،   ÙĥĩåĥĤ ĻÖאن   {ĳَİُ َّźِإ  įĤإ  źَ} ĹĘو  .{ÛُĻĩُِĺَو  ĹِĻéُْĺ} כĤñوכ

 ،ÙĻıĤŸאÖ įĀאāÝìź אنĻÖ{ÛُĻĩُِĺَو ĹِĻéُْĺ} ĹĘو .ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ įĤŸا ĳİ כאن ħĤאđĤا

ïĝĺ ź įĬŶر ĵĥĐ اĻèŸאء واĨŸאóĻĔ ÙÜه.

]١٧١٩ [ .įĻèوو į×Ýכ īĨ ģøóĤا īĨ įĨïّĝÜ īĨ ĵĥĐو įĻĥĐ لõĬא أĨو {įِÜِאĩَĥَِوَכ}

 :ïİאåĨ īĐو .įÖ ħĥא כĨ ÷ĭä آن؛ أو أرادóĝĤا Ĺİاد وóĘŸا ĵĥĐ «įÝĩĥئ «وכóĜو

 ،įĝĥì  ďĻĩäو  ĵùĻĐ ıĭĐא  Üכĳّن   ĹÝĤا  ÙĩĥכĤا  Ĺİ  :ģĻĜو  .ħĺóĨ  īÖا  ĵùĻĐ أراد 

 īכĺ ħĤ įĬŶ ،ħøźا اñıÖ ÿّíĘ ، ّٰųا Ùĩĥכ ĵùĻĐ إن ģĻĜ אĩĬوإ .{īُْכ} įĤĳĜ Ĺİو

.ĵĭĩُÜ ÙęĉĬ īĨ īכĺ ħĤو ،ÙĩĥכĤا óُĻĔ Õٌ×ø įĬĳכĤ

{ĥđَĤََّכïُÝَıْÜَ ħُْونَ} إرادة أن ïÝıÜوا. ] ١٧٢٠[

ÍĘن Ę :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜآĳĭĨا Öאųّٰ وįĤĳĜ ïđÖ ،ĹÖ {إĵّĬِ رĳøَُلُ اųّٰ إĻْĤَِכħُْ}؟ ] ١٧٢١[

 Ûĺóäأ  ĹÝĤا اęāĤאت   įĻĥĐ óåÝĤي   óİאčĤا  ħøźا  ĵĤإ  óĩąĩĤا  īĨ ïĐل   :ÛĥĜ

اĩĺŸאن   Õäو اñĤي  أنّ   ħĥđĻĤو  ،ÙĔŻ×Ĥا  ÙĺõĨ  īĨ اęÝĤźאت   ÙĝĺóĈ  ĹĘ وĩĤא   ،įĻĥĐ

 ،įÜאĩĥوכ  ّٰųאÖ  īĨËĺ اñĤي   ĹّĨŶا  Ĺ×ĭĤا  įĬÉÖ  ģĝÝùĩĤا  ÿíýĤا ñİا   ĳİ  įĐא×Üوا  įÖ

.įùęĭĤ ÙĻ×āđĤا īĨ אĺًאدęÜو ÙęāĭĥĤ אرًاıČي، إóĻĔ א أوĬכאن، أ īĨ אĭًכאئ

ïُıْĺَ Ùٌونَ ÖِאěّéَĤِْ وĳĤُïِđْĺَ įِÖَِنَ﴾ َّĨُأ ĵøٓĳĨُ ِمĳْĜَ īْĨَِ١٥٩-﴿و

٥

١٠

١٥
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[1722] “ Musa’nın kavminden doğru yolda giden bir topluluk hep olmuş-

tur.” Bunlar İsrâiloğullarının [Allah’a] dönüş yapan müminleridir. Allah Teâlâ 

İsrâiloğulları içerisinde din konusunda şüpheye düşen, sarsıntı yaşayan ve iki 

büyük günaha, yani buzağıya tapınma ve ru’yetu’llāhı câiz görme günahına yö-

nelen kimselerden söz edince, onlar içerisinde kesin inanç sahibi, dinde sebat 

eden, insanlara  hak sözü anlatarak doğru yolu gösteren, onları irşat edip ken-

dilerine istikameti gösteren, aralarında adaletle hükmeden, zulmetmeyen bir 

başka topluluğun da bulunduğunu ifade etmiştir. Ya da Allah Teâlâ, bu İsrâi-

loğulları soyundan gelip  Peygamber (s.a.)’i gören ve ona iman eden müminleri 

kastetmiş de olabilir. 

[1723] Söylendiğine göre İsrâiloğulları peygamberlerini öldürdükleri ve 

küfre düştükleri sırada on iki boy imiş. Bunların içinden bir boy diğerlerinin 

yaptığından uzak durmuş ve kendileri ile diğer soydaşlarının arasını açması, 

kendilerini onlardan saymaması için Allah’a dua etmişler; Allah da onlar için 

yerden bir tünel açmış; bu tünelde bir buçuk sene boyunca yürümüşler ve 

nihayet Çin’in ötesinden çıkmışlar. Orada bizim kıblemize yönelen hanif Müs-

lümanlar olarak yaşamışlar. Rivayete göre  Peygamber (s.a.)’i Cebrâil İsrâ gecesi 

onların yanına götürmüş,  Peygamber (s.a.) onlarla konuşmuş; Cebrâil “Bu ko-

nuştuğunuz kişinin kim olduğunu biliyor musunuz?” demiş; “Hayır” deyince 

“Bu, ümmî peygamber Muhammed’dir.” demiş; derhal iman etmişler ve “Ey 

Allah’ın peygamberi!  Musa  Peygamber bize içinizden kim Ahmed’in zamanına 

yetişirse ona benden selam iletsin diye vasiyet etti.” demişler.  Peygamber (s.a.) 

de  Musa  Peygamber’in selâmını almış. Sonra da onlara  Kur’ân’ın  Mekke’de 

nâzil olan on sûresini okutmuştur. O sırada  namaz ve zekât dışında ibadeti 

farz kılan hiçbir ayet inmemiş olduğu için,  Peygamber (s.a.) onlara bulunduk-

ları mekânda kalmalarını emretmiş; onlar Cumartesi yasağına uyarlarken artık 

bunu bırakıp, cuma gününü ibadet günü kabul etmelerini emretmiş.

[1724]  Mesrûk b. el-Ecda’ın [v. 63/682] şöyle dediği nakledilmiştir: Bu ayet 

 İbn Mes‘ûd (r.a.)’ın [v. 32/653] yanında okundu. O sırada bir adam, “Ben de 

onlardanım.” dedi.  İbn Mes‘ûd da meclisinde bulunan müminlere “Salih olan-

larınız arasında bunlarınkine ilave bir şey yapan var mı? Hak sayesinde doğru 

yolda giden ve âdil davranan var mı [bunlar gibi]?” dedi.
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ĩĤא ] ١٧٢٢[  ،ģĻائóøإ  ĹĭÖ  īĨ اÝĤאئ×ĳن  اĳĭĨËĩĤن   ħİ  {Ùٌ َّĨُأ  ĵøَĳĨُ ĳْĜَمِ   īĨَِو}

Đ×אدةِ  اīĻÝĩĻčđĤ؛   ĵĥĐ أĳĨïĜا   ĵÝè وارÜאĳÖا   īĺïĤا  ĹĘ  ħıĭĨ ĳĤõĤõÜا   īĺñĤا  óذכ

اĭĤאس  ïıĺون   īĻÝÖאà  īĻĭĜĳĨ  ÙĨأ  ħıĭĨ أنّ   óذכ  ،ĵĤאđÜ  ّٰųا  Ùĺرؤ واåÝøאزة   ģåđĤا

 ĹĘ  ħıĭĻÖ ĳĤïđĺن   ěéĤאÖو وïüóĺوħıĬ؛   ÙĨאĝÝøźا  ĵĥĐ  ħıĬĳĤïĺو  ،ěéĤا  ÙĩĥכÖ

 īĨ  įÖ  īĨوآ  Ṡ  Ĺ×ĭĤا أدرك   īĩĨ  ħıęĀو  īĺñĤا أراد  أو  ĳåĺرون.   ź  ħכéĤا

 .ħıÖאĝĐأ

]١٧٢٣ [ óýĐ  Ĺĭàا وכאĳĬا  وכóęوا   ħİאءĻ×Ĭأ ĳĥÝĜا  ĩĤא   ģĻائóøإ  ĹĭÖ إنّ   :ģĻĜو

 īĻÖو  ħıĭĻÖ óęĺق  أن   ّٰųا وĳĤÉøا  واñÝĐروا،  ĳđĭĀا  ĩĨא   ħıĭĨ  ć×ø ó×Üأ  ĉً×øא 

ĳäóìا   ĵÝè وęًāĬא   Ùĭø  įĻĘ ùĘאروا  اŶرض   ĹĘ ĝًęĬא   ħıĤ  ّٰųا  çÝęĘ  ،ħıĬاĳìإ

 Ĺ×ĭĤا  īĐ  óوذُכ ĭÝĥ×Ĝא.  ĳĥ×ĝÝùĺن  ĳĩĥùĨن  ęĭèאء  ĭİאĤכ   ħİو  ،īĻāĤا وراء   īĨ

 ģİ  :ģĺó×ä  ħıĤ ĝĘאل   ħıĩĥכĘ  ħİĳéĬ اóøŸاء   ÙĥĻĤ  įÖ  Õİذ  ģĺó×ä «أن   :Ṡ

ĳĘóđÜن Ü īĨכĳĩĥن؟ ĜאĳĤا: Ĝ .źאل: ñİا ïĩéĨ اĹ×ĭĤ اĘ ،ĹّĨŶآĳĭĨا įÖ وĜאĳĤا: ĺא 

، إن ĵøĳĨ أوĀאĬא īĨ أدرك ĭĨכħ أóĝĻĥĘ ،ïĩèأ ĹĭĨ įĻĥĐ اŻùĤم óĘدّ  ّٰųل اĳøر

 ،ÙכĩÖ  ÛĤõĬ اóĝĤآن   īĨ ĳøر   óَýĐ  ħİأóĜأ  ħà اŻùĤم،  ĩıĻĥĐא   ĵøĳĨ  ĵĥĐ  ïĩéĨ

وכאĳĬا   ،ħıĬכאĨ ĳĩĻĝĺا  أن   ħİóĨوأ واõĤכאة،  اŻāĤة   óĻĔ  ÙąĺóĘ  ÛĤõĬ  īכÜ  ħĤو

 «.Û×ùĤا وóÝĺכĳا  ĳđا  ِĩّåَĺ أن   ħİóĨÉĘ ĳÝ×ùĺن، 

ĝĘאل: ] ١٧٢٤[  ،ħıĭĨ  ĹĬإ  :ģäر ĝĘאل   ّٰųا  ï×Đ ïĺي   īĻÖ óĜئ  óùĨوق،   īĐو

 ħıĻĥĐ  ħאؤכéĥĀ  ïĺõĺ  ģİو  :īĻĭĨËĩĤا  īĨ  įùĥåĨ  ĹĘ כאن   īĩĤ  Ĺĭđĺ  : ّٰųا  ï×Đ

Ļüئًא ïıĺ īĨي ÖאěéĤ وïđĺ įÖل.

٥

١٠

١٥
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[1725] Ayetin, dünyanın bir köşesinde  Musa Aleyhisselâm ümmetinden bu 

niteliklere sahip bir grup olsa ve onun şeriatına bağlı kalmaya devam etse, bu 

şeriatın neshedilmiş olduğu bilgisi kendilerine ulaşmamış olsa mazur görülür-

ler, anlamında olduğu da söylenmiştir. Tabiî bu, tamamen farz-ı muhal kabi-

lindendir. Yoksa  Peygamber (s.a.)’in şeriatı dünyanın dört bir yanına ulaşmış; 

bütün ufukları kaplamış, her deliğe girmiş; Allah Teâlâ Arz’ın doğusunda ve 

batısında dağ-bayır, dere-tepe, kırsal-şehir herkesi bu şeriattan haberdar etmiş; 

kulaklarını bununla doldurmuş; onları ilzam edecek deliller ortaya koymuştur. 

Kıyamet günü de hepsini bu şeriattan sorgulayacaktır.

160. Biz onları on iki oymak hâlinde topluluklara ayırdık ve kav-
mi  Musa’dan su istediği zaman, ona “Asânı taşa vur!” diye vahyettik; 
(vurunca) ondan on iki pınar fışkırdı; artık herkes içeceği yeri biliyor-
du... Ayrıca, üzerlerine bulutu gölgelik yaptık, onlara kudret helvası ve 
bıldırcın indirdik. “Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin tertemiz-hoş 
olanlarından yiyin.” (dedik, ama) onlar (bu emrimize uymamakla) 
Bize değil, sadece kendilerine zulmediyorlardı. 

[1726] “Onları topluluklara ayırdık” yani aralarında yakınlık ve ülfet az 

olduğu için onları birbirinden ayırdık; gruplar haline getirdik. ħُİُאĭđَّْĉĜَ tahfif ile 

kata‘nâhum şeklinde de okunmuştur. אĈًא×øَْةَ أóَýْĐَ ĹْÝَĭَàْا (on iki boy olarak) ifa-

desi isnetey ‘aşrate kabîleten ifadesi gibidir. el-Esbât, sıbtın çoğulu olup evlatların 

evlatları anlamındadır. Bunlar Ya‘kūb Aleyhisselâm’ın on iki evladının soyları 

olan on iki kabile idiler.

[1727] ŞayetŞayet “10’un üzerindeki sayıların temyizi (yani sayılan şey) tekil 

olur; ayette çoğul kullanılmasının sebebi nedir? İsney ‘aşera sıbtan denilse olmaz 

mıydı?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Böyle denmiş olsaydı, anlam tam ifade edilmemiş 

olurdu, zira kastedilen anlam, “Onları on iki kabile halinde böldük; her bir ka-

bile bir soy (sıbt) değil, birçok soydan oluşuyordu.” şeklindedir. Böylece ayette 

esbâten kelimesi kabîleten kelimesi yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri şu 

ifadede de vardır:

 Mâlik ile Nehşel’in iki mızrağı arasında

[1728] Ümemen kelimesi isnetey ‘aşrateden bedel olup anlam, onları üm-

metler halinde parçalara ayırdık şeklindedir. Çünkü her boy oldukça kalabalık 

ve büyük bir topluluk sayılırdı. Her biri bir diğerinden çok farklı bir şekilde 

idare edilirdi; neredeye hiç bir araya gelemezlerdi. İsnetey ‘aşrate ifadesi Şın’ın 

kesresi ile isnetey ‘aşirate şeklinde de okunmuştur.
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]١٧٢٥ [ ħıĕĥ×ĺ  ħĤو  ÙđĺóýÖ  īĻכùĩÝĨ اĻĬïĤא   īĨ óĈف   ĹĘ כאĳĬا   ĳĤ  :ģĻĜو

 ó×íĤا Ĉאر   ïĝĘ  ّźوإ  óĺïĝÝĤوا اóęĤض  Öאب   īĨ وñİا   .īĺورñđĨ כאĳĬا  ıíùĬא 

 źو ïĨر   ģİأ  ّٰųا  ě×ĺ  ħĤو  ،ěęĬ  ģכ  ĹĘ  ģĕĥĕÜو  ،ěĘأ  ģכ  ĵĤإ  Ṡ  ïĩéĨ  ÙđĺóýÖ

 ïĜو  ّźوإ وĕĨאرıÖא،  اŶرض  ýĨאرق   ĹĘ  óéÖ  źو  óّÖ  źو  ģ×ä  źو  ģıø  źو  óÖو

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ įĭĐ ħıĥאئø ĳİو ÙåéĤا įÖ ħıĨõĤوأ ħıđĨאùĨ įÖ ŷĨو ħıĻĤאه إĝĤأ

إِذِ   ĵøَĳĨُ  ĵĤَِإ وَأَوĭَĻْèَْא  أĩًĨَُא  أøََْ×אĈًא  óَýْĐَةَ   ĹْÝَĭَàْا  ħُİُאĭَđْ َّĉĜََ١٦٠-﴿و

 ïْĜَ ĭًĻْĐَא  óَýْĐَةَ  اÝَĭَàْא   įُĭْĨِ  Ûْùَåَ×َĬْאĘَ  óَåَéَĤْا āَđَÖِאكَ  اóِĄْبْ  أَنِ   įُĨُĳْĜَ اĝَùْÝَøْאهُ 

ĳَĥْى  َّùĤوَا  َّīĩَĤْا  ħُıِĻْĥَĐَ وَأĭَĤْõَĬَْא  اĩَĕَĤْאمَ   ħُıِĻْĥَĐَ ĭَĥْא  َّĥČََو  ħْıُÖَóَýْĨَ أĬَُאسٍ   ُّģُכ  ħَĥِĐَ

ĳĩُĥِčْĺَنَ﴾  ħْıُùَęُĬَْأ כَאĳĬُا   īِْכĤََو ĬَĳĩُĥَČَא  وĨََא   ħُْאכĭَĜَْرَز Ĩَא  ĻّĈََِ×אتِ   īْĨِ כĳĥُُا 

]١٧٢٦ [ ÙĥĝĤ ăđÖ īĨ ħıąđÖ אĬõĻĨא وĜًóĘ א، أيđًĉĜ ħİאĬóĻĀو {ħُİُאĭَđَّْĉĜََو}

 ĹÝĭàכ: اĤĳĝכ {אĈًא×َøَْةَ أóَýْĐَ ĹْÝَĭَàْا} .ėĻęíÝĤאÖ «ħİאĭđĉĜئ «وóĜو .ħıĭĻÖ ÙęĤŶا

 Ĺĭàا īĨ ÙĥĻ×Ĝ ةóýĐ ĹÝĭàا اĳĬوכא .ć×ø ďĩä ،ïĤĳĤد اźאط: أو×øŶوا .ÙĥĻ×Ĝ ةóýĐ

óýĐ وïًĤا īĨ وĳĝđĺ ïĤب įĻĥĐ اŻùĤم. 

]١٧٢٧ [ ّŻİא؟ وĐًĳĩåĨ įئĻåĨ įäא وĩĘ ،دóęĨ ةóýđĤا اïĐ אĨ õĻĩĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħİאĭđĉĜاد: وóĩĤنّ اŶ ،אĝًĻĝéÜ īכĺ ħĤ כĤذ ģĻĜ ĳĤ :ÛĥĜ א؟ĉً×ø óýĐ Ĺĭàا :ģĻĜ

اóýĐ ĹÝĭàة ÙĥĻ×Ĝ، وכÙĥĻ×Ĝ ģ أø×אط ďĄĳĘ ،ć×ø ź أø×אĈًא ÙĥĻ×Ĝ ďĄĳĨ. وóĻčĬه:

 Ḍ  ģِýَıْĬََכٍ وĤِאĨَ ĹْèَאĨَِر īَĻÖ

و{أĩًĨَُא} ïÖل īĨ اóýĐ ĹÝĭàة ĵĭđĩÖ: وĭđĉĜאħİ أĩًĨא؛ Ŷنّ כģ أø×אط ] ١٧٢٨[

 įĨّËÜ Ĩא  Żìف  ËÜم   ÛĬכא واïèة   ģوכ اïđĤد،   ÙęĻáכ  ÙĐאĩäو  ÙĩĻčĐ  ÙĨأ  ÛĬכא

.īĻýĤا óùכÖ «ةóýِĐ ĹÝĭàئ «اóĜو .ėĥÜÉÜ כאدÜ ź ،ىóìŶا

٥
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[1729] Ûْùَåَ×َĬْאĘَ fe’nfecerat anlamındadır; her iki fiil de fışkırmak, çokça su 

çıkarmak anlamındadır. Şair el-’Accâc [v. 97/716] şöyle demiştir:

[Gözyaşı akıtıyor] kuyudan su çekenin iri kovasının etrafa saçtığı 

damlalar gibi

[1730] ŞayetŞayet “fe-Darabe fe’nbeceset (vurdu ve derhal fışkırdı) denilse olmaz 

mıydı?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Anlam karışıklığı ihtimali olmadığı için böyle 

denilmiştir. Ayrıca fışkırmanın taşa vurma emrinin neticesi olarak gerçekleştiği 

ifade edilmiş; böylece kendisine vahyedilen kişinin, emre uyma konusunda hiç 

duraksamamış, emri derhal uygulamış olduğu ve [emir uygulandığında suyun çıka-

cağından] hiçbir şüphe olmadığı için, vurma fiilini açıkça zikretmeye gerek bile 

duyulmadığı ifade edilmiştir.

[1731] Küllü ünâsin kelimesi tıpkı isnetey ‘aşrate kelimesi gibi olup bu on 

iki topluluktan her biri kastedilmiştir. Ünâs, tıpkı ruhāl (ikiz), sünâ (çift), tü’âm 
(ikiz) ve kardeşleri [rüzâl, nüzâl, büsât, zuhâr, bürâ’, rubâb, zu’âr, ‘urâk, fürâr ve ‘urâm] 

gibi, kırık çoğul değil topluluk ismidir. Bu kelimenin aslının nâsün şeklinde 

kırık çoğul olduğu, sükârâ (sarhoşlar) ve ğuyârâ (kıskançlar) kelimelerinde ol-

duğu gibi başındaki zammenin de bu kırık çoğuldaki fethadan bedel olduğu 

da söylenebilir.

[1732] “Ayrıca, üzerlerine bulutu gölgelik yaptık” çölde bulutu üzerleri-

ne gölgelik yaptık. “Yiyin” ifadesi, “Onlara yiyin dedik.” anlamındadır. “Bize 

değil, sadece kendilerine zulmediyorlardı.” Nimetlere nankörlük etmek şek-

lindeki zulümlerinin zararı bize olmamıştır, asıl kendilerine zarar vermişler; 

zulümlerinin vebali kendilerine dönmüştür.

161. Hani onlara: “Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yiyin-i-
çin, “Affet!” deyin ve kapısından saygıyla eğilerek girin ki hatalarınızı 
bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanımızı) daha da arttı-
racağız.” denmişti. 

162. Ancak içlerinden yanlış yapanlar kendilerine söylenen sözü 
başkasıyla değiştirdiler... Zulmedip durdukları için Biz de üzerlerine 
gökten bir azap indirdik. 

[1733] ħُıُĤَ ģَĻĜِ ْوَإِذ ifadesi, “Onlara şöyle denildiğini hatırlat, hani şöyle den-

mişti.” anlamındadır. Karye / şehir ise Beytülmakdis’tir. ŞayetŞayet “Aynı olay burada 

ve Bakara sûresi [58. ayet]te neden farklı ibarelerle anlatılmıştır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim: derim: Arada çelişki olmadıktan sonra ifadelerin farklılığı sorun teşkil etmez.
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وכóáة. ] ١٧٢٩[  ÙđùÖ اÝęĬźאح   ĳİو  ،ïèوا  ĵĭđĩĤوا ĘאóåęĬت،   {Ûْùَåَ×َĬאĘ}

اåđĤאج: Ĝאل 

 Ḍ ùَא  َّå×َÜَ ãٍĤِدَا ĹّÖِóْĔَ ėَĻَْوَכ

]١٧٣٠ [ ģđåĻĤאس، و×ĤŸم اïđĤ :ÛĥĜ ؟Ûùå×ĬאĘ بóąĘ :ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħĤ  įĻĤإ  ĵèĳĩĤا أنّ   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  óåéĤا óąÖب  اéĺŸאء   īĐ ùĨ×ً×א  اå×ĬŸאس 

 .įÖ אحāĘŸا ĵĤإ Ùäאè ź ßĻéÖ įĭĐ ّכýĤאء اęÝĬا īĨ įĬوأ ،óĨŶאع ا×Üا īĐ ėĜĳÝĺ

]١٧٣١ [ īĨ ÙĨّأ ģכ ïĺóĺ ،{אĈًא×َøَْةَ أóَýْĐَ ĹْÝَĭَàْا}įĤĳĜ óĻčĬ {ٍאسĬَُأ ُّģُכ} įĤĳĜو

ĥÜכ اħĨŶ اóýĐ ĹÝĭáĤة. واĬŶאس اÜ óĻĔ ďĩä ħøכĳéĬ ،óĻù رìאل وĭَُàאء وËÜام 

 īĨ ïÖل   ÙĩąĤوا  ،óĻùכÝĤوا  óùכĤا  ģĀŶا إن  ĝĺאل:  أن  وĳåĺز  ıĤא.  وأĳìات 

.ÙéÝęĤا īĨ אرىĻĔכאرى وø ĳéĬ ĹĘ ÛĤïÖא أĩة، כóùכĤا

و{כĳĥُُا} ] ١٧٣٢[  .įĻÝĤا  ĹĘ  ħıĻĥĐ  ŻًĻĥČ وĭĥđäאه  اĩَĕَĤْאمَ}   ħُıِĻْĥَĐَ ĭَĥْא  َّĥČََو}

 ،ħđĭĤا  ħıĬاóęכÖ  ħıĩĥČ óĄر  إĭĻĤא   ďäر وĨא  ĬَĳĩُĥَČَא}  {وĨََא  اĳĝĤل.  إرادة   ĵĥĐ

.ħıĻĤإ  ħıĩĥČ وÖאل   ďäóĺو  ،ħıùęĬأ óąĺون  כאĳĬا   īכĤو

وĳĤُĳĜَُا   ħْÝُْئüِ  ßُĻْèَ ıَĭْĨِא  وَכĳĥُُا   ÙَĺَóْĝَĤْا ñِİَهِ  اøْכĳĭُُا   ħُıُĤَ  ģَĻĜِ ١٦١-﴿وَإِذْ 

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا  ïُĺõِĭَøَ  ħُْכÜِئَאĻĉِìَ  ħُْכĤَ  óْęِĕْĬَ ïًا  َّåøُ اĤَْ×אبَ  وَادĳĥُìُْا   Ùٌ َّĉèِ

 ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøَْرÉَĘَ ħْıُĤَ ģَĻĜِ يñَِّĤا óَĻْĔَ źĳْĜَ ħْıُĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَِّĤلَ ا َّï×َĘَ﴿-١٦٢

ĩَאءِ ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĩُĥِčْĺَنَ﴾ َّùĤا īَĨِ اõًäِْر

]١٧٣٣ [ ÛęĥÝìا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .سïĝĩĤا ÛĻÖ :ÙĺóĝĤوا .ħıĤ ģĻĜ إذ óواذכ {ħُıُĤَ ģَĻĜِ ْوَإِذ}

.ăĜאĭÜ אكĭİ īכĺ ħĤ إذا īĻÜאر×đĤف اŻÝìאÖ سÉÖ ź :ÛĥĜ ة؟óĝ×Ĥرة اĳø ĹĘא وĭıİ אرة×đĤا

٥
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Burada אıĭْĨِ اĳĥُُوَכ ÙَĺَóْĝَĤْهِ اñِİ اĳُĭُכøْا (Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yi-

yin-için.) denilmiş; Bakara sûresinde ise [ve yerine] fe-külû denilmiş olması ara-

sında bir çelişki söz konusu değildir. Zira onlar şehre yerleştiklerinde ve bu 

yerleşme hali oradaki yiyeceklerden yemeye sebep olduğunda, hem orada bu-

lunmuş hem de oradan yemiş olacaklardı. İster kapıdan girerken hıtta demeleri 

girişten önce olsun ister sonra olsun; her iki durumda da hem kapıdan girmiş 

hem de hıtta demiş olacaklardı. Yine, anlatımlardan birinde rağaden (bolca) 

ifadesinin zikredilmemiş olması, diğerinde zikredilmiş olması ile çelişmez.

[1734] “Hatalarınızı bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanı-

mızı) daha da arttıracağız.” ifadesinde iki vaad söz konusudur; bağışlama ve 

artırma. Arada Vav kullanılmamış olması buna mani değildir, zira ikinci cümle 

“Peki, bağışlamadan sonra ne var?” şeklinde bir farazî soruya cevap olarak yeni 

başlayan bir cümle şeklinde gelmiş ve “İhsan üzere hareket edenlere (ihsanımı-

zı) daha da arttıracağız.” denilmiştir. [ħْıُĭْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñَِّĤلَ ا َّï×َĘَ’da] minhum (onlardan) 

ifadesi, daha fazla açıklamak için kullanılmıştır. “Gönderdik” - “indirdik” fiil-

leri ile “yanlış yapıyorlar” - “fâsıklık ediyorlar” fiilleri aynı minvaldedir.

[1735] ħُْכÜِئאĻĉِìَ ħُْכĤَ óْęِĕْĬَ (Günahlarınızı bağışlayalım.) ifadesi; 

• yağfir le-kum hatī’âtikum (O, günahlarınızı size bağışlasın.) şeklinde, 

ve meçhul olarak,

• tuğfer le-kum hatāyâkum (Hatalarınız size bağışlansın.),

• … hatī’âtukum (Günahlarınız size bağışlansın.) ve 

• … hatī’etukum (Günahınız size bağışlansın.) şeklinde okunmuştur.

163. Onlara deniz kıyısındaki şehrin durumunu sor. Hani, cumartesi 
günü(nün saygınlığını ihlâl ederek) hadlerini aşmışlardı. Zira cumartesi 
günleri(nin saygınlığına hürmet ederek avlanmadıkları zaman) balıkla-
rı sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu (ve 
böylece ne yapacaklarını şaşırarak o günün saygınlığını çiğniyorlardı). 
Fâsıklık edip durdukları için onları işte böyle imtihan ediyorduk!..

164. Hani, içlerinden bir topluluk, “Allah’ın helâk edeceği veya şid-
detli bir azapla cezalandıracağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz 
ki?!” demişlerdi de onlar da “Rabbinize karşı (gösterilebilecek) bir ma-
zeret olsun ve belki sakınırlar diye” demişlerdi. 
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 ħıĬŶ ؛{اĳĥُُכĘَ} :įĤĳĜ īĻÖو ،{אıَĭْĨِ اĳĥُُوَכ ÙَĺَóْĝَĤْهِ اñِİَ اĳُĭُכøُْا} ،įĤĳĜ īĻÖ ăĜאĭÜ źو

إذا øכĳĭا اø Û××ùÝĘ ÙĺóĝĤכĭאŷĤ ħİכıĭĨ ģא، ĳđĩä ïĝĘا ĹĘ اĳäĳĤد ø īĻÖכĭאİא 

 ĹĘ نĳđĨאä ħıĘ ،אİوóìאب، أو أ×Ĥل اĳìد ĵĥĐ ÙĉéĤا اĳĨïّĜ اءĳøא، وıĭĨ ģכŶوا

.įÜא×àإ ăĜאĭĺ ź ïĔóĤا óك ذכóÜو ،ħıĭĻÖ אدåĺŸا

وįĤĳĜ {Ĥَ óْęِĕْĬَכĻĉِìَ ħُْئَאÜِכïُĺõِĭَøَ ħُْ اīَĻĭِùِéْĩُĤْ} ĻýÖ ïĐĳĨئīĻ؛ ÖאóęĕĤان، ] ١٧٣٤[

 :ģאئĝĤل اĳĜ óĺïĝÜ ĵĥĐ ÕÜóĨ אفĭئÝøا įĬŶ ،כĤñÖ ģّíĺ ź اوĳĤح اóĈאدة. وĺõĤאÖو

وĨאذا ïđÖ اóęĕĤان؟ ïĺõĭø :įĤ ģĻĝĘ اīĻĭùéĩĤ. وכĤñכ زĺאدة {ħْıُĭْĨِ} زĺאدة ĻÖאن. 

 .ïèواد وا īĨ نĳĝùęĺو {َنĳĩُĥِčْĺَ}א. وĭĤõĬوأ {אĭَĥْøََْأر}و

وóĜئ: ] ١٧٣٥[

،«ħכÜئאĻĉì ħכĤ óęĕĺ» •

،«ħאכĺאĉì ħכĤ óęĕÜ»و •

،«ħכÜئאĻĉì»و •

• و«ĻĉìئÝכĵĥĐ «ħ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

 Ûِ×ْ َّùĤا ĹĘِ َونïُđْĺَ ْإِذ óِéْ×َĤْةَ اóَĄِאèَ ÛْĬَכَא ĹÝَِّĤا ÙِĺَóْĝَĤْا īِĐَ ħْıُĤْÉَøْ١٦٣-﴿وَا

 ħْİُĳĥُ×ْĬَ َכĤِñََכ ħْıِĻÜِÉْÜَ ź َنĳÝُ×ِùْĺَ ź َمĳْĺََא وĐً َّóüُ ħْıِÝِ×ْøَ َمĳْĺَ ħْıُĬُאÝَĻèِ ħْıِĻÜِÉْÜَ ْإِذ

ĩَÖِא כَאĳĬُا ĳĝُùُęْĺَنَ﴾

ñَĐَ ħْıُÖُاÖًא  ِñّđَĨُ ْأَو ħْıُُכĥِıْĨُ ُ ّٰųא اĨًĳْĜَ َنĳčُđِÜَ ħَĤِ ħْıُĭْĨِ Ùٌ َّĨُأ ÛْĤَאĜَ ْ١٦٤-﴿وَإِذ

ĳĝَُّÝĺَ ħْıُنَ﴾ َّĥđَĤََو ħُِْכÖَّر ĵĤَِرَةً إñِđْĨَ اĳĤُאĜَ اïًĺïِüَ

٥

١٠

١٥
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165. Ne zaman ki kendilerine verilen öğüdü göz ardı ettiler, Biz de 
kötülükten men’etmeye çalışanları kurtardık; zulmedenleri ise berbat 
bir azapla yakaladık fâsıklık edip durdukları için!..

166. Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça 
direttiler, Biz de onlara “Aşağılık birer maymun olun!” dedik. 

[1736] “Onlara” yani Yahudilere “sor.” Bu ifade ve selhum şeklinde okun-

duğu gibi ves’elhum şeklinde de okunmuştur. Bu soruyla Allah’ın sınırlarını 

çiğnemeleri ve kadim nankörlükleri kafalarına kafalarına vurulmakta; bunun 

onlara ait bir bilgi olup sadece ilâhî kitap veya vahiy yoluyla bilinebileceği, 

kendi kitaplarını okumamış birinin -yani  Peygamber (s.a.)’in- onlara bunu ha-

ber vermiş olmasından, onun bunları vahyen bildiğini anlamış olmaları gerek-

tiği bildirilmektedir. Bunun benzeri, Hemze’nin onay anlamında kullanıldığı 

e-‘adevtum fi’s-sebti (Cumartesi yasağını çiğnediniz ha?) ifadesidir.

[1737] Karye; Eyle’dir. Medyen olduğu da, Taberiye olduğu da söylenmiş-

tir.  Araplar şehre karye derler. Ebû Amr b. el-’Alâ’nın [v. 154/771], “Karavî yani 

şehirli olup da Hasan-i Basrî ve Haccâc’dan [v. 95/714] daha fasih olan kimse 

görmedim.” dediği nakledilmiştir.

[1738] óِéْ×َĤْةَ اóَĄِאè ÛْĬَכא yani denizin yakınında, kıyı bölgesinde. َونïُđْĺَ ْإِذ 
Ûِ×ْ َّùĤا ĹĘِ yani Cumartesi günü ile ilgili Allah’ın koymuş olduğu sınırı aştılar 

ki bu sınır, Cumartesi günü avlanmanın kendilerine yasak edilmiş olmasıydı.

 ïُđْĺَ ifadesi ya‘tedûne anlamında olup, Tâ Dal’a idğam edilmiş; harekesi deونَ

‘Ayın’a nakledilerek ya‘addûne şeklinde ve yine i‘dâd (hazırlama) kökünden 

yu‘iddûne şeklinde de okunmuştur, zira av aletlerini Cumartesi günü hazır-

lıyorlardı. Oysa onlara o gün ibadet dışında hiçbir şeyle meşgul olmamaları 

emredilmişti. es-Sebt kelimesi, “ Yahudiler Cumartesi avlanmayı terk edip günü 

ibadetle geçirerek bu güne tazim ettiler.” anlamındaki sebeteti’l-yehûdu kulla-

nımından gelmektedir [yani isim değil, masdardır]. Dolayısıyla mâna; “Bu güne 

tazim konusunda haddi aştılar.” şeklindedir. ħْıِÝِ×ْøَ َمĳْĺَ de “Cumartesi ile ilgili 

emre tazim ettikleri gün” demektir. َنĳÝُ×ِùْĺَ ź َمĳْĺََو ifadesi ve bu ifadenin  Ömer 

b. Abdülaziz [v. 101/720] tarafından [masdar formunda] yevme isbâtihim şeklinde 

okunması da buna delâlet eder. Bâ’nın zammesi ile lâ yesbütûne şeklinde de 

okunmuştur. Ali (r.a.) bunu Yâ’nın zammesi ile -esbetûdan- lâ yusbitûne şeklin-

de okumuştur.  Hasan-ı Basrî’nin meçhul olarak lâ yusbetûne şeklinde okuduğu 

da nakledilir ki bu durumda mâna, “Sanki Cumartesi günü onlara gelmiyor-

muş ve Cumartesi gününe tazimle emrolunmamışlar.” şeklindedir.
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وَأĬَñْìََא  ĳءِ  ُّùĤا  īِĐَ ĳْıَĭْĺَنَ   īَĺñَِّĤا أĭَĻْåَĬَْא   įِÖِ óُوا  ذُכِّ Ĩَא  ĳùُĬَا  א  َّĩĥَĘَ﴿-١٦٥

ĳĝُùُęْĺَنَ﴾ כَאĳĬُا  ĩَÖِא   ÷ٍĻِئÖَ ñَđَÖِابٍ  ĳĩُĥَČَا   īَĺñَِّĤا

﴾īَĻِئøِאìَ ًدَةóَĜِ اĳĬُĳُכ ħْıُĤَ אĭَĥْĜُ įُĭْĐَ اĳıُĬُ אĨَ īْĐَ اĳْÝَĐَ א َّĩĥَĘَ﴿-١٦٦

]١٧٣٦ [ óĺóĝÝĤا ĭđĨאه  اËùĤال  وñİا   .«ħıĤÉøوا» وóĜئ  اĳıĻĤد.   ģøو  :ħıُĥْøَو

 ź ĹÝĤا ħıĨĳĥĐ īĨ اñİ ّنÉÖ مŻĐŸوا ، ّٰųود اïè ħİאوزåÜو ħİóęכ ħĺïĝÖ ďĺóĝÝĤوا

 .ĹèĳĤا Ùıä īĨ įĬأ ħĥĐ ،ħıÖאÝأ כóĝĺ ħĤ īĨ įÖ ħıĩĥĐذا أÍĘ ،Ĺèאب أو وÝכÖ ّźإ ħĥđÜ

وóĻčĬه õĩİة اıęÝøźאم اóĺ ĹÝĤاد ıÖא اĤĳĜ ĹĘ óĺóĝÝĤכ: أïĐوĹĘ ħÜ اÛ×ùĤ؟ 

]١٧٣٧ [ .ÙĺóĜ  ÙĭĺïĩĤا  ĹĩùÜ واóđĤب   .Ùĺó×Ĉ  :ģĻĜو  .īĺïĨ  :ģĻĜو  .Ùĥĺأ  ÙĺóĝĤوا

 īĻĥäر Ĺĭđĺ ،אجåéĤوا īùéĤا īĨ çāĘأ īĻĺوóĜ Ûĺא رأĨ :ءŻđĤا īÖ وóĩĐ ĹÖأ īĐو

īĨ أģİ اïĩĤن.

ْ×Ûِ} إذ ] ١٧٣٨[ َّùĤا ĹĘِ َونïُđْĺَ ْإِذ} .įئĈאýĤ Ù×راכ įĭĨ Ù×ĺóĜ {óِéْ×َĤْةَ اóَĄِאèَ ÛْĬَכَא}

ون»  ُّïđَĺَ» ئóĜو .įĭĐ اĳıĬ ïĜو ،Û×ùĤم اĳĺ ĹĘ ħİאدĻĉĀا ĳİو ،įĻĘ ّٰųا ïّè אوزونåÝĺ

 īĨ و«ïّđُِĺون»،   ،īĻđĤا  ĵĤإ óèכıÝא   ÛĥĝĬو اïĤال   ĹĘ اÝĤאء   ÛĩĔأد ïÝđĺون،   ĵĭđĩÖ

 įĻĘ اĳĥĕÝýĺ ź نÉÖ رونĳĨÉĨ ħİو ،Û×ùĤم اĳĺ ïĻāĤت اźون آïّđĺ اĳĬاد، وכאïĐŸا

óĻĕÖ اđĤ×אدة. واïāĨ :Û×ùĤر ÛÝ×ø اĳıĻĤد، إذا ıÝ×ø ÛĩčĐא óÝÖك اïĻāĤ واĕÝüźאل 

ĳĺم  ĭđĨאه   {ħْıِÝِ×ْøَ ĳْĺَ} įĤĳĜمَ  כĤñכ  اĳĻĤم.  ñİا   ħĻčđÜ  ĹĘ ïّđĺون  ĭđĩĘאه:   ،ï×đÝĤאÖ

 õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ اءةóĜو {َنĳÝُ×ِùْĺَ źَ َمĳْĺََو} įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو .Û×ùĤا óĨأ ħıĩĻčđÜ

 īĨ ،אءĻĤا ħąÖ «نĳÝ×ِùُĺ ź» ĹĥĐ أóĜאء. و×Ĥا ħąÖ ،«نĳÝ×ùĺ ź» ئóĜو ،«ħıÜא×øم إĳĺ»

 źو ،Û×ùĤا ħıĻĥĐ ارïĺ ź ل، أيĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «نĳÝ×ùĺ ź» īùéĤا īĐا. وĳÝ×øأ

óĨËĺون ÉÖن ĳÝ×ùĺا.

٥

١٠

١٥
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[1739] ŞayetŞayet “َونïُđْĺَ ْإِذ ve ħْıِĻÜِÉْÜَ ْإِذ ifadelerinin i‘rabda mahalleri nedir?” der-der-

sen şöyle derim: sen şöyle derim: Birincisi el-karyeden bedel olarak mecrurdur, şehirden maksat, 

şehir halkıdır. Sanki “Onlara, şehir halkının Cumartesi yasağını çiğnedikleri 

zamanı sor.” denilmiştir. Bu bedel-i iştimâldir. Ama bu ifadenin ÛْĬَכא fiili ile 

ya da َةóَĄِאè kelimesi ile mansup olması da mümkündür. İkincisi ise َونïُđْĺَ fiili 
ile mansuptur. Yine bunun bedelin ardından gelen ikinci bir bedel olması da 

mümkündür. אنÝĻèِ balıklar demektir.  Araplar balık anlamında daha çok el-hût 
kelimesini kullanırlar. אĐً َّóüُ “su üzerine çıkmış” demektir.  Hasan-ı Basrî’nin, 

“Balıklar âdeta beyaz koçlar gibi kapılarına dayanıyordu.” dediği nakledilmiştir. 

Bir kimse yaklaştığı zaman şera‘a ‘aleynâ fülânün (Falanca bize yaklaştı.) denilir. 

Yine şera‘tü ‘alâ fülânin fî beytihî fe-ra’eytühû yef‘alu kezâ ((evindeyken falancaya 

uğradım / vardım; baktım ki şöyle şöyle yapıyor.) denilir.

[1740] Fâsıklık edip durdukları için onları işte böyle şiddetli bir şekilde 

“imtihan ediyorduk.”

[1741] ÛْĤَאĜ ïُđْĺَونَ ifadesi وَإِذْ   ye ma‘tūf olup i‘rab bakımından onunla’إِذْ 

aynı hükümdedir. “Hani, içlerinden bir topluluk” yani o şehir halkından, on-

ların salihlerinden, onlara öğüt verme noktasında yumuşak olsun sert olsun her 

üslûbu kullanmışlar; sonuçta onların öğüt kabul edeceğinden ümidi kesmiş 

olan kimseler, öğüt vermekten ümit kesmemiş olan diğer gruba “Allah’ın helâk 

edeceği” yani köklerini kazıyacağı ve yeryüzünü kendilerinden temizleyeceği 

veya sürekli kötülük yaptıkları için kendilerini “şiddetli bir azapla cezalandı-

racağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?!’ demişlerdi…” Bunu, artık 

öğüdün kâr etmeyeceğini bildikleri için söylüyorlardı. “Onlar da demişlerdi ki 

‘bu, Rabbinize karşı bir mazerettir’” yani bizim onlara öğüt vermemiz Allah’a 

bir özür beyanıdır; emr-i bi’l-ma‘rûf ve nehy-i ani’l-münker konusunda kusurlu 

olmayalım diye böyle yapıyoruz; “ve belki sakınırlar diye…” Yani umuyoruz 

ki bir tür sakınma davranışı gösterirler. Ma‘ziratün kelimesi mansup olarak 

ma‘ziraten şeklinde de okunmuştur. Bu durumda mâna, “Rabbinize (gösteri-

lebilecek) bir mazeret olsun diye öğüt veriyoruz” şeklindedir. Ya da i‘tezernâ 
ma‘ziraten şeklindedir [mef‘ûl-i mutlak].

[1742] “Ne zaman ki unuttular” yani şehir halkı, salihlerin kendilerine 

verdikleri öğütleri, tıpkı unutkan kişinin unuttuğu şeyi terk etmesi gibi göz 

ardı ettiler, “Biz de kötülükten men etmeye çalışanları kurtardık” ve kötülük-

leri işleyen “zulmedenleri ise berbat bir azapla yakaladık!”
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]١٧٣٩ [ :ÛĥĜ اب؟óĐŸا īĨ אĩıĥéĨ אĨ ،{ħْıِĻÜِÉْÜَ ْإِذ}و ،{َونïُđْĺَ ْإِذ} :ÛĥĜ نÍĘ

 īĐ ħıĤÉøوا :ģĻĜ įĬÉא، כıĥİأ ÙĺóĝĤאÖ ادóĩĤوا ،ÙĺóĝĤا īĨ لïÖ ورóåĩĘ وّلŶא اĨّأ

ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĩÝüźאل.  ïÖل   īĨ  ĳİو  ،Û×ùĤا  ĹĘ  ħıĬواïĐ  ÛĜو  ÙĺóĝĤا  ģİأ

وĳåĺز  Öـ{ïُđْĺَونَ}.  ĳāĭĩĘب   ĹĬאáĤا وأĨّא  Öـ{èَאóَĄِةً}.  أو   ،{ÛْĬَכَא}ـÖ ÖًĳāĭĨא 

 ĹĘ اĳéĤت  اóđĤب   ģĩđÝùÜ Ĩא   óáوأכ اĩùĤכ،  واÝĻéĤאن  ïÖل.   ïđÖ  źًïÖ ĺכĳن  أن 

 ħıÖاĳÖأ ĵĥĐ عóýÜ :īùéĤا īĐאء. وĩĤا įäو ĵĥĐ ةóİאČ {אĐً َّóüُ} .ÙכĩùĤا ĵĭđĨ

 ÛĐóüو ĭĻĥĐא.  وأóüف  ĭĨא  دĬא  إذا  ŻĘن،  ĭĻĥĐא  óüع  ĝĺאل   .ăĻ×Ĥا اĤכ×אش  כıĬÉא 

ŻĘ ĵĥĐن óĘ įÝĻÖ ĹĘأģđęĺ įÝĺ כñا.

]١٧٤٠ [.ħıĝùĘ  Õ×ùÖ  ħİĳĥ×Ĭ  ïĺïýĤا اŻ×Ĥء  ذĤכ   ģáĨ أي   {ħİُĳĥُ×ْĬَ {כĤñכ 

{وَإِذْ ĜَאÛِĤَ} ĳĉđĨف ĵĥĐ {إِذْ ïُđْĺَونَ}، وèכè įĩכĹĘ įĩ اóĐŸاب ] ١٧٤١[

واĳĤñĤل   ÕđāĤا رכ×ĳا   īĺñĤا  ħıאئéĥĀ  īĨ  ÙĺóĝĤا  ģİأ  īĨ  ÙĐאĩä  {ħْıُĭْĨِ  Ùٌ َّĨُأ}

 ħَĤِ} :ħıčĐو īĐ نĳđĥĝĺ ź اĳĬכא īĺóìŴ ،ħıĤĳ×Ĝ īĨ اĳùĺأ ĵÝè ،ħıÝčĐĳĨ ĹĘ

ñَĐَاÖًא   ħْıُُÖñّđَĨُ ħıĭĨ {أَوْ  اŶرض   óıĉĨو  ħıĨóÝíĨ أي   {ħْıُُכĥِıْĨُ  ّٰųا ĨًĳْĜَא  ĳُčđِÜَنَ 

 .ħıĻĘ  ďęĭĺ  ź  ċĐĳĤا أن   ħıĩĥđĤ ذĤכ،  ĜאĳĤا  وإĩĬא   .óّýĤا  ĹĘ  ħıĺאدĩÝĤ ïًĺïِüَا} 

 ĹıĭĤا ĹĘ ÕùĭĬ ŻئĤو ، ّٰųا ĵĤر إñĐ ءŻÖא إĭÝčĐĳĨ أي ،{ħُّْכÖَر ĵĤرَة إñِđْĨَ اĳُĤאĜَ}

 ăَđÖ ĳĝÝĺا  أن   ĹĘ وĭđĩĉĤא  ĳĝَُّÝĺَنَ}   ħْıَُّĥđَĤََو}  ،ćĺóęÝĤا  ăđÖ  ĵĤإ  óכĭĩĤا  īĐ

اñÝĐرĬא  أو   ،ħכÖر  ĵĤإ ñđĨرة   ħİאĭčĐو أي   ،ÕāĭĤאÖ «ñđĨرةً»  وóĜئ  اĝِّÜźאء. 

ñđĨرة.

اāĤאĳéĤن ] ١٧٤٢[  įÖ  ħİóذכ Ĩא  óÜכĳا  ĩĥĘא   ،ÙĺóĝĤا  ģİأ  Ĺĭđĺ ĳùُĬَا}  א  َّĩĥَĘَ}

 īĻ×اכóĤا īĻĩĤאčĤא} اĬَñْìََءِ وَأĳ ُّùĤا īِĐَ َنĳْıَĭْĺَ īĺñĤא اĭَĻْåَĬَאه {أùĭĺ אĩĤ ĹøאĭĤك اóÜ

 . óכĭĩĥĤ

٥

١٠
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[1743] ŞayetŞayet “Bunların arasında ‘Niçin öğüt veriyorsunuz ki!?’ diyen grup 

hangi topluluktandır; kurtulanlardan mı azaba uğrayanlardan mı?” dersen şöy- dersen şöy-

le derim: le derim: Bunlar kurtulanlar grubundandır çünkü bunlar da diğerlerini kötülük 

işlemekten alıkoyan gruptandırlar; söyledikleri sözü ise kötülükleri yapanların 

halini bildikleri ve onlara öğüt vermekte hiçbir sahih amaç göremedikleri için, 

onlara öğüt verenlerin neden öğüt verdiklerini, ne sebeple bunu yaptıklarını 

öğrenmek üzere söylemişlerdir. Bir kötülükten başkasını alıkoymaya çalışan 

kimse, alıkoymaya çalıştığı kimsenin halini bilir ve çabasının hiçbir tesiri olma-

yacağını anlarsa, artık alıkoymaya çalışmak onun üzerine bir görev olmaktan 

çıkar. Hatta bu durumda alıkoymaya çalışmak abesle iştigal kapsamına girece-

ği için terk edilmesi gereken bir davranış bile sayılabilir. Düşünsene! Geçitleri 

tutup eşkıyalık yapan, haraç toplayan kimselerin ya da işkence için eğitilmiş 

cellatların yanına varıp onlara öğüt vermeye, yaptıkları işten onları vazgeçirme-

ye çalışsan bu davranışın hem abes olur hem de kendini alay konusu yapmış 

olursun. Âyette sözü edilen diğer kimseler [yani öğüt vermeye devam edenler] ise 

diğerleri gibi tam bir ümitsizliğe düşmedikleri, onların aldığı haberleri almamış 

oldukları ya da işlerinde çok daha aşırı derecede gayretli ve hırslı oldukları için 

öğüt vermekten vazgeçmemişlerdir. Nitekim Allah Teâlâ, elçisi (s.a.) hakkında, 

“(Resûlüm!) İşbu söze ( Kur’ân’a) iman etmediler diye üzüntünden, arkaların-

dan neredeyse kendini paralayacaksın!” [Kehf 18/6] buyurmuştur.

[1744] Bu ‘topluluk’un [yani ‘Niçin öğüt veriyorsunuz ki?’ diyenlerin] kendile-

rine öğüt verilenler olduğu da söylenmiştir. Bunlara öğüt verildiğinde vâizlere; 

“Hem Allah’ın bize azap edeceğini ve bizi helâk edeceğini iddia ediyorsunuz 

hem de niçin bize öğüt veriyorsunuz ki?” demiş olmaktadırlar. Anlatıldığına 

göre İbn Abbâs’ın [v. 68/688] “Keşke bu ‘Niçin öğüt veriyorsunuz ki?’’ diyenlere 

ne yapıldığını [akıbetlerinin nice olduğunu] bilebilseydim!” demiş; [talebesi] İkrime 

[v. 105/723] de şöyle demiş: Kendisine dedim ki: “Kurbanın olayım! Bak bunlar 

o kimselerin yaptıkları şeyi hoş görmemiş, onlara muhalefet ederek ‘Allah’ın 

helâk edeceği kavme neden öğüt veriyorsunuz ki!’ demişlerdir.” Bunu kendi-

sine o kadar tekrarladım ki nihayet ona bu kimselerin kurtuluşa erenlerden 

olduğunu kabul ettirdim.  Hasan-ı Basrî’nin de “İki grup kurtulmuş, bir grup 

ise helâk olmuştur. Helâk olanlar, balık tutanlardır.” dediği nakledilmiştir.

[1745] Rivayete göre Yahudilere de [aslında] tıpkı bize emredildiği 

gibi Cuma gününe tazim etmeleri emredilmiş fakat onlar bunu Cumar-

tesi olarak değiştirmişler. Bu yüzden de o gün imtihana tâbi tutulmuşlar; 

o güne tazim etmekle emrolunmuşlar ve o gün avlanmaları yasaklanmış.
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]١٧٤٣ [ īĨأ ħİ؛   īĻĝĺóęĤا أي   īĨ ĳُčđِÜَنَ}   ħَĤِ} اĳĤאĜ  īĺñĤا  ÙĨŶا  :ÛĥĜ ÍĘن 

ěĺóĘ اĭĤאīĻä أم اīĻÖñđĩĤ؟ ěĺóĘ īĨ :ÛĥĜ اĭĤאěĺóĘ īĨ ħıĬŶ ،īĻä اĭĤאīĻİ. وĨא 

ĄًóĔא   įĻĘ óĺوا   ħĤ  ßĻè  ،įĻĘ واóĕĤض   ċĐĳĤا  ÙĥĐ  īĐ  īĻĥאئø  źإ ĜאĳĤا  Ĩא  ĜאĳĤا 

 óàËĺ  ź  ĹıĭĤا وأن   ĹıĭĩĤا èאل   ĹİאĭĤا  ħĥĐ وإذا  اĳĝĤم.  éÖאل   ħıĩĥđĤ éًĻéĀא 

أĬכ  óÜى   źأ  .ß×đĤا Öאب   ĹĘ  įĤĳìïĤ اóÝĤك   Õäو ورĩÖא   .ĹıĭĤا  įĭĐ  ćĝø  įĻĘ

 ÕĺñđÝĥĤ  īĻ×ÜóĩĤا  īĺدŻåĤوا  óĀآĩĤا  ĵĥĐ  īĺïĐאĝĤا  īĻøכَّאĩĤا  ĵĤإ  Û×İذ  ĳĤ

ø×ً×א Ö ĹıĥÝĥĤכ.   ّźإ īכĺ ħĤכ، وĭĨ אáً×Đ כĤכאن ذ ،įĻĘ ħİ אĩĐ ħıęכÜو ħıčđÝĤ

 ħכéÝøا כĩא   ħכéÝùĺ  ħĤ  ħıøÉĺ Ŷن  إĨّא   ħıĭĐ ĳĄóđĺا   ħĤ ĩĬÍĘא  اóìŴون  وأĨא 

 ħİóĨأ ĹĘ ħİïّäو ħıĀóè طóęĤ أو ،ħİوó×ì אĩכ ħİوó×íĺ ħĤو ،īĻĤوŶس اÉĺ

כĩא وėĀ اđÜ ّٰųאĵĤ رįĻĥĐ įĤĳø اŻāĤة واŻùĤم įĤĳĜ ĹĘ {ĥđَĥَĘََّכَ ÖאùَęْĬَ ďٌìכَ} 

.[٦  :ėıכĤا]

ĳčđÜن ] ١٧٤٤[  ħĤ  :īĻčĐاĳĥĤ ĜאĳĤا  وĳčĐا  ĩĤא  اĳČĳĐĳĩĤن،   ħİ  ÙĨŶا  :ģĻĜو

 įĬأ  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو ħıÖñđĨ؟  أو   ħıכĥıĨ  ّٰųا أنّ  ĳĩĐõÜن  ĨĳĜא  ĭĨא 

 :ÙĨóכĐ Ĝאل  ĨًĳĜא؟  ĳčđÜن   ħĤ ĜאĳĤا:   īĺñĤا źËıÖء   ģđĘ Ĩא  óđüي   ÛĻĤ ĺא  Ĝאل: 

 ħĤ وĜאĳĤا:   ħİĳęĤאìو  įĻĥĐ  ħİ Ĩא  כĳİóا   ħıĬأ óÜى   źأ ïĘاك،   ّٰųا  Ĺĭĥđä  :ÛĥĝĘ

 :īùéĤا  īĐو ĳåĬا.   ïĜ  ħıĬأ  įÝĘْ َّóĐَ  ĵÝè  įÖ أزل   ħĥĘ  ،ħıכĥıĨ  ّٰųا ĨًĳĜא  ĳčđÜن 

ÝĜóĘ ÛåĬאن وĥİכÙĜóĘ Û، وħİ اīĺñĤ أñìوا اÝĻéĤאن. 

]١٧٤٥ [ ،ÙđĩåĤا ĳĺم   ĳİو  įÖ أĬóĨُא  اñĤي  ÖאĳĻĤم  أóĨُوا  اĳıĻĤد  أن  وروي 

،įĩĻčđÝÖ وأóĨوا   ،ïĻāĤا  įĻĘ  ħıĻĥĐ وóّèم   įÖ ĘאĳĥÝÖا   ،Û×ùĤا واÝìאروا  óÝĘכĳه 

٥

١٠

١٥
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Cumartesi günleri âdeta semiz bir deveyi andıran beyaz, iri balıklar gelir, 

balıkların çokluğundan su görünmez olur, Cumartesi dışındaki günlerde ise 

balıklar gelmezmiş. Uzun bir süre bu böyle devam etmiş. Daha sonra  İblis 

onlara gelip, “Size Cumartesi günü sadece balıkları yakalamak yasaklandı; siz 

de havuzlar yapın, Cumartesi günü balıkları havuzlara doğru yönlendirin, 

oradan çıkamasınlar; onları Pazar günü alırsınız.” demiş. Sonra içlerinden 

biri [Cumartesi günü] bir balığı yakalayıp kuyruğuna ip bağlayarak, sahildeki 

bir tahtaya bağlamış, Pazar günü de kızartıp yemiş. Komşusu kızarmış balı-

ğın kokusunu alınca ateşe bakmış “Allah sana azap edecek!” demiş. Fakat aza-

ba uğratılmadığını görünce sonraki Cumartesi iki balık almış; böylece halk 

bunlara derhal azap edilmediği görünce balık avlamaya, yemeye, tuzlamaya 

ve satmaya başlamışlar. Şehir halkı yaklaşık yetmiş bin kişi imiş ve üç gruba 

bölünmüşler. Yaklaşık on iki bin kişiden müteşekkil bir grup diğerlerini bu 

işten alıkoymaya çalışmış; diğer gruplardan biri “Neden Allah’ın helâk ede-

ceği kavme öğüt veriyorsunuz ki?!” diyen grup, üçüncü grup ise bu günahı 

işleyen grupmuş. Bunlar bu günahı işlemeye son vermeyince Müslümanlar 

“Biz artık sizinle birlikte yaşayamayız!” demişler ve şehri bir duvarla ikiye 

bölmüşler; bir kapı Müslümanların, diğer kapı ise haddi aşanların olmuş. 

Dâvûd Aleyhisselâm da haddi aşanlara lânet etmiş. Bir gün diğerlerini alıkoy-

maya çalışan (Müslüman) gruptakiler meclislerinde otururken, haddi aşan 

gruptan kimsenin dışarı çıkmadığını fark etmişler ve “Bunlarda bir hal var, 

ama?!” demişler; duvarı tırmanarak diğer tarafa bakmışlar; bir de ne gör-

sünler, maymuna dönüşmemişler mi!.. Kapıyı açıp yanlarına gittiklerinde 

maymunlar, insan yakınlarını tanımışlar fakat insanlar maymun yakınlarını 

tanıyamamışlar. Maymunlar tanıdıkları yakınlarına yaklaşıp elbiselerini kok-

lamaya ve ağlamaya başlamışlar; insanlar ise “Biz sana yapma demedik mi?!” 

demişler; onlar da başlarıyla “evet” işareti yapmışlar. Bunların genç olanları-

nın maymuna, yaşlılarının ise domuza dönüştüğü de söylenir.

[1746]  Hasan-ı Basrî’nin şöyle dediği nakledilmiştir: Vallāhi! Bunlar dün-

ya halkının yediği en vahim yiyeceği; dünyada insanı en çok rezil-rüsvâ eden, 

âhirette de en uzun azaba sebebiyet veren yiyeceği yemişlerdir! -Hâ, Allah’a 

yemin ederim- aslında, bu kavmin yakalayıp yediği balık Allah katında bir 

Müslümanı öldürmekten daha büyük bir günah değildir. Fakat Allah [katilin 

azabı için] belli bir vade koymuştur ve [Kamer 54/46’da belirtildiği gibi] “Ne belalı, 

ne acıdır o Saat!”
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óĺى   ź اíĩĤאض،  כıĬÉא  ĩøאĬًא  ąًĻÖא  Đًא  َّóüُ  Û×ùĤا ĳĺم   ħıĻÜÉÜ اÝĻéĤאن   ÛĬכאĘ

 ħà  ،óİïĤا  īĨ  ÙİóُْÖ כĤñכ  ĘכאĳĬا   .ħıĻÜÉÜ  ź ĳÝ×ùĺن   ź وĳĺم  כıÜóáא،   īĨ اĩĤאء 

ĻèאĄًא  ĘאñíÜوا   ،Û×ùĤا ĳĺم  أİñìא   īĐ  ħÝĻıĬ إĩĬא   :ħıĤ ĝĘאل   ÷ĻĥÖإ  ħİאءä

ĳĺم  وñìÉÜوıĬא  ıĭĨא  اóíĤوج   ĵĥĐ ïĝÜر   ŻĘ  ،Û×ùĤا ĳĺم  إıĻĤא  اÝĻéĤאن  ĳĜĳùÜن 

 ħà  ،ģèאùĤا  ĹĘ  Ù×ýì  ĵĤإ ĉًĻìא   į×Ĭذ  ĹĘ  ćÖور Üًĳèא   ħıĭĨ  ģäر  ñìوأ  .ïèŶا

 ّٰųأرى ا ĹĬإ :įĤ אلĝĘ رهĳĭÜ ĹĘ ďĥĉÝĘ כĩùĤا çĺאره رä ïäĳĘ ،ïèŶم اĳĺ اهĳü

ÖñđĻøכ، ĩĥĘא óĺ ħĤه ñĐب أĹĘ ñì اÛ×ùĤ اĝĤאĩĥĘ ،īĻÜĳè ģÖא رأوا أنّ اñđĤاب 

āĘאر  أęًĤא،   īĻđ×ø  īĨ ĳًéĬا  وכאĳĬا  وÖאĳĐا،  وĳéĥĨا  وأכĳĥا  Āאدوا   ،ħıĥäאđĺ  ź

 ħĤ ĜאĳĤا:   ßĥàو أęًĤא،   óýĐ  Ĺĭàا  īĨ ĳًéĬا  وכאĳĬا  ĳıĬا   ßĥà أàًŻàא؛   ÙĺóĝĤا  ģİأ

 ź אĬن: إĳĩĥùĩĤאل اĜ اĳıÝĭĺ ħĤ אĩĥĘ .ÙئĻĉíĤאب اéĀأ ħİ ßĥàא..؟ وĨًĳĜ نĳčđÜ

داود   ħıĭđĤو Öאب.   īĺïÝđĩĥĤو Öאب،   īĻĩĥùĩĥĤ ïåÖار:   ÙĺóĝĤا ĳĩùĝĘا   ،ħכĭאכùĬ

 īĺïÝđĩĤا  īĨ óíĺج   ħĤو  ħıùĤאåĨ  ĹĘ ĳĺم  ذات  اĭĤאĳİن   ç×ĀÉĘ اŻùĤم،   įĻĥĐ

اĤ×אب  ĳéÝęĘا   ! óĜدةٌ  ħİ ÍĘذا  óčĭĘوا  اïåĤار  ĳĥđĘا  ĬًÉüא،  ĭĥĤאس  إنّ  ĝĘאĳĤا:   ،ïèأ

 ħİאء×ùĬأ ĳĘóđĺن   ź  ÷ĬŶوا  ،÷ĬŶا  īĨ أùĬ×אءİא  اóĝĤود   ÛĘóđĘ  ħıĻĥĐ ودĳĥìا 

ĳĝĻĘل  ıĭĬכ   ħĤأ ĳĝĻĘل:   ،Ĺכ×ĺو  įÖאĻà  ħýĻĘ  į×ĻùĬ  ĹÜÉĺ اóĝĤد   ģđåĘ اóĝĤود،   īĨ

 .óĺאزĭì خĳĻýĤدة، واóĜ אب×ýĤאر اĀ :ģĻĜو ،ĵĥÖ :įøأóÖ

]١٧٤٦ [ ĹĘ ĺًõìא  أıĥĝàא  أıĥİא،  أכıĥא   Ùĥأכ  ħìأو  ّٰųوا أכĳĥا   :īùéĤا  īĐو

 ħčĐأ ÉĘכĳĥه  ĳĜم  أñìه  ĳèتٌ  Ĩא   ، ّٰųا  ħĺوا İאه  اóìŴة،   ĹĘ ñĐاÖًא  وأıĤĳĈא  اĻĬïĤא 

 { ُّóĨََوأ  ĵİَْأد  ÙُĐَא َّùĤوا} ïًĐĳĨا،   ģđä  ّٰųا  īכĤو  .ħĥùĨ  ģäر  ģÝĜ  īĨ  ّٰųا  ïĭĐ

.[٤٦  :óĩĝĤا]

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1747] ÷ٍĻِئÖَ şiddetli demektir. Be’use - yeb’esü - be’sen bir şey şiddetlendiği 

zaman kullanılır. İsm-i fâ‘ili be’îs şeklindedir. Bu kelime [i] hazir vezninde be’is 
şeklinde ve [ii] orta harfi hafifletilip harekesi ilk harfe nakledilerek bi’s şeklinde 

de okunmuştur. Bu tıpkı kebid kelimesinin kibd şeklinde okunması gibidir. [iii] 

Tıpkı zi’bin zîb şeklinde okunması gibi, Hemze Yâ’ya dönüştürülerek bîs şeklinde 

de okunmuştur. [iv] Hemze’nin kesresi ve fethası ile fey‘al vezninde bey’es ve bey’is 
şeklinde; [v] bey’isdeki Hemze Yâ’ya dönüştürülüp Yâ’nın ona idğam edilmesi ile 

-rayyis vezninde- beyyis şeklinde; [vi] heyyin kelimesi heyn şeklinde hafifletildiği 

gibi bey’isin tahfifi ile beys şeklinde ve [vii] fâ‘il olarak bâ’is şeklinde de okunmuştur.

[1748] “Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça diret-

tiler” kendilerine yasaklanan şeyi terk etme konusunda kibirlendiler… Bu ifade 

ħْıِِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ اĳْÝَĐََو (“Rablerinin emrini küstahça çiğnediler.” [A‘râf 7/77]) ayetine ben-

zemektedir. “Biz de onlara ‘Aşağılık birer maymun olun!’ dedik.” Bu ifade “O, bir 

şey murad ettiği zaman, emri ona ‘Ol!’ demekten ibarettir; anında olmaya başlar.” 

[YâSîn 36/82] ayetindeki gibi, onların [“Ol!” emriyle] maymuna dönüşmüş oldukları-

nı ifade eder. Mâna, “Allah önce onlara şiddetli bir şekilde azap etmiş, onlar bunun 

ardından küstahlık etmişler, o da onları maymuna döndürmüştür.” şeklindedir. Bir 

görüşe göre اĳÝَĐَ א َّĩĥَĘَ (Ne zaman ki küstahlık ettiler) ifadesi, اĳùُĬَ א َّĩĥَĘَ (Ne zaman ki 

göz ardı ettiler) ifadesinin tekrarıdır. Şiddetli azap ise maymuna çevrilmedir.

167. Hani senin Rabbin,“Kıyamet gününe kadar onları azabın en 
kötüsüne uğratacak kimseler göndereceğini” kesin bir dille ilân etmiş-
ti... Senin Rabbinin cezalandırması elbette hızlıdır ama O, aynı zaman-
da gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1749] “Hani senin Rabbin … ilân etmişti” karar vermişti. Te’ezzene fiili, bil-

dirme anlamındaki îzânın tefe‘ul kalıbıdır. Zira bir işe karar veren kimse onu ken-

di kendine ifade eder ve yapılacağını bildirir. Bu yüzden, tıpkı ‘alima’llāhu (Allah 

bildi.) ve şehida’llāhu (Allah şahitlik etti.) ifadeleri gibi te’ezzene de kasem yerine 

kullanılmış; bu sebeple de cevabı, kasemin cevabı olarak gelmiştir ki o da َّīáَđَ×ْĻَĤَ 
(Muhakkak gönderecektir.) ifadesidir. Mâna şöyledir: Senin Rabbin Yahudilere 

Kıyamet gününe kadar onları azabın en kötüsüne uğratacak kimseler göndermeyi 

kendisine bir görev olarak yazmış; kesin olarak kararlaştırmıştır. Nitekim  Yahu-

diler, Allah Teâlâ  Peygamber (s.a.)’i gönderinceye kadar Mecûsî [Pers] lere  cizye 

vermişler; sonra da Peygamber (s.a.) onlara  cizye vergisi koymuştur ve bu durum 

hâla devam etmektedir; sonsuza107 kadar da devam edecektir. “Üzerlerine gön-

derecektir.” ifadesi, “Onlara musallat edecektir.” anlamında olup “Üzerinize çok 

güçlü ve acımasız kullarımızı gönderdik.” [İsrâ 17/5] ayetindeki gibidir.

107 Normalde böyle olmakla birlikte, Âl-i İmrân 3/112’ye göre “Allah’tan ya da insanlardan bir ‘ip’ uzatılırsa 

devam etmeyebilir. Nitekim başta İngiltere olmak üzere Batılı devletlerin uzattıkları ‘ip’ ile devletlerini 

kurmuş; belli bir izzete kavuşmuşlardır. / ed.
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{ÖَئĻٍِ÷} ĝĺ .ïĺïüאل: ËÖس Ë×ĺس øًÉÖא، إذا اÖ ĳıĘ ،ïّÝüئĻ÷. وóĜئ ] ١٧٤٧[

כĩא  اęĤאء؛   ĵĤإ óèכıÝא   ģĝĬو  īĻđĤا  ėĻęíÜ  ĵĥĐ و«Öِئْ÷»  ñِèَر.  ĳÖزن  «Öَئِ÷»، 

و«ĻْÖَئَ÷»،   ،Õذئ  ĹĘ  Õĺñכ ĺאء،  اõĩıĤة   ÕĥĜ  ĵĥĐ  «÷ĻÖِ»و  ،ï×َِכ  ĹĘ  ï×ِْכ ĝĺאل: 

ĻÖئ÷  õĩİة   ÕĥĜ  ĵĥĐ  ،÷ِّĺر ĳÖزن   «÷ِĻّÖ»و وıéÝĘא،  اõĩıĤة   óùכÖ  ،ģđĻĘ  ĵĥĐ

 ĵĥĐ و«Öאئِ÷»   .īِĻّİ  ĹĘ  īĻْıכ  ،÷ĻÖ  ėĻęíÜ  ĵĥĐ  «÷ĻْÖَ»و ıĻĘא،  اĻĤאء  وإدĔאم  ĺאء 

.ģĐאĘ

]١٧٤٨ [ įĤĳĝכ  ،įĭĐ ĳıĬا  Ĩא  óÜك   īĐ Üכ×óوا  ĩĥĘא   ،{įُĭْĐَ ĳıُُĬا  א  َّĩĐَ ĳْÝَĐَا  א  َّĩĥَĘَ}

 īĐ Đ×אرة  óَĜِدَةً}  כĳُĬĳُا   ħْıُĤَ {ĭَĥْĜُא   ،[٧٧ [اóĐŶاف:   {ħْıِّÖَر  óِĨَْأ  īْĐَ {وĳْÝَĐََا 

 .[٨٢ :÷ĺ] {ُنĳُכĻَĘَ īُْכ įُĤَ َلĳĝُĺَ ئًא أَنĻْüَ َهُ إِذَا أَرَادóُĨَْא أĩََّĬِإ} įĤĳĝدة، כóĜ ħıíùĨ

 .ħıíùĩĘ ذĤכ   ïđÖ ĳÝđĘا   ،ïĺïü ñđÖاب   źًّأو  ħıÖñĐ  ĵĤאđÜ  ّٰųا أنّ   :ĵĭđĩĤوا

.ëùĩĤا  ĳİ  :÷Ļئ×Ĥا واñđĤاب  ĳùُĬَا}  א  َّĩĥَĘَ} įĤĳĝĤ  óĺóכÜ ĳÝĐا،  ĩĥĘא   :ģĻĜو

ĳøُءَ   ħْıُĨُĳùُĺَ  īْĨَ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤَِإ  ħْıِĻْĥَĐَ  َّīáَđَ×ْĻَĤَ رÖَُّכَ  نَ  ÉَÜَذَّ ١٦٧-﴿وَإِذْ 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĕَĤَ įَُّĬِאبِ وَإĝَđِĤْا ďُĺóِùَĤَ ََّכÖَابِ إِنَّ رñَđَĤْا

Ŷنّ ] ١٧٤٩[ اŻĐŸم؛   ĳİو اñĺŸان   īĨ  ģđęÜ  ĳİو رÖכ،  õĐم  رÖَُّכَ}  نَ  {ÉÜََذَّ

 ،ħùĝĤا  ģđĘ óåĨى  وأóäى   ،įĥđęÖ وËĺذıĬא   įÖ  įùęĬ ïّéĺت   óĨŶا  ĵĥĐ اđĤאزم 

 .{ َّīáَđَ×ْĻَĤَ}  įĤĳĜ  ĳİو  ،ħùĝĤا  įÖ åĺאب  ĩÖא   ÕĻäأ وĤñĤכ   . ّٰųا  ïıüو  ، ّٰųا  ħĥđכ

 ÙĨאĻĝĤا ĳْĺَمِ   ĵĤإ} اĳıĻĤد   ĵĥĐ  َّīáđ×ĻĤ  įùęĬ  ĵĥĐ  ÕÝوכ رÖכ   ħÝè وإذ   :ĵĭđĩĤوا

 ßđÖ أن   ĵĤإ اĳåĩĤس،   ĵĤإ  ÙĺõåĤا Ëĺدّون  ĘכאĳĬا  اñđĤابِ}  ĳøُءَ   ħْıُĨُĳùُĺَ  īĨَ

 ĵĭđĨو  .óİïĤا  óìآ  ĵĤإ  ħıĻĥĐ  ÙÖوóąĨ õÜال   ŻĘ  ،ħıĻĥĐ ıÖóąĘא   Ṡ ïًĩéĨا   ّٰųا

 {ïٍĺïِüَ ÉْÖَسٍ   ĹĤُِأو ĭَĤَא  Đَِ×אدًا   ħُْכĻْĥَĐَ {ĭَáْđَÖَא   įĤĳĝכ  ،ħıĻĥĐ  īّĉĥùĻĤ  :ħıĻĥĐ  īáđ×ĻĤ

[اóøŸاء: ٥].
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168. Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden kopar-
dık; içlerinde salihler de vardı, bunun dûnunda olanlar da... Belki döner-
ler diye onları güzelliklerle ve kötülüklerle denedik. 

169. Sonunda, onların ardından kendilerinin yerine kitaba vâris olan 
öyle bir nesil geldi ki, bunlar, “Nasılsa ileride bağışlanırız.” diyerek şu 
dünyanın gelip geçici metâını alıyorlardı! Kendilerine, buna benzer bir 
başka geçici metâ gelse onu da alıyorlardı... Peki onlardan, “Allah hakkın-
da gerçek neyse sadece onu söyleyeceklerine dair” kitap sözü alınmamış 
mıydı ve onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?!  Müttakîler için 
Âhiret yurdu daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız? 

[1750] “Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden kopardık” 

yani yeryüzünde fırkalara böldük; nerdeyse onların olmadığı hiçbir belde kalma-

dı. “İçlerinde salihler de vardı” ki bunlar  Medine’de iman eden  Yahudiler ya da 

Çin’in ötesindeki iman etmiş Yahudilerdir; “bunun dûnunda olanlar da…” Yani 

içlerinde bu niteliğin altında, aşağısında olanlar da vardı ki bunlar  fâsıklar ve kâfir-

lerdir. ŞayetŞayet “כĤدُونَ ذ (bunun dûnunda) ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen  dersen 

şöyle derim: şöyle derim: Ref‘tir; bu ifade hazf edilmiş bir başka ifadenin sıfatı olup anlam 

“onlardan bazıları vardır ki salâhtan aşağı konumdadırlar” şeklindedir. Benzeri 

[yani gizli bir ifadenin sıfatı olma durumu] ٌمĳĥُđْĨَ ٌאمĝَĨَ įُĤَ َّźَِّא إĭĨِ אĨََو [Sāffât 37/164] ayetinde 

de vardır. Zira burada da, “İçimizden hiç kimse yoktur ki belli bir makamı / sınırı 

olmasın.” anlamı kastedilmiştir. 

[1751] “Onları güzelliklerle ve kötülüklerle” yani nimet vererek de cezalan-

dırarak da “denedik; belki dönerler” ve tövbe ederler diye. “Sonunda” söz konusu 

kimselerin ardından “kendilerinin yerine kitaba vâris olan öyle bir nesil geldi ki…” 

Bunlar  Peygamber (s.a.)’in zamanında yaşayan Yahudilerdir; seleflerinin ardından 

Tevrat onlara intikal etmiştir. Bunlar Tevrat’ı okur ve içerisindeki emir ve yasaklara, 

helâl ver haramlara vâkıf olurlar, fakat onunla amel etmezlerdi. “Şu dünyanın gelip 

geçici metâ‘ını alıyorlardı!” Yani şu ednâyı ve onun çer - çöpe dönüşecek menfaati-

ni alıyorlardı. Bununla kastedilen dünya ve onun sağladığı [geçici] yararlardır. Hâ-
ze’l-ednâ ifadesinde bir tahkir ve aşağılama söz konusudur. Ednâ, dünüvv kökünden 

olup ya yakınlık anlamındadır, yakında olan ve hemen elde ediliveren şey anlamını 

ifade eder ya da hal itibariyle düşüklük, alçaklık ve azlık ifade eder. Kastedilen, 

onların hükümleri halka kolaylaştırmak üzere  Tevrat’taki kelimeleri değiştirme 

( tahrif) karşılığına aldıkları rüşvettir. “Nasılsa ileride bağışlanırız!’ diyerek…” Yani 

Allah bu aldıklarımızdan biri hesaba çekmez diyerek. Buradaki se-yuğferu fiilinin 

fâ‘ili câr - mecrûr, yani le-nâ ifadesidir. Fâ‘ilin ye’huzûne (alıyorlar) fiilinin mastarı 

olan el-ahz (alma) ifadesi olması da mümkündür (yani; “Nasılsa bu alışımız bize 

bağışlanır.” diyerek şu dünyanın gelip geçici metâını alıyorlardı!)
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ذĤَِכَ  دُونَ   ħْıُĭْĨَِو אĳéُĤِنَ  َّāĤا  ħُıُĭْĨِ أĩًĨَُא  اŶَرْضِ   ĹĘِ  ħْİُאĭَđْ َّĉĜََ١٦٨-﴿و

ĳđُäِóْĺَنَ﴾  ħْıُ َّĥđَĤَ Ļِّئَאتِ  َّùĤوَا ÖِאĭَùَéَĤْאتِ   ħْİُאĬَĳْĥَÖََو

ñَİَا  óَĐَضَ  ñُìُÉْĺَونَ  اĤْכÝَِאبَ  وَرĳàُِا   ėٌĥْìَ  ħْİِïِđْÖَ  īْĨِ  ėَĥَíَĘَ﴿-١٦٩

 ħْıِĻْĥَĐَ  ñْìَËْĺُ  ħْĤََأ ñُìُÉْĺَوهُ   įُĥُáْĨِ óَĐَضٌ   ħْıِÜِÉْĺَ وَإِنْ  ĭَĤَא   óُęَĕْĻُøَ وĳĤُĳĝُĺََنَ   ĵĬَْدŶَا

ارُ اóَìِŴةُ  َّïĤوَا įِĻĘِ אĨَ اĳøَُوَدَر َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳĤُĳĝُĺَ ź ْאبِ أَنÝَِכĤْאقُ اáَĻĨِ

ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾  ŻĘََأ ĳĝَُّÝĺَنَ   īَĺñِ َّĥĤِ  óٌĻْìَ

]١٧٥٠ [ ÙĜóĘ īĨ ïĥÖ ĳĥíĺ כאدĺ ŻĘ ،אıĻĘ ħİאĭĜóّĘو {אĩًĨَُرَْضِ أŶا ĹĘِ ħْİُאĭَđَّْĉĜََو}

 ħْıُĭْĨَِو} īĻāĤوراء ا īĺñĤأو ا ،ÙĭĺïĩĤאÖ ħıĭĨ اĳĭĨآ īĺñĤا {نĳéĤאāĤا ħُıُĭْĨ} ؛ħıĭĨ

دُونَ ذĤכ} وĬ ħıĭĨאس دون ذĤכ اĳُّĉéĭĨ ėĀĳĤن įĭĐ، وħİ اĤכóęة واÍĘ .ÙĝùęĤن 

ĭđĨאه:  ñéĨوف،  ĳĀĳĩĤف   ÙęĀ  ĳİو  ،ďĘóĤا  :ÛĥĜ ذĤכ}؟  ģéĨ {دُونَ  Ĩא   :ÛĥĜ

وĬ ħıĭĨאس ĳĉéĭĨن īĐ اŻāĤح، وĳéĬه {وĨََא ĭĨَِّא إĝَĨَ įُĤَ َّźِאمٌ ĳĥُđْĨَمٌ} [اāĤאĘאت: 

١٦٤] ĵĭđĩÖ: وĨא ĭĨא أïè إĝĨ įĤ ّźאم.

ئَאتِ} ÖאħđĭĤ واħĝĭĤ {ĳđُäِóْĺَ ħْıَُّĥđَĤَنَ} ĳ×ĻĭĻĘن.] ١٧٥١[ ِĻّ َّùĤאتِ وَاĭَùَéَĤْאÖِ ħْİُאĬَĳْĥَÖََو}

ïđÖ īĨ {ėَĥَíَĘَ} اñĩĤכĳرīĺ {ėٌĥْìَ} وħİ اīĺñĤ כאĳĬا ĹĘ زīĨ رĳøل اṠ ّٰų {وَرĳُàِا 

 óĨواŶا īĨ אıĻĘ אĨ ĵĥĐ نĳęĝĺא وıĬءوóĝĺ ħıęĥø ïđÖ ħıĺïĺأ ĹĘ ÛĻĝÖ راةĳÝĤאبَ} اÝَِכĤْا

واĳĭĤاĹİ واģĻĥéÝĤ واħĺóéÝĤ، وĳĥĩđĺ źن ıÖא {ñُìُÉْĺَونَ óَĐَضَ ñَİَا اŶدĵĬََْ}، أي ĉèאمَ 

 ÷ĻùíÜ {ĵĬََْدŶا اñَİَ} įĤĳĜ ĹĘא. وıĭĨ įÖ ďÝĩÝĺ אĨא وĻĬïĤا ïĺóĺ ،ĵĬدŶء اĹýĤا اñİ

وóĻĝéÜ. واŶدĵĬ: إĨא īĨ اĵĭđĩÖ ĳّĬïĤ اóĝĤب، Đ įĬŶאÕĺóĜ ģä، وإĨא īĨ دĳّĬ اéĤאل 

 ħĥכĤا ėĺóéÜ ĵĥĐ כאمèŶا ĹĘ אüóĤا īĨ įĬوñìÉĺ اĳĬא כאĨ :ادóĩĤא، واıÝĥĜא وıĈĳĝøو

 {óُęَĕْĻُøَ} ģĐאĘא. وĬñìא أĩÖ ّٰųא اĬñìاËĺ ź {אĭَĤَ óُęَĕْĻُøَ َنĳُĤĳĝُĺََو} .ÙĨאđĤا ĵĥĐ ģĻıùÝĥĤ

اåĤאر واóåĩĤور، وĳİ {ĭَĤَא}؛ وĳåĺز أن ĺכĳن اñìŶ اñĤي ïāĨ ĳİر ñìÉĺون.

٥
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 ifadesindeki Vav, hal Vav’ıdır, yani “tövbe وَإِنْ óَĐَ ħْıِÜِÉْĺَضٌ ñُìُÉْĺَ įُĥُáْĨِوهُ [1752]

etmeksizin, aynı fiillere tekrar tekrar döndükleri halde mağfiret ümit ediyor-

lardı. Oysa günahların affedilmesi ancak tövbe ile mümkündür, günahta ısrar 

eden için bağışlanma söz konusu değildir.

[1753] “Peki, onlardan kitap sözü alınmamış mıydı?!” Kastedilen,  Tev-

rat’taki “Kim büyük günah işlerse, tövbe etmedikçe affedilmeyecektir!” ifa-

desidir. “Ve onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?!” Yani  Tevrat’taki; 

günahın bağışlanması için tövbenin şart olduğu hükmünü. Gördüğün gibi 

 Mücbire’nin [günahkârların ‘tevbe şartı aranmaksızın’ bağışlanabileceği şeklindeki] gö-

rüşü,  Yahudi görüşünün birebir aynısıdır.

[1754]   Mâlik b. Dînâr Rahimehu’llāh’ın [v. 131/748’den önce] şöyle dediği 

nakledilmiştir: İnsanlara öyle bir zaman gelecek ki kendilerine emredilen şeyler-

de kusur ettikleri zaman, “Nasılsa bağışlanırız! Çünkü biz Allah’a hiç  şirk koşma-

dık.” diyecekler. Tek yaptıkları, bağışlanmayı tamah etmek olacak; gözlerinde en 

hayırlıları taviz verenleri olacak. İşte, bu ümmetin böyle kimseleri, Yüce Allah’ın 

ayette zikrettiği kimseler gibidir. Sonrasında Mâlik mezkûr âyeti okudu

[1755] Rüşvetten ve Allah’ın haramlarından sakınan “müttakîler için Âhi-

ret yurdu” şu bayağı dünya menfaatinden “daha hayırlıdır.”

 ifadesi vurrisu’l-kitâb (teker teker (kitaba vâris oldular) ورĳàا اĤכÝאب [1756]

kitaba vâris kılındılar) şeklinde; en lâ yekūlû (söylemeyeceklerine dair) ifadesi 

en lâ tekūlû (söylemeyeceğinize dair) şeklinde; derasû (okudukları) ifadesi te-
dâresû anlamında iddâresû (eğitimini aldıkları) şeklinde; e-fe-lâ ta‘kilûn ifadesi 

ise hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur. [Hâla akletmeyecekler mi?! / Hâla aklet-

meyecek misiniz?!]

[1757] ŞayetŞayet “ َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُĺَ ź َْأن (Allah hakkında gerçek neyse sa-

dece onu söyleyeceklerine dair) ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen  dersen 

şöyle derim:şöyle derim: ِאبÝِכĤْאقُ اáĻĨِ ifadesine ma‘tūftur. ِאبÝِכĤْאقُ اáĻĨِ ise Allah’ın kitabında 

zikredilmiş olan misak demektir. Bu ifadede, “kişinin tövbesiz de bağışlana-

bileceği”ni kabul etmenin, kitapta yapılan antlaşmadan çıkmak, Allah’a ifti-

ra etmek ve O’nun adına  hak olmayan bir şey uydurmak sayılacağı anlamı 

bulunmaktadır. İşte ِאبÝِכĤْאقُ اáĻĨِ ifadesi bu şekilde  tefsir edildiği zaman, ź َْأن 
َّěéَĤْا َّźِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُĺَ ifadesi de bunun mef‘ûlün lehi olur; anlamı da, “Allah adı-

na gerçeğin dışında bir şey söylememeleri için” şeklinde olur. En’in müfessire 

olması ve اĳُĤĳĝُĺَ ź ifadesinin nehiy olması [yani اĳُĤĳĝُĺَ ź olması] da mümkündür; 

âdeta “[Kendilerinden söz alınıp] ‘Allah adına gerçeğin dışında bir şey söylemeyin’ 

denmedi mi bunlara?!” buyrulmuş olmaktadır.
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اóęĕĩĤة ] ١٧٥٢[ ĳäóĺن  أي  éĥĤאل،  اĳĤاو  ñُìُÉْĺَوهُ}   įُĥُáْĨِ óَĐَضٌ   ħْıِÜِÉْĺَ {وَإِنْ 

 ّźإ  çّāĺ  ź اĳĬñĤب  وóęĔان   .īĻ×אئÜ  óĻĔ  ،ħıĥđĘ  ģáĨ  ĵĤإ Đאئïون  óāĨون   ħİو

.įĤ انóęĔ ź óّāĩĤوا ،ÙÖĳÝĤאÖ

]١٧٥٣ [ ÕכÜار  īĨ اĳÝĤراة:   ĹĘ  įĤĳĜ  Ĺĭđĺ اĤْכÝَِאبِ}  áَĻĨّאقُ   ħıِĻْĥَĐَ  ñْìَËُْĺ  ħْĤََأ}

 ÙÖĳÝĤاط اóÝüا īĨ אبÝכĤا ĹĘ {įِĻĘِ אĨَ اĳøَُوَدَر} ÙÖĳÝĤאÖ ّźإ įĤ óęĕĺ ź įĬÍĘ אĩًĻčĐ א×ًĬذ

óęĔ ĹĘان اĳĬñĤب، واñĤي įĻĥĐ اó×åĩĤة ÕİñĨ ĳİ اĳıĻĤد įĭĻđÖ כĩא óÜى. 

، ĵĥĐ ĹÜÉĺ اĭĤאس زĨאن إن óāĜوا ĩĐא ] ١٧٥٤[ ّٰųا įĩèאر رĭĺد īÖ כĤאĨ īĐو

 ħİאرĻì ،ďĩĉĤا ĵĤإ ħİóĨأ ģئًא، כĻü ّٰųאÖ كóýĬ ħĤ אĬŶ ،אĭĤ óęĕĻø :اĳĤאĜ ،įÖ واóĨأ

.ÙĺŴا ŻÜو ، ّٰųا ħİóذכ īĺñĤאه ا×üأ ÙĨّŶه اñİ īĨ ءźËıĘ ،ÙĭİاïĩĤا ħıĻĘ

ارُ اóَìِŴةُ īĨ {óٌĻْìَ ذĤכ اóđĤض اĻùíĤ÷ {ĳĝَُّÝĺَ īَĺñَِّĥّĤنَ} اüóĤא ] ١٧٥٥[ َّïĤوَا}

 . ّٰųאرمَ اéĨو

]١٧٥٦ [ ĵĭđĩÖ و«ادّارĳøا»،  ÖאÝĤאء،  ĳُĤĳĝُÜَا»،   źَ و«أنَْ  اĤכÝאب»،  «ورĳàا  وóĜئ 

ïÜارĳøا؛ وأĳĥĝđÜ ŻĘن، ÖאĻĤאء واÝĤאء. 

]١٧٥٧ [ ĳİ :ÛĥĜ ؟{ َّěéَĤْا źِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ اĳُĤĳĝُĺَ ź َْأن} įĤĳĜ ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĻÖ ėĉĐאن Ĥـ{áĻĨאقُ اĤْכÝَِאبِ}. وáĻĨ ĵĭđĨאق اĤכÝאب: اáĻĩĤאق اñĩĤכĳر ĹĘ اĤכÝאب. 

، وĳّĝÜل  ّٰųا ĵĥĐ اءóÝĘאب واÝכĤאق اáĻĨ īĐ وجóì ÙÖĳÜ óĻĕÖ ةóęĕĩĤאت ا×àأن إ įĻĘو

ĳُĤĳĝُĺا}   źَ {أنَ  כאن  ذכóه  ïĝÜم  ĩÖא  اĤכÝאب  áĻĨאق   óùĘ وإن   .ěéÖ  ÷ĻĤ Ĩא   įĻĥĐ

įĤ źًĳđęĨ. وĭđĨאه: ĤئĳĤĳĝĺ Żا. وĳåĺز أن Üכĳن {أنَ} óùęĨة، و{ĳُĤĳĝُÜَ źَا} ĻًıĬא، 

כģĻĜ įĬÉ: أĳĤĳĝÜ ź ħıĤ ģĝĺ ħĤا ĵĥĐ اųّٰ إźّ اěéĤ؟

٥

١٠

١٥
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[1758] ŞayetŞayet “įِĻĘِ Ĩא   :ifadesi neye ma‘tūftur?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim وَدَرĳøَُا 

ħْıِĻْĥَĐَ ñْìَËُْĺ ħْĤََأ (onlardan alınmamış mıydı?) ifadesine ma‘tūftur. Zira bu ifade 

“alınmıştı” anlamında bir onaylama cümlesidir; âdeta “Onlardan kitap sözü 

alınmıştır ve onun içindekileri okuyorlardı.” denilmektedir.

170. Buna karşılık, kitaba sımsıkı sarılanlar ve (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılanlar; işte böyle ıslâha çalışanların mükâ-
fatını Biz asla zayi etmeyiz.

 ifadesi hakkında iki ihtimal (kitaba sarılanlar) وَاùِĩُْĺ īَĺñَِّĤכĳُنَ ÖِאĤْכÝِאبِ [1759]

vardır. İlkine göre bu ifade mübteda olarak merfû‘dur; haberi ise “Böyle ıslaha 

çalışanların mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz.” cümlesidir. Bu durumda an-

lam, “Bu kimselerin mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz.” şeklindedir. Zira “ıslaha 

çalışanlar” ifadesi, “kitaba sımsıkı sarılanlar” anlamındadır. Tıpkı “ İman edip 

 salih amel işleyenlere gelince, şüphesiz Biz ihsan üzere hareket edenlerin ecrini 

zayi etmeyiz.” [Kehf 18/30] ayetindeki gibi. İkinci ihtimal ise bu ifadenin īَĺñَِّĥĤِ 
 ĳĝَُّÝĺَ (“ Müttakîler için” [A‘râf 7/169]) ifadesine ma‘tūf olarak mecrur olmasıنَ

ve “Böyle ıslaha çalışanların mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz.” cümlesinin ara 

cümle olmasıdır.َنĳُכùِĩُْĺ (kitaba sarılanlar) fiili َنĳُכ ِùّĩَُĺ (kitaba sımsıkı sarılan-

lar) şeklinde şedde ile de okunmuştur ki   Übeyy b. Kâ‘b’ın [v. 33/654] ve’llezîne 
messekû bi’l-kitâb şeklindeki okuyuşu da bunu destekler. “Kitaba sımsıkı sarıl-

mak her türlü ibadeti kapsamaktadır; namazı dosdoğru kılmak (ikāme-i salât) 
buna dâhildir; o halde namazı dosdoğru kılmak neden ayrıca zikredilmiştir?” 

dersen şöyle derim: Namazı dosdoğru kılmanın ayrıcalığını ortaya koymak 

üzere böyle denilmiştir, zira  namaz dinin direğidir; küfür ile iman arasındaki 

ayraçtır.  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653], vellezîne’stemsekû bi’l-kitâb (kitaba yapı-

şan, yani delili ondan çıkartanlar) şeklinde okumuştur.

171. Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gibi üzerlerine kaldırmıştık da 
tepelerine düşecek sanmışlardı... “Size verdiğimizi kararlılıkla tutun ve 
onun muhtevası üzerinde düşünün ki sakınasınız.” (buyurduk.) 

[1760] “Hani, o dağı üzerlerine kaldırmıştık” yerinden koparıp yükselt-

miştik. Tıpkı “ Tūr’u üzerlerine kaldırdık” [Nisâ 4/154] ifadesindeki gibi. Kişi 

süt kırbasını, içindeki kaymağı çıkarmak için silkelediği zaman, neteka’s-sikā’e 
denir. ez-Zulle seni gölgeleyen bulut ya da tavan türü her şeydir. Bu kelime Tâ 

ile et-tulle şeklinde de okunmuştur ki bu durumda kelime, yönelmek anlamın-

daki etallehû ‘aleyhi ifadesinden türemiş olur. 
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]١٧٥٨ [ ñْìَËُْĺ ħْĤََأ} ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{įِĻĘِ אĨَ اĳøَُوَدَر} įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ

.įĻĘ אĨ اĳøאب ودرÝכĤאق اáĻĨ ħıĻĥĐ ñìأ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،óĺóĝÜ įĬŶ ،{ħıِĻْĥَĐَ

 óَäَْأ  ďُĻąِĬُ  ź إĬَِّא  Żةَ  َّāĤا وَأĜََאĳĨُا  ÖِאĤْכÝَِאبِ  כĳُنَ  ِùّĩَĺُ  īَĺñَِّĤ١٧٠-﴿وَا

﴾īَĻéِĥِāْĩُĤْا

ĐًĳĘóĨא ] ١٧٥٩[ ĺכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ ÖِאĤْכÝَِאبِ}  כĳُنَ  ّùِĩَُĺ  īَĺñَِّĤوا}

أħİóä؛   ďĻąĬ  ź إĬא   :ĵĭđĩĤوا  .{īَĻéِĥِāْĩُĤْا  óَäَْأ  ďُĻąُِĬ  źَ {إĬَِّא  وó×ìه  ÖאïÝÖźاء، 

Ŷنّ اĵĭđĨ ĹĘ īĻéĥāĩĤ اùĩĺ īĺñĤכĳن ÖאĤכÝאب، כįĤĳĝ {إِنَّ اīَĺñَِّĤ آĳُĭĨَا وĳĥُĩِĐََا 

ĺכĳن  أن   :ĹĬאáĤوا  .[٣٠  :ėıכĤا]  {ŻًĩَĐَ  īَùَèَْأ  īْĨَ  óَäَْأ  ďُĻąُِĬ  źَ إĬَِّא  אéَĤِאتِ  َّāĤا

وóĜئ  اóÝĐاĄًא.   {ďُĻąُِĬ  źَ {إĬَِّא   įĤĳĜ وĺכĳن  ĳĝَُّÝĺَنَ}،   īَĺñَِّĥĤِ}  ĵĥĐ ęًĉĐא  óåĨورًا 

כĳا ÖאĤכÝאب»، ÍĘن ÛĥĜ: اùĩÝĤכ  َّùĨ īĺñĤوا» ĹّÖاءة أóĜ هóāĭÜو .ïĺïýÝĤאÖ «نĳכùĩĺ»

إıČאرًا   :ÛĥĜ أóĘدت؟   ėĻכĘ اŻāĤة،   ÙĨאĜإ وıĭĨא  Đ×אدة؛   ģכ  ĵĥĐ  ģĩÝýĺ ÖאĤכÝאب 

 ĹĄد رĳđùĨ īÖأ اóĜאن. وĩĺŸوا óęכĤا īĻÖ ÙًĜאرĘو īĺïĤאد اĩĐ אıĬĳכĤ ،ةŻāĤا ÙĺõĩĤ

اįĭĐ ّٰų «واīĺñĤ اùĩÝøכĳا ÖאĤכÝאب».

 ħُْאכĭَĻْÜَא آĨَ واñُìُ ħْıِÖِ ďٌĜِوَا įَُّĬَا أĳُّĭČََو Ùٌ َّĥČُ įَُّĬÉََכ ħْıُĜَĳْĘَ ģَ×َåَĤْא اĭَĝْÝَĬَ ْ١٧١-﴿وَإِذ

כĳĝَُّÝÜَ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ įِĻĘِ אĨَ واóُُةٍ وَاذْכ َّĳĝُÖِ

{وَإِذ ĭَĝْÝَĬَא اħْıُĜَĳْĘَ ģَ×َåَĤْ} ĭđĥĜאه ورĭđĘאه، כįĤĳĝ {ورĭَđْĘََא ħُıُĜَĳْĘَ اĳُّĉĤرَ}. ] ١٧٦٠[

أو   ÙęĻĝø  īĨ أĥČכ  Ĩא   ģכ  :ÙĥčĤوا  .įĭĨ اïÖõĤة   ďĥÝĝĻĤ  įąęĬ إذا  اĝùĤאء،   ěÝĬ  :įĭĨو

éøאب. وóĜئ ÖאĉĤאء، īĨ أįĻĥĐ ģĈ، إذا أóüف.

٥

١٠

١٥
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[1761] “Tepelerine düşecek sanmışlardı” yani tepelerine düşeceğini anla-

mışlardı. Zira  Tevrat’ın hükümleri ağır ve zor olduğu için kabul etmek iste-

memişler; Allah da  Tūr’u bir fersaha bir fersah ebadındaki karargâhlarını kap-

layacak şekilde üzerlerine yükselterek “Ya içindekilerle birlikte  Tevrat’ı kabul 

edersiniz ya da bu dağ başınıza düşer!” demişti. Onlar da dağa baktıklarında 

her biri yere kapanıp sol kaşı üzerine secde etmiş, sağ gözü ile de üzerlerine 

düşeceğinden korkarak dağa bakmıştı. Bu sebeple, sol kaşı üzerine secde et-

meyen  Yahudi göremezsin.  Yahudiler, “Bizden cezanın kalkmasına sebep olan 

secde budur” derler.  Musa Aleyhisselâm, içerisinde Allah’ın kitabı olan levhaları 

açtığı zaman sarsılmadık tek bir dağ, ağaç ve taş kalmadı. Bu sebeple de  Tevrat 

okunduğu zaman sallanıp başını eğmeyen  Yahudi göremezsin.

[1762] “Size verdiğimizi tutun” ifadesinde bir söyleme fiili mündemiçtir, 

yani size verdiğimizi tutun dedik. Veya şöyle diyerek: Size verdiğimiz kitabı, 

içerdiği zorluklara ve yüklediği mükellefiyetlere katlanma konusunda kararlılık 

göstererek, “kuvvetle tutun ve içindeki” emir ve nehiy“leri aklınızdan çıkart-

mayın” onları göz ardı etmeyin. İfade “Ondaki büyük sevap kazanmaya yönelik 

teşvikleri düşünerek ona rağbet edin.”, ya da “Size verdiğimiz bu muazzam 

kanıtı gücünüz yettiğince güçlü bir şekilde tutun.” anlamları kastedilmiş de 

olabilir. Bu durumda ifade, “Göklerin ve yerin sınırlarını delip geçin, gücünüz 

yetiyorsa...” [Rahman 55/33] ayeti gibi olmaktadır. “Ve onun içindeki” mutlak 

kudrete ve inzâra delâlet ediş ciheti üzerinde “düşünün ki” içinde bulundu-

ğunuz durumdan “sakınasınız.”  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653 ve’zkurû ifadesini] ve 
tezekkerû (düşünüp ders çıkartarak) şeklinde okumuştur; ayrıca, ve tezekkerû 

(düşünüp ders çıkartın) anlamında ve’zzekkerû şeklinde de okunmuştur.

172. Hani senin Rabbin, Âdemoğullarından -yani sırtlarından / 
sulplerinden- soylarını çıkartırken, onları kendi aleyhlerine şahit tu-
tarak “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti de; “Elbette... (Buna) 
şahitlik etmekteyiz.” demişlerdi... Kıyamet günü, “Bizim bundan ha-
berimiz yoktu!” dersiniz diye 

173. ya da “Aslında, daha önce bizim atalarımız  şirk koşmuşlar; biz 
ise onların ardından gelen bir nesiliz!.. Sen şimdi, bu bâtılı icat edenle-
rin yaptıkları yüzünden bizi helâk mi edeceksin?!” dersiniz diye... (in-
sanı böyle şahit tuttu.) 

174. İşte Biz ayetleri(mizi) böyle açıklıyoruz; evet, belki dönerler... 
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{وĳُّĭČََا أįَُّĬَ وَاħْıِÖِ ďٌĜِ} وĳĩĥĐا أø įĬאħıĻĥĐ ćĜ، وذĤכ أħıĬ أĳÖا أن ĳĥ×ĝĺا ] ١٧٦١[

أèכאم اĳÝĤراة ıčĥĕĤא وıĥĝàא، ďĘóĘ اųّٰ اĳĉĤر ĵĥĐ رءوïĝĨ ħıøار ùĐכħİó، وכאن 

 ĵĤوا إóčĬ אĩĥĘ !ħכĻĥĐ īđĝĻĤ ّźא وإıĻĘ אĩÖ אİĳĩÝĥ×Ĝ إن :ħıĤ ģĻĜو .ëøóĘ ĹĘ אíًøóĘ

 ģ×åĤا ĵĤإ ĵĭĩĻĤا įĭĻđÖ óčĭĺ ĳİو óùĺŶا į×äאè ĵĥĐ اïًäאø ħıĭĨ ģäر ģכ óّì ģ×åĤا

 Ĺİ :نĳĤĳĝĺو ،óùĺŶا į×äאè ĵĥĐ ّźإ ïåùĺ ًّאĺدĳıĺ ىóÜ ź כĤñĥĘ ،įĈĳĝø īĨ אĜًóĘ

 ě×ĺ ħĤ ّٰųאب اÝא כıĻĘاح وĳĤŶا ĵøĳĨ óýĬ אĩĤو ،ÙÖĳĝđĤא اıÖ אĭĐ ÛđĘر ĹÝĤة اïåùĤا

 õÝİا  ّźراة إĳÝĤا įĻĥĐ أóĝÜ ًّאĺدĳıĺ ىóÜ ź כĤñĥĘ ،õÝİا  ّźإ óåè źو óåü źو ģ×ä

.įøא رأıĤ ăĕĬوأ

أو ] ١٧٦٢[  ،ħאכĭĻÜآ Ĩא  ñìوا  وĭĥĜא  أي  اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ  {ħُْאכĭَĻْÜَآ Ĩَא  {ñُìُوا 

 ،įęĻĤכאÜو  įĜّאýĨ اĩÝèאل   ĵĥĐ وõĐم  ةٍ}  َّĳĝُÖِ} اĤכÝאب   īĨ  ħאכĭĻÜآ Ĩא  ñìوا   :īĻĥאئĜ

 ăĺóđÝĤا  īĨ  įĻĘ Ĩא  اذכóوا  أو  ĳùĭÜه؛   źو  ĹİاĳĭĤوا  óĨواŶا  īĨ  {įِĻĘِ Ĩَא  {وَاذْכóُُوا 

ĳáĥĤاب اĘ ħĻčđĤאرĳ×Ĕا įĻĘ. وĳåĺز أن óĺاد: ñìوا Ĩא آĭĻÜאכīĨ ħ اÙĺŴ اĳّĝÖ ÙĩĻčđĤة إن 

ĳĩاتِ وَاŶْرْضِ ĘَאñُęُĬْوا}  َّùĤאرِ اĉَĜْأ īْĨِ واñُęُĭْÜَ َأن ħْÝُđْĉَÝَøْإِنِ ا} įĤĳĝכ ،įĬĳĝĻĉÜ ħÝĭכ

 ħَُّْכĥđَĤَ} ارñĬŸة واóİא×Ĥرة اïĝĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤا īĨ {įِĻĘِ אĨَ واóُُوَاذْכ} .[٣٣ :īĩèóĤا]

ĳĝَُّÝÜَنَ} Ĩא أįĻĥĐ ħÝĬ. وóĜأ اĳđùĨ īÖد «وñÜכóوا». وóĜئ «واذَّכóّوا»، ĵĭđĩÖ وñÜכóوا.

 ĵۤĥĐَ  ħْİُïَıَüَْوَأ  ħْıُÝََّĺ ذُرِّ  ħْİِِرĳıُČُ  īْĨِ آدَمَ   ĹĭِÖَ  īْĨِ رÖَُّכَ   ñَìََأ ١٧٢-﴿وَإِذْ 
ñَİَا   īْĐَ כĭَُّא  إĬَِّא   ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ  ĳĤُĳĝُÜَا  أَنْ  Ĭïْıِüَאۤ   ĵĥَÖَ ĜَאĳĤُا   ħُِْכÖّóَÖِ  ÛُùْĤََأ  ħْıِùِęُĬَْأ

﴾īَĻĥِĘِאĔَ

ħْİِïِđْÖَ īْĨِ Ùًَّĺ أĥِıْÝُĘََכĭَُא ĩَÖِא  ١٧٣-﴿أَوْ ŧĤُĳĝُÜَا إĩَّۤĬِא أóَüَْكَ اÖٰאۤؤĬَُא ģُ×ْĜَ īْĨِ وَכĭَُّא ذُرِّ
ģَđَĘَ اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ﴾

ĳđُäِóْĺَ ħْıُنَ﴾ َّĥđَĤََאتِ وĺَ ٰźْا ģُ ِāّęَĬُ َכĤِñََ١٧٤-﴿وَכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1763] ħْİِِرĳıُُČ  īْĨِ ifadesi َآدَم  ĹĭِÖَ’den parçanın bütünden bedel kılınması 

şeklinde bedeldir [yani soylar, Âdemoğullarından -yani bir parçaları olan sırtlarından- 

çıkartılmaktadır]. Âdemoğullarının sırtlarından soylarının alınması ise soyların 

nesil nesil sulplerinden çıkartılmaları ve kendi aleyhlerine şahit tutulmaları 

demektir.

[1764]  “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? Elbette… (Buna) şahitlik etmek-

teyiz.” diyaloğu temsilî olup böylece, anlaşılması güç bir olgu insanın hayalinde 

canlandırılmış olmaktadır (tahyîl). Bununla, Allah’ın insanların önüne, yegâne 

Rableri olduğuna dair deliller diktiği; insanın da -doğruyla yanlışı ayırt etsin 

diye Allah tarafından emrine verilen akıl ve basiret araçları ile- buna tanıklık 

ettiği anlatılmaktadır. Onları bir nevî kendi aleyhlerine şahit tutmakta; [soru sor-

mak amacıyla değil,] onlara doğru cevabı ikrar ettirmek için “Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?” demekte; insanlar da sanki “Elbette… Bizim Rabbimiz sensin; 

kendi aleyhimize tanıklık ettik ve Senin yegâne [Rabbimiz] olduğunu ikrar eyle-

dik.” demektedirler. Gerek Allah kelâmında gerek resûlünün sözlerinde gerek-

se Arap dilinde temsilî anlatım yaygındır. “Bizim bir şey dilediğimiz zamanki 

sözümüz, ona ‘Ol’ demekten ibarettir; anında olmaya başlar.” [Nahl 16/40] ve 

“Sonra, duman halindeki göğe yönelmiş; ona ve Arz’a ‘Gönüllü ya da gönülsüz 

ikiniz de gelin.’ demiştir... İkisi de (Allah’ın bu yaratma irâdesine boyun eğerek 

lisân-ı hâlleriyle) ‘Gönüllü geldik.’ demişlerdir.” [Fussilet 41/11]) ayetleri de bu-

nun nazîridir. Yine şairin şu sözü gibi;

[At hızlı gitmeye başlayınca, sırtına bağlanan] geniş kayışlar, [sürücünün] 

karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde… 

Sabâ rüzgarı buluta dedi ki; gürle!

Bilinmektedir ki burada herhangi bir ‘deme’ yoktur, sadece mâna temsil ve 

tasvir edilmektedir.

 ifadesi mef‘ûlün lehtir, yani “Kıyamet (ya da dersiniz diye) أنَْ ĳُĤĳĝُÜَا [1765]

günü ‘Bizim bundan haberimiz yoktu!’ Bunu fark etmedik. ya da ‘Aslında, 

daha önce bizim atalarımız  şirk koşmuşlar; biz ise onların ardından gelen bir 

nesiliz; bu yüzden biz de onlara uyduk.’ demenizi istemediğimiz için doğru-

luğuna aklın şahitlik edeceği bu delilleri var ettik.” demektir. Çünkü tevhide 

dair delilleri ortaya koymak ve dikkatlerin bu delillere çekilmesi her zaman 

kendileri ile birlikte gerçekleşmiştir. Bu yüzden, delillerden yüz çevirip takli-

de yönelme ve ataların izinden gitme konusunda mazeretleri olamaz. Tıpkı, 

atalarının da  tevhid delilleri önlerinde olduğu için  şirk koşma konusunda bir 

mazeretleri olmadığı gibi…
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]١٧٦٣ [ ñìأ  ĵĭđĨو  .ģכĤا  īĨ  ăđ×Ĥا ïÖل  آدم   ĹĭÖ  īĨ ïÖل   {ħْİِِرĳıُُČ  īĨِ}

 .ħıùęĬأ ĵĥĐ ħİאدıüوإ ŻًùĬ ħıÖŻĀأ īĨ ħıäاóìإ :ħİرĳıČ īĨ ħıÜאĺّذر

]١٧٦٤ [ .ģĻĻíÝĤوا  ģĻáĩÝĤا Öאب   īĨ Ĭَïْıِüَא}   ĵĥَÖَ ĜَאĳُĤا   ħُّْכÖóَÖِ  ÛُùْĤََأ}  įĤĳĜ

 ħıĤĳĝĐ ıÖא  وïıüت   ،įÝĻĬاïèوو  įÝĻÖĳÖر  ĵĥĐ  ÙĤدŶا  ħıĤ  ÕāĬ  įĬأ ذĤכ   ĵĭđĨو

 ħİïıüأ  įĬÉכĘ واïıĤى،   ÙĤŻąĤا  īĻÖ õĻĩĨة  وıĥđäא   ħıĻĘ رכَّ×ıא   ĹÝĤا  ħİóאئāÖو

ĵĥĐ أħıùęĬ وóĜرħİ وĜאل ħıĤ: أÖóÖ ÛùĤכħ؟ وכĜ ħıĬÉאĳĤا: ĵĥÖ أÛĬ رĭÖא، Ĭïıüא 

 įĤĳøور  ĵĤאđÜ  ّٰųا כŻم   ĹĘ  ďøوا  ģĻáĩÝĤا وÖאب  ïèĳÖاÝĻĬכ.  وأóĜرĬא  أĭùęĬא   ĵĥĐ

įĻĥĐ اŻùĤم، وĹĘ כŻم اóđĤب. وóĻčĬه đÜ įĤĳĜאĵĤ {إĩََّĬِא ĭَُĤĳْĜَא ĹْýَĤِء إِذَا أرََدĬَْאهُ أنَ 

ĜَאÝَĤَא  כİًóَْא  أوَْ  ĐًĳْĈَא  ائĻَÝِْא  وŷْĤََِرْضِ  ıَĤَא  ٤٠]، {ĝَĘَאلَ   :ģéĭĤا] ĻَĘَכĳُنُ}   īُْכ  įُĤَ ĳĝُĬَلَ 

:įĤĳĜو [١١ :ÛĥāĘ] {īَĻđِِאئĈَ אĭَĻْÜََأ

 Ḍ ěِéَĤْا īِĉْ×َĥْĤِ ُאعùَĬْŶَا ÛِĤَאĜَ ْإِذ

 Ḍ َ×א ĜَóْĜَאرِ  َّāĤا çُĺِر įُĤَ ÛْĤَאĜَ

.ĵĭđĩĥĤ óĺĳāÜو ģĻáĩÜ ĳİ אĩĬوإ ، َّħàَ لĳĜ ź įĬم أĳĥđĨو

اýĤאïİة ] ١٧٦٥[  ÙĤدŶا  ÕāĬ  īĨ ذĤכ  ĭĥđĘא  أي   ،įĤ ĳđęĨل  ĳُĤĳĝُÜَا}  و{أنَ 

 ħĤ  {īَĻĥِĘِאĔَ ñَİَا   īْĐَ כĭَُّא  إĬَِّא   ÙĨאĻĝĤا ĳْĺَمَ  ĳُĤĳĝُÜَا  {أنَ   Ùİاóכ اĳĝđĤلُ،  ıÝéĀא   ĵĥĐ

 {ħْİِïِđْÖَ īْĨِ Ùًَّĺ ÖآؤĬَُא ģُ×ْĜَ īĨِ وَכĭَُّא ذُرِّ įĻĥĐ įَّ×ĭĬ.{أو} כóاÙİ {أنَ ĳُĤĳĝُÜَا إĩَّۤĬِא أóَüَْكَ اٰ

ñĐر   ŻĘ  ،ħıđĨ  ħאئĜ  įĻĥĐ ĳı×Ĭا  وĨא   ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ  ÙĤدŶا  ÕāĬ Ŷن   .ħıÖ ĘאĭĺïÝĜא 

 ħıאئÖŴ رñĐ ź אĩאء. כÖŴאÖ اءïÝĜźوا ïĻĥĝÝĤا ĵĥĐ אل×ĜŸوا įĭĐ اضóĐŸا ĹĘ ħıĤ

.ħıĤ ÙÖĳāĭĨ ïĻèĳÝĤا ÙĤك، وأدóýĤا ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[1766] ŞayetŞayet “ Âdemoğulları ve zürriyetleri kimlerdir?” dersen şöyle de- dersen şöyle de-

rim:rim: “ Âdemoğulları” ile Allah’a  şirk koşan ve “ Üzeyir Allah’ın oğludur.” diyen 

Yahudileri, “zürriyetleri” ile de  Peygamber (s.a.) döneminde yaşayan ve ataları-

nın izinden giden Yahudileri kastetmiştir. “Aslında, daha önce bizim atalarımız 

 şirk koşmuşlardı.” ifadesi, ayetin  Müşrikler ve evlatları hakkında olduğuna de-

lildir. Ayetin kendilerine atfedildiği ayetler ile ona atfedilen aynı tarz ve üsluba 

sahip sonraki şu ayetler ise ayetin Yahudilerden söz ettiğine delâlet etmektedir: 

• “Onlara o şehrin durumunu sor…” [A‘râf 7/163] 

• “Hani, içlerinden bir topluluk ‘Allah’ın [helak edeceği ya da sert biçimde azap 

edeceği] bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?!’ demişlerdi…” [A‘râf 7/164] 

• “Hani senin Rabbin kesin bir dille ilân etmişti ki...” [A‘râf 7/167]

• “Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gibi üzerlerine kaldırmıştık da…” [A‘râf 

7/171] ve

• “(Resûlüm!) Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz… kişinin haberini on-

lara oku.” [A‘râf 7/175]

[1767] “Sen şimdi, bu bâtılı icat edenlerin yaptıkları yüzünden bizi mi 

helâk edeceksin?!” Yani bizim  şirk koşmamızın sebebi onlardır. Şirki onlar icat 

etti; bu konuda öncülük ettiler ve şirki bir gelenek olarak bize bıraktılar.

[1768] “İşte Biz ayetleri(mizi)” onlara “böyle”sine açık ve tafsilatlı bir şe-

kilde “açıklıyoruz; belki şirkten dönerler” yani dönmelerini isteyerek böyle açık 

açık anlatıyoruz. 

[1769] Zürriyâtihim (onların soylarını) ifadesi, zürriyetehum (onların so-

yunu) şeklinde tekil olarak; en tekūlû (dersiniz diye) ifadesi ise Ya ile en yekūlû 

(derler diye) şeklinde de okunmuştur.

175. (Resûlüm!) Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde onlarla 
alâkasını kestiği için, şeytanın, peşine taktığı, bu yüzden de azgınlar-
dan olan kişinin haberini onlara oku. 

176. Dileseydik, o ayetler sayesinde onu yükseltirdik, fakat o, arzu 
ve ihtiraslarına uyarak yere saplandı. Artık onun hâli köpeğin hâli gi-
bidir ki üstüne varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi haline bıraksan 
da dilini sarkıtıp solur. İşte, Bizim ayetlerimizi yalanlayan kavmin hâli 
böyledir. Sen (bu tür temsillerle durumlarını) anlatmaya devam et; bel-
ki düşünürler. 
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ÍĘن ĳĭÖ :ÛĥĜ آدم وذرĺّאħİ īĨ ħıÜ؟ Ĺĭ×Ö ĵĭĐ :ÛĥĜ آدم أŻøف اĳıĻĤد ] ١٧٦٦[

؛ وñÖرĺאħıÜ اīĺñĤ כאĳĬا ïıĐ ĹĘ رĳøل  ّٰųا īÖا óĺõĐ :اĳĤאĜ ßĻè ، ّٰųאÖ اĳכóüأ īĺñĤا

 ħİدźوأو  īĻכóýĩĤا  īĨ أıĬא   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا  .ħıאئÖآÖ  īĺïÝĝĩĤا  ħıĘŻìأ  īĨ  Ṡ  ّٰųا

 ĹÝĤאت اĺŴد اĳıĻĤا ĹĘ אıĬأ ĵĥĐ ģĻĤïĤوا .{ģُ×ْĜَ īĨِ אĬَُۤאؤÖٰكَ اóَüَْא أĩََّĬِا إĳُĤĳĝُÜَ َْأو} įĤĳĜ

 :įĤĳĜ כĤא، وذıÖĳĥøא وأıĉĩĬ ĵĥĐ Ĺİא وıĻĥĐ ÛęĉĐ ĹÝĤوا ،Ĺİ אıĻĥĐ ÛęĉĐ

• {وَاīِĐَ ħْıُĤَْÉøْ اÙĺóĝĤ} [اóĐŶاف: ١٦٣]،

ĳُčđِÜَ ħَĤِ ħْıُĭْĨِ Ùٌنَ} [اóĐŶاف: ١٦٤]، َّĨُأ ÛْĤَאĜَ ْوإِذ} •

• {وَإِذْ ÉÜَذََّنَ رÖَُّכَ} [اóĐŶاف: ١٦٧]،

• {وَإِذ ĭَĝْÝَĬَא اħْıُĜَĳْĘَ ģَ×َåَĤ} [اóĐŶاف: ١٧١]،

• {وَاÉ×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜَْ اñĤي آĭَĻْÜَאهُ آĺَאĭَÜِא} [اóĐŶاف: ١٧٥].

]١٧٦٧ [ ħıùĻøÉÝĤ óüכĭא؛   ĹĘ  Õ×ùĤا כאĳĬا  أي  اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ}   ģَđَĘَ ĩَÖِא   {أĥِıْÝُĘََכĭَُא 

اóýĤك، وįĻĘ ħıĨïّĝÜ، وóÜכĭĤ Ùĭø įא.

]١٧٦٨ [ ħْıَُّĥđَĤََو} ħıĤ اĺŴאتِ}   ģُāّęَُĬ} ēĻĥ×Ĥا  ģĻāęÝĤا ذĤכ   ģáĨو {وَכĤِñََכَ} 

ĳđُäِóْĺَنَ} وإرادة أن ĳđäóĺا óü īĐכıĥāęĬ ħıא. 

وóĜئ «ذرĵĥĐ «ħıÝĺ اïĻèĳÝĤ. وأن ĳĤĳĝĺا، ÖאĻĤאء.] ١٧٦٩[

ĉَĻْאنُ Ęَכَאنَ  َّýĤا įُđَ×َÜْÉَĘَ אıَĭْĨِ ëَĥَùَĬْאĘَ אĭَÜאĺאهُ آĭَĻْÜَي آñَِّĤا Éَ×َĬَ ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْ١٧٥-﴿وَا
﴾īَĺِאوĕَĤْا īَĨِ

 įُĥُáَĩَĘَ ĳَİَاهُ   ďَ×ََّÜوَا اŶَرْضِ   ĵĤَِإ  ïَĥَìَْأ  įَُّĭِכĤََو ıَÖِא  ĭَđْĘَóَĤَאهُ  üِئĭَْא   ĳْĤََ١٧٦-﴿و
ĳÖُا  َّñَכ īَĺñَِّĤمِ اĳْĝَĤْا ģُáَĨَ َכĤَِذ ßْıَĥْĺَ įُْכóُÝْÜَ ْأَو ßْıَĥْĺَ įِĻْĥَĐَ ģْĩِéْÜَ ْإِن ÕِĥَْכĤْا ģِáَĩََכ

óُونَ﴾ ęَÝَĺَ ħْıُכَّ َّĥđَĤَ ÿَāَĝَĤْا ÿِāُĜْאĘَ אĭَÜِאĺَئَאÖِ

٥

١٠

١٥

٢٠



1038 A‘RÂF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1770] “Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde, onlarla alâkasını kesen 

kişinin haberini onlara” yani Yahudilere “oku.” Bu zât, İsrâiloğulları âlim-

lerinden biridir. Söylendiğine göre Kenanlı olup adı  Bel‘am b. Bâ‘ûrâ imiş. 

Kendisine Allah’ın kitaplarından bazılarına dair ilim verilmişti. Ancak ayetleri 

inkâr edip arkasına atarak onlarla alakasını kesmiş ve bu sebeple  şeytan onun 

peşine takılmış; ona musallat olup âdeta onun yoldaşı olmuştur; [bu yüzden, o 

da azgınlardan, yani sapkın kâfirlerden olmuştur.] Ya da  şeytan ona kendi adımlarını 

takip ettirmiş, onu peşine takmıştır. [įُđَ×َÜْÉĘ (Onu peşine taktı.) ifadesi] “Onu takip 

etti.” anlamında fe’tteba‘ahû şeklinde de okunmuştur. Rivayete göre kavmi bu 

kişiden  Musa Aleyhisselâm ve beraberindekiler aleyhine dua etmesini istemiş; 

o bundan kaçınmış ve “Beraberinde meleklerin olduğu bir kişiye nasıl beddua 

ederim!?” demiş; ama o kadar ısrar etmişler ki sonunda bu bedduayı yapmış! 

[1771] “Dileseydik, o” ayetler “sayesinde onu yükseltirdik” yani bu ayet-

lerle yüceltir; birr sahibi (iyi) âlimlerin konumuna yükseltirdik. “Fakat o, arzu 

ve ihtiraslarına uyarak yere saplandı!” Dünyaya meyletti; dünyaya rağbet etti. 

“Sefalete meyletti”ği de söylenmiştir. ŞayetŞayet “Nasıl oldu da, yükseltilmesini, 

yükseltilmeyi hak edeceği kendi fiillerine değil de Allah’ın dilemesine bağladı?” 

dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Mâna “Ayetlerle amel etmeye bağlı kalsaydı, onlarla ala-

kasını kesmeseydi onu o ayetlerle yükseltirdik.” şeklindedir. Zira Allah’ın onu 

yükseltmeyi dilemesi, onun ayetlere bağlı kalmasına tâbidir; Allah’ın dilemesi 

bu sebeple zikredilmiştir. Ama kastedilen, Allah’ın dilemesinin sebebi olan, bu 

dilemenin kendisine bağlı olduğu şeydir. Âdeta “Ayetlere bağlı kalsaydı, onu 

bununla yükseltirdik” denmektedir. Nitekim dikkat edersen, “Fakat o [arzu ve 

ihtiraslarına uyarak] yere saplandı” ifadesinde ilâhî irade, onun kendi fiili olan 

‘yere saplanma’ya bağlanmıştır. Bu yüzden, “dileseydik” fiilinin, bizzat o kulun 

fiili olan bir mânada olması gerekir. Mâna, zahiren anlaşıldığı şekilde olsaydı, 

o zaman “Dileseydik onu yükseltirdik, fakat dilemedik” denilirdi.

[1772] “Artık onun hâli köpeğin hâli gibidir” yani onun alçaklık ve düş-

künlük numunesi olan sıfatı, tıpkı köpeğin o en zelil ve alçak halindeki sı-

fatı gibidir ki köpek bu halinde sürekli, ister kendisine karşı hamle yapılsın, 

saldırılsın ve saldırması sağlansın, ister hiç müdahale edilmeden kendi haline 

bırakılsın her halükarda dilini sarkıtıp solumaktadır. Zira diğer hayvanlar sa-

dece tahrik edildikleri, galeyana getirildikleri zaman dillerini çıkartıp solurlar, 

aksi takdirde böyle yapmazlar; köpek ise her iki durumda da dilini çıkartıp 

solumaya devam eder. Bu yüzden, buradaki sözün aslında “Dileseydik, o ayet-

ler sayesinde onu yükseltirdik fakat o, arzu ve ihtiraslarına uyarak yere sap-

landı. Biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük” şeklinde olması gerekirdi.
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]١٧٧٠ [ ħĤאĐ ĳİ {אıَĭْĨِ ëَĥَùَĬْאĘ אĭÜِאĺאه آĭĻÜى آñĤا َÉ×َĬَ} دĳıĻĤا ĵĥĐ {ħْıِĻْĥَĐَ ģُÜْوَا}

 ħĥĐ  ĹÜأو ÖאĳĐراء   īÖ  ħđĥÖ  įĩøا  ،īĻĻĬאđĭכĤا  īĨ  :ģĻĜو إóøائģĻ؛   ĹĭÖ ĩĥĐאء   īĨ

 įُđَ×َÜَْÉĘَ} ،هóıČ א وراءİñ×Ĭא وıÖ óęن כÉÖ ،אتĺŴا īĨ {אıَĭْĨِ ëَĥَùَĬْאĘَ} ّٰųا ÕÝכ ăđÖ

 «įđ×َّÜאĘ» ئóĜو .įÜاĳĉì įđ×ÜÉĘ ؛ أوįĤ אĭًĺóĜ אرĀو įאن وأدرכĉĻýĤا įĝéĥĘ {ُאنĉĻýĤا

įđ×ÝĘ ĵĭđĩÖ. {Ęَכَאنَ īَĨِ اĕَĤْאوīَĺِ} āĘאر īĨ اąĤאīĻĤ اĤכאīĺóĘ. روي أن ĳ×ĥĈ įĨĳĜا 

 ،ÙئכŻĩĤا įđĨ īĨ ĵĥĐ ĳĐأد ėĻאل: כĜو ĵÖÉĘ įđĨ īĨو ĵøĳĨ ĵĥĐ ĳĐïĺ أن įĻĤإ

.ģđĘ ĵÝè įÖ اĳĤاõĺ ħĤو įĻĥĐ اĳ ُّéĤÉĘ

{وüِ ĳْĤََئĭَْא ĭَđْĘَóَĤאهُ ıَÖِא} ĭĩčđĤאه ورĭđĘאه إĭĨ ĵĤאزل اóÖŶار īĨ اĩĥđĤאء ] ١٧٧١[

 :ģĻĜو ıĻĘא.   ÕĔور اĻĬïĤא   ĵĤإ Ĩאل  اŶرض}   ĵĤَِإ  ïَĥَìَْأ  įĭכĤو} اĺŴאت  ĥÝÖכ 

 įĥđęÖ  ěĥđĺ  ħĤو  ĵĤאđÜ  ّٰųا  ÙئĻýĩÖ  įđĘر  ěĥĐ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ÙĤאęùĤا  ĵĤإ Ĩאل 

ıĭĨא   ëĥùĭĺ  ħĤو ÖאĺŴאت   ģĩđĤا õĤم   ĳĤو  ĵĭđĩĤا  :ÛĥĜ اďĘóĤ؟   įÖ  ěéÝùĺ اñĤي 

 .ÙئĻýĩĤت اóכñĘ אتĺŴا įĨوõĥĤ ÙٌđÖאÜ įđَĘر ĵĤאđÜ ّٰųا ÙئĻýĨ כ أنĤא. وذıÖ אهĭđĘóĤ

óÜى   źأ ıÖא.  ĭđĘóĤאه  ıĨõĤא   ĳĤو  :ģĻĜ  įĬÉכ  .įĭĐ  Ù××ùĨو  įĤ  ÙđÖאÜ  Ĺİ Ĩא  واóĩĤاد: 

 ،įĥđĘ  ĳİ اñĤي  ŻìÍÖده   ÙئĻýĩĤا ĘאïÝøرك  اŶَرْضِ}   ĵĤَِإ  ïَĥَìَْأ  įَُّĭِכĤَو}  įĤĳĜ  ĵĤإ

Čאóİه   ĵĥĐ اĤכŻم  כאن   ĳĤو  ،įĥđĘ ĳİ Ĩא   ĵĭđĨ  ĹĘ üِئĭَْא}   ĳْĤََن {وĳכĺ أن   ÕäĳĘ

.ÉýĬ ħĤ אĭכĤאه وĭđĘóĤ אĭئü ĳĤאل: وĝĺ أن ÕäĳĤ

]١٧٧٢ [ ÙđąĤوا  ÙùّíĤا  ĹĘ  ģáĨ  Ĺİ  ĹÝĤا  įÝęāĘ  {ÕِĥَْכĤْا  ģِáَĩََכ  įُĥُáَĩَĘَ}

 ،įĤאāÜوا  įÖ  ßıĥĤا دوام  èאل   Ĺİو وأذıĤא؛   įĤاĳèأ  ÷ّìأ  ĹĘ  ÕĥכĤا  Ùęāכ

 ģĩéĤאÖ  įĤ óّđÝĨض   óĻĔ óÜك  أو  óĉĘد-   ãĻİو  įĻĥĐ  ïّü -أي   įĻĥĐ  ģĩè ĳøاء 

 ّźوإ وóّèك،   įĭĨ  ãĻİ إذا   ّźإ  ßıĥĤا  įĭĨ ĺכĳن   ź اĳĻéĤان   óאئø أنّ  وذĤכ   .įĻĥĐ

أن  اĤכŻم   ěè وכאن  đًĻĩäא،   īĻÝĤאéĤا  ĹĘ  įáıĤ  ģāÝĺ  ÕĥכĤوا  ،ßıĥĺ  ħĤ

įÝĤõĭĨ؛ ووĭđĄא  ĭĉĉéĘאه  اŶرض   ĵĤإ  ïĥìأ  įĭכĤو ıÖא،  ĭđĘóĤאه  üئĭא   ĳĤو ĝĺאل: 
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Fakat “Biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük.” demek yerine “Artık onun 

hâli köpeğin hâli gibidir.” ifadesi konuldu ve böylece onun çok daha vahim bir 

şekilde ‘düşürülmüş’ olduğu ifade edildi. Zira onun köpeğin en zelil ve alçak 

haline benzetilmiş olması bu mânadadır. İbn Abbâs’ın “Köpekler ödlek olur; 

üzerine varılsa da varılmasa da solur!” dediği nakledilmiştir. Bir görüşe göre bu 

ifadenin anlamı şöyledir: “Sen ona öğüt versen de vermesen de o yine sapkın-

dır, tıpkı kovsan koşarak soluyan, olduğu halde bıraksan yine soluyan köpek 

gibi!” ŞayetŞayet “Şart cümlesinin [...ģĩéÜ إن] mânası, i‘rabda mahalli nedir?” dersen  dersen 

şöyle derim: şöyle derim: Hal olarak mansuptur; sanki “Her iki halde de soluyan ve sürekli 

bir zillet halindeki köpek misalidir.” denilmiştir.

[1773] Söylendiğine göre  Bel‘am,  Musa Aleyhisselâm’ın aleyhine dua ettiği 

zaman dili çıkmış ve göğsü üzerine düşmüş; köpek gibi solumaya başlamış.

[1774] “İşte, Bizim ayetlerimizi yalanlayan kavmin hâli böyledir!” Yani 

 Tevrat’ta Allah resûlü  Peygamber (s.a.)'in özellikleri ile [ona verilecek olan] mu'ciz 

Kur'ân ve muhtevasının zikredilişini okudukları, onun gelişinin yaklaştığını 

insanlara müjdeleyip, [millete karşı] onunla  zafer umdukları halde ayetlerimizi 

yalanlayan Yahudilerin durumu budur!.. O halde  Bel‘am’ın bunların hikâyesi-

ne benzeyen hikâyesini “anlat! Belki düşünürler” de onun yolundan gidip tıpkı 

onun gibi yoldan saptıkları takdirde onun akıbetine uğrayacak olmaktan sakı-

nırlar ve senin bunu ancak vahiy yoluyla öğrenmiş olabileceğini anlarlar; böy-

lece, senin peygamberliğin hakkındaki güçlü kanaatleri iyice pekişir ve aleyhle-

rindeki delil kendileri için iyice bağlayıcı ve kabulü kaçınılmaz hale gelir.

177. Bizim ayetlerimizi yalanlayarak sadece kendilerine zulmeden 
bu kavim mesel olarak ne kötüdür! 

[1775] “… bu kavim mesel olarak ne kötüdür”, yani bu kavmin durumu 

ne kötüdür ya da bu kavmin benzeri olan kimseler ne kötüdür. Âsım el- Cah-

derî [v. 127/745] bu ifadeyi sâ’e meselü’l-kavmi (bu kavmin durumu ne kötüdür) 

şeklinde okumuştur. َنĳĩُĥِčْĺَ اĳُĬכא ħْıُùَęُĬَْوَأ (ve sadece kendilerine zulmeden) ifa-

desi ya اĳُÖ َّñَכ (yalanlayarak) ifadesine ma‘tūftur ki bu durumda sıla cümlesinin 

kapsamına dâhil olur ve anlam, “hem Allah’ın ayetlerini yalanlayan hem de 

kendilerine zulmeden, bu ikisini bir araya getiren kimseler” şeklinde olur. Ya 

da sıla cümlesinden bağımsız ayrı bir cümle olur; bu durumda da anlam, “ya-

lanlamak sûretiyle sadece kendilerine zulmediyorlardı” şeklinde olur. Mef‘ûlün 

bihin [ħْıُùَęُĬَْأ] öne alınmış olması, ihtisas ifade eder; âdeta “zulmü salt kendileri-

ne ettiler, zulümleri kendilerinden başkasına sirayet etmedi” denmiştir.
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 ĹĘ ÕĥכĤאÖ įĥĻáĩÜ نŶ ،ćè ēĥÖאه أĭĉĉè ďĄĳĨ {ÕĥכĤا ģِáَĩََכ įُĥُáَĩَĘَ} įĤĳĜ ďĄĳĘ

 ďĉĝĭĨ ÕĥכĤا ،įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐכ. وĤذ ĵĭđĨ ĹĘ אıĤوأذ įĤاĳèأ ÷ìأ

اËęĤاد؛ ßıĥĺ إن įĻĥĐ ģĩè أو įĻĥĐ ģĩéĺ ħĤ. وĭđĨ :ģĻĜאه إن وĄ ĳıĘ įÝčĐאل وإن 

Ą ĳıĘ įčđÜ ħĤאل، כאĤכÕĥ إن óĈدßıĤ ĵđùĘ įÜ، وإن óÜכè ĵĥĐ įÝאÍĘ .ßıĤ įĤن 

 ÕĥכĤا ģáĩכ :ģĻĜ įĬÉאل، כéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا :ÛĥĜ ؟ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤا ģéĨ אĨ :ÛĥĜ

 .īĻÝĤאéĤا ĹĘ אáًİź ÙĤñĤا ħدائ ŻًĻĤذ

]١٧٧٣ [ ĵĥĐ  ďĜĳĘ  įĬאùĤ óìج  اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵøĳĨ  ĵĥĐ  ħđĥÖ دĐא  ĩĤא   :ģĻĜو

.ÕĥכĤا ßıĥĺ אĩכ ßıĥĺ ģđäره، وïĀ

ĳُÖا ÖِئَאĺَאĭÜِא} īĨ اĳıĻĤد Ĩ ïđÖא óĜأوا ÛđĬ رĳøل ] ١٧٧٤[ َّñَכ īَĺñَِّĤمِ اĳْĝَĤْا ģُáَĨَ َכĤَِذ}

اĹĘ Ṡ ّٰų اĳÝĤراة، وذכó اóĝĤآن اõåđĩĤ وĨא įĻĘ، وóýÖوا اĭĤאس ÖאóÝĜاب įáđ×Ĩ، وכאĳĬا 

ĳéÝęÝùĺن įÖ. {ĘאÿāُĜْ} ħđĥÖ ÿāĜ اñĤي ħıāāĜ ĳéĬ ĳİ {ęَÝَĺَ ħْıَُّĥđَĤَכóَُّونَ} 

 įÝĩĥĐ כĬن أĳĩĥđĺو ،įĕĺز į×ü اĳĔوزا ،įÜóĻø ĳéĬ אرواø إذا ،įÝ×ĜאĐ ģáĨ رونñéĻĘ

.ħıĤ אĨًوõĤ ÙåéĤداد اõÜכ وÖ אĬًאĝĺدادوا إõĻĘ ĹèĳĤا Ùıä īĨ

ĳÖُا ÖِئَאĺَאĭَÜِא وَأħْıُùَęُĬَْ כَאĳĬُا ĳĩُĥِčْĺَنَ﴾ َّñَכ īَĺñَِّĤمُ اĳْĝَĤْا ŻًáَĨَ َאءøۤ﴿-١٧٧

وóĜأ ] ١٧٧٥[ اĳĝĤم.   ģáĨ أéĀאب  øאء  أو  اĳĝĤم،   ģáĨ أي  اĳĝĤمُ}   ŻًáَĨَ {øَאء 

 ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ نĳכĺ א أنĨإ {َنĳĩُĥِčْĺَ اĳُĬכَא ħْıُùَęُĬَوَأ} .«مĳĝĤا ģُáĨ אءø» ريïéåĤا

 ħĥČو ّٰųאتِ اĺَئَאÖِ ÕĺñכÝĤا īĻÖ اĳđĩä īĺñĤا :ĵĭđĩÖ ÙĥāĤا õĻè ĹĘ ģìïĻĘ ،{اĳُÖ َّñَכ}

 ħıùęĬأ  ّźإ ĳĩĥČا  وĨא   :ĵĭđĩÖ  ،ÙĥāĤا  īĐ đًĉĝĭĨא  כĨًŻא  ĺכĳن  أن  وإĨא   ،ħıùęĬأ

 ħĤ  ħĥčĤאÖ  ħıùęĬأ وĳāّìا   :ģĻĜ  įĬÉכ āÝìŻĤאص.   įÖ اĳđęĩĤل   ħĺïĝÜو  ،ÕĺñכÝĤאÖ

İïّđÝĺא إİóĻĔ ĵĤא.
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178. Allah kimi hidayete erdirirse hidayete eren odur; kimi de saptı-
rırsa, bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!

[1776] “Hidayete eren odur.” ifadesi lafza, “bunlardır işte hüsrana uğra-

yacaklar!” ifadesi ise mânaya hamledilmiştir [Men, lâfzan tekil, anlam bakımından 

çoğuldur].

179. Gerçek şu ki Biz,  Cehennem için birçok cin ve insan yarattık; 
bunların kalpleri vardır, onları kullanıp anlamazlar; gözleri vardır, on-
ları kullanıp görmezler; kulakları vardır, onları kullanıp duymazlar; 
bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta daha da şaşkındırlar. Bunlardır 
işte gafiller! 

[1777] “Birçok cin ve insan…” Bunlar Allah’ın kendileri için lütuf olmaya-

cağını bildiği, kalpleri mühürlü kimselerdir ki Allah bunların zihinlerini hakkı 

tanımaya yönlendirmemiş; kendilerini gözleri ile Allah’ın yarattığı mahlûkata ib-

ret nazarıyla bakmayan, okunan ilâhî ayetleri tedebbür maksadıyla dinlemeyen, 

sanki  kalp anlayışından, göz görmesinden ve kulak işitmesinden yoksun kim-

seler kılmış; küfürde iyice dibe battıkları ve bunda inatları çok şiddetli olduğu, 

kendilerinden sadece cehennem ehli kimselerin fiilleri sadır olduğu için onların 

“cehennem için yaratılmış mahluklar” olduğunu ifade etmiş; böylece onların ce-

henneme girmeye sebep olan şeylere iyice dalıp gitmiş olduklarını, kendilerini 

cehenneme müstahak kılacak şeylere büsbütün kapıldıklarını göstermiştir. Bu 

anlamda bu ifade tıpkı Ömer (r.a.)’ın  Halid b. Velid’e yazmış olduğu mektupta 

yer alan “Bana ulaştığına göre Şamlılar sana şarapla yoğrulmuş bir hamam lifi 

almışlar. Ey Muğire ailesi! Öyle zannediyorum ki sizler cehennem için yaratıl-

mışsınız!” şeklindeki sözüne benzer. Yine bazı işlere iyice dalıp gitmiş, o işlerde 

derinleşmiş olan kimse hakkında, “Falanca sadece şu iş için yaratılmış.” denilir. 

Âyette maksat Yahudilerin  Peygamber (s.a.)’in vaat edilmiş peygamber olduğunu 

bildikleri halde onu inkâr etmek gibi büyük bir hata işleme şeklindeki hallerini 

betimlemek, onların sanki cehennem için yaratılmış ve asla kendilerinden iman 

sadır olmayan güruha dâhil olduklarını ifade etmektir.

[1778] Anlamamak, ibret nazarıyla bakmamak ve tedebbür maksadıyla 

dinlememek konusunda “Bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta” anlama, ibret 

alma ve işin önünü - ardını derinlemesine düşünme konusunda hayvanlardan 

bile “şaşkındırlar. Bunlardır işte gafiller!..” Yani gafletin şâhikasında, son nok-

tasında bulunanlar! Denilmiştir ki hayvanlar, kendilerine fayda ve zarar verecek 

şeyleri anlarlar ve anladıkları bazı şeylere bağlı kalırlar; bu kimselerin çoğu  ise 

inatçı olduğunu bilir, ama yine de kendini ateşe atar.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1043

ُ ĳَıُĘَ اïِÝَıْĩُĤْي وÉُĘَ ģْĥِąْĺُ īْĨََوĤَئِכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾ ّٰųا ïِıْĺَ īْĨَ﴿-١٧٨

]١٧٧٦ [ ģĩè اíَĤْאóُøِونَ}   ħُİُ و{ÉĘَوĤَُئِכَ   ،ċęĥĤا  ĵĥĐ  ģĩè اïِÝَıْĩُĤْي}   ĳَıُĘَ}

.ĵĭđĩĤا ĵĥĐ

١٧٩-﴿وïْĝَĤََ ذَرَأĬَْא ħََّĭıَåَĤِ כóًĻáَِا īَĨِ اīّåِĤِْ وَاĳĥُĜُ ħْıُĤَ ÷ِĬْŸِبٌ ĳıُĝَęْĺَ źنَ ıَÖِא 
 ħْİُ ģْÖَ ِאمđَĬْŶَئِۤכَ כَאĤא أُوıَÖِ َنĳđُĩَùْĺَ ź ٌاٰذَان ħْıُĤََא وıَÖِ َونóُāِ×ْĺُ ź īٌĻُĐَْأ ħْıُĤََو

أģĄََُّ أُوĤئِۤכَ ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ﴾

]١٧٧٧ [ ź įĬأ ّٰųا ħĥĐ īĺñĤا ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ عĳ×ĉĩĤا ħİ {÷ِĬْŸِوَا ِīّåِĤْا īَĨِ اóًĻáَِכ}

 ħıĭĻĐÉÖ ونóčĭĺ źو ،ěّéĤا ÙĘóđĨ ĵĤإ ħıĬאİن أذĳĝĥĺ ź ħıĬأ ĹĘ ħıĥđäو ،ħıĤ ėĉĤ

 ،óÖïÜ ĩøאعَ   ّٰųا آĺאت   īĨ  ħıĻĥĐ  ĵĥÝĺ Ĩא  ĳđĩùĺن   źو اÝĐ×אر،   óčĬ  ّٰųا  ěĥì Ĩא   ĵĤإ

 ĹĘ ħıĜاóĐŸ- ħıĥđäذان، وŴאع اĩÝøن واĳĻđĤאر اāÖب، وإĳĥĝĤا ħıĘ اĳĨïĐ ħıĬÉכ

أđĘאل أģİ اĭĤאر- ĭĥĤ īĻĜĳĥíĨאر،   ّźإ ħıĭĨ ĹÜÉĺ ź įĬوأ ،įĻĘ ħıĩכאئü ةïّüو óęכĤا

כÝאب   įĭĨو اĭĤאر.  ĳìïĤل   ħıĥİËĺ ĩĻĘא   ħıĭכĩÜو اäĳĩĤ×אت   ĹĘ  ħıĥĔĳÜ  ĵĥĐ  ÙĤźد

 īåĐ כًאĳُĤَכ دĤ واñíÜאم اýĤا ģİأن أ ĹĭĕĥÖ” :ïĻĤĳĤا īÖ ïĤאì ĵĤإ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ

óĩíÖ وإĭČŶ ĹĬכħ آل اóĻĕĩĤة ذرء اĭĤאر!“ وĝĺאل īĩĤ כאن ĝًĺóĐא ăđÖ ĹĘ اĳĨŶر: Ĩא 

 ÕĺñכÜ īĨ įĻĥĐ اĳĨïĜא أĨ ħčĐ ĹĘ دĳıĻĤאل اè ėĀاد وóĩĤا. واñכĤ ّźن إŻĘ ěĥì

رĳøل اħıĩĥĐ ďĨ ،Ṡ ّٰų أįĬ اĹ×ĭĤ اĳĐĳĩĤد. وأÙĥĩä īĨ ħıĬ اĤכóĻá اĺ ź īĺñĤכאد 

اĩĺŸאن ħıĭĨ ĵÜÉÝĺ، כĳĝĥì ħıĬÉا ĭĥĤאر. 

]١٧٧٨ [ ģْÖَ} óÖïÝĥĤ אعĩÝøźאر وا×ÝĐŻĤ óčĭĤوا įĝęĤم اïĐ ĹĘ {ِאمđَĬَْŶئِכَ כَאĤَُأو}

} īĨ اđĬŶאم īĐ اįĝęĤ واÝĐź×אر واóÖïÝĤ. {أوĤَُئِכَ ħُİُ اĕَĤْאĳĥُĘِنَ} اĤכאĳĥĨن  ُّģĄََأ ħْİُ

وźËİء  óā×Üه،  Ĩא   ăđÖ õĥÝĘم  وąĨאرİّא  ĭĨאıđĘא   óā×Ü اđĬŶאم   :ģĻĜو  .ÙĥęĕĤا  ĹĘ

أכħĥđĺ ħİóá أđĨ įĬאïĝĻĘ ïĬم ĵĥĐ اĭĤאر.

٥

١٠

١٥
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180. En güzel isimler Allah’ındır; siz de O’na bu isimlerle dua edin 
ve O’nun isimlerini eğip bükenleri bırakın. Yakında görecekler yaptık-
larının cezasını! 

[1779] “En güzel isimler Allah’ındır.” Bunlar isimlerin en güzelleridir. 

Çünkü Allah’ı yüceltme ve takdis etme gibi güzel mânalara delâlet ederler. 

“O’na bu isimlerle dua edin” yani O’nu bu isimlerle isimlendirin. “O’nun 

isimlerini eğip bükenleri bırakın.” Allah’ı isimlendirme konusunda haktan ve 

doğrudan sapan ve onu en güzel isimler dışında başka isimlerle isimlendiren 

kimselerin verdiği isimleri terk edin. Zira onlar ya Allah’ı, hakkında câiz ol-

mayan şeylerle isimlendirirler; nitekim bedevîlerin cehaletlerinden dolayı, yâ 
ebe’l-mekârim (ey ikramların babası), yâ ebyeda’l-vechi (Ey ak yüzlü), ya nahiyyü 

(ey kibriya sahibi) şeklinde ifadeler kullandıklarını duymaktayız. Ya da onlar 

[ Müşrikler] yâ Allah dedikleri halde yâ Rahmân dememek gibi, O'nun bazı güzel 

isimlerini kullanmaktan kaçınırlar. Nitekim “De ki: ister Allah diye çağırın, 

ister Rahman diye çağırın; hangisi ile çağırırsanız çağırın; en güzel isimler O’na 

aittir.” [İsrâ 17/110] buyrulmuştur. Yine burada, “En güzel nitelikler Allah’a ait-

tir; bunlar onun adalet, hayır, ihsan, mahlûkata benzememe gibi sıfatlarıdır. 

Siz de O’nu bu niteliklerle vasfedin, O’nun sıfatları konusunda eğriliğe sapan 

ve O’nu çirkin işleri dilemek, kötülükleri ve fuhşiyatı yaratmakla ve teşbih 

kapsamına girecek görülme ve benzeri niteliklerle vasfedenleri bırakın.” anla-

mının kastedilmiş olması da mümkündür. Allah’ın isimlerini eğip bükmele-

rinin, putlara  ilâh demeleri; el-Lât ismini Allāh isminden, el-’Uzzâ ismini de 

el-’Azîz isminden türetmeleri olduğu da söylenmiştir.

181. Bizim yarattıklarımız arasında ‘ hak’ sayesinde doğru yolda gi-
den ve ona dayanarak âdilane hükmeden bir topluluk hep olmuştur.

[1780] Allah Teâlâ “Biz  Cehennem için birçok cin ve insan yarattık” [A’râf 

7/179] buyurup, cinlerden ve insanlardan birçoğunun cehennem ehlinin amel-

lerini işlediklerini haber verince, burada da bunu takiben; “Yarattıklarımız ara-

sında  hak ile hidayet bulan bir topluluk da vardır” buyurmuştur.  Peygamber 

(s.a.)’in bu ayeti okuduğunda şöyle buyurduğu nakledilmiştir: “İşte bu sizin 

hakkınızdadır; sizden öncekilere de bunun benzeri verilmiştir:  Musa’nın kav-
minden ‘ hak’ sayesinde doğru yolda giden bir topluluk hep olmuştur.” [A‘râf 7/159]. 

 Peygamber (s.a.)’in şöyle dediğide nakledilmiştir: “İsa   Peygamber ininceye ka-

dar ümmetimden  hak üzere giden bir topluluk hep olacaktır.” 

[1781]   Kelbî’nin “Bunlar Ehl-i kitap âlimleridir” dediği nakledilmiştir. 

Bunların âlimler ve dine davet eden kimseler olduğu da söylenmiştir.
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 įِِאئĩَøَْأ ĹĘِ َونïُéِĥْĺُ īَĺñَِّĤא وَذَرُوا اıَÖِ ُهĳĐُْאدĘَ ĵĭَùْéُĤْאءُ اĩَøْŶَا ِ َّųَِ١٨٠-﴿و
õَåْĻُøَوْنَ Ĩَא כَאĳĬُا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

ِ اĩَøَْŶאءُ اĵĭَùْéُĤْ} اĹİ ĹÝĤ أīùè اĩøŶאء؛ ıĬŶא ïÜلّ đĨ ĵĥĐאن ] ١٧٧٩[ ّٰųَو}

اĩøŶאء، {وَذَرُوا  ĥÝÖכ  ĳĩùĘه  ıَÖِא}  ذĤכ {ĘאدĳĐُه   óĻĔو  ÷ĺïĝÜو  ïĻåĩÜ  īĨ  Ùĭùè

ıĻĘא  واĳāĤاب   ěّéĤا  īĐ ĳĥĻĩĺن   īĺñĤا  ÙĻĩùÜ واóÜכĳا   {įِِאئĩَøَْأ  ĵĘِ ïُéِĥُْĺونَ   īَĺñَِّĤا

óĻĕÖ įĬĳĩùĻĘ اĩøŶאء اĵĭùéĤ. وذĤכ أن ĳĩùĺه ĩÖא ĳåĺ źز įĻĥĐ، כĩא ĭđĩøא اï×Ĥو 

 ăđ×Ö įÝĻĩùÜ اĳÖÉĺ أو أن .ĹíĬ אĺ ،įäĳĤا ăĻÖא أĺ ،כאرمĩĤא اÖא أĺ :ħıĥıåÖ نĳĤĳĝĺ

 ģِĜُ} :ĵĤאđÜ ّٰųאل اĜ ïĜو .īĩèא رĺ :اĳĤĳĝĺ źو ، ّٰųא أĺ :اĳĤĳĝĺ أن ĳéĬ ĵĭùéĤا įאئĩøأ

īَĩèْ أĺًَّא Ĩَא ĳĐُïْÜَا įُĥَĘَ اĩَøَْŶْאءُ اĵĭَùْéُĤْ} [اóøŸاء: ١١٠]. وĳåĺز  َّóĤا اĳĐُْأوَِ اد َ ّٰųا اĳĐُْاد

 į×ü אءęÝĬאن واùèŸوا óĻíĤل واïđĤאÖ ėĀĳĤا Ĺİو ،ĵĭùéĤאف اĀوŶا ّٰųاد: وóĺ أن

 ěĥìو çאئ×ĝĤا ÙئĻýĩÖ įĬĳęāĻĘ įĘאĀأو ĹĘ ونïéĥĺ īĺñĤא، وذروا اıÖ هĳęāِĘ ěĥíĤا

 įאئĩøأ ĹĘ ħİאدéĤإ :ģĻĜא، وİĳéĬو ÙĺؤóĤכא įĻ×ýÝĤا ĹĘ ģìïĺ אĩÖو ،óכĭĩĤאء واýéęĤا

.õĺõđĤا īĨ ىõđĤوا ، ّٰųا īĨ تŻĤا ħıĜאĝÝüوا ،ÙıĤאم آĭĀŶا ħıÝĻĩùÜ

ïُıْĺَ Ùٌونَ ÖِאěّéَĤِْ وĳĤُïِđْĺَ įِÖَِنَ﴾ َّĨُא أĭَĝْĥَìَ īْ َّĩĨَِ١٨١-﴿و

]١٧٨٠ [ īĨ اóًĻáأنّ כ ó×ìÉĘ [اف: ١٧٩óĐŶا] {اóًĻáَِכ ħََّĭıَåَĤِ אĬَْذَرَأ ïْĝَĤََو} :אلĜ אĩĤ

 īĐو .{ ِěّéَĤْאÖِ َونïُıْĺَ Ùٌ َّĨُא أĭَĝْĥَìَ īْ َّĩĨَِو} įĤĳĜ įđ×Üאر، أĭĤا ģİאل أĩĐÉÖ نĳĥĨאĐ īĻĥĝáĤا

ıĥáĨא؛   ħכĺïĺأ  īĻÖ اĳĝĤم   ĹĉĐأ  ïĜو  ،ħכĤ óĜأİא: «ñİه  إذا  ĳĝĺل  כאن   įĬأ  :Ṡ  Ĺ×ĭĤا

} [اóĐŶاف: ١٥٩]».وṠ įĭĐ: «إنّ īĨ أĨًĳĜ ĹÝĨّא  ِěّéĤאÖ َونïُıْĺَ Ùٌ َّĨُأ ĵøَĳĨُ ِمĳْĜَ īْĨَِو}

ĵĥĐ اõĭĺ ĵÝè ěّéĤل įĻĥĐ ĵùĻĐ اŻùĤم».

وīĐ اĤכħİ :Ĺ×ĥ اīĺñĤ آĳĭĨا īĨ أģİ اĤכÝאب. وħİ :ģĻĜ اĩĥđĤאء واĐïĤאة ] ١٧٨١[

.īĺïĤا ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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182.Âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, Biz onları yakında, hiç bil-
medikleri bir yerden yavaş yavaş helâke yuvarlayacağız! 

183. Onlara mühlet vereceğim; ama Benim tuzağım da gerçekten 
sağlamdır! 

184. Hiç düşünmüyorlar mı ki, (onca yılı beraber geçirdikleri) ar-
kadaşlarında cinnet nâmına bir şey yoktur!? O, apaçık bir uyarıcıdan 
başka bir şey değildir. 

185. Göklerin ve yerin gerçek hükümranlığı üzerinde, Allah’ın ya-
rattığı herhangi bir şey üzerinde ve ‘ecellerinin yaklaşmış olabileceği 
ihtimali’ üzerinde hiç düşünmüyorlar mı? Bun(a da inanmadık)tan 
sonra, hangi söze iman edecek bunlar?!

[1782] İstidrac, derece kelimesinden istif ’âl babında türetilmiş olup derece 

derece yükseltmek ya da alçaltmak anlamındadır. Şair  A‘şâ [v. 7/629] şöyle der:

Seksen insan boyu bir çukurda iken,

Bir merdivenle göğe yükseltilsen bile, 

Sözüm seni yavaş yavaş aşağıya çekecek; sana ikrah gelinceye dek 

Ve sen, karşınızda apışıp kalmadığımı görünceye dek!..

Yine, çocuğun adımları birbirine yakınlaştığı zaman derace’s-sabiyyu der-

ler; bir kimse kitabı yavaş yavaş katladığı, dürdüğü zaman edrace’l-kitâbe; 

bir toplulukta ardı ardına ölümler başladığı zaman da derace’l-kavmu der-

ler. ħْıُäُِرïْÝَùْĭَøَ ifadesi, “Biz onları kendilerini helâk edip cezalarını kat kat 

artıracak olan şeye, hiç bilmedikleri bir yerden” -yani kendileri hakkında 

ne murat edildiğini bilmeksizin- azar azar yaklaştıracağız anlamındadır. 

Bu da, azgınlıkta iyice dalıp gitmişken Allah’ın nimetlerini onlara art arda 

göndermesi şeklinde olur. Kendilerine her bir yeni nimet geldiğinde iyice 

şımarırlar ve yeni bir günaha girerler. Böylece, nimetlerin art arda gelmesini 

Allah’ın bir lütfu ve O’na yakın olduklarına dair bir alâmet zannederler ve 

bu sebeple giderek aşama aşama günaha batarlar. Oysa nimetlerin art arda 

gelmesi onlar için bir perişanlık ve mahrumiyettir. İşte bu Allah’ın istidrâcı-
dır ki bundan Allah’a sığınırız.

[1783] ħْıُĤَ ĹĥِĨُْوَأ ifadesi ħْıُäُِرïْÝَùْĭَøَ ifadesine ma‘tūftur ve ilk ifadenin ba-

şındaki Sîn’in kapsamına bu ifade de dâhildir [yani, onlara mühlet vereceğim]; “ama 

Benim tuzağım da gerçekten sağlamdır!” Bunun tuzak olarak isimlendirilme-

sinin sebebi, görünüşte ihsan gibi olduğu halde hakikatte mahrumiyet olması 

açısından tuzağa benzemesidir. 
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ĳÖُا ÖِئَאĺَאĭَÜِא ïْÝَùْĭَøَرĳĩُĥَđْĺَ ź ßُĻْèَ īْĨِ ħْıُäُِنَ﴾ َّñَכ īَĺñَِّĤ١٨٢-﴿وَا

﴾īٌĻÝِĨَ يïِĻَْإِنَّ כ ħْıُĤَ ĹĥِĨُْ١٨٣-﴿وَأ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ źِإ ĳَİُ ْإِن Ùٍَّĭäِ īْĨِ ħْıِ×ِèِאāَÖِ אĨَ واóُ ١٨٤-﴿أَوęَÝَĺَ ħْĤََכَّ

ُ Ĺْüَ īْĨِءٍ  ّٰųا ěَĥَìَ אĨََرْضِ وŶَاتِ وَاĳَĩَ َّùĤتِ اĳُכĥَĨَ ĹĘِ واóُčُĭْĺَ ħْĤََ١٨٥-﴿أَو

وَأَنْ ĵùَĐَ أَنْ ĺَכĳُنَ ïِĜَ اóَÝَĜْبَ أÉَ×ِĘَ ħْıُĥُäََيِّ ïَđْÖَ ßٍĺïِèَهُ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

]١٧٨٢ [ Ùäال درõĭÝøźאد، أو اđāÝøźا ĵĭđĩÖ ÙäرïĤا īĨ אلđęÝøراج: اïÝøźا

:ĵýĐŶאل اĜ .Ùäدر ïđÖ

ħَّĥùُÖِ ِאءĩَ َّùĤאبَ ا×َøَْأ ÛَĻ ّĜُِوَر  Ḍ ÙًĨَאĜَ īَĻĬِאĩَàَ ٍÕّäُ ĹĘِ Ûَĭُْכ ĳْĥَĘَ

ħِéَęْĨُ óُĻْĔَ ħُُכĭْĐَ ĹĬَِأ ħَĥَđْÜََو  Ḍ ه َّóıُÜَ ĵَّÝèَ ُلĳْĝَĤْכَ اĭْäَِرïÝَùْĻَĤَ

وįĭĨ: درج اĹ×āĤ، إذا Ĝאرب ĉì īĻÖאه؛ وأدرج اĤכÝאب، ĳĈاه Ļüئًא Ĺü ïđÖء؛ 

 ŻًĻĥĜ ħıĭĺïÝùĭø {ħıُäُِرïْÝَùْĭَøَ} ĵĭđĨو .ăđÖ óàأ ĹĘ ħıąđÖ אتĨ ،مĳĝĤودرج ا

ŻًĻĥĜ إĨ ĵĤא ĥıĺכħı وąĺאĝĐ ėĐאħıÖ {ĳĩُĥَđْĺَ źَ ßُĻْèَ īْĨنَ} Ĩא óĺاد ħıÖ. وذĤכ 

ازدادوا   ÙĩđĬ  ħıĻĥĐ ïّäد  Ęכĩĥّא   .ĹّĕĤا  ĹĘ  ħıِאכĩıĬا  ďĨ  ħıĻĥĐ  įĩđĬ  ّٰųا  óÜاĳĺ أن 

óًĉÖا وïّäدوا ïÝĻĘ ،ÙĻāđĨرĳäّن ĹĘ اđĩĤאóÜ Õ×ùÖ ĹĀادف اČ ،ħđĭĤאīĻĬ أنّ ĳĨاóÜة 

 ،ĵĤאđÜ ّٰųراج اïÝøا ĳıĘ ،ïĻđ×Üو įĭĨ نźñì Ĺİ אĩĬوإ ،ÕĺóĝÜو ّٰųا īĨ ةóàأ ħđĭĤا

.įĭĨ ّٰųאÖ ذĳđĬ

]١٧٨٣ [ .īĻùĤا ħכè ĹĘ ģìدا ĳİو {ħıُäُِرïْÝَùْĭَøَ} ĵĥĐ ėĉĐ {ħْıُĤَ ĵĥِĨُْوَأ}

 ĹĘאن وùèإ óİאčĤا ĹĘ įĬأ ßĻè īĨ ،ïĻכĤאÖ įĻ×ü įĬŶ اïًĻאه כĩø {īٌĻÝِĨَ ىïِĻَْإِنَّ כ}

اźñì ÙĝĻĝéĤن.

٥

١٠

١٥
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[1784] “Arkadaşlarında” Muhammed (s.a.)’de “cinnet” delilik “nâmına bir 

şey yoktur.” Zira onlar  Peygamber (s.a.) için şair ve deli diyorlardı.  Katâde 

b. Di‘âme es-Sedûsî’den [v. 117/735] nakledildiğine göre  Peygamber (s.a.) Safâ 

tepesine çıkmış ve insanları [kabileleri içinden] boy boy çağırarak Allah’ın azabı-

na karşı uyarmıştı. Sonra içlerinden biri çıkıp “Şu arkadaşınız kesinlikle deli! 

Sabaha dek boy boy kabile isimlerini haykırdı!” demiştir.

[1785] “Göklerin ve yerin melekûtu” -muazzam hükümranlığı- “üzerinde” 

yani bu ikisinin ilâhî hükümranlığın azametine delâleti üzerinde “ve Allah’ın 

yarattığı herhangi bir şey üzerinde” yani Allah’ın yarattığı ve kendisine şey (var) 

ismi verilebilecek olan tam anlamıyla anlatılamayacak, sayısız varlık cinsi üze-

rinde “ve ecellerinin yaklaşmış olabileceği” belki de yakında ölebilecekleri “ih-

timali üzerinde, hiç” delil çıkartacak şekilde “düşünmüyorlar mı!?” En ’asâdaki 

En, Enne’nin hafifletilmiş hali olup aslı ennehû ‘asâdır ve ennehûdaki zamir, 

şan / durum zamiridir. Anlam ise, “Hiç düşünmüyorlar mı ki durum şöyle 

olabilir?!” şeklindedir. Bütün bunları düşünüp derhal nazar etsinler; ecel an-

sızın başlarına gelmeden, azap başlarına çökmeden önce hakkı ve kendilerini 

kurtaracak şeyleri arasınlar. “Ecellerinin yakınlığı” ile kıyametin yaklaştığının 

kastedilmiş olması; yekûnenin de şan / durum zamirinin içinde bulunduğu 

kânenin muzari formu olması da mümkündür. 

[1786] ŞayetŞayet “Bundan sonra, hangi söze iman edecek bunlar?!’ ifadesi neye 

taalluk ediyor?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: “Ve ‘ecellerinin yaklaşmış olabileceği ih-

timali’ üzerinde” ifadesine taalluk etmekte olup âdeta “Belki de ecelleri yak-

laştı… O halde neden, derhal  Kur’ân’a iman etmiyorlar? Hak açıkça ortaya 

çıktığı halde hâlâ neyi bekliyorlar?  [Başka] hangi söze iman etmek istiyorlar ki 

imana bundan daha lâyık olabilsin?” denilmiş olmaktadır.

186. Allah’ın saptırdığını doğru yola getirecek yoktur! İşte bun-
ları da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları 
içinde!..

[1787] ħİُُرñَĺَ ifadesi Ya ile de Nûn ile de okunmuştur (onları bırakır - onları 

bırakırız). Bu iki durumda kelime, yeni bir cümle başlangıcı olarak merfû‘dur. 

Ayrıca fe-lâ hâdiye leh (Onu doğru yola getirecek yoktur.) ifadesinin mahalline 

atfen Yâ ve cezm ile yezerhum şeklinde de okunmuştur; âdeta men yudlili’llâhu 
lâ yehdihi ahadün ve yezerhum (Allah kimi saptırırsa kimse onu doğru yola ge-

tiremez ve Allah onları … bırakır.) denmiş olur.
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ĳĤĳĝĺن: ] ١٧٨٤[ وכאĳĬا  ĳĭäن.   īĨ  {Ùٍَّĭäِ  īĨ}  Ṡ  ïĩéĩÖ  {ħıِ×ِèِאāَÖِ {Ĩَא 

üאĳĭåĨ óĐن. وÝĜ īĐאدة:أنّ اŻĐ Ṡ Ĺ×ĭĤ اęāĤא ĐïĘאñًíĘ ħİا ñًíĘا ñéĺرÉÖ ħİس 

ت إĵĤ اāĤ×אح. ِĳّāĺ אتÖ ،نĳĭåĩĤ اñİ ħכ×èאĀ إن :ħıĥאئĜ אلĝĘ ، ّٰųا

ĩĻĘא ] ١٧٨٥[ واŶرضِ}  ĳَĩاتِ  َّùĤا ĥَĨَכĳُتِ   ĵĘِ} لźïÝøا  óčĬ óُُčĭĺَوا}   ħْĤَََأو}

ُ Ĺْüَ īĨِءٍ}  ّٰųا ěَĥَìَ אĨََو} .ħĻčđĤכ اĥĩĤت: اĳכĥĩĤכ، واĥĩĤا ħčĐ īĨ įĻĥĐ ّنźïÜ

 ćĻéĺ źد وïđĤא اİóāéĺ ź אسĭäأ īĨء وĹýĤا ħøا įĻĥĐ ďĝĺ אĩĨ ّٰųا ěĥì אĩĻĘو

أن   ĵĥĐ  ،ĵùĐ  įĬأ  :ģĀŶوا  ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ أن   {ĵùَĐَ {وَأنَْ   ėĀĳĤا ıÖא 

أنَ   ĵùĐ} ßĺïéĤوا اÉýĤن  أنّ   ĹĘ óčĭĺوا   ħĤ أو   :ĵĭđĩĤوا اÉýĤن.   óĻĩĄ  óĻĩąĤا

 ÕĥĈو  óčĭĤا  ĵĤإ ùĻĘאرĳĐا   ،ÕĺóĜ ĩĐא  ĳÜĳĩĺن   ħıĥđĤو  {ħْıُĥُäََأ اóÝĜبَ   ïِĜَ ĺَכĳُنَ 

ÖאóÝĜاب  óĺاد  أن  وĳåĺز  اĝđĤאب.  وĳĥèل   ģäŶا  ÙāĘאĕĨ  ģ×Ĝ  ħıĻåĭĺ وĨא   ěéĤا

اģäŶ: اóÝĜاب اùĤאÙĐ، وĺכĳنَ īĨ «כאن» اıĻĘ ĹÝĤא óĻĩĄ اÉýĤن. 

]١٧٨٦ [ įĤĳĝÖ  :ÛĥĜ ĳُĭĨِËُْĺنَ}؟  ïَđْÖَهُ   ßٍĺïِèَ {É×ِĘَيَّ   įĤĳĜ  ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź ħıĤ אĩĘ ،بóÝĜا ïĜ ħıĥäأ ģّđĤ :ģĻĜ įĬÉ؛ כ{ħْıُĥُäََب أóÝĜا ïِĜَ َنĳُכĺَ َأن ĵùَĐَ}

، وÉÖيّ  ِěّéĤح اĳĄو ïđÖ ونóčÝĭĺ אذاĨت، وĳęĤا ģ×Ĝ آنóĝĤאÖ אنĩĺŸا ĵĤאدرون إ×ĺ

ßĺïè أïĺóĺ įĭĨ ěّèون أن ĳĭĨËĺا.

ُ İَ ŻĘَאدِيَ įُĤَ وñَĺََرĻَĕْĈُ ĹĘِ ħْİُُאĳıُĩَđْĺَ ħْıِĬِنَ﴾ ّٰųا ģِĥِąْĺُ īْĨَ﴿-١٨٦

óĜئ «وñĺرÖ «ħİאĻĤאء واĳĭĤن، واĵĥĐ ďĘóĤ اÝøźئĭאف؛ وñĺرÖ ،ħİאĻĤאء ] ١٧٨٧[

 ïèأ ïıĺه   ź  ّٰųا  ģĥąĺ  īĨ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،{įُĤَ İَאدِيَ   ŻَĘَ}  ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא  واõåĤم 

.ħİرñĺو

٥
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187. Sana o (Kıyamet) saatin(in) ne zaman gelip çatacağını soru-
yorlar. De ki: Ona dair bilgi tamamen Rabbimin katındadır; onu tam 
vaktinde tecellî ettirecek de O’ndan başkası değildir. O, göklerde ve 
yerde (bulunanlara) ağır gelir. O size ansızın gelecektir. Sanki o senin 
kârınmış gibi, bunu durup durup sana soruyorlar! De ki: Ona dair bil-
gi tamamen Allah katındadır, fakat insanların çoğu bilmez.

[1788] “Sana soruyorlar.” Söylendiğine göre Yahudilerden bir grup, aslında 

kıyametin zamanı ile ilgili bilginin Allah tarafından saklı tutulduğunu, bunu 

ancak Allah’ın bileceğini bildikleri halde, sırf  Peygamber (s.a.)’i denemek için 

“Ey Muhammed! Eğer peygamber isen o zaman bize kıyametin zamanını bil-

dir, zira biz bunu biliyoruz” demişlerdir. Bunu soranların,  Kureyşliler olduğu 

da söylenmiştir. es-Sâ‘atü, [aslında yıldız anlamında olduğu halde] sadece Süreyya 

yıldızının ismi olarak kullanılan en-necmu gibi, [sadece  kıyamet saati için kullanılan] 

esmâ-i gâlibedendir. Kıyamete sâ‘at denmesinin sebebi, ansızın gerçekleşecek 

olması ya da kıyametteki hesabın hızlılığıdır. Ya da tam tersine,  kıyamet çok 

uzun olduğu için ona sâ‘at denilmiş veya Allah katında onun süresi, insanlar 

nezdindeki bir saat (ân-ı vâhid) gibi olduğu için böyle isimlendirilmiştir.

[1789] Eyyâne kelimesi “ne zaman” anlamındadır. Bu kelimenin eyyu (hangi) 

kelimesinden fa‘lâne vezninde türediği söylenir çünkü “Vaktin hangi dilimi?” ve 

“Fiilin hangi parçası?” anlamındadır. Bu da, eveytü ileyhi (Ona döndüm.) ifade-

sinden gelmektedir, zira parça / dilim, bütüne râcidir.108 Bu görüşü  İbn Cinnî 

[v. 392/1001] savunmuş ve eyyâne kelimesinin eyne (nerede) kelimesinden türemiş 

olmasını kabul etmemiştir. Zira eyyâne zaman, eyne ise mekân anlamındadır.  Sü-

lemî [v. 73/692] ise Hemze’nin kesresi ile iyyâne şeklinde okumuştur.

-øóĨ (yani “gelip çatması” diye çevirdiğimiz demirleme, gerçekleşאİא [1790]
me) kelimesi, irsâ’uhâ ya da vaktu irsâ’ihâ anlamındadır ki, kıyametin kopma 

ve gerçekleşme zamanı demektir; çünkü ağır olan her şeyin sebat ve istikrarını 

ifade etmek için rusüvv (demirleme) kelimesi kullanılır. Rase’l-cebelü (Dağ sa-

pasağlam çakıldı.) ve erse’s-sefînete (Gemiyi demirledi.) ifadeleri buradan türe-

miştir. el-Mersâ, kendisi ile bir şeyin yükseltildiği sütun, kalas demektir. “O, 

göklerde ve yerde (bulunanlara) ağır gelir.” ifadesinin de delâlet ettiği üzere, 

kıyametten daha ağır bir şey de yoktur. Anlam, “Allah’ın kıyameti gerçekleş-

tireceği zamana dek...” şeklindedir. “Onun ilmi ancak…” Yani, kıyameti ne 

zaman gerçekleştireceğine dair bilgi Allah katındadır; O bu bilgiyi kendine 

saklamış; hiç kimseye, hatta mukarrep meleklere ve mürsel peygamberlere bile 

bildirmemiştir; hatta bu bilgiyi neredeyse bizzat kendisinden bile saklayacaktı...

108 Eyyu işbu dönme anlamından dolayı, “döndü” anlamındaki eveytüden türetilmiştir. / çev.
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 ĹِÖَّر  ïَĭْĐِ ıَĩُĥْĐِא  إĩََّĬِא   ģْĜُ øَóْĨُאİَא  أĺََّאنَ   ÙِĐَא َّùĤا  īِĐَ ١٨٧-﴿ĬَĳĤُÉَùْĺَכَ 

 ÙًÝَĕْÖَ  źِإ  ħُْכĻÜِÉْÜَ  ź وَاŶَرْضِ  ĳَĩَاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  Ûْĥَĝُàَ  ĳَİُ  źِإ ıَÝِĜْĳَĤِא  ıَĻא  ِĥّåَĺُ  ź

 ź اĭĤَّאسِ   óَáَْأَכ  َّīِכĤََو  ِ ّٰųا  ïَĭْĐِ ıَĩُĥْĐِא  إĩََّĬِא   ģْĜُ ıَĭْĐَא   ٌّĹęِèَ כĬÉَََّכَ  ĬَĳĤُÉَùْĺَכَ 

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

]١٧٨٨ [ ĵÝĨ أĬó×ìא   ïĩéĨ ĺא  ĜאĳĤا:  اĳıĻĤد   īĨ ĨًĳĜא  إن   :ģĻĜ {ùْĺَئĬَĳĥَُכَ} 

 ħıĩĥĐ  ďĨ  ،ħıĭĨ اéÝĨאĬًא  ذĤכ  وכאن   .Ĺİ  ĵÝĨ  ħĥđĬ ĬÍĘא  Ļ×Ĭًّא،   Ûĭכ إن   ÙĐאùĤا

اĩøŶאء   īĨ  {ÙĐَא َّùĤو{ا  .ûĺóĜ اùĤאئĳĥن   :ģĻĜو ıĩĥđÖא.   óàÉÝøا  ïĜ  ĵĤאđÜ  ّٰųا أن 

اĕĤאÙ×Ĥ، כאĺóáĥĤ ħåĭĤא. وÛĻĩø اĻĝĤאÖ ÙĨאùĤאıĐĳĜĳĤ ،ÙĐא ÙÝĕÖ أو ùè ÙĐóùĤאıÖא، 

 ïĭĐ اùĤאĐאت   īĨ  ÙĐאùכ ıĤĳĈא   ĵĥĐ  ّٰųا  ïĭĐ ıĬŶא  أو  ıĤĳĉĤא،  اđĤכ÷   ĵĥĐ أو 

 .ěĥíĤا

{أĺََّאنَ} ĵÝĨ ĵĭđĩÖ. وģĻĜ؛ اĝÝüאīĨ įĜ أيّ، ŻđĘن įĭĨ؛ Ŷنّ ĭđĨאه أيّ ] ١٧٨٩[

 īÖا  įĤאĜ  .įĻĤإ  ïĬאùÝĨ  ģכĤا  ĵĤإ آوٍ   ăđ×Ĥا Ŷنّ   ،įĻĤإ  Ûĺأو  īĨ  ،ģđĘ وأيّ   ÛĜو

«إĺאن»   ĹĩĥùĤا وóĜأ  Ĩכאن.   «īĺوأ» زĨאن،   įّĬŶ  «īĺأ»  īĨ ĺכĳن  أن   ĵÖوأ  ،Ĺĭä

اõĩıĤة.  óùכÖ

{øَóْĨُאİَא} إرøאؤİא، أو وÛĜ إرøאئıא؛ أي إà×אıÜא وإóĜارİא. وכĹü ģء ] ١٧٩٠[

 óåَĬŶا :ĵøóĩĤوا .ÙĭĻęùĤا ĵøوأر ģ×åĤا ĵøر įĭĨاره. وóĝÝøوا įÜא×à هĳøّر ģĻĝà

ĳَĩَاتِ وَاŶَرْضِ}.  َّùĤا ĹĘِ Ûْĥَĝُàَ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ÙĐאùĤا īĨ ģĝàأ źو ،įÖ ĵøóÜ يñĤا

 óàÉÝøا  ïĜ ïĭĐه  إرøאئıא   ÛĜو  ħĥĐ أي  ıَĩُĥْĐِא}،  . {إĩََّĬِא  ّٰųا ıĻøóĺא   ĵÝè  ĵĭđĩĤوا

،įùęĬ  īĨ ıĻęíĺא  ģøóĨ؛ĺכאد   Ĺّ×Ĭ  źو óّĝĨب  ĥĨכ   īĨ أïًèا   įÖ  ó×íĺ  ħĤو  ،įÖ

٥
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Böylece, -tıpkı herkesin kendisine mahsus kişisel ecelini [yani ölüm vaktini] aynı 

sebeple gizlemiş olduğu gibi- bunu da gizleyerek, bu gizliliğin itaate sevk ve 

günahlardan caydırma konusunda daha etkili olmasını murat etmiştir.

[1791] “Onu tam vaktinde tecellî ettirecek de, O’ndan başkası değildir.” 

Yani kıyametin zamanı hep gizli kalacak; ortaya çıkmayacaktır. Vakti ansızın 

geldiğinde de bu gizli bilgiyi ortaya çıkaracak, gizliliğini sonlandıracak olan sa-

dece O’dur. Yarattıklarından hiçbiri, vakti gelmeden önce onun hakkında ha-

ber vererek onu bildiremez. Çünkü vakti gelinceye kadar onun Allah’tan başka-

larına gizliliği devam edecektir. “O, göklerde ve yerde (bulunanlara)” yani gök 

ve yer ehli tüm  melekler ve iki ağırlıklı varlık olan insanlara ve cinlere (sekaleyn) 

“ağır gelir.” Onlar  kıyamet vaktini önemserler, merak ederler, öğrenmek ister-

ler. Bunun gizli kalması zorlarına gider; onlara ağır gelir. Çünkü yer ve gök ehli 

kıyameti beklemekte ve onun şiddetinden, dehşetinden korkmaktadır. Ya da 

hiçbir şey ona takat getiremez, onun karşısında dayanamaz, bu yüzden  kıya-

met ağırdır. “O size ansızın gelecektir” yani sizin gafil anınızda geliverecektir. 

 Peygamber (s.a.)’in “Kıyamet insanları sarsacaktır, kimi kuyusunu tamir eder-

ken, kimi hayvanlarını sularken, kimi pazarda malına değer biçerken, kimi de 

malının tartıdaki ölçüsünü indirmeye ve yükseltmeye çalışırken!..” buyurduğu 

nakledilmiştir [Buhārî, “Rikâk”, 39. Benzer lafızlarla].

ıĭْĐَא [1792]  ٌّĹęِèَ -yani sanki sen onu bilebilirmişsin gibi… İfade כĬَÉََّכَ 

nin asıl mânası, sanki sen sürekli onu soruyormuşsun gibi şeklindedir; zira 

bir şey hakkında çok soru soran ve onu çok kurcalayan kimse, o konuda 

sağlam ve güçlü bilgiye sahip olur. Cümlenin bu terkip ile ifade edilmesi, 

mübalağa anlamı ifade eder. Hafiyyun kelimesi, ihfâ’u’ş-şârib (bıyıkları iyice 

kısaltmak) ve ihtifâ’ü’l-bakl (baklagil toplamak / hasat etmek) ifadelerinden 

türemiştir. Ahfâ fi’l-mes’eleti (Israrla dilendi.) ve hafiye bi-fülânin, tehaffâ bi-hî 
(Falancaya çok iyilik yaptı.) ifadeleri de bu köktendir.  Mücâhid b. Cebr’den 

[v. 103/721] bu ifadenin, “Kıyamet hakkında o kadar çok soru sordun ki 

sanki sonunda öğrendin.” anlamında olduğuna dair bir görüş nakledilmiş-

tir.  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] bu ifadeyi ke-enneke hafiyyun bi-hâ şeklinde 

okumuştur ki mâna, “sanki sen onu biliyor, hem de çok iyi biliyormuşsun 

gibi” şeklindedir. Hafiyyun ‘anhâdaki ‘anhânın, yes’elûneke (sana soruyorlar) 

ifadesine taalluk ettiği de söylenmektedir, yani sanki sen kıyameti biliyor-

muşsun gibi sana onun hakkında soruyorlar. Söylendiğine göre  Kureyşliler, 

 Peygamber (s.a.)’e “Seninle aramızda akrabalık bağı var, bu yüzden bize kı-

yametin ne zaman olduğunu söyle.” demişler, bunu üzerine şöyle denilmiştir:
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اíĤאص،   ģäŶا  ĵęìأ כĩא   ،ÙĻāđĩĤا  īĐ  óäوأز  ÙĐאĉĤا  ĵĤإ  ĵĐأد ذĤכ  ĻĤכĳن 

وĳİ وÛĜ اĳĩĤت ĤñĤכ.

]١٧٩١ [ źو أİóĨא   óıčĺ  ź  ،ÙĻęì õÜال   ź أي   {ĳَİُ  َّźِإ ıَÝِĜْĳَĤِא  ıَĻĥّåَُĺא   źَ}

ıĭĐא   ó×íĤאÖ ıĻĥåĺא   ź ÙÝĕÖ؛  وıÝĜא   ĹĘ äאء  إذا  وïèه   ĳİ  ّźإ ıĩĥĐא  ęìאء   ėýכĺ

وıĐĳĜא.   ÛĜو  ĵĤإ óĻĔه   ĵĥĐ ıÖא  اęíĤאء  óĩÝøźار   ،įĝĥì  īĨ  ïèأ ĻåĨئıא   ģ×Ĝ

 įĩİأ  īĻĥĝáĤوا  ÙئכŻĩĤا  īĨ أıĥİא   īĨ  ģכ أي  وَاŶَرْضِ}،  ĳَĩَاتِ  َّùĤا  ĹĘِ  Ûْĥَĝُàَ}

 Ûĥĝà ؛ أوįĻĥĐ ģĝàא وİאؤęì įĻĥĐ ěّüא وıĩĥĐ įĤ ĵĥåÝĺ دّه أنĳĺو ،ÙĐאùĤن اÉü

ıĻĘא، Ŷن أıĥİא ıĬĳđĜĳÝĺא وíĺאĳĘن ïüائİïא وأĳİاıĤא؛ أو Ŷنّ כĹü ģء ıĝĻĉĺ źא 

 :Ṡ Ĺ×ĭĤا īĐو .ħכĭĨ ÙĥęĔ ĵĥĐ ةÉåĘ ّźإ {ÙًÝَĕْÖَ َّźِإ} אıĻĘ ÙĥĻĝà ĹıĘ אıĤ مĳĝĺ źو

 ģäóĤوا  ،įÝĻüאĨ  Ĺĝùĺ  ģäóĤوا  įĄĳè  çĥāĺ  ģäóĤوا ÖאĭĤאس   ãĻıÜ  ÙĐאùĤا ”إنَّ 

 “.įđĘóĺو  įĬاõĻĨ  ăęíĺ  ģäóĤوا  ،įĜĳø  ĹĘ  įÝđĥø ĳّĝĺم 

{כĬَÉََّכَ ıَĭْĐَ ٌّĵęِèَא} כĬÉכ ĐאıÖ ħĤא. وįÝĝĻĝè: כĬÉכ ĹĘ ēĻĥÖ اËùĤال ] ١٧٩٢[

ıĭĐא، Ŷنّ Ö īĨאĹĘ ēĤ اīĐ ÙĤÉùĩĤ اĹýĤء واįĭĐ óĻĝĭÝĤ، اéÝøכįĻĘ ħ ورīĀ. وñİا 

 ĹĘ ĵęèوأ .įĤאāئÝøا :ģĝ×Ĥאء اęÝèאرب. إýĤאء اęèإ įĭĨ؛ وÙĕĤא×ĩĤאه اĭđĨ ÕĻכóÝĤا

 ÛĻęéÝøا :ïİאåĨ īĐو .įÖ óّ×Ĥا ĹĘ ēĤאÖ :įÖ ĵęéÜن وŻęÖ Ĺęèو .ėéĤإذا أ ،ÙĤÉùĩĤا

 ĹĘ ēĻĥÖ אıÖ ħĤאĐ א»، أيıÖ Ĺّęè כĬÉد «כĳđùĨ īÖأ اóĜو .ÛĩĥĐ ĵÝè الËùĤא اıĭĐ

اıÖ ħĥđĤא. وģĻĜ: {ıَĭْĐَא} Ö ěĥđÝĨـ{ĬَĳُĤَÉùْĺَכَ}، أي ĬĳĤÉùĺכ ıĭĐא כĬÉכ Ĺّęè، أي 

 :ģĻĝĘ ؟ÙĐאùĤا ĵÝĨ אĭĤ ģĝĘ ،ÙÖاóĜ כĭĻÖא وĭĭĻÖ إن :įĤ اĳĤאĜ אýًĺóĜ إن :ģĻĜא. وıÖ ħĤאĐ

٥

١٠

١٥
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Sanki sen onlara iyilik yapmaya çok hevesliymişsin,  kıyamet vaktini başkala-

rından saklayıp sırf akrabalık hatırına sadece onlara bildirecekmişsin gibi sana 

kıyameti soruyorlar. Oysa Allah -kendi bileceği bir maslahat gereği-  kıyamet 

vaktini sana bildirecek olsaydı, o zaman sen bunu, tıpkı sana vahyedilen diğer 

hususlar gibi, uzak-yakın demeden herkese tebliğ eder, herhangi bir ayrıcalık 

gözetmezdin. İfadenin, “Sanki sen onun hakkında soru sormaya çok meraklıy-

mışsın, onu çok öğrenmek istiyormuşsun gibi” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Yani ayette, “Sen  kıyamet hakkında soru sorulmasını sevmezsin çünkü 

bu sadece Allah’ın bileceği ve hiç kimseye bildirmediği gayp bilgilerindendir.” 

denilmek istenmektedir.

[1793] ŞayetŞayet “Sana soruyorlar.’ ve ‘Onunla ilgili bilgi Allah katındadır.’ 

ifadeleri neden tekrar edilmiştir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Tekrarın sebebi tekittir, 

ayrıca ikinci ifadede “sanki sen biliyormuşsun gibi” ifadesi de ilave edilmiştir. 

Nitekim mahir âlimlerin kitaplarındaki tekrarlar da faydadan hālî değildir. Bu 

âlimlerden biri de  Ebû Hanife’nin [v. 150/767] talebesi  Muhammed b. Hasan 

eş-Şeybânî’dir [v. 189/805]. -Allah her ikisine de rahmet eylesin.-

[1794] “Fakat insanların çoğu” Kıyametin vaktini sadece Allah’ın bildiğini, 

bu ilmin O’na mahsus olduğunu “bilmez.”

188. De ki: Ben kendime bile, bir fayda da sağlayamam bir zarar da 
savamam; Allah’ın dilediğinden başka... Ben gaybı bilseydim, elbette 
daha çok hayır elde ederdim; bana fenalık da dokunmazdı. Ben sadece 
bir uyarıcıyım; iman eden bir toplum içinse müjdeciyim.

[1795] “De ki: Ben kendim için bir fayda da sağlayamam, bir zarar da 

savamam; Allah’ın dilediğinden başka” yani Rabbim ve mâlikim olan Allah 

benim için bir fayda temin etmeyi ya da bir zarar savmayı dilerse başka. Bu 

ifadeyle Peygamber, kulluğunu izhar etmekte, Rab’lığa mahsus olan gayb 

ilmine sahip olmadığını itiraf etmektedir, yani ben sadece zayıf bir kulum, tıpkı 

köleler gibi kendim için bir fayda temin etmekten ya da başıma gelecek bir za-

rarı def etmekten âcizim. “Gaybı bilseydim” o zaman, durumum şu ankinden 

farklı olurdu; mal biriktirebilir, her türlü faydayı temin edebilir, kötülüklerden, 

zararlardan kaçınabilirdim ve bana hiçbir kötülük dokunmazdı. Savaşlarda bir 

galip gelip bir mağlup olmaz; ticarette bir kazanıp bir kaybetmez; iş ve tasarruf-

larımda bir isabet, bir hata etmezdim. “Ben sadece” uyarıcı ve müjdeci olarak 

gönderilmiş bir kulum; gaybı bilmek gibi bir durumum yok. “ İman eden bir 

toplum için” ifadesi nezîr (uyarıcı) ve beşîr (müjdeci) ifadelerinin ikisi ile de 

ilişkili olabilir. Zira uyarı da müjde de ancak iman eden bir topluma fayda verir.
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ĬĳĤÉùĺכ ıĭĐא כĬÉכ ħĻĥđÝÖ ħıāÝíÝĘ ħıÖ ĵęéÝÜ Ĺّęè وıÝĜא ģäŶ اóĝĤاÙÖ وõÜوي 

 ÛĭכĤ  ،įÖ إì×אرك   ĹĘ  ّٰųا ıĘóĐא   ÙéĥāĩĤ ıÝĜĳÖא  أó×ìت   ĳĤو  ،ħİóĻĔ  īĐ ıĩĥĐא 

 Ĺّęè כĬÉכ :ģĻĜכ. وĻĤإ Ĺèא أوĨ óאئùכ ،ÿĻāíÜ óĻĔ īĨ ïĻđ×Ĥوا ÕĺóĝĤا įĕĥ×Ĩ

ÖאËùĤال ıĭĐא į×éÜ وóàËÜه، Ĺĭđĺ أĬכ Üכóه اËùĤال ıĭĐא ıĬŶא ħĥĐ īĨ اÕĻĕĤ اñĤي 

 .įĝĥì īĨ اïًèأ įÜËĺ ħĤو įÖ ّٰųا óàÉÝøا

]١٧٩٣ [ ،ïĻכÉÝĥĤ :ÛĥĜ ؟{ ِ ّٰųا ïَĭْĐِ אıَĩُĥْĐِ אĩََّĬِو{إ {َכĬَĳُĤَÉùْĺَ} رóכ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

اñéĤاق  اĩĥđĤאء   óĺóכÜ ñİا   ĵĥĐو ıَĭْĐَא}   ٌّĵęِèَ įĤĳĜ {כĬَÉََّכَ  زĺאدة   īĨ  įÖ äאء  وĩĤא 

 ĹÖأ ÕèאĀ īùéĤا īÖ ïĩéĨ ħıĭĨ ،ةïة زائïאئĘ īĨ رóכĩĤن اĳĥíĺ ź ħı×Ýכ ĹĘ

. ّٰųא اĩıĩèر ÙęĻĭè

{وĤَכīِْ أכóَáََْ اĭĤَّאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ} أįĬ اđĤאıÖ ħĤא، وأįĬ اÖ ÿÝíĩĤאıÖ ħĥđĤא.] ١٧٩٤[

 ħُĥَĐَْأ Ûُĭُْכ ĳْĤََو ُ ّٰųאءَ اüَ אĨَ źِا إ ًّóĄَ źَא وđًęْĬَ ĹùِęْĭَĤِ ُכĥِĨَْأ ź ģْĜُ﴿-١٨٨
ĳْĝَĤِمٍ   óٌĻýِÖََو  óٌĺñِĬَ  źِإ أĬََא  إِنْ  ĳءُ  ُّùĤا  Ĺَĭِ َّùĨَ وĨََא   óِĻْíَĤْا  īَĨِ Ýَøْźכóْáَْتُ   ÕَĻْĕَĤْا

ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

]١٧٩٥ [ ÿÝíĺ ĩĐא  واęÝĬźאء   Ùĺدĳ×đĥĤ إıČאر   ĳİ  {ĵùِęْĭَĤِ أĥِĨَْכُ   źَ  ģĜُ}

اŻÝäب   ĹùęĭĤ أĥĨכ   ź  ėĻđĄ  ï×Đ أĬא  أي   ،ÕĻĕĤا  ħĥĐ  īĨ  ÙĻÖĳÖóĤאÖ

 ďęĭĤا  īĨ  ĹכĤאĨو  ĹÖر üَאء}  Ĩَא   َّźِإ}  ïĻ×đĤوا כאĩĩĤאĻĤכ  óĄر   ďĘد  źو  ďęĬ

 Ĺİ Ĩא  Żìف   ĵĥĐ  ĹĤאè  ÛĬכאĤ  {ÕَĻْĕَĤْا  ħُĥَĐَْأ  Ûُĭُכ  ĳْĤََو}  .ĹĭĐ  ďĘïĤوا  ĹĤ

واąĩĤאرّ،  اĳùĤء  واĭÝäאب   ،ďĘאĭĩĤا واõĕÝøار   ،óĻíĤا اÝøכáאر   īĨ  ،įĻĥĐ

اóéĤوب،   ĹĘ أóìى  وÖًĳĥĕĨא  óĨة  ĔאĤً×א   īأכ  ħĤو ıĭĨא.  Ĺüء   Ĺĭùĩĺ  ź  ĵÝè

 ï×Đ  { َّźِإ أĬََא  {إِنْ   .óĻÖاïÝĤا  ĹĘ وĉíĨئًא  وĻāĨً×א  اåÝĤאرات،   ĹĘ وìאóًøا  وراéًÖא 

ĳåĺز  ĳُĭĨِËُْĺنَ}  {ĳْĝَĤمٍ   .ÕĻĕĤا  ħĥĐأ  ĹĬأ  ĹĬÉü  īĨ وĨא  وóًĻýÖا،  óًĺñĬا   Ûĥøأر

ħıĻĘ؛ đęĭÜאن  إĩĬא  واý×Ĥאرة  اñĭĤارة  Ŷن  đًĻĩäא،   óĻý×Ĥوا  óĺñĭĤאÖ  ěĥđÝĺ أن 

٥
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Diğer bir ihtimal ise bu ifadenin sadece beşîr ile ilişkili olması, nezîrin ise haz-

fedilmiş bir ifadeyle ilişkili olmasıdır. Bu durumda anlam, “Ben kâfirler için 

uyarıcıyım, iman eden bir toplum içinse müjdeciyim.” şeklinde olur.

189. Sizi tek bir candan yaratıp ondan da, kendisinin sükûnet bu-
lacağı eşini vareden O’dur. Erkek eşini sarıp sarmalayınca, eşi hafif bir 
yük yüklenir ve onunla bir müddet gider gelir. Kadın iyice ağırlaşınca, 
ikisi birden “Eğer bize eli-ayağı düzgün bir çocuk verirsen, kesinlikle 
şükredenlerden olacağız!” diye (yegâne) Rableri Allah’a dua ederler. 

190. Ama O, ikisine eli-ayağı düzgün bir çocuk verince, kendilerine 
O’nun verdiği şeyde O’na ortak ihdas ederler. Oysa Allah, ortak koş-
tuklarından münezzehtir; yücedir.

[1796] “Tek bir candan” yani  Âdem Aleyhisselâm’dan “yaratıp, ondan da, 

sükûnet bulacağı” yani huzur bulacağı, meyledeceği, nefret edip kaçmayacağı 

“eşi” Havvâ’yı “var eden…” Allah Teâlâ  Havvâ’yı  Âdem Aleyhisselâm’ın kaburga 

kemiklerinin birinden, ya da “Size kendi cinsinizden eşler yarattı.” [Şûra 42/72] 

ayetinde ifade edildiği üzere, kendi cinsinden yaratmıştır. “Huzur bulacağı…” 

zira her bir cins, kendi cinsine daha ziyade meyilli olur ve ünsiyet duyar. Hele, 

kendi cinsi içinden olan kişi bizzat kendinden bir parça ise o zaman sükûn ve 

muhabbet daha fazla olur. Nitekim insan kendisinden bir parça olan evlâdında 

huzur bulur; onu kendi canı kadar çok sever. Vâhidetin, minhâ, zevcehâ kelime-

leri müennes olarak kullanıldığı halde, bunlardan sonra gelen li-yesküne (sükû-

net bulacağı) ifadesinin müzekker olmasının sebebi, [lâfzan müennes olan] nefsin 

anlamının esas alınmasıdır ki böylece nefs (can/kişi) ile Âdem Aleyhisselâm’ın 

kastedilmiş olduğu da açıklanmış olmaktadır. Ayrıca eşinde sükûnet bulan ve 

onu sarıp sarmalayan, erkektir. Bu sebeple, li-yesküne ifadesinin müzekker ola-

rak kullanılması, anlam açısından çok daha uygun olmuştur.

[1797] Teğaşşî (sarıp sarmalama) kelimesi cinsel birleşmeden kinayedir. 

Ğışyân ve ityân kelimeleri de böyledir. “Eşi hafif bir yük yüklenir” yük ona hafif 

gelir; bazı hamile kadınların çektiği sıkıntı ve eziyetleri, zorlukları çekmez, onlar 

gibi yükü ağır olmaz. Nitekim bazı kadınların çocukları hakkında “Kendisine 

hamile iken ciğerime ne kadar hafif geliyordu [yavrum]!” dediklerini duymuş-

sundur. “Onunla bir müddet gider gelir;” doğum zamanına kadar düşük ya da 

erken doğum olmaksızın, çocukla gider gelir. Bir görüşe göre “Eşi hafif bir yük 

yüklenir.” ifadesi nutfeyi yüklenir anlamında; “Onunla bir müddet gider gelir.” 

ifadesi de onunla oturur kalkar anlamındadır. İbn Abbâs fe’stemerrat bi-hî şek-

linde; Yahyâ b. Ya‘mer [v. 89/708] ise fe-merat bi-hî şeklinde tahfif ile okumuştur.
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 īĺóĘכאĥĤ  óĺñĬ  źإ أي  ñéĨوĘًא،   óĺñĭĤאÖ  ěĥđÝĩĤا وĺכĳن  وïèه   óĻý×ÝĤאÖ  ěĥđÝĺ أو 

ĳĭĨËĺن. ĳĝĤم   óĻýÖو

١٨٩-﴿ĳَİُ اñَِّĤي ĝَĥَìَכęْĬَ īْĨِ ħٍُْ÷ وَاïَèِةٍ وıَĭْĨِ ģَđَäََא زَوıَäَْא ùْĻَĤِכīَُ إıَĻْĤَِא 

َ رĩَıَُّÖَא Ĥَئīِْ آĭَÝَĻْÜَא  ّٰųا اĳَĐََد Ûْĥَĝَàَْא أ َّĩĥَĘَ įِÖِ ْت َّóĩَĘَ אęًĻęِìَ Żĩْèَ Ûْĥَĩَèَ אİَא َّýĕَÜَ א َّĩĥَĘَ

﴾īَĺóِِאכ َّýĤا īَĨِ َّīĬَĳُכĭَĤَ אéًĤِאĀَ

א  َّĩĐَ  ُ ّٰųا  ĵĤَאđَÝَĘَ آÜَאĩَİُא  ĩَĻĘِא  óَüُכَאءَ   įُĤَ  Żđَäَ ĀَאéًĤِא  آÜَאĩَİُא  א  َّĩĥَĘَ﴿-١٩٠

óِýْĺُכĳُنَ﴾

{ęْĬَ īْĨٍِ÷ وَاïَèِةٍ} وęĬ Ĺİ÷ آدم įĻĥĐ اŻùĤم {وıَĭْĨِ ģَđَäََא زَوıَäَْא} ] ١٧٩٦[

 ģَđَäَ} įĤĳĝא، כıùĭä īĨ ؛ أوįĐŻĄأ īĨ ďĥĄ īĨ آدم ïùä īĨ אıĝĥì ،اءĳè Ĺİو

 źو  ģĻĩĺو إıĻĤא   īئĩĉĻĤ إıَĻْĤَِא}   īَُכùْĻَĤِ}  [٧٢  :ģĩĭĤا] أزَْوَاäًא}   ħُْכùِęُĬَأ  īْĨ  ħُْכĤَ

اùĤכĳن  כאن   įĭĨ ąًđÖא   ÛĬכא وإذا   ،÷Ĭآ  įÖو  ģĻĨأ  ÷ĭåĤا  ĵĤإ  ÷ĭåĤا Ŷن  óęĭĺ؛ 

واÙ×éĩĤ أēĥÖ، כĩא ùĺכī اùĬŸאن إĵĤ وïĤه وĤ įùęĬ Ù×éĨ į×éĺכįĭĨ ÙđąÖ įĬĳ. وĜאل: 

 ÷ęĭĤا ĵĭđĨ ĵĤא إÖًאİא»، ذıäא زوıĭĨ» ،«ةïèوا» įĤĳĜ ĹĘ ßĬא أĨ ïđÖ óכñĘ {īَُכùْĻَĤِ}

Ęכאن  وýĕÝĺאİא،   ĵáĬŶا  ĵĤإ  īכùĺ اñĤي   ĳİ  óכñĤا وŶن  آدم،  ıÖא  اóĩĤاد  أن   īĻ×ĻĤ

 .ĵĭđĩĥĤ אĜًא×Ĉ īùèأ óĻכñÝĤا

]١٧٩٧ [ Żًĩْèَ  Ûْĥَĩَèَ} .אنĻÜŸوا اĻýĕĤאن  وכĤñכ  اĩåĤאع،   īĐ  Ùĺאĭכ  ĹýĕÝĤوا

اĤכóب   īĨ  īıĥĩè  īĨ  ĵĤא×éĤا  ăđÖ  ĵĝĥĺ Ĩא   įĭĨ  ěĥÜ  ħĤو ıĻĥĐא،   ėì ęًĻęِìَא} 

 įęìא כאن أĨ :אİïĤو ĹĘ لĳĝÜ īıąđÖ ďĩùÜ ïĜو .įĭĥĝáÝùĺ אĩכ įĥĝáÝùÜ ħĤذى، وŶوا

 źاج وïìإ óĻĔ īĨ دهŻĻĨ ÛĜو ĵĤإ įÖ ÛąĩĘ {įِÖِ ْت َّóĩَĘَ} įÝĥĩè īĻè يï×כ ĵĥĐ

تْ ĝĘ {įِÖِאįÖ ÛĨ وïđĜت. وóĜأ  َّóĩَĘَ} ÙęĉĭĤا Ĺĭđĺ {אęًĻęِìَ Żًĩْèَ Ûْĥَĩَèَ} :ģĻĜق. وźإز

.ėĻęíÝĤאÖ ،«įÖ ْتóَĩَĘ» óĩđĺ īÖ ĵĻéĺ أóĜو .«įÖ ْت َّóĩَÝَøْאĘ» įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا
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Bazı kimseler de, įĬאرُوĩَÝُĘأ (“Şimdi onunla tartışacak mısınız.” [Necm 53/12]) 

ifadesi e-fe-temrûnehu şeklinde okunduğu gibi, mirye kökünden fe-mârat bi-hî 
şeklinde okumuşlardır. Bu durumda mâna, “Hamile olduğunu zanneder ve bu 

yüzden kaygılanır.” şeklinde olur.

[1798] “Kadın iyice ağırlaşınca” yani -tıpkı akrabet (yaklaştı) fiili gibi- 

karnındaki yükün ağırlaşma vakti gelince. Meçhul formda uskılet şeklinde de 

okunmuştur ki bu durumda mâna şöyledir: Karnındaki yük sebebiyle ağırlaş-

tırılınca, “ikisi birden Rableri Allah’a dua ederler.”   Âdem ve Havvâ, Rableri ve 

işlerinin mâliki olan ve dua edilmeye, sığınılmaya hakiki mânada lâyık olan 

yegâne ilâha dua edip “Eğer bize  salih” yani eli-ayağı düzgün “bir çocuk bah-

şedersen…” -Salihten maksadın, erkek çocuk olduğu da söylenmiştir; çünkü 

erkeklik  salih olma ve kalitenin bir parçasıdır.- “Bize verirsen” ve “muhakkak 

olacağız” ifadelerindeki zamir,   Âdem ve Havvâ’ya ve onların zürriyetlerinden 

gelen herkese işaret eder. 

[1799] “Ama O, ikisine” talep ettikleri eli-ayağı düzgün çocuğu verince, 

“kendilerine O’nun verdiği şeyde O’na birtakım ortaklar ihdas ederler” yani 

evlatlarını Allah’a ortak koşarlar. Buna göre muzāf hazfedilmiş, muzāfun ileyh 

onun yerine geçirilmiştir. Aynı şey “onlara verdiği şeyde” ifadesi için de geçer-

lidir. Zira bu da “evlatlarına verdiği şeyde” anlamındadır. “Oysa Allah, onların 

ortak koştuklarından münezzehtir.” ifadesinde çoğul zamir kullanılmış olması 

ve   Âdem ve Havvâ’nın şirkten berî olmaları da buna delâlet eder. “Allah’ın ver-

diklerinde O’na ortak koşma”nın anlamı ise çocuklarına Abdullāh, Abdurrah-
man, Abdürrahîm gibi isimler yerine Abdü’l-uzzâ (Uzza’nın kulu), Abdumenât 
(Menât’ın kulu) ve Abduşems (Güneş’in kulu) gibi isimler koymalarıdır. Âyet-

teki hitabın,  Peygamber (s.a.) döneminde yaşayan Kureyşlilere -ki Kusay’ın 

soyundan gelmektedirler- yönelik olduğu da söylenmiştir. [ Peygamber (s.a.)’in 

 hicret esnasında uğradığı] Ümmü Ma‘bed kıssasındaki şu ifadeye dikkat ediniz:

Vah  Kusay oğulları vâh!.. Bir bilseniz ( Peygamber’in aranızdan 

ayrılmasıyla) Allah’ın sizden ne kadar eşsiz bir kıvanç vesilesini geri 

almış olduğunu!..

Buna göre murat edilen şudur: Sizleri Kusayy soyundan yaratan, 

sükûnet bulması için ona kendi cinsinden yani Arap ve Kureyşli bir 

eş yaratan O’dur. O ikisine talep ettikleri sağlıklı, eli yüzü düzgün ev-

lât verdiğinde ise dört evlatlarının ismini Abdumenâf, Abdü’l‘uzzâ, Ab-
dukusayy ve Abdüddâr koyarak verdiği bu nimette O’na ortak koştular.
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 .[١٢ :ħåĭĤا] «įُĬَوóُĩْÝَĘو«أ {įُĬَאرُوĩَÝُĘَأ} įĤĳĝכ ،ÙĺóĩĤا īĨ ،«įÖ אرتĩĘ» هóĻĔ أóĜو 

 .įÖ ÛÖאÜאرĘ ،ģĩéĤا īČ אıùęĬ ĹĘ ďĜĳĘ :אهĭđĨو

وóĜئ ] ١٧٩٨[  .ÛÖóĜأ כĤĳĝכ:  ıĥĩèא،   ģĝà  ÛĜو èאن   {Ûĥَĝَàَْأ א  َّĩĥَĘَ}

آدم  دĐא  رĩَıَُّÖَא}   ّٰųا {دĳَĐََا   .ģĩéĤا أıĥĝàא  أي  ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«Ûĥĝàُأ»

 īِْئĤَ} :źאĝĘ ،įĻĤإ ÉåÝĥĺو ĵĐïĺ نÉÖ ěĻĝéĤا ĳİ يñĤא اĩİóĨכَ أĤِאĨא وĩıَّÖَاء رĳèو

وïًĤا   :ģĻĜو وóÖيء.   įĬïÖ  çĥĀ  ïĜ ĺًĳøא  وïًĤا  {ĀאéًĤא}  ĭĤא   Û×İو  īئĤ آĭَÝَĻْÜَא} 

} ĩıĤא  َّīĬَĳُכĭَĤَ}و {אĭَÝَĻْÜَءَا} ĹĘ óĻĩąĤدة. واĳåĤح واŻāĤا īĨ رةĳכñĤن اŶ ،اóًذכ

ذرĩıÝĺא.  īĨ  ģøאĭÝĺ  īĨ  ģכĤو

א آÜאĩİא} Ĩא ĥĈ×אه īĨ اïĤĳĤ اāĤאçĤ اĳùĤيّ {óَüُ įُĤَ Żَđَäَכَאء}، ] ١٧٩٩[ َّĩĥَĘَ}

 ،įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ÙĨאĜوإ اąĩĤאف  ñèف   ĵĥĐ óüכאء،   įĤ أوźدĩİא   ģđä أي 

 ĵĤَאđَÝَĘَ}  įĤĳĝÖ ذĤכ   ĵĥĐ دلّ   ïĜو أوźدĩİא،   ĵÜآ أي  آÜאĩİא}،  {ĩَĻĘِא  وכĤñכ 

 ĵĭđĨو اóýĤك.   īĨ ĺóÖئאن  وĳèاء  وآدم   ،óĻĩąĤا  ďĩä  ßĻè óِýُْĺכĳُنَ}  א  َّĩĐَ  ُ ّٰųا

إóüاכĩĻĘ ħıא آÜאħİ اħıÝُĻĩùÜ ّٰų أوźدï×đÖ ħİ اõđĤى وĭĨ ï×Đאة وĩü ï×Đ÷ وĨא 

أį×ü ذĤכ، Ĩכאن ï×Đ اųّٰ وï×Đ اīĩèóĤ وï×Đ اħĻèóĤ. ووįä آóì وĳİ أن ĺכĳن 

 ĵĤى إóÜ źأ .ĹāĜ آل ħİو ،Ṡ ّٰųل اĳøر ïıĐ ĹĘ اĳĬכא īĺñĤا ûĺóĝĤ אبĉíĤا

:ï×đĨ أم ÙāĜ ĹĘ įĤĳĜ

ُ ĭْĐَכíَĘَ īْĨِ įِÖِ  Ḍ ħُאرٍ ĺُ źََ×אرَى وËøَُدُدِ ّٰųא زَوَى اĨَ ĹّāَĝُĤَ אĻَĘَ

 ÙĻüóĜ ÙĻÖóĐ אıäא زوıùĭä īĨ ģđäو ،ĹّāĜ ÷ęĬ īĨ ħכĝĥì يñĤا ĳİ ادóĺو

ĩĻĘא  óüכאء   įĤ  Żđä اĳùĤيّ   çĤאāĤا  ïĤĳĤا  īĨ ĥĈ×א  Ĩא  آÜאĩİא  ĩĥĘא  إıĻĤא،   īכùĻĤ

آÜאĩİא، Ļĩø ßĻèא أوźدĩİא اŶرĭĨ ï×đÖ ÙđÖאف وï×Đ اõđĤى وĹّāĜ ï×Đ وï×Đ اïĤار،
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Burada “ortak koştular” ifadesindeki zamir Kusay ve eşi ile onlardan sonra  şirk 

konusunda onları takip eden soylarına işaret etmektedir. Bu, güzel bir yorum 

olup herhangi bir problem içermemektedir.

[1800] Şurakâ’e kelimesi şirken şeklinde de okunmuştur. Bu durumda kelime-

nin anlamı, zevî şirkin ( şirk sahipleri) olur -ki bunlar da ‘ortaklar’dır- ya da ahdesâ 

li’llâhi şirken fi’l-veled (Evlat konusunda Allah’a  şirk koştular.) şeklinde olur.

191. Bir şey yaratmamış, üstelik kendileri yaratılmış bulunan şeyle-
ri mi ortak koşuyorlar?! 

192. Ne bunlara bir yardımı dokunan ne de kendi kendilerine yar-
dım edebilen şeyleri?! 

193. Sizi doğru yola iletsinler diye bunlara dua etseniz size uymazlar... 
Bunlara ha dua etmişsiniz ha suskun kalmışsınız, sizin için aynıdır.

[1801] Müşriklerin,  putlar hakkındaki inanışları, putlara ilah demelerine 

binaen, َنĳĝُĥَíُْĺ ħْİَُو ifadesinde,  putlar bilgi [ve akıl] sahibi varlıklarmış gibi de-

ğerlendirilmişlerdir. Anlam, “Allah’ın yarattığı gibi herhangi bir şey yaratmaya 

kadir olmayan, aksine kendileri yaratılmış olan varlıkları mı Allah’a ortak koşu-

yorlar.” şeklindedir; çünkü onları Allah yaratmıştır. Veya cansız olmaları hase-

biyle herhangi bir şey derip çatmaya gücü yetmeyen, kendileri derilip çatılmış 

bulunan şeyleri [mi ortak koşuyorlar?!] Zira putları onlara kulluk edenler uydur-

maktadır. Dolayısıyla  putlar, kendilerine kulluk edenlerden daha âcizdir. “Ne 

bunlara bir yardımı dokunan” yani ne kendilerine kulluk edenlere bir yardımı 

dokunan “ne de kendi kendilerine yardım edebilen” yani kendi başına gelenleri 

de def edemeyen, aksine başlarına gelecek şeyleri kendilerine kulluk edenlerin 

def ettiği, kendilerini kullarının koruduğu “şeyleri [mi ortak koşuyorlar]?!”

[1802] “Onlara sizi doğru yola iletsinler diye dua etseniz,” bu putlara sizi 

doğruya, hidayete sevk etmeleri için dua etseniz, yani onlardan tıpkı Allah’tan 

talep ettiğiniz gibi hayır ve hidayet talep etseniz, sizin bu istek ve talebinize 

“uymazlar;” Allah’ın icabet ettiği gibi size icabet etmezler. Anlamın böyle ol-

duğuna, “Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!” 

[A‘râf 7/194] ayeti de delâlet eder. “Bunlara ha dua etmişsiniz” ha dua etmeyip 

susmuşsunuz; her iki durumda da bunlarla felâh bulamazsınız. “Burada, fiil 

cümlesiyle em samettüm (ha susmuşsunuz) dense olmaz mıydı; neden fiil cüm-

lesi yerine isim cümlesi [نĳÝĨאĀ ħÝĬأم أ / ha suskun kalmısınız] kullanılmış?” dersen  dersen 
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وģđä اĹĘ óĻĩąĤ {óِýُْĺכĳُنَ} ĩıĤא وĝĐŶאĩıÖא اīĺñĤ اïÝĜوا ĩıÖא ĹĘ اóýĤك، وñİا 

 .įĻĘ כאلüإ ź īùè óĻùęÜ

]١٨٠٠ [ ĹĘ óüכًא   ّٰų أàïèא  أو  اóýĤכאء،   ħİو óüك  ذوي  أي  «óüכא»،  وóĜئ 

.ïĤĳĤا

١٩١-﴿أóِýْĺَُכĳُنَ Ĩَא Ļْüَ ěُĥُíْĺَ źئًא وĳĝُĥَíْĺُ ħْİَُنَ﴾

١٩٢-﴿وĳđُĻĉِÝَùْĺَ źَنَ óًāْĬَ ħْıُĤَا وźَ أóُāُĭْĺَ ħْıُùَęُĬَْونَ﴾

١٩٣-﴿وَإِنْ ħْİُĳĐُïْÜَ إĵĤَِ اïَıُĤْى ĳđُ×َِّÝĺَ źכĳَøَ ħُْاءٌ ĻْĥَĐَכħُْ أَدħْİُĳĩُÜُĳْĐََ أَمْ 

أĀَ ħْÝُĬَْאĳÝُĨِنَ﴾

]١٨٠١ [ ĵĥĐ אءĭÖ {َنĳĝُĥَíُْĺ ħْİَُو} įĤĳĜ ĹĘ ħĥđĤا ĹĤى أوóåĨ אمĭĀŶا Ûĺóäأ

اĝÝĐאدıĻĘ ħİא وħıÝĻĩùÜ إĺאİא آÙıĤ. واĵĭđĩĤ: أóýĺכĳن Ĩא ïĝĺ źر Ĺü ěĥì ĵĥĐء 

، وĳĝĥíĺ ħİن، Ŷن اõĐ ّٰų وì ģäאħıĝĤ. أو ïĝĺ źر ĵĥĐ اŻÝìق  ّٰųا ěĥíĺ אĩכ

.ħıÜï×Đ īĨ õåĐأ ħıĘ ،ħıĬĳĝĥÝíĺ ħıÜï×Đ نŶ ن؛ĳĝĥíĺ ħİאد، وĩä įĬŶ ،ءĹü

Ĩא  ıĭĐא  ĳđĘïĻĘن  óُāُĭĺَونَ}   ħْıُùَęُĬَأ  źََو {óًāْĬَا   ħıÜï×đĤ  {ħْıُĤَ ĳđُĻĉِÝَùْĺَنَ   źََو}

.ħıĻĥĐ نĳĨאéĺو ħıĭĐ نĳđĘïĺ يñĤا ħİ ħıÜï×Đ ģÖ ،ادثĳéĤا īĨ אıĺóÝđĺ

]١٨٠٢ [ ĵĤإ أي  اïَıُĤْى}،   ĵĤَِإ} اĭĀŶאم  ñİه  ĳĐïÜا  وإن   {ħْİُĳĐُïْÜَ {وَإِن 

ĳ×ĥĉÜن  כĩא   ħıĭĨ ĳ×ĥĉÜا  وإن   :ĵĭđĩĤوا  .ħوכïıĺ أن   ĵĤوإ ورüאد،  ïİى   ĳİ Ĩא 

כĩא   ħכĳ×Ļåĺ  źو  ،ħכÝ×ĥĈو  ħادכóĨ  ĵĤإ  {ħُْכĳđُ×َِّÝĺَ  ź} واïıĤى،   óĻíĤا  ّٰųا  īĨ

 {īَĻĜِِאدĀَ  ħْÝُĭُכ إِن   ħُْכĤَ ĳ×ُĻåِÝَùْĻَĥْĘَا   ħْİُĳĐُْאدĘ}  įĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   . ّٰųا  ħכ×Ļåĺ

 .ħıđĨ ŻĘح   ź  įĬأ  ĹĘ  ،ħıאئĐد  īĐ  ħُّÝĩĀَ أم   {ħْİُĳĩُُÜĳْĐَََأد  ħُْכĻْĥَĐَ {ĳَøَاءٌ 

اÙĻĥđęĤ؟  ďĄĳĨ  ÙĻĩøŸا  ÙĥĩåĤا  ÛđĄو  ħĤو ħُّÝĩĀَ؟  أم   :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 
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şöyle derim: şöyle derim: Çünkü “İnsanlara bir zarar dokunduğunda, tamamen Rableri-

ne yönelerek, O’na yalvarırlar.” [Rûm 30/33] ayetinde de ifade edildiği üzere 

 Araplar, başları iyice sıkıştığında putlara değil, Allah’a dua ederlerdi. Diğer za-

manlardaki dâimî halleri ise dua etmeyip suskun kalmaktı. Bu yüzden onlara, 

“Putlar açısından dua halinde olsanız da, diğer halinizde olup dua etmeyip 

suskun kalsanız da arada bir fark yoktur.” denilmiştir.

194. Allah’tan başka yalvardıklarınız kesinlikle sizin gibi birer kul-
dur. Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!..

195. (Bu putların) ayakları mı var ki onlarla yürüyecekler? Elleri 
mi var ki onlarla tutacaklar? Gözleri mi var ki onlarla görecekler? Ku-
lakları mı var ki onlarla işitecekler? “Şu ortaklarınızı çağırıp sonra hep 
birlikte bana tuzak kurun; göz de açtırmayın! (Göreceksiniz ki hiçbir 
işe yaramayacak)!..” de.

[1803] “Allah’tan başka yalvardıklarınız” yani ilah diye isimlendirerek kul-

luk ettiğiniz -Allah’tan gayrı- varlıklar “sizin gibi birer kuldur.” Bu ifade onlar-

la alay mahiyetinde olup “Onlar en nihayetinde canlı ve akıl sahibi varlıklar 

olabilirler, fakat böyle olsalar bile yine de sizin gibi birer kuldurlar; aranızda 

bir üstünlük söz konusu değildir.” demek istenmiş sonra da putların onlar gibi 

birer kul olduklarını da geçersiz kılarak “ayakları mı var ki onlarla yürüyecek-

ler?!” demiştir. Bir görüşe göre “Sizin gibi birer kuldur.” ifadesi, “Sizin gibi 

köledirler.” anlamına gelir.   Sa‘îd b. Cübeyr [v. 94/713] İnne’nin tahfifi ve ‘ibâdün 

ifadesinin nasp edilmesiyle bu ifadeyi ini’llezîne ted‘ûne min dûnillâhi ‘ibâden 
emsâleküm şeklinde okumuştur. Bu okuyuşta olumsuzluk anlamı veren İn eda-

tı, Mâ-i Hicâziyye109 gibi amel etmiş olup, mâna şöyledir: Allah’tan gayrı dua 

ettikleriniz sizin gibi kullar bile değildirler [cansız olmak hasebiyle daha da aşağıda-

dırlar]. “De ki: Şu ortaklarınızı çağırın!” bana düşmanlıkta onların yardımını 

isteyin! “Sonra” sizler ve ortak koştuklarınız “hep birlikte bana tuzak kurun; 

göz de açtırmayın” zira sizi umursamıyorum! Bunu ancak Allah’ın koruyacağın-

dan emin olan biri söyleyebilir. Nitekim  Müşrikler onu ilahları ile korkutmuşlar; 

Allah da böyle cevap vermesini emretmiştir ki bu diyalog, tıpkı kavminin  Hûd 

 Peygamber’e “Söyleyebileceğimiz tek şey şu ki ilahlarımızdan biri seni fena 

çarpmış!” [Hûd 11/54] demesine; onun da “Ben Allah’ı şahit tutuyorum; siz de 

şahit olun ki, ben sizin O’na ortak koştuğunuz şeylerden uzağım! O halde, hep 

birlikte bana bir tuzak kurun; sonra mühlet de vermeyin!” [Hûd 11/55] şeklinde 

cevap vermesine benzemektedir.

109 Leyse gibi amel eden, yani haberini nasp eden Mâ. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1063

ħıĬŶ :ÛĥĜ כאĳĬا إذا ħıÖَõè أóĨ دĳĐا اųّٰ دون أĭĀאħıĨ، כįĤĳĝ {وإذَا Ĩَ÷َّ اĭĤَّאسَ 

 :ģĻĝĘ ،ħıÜĳĐد īĐ īĻÝĨאĀ اĳĬĳכĺ ة أنóĩÝùĩĤا ħıĤאè ÛĬכאĘ ،[وم: ٣٣óĤا] { ٌّóĄُ

إن دóÝęÜ ħĤ ħİĳĩÜĳĐق اéĤאل īĻÖ إïèاàכħ دĐאءħİ، وĨ īĻÖא أĐ īĨ įĻĥĐ ħÝĬאدة 

.ħıאئĐد īĐ ħכÝĩĀ

ĳ×ُĻåِÝَùْĻَĥْĘَا   ħْİُĳĐُْאدĘَ  ħُْכĤُאáَĨَْأ Đَِ×אدٌ   ِ ّٰųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ   īَĺñَِّĤا ١٩٤-﴿إِنَّ 

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĤَ

١٩٥-﴿أħْıُĤََ أَرĳýُĩْĺَ ģٌäُْنَ ıَÖِא أَمْ ħْıُĤَ أĳýُĉِ×ْĺَ ïٍĺَْنَ ıَÖِא أَمْ ħْıُĤَ أóُāِ×ْĺُ īٌĻُĐَْونَ 

ıَÖِא أَمْ ħْıُĤَ آذَانٌ ĳđُĩَùْĺَنَ ıَÖِא ģِĜُ ادĳĐُْا óَüُכَאءَכħàُ ħَُّْ כïُĻِونِ óُčِĭْÜُ ŻĘَونِ﴾

} أي ï×đÜوħıĬ وħıĬĳĩùÜ آīĨ ÙıĤ دون ] ١٨٠٣[ ِ ّٰųدُونِ ا īĨِ َنĳĐُïْÜَ īĺñĤإِنَّ ا}

أن   ħİóĨأ āĜאرى  أي   ،ħıÖ اõıÝøاء   {ħُُْכĤאáَĨَْأ {Đَِ×אدٌ   įĤĳĜو  .{ħُُْכĤאáَĨَْأ {Đَِ×אدٌ   ّٰųا

 ģĉÖأ  ħà  .ħכĭĻÖ  ģĄאęÜ  ź  ħכĤאáĨأ Đ×אد   ħıĘ ذĤכ   Û×à ÍĘن  ŻĝĐء،  أĻèאء  ĺכĳĬĳا 

 ،ħכĤאáĨأ Đ×אد   :ģĻĜو ıَÖِא}؟  ĳýُĩْĺَنَ   ģٌäَُْأر  ħْıُĤََأ} ĝĘאل:   ħıĤאáĨأ Đ×אدًا  ĺכĳĬĳا  أن 

 ħכĤאáĨאدًا أ×Đ ّٰųدون ا īĨ نĳĐïÜ īĺñĤإن ا» óĻ×ä īÖ ïĻđø أóĜو .ħכĤאáĨن أĳכĳĥĩĨ

Đ×אدًا   ّٰųا دون   īĨ ĳĐïÜن   īĺñĤا Ĩא   :ĵĭđĩĤوا  ،ħכĤَאáĨأ Đ×אدًا   ÕāĬو إن   ėĻęíÝÖ

 {ħُْכَאءَכóَüُ ادĳĐُْا   ģِĜُ}  .ÙĺאزåéĤا «Ĩא»   ģĩĐ  ÙĻĘאĭĤا «إن»  إĩĐאل   ĵĥĐ  ،ħכĤאáĨأ

óُčِĭُÜونِ}   ŻَĘَ}  ħכאؤכóüو  ħÝĬأ đًĻĩäא  כïُĻِونِ}   َّħُà}  ĹÜاوïĐ  ĹĘ  ħıÖ واĳĭĻđÝøا 

 ħıÝıĤآ ĳĘĳّìه   ïĜ وכאĳĬا   ، ّٰųا  ÙĩāđÖ  ěàوا  źإ ñİا  ĳĝĺل   źو  ،ħכÖ  ĹĤאÖأ  ź  ĹĬÍĘ

آĭَÝِıَĤِא   ăُđْÖَ اóَÝَĐاكَ   َّźِإ ĳĝُĬَلُ  įĤ: {إِنْ  ĳİد  ĳĜم  Ĝאل  כĩא  ĤñÖכ،   ħı×Ĉאíĺ أن   óĨÉĘ

 َّħُà אđًĻĩِäَ ĵĬِوïُĻِכĘَ įِĬِدُو īĨِ َنĳُכóِýُْÜ א َّĩĨ يءóÖ ĵّĬِإ} :ħıĤ אلĜ [د: ٥٤ĳİ] {ٍءĳùُÖِ

óُčِĭُÜ źَونِ} [ĳİد: ٥٥].

٥

١٠

١٥
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196. Çünkü benim velîm, bu kitabı indirmekte olan Allah’tır ve O, 
salihleri velî edinir. 

197. O’ndan başka yalvardıklarınız ise size yardım edemezler; ken-
dilerine bile bir yardımları dokunmaz! 

[1804] “Benim velim” yani size karşı yardımcım, destekçim “bu kitabı in-

dirmekte olan Allah’tır” yani bana kitabını vahyeden, beni risaleti ile izzetlendi-

ren Allah’tır. “O, salihleri velî edinir;” O’nun âdeti,  salih kullarını ve peygam-

berlerini desteklemek, onları yüzüstü bırakmamaktır.

198. Onları hidayete çağırsanız, işitmezler. Onları sana bakıyormuş 
gibi görürsün, oysa görmemektedirler... 

إĻْĤَِכَ [1805]  óُُčĭْĺَ (sana bakıyormuş), yani âdeta sana bakan kimselereونَ 

benzerler çünkü putlarını, gözünü bir şeye dikmiş bakan bir insan sûretinde 

yaparlardı. “Oysa görmemektedirler” görülen şeyi idrak edememektedirler.

199. (Resûlüm!) Sen affı benimse, mârufu emret ve cahillerden yüz çevir. 

[1806] ‘Afv, cehd (gayret, zorluk) kelimesinin zıttıdır, yani insanların fiil ve 

huylarından, davranışlarından kolay ve külfetsiz olanı [görüp] al; insanlarla mü-

nakaşa etme, kendilerine zor ve ağır gelecek şeyleri onlardan isteme ki nefret 

edip uzaklaşmasınlar. Bu ifade,  Peygamber (s.a.)’in “Kolaylaştırın, zorlaştırma-

yın.” [Buhārî, “Cihâd ve Siyer”, 3] ifadesine benzer. Şair de şöyle demiştir:

[Hatun!] Bendeki iyi huyları [dikkate] al ki daima sevgimi kazanasın

Öfkelenip kabardığımda, konuşma benimle!

Bunun, zekâtın farz kılınmasından önce olduğu ve “Sadaka olarak mal-

larının fazlasını ve kolayca verebildiklerini al.” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Ancak zekât emri  inzâl edilince  Peygamber (s.a.)’e sadakaları gönül-

lü ya da gönülsüz, mutlaka tahsil etmesi emredilmiştir.

[1807] el-‘Urf, güzel, uygun fiiller demektir. “Cahillerden yüz çevir” beyin-

sizlere onların beyinsizliğini andırır şekilde karşılık verme; onlarla tartışma, on-

lara karşı olgun davran, seni üzecek davranışlarını görmezden gel. Söylendiğine 

göre bu ayet  inzâl edildiği zaman  Peygamber (s.a.) bunun ne anlama geldiğini 

Cebrâil’e sormuş, o da “Bilmiyorum, bir bilene sorayım.” demiş; sonra döndü-

ğü zaman “Ey Muhammed! Rabbin sana, seninle akrabalık bağını kopartanla 

irtibatı sürdürmeni, senden esirgeyene vermeni, sana zulmedeni affetmeni em-

retmekte.” demiş. Ca‘fer-i Sādık (r.a.)’ın [v. 148/765] “Allah Teâlâ peygamberine 

ahlakî erdem ve güzellikleri emretmektedir;  Kur’ân’da, erdemleri bundan daha 

iyi toplayan bir ayet yoktur.” dediği nakledilmiştir.
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﴾īَĻéِĤِא َّāĤا ĵَّĤĳَÝَĺَ ĳَİَُאبَ وÝَِכĤْلَ ا َّõĬَ يñَِّĤا ُ ّٰųا ĹَِĻّĤَِ١٩٦-﴿إِنَّ و

١٩٧-﴿وَاĳĐُïْÜَ īَĺñَِّĤنَ īْĨِ دُوĳđُĻĉِÝَùْĺَ ź įِĬِنَ óَāْĬَכħُْ وźَ أóُāُĭْĺَ ħْıُùَęُĬَْونَ﴾

]١٨٠٤ [ ĵèي أوñĤאبَ} اÝَِכĤْلَ ا َّõĬَ يñَِّĤا} ُ ّٰųا ħכĻĥĐ ّيóĀאĬ أي ،{ُ ّٰųا ĵَĻّĤَِإِنَّ و}

 īĨ īĻéĤאāĤا óāĭĺ أن įÜאدĐ īĨو {īَĻéِĤِא َّāĤا ĵَّĤĳَÝَĺَ ĳَİَُو} įÝĤאøóÖ ĹĬõĐوأ įÖאÝכ ĹّĤإ

.ħıĤñíĺ źو įאئĻ×Ĭאده وأ×Đ

١٩٨-﴿وَإِنْ ħْİُĳĐُïْÜَ إĵĤَِ اïَıُĤْى ĳđُĩَùْĺَ źا وóَÜََاóُčُĭْĺَ ħْİُونَ إĻْĤَِכَ وóُāِ×ْĺُ ź ħْİَُونَ﴾

{óُُčĭĺَونَ إĻْĤَِכَ} ĳı×ýĺن اĭĤאīĺóČ إĻĤכ، ĳّĀ ħıĬŶروا أĭĀאĳāÖ ħıĨرةِ ] ١٨٠٥[

.ĹّئóĩĤن اĳرכïĺ ź ħİو ،{َونóُāِ×ُْĺ źَ ħْİَُو} įĻĤإ óčĭĺ ءĹýĤا ĵĤإ įÝَĜïَè ÕĥĜَ īĨَ

﴾īَĻĥِİِאåَĤْا īِĐَ ْضóِĐَْفِ وَأóْđُĤْאÖِ óْĨُوا ĳَęْđَĤْا ñِìُ﴿-١٩٩

{اĳَęْđَĤْ} ïĄ اïıåĤ، أي Ĩ ñìא ęĐא Ĥכ īĨ أđĘאل اĭĤאس وأħıĜŻì وĨא ] ١٨٠٦[

 ħıĻĥĐ ěýĺ אĨو ïıåĤا ħıĭĨ ÕĥĉÜ źو ،ħıَّĜاïَُÜ źو ،Ùęĥכ óĻĔ īĨ ģıùÜو ،ħıĭĨ ĵÜأ

óęĭĺ ź ĵÝèوا، כóùĺ” :Ṡ įĤĳĝوا وóùđÜ źوا.“ Ĝאل:

ÕُąَĔَْأ īَĻèِ ĹÜَِرĳْøَ ĹĘِ ĹĝِĉِĭْÜَ źََو  Ḍ ĹÜِ ñِìي اĳَĨَ ĹĩِĺïِÝَùْÜَ ĹĭّĨِ ĳَęْđَĤْدَّ

 ÛĤõĬ אĩĥĘ ،כאةõĤا Ùĺول آõĬ ģ×Ĝ כĤوذ ،ħıÜאĜïĀ īĨ ģıùÜ אĨو ģąęĤا ñì :ģĻĜو

أóĨ أن ıÖ ħİñìÉĺא ĐًĳĈא أو כİًóא. 

]١٨٠٧ [ źو {īَĻĥِİِאåَĤْا īِĐَ ْضóِĐَْوَأ} אلđĘŶا īĨ ģĻĩåĤوف واóđĩĤف: اóđĤوا

ĳùĺؤك  Ĩא   ĵĥĐ  ăĔوأ  ،ħıĭĐ  ħĥèوا  ،ħİאرĩÜ  źو  ،ħııęø  ģáĩÖ اıęùĤאء   ÏĘכאÜ

 ،ħĤאđĤل اÉøأ ĵÝè ،أدري ź :אلĝĘ ا؟ñİ אĨ ģَĺó×ä لÉø ÙĺŴا ÛĤõĬ אĩĤ :ģĻĜو .ħıĭĨ

ħà رĝĘ ďäאل: «ĺא ïĩéĨ» إن رÖכ أóĨك أن đĉĜ īĨ ģāÜכ، وĨóè īĨ ĹĉđÜכ، 

وĩĥČ īĩĐ ĳęđÜכ». وóęđä īĐ اāĤאدق: أóĨ اįĻĥĐ įĻ×Ĭ ّٰų اŻāĤة واŻùĤم ĩÖכאرم 

اŻìŶق، وĹĘ ÷ĻĤ اóĝĤآن آÙĺ أĩĤ ďĩäכאرم اŻìŶق ıĭĨא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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200. Şeytanî bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, 
hemen Allah’a sığın. Çünkü O gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir 
(Semî‘, Alîm). 

[1808] “Şeytanî bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa” 

yani şeytandan bir dürtü seni vesvesesi ile sana emredilenin aksi bir şeye sevk 

edecek olursa “hemen Allah’a sığın” ve şeytana itaat etme. en-Nezğu ve en-nesğu 

dürtmek, iğnelemek anlamındadır. Sanki  şeytan insanları ayartıp günahlara 

sevk ederken onları dürtmüş olmaktadır. Âyette ‘dürtü’nün, dürten şeklinde 

[fâ‘il olarak] ifade edilmiş olması, cedde cidduhû (gayreti gayrete geldi) ifadesin-

deki gibi bir kullanımdır. Rivayete göre [Sen affı benimse, mârufu emret ve cahil-

lerden yüz çevir] ayet [i]  inzâl edildiği zaman  Peygamber (s.a.) “Ya Rabbi! Öfke 

varken bu nasıl mümkün olacak?” diye yakarmış; bunun üzerine “Şeytanî bir 

dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, hemen Allah’a sığın” ayeti 

 inzâl edilmiştir. Şeytanın dürtüsü ifadesi ile insanı öfke çarpması yani insanın 

öfkeye kapılması da kastedilmiş olabilir. Nitekim Hazret-i Ebû Bekr, “Benim 

öyle bir ‘ şeytan’ım var ki beni çarpar / etkisi atına alır!” demiştir.

201. Sakınan kimselere  şeytan tarafından bir tasa dokununca akılla-
rını başlarına alırlar; bir de bakarsın ki gerçeği görüvermişler. 

202. Kardeşleri ise onları azgınlığa sürüklerler; sonra da ellerinden 
geleni artlarına bırakmazlar. 

[1809] “Şeytandan bir tasa”, yani şeytandan bir dokunuş, bir esinti. Tayf 
kelimesi110 tāfe bi-hi’l-hayâlü yatīfu tayfen (Hhayal onu alıp götürmüş.) ifadesin-

den mastardır. Şair [Kâ‘b b.  Züheyr] şöyle demiştir:

Hayaller nasıl da alıp götürmüş seni!

Ya da -leyn gibi- tāfe - yatīfudan fey‘il vezninde türemiş tayyifin hafifletil-

miş halidir [tayf] veya -heyn gibi- tāfe - yetūfudan türemiştir. Tā’if şeklinde de 

okunmuştur ki [zikredilen] iki ihtimal bunda da söz konusudur. Bu, şeytanın 

dürtmesi durumunda Allah’a sığınma gereğini ifade eden yukarıdaki ayetin 

tekit ve ikrarı; müttakîlerin âdetinin bu olduğunun, yani başlarına şeytandan 

en ufak bir vesvese geldiğinde böyle yaptıklarının beyanıdır. “Akıllarını başla-

rına alırlar.” Allah’ın emir ve yasaklarını düşünürler; derhal doğru olan yolu 

görürler ve şeytanın verdiği vesveseyi def ederler, kendilerini ona tâbi kılmazlar. 

Şeytanların kardeşleri yani müttakî olmayanlar ise, şeytanlar tarafından azgın-

lığa sürüklenirler; şeytanlar onlara destek olur, onları güçlendirirler. Yemuddû-
nehum fiili imdâd kökünden yümiddûnehüm (imdatlarına gelirler) şeklinde;

110 Müfessir, ėٌאئĈ değil, ėٌĻĈ kıraatini esas almaktadır. / ed.
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﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ įَُّĬِإ ِ ّٰųאÖِ ñْđِÝَøْאĘَ ٌغõْĬَ ِאنĉَĻْ َّýĤا īَĨِ ََّכĭĔَõَĭْĺَ א َّĨِ٢٠٠-﴿وَإ

ĉĻאنِ õْĬَغٌ} وإĨא ĭùíĭĺכّ ÉÖ ،÷íĬ įĭĨن ĥĩéĺכ ] ١٨٠٨[ َّýĤا īَĨِ ََّכĭĔَõَĭَĺَ א َّĨِوَإ}

اóĕĤز   :ēùĭĤوا اõĭĤغ   .įđĉÜ  źو  { ِ ّٰųאÖِ  ñْđِÝَøْאĘَ} įÖ أóĨت  Ĩא  Żìف   ĵĥĐ  įÝøĳøĳÖ

واíĭĤ÷، כíĭĺ įĬÉ÷ اĭĤאس ĵĥĐ ħıĺóĕĺ īĻè اđĩĤאĹĀ. وģđä اõĭĤغ ĬאزĔًא، כĩא 

ïّä ïّä ģĻĜه. وروي أıĬא ĩĤא Ĝ ÛĤõĬאل رĳøل اṠ ّٰų: כĺ ėĻא ربِّ واÕُąĕĤ؟ õĭĘل 

 ،ÕąĕĤا اóÝĐاء  اĉĻýĤאن  õĭÖغ  óĺاد  أن  وĳåĺز  õْĬَغٌ}.  ĉَĻْאنِ  َّýĤا  īَĨِ ĭĔَõَĭْĺََّכ  א  َّĨوإ}

.ĹĭĺóÝđĺ אĬًאĉĻü ĹĤ ّإن :įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ ĹÖل أĳĝכ

 ħْİُ ÍِĘَذَا  óُوا  ñَÜَכَّ ĉَĻْאنِ  َّýĤا  īَĨِ  ėٌِאئĈَ  ħْıُ َّùĨَ إِذَا  اĳْĝََّÜا   īَĺñَِّĤا ٢٠١-﴿إِنَّ 

óُāِ×ْĨُونَ﴾

وĹĘِ ħْıُĬَ اóُāِĝْĺُ ź َّħàُ ِĹّĕَĤْونَ﴾ ُّïĩُĺَ ħْıُĬُاĳَìِْ٢٠٢-﴿وَإ

]١٨٠٩ [ ėĻĉĺ אلĻíĤا įÖ אفĈ :ħıĤĳĜ īĨ ،رïāĨ ؛įĭĨ Ù َّĩĤ ،ِאنĉĻýĤا īَĨِ ėٌĻĈَ

ęًĻĈא. Ĝאل:

 Ḍ ėُĻĉĺَ ُאلĻَíَĤْכَ اÖِ َّħĤَأ ĹَّĬأ

ĳĉĺف  Ĉאف   īĨ أو  כīĻĥ؛   ėĻĉĺ Ĉאف   īĨ  ģđِĻĘ  ،ėِĻّĈ  ėĻęíÜ  ĳİ أو 

ĩĤא   óĺóĝÜو  ïĻכÉÜ وñİا  أąًĺא.   īĺóĨŶا  ģĩÝéĺ  ĳİو  ،«ėאئĈ» وóĜئ   .īĻıכ

ĐאدħıÜ؛  ñİه   īĻĝÝĩĤا وأنّ  اĉĻýĤאن،  õĬغ   ïĭĐ  ّٰųאÖ اđÝøźאذة  وĳäب   īĨ ïĝÜم 

 įÖ  ّٰųا  óĨأ Ĩא  {ñَÜَכóَُّوا}   įÝøĳøĳÖ وإĩĤאم  اĉĻýĤאن   īĨ õĬغ   ĵĬأد  ħıÖאĀأ إذا 

 .ħıùęĬأ ĳđ×Ýĺه   ħĤو  ħıĻĤإ  įÖ وĳøس  Ĩא  ودĳđĘا  اïùĤاد  óāÖÉĘوا   ،įĭĐ  ĵıĬو

 ، ِĹّĕĤا  ĹĘ  ħıĬوïĩĺ  īĻĈאĻýĤا ÍĘن   ،īĻĝÝĩÖ ĳùĻĤا   īĺñĤا  īĻĈאĻýĤا إĳìان  وأĨא 

اïĨŸِاد.  īĨ  «ħıĬوïّĩُĺ» وóĜئ   .ħıĬوïąđĺو  įĻĘ  ħıĤ ïĨدًا  ĺכĳĬĳن  أي 

٥

١٠

١٥
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ayrıca, “Onlara yardım ederler.” anlamında yumâddûnehum şeklinde okun-

muştur. “Sonra da ellerinden geleni artlarına komazlar!” Onları yoldan çıkar-

ma konusunda geri durmazlar, ısrar eder, geri dönmezler. 

[1810] ħْıُĬَو ُّïĩُĺَ ħıĬاĳìوإ (Şeytanların kardeşleri ise onları -şeytanlar- sürük-

ler.) ifadesi, haberin ait olmadığı yere gönderimde bulunması hususunda şairin 

şu sözüne benzemektedir:

Bir kavim ki atlar [binicileri] eyer kaşlarında sapasağlam gittiğinde…

İhvân (kardeşler) ile şeytanların kastedilmesi ve ona bitişik hum [-i] za-

mirinin “cahiller”e işaret etmesi de mümkündür [“Cahillerin şeytanları ise…” 

şeklinde]; bu durumda haber, ait olduğu yere gönderimde bulunmuş olur. 

İlk ihtimal daha uygundur; çünkü ihvânuhum (kardeşleri), müttakîlerin 

karşıtı olarak kullanılmıştır.

[1811] ŞayetŞayet “Neden  şeytan tekil olduğu halde, ihvânuhum (kardeşleri) ke-

limesinde zamir çoğul olarak kullanılmış?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Tıpkı “Onların 

velileri tāğuttur.” [Bakara 2/257] ifadesinde olduğu gibi, ‘ şeytan’la cins anlamı 

kastedilmiştir.

203. Bunlara bir ayet getirmediğin zaman, “Onu da uydurup ko-
taraydın ya?!” derler. De ki: Ben sadece Rabbimden bana vahyoluna-
na uyarım. Bu ( Kur’ân ayetleri), Rabbinizden gelen göz açıcı birtakım 
göstergelerdir; iman eden bir toplum için hidayet ve rahmettir. 

[1812] İctebe’ş-şey’e ifadesi, cebâhu li-nefsihî (onu kendisi için topladı) an-

lamında olup, ictema‘ahû (Onu kendisine topladı.) ifadesi gibi, ya da cübiye 
ileyhi fe’ctebâhu (Onun için toplandı, o da onu aldı.) anlamında olup, cüliyet 
ileyhi’l-‘arûsu fe’ctelâhâ (Gelin ona gönderildi, o da onu aldı.) ifadesi gibidir. źĳْĤَ 
-Onu kendiliğinden uydurup toplasaydın ya / kotarsaydın ya!” anla“ اıÝَĻْ×َÝَäْא

mındadır. Çünkü  Müşrikler “Bu uydurulmuş bir yalandan başka bir şey değil!” 

[Sebe’ 34/43] diyorlardı. İfade, “Onu, senden talep ettiğimiz şekilde Allah’tan 

 inzâl edilmiş olarak alsaydın ya!” anlamında da olabilir. “De ki: Ben sadece 

Rabbimden bana vahyolunana uyarım;” ben ayet uyduran ya da  mucize peşin-

de koşan biri değilim! “Bu”  Kur’ân ayetleri, “Rabbinizden gelen göz açıcı bir-

takım göstergelerdir;” müminin körlükten sonra sayesinde basiret kazanacağı 

açık seçik kanıtlardır ya da akıllar için gösterge konumundadırlar.

204.  Kur’ân okunduğu zaman susup onu dinleyin ki, size merhamet 
edilsin. 
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 ħıائĳĔإ  īĐ ùĩĺכĳن   ź  ħà óُāِĝُْĺونَ}   źَ  َّħُà}  .ħıĬĳĬאوđĺ  ĵĭđĩÖ  ،«ħıĬאدّوĩُĺ»و

óāĺ ĵÝèوا وĳđäóĺ źا. 

]١٨١٠ [:įĤĳĝכ {ħْıُĬَو ُّïĩُĺَ ħْıُُĬاĳَìِْوَإ} įĤĳĜ

 Ḍ אıَ×ِàِاĳََכ ĹĘ  اĳĤُאäَ ģُĻْíَĤْم إذَا اĳْĜَ

 ďäóĺو ،īĻĈאĻýĤان اĳìŸאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو .įĤ ĳİ אĨ óĻĔ ĵĥĐ אرä ó×íĤأنّ ا ĹĘ

 ،įäوّل أوŶوا .įĤ ĳİ אĨ ĵĥĐ אĺًאرä ó×íĤن اĳכĻĘ ،īĻĥİאåĤا ĵĤإ įÖ ěĥđÝĩĤا óĻĩąĤا

Ŷن {إĳَìِْاħْıُُĬ} ĝĨ ĹĘאÙĥÖ {اīَĺñَِّĤ اĳْĝََّÜا}. 

ÍĘن ďĩä ħĤ :ÛĥĜ اĹĘ óĻĩąĤ إĳìاħıĬ واĉĻýĤאن óęĨد؟ ÛĥĜ: اóĩĤاد ] ١٨١١[

įÖ اĭåĤ÷، כįĤĳĝ {أوĻَĤَِْאؤħُİُُ اĉĤَّאĳĔُتُ} [اóĝ×Ĥة: ٢٥٧].

 īْĨِ َّĹĤَِإ ĵèَĳĺُ אĨَ ďُ×َِّÜَא أĩََّĬِإ ģْĜُ אıَÝَĻْ×َÝَäْا źĳْĤَ اĳĤُאĜَ ÙٍĺَÉَÖِ ħْıِÜِÉْÜَ ħْĤَ ٢٠٣-﴿وَإِذَا

رñَİَ ĹِÖَّا āَÖَאئīْĨِ óُِ رÖَِّכħُْ وïًİَُى وَرĳْĝَĤِ Ùٌĩَèَْمٍ ĳĭُĨِËْĺُنَ﴾

أو ] ١٨١٢[  ،įđĩÝäا כĤĳĝכ:   ،įđĩä أي   ،įùęĭĤ ä×אه   ĵĭđĩÖ اĹýĤء،   ĵ×Ýäا

 źَĳْĤَ} ĵĭđĨא، وİŻÝäאĘ وسóđĤا įĻĤإ ÛĻĥä :כĤĳĝه، כñìאه، أي أ×ÝäאĘ įĻĤإ Ĺ×ä

 َّźِا إñَİَ ْن: {إِنĳĤĳĝĺ اĳĬכא ħıĬŶ כ؛ùęĬ ïĭĐ īĨ źאđÝĘא، اıÝđĩÝäا Żİ {אıÝَĻْ×َÝَäْا

 َّĵĤَِإ ĵèَĳُĺ אĨَ ďُ×َِّÜَא أĩََّĬِإ ģْĜُ} ؟ÙèóÝĝĨ כĻĥĐ ÙĤõّĭĨ אıÜñìأ Żİ أو .[٤٣ :É×ø] {ٌכĘِْإ

اóĝĤآن  ñİا   {óُِאئāَÖَ ıĤא {ñَİَا  óÝĝĩÖح   ÛùĤ أو  ĺŵĤאت،   ģđÝęĩÖ  ÛùĤو  {ĵّÖَر  īْĨِ

 ĳİ أو   ،ĵĩđĤا  ïđÖ óāÖاء  ıÖא  اĳĭĨËĩĤن  ĳđĺد   ÙĭĻÖ  ãåè أي   {ħُّْכÖَر  īْĨِ}  óאئāÖ

āÖ ÙĤõĭĩÖאئó اĳĥĝĤب.

כĳĩُèَóْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ اĳÝُāِĬَْوَأ įُĤَ اĳđُĩِÝَøْאĘَ ُاٰنóْĝُĤْئَ اóِĜُ ٢٠٤-﴿وَإِذَا

٥
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[1813] “ Kur’ân okunduğu zaman susup onu dinleyin.” Bu ifadenin zahirin-

den namazda ve  namaz dışında  Kur’ân okunduğu zaman susup onu dinlemek 

gerektiği anlaşılmaktadır. Söylendiğine göre [ilk dönemde]  namaz esnasında konu-

şuyorlardı; ayet bu yüzden nâzil oldu ve daha sonra  namaz dışında,  Kur’ân oku-

nan herhangi bir mecliste bulunulduğu zaman susup onu dinlemek de sünnet 

oldu. İfadenin anlamının, “ Peygamber  Kur’ân’ı size  nüzul esnasında okuduğun-

da onu dinleyiniz” şeklinde olduğu da söylenmiştir. “Onu dinleyin” ifadesinin, 

içindekilerle amel edin, onu aşmayın anlamında olduğu da söylenmiştir.

205. Sen Rabbini, sabah ve akşam vakitleri, içinden; endişeyle yalva-
rıp yakararak, sesini de fazla yükseltmeksizin zikret; gafillerden olma. 

[1814] “Sen Rabbini içinden zikret” ifadesi  Kur’ân okuma, dua, sübhâna’l-
lāh ve lâ ilâhe illâllāh deme gibi tüm zikir çeşitlerini kapsayan genel bir ifade-

dir. “İçinden; endişeyle yalvarıp yakararak” yakarış ve korkuyla; “sesini de fazla 

yükseltmeksizin” yani açıkça duyulmayacak bir konuşmayla… Çünkü sessiz 

dua etmek daha ihlâslıdır ve tefekküre daha çok vesile olur. 

[1815] “Sabah ve akşam vakitleri…” Çünkü bu vakitler faziletlidir. “Sabah 

akşam” ifadesi ile devamlılık da kastedilmiş olabilir. el-Ğudüvv (sabah) kelime-

sinin anlamı, sabah vakitleridir. el-Âsāl kelimesi e’l-îsāl şeklinde de okunmuştur 

ki bu durumda, “yatsı vaktine girdi” anlamındaki âsale fiilinden türemiş olur 

ve aksara (óāĜأ; yatsı vaktine girdi) ve a‘teme (ħÝĐأ; gecenin ilk vaktine girdi) 

fiillerine benzer. Bu [müfred] haliyle, el-ğudüvv kelimesi ile de uyumludur. 

[1816] “Gafillerden” yani Allah’ı anmaktan uzak duran, bu konuda gaflet 

içinde olan kimselerden “olma.”

206. Çünkü Senin Rabbinin katındakiler, O’na kulluk etmekten 
yana asla büyüklenmezler; O’nu tenzih ve takdis ederler ve yalnızca 
O’na secde ederler.

[1817] “Senin Rabbinin katındakiler” yani  melekler -Allah’ın salâtı üzer-

lerine olsun. -‘İnde (katında) kelimesi, Allah’ın [zatına değil] rahmet ve ihsanına 

yakınlık, yani makam yakınlığı anlamında olup, bu da meleklerin sırf Allah 

rızası için çokça taat sergilemesinden dolayıdır. “Yalnızca O’na secde ederler;” 

kulluğu O’na has kılarlar, başkasını ortak koşmazlar. Bu ifade,  melekler dışın-

daki mükelleflere yönelik bir göndermedir.

[1818]  Peygamber (s.a.)’in “Her kim A‘râf sûresini okursa Allah  kıyamet 

günü onunla  İblis arasında bir perde çeker;  Âdem Aleyhisselâm da  kıyamet 

günü ona şefaatçi olur.” buyurduğu nakledilmiştir.
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اĩÝøźאع ] ١٨١٣[ وĳäب  Čאóİه  وَأĳÝُāِĬَا}   įُĤَ ĘَאĳđُĩِÝَøْا  اóْĝُĤْاٰنُ  óِĜُئَ  {وَإِذَا 

واāĬŸאت وóĜ ÛĜاءة اóĝĤآن ŻĀ ĹĘة وŻĀ óĻĔة. وģĻĜ: כאĳĬا Ýĺכĳĩĥن ĹĘ اŻāĤة 

 įĻĘ óĝĺأ   ÷ĥåĨ  ĹĘ כאĳĬا  إذا  اĳĝĤم   Ûāĭĺ أن  اŻāĤة   óĻĔ  ĹĘ  Ùĭø Āאر   ħà  ،ÛĤõĭĘ

 ĵĭđĨ :ģĻĜو .įĤ اĳđĩÝøאĘ įĤوõĬ ïĭĐ آنóĝĤل اĳøóĤا ħכĻĥĐ ŻÜ אه: وإذاĭđĨ ģĻĜآن. وóĝĤا

ĘאĳđĩÝøا Ę :įĤאĳĥĩĐا ĩÖא įĻĘ وåÜ źאوزوه.

Đًא وÙًęَĻìَِ وَدُونَ اīَĨِ óِıْåَĤْ اĳْĝَĤْلِ ÖِאïُĕُĤْوِّ  ُّóąَÜَ َכùِęْĬَ ĹĘِ ََّכÖَر óُْ٢٠٥-﴿وَاذْכ

﴾īَĻĥِĘِאĕَĤْا īَĨِ īُْכÜَ źَאلِ وĀَ ٰźْوَا

واĐïĤאء ] ١٨١٤[ اóĝĤآن  óĜاءة   īĨ اŶذכאر   ĹĘ Đאم   ĳİ ùِęْĬَכَ}   ĹĘِ رÖََّכَ   óُْوَاذْכ}

 {óِıْåَĤْا {وَدُونَ  وìאئęًא  ĐًóąÝĨא    ،{ÙًęَĻìَِو Đًא  ُّóąَÜَ} ذĤכ   óĻĔو  ģĻĥıÝĤوا  çĻ×ùÝĤوا

.óכęÝĤا īùè ĵĤب إóĜص وأŻìŸا ĹĘ ģìאء أدęìŸنّ اŶ ،óıåĤא دون اĨًŻא כĩًĥכÝĨو

]١٨١٥ [ :{ {ÖِאïُĕُĤْوِّ وَاĀَŴאلِ} īĺñİ ģąęĤ اīĻÝĜĳĤ؛ أو أراد اïĤوام. وÖِ} ĵĭđĨאïُĕُĤْوِّ

 ،ģĻĀŶا ĹĘ ģìإذا د ،ģĀآ īĨ ،«אلāĺŸئ «واóĜوات. وïĕĤا Ĺİو، وïĕĤאت اĜوÉÖ

כóāĜÉ وأħÝĐ؛ وĉĨ ĳİאïĕĥĤ ěÖوّ.

]١٨١٦ [.įĭĐ نĳıĥĺو ّٰųا óذכ īĐ نĳĥęĕĺ īĺñĤا īĨ {īَĻĥِĘِאĕَĤْا īَĨ īُْכÜَ źََو}

٢٠٦-﴿إِنَّ اïَĭْĐِ īَĺñَِّĤ رÖَِّכَ Ýَùْĺَ źכِْ×óُونَ Đِ īْĐََ×אدįِÜَِ وįُĬَĳéُِ×ّùَĺَُ وïُåُùْĺَ įُĤََونَ﴾

]١٨١٧ [ ĳّĬد {ïَĭĐِ} ĵĭđĨو .ħıĻĥĐ ّٰųات اĳĥĀ ÙئכŻĩĤا ħİ {َّכÖَر ïَĭْĐِ īَĺñَِّĤإِنَّ ا}

 įُĤََو} .įÜאĄóĨ אءĕÝÖوا įÝĐאĈ ĵĥĐ ħİóĘĳÝĤ ،įĥąĘو ĵĤאđÜ ّٰųا Ùĩèر īĨ بóĝĤوا ،ÙęĤõĤا

.īĻęĥכĩĤا īĨ ħİاĳø īĩÖ ăĺóđÜ ĳİه، وóĻĔ įÖ نĳכóýĺ ź אدة×đĤאÖ įĬĳāÝíĺونَ} وïُåُùْĺَ

]١٨١٨ [ īĻÖو įĭĻÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ّٰųا ģđä افóĐŶرة اĳø أóĜ īĨ» :Ṡ ّٰųل اĳøر īĐ

.«ÙĨאĻĝĤم اĳĺ įĤ אđًĻęü ا، وכאن آدمóًÝø ÷ĻĥÖإ

٥

١٠

١٥
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Medîne’de nâzil olmuştur, 75 ayettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. (Resûlüm!) Ganimetler hakkında senden bilgi istiyorlar. De ki: 
Ganimetler Allah ve Resûlünündür. O halde, müminseniz, Allah’tan 
sakınıp aranızı düzeltin; Allah ve Resûlüne itaat edin. 

2. Müminler ancak o kimselerdir ki Allah anıldığı zaman kalpleri 
ürperir, Allah’ın ayetleri kendilerine okunduğu zaman, bu, imanlarını 
artırır ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar. 

3. Namazı dosdoğru kılarlar ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz 
şeylerden infak ederler. 

4. Bunlardır işte gerçek müminler... Rablerinin katında dereceler, 
mağfiret ve değerli bir nasiptir bunların hakkı.

[1819] Nefel ganimet anlamındadır; çünkü Allah’ın lütuf ve ihsanıdır.  Le-

bîd [v. 40/660] şöyle demiştir:

En hayırlı ganimet Allah korkusudur

Nefel gazilere tenfîl edilen, yani ganimet payları dışında verilen şeylerdir. 

Bu da, savaştaki sıkıntılara karşı teşvik olsun diye komutanın “Her kim bi-

rini öldürürse, üzerinde bulunanlar onun olacak!” demesi ya da gönderdiği 

bir seriyeye (yani akıncı grubuna) “Elde ettiklerinizin hepsi veya yarısı ya 

da dörtte biri sizin olacak!” demesiyle olur. Bu bağış ganimetlerdeki beşe 

bölme hükmündeki gibi taksim edilmez. Ayrıca komutanın vadettiği şeyi 

yerine getirmesi gerekir.  Şâfi‘î Rahimehu’llāh’ın [v. 204/820] iki görüşün-

den birine göre ise bu, zorunlu değildir. 

[1820] Bedir savaşındaki ganimetler ve taksimiyle ilgili Müslümanlar ara-

sında anlaşmazlık çıkmıştı. Bunun üzerine, bunların nasıl taksim edileceği-

ni, taksim konusunda hükmü kimin vereceğini, ayrıca, Muhacirlere mi yoksa 

 Ensār’a mı ya da her ikisine birden mi verileceğini  Peygamber (s.a.)’e sordular. 

Bunun üzerine ona şöyle buyruldu: Onlara de ki: ganimetler  Peygamber (s.a.)’e 

aittir ve hükmü verecek olan sadece odur; ganimetler hakkında dilediği hükmü 

verir; onun dışında hiç kimsenin ganimetler hakkında bir hükmü yoktur.
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ĳøرة اęĬŶאل

Ùĺن آĳđ×øو ÷ĩì Ĺİو ÙĻĬïĨ
ħĻèóĤا īĩèóĤا ّٰųا ħùÖ

َ وَأĳéُĥِĀَْا ذَاتَ  ّٰųا اĳĝَُّÜאĘَ ِلĳøُ َّóĤوَا ِ َّųِ ُאلęَĬْŶَا ģِĜُ ِאلęَĬْŶَا īِĐَ َכĬَĳĤُÉَùْĺَ﴿-١

﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųا اĳđُĻĈَِوَأ ħُْכĭِĻْÖَ

 įُÜאĺآ ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĻَĥِÜُ وَإِذَا ħْıُÖُĳĥُĜُ Ûْĥَäَِو ُ ّٰųا óَِإِذَا ذُכ īَĺñَِّĤنَ اĳĭُĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِ٢-﴿إ

ĳĥُنَ﴾ زَادħْıُÜَْ إĩَĺِאĬًא وĵĥَĐََ رĳَÝَĺَ ħْıِِÖَّכَّ

א رَزĭَĜَْאĳĝُęِĭْĺُ ħْİُنَ﴾ َّĩĨَِةَ وŻ َّāĤنَ اĳĩُĻĝِĺُ īَĺñَِّĤ٣-﴿ا

﴾ħٌĺóَِةٌ وَرِزْقٌ כóَęِĕْĨََو ħْıِِÖَّر ïَĭْĐِ ٌאتäََدَر ħْıُĤَ א ًّĝèَ َنĳĭُĨِËْĩُĤْا ħُİُ َئِכĤَ٤-﴿أُو

]١٨١٩ [:ïĻ×Ĥ אلĜ .įאئĉĐو ĵĤאđÜ ّٰųا ģąĘ īĨ אıĬŶ ،ÙĩĻĭĕĤا :ģęَĭĤا

 Ḍ ģْęَĬَ óُĻْìَ אĭَِÖَّى رĳَĝْÜَ َّإن

ĳĝĺل  أن   ĳİو  ،ħĭĕĩĤا  īĨ  įĩıø  ĵĥĐ زائïًا  ĉđĺאه  أي  اĕĤאزي،   įĥُ َّęĭُĺ Ĩא   ģęĭĤوا

 ħÝ×Āא أĨ :ÙĺóùĤ אلĜ أو .į×ĥø įĥĘ ŻًĻÝĜ ģÝĜ īĨ :بóéĤا ĹĘ ءŻ×Ĥا ĵĥĐ אąًĺóéÜ אمĨŸا

 .įĭĨ ïĐא وĩÖ אءĘĳĤאم اĨŸم اõĥĺو ،ģęĭĤا ÷ĩíĺ źو .įđÖأو ر įęāĬ ħכĥĘ أو ،ħכĤ ĳıĘ

وïĭĐ اýĤאĹđĘ رįĩè اĹĘ ّٰų أõĥĺ ź :įĻĤĳĜ ïèم. 

وïĝĤ وďĜ اŻÝìźف īĻÖ اĭĔ ĹĘ īĻĩĥùĩĤאئïÖ ħر، وıÝĩùĜ ĹĘא، ĳĤÉùĘا ] ١٨٢٠[

 ħıĤ אر؟ أمāĬŷĤ أم īĺóäאıĩĥĤא؟ أıÝĩùĜ ĹĘ ħכéĤا īĩĤو ،ħùĝÜ ėĻכ Ṡ ّٰųل اĳøر

đًĻĩäא؟ ĳøóĤ Ĺİ :ħıĤ ģĜ :įĤ ģĻĝĘل اṠ ّٰų، وĳİ اéĤאכıĻĘ ħא ìאéĺ ÙĀכıĻĘ ħא Ĩא 

 .ħכè אıĻĘ هóĻĔ ïèŶ ÷ĻĤ ،אءýĺ

٥

١٠

١٥
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[1821] Şu da söylenmiştir:  Peygamber (s.a.) “Bugün, kim -belâlara göğüs 

gerip- bir şey ele geçirirse, onun olacak!” diye şart koştu. Bunun üzerine genç-

ler hızlıca atıldılar ve 70 kişiyi öldürüp, 70’ini de esir ettiler. Allah Teâlâ zaferi 

müyesser kılınca, anlaşmazlığa düşüp, çekiştiler. Gençler “Savaşanlar bizdik!” 

derken, sancaklarda bulunan yaşlı ve önemli kimseler de “Size destekçi olan ve 

hezimete uğramanız durumunda katılacak olduğunuz grup da bizdik!” dediler 

[Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 144]. Sonra da  Peygamber (s.a.)’e “Ganimet az, insanlar 

çok; eğer kendilerine vadettiklerini onlara verirsen, arkadaşlarını mahrum bı-

rakmış olursun.” dediler. İşte bunun üzerine bu ayetler nâzil oldu.

[1822]   Sa‘d b. Ebî Vakkās (r.a.)’ın [v. 55/675] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Bedir günü kardeşim Umeyr öldürüldü ve ben de ona bedel  Sa‘îd b. el-‘Âs’ı 

öldürüp kılıcını aldım. Kılıç hoşuma gitti. Kılıcı  Peygamber (s.a.)’e getirip 

“Onlardan birini öldürünce Allah gönlümü rahatlatmış oldu; bu kılıcı bana 

verseniz.” dedim.  Peygamber (s.a.) “Bu konuda ne benim ne de senin bir yet-

kin bulunmakta; kılıcı alınan ganimetlere koy!” dedi. Ben de bıraktım, ama 

gönlümde kardeşimin ölümünden ve elde ettiğim şeyin alınmasından dolayı 

Allah’tan başkasının bilemeyeceği bir rahatsızlık vardı. Çok geçmemişti ki  Pey-

gamber (s.a.), Enfâl sûresi  inzâl edildiği halde bana geldi ve şöyle dedi: “Ey 

Sa‘d! Benden, yetkim olmadığı bir zamanda, kılıcı istemiştin. Artık yetki bana 

verildi; git ve kılıcı al.” [Ahmed b. Hanbel, I, 181]

[1823] ‘ Ubâde b. es-Sāmit (r.a.)’ın [v. 34/654] da şöyle dediği rivayet edil-

miştir: Bu ayetler, ganimet konusunda anlaşmazlığa düşüp, kötü bir tutum 

sergilediğimizde biz Bedir ashâbı hakkında nâzil oldu. Allah onu elimizden 

aldı ve Resûlullah’ın yetkisine verdi. O da Müslümanlar arasında eşit bir şekil-

de taksim etti. Bu olayda, Allah’tan sakınma, Resûlüne boyun eğme ve araların 

düzeltilmesi [hikmeti] vardı. [Ahmed b. Hanbel, V, 322]

[1824]  İbn Muhaysın [v. 123/741] [ِאلęَĬَْŶْا īِĐَ َכĬَĳُĤَÉùْĺَ ayetini], Hemze’yi düşü-

rüp, harekesini Lâm’a vererek ve ‘an harfinin Nûn’unu da Lâm’a idğâm ederek 

ęَĭْאلِ َّĥĐَ  ĬَĳُĤَÉùْĺَ şeklinde okumuştur.  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653] ise “Gençlerכَ 

senden, onlara vadettiğin ganimetleri istiyorlar.” anlamında َאلęَĬَْŶْכَ اĬَĳُĤَÉùْĺَ şek-

linde okumaktadır.
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]١٨٢١ [ ħıĬא×ü ùÝĘאرع   ،įĥęĭĺ أن  اĳĻĤم  ذĤכ   ĹĘ ŻÖء   įĤ כאن   īĩĤ óüط   :ģĻĜو

ĳĥÝĜ ĵÝèا īĻđ×ø وأóøوا ĩĥĘ ،īĻđ×øא óùĺ اħıĤ ّٰų اçÝęĤ اĳęĥÝìا ĩĻĘא ħıĭĻÖ وĭÜאزĳĐا، 

כĭא  اóĤاĺאت:   ïĭĐ כאĳĬا   īĺñĤا واĳäĳĤه  اĳĻýĤخ  وĜאل  اĝĩĤאĳĥÜن،   īéĬ اýĤ×אن:  ĝĘאل 

ردءًا Ĥכħ وĘئéĭÜ Ùאزون إıĻĤא إن اħÝĨõıĬ. وĜאĳĤا ĳøóĤل اṠ ّٰų: اģĻĥĜ ħĭĕĩĤ واĭĤאس 

 .ÛĤõĭĘ ،כÖאéĀأ ÛĨóè ħıĤ ÛĈóü אĨ ءźËİ ćđÜ ؛ وإنóĻáכ

]١٨٢٢ [ īÖ ïĻđø įÖ ÛĥÝĝĘ ،رïÖ مĳĺ óĻĩĐ Ĺìأ ģÝĜ :אصĜو ĹÖأ īÖ ïđø īĐو

 ĵĥĐو įĻĥĐ ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųل اĳøر ĵĤإ įÖ ÛئåĘ ،Ĺĭ×åĐÉĘ įęĻø تñìאص وأđĤا

آįĤ وÛĥĝĘ ħĥø: إنّ اïĀ ĵęü ïĜ ّٰųري īĨ اóýĩĤכñİ ĹĤ ÕıĘ ،īĻا اĝĘ ،ėĻùĤאل: 

 īĨ ĵĤאđÜ ّٰųا źإ įĩĥđĺ ź אĨ ĹÖو įÝèóĉĘ ،ăِ×َĝَĤا ĹĘ įèóĈכ، اĤ źو ĹĤ اñİ ÷ĻĤ

 ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųل اĳøر ĹĬאءä ĵÝè ŻًĻĥĜ źאوزت إä אĩĘ ،Ĺ×ĥø ñìوأ Ĺìأ ģÝĜ

 ÷ĻĤو ėĻùĤا ĹĭÝĤÉø כĬإ ،ïđø אĺ :אلĝĘ ،אلęĬŶرة اĳø ÛĤõĬأ ïĜو ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ

ĹĤ، وإĀ ïĜ įĬאر Ę ĹĤאذñíĘ Õİه.

وĐ īĐ×אدة īÖ اāĤאĭĻĘ ÛĤõĬ :ÛĨא -óَýđĨ أéĀאب ïÖر- īĻè اĭęĥÝìא ] ١٨٢٣[

 ĵĤאđÜ ّٰųا ĵĥĀ ّٰųل اĳøóĤ įĥđåĘ אĭĺïĺأ īĨ ّٰųا įĐõĭĘ ،אĭĜŻìأ įĻĘ אءتøو ģęĭĤا ĹĘ

 ÙĐאĈو ّٰųى اĳĝÜ כĤذ ĹĘ اء، وכאنĳùĤا ĵĥĐ īĻĩĥùĩĤا īĻÖ įĩùĝĘ ،ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ

 .īĻ×Ĥح ذات اŻĀوإ įĤĳøر

]١٨٢٤ [ ĵĥĐ אıÝכóè אءĝĤة وإõĩıĤف اñéÖ «אلęĭَّْĥĐ כĬĳĤÉùĺ» īāĻéĨ īÖأ اóĜو

ĤÉùĺכ  أي  اęĬŶאلَ»،  «ĬĳĤÉùĺכ  ĳđùĨد   īÖا وóĜأ  اŻĤم.   ĹĘ  īĐ ĳĬن  وإدĔאم  اŻĤم، 

اýĤ×אنُ Ĩא īĨ ħıĤ ÛĈóü اęĬŶאل. 

٥

١٠

١٥



1076 ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1825] ŞayetŞayet “De ki: Ganimetler Allah ve Resûlünündür’ ifadesinde, 

Allah ve resûl kelimelerinin bir arada anılmasının anlamı nedir?” dersen 
şöyle derim: “Bunun anlamı, ganimetlerin hükmünün tamamen Allah ve 

Resûlüne ait olmasıdır. O, hikmetinin gerektirdiği şekilde taksim edilme-

sini emreder; Resûlü de ganimet hususunda Allah’ın emrine uyar. Yoksa 

ganimetin taksimi konusu kimsenin görüşüne bırakılmamıştır.” Allah’ın 

hikmetinin gerektirdiği ve Resûlüne de emrettiği bu hükmüyle; kendileri-

ne nefel verileceğine dair söz verilmiş savaşçıların sancaklarda bulunan yaş-

lılara ikram etmeleri, elde ettiklerini onlarla eşit paylaşmaları, kendilerine 

söz verileni onlardan esirgememeleri istenmiştir. Çünkü aksini yapmaları 

durumunda Müslümanlar arasında bulunan sevgi ve hoşgörünün zedelen-

mesinden emin olunamazdı.

[1826] “O halde” antlaşmazlık ve çekişme konusunda “Allah’tan sakınıp” 

Allah için bir ve kardeş olun “aranızı düzeltin” Allah’ın sizi rızıklandırıp ikram 

ettiği şeylerde eşit davranıp yardımlaşın.  Atā b. Ebû Rabâh’ın [v. 115/713] şöyle 

dediği nakledilmiştir: Aralarının düzeltilmesi şöyle oldu:  Peygamber (s.a.) on-

ları çağırıp “Ganimetlerinizi adaletle taksim edin.” dedi. Onlar da “yedik ve 

harcadık” deyince; “Birbirinize iade edi[p helâlleşi]n.” buyurdu.

[1827] ŞayetŞayet “ħُْכĭِĻْÖَ َذَات “aranızı” sözünün mahiyeti nedir?” dersen şöyle  dersen şöyle 

derim:derim: Aranızdaki durumları, yani aranızda bulunan halleri düzeltin, demek-

tir. Bu da aranızda ülfet, muhabbet ve ittifak olması için çalışın, anlamına gelir. 

Tıpkı ِورïُ ُّāĤاتِ اñَÖِ [Âl-i İmrân 3/119] ayetinde olduğu gibi ki bu ifade, “gönül-

lerde gizlenenler” demektir. Hallere, kişilerin arasıyla ilgili olduğundan zâtü’l-
beyn (ara sahibi) denildi. Nitekim  Araplar ıskınî zâ inâ’ik (Bana kabındakinden 

içir.) derler ve bununla kabın içerisindeki suyu kastederler. 

[1828] Allah Teâlâ takvâyı, arayı düzeltmeyi ve Allah ve Resûlüne itaati, 

imanın olmazsa olmazlarından ve gereklerinden kılmış; böylece imanın kema-

linin bunları sağlamaya bağlı olduğunu kullarına öğretmiştir. “Müminseniz” 

ifadesi, imanı kâmil olan kimselerseniz, demektir. “Müminler ancak o kimse-

lerdir ki...” sözünde bulunan Lâm-ı ta‘rîf "eğer müminseniz..." âyetinde zikre-

dilen müminlere işaret etmektedir. Yani “Şunlar, şunlar imanı kâmil kimselerin 

vasıflarındandır…” Bunun delili “Bunlardır işte gerçek müminler...” sözüdür.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اīĻÖ ďĩåĤ ذכó اųّٰ واĳøóĤل ģِĜُ} įĤĳĜ ĹĘ اęَĬَْŶאلُ ] ١٨٢٥[

 ĵĥĐ אıÝĩùĝÖ ّٰųا óĨÉĺ ،įĤĳøور ّٰųאÖ ÿÝíĨ אıĩכè ّאه أنĭđĨ :ÛĥĜ لِ}؟ĳøُ َّóĤوَا ِ َّųِ

ĄًĳّęĨא  ıÝĩùĜא   ĹĘ  óĨŶا  ÷ĻĤو ıĻĘא،   ّٰųا  óĨأ اĳøóĤل   ģáÝĩĺو  įÝĩכè  įĻąÝĝÜ Ĩא 

 Ĺøاĳĺ أن   įĤĳøر  įÖ  óĨوأ  ّٰųا  Ùĩכè  įÝąÝĜا اñĤي  أنّ  واóĩĤاد:   .ïèأ رأي   ĵĤإ

 ĵĥĐ ħİĳĩøאĝĻĘ ،אتĺاóĤا ïĭĐ اĳĬכא īĺñĤخَ اĳĻýĤا ģĻęĭÝĤا ħıĤ ُوطóýĩĤا ÙُĥÜِאĝĩĤا

ĩĻĘא  ذĤכ  ïĝĺح  أن   īĨËĺ  ħĤ ĳĥđĘا  إن   ħıĬÍĘ  ،ħıĤ óüط  ĩÖא  óàÉÝùĺوا   źو  ÙĺĳùĤا

.ĹĘאāÝĤوا اéÝĤאب   īĨ  īĻĩĥùĩĤا  īĻÖ

]١٨٢٦ [ ĹĘ  īĻìآÝĨ  īĺïéÝĨ وכĳĬĳا   ،ħĀאíÝĤوا اŻÝìźف   ĹĘ  { َ ّٰųا {ĘَאĳĝَُّÜا 

 .ħכĻĥĐ įÖ ģąęÜو ّٰųا ħכĜא رزĩĻĘ واïĐאùÜا وĳøآÜو {ħُْכĭِĻْÖِ َا ذَاتĳéُĥِĀَْوَأ} ّٰųا

وĉĐ īĐאء: כאن اŻĀŸح ħıĭĻÖ أن دĐאħİ وĜאل: اĳĩùĜا ĭĔאئĩכÖ ħאïđĤل، ĝĘאĳĤا: 

 .ăđÖ  ĵĥĐ  ħכąđÖ óĻĤدّ  ĝĘאل:  وأĭĝęĬא،  أכĭĥא   ïĜ

]١٨٢٧ [ Ĺĭđĺ  ،ħכĭĻÖ أĳèال   :ÛĥĜ ĭِĻْÖَכħُْ}؟  {ذَاتَ   įĤĳĜ  ÙĝĻĝè Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

{ñَÖِاتِ   įĤĳĝכ واęÜאق،   Ù×éĨو  ÙęĤأ أĳèال  Üכĳن   ĵÝè اĳèŶال،   īĨ  ħכĭĻÖ Ĩא 

 īĻ×ĥĤ  ÙùÖŻĨ اĳèŶال   ÛĬכא ĩĤא  óĩąĨاıÜא.   Ĺİو  [١٩٩ óĩĐان:  [آل  ïُورِ}  ُّāĤا

ıĤ ģĻĜא: ذات اīĻ×Ĥ، כħıĤĳĝ: اĹĭĝø ذا إĬאئِכ، ïĺóĺون Ĩא ĹĘ اĬŸאء īĨ اóýĤاب. 

ĳĤازم ] ١٨٢٨[  īĨ  įĤĳøور  ّٰųا  ÙĐאĈو  īĻ×Ĥا ذات  وإŻĀح  اĳĝÝĤى   ģđä  ïĜو

 ĵĭđĨو ıĻĥĐא.   óĘĳÝĤا  ĵĥĐ ĳĜĳĨف  اĩĺŸאن  כĩאل  أنّ   ħıĩĥđĻĤ  ،įÜא×äĳĨو اĩĺŸאن 

įĤĳĜ {إِنْ כīَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْ}: إن כħÝĭ כאĹĥĨ اĩĺŸאن. واŻĤم įĤĳĜ ĹĘ {إĩََّĬِא اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ} 

 įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ÛĻوכ ÛĻכ ħıÝęĀ īĨ אنĩĺŸا ĳĥĨכאĤא اĩĬأي إ ،ħıĻĤאرة إüإ

א}.  ًّĝèَ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ   ħُİُ {أوĤُئِכَ 

٥

١٠

١٥
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[1829] “Kalpleri ürperir” yani korkar.  Ümmü Derdâ’dan nakledildiğine 

göre o, “Kalpteki vecel hurma dallarının yanması gibidir. Sen kalbinde bir 

ürperti hissediyor musun?” [demiş. Râvî] “Evet!” deyince, “Allah’a dua et, zira 

dua o ürpertiyi giderir.” demiş. Ayette kastedilen şudur: Kalpleri, Allah’a olan 

tazimlerinden, O’nun celâli, saltanatının yüceliği ve isyankârları yakalayıp ce-

zalandırması karşısında duydukları heybetten dolayı Allah anıldığı zaman kor-

kar. Buradaki zikir ile ِ ّٰųا óِْذِכ ĵĤَِإ ħْıُُÖĳĥُĜَُو ħْİُُدĳĥُäُ īُĻĥِÜَ َّħُà (sonra, Allah’ın öğüdüne 

karşı derileri ve kalpleri yumuşar. [Zümer 39/23]) ayetinde geçen zikir farklıdır. 

Çünkü oradaki [Zümer 23’deki] zikir, Allah’ın şefkatini, rahmet ve sevabını ha-

tırlamaktır. Denmiştir ki: Bir adam zulmettiğinde ya da bir kötülük işlemeye 

yeltendiğinde kendisine “Allah’tan kork!” denilir ve o da bırakırdı. Ûْĥَäََو şek-

linde Cîm’in fethasıyla da okunmuştur. Bu, ěَÖَِو’nın ěَÖََو şeklinde okunması gibi 

bir lehçedir.  İbn Mes‘ûd kıraatinde, [Ûْĥَäَِو değil] ÛْĜَóِĘَ şeklindedir. 

[1830] “Bu, imanlarını artırır” gönüllerindeki huzur ve yakin artar. Çünkü 

delillerin tezâhürü, delil getirilen şeyi daha çok güçlendirip, onu daha kalıcı 

kılar. Bununla birlikte, [iman artışı] amel artışına da yorulmuştur. Ebû Hurey-

re’den [v. 58/678] şu hadis rivayet edilmiştir: “ İman yetmiş küsur şubedir. En 

yücesi Allah’tan başka ilah olmadığına tanıklık etmek, en altta olanı ise yol-

dan eziyet veren şeyleri kaldırmaktır. Haya da imandan bir şubedir.” [Müslim, 

“Îmân”, 12].  Ömer b. Abdul‘aziz’in [v. 101/720] de şöyle dediği nakledilmiştir: 

“ İmanın sünnetleri, farzları ve hükümleri vardır. Kim bunları tamamlarsa ima-

nını tamamlamıştır. Bunları tamamlamayan ise imanını tamamlamamış olur.”

[1831] “Ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar;” işlerini Rablerinden 

başkasına havale etmez; O’ndan başkasından korkmazlar, başkasından [birşey] 

ummazlar. Allah,  kalp amelleri olan haşyet,  ihlas ve tevekkül ile uzuvların amel-

leri olan  namaz ve sadakayı bir arada zikretmektedir. א ًّĝèَ (gerçek) kelimesi gizli 

bir mastarın sıfatıdır; א ًَّĝè אĬًאĩĺن إĳĭĨËĩĤا ħİ ئכĤأو (Bunlardır işte gerçek bir imanla 

iman edenler). Ya da kelime, نĳĭĨËĩĤا ħİ ئכĤأو cümlesini pekiştirici bir mastardır. 

Şöyle demen gibi: א ًَّĝè ّٰųا ï×Đ ĳİ (O Abdullah, gerçekten.) Bir adamın  Hasan-ı 

Basrî Rahimehu’llāh’a [v. 110/728] “Sen mümin misin?” diye sorduğu, onun da 

şöyle cevap verdiği rivayet edilmiştir: “ İman ikidir; şayet sen bana Allah’a, me-

leklerine, kitaplarına, resûllerine, âhiret gününe, cennete, cehenneme, yeniden 

diriliş ve hesaba imanı soruyorsan, evet müminim. Ama sen bana َنĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩََّĬِإ 
(Müminler ancak o kimselerdir ki) ayetini soruyorsan, vallahi onlardan mıyım; 

değil miyim, bilmiyorum!” Sevrî’nin [v. 95/715] şöyle dediği rivayet edilmiştir:
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{وħْıُُÖĳĥُĜُ Ûْĥَäَِ} ÛĐõĘ. وīĐ أمّ اïĤرداء: اĹĘ ģäĳĤ اÕĥĝĤ כאóÝèاق ] ١٨٢٩[

 Ĺĭđĺ  .į×İñĺ اĐïĤאء  ÍĘنّ   ، ّٰųا Ęאدع   :ÛĤאĜ  ،ĵĥÖ Ĝאل:  óĺóđýĜة؟   įĤ  ïåÜ أĨא   ،Ùęđَ َّùĤا

 .įÖאĝĐو ÖאāđĤאة   įýĉÖو  įĬאĉĥø وõّĐة   įĤŻä  īĨ وĻıÜً×א   ،įĤ اčđÝøאĨًא  ñĤכóه   ÛĐõĘ

 :óĨõĤا] { ّٰųا óِْذِכ ĵĤإ ħْıُُÖĳĥُĜَُو ħْİُُدĳĥُäُ īُĻĥِÜَ َّħُà} įĤĳĜ ĹĘ óכñĤف اŻì óכñĤا اñİو

 ħıĺ أو   ħĥčĺ أن   ïĺóĺ  ģäóĤا  ĳİ  :ģĻĜو  .įÖاĳàو  įÝĘورأ  įÝĩèر  óذכ ذĤכ  Ŷن   ،[٢٣

 ĹĘ «ěÖو» ĳéĬ ÙĕĤ Ĺİو ،çÝęĤאÖ ،«Ûĥäئ «وóĜع. وõĭĻĘ ّٰųا ěÜا :įĤ אلĝĻĘ ÙĻāđĩÖ

.«ÛْĜَóِĘَ» ّٰųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .«ěÖو»

]١٨٣٠ [ ÙĤدŶا óİאčÜ نŶ ،÷ęĬ ĹĘ ÙĭĻĬÉĩĈא وĭًĻĝĺ אıÖ ازدادوا {אĬًאĩĺإ ħْıُÜَْزَاد}

 ĹĄة رóĺóİ ĹÖأ īĐو .ģĩđĤאدة اĺز ĵĥĐ ģĩè ïĜو ،įĨïĝĤ Û×àوأ įĻĥĐ لĳĤïĩĥĤ ىĳĜأ

 ÙĈאĨא: إİאĬوأد ، ّٰųا źإ įĤإ ź אدة أنıü :אİŻĐأ ،Ù×đü نĳđ×øو ď×ø אنĩĺŸا” :įĭĐ ّٰųا

 ّٰųا ĹĄر õĺõđĤا ï×Đ īÖ óĩĐ īĐאن.“ وĩĺŸا īĨ Ù×đü אءĻéĤوا ،ěĺóĉĤا īĐ ذىŶا

 ħĤ  īĨو اĩĺŸאن،   ģĩכÝøا اÝøכıĥĩא   īĩĘ  ،ďائóüو  ăائóĘو ĭًĭøא  ĩĺŹĤאن  إن   :įĭĐ

Ýùĺכıĥĩא Ýùĺ ħĤכģĩ اĩĺŸאن.

{وĵĥĐ رĳَÝَĺَ ħْıِّÖَכĳĥَُّنَ} وĳĄĳّęĺ źن أĳĨرħİ إóĻĔ ĵĤ رĳýíĺ ź ،ħıÖن ] ١٨٣١[

 ،ģכĳÝĤوا واŻìŸص   ÙĻýíĤا  īĨ اĳĥĝĤب  أĩĐאل   īĻÖ  ďĩä إĺאه.   źإ ĳäóĺن   źو

أي  اñéĩĤوف،  ïāĩĥĤر   ÙęĀ א}  ًّĝèَ}.ÙĜïāĤوا اŻāĤة   īĨ اĳåĤارح  أĩĐאل   īĻÖو

 ħُİُ َئِכĤُأو} Ĺİ ĹÝĤا ÙĥĩåĥĤ ïכËĨ رïāĨ ĳİ א. أو ًّĝè אĬًאĩĺن إĳĭĨËĩĤا ħİ ئכĤأو

 Żًäر أنّ   īùéĤا  īĐو א.  ًّĝè ذĤכ   ěè أي  א،  ًّĝè  ّٰųا  ï×Đ  ĳİ כĤĳĝכ:  اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ}. 

 įÝئכŻĨو ّٰųאÖ אنĩĺŸا īĐ ĹĭĤÉùÜ Ûĭن כÍĘ אن؛Ĭאĩĺאن إĩĺŸאل: اĜ ؟ÛĬأ īĨËĨأ :įĤÉø

 Ûĭوإن כ .īĨËĨ אĬÉĘ ،אبùéĤوا ßđ×Ĥאر واĭĤوا ÙĭåĤوا óìŴم اĳĻĤوا įĥøور į×Ýوכ

اĳáĤري:  īĐو  .ź أم  أĬא   ħıĭĨأ أدري   ź  ّٰųاĳĘ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ}  {إĩََّĬِא   įĤĳĜ  īĐ  ĹĭĤÉùÜ

٥
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“Kim Allah’a gerçekten iman ettiğini ileri sürdüğü halde cennetlik olduğuna şa-

hitlik etmezse ayetin yarısına iman etmiş olur.” Bunu zorunlu görmekte, bir tür 

çıkarsama yapmaktadır. Yani kişi, gerçek müminlerin mükâfatını alacağını nasıl 

kesin olarak söyleyemiyorsa gerçek mümin olduğunu da kesin olarak söyleme-

melidir. [Allah dilerse müminim diyerek] imanda istisna yapanlar, Sevrî’nin bu görü-

şüne dayanmaktadırlar.  Ebû Hanife (r.a.) [v. 150/767] ise imanda istisna getirme-

yenlerdendir. Anlatıldığına göre  Katâde’ye [v. 118/735] “İmanında neden istisna 

yapıyorsun?” diye sormuş; “O’dur yargılanma günü günahımı bağışlayacağını 

umduğum Zât da.” [Şu‘arâ 26/82] sözünde İbrâhim Aleyhisselâm’a uymak için” de-

yince [diğer] âyette geçen “Ona ‘Yoksa iman etmiyor musun?’ demişti. ‘Elbette...’ 
dedi.” [Bakara 2/260] sözünde de uysan ya [İbrâhim Aleyhisselâm’a]!” demiş.

[1832] “Dereceler” yani şeref, ikram, yüce mertebe, “mağfiret” yani kö-

tülüklerinin dikkate alınmaması; “değerli bir nasip” ise cennet nimetleridir. 

Yani onlar için tazim kabilinden olarak güzel ve sürekli menfaatler söz konusu 

olacaktır; sevabın anlamı da budur.

5. Biliyorsun; müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış ol-
masına rağmen, Rabbin seni  hak uğruna evinden çıkarmıştı.

رÖَُّכَ [1833] أäَóَìَْכَ   :ifadesinde iki vecih vardır [Rabbin seni çıkarmıştı] כĩَא 

Birincisi, Kâf ’ın hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olarak merfû‘ yapılması ki 

takdiri şöyledir: כäاóìאل إéאل כéĤه اñİ [Bu durum seni çıkarttığı duruma benzer], 

yani ganimet dağıtımı konusunda gazilerde gördüğün hoşnutsuzluk durumu, 

savaşa çıkmandan hoşnutsuz oluşlarına benzer. İkincisi ise “Ganimetler Allah 

ve Resûlünündür.” [Enfâl 8/1] ayetinde takdir edilen gizli ْت َّóĝَÝَøِْا fiilinin mas-

darının sıfatı olarak nasbedilmesidir. Yani ganimetlerin hükmü, onlar hoşnut 

olmasa da, Allah ve Resûlü için karar kılmış; sabit olmuştur. Tıpkı seni evinden 

çıkarmasında, onlar hoşnut olmasa da sabit olduğu gibi.

[1834] “Evinden” yani  Medine’deki evinden ya da bizzat  Medine’den. 

Çünkü orası  Peygamber (s.a.)’in  hicret edip yurt edindiği yerdir;  Medine’nin 

 Peygamber (s.a.)’e özel zikredilmesi, evin sahiplerine özgü olması gibidir.

[1835] “Hak uğruna” yani hikmet ve sapmaz bir doğru içeren bir çıkarma, 

anlamındadır. “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına 

rağmen” cümlesi hal konumunda bulunmaktadır. “Onlar hoşlanmadığı halde 

seni çıkardı.” anlamındadır. Şöyle ki;  Kureyş kervanı büyük bir ticarî malla, içle-

rinde  Ebû  Süfyân [v. 31/652], Amr b. Âs [v. 43/664] ve Amr b. Hişâm’ın [v. 2/624]111 

da bulunduğu kırk kişilik bir süvari ile Suriye civarından yola koyuldular.

111 Bu zât, bildiğimiz  Ebu Cehil olup, kervancılar arasında değil,  Mekke’de bulunuyordu. Kervanı kurtar-

mak ve Müslümanlara ders vermek (!) için yola çıkan 1000 kişilik Müşrik ordusunu o organize etmişti; 

komutanı da o idi. / ed.
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 .ÙĺŴا ėāĭÖ īĨآ ïĝĘ ،ÙĭåĤا ģİأ īĨ įĬأ ïıýĺ ħĤ ħà ،א ًّĝè ّٰųאÖ īĨËĨ įĬأ ħĐز īĨ

 įĬÉÖ ďĉĝĺ ŻĘ ،א ًّĝè īĻĭĨËĩĤاب اĳà ģİأ īĨ įĬÉÖ ďĉĝĺ ź אĩכ Ĺĭđĺ ،įĭĨ امõĤا إñİو

 īĩĨ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ÙęĻĭè ĳÖאن. وכאن أĩĺŸا ĹĘ ĹĭáÝùĺ īĨ ěĥđÜ اñıÖא، و ًّĝè īĨËĨ

 ħĻİاóÖŸ אĐًא×Üאل: اĜ כ؟Ĭאĩĺإ ĹĘ ĵĭáÝùÜ ħĤ :אدةÝĝĤ אلĜ įĬأ įĭĐ Ĺכèو .įĻĘ ĹĭáÝùĺ ź

īِĺ} [اóđýĤاء: ٨٢]  ِïّĤمَ اĳْĺَ ĵÝَِئĻĉِìَ ĵĤِ óَęِĕْĺَ َْأن ďُĩَĈَْي أñَِّĤوَا} įĤĳĜ ĹĘ مŻùĤا įĻĥĐ

ĝĘאل Żİ :įĤ اįĤĳĜ ĹĘ įÖ ÛĺïÝĜ {أوĜَ īĨِËُْÜ ħْĤَََאلَ ĵĥÖ} [اóĝ×Ĥة: ٢٦٠].

]١٨٣٢ [ ħıÜئאĻùĤ وåÜאوز  {وóَęِĕْĨََةٌ}   ÙĤõĭĨ  ĳĥĐو  ÙĨاóوכ óüف  {درäאت} 

{وَرِزْقٌ כħٌĺóَِ} ħĻđĬ اĭĨ ħıĤ Ĺĭđĺ ،ÙĭåĤאÙĭùè ďĘ دائģĻ×ø ĵĥĐ Ùĩ اħĻčđÝĤ، وñİا 

ĵĭđĨ اĳáĤاب.

٥-﴿כĩََא أäَóَìَْכَ رÖَُّכَ ÝِĻْÖَ īْĨِכَ ÖِאěّéَĤِْ وَإِنَّ ĝًĺóِĘَא īَĨِ اĤَ īَĻĭِĨِËْĩُĤْכَאرĳİُِنَ﴾

]١٨٣٣ [ ĵĥĐ כאفĤا ģéĨ ďęÜóĺ א أنĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ {َُّכÖَכَ رäَóَìَْא أĩََכ}

 Ùİاóכ ĹĘ ħıĤאè ّأن Ĺĭđĺ ،כäاóìאل إéאل כéĤه اñİ :هóĺïĝÜ وفñéĨ إïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ

 ÕāÝĭĺ أن :ĹĬאáĤب. واóéĥĤ כäوóì Ùİاóכ ĹĘ ħıĤאè ģáĨ اةõĕĤا ģęĭÜ īĨ Ûĺא رأĨ

ĳøُلِ} [اęĬŶאل: ١]، أي  َّóĤوَا ِ َّųِ ُאلęĬŶا} įĤĳĜ ĹĘ رïّĝĩĤا ģđęĤر اïāĨ ÙęĀ įĬأ ĵĥĐ

 īĨ אكĺכ إÖاج رóìאت إ×à ģáĨ אÜًא×à ħıÝİاóכ ďĨ ÛÝ×àل، وĳøóĤوا ّٰų تóĝÝøאل اęĬŶا

ÝĻÖכ وħİ כאرĳİن. 

]١٨٣٤ [ ،įĭכùĨه وóäَאıĨ אıĬŶ ،אıùęĬ ÙĭĺïĩĤأو ا ،ÙĭĺïĩĤאÖ įÝĻÖ ïĺóĺ {َכÝِĻْÖَ īْĨِ}و

.įĭאכùÖ ÛĻ×Ĥאص اāÝìכא įÖ אıĀאāÝìا ĹĘ ĹıĘ

]١٨٣٥ [ ïĻéĨ  ź اñĤي  واĳāĤاب   ÙĩכéĤאÖ ùً×ÝĥĨא  إóìاäًא  أي   ،{ ِěّéَĤْאÖِ}

أäóìכ  أي  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ Ĥَכَאرĳİُِنَ}   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  īَĨّ ĝًĺóِĘَא  {وَإِنَّ   įĭĐ

 ÙĩĻčĐ åÜאرة  ıĻĘא  اýĤאم   īĨ  Ûĥ×Ĝأ  ûĺóĜ  óĻĐ أن  وذĤכ:   .ħıÝİاóכ èאل   ĹĘ

ýİאم،  īÖ وóĩĐو  اđĤאص   īÖ وóĩĐو  Ļęøאن   ĳÖأ  ħıĭĨ راכً×א،  أرĳđÖن  ıđĨא 
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Cebrâil durumu  Peygamber (s.a.)’e, o da Müslümanlara haber verdi. Kervan-

daki malların çokluğu ve topluluğun az olması sebebiyle kervanı karşılamak is-

tediler. Yola çıktıklarında Mekkelilere Müslümanların kervanı karşılamak için 

çıktıkları haberi ulaştı. Ebû Cehil  Kâbe’nin üzerine çıkıp “Ey  Mekkeliler! Yeti-

şin! Yetişin! Binmesi zor mu, kolay mı diye bakmadan bineklerinizi alıp gelin! 

Kervanınız tehlikede! Mallarınız tehlikede!.. Muhammed onu bir eline geçirir-

se, daha da iflâh olmazsınız!” dedi. [ Peygamber (s.a.)’in amcası] Abbâs b. Abdul-

muttalib’in kız kardeşi de bir rüya görmüştü. Bunu kardeşine anlattı: “İlginç 

bir rüya gördüm; sanki gökten bir melek indi ve dağdan bir kaya alıp yuvarladı. 

 Mekke’deki tüm evlere o kayadan bir taş isabet etti.” Abbâs bunu [ Kureyş’e] nak-

letince, Ebû Cehil, “Erkekleri peygamberlik tasladığı yetmiyormuş gibi kadın-

ları da kehanette bulunmaya başladı!..” dedi. Ardından Ebû Cehil  Mekke’nin 

tüm ileri gelenleriyle birlikte bir ordu halinde yola çıktı. “Ne kervanda ne de 

orduda!”112 deyiminde geçen ‘ordu’ (óĻęĬ) kelimesi işte bunları ifade etmekte-

dir. Ebû Cehil’e “Kervan sahil yolunu tutup kurtuldu; insanları  Mekke’ye geri 

götür” denildi ise de o şöyle cevap verdi: “Vallahi olmaz! Bedir’de deve kesip, 

şarap içip, çalgı çalıp karı oynatmadıkça dönmeyeceğiz! Bütün  Araplar Mu-

hammed’in kervanımızı ele geçiremediğini; onun nasıl anasını ağlattığımızı113 

kulaktan kulağa işitecek [görecek]!” Sonra da onları Bedir’e götürdü. -Bedir, 

Arapların senede bir kez panayır yapmak için toplandıkları bir su kaynağıdır.- 

Cebrâil Aleyhisselâm geldi ve  Peygamber (s.a.)’e “Ya Muhammed! Allah size iki 

topluluktan birini vaat ediyor; ya kervan ya da  Kureyş...” dedi. Bunun üzerine 

 Peygamber (s.a.) ashâbıyla istişare yaptı ve “Ne dersiniz? Ordu bütün donanı-

mıyla  Mekke’den çıkmış durumda. Kervanı mı istersiniz yoksa orduyu mu?” 

dedi. Ashâbdan bazıları, “Kervan, düşmanla karşılaşmaktan daha iyidir bizim 

için.” dediler.  Peygamber (s.a.)’in yüzünün rengi değişti ve sözlerini yineledi: 

“Kervan sahil tarafına gitti. Ebû Cehil ise buraya yönelmiş durumda!” Onlar, 

“Sen kervana bak; boş ver düşmanı!” dediler.  Peygamber (s.a.)’in kızması üzeri-

ne Ebû Bekr ve Ömer (r.anhumâ) ayağa kalktılar ve güzel şeyler söylediler. Sonra 

 Sa‘d b. Ubâde (r.a.) [v. 14/635?] kalktı ve şöyle dedi: “İyi düşün, kararını kesin-

leştir ve uygula [arkandayız]! Vallahi! Bizi Aden’e götürsen geride  Ensār’dan hiç 

kimse kalmaz.” Sonra  Mikdâd b. ‘Amr [v. 33/7653] şunları söyledi: “Ya Resûlal-

lah! Allah’ın sana emrettiğini yap. Çünkü nereye gitmek istersen biz seninleyiz.

112 óĻęĭĤا ĹĘ źو óĻđĤا ĹĘ ź ifadesi basit işler peşinde koşan, değersiz, yüreksiz kimseler için kullanılır. Ve ilk 

olarak; kervandan ayrılan, fakat orduya da katılmadan  Mekke’ye çekilen Benî Zühre hk. -Ebu  Süfyân 

tarafından- söylenmiştir. [Tıybî’den] / ed.

113 Buradaki asıl ifade, çok galiz bir küfür olduğundan, Türkçeye bilhassa çevirmedik. / ed.
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 ÙĥĜو óĻíĤة اóáכĤ óĻđĤا ĹĝĥÜ ħı×åĐÉĘ ،īĻĩĥùĩĤا ó×ìÉĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ģĺó×ä ó×ìÉĘ

 ģİא أĺ :Ù×đכĤق اĳĘ ģıä ĳÖאدى أĭĘ ،ħıäوóì ó×ì ÙכĨ ģİأ ēĥÖ اĳäóì אĩĥĘ .مĳĝĤا

 īĤ  ïĩéĨ أĀאıÖא  إن   ،ħכĤاĳĨأ  ħכóĻĐ وذĳĤل!   ÕđĀ  ģכ  ĵĥĐ اåĭĤאء  اåĭĤאء   ÙכĨ

 ĹĬא: إıĻìŶ ÛĤאĝĘ אĺرؤ ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ אس×đĤا Ûìرأت أ ïĜا. وïًÖא أİïđÖ اĳéĥęÜ

 ħĥĘ אıÖ ěĥè ħà ģ×åĤا īĨ ةóíĀ ñìÉĘ אءĩùĤا īĨ لõĬ כًאĥĨ ّنÉכ Ûĺא رأ×ًåĐ Ûĺرأ

ĳĻÖ īĨ ÛĻÖ ě×ĺت ĨכÙ إź أĀאĥÜ īĨ óåè įÖכ اóíāĤة. ïéĘث ıÖא اđĤ×אس، ĝĘאل 

 ďĻĩåÖ  ģıä  ĳÖأ óíĘج   !ħİאؤùĬ  É×ĭÝÜ  ĵÝè ĭÝĺ×ئĳا  أن   ħıĤאäر  ĵĄóĺ Ĩא   :ģıä  ĳÖأ

 óĻđĤإنّ ا :įĤ ģĻĝĘ ؛óĻęĭĤا ĹĘ źو óĻđĤا ĹĘ ź :óאئùĤا ģáĩĤا ĹĘ .óĻęĭĤا ħİو ÙכĨ ģİأ

، ĺ źכĳن ذĤכ  ّٰųوا ź :אلĝĘ ،ÙכĨ ĵĤאس إĭĤאÖ ďäאرĘ ،ÛåĬو ģèאùĤا ěĺóĈ تñìأ

 ďĨאùÝĻĘ ï×Öر،  واđĩĤאزف  اĭĻĝĤאت   ħĻĝĬو اĳĩíĤر،  وóýĬب  اõåĤور،   óéĭĬ  ĵÝè أïًÖا 

 ħıÖ ĵąĩĘ ،אهĭąąĐأ ïĜ אĬوإ ،óĻđĤا Õāĺ ħĤ اïًĩéĨ א، وإنĭäóíĩÖ بóđĤا ďĻĩä

 ģĺó×ä لõĭĘ .-ÙĭùĤا ĹĘ אĨًĳĺ ħıĜĳùĤ įĻĘ ďĩÝåÜ بóđĤا ÛĬאء כאĨ رïÖر -وïÖ ĵĤإ

įĻĥĐ اŻùĤم ĝĘאل: ĺא ïĩéĨ، إن اųّٰ وïĐכħ إïèى اĉĤאئīĻÝę؛ إĨّא اóĻđĤ، وإĨّא ýًĺóĜא. 

 ģכ ĵĥĐ ÙכĨ īĨ اĳäóì ïĜ مĳĝĤن؛ إن اĳĤĳĝÜ אĨ :אلĜو įÖאéĀأ Ṡ Ĺ×ĭĤאر اýÝøאĘ

ÕđĀ وذĳĤل، ĘאóĻđĤ أÕè إĻĤכħ أم اóĻęĭĤ؟ ĜאĳĤا: ģÖ اóĻđĤ أÕè إĭĻĤא ĝĤ īĨאء اïđĤوّ، 

 ،óé×Ĥا ģèאø ĵĥĐ ÛąĨ ïĜ óĻđĤאل: إن اĝĘ ħıĻĥĐ ردّد ħà :Ṡ ّٰųل اĳøر įäو óĻĕÝĘ

 ÕąĔ ïĭĐ אمĝĘ ،ّوïđĤودع ا óĻđĤאÖ כĻĥĐ ، ّٰųل اĳøא رĺ اĳĤאĝĘ ،ģ×Ĝأ ïĜ ģıä ĳÖا أñİو

 óčĬאل: اĝĘ אدة×Đ īÖ ïđø אمĜ ħà ،אĭùèÉĘ אĩıĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐو óכÖ ĳÖأ Ṡ Ĺ×ĭĤا

 ħà .אرāĬŶا īĨ ģäכ رĭĐ ėĥíÜ אĨ īَĻَÖنِ أïĐ ĵĤت إóø ĳĤ ّٰųاĳĘ ؛ăĨאĘ كóĨأ

أÛ××è؛ ĩáĻèא  đĨכ  ĬÍĘא   ، ّٰųا أóĨك  ĩĤא   ăĨا  ، ّٰųا رĳøل  ĺא  óĩĐو   īÖ اïĝĩĤاد  Ĝאل 

٥
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Sana İsrâiloğullarının  Musa Aleyhisselâm’a dedikleri gibi “Rabbinle birlikte gidin 

ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz!” [Mâide 5/24] demeyiz. Aksine ‘Rabbinle 

birlikte ikiniz savaşın, kırpacak bir gözümüz olduğu müddetçe sizinle beraber biz 

de savaşırız!’ deriz.”  Peygamber (s.a.) gülümsedi ve sonra “Ey İnsanlar! Görüşlerini-

zi söyleyin!” dedi; aslında  Ensār’ı kastediyordu. Çünkü onlar Akabe’de biat ettikle-

rinde “Bizim yurdumuza ulaşıncaya kadar senin korunman bize ait değil; yurdu-

muza geldiğinde ise bize ait. Babalarımızı ve kadınlarımızı koruduğumuz gibi seni 

de koruruz.” demişlerdi.  Peygamber (s.a.)  Ensār’ın, düşman kendisini  Medine’de 

sıkıştırmadıkça yardım etmeleri gerekmeyeceğini düşünüyor olabileceklerinden 

endişe ediyordu.  Sa‘d b. Muâz (r.a.) [v. 5/625] “Bizi kastediyor gibisiniz ya Resûlal-

lah!” dedi. “Evet” deyince, kalktı ve şöyle dedi: “Biz sana iman ettik ve tasdik et-

tik. Senin getirdiklerinin  hak olduğuna şahitlik ettik. Bundan dolayı da işitip itaat 

edeceğimize dair sana ahit ve söz verdik. Ya Resûlallah! İstediğini emret. Seni  hak 

ile gönderene yemin ederim ki bizi şu denize götürüp dalacak olsan dalarız ve hiç 

kimse geri durmaz. Bizi düşman ile karşı karşıya getirmenden asla korkmayız. Biz 

savaşta sebatkâr ve düşmanla karşılaştığımızda sözümüzün arkasındayız. Umarım 

Allah sana, gözlerini aydın edecek icraatımızı gösterir. Allah’ın bereketiyle götür 

bizi!”  Peygamber (s.a.) mutlu oldu, Sa‘d’ın sözü gönlüne su serpti. Ardından şöyle 

dedi: “Allah’ın bereketiyle yürüyün ve sevinin!.. Çünkü Allah bana iki topluluktan 

birini vadetti. Vallahi şu anda Müşrik askerlerinin öldükleri yerleri görür gibi olu-

yorum! Rivayete göre  Peygamber (s.a.) Bedir’de savaştan muzaffer çıkınca kendisi-

ne “Kervanın üzerine yürü; kervanı koruyacak bir şey yok artık!” denilmiş. Bunun 

üzerine [Müşrik esirler arasında bulunan] Abbâs zincire bağlı olduğu halde “Uygun 

değil bu!” demiş.  Peygamber Aleyhisselâm “Neden?” diye sorunca “Çünkü Allah 

sana iki topluluktan birini vadetti ve vadettiklerini de sana verdi.” demiş.

[1836] “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına rağ-

men” ifadesinin de gösterdiği üzere, hoşnutsuzluk müminlerin sadece bir kıs-

mından sadır olmuştur.

6. Gerçek apaçık ortada olduğu halde, sanki göz göre göre ölüme 
sürükleniyorlarmış gibi seninle cedelleşiyorlardı...

[1837] “Gerçek apaçık ortada olduğu halde” yani  Peygamber (s.a.), muzaffer 

olacaklarını bildirmesine rağmen. “… seninle cedelleşiyorlardı.”  Peygamber (s.a.) 

ile hakkında cedelleştikleri ‘gerçek’, düşman ordusuyla karşı karşıya gelmekti 

çünkü kervanı karşılamayı tercih ediyorlardı. Cedelleri de “Biz sadece kervan için 

çıkmıştık. Söyleseydin de ona göre hazırlık yapsaydık, ona göre donansaydık!..” 

demeleri idi ki o da savaşmak istememelerindendi.
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ĳĝĬ źل Ĥכ כĩא Ĝאل ĳĭÖ إóøائĵøĳĩĤ ģĻ: {اذÕْİَْ أÛَĬَْ وَرÖَُّכَ ĝَĘَאŻÜِ إĬَِّא ĭَıُİَא ĜَאïُĐِونَ} 

[اĩĤאئïة: ٢٤]، وĤכī: اذÕİ أÛĬ ورÖכ ĝĘאŻÜ، إĬא đĨכĩא ĝĨאĳĥÜن، Ĩא داĭĨ īĻĐ ÛĨא 

óĉÜف! éąĘכ رĳøل اĜ ħà Ṡ ّٰųאل: أóĻüوا ĹّĥĐ أıĺא اĭĤאس، وïĺóĺ ĳİ اāĬŶאر، 

Ĝ ħıĬŶאĳĤا Ö īĻè įĤאĳđĺه ĵĥĐ اÙ×ĝđĤ: إĬא óÖآء īĨ ذĨאĨכ ģāÜ ĵÝè إĵĤ دĺאرĬא، ÍĘذا 

 Ṡ  Ĺ×ĭĤا Ęכאن  وùĬאءĬא.  آÖאءĬא   įĭĨ  ďĭĩĬ ĩĨא  đĭĩĬכ  ذĨאĭĨא،   ĹĘ  ÛĬÉĘ إĭĻĤא   ÛĥĀو

ĳّíÝĺف أن Ü źכĳن اāĬŶאر óÜى įÜóāĬ ħıĻĥĐ إïĐ ĵĥĐ źوّ دÖ įĩİאĝĘ ،ÙĭĺïĩĤאم 

؟ Ĝאل: أĜ ،ģäאل: ïĜ آĭĨא Öכ وĭĜïّĀאك  ّٰųل اĳøא رĺ אĬïĺóÜ כĬÉכĤ :אلĝĘ אذđĨ īÖ ïđø

 ďĩùĤا ĵĥĐ אĭĝĻàاĳĨא وĬدĳıĐ כĤذ ĵĥĐ אكĭĻĉĐوأ ،ěéĤا ĳİ įÖ Ûئä אĨ א أنĬïıüو

واĉĤאĘ ،ÙĐאĺ ăĨא رĳøل اĩĤ ّٰųא أردت، ĳĘاñĤي áđÖכ ÖאĳĤ ěéĤ اĭÖ ÛĄóđÝøא ñİا 

اĭąíĤ įÝąíĘ óé×Ĥאه đĨכ Ĩא ĭĨ ėĥíÜא رģä واïè، وĨא Ĭכóه أن ĭÖ ĵĝĥÜא ïĐوĬّא 

إĬא ïĭĐ ó×āĤ اóéĤب، ïĀق ïĭĐ اĝĥĤאء، وģّđĤ اĺóĺ ّٰųכ ĭĨא Ĩא ĭĻĐ įÖ óّĝÜכ، ĭÖ óْùĘא 

 ّٰųا ÙכóÖ ĵĥĐ واóĻø :אلĜ ħà ،ïđø لĳĜ įĉùÖو Ṡ ّٰųل اĳøح رóęĘ . ّٰųا ÙכóÖ ĵĥĐ

وأóýÖوا، ÍĘنّ اųّٰ وĹĬïĐ إïèى اĉĤאئīĻÝę، واĤ ّٰųכĹĬÉ اŴن أóčĬ إāĨ ĵĤאرع اĳĝĤم. 

وروي أĳøóĤ ģĻĜ įĬل اóĘ īĻè Ṡ ّٰųغ ïÖ īĨر: ĻĥĐכ ÖאĻĤ óĻđĤ÷ دوıĬא Ĺüء، ĭĘאداه 

اđĤ×אس، وĹĘ ĳİ وàאĝĘ ،çĥāĺ ź :įĜאل įĤ اħĤ :Ṡ Ĺ×ĭĤ؟ Ĝאل: Ŷنّ اųّٰ وïĐك إïèى 

اĉĤאئīĻÝę؛ وïĜ أĉĐאك Ĩא وïĐك.

وכאÛĬ اĤכóاįĤĳĝĤ ،ħıąđÖ īĨ Ùİ {وَإِنَّ ĝًĺóِĘَא īَĨ اĤَ īĻĭĨËĩĤכَאرĳİُِنَ}.] ١٨٣٦[

٦-﴿åَĺُאدĬَĳĤُِכَ ĹĘِ اĨَ ïَđْÖَ ِěّéَĤْא īََّĻ×َÜَ כĩََّĬÉََא ùَĺُאĳĜُنَ إĵĤَِ اĳْĩَĤْتِ وóُčُĭْĺَ ħْİَُونَ﴾

]١٨٣٧ [ óĻđĤا ĹĝĥÜ įĻĥĐ ħİאرáĺŸ ،óĻęĭĤا ĵĝĥÜ Ṡ ّٰųل اĳøر įĻĘ اĳĤאدä يñĤا ěéĤوا

{Ĩَ ïَđْÖَא īََّĻ×َÜَ} ïđÖ إŻĐم رĳøل اóāĭĺ ħıĬÉÖ Ṡ ّٰųون. وïäاĨ ħıĤĳĜ :ħıĤא כאن óìوĭäא 

إóĻđĥĤ ź، وĭĤ ÛĥĜ Żİא ïđÝùĭĤ وÕİÉÝĬ؟ وذĤכ ĤכóاħıÝİ اÝĝĤאل. 

٥
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[1838] Sonra Allah, bu insanların - zafer ve ganimete götürülmelerine rağ-

men- böylesine korkup telaşa kapılma hallerini ‘savaşa zorla götürülen, burnu 

sürtüle sürtüle mutlak ölüme sürüklenen, ölüm sebeplerini şüphe etmeyecek 

derecede gören ve onlara bakan birinin durumuna’ benzetmiştir. Korkularının, 

sayıca az ve piyade olmaları sebebiyle olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre 

aralarında sadece iki atlı varmış. 

7. Hani, Allah o iki taifeden birinin sizin olacağını vadediyor; siz ise 
güçlü olmayanın sizin olmasını arzu ediyordunuz. Oysa Allah, sözle-
riyle hakkın gerçekliğini ortaya koymak ve inkârcı nankörlerin kökü-
nü kurutmak istiyordu.

 وأıَّĬَא Ĥَכfiili ile mansūbdur. ħُْ (hatırla) اذُْכkelimesi, gizli bir óُْ (hani) إِذْ [1839]

sözü īِĻْÝَęََِّאئĉĤى اïَèِْإ sözünün bedelidir. İki taife, kervan ve güçlü Müşrik ordu-

sudur. Ùَِכĳْ َّýĤذاتِ ا óَĻْĔَ (güçlü olmayan) sözüyle kervan kastedilmektedir. Çün-

kü kervanda sadece kırk atlı bulunmaktaydı. Sayıları ve hazırlıkları sebebiyle 

güçlü taife Müşrik ordusuydu. Şevket keskinlik, hiddet anlamındadır. Diken 

anlamındaki şevkin tekilidir. “Şarabın keskinliği” için şevkü’l-kanâ tabiri kul-

lanılır, şâ’ikü’s-silâh (silahlı) sözü de bundan gelmektedir. Yani, kervanın sizin 

olmasını temenni ediyordunuz; çünkü keskinlik ve gücün olmadığı topluluk 

bu idi. Diğer taifeyi ise arzu etmiyordunuz.

[1840] [Oysa Allah] “hakkın gerçekliğini ortaya koymak” yani hakkı sabit 

kılmak ve “sözleriyle” yani o güçlü orduyla savaşmanız konusunda indirdiği 

ayetleriyle ve ayrıca yardım için meleklere inmelerini emrederek ve bir kısmı-

nın esir alınıp bir kısmının da katledilip Bedir’deki kör kuyulara atılmalarına 

hükmederek hakkı yüceltmek [istiyordu]. 

[1841] [“Nankörlerin kökünü” ifadesindeki] dâbir son anlamında olup, kişi 

döndüğünde kullanılan debera fiilinin ism-i fâ‘ilidir. [Kuşun arka ayak parma-

ğı anlamındaki] dâbiratü’t-tā’ir kelimesi de buradan gelmektedir. Kat‘u’d-dâbir 
(sonun kesilmesi), kökünün kazınması demektir. Demek istiyor ki “siz peşin 

olan dünya menfaatini, basit işleri ve -sizi bedenleriniz ve halleriniz itibarıyla 

yoracağı için- düşmanla karşılaşmamayı istiyorsunuz; Allah Teâlâ ise yüce iş-

leri, dini imar edecek, hakkı muzaffer kılacak, Hakk’ın ismini yüceltecek ve 

iki cihanda kurtuluşu getirecek işleri murat ediyor.” İki isteğin arası ne kadar 

da uzak!.. Bu sebeple, sizin için güçlü olan topluluğu seçti ve onların gücünü 

sizin zayıflığınızla kırdı; onların çokluğuna sizin azlığınızla galip geldi; sizi aziz, 

onları ise zelil etti. Ayrıca size, öyle şeyler nasip etti ki, kervan ve içindekiler 

onların en değersizi karşısında bile daha düşük kalır. įÜאĩĥכ sözcüğü tekil olarak 

kelimetihî şeklinde de okunmuştur.
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]١٨٣٨ [ óęčĤا  ĵĤإ  ħıÖ ùĺאر   ħİو  ħı×Đور  ħıĐõĘ óĘط   ĹĘ  ħıĤאè  į×ü  ħà

 ĳİو ،īĝĻÝĩĤت اĳĩĤا ĵĤאر إĕāĤا ĵĥĐ אقùĺو ģÝĝĤا ĵĤإ ģÝđĺ īĨ אلéÖ ،ÙĩĻĭĕĤوا

 ħıĬوأ اïđĤد،   ÙĥĝĤ  ħıĘĳì כאن   :ģĻĜو ıĻĘא.  ýĺכ   ź إıĻĤא   óČאĬ  ،įÖא×øŶ  ïİאýĨ

כאĳĬا رäאÙĤ. وروي أĨ įĬא כאن ħıĻĘ إĘ źאرøאن.

ذَاتِ   óَĻْĔَ أَنَّ  ونَ  وĳَÜََدُّ  ħُْכĤَ أıََّĬَא   īِĻْÝَęَِאئ َّĉĤا إïَèِْى   ُ ّٰųا  ħُُכïُđِĺَ ٧-﴿وَإِذْ 

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا óَÖِدَا ďَĉَĝْĺََو įِÜِאĩَĥَِכÖِ َّěéَĤْا َّěéِĺُ ْأَن ُ ّٰųا ïُĺóِĺَُو ħُْכĤَ ُنĳُכÜَ Ùَِכĳْ َّýĤا

{وَإِذْ} ĳāĭĨب ĩĄÍÖאر اذכó؛ و{أıََّĬَא Ĥَכħُْ} ïÖل īĨ إïèى اĉĤאئīĻÝę؛ ] ١٨٣٩[

واĉĤאئÝęאن: اóĻđĤ واóĻęĭĤ. {óَĻْĔَ ذَاتِ اĳýĤכÙ} اĺ ħĤ įĬŶ ،óĻđĤכıĻĘ īא إź أرĳđÖن 

đÝùĨאرة  اïّéĤة   :ÙכĳýĤوا  .ħıÜïĐو  ħİدïđĤ  óĻęĭĤا  ĹĘ  ÛĬכא  ÙכĳýĤوا Ęאرøًא، 

أي  اŻùĤح،  üאئכ   :ħıĤĳĜ وıĭĨא  ýĤ×אİא.  اĭĝĤא  ĳüك  وĝĺאل:  اĳýĤك.  واïèة   īĨ

ĳĭĩÝÜن أن Üכĳن Ĥכħ اıĬŶ ،óĻđĤא اĉĤאئÙę اïّè ź ĹÝĤة ıĤא وïّü źة، وïĺóÜ źون 

اóìŶى.  ÙęאئĉĤا

]١٨٤٠ [ ÙÖאرéĨ ĹĘ ÙĤõĭĩĤا įÜِאĺَئَאÖِ {įِÜِאĩَĥَِכÖِ} įĻĥđĺو įÝ×áĺ أن { َّěéَĤا َّěéُِĺ أَن}

 ħİóøأ  īĨ  ĵąĜ وĩÖא  óāĭĥĤة،   ħıĤوõĬ  īĨ  ÙئכŻĩĤا  óĨأ وĩÖא   ،ÙכĳýĤا ذات 

ïÖر.   ÕĻĥĜ  ĹĘ  ħıèóĈو  ħıĥÝĜو

]١٨٤١ [ óÖاïĤا  ďĉĜو  .óאئĉĤا داóÖة   įĭĨو أدóÖ؛  إذا   ،óÖد  īĨ  ģĐאĘ  :óìŴا  óÖاïĤوا

 ź وأن  اĳĨŶر  وùęøאف   ÙĥäאđĤا اęĤאئïة  ïĺóÜون   ħכĬأ  Ĺĭđĺ اÝøźئāאل،   īĐ Đ×אرة 

 ďäóĺ אĨر، وĳĨŶا ĹĤאđĨ ïĺóĺ ģäو õĐ ّٰųوا ،ħכĤاĳèوأ ħכĬاïÖأ ĹĘ ħزؤכóĺ אĨ اĳĝĥÜ

 īĻÖ Ĩא  وÝüאن   .īĺارïĤا  ĹĘ واĳęĤز   ،ÙĩĥכĤا  ĳّĥĐو  ،ěéĤا وóāĬة   ،īĺïĤا ĩĐאرة   ĵĤإ

 ÕĥĔو  ،ħכęđąÖ  ħıÜĳّĜ  óùوכ  ،ÙכĳýĤا ذات   ÙęאئĉĤا  ħכĤ اÝìאر  وĤñĤכ   !īĺادóĩĤا

ıĻĘא.  وĨא   óĻđĤا أدĬאه  đÜאرض   ź Ĩא   ħכĤ  ģāèو  ،ħıĤوأذ  ħכõّĐوأ  ،ħכÝĥĝÖ  ħıÜóáכ

.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،«įÝĩĥכÖ» ئóĜو

٥

١٠

١٥

٢٠
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8. Böylece, mücrimler istemese de gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın 
bâtıllığını ortaya koymuş olacaktı...

[1842] ŞayetŞayet “ َّěéَĤْا  َّěéِĻُĤِ (gerçeğin gerçekliğini…) sözü ne ile bağlantılı-

dır?” dersen şöyle derim: “Bunu gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın bâtıllığını 

ortaya koymak için yaptı; bunu tamamen bu iki şey için yaptı.” şeklinde takdir 

edilen hazfedilmiş bir fiile bağlıdır. Bunu sadece şu iki şey için yaptı: İslâm’ın 

sabit ve galip kılınması, küfrün ise bâtıllığının ortaya konulup yavaş yavaş yok 

edilmesi. “Peki, bu tekrar değil midir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Hayır. Çünkü iki 

anlam birbirine zıttır. İlki, iki irade arasını ayrıştırmaktan ibaret iken bu, güçlü 

olan topluluğu diğerine tercih etmesi ve müslümanlara bu orduya karşı yardım 

etmesi gibi yaptığı eylemin maksadını açıklamaktır. Allah’ın, Müslümanlara 

yardım edip diğerlerini yardımsız bırakması, maksatların en büyüğü olan işbu 

maksat içindir. Ayrıca, hazfedilen fiilin, “özellikle / sadece” anlamını ifade et-

mesi ve anlamın [daha] mütenasip olması için [câr ve mecrûrdan] sonraya takdir 

edilmesi gerekir. [ َّěéَĤْا َّěéِĻُĤِ sözünün] ďَĉَĝْĺَ fiiline bağlı olduğu da söylenmiştir.114

9. Hani, Rabbinizden yardım istiyordunuz da O, “Birbiri ardınca 
bin melekle size yardım edeceğim!” diyerek duanıza icabet etmişti.

[1843] ŞayetŞayet “َنĳُáĻĕِÝَùْÜَ ْإِذ (Hani, yardım istiyordunuz.) zarf cümlesi nereye 

müteallıktır?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Geride geçen ħُُכïُđِĺَ ْإِذ (Hani size vaat ediyor-

du.) cümlesindeki zarfın bedelidir [Yani sizin yardım istediğiniz o zaman Allah size vaat 

ediyordu, anlamındadır]. Cümlenin “Böylece, gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın bâtıl-

lığını ortaya koymuş olacaktı.” [Enfâl 8/8] ifadesine bağlı olduğu da söylenmiştir. 

[1844] Onların yardım istemeleri, savaşın kaçınılmaz olduğunu anlar an-

lamaz “Allah’ım! Düşmanına karşı sen bize yardım et! Ey yardım isteyenlerin 

yardımcısı!” diyerek dua etmeye başlamalarıdır.  Hazret-i Ömer (r.a.)’dan ri-

vayet edildiğine göre  Peygamber (s.a.) önce bin kişi olan Müşriklere sonra da 

üç yüz kişi olan ashâbına bakmış ve kıbleye yönelip ellerini uzatarak şöyle dua 

etmiştir: “Allah’ım! Bana ettiğin vaadi yerine getir! Eğer bu topluluğu helâk 

edersen artık yeryüzünde sana hakkıyla kulluk eden kalmayacak!” Bu duayı 

o kadar tekrarladı ki [bir yandan da ellerini kaldırmaya devam ettiğinden] sonunda 

hırkası sırtından yere düştü. Ebû Bekr Radıyallâhu ‘Anh hırkayı aldı ve omuz-

larına koydu. Sonra da arkasından tutup “Ya Resûlallah! Rabbine bu yakarışın 

yeter. Çünkü O sana vadettiğini yerine getirecektir.” dedi. [Müslim, “Cihâd”, 18]

114 Yani “gerçeğin gerçekliğini… ortaya koymak için kâfirlerini kökünü kurutmak…” / ed.
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اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾ כóَِهَ   ĳْĤََو  ģَĈِא×َĤْا  ģَĉِ×ْĺَُو  َّěéَĤْا  َّěéِĻُĤِ﴿-٨

óĺïĝÜه: ] ١٨٤٢[ ñéĩÖوف   :ÛĥĜ }؟  َّěéَĤْا  َّěéِĻُĤِ}  įĤĳĜ  ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اŻøŸم  إà×אت   ĳİو ĩıĤא.   źإ  įĥđĘ Ĩא  ذĤכ،   ģđĘ  ģĈא×Ĥا  ģĉ×ĺو  ěéĤا  ěéĻĤ

Ŷنّ   ،ź  :ÛĥĜ Üכóًĺóا؟  ñİا   ÷ĻĤأ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĝéْĨو  óęכĤا وإĉÖאل  وإıČאره، 

ĩĻĘא   įĄóĕĤ ĻÖאن  وñİا   īĻÜرادŸا  īĻÖ  õĻĻĩÜ اŶوّل  أنّ  وذĤכ  ÝĨ×אĭĺאن،   īĻĻĭđĩĤا

 ħİóāĬ Ĩא   įĬوأ ıĻĥĐא،   ħıÜóāĬو  ħıĤ İóĻĔא   ĵĥĐ  ÙכĳýĤا ذات  اĻÝìאر   īĨ  ģđĘ

ïّĝĺر  أن   Õåĺو اóĔŶاض.   ïĻø  ĳİ اñĤي  اóĕĤض  ñıĤا   źإ أوĤئכ  ñìل   źو

 ïĜ  :ģĻĜو  :ĵĭđĩĤا  įĻĥĐ  ě×ĉĭĻĘ اāÝìźאص   ĵĭđĨ  ïĻęĺ  ĵÝè óًìÉÝĨا  اñéĩĤوف 

.{ďَĉَĝْĺَ}ـÖ  ěĥđÜ

 ÙَِئِכŻĩَĤْا  īَĨِ  ėٍĤْÉَÖِ  ħُْכ ُّïĩِĨُ  ĹِĬَّأ  ħُْכĤَ ĘَאåَÝَøْאبَ   ħَُّْכÖَر ĳáُĻĕِÝَùْÜَنَ  ٩-﴿إِذْ 

﴾īَĻĘِِدóْĨُ

]١٨٤٣ [ {ħُُכïُđِĺَ īĨ {إِذْ  ïÖل   ĳİ  :ÛĥĜ ĳُáĻĕِÝَùْÜَنَ}؟  ěĥđÝĺ {إِذْ   ħÖ  ÛĥĜ ÍĘن 

.[٨ ٧]. وįĤĳĝÖ :ģĻĜ {ěéِĻُĤَِّ اěéَĤَّْ وģَĉِ×ُْĺَ اĤَْ×אģَĈِ} [اęĬŶאل:  [اęĬŶאل: 

]١٨٤٤ [ ّٰųا ĳĐïĺن  ĳĝęĈا  اÝĝĤאل،   īĨ  ïّÖ  ź  įĬأ ĳĩĥĐا  ĩĤא   ħıĬأ  ħıÝàאĕÝøوا

 óĩĐ  īĐو أĭáĔא.   īĻáĻĕÝùĩĤا ĻĔאث  ĺא  ïĐوّك،   ĵĥĐ اĬóāĬא  رĭÖא  أي  وĳĤĳĝĺن: 

 ħİو įÖאéĀأ ĵĤوإ ،ėĤأ ħİو īĻכóýĩĤا ĵĤإ óčĬ Ṡ ّٰųل اĳøأن ر :įĭĐ ّٰųا ĹĄر

إن   ħıĥĤا  ،ĹĭÜïĐو Ĩא   ĹĤ  õåĬأ  ħıĥĤا”  :ĳĐïĺ  įĺïĺ  ïّĨو  Ùĥ×ĝĤا  ģ×ĝÝøאĘ  ،Ùאئĩáĥà

ĥıÜכ ñİه اāđĤאĹĘ ï×đÜ ź ÙÖ اŶرض.“ ĩĘא زال כĤñכ ćĝø ĵÝè رداؤه ñìÉĘه 

أÖ ĳÖכó رĹĄ اĝĤÉĘ įĭĐ ّٰųאه ĭĨ ĵĥĐכ×į واīĨ įĨõÝĤ ورائį، وĜאل: ĺא Ĺ×Ĭ اųّٰ כęאك 

ĭĨאÜïüכ رÖכ، Ĥ õåĭĻø įĬÍĘכ Ĩא وïĐك.“ 

٥
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[1845] ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹِّĬَأ (size yardım edeceğim) ifadesinin aslı ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹِّĬَÉÖِ şeklinde-

dir. Cer harfi hazfedilmiş; ifade istecâbe fiiline bağlanmış ve bu sebeple mahalli 

mansūb yapılmıştır. Ebû Amr’ın [v. 154/771] bu cümleyi ħכïĩĨ ĹĬإ şeklinde kes-

reli okuduğu nakledilmiştir. Bunu da ya gizli bir kavl olduğunu takdir ederek 

ya da istecâbeyi kāle anlamında kabul ederek yapmıştır. Çünkü isticâbe (cevap 

vermek) de kavl (söylemek) anlamındadır.115

[1846] ŞayetŞayet “Melekler Bedir günü savaştılar mı?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Bu 

konuda ihtilaf edilmiştir. Cebrâil’in, Ebû Bekr (r.a.)’ın içerisinde olduğu sağ 

cenaha beş yüz melek içerisinde, Mîkâîl’in de,  Hazret-i Ali (r.a.)’ın bulunduğu 

sol cenaha beş yüz melek içerisinde insan sûretinde indiği, üzerlerinde beyaz 

elbiseler ve beyaz sarıklar bulunduğu, sarıkların uçlarını omuzlarının ortası-

na doğru sarkıtarak savaştıkları rivayet edilmiştir. Bir diğer rivayette ise Bedir 

günü savaştıkları, ancak Ahzâb ve  Huneyn’de savaşmadıkları söylenmiştir.

[1847] Rivayete göre  Ebû Cehil, [başını kesmek üzere olan]  İbn Mes‘ûd Radı-
ya’llāhu ‘Anh’a [v. 32/653] “Şu işitip de kimseyi göremediğimiz ses nereden ge-

liyordu?” demiş. O “Meleklerden geliyordu.” deyince Ebû Cehl’in “Bizi onlar 

yendi; siz değil!” demiş. Yine rivayete göre Müslümanlardan bir adam Müşrik-

lerden birini amansız bir şekilde takip etmiş, derken yukarıdan bir vurma sesi 

işitmiş, dönüp baktığında Müşrik yüzü yarılmış halde sırt üstü yatıyormuş. Bu 

Ensārî, durumu  Peygamber (s.a.)’e anlatınca “Doğru söylüyorsun! Bu, gökten 

gelen bir destekti.” buyurmuş [Müslim, “Cihâd”, 18]. Ebû Dâvûd el-Mâzinî’nin 

de “Bedir günü boynunu vurmak için Müşriklerden birinin peşine düştüm. 

Kılıcım ona ulaşmadan kafası önüme düştü!” dediği nakledilmiştir [İbn Hişâm, 

es-Sîre, II, 200]. Bununla birlikte, Meleklerin savaşmadığı, sadece kalabalığı art-

tırmak ve müminleri sabit kılmak için bulundukları, yoksa bir tek meleğin tüm 

dünya halkını öldürmeye kâfi olduğu da söylenmiştir. Çünkü Cebrâil Aleyhis-
selâm Lût kavminin şehirlerini kanadındaki tek bir tüy ile Salih  Peygamber’in 

kavmi  Semûd’un şehirlerini de tek bir çığlıkla helâk etmiştir.

[1848] īَĻĘِدóْĨُ kelimesi kesreli olarak da fethalı olarak da okunmuş olup 

kelime, birini takip ettiğinde kullanılan radifehû sözünden türemiştir. Allah 

Teâlâ ’nın َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ يñَِّĤا ăُđْÖَ ħُْכĤَ َرَدِف (Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir 

kısmı belki de ensenizdedir! [Neml 27/72]) -yani sizi takip etmektedir- sözü de 

bu anlamdadır. Bir şeyi bir başka şeyin peşine taktığında erdeftühû iyyâhu deni-

lir. Bir kimsenin peşi sıra gittiğinde etba‘tuhû dediğin gibi erdeftuhû da dersin..

115 Elif Nûn maddesinin kesreli okunduğu yerlerden biri de אلĜ ve türevlerinden sonra gelmesi durumudur. 

Ayrıca kāle anlamında olanlardan sonra da kesreli okunduğu söylenir. / çev.
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כħُْ} أïĩĨ ĹĬÉÖ įĥĀכñéĘ ،ħف اåĤאر وįĻĥĐ ćĥø اåÝøאب ] ١٨٤٥[ ُّïĩِĨُ ĹّĬَأ}

 ĵĥĐ ل، أوĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ ،óùכĤאÖ «ħכïĩĨ ĹĬأ «إóĜ įĬو أóĩĐ ĹÖأ īĐو .įĥéĨ ÕāĭĘ

إóäاء اåÝøאب óåĨى {Ĝَאلَ}، Ŷنّ اåÝøźאīĨ ÙÖ اĳĝĤل. 

õĬل ] ١٨٤٦[  :ģĻĝĘ  ،įĻĘ  ėĥÝìا  :ÛĥĜ ïÖر؟  ĳĺم   ÙئכŻĩĤا  ÛĥÜאĜ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ  ģĻכאئĻĨو  ،óכÖ  ĳÖأ وıĻĘא   ÙĭĩĻĩĤا  ĵĥĐ ĥĨכ   Ùאئĩùĩì  ĹĘ ïÖر  ĳĺم   ĹĘ  ģĺó×ä

 ăĻÖ אبĻà ħıĻĥĐ ،אلäóĤر اĳĀ ĹĘ ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹّĥĐ אıĻĘة وóùĻĩĤا ĵĥĐ Ùאئĩùĩì

 ģÜאĝÜ ħĤر وïÖ مĳĺ ÛĥÜאĜ :ģĻĜو .ÛĥÜאĝĘ ħıĘאÝأכ īĻÖ אıÖאĬا أذĳìأر ïĜو ،ăĻÖ ħאئĩĐو

 .īĻĭè مĳĺاب وõèŶم اĳĺ

وīĐ أģıä ĹÖ أĜ įĬאل ĳđùĨ īÖźد: īĨ أīĺ כאن ذĤכ اĳāĤت اñĤي כĭא ] ١٨٤٧[

ďĩùĬ وóĬ źى āًíüא؟ Ĝאل: īĨ اŻĩĤئכĝĘ .Ùאل أĬĳ×ĥĔ ħİ :ģıä ĳÖא، ź أħÝĬ. وروي 

أن رīĨ Żًä اĩĭĻÖ īĻĩĥùĩĤא ĹĘ ïÝýĺ ĳİ أóà رīĨ ģä اóýĩĤכīĻ؛ إذ ĳĀ ďĩøت 

Ö ÙÖóĄאĳùĤط óčĭĘ ،įĜĳĘ إĵĤ اóýĩĤك ĻًĝĥÝùĨ óì ïĜא وěّü وïéĘ ،įıäث اāĬŶאري 

 Ûđ×Ü :ĹĬאزĩĤداود ا ĹÖأ īĐאء.“ وĩùĤد اïĨ īĨ ذاك ÛĜïĀ” :אلĝĘ Ṡ ّٰųل اĳøر

 .ĹęĻø įĻĤإ ģāĺ أن ģ×Ĝ يïĺ īĻÖ įøرأ ďĜĳĘ رïÖ مĳĺ įÖóĄŶ īĻכóýĩĤا īĨ Żًäر

وĝĺ ħĤ :ģĻĜאĳĥÜا؛ وإĩĬא כאĳĬا ĺכóáون اĳùĤاد وĳÝ×áĺن اīĻĭĨËĩĤ، وإĥĩĘ źכ واïè כאف 

ĹĘ إŻİك أģİ اĻĬïĤא כħıĥ؛ ÍĘنّ įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم أĥİכ ĭä īĨ ÙýĺóÖאïĨ įèائĳĜ īم 

ĳĤط، وأĥİכ ŻÖد ĳĩàد ĳĜم ĀאÙéĻāÖ çĤ واïèة. 

]١٨٤٨ [ .įđ×Ü إذا   ،įĘرد ĤĳĜכ:   īĨ وıéÝĘא،  اïĤال   óùכÖ  «īĻĘدóĨ» وóĜئ 

 ĵĭđĩÖ  ،[٧٢  :ģĩĭĤا] ĳĥُåِđْÝَùْÜَنَ}  اñَِّĤي   ăُđْÖَ  ħُכĤَ {رَدِفَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو

ïđÖه،  Ûئä إذا   ،įÝđ×Üأ כĤĳĝכ   ،įÝĘأرد وĝĺאل:   .įÝđ×Üأ إذا  إĺאه،   įÝĘوأرد  .ħכĘرد

٥
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[īَĻĘِدóْĨُ] Dal’ı kesreli olduğunda anlamı mutlaka şunlardan birini ifade eder: 

Ya peşine takmaktadırlar ya da peşinden gitmektedirler. “Peşlerine takmak-

ta” iseler bu durumda mutlaka ya birbirlerini peşlerine takmaktadırlar ya da 

bir kısmını diğerlerinin peşine takmaktadırlar. Yahut da müminleri peşlerine 

takmaktadırlar, yani müminlerin önüne geçerek, onlara kendilerini takip ettir-

mektedirler veya müminleri -gözlerinin önünde olması ve korumak için- öne 

geçirmekte ve arkalarından onları takip edip cesaretlendirmektedirler. Yahut 

başka melekleri peşlerine takmakta veya başka melekleri takip etmektedirler. 

Âl-i İmrân sûresindeki “İndirilmiş üç bin melekle…”, “nişanlamış vaziyette beş 

bin melekle” [Âl-i İmrân 3/124-125] ayetleri de bu [son] anlamı desteklemektedir. 

Dal’ı fethalı okuyanlara göre ise anlam, takip edilen ya da başkasının peşinden 

götürülen şeklinde olur. Râ kesreli ve Dâl şeddeli olarak muriddifîn şeklinde de 

okunmuştur ki aslı, murtedifîne olup, “art arda gelen” anlamındadır; irtedefehû 
fiilinden türetilmiştir. İfti‘âl bâbının Tâ’sı ile Dâl idğam edilmiş, iki sakin harf 

yan yana geldiği için, Râ, kural gereği -ya da Dal’ın harekesine tâbi kılına-

rak- kesrelenmiştir. Râ, Mîm’e tâbi kılınarak muruddifîne şeklinde zammeli de 

okunmuştur. 

[1849]  Süddî’nin [v. 127/745, “bin melekle” ifadesini “binlerce melekle” anlamın-

da] ÙَِئِכŻَĩَĤْا īَĨِ ٍفźَآÖِ şeklinde -elf kelimesinin çoğuluyla- okuduğu rivayet edil-

miş olup bu da Âl-i İmrân sûresindeki [124-125 nolu] ayetlerle uyumlu olması 

içindir. “Peki, müfret okuyan ve īَĻĘِِدóْĨُ kelimesini ‘[lider] meleklerin, diğer me-

leklere kendilerini takip ettirmesi’ şeklinde; īَĻĘِ  óَĨُ kelimesini de ‘meleklerinدِّ

[liderlik eden] başkalarını izlemesi’ şeklinde  tefsir etmeyenler nasıl mazur görüle-

bilir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Bin [melek]den maksat meleklerin savaşanlarıdır ya 

da ileri gelen meleklerdir; diğer [bin]ler ise onlara tâbi meleklerdir.

10. Allah bunu size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yaptı. Yoksa  zafer tamamen Allah katındandır. Çünkü Al-
lah ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm).

[1850] ŞayetŞayet “įُĥَđَäَ אĨَ’daki zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derimdersen şöyle derim: ĹِّĬَأ 
ħُْכ ُّïĩِĨُ ifadesine râcidir çünkü bu cümle “Size yardımıyla icâbet etti…” [אبåÝøאĘ 
ħادכïĨÍÖ ħכĤ] anlamındadır. ŞayetŞayet “ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹِّĬِإ şeklinde kesre okuyanlara göre zamir 

nereye râcidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yine ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹِّĬِإ cümlesine râcidir çünkü 

bu cümle gizli bir kavlin mef‘ûlüdür, dolayısıyla kavl anlamını içermektedir 

כħُْ .[ĵĭَđْĨَ müzekkerdir اĳْĝَĤْلِ] ُّïĩِĨُ’ün delâlet ettiği imdâda râci de olabilir.
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 ĵĭđĩÖ כאن  ÍĘن   ،īĻđ×َِّÝĨ أو   ،īĻđ×ِÝْĨ  ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن   īĨ اïĤال  اĩĤכĳùر   ĳĥíĺ  ŻĘ

 ħıąđÖ  īĻđ×ِÝْĨ أو  ąًđÖא،   ħıąđÖ  īĻđ×ِÝْĨ  :ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ŻĘ  īĻđ×ِÝْĨ

أو   ،ħıùęĬأ  ħıĬĳđ×ÝĻĘ  ħıĬĳĨïĝÝĺ أي   ،īĻĭĨËĩĤا  ħİאĺإ  īĻđ×ِÝْĨ  :ĵĭđĩÖ أو   ،ăđ×Ĥ

 ĵĥĐ ĻĤכĳĬĳا   ،ħıÝĜאø  ĵĥĐ  ħİو  ħıĺïĺأ  īĻÖ  ħıĬĳĨïĝĺو  ħıĬĳđĻýĺ  ħıĤ  īĻđ×َّÝĨ

 īĨ  ħİóĻĔ  īĻđ×َِّÝĨ أو   ،īĺóìآ  ÙئכŻĨ  ħıùęĬأ  īĻđ×ِÝْĨ  ĵĭđĩÖ أو   .ħıčęèو  ħıĭĻĐأ

 īَĨ آźفٍَ   ÙِàََŻáَÖِ} :انóĩĐ آل  ĳøرة   ĹĘ  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įäĳĤا ñİا   ïąđĺو  ،ÙئכŻĩĤا

īَĻĨِ} [آل  ِĳّùَĨُ ÙَِئِכŻĩَĤْا īَĨ ٍفźآ ÙِùَĩْíَÖِ} ،[ان: ١٢٤óĩĐ آل] {īَĻĤِõَĭĨُ ÙَِئِכŻĩَĤْا

وóĜئ   .īĻđ×ÝĨ أو   īĻđ×ÝĨ  ĵĭđĩÖ  ĳıĘ  çÝęĤאÖ  «īĻĘَدóĨ» óĜأ   īĨو  .[١٢٥ óĩĐان: 

أو   ،īĻĘادóÝĨ أي   ،īĻĘïÜóĨ  įĥĀوأ اïĤال   ïĺïýÜو وıĩĄא  اóĤاء   óùכÖ  ،«īĻĘ «óĨدِّ

īĨ ،īĻđ×ÝĨ ارįĘïÜ؛ ÉĘدÜ ÛĩĔאء اđÝĘźאل ĹĘ اïĤال، Ęאø ĵĝÝĤאכĭאن óّéĘכÛ اóĤاء 

 .ħĻĩĤאع ا×Üإ ĵĥĐ ħąĤאÖال؛ وïĤאع ا×Üإ ĵĥĐ أو ،ģĀŶا ĵĥĐ óùכĤאÖ

وīĐ اïùĤي: Öآźف īĨ اŻĩĤئכĵĥĐ Ù اĳĻĤ ďĩåĤاĨ ěĘא ĳø ĹĘرة آل ] ١٨٤٩[

ÍÖرداف   īĻĘدóĩĤا  óùęĺ  ħĤو  ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ óĜأ   īĩĤ ñÝđĺر   ħ×Ę  :ÛĥĜ ÍĘن  óĩĐان. 

 īĨ ėĤŶאÖ ادóĩĤن اÉÖ :ÛĥĜ ؟ħİóĻĔ ħıĘاïÜאرÖ īĻĘدóĩĤوا ،īĺóìآ ÙئכŻĨ ÙئכŻĩĤا

.ħıĤ אع×Üأ ħİاĳø īĨ īĺñĤا ħıĭĨ هĳäĳĤأو ا ،ħıĭĨ ģÜאĜ

 ïِĭْĐِ īْĨِ źِإ óُāَّْĭĤא اĨََو ħُْכÖُĳĥُĜُ įِÖِ َّīِئĩَĉْÝَĤَِى وóَýْÖُ źِإ ُ ّٰųا įُĥَđَäَ אĨََ١٠-﴿و
﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ّٰųإِنَّ ا ِ ّٰųا

]١٨٥٠ [ ĹّĬَأ} įĤĳĜ  ĵĤإ  :ÛĥĜ įُĥَđَäَ}؟  ĹĘ {وĨََא   óĻĩąĤا  ďäóĺ إźم   :ÛĥĜ ÍĘن 

כħُْ} [اęĬŶאل: ٩]، Ŷن اĘ :ĵĭđĩĤאåÝøאب ĤכïĨÍÖ ħادכÍĘ .ħن óĜ īĩĻęĘ :ÛĥĜأ  ُّïĩِĨُ

 ĵĭđĨ ĹĘ ĳıĘ óĩąĩĤل اĳĝĤل اĳđęĨ įĬŶ ،{ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹّĬِإ} įĤĳĜ ĵĤإ :ÛĥĜ ؟óùכĤאÖ

.{ħُْכ ُّïĩِĨُ} įĻĥĐ لïĺ يñĤاد اïĨŸا ĵĤإ ďäóĺ ز أنĳåĺل. وĳĝĤا

٥

١٠

١٥

٢٠



1094 ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1851] “Sırf bir müjde olsun” yani  zafer ile sizi sevindirmek için. İsrâilo-

ğullarına vermiş olduğu sekîne gibi. Yani siz, az ve güçsüz olmanız sebebiyle 

yalvarıp yardım istemiştiniz de, sizi meleklerle desteklemesi  zafer için bir müj-

de, sizin için bir teskin ve kalpleriniz için bir rahatlatma olmuştu. “Yoksa  zafer 

tamamen Allah katındandır” yani zaferi meleklerden bilmeyin çünkü size de 

meleklere de yardım eden Allah’tır. Ya da anlam şu şekildedir:  Zafer,  melekler ve 

diğer sebeplerle gelmez; o tamamen Allah katındandır; ancak Allah’ın yardım 

ettikleri muzaffer olur.

11. Hani O, size kendi katından bir emniyet olmak üzere sizi hafif 
bir uykuya daldırıyordu; sizi tertemiz kılmak, şeytanın pisliğini üzeri-
nizden gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve ayaklarınıza sebat vermek 
için gökten üstünüze su indiriyordu...

[1852] “Hani O sizi hafif bir uykuya daldırıyordu.” ifadesi “Hani O size vaat 

ediyordu. [Enfâl 8/7]” sözünden ikinci bedeldir. Veya [zarf olarak] óāĭĤا kelimesi-

nin mansūbudur. Ya da -içerisinde fiil anlamı olduğundan- ّٰųا  ïĭĐ  īĨ sözüyle 

mansūbdur. Veyahut ّٰųا  įĥđä  Ĩ cümlesindeki fiil ile ya da gizli bir üzkur ileא 

mansūbdur. ħُُכĻýĕُĺ tahfif edilerek de şedde ile de okunmuştur; nu‘âs (hafif uyku) 

kelimesini bu fiil naspetmiş olup zamiri Allah’a aittir; ÙًĭَĨََأ (bir emniyet olmak 

üzere) sözcüğü de mef‘ûlün lehtir. “Peki, gerekçelendirilen fiilin fâ‘iliyle gerek-

çenin fâ‘ili bir olmalı değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Elbette. Ancak ħُُאכýَĕْĺَ 
 ”cümlesinin anlamı “uyukluyordunuz (.Sizi hafif bir uyku bürüyordu) اđَُّĭĤאسُ

olup hem uyuklama hem de güven onlara ait olduğundan nasbedilmiştir. Bu du-

rumda, cümlenin anlamı şöyle olur: Güvende olduğunuzdan uyukluyordunuz. 

įُĭْĨِ sözü ÙĭĨأ’in sıfatıdır; “Allah Teâlâ tarafından hasıl olup size gelen bir emniyet” 

anlamındadır. “Peki bu kıraatin dışındakilere göre nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
ÙًĭَĨََأ ifadesinin “güven verme” anlamında olması câizdir. Bu durumda ‘Size kendi 

katından bir güven vermek için sizi uyutuyordu.’ anlamında olur. Ya da “Size 

hafif bir uyku veriyordu ve siz de kendinizi güvende hissettiğinizden uyukluyor-

dunuz.” şeklindedir. ŞayetŞayet “ÙًĭَĨََأ kelimesinin, yağşâkum fiilinin fâ‘ili olan en-nu‘â-
su ile nasbedilmesi mümkün müdür? Yani ‘Uyku size güven vererek sizi sardı.’ 

anlamında; ‘güven’i mecazen ‘uyuklama’ya isnat ederek bu yapılabilir mi? -Tabiî 

buradaki 'güven', hakiki anlamıyla uyuklayanlara dönüktür.- Ya da temsîl ve tah-

yîl yoluyla ‘O sizi, böyle korkutucu bir vakitte, uyuklamanın sizi kuşatmaması 

gereken bir vakitte uyuttu. Allah’tan gelen bu güven duygusu olmasaydı uyukla-

ma, sizi etkisine alamayacaktı.’ anlamı vererek nasbedilebilir mi?” dersen şöyle  dersen şöyle 

derim:derim:  Kur’ân’ın fesahati bu ihtimali uzak görmez. Çünkü dilde bunun örnekleri 

mevcuttur. Nitekim şu dizelerin sahibi bunu ifade etmektedir:
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]١٨٥١ [ ħכĬأ Ĺĭđĺ ،ģĻائóøإ Ĺĭ×Ĥ ÙĭĻכùĤכא ،óāĭĤאÖ ħכĤ אرةýÖ źإ {ىóَýُْÖ َّźِإ}

 ،óāĭĤאÖ  ħכĤ ýÖאرة   ÙئכŻĩĤאÖ اïĨŸاد  Ęכאن   ،ħכÝĤوذ  ħכÝĥĝĤ  ħÝĐóąÜو  ħÝáĕÝøا

} ïĺóĺ وĳ×ùéÜ źا  ِ ّٰųا ïِĭĐِ īْĨِ َّźِإ óāĭĤא اĨََو} ħכÖĳĥĜ ĵĥĐ אĉًÖور ،ħכĭĨ אĭًĻכùÜو

 ÙئכŻĩĤאÖ  óāĭĤا وĨא  أو   ،ÙئכŻĩĥĤو  ħכĤ  ّٰųا  ĳİ  óĀאĭĤا ÍĘن   ،ÙئכŻĩĤا  īĨ  óāĭĤا

 . ّٰųه اóāĬ īĨ رĳāĭĩĤوا ، ّٰųا ïĭĐ īĨ źאب إ×øŶا īĨ ħİóĻĔو

 įِÖِ ħُْכóَ ِıّĉَĻُĤِ ًאءĨَ ِאءĩَ َّùĤا īَĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ُل ِõّĭَĺَُو įُĭْĨِ ÙًĭَĨََאسَ أđَُّĭĤا ħُُכĻ ِýّĕَĺُ ْ١١-﴿إِذ
ĉَĻْאنِ وÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ćَÖِóْĻَĤَِכħُْ وįِÖِ Ûَِ×ّáَĺَُ اïَĜْŶَامَ﴾ َّýĤا õَäِْر ħُْכĭْĐَ Õَİِñْĺَُو

ĳāĭĨب ] ١٨٥٢[ أو   ،[٧ [اęĬŶאل:   {ħُُכïُđِĺَ {إِذْ   īĨ àאن  ïÖل   {ħُُכĻ ِýّĕَُĺ {إِذْ 

 įُĥَđَäَ Öـ{Ĩَא  أو   ،ģđęĤا  ĵĭđĨ  īĨ  [١٠ [اęĬŶאل:   { ّٰųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ}  ĹĘ ĩÖא  أو   ،óāĭĤאÖ

 ÕāĬو ïĺïýÝĤوا ،ėĻęíÝĤאÖ «ħכĻýĕĺ» ئóĜو .óאر اذכĩĄÍÖ أو ،[אل: ١٠ęĬŶا] {ُ ّٰųا

ĺכĳن  أن   Õäو أĨא   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĤ ĳđęĨل   {ÙًĭَĨََأ}و وģä؛   õّĐ  ّٰų  óُĻĩąĤوا اđĭĤאس 

ĘאģĐ اģđęĤ اģĥđĩĤ واÙĥđĤ واïًèا؟ ĵĥÖ :ÛĥĜ، وĤכĩĤ īא כאن ýĕĺ ĵĭđĨאכħ اđĭĤאس: 

 ĵĭđĩÖ ÙĭĨن أĳùđĭÜ إذ :ĵĭđĩĤوا .ħıĤ ÙĭĨŶאس واđĭĤأن ا ĵĥĐ ÙĭĨأ ÕāÝĬن، اĳùđĭÜ

 :ÛĥĜ نÍĘ .ģّäو õّĐ ّٰųا īĨ ħכĤ ÙĥĀאè ÙĭĨא، أي أıĤ ÙęĀ {įُĭْĨِ}و ،ħכĭĨŶ א، أيĭĨأ

ñİ óĻĔ ĵĥđĘه اóĝĤاءة؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن Üכĳن اĵĭđĩÖ ÙĭĨŶ اĩĺŸאن، أي ùđĭĺכħ إĩĺאĬًא 

įĭĨ، أو Ļýĕĺ ĵĥĐכħ اđĭĤאس ĳùđĭÝĘن أĭًĨא. ÍĘن ĳåĺ ģİ :ÛĥĜز أن ĵĥĐ ÕāÝĭĺ أنّ 

 īĨŶאد اĭøأن إ ĵĥĐ ،įĭĨŶ אسđĭĤا ħאכýĕĺ ؟ أيħאכýĕĺ ģĐאĘ ĳİ يñĤאس اđĭĥĤ ÙĭĨŶا

 ĹĘ ħכĨאĬأ įĬأ ĵĥĐ أو ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אسđĭĤאب اéĀŶ ĳİאزي وåĨ אدĭøאس إđĭĤا ĵĤإ

 ،ħכĬאĻýĔ ĵĥĐ مïĝĺ ź ف أنĳíĩĤا ÛĜĳĤכ اĤذ ģáĨ ĹĘ אسđĭĤا ěè īĨ כאن ÛĜو

، İźĳĤא ýĕĺ ħĤכÙĝĺóĈ ĵĥĐ ħ اģĻáĩÝĤ واģĻĻíÝĤ؟  ّٰųا īĨ ÙĥĀאè ÙĭĨأ ħכĻýĔ אĩĬوإ

āĘ ïđ×Ü ź :ÛĥĜאÙè اóĝĤآن īĐ اĩÝèאįĤ، وčĬ įĻĘ įĤאئó، وïĜ أĜ īĨ įÖ ħĤאل:
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Senden korkan gözleri bürümekten korkar uyku; 

kaçar durur; bir türlü de gelmek bilmez! 

[1853] Mîm’in sükûnu ile emneten şeklinde de okunmuştur. Emine - emneten 

kullanımının dengi hayiye - hayâten iken, emine - emneten, rahime - rahmeten 

kullanımına benzemektedir. Anlam şöyle olmaktadır: İçinde bulundukları 

korku, uyumalarına engel oluyordu; Allah Teâlâ kalplerine huzur verip on-

ları güvende hissettirince uyuklamaya başladılar. İbn Abbâs’tan şöyle rivayet 

edilmiştir: Savaştaki uyuklama Allah’tan verilen bir güvendir; namazdaki ise 

şeytanın vesvesesidir.

لُ [1854] ِõّĭَُĺ (indiriyordu) fiili, yunzilu ve de yunezzilu şeklinde hem 

şeddeli hem de şeddesiz okunmuştur.   Şa‘bî [v. 104/722] ise mâ li-yutah-
hirakum bi-hî (Sizi temizleyeceği şeyi [indiriyordu.]) şeklinde okumuştur. 

[Bunun izahında]  İbn Cinnî [v. 392/1001] şöyle demiştir: Mâ ism-i mev-

sūl olup harf-i cer ile bu cer harfinin mecrur kıldığı ifade (li-yutahhira-
kum) de Mâ'nın sılasıdır; ayette âdeta mâ li’t-tuhûri (temizlik için olanı 

[indiriyordu]) denmektedir. 

[1855] “Şeytanın pisliğini…” Bu, şeytanın müminlere vesvese vermesi ve 

onları susuzlukla korkutmasıdır. “Şeytanın pisliği”nin cünüplük olduğu çün-

kü cünüplüğün onun hayal ettirmesiyle gerçekleştiği de söylenmiştir. Terkip 

ricse’ş-şeytān şeklinde de okunmuştur. Anlatılan şudur: Şeytan onlara insan 

şeklinde görünmüştü…  Müşrikler Müslümanlardan önce suya ulaşmışlardı. 

Müslümanlar ise suyun olmadığı, ayakların kirlendiği yüksek bir tepede ko-

nakladılar. Uyuduklarında da çoğu ihtilâm oldu. İşte Şeytan onlara şöyle dedi: 

“Ey Muhammed’in ashâbı! Siz  hak üzere olduğunuzu iddia ediyorsunuz ama 

abdestsiz, cünüp cünüp  namaz kılıyorsunuz! Ayrıca susuz da kaldınız. Hak 

üzere olsaydınız şunlar [ Müşrikler] suyu ele geçiremez; susuzluğun sizi bîtap 

bırakmasını bekliyor olmazlardı. Suzuzluk boyunlarınızı düşürdüğünde üze-

rinize yürüyüp dilediklerini öldürecek, geri kalanlarınızı da  Mekke’ye götüre-

cekler!” Bunun üzerine çok üzüldüler ve korktular; Allah da gece boyu yağmur 

yağdırdı. Sonunda vadi su ile doldu.  Peygamber (s.a.) ve ashâbı vadinin kena-

rına havuzlar yaptılar. Bineklerini sulayıp gusül ve  abdest aldılar. Düşman ile 

aralarındaki kumlar sertleşti, böylece üzerinde ayakları sabit kalır oldu. Şeyta-

nın vesvesesi gidip gönülleri ferahladı.

[1856] įÖ’deki [yani “kalplerinizi onunla pekiştirmek…” ifadesindeki] zamir, suya 

râcidir; bağlayıp güçlendirme anlamındaki rabta da râci olabilir [yani “kalplerini-

zi bu destekle pekiştirmek” anlamında]. Çünkü kalpte sabır ve atılganlık yer etti mi 

ayaklar savaş meydanlarında sabit durur.
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אرٌ óُüَودُ َّęĬَ ĳَıُĘَ َכÖُאıَÜَ  Ḍ אĬĳĻُĐُ ĵýَĕْĺَ ْمُ أَنĳْĭĤאبُ اıَĺَ

]١٨٥٣ [ īĨأ  ĳéĬو Ļèאة.   ĹĻè  ،ÙĭĨأ  īĨأ  óĻčĬو  .ħĻĩĤا ùÖכĳن   «ÙĭĨأ» وóĜئ 

أÙĭĨ، رħè رÙĩè. واĵĭđĩĤ: أن Ĩא כאن īĨ ħıÖ اĳíĤف כאن īĨ ħıđĭĩĺ اĳĭĤم، ĩĥĘא 

ÉĩْĈَنَ اħıÖĳĥĜ ّٰų وأħıĭĨ رïĜوا. وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اįĭĐ ّٰų: اđĭĤאس ĹĘ اÝĝĤאل 

، وĹĘ اŻāĤة وīĨ Ùøĳø اĉĻýĤאن. ّٰųا īĨ ÙĭĨأ

لُ} óĜئ ÖאėĻęíÝĤ واģĻĝáÝĤ. وóĜأ اĨ» Ĺ×đýĤא óıĉĻĤכįÖ ħ»؛ Ĝאل ] ١٨٥٤[ ِõّĭَُĺَو}

اĨ :Ĺĭä īÖא ÙĤĳĀĳĨ وıÝĥĀא óèف اĩÖ óåĤא óäه، ĘכĜ įĬÉאل: Ĩא ĳıĉĥĤر. 

]١٨٥٥ [ :ģĻĜو  .ûĉđĤا  īĨ  ħİאĺإ  įęĺĳíÜو  ،ħıĻĤإ  įÝøĳøو ĉَĻْאنِ}  َّýĤا  õَäِْو{ر

 ،ħıĤ  ģáĩÜ  ÷ĻĥÖإ أن  وذĤכ  اĉĻýĤאن»،   ÷äر» وóĜئ   .įĥĻĻíÜ  īĨ ıĬŶא   ،ÙÖאĭåĤا

ĳùÜخ   óęĐأ  ÕĻáכ  ĹĘ اĳĩĥùĩĤن  وõĬل  اĩĤאء   ĵĤإ  ħİĳĝ×ø  ïĜ  īĻכóýĩĤا وכאن 

أéĀאب  ĺא   ħÝĬأ”  :ħıĤ ĝĘאل   ،ħİóáأכ  ħĥÝèאĘ وĬאĳĨا  Ĩאء،   óĻĔ  ĵĥĐ اïĜŶام   įĻĘ

 ،ÙÖאĭåĤا  ĵĥĐو وĳĄء   óĻĔ  ĵĥĐ ĳĥāÜن   ħכĬوأ  ěéĤا  ĵĥĐ  ħכĬأ ĳĩĐõÜن   ïĩéĨ

 ħכÖ óčÝĭĺون  وĨא  اĩĤאء   ĵĥĐ źËİء   ħכ×ĥĔ Ĩא   ěè  ĵĥĐ  ħÝĭכ  ĳĤو  ،ħÝýĉĐ  ïĜو

أĳ×èا   īĨ ĳĥÝĝĘا   ħכĻĤإ ĳýĨا   ħכĜאĭĐأ  ûĉđĤا  ďĉĜ ÍĘذا   ،ûĉđĤا  ħכïıåĺ أن   źإ

 ،óĉĩĤا ģäو õĐ ّٰųل اõĬÉĘ ،اĳĝęüا وأïًĺïü אĬًõè اĳĬõéĘ ،“!ÙכĨ ĵĤإ ħכÝĻĝÖ اĳĜאøو

óĉĩĘوا óä ĵÝè ŻًĻĤى اĳĤادي واñíÜ رĳøل اṠ ّٰų وأéĀאįÖ اĻéĤאض ïĐ ĵĥĐوة 

 īĻÖو  ħıĭĻÖ כאن  اñĤي   ģĨóĤا  ï×ĥÜو وÉĄĳÜوا،  واĳĥùÝĔا  اóĤכאب،  وĳĝøا  اĳĤادي، 

اïđĤو įĻĥĐ ÛÝ×à ĵÝè اïĜŶام، وزاÛĤ وÙøĳø اĉĻýĤאن وĈאÛÖ اĳęĭĤس. 

]١٨٥٦ [ īכĩÜ إذا ÕĥĝĤن اŶ ،ćÖóĥĤ نĳכĺ ز أنĳåĺאء؛ وĩĥĤ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤوا

įĻĘ اó×āĤ واóåĤاءة ÛÝ×à اïĝĤم ĳĨ ĹĘاīĈ اÝĝĤאل.

٥

١٠

١٥
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12. Hani Rabbin meleklere “Ben gerçekten sizinle beraberim, haydi 
iman edenlere sebat verin! Ben inkârcı nankörlerin kalbine korku sa-
lacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bütün 
parmaklarına!” diye vahyediyordu...

[1857] Ĺèِĳُĺ ْإِذ (Vahyediyordu) zarf cümlesi, [7. ayetteki] ħُْכïُđِĺَ إذ’den üçün-

cü bedel ve [11. ayetteki] Ûِ×ّáَُĺ fiiliyle mansūb olabilir. ħُْכđَĨَ ĹِّĬَأ cümlesi Ĺèِĳُĺ’nin 

mef‘ûlüdür. Kavl anlamı kastedilerek innî şeklinde kesreli de okunmuştur; 

Ĺèِĳُĺ fiili yekūlu anlamında kabul edilerek kesrelenmiş de olabilir. [9. ayetteki] 

ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹِّĬَأ’de olduğu gibi. Yani sebat verme konusunda size Ben yardım edece-

ğim; siz onlara sebat vermeye bakın!” anlamındadır. “Ben inkârcı nankörlerin 

kalbine korku salacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne!” ifadesi “Ben 

gerçekten sizinle beraberim; haydi iman edenlere sebat verin!” cümlesinin tef-

siri de olabilir. Kâfirlerin kalbine korku (ru‘b) salmaktan daha büyük bir yar-

dım, onların boynunu vurmaktan daha büyük bir sebat verme olamaz. İkisinin 

bir arada verilmesi ise yardımın zirvesidir. Yalnız bu, onun tefsiri olmayabilir 

ve âyetteki ‘sebat verme’ ifadesiyle meleklerin, "kalplerinin güçleneceği, savaş-

ma azim ve kararlılıklarının sağlamlaşacağı şeyleri iman edenlerin akıllarına 

getirmeleri ve onların, meleklerle desteklenmiş olmaya dair taşıdıkları kuvvetli 

inancı daha da pekiştirmeleri" de kastedilmiş olabilir. 

[1858] Söylendiğine göre melek [müminlere], simasını tanıdıkları bir adam 

kılığında gelip “Müşriklerin; ‘Vallahi! Bize bir hamle yapsalar dağılıp gideriz!’ 

dediklerini işittim.” diyormuş. İki saf arasında yürüyüp “Sevinin! Allah size 

yardım edecek çünkü siz O’na kulluk ederken onlar etmiyor!” diyormuş. [ÕَĐْ ُّóĤا 
kelimesi] er-ru‘ub şeklinde ‘Ayın’ın zammesiyle de okunmuştur.

-ĳْĘَ (boyunlarının üstüne!) sözüyle boynun en uç kısımlaقَ اĭĐَْŶْאقِ [1859]

rı, yani mafsalların olduğu kesme yerleri kastedilmiştir. Çünkü darbenin bu 

noktaya inmesi, kafayı koparıp uçurmaktadır. Bununla, başların kastedildiği 

de söylenmiştir çünkü baş boynun üstündedir. Yani kellelerini uçurun!.. Şair 

şöyle demiştir:

Uçururum kellesini usta cengâverlerin!

Pür-silah büyük bir ordunun ortasında kıstırdım onu;

keskin kılıcı öyle bir indirdim ki başına, ikiye ayrıldı!..
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 ĹĘِ ĹĝِĤْÉُøَ اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤا اĳÝُِ×ّáَĘَ ħُْכđَĨَ ĹِĬَّأ ÙَِئِכŻĩَĤْا ĵĤَُِّכَ إÖَر Ĺèِĳĺُ ْ١٢-﴿إِذ

Ęَ ÕَĐْאĳÖُóِĄْا ĳْĘَقَ اĭَĐْŶَאقِ وَاĳÖُóِĄْا ħْıُĭْĨِ כĭَÖَ َّģُאنٍ﴾ ُّóĤوا اóُęََכ īَĺñَِّĤبِ اĳĥُĜُ

]٧]، ] ١٨٥٧ [اęĬŶאل:   {ħُכïُđِĺَ īĨ {إِذْ  àאáًĤא   źًïÖ ĺכĳن  أن  ĳåĺز   {ĵèِĳُĺ {إِذْ 

 «ĹĬئ «إóĜ؛ و{Ĺèِĳُĺ} لĳđęĨ {ħُْכđَĨَ ĵِّĬأ} .[אل: ١١ęĬŶا] {Ûَِ×ّáَُĺ}ـÖ ÕāÝĭĺ وأن

 {ħُْכ ُّïĩِĨُ ĹّĬَأ} įĤĳĝل، כĳĝĺ ىóåĨ {Ĺèِĳُĺ} اءóäإ ĵĥĐ ل، أوĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ óùכĤאÖ

[اęĬŶאل: ٩]. واĵĭđĩĤ: أĭĻđĨ ĹĬכĵĥĐ ħ اħİĳÝ×áĘ ÛĻ×áÝĤ. وįĤĳĜ {Ę ...ĵĝِĤُْÉøَאĳُÖóِĄْا} 

 ĹĘ ÕĐóĤאء اĝĤإ īĨ ħčĐأ ÙĬĳđĨ źا} وĳÝُ ِ×ّáَĘَ ħُْכđَĨَ ĹّĬَأ} įĤĳĝĤ اóًĻùęÜ نĳכĺ ز أنĳåĺ

ĳĥĜب اĤכóęة وÛĻ×áÜ ź أóĄ īĨ ēĥÖب أĭĐאħıĜ، واĩÝäאĩıĐא ĔאÙĺ اóāĭĤة. وĳåĺز 

 çāÜو ħıÖĳĥĜ įÖ ىĳĝÜ אĨ ħıĤא×Ö واóĉíĺ أن ÛĻ×áÝĤאÖ ادóĺ وأن ،óĻùęÜ óĻĔ نĳכĺ أن

 .ÙئכŻĩĤאÖ ونïّĩĨ ħıĬأ įÖ نĳĭĝĻÝĺ אĨ واóıčĺ אل، وأنÝĝĤا ĹĘ ħıÜאĻĬو ħıĩائõĐ

ĳĝĻĘل: ] ١٨٥٨[  ĹÜÉĻĘ  ،įıäو ĳĘóđĺن  اñĤي   ģäóĤאÖ  į×ýÝĺ اĥĩĤכ  כאن   :ģĻĜو

 īĻÖ  Ĺýĩĺو  !īّęýכĭĭĤ ĭĻĥĐא  ĳĥĩèا   īئĤ  ّٰųوا ĳĤĳĝĺن:   īĻכóýĩĤا  Ûđĩø  ĹĬإ

 .įĬوï×đĺ  ź وźËİء  ï×đÜوįĬ؛   ħכĬŶ  ħכóĀאĬ  ّٰųا ÍĘن  أóýÖوا،  ĳĝĻĘل:   ،īĻęāĤا

.ģĻĝáÝĤאÖ  «ÕĐُóĤا» وóĜئ 

]١٨٥٩ [ ،ģĀאęĨ ıĬŶא   ،çÖاñĩĤا  Ĺİ  ĹÝĤا اĭĐŶאق   ĹĤאĐأ أراد  اĭَĐَْŶאقِ}  {ĳْĘَقَ 

ĳĘق  ıĬŶא  اóĤؤوس،  أراد   :ģĻĜو óĥĤؤوس.  وóًĻĻĉÜا  ا  ًّõè ıĻĘא  اóąĤب  إĝĺאع  Ęכאن 

اĭĐŶאق، óĄ Ĺĭđĺب اıĤאم. Ĝאل:

 Ḍ çِĻýِĩُĤْا ģِĉَ×َĤْا ÙĨَאİَ ُبóِĄْوَأ

أْسِ ĘَאĝَĥَęَĬْא َّóĤاءَ اĳَøَ َאبĀََא أ×ًąْĐَ  Ḍ ÙĥَøِאÖَ َوَاءÉْäَ ĹĘِ ĳَİَْو įُÝُĻْ َّýĔَ

٥

١٠

١٥
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Benân parmaklar anlamında olup parmak uçları kastedilmiştir. Anlam 

şöyledir: Savaşan - savaşmayan bütün organlarına [yani el, kol, kelle ve bacaklarına] 

vurun! Çünkü darbe, ya savaşan âzalarına değecektir ya da savaşmayan; dola-

yısıyla, âzalarının her iki türüne birden vurmayı emretmektedir. “Haydi iman 

edenlere sebat verin!” buyurduktan sonra “Ben inkârcı nankörlerin kalbine 

korku salacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bü-

tün parmaklarına!” cümlesinin, meleklere müminlere ne ile sebat verecekleri-

ne dair bir telkin olması da muhtemeldir. Âdeta onlara “Müminlere, inkârcı 

nankörlerin kalbine korku salacağımı söyleyin.” demektedir. Ya da  melekler 

“Müminlere nasıl sebat vereceğiz?” diye sormuş, “Onlara korku salacağımı 

söyleyin.” denilmiştir. Bu durumda vuranlar müminler olmaktadır.

13. Bunun sebebi, Allah ve Resûlüne cephe almalarıdır!.. Kim Allah 
ve Resûlüne cephe alırsa Allah’ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

14. İşte böyle (ey Bedir’de perişan olan inkârcı nankörler)... Tadın 
bakalım bunu! İnkârcı nankörler içindir çünkü Ateş azabı!

[1860] “Bunun sebebi…” Bu işaret ile, kâfirlerin başına gelen vurulma, 

öldürülme ve dünyevî ceza kastedilmiştir. “Bu” işaret zamiri mübtedâ olarak 

ref‘ mahallinde olup, ħْıَُّĬÉÖِ da onun haberidir, yani “Bu ceza başlarına, cephe-

leşmelerinden dolayı gelmiştir.” anlamındadır. Muşâkka kelimesi şıkkdan türe-

tilmiştir. Her iki saldıran taraf da birbirinin diğer şıkkında, yani karşı tarafında 

bulunduğundan bu kelime kullanılmıştır. Rüyamda bana mu‘âdâtın nasıl tü-

retildiği soruldu; dedim ki: Çünkü bir topluluk bir ‘udvede (tarafta), diğeri de 

karşı ‘udvededir [Fiildeki işteşlik böylece gerçekleşmektedir]. Nitekim muhāsame ve 

muşâkka kelimeleri de bu anlamdadır; ilkinde [hasımlar] birbirinin husmunda 

yani karşı tarafında olmakta; ikincisinde ise [cepheleşenlerden] biri bir şıkda, di-

ğeri diğer şıkda yer almaktadır.

 daki’ذĤכdeki Kâf,  Peygamber (s.a.)’e ya da herkese hitaptır. ħ’ذĤכ [1861]

zamir ise [gaipten muhataba] iltifat sanatıyla kâfirlere aittir. ħכĤذ konum itibariy-

le merfû‘dur; zâlikumu’l-‘ıkābu ya da el-‘ikābu zâlikum هĳĜُوñُĘَ (“İşbu cezalan-

dırma, haydi tadın bakalım şunu!) şeklindedir. Zâlikumun, ‘aleykum zâlikum 
fe-zûkūhu (size düşen işte bu; haydi tadın onu!) şeklinde [gizli bir mâna fiiliyle] 

mansūb olması da mümkündür; tıpkı Zeyden fadribhu gibi. īَĺóِĘِכَאĥْĤِ  her وَأنََّ 

iki yorumda da zâlikum ifadesine ma‘tūftur. Ya da Vav ma‘a anlamında olup 

ifade mansūbdur. Anlam “Daha sonra Âhirette çarptırılacağınız azapla birlikte 

şu peşin azabı bir tadın bakalım!” şeklindedir. Yani [“Sizin için” demeyip “kâfirler 

için” diyerek] zamir yerine açık isim getirmiştir.  Hasan-ı Basrî Hemze’yi inne 
li’l-kâfirîne şeklinde kesreli okumuştur. 
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واĭ×Ĥאن: اĀŶאïĺóĺ ،ďÖ اóĈŶاف. واĘ :ĵĭđĩĤאĳÖóĄا اĝĩĤאģÜ واĳýĤي، Ŷن اóąĤب 

وĳåĺز  đًĨא.   īĻĐĳĭĤا  ħıĻĥĐ ĳđĩåĺا  ÉÖن   ħİóĨÉĘ  ،ģÝĝĨ  óĻĔ أو   ģÝĝĨ  ĵĥĐ  ďĜوا إĨא 

أن ĺכĳن įĤĳĜ {ĵĝِĤُْÉøَ} إįĤĳĜ ĵĤ {כĭَÖَ َّģُאنٍ} įĤĳĜ ÕĻĝĐ {ĳÝُ×ّáَĘَا اīَĺñَِّĤ آĳُĭĨَا} ĭĻĝĥÜא 

ŻĩĥĤئכĨ Ùא įÖ ħıĬĳÝ×áĺ، כĜ įĬÉאل: ĳĤĳĜا ĳĥُĜُ ĹĘِ ĵĝِĤُْÉøَ} ĹĤĳĜ ħıĤبِ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا 

ÕَĐْ}، أو כĜ ħıĬÉאĳĤا: כħıÝ×áĬ ėĻ؟ ĳĤĳĜ :ģĻĝĘا Ę {ĵĝِĤُْÉøَ} ĹĤĳĜ ħıĤאąĤאرĳÖن  ُّóĤا

ñİ ĵĥĐا ħİ اĳĭĨËĩĤن.

 َ ّٰųا ÍِĘَنَّ   įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا  ěِĜِאýَĺُ  īْĨََو  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا ĳا  ُّĜאüَ  ħْıَُّĬÉَÖِ ١٣-﴿ذĤَِכَ 
اĝَđِĤْאبِ﴾  ïُĺïِüَ

١٤-﴿ذĤَِכñُĘَ ħُْوĳĜُهُ وَأَنَّ ĥْĤِכَאñَĐَ īَĺóِĘِابَ اĭĤَّאرِ﴾

]١٨٦٠ [ ،ģäאđĤا واĝđĤאب   ģÝĝĤوا اóąĤب   īĨ  ħıÖאĀأ Ĩא   ĵĤإ إüאرة   {ħُْכĤَِذ}

 Õ×ùÖ  ħıĻĥĐ  ďĜو اĝđĤאب  ذĤכ  أي  ó×ìه،   {ħْıَُّĬَÉÖِ}و اïÝÖźاء   ĵĥĐ  ďĘóĤا  įĥéĨو

 .į×èאĀ ěü فŻì ěü ĹĘ īĻĺאدđÝĩĤا Żن כŶ ،ěýĤا īĨ ÙĝÝýĨ ÙĜאýĩĤوا .ħıÝَّĜאýĨُ

وøئĹĘ Ûĥ اĭĩĤאم īĐ اĝÝüאق اđĩĤאداة، Ŷ :ÛĥĝĘن ñİا ïĐ ĹĘوة وذاك ïĐ ĹĘوة، 

כĩא ģĻĜ: اíĩĤאÙĩĀ واýĩĤאŶ ،ÙَّĜن ñİا ħāì ĹĘ، أي ä ĹĘאÕĬ، وذاك ħāì ĹĘ؛ 

.ěü ĹĘ وذاك ،ěü ĹĘ اñİو

]١٨٦١ [ ģכ ĉíĤאب  أو  اŻùĤم،   įĻĥĐ اĳøóĤل  ĉíĤאب  {ذĤَِכَ}   ĹĘ واĤכאف 

 ĵĥĐ  ďĘóĤا  {ħכĤذ}  ģéĨو اęÝĤźאت.   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ ĥĤכóęة،   {ħُْכĤَِذ}  ĹĘو  ،ïèوا

 ħכĤذ ħכĻĥĐ :ĵĥĐ א×ًāĬ نĳכĺ ز أنĳåĺو {ُهĳĜُوñُĘَ} ħכĤאب ذĝđĤאب، أو اĝđĤا ħכĤذ

ñĘوĳĜه، כĤĳĝכ: زïًĺا ĘאįÖóĄ. {وَأنََّ ĥْĤِכَאīَĺóِĘِ} ĵĥĐ ėĉĐ {ذĤَِכħُْ} ĹĘ وįĻıä، أو 

ĵĥĐ ÕāĬ أن اĳĤاو ďĨ ĵĭđĩÖ. واĵĭđĩĤ: ذوĳĜا ñİا اñđĤاب اđĤאďĨ ģä اģäŴ اñĤي 

.óùכĤאÖ «īĺóĘכאĥĤ وإن» īùéĤأ اóĜو .óĻĩąĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄĳĘ ،ةóìŴا ĹĘ ħכĤ

٥

١٠

١٥
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15. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlerle savaşta toplu halde 
karşılaştığınız zaman, onlara arkanızı dönmeyin. 

16. -Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya bir başka toplulu-
ğa katılma taktiği dışında- her kim o gün (düşmana) arkasını dönerse, 
elbette Allah katından bir gazaba uğrar! Sığınağı da  Cehennem’dir... Ne 
kötü dönüş yeri!

כóُęََوا kelimesi زęًèَْא [1862]  īَĺñَِّĤا  īَĨِ cümlesinin hâlidir. Zahf; kalabalık 

oluşu sebebiyle âdeta yerde sürünüyormuş sanılan, hareket halindeki büyük 

ordu demektir. Kalçası üzerinde yavaş yavaş ilerleyen çocuk için zehafe’s-sabiyyü 

denilir. Burada mastarla ifade edilmiştir. Çoğulu zühûftur. Yani -sayıca onlara 

yakın ya da eşit olmak şöyle dursun- sayıca az olduğunuzda ve onlarla kala-

balık oldukları bir vaziyette karşılaştığınızda bile kaçmayın! Ya da bu kelime 

her iki ordunun durumunu bildirmektedir, yani siz ve onlar birbirinize girdi-

ğinizde. Veyahut bu kelime yine müminlerin durumunu bildirmekte; ancak 

anlam olarak  Huneyn gününde on iki bin kişilik kalabalık bir ordu olmalarına 

rağmen kaçacakları kendilerine bildirilmiş; o gün kaçmaları önceden nehyedil-

miş olmaktadır. “Her kim o gün (düşmana) arkasını dönerse” sözü buna işaret 

etmektedir. “Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilmek…” Bu, çekilip tekrar 

saldırmaktır. Düşmana, kendilerini hezimete uğramış gibi gösterip sonra da 

[tekrardan] üzerlerine atılmaktır. Bu savaş taktik ve teknikleri kapsamındadır. 

“Veya bir başka topluluğa” yani bulunduğu gruptan başka bir Müslüman gru-

ba “katılmak…” [için geri çekilmek de kaçmanın kapsamından istisna edilmiştir.]

[1863]   İbn  Ömer Radıya’llāhu ‘Anh’ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bir 

seriye yola çıkmıştı, ben de içlerinde idim. Sonra geri dönüp kaçtılar.  Me-

dine’ye döndüklerinde utanıp evlerine girdiler. Ben, ‘Ya Resûlallah! Biz savaş 

kaçkınlarıyız!’ dedim. O ise ‘Bilakis siz taktik icabı geri çekilen kimselersiniz, 

katılacak olduğunuz birlikte de ben varım!’ buyurdu.” Yine, bir adam  Kādi-

siyye’den kaçmış,  Ömer Radıya’llāhu ‘Anh’ın yanına  Medine’ye gelmişti. “Ey 

Müminlerin emiri! Ben iki ordunun birbirine girdiği bir savaş hengâmından 

kaçtım!.. Helâk oldum ben!..” dedi. Ömer “Senin katılacağın birlik benim, 

işte!” dedi. İbn Abbâs’ın da “Savaştan kaçmak en büyük günahlardandır.” de-

diği rivayet edilmiştir [Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 104].
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١٥-﴿ĺَא أıَُّĺא اīَĺñَِّĤ آĳĭُĨَا إِذَا ħُÝُĻĝِĤَ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا زęًèَْא ħُİُĳُّĤĳَÜُ ŻĘَ اŶَدÖَْאرَ﴾

õًا إĘِ ĵĤَِئÖَ ïْĝَĘَ Ùٍَאءَ  ِĻّéَÝَĨُ ْאلٍ أَوÝَĝِĤِ אĘً ِóّéَÝَĨُ źِهُ إóَÖُُد ñٍِئĨَĳْĺَ ħْıِِĤّĳَĺُ īْĨََ١٦-﴿و

﴾óُĻāِĩَĤْئَْ÷ اÖَِو ħَُّĭıَäَ ُوَاهÉْĨََو ِ ّٰųا īَĨِ ÕٍąَĕَÖِ

óĺى ] ١٨٦٢[ اñĤي   ħİïĤا  ûĻåĤا  :ėèõĤوا כóęوا.   īĺñĤا  īĨ èאل  {زęًèَْא} 

 ŻًĻĥĜ  įÝøإ  ĵĥĐ دبّ  إذا   ،Ĺ×āĤا  ėèز  īĨ دĻÖً×א،  ïĺب  أي   ،ėèõĺ  įĬÉכ  įÜóáכĤ

 óĻáכ  ħİو ÝĝĥĤאل   ħİĳĩÝĻĝĤ إذا   :ĵĭđĩĤوا زĳèف.   ďĩåĤوا ÖאïāĩĤر   Ĺĩø  ،ŻًĻĥĜ

èאل  أو  ùÜאووħİ؛  أو  اïđĤد   ĹĘ  ħİĳĬاïÜ أن   ŻًąĘ óّęÜوا،   ŻĘ  ģĻĥĜ  ħÝĬوأ  ħä

 ħıĬÉכ  īĻĭĨËĩĤا  īĨ èאل  أو  وأħÝĬ؛   ħİ  īĻęèاõÝĨ  ħİĳĩÝĻĝĤ إذا  أي   ،īĻĝĺóęĤا  īĨ

 īĨ  ėèز  ħİو  ،īĺóÖïĨ ĳĤĳÜا   īĻè  īĻĭè ĳĺم   ħıĭĨ Ļøכĳن  כאن  ĩÖא  أóđüُوا 

 ħْıِّĤĳَُĺ īْĨََو} įĤĳĜ ĹĘو .ñٍئĨĳĺ ارóęĤا īĐ ħıĤ ĹıĬ įĨïĝÜא، وęًĤأ óýĐ Ĺĭàف اĳèõĤا

Ĩَĳْĺَئñٍِ} أĨאرة įĻĥĐ. {إĘًóّéَÝَĨُ َّźِא ÝَĝِĤאلٍ} ĳİ اĤכïđÖ óّ اïĐ ģĻíĺ ،óّęĤوّه أõıĭĨ įĬم 

éĭĨאزًا  أو  õًا}  ِĻّéَÝَĨُ {أَوْ  وĨכאİïĺא؛  اóéĤب  ïìُع   īĨ Öאب   ĳİو  ،įĻĥĐ  ėĉđĺ  ħà

{إĘِ ĵĤئÙٍَ} إĩä ĵĤאÙĐ أóìى īĨ اĳø īĻĩĥùĩĤى اęĤئÙ اıĻĘ ĳİ ĹÝĤא. 

ĩĥĘא ] ١٨٦٣[ óّęĘوا   ،ħıĻĘ وأĬא   Ùĺóø  Ûäóì  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  óĩĐ  īÖا  īĐو

رĳđäا إĵĤ اÙĭĺïĩĤ اĳĻéÝøا ĳĥìïĘا اĳĻ×Ĥت، ĺ :ÛĥĝĘא رĳøل اīéĬ ّٰų اóّęĤارون، 

 ĵĤإ ÙĭĺïĩĤا ĵÜÉĘ ،ÙĻøאدĝĤا īĨ ģäم رõıĬوا .ħכÝئĘ אĬכאرون، وأđĤا ħÝĬأ ģÖ :אلĝĘ

 óĩĐ אلĝĘ ،ėèõĤا īĨ رتóĘ ،Ûכĥİ īĻĭĨËĩĤا óĻĨא أĺ :אلĝĘ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ

 īĨ ėèõĤا īĨ ارóęĤإنّ ا :įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐכ. وÝئĘ אĬأ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر

 .óכ×אئĤا  ó×أכ

٥

١٠

١٥
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[1864] ŞayetŞayet “אĘóéÝĨ źإ ne ile nasb oldu?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Hal olduğu 

için nasbedilmiştir. Ya da savaştan kaçan kimselerden istisna yapılarak nasb 

oldu. Yani, tekrar saldırmak için kenara çekilen ya da başka bir topluluğa ka-

tılan kimse hariç.  Hasan-ı Basrî dübrahû şeklinde Bâ’yı sükun ile okumuştur. 

Mütehayyiz kelimesi mütefey‘il veznindendir; mütefa‘il değil. Çünkü hâze - 
yehûzüden gelmektedir; mütefa‘il olsa mütehavviz şeklinde gelirdi.

17. Sonuç olarak onları siz öldürmediniz, asıl Allah öldürdü onla-
rı... Attığın zaman da sen atmadın, asıl Allah attı... Allah bunu, iman 
edenleri tarafından güzel (sonuçlanacak) bir imtihana tâbi tutmak için 
yapmıştı. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî‘, ‘Alîm). 

[1865] Müslümanlar Mekkelilerin gücünü kırıp, onları öldürüp, esir alıp 

övünmeye başlamış; bazıları “Ben öldürdüm ve esir ettim.” demişti.  Kureyş Be-

dir’e doğru yaklaşınca  Peygamber (s.a.) “İşte  Kureyş ordusu! Tüm debdebesiyle, 

kibir ve gururuyla senin resûlünü yalanlayarak geldi!.. Allah’ım! Bana vadetti-

ğin şeyi istiyorum Senden.” dedi. Bunun ardından Cebrâil gelerek “Topraktan 

bir avuç al ve onlara fırlat.” dedi.  Peygamber (s.a.) de, iki ordu karşılaştığında 

 Hazret-i Ali (r.a.)’a “Vadide bulunan çakıl taşlarından bir avuç toplayıp bana 

getir!” dedi ve “Yüzleri kararsın!” diyerek bunları Müşriklerin yüzüne attı. 

Müşriklerin her biri gözüyle meşgul olmaya başladı ve hezimete uğradılar. Mü-

minler de arkalarından takip ettiler; kimisini öldürüp kimisini esir ettiler. İşte 

bunun üzerine “Onları siz öldürmediniz…” buyruldu. ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ ħْĥَĘَ cümlesinin 

başındaki Fâ, şart cümlesinin cevabının başında gelen Fâ’dır. Şart cümlesi giz-

lenmiş olup mâna şöyle takdir edilir: Onları öldürmekle iftihar ediyorsanız, 

bilin ki onları siz öldürmediniz, “asıl, Allah öldürdü onları!” Çünkü melekleri 

indiren, Müşriklerin kalbine korku salan,  (kazandığınız) zaferi ve size yardım 

etmeyi murad eden, kalplerinizdeki korku ve endişeyi giderip sizi yüreklendi-

ren O idi. “Attığın zaman da” ey Muhammed “sen atmadın, asıl Allah attı...” 

Hakiki anlamda attığın taşı sen atmadın çünkü sen atmış olsaydın ancak bir 

insanın ulaştırabileceği yere kadar ulaştırmış olurdun. Fakat o, Allah’ın atışı 

olduğundan, etkisi de çok büyük oldu. Atma eylemini önce,  Peygamber (s.a.)’e 

isnat etti; çünkü sûret olarak o atmıştır. Sonra ise ondan nefyetti çünkü beşerin 

takat getiremeyeceği o etki Allah’ın fiilidir. Bu sebeple, atma işinin hakiki fâ‘i-

li Allah’tır. Âdeta atma eylemi  Peygamber (s.a.)’den hiç sadır olmamış gibi… 

َّīِכĤَ’ler sonları sükûn ile ve kendilerinden sonra gelen isimler de merfû‘ olarak 

ve lâkini’llâhu katelehum, ve lâkini’llâhu ramâ şeklinde de okunmuştur.
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Ęًא}؟ ĵĥĐ :ÛĥĜ اéĤאل، وإĳĕĤ ź. أو ] ١٨٦٤[ ِóّéَÝَĨُ َّźِإ} ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

ĵĥĐ اĭáÝøźאء īĨ اīĻĤĳĩĤ، أي وħıĤĳĺ īĨ إź رĘًóّéÝĨ ħıĭĨ Żًäא أو õًĻéÝĨا. وóĜأ 

اīùéĤ «دóÖُْه» ÖאùĤכĳن. ووزن è īĨ įĬŶ ،ģđęÝĨ ź ģđĻęÝĨ õĻéÝĨאز ĳéĺز، ĭ×Ęאء 

ĳّéÝĨ įĭĨ ģđęÝĨز.

 ĵĨََر  َ ّٰųا  َّīِכĤََو  ÛَĻْĨََر إِذْ   ÛَĻْĨََر وĨََא   ħْıُĥَÝَĜَ  َ ّٰųا  َّīِכĤََو  ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ  ħْĥَĘَ﴿-١٧
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ َ ّٰųא إِنَّ اĭًùَèَ ًءŻÖَ įُĭْĨِ īَĻĭِĨِËْĩُĤْا Ĺَĥِ×ْĻُĤَِو

]١٨٦٥ [ ģאئĝĤا Ęכאن   ،óìאęÝĤا  ĵĥĐ أĳĥ×Ĝا  وأóøوا  وĳĥÝĜا   ÙכĨ  ģİأ כóùوا  ĩĤא 

ĳĝĺل: ÛĥÝĜ وأóøت. وĩĤא Ĝ ûĺóĜ ÛđĥĈאل رĳøل اñİ” :Ṡ ّٰųه ä ïĜ ûĺóĜאءت 

 įĻĥĐ ģĺó×ä אهÜÉĘ .ĹĭÜïĐא وĨ כĤÉøأ ĹĬإ ħıĥĤכ، اĥøن رĳÖñכĺ אİóíĘא وıئŻĻíÖ

 ĹĥđĤ اđĩåĤאن-   ĵĝÝĤا ĝĘאل: -ĩĤא  ıÖא.   ħıĨאرĘ óÜاب   īĨ  Ùą×Ĝ  ñì ĝĘאل:  اŻùĤم 

وĜאل:   ħıİĳäو  ĹĘ ıÖא   ĵĨóĘ اĳĤادي،  āè×אء   īĨ  Ùą×Ĝ  ĹĭĉĐأ  :įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر

اĳĭĨËĩĤن   ħıĘورد ĘאĳĨõıĬا   ،įĻĭĻđÖ  ģĕü  źإ óýĨك   ě×ĺ  ħĥĘ اĳäĳĤه!“   Ûİאü”

ñéĨوف  óüط  ĳäاب  واęĤאء   {ħْİُĳĥُÝُĝْÜَ  ħْĥَĘَ}  :ħıĤ  ģĻĝĘ  ،ħıĬوóøÉĺو  ħıĬĳĥÝĝĺ

اñĤي   ĳİ  įĬŶ  ،{ħْıُĥَÝَĜَ  َ ّٰųا  َّīِכĤََو} ،ħİĳĥÝĝÜ  ħĤ  ħÝĬÉĘ  ħıĥÝĝÖ  ħÜóíÝĘا إن  óĺïĝÜه: 

 Õİوأذ ،ħכÖĳĥĜ ىĳّĜو óęčĤوا óāĭĤאء اüو ،ħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا ĵĝĤوأ ÙئכŻĩĤل اõĬأ

 Ĺĭđĺ ،{ĵĨََر َ ّٰųا َّīِכĤََو ÛَĻْĨََإِذْ ر} ïĩéĨ אĺ ÛĬأ {ÛَĻْĨََא رĨََو} .عõåĤع واõęĤא اıĭĐ

 źא إİóàأ ēĥÖ אĩَĤ אıÝĻĨر ĳĤ כĬŶ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ÛĬא أıĨóÜ ħĤ אıÝĻĨر ĹÝĤا ÙĻĨóĤأنّ ا

 Û×àÉĘ ؛ħَĻčđĤا óàŶכ اĤت ذóàأ ßĻè ّٰųا ÙَĻĨر ÛĬא כאıĭכĤو ،óý×Ĥا ĹĨر óàأ įĕĥ×ĺ אĨ

 įĝĻĉÜ ź يñĤא اİóàنّ أŶ įĭĐ אİאęĬو ،įĭĨ تïäא وıÜرĳĀ ّنŶ Ṡ ّٰųل اĳøóĤ ÙĻĨóĤا

 ïäĳÜ ħĤ אıĬÉوכ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ ÙĻĨóĤا ģĐאĘ ĳİ ّٰųن اÉכĘ ،ģّäو õّĐ ّٰųا ģđĘ óý×Ĥا

 «ĵĨر ُ ّٰųا īِכĤو» ،«ħıĥÝĜ ُ ّٰųا īِכĤئ «وóĜو .ŻًĀم أŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ لĳøóĤا īĨ

Ĥ ėĻęíÝÖכī ورĨ ďĘא ïđÖه.

٥

١٠

١٥

٢٠
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 ifadesi “Ve Allah böylece müminlere güzel وĹَĥِ×ْĻُĤَِ اŻÖ įĭĨ īَĻĭِĨِËْĩُĤْء ĭùèא [1866]

bir bağışta bulunmuş olacaktı.” anlamına gelmektedir.  Züheyr şöyle demiştir:

Ve bulunabileceği en güzel bağışta bulundu o ikisine

Anlam: Allah müminlere ne yaptıysa tamamen ihsanda bulunmak için yap-

tı; bütün bunları sadece iyilik için yaptı. Çünkü Allah, kullarının dualarını 

işitir, hallerini bilir.

18. Böyle... İnkârcı nankörlerin planını Allah bozacaktır çünkü.

[1867] ħُْכĤَِذ ile “güzel bir bağış”a işaret edilmiştir; ref‘ mahallindedir; an-

lamı “Maksat işte budur.” şeklindedir. īُİِĳĨُ ųَوَأنََّ ا ifadesi ism-i işârete ma‘tūf  

olup anlam şöyledir: Maksat, müminlere ihsanda bulunmak, kâfirlerin de tu-

zaklarını zayıflatmaktır. īُİِĳĨُ muvehhinu şeklinde şeddeli de okunmuştur. īُİِĳĨُ 
īَĺóِĘِכאĤْا  ïِĻَْכ şeklinde izâfetli okunduğu gibi, mûhinun keyde’l-kâfirîne şeklinde 

tenvinli ve amel ettirerek de okunmuştur.

19. Haklı ile haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz, işte size bunu 
ortaya koyan bir gösterge geldi! Vazgeçerseniz, bu sizin için daha hayır-
lıdır. Yok tekrar dönerseniz, Biz de döneriz!.. Topluluğunuz da -ne ka-
dar çok olursa olsun- işe yaramaz. Çünkü Allah müminlerle beraberdir.

[1868] “Haklı ile haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz, işte size bunu ortaya 

koyan bir gösterge geldi!” ifadesi, Mekke  ehline kınama üslubunda bir hitaptır. 

Çünkü onlar savaşa çıkmak istediklerinde  Kâbe’nin örtüsünü tutup “Ey Allah! 

Hangimiz misafiri daha iyi ağırlıyor, akrabalarıyla ilgileniyor, darda olanlara 

yardım ediyorsa ona yardım et! ŞayetŞayet Muhammed  hak üzereyse ona; biz hak 

üzere isek bize yardım et!” demişlerdi. Bir rivayete göre de “İki ordu arasında 

kim daha üstün, daha doğru yolda ve daha cömertse ona yardım et!” demişler-

dir. Bir rivayette ise  Ebû Cehil’in Bedir günü “Allah’ım! Hangimiz akrabalarını 

terk edip ilişkisini kesmişse bugün ona gününü göster!” dediği nakledilmiştir.

[1869] “Haklıyla haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz.” ifadesinin mümin-

lere; “vazgeçerseniz” ifadesinin ise kâfirlere hitap olduğu da söylenmiştir.  Pey-

gamber (s.a.)’e düşmanlıktan vazgeçerseniz “bu sizin için daha hayırlıdır.” daha 

selametlidir. “Yok tekrar” onunla savaşmaya “dönerseniz, Biz de” size karşı ona 

yardıma “döneriz!”
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]١٨٦٦ [:óĻİאل زĜ .ŻًĻĩä אءĉĐ {אĭًùَèَ ًءŻÖَ} ħıĻĉđĻĤو {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ĵَĥِ×ْĻُĤَِو}

 Ḍ ĳĥُ×ْĺَ يñَِّĤءِ اŻَ×َĤْا óَĻْìَ אĩَİُŻَÖÉĘَ

 {ďٌĻĩِøَ َ ّٰųכ {إِنَّ اĤñĤ źإ įĥđĘ אĨو ،ģđĘ אĨ ģđĘ īĻĭĨËĩĤا ĵĤאن إùèŹĤو :ĵĭđĩĤوا

.ħıĤاĳèÉÖ {ħٌĻĥِĐَ} ħıאئĐïĤ

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ïِĻَْכ īُİِĳĨُ َ ّٰųوَأَنَّ ا ħُْכĤَِ١٨-﴿ذ

]١٨٦٧ [.ħכĤذ اóĕĤض  أي    ، ďĘóĤا  įĥéĨو اīùéĤ؛  اŻ×Ĥء   ĵĤإ  { ذĤَِכħُْ}  إüאرة 

 īĻİĳÜو īĻĭĨËĩĤء اŻÖض إóĕĤأن ا  : Ĺĭđĺ  ، {ħُْכĤَِذ} ĵĥĐ فĳĉđĨ  {īُİِĳĨُ َ ّٰųوَأنََّ ا}

Ö ،«īאïĺïýÝĤ .  وóĜئ ĵĥĐ اĄŸאÙĘ وĵĥĐ اģĀŶ اñĤي  ِİّĳĨ» ئóĜو  . īĺóĘכאĤا ïĻכ

ĳİ اīĺĳĭÝĤ واĩĐŸאل .  

١٩-﴿إِنْ ĳéُÝِęْÝَùْÜَا äَ ïْĝَĘَאءَכħُُ اçُÝْęَĤْ وَإِنْ ĳıُÝَĭْÜَا Ĥَ óٌĻْìَ ĳَıُĘَכħُْ وَإِنْ ĳđُÜَدُوا 
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ďَĨَ َ ّٰųتْ وَأَنَّ اóَáَُכ ĳْĤََئًא وĻْüَ ħُْכÝَُئĘِ ħُْכĭْĐَ ĹَĭِĕْÜُ īْĤََو ïْđُĬَ

]١٨٦٨ [ ،ħכıÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ÙכĨ ģİŶ אبĉì {çُÝْęَĤْا ħُُאءכäَ ïْĝَĘَ اĳéُÝِęْÝَùْÜَ ْإِن}

أóĜاĬא   óāĬا  ħّıĥĤا وĜאĳĤا:   Ù×đכĤا ÝøÉÖאر  ĳĝĥđÜا  óęĭĺوا  أن  أرادوا   īĻè  ħıĬأ وذĤכ 

ėĻąĥĤ وأوĭĥĀא ħèóĥĤ وأĘכĭَّא đĥĤאĹĬ. إن כאن Ę ěè ĵĥĐ ïĩéĨאóāĬه، وإن כĭא 

 ،īĻÝئęĤى اïİوأ ،īĺïĭåĤا ĵĥĐأ óāĬا ħıĥĤا: اĳĤאĜ ħıĬא. وروي أĬóāĬאĘ ěè ĵĥĐ

 ħèóĥĤ ďĉĜوأ óåİא כאن أĭĺأ ħّıĥĤر: اïÖ مĳĺ אلĜ ģıä אÖوروي أنّ أ .īĻÖõéĤم اóوأכ

 .įכĥİÉĘ م، أيĳĻĤا įĭْèِÉĘ

ĉìאب ] ١٨٦٩[ ĳıُÝَĭْÜَا}  {وَإِنْ   īĻĭĨËĩĥĤ ĉìאب  ĳéُÝِęْÝَùْÜَا}  {إِنْ   :ģĻĜو

وأħُĥø؛   {ħُْכĤَ  óٌĻْìَ  ĳَıُĘَ}  Ṡ  ّٰųا رĳøل  ïĐاوة   īĐ ĳıÝĭÜا  وإن   :Ĺĭđĺ  ،īĺóĘכאĥĤ

.ħכĻĥĐ įÜóāĭĤ {ïْđُĬَ} įÝÖאرéĩĤ {دُواĳđُÜَ ْوَإِن}

٥

١٠
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[1870] ųَوَأنََّ ا ifadesi, “Allah müminlerin yardımcısı olduğu için bu böyle 

olmuştur.” anlamı gözetilerek fethalı okunmuştur. Kelime kesre ile de okun-

muştur ki daha uygundur. İbn Mesûd Radıya’llāhu ‘Anh’ın īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ďَĨَ ُųوَا kıra-

ati de bunu destekler. Ayrıca [ħُْכÝَُئĘِ ħُْכĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ, fiil ile fâ‘ili arasında bulunan] aradan 

dolayı ħُْכĭْĐَ Ĺَĭِĕُْĺ īْĤََو şeklinde [müzekker olarak] Yâ ile okunmuştur.

20. Ey iman edenler! Allah ve Resûlüne itaat edin; işittiğiniz halde 
ondan yüz çevirmeyin. 

21. İşitmedikleri halde, “İşittik!” diyenler gibi olmayın. 

22. Allah katında canlıların en kötüsü, akletmeyen bu sağır ve dil-
sizlerdir. 

23. Allah onlarda bir hayır görseydi, elbette onlara işittirirdi. Ama 
onlara işittirseydi, kesinlikle yüz çevirerek arkalarını dönerlerdi.

[1871] [Aslında iki Tâ’lı olan] اĳَّĤĳَÜَ źََو (Yüz çevirmeyin) fiili, iki Tâ’dan biri 

atılarak; ayrıca, [Lâ, Tâ’ya] idğâm edilerek [ve lettevellev şeklinde] okunmuştur. 

“Ondan” (anhu) ifadesindeki zamir  Peygamber (s.a.)’e aittir. Çünkü anlam 

“ Peygamber (s.a.)’e itaat edin.” şeklindedir [yani tek kişi söz konusu olduğundan, 

zamir tekil gelmiştir]. ُهĳĄُóُْĺ َْأن ُّěèََأ įُُĤĳøَُوَر ُųوَا (“Allah ve Resûlü, onu razı etmeniz 

hususunda daha lâyıktır.” [Tevbe 9/22]) ayetinde olduğu gibi. Çünkü Resûle 

itaat ile Allah’a itaat aynı şeydir; “Kim Resûle itaat ederse Allah’a itaat etmiş 

olur.” [Nisâ 4/8]. Bu durumda zamirin ikisinden birine dönmesi her ikisine 

dönmesi gibidir. Tıpkı el-ihsânu ve’l-icmâlu lâ yenfe‘u fî fulânin (Falancaya iyilik, 

güzellik yaramıyor.) demen gibi. Zamirin itaat emrine dönmesi de düşünüle-

bilir: İşittiğiniz halde bu emirden ve onu uygulamaktan yüz çevirmeyin. Yahut 

“[emrini] duyduğunuz halde”, yani tasdik ettiğiniz halde  Peygamber (s.a.)’den 

yüz çevirip ona muhalefet etmeyin çünkü siz müminsiniz; yalanlayan sağır 

kâfirler gibi değilsiniz. “İşitmedikleri halde” -çünkü tasdik etmiyorlar; dolayı-

sıyla, işitmiyor gibiler- “İşittik (işte)!..’ diyen” yani işittiklerini iddia eden“ler 

gibi olmayın.” Mâna şöyledir: Siz  Kur’ân’ı ve peygamberliği tasdik ediyorsu-

nuz. Bununla birlikte, ganimetlerin taksimi vb. konularda  Peygamber (s.a.)’e 

itaatten yüz çevirirseniz, sizin bu tasdikiniz âdeta tasdik değilmiş gibi olur ve 

işittik demeniz de iman etmeyenlerin ‘işitme’sine benzer. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1109

ذĤכ. ] ١٨٧٠[ כאن   īĻĭĨËĩĤا  īĻđĨ  ّٰųا وŶن   :ĵĥĐ  çÝęĤאÖ óĜئ   ،{ َ ّٰųا {وَأَنَّ 

 .«īĻĭĨËĩĤا  ďĨ  ّٰųوا» ĳđùĨد   īÖا óĜاءة  وİïąđĺא   .įäأو وñİه   ،óùכĤאÖ وóĜئ 

.ģāęĥĤ ÖאĻĤאء   «ħכĭĐ  Ĺĭĕĺ  īĤئ «وóĜو

 ħْÝُĬَْوَأ  įُĭْĐَ ĳَّْĤĳَÜَا   źَو  įُĤَĳøَُوَر  َ ّٰųا أĳđُĻĈَِا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٢٠-﴿ĺَא 
ĳđُĩَùْÜَنَ﴾

٢١-﴿وÜَ źَכĳĬُĳُا כَאĜَ īَĺñَِّĤאĳĤُا ĭَđْĩِøَא وĳđُĩَùْĺَ ź ħْİَُنَ﴾

ħُّ اĤُْ×כħُْ اĳĥُĝِđْĺَ ź īَĺñَِّĤنَ﴾ ُّāĤا ِ ّٰųا ïَĭْĐِ ِّوَاب َّïĤا َّóüَ َّ٢٢-﴿إِن

 ħْİَُو ĳَّْĤĳَÝَĤَا   ħْıُđَĩَøَْأ  ĳْĤََو  ħْıُđَĩَøْŶَ óًĻْìَا   ħْıِĻĘِ  ُ ّٰųا  ħَĥِĐَ  ĳْĤََ٢٣-﴿و
ĳĄُóِđْĨُنَ﴾

]١٨٧١ [ ĹĘ  óĻĩąĤوا وإدĔאıĨא،   īĺאءÝĤا إïèى  óĉÖح  óĜئ  ĳَّĤĳَÜَا}   źََو}

 įُĤĳøَُور  ُ ّٰųا}  :įĤĳĝכ  ، ّٰųا رĳøل  وأĳđĻĈا   :ĵĭđĩĤا Ŷنّ   ،Ṡ  ّٰųا ĳøóĤل   {įُĭْĐَ}

 īْĨَ} ؛ïٌèء واĹü ّٰųا ÙĐאĈل وĳøóĤا ÙĐאĈ ّنŶ٦٢]، و  :ÙÖĳÝĤهُ}[اĳĄُóُْĺ ْأن ُّěèََأ

أĩİïèא   ĵĤإ  óĻĩąĤا رĳäع  ĘכÉن  ٨]؛  [اùĭĤאء:   { َ ّٰųا أĈََאعَ   ïْĝَĘَ اĳøóĤلَ   ďِĉُِĺ

 ďäóĺ ز أنĳåĺن. وŻĘ ĹĘ ďęĭĺ ź אلĩäŸאن واùèŸכ: اĤĳĝא، כĩıĻĤإ įĐĳäóכ

أو  ĳđĩùÜن؛   ħÝĬوأ  įĤאáÝĨوا  óĨŶا ñİا   īĐ ĳĤĳÜا   źو أي   ،ÙĐאĉĤאÖ  óĨŶا  ĵĤإ

ĳĜïāÜن،  أي  ĳđُĩَùْÜَنَ}،   ħْÝُĬَوَأ} íÜאĳęĤه   źو  Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐ ĳĤĳÝÜا   źو

ĜَאĳُĤا   īَĺñَِّĤכَא ÜَכĳُĬĳُا   źََة.{وóęכĤا  īĨ  īĻÖñכĩĤا  ħّāĤכא  ħÝùĤ ĳĭĨËĨن   ħכĬŶ

 ħıĬÉכĘ  īĻĜïّāĩÖ ĳùĻĤا   ħıĬŶ ĳđُĩَùْĺَنَ}،   źَ  ħْİَُאع {وĩùĤا ادĳĐّا  أي  ĭَđْĩِøَא}، 

 ÙĐאĈ  īĐ  ħÝĻĤĳÜ ÍĘذا  واĳ×ĭĤة،  ÖאóĝĤآن  ĳĜïّāÜن   ħכĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .īĻđĨאø  óĻĔ

 ،ěĺïāÜ  Żכ  ħכĝĺïāÜ כאن  وİóĻĔא،   ħאئĭĕĤا  ÙĩùĜ  īĨ اĳĨŶر   ăđÖ  ĹĘ اĳøóĤل 

.īĨËĺ  ź  īĨ ĩøאع   ħכĐאĩø  į×üوأ

٥

١٠

١٥

٢٠



1110 ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1872] Sonra şöyle buyurmuştur: Yeryüzünde dolaşan “canlıların en kö-

tüsü” ya da hayvanların en kötüsü “akletmeyen” hakka “sağır” olanlar (ve dil-

sizlerdir). Bu durumda onları hayvanlar cinsine dâhil etmiş; ayrıca, onların 

da en kötüsü yapmıştır. “Allah onlarda” bu sağır, dilsiz kimselerde “bir hayır” 

yani lütfettiklerinden faydalanabileceklerini “görseydi, elbette onlara işittirir-

di” onlara lütfederdi ve tasdik edenler gibi onlar da işitirlerdi. “Ama onlara işit-

tirseydi, kesinlikle yüz çevirerek arkalarını dönerlerdi.” Yani onlara lütfetseydi 

de lütuf onlara fayda sağlamazdı. Bu sebeple onlardan lütfunu esirgedi. Ya da 

onlara lütfetseydi ve onlar da tasdik etmiş olsalardı bile bunun akabinde yine 

küfre dönecek, yalanlayacak ve doğru yolu tutmayacaklardı. 

[1873] Bunların Abduddâr b. Kusay’ın oğulları olduğu söylenmiştir. İçle-

rinde iki kişi yani Mus‘ab b. Umeyr ile  Süveyd b. Harmele Radıya’llāhu ‘An-
humâ dışında hiç kimse iman etmemiş; “Biz Muhammed’in getirdiklerine kar-

şı sağır, dilsiz ve körüz. Ne işitiyor ne de icabet ediyoruz!” demişlerdir. Uhud 

savaşında hepsi öldürülmüştür ki bunlar ordunun sancaktarları idiler. İbn Cu-

reyc’den ayette bahsedilenlerin  münafıklar olduğu;  Hasan-ı Basrî’den ise   Ehl-i 

Kitap oldukları nakledilmiştir. 

24. Ey iman edenler! Sizi sizlere hayat verecek bir şeye çağırdığı za-
man, Allah ve Resûlüne icabet edin. Bilin ki Allah, bizzat kişi ile kalbi-
nin arasına dahi girer! Hem, O’na haşredileceksiniz.

[1874] “Sizi çağırdığı zaman” cümlesindeki fiili, önceki ayette olduğu gibi 

tekil ifade etmesi,  Peygamber (s.a.)’e icabet etmenin Allah’a icabet sayılmasın-

dandır. İkisinin bir arada zikredilmesi sadece tekit içindir. İcabetten maksat itaat 

edip, emrini yerine getirmek; çağrıdan maksat ise  Peygamber (s.a.)’in gönder-

mesi ve teşvik etmesidir. Ebû Hüreyre Radıya’llâhu ‘Anh’dan rivayet edildiğine 

göre  Peygamber (s.a.)  Übeyy b. Ka‘b Radıya’llâhu ‘Anh’ın kapısına gelip ona 

seslenmiş; o da o sırada  namaz kılıyormuş. Namazı hızlıca kılıp gelmiş. Bunun 

üzerine  Peygamber (s.a.) “Bana icabet etmekten seni ne alıkoydu?” demiş. “Na-

maz kılıyordum” deyince, “Bana vahyedilenler arasında ‘Allah ve Resûlüne ica-

bet edin.’ ayetinin olduğundan haberin yok mu?!” buyurmuş.  Übeyy de bunun 

üzerine demiş ki: “Bundan böyle beni ne zaman çağırsan sana mutlaka icabet 

edeceğim!” [Tirmizî, “Fedā’ilu’l- Kur’ân”, 1] Bununla ilgili iki görüş bulunmaktadır: 

1) Bu emir  Peygamber (s.a.)’e özgü durumlardandır. 2) Onun çağrısı geciktiril-

meye gelmeyecek bir işle ilgiliydi;  namaz kılan bir kimseye de buna benzer bir 

durum ârız olursa namazını kesebilir. 
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}، أي إن ïĺ īĨ óüب ĵĥĐ وįä اŶرض؛ أو ] ١٨٧٢[ وَابِّ َّïĤا َّóüَ َّאل: {إِنĜ ħà

 ħà ،ħאئı×Ĥا ÷ĭä īĨ ħıĥđä ،įĬĳĥĝđĺ ź ěéĤا īĐ ħّĀ ħİ īĺñĤا ħאئı×Ĥا óü ّإن

 ėĉĥĤאÖ אĐًאęÝĬأي ا {اóًĻْìَ} ħכ×Ĥا ħāĤء اźËİ ĹĘ { ُ ّٰųا ħَĥِĐَ ĳْĤََא. {وİóّü ħıĥđä

 ħْıُđَĩَøَْأ  ĳْĤََو} Ĝאل:   ħà  .īĻĜïāĩĤا ĩøאع  ĳđĩùĺا   ĵÝè  ħıÖ  ėĉĥĤ  {ħْıُđَĩَøْŶ}

ĳَّĤĳَÝَĤَا} Ĺĭđĺ .įĭĐ: وĩĤ ħıÖ ėĉĤ ĳĤא ħıĻĘ ďęĬ اĤñĥĘ ،ėĉĥĤכ ħıđĭĨ أĉĤאįĘ. أو 

وĳĜïāĘ ħıÖ ėĉĤ ĳĤا źرïÜوا ïđÖ ذĤכ وכĳÖñا وĳĩĻĝÝùĺ ħĤا.

]١٨٧٣ [ īÖ ÕđāĨ نŻäر źإ ħıĭĨ ħĥùĺ ħĤ ĹāĜ īÖ ارïĤا ï×Đ ĳĭÖ ħİ :ģĻĜو

 ź ،ïĩéĨ įÖ אءä אĩĐ ĹĩĐُ ħُכÖ ħĀ īéĬ :نĳĤĳĝĺ اĳĬ؛ כאÙĥĨóè īÖ ïĺĳøو ،óĻĩĐ

 ħİ :ãĺóä īÖا īĐاء. وĳĥĤאب اéĀا أĳĬوכא ،ïèÉÖ אđًĻĩä اĳĥÝĝُĘ ،į×ĻåĬ źو įđĩùĬ

اĭĩĤאĳĝĘن. وīĐ اīùéĤ: أģİ اĤכÝאب.

 ħُْכĻĻِéْĺُ ĩَĤِא   ħُْאכĐََد إِذَا  ĳøُلِ  َّóĥĤَِو  ِ َّųِ اĳ×ُĻåِÝَøْا  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٢٤-﴿ĺَא 

َ ĳéُĺَلُ īَĻْÖَ اóْĩَĤْءِ وįِ×ِĥْĜََ وَأįَُّĬَ إóُýَéْÜُ įِĻْĤَِونَ﴾ ّٰųا أَنَّ اĳĩُĥَĐْوَا

رĳøل ] ١٨٧٤[  ÙÖאåÝøا Ŷن   ،įĥ×Ĝ ĩĻĘא  وïèه  כĩא   óĻĩąĤا  ïèو  {ħُْאכĐََد {إِذَا 

 ÙÖאåÝøźאÖ واóĩĤاد   ،ïĻכĳÝĥĤ  óìŴا  ďĨ أĩİïèא   óכñĺ وإĩĬא   ،įÝÖאåÝøכא  Ṡ  ّٰųا

 óّĨ Ṡ Ĺ×ĭĤة: أن اóĺóİ ĳÖوروى أ .ăĺóéÝĤوا ßđ×Ĥة: اĳĐïĤאÖאل، وáÝĨźوا ÙĐאĉĤا

Ö ĵĥĐאب أīÖ ĹّÖ כĭĘ Õđאداه وĹĘ ĳİ اŻāĤة ä ħà įÜŻĀ ĹĘ ģåđĘאء ĝĘאل: Ĩא 

 ِ َّųِ اĳ×ُĻåِÝَøِْا} ĹّĤإ Ĺèא أوĩĻĘ ó×íÜ ħĤאل: أĜ .ĹĥĀأ Ûĭאل: כĜ ؟ĹÝÖאäإ īĐ כđĭĨ

ĳøُلِ}؟! Ĝאل: ”óä źم ĹĬĳĐïÜ ź إź أÝ×äכ.“ وźĳĜ įĻĘن؛ أĩİïèא إن ñİا  َّóĥĤَِو

Ṡ. واáĤאĹĬ أن دĐאءه כאن ģĩÝéĺ ħĤ óĨŶ اóĻìÉÝĤ، وإذا   ّٰųل اĳøر įÖ ÿÝìא اĩĨ

.įÜŻĀ ďĉĝĺ أن įĥĘ ĹĥāĩĥĤ įĥáĨ ďĜو

٥

١٠
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[1875] “Sizlere hayat verecek bir şeye” ifadesiyle dine ve şeriata dair şeyler 

kastedilmektedir. Çünkü ilim hayattır; cehalet ise ölümdür. Arapların şöyle bir 

sözü vardır:

Kaliteli giyim kuşamı sakın şaşırtmasın cahili! 

Zira ölüdür böyle biri, elbisesi de kefeni…

[Hayat verecek çağrının] kâfirlerle cihatla ilgili olduğu da söylenmiştir. Çünkü 

cihâda katılmazlarsa kâfirler onları yener ve onları öldürürler! “Sizin için 

kısasta hayat vardır.” [Bakara 2/179] ayetinde olduğu gibi. “Onlar rableri nez-

dinde hayattadırlar.” [Âl-i İmrân, 169] ayetine göre şehitliğe çağrı olduğu da 

söylenmiştir.

[1876] “Bilin ki Allah, bizzat kişi ile kalbinin arasına dahi girer!” Yani Allah o 

kulu öldürür ve böylece Allah’ın var ettiği fırsat elinden kaçar. Fırsattan kasıt, kalbi 

arındırma, hastalık ve kusurlarını tedavi etme ve onu Allah’ın istediği gibi 'kalb-i 

selîm' haline getirme imkânıdır. Bu fırsatı değerlendirin ve kalplerinizi Allah ve 

Resûlüne itaat için arındırın. “Hem, O’na haşredileceksiniz” ve O sizi kalbinizin 

selameti ve itaatinizdeki ihlasa göre mükâfatlandıracak. Anlamın şöyle olduğu da 

söylenmiştir: Allah kulun kalbini ele geçirip, ondaki azimetleri giderebilir, niyet ve 

kasıtlarını değiştirebilir; korkusunu güvence, güvencini korkuya; umursamazlığı-

nı Allah’ı anmaya, Allah’ı anmasını da umursamazlığa döndürebilir. Bu ve benzer-

leri Allah için câizdir ancak bu, kulun yaptığında sevap ve ceza alacağı  kalp amel-

leri için söylenemez.  Cebrîler, kişi inkâr ettiğinde Allah onunla imanının arasına; 

iman ettiğinde de onunla inkârın arasına girdiği kanatindedirler ki bu zalimlerin 

söylediklerinden Allah tamamen münezzehtir, aşkındır! Anlamın “Allah -kişi ile 

kalbinin arasındaymış gibi- kişinin aklına gelen her şeyi bilir, kişinin içinde tuttu-

ğu hiçbir şey ona gizli kalmaz.” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

[1877] Râ’nın şeddesi ile beyne’l-merri şeklinde de okunmuştur. Bu ise 

 habb şeklinde [kelimesinin اÕْíَĤءُ]- ,Hemze’nin düşürülüp harekesinin [deki’اóĩĤء]

telaffuz edilişi gibi- Râ’ya verilmesi, sonra da merartü bi-‘Umerr diyen Arap 

lehçesine göre vakıf olduğu düşünülerek yapılmıştır.

25. Öyle bir kargaşadan sakının ki, içinizden sadece zulmedenlere 
çarpmakla kalmaz... Bilin ki Allah’ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

26. Şunu (minnetle) yâd edin; hani siz bir zamanlar yeryüzünde 
‘az’dınız, güçsüz sayılıyordunuz, insanların sizi kapıvermesinden kor-
kuyordunuz, fakat O, şükredesiniz diye sizi barındırdı, sizi yardımıyla 
destekledi ve sizi tertemiz-hoş birtakım şeylerle nasiplendirdi.
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أنّ ] ١٨٧٥[ כĩא  Ļèאة،   ħĥđĤا Ŷن   ،ďائóýĤوا اĺïĤאĬאت  ĳĥĐم   īĨ  {ħُْכĻĻِéُْĺ {ĩَĤِא 

:ħıąđ×Ĥت. وĳĨ ģıåĤا

īُęََכ įُÖُĳْàََو ÛٌĻْĨَ َاكñَĘَ  Ḍ įÝُ َّĥèُ َلĳıُåَĤْا َّī×َåِđْÜُ źَ

وåĩĤ :ģĻĜאïİة اĤכęאر، ĳĤ ħıĬŶ رİĳąĘא ħİĳ×ĥĕĤ وħİĳĥÝĜ، כįĤĳĝ {وĤََכĹĘِ ħُْ اāَĝِĤْאصِ 

Ļَèَאةٌ} [اóĝ×Ĥة: ١٧٩]. وıýĥĤ :ģĻĜאدة، įĤĳĝĤ {ģْÖَ أĻَèَْאءٌ ïَĭĐِ رħْıِّÖَ} [آل óĩĐان: ١٦٩]. 

]١٨٧٦ [ ÙĀóęĤا įÜĳęÝĘ įÝĻĩĺ įĬأ Ĺĭđĺ ،{įِ×ِĥْĜََءِ وóْĩَĤْا īَĻْÖَ ُلĳéُĺَ َ ّٰųا أنََّ اĳĩُĥَĐْوا}

اĳİ ĹÝĤ واİïäא، وĹİ اĩÝĤכīĨ ī إŻìص اÕĥĝĤ وđĨאÙåĤ أدوائį وįĥĥĐ ورده ĩًĻĥøא 

، ĘאĳĩĭÝĔا ñİه اÙĀóęĤ، وأĳāĥìا ÖĳĥĜכĉĤ ħאÙĐ اųّٰ ورįĤĳø. {واĳĩُĥَĐْا  ّٰųه اïĺóĺ אĩכ

 :ģĻĜو  .ÙĐאĉĤا وإŻìص  اĳĥĝĤب   ÙĨŻø  Õùè  ĵĥĐ  ħכ×ĻáĻĘ óُýَéُْÜونَ}   įِĻْĤَِإ  ħَُّْכĬَأ

 įĤï×ĺه، وïĀאĝĨو įÜאĻĬ óĻĕĺو ،įĩائõĐ ëùęĻĘ į×ĥĜ ï×đĤا ĵĥĐ כĥĩĺ ïĜ ّٰųאه أنّ اĭđĨ

 ĳİ אĩĨ כĤذ į×üא أĨا، وóًאن ذכĻùĭĤאÖא، وĬًאĻùĬ óכñĤאÖא وĘًĳì īĨŶאÖא وĭًĨف أĳíĤאÖ

äאئĵĥĐ õ اđÜ ّٰųאĨÉĘ .ĵĤא Ĩא áĺאب įĻĥĐ اï×đĤ وđĺאīĨ ÕĜ أđĘאل اĳĥĝĤب ŻĘ. واó×åĩĤة 

ĵĥĐ أĳéĺ įĬل īĻÖ اóĩĤء واĩĺŸאن إذا כóę، وįĭĻÖ وīĻÖ اĤכóę إذا آđÜ .īĨאĩĐ ĵĤא ĳĝĺل 

 ĵęíĺ ź ،įĤא×Ö ءóĩĤه اóĉíĺ אĨ ģכ ĵĥĐ ďĥĉĺ įĬאه: أĭđĨ ģĻĜا. وóًĻ×ا כ ًّĳĥĐ نĳĩĤאčĤا

 .į×ĥĜ īĻÖو įĭĻÖ įĬÉכĘ ،هóאئĩĄ īĨ ءĹü įĻĥĐ

]١٨٧٧ [ ĵĝĤوأ اõĩıĤة  ñèف   ïĜ  įĬأ  įıäوو اóĤاء.   ïĺïýÝÖ  «óّĩĤا  īĻÖ» وóĜئ 

. َّóĩَđُÖ رتóĨ :لĳĝĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ėĜĳĤى اĳĬ ħà ،ÕíĤاء، כאóĤا ĵĥĐ אıÝכóè

 ïُĺïِüَ  َ ّٰųا أَنَّ  وَاĳĩُĥَĐْا   Ùً َّĀאìَ  ħُْכĭْĨِ ĳĩُĥَČَا   īَĺñَِّĤا  َّī×َĻāِÜُ  ź  ÙًĭَÝْĘِ ٢٥-﴿وَاĳĝَُّÜا 

اĝَđِĤْאبِ﴾

 ħُُכęَ َّĉíَÝَĺَ ْنَ أَنĳĘُאíَÜَ ِرْضŶَا ĹĘِ َنĳęُđَąْÝَùْĨُ ģٌĻĥِĜَ ħْÝُĬَْوا إِذْ أóُُ٢٦-﴿وَاذْכ

ýْÜَכóُُونَ﴾  ħُْכ َّĥđَĤَ Ļَِّ×אتِ  َّĉĤا  īَĨِ  ħُْכĜََوَرَز óِāْĭَÖِهِ   ħُْכïََّĺَوَأ  ħُْآوَاכĘَ اĭĤَّאسُ 

٥
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[1878] Fitnenin, günah olduğu da, aralarında işlenen kötülüklerin ikrarı 

olduğu da, birliğin bozulması ya da azap olduğu da söylenmiştir. َّī×َĻāُِÜ ź (Çarp-

makla kalmaz) cümlesi ya emrin cevabı ya emirden sonra nehiy ya da fitnenin 

sıfatıdır. [i] Cevap olarak kabul edildiğinde anlam, size geldiğinde yalnızca za-

limlere bulaşmaz, bilakis hepinizi kapsar, şeklinde olur. Nitekim İsrâiloğulları 

âlimlerinin, kötülükleri ‘bir mazeretimiz olsun’ kabilinden bir tutumla yasak-

lamaları üzerine Allah onları da azaba dâhil etmiştir. [ii] Emirden sonra nehiy 

olduğu var sayılırsa âdeta “günahtan ya da azaptan sakının” denilmiş; sonra da 

şöyle söylenmiştir: Zulme bulaşmayın ki azap ya da günahın izi, kötü neticesi 

sizden sadece zulmedeni gelip bulmasın. [iii] [ َّī×َĻāُِÜ ź cümlesini, arada gizli bir] kavl 
[“hakkında … denilen” kelimesi] olduğunu düşünerek sıfat yaptığında da bir önceki 

anlam ortaya çıkar. Âdeta “Hakkında; ‘… çarpmakla kalmaz’ denilen kargaşa-

dan sakının!” buyrulmuştur. Benzeri Arapların şu sözüdür:

“Karanlık çöküp ortalık karıştığında, su ile karışık öyle bir süt 

getirdiler ki

“Daha önce hiç kurt gördün mü?” [deyiminin kullanılabileceği bir renge 

sahipti!]

Yani hakkında bu sözün söylendiği su katılmış bir süt. Bu süt, su katıl-

dığı için, kurdun rengi olan gri bir renge sahiptir. İbn Mesûd Radıya’llâhu 
‘Anh’ın, gizli bir kasemin cevabı olarak okuduğu le-tusībenne (mutlaka çar-

pacak) kıraati de bu son anlamı desteklemektedir.  Hasan-ı Basrî’nin şöyle 

dediği nakledilmiştir: “Bu ayet, Ali, Ammâr,  Talha ve  Zübeyr Radıya’llāhu 
‘Anhum hakkında inmiş olup,  fitne de özellikle Cemel savaşının yapıldığı 

gündür.”  Zübeyr Radıya’llāhu ‘Anh şöyle demiştir: “Bu ayet bizim hakkı-

mızda inmişti; ancak biz uzun zaman, hakkımızda olduğunu düşünme-

den okuduk. Meğerse bu ayetlerle biz kastediliyormuşuz!”  Süddî’den de 

şöyle rivayet edilmiştir: “Cemel savaşında birbiriyle savaşan Bedir gazileri 

hakkında nâzil olmuştur.” Rivayete göre bir gün  Zübeyr Radıya’llāhu ‘Anh 
[v. 36/656]  Peygamber (s.a.) ile birlikte yürürken Ali (r.a.) çıkagelmiş.  Zü-

beyr Ali’ye tebessüm edince  Peygamber (s.a.) “Ali’ye karşı sevgin nasıl?” 

diye sormuş. O da “Anam-babam sana feda olsun ey Allah’ın Resûlü! Ben 

onu ana-babamı sevdiğim kadar; belki de daha çok seviyorum!” diye cevap 

vermiş.  Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuş: “Öldürmek için onun üzerine 

yürüdüğünde nasıl olacak bakalım sevgin?!”
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]١٨٧٨ [ .ÙĩĥכĤاق اóÝĘا :ģĻĜو .ħİóıČأ īĻÖ óכĭĩĤار اóĜإ ĳİ :ģĻĜ .א×Ĭذ {ÙًĭَÝْĘِ}

أو   ،óĨŷĤ ĳäاÖًא  ĺכĳن  أن   īĨ  ĳĥíĺ  ź  { َّī×َĻāُِÜ  źَ} įĤĳĜو ñĐاÖًא.   {ÙًĭَÝْĘِ} :ģĻĜو

 ÕِāِÜ  ź  ħכÝÖאĀإ إن   ĵĭđĩĤאĘ ĳäاÖًא،  כאن  ÍĘذا   .ÙĭÝęĤ  ÙęĀ أو   ،óĨأ  ïđÖ ĻًıĬא 

 ģĻائóøإ  ĹĭÖ ĩĥĐאء  أن   ĵכéĺ כĩא  وñİا   .ħכĩđÜ وĤכıĭא   ،ÙĀאì  ħכĭĨ  īĻĩĤאčĤا

 :ģĻĜ  įĬÉכĘ  óĨأ  ïđÖ ĻًıĬא   ÛĬכא وإذا  ÖאñđĤاب.   ّٰųا  ħıĩđĘ óًĺñđÜا،   óכĭĩĤا  īĐ ĳıĬَا 

 ÕĬñĤا óàאبُ أو أĝđĤا ÕَĻāĻĘ ħĥčĥĤ اĳĄóđÝÜ ź :ģĻĜ ħà ،אÖًאĝĐ א أو×ًĬروا ذñèوا

 :ģĻĜ įĬÉل، כĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ ÙęĀ įÝĥđä כ إذاĤñوכ .ÙĀאì ħכĭĨ ħĥČ īĨ įُĤאÖوو

:įĤĳĜ وóĻčĬه   . َّī×ĻāÜ  ź ıĻĘא:   źًĳĝĨ  ÙĭÝĘ واĳĝÜا 

   Ḍ ćĥَÝَìْمُ وَاŻَ َّčĤا َّīäَ إذَا ĵَّÝèَ

 Ḍ ćْĜَ Õَْئ ِñّĤا Ûَĺَْرَأ ģْİَ ٍقñْĩَÖِ אءُواäَ

ĳĤن   Ĺİ  ĹÝĤا اĳĤرق  ĳĤن   įĻĘ ĩøאر   įĬŶ اĳĝĤل،  ñİا   įĻĘ ĳĝĨل  ñĩÖق  أي 

 ħùĝĤا ĳäاب   ĵĥĐ  ،«īّ×ĻāÝĤ» ĳđùĨد   īÖا óĜاءة   óĻìŶا  ĵĭđĩĤا  ïąđĺو  .ÕئñĤا

 ģĩåĤم اĳĺ ĳİو ،óĻÖõĤوا ÙéĥĈאر وĩĐو ĹّĥĐ ĹĘ ÛĤõĬ :īùéĤا īĐوف. وñéĩĤا

 īéĬ ÍĘذا  أıĥİא،   īĨ أراĬא  وĨא  زĨאĬًא،  وóĜأĬאİא  ĭĻĘא   ÛĤõĬ  :óĻÖõĤا Ĝאل   .ÙĀאì

أن  وروي   .ģĩåĤا ĳĺم  ĘאĳĥÝÝĜا  ïÖر   ģİأ  ĹĘ  ÛĤõĬ اïùĤي:   īĐو ıÖא.  اĳُّĻĭđĩĤن 

 ،óĻÖõĤا įĻĤכ إéąĘ ،įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹّĥĐ ģ×Ĝא، إذ أĨًĳĺ Ṡ  Ĺ×ĭĤا óĺאùĺ כאن óĻÖõĤا

 ĹĬإ ،ĹĨوأ ÛĬأ ĹÖÉÖ ، ّٰųل اĳøא رĺ :אلĝĘ ؟ ٍĹّĥđĤ כ×è ėĻכ :Ṡ  ّٰųل اĳøאل رĝĘ

أį×è כĳĤ Ĺ×éاïĤي أو أè ïّüً×א. Ĝאل: ĘכėĻ أÛĬ إذا óøت إĝÜ įĻĤאįĥÜ؟!

٥

١٠

١٥
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[1879] ŞayetŞayet “Tekit Nûn’u emrin cevabına nasıl gelebilir?” dersen şöyle  dersen şöyle 

derim:derim: “Çünkü bunda nehiy anlamı bulunmaktadır. Nitekim inzil ‘ani’d-dâb-
beti lâ tatrahke (Hayvandan in de, seni atmasın üzerinden) dediğinde lâ tat-
rahanne demek de, َّī×َĻāُِÜ ź ve ħَّכĭĩَĉِéْĺَ ź (“sakın sizi kırıp geçmesin” [Neml 

27/18]) demek de câiz olmaktadır.

[1880] ŞayetŞayet “ħُْכĭْĨِ ĳĩُĥَČَا   īَĺñَِّĤا ayetindeki Min hangi anlamdadır?” dersen  dersen 

şöyle derim: şöyle derim: “Ayetin ilk yorumuna göre [yani َّī×َĻāُِÜ ź emrin cevabı ise] ba‘zıyet / kısmî-

lik anlamındadır; ikinci yoruma göre [sıfat yahut nehiy ise] beyân anlamındadır116; 

çünkü mâna şöyledir: Zulmünüzden dolayı özellikle size isabet etmesin; zira zul-

mün sizden sâdır olması, diğer insanlardan sâdır olmasından çok daha çirkindir. 

[1881] ħÝُĬْأ -ifadesi zarf değil, mef‘ûlun bihtir, şöyle denilmek (hani siz) إذْ 

tedir: Hicretten önce “yeryüzünde”, yani Mekke  topraklarında  Kureyş’in sizi 

ezerkenki sayıca az, zillet içerisinde ve zayıf bir halde bulunduğunuz vakti hatır-

layın; “insanların sizi kapıvermesinden korkuyordunuz.” Çünkü bütün insanlar 

olumsuz, zıt bir tutum içerisinde size düşmandı; “Fakat O” verdiği nimetlere 

“şükredesiniz diye” yani şükretmenizi isteyerek sizi”  Medine’de “barındırdı; sizi 

yardımıyla” yani  Ensār’ın arka çıkmasıyla ve Bedir savaşında meleklerle imda-

dınıza koşarak “destekledi ve sizi tertemiz - hoş birtakım şeylerle” ganimetlerle 

“nasiplendirdi”.  Katâde’den rivayet edilmiştir ki “Bu Arap kabilesi, insanların en 

aşağılığı idi; en fazla geçim sıkıntısı çeken; elbise bulamayan, sapkın oldukları 

en aşikâr olan, başkalarına gücü yetmeyen fakat kendileri başkaları tarafından 

tartaklanan [yağmalanan] kimselerdi. Ancak Allah onlara şehir şehir dolaşıp ticaret 

yapma imkânı verdi ve rızıklarını genişletti. Ayrıca onları bağımsız hale getirdi.”

27. Ey iman edenler! Allah ve Resûlüne hıyanet etmeyin; (aksi tak-
dirde) bile bile kendi emanetlerinize hıyanet etmiş olursunuz.

[1882] Havnın anlamı eksiltmektir; nitekim vefânın anlamı da tam yapmak-

tır. Tehavvenehû “Onu noksan yaptı.” anlamında iken zamanla emanet ve vefanın 

zıddı olarak kullanılmaya başlamıştır. Çünkü bir adama bir konuda hainlik yap-

tığında ona o konuda bir noksan getirmiş olursun.  Araplar da bu anlamı mecazi 

olarak şu şekilde kullanmışlardır: Hāne’d-delve’l-kerabu (Kovaya ipi hainlik etti.), 

hāne’l-müştâra’s-sebebü (Aracı [yani ipi / merdiveni], bal sağan kişiye hainlik etti.).

116 İlkinde, zulmedenler onların bir kısmı iken, ikincide tamamı olmaktadır. Yani َّī×ĻَāُِÜ ź’nin cevap oluşu-

na göre, “Fitneden korunmaya çalışın ki aranızdan sadece zulmedenlere çarpmasın.” Sıfat oluşuna göre 

“Bilhassa sizlere, siz zalimlere çarpmakla kalmayacak bir fitneden korunmaya çalışın.” Nehiy oluşuna 

göre “Fitneden korunmaya çalışın da, bilhassa sizlere, siz zalimlere çarpmasın!” / ed.
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]١٨٧٩ [ :ÛĥĜ ؟óĨŶاب اĳä ĹĘ ةïכËĩĤن اĳĭĤا ģìïĺ אز أنä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

Ŷنّ ĵĭđĨ įĻĘ اĹıĭĤ. إذا ÛĥĜ: اõĬل īĐ اïĤاèóĉÜ ź ÙÖכ، ĤñĥĘכ äאز ĭèóĉÜ źכّ؛ 

 .[١٨ :ģĩĭĤا] ħכĭĩĉéĺ źو īّ×ĻāÜ źو

]١٨٨٠ [ :ÛĥĜ ĭĨِכħُْ}؟  ĳĩُĥَČَا   īَĺñَِّĤا}  įĤĳĜ  ĹĘ  {īْĨِ}  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĀאì  ħכĭ×ĻāÜ  ź  :ĵĭđĩĤا Ŷنَّ   ،ĹĬאáĤا  ĵĥĐ  īĻĻ×ÝĤوا اŶول،   įäĳĤا  ĵĥĐ  ăĻđ×ÝĤا

ĩĥČ ĵĥĐכħ؛ Ŷن اħĥčĤ أĭĨ ç×Ĝכø īĨ ħאئó اĭĤאس.

]١٨٨١ [ ÛĜوا وóف؛ أي اذכóČ ź ،رĳכñĨ įÖ لĳđęĨ įĬأ ĵĥĐ į×āĬ {ħÝُĬَإِذْ أ}

 ħכęđąÝùÜ اóåıĤة،   ģ×Ĝ  ÙכĨ أرض  اŶرض}،   ĹĘِ} īĻęđąÝùĨ  ÙĤأذ  ÙĥĜأ  ħכĬĳכ

 īĻĘאĭĨ أïĐاء   ħıĤ đًĻĩäא  כאĳĬا  اĭĤאس  Ŷن  اĭĤאسُ}   ħُُכęََّĉíَÝَĺَ أنَ  íَÜَ} .ûĺóĜאĳĘُنَ 

 ÙئכŻĩĤاد اïĨÍÖאر وāĬŶة اóİאčĩÖ {ِهóِāْĭَÖِ ħُכïََّĺَوَأ} ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ {ħُْآوَاכĘَ} īĺّאدąĨ

َ×אتِ} īĨ اĭĕĤאئħ {ĥđَĤََّכýْÜَ ħُْכóُُونَ} إرادة أن ýÜכóوا  ِĻَّّĉĤا īَĨِ ħُכĜََر. {وَرَزïÖ مĳĺ

ýĻĐא،   ħİאĝüوأ اĭĤאس،  أذلّ  اóđĤب   īĨ  ĹّéĤا ñİا  כאن  ÝĜאدة:   īĐو  .ħđĭĤا ñİه 

اŻ×Ĥد،   ĹĘ  ħıĤ  ّٰųا  īכĩĘ Éĺכĳĥن،   źو Ëĺכĳĥن   ،źًŻĄ  ħıĭĻÖوأ ïًĥäا،   ħİاóĐوأ

ووĹĘ ħıĤ ďø اóĤزق واĭĕĤאئħ وĳĥĨ ħıĥđäכًא.

 ħْÝُĬَْوَأ ħُْכÜِאĬَאĨََا أĳĬُĳíُÜََلَ وĳøُ َّóĤوَا َ ّٰųا اĳĬُĳíُÜَ ź اĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٢٧

ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

]١٨٨٢ [ ،įāĝĭÜ إذا ،įĬĳّíÜ :įĭĨאم. وĩÝĤאء اĘĳĤا ĵĭđĨ א أنĩכ ،ÿĝĭĤن: اĳíĤا ĵĭđĨ

 Ûĥìأد  ïĝĘ Ĺüء   ĹĘ  ģäóĤا  Ûĭì إذا  ĬŶכ  واĘĳĤאء،   ÙĬאĨŶا  ïĄ  ĹĘ  ģĩđÝøا  ħà

،Õ×ùĤا اÝýĩĤאر  وìאن  اĤכóب،   ĳĤïĤا ìאن   :ģĻĝĘ  óĻđÝøا  ïĜو  ،įĻĘ اāĝĭĤאن   įĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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Burada araç koptuğunda sahibine bir nev-‘i hıyanet etmiş olmaktadır. Bu ayet-

teki anlam da bu şekildedir. Allah’a farzlarını terk ederek ve Resûlün sünnetine 

tâbi olmayarak hıyanet etmeyin; (aksi takdirde) bunun kötü sonuçlarını, ve-

balini “bile bile, kendi emanetlerinizi” korumayarak [onlara hıyanet etmiş olursu-

nuz]. Ya da hıyanet ettiğinizi, yani hıyanetin sizden kasıtlı olarak zuhur ettiğini; 

unutarak olmadığını “bile bile…” [Hüsün ve kubhu, yani] kötünün kötülüğünü, 

güzelin de güzelliğini “bile bile” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[1883] Rivayete göre  Peygamber (s.a.)  Kurayza oğulları Yahudilerini yirmi bir 

gece muhasara altında tutmuş; sonunda  Peygamber’den - Nadîr oğulları Yahudile-

rinin Suriye civarına; Erîha ve  Ezri‘ât’a gitmek üzere peygamberle sulh yapmaları 

gibi- sulh talep etmişlerdi. Fakat  Peygamber (s.a.), Sa‘d b. Mu‘âz Radıya’llāhu ‘Anh’ın 

vereceği hükme razı olmak dışında hiçbir sulh teklifini kabul etmedi. Onlar da 

bunu kabul etmediler ve “Bize Ebû Lübâbe Mervân b. Abdulmünzir’i [Rifâ‘a b. Ab-

dulmünzir’i?] elçi yolla.” dediler. Bu zâtın onlarla arası iyi idi çünkü ailesi ve malları 

onların elindeydi.  Peygamber (s.a.) işbu zâtı onlara elçi gönderdi. Ona, “Ne dersin? 

Sa‘d’ın hükmüne razı olalım mı?” diye sorduklarında o, boğazını göstererek onun 

hükmünün öldürülme olduğunu ima etti. Ebû Lübâbe Radıya’llāhu ‘Anh bunun 

üzerine şöyle demiştir: “Daha bir adım atmamıştım ki Allah ve Resûlüne hıyanet 

ettiğimin farkına vardım. Bu olay üzerine bu ayet indi ve gidip kendimi mescidin 

direklerinden birine bağladım. Ölünceye kadar ya da Allah beni affedinceye kadar 

ne bir şey yiyeceğim ne de bir şey içeceğim diye yemin ettim.” Ebû Lübâbe yedi gün 

boyunca bağlı kalmış ve sonunda baygın düşmüştü. Allah da tövbesini kabul etti. 

Kendisine “Allah tövbeni kabul etti; artık çöz kendini!” denilince; “Resûlullah gelip 

çözmeden vallahi çözmeyeceğim!” dedi.  Peygamber (s.a.) de gelip kendi elleriyle 

çözdü. Bunun üzerine Ebû Lübâbe “Tövbemin tam olması için içerisinde bu gü-

naha bulaştığım kavmimi terk edip mallarımı dağıtacağım.” dedi.  Peygamber (s.a.) 

ise “Malının üçte birini tasadduk etmen yeterlidir.” dedi. Muğîre’ye göre ise ayetler 

Osmân b. Affân Radıya’llāhu ‘Anh’ın öldürülmesi hakkında inmiştir.117

[1884] Bu “emanetler” ile Allah’ın emanet olarak korunmasını istediği 

farz ve sınırların kastedildiği söylenmiştir. ŞayetŞayet “اĳُĬĳíُÜَو fiili cezimli midir, 

mansūb mudur?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Nehyin hükmüne dâhil olarak cezimli 

olması da, gizli bir En ile mansūb olması da muhtemeldir. Aynı durum اĳĩُÝُْכÜََو 
َّěéَĤْا (Hakkı gizleyerek… / Hakkı gizlemeyin. [Bakara 2/42]) ayeti için de geçer-

lidir.  Mücâhid müfret olarak emânetekum şeklinde okumuştur.

117 Bu ayetler  Hazret-i  Osman’ın katlini mantūku ile değilse de mefhumu ile ilgilendirmektedir. Çünkü Müslü-

manlar arası ihtilaflar ve iç savaşlar ( fitne) bu zâtın katledilmesi ile birlikte başlamıştır. Nezele fî… kalıbı tam / 

gerçek anlamda sebeb-i  nüzul ifade etmez; ayetin o konuyu da ilgilendirdiğini, ona çok uyduğunu belirtir. / ed.
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 ź :ĵĭđĩĤوا .{ħُכÜِאĬَאĨَا أĳُĬĳíُÜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .įĤ ėĺ ħĤ įĬÉכĘ įÖ ďĉĝĬإذا ا įĬŶ

ĳĬĳíÜا اÉÖ ّٰųن ĳĥĉđÜا óĘائįą، ورÉÖ įĤĳøن ĳُّĭÝùÜ źا įÖ. و{أĨََאĬَאÜِכħُْ} ĩĻĘא ĭĻÖכÉÖ ħن 

İĳčęéÜ źא {وَأĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĬَنَ} Ùđ×Ü ذĤכ ووÖאįĤ. وģĻĜ: وأĳĩĥđÜ ħÝĬن أĬכĳĬĳíÜ ħن، 

 ç×Ĝ نĳĩĥđÜ אءĩĥĐ ħÝĬوأ :ģĻĜو .ĳıø īĐ ź ïĩđÜ īĐ ħכĭĨ ïäĳÜ ÙĬאĻíĤأن ا Ĺĭđĺ

 .īùéĤا īùèو çĻ×ĝĤا

وروي أن Ĺ×Ĭ اè Ṡ ّٰųאĳıĺ óĀد ÙčĺóĜ ĹĭÖ إïèى وĳĤÉùĘ ÙĥĻĤ īĺóýĐا ] ١٨٨٣[

اçĥāĤ כĩא ĀאçĤ إĳìاĹĭÖ ħıĬَ اĵĥĐ óĻąĭĤ أن óĻùĺوا إĵĤ أذرĐאت وأرéĺאء īĨ أرض 

 ģøا: أرĳĤאĜا وĳÖÉĘ ،אذđĨ īÖ ïđø ħכè ĵĥĐ اĳĤõĭĺ أن źإ Ṡ ّٰųل اĳøر ĵÖÉĘ ،אمýĤا

إĭĻĤא أÖא Ĥ×אóĨ ÙÖوان ï×Đ īÖ اñĭĩĤر وכאن ĭĨאéًĀא Ŷ ،ħıĤنّ ĻĐאįĤ وĨאĹĘ įĤ أħıĺïĺ؛ 

 .çÖñĤا įĬإ ،įĝĥè ĵĤאر إüÉĘ ؟ïđø ħכè ĵĥĐ لõĭĬ ģİ ،ىóÜ אĨ :įĤ اĳĤאĝĘ ħıĻĤإ įáđ×Ę

 ïّýĘ ،ÛĤõĭĘ ،įĤĳøور ّٰųا Ûĭì ïĜ ĹĬأ ÛĩĥĐ ĵÝè אيĨïĜ ÛĤא زاĩĘ ÙÖא×Ĥ ĳÖאل أĜ

 ĵÝè óüاÖًא   źو đĈאĨًא  أذوق   ź  ّٰųوا وĜאل:   ïåùĩĤا ĳøاري   īĨ  Ùĺאرø  ĵĥĐ  įùęĬ

 ،įĻĥĐ ّٰųאب اÜ ħà įĻĥĐ ًّאĻýĕĨ óì ĵÝè אمĺأ Ùđ×ø ßכĩĘ ،ĹّĥĐ ّٰųب اĳÝĺ ت أوĳĨأ

 ّٰųل اĳøن رĳכĺ ĵÝè אıĥèأ ź ، ّٰųوا ź :אلĝĘ .כùęĬ ģéĘ כĻĥĐ ÕĻÜ ïĜ :įĤ ģĻĝĘ

 ĹĨĳĜ دار óåİأن أ ĹÝÖĳÜ אمĩÜ īĨ ّאل: إنĝĘ هïĻÖ įĥéĘ אءهåĘ ،Ĺĭĥéĺ يñĤا ĳİ Ṡ

 .įÖ قïّāÝÜ أن ßĥáĤכ اĺõåĺ :Ṡ אلĝĘ .ĹĤאĨ īĨ ďĥíĬوأن أ ،ÕĬñĤא اıĻĘ Û×Āأ ĹÝĤا

 .įĭĐ ّٰųا ĹĄאن رęĐ īÖ אنĩáĐ ģÝĜ ĹĘ ÛĤõĬ :ةóĻĕĩĤا īĐو

]١٨٨٤ [ :ÛĥĜ نÍĘ .ودهïèو įąائóĘ īĨ įĻĥĐ ّٰųا ħכĭĩÝא ائĨ {ħُْכÜِאĬَאĨََأ} :ģĻĜو

 ĹıĭĤا ħכè ĹĘ Żًìא داĨًõä نĳכĺ أن ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ؟ÕāĬ أم ĳİ مõä {اĳُĬĳíُÜََو}

 ïİאåĨ أóĜو .[ة: ٤٢óĝ×Ĥا] { َّěéَĤْا اĳĩُÝُْכÜََو} įĤĳĝאر «أن»، כĩĄÍÖ א×ًāĬ نĳכĺ وأن

.ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ ،«ħכÝَĬאĨا أĳĬĳíÜو»

٥

١٠

١٥
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28. Bilin ki mallarınız da çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir. 
Büyük mükâfat ise Allah katındadır.

[1885] Mal ve evlatları  fitne olarak ifade etmesi, bunların fitneye, yani gü-

naha ya da azaba düşmeye sebep oluşlarından ileri gelmektedir. Ya da bunlar, 

Allah’ın bir imtihanı olup, sınırları içerisinde onları muhafaza edip etmeyece-

ğinizi denemektedir. “Büyük mükâfat ise Allah katındadır.” Size düşen, dünya-

ya değer vermeyerek, bütün ciddiyet ve talepkârlığınızla bu mükâfatı aramanız; 

ve kendinizi bu ikisinden dolayı tehlikeye atmamak için para biriktirmekte 

ve çocuk sevgisinde haris olmamanızdır. Nitekim “Mallar ve çocuklar dünya 

hayatının süsüdür…” [Kehf 18/46] buyrulmuştur. 

[1886] Söylendiğine göre bu ayetler, Ebû Lübâbe Radıya’llâhu ‘Anh’dan ço-

cukları ve malları yüzünden zuhur eden yanlış tutum ve davranışlar hakkında 

inen ayetlere dâhilmiş.

29. Ey iman edenler! Siz Allah’tan sakınırsanız, O da size furkān 
verir, suçlarınızı örter ve sizi bağışlar. Allah büyük lütuf sahibidir.

[1887] Furkān, [i] yardım anlamındadır çünkü Allah, küfrün taraftarlarını 

zelil, Müslümanları da aziz ederek  hak ile batılın, küfür ile İslâm’ın arasını 

ayırmaktadır; [Bedir gününü anlatan] yevme’l-furkān [Enfâl 8/41] sözü de bu an-

lamdadır. [ii] Veya sizin durumunuzu, etkilerinizi, nâmınızı yeryüzünün dört 

bir yanına yayan bir beyan. [Furkānın bu anlamı] Arapların şu sözünden alınmış-

tır: Bittü ef‘alü kezâ hattâ seta‘a’l-furkānu (Şöyle şöyle bir iş yaparak geceledim; 

sonunda furkān parladı.) yani tanyeri ağardı. [iii] Ya da şüphelerden kurtulma, 

gönüllerin açılması ve hayırlı işlere muvaffak olma. [iv] Yahut sizinle dışınızda-

ki diğer din müntesiplerinin arasını ayırma, üstünlük ve meziyeti dünyada ve 

âhirette sizlere verme.

30. (Resûlüm!) Hani, nankörce inkâr edenler, seni hapse atmak ya-
hut öldürmek veya ( Mekke’den sürüp) çıkarmak için sana tuzak kuru-
yorlardı... Onlar tuzak kuruyorlardı, ama Allah da ‘tuzak’ kuruyordu. 
Tuzak kuranların en hayırlısı Allah’tır.

[1888]  Allah, Resûlüne (s.a.) fethi nasip ettikten sonra,  Mekke’de bu-

lunduğu sırada  Kureyş’in kendisi hakkında kurduğu tuzakları [yani uygulama-

ya çalıştığı plân ve stratejiyi] hatırlatmaktadır ki -tuzaklarından kurtulup onlara 

galip gelmesi ve Allah’ın kendisine güzel bir netice ihsan etmesi konuların-

da- Allah’ın nimetine şükretsin. İfade “Sana tuzak kurdukları vakti hatırla!” 

anlamındadır. Şöyle ki  Ensār İslâm’a girip de Peygambere biat edince,  Ku-

reyş Muhammed’in iyice güçlenmesinden korkmuş ve  Dârunnedve’de topla-

nıp durumu istişare etmişlerdi. Şeytan yaşlı bir adam kılığında yanlarına gelip
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﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْهُ أïَĭْĐِ َ ّٰųوَأَنَّ ا ÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźْوَأَو ħُْכĤُاĳَĨَْא أĩََّĬَا أĳĩُĥَĐْ٢٨-﴿وَا

]١٨٨٥ [ ħàŸا Ĺİو ÙĭÝęĤا ĹĘ عĳĜĳĤا Õ×ø ħıĬŶ ،ÙĭÝĘ دźوŶال واĳĨŶا ģđä

أو اñđĤاب. أو īĨ ÙĭéĨ اĳĥ×ĻĤ ّٰųכħ כéÜ ėĻאĳčĘن ïè ĵĥĐ ħıĻĘوده واïَĭĐِ} ّٰųهُ 

أĻĥđĘ {ħٌĻčِĐَ óٌäَْכħ أن ĳĈĳĭÜا į×ĥĉÖ وĩÖא ËÜدي إĩĩİ įĻĤכħ، وïİõÜوا ĹĘ اĻĬïĤא، 

أĩıĥäא،   īĨ  ħכùęĬأ ĳÜرĳĈّا   ĵÝè اïĤĳĤ؛   Õèو اĩĤאل   ďĩä  ĵĥĐ ĳĀóéÜا   źو

.[٤٦ :ėıכĤا] ÙĺŴا {َنĳُĭ×َĤאلُ واĩَĤا} įĤĳĝכ

وĨ Ùĥĩä īĨ Ĺİ :ģĻĜא õĬل ĹĘ أĤ ĹÖ×אÙÖ وĨא óĘط Ĩ ģäŶ įĭĨאįĤ ووïĤه.] ١٨٨٦[

 ħُْכĭْĐَ  óْ ِęَّכĺَُو ĜَóْĘُאĬًא   ħُْכĤَ  ģْđَåْĺَ  َ ّٰųا ĳĝَُّÝÜَا  إِنْ  آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤا أıَُّĺא  ٢٩-﴿ĺَא 
﴾ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכÜِئَא ِĻّøَ

]١٨٨٧ [ ،įÖõè لźذÍÖ óęכĤا īĻÖو ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ قóęĺ įĬŶ ،اóًāĬ {אĬًאĜَóْĘُ}

ĻÖאĬًא  أو  ٤١]؛  [اęĬŶאل:  اĜَóْęُĤאنِ}  {ĳْĺَمَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įĭĨو  .įĥİأ õĐÍÖاز  واŻøŸم 

 ÛّÖ  :ħıĤĳĜ  īĨ اŶرض،  أĉĜאر   ĹĘ  ħאرכàوآ  ħכÝĻĀ  ß×ĺو  ħכóĨأ  óıýĺ وĳıČرًا 

وĝًĻĘĳÜא  اı×ýĤאت   īĨ äًóíĨא  أو  اóåęĤ؛   ďĥĈ أي  اĜóęĤאن،   ďĉø  ĵÝè כñا   ģđĘأ

 ĹĘ  ÙĺõĨو  ŻًąĘو اŶدĺאن،   ģİأ  īĨ  ħכóĻĔ  īĻÖو  ħכĭĻÖ  ÙًĜóęÜ أو  ïāĥĤور؛  وèًóüא 

اĻĬïĤא واóìŴة.

٣٠-﴿وَإِذْ ĩْĺَכÖِ óُُכَ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا ĳÝُ×ِáْĻُĤِكَ أَوْ ĳĥُÝُĝْĺَكَ أَوْ ĳäُóِíْĺُكَ وĩْĺََכóُُونَ 
﴾īَĺóِِאכĩَĤْا óُĻْìَ ُ ّٰųوَا ُ ّٰųا óُُכĩْĺََو

]١٨٨٨ [ õĐ ّٰųا ÙĩđĬ óכýĻĤ ،ÙכĩÖ כאن īĻè įÖ ûĺóĜ óכĨ هóذכ įĻĥĐ ّٰųا çÝĘ אĩĤ

 :ĵĭđĩĤوا ،Ù×ĜאđĤا īùè īĨ įĤ ّٰųאح اÜא أĨو ħıĻĥĐ įئŻĻÝøوا ħİóכĨ īĨ įÜאåĬ ĹĘ ģäو

 ħĜאęÝĺ ا أنĳĜóِĘ -هĳđĺאÖאر وāĬŶا Ûĩĥøא أĩĤ- אýًĺóĜ כ أنĤכ. وذÖ ونóכĩĺ إذ óواذכ

،ëĻü رةĳĀ ĹĘ ÷ĻĥÖإ ħıĻĥĐ ģìïĘ ،هóĨأ ĹĘ īĺאورýÝĨ وةïĭĤدار ا ĹĘ اĳđĩÝäאĘ ،هóĨأ

٥

١٠
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“-Ben Necidli bir ihtiyarım;  Tihâme’li değilim.  Mekke’ye geldiğimde top-

landığınızı duydum ve aranıza katılmak istedim. Benden güzel bir görüş ve 

sizin iyiliğinizi istemekten başka bir şey bulmayacaksınız.” dedi. Ardından 

 Ebu’l-Bahterî [toplantıyı başlatarak] şöyle dedi: “-Bana göre Muhammed’i bir 

eve hapsedip sıkıca bağlayın; içeriye yiyecek ve içeceğini atacağınız bir cam 

haricinde tüm kapı ve pencereleri kilitleyin. Sonra da, zamanın onu yok et-

mesini bekleyin.”  İblis,“-Ne kötü bir görüş bu! Adamlarından birileri gelir, 

sizinle savaşıp onu kurtarır!” dedi. Hişâm b. Amr söz aldı ve “-Ben, onu 

bir deveye bindirip yurdunuzdan kovmanızı öneriyorum. Böylece ondan 

kurtulur, rahata erersiniz!” dedi. Bunun üzerine  İblis şöyle dedi: “-Senin 

görüşün de iyi değil!.. Gidip başkalarının aklına girecek ve sonra, onlarla 

birlikte sizinle savaşacak bu durumda!” Ebû Cehil ise şöyle bir görüş ileri 

sürdü: “-Bence her kabileden bir genç seçin ve ellerine keskin kılıçlar verin. 

Onlar da beraberce, tek bir kişiymiş gibi onu öldürsünler!.. Böylece diye-

ti tüm kabilelerce bölüşülür.   Haşimoğulları da  Kureyş’in hepsini karşısına 

alamaz. Diyet isterler ve biz de diyetlerini verir, ondan kurtulmuş oluruz!” 

-Allah’ın belası- ihtiyar bunun akabinde şöyle dedi: “-Bu beyefendi doğru 

söylüyor; görüşü en iyi olan o!” Ardından  Ebû Cehil’in,  Peygamber (s.a.)’i 

öldürme görüşünü kabul ederek dağıldılar. Cebrâil Aleyhisselâm durumu  Pey-

gamber (s.a.)’e haber verdi ve o gece yatağında yatmamasını emretti. Allah da 

peygamberine  hicret hususunda izin verdi.  Peygamber (s.a.) de  Ali Radıya’llāhu 
‘Anh’a kendi yatağında yatmasını emretti ve ona “Üzerine benim hırkamı ört! 

Başına seni üzecek bir iş gelmeyecek.” dedi.  Müşrikler geceyi teyakkuzda ge-

çirdiler. Sabahın ışıklarıyla  Peygamber (s.a.)’in yatağına saldırdılar ve baktılar 

ki yatakta Ali (r.a.) var; çok bozuldular. Allah onları çabalarını boşa çıkardı. 

 Peygamber (s.a.)’in izini takip ettiler ancak Allah tuzaklarını boşa çıkardı.

-ĳÝُ×ِáْĻُĤِ ile seni hapse atmak ya da bağlamak veyahut vurarak ve yaكَ [1889]

ralayarak durdurmak, anlamları kastedilmiş olabilir.  Araplar, darabûhu hattâ 
esbetûhu lâ harâka ve lâ berâhn (Hareketsiz kalıp sesi sedası çıkmayıncaya ka-

dar vurdular adama!) ve fulânun müsbetün veca‘an (Falanca acıdan yerinde çakı-

lı kaldı.) derler. Li-yusebbitûke şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur.  Naha‘î 

[v. 96/714] ise beyât kökünden [geceleyin ansızın üzerine çullanmak anlamında] li-yu-
beyyitûke şeklinde okumuştur. İbn Abbâs’ın [v. 68/688] li-yukayyidûke (seni bağ-

lamak için) şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir ki bu, َكĳÝُ×ِáْĻُĤِ ifadesini “bağla-

mak” şeklinde  tefsir edenler için bir delildir.
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وĜאل: أĬא Ĩ ،ïåĬ īĨ ëĻüא أĬא ıÜ īĨאÙĨ دĨ ÛĥìכÖ ÛđĩùĘ ÙאĩÝäאĐכÉĘ ،ħردت 

ĳù×éÜه  أن   Ĺĺرأ اóÝí×Ĥي:   ĳÖأ ĝĘאل  وéًāĬא.  رأĺًא   ĹĭĨ ĳĨïđÜا   īĤو  ħכóąèأ أن 

ıĭĨא؛   įÖاóüو  įĨאđĈ  įĻĤإ ĳĝĥÜن  כĳّة   óĻĔ  įÖאÖ وïùÜوا   įĜאàو وïّýُÜوا   ÛĻÖ  ĹĘ

 īĨ  ħכĥÜאĝĺ  īĨ  ħכĻÜÉĺ اóĤأي؛  Öئ÷   :÷ĻĥÖإ ĝĘאل  اĳĭĩĤن.   Õĺر  įÖ وĳāÖóÝÜا 

 ģĩä  ĵĥĐ ĳĥĩéÜه  أن   Ĺĺرأ óĩĐو:   īÖ ýİאم  ĝĘאل   .ħכĺïĺأ  īĨ  įāĥíĺو  įĨĳĜ

Öئ÷   :÷ĻĥÖإ ĝĘאل   .ħÝèóÝøوا  ďĭĀ Ĩא   ħכóąĺ  ŻĘ أóıČכħ؛   īĻÖ  īĨ وĳäóíÜه 

 īĨ ñìÉÜوا  أن  أرى  أĬא   :ģıä  ĳÖأ ĝĘאل   .ħıÖ  ħכĥÜאĝĺو  ħכóĻĔ ĨĳĜא   ïùęĺ اóĤأي 

 ĹĘ  įĨد óęÝĻĘق   ïèوا  ģäر  ÙÖóĄ ĳÖóąĻĘه  ĀאرĨًא،  ęĻøא  وĳĉđÜه  ĨًŻĔא   īĉÖ  ģכ

 ħİאĭĥĝĐ  ģĝđĤا ĳ×ĥĈا  ÍĘذا   ،ħıĥכ  ûĺóĜ óèب   ĵĥĐ  ħüאİ  ĳĭÖ ĳĝĺى   ŻĘ  ،ģאئ×ĝĤا

ĳĜóęÝĘا  رأĺًא.   ħدכĳäأ  ĳİ  ،ĵÝęĤا ñİا  ïĀق   :- ّٰųا  įĭđĤ- ëĻýĤا ĝĘאل  واĭèóÝøא. 

 ،Ṡ ّٰųل اĳøم رŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ó×ìÉĘ .įĥÝĜ ĵĥĐ īĻđĩÝåĨ ģıä ĹÖرأي أ ĵĥĐ

 įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر ĻĥĐًّא   óĨÉĘ اóåıĤة،   ĹĘ  įĤ  ّٰųا وأذن   ،įđåąĨ  ĹĘ  ÛĻ×ĺ  ź أن  وأóĨه 

ĭĘאم įđåąĨ ĹĘ، وĜאل įĤ: اó×Ö çýّÜدÿĥíĺ īĤ įĬÍĘ ،ĹÜ إĻĤכ أÜ óĨכįİó. وÖאĳÜا 

 õĐ  ّٰųا  ÕĻìو ĳÝıِ×ُĘا  ĻĥĐًّא  óāÖÉĘوا   ،įđåąĨ  ĵĤإ àאروا  أĳé×Āا  ĩĥĘא   ،īĺïĀóÝĨ

.ħİóכĨ ّٰųا ģĉÖÉĘ هóàا أĳ ُّāÝĜوا ،ħıĻđø ģäو

]١٨٨٩ [ īĨ واóåĤح،  ÖאóąĤب  ĳĭíáĺك  أو  ĳĝàĳĺك  أو  ĳĭåùĻĤك  {ĳÝُ×ِáْĻُĤكَ} 

وóĜئ  وđًäא.   Û×áĨ وŻĘن  óÖاح،   źو  įÖ óèاك   ź أĳÝ×àه   ĵÝè ĳÖóĄه   :ħıĤĳĜ

Đ×אس   īÖا  īĐو اĻ×Ĥאت.   īĨ «ĳÝِĻّ×َĻُĤك»،   ĹđíĭĤا وóĜأ   .ïĺïýÝĤאÖ «ĳÝِ×ّáĻĤك»، 

ÖאáĺŸאق. óùĘه   īĩĤ  ģĻĤد  ĳİو «ïِĻّĝĻĤوك»، 

٥

١٠

١٥
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[1890] “Onlar tuzak kuruyorlardı!”  Peygamber (s.a.) için gizli plânlar ya-

pıyorlardı; “ama Allah da ‘tuzak’ kuruyordu!” Yani onlar için hazırladıklarını, 

onları ansızın yakalamak için gizli tutuyordu. “Tuzak kuranların en hayırlısı 

Allah’tır.” O’nun tuzağı başkasınınkinden çok daha geçerli ve tesirlidir. Veya O, 

ancak  hak ve adalet olan belayı indirir ve bu, sadece müstahak olanları bulur.

31. Âyetlerimiz onlara okunduğu zaman “İşittik... İstesek, biz de 
bunun benzerini söyleriz. Bu, eskilerin masallarından başka bir şey de-
ğil!” diyorlardı. 

32. Hani, “Ey Allah! Bu ( Kur’ân) Senin katından gelen gerçeğin ta 
kendisi ise, üzerimize gökten taş yağdır!” ya da “Bize can yakıcı bir 
azap getir!” diyorlardı... 

33. Oysa Allah, sen içlerinde iken onlara azap edecek değildi; Allah 
onları bağışlanmak için dua ederlerken de cezalandıracak değildi. 

34. Kendileri Mescid-i Harâm’a ehil olmadıkları halde (müminleri) 
ondan men’ederlerken, ne özellikleri varmış ki bunların, Allah onla-
ra (şimdi) azap etmeyecekmiş?! O’na ehil olanlar sadece müttakîlerdir. 
Ama bunların çoğu bilmez.

[1891] “İstesek, biz de bunun benzerini söyleriz!” Kibir ve hadsizliklerin-

den dolayı böyle esip gürlüyorlardı; zira güçleri yetseydi bunu istemekten [ve 

yapmaktan] geri durmazlardı. Kibirden söylememiş olsalardı, kendilerine mey-

dan okuyup âcizliklerini kafalarına vuran birini yenip, bu uğurda ipi göğüs-

lemek istemekten onları hiçbir şey engelleyemezdi! Hem de, bilhassa beyan 

vadisinde [yani söz ve ifade sanatlarında] mağlup edilmekten bu kadar çekinirken, 

bu konuda burunlarından kıl aldırmazken… Birisi ifade sağlamlığında onlarla 

boy ölçüşecek, bunlar da işi meşîete bağlayarak, ‘istesek…’ falan diyecek, ne 

mümkün!.. Kaldı ki,  Peygamber (s.a.)’i ezerek alt etmek için kendilerini nasıl 

tükettikleri gün gibi ortadadır; malumdur. 

[1892] Söylendiğine göre bu sözleri söyleyen kişi sabran katledilen [yani hap-

sedilerek ölüme terk edilen]  Nadr b. Hâris imiş ve Allah Teâlâ’nın eski ümmetleri an-

lattığı ayetleri işitince “İstesem bunun benzerini ben de söylerim!” dermiş. Fars 

diyarından  [Zaloğlu] Rüstem ve  İsfendiyar hikâyelerinin bir nüshasını getirip, 

bunların [Kur'ân] kıssalarına benzediğini; Kur'ân’ın da bu ’efsaneler' cümlesinden 

olduğunu iddia eden de bu şahıs imiş. Yine, “Ey Allah! Bu ( Kur’ân) gerçeğin ta 

kendisi ise…” sözünü söyleyen de bu kişidir. Bu, inkârın abartılı bir ifadesi olup
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]١٨٩٠ [ ïĐأ Ĩא   ُ ّٰųا  Ĺęíĺو  { ّٰųا  óُُכĩْĺََو}  ،įĤ  ïĺכאĩĤا وĳęíĺن  {وĩْĺََכóُُونَ} 

 ēĥÖه وأóĻĔ óכĨ īĨ ñęĬه أóכĨ أي ،{ īَĺóِِאכĩَĤْا óُĻْìَ ُ ّٰų؛ {واÙÝĕÖ ħıĻÜÉĺ ĵÝè ħıĤ

.ÕäĳÝùĨ ĳİ אĩÖ źإ ÕĻāĺ źل وïĐو ěè ĳİ אĨ źل إõĭĺ ź įĬŶ ا، أوóًĻàÉÜ

إِنْ  ñَİَا   ģَáْĨِ ĭَĥْĝُĤَא  ýَĬَאءُ   ĳْĤَ ĭَđْĩِøَא   ïْĜَ ĜَאĳĤُا  اĺَٰאĭَÜِא   ħْıِĻْĥَĐَ  ĵĥَÝْÜُ ٣١-﴿وَإِذَا 

﴾īَĻĤِ ñَİَا إźِ أøََאóُĻĈِ اŶَوَّ

ĭَĻْĥَĐَא   óْĉِĨْÉَĘَ ïِĭْĐِكَ   īْĨِ  َّěéَĤْا  ĳَİُ ñَİَا  כَאنَ  إِنْ   َّħıُ ّٰĥĤا ĜَאĳĤُا  ٣٢-﴿وَإِذْ 

﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ אĭَÝِْאءِ أَوِ ائĩَ َّùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ

 ħْİَُو  ħْıُÖَ ِñّđَĨُ  ُ ّٰųا כَאنَ  وĨََא   ħْıِĻĘِ  ÛَĬَْوَأ  ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ  ُ ّٰųا כَאنَ  ٣٣-﴿وĨََא 

óُęِĕْÝَùْĺَونَ﴾

وĨََא  اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا  īِĐَ ونَ  ُّïāُĺَ  ħْİَُو  ُ ّٰųا  ħُıُÖَ ِñّđَĺُ  َّźَأ  ħْıُĤَ ٣٤-﴿وĨََא 

כَאĳĬُا أَوĻَĤِْאءَهُ إِنْ أَوĻَĤِْאؤُهُ إźِ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ وĤََכīَِّ أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóَáَْنَ﴾

]١٨٩١ [ ħĤ ħıĬÍĘ ،ةïĐاóĤا ÛéÜ ėٌĥَĀو ħıĭĨ ÙٌäאęĬ {اñَİَ ģَáْĨِ אĭَĥْĝُĤَ ُאءýَĬَ ĳْĤَ}

 īĻđĻĉÝùĨ כאĳĬا  إن   ħıđĭĨ ĩĘא   źوإ  ،ÙĐאĉÝøźا  ħıÜïĐאø  ĳĤ  ħıÝئĻýĨ  ĹĘ ĳÝĺاĳĬا 

 ،įĬدو  ĵَّĥđĩĤا ÖאïْĝِĤح  ĳęĺزوا   ĵÝè  ،õåđĤאÖ  ħıĐóĜو  ħİاïّéÜ  īĨ  Ù×ĥĔ ýĺאؤوا  أن 

 ،ïèوا ħıĭÜאĩĺ وأن ،ÙĀאì אنĻ×Ĥאب اÖ ĹĘ اĳ×ĥĕĺ أن ħıĘכאĭÝøوا ħıÝęĬط أóĘ ďĨ

ĳĥĥđÝĻĘا ÖאĭÝĨאع اĻýĩĤئÙ، وĨ ďĨא ħĥĐ وĳıČ óıČر اĵĥĐ ħıĀóè īĨ ،÷ĩýĤ أن 

Ṡ، وıÜאĤכĵĥĐ ħı أن óĩĕĺوه.   ّٰųل اĳøوا رóıĝĺ

اāÝĜאص ] ١٨٩٢[  ďĩø  īĻè óً×Āا،  اĳÝĝĩĤل  اéĤאرث   īÖ  óąĭĤا  įĥאئĜ  :ģĻĜو

Ęאرس  ŻÖد   īĨ äאء  اñĤي   ĳİو ñİا.   ģáĨ  ÛĥĝĤ  Ûئü  ĳĤ اóĝĤون:   ßĺאدèأ  ّٰųا

ĥÜכ   Ùĥĩä  īĨ  įĬوأ ذاك،   ģáĨ ñİا  أن   ħĐõĘ وإĺïĭęøאر،   ħÝøر  ßĺïè  ÙíùĭÖ

،ēĻĥÖ اĳéåĤد   īĨ أĳĥøب  وñİا   .{ َّěéَĤْا  ĳَİُ ñَİَا  כَאنَ  اĝĤאئģ: {إِن   ĳİو  .óĻĈאøŶا

٥
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demek istediği şudur: “ Kur’ân gerçekse, onu inkâr ettiğimiz için Fil ordula-

rına yaptığın gibi bizi de siccîl (yani volkanik topraksı-taşlar) ile ya da başka 

bir şekilde cezalandır madem!” Maksadı,  Kur’ân’ın gerçek olmadığını ifade et-

mektir; gerçek oluşu [güya] olumsuzlanınca, onu inkâr eden de azabı  hak etmiş 

olmayacaktır! Ancak azabı - Kur’ân’ın  hak olmadığına inanarak-  hak oluşuna 

bağlamak, “Şayet batıl haksa üzerimize taş yağdır!” diyerek bir şeyi imkânsıza 

bağlamaya benzer. 

[1893] Huve’l-hakka ( Kur’ân gerçeğin ta kendisiyse) ifadesi, tahsis ve tayin 

yoluyla ‘tek gerçek  Kur’ân’dır’ diyen kimse ile dalga geçmektedir.  A‘meş, merfû‘ 

olarak huve’l-hakku şeklinde okumuştur ki burada huve fasıl zamiri değil, müb-

tedâdır. İlk okuyuşta ise fasıl zamiri idi. 

[1894] [Gökyüzü dâimî ve bol yağdırdığında] escemet ve esbelet dendiği gibi, 

emtarati’s-semâ’u denir; [sülasiden] metarat ise hetenet ve hetelet (ara ara yağdırdı) 

demen gibidir.118 Kökün if‘âlden kullanılışı genelde azap bağlamındadır. “Peki, 

‘gökten’ demenin ne anlamı var, yağdırma zaten gökten başka bir yerden olmaz 

ki?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: Burada âdeta “Bize siccîl yağdır” denilmek istenmiştir 

ki siccîl azap için nişanlanmış taş demektir. Siccîl yerine ِאءĩ َّùĤا īَĨِ ًאرَةåèِ (gökten 

bir taş) ifadesini kullanmıştır. Nitekim “Onun üzerine sık aralıklarla örülmüş 

demirden bir elbise döktü.” derken, zırhı kastedersin. 

[1895] “Can yakıcı bir azap” yani insanın canını yakan türden başka bir 

azap. Demek istiyor ki siccîl yağdırmak da can yakıcı bir azaptır; bizi ya bunun-

la ya da o türden başka bir azapla cezalandır.  Mu‘âviye’nin Sebe’li bir adama 

[ Kraliçe Belkıs’ı kastederek] “Bir kadını başına hükümdar yapan senin halkın ger-

çekten cahilmiş be!” dediği, adamın da “Benim kavmimden daha cahil olan, 

 Peygamber (s.a.) kendilerini hakka davet ettiğinde, ‘Bu ( Kur’ân), gerçeğin ta 

kendisi ise bizi ona hidayet eyle.’ diyeceğine; ‘Ey Allah! Bu, gerçeğin ta kendisi 

ise üzerimize gökten taş yağdır!’ diyen senin kavmindir!” şeklinde cevap verdiği 

rivayet edilir. 

[1896] [ħْıُÖَ ِñّđَĻُĤِ’daki] Lâm olumsuzluğu pekiştirmekte; “Sen onların arasın-

dayken onlara azap edilmesi hikmete uygun değildir; çünkü Allah’ın âdeti ve 

hikmetinin gereği, hiçbir kavme -peygamberleri aralarında olduğu sürece- kök-

lerini kurutacak şekilde azap etmemektir” anlamını vermektedir. Yine burada, 

 Peygamber yanlarından  hicret ettiğinde Mekkelilerin azaba uğratılmak üzere 

gözetleneceklerine dair de bir ihsas bulunmaktadır.

118 Ayrıca bkz. A‘râf 7/84’teki אĬóĉĨأ ifadesi hk. / ed.
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éĀÉÖאب   ÛĥđĘ כĩא   ،ģĻåùĤאÖ إĬכאره   ĵĥĐ đĘאĭ×ْĜِא   ěéĤا  ĳİ اóĝĤآن  כאن  إن   Ĺĭđĺ

 ÕäĳÝùĺ  ħĤ א  ًّĝè  įĬĳכ  ĵęÝĬا وإذا  א،  ًّĝè  įĬĳכ  ĹęĬ وóĨاده   .óìآ ñđÖاب  أو   ،ģĻęĤا

 įĝĻĥđÝכ  ،ěéÖ  ÷ĻĤ  įĬأ اĝÝĐאد   ďĨ א  ًّĝè  įĬĳכÖ اñđĤاب   ěĻĥđÜ Ęכאن  ñĐاÖًא،  ĭĨכóه 

א، ĭĻĥĐ óĉĨÉĘא åèאرة.  ًّĝè ģĈא×Ĥכ: إن כאن اĤĳĜ ĹĘ אلéĩĤאÖ

]١٨٩٣ [ :īĻĻđÝĤوا  ÿĻāíÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ ĳĝĺل   īĩÖ  ħُّכıÜ  { َّěéَĤْا  ĳَİُ} įĤĳĜو

 .ģāĘ  óĻĔ ïÝ×Ĩأ   ĳİ أن   ĵĥĐ  ،ďĘóĤאÖ  ،{ ُّěéَĤْا  ĳَİُ} ûĩĐŶا وóĜأ   .ěéĤا  ĳİ ñİا 

 .ģāĘ ĵĤوŶاءة اóĝĤا ĹĘ ĳİو

כĤĳĝכ: ] ١٨٩٤[ وóĉĨت،   ،Ûĥ×øوأ  ÛĩåĬأ כĤĳĝכ  اĩùĤאء،  أóĉĨت  وĝĺאل: 

 īَĨِ} įĤĳĜ Ęאئïة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  اñđĤاب.   ĵĭđĨ  ĹĘ اĉĨŸאر   óáכ  ïĜو  ،ÛĥÝİو  ÛĭÝİ

 ،ģĻåùĤא اĭĻĥĐ óĉĨÉĘ :אلĝĺ أن ïĺóĺ įĬÉכ :ÛĥĜ א؟ıĭĨ źن إĳכÜ ź אرĉĨŸאءِ}؟ واĩَ َّùĤا

ĩَאءِ} ďĄĳĨ اģĻåùĤ، כĩא  َّùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ} ďĄĳĘ اب؛ñđĥĤ ÙĨĳّùĩĤאرة اåéĤا Ĺİو

ĳĝÜل: óùĨ įĻĥĐ ÕĀودة ïĺóÜ ،ïĺïè īĨ درĐًא.

{ñَđَÖِابٍ أħٍĻĤَِ}، أي ĳĭÖع آĭä īĨ óì÷ اñđĤاب اĹĭđĺ ،ħĻĤŶ أن أĉĨאر ] ١٨٩٥[

 įĬأ  ÙĺאوđĨ  īĐو  .įĐاĳĬأ  īĨ  óìآ ĳĭÖع  أو   įÖ ĭÖñđĘא   ،ħĻĤŶا اñđĤاب   ăđÖ  ģĻåùĤا

 ĹĨĳĜ īĨ ģıäאل: أĜ !أةóĨا ħıĻĥĐ اĳכĥĨ īĻè כĨَĳĜ ģıäא أĨ :Í×ø īĨ ģäóĤ אلĜ

ĨĳĜכ ĜאĳĤا ĳøóĤل اīĻè Ṡ ّٰų دĐאħİ إĵĤ اěéĤ: {إِن כَאنَ ñİا ĳَİُ اïِĭĐِ īْĨِ َّěéĤكَ 

.įĤ אĬïİאĘ ěéĤا ĳİ اñİ ا: إن כאنĳĤĳĝĺ ħĤאرَةً}؛ وåَèِ אĭَĻْĥَĐَ óْĉِĨَْÉĘَ

]١٨٩٦ [ óĻĔ  ħİóıČأ  īĻÖ  ÛĬوأ  ħı×ĺñđÜ أنّ   ĵĥĐ  ÙĤźïĤوا  ،ĹęĭĤا  ïĻכÉÝĤ اŻĤم 

ĹĘ ħĻĝÝùĨ اéĤכÙĩ؛ Ŷن Đאدة اųّٰ وè ÙĻąĜכįÝĩ أن ñđĺ źب ĨًĳĜא ñĐاب اÝøئāאل 

.ħıĭĐ  óäאİ إذا  ÖאñđĤاب  ĳĀóĨدون   ħıĬÉÖ إđüאر   įĻĘو  .ħİóıČأ  īĻÖ  ħıĻ×Ĭ دام  Ĩא 

٥

١٠

١٥

٢٠



1128 ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[Bir sonraki ayette] “Ne özellikleri varmış ki bunların, Allah onlara (şimdi) azap 

etmeyecekmiş?!” ayeti de buna delildir. Bu sözü söyleyebilmesi için, onlara 

azap edeceğini daha önce ifade etmiş olması gerekir. Demek ki önceki ayette 

âdeta şöyle buyurmaktadır: “Sen içlerindeyken Allah onlara azap edecek değil, 

ama sen onlardan ayrıldığında onlara azap edecektir! Ne özellikleri varmış ki 

bunların, onlara azap etmeyecek olsun!?” 

[1897] “Bağışlanmak için dua ederlerken…” ifadesi hal cümlesi olup  is-

tiğfar etmedikleri anlamını vermektedir. Yani iman edip küfürden  istiğfar 

edenlerden olsalardı onlara elbette azap etmezdi. Tıpkı “Yoksa (hem kendi-

lerini hem de başkalarını) ıslah etme yönünde halkının çaba gösterdiği hiçbir 

memleketi senin Rabbinin haksız yere helâk etmesi söz konusu değildir.” [Hûd 

11/117] ayetinde olduğu gibi. Ancak onlar iman ve  istiğfar etmedikleri gibi bu 

onlardan umulmamaktadır bile.

[1898] Anlamın şu şekilde olabileceği de söylenmiştir: İçlerinde  istiğ-

far edenler oldukça Allah onlara azap edecek değildir ki bunlar,  Peygamber 

(s.a.)’in ardından  hicret edemeyip geride kalan gariban Müslümanlar idi.

[1899] “Ne özellikleri varmış ki bunların, (müminleri) ondan” yani Mes-

cid-i Harâm’dan “men ederlerken Allah onlara azap etmeyecekmiş?!” Yani 

azaptan kurtulmaya sebep olacak hiçbir özellikleri olmadığından, mutlaka 

azaba uğrayacaklardır. Nitekim  Hudeybiye antlaşmasının gerçekleştiği yıl  Pey-

gamber (s.a.)’i engellemişlerdi.  Peygamber’i ve müminleri  Mekke’den çıkar-

maları da alıkoyma (sadd) kapsamındadır. Ayrıca “Biz  Kâbe’nin ve Haremin 

yöneticileriyiz; dilediğimizi alıkoyar, dilediğimizi oraya sokarız!” diyorlardı. 

Oysa “Mescid-i Harâm’a ehil değiller!” Yani gerek  şirk koşmaları gerekse dine 

düşmanlıkları sebebiyle oranın yöneticileri olmayı  hak etmemektedirler! “Ona 

ehil olanlar sadece” Müslümanların “müttakî” olanlarıdır; yani orayı yönetecek 

ehliyet ve elverişliliğe Müslümanların -bile- tamamı sahip değildir; oranın yö-

netimine sadece ‘takvalı iyi’ler ehildir, o halde nerede kaldı putperest kâfirler?! 

“Ama bunların çoğu bilmez.” Burada, âdeta bunu bile bile inatla riyaset talep 

eden kimseleri istisna etmektedir. Ya da ‘çoğu’ ifadesiyle tamamını kastetmek-

tedir çünkü bazen ‘az’lıkla da ‘yok’luk kastedilir.

35. Beyt’in yanındaki duaları da ıslık çalıp el çırpmaktan başka bir 
şey değildir. Öyleyse tadın azabı, ettiğiniz inkâra karşılık!..
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 ïđÖ ñİا   çāĺ وإĩĬא   .{ ُ ّٰųا  ħُıُÖَñّđَُĺ  źََأ  ħْıُĤَ įĤĳĜ {وĨََא  اđüŸאر  ñİا   ĵĥĐ  ģĻĤïĤوا

إذا   ħıÖñđĨ  ĳİو  ،ħıĻĘ  ÛĬوأ  ħıÖñđĻĤ  ّٰųا כאن  وĨא  Ĝאل:   įĬÉכ  ،ÕĺñđÝĤا إà×אت 

.ħıÖñđĺ ź أن ħıĤ אĨو ،ħıÝĜאرĘ

]١٨٩٧ [ ،ħıĭĐ اęĕÝøźאر   ĹęĬ وĭđĨאه  اéĤאل.   ďĄĳĨ  ĹĘ óُęِĕْÝَùْĺَونَ}   ħْİَُو}

رÖَُّכَ  כَאنَ  {وĨََא   įĤĳĝכ  .ħıÖñĐ ĩĤא   óęכĤا  īĨ  óęĕÝùĺو  īĨËĺ  īĩĨ כאĳĬا   ĳĤو أي 

 źو ĳĭĨËĺن   ź  ħıĭכĤو  ،[١١٧ [ĳİد:  ĳéُĥِāْĨُنَ}  وَأıَĥُİَْא   ħٍĥُْčÖِ اóĝĤى  ĥِıْĻُĤِכَ 

 .ħıĭĨ ذĤכ   ďĜĳÝĺ  źو óęĕÝùĺون، 

اĳĩĥùĩĤن ] ١٨٩٨[  ħİو  ،óęĕÝùĺ  īĨ  ħıĻĘو  ħıÖñđĨ  ّٰųا כאن  وĨא  ĭđĨאه   :ģĻĜو

.īĻęđąÝùĩĤا īĨ Ṡ  ّٰųل اĳøر īĐ ėĥíÜ īĩĨ ħİóıČأ īĻÖ

]١٨٩٩ [ ،ħıĭĐ اñđĤاب  اęÝĬאء   ĹĘ  ħıĤ Ĺüء  وأي   { ُ ّٰųا  ħُıُÖَ ِñّđَُĺ  َّźَا  ħْıُĤَ {وĨََא 

 ħıĤאèو ĳÖñđĺن   ź  ėĻوכ  .ÙĤאéĨ  ź ĳÖñđĨن   ħİو ذĤכ   ĹĘ  ħıĤ  ċّè  ź  :Ĺĭđĺ

اÙĻ×ĺïéĤ؛  Đאم   Ṡ  ّٰųا رĳøل  ïّĀوا  כĩא  اóَéَĤْامِ}،   ïِåِùْĩَĤْا  īِĐَ ونَ  ُّïāُĺَ}  ħıĬأ

 ÛĻ×Ĥا وźة   īéĬ ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا   .ïّāĤا  īĨ  īĻĭĨËĩĤوا  Ṡ  ّٰųا رĳøل   ħıäاóìوإ

 ďĨ اĳĝéÝøا  وĨא  أَوĻَĤِْאءهُ}  כَאĳُĬا  {Ĩَא  ýĬאء.   īĨ  ģìïĬو ýĬאء   īĨ  ïّāĭĘ واóéĤم 

إóüاכħı وïĐاوīĺïĥĤ ħıÜ أن ĺכĳĬĳا وźة أóĨه وأرÖאįÖ. {إِنْ أَوĻَĤِْאؤُهُ إźَِّ اĳĝَُّÝĩُĤْنَ} 

 įÝĺźو ģİÉÝùĺ אĩĬه، إóĨأ Ĺĥĺ نŶ çĥāĺ īĩĨ אąًĺأ ħĥùĨ ģכ ÷ĻĤ ،īĻĩĥùĩĤا īĨ

 įĬÉכ {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْأَכ īכĤو} אم!؟ĭĀŶة اï×Đ ةóęכĤאÖ ėĻכĘ ،אĻًĝÜ اóًÖ כאن īĨ

כĩא   ،ďĻĩåĤا  óáכŶאÖ أراد  أو   .ÙøאĺóĤا  Õĥĉĺو  ïĬאđĺ  ĳİو  ħĥđĺ כאن   īĨ  ĵĭáÝøا

اïđĤم.  ÙĥĝĤאÖ óĺاد 

٣٥-﴿وĨََא כَאنَ ïَĭْĐِ ħْıُÜُŻĀَ اÛِĻْ×َĤْ إĨُ źِכَאءً وñُĘَ ÙًĺَïِāْÜََوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא 
Üَכóُęُْونَ﴾  ħْÝُĭُْכ
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[1900] Mükâ’en kelimesi süğâ’- ruğâ’ gibi fu‘âl veznindedir. Kuş öttüğünde 

kullanılan mekâ - yemkû fiilindendir. Mükkâ’un (çoban aldatan kuşu) da bu kök-

ten olup sanki çok ötmesi sebebiyle bu isimle adlandırılmıştır. Aslında, el-vuddā’ 
ve el-kurrâ’ gibi sıfattır. Mukâ şeklinde kısaltılarak da okunmuştur. Bu iki kul-

lanımın benzeri el-bukâ ve el-bukâ’udur. Tasdiyeten el çırpmaktır. Sadâ kökünün 

tef‘ile veznindedir. Ya da bu kelime َون ُّïāِĺَ įُĭْĨِ َכĨُĳْĜَ إذَا (“…senin kavmin buna 

sevinerek küstahça bağrışmaya başladı!” [Zuhruf 43/57]) ayetinde geçen bağrışmak 

anlamındaki sadde - yasıddudan da türemiş olabilir.  A‘meş [v. 148/765] salâtuhum 

kelimesini, ve mâ kâne salâtehum şeklinde kânenin isminin öne geçmiş haberi 

olarak nasb ile okumuştur. 

[1901] ŞayetŞayet “Bu cümlenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Bu cümle, 

şu şiirde söylenmek istenen anlama gelir:

Vereceği hediyenin kara kelepçeler ve kahverengi kırbaçlar olacağından 

korkmuyordum

Şair kelepçe ve kırbaçları bağış gibi kabul etmekte; onun yerine koymakta-

dır.  Müşrikler de ıslık ve el çırpmayı dua yerine koymaktaydı. Çünkü  Kâbe’yi 

kadın-erkek çıplak bir şekilde tavaf eder, ellerini birleştirerek ıslık çalıp el çır-

parlardı. Aynı şeyi  Peygamber (s.a.) namazda  Kur’ân okuduğunda da yapar; 

böylelikle zihnini karıştırmak isterlerdi.

[1902] “Öyleyse, tadın bakalım” inkâr etmeniz ve kâfirlerden başkasının 

yapmaya kalkışamayacağı şeyler yapmanız yüzünden, Bedir günü katledilme 

ve esir edilmenin azabını!

36-37. Nankörce inkâr edenler mallarını, Allah yolundan alıkoy-
mak için harcarlar. Yine harcayacaklar, ama bu daha sonra içlerine otu-
racak, sonra da mağlup olacaklar! Ve nankörce inkâr edenler  Cehen-
nem’e haşredilecekler ki, Allah murdarı temizden ayırt etsin; murdar 
olanların tamamını da üst üste yığıp  Cehennem’e atsın! Bunlardır işte, 
hüsrana uğrayacaklar!..

[1903] Bu ayetlerin Bedir savaşında her gün on deve kesmek sûretiyle as-

keri doyuran Mekke  Müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. Yine Müşrikle-

rin, ticaret kervanı bulunan yandaşlarına “Muhammed ile savaşmamız için bu 

mallarınızla bize yardım edin. Belki böylece Bedir savaşında başımıza gelen-

lerin öcünü ondan alabiliriz” demesi üzerine nâzil olduğu da söylenir. Ayrıca 

Ebû  Süfyân hakkında indiği de söylenmiştir. Bu, Arap kabilelerinden Uhud 

savaşı için gönüllü getirdikleri dışında iki bin kişi yani ehabiş tutmuş ve bunlar 

için 40 okka para harcamıştır -ki bir okka 42 miskaldir-.
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اĩĤכאء: đĘאل ĳÖزن اĕáĤאء واĔóĤאء، Ĩ īĨכא ĩĺכĳ، إذا óęĀ؛ وįĭĨ اĩĤכאء، ] ١٩٠٠[

«Ĩُכًא»  وóĜئ  اء.  َّóĝُĤوا اĄĳĤאء   ĳéĬ  ،ÙęāĤا  įĥĀوأ  .įכאئĨ Ĥכóáة  ĤñÖכ   Ĺĩø  įĬÉכ

 َّïĀ īĨ ى، أوïāĤا īĨ ÙĥđęÜ ،ěĻęāÝĤا :ÙĺïāÝĤכאء. وا×Ĥوا ĵכ×Ĥא اĩİóĻčĬو .óāĝĤאÖ

 «ħıÜَŻĀ א כאنĨو» ûĩĐŶأ اóĜو .[ف: ٥٧óìõĤا] {َون ُّïāِĺَ įُĭْĨِ َכĨُĳْĜَ إِذَا} ،ïّāĺ

.įĩøا ĵĥĐ כאن ó×ì ħĺïĝÜ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ

]١٩٠١ [:įĤĳĜ īĨ ĳéĬ ĳİ :ÛĥĜ م؟ŻכĤا اñİ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وĨََא כÛُĭُْ أĵýَìْ أنْ ĺَכĳُنَ ĉَĐَאؤُه Ḍ  أدَاĳøُ ħَİِدًا أوْ ïْéَĨُرóًĩْøُ Ùًäََا

واĵĭđĩĤ أįĬ وďĄ اĳĻĝĤد واĻùĤאط ďĄĳĨ اĉđĤאء، ووĳđĄا اĩĤכאء واďĄĳĨ ÙĺïāÝĤ اŻāĤة. 

وذĤכ أħıĬ כאĳĬا ĳĘĳĉĺن ÖאóĐ ÛĻ×Ĥاة؛ اäóĤאل واùĭĤאء، وýĨ ħİ×כĳن īĻÖ أĀאóęāĺ ħıđÖون 

.įĻĥĐ نĳĉĥíĺ įÜŻĀ ĹĘ Ṡ ّٰųل اĳøأ رóĜ כ إذاĤذ ĳéĬ نĳĥđęĺ اĳĬن، وכאĳĝęāĺא وıĻĘ

]١٩٠٢ [ ź ĹÝĤا ħכĤאđĘوأ ħכóęכ Õ×ùÖ ،رïÖ مĳĺ óøŶوا ģÝĝĤاب اñĐ {اĳĜُوñُĘَ}

ïĝĺم ıĻĥĐא إź اĤכóęة.

ıَĬَĳĝُęِĭْĻُùَĘَא   ِ ّٰųا  ģِĻ×ِøَ  īْĐَ وا  ُّïāُĻَĤِ  ħْıُĤَاĳَĨَْأ ĳĝُęِĭْĺُنَ  כóُęََوا   īَĺñَِّĤا ٣٦-﴿إِنَّ 
Üَ َّħàُכĳُنُ óَùْèَ ħْıِĻْĥَĐَةً ĳ×ُĥَĕْĺُ َّħàُنَ وَاīَĺñَِّĤ כóُęََوا إóُýَéْĺُ ħََّĭıَäَ ĵĤَِونَ﴾

 ăٍđْÖَ  ĵĥَĐَ  įُąَđْÖَ  ßَĻ×ِíَĤْا  ģَđَåْĺََو  ÕِِĻّ َّĉĤا  īَĨِ  ßَĻ×ِíَĤْا  ُ ّٰųا  õَĻĩِĻَĤِ﴿-٣٧
اíَĤْאóُøِونَ﴾  ħُİُ أُوĤَئِכَ   ħََّĭıَäَ  ĹĘِ  įُĥَđَåْĻَĘَ đًĻĩِäَא   įُĩَُכóْĻَĘَ

ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اĳĺ īĻĩđĉĩĤم ïÖر، כאن ħđĉĺ כģ واħıĭĨ ïè כĳĺ ģّم ] ١٩٠٣[

õä óýĐائó. وĜ :ģĻĜאĳĤا ĤכīĨ ģ כאن åÜ įĤאرة ĹĘ اóĻđĤ: أĳĭĻĐا ñıÖا اĩĤאل óè ĵĥĐب 

 ïĜو Ļęøאن   ĹÖأ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو ï×Öر.  ĭĨא   ÕĻĀأ ĩÖא  ÉàرĬא   įĭĨ ïĬرك  ĭĥđĤא   ،ïĩéĨ

 ħıĻĥĐ ěęĬب، وأóđĤا īĨ אشåÝøا īĨ ىĳø ûĻÖאèŶا īĨ īĻęĤأ ïèم أĳĻĤ óäÉÝøا

.źًאĝáĨ نĳđÖאن وأرĭàا ÙĻĜوŶوا .ÙĻĜأو īĻđÖأر

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1904] “Allah yolundan alıkoymak için…” Yani harcama maksatları, Mu-

hammed’e ittibâdan alıkoymaktır ki -her ne kadar onlara göre böyle değilse 

de- onun (s.a.) yolu Allah’ın yoludur. “Bu daha sonra içlerine oturacak,” yani 

harcamalarının neticesi pişmanlık ve yanma olacak; öyle ki âdeta infak eylemi-

nin kendisi pişmanlığa dönüşüp yanmaya inkılap edecek! “Sonra” işin sonunda 

“da mağlup olacaklar!” Her ne kadar daha önce, galibiyet bir Müslümanlara 

bir de Müşriklere geçiyor idiyse de sonunda mağlup olacaklar ve [ Mekke’nin 

fethiyle] esaretten azat edilecek (tulekâ) durum[un]a düşecekler! Nitekim “Allah, 

‘Ben ve peygamberlerim mutlaka galip gelecektir.’ diye hükmetti.” [Mücâdile 

59/21] buyrulmuştur. “Nankörce inkâr edenler” yani inkârlarını sürdürenler 

“ Cehennem’e haşredilecek!” Çünkü içlerinden İslâm’a girip Müslümanlığı gü-

zel yaşayanlar olmuştur. “Ki Allah” kâfirlerden oluşan “murdar” fırkay“ı temiz-

den” yani müminlerden “ayırsın; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp 

 Cehennem’e atsın!” Bu, toplayıp birbirine katarak üst üste yığmaktan ibarettir. 

Bu ifade tarzı, “Neredeyse üzerine keçelendiler!” [Cin 72/19] âyetindeki gibi ki 

son derece kalabalık olmalarından ötürüdür. “Bunlardır işte, hüsrana uğrayan-

lar!” ifadesinde murdar topluluğa işaret edilmektedir. 

[1905] Şu da söylenmiştir: Müşriklerin  Peygamber (s.a.)’e düşmanlık için 

kullandıkları murdar malı, Ebû Bekir ve  Osman Radıya’llāhu ‘Anhumâ gibi 

Müslümanların ona yardım için harcadıkları temiz maldan ayırmış olacak. Bu 

durumda, “murdar olanların tamamını da üst üste yığıp  Cehennem’e atmış 

olacak” ifadesiyle, kâfirlere azap edilecek şeyler arasında bu malların da olduğu 

belirtilmiş olmaktadır. Tıpkı “Alınları, böğürleri ve sırtları bunlarla (yani Allah 

yolunda infak edilmeyen altın ve gümüşlerle) dağlanacak!” [Tevbe 9/35] ayeti 

gibi. Buna göre [õَ ِĻّĩَĻُĤِ’deki] Lâm “Bu daha sonra içlerine oturacak.” ifadesine 

bağlı olmaktadır; önceki yorumda ise “haşredilecekler” cümlesine bağlıydı.119 

“Bunlardır işte…” ifadesiyle işaret edilenler ise “nankörce inkâr edenler”dir. 

Ayrıca, [õَ ِĻّĩَĻُĤِ ifadesi] hafifletilerek li-yemîze şeklinde de okunmuştur.

119 İlkinde “murdar” ve “tertemiz” kelimeleri, kişilerin sıfatı olduğundan, uygun olan; ‘illeti gösterilen şey’in 

“ Cehennem’e haşredilecekler” ifadesinden anlaşılan şey olması; “bunlardır işte” ile işaret edilenlerin de 

murdar fırka olmasıdır. İkincisinde ise ‘illeti gösterilen şey’in “bu daha sonra içlerine oturacak” cümlesi ol-

ması münasiptir çünkü “olacak” / tekûnu ifadesindeki zamir mallara râcidir. O halde, yakın müşârun ileyh 

“nankörce inkâr edenler”den başkası olamaz. İbareden anlaşılan [zāhir] mâna ise õĻĩĻĤ’deki Lâm’ın “haş-

redilecekler” ifadesinin illetini gösteriyor olmasıdır; yanma ve pişmanlık anlamı da buna dâhildir. Şöyle: 

Hak Teâlâ söz konusu infakların dünyada yanma, pişmanlık ve mağlubiyetten başka bir işe yaramayacağını 

açıklayıp, âhirette başlarına gelecekleri de belirtince, “Nankörce inkâr edenler  Cehennem’e haşredilecek” 

ifadesinin tamamını “mağlup edilecekler” ifadesinin tamamına atfetmiştir. Yani sonuçta tamamı mağlup 

edilecektir, ama daha sonra bir kısmı -yani milleti Allah yolundan alıkoymak için para harcayanlardan 

bazıları- Müslüman olacak, bir kısmı ise inkâr üzere ölüp gidecek ve  Cehennem’e haşredilecek ve böylece 

Allah -mutlak anlamda- murdar olanla tertemiz olanı birbirinden ayırmış olacaktır. (Tıybî’den) / ed. 
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}، أي כאن ĹĘ ħıĄóĔ اęĬŸאق اīĐ ïّāĤ اÜ×אع ] ١٩٠٤[ ّٰųا ģِĻ×ِøَ īĐَ وا ُّïāُĻَĤِ}

óَùْèَةً}،   ħْıِĻْĥَĐَ Üَכĳُنُ   َّħُà} כĤñכ.   ħİïĭĐ  īכĺ  ħĤ وإن   ، ّٰųا  ģĻ×ø  ĳİو  ،ïĩéĨ

óùèة،   ÕĥĝĭÜو ĨïĬא   óĻāÜ ذاıÜא  ĘכÉن  وóùèة،  ĨًïĬא  إęĬאıĜא   Ù×ĜאĐ Üכĳن  أي 

 ģ×Ĝ  źًאåَøِ  īĻĭĨËĩĤا  īĻÖو  ħıĭĻÖ اóéĤب   ÛĬכא وإن   óĨŶا  óìآ ĳ×ُĥَĕُْĺنَ}   َّħُà}

 īَĺñَِّĤ٢١]. {وَا  :ÙĤאدåĩĤا] {ĵĥِøُُא وَرĬََأ َّī×َĥِĔَْŶَ ُ ّٰųا ÕَÝََאء؛ {כĝĥَُĈ نĳđäóĻĘ כĤذ

 īùèو  ħĥøأ  īĨ  ħıĭĨ Ŷنّ  óُýَéُْĺونَ}،   ħََّĭıَäَ  ĵĤإ}  ħıĭĨ واĤכאóĘون  כóُęََوا} 

 {ÕِِĻَّّĉĤا}  ěĺóęĤا  {īَĨِ} اĤכęאر   īĨ  ßĻ×íĤا  ěĺóęĤا  {ßَĻ×ِíَĤْا  ُ ّٰųا  õَĻĩِĻَĤِ}.įĨŻøإ

Đ×אرة  đًĻĩِäَא}؛   įُĩَُכóْĻَĘَ  ăٍđْÖَ  ĵĥĐ  įُąَđْÖَ  ßَĻ×ِíَĤْا} ěĺóęĤا  ģđåĻĘ  ،īĻĭĨËĩĤا  īĨ

 :īåĤا]{اïً×َĤِ įِĻْĥَĐَ َنĳُĬĳُכĺَ כَאدُوا} ĵĤאđÜ įĤĳĝا، כĳ×اכóÝĺ ĵÝè ،ħąĤوا ďĩåĤا īĐ

.ßĻ×íĤا ěĺóęĤا ĵĤאرة إüإ {َئِכĤَُأو} .ħıĨאèط ازدóęĤ Ĺĭđĺ [١٩

رĳøل ] ١٩٠٥[ ïĐاوة   ĹĘ اóýĩĤכĳن   įĝęĬأ اñĤي   ßĻ×íĤا اĩĤאل   õĻĩĻĤ  :ģĻĜو

įÜóāĬ؛   ĹĘ وĩáĐאن   óכÖ  ĹÖÉכ اĳĩĥùĩĤن   įĝęĬأ اñĤي   ÕĻĉĤا اĩĤאل   īĨ  ،Ṡ  ّٰųا

 ħْıُİُא×َäِ אıَÖِ ىĳَْכÝُĘ} įĤĳĝכ ،įÖ نĳÖñّđĺ אĨ Ùĥĩä ĹĘ ħĭıä ĹĘ įĥđåĻĘ {įُĩَُכóْĻَĘَ}

 ħْıِĻْĥَĐَ Üَכĳُنُ   َّħُà}  įĤĳĝÖ  ÙĝĥđÝĨ ñİا   ĵĥĐ واŻĤم   ،[٣٥  :ÙÖĳÝĤا]  ÙĺŴا  {ħْıُُÖĳُĭäَُو

óَùْèَةً}؛ وĵĥĐ اŶوّل Öـ{óýéĺون}، و{أوĤئכ}: إüאرة إĵĤ اīĺñĤ כóęوا. وóĜئ 

.ėĻęíÝĤا  ĵĥĐ  ،«õĻĩِĻَĤ»

٥

١٠

١٥
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38. Nankörce inkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş ken-
dilerine bağışlanacaktır. (Savaşa) dönecek olurlarsa, evvelkilere uygu-
lanan (helâk ve azaplar, daha önce) geçmişti.

[1906]  “Nankörce inkâr edenler” yani  Ebû  Süfyân ve arkadaşları gibiler 

“için” -yani bunlar hakkında- şu sözü “söyle: Şayet vazgeçerlerse…” Anlam, 

‘Bu sözlerle onlara hitap et.’ şeklinde olsaydı ‘Eğer vazgeçerseniz günahlarınız 

bağışlanır.’ buyrulurdu ki  İbn Mes‘ûd Radıya’llāhu ‘Anh’ın [v. 32/653] okuyuşu 

böyledir. Şu ayet de buna benzer: “Kâfirler iman edenler için ‘Yaptıkları hayır 

olmuş olsaydı bizi bunda geçemezlerdi.’ dediler.” [Ahkāf 46/11] Bu ayette de 

kâfirler bu sözü başkalarına söylemekte ancak müminlerin dinlemelerini iste-

mektedirler. Ayet, İslâm’a girerek  Peygamber (s.a.)’e düşmanlıktan ve onunla 

savaşmaktan vazgeçerlerse “geçmiş” düşmanlıkları “kendilerine bağışlanacak-

tır” anlamındadır. “(Savaşa) dönecek olurlarsa, evvelkilere uygulanan (helâk 

ve azaplar, daha önce) geçmişti.” Yani kimisi Bedir savaşında kendi kazdıkları 

kuyuya düştüler. Ya da peygamberlerine cephe alan geçmiş ümmetlerin baş-

larına gelen helâk cezası anlatıldı; vazgeçmezlerse başlarına aynı şeylerin gel-

mesini beklesinler. Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Kâfirler küfürlerine 

son verip İslâm’a girerlerse geçmişte yaptıkları inkâr ve isyanları bağışlanır ve 

tereyağından kıl çeker gibi bunlardan kurtulmuş olurlar.  Peygamber (s.a.)’in 

şu sözü de bu anlamdadır: “İslâm, öncesini söküp atar.” Âlimler der ki: Sa-

vaş durumunda olduğumuz biri ( harbî) İslâm’a girdiğinde geriye dönük hiçbir 

yükümlülüğü olmaz; İslâm ülkesinde yaşayan gayrimüslim ( zimmî) İslâm’a 

girdiğinde ise Allah’ın haklarını ödemesi gerekmez, ancak geriye dönük in-

san hakları uhdesinde kalmaya devam eder. Buradan yola çıkarak  Ebû Hanife, 

İslâmiyet’ten dönen birinin tekrar İslâm’a girdiğinde, mürtedlik döneminde 

ve daha evvel terk etmiş olduğu ibadetleri kaza etmesinin gerekmediğini söy-

lemiş; âyetteki “eğer dönerlerse” ifadesini de “irtidat ederek dinden çıkarlarsa” 

şeklinde  tefsir etmiştir.

[1907] [ħْıُĤَ óْęَĕُْĺ ifadesi] yağfir le-hum (O, kendilerini bağışlar.) şeklinde zamir 

Allah’a isnat edilerek de okunmuştur.

39. Fitne kalmayıp din tamamen Allah’ın oluncaya kadar bunlarla 
savaşın! Vazgeçtikleri takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah 
görmektedir. 

40. Eğer arkalarını döner (teklifimizi kabul etmez)lerse, o takdirde, 
Allah (onların değil) sizin ‘mevlâ’nızdır. Ne güzel Mevlâ! Ne güzel yar-
dımcı!
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 ïْĝَĘَ دُواĳđُĺَ ْوَإِن ėَĥَøَ ïْĜَ אĨَ ħْıُĤَ óْęَĕْĺُ اĳıُÝَĭْĺَ ْوا إِنóُęََכ īَĺñِ َّĥĤِ ģْĜُ﴿-٣٨

﴾īَĻĤِ اŶَوَّ  Ûَُّĭøُ  ÛْąَĨَ

ñİا ] ١٩٠٦[  ħıĥäŶ  ģĜ أي   ،įÖאéĀوأ Ļęøאن   ĹÖأ  īĨ כóُęََوا}   īَĺñَِّĥĤِ  ģĜُ}

 óęĕĺ ĳıÝĭÜا  إن   :ģĻĝĤ  įÖ  ħı×ْĈِאì  :ĵĭđĩÖ כאن   ĳĤو ĳıُÝَĭْĺَا}.  {إِنْ   :ĳİو اĳĝĤل، 

כَאنَ   ĳْĤَ آĳُĭĨَا   īَĺñَِّĥĤِ כóُęََوا   īĺñĤا {وĜََאلَ  وĳéĬه:  ĳđùĨد.   īÖا óĜاءة   Ĺİو  ،ħכĤ

أي  ĳđĩùĻĤه،   ħıĥäŶ  ħİóĻĔ  įÖ ìאĳ×Ĉا   [١١ [اĝèŶאف:   {įِĻْĤَِإ Ĭَĳĝُ×َøَא  Ĩَא  óًĻْìَا 

اŻøŸم   ĹĘ ÖאĳìïĤل   įĤאÝĜو  Ṡ  ّٰųا رĳøل  ïĐاوة   īĨ  įĻĥĐ  ħİ ĩĐא  ĳıÝĭĺا  إن 

 ÛْąَĨَ  ïْĝَĘَ}  įĤאÝĝĤ ĳđُĺَدُوا}  {وَإِن  اïđĤاوة؛   īĨ  ħıĤ  {ėَĥَøَ  ïْĜَ Ĩَא   ħْıُĤَ  óْęَĕُْĺ}

 īĺñĤا  Ùĭø  ÛąĨ  ïĝĘ أو  ïÖر؛  ĳĺم   ħİóכĨ  ħıÖ èאق   īĺñĤا  ħıĭĨ  {īَĻĤِ اŶَوَّ  Ûَُّĭøُ

 :ģĻĜو ĳıÝĭĺا.   ħĤ إن  ذĤכ   ģáĨ ĳđĜĳÝĻĥĘا  óوا،  ِĨّïُĘ  ħĨŶا  īĨ  ħıאئĻ×Ĭأ  ĵĥĐ ĳÖõّéÜا 

 óęכĤا īĨ ħıĤ ėĥø ïĜ אĨ ħıĤ óęĔ اĳĩĥøوأ óęכĤا īĐ اĳıÝĬאر إذا اęכĤאه أنّ اĭđĨ

اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو  .īĻåđĤا  īĨ اóđýĤة   ģّùĭÜ כĩא  ıĭĨא  وĳäóìا   ،ĹĀאđĩĤوا

 Ùđ×Ü  įĻĥĐ  ě×ĺ  ħĤ  ħĥøأ إذا   ĹÖóéĤا وĜאĳĤا:   “.įĥ×Ĝ Ĩא   Õåĺ ”اŻøŸم  واŻùĤم: 

 ãّÝèا įÖو .īĻĻĨدŴق اĳĝè įĻĥĐ ĵĝ×Üو ّٰųق اĳĝè אءąĜ įĨõĥĺ ŻĘ ĹĨñĤא اĨ؛ وأćĜ

 ĹĘ ÙوכóÝĩĤאدات ا×đĤאء اąĜ įĨõĥĺ ħĤ ħĥøإذا أ َّïÜóĩĤأنّ ا ĹĘ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ

èאل اóĤدّة وıĥ×Ĝא؛ وóùĘ {وَإِن ĳđُĺَدُوا} ÖאźرïÜاد. 

]١٩٠٧ [.ģäو õĐ ّٰų óĻĩąĤأن ا ĵĥĐ «ħıĤ óęِĕĺَ» ئóĜو

ÍِĘَنَّ  اĳْıَÝَĬْا  ÍِĘَنِ   ِ َّųِ  įُ ُّĥُכ  īُĺ ِïّĤا وĺََכĳُنَ   ÙٌĭَÝْĘِ Üَכĳُنَ   ź  ĵَّÝèَ  ħْİُĳĥُÜِאĜََ٣٩-﴿و

﴾óٌĻāِÖَ ĳĥُĩَđْĺَنَ  ĩَÖِא   َ ّٰųا

﴾óُĻāَِّĭĤا ħَđْĬَِو ĵĤَĳْĩَĤْا ħَđْĬِ ħُْכźĳْĨَ َ ّٰųا أَنَّ اĳĩُĥَĐْאĘَ اĳَّْĤĳَÜَ ْ٤٠-﴿وَإِن
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[1908] “Fitne” yani içlerinde  şirk diye bir şey “kalmayıp, din tamamen 

Allah’ın oluncaya” yani tüm batıl dinler yok olup aralarından sadece İslâm 

dini kalıncaya “kadar bunlarla savaşın!” Küfürden “vazgeçtikleri” ve İslâm’a 

girdikleri “takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah görmektedir.” Tövbe 

etmeleri ve İslâm’a girmelerinden dolayı Allah mükâfatları verecektir.

 ta‘melûne (sizin yaptıklarınızı) şeklinde de okunmuş [ĳĥُĩَđْĺَ ifadesiنَ] [1909]

olup anlam şöyle olmaktadır: Allah, uğrunda yapmış olduğunuz cihâdı ve in-

sanları, Allah’ın dinine, küfrün karanlıklarından İslâm’ın aydınlığına davet edi-

şinizi “görmektedir” ve sizi en güzel şekilde mükâfatlandıracaktır. 

[1910] “Eğer arkalarını dönerlerse,” yani vazgeçmezlerse “o takdirde bilin 

ki Allah sizin ‘mevlâ’nızdır” yani yardımcınız, destekçinizdir. O halde O’nun 

destek ve sahip çıkışına (velâyet) güvenin.

41. İmdi; biliniz ki, ele geçirdiğiniz ganimetin beşte biri Allah’ın, 
Resûlünün, onun yakınlarının, yetimlerin, düşkünlerin ve yolda kal-
mışlarındır. Allah’a ve hakkın bâtıldan ayrıldığı, iki topluluğun karşı-
laştığı (Bedir) gün(ü) kulumuza indirdiklerimize iman ediyorsanız... 
-Allah, her şeye kadirdir.-

[1911] ħْÝُĩْĭِĔَ Ĺْüَءٍ deki Mâ, ism-i mevsūldür; akabinde gelen’أĩََّĬَא   īْĨِ’deki 

Min de mevsūlü beyan etmek için gelmiştir. Denildiğine göre iğne-ipliğe kadar 

her ne ganimet kazandıysanız, anlamındadır. ِ َّųِ ََّنÉĘَ ifadesi mübtedadır; haberi 

mahzûf olup şöyle takdir edilir: Beşte birinin Allah’a ait oluşu bir haktır ya da 

farzdır.  Cu‘fî, Ebû Amr’ın fe-inne li’llâhi şeklinde kesreli okuduğunu rivayet 

etmiştir.  Naha‘î’nin fe-li’llâhi kıraati de bunu desteklemektedir. Meşhur kıraat, 

gerekliliği daha net ve kesin ifade etmektedir; âdeta şöyle denmiş olmaktadır: 

“Beşte birini Allah hakkı olarak ayırmanız gerekir. Bunu ihlal etme seçeneğiniz 

olmadığı gibi bu hususta gevşek de davranamazsınız.” Çünkü haber hazfedilip, 

âyet, [yorum açısından] “lâzımdır”, “gereklidir”, “haktır”, “sabittir” vb. birden 

çok [lafızla] takdire açık hale gelince bunlardan herhangi birinin cümlede zik-

redilmesindense haberin hazfedilip muhtemel seçeneklerin [haber konumunda] 

takdire açık şekilde [ifadenin dışında] bırakılması gerekliliği daha ziyade ifade 

eder. [įُùَĩُìُ ifadesi] Humsehû şeklinde sükûn ile de okunmuştur.

[1912] ŞayetŞayet “Beşte birin taksimi nasıl olacak?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Ebû 

Hanife Rahimehu’llāh’a göre  Peygamber (s.a.) zamanında beşe ayrılır; biri  Pey-

gamber (s.a.)’e, biri onun yakın akrabaları olan Benî Hâşim ve Benî Muttalib’e 

-Abd-i Şems ve Nevfel oğulları bunun dışındadır- ki  Hâşim ve Muttalib 

oğulları bunu,  Peygamber’e yardım ve desteklerinden ötürü  hak etmişlerdir. 
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{وĜََאÜَ źَ ĵَّÝèَ ħْİُĳĥُÜِכĳُنَ ÙٌĭَÝْĘِ} إĵĤ أن óü ħıĻĘ ïäĳĺ źك ćĜ، {وĺََכĳُنَ ] ١٩٠٨[

} وħıĭĐ ģéĩąĺ כģ دÖ īĺאģĈ، وħıĻĘ ĵĝ×ĺ دīĺ اŻøŸم وïèه. {ÍِĘَنِ  ِųِ įُ ُّĥُכ īُĺ ّïِĤا

 .ħıĨŻøوإ ħıÝÖĳÜ ĵĥĐ ħı×Ļáĺ {óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ َ ّٰųنَّ اÍِĘَ} اĳĩĥøوأ óęכĤا īĐ {اĳْıَÝَĬْا

وóĜئ «ĳĥĩđÜن»، ÖאÝĤאء، ĻĘכĳن اÍĘ :ĵĭđĩĤن اĩÖ ّٰųא ĳĥĩđÜن īĨ اıåĤאد ] ١٩٠٩[

 ،{óٌĻāِÖَ} مŻøŸا ĳĬر   ĵĤإ  óęכĤا  ÙĩĥČ  īĨ واóìŸاج   įĭĺد  ĵĤإ واĳĐïĤة   įĥĻ×ø  ĹĘ

åĺאزĺכįĻĥĐ ħ أīùè اõåĤاء.

]١٩١٠ [ ،ħכĭĻđĨو ħכóĀאĬ أي {ħَُْכźĳْĨَ َ ّٰųا أنََّ اĳĩُĥَĐْאĘَ} اĳıÝĭĺ ħĤو {اĳَّĤĳَÜَ وَإِن}

.įÜóāĬو įÝĺźĳÖ اĳĝáِĘ

 ĵÖَóْĝُĤْي اñِĤَِلِ وĳøُ َّóĥĤَِو įُùَĩُìُ ِ َّųِ َّنÉَĘَ ٍءĹْüَ īْĨِ ħْÝُĩْĭِĔَ אĩََّĬَا أĳĩُĥَĐْ٤١-﴿وَا
ِ وĨََא أĭَĤْõَĬَْא Ĭَïِ×ْĐَ ĵĥَĐَא ĳْĺَمَ  ّٰųאÖِ ħْÝُĭْĨَآ ħْÝُĭُْإِنْ כ ģِĻ×ِ َّùĤا īِÖْوَا īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ ّٰųאنِ وَاđَĩْåَĤْا ĵĝَÝَĤْمَ اĳْĺَ ِאنĜَóْęُĤْا

]١٩١١ [ ćĻíĤا ĵÝè ءĹü īĨ :ģĻĜ .įĬאĻÖ {ءĹْüَ īْĨِ}و ،ÙĤĳĀĳĨ אĨ {ħÝُĩْĭِĔَ אĩََّĬَأ}

 .įùَĩì ّٰų أن ÕäاĳĘ أو ،ěéĘ :هóĺïĝÜ ،وفñéĨ هó×ì أïÝ×Ĩ { ِ ّٰų ََّنÉĘَ} ،ćĻíĩĤوا

 .«įùُĩì įّٰĥĥĘ» ĹđíĭĤاءة اóĜ įĺĳĝÜو .óùכĤאÖ ، ّٰų نÍĘ ،وóĩĐ ĹÖأ īĐ ĹęđْåُĤوروى ا

 ģĻ×ø źو ،įĻĘ ÷ĩíĤאت ا×à īĨ ïÖ ŻĘ :ģĻĜ įĬÉאب، כåĺŹĤ Û×àوأ ïرة آכĳıýĩĤوا

 īĨ ïèوا óĻĔ ģĩÝèوا ó×íĤف اñè إذا įĬإ ßĻè īĨ ،įĻĘ ćĺóęÝĤوا įÖ لŻìŸا ĵĤإ

 īĨ įÖאåĺŸ ىĳĜכ، כאن أĤذ į×üא أĨزم؛ وź ěè Õäوا ÛÖאà :כĤĳĝرات، כïĝĩĤا

اĵĥĐ ÿĭĤ واïè، وóĜئ «Ö «įùَĩْìُאùĤכĳن.

]١٩١٢ [ ÛĬא כאıĬأ ّٰųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ :ÛĥĜ ؟÷ĩíĤا ÙĩùĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĹĭÖ īĨ אهÖóĜ ويñĤ ħıøو ،Ṡ ّٰųل اĳøóĤ ħıø :ħıøأ Ùùĩì ĵĥĐ Ṡ ّٰųل اĳøر ïıĐ ĹĘ

İאħü وĹĭÖ اÕĥĉĩĤ، دون ĩü ï×Đ ĹĭÖ÷ وģĘĳĬ ĹĭÖ؛ اĳĝéÝøه ĭĻèئÖ ñٍאóāĭĤة واčĩĤאóİة
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 Osman ve  Cübeyr b. Mut‘im’den rivayet edildiğine göre bu iki kabile,  Peygam-

ber (s.a.)’e, “Haşimoğullarının üstünlüğünü inkâr etmiyoruz çünkü Allah seni 

onların içerisinde var etti. Ancak Muttaliboğullarına verip bizi mahrum etmene 

ne demeli?! Bizimle onlar arasında bir fark yok ki?!” demişler de  Peygamber (s.a.) 

şöyle buyurmuş: “Her iki kabile de bizi ne Câhiliye ne de İslâm döneminde terk 

etti.   Haşimoğulları ile  Muttalipoğulları birdir.” Bunu ifade ederken de parmakla-

rını birbirine kenetlemiş.- [Buhārî, “Fardu’l-humus”, 17] Geri kalan üç pay ise yetim, 

düşkün ve yolda kalmışlara verilirdi.  Peygamber (s.a.)’in vefatıyla birlikte kendi 

payı düşmüştür; akrabalarının payı da düşmüş; ancak fakirliklerinden dolayı on-

lara verilmeye devam edilmiş; diğer fakirlere verilen paya onlar da dâhil olmuş-

tur. Nitekim zenginlerine verilmez. Onların yetimlerine, miskinlerine ve yolda 

kalmışlarına da verileceği tabiîdir. Şafi‘î Rahimehu’llāh’a göre ise ganimet beşe 

ayrılıp bir payı -gazilerin silah, binek ve benzeri ihtiyaçları gibi- Müslümanlar ya-

rarına harcayacağı şeylerde kullanması için  Peygamber (s.a.)’e verilir. Bir pay da 

zengin - fakir akrabalarına; erkeğe kadının iki misli verilerek ayrılır. Geri kalan üç 

pay ise diğer üç sınıfa aittir.  Malik b. Enes Rahimehu’llāh’a göre ganimet taksimi 

devlet başkanının görüşüne göre pay edilir. Dilerse ayette sayılan sınıflara, dilerse 

de bunlardan sadece bir kısmına dağıtır. Ayrıca istemesi halinde bunların dışında 

daha elverişli gördüğü kimselere de verebilir.

[1913] ŞayetŞayet “Allah’ın zikredilip sonrasında da hem rasûl hem de diğer 

isimlerin O’na atfedilmesinin anlamı nedir? [Bu, onların ‘beşte bir’de O’na ortak ol-

duklarını îham ediyor.]” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Bunun anlamı tıpkı “Allah ve Resû-

lü kendisini razı etmenizi daha fazla  hak etmektedir.” [Tevbe 9/62] ayetindeki 

gibi Allah ve Resûlü ifadesiyle kastedilenin  Peygamber (s.a.) olmasıdır. Ayrıca 

bu atıfla hayır yollarına harcanacak altıncı bir payın tahsis edilme gerekliliği 

de kastedilmiş olabilir. Yahut įُùَĩُìُ ِ َّųِ ََّنÉĘَ ifadesiyle beşte birin sadece Allah’a 

yaklaştıracak yollara harcanması gerekliliğinin kastedildiği, sonra zikredilen 

beş sınıfın da harcanacak hayır yolları arasında özellikle zikredildiği söylene-

bilir. “Her kim Allah’a, meleklerine; özellikle de Cebrâil’e ve Mikâil’e düşman 

olursa…” [Bakara 2/98] ayetinde meleklere dâhil olmalarına rağmen Cebrâil ile 

Mikâil’in özellikle zikredilmesi gibi. İmameynin görüşü ilk ihtimale göredir. 

İkinci görüş ise  Ebu’l-Âliye’nin [v. 90/709] görüşüdür; o ganimeti altı paya ayır-

mıştır: Biri Allah hakkı olarak  Kâbe’nin masraflarına harcanır çünkü -onun 

söylediğine göre-  Peygamber (s.a.) beşte biri alır; bunun içinden avucunu dal-

dırıp çıkardığını  Kâbe’ye tahsis edermiş -ki Allah’ın payı budur sonra kalanları 

beşe taksim edermiş. Allah’ın payından kastın beytülmâl olduğu da söylenmiş-

tir. Üçüncü görüş ise  Malik b. Enes’in görüşüdür.
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ĩĤא روي ĩáĐ īĐאن وħđĉĨ īÖ óĻ×ä رĹĄ اĩıĭĐ ّٰųא، أĩıĬא ĜאĳøóĤ źل اźËİ :Ṡ ّٰųء 

 ĹĭÖ אĭĬاĳìإ Ûĺأرأ ،ħıĭĨ ّٰųכ اĥđä يñĤכ اĬכאĩĤ ħıĥąĘ óכĭĬ ź ،ħüאİ ĳĭÖ כÜĳìإ

اÕĥĉĩĤ أħıÝĻĉĐ وĭÝĨóèא، وإĩĬא īéĬ وÙĤõĭĩÖ ħİ واïèة؟ ĝĘאل Ṡ: ”إęĺ ħĤ ħıĬאرĬĳĜא 

 .įđÖאĀأ īĻÖ כ×üو “ïèء واĹü ÕĥĉĩĤا ĳĭÖو ħüאİ ĳĭÖ אĩĬم، إŻøإ źو ÙĻĥİאä ĹĘ

 ćĜאø įĩıùĘ Ṡ ّٰųل اĳøر ïđÖ אĨّوأ .ģĻ×ùĤا īÖوا ،īĻאכùĩĤوا ĵĨאÝĻĥĤ :ħıøأ ÙàŻàو

 źاء، وóĝęĤا óאئø ةĳøأ ħıĘ ،ħİóĝęĤ نĳĉđĺ אĩĬوإ ،ĵÖóĝĤذوي ا ħıø כĤñوכ ،įÜĳĩÖ

 įĩèر ĹđĘאýĤا ïĭĐ אĨّوأ .ģĻ×ùĤا īÖوا īĻאכùĩĤوا ĵĨאÝĻĤا ĵĥĐ ħùĝĻĘ ħİאؤĻĭĔأ ĵĉđĺ

 īĨ įĻĤإ įĘóāĺ א כאنĨ ĵĤف إóāĺ Ṡ ّٰųل اĳøóĤ ħıø :ħıøأ Ùùĩì ĵĥĐ ħùĝĻĘ ّٰųا

 īĨ ĵÖóĝĤوي اñĤ ħıøכ، وĤذ ĳéĬاع وóכĤح واŻùĤا īĨ اةõĕĤة اïّđ؛ כīĻĩĥùĩĤا çĤאāĨ

 ïĭĐث. وŻáĤق اóęĥĤ ĹĜא×Ĥوا .īĻĻáĬŶا ċè ģáĨ óכñĥĤ ħıĭĻÖ ħùĝĺ ،ħıائóĝĘو ħıאئĻĭĔأ

: اĳّęĨ įĻĘ óĨŶض إĵĤ اıÝäאد اĨŸאم؛ إن رأى źËİ īĻÖ įĩùĜء،  ّٰųا įĩèر ÷Ĭأ īÖ כĤאĨ

 .ħİóَĻْĕĘ َّħİوأ ĵĤأو ħİóĻĔ وإن رأى ،ăđÖ دون ħıąđÖ אهĉĐوإن رأى أ

]١٩١٣ [ :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ هóĻĔل وĳøóĤا ėĉĐو ģäو õĐ ّٰųا óذכ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ُّěèََأ  įُُĤĳøَُوَر  ُ ّٰųوَا} įĤĳĝכ  ،Ṡ  ّٰųا ĳøóĤل  ĳøُلِ}  َّóĥĤَِو  ِųِ} ĵĭđĨ ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ

 īĨ įäو ĵĤف إóāĺ אدسø ħıø אبåĺه إóכñÖ ادóĺ وأن ،[٦٢ :ÙÖĳÝĤا] {ُهĳĄُóُْĺ َأن

ِ įُùَĩُìُ} أن ěè īĨ اĩíĤ÷ أن ĺכĳن ÖóّĝÝĨא  ّٰų ََّنÉĘَ} įĤĳĝÖ ادóĺ ب. وأنóĝĤه اĳäو

 įĤĳĝא כİóĻĔ ĵĥĐ אıĤ ŻًĻąęÜ ،ÙùĩíĤه اñİ بóĝĤه اĳäو īĨ ÿì ħà óĻĔ ź įĻĤإ įÖ

 .īĻĨאĨŸا  ÕİñĨ اŶول  اĩÝèźאل   ĵĥđĘ  ،[٩٨ [اóĝ×Ĥة:  وĻĨِכَאلَ}   ģَĺóِ×ْäَِو}  ĵĤאđÜ

 ĵĤف إóāĺ ĵĤאđÜ ّٰų ħıø ؛ħıøأ ÙÝø ĵĥĐ ħùĝĺ įĬأ :ÙĻĤאđĤا ĳÖאل أĜ אĨ ĹĬאáĤا ĵĥĐو

 įĭĨ  ñìÉĻĘ  ،įĻĘ ïĻÖه  óąĻĘب   ÷ĩíĤا  ñìÉĺ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  כאن   :įĭĐو  .Ù×đכĤا رÜאج 

ıĥđåĻĘ Ùą×Ĝא ĥĤכÙ×đ وħıø ĳİ اđÜ ّٰųאĨ ħùĝĺ ħà ،ĵĤא Ùùĩì ĵĥĐ ĹĝÖ. وģĻĜ: إن 

.÷Ĭأ īÖ כĤאĨ ÕİñĨ ßĤאáĤا ĵĥĐאل، وĩĤا ÛĻ×Ĥ ĵĤאđÜ ّٰųا ħıø
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[1914] İbn Abbâs Radıya’llāhu ‘Anhumâ’nın şöyle dediği rivayet edilmiştir: 

Ganimet altıya ayrılırdı. İki pay Allah ve Resûlüne, bir pay da  Peygamber (s.a.) 

ölünceye kadar onun akrabalarına verilirdi. Ebû Bekr Radıya’llāhu ‘Anh beşte 

biri üç paya ayırırdı.  Ömer Radıya’llāhu ‘Anh ve sonrasında gelen halifelerin de 

böyle yaptıkları rivayet edilmiştir. Ebû Bekr’in Haşimoğullarına beşte birlik 

payı vermediği ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bu pay sizin fakirlerinize ve-

rilmek içindi. Ayrıca bekarlarınızın evlendirilmesi, hizmet edeni olmayanlara 

hizmetçi tahsis edilmesi için veriliyordu. Zengin olanlarınız ise yolda kalmış 

zengin kimse gibidir. Onlara sadakadan bir şey verilmez. Zengin yetime de 

verilmez.” Zeyd b.  Ali Radıya’llāhu ‘Anh’dan da benzer nitelikte şu söz nakle-

dilmiştir: “Ganimetten saraylar inşa etmek ve soylu atlara binmek bize yakış-

maz.” Beşte birin hepsinin  Peygamber (s.a.)’in akrabalarına ait olduğu da söy-

lenmiştir.  Ali Radıya’llāhu ‘Anh’a “Allah, ‘yetimlere ve miskinlere’ buyurmakta” 

denildiğinde “Bunlar, bizim [Hâşimîlerin] yetim ve düşkünlerimizdir.” demiştir.  

Hasan-ı Basrî’den ise  Peygamber (s.a.)’e ait payın kendisinden sonra gelen dev-

let başkanına verileceği bilgisi nakledilmiştir.

[1915]   Kelbî’ye göre ayet Bedir’de inmiştir. Vâkıdî ise şöyle demiştir: “Hu-

mus ayeti, hicretten yirmi ay sonra Şevval ayının yarısında, Bedir savaşından 

bir ay üç gün sonra  Kaynukā‘ oğulları gazvesinde inmiştir.”

[1916] ŞayetŞayet “Allah’a iman etmişseniz’ ayeti nereye tealluk etmektedir?” 

dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: “Biliniz ki” fiilinin delâlet ettiği gizli bir fiile. Anlam şöy-

ledir: Allah’a iman ettiyseniz biliniz ki ganimetin beşte birini Allah’a yaklaş-

tıracak yerlerde harcamanız gerekmektedir. Bu sebeple ona dair isteklerinizi 

bırakın ve geri kalan dört pay ile kanaat edin. Buradaki “bilme” emrinden 

maksat mücerret biliş değil; amel ve Allah’ın emrine itaati içeren bir biliştir. 

Çünkü salt bilme konusunda mümin ve  kâfir eşittir. 

 Ö lafzına atfedilmiştir, yani Allah’a ve kulumuzaאifadesi ّٰų وĨََא أĭَĤْõَĬَْא [1917]

indirdiklerimize iman etmişseniz. ‘Ubudinâ şeklinde de okunmuştur ki benzer 

bir kullanım [Mâide 5/60’daki ِتĳĔَُّאĉĤا ïَ×َĐََو ifadesinin] iki zamme ile ve ‘ubude’t-tāğûti 
kıraatinde de mevcuttur. ِאنĜَóْęُĤْا  ĳْĺَ Bedir günü demektir; “iki topluluk” iseمَ 

Müslüman ve  kâfir ordularıdır. “Kulumuza indirdiklerimiz”den maksat, o gün 

 inzâl ettiği mucizeler,  melekler ve zaferdir. “Allah her şeye kadirdir;” çoğa karşı 

azı; güçlüye karşı zayıfı muzaffer kılabilir. Nitekim o gün bunu size yapmıştır.
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وĳøóĥĤل ] ١٩١٤[  ّٰų أħıø؛   ÙÝø  ĵĥĐ כאن   įĬأ  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر Đ×אس   īÖا  īĐو  

 .ÙàŻà ĵĥĐ ÷ĩíĤا įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ ĳÖى أóäÉĘ ،ă×Ĝ ĵÝè įÖאرĜŶ ħıøאن، وĩıø

 ĹĭÖ ďĭĨ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ אÖאء. وروي أنّ أęĥíĤا īĨ هïđÖ īĨو óĩĐ īĐ כ رويĤñوכ

 įĤ אدمì ź īĨ مïíĺو ħכĩĺوّج أõĺو ħכóĻĝĘ ĵĉđĺ أن ħכĤ אĩĬאل: إĜو ،÷ĩíĤا ħüאİ

 ħĻÝĺ źئًא، وĻü ÙĜïāĤا īĨ ĵĉđĺ ź ĹّĭĔ ģĻ×ø īÖا ÙĤõĭĩÖ ĳıĘ ħכĭĨ ĹĭĕĤא اĨÉĘ ،ħכĭĨ

 źرًا، وĳāĜ įĭĨ Ĺĭ×Ĭ א أنĭĤ ÷ĻĤ ،אلĜ כĤñכ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īÖ ïĺز īĐو .óøĳĨ

 :įĤ ģĻĜ įĬأ įĭĐ ّٰųا ĹĄر ĹĥĐ īĐو .ÙÖاóĝĥĤ įĥכ ÷ĩíĤا :ģĻĜو .īĺاذó×Ĥا įĭĨ ÕכóĬ أن

 īĐא. وĭĭĻאכùĨא وĭĨאÝĺאل: أĝĘ [ة: ٨٣óĝ×Ĥا] {īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا} אلĜ ĵĤאđÜ ّٰųإنّ ا

اīùéĤ رĹĄ اħıø ĹĘ įĭĐ ّٰų رĳøل اṠ ّٰų: أĹĤĳĤ įĬ اïđÖ īĨ óĨŶه. 

כאن ] ١٩١٥[ اĳĤاïĜي:  وĜאل  ï×Öر.   ÛĤõĬ  ÙĺŴا أنّ   įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر  Ĺ×ĥכĤا  īĐو

اõĔ ĹĘ ÷ĩíĤوة ĝĭĻĜ ĹĭÖאع ïÖ ïđÖر óıýÖ وÙàŻà أĺאم ĳü īĨ ėāĭĥĤال، ĵĥĐ رأس 

óًıü īĺóýĐا īĨ اóåıĤة. 

]١٩١٦ [ įĻĥĐ ïĺل  ñéĩÖوف   :ÛĥĜ }؟  ّٰųאÖِ  ħْÝُĭĨَآ  ħْÝُĭُכ įĤĳĜ {إِن   ěĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،įÖ بóĝÝĤا Õåĺ ÙĩĻĭĕĤا īĨ ÷ĩíĤا أنّ اĳĩĥĐאĘ ّٰųאÖ ħÝĭĨآ ħÝĭإن כ :ĵĭđĩĤا .{اĳĩُĥَĐْوَا}

 ħĥđĤا įĭכĤد، وóّåĩĤا ħĥđĤאÖ ادóĩĤا ÷ĻĤو .ÙđÖرŶאس اĩìŶאÖ اĳđĭÝĜوا ħכĐאĩĈأ įĭĐ اĳđĉĜאĘ

.óĘכאĤوا īĨËĩĤا įĻĘ يĳÝùĺ دóّåĩĤا ħĥđĤنّ اŶ ؛ĵĤאđÜ ّٰųا óĨŶ ÙĐאĉĤوا ģĩđĤאÖ īĩąĩĤا

]١٩١٧ [ ĵĥَĐَ} لõĭĩĤאÖو ّٰųאÖ ħÝĭĨآ ħÝĭأي إن כ { ِ ّٰųאÖِ} ĵĥĐ فĳĉđĨ {אĭَĤْõَĬَא أĨََو}

{ĳْĺَمَ   .īĻÝĩąÖ  [٦٠ [اĩĤאئïة:  اĉĤَّאĳĔُتِ}   ïَ×ُĐَُو}  įĤĳĝכ «Ĭï×ُĐُא»،  وóĜئ  Ĭَïِ×ْĐَא}. 

اĜَóْęُĤْאنِ} ĳĺم ïÖر. و{اđَĩْåَĤْאنِ} اĝĺóęĤאن īĨ اīĻĩĥùĩĤ واĤכאīĺóĘ. واóĩĤاد Ĩא أõĬل 

ĵĥĐ כĹْüَ ģُّء ïĝĺ {óٌĺïِĜَر ĵĥĐ أن   ُ ّٰųوا} ñئĨĳĺ çÝęĤوا ÙئכŻĩĤאت واĺŴا īĨ įĻĥĐ

óāĭĺ اĵĥĐ ģĻĥĝĤ اĤכóĻá واĵĥĐ ģĻĤñĤ اõĺõđĤ، כĩא Ö ģđĘכħ ذĤכ اĳĻĤم.
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42. Hani siz o vakit, vadinin yakın kenarında iken, onlar öte yama-
cında idiler; kervan ise sizin aşağınızda idi... Bunlarla sözleşmiş olsay-
dınız bile ne zaman ve nerede karşılaşacağınız hususunda anlaşmazlığa 
düşerdiniz. Fakat Allah (hükmen) olup-bitmiş bir emri fiilen yerine 
getirecekti... Ki helâk olan da apaçık bir delille helâk olsun; hayatta 
kalan da apaçık bir delille yaşasın. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim 
sahibi’dir (Semî‘, ‘Alîm). 

[1918] İz zarfı ِאنĜَóْęُĤْمَ اĳْĺَ’dan bedeldir.‘Udve vadinin kenarı anlamına gelir. 

İlk harfi üç harekeyle de okunmuştur. Ayrıca ‘ıdye şeklinde; Vav Yâ’ya dönüş-

türülerek de okunmuştur. Çünkü Vav ile arasında korunaklı olmayan bir tam-

pon [sakin د] vardır; [sabiyyun kelimesinin çoğulu olan] ÙĻَ×ْĀِ’de olduğu gibi. Dünyâ 
ve kusvâ kelimeleri ednâ ve aksānın müennesleridir. ŞayetŞayet “Her ikisi de [kök 

itibariyle] Vav’lı olduğu halde neden biri Yâ’lı diğeri Vav’lı gelmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim: derim: ‘Ulyâ kelimesinde olduğu gibi, kural olarak Vav’ın Yâ’ya dönüşmesi 

gerekir. Ancak kusvâ, aslı üzere gelme konusunda kaved kelimesi gibidir. Bazen 

kusyâ şeklinde kullanıldığı da olur, ama çoğunlukla kusvâ gelmektedir. İstesābe 
şeklinde gelebileceği halde çoğunlukla istasvebe; eğâlet şeklinde gelebildiği hal-

de çoğunlukla ağyelet denilmesi de bu kabildendir. el-‘Udvetü’d-dünyâ, vadinin 

 Medine’ye, el-kusvâ ise  Mekke’ye yakın kısmıdır.

[1919] “Kervan ise sizden daha aşağı taraftaydı” ifadesiyle sahil tarafında 

bulunan kırk kişilik ticaret kervanı kastedilmektedir. Esfele zarf olduğu için 

mansūbtur. Bulunduğunuz yerden daha aşağı bir mekândaydılar, anlamında-

dır. Mübtedânın haberi olarak vaki olduğundan mahallen merfû‘dur.

[1920] ŞayetŞayet “Âyette geçen vakti tayin edişin, iki grubun merkezlerini zik-

retmenin ve kervanın da onlardan daha aşağıda bir bölgede olduğunu söyle-

menin ne faydası vardır?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Faydası, düşmanın durumunun 

ve silahlarının gücünü, hazırlıklarının tam olduğunu, galibiyetin onlara göz 

kırptığını; müminlerin ise zayıf ve kafaları karışık durumda olduğunu; böyle 

bir durumda galip gelmelerinin ise tamamen Allah sayesinde olacağını, za-

ferin sadece Allah’ın vereceği potansiyel ve kuvvetle, O’nun inayeti ve eşsiz 

kudretiyle gerçekleşeceğini gösteren genel manzarayı resmetmektir. Şöyle ki; 

Müşriklerin hayvanlarını ıhtırıp yerleştikleri uzak yamaçta (el-‘udvetü’l-kus-
vâ) su bulunmaktaydı, bastıkları toprak da fena değildi. [Müslümanların bu-

lunduğu] yakın yamaçta (el-‘udvetü’d-dünyâ) ise su bulunmuyordu, toprak da 

kaygandı, ayaklar kayıyor, ancak yorularak ve meşakkatle yürünebiliyordu.
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 ĳْĤََو ħُْכĭْĨِ ģَęَøَْأ Õُْכ َّóĤى وَاĳَāْĝُĤْوَةِ اïْđُĤْאÖِ ħْİَُא وĻَĬْ ُّïĤوَةِ اïْđُĤْאÖِ ħْÝُĬَْ٤٢-﴿إِذْ أ
 īْĨَ ĥِıْĻَĤِכَ   źĳđُęْĨَ כَאنَ  أóًĨَْا   ُ ّٰųا  ĹَąِĝْĻَĤِ  īِْכĤََو اđَĻĩِĤْאدِ   ĹĘِ  ħْÝُęْĥَÝَìْź  ħْÜُïْĐَاĳَÜَ

﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِùَĤَ َ ّٰųوَإِنَّ ا Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ َّĹèَ īْĨَ ĵĻَéْĺََو Ùٍĭَ ِĻّÖَ īْĐَ َכĥَİَ

اĳĤادي، ] ١٩١٨[  ćü واïđĤوة:   .[٤١ [اęĬŶאل:  اĜَóْęُĤْאنِ}  {ĳْĺَمَ   īĨ ïÖل  {إِذْ} 

 īĻÖو ıĭĻÖא  Ŷنّ  ĺאء،  اĳĤاو   ÕĥĜ  ĵĥĐ  ،ÙĺïđĤאÖو  īّıÖ وóĜئ   .çÝęĤوا  ħąĤوا  óùכĤאÖ

 .ĵāĜŶوا ĵĬدŶا ßĻĬÉÜ ىĳāĝĤא واĻĬïĤوا .ÙĻ×āĤا ĹĘ אĩכ īĻāè óĻĔ اõًäאè ةóùכĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כÝĥאĩİא ĭÖ īĨ ĵĥđĘאت اĳĤاو، ä ħĥĘאءت إïèاĩİא ÖאĻĤאء واáĤאÖ ÙĻĬאĳĤاو؟ 

 ĵĥĐ  įئĻåĨ  ĹĘ ĘכאĳĝĤد  اĳāĝĤى  وأĨא  כאĻĥđĤא؛  ĺאء  اĳĤاو   ÕĥĜ  ĳİ اĻĝĤאس   :ÛĥĜ

اģĀŶ. وä ïĜאء اĻāĝĤא، إź أنّ اĩđÝøאل اĳāĝĤى أכóá، כĩא כóá اĩđÝøאل اĳāÝøب 

ĹåĨ ďĨء اāÝøאب، وأďĨ ÛĥĻĔ أĔאÛĤ. واïđĤوة اĻĬïĤא ĩĨא Ĺĥĺ اÙĭĺïĩĤ، واĳāĝĤى 

.ÙכĨ Ĺĥĺ אĩĨ

]١٩١٩ [ óĻđĤدون اĳĝĺ اĳĬכא īĺñĤا īĻđÖرŶا ÕכóĤا Ĺĭđĺ {ħُْכĭĨِ ģَęَøَْأ Õُْכ َّóĤوَا}

 ،ħכĬכאĨ īĨ ģęøא أĬًכאĨ :אهĭđĨ ،فóčĤا ĵĥĐ ÕāĬ :ģęøوأ .ģèאùĤאÖ ħכĭĨ ģęøأ

وĳĘóĨ ĳİع اģéĩĤ؛ ó×ì įĬŶ اïÝ×ĩĤأ. 

]١٩٢٠ [ óĻđĤا وأن   īĻĝĺóęĤا  õاכóĨ  óوذכ  ÛĻĜĳÝĤا ñİا  Ęאئïة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

Éüن  ĳĜة   ĵĥĐ  ÙĤاïĤا اéĤאل   īĐ اìŸ×אر   įĻĘ اęĤאئïة   :ÛĥĜ ħıĭĨ؟   ģęøأ  ÛĬכא

 īĻĩĥùĩĤا Éüن   ėđĄو  ،įĤ  Ù×ĥĕĤا أø×אب   ïıĩÜو  ،įÜïّĐ  ģĨכאÜو  ،įÝכĳüو اïđĤوّ 

 ،įĬאé×ø  ّٰųا  īĨ đًĭĀא   źإ  ÛùĻĤ اéĤאل  ñİه   ģáĨ  ĹĘ  ħıÝ×ĥĔ وأنّ   ħİóĨأ واĻÝĤאث 

اïđĤوة  أنّ  وذĤכ   .įÜرïĜ  óİאÖو  įÜĳّĜو  įĤĳéÖ  źإ  óùĻÝĺ  ħĤ  óĨأ ذĤכ  أنّ   ĵĥĐ  ŻًĻĤود

اĳāĝĤى اĹÝĤ أĬאخ ıÖא اóýĩĤכĳن כאن ıĻĘא اĩĤאء، وכאÛĬ أرĄًא ÉÖ źس ıÖא وĨ źאء 

.ÙĝýĨو  ÕđÝÖ  źإ ıĻĘא   ĵýĩĺ  źو  ،ģäرŶا ıĻĘא  ĳùÜخ  ìَ×אر   Ĺİو اĻĬïĤא  ÖאïđĤوة 

٥
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Kervan da, -sayıca çok fazla olan- düşmanın arka tarafında kalmıştı. Kervanı 

koruma duygusu hamiyetlerini katbekat artırıyor; vuruşma azimlerini bileyliyor-

du. Zaten  Araplar savaşa çıktıklarında bu yüzden mal ve çocuklarıyla çıkarlardı 

ki harîmini koruma ve mahremini kıskanma duygusu onları savaşta ellerinden 

gelen her şeyi yapmaya itsin ve arkalarında ‘savaşı bırakıp yanlarına kaçmayı iç-

lerinden geçirebilecekleri şeyler’ bırakmasınlar. Tüm bunlar zihinlerindeki dağı-

nıklığı gidermekte, himmetlerini zapturapt altına almakta, yerlerini terk etmeme 

ve merkezi boşaltmama konusunda içlerini rahatlatmaktaydı; böylece, ellerinden 

geleni artlarına komamakta, var güçleriyle savaşmaktaydılar. 

[1921] Burada Allah’ın olmuş bitmiş bir şeyi -yani dinini aziz, namını 

yüce kılma işini- gerçeklik sahnesine koymak için planladığı  Bedir savaşı tasvir 

edilmektedir. Bu, Müslümanlara iki topluluktan birini, tam belirtmeden; üstü 

kapalı bir şekilde vaat edip, onlar da kervanı alma hevesiyle gönüllü olarak yola 

koyulduklarında gerçekleşmiştir.  Peygamber (s.a.)’in mallarına saldıracağı ha-

beri yüzünden yürekleri pır pır eden  Kureyş’i de kervanlarını korusunlar diye 

yola çıkartmış; hâsılı tüm sebepleri bir araya getirerek, bir topluluğu vadinin 

yakın kısmına, diğerini uzak kısmına yerleştirmiş, korumaya çalıştıkları ker-

vanları da Müşriklerin arkasında kalmıştır. Böylece savaş tüm hızıyla başlamış 

ve olanlar olmuştur. 

[1922] Siz ve  Mekkeliler “sözleşmiş” ve savaş için karşılaşacağınız bir yer 

belirlemiş “olsaydınız,” “olsaydınız,” mutlaka birbirinize yan çizerdiniz; onların 

kalabalık, sizin ise az sayıda olmanız sizi bu karşılaşma sözünü yerine getirmek-

ten alıkoyarken, Peygamber (s.a.)’den ve Müslümanlardan yana hissettikleri 

korku da onları yavaşlatırdı. Dolayısıyla, Allah’ın sebeplerini halk edip denk 

getirdiği bu karşılaşma size kalsaydı bu şekilde uygun gerçekleşmezdi.

[1923] ĹَąِĝْĻَĤِ gizli bir fiile mütealliktir. “O, [bütün bunları], mutlaka yerine 

getirilecek bir iş için, yani velilerini muzaffer edip düşmanlarını ezmek için 

planladı.” demektir. َכĥِıْĻَĤِ (ki … helâk olsun) ifadesi de ĹَąِĝْĻَĤِ’den bedeldir. 

Helâk ve hayât kelimeleri küfür ve İslâm kelimeleri için ödünç alınıp kullanılan 

mecazî ifadelerdir. Yani inkârcının inkârı -şüphe karışarak değil- açık bir şekil-

de ortaya çıksın ve [kâfirin] Allah’a karşı delili kalmasın; yine, İslâm’ı benimse-

yenin Müslümanlığı da kesin bir bilgiyle ortaya çıksın ki İslâm’ın girilmesi ve 

bağlanılması gereken yegâne  hak din olduğu görülsün. Bu da Bedir vak‘asın-

daki gün gibi aşikâr öyle deliller sebebiyledir ki bunları hâlâ inkâr edenler de-

magoji yapmakta, içten içe kabul ettikleri gerçeği sadece kibirlerine kapılarak 

reddetmektedirler.
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 ėĐאąÜ دوıĬא،   ÙĺאĩéĤا  ÛĬכאĘ  ،ħİدïĐ כóáة   ďĨ اïđĤوّ  ĳıČر  وراء   óĻđĤا  ÛĬوכא

اóéĤب   ĵĤإ óíÜج  اóđĤب   ÛĬכא وñıĤا   .ħıÜאĻĬ ıĭĐא   ÙĥÜאĝĩĤا  ĹĘ  ñéَýْÜَو  ħıÝĻĩè

 ħİاïĻْıَäُ لñÖ ĵĥĐ مóéĤا ĵĥĐ ُةóĻĕĤوا ħĺóéĤا īĐ بñĤا ħıáđ×ĻĤ ،ħıĤاĳĨوأ ħıĭđčÖ

ذĤכ   ďĩåĻĘ  ،įĻĤإ ÖאĻéĬźאز   ħıùęĬأ ĳàïّéĺن  Ĩא   ħİوراء óÝĺכĳا   ź وأن  اÝĝĤאل،   ĹĘ

ĳĥíĺا   źو  ħıĭĈاĳĨ ĳèó×ĺا   ź أن   ĵĥĐ  ħıøĳęĬ  īĈĳĺو  ħıĩĩİ  ć×ąĺو  ħıÖĳĥĜ

 .ħıÜïّü אرىāĜو ħıÜïåĬ ĵıÝĭĨ اĳĤñ×ĺو ،ħİõاכóĨ

]١٩٢١ [ īĨ źًĳđęĨ ا כאنóًĨأ ĹąĝĻĤ رïÖ ÙđĜو óĨأ īĨ įĬאé×ø óÖא دĨ óĺĳāÜ įĻĘو

 ĵÝè ،ÙĭĻ×Ĩ óĻĔ Ùĩı×Ĩ īĻÝęאئĉĤى اïèإ īĻĩĥùĩĤا ïĐو īĻè įÝĩĥء כŻĐوإ įĭĺاز دõĐإ

 īĨ ħıĕĥÖ אĩĨ īĻÖĳĐóĨ ûĺóĝÖ ÿíüوج، وóíĤا ĹĘ īĻ×Ĕرا óĻđĤوا اñìÉĻĤ اĳäóì

 ĵÝè اøŶ×אب   Õ×øو  ،ħİóĻĐ ĳđĭĩĻĤا  óęĬوا   ĵÝè  ،ħıĤاĳĨŶ  Ṡ  ّٰųا رĳøل  óّđÜض 

ıĻĥĐא،  éĺאĳĨن   óĻđĤا  ħİووراء اĳāĝĤى  ÖאïđĤوة  وźËİء  اĻĬïĤא  ÖאïđĤوة  źËİء  أĬאخ 

Ĝ ĵÝèאÛĨ اóéĤب ø ĵĥĐאق وכאن Ĩא כאن.

]١٩٢٢ [ įĻĘ نĳĝÝĥÜ ïĐĳĨ ĵĥĐ ħכĭĻÖ ħÝđĄاĳÜو ÙכĨ ģİوأ ħÝĬأ {ħُْÜïĐَاĳَÜَ ĳْĤََو}

اÝĝĤאل، íĤאąđÖ ėĤכąًđÖ ħא ĉ×áĘכÝĥĜ ħכħ وכīĐ ħıÜóá اĘĳĤאء ÖאïĐĳĩĤ، وĨ ħıĉ×àא 

 įĝĘא وĨ ĹĘ ĹĜŻÝĤا īĨ ħכĤ ěęÝĺ ħĥĘ ،īĻĩĥùĩĤوا Ṡ ّٰųل اĳøر ÕĻıÜ īĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ

.įĤ Õ×øو ّٰųا

]١٩٢٣ [ ĳİو ،ģđęĺ א أن×ًäا כאن واóًĨأ ĹąĝĻĤ وف، أيñéĩÖ ěĥđÝĨ {ĹَąِĝْĻَĤِ}

óāĬ أوĻĤאئį وóıĜ أïĐائį دóَّÖ ذĤכ؛ وįĤĳĜ {ĥِıْĻَĤِכَ} ïÖل įĭĨ. واóĻđÝø اŻıĤك واĻéĤאة 

 ĵÝè ،Ùı×ü ÙåĤאíĨ īĐ ź ،ÙĭĻÖ حĳĄو īĐ óęכ īĨ óęر כïāĻĤ م، أيŻøŸوا óęכĥĤ

 ěéĤا īĺد įĬÉÖ ħĥĐو īĻĝĺ īĐ אąًĺأ ħĥøأ īĨ مŻøر إïāĺو ،Ùåè ّٰųا ĵĥĐ įĤ ĵĝ×Ü ź

 óّĕĤאت اĺŴا īĨ رïÖ ÙđĜو īĨ א כאنĨ כ أنĤوذ .įÖ כùĩÝĤوا įĻĘ لĳìïĤا Õåĺ يñĤا

اÙĥåéĩĤ اīĨ ĹÝĤ כİïđÖ óęא כאن ĨכאóًÖا ĕĨ įùęĭĤאĉًĤא ıĤא. 
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[1924] Lâm’ın fethasıyla li-yehleke şeklinde; ayrıca hayye fiili de hayiye şek-

linde şedde açılarak okunmuştur.

[1925] “Gerçekten işitir” sizin işlerinizi nasıl planlayacağını ve faydanıza 

olan şeyleri nasıl gerçekleştireceğini “bilir”. Ya da  kâfir olanın inkârını ve göre-

ceği azabı, iman edenin ise imanını ve alacağı sevabı gerçekten işitir, bilir.

43. Hani Allah, uykunda onları sana az gösteriyordu... Onları sana 
çok göstermiş olsaydı, mutlaka ürkecek ve verilen emirlerde birbiriniz-
le çekişecektiniz. Fakat Allah (sizi bunlardan) kurtardı. Şüphesiz O, 
sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

[1926] ُųا  ħُıَُכĺóُِĺ  cümlesini gizli bir (.Hani Allah sana gösteriyordu) إذْ 

uzkur ile nasb etmiştir ya da [41. ayetteki] ِאنĜَóْęُĤْا  .ĳْĺَ zarfının ikinci bedelidirمَ 

[42. ayetteki] ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِùَĤَ ifadesine müteallik da olabilir. Bu durumda anlam, Al-

lah maslahat olan şeyleri bildiğinden onları senin gözünde az göstermekte idi. 

“Uykunda” rüyanda demektir; Allah onları peygamberine rüyasında az göster-

miş; o da ashâbına bunu haber vermiştir. Bu da düşmanlarına karşı onları cesa-

retlendirmiş, ayaklarını yere sağlam basmalarını sağlamıştır.  Hasan-ı Basrî’den 

rivayet edildiğine göre َכĨِאĭَĨَ ĹĘِ (uykunda) ifadesi ‘gözünde’ demektir çünkü 

göz uyku mekânıdır. Nitekim kadife yatağa da menâme (uyku yeri) denir çün-

kü onun üzerinde uyunur. Ancak bu zorlama bir yorumdur. Ayrıca bu rivaye-

tin ondan naklinin sahih olduğunu da sanmıyorum. Çünkü bu, onun Arap 

kelâmına ve fesahatine dair bilgisine uymamaktadır.

[1927] ħْÝُĥْýِęَĤَ ürküp ileri atılmaktan çekinecek, rey belirlerken “mutlaka tar-

tışacaktınız;” yaptığınız işlerde birliğiniz parçalanacak, kalmakla kalmakla kaçmak 

arasında gidip gelecektiniz. “Ancak Allah kurtardı”, yani korkudan ve ihtilafa dü-

şüp çekişmekten sizi korudu ve selâmet lütfetti. “Şüphesiz O, sinelerin özünü 

bilir.” İçinizde meydana gelecek atılganlık yahut korku ile sabır ve sızlanışı bilir.

44. Hani onlarla karşılaştığınızda, Allah onları size -gözünüzde- az 
gösterirken sizi de onların gözünde azaltıyordu... Böylece (hükmen) 
olup-bitmiş bir emri fiilen yerine getirmiş olacaktı. İşler eninde-sonun-
da Allah’a döndürülür.

[1928] ħْİُĳĩُُכĺóُِĺ -cümlesindeki iki zamir de mef‘ûl olup “Al إِذْ 

lah onları size gösterirken” anlamındadır. ŻًĻĥِĜَ (az) kelimesinin nasb 

olması hâl konumunda bulunmasındandır. Allah’ın onları mümin-

lerin gözünde az göstermesi Resûlünün rüyasını doğru çıkartmak ve  Pey-

gamber (s.a.)’in onlara vermiş olduğu haberi gözleriyle bizzat görmeleri-

ni sağlamak amacıyladır. Böylece kesin inançları artacak ve gayrete gelip 

sebat göstereceklerdir.  İbn Mes‘ûd Radıya’llāhu ‘Anh [v. 32/653] şöyle demiştir:
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]١٩٢٤ [.ėĻđąÝĤאر اıČÍÖ ،«ĹَĻِè»م، وŻĤا çÝęÖ «כĥıĻĤ» ئóĜو

]١٩٢٥ [ ďĻĩùĤ أو ،ħכéĤאāĨ يĳùĺو ħرכĳĨأ óÖïĺ ėĻכ ħĥđĺ {ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِùَĤَ}

.įÖاĳàو īĨآ īĨ אنĩĺÍÖو ،įÖאĝĐو óęכ īĨ óęכÖ ħĻĥĐ

 ĹĘِ ħْÝُĐَْאزĭَÝَĤََو ħْÝُĥْýِęَĤَ اóًĻáَِכ ħْıَُأَرَاכ ĳْĤََو ŻĻĥِĜَ َכĨِאĭَĨَ ĹĘِ ُ ّٰųا ħُıَُכĺóِĺُ ْ٤٣-﴿إِذ
ïُورِ﴾ ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ įَُّĬِإ ħَ َّĥøَ َ ّٰųا َّīِכĤََو óِĨْŶَا

ُ} ĩĄÍÖ į×āĬאر اذכó، أو ïÖ ĳİل àאن īĨ {ĳْĺَمَ اĜَóْęُĤْאنِ} ] ١٩٢٦[ ّٰųا ħُıَُכĺóُِĺ ْإِذ}

[اęĬŶאل: ٤١]، أو įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ {ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِùَĤَ}، أي ħĥđĺ اāĩĤאçĤ إذ ĭĻĐ ĹĘ ħıĥĥĝĺכ 

ĤñÖכ   ó×ìÉĘ  ،ŻًĻĥĜ رؤĺאه   ĹĘ أراه   ģäو  õّĐ  ّٰųا أن  وذĤכ  رؤĺאك.   ĹĘ ĭَĨَאĨِכَ}   ĵĘِ}

أéĀאĘ įÖכאن ÝًĻ×áÜא ħıĤ وđًĻåýÜא ïĐ ĵĥĐوħİ. وīĐ اīùéĤ: {ĭَĨَ ĹĘِאĨِכَ}، ĭĻĐ ĹĘכ، 

ıĬŶא Ĩכאن اĳĭĤم، כĩא ÙęĻĉĝĥĤ ģĻĜ: اĭĩĤאĭĺ įĬŶ ،ÙĨאم ıĻĘא. وñİا ėùđÜ įĻĘ óĻùęÜ، وĨא 

.įÝèאāĘب وóđĤم اŻכÖ įĻĥĐ ħئŻĺ אĨو ،īùéĤا īĐ įĻĘ ÙéĻéĀ ÙĺواóĤا Õùèأ

ħÝĭ×åĤ {ħْÝُĥْýِęَĤَ} وħÝ×İِ اïĜŸام {وĭَÝَĤََאزħْÝُĐَْ} ĹĘ اóĤأي، وĩĻĘ ÛĜóęÜא ] ١٩٢٧[

 ħđĬوأ ħāĐ أي ،{ħََّĥøَ َ ّٰųا َّīِכĤََار {وóęĤאت وا×áĤا īĻÖ ħÝéäóÜو ،ħכÝĩĥن כĳđĭāÜ

ïُورِ} Ĩ ħĥđĺא Ļøכĳن  ُّāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ įَُّĬِف. {إŻÝìźאزع واĭÝĤوا ģýęĤا īĨ ÙĨŻùĤאÖ

ıĻĘא īĨ اóåĤاءة واī×åĤ واó×āĤ واõåĤع.

 ĹَąِĝْĻَĤِ ħْıِĭِĻُĐَْأ ĹĘِ ħُْכĥُ ِĥّĝَĺَُو ŻĻĥِĜَ ħُْכĭِĻُĐَْأ ĹĘِ ħْÝُĻْĝَÝَĤْإِذِ ا ħْİُĳĩُُכĺóِĺُ ْ٤٤-﴿وَإِذ
ِ ďُäَóْÜُ اĳĨُŶُرُ﴾ ّٰųا ĵĤَِوَإ źĳđُęْĨَ َا כَאنóًĨَْأ ُ ّٰųا

]١٩٢٨ [ .ħİאĺإ  ħכóā×ĺ وإذ   ĵĭđĺ źĳđęĨن،  اóĻĩąĤان   {ħْİُĳĩُُכĺóُِĺ {وَإِذَ 

 ،Ṡ ّٰųل اĳøر ÙĺؤóĤ אĝًĺïāÜ ħıĭĻĐأ ĹĘ ħıĥĥĜ אĩĬאل، وإéĤا ĵĥĐ ÕāĬ {ŻًĻĥِĜَ}و

:įĭĐ ّٰųا ĹĄد رĳđùĨ īÖאل اĜ .اĳÝ×áĺوا وïّåĺو ħıĭĻĝĺ دادõĻĘ įÖ ħİó×ìא أĨ اĳĭĺאđĻĤو

٥
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“Onlar gözümüzde öyle az gösterildi ki hatta ben yanımdaki adama ‘Yetmiş 

kişi var mıdır bunlar?’ dedim. O da ‘Yüz kişi olabilirler.’ dedi. Derken onlardan 

bir adamı esir alınca ‘Kaç kişisiniz?’ diye sorduk. Adam ‘Bin!’ dedi.” 

[1929] “Sizi de onların gözünde az gösteriyordu.” Öyle ki onlardan “Sade-

ce bir deve yiyecek kadar kalabalıkları var!” diyenler olmuştu. ŞayetŞayet “Kâfirlerin 

müminlerin gözünde az gösterilmesi anlaşılır bir şeydir. Peki, müminlerin kâ-

firlerin gözünde azaltılmasının amacı nedir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Allah mü-

minleri, onlarla karşılaşmadan önce az gösterdi; sonrasında ise çok gösterdi. 

Bunu da aldırış etmeden onlara saldırmaya cesaret etsinler, sonra da çokluk-

larını görünce ürküp dağılsınlar ve güçleri kırılmış olsun diye yaptı. “Onları 

kendilerinin iki misli görüyorlardı.” [Âl-i İmrân 3/13] ayetinin anlamı da budur. 

Ayrıca kâfirlerin [baştan onları az görüp] fazla hazırlık yapmaması için bunu böyle 

yaptı ve [kimin hak, kimin batıl olduğuna dair] istedikleri o apaçık kanıtı da, başta 

az sayıda olan Müslümanları sonradan çoğaltmak suretiyle muazzam bir şekil-

de önlerine koymuş oldu.

[1930] ŞayetŞayet “Çok olanı hangi yolla az görüyorlar?” dersen şöyle derim: dersen şöyle derim: 
Allah’ın -kâfirlere karşı- Müslümanlardan bir kısmı, bir şekilde örtmesi saye-

sinde veya kâfirlerin gözlerinde, çok olanı azımsamalarını sağlayacak bir hal 

var etmesiyle. Nitekim O, şaşıların gözünde biri iki görecek bir durum var 

etmektedir. Şaşı birisine “Şaşı, biri iki görür.” denilmiş. O esnada da önünde 

bir horoz bulunuyormuş. Şaşı ‘Peki, neden şu iki horozu dört görmüyorum 

öyleyse?!’ demiş.

45. Ey iman edenler! (Savaş için) bir toplulukla karşı karşıya geldi-
ğinizde sebat edin, Allah’ı da çok anın ki felâha eresiniz. 

46. Allah ve Resûlüne itaat edin, çekişmeyin. Sonra korkuya kapılır-
sınız ve arkanızdaki rüzgar (yani gücünüz kuvvetiniz) kesilir. Sabredin, 
Allah elbette sabredenlerle beraberdir.

[1931]  “Bir toplulukla karşı karşıya geldiğinizde” bir  kâfir topluluğuyla 

savaştığınızda anlamındadır. Topluluk kelimesini nitelememesi, müminlerin, 

zaten sadece kâfirlerle savaşması sebebiyledir. Likā (karşılaşma) genelde savaş 

anlamında kullanılan bir kelimedir. Kâfirlerle savaşırken “sebat edin,” kaçma-

yın! “Allah’ı da çok anın” savaş meydanlarında O'nun zikriyle kuvvet arayın; 

O’nun ismini vesile ederek galibiyet  ve zafer talep edin; “Allah’ım! Şunları yüz 

üstü bırak, köklerini kurut!” diye düşman aleyhine dua edin “ki felâha eresiniz” 

yani istediğiniz yardım ve sevabı elde edesiniz.
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ĨאئÙ؛   ħİأرا Ĝאل:  īĻđ×ø؟   ħİاóÜأ  :Ĺ×ĭä  ĵĤإ  ģäóĤ  ÛĥĜ  ĵÝè أĭĭĻĐא   ĹĘ ĳĥĥĜا   ïĝĤ

ĬóøÉĘא رĭĥĝĘ ħıĭĨ Żًäא įĤ: כħ כħÝĭ؟ Ĝאل: أęًĤא.

ÍĘن ] ١٩٢٩[ õäور.   Ùĥأכ  ħİ إĩĬא   :ħıĭĨ  ģאئĜ Ĝאل   ĵÝè  {ħْıِĭِĻُĐَْأ  ĹِĘِ  ħُْכĥُĥّĝَُĺَو}

 ģĻĥĝÜ  ĹĘ اóĕĤض  ĩĘא   ،óİאČ  īĻĭĨËĩĤا  īĻĐأ  ĹĘ اĤכęאر   ģĻĥĝÜ  ĹĘ اóĕĤض   :ÛĥĜ

ïđÖه  ıĻĘא   ħİóáכ  ħà اĝĥĤאء،   ģ×Ĝ  ħıĭĻĐأ  ĹĘ  ħıĥĥĜ  ïĜ  :ÛĥĜ أħıĭĻĐ؟   ĹĘ  īĻĭĨËĩĤا

 ħıÝכĳü  ģęÜو وıĺאĳÖا،  ĳÝı×ĻĘا  اĤכóáة   ħİËåęÜ  ħà  ،ħıÖ Ĩ×אźة   ÙĥĜ  ،ħıĻĥĐ óÝåĻĤؤا 

رَأْىَ   ħْıِĻْĥَáْĨِ  ħْıُĬَْوóَĺَ}  įĤĳĜ وذĤכ   ،ħİóĺïĝÜو  ħıÖאùè  ĹĘ  īכĺ  ħĤ Ĩא  óĺون   īĻè

ÖאąĻÝøאح   ħıĻĥĐ اåÝèźאج   ħčđĻĤو  ،ħıĤ ïđÝùĺوا   ŻئĤو  [١٣ óĩĐان:  [آل   {īِĻْđَĤْا

اÙĺŴ اħıÝĥĜ īĨ ÙĭĻ×Ĥ أوźًّ وכħıÜóá آóًìا. 

]١٩٣٠ [ ħıĭĐ  ّٰųا  óÝùĺ ÉÖن   :ÛĥĜ ŻًĻĥĜ؟   óĻáכĤا óā×ĺون   ěĺóĈ ÉÖي   :ÛĥĜ ÍĘن 

ùÖ įąđÖאóÜ، أو ïéĺث Ĩ ħıĬĳĻĐ ĹĘא ĳĥĝÝùĺن įÖ اĤכóĻá، כĩא أïèث ĹĘ أīĻĐ اĳéُĤل 

 įĺïĺ īĻÖ وכאن ،īĻĭàا ïèاĳĤى اóĺ لĳèŶإن ا :ħıąđ×Ĥ ģĻĜ .īĻĭàا ïèاĳĤا įÖ ونóĺ אĨ

دĺכ واĝĘ ،ïèאل: Ĩאź ĹĤ أرى īĺñİ اĺïĤכīĻ أرÙđÖ؟

כĳéُĥِęْÜُ ħُْنَ﴾ َّĥđَĤَ اóًĻáَِכ َ ّٰųوا اóُُا وَاذْכĳÝُ×ُàْאĘَ ÙًَئĘِ ħْÝُĻĝِĤَ ا إِذَاĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٤٥

َ وَرįُĤَĳøَُ وĭَÜَ źَאزĳĐَُا ĳĥُýَęْÝَĘَا وÕَİَñْÜََ رéُĺِכħُْ وَاóُ×ِĀْوا  ّٰųا ٤٦-﴿وَأĳđُĻĈَِا 
﴾īَĺóِÖِא َّāĤا ďَĨَ َ ّٰųإِنَّ ا

Ŷن ] ١٩٣١[ ıęāĺא،  أن  وóÜك  اĤכęאر،   īĨ  ÙĐאĩä  ħÝÖאرè إذا   {ÙًَئĘِ  ħْÝُĻĝِĤَ {إذا 

 ħıĤאÝĝĤ {ĘَאĳÝُ×ُàْا}   .ÕĤאĔ ÝĝĥĤאل   ħøا واĝĥĤאء  اĤכęאر.   źإ ĳĝĥĺن  כאĳĬا  Ĩא   īĻĭĨËĩĤا

 ،įÖ īĺóāĭÝùĨ ،هóכñÖ īĺóıčÝùĨ بóéĤا īĈاĳĨ ĹĘ {اóًĻáَِכ َ ّٰųوا اóُُوا {وَاذْכóّęÜ źو

 ħכĥđĤ {َنĳéُĥِęُْÜ ħَُّْכĥđَĤَ} !ħİóÖدا ďĉĜا ħıĥĤا !ħıĤñìا ħıĥĤا :ħوכïĐ ĵĥĐ įĤ īĻĐدا

 .ÙÖĳáĩĤة واóāĭĤا īĨ ħادכóĩÖ ونóęčÜ

٥
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[1932] Bu ayette müminlere, kula düşenin en meşgul ve en kederli anların-

da bile Rabbini anmaktan geri durmaması ve ruhunun -başka şeyler karşısında 

dikkati dağınık olabilse de- Rabbini anmak hususunda müteyakkız olması ge-

rektiği bilinci verilmektedir. Müminlerin emîri [ Hazret-i Ali]’nin Sıffîn savaşında 

ve Hāricîlerle mücadelesi esnasında îrad ettiği hutbelerdeki belâgat, talâkat, la-

tifeler, etkili öğüt ve nasihatler, -sıkıntılar ne kadar üst üste gelirse gelsin- hiçbir 

şeyin kendilerini Allah’ı anmaktan alıkoymadığına delil olarak kâfidir.

 ifadesi Tâ’nın şeddesiyle ve le’ttenâze‘û (İhtilafa düşmeyin) وĭَÜَ źََאزĳĐَُا [1933]

şeklinde de okunmuştur. Fe-tefşelû, gizli bir En ile mansūptur. Nehiy hükmün-

de olduğundan, meczum da olabilir. Tâ ve nasb ile ve tezhebe rîhukum (sonra 

arkanızdaki rüzgar yani gücünüz kuvvetiniz kesilir) şeklinde okuyanların kıra-

atiyle Yâ ve cezm ile ve yezheb rîhukum (… ki arkanızdaki rüzgar yani gücünüz 

kuvvetiniz kesilmesin) şeklinde okuyanların kıraati her iki takdîre de delâlet 

etmektedir. Rîh (hız), devlet / güç demektir. Devlet, nüfuz ediciliği ve ilerleyişi 

bakımından rüzgâra ve onun esişine benzetilmiştir. İkbal ondan yana dönüp de 

adamın işleri iyi gittiğinde “rüzgâr falancanın arkasında” denir. Şairin şu sözü 

de bu anlamdan gelmektedir:

Siz ey benim iki arkadaşım! Kavimden hiç kimse yok vadide

Sadece, deve sürülerinin arasındaki birkaç köle…

Gaflette oldukları halde bunlara mühlet mi vereceksiniz? 

Yoksa saldıracak mısınız?! Rüzgâr saldırandan yana, bilesiniz.

[1934] Söylendiğine göre her  zafer mutlaka Allah’ın gönderdiği bir rüz-

gârla gerçekleşiyormuş. Hadiste de şöyle geçer: “Ben sabah yeliyle (sabâ) des-

teklendim; Âd kavmi ise batıdan esen şiddetli kasırga ile (debûr) helâk edildi.” 

[Müslim, “Salâtü’l-istiskā”, 4]

47. Allah yolundan alıkoymak amacıyla, insanlara gözdağı vermek 
için muazzam bir tantana ile yurtlarından çıkanlar gibi olmayın. Allah 
bunların yaptıklarını tamamen kuşatmıştır (Muhît).

[1935] Allah burada Müslümanlara görüş ayrılığına düşmelerini ve çekiş-

melerini yasaklayarak, Uhud savaşında  Peygamber (s.a.)’e muhalefetlerinden 

dolayı uğradıkları başarısızlık, güç kaybı / arkadaki rüzgarın kesilmesi örneğine 

benzer durumlara karşı kendilerini dikkatli olmaya çağırmaktadır. 

[1936] “Yurtlarından çıkanlar gibi…” Bunlar kervanlarını korumak için 

yola koyulan Mekkelilerdir. Cuhfe mevkiine vardıklarında  Ebû  Süfyân’ın gön-

derdiği elçi onlara, kervanın emniyette olduğunu ve geri dönmelerini söyledi. 

Ebû Cehil kabul etmedi ve “Bedir’e gidip şarabımızı içeceğiz, şarkıcı kadınlar 

def çalıp şarkı söyleyecek, yanımızda gelen Arapları yedirip içireceğiz!” dedi.
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وįĻĘ إđüאر ÉÖنّ ĵĥĐ اï×đĤ أن īĐ óÝęĺ ź ذכó رįÖ أĨ ģĕüא ĺכĳن ĥĜً×א ] ١٩٣٢[

óĻĔه.   īĐ  ÙĐزĳÝĨ  ÛĬכא وإن  ĤñĤכ   ÙđĩÝåĨ  įùęĬ Üכĳن  وأن  א،  ًّĩİ ĺכĳن  Ĩא   óáوأכ

 ďĨ ýĨאïİه   ĹĘو  īĻęĀ أĺאم   ĹĘ اŻùĤم   įĻĥĐ  īĻĭĨËĩĤا  óĻĨأ  Õĉì  ĹĘ ĩÖא  وĬאĻİכ 

 -çאئāĭĤوا ċĐاĳĩĤאت اĕĻĥÖو ،ĹĬאđĩĤا ėאئĉĤאن وĻ×Ĥوا ÙĔŻ×Ĥا īĨ- ارجĳíĤאة واĕ×Ĥا

.óĨŶا ħĜאęÜ وإن ģĔאü ّٰųا óذכ īĐ ħıĥĕýĺ ź اĳĬכא ħıĬأ ĵĥĐ ŻًĻĤد

أن، ] ١٩٣٣[ ĩĄÍÖאر  ĳāĭĨب  {ĳĥُýَęْÝَĘَا}  اÝĤאء،   ïĺïýÝÖ óĜئ  ĭÜאزĳĐَُا}،   źََو}

 ÕَİñÜو» óĜأ   īĨ óĜاءة   īĺóĺïĝÝĤا  ĵĥĐ وïÜل   .ĹıĭĤا  ħכè  ĹĘ  įĤĳìïĤ õåĨوم  أو 

 :çĺóĤم. واõåĤאء واĻĤאÖ ،«ħכéĺر Õْİñĺأ «وóĜ īĨ اءةóĜو ،ÕāĭĤאء واÝĤאÖ ،«ħכéĺر

إذا  ŻĘن  رĺאح   Û×İ  :ģĻĝĘ وıÖĳ×İא،   çĺóĤאÖ  įĻýĩÜو أİóĨא  ĳęĬذ   ĹĘ  Ûı×ü  ،ÙĤوïĤا

:įĤĳĜ įĭĨه. وóĨأ ñęĬو ÙĤوïĤا įĤ ÛĤدا

ĺَא ĀَאĹ×َèَِّ أÖِ َّĹèَźَ źَאĳَĤْادِي Ḍ  إĳđُĜُ ïٌĻ×ِĐ źّدٌ īَĻْÖَ أذوَاد

đَĥْĤِ çَĺאدِي ِóّĤنَّ اÍِĘَ ِوَانïُđْÜَ ْأم  Ḍ ħıِÝِĥَęĔَ ßَĺَْر ŻًĻĥِĜَ ِانóَčِĭْÜُأ

وĺ ħĤ :ģĻĜכćĜ óāĬ ī إıáđ×ĺ çĺóÖ źא اđÜ ّٰųאĵĤ. وĹĘ اóāĬ” :ßĺïéĤت ] ١٩٣٤[

ÖאāĤ×א وأĥİכĐ Ûאد ÖאĳÖïĤر.“

 īْĐَ َون ُّïāُĺَََّאسِ وĭĤا وَرِئَאءَ اóًĉَÖَ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóَìَ īَĺñَِّĤا כَאĳĬُĳُכÜَ źَ٤٧-﴿و

﴾ćٌĻéِĨُ َنĳĥُĩَđْĺَ אĩَÖِ ُ ّٰųوَا ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ

]١٩٣٥ [ ïèُÉÖ  ħıĤ  ďĜو Ĩא   ĳéĬ اóĤأي-  واŻÝìف  اĭÝĤאزع   īĐ  ĹıĭĤאÖ- ħİرñè

.ħıéĺאب رİوذ ħıĥýĘ īĨ Ṡ ّٰųل اĳøر ħıÝęĤאíĩĤ

]١٩٣٦ [ ħİאÜÉĘ ،óĻđĤا ÙĺאĩéĤ اĳäóì īĻè ÙכĨ ģİأ ħİ {ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóَìَ īَĺñَِّĤכَא}

 ĵÝè :אلĜو ģıä ĳÖأ ĵÖÉĘ ،ħכóĻĐ Ûĩĥø ïĝĘ اĳđäأن ار ÙęéåĤאÖ ħİאن وĻęø ĹÖل أĳøر

ïĝĬم ïÖرًا óýĬب ıÖא اĳĩíĤر، وõđÜف ĭĻĥĐא اĻĝĤאن وıÖ ħđĉĬא Ĭóąè īĨא īĨ اóđĤب.

٥
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İşte, şımarıklıkları ve insanlara yedirip içireceklerini söyleyerek yaptıkları gös-

teriş budur. Dediklerini yaptılar, ancak şarap yerine ölüm kâselerinden içtiler; 

şarkı yerine ağıtları okundu. Bu ayetlerde, Müslümanların onlar gibi amelleriy-

le gösteriş yapmaları ve çoşkuya kapılıp şımarmaları yasaklanmakta; amellerin-

de Allah’a karşı ihlâslı olmaları, O’nun korkusuyla hüzün ve dert sahibi takvalı 

kimselerden olmaları emredilmektedir.

48. Hani  şeytan, yaptıklarını bunlara cazip göstermiş ve “Bugün in-
sanlardan sizi yenecek yoktur, sizin yardımcınız benim!” demişti. İki 
topluluk karşılaşınca da “Ben sizden berîyim, sizin görmediklerinizi 
görüyorum, ben Allah’tan korkarım! Allah’ın cezalandırması şiddetli-
dir!” diyerek gerisin geri kaçmıştı.

[1937] Hatırla! “Hani  şeytan”  Peygamber (s.a.)’e düşmanlık için “yaptık-

larını bunlara cazip göstermişti” onlara, mağlup olmayacakları ve karşılarında 

kimsenin duramayacağı vesvesesini vermiş; şeytanın adımlarını izleyip emrini 

dinlemenin kendilerini koruyacak bir tutum olacağı vehmini işlemiş; ancak 

iki topluluk karşılaşınca onlardan berî olduğunu ifade ederek kaçmıştır. Yani 

Allah’ın orduları inince tuzağı boşa çıkmıştı.  Hasan-ı Basrî’den de benzer bir 

görüş rivayet edilmiştir: “Şeytanın bu yaptıkları vesvese yoluyla olmuştur; in-

san şeklinde onlara gözükmüş değildir.”

[1938] Söylendiğine göre  Kureyşliler yola koyulmaya karar verince Kinâne 

oğullarıyla aralarında geçen savaşı hatırlamışlar. Bu, neredeyse bu, onları geri 

döndürecekmiş. Derken  İblis onlara, yanında sancağıyla ve şeytanlardan olu-

şan bir ordu içerisinde Kinâneli şair Sürâka b.  Mâlik b. Cu‘şüm -ki Kinâne 

eşrafındandır- kılığında gözükmüş ve onlara şöyle demiş: “Bugün size galip 

gelebilecek kimse yok. Ben sizi Kinâne oğullarından korurum!” Meleklerin 

indiğini görünce ise hemen kaçmıştır. Söylendiğine göre o esnada eli Hâris b. 

Hişâm’ın elindeymiş. Kaçmaya başladığında Hâris ona “Nereye? Bizi bu du-

rumda mı bırakacaksın?” diye sorunca “Ben sizin görmediklerinizi gördüm!” 

diyerek Hişâm’ı göğsünden itmiş ve fırlayıp gitmiş. Onlar da hezimete uğra-

mışlar.  Mekke’ye varınca da, “İnsanları hezimete Sürâka uğrattı!” demişler. Bu 

söylenti [gerçek] Sürâka’ya ulaştığında o şöyle demiş: “Vallahi! Sizin yola çıktığı-

nızdan haberim olmadı. Hezimetiniz bana ulaşıncaya kadar bir bilgim yoktu.” 

İslâm’a girdiklerinde, o kimsenin  şeytan olduğunu anlamışlardır. Hadiste şöyle 

geçmektedir: “Şeytan hiçbir zaman -nâzil olan ilâhî rahmeti gördüğü- Arefe 

günündeki kadar aşağılık, rezil ve öfkeli bir halde görülmemiştir; Bedir sava-

şında görülmesi hariç.” [Muvatta’, “Hac”, 4]
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 óĩíĤכאن اĨ אĺאĭĩĤس اËا כĳĝùĘ א؛İĳĘاĳĘ ،ħıĨאđĈÍÖ אسĭĤا ħİورئאؤ ħİóĉÖ כĤñĘ

 īĻائóĨ  īĻÖóĈ  īĺóĉÖ  ħıĥáĨ ĺכĳĬĳا  أن   ħİאıĭĘ اĻĝĤאن،  Ĩכאن   çائĳĭĤا  ħıĻĥĐ  ÛèאĬو

 ،ģäو  õĐ  ّٰųا  ÙĻýì  īĨ واõéĤن   ÙÖכآĤوا اĳĝÝĤى،   ģİأ  īĨ ĺכĳĬĳا  وأن   ،ħıĤאĩĐÉÖ

. ّٰų ħıĤאĩĐأ īĻāĥíĨ

ĉَĻْאنُ أĩَĐَْאħْıُĤَ وĜََאلَ Ĕَ źאĤَ ÕَĤِכħُُ اĳْĻَĤْمَ īَĨِ اĭĤَّאسِ  َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺَ٤٨-﴿وَإِذْ ز
 ĹِĬِّإ ħُْכĭْĨِ ٌيءóِÖَ ĹِĬِّאلَ إĜََو įِĻْ×َĝِĐَ ĵĥَĐَ ÿََכĬَ ِאنÝََئęِĤْاءَتِ اóَÜَ א َّĩĥَĘَ ħُْכĤَ ٌאرäَ ĹِĬِّوَإ

ُ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ ّٰųوَا َ ّٰųאفُ اìََأ ĹِĬِّوْنَ إóَÜَ ź אĨَ أَرَى

ĉَĻْאنُ أĩَĐَْאħْıُĤَ} اİĳĥĩĐ ĹÝĤא đĨ ĹĘאداة رĳøل ] ١٩٣٧[ َّýĤا ħُıُĤَ īََّĺَإِذْ ز} ó{و} اذכ

ĳĉìات  اÜ×אع  أن   ħıĩİوأو ĉĺאĳĜن،   źو ĳ×ĥĕĺن   ź أĩıĬא   ħıĻĤإ ووĳøس   ،Ṡ  ّٰųا

اĉĻýĤאن وĈאĩĨ įÝĐא ĩĥĘ .ħİóĻåĺא ĵĜŻÜ اĝĺóęĤאن Ĭכÿ اĉĻýĤאن وó×Üأ ħıĭĨ، أي 

 ģĻ×ø ĵĥĐ כĤכאن ذ : ّٰųا įĩèر īùéĤا īĐ اñوכ . ّٰųد اĳĭä ÛĤõĬ īĻè هïĻכ ģĉÖ

 .ħıĤ ģáĩÝĺ ħĤو ،ÙøĳøĳĤا

]١٩٣٨ [ ÙĬאĭכ ĹĭÖ īĻÖא وıĭĻÖ يñĤت اóذכ óĻùĤا ĵĥĐ ûĺóĜ ÛđĩÝäא اĩĤ :ģĻĜو

 ħýđä īÖ כĤאĨ īÖ ÙĜاóø رةĳĀ ĹĘ ÷ĻĥÖإ ħıĤ ģáĩÝĘ ،ħıĻĭáĺ כĤכאن ذĘ ،بóéĤا īĨ

 ÕĤאĔ ź :אلĜو ،Ùĺرا įđĨ īĻĈאĻýĤا īĨ ïĭä ĹĘ -ħıĘاóüأ īĨ وכאن- ĹĬאĭכĤا óĐאýĤا

 ÛĬכא :ģĻĜو .ÿכĬ ،لõĭÜ ÙئכŻĩĤא رأى اĩĥĘ .ÙĬאĭכ ĹĭÖ īĨ ħכóĻåĨ ĹĬم، وإĳĻĤا ħכĤ

ïĺه ïĺ ĹĘ اéĤאرث ýİ īÖאم، ĩĥĘא ĬכĜ ÿאل įĤ اéĤאرث: إĵĤ أīĺ؟ أĭĤñíÜא ñİ ĹĘه 

اéĤאل؟ ĝĘאل: إĹĬ أرى Ĩא óÜ źون، ودïĀ ĹĘ ďĘر اéĤאرث واěĥĉĬ؛ واĳĨõıĬا. ĩĥĘא ĳĕĥÖا 

 ĵÝè ħכóĻùĩÖ تóđü אĨ ّٰųאل: واĝĘ ،ÙĜاóø כĤذ ēĥ×Ę ،ÙĜاóø אسĭĤم اõİ :اĳĤאĜ ÙכĨ

Ýĩĺõİ ĹĭÝĕĥÖכĩĥĘ ،ħא أĳĩĥøا ĳĩĥĐا أįĬ اĉĻýĤאن. وĹĘ اßĺïéĤ: «وĨא رُئĹِ إĨًĳĺ ÷ĻĥÖא 

أóĕĀ وź أدóè وź أĳĺ īĨ ċĻĔم ĩĤ ÙĘóĐא óĺى õĬ īĨول اÙĩèóĤ إĨ źא رُئĳĺ Ĺِم ïÖر».

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1939] ŞayetŞayet “Lâ dâriben Zeyden‘indenâ örneğindeki gibi lâ ğâliben le-küm 

denilseydi daha iyi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Eğer le-küm ifadesi ‘Size 

galip gelecek yoktur.’ anlamında ğâlibe kelimesinin mef‘ûlü olsaydı, dediğin 

gibi olurdu. Ancak le-küm haberdir ve lâ ğâlibe kâinün le-küm takdirindedir.120

49. Hani,  münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunanlar “Bunları 
dinleri aldattı!” diyorlardı... Oysa kim Allah’a güvenip dayanırsa, (gö-
recektir ki) Allah gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, 
Hakîm).

[1940] “Hani,”  Medine’deki “ münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan-

lar…” Bu da münafıkların bir niteliği olabilir ve bununla, dinde sabit-kadem 

olmayan, dini ucundan kıyısından benimseyenlerin121 kastedildiği söylenebilir. 

Hasan-ı Basri’den bunların  Müşrikler olduğu nakledilmiştir. “Bunları dinle-

ri aldattı!” ifadesiyle  Müşrikler, Müslümanların dinleri sebebiyle aldandığını, 

bu sayede kendilerini güçlü sandıklarını ve yardım göreceklerine inandıklarını 

kastetmektedirler. Üç yüz on küsur kişiyle yaklaşık bin kişinin karşısına bu 

sebeple çıkmışlardır. Onların bu düşüncelerine cevap olarak ayetin devamında 

şöyle buyrulmuştur: “Oysa kim Allah’a güvenip dayanırsa, (görecektir ki) Allah 

gerçekten ‘mutlak izzet sahibi’dir.” Mutlak galip O’dur; sayıca az ve güçsüz olan 

kimseleri sayıca çok ve güçlü kimselerin üzerine musallat edip üstün getirir.

50. Sen o melekleri, nankörce inkâr edenlerin canını yüzlerine ve 
arkalarına vura vura alırlarken görseydin! “Tadın şu yangın azabını!” 

51. Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın karşılığıdır. Yoksa, Allah 
asla kullarına zulmedici değildir.

 gözünle görseydin “müşahede etseydin” demektir. Çünkü وóَÜَ ĳْĤََى [1941]

Lev muzariyi maziye çevirir. Nitekim İnde mazi anlamını muzariye çevirmek-

tedir. ْإِذ zarf olarak nasbedilmiştir. ĵَّĘĳَÝَĺَ Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur. ُÙَئِכŻَĩَĤْا 
ifadesini ref‘ eden, fiildir. َنĳُÖóِąْĺَ ise hâl cümlesidir. ĵَّĘĳَÝَĺَ’nın fâ‘ilini, Allah’a 

dönen gizli bir zamir olarak da kabul edebiliriz. Bu durumda ÙَُئِכŻَĩَĤْا ifadesi 

mübtedâ olduğu için merfû‘, sonrasındaki َنĳُÖóِąْĺَ de haberi olmuş olur.

120 Bu, cinsini nefyeden Lâ’nın kullanımıyla alakalı teknik bir mesele olup Zemahşerî; Lâ’nın ismi müfred 

olduğundan fetha üzere mebnî olduğunu ifade etmiş; sorulan örnekteki gibi tenvin almayışını ise ör-

nekte geçen Lâ’nın isminin şibh-i muzāf olması sebebiyle tenvin alması, halbuki ayette böyle bir duru-

mun söz konusu olmaması ile açıklamıştır. Şibh-i muzāf tamlanana benzer demektir. Bu da müştak yani 

türemiş bir kelimenin kendinden sonraki bir kelimede amel etmesiyle gerçekleşir. Lâ’nın ismi izafetli ya 

da buna benzer olduğunda açıktan nasb alameti almaktadır. / çev.

121 Bkz. Hac 22/11 / ed.
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]١٩٣٩ [ :ÛĥĜ א؟ĬïĭĐ اïًĺא زÖًאرĄ ź :אلĝĺ אĩכ ،ħכĤ א×ًĤאĔ ź ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĭכĤ .ÛĥĜ אĩכ óĨŶכאن اĤ ،ħאכĺא إ×ًĤאĔ ź :ĵĭđĩÖ ،ÕĤאĕĤ źًĳđęĨ {ħُْכĤَ} כאن ĳĤ

.ħכĤ īכאئ ÕĤאĔ ź :هóĺïĝÜ ó×ì

 īْĨََو ħْıُĭُĺِءِ دźËُİَ َّóĔَ ٌضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñَِّĤنَ وَاĳĝُĘِאĭَĩُĤْلُ اĳĝُĺَ ْ٤٩-﴿إِذ

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ َ ّٰųنَّ اÍِĘَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģْ ĳَÝَĺَכَّ

أن ] ١٩٤٠[ ĳåĺز  óَĨَضٌ}   ħıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ  īَĺñَِّĤوَا} ÙĭĺïĩĤאÖ اĭَĩُĤْאĳĝُĘِنَ}  ĳĝُĺَلُ  {إِذْ 

 ĹĘ امïĜŶا ĹÝÖאáÖ اĳùĻĤ فóè ĵĥĐ ħİ īĺñĤاد اóĺ وأن ،īĻĝĘאĭĩĤا ÙęĀ īĨ نĳכĺ

 īĻĩĥùĩĤا أنّ  ĳĭđĺن   {ħْıُُĭĺِد źËُİَءِ   َّóĔَ} اóýĩĤכĳن.   ħİ  :īùéĤا  īĐو اŻøŸم. 

 ÙđąÖو ÙאئĩàŻà ħİا وĳäóíĘ ،įĥäأ īĨ ونóāĭĺو įÖ ونĳّĝÝĺ ħıĬوأ ħıĭĺïÖ واóÝĔا

 ÕĤאĔ {õٌĺõِĐَ َ ّٰųنَّ اÍِĘَ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÝَĺَ īْĨََو} :ħıĤ אÖًاĳä אلĜ ħà ،ėĤאء أİَُز ĵĤإ óýĐ

ćĥùĺ اģĻĥĝĤ اĵĥĐ ėĻđąĤ اĤכóĻá اĳĝĤي.

 ħْİَُאرÖَْوَأَد ħْıُİَĳäُُنَ وĳÖُóِąْĺَ ÙَُئِכŻĩَĤْوا اóُęََכ īَĺñَِّĤا ĵَّĘĳَÝَĺَ ْى إِذóَÜَ ĳْĤََ٥٠-﴿و

﴾ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ اĳĜُوَذُو

﴾ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍمŻčَÖِ ÷َĻْĤَ َ ّٰųوَأَنَّ ا ħُْכĺïِĺَْأ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ َכĤَِ٥١-﴿ذ

]١٩٤١ [ ĵĭđĨ  ĵĤإ اąĩĤאرع  óÜدّ   ĳĤ Ŷن  وüאïİت؛   ÛĭĺאĐ  ĳĤو óَÜَى}   ĳْĤََو}

اóčĤف.   ĵĥĐ  ÕāĬ و{إِذْ}  اĝÝøź×אل.   ĵĭđĨ  ĵĤإ  ĹĄאĩĤا إن  óÜدّ  כĩא  اĩĤאĹĄ؛ 

 .ħıĭĨ אلè {َنĳُÖóِąْĺَ}و ،ģđęĤאÖ אıđĘر {ÙَُئِכŻĩَĤْا}אء. وÝĤאء واĻĤאÖ «ĵĘĳÝĺ» ئóĜو

وĳåĺز أن ĺכĳن óĻĩĄ {ĵَّĘĳَÝَĺَ} ĹĘ اõĐ ّٰų وģä، و{اŻĩَĤْئِכÙَُ} Ö ÙĐĳĘóĨאïÝÖźاء، 

.ó×ì {َنĳُÖóِąْĺَ}و

٥

١٠

١٥
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Mücâhid’den rivayet edildiğine göre “arkalarına” derken “kıçlarına” demek is-

temektedir ancak Allah Teâlâ kerîm olduğundan, bunu kinâyeli bir şekilde söy-

lemiştir. Özellikle bu iki bölgeye vurulduğunun söylenmesi, bu bölgelerin kişi-

leri aşağılama ve cezalandırma konusunda daha net oluşundandır. Çinlilerden 

bana ulaştığına göre onlarda  zina yapanın cezası şuymuş: Kişi önce hapsedilir,  

daha sonra güçlü kuvvetli birine demirden mamul tabaka şeklinde tutamaklı, 

ağır bir şey verilir ve o da tüm gücüyle  zina edenin kıçına tek bir darbe vurur, 

adam olduğu yerde yassılıp kalırmış!.. Bir başka duyuma göre ise hem önüne 

hem de arkasına vuruyorlarmış.

-ĳُÖóِąْĺَ fiiline atfedilmiş olup bunun söylendiği kastedilنَ ifadesi ذُوĳĜُا [1942]

miştir. Yani “‘Tadın şu yangın azabını!’ derler.” demektir. Bu azap, cehennem 

azabının başlangıcıdır. Ya da onlara ileride karşılaşacakları âhiret azabını müj-

delemektedirler(!). Söylendiğine göre meleklerin yanlarında demirden kamçı-

lar bulunmakta, onlarla her vuruşlarında cehennem daha da alevlenmektedir. 

Bir diğer yoruma göre ise onlara kıyamette “Tadın…” denilecektir.

[1943] Lev ile başlayan şart cümlesinin cevabı hazfedilmiş olup, ibare “[…

görseydin] çok ürkütücü ve zorlu bir şey görmüş olurdun!” şeklinde takdir edilir. 

“Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın karşılığıdır.” Bu ifade Allah’ın sözü de me-

leklerin sözü de olabilir. َכĤَِذ mübtedâ olduğundan merfû‘dur. ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ haberi-

dir. َ ّٰųوَأنَّ ا ise habere atfedilmektedir. Yani bu azap iki sebepledir: Birincisi, sizin 

inkâr ve isyanınız, ikincisi ise “Allah’ın asla kullarına zulmedici (zallâm) olmayı-

şı”dır. Çünkü müminlerin ödüllendirilmesi gibi kâfirlerin azaba dûçar edilmesi 

de adalettendir. Denmiştir ki [mübalağa ifade eden] zallâm, kulların çokluğu esas 

alınarak kullanılmıştır ya da azap [dikkat gerektiren] büyük bir iştir;  hak etmediği 

takdirde birine azap eden, son derece, büyük bir zalimdir, yani zallâmdır!.. 

52. Tıpkı  Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Allah’ın ayetlerini nankörce inkâr etmişlerdi de Allah onları günahla-
rından dolayı yakalayıvermişti. Allah gerçekten kuvvetlidir (Kavî), ce-
zalandırması şiddetlidir! 

53. Bu, bir topluluk kendisindekini değiştirmedikçe Allah’ın da 
onlara ihsan ettiği nimeti değiştirmeyecek olması sebebiyledir. Allah 
gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî‘, ‘Alîm). 

54. Tıpkı  Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Rablerinin ayetlerini yalanlamışlardı da Biz, günahları yüzünden on-
ları helâk edivermiş;  Firavun hanedanını suda boğmuştuk! Tamamı 
zalimdi...
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وåĨ īĐאïİ: وأدÖאرħİ: أÝøאħıİ، وĤכī اųّٰ כĺ ħĺóכĹĭ، وإĩĬא ĩİĳāìא ÖאóąĤب، 

 ħİïĭĐ ĹĬاõĤا ÙÖĳĝĐ أن īĻāĤا ģİأ īĐ ĹĭĕĥÖو ،ïّüא أĩıÖóĄ ĹĘ כאلĭĤي واõíĤنّ اŶ

 ÙĬرزا įĻĘ ě×ĉĤا ÙئĻıכ ïĺïè īĨ ģĩĐ ئًאĻü ûĉ×Ĥي اĳĝĤا ģäóĤا ĵĉđĺ ħà ،ó×َāُĺ أن

وĵĥĐ įÖóąĻĘ ،ă×ĝĨ įĤ دóÖه ÙÖóĄ واïèة Ĩ ĹĘ ïĩåĻĘ įÜĳّĝÖכאįĬ. وĳÖóąĺ :ģĻĜن 

.óÖא أدĨو ħıĭĨ ģ×Ĝא أĨ

أي ] ١٩٤٢[ اĳĝĤل،  إرادة   ĵĥĐ {ĳُÖóِąْĺَنَ}   ĵĥĐ ĳĉđĨف  {وَذُوĳĜُا} 

وĳĤĳĝĺن:{ذُوĳĜُاñَĐَابَ اěِĺóِéَĤْ}، أي ñĐ ÙĨïĝĨاب اĭĤאر؛ أو وذوĳĜا ñĐاب اóìŴة، 

ýÖאرة įÖ ħıĤ. وģĻĜ: כאĝĨ ħıđĨ ÛĬאïĺïè īĨ ďĨ، כĩĥא ĳÖóĄا ıÖא اÛ×ıÝĤ اĭĤאر؛ أو 

وĝĺאل ĳĺ ħıĤم اĻĝĤאÙĨ: ذوĳĜا. 

]١٩٤٣ [ ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ َכĤَِا.{ذóًכĭĨ אđًĻčĘ اóًĨأ ÛĺأóĤ وف، أيñéĨ {ĳْĤَ} ابĳäو

أĺïِĺَْכģĩÝéĺ {ħُْ أن ĺכĳن īĨ כŻم اųّٰ وīĨ כŻم اŻĩĤئכÙ، و{ذĤَِכَ} رÖ ďĘאïÝÖźاء 

 ħכóęכ Õ×ùÖ ؛īĻ××ùÖ ابñđĤכ اĤأي ذ ،įĻĥĐ ėĉĐ { ّٰųه، {وَأنََّ اó×ì {ÛْĨَ َّïĜَ אĩَÖِ}و

 ÙÖאàÍכ اïđĤل   īĨ اĤכęאر   ÕĺñđÜ Ŷن   ،{ïِĻ×ِđَĥْĤِ ŻčÖمٍ   ÷َĻْĤَ}  ّٰųا وÉÖن   ħכĻĀאđĨو

 źĳĤ ßĻéÖ ħčđĤا īĨ ابñđĤن اŶ أو ،ïĻ×đĤا ģäŶ óĻáכÝĥĤ مŻČ :ģĻĜو .īĻĭĨËĩĤا

.įĩĜאęÝĨ ħĥčĤا ēĻĥÖ אĨًŻČ įĥáĩÖ بñđĩĤכאن اĤ אقĝéÝøźا

 ُ ّٰųا  ħُİُñَìَÉَĘَ  ِ ّٰųا Öِئَאĺَאتِ  כóُęََوا   ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَِّĤوَا ĳْĐَóْĘِنَ  اٰلِ  ٥٢-﴿כïََأْبِ 
َ ĳِĜَيٌّ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ ّٰųإِنَّ ا ħْıِÖِĳĬُñُÖِ

Ĩَא  óُِĻّĕَĺُوا   ĵَّÝèَ ĳْĜَمٍ   ĵĥَĐَ أıَĩَđَĬَْא   ÙًĩَđْĬِ óًا  ِĻّĕَĨُ ĺَכُ   ħْĤَ  َ ّٰųا ÉَÖِنَّ  ٥٣-﴿ذĤَِכَ 
﴾ħٌĻĥِĐَ ďٌĻĩِøَ َ ّٰųوَأَنَّ ا ħْıِùِęُĬْÉَÖِ

 ħْİُאĭَْכĥَİْÉَĘَ  ħْıِِÖَّر Öِئَאĺَאتِ  ĳÖُا  َّñَכ  ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñَِّĤوَا ĳْĐَóْĘِنَ  اٰلِ  ٥٤-﴿כïََأْبِ 
﴾īَĻĩِĤِאČَ اĳĬُכَא ٌّģُنَ وَכĳْĐَóْĘِ َא اٰلĭَĜْóَĔَْوَأ ħْıِÖِĳĬُñُÖِ

٥

١٠

١٥
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-Kâf ref‘ mahallindedir, yani bunların yaptıkları,  Fira [deki’כïََأْبِ] [1944]

vun hanedanının yaptıkları gibidir. De’buhum, alışkanlık edinip sürekli yap-

tıkları işler demektir. “İnkâr ettiler” cümlesi,  Firavun hanedanının yapmayı 

alışkanlık edindiği şeyi açıklamaktadır. כĤذ (Bu), başlarına gelen azaba işaret 

etmektedir, yani “Bu” azap -ya da cezalandırma- “bir topluluk kendisinde-

kini değiştirmedikçe Allah’ın da onlara ihsan ettiği nimeti değiştirmeyecek 

olması sebebiyledir.”

[1945] “Peki,  Firavun hanedanının ve Mekke  Müşriklerinin değiştirmiş 

oldukları şey neydi ki Allah da onlara verdikleri nimetini değiştirmiş olsun? 

Bunlar, Allah’ın razı olacağı bir durumları olup da sonradan onu O’nun 

memnun olmadığı bir duruma çevirmiş değillerdi ki!” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: 

Memnun kalınan bir halin hoşlanılmayana dönüştürülmesi söz konusu ol-

duğu gibi memnun kalınmayan bir hal de daha kötüsüne doğru değiştiri-

lebilir. Bu kimseler  Peygamber (s.a.)’e peygamberlik verilmeden önce puta 

tapan  kâfir kimselerdi. Kendilerine peygamber olarak  Hazret-i Muhammed 

ayetlerle gönderilince, bunları yalanladılar, ona düşman oldular, kanını akıt-

mak için ona karşı birleştiler. Hallerini, önceki kötü hallerinden daha kötü 

bir duruma getirdiler. Allah da onlar için nimet sayılabilecek olan ‘mühlet 

tanıma’ durumunu değiştirip onlara hemen azap etti. “Allah,” peygamberleri 

yalanlayan kimselerin söylediklerini “gerçekten işitir,” yaptıklarını “bilir.”

[1946] “ Firavun hanedanının gidişatı gibi” ifadesi pekiştirmek için tek-

rarlanmıştır. “Rablerinin ayetlerini” ifadesinde bu kimselerin nimetlere olan 

nankörlüklerinin ve hakkı inkârlarının büyüklüğüne delâlet vardır. Boğul-

duklarının belirtilmesi ise işledikleri suçlardan dolayı [azap ile] yakalandık-

larını açıklar. “Tamamı zalimdi!” Yani Kıptîlerin boğulanları ve  Kureyş’in 

öldürülenleri, inkâr ve isyanları sebebiyle kendilerine zulmeden kimselerdi.

55. Şüphesiz, Allah katında canlıların en kötüsü nankörce inkâr 
edip de imana yanaşmayanlardır. 

56. Onlar ki, kendileriyle antlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan 
her defasında ahitlerini bozmuşlardır. 

57. O halde, bunlarla savaşta karşılaşırsan onlar(a vereceğin ceza) ile 
arkalarındakileri öyle bir ürküt ki…Belki akıllarını başlarına alırlar!..
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]١٩٤٤ [ :ħıÖن. ودأĳĐóĘ دأب آل ģáĨ ءźËİ أي دأب ،ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ כאفĤا

ĐאدħıÜ وħıĥĩĐ اñĤي دأĳÖا įĻĘ، أي داوĳĨا įĻĥĐ وواĳ×Čا. و{כóُęََوا} ïĤ óĻùęÜأب 

 Õ×ùÖ אمĝÝĬźاب أو اñđĤכ اĤذ Ĺĭđĺ ،ħıÖ ģè אĨ ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}ن. وĳĐóĘ آل

أن اįĤ ē×ĭĺ ħĤ ّٰų وè ĹĘ çّāĺ ħĤכįÝĩ أن ĳĜ ïĭĐ įÝĩđĬ óĻĕĺم، {óُĻّĕَُĺ ĵÝèوا Ĩَא} 

īĨ ħıÖ اéĤאل. 

]١٩٤٥ [ įÝĩđĬ ّٰųا óĻĔ ĵÝè ÙכĨ ĹכóýĨن وĳĐóĘ آل óĻĻĕÜ īĨ א כאنĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 óĻĕÜ כĩא   :ÛĥĜ ÙĈĳíùĨ؟  èאل   ĵĤإ óĻĕĻĘوİא   ÙĻĄóĨ èאل   ħıĤ  īכÜ  ħĤو  ،ħıĻĥĐ

وأوĤئכ  ıĭĨא،   ćíøأ  ĵĤإ  ÙĈĳíùĩĤا اéĤאل   óĻĕÜ  ÙĈĳíùĩĤا  ĵĤإ  ÙĻĄóĩĤا اéĤאل 

اĭĻ×Ĥאت  ÖאĺŴאت   ħıĻĤإ  ßđÖ ĩĥĘא  أĭĀאم،  ï×Đة  כóęة   ħıĻĤإ اĳøóĤل   ÙáđÖ  ģ×Ĝ כאĳĬا 

ĩĨא  أĳøأ   ĵĤإ  ħıĤאè óĻĔوا   ،įĨد  ÙĜإرا  ĹĘ  īĻĐאø  įĻĥĐ وĳÖõéÜا  وĐאدوه  ĘכĳÖñه 

 {ďٌĻĩِøَ َ ّٰųاب. {وَأنََّ اñđĤאÖ ħıĥäאĐאل وıĨŸا īĨ ħıĻĥĐ įÖ ħđĬא أĨ ّٰųا óĻĕĘ ،ÛĬכא

ĩĤא ĳĝĺل ĨכĳÖñ اĩÖ {ħٌĻĥِĐَ} ،ģøóĤא ĳĥđęĺن.

زĺאدة ] ١٩٤٦[  {ħْıِّÖَر {Öِئَאĺَאتِ   įĤĳĜ  ĹĘو  .ïĻכÉÝĥĤ  óĺóכÜ ĳْĐَóْĘِنَ}  آلِ  {כïََأْبِ 

ÖאĳĬñĤب.   ñìŷĤ ĻÖאن  اóĔŸاق   óذכ  ĹĘو  .ěéĤا وĳéäد   ħđĭĤا כóęان   ĵĥĐ  ÙĤźد

 ħıùęĬأ  īĻĩĤאČ כאĳĬا   ûĺóĜ  ĵĥÝĜو  ć×ĝĤا  ĵĜَóĔ  īĨ  ħıĥوכ  {īَĻĩِĤِאČَ כَאĳُĬا   ٌّģُوَכ}

.ĹĀאđĩĤوا  óęכĤאÖ

ِ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا ĳĭُĨِËْĺُ ź ħْıُĘَنَ﴾ ّٰųا ïَĭْĐِ ِّوَاب َّïĤا َّóüَ َّ٥٥-﴿إِن

ةٍ وĳĝَُّÝĺَ ź ħْİَُنَ﴾ َّóĨَ ِģُّכ ĹĘِ ħْİُïَıْĐَ َنĳąُĝُĭْĺَ َّħàُ ħْıُĭْĨِ َتïْİَאĐَ īَĺñَِّĤ٥٦-﴿ا

óُونَ﴾ כَّ َّñĺَ ħْıُ َّĥđَĤَ ħْıُęَĥْìَ īْĨَ ħْıِÖِ ْد ِóّýَĘَ ِبóْéَĤْا ĹĘِ ħْıَُّĭęَĝَáْÜَ א َّĨÍِĘَ﴿-٥٧

٥

١٠

١٥
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[1947] “Nankörce inkâr edip de imana yanaşmayanlardır” küfürde ısrar 

eden, bu konuda inat edenlerdir. Bu sebeple iman etmeleri beklenmemektedir. 

Bunlar Kurayza oğullarıdır.  Peygamber (s.a.) onlarla, düşmanlarına arka çık-

mayacaklarına dair anlaşma yapmıştı. Ancak onlar Mekke  Müşriklerine silah 

yardımında bulunarak anlaşmayı bozdular. Sonra da “Unuttuk, hata ettik!” 

dediler. Sonra tekrar sözleştiler ve yine bozdular. Hendek savaşında da Müş-

riklerle birlikte ol[up, Müslümanları o zor şartlarda arkadan vur]dular. Ka‘b b. Eşref 

 Mekke’ye gidip onlarla antlaşma imzaladı.

[1948] “Kendileriyle antlaşma yaptığın…” ifadesi “inkâr edenler”den 

bedeldir. Yani [Allah katında canlıların en kötüsü,] kendileriyle antlaşma yaptığın 

kâfirlerdir. Bu kimseleri Allah, canlıların en şerlisi olarak niteledi çünkü insan-

ların en şerlisi kâfirler; kâfirlerin en şerlisi küfründe ısrar edenler; bunların en 

şerlisi de ahitlerini bozanlardır.

[1949] “Hiç korkmadan” ifadesi, verilen söze ihanet etmenin cezasından 

korkmadıklarını ve bundan dolayı oluşacak utanca ve ateşe aldırış etmedikle-

rini anlatır.

[1950] “O halde, bunlarla savaşta karşılaşırsan” onlarla karşılaşıp da  zafer 

elde edersen “onlar(a vereceğin ceza) ile arkalarındakileri öyle bir ürküt,” onları 

seninle savaşmaktan uzak tutmak için bunlara öyle bir ceza ver, bunları öyle 

perişan et ki, bunların halinden ibret alıp ders çıkartarak seninle savaşmaya 

cesaret edemesinler.  İbn Mes‘ûd (r.a.) [v. 32/653], [ْد ِóّýَĘَ ifadesini] Zel ile fe-şerriz 

şeklinde okumuştur; “Darmadağın et!” demektir. Bu kelime sanırım Arapla-

rın gündelik dilde kullandıkları zehebû şezera mezera darmadağın olup gitti-

ler, ifadesinde geçen şezera fiilinin maklub halidir. Birbirinden ayrı, dağınık 

bir halde bulunduğu için maden buluntularına da eş-şezru denilir. Ebû Hayve 

[v. 203/818] ise min halfihim şeklinde okumuştur. Bunun anlamı, onları arkala-

rından tarumar et, demektir. Çünkü arkalarındakiler dağıtıldığında sonuç ola-

rak arkadan da dağıtılmış olunmaktadır. Çünkü arka kısım dağıtılan ve parça-

lananların bulunduğu yöndür. Arka ifadesi dağıtma eylemi için zarf yapılınca 

bu aynı zamanda arkada bulunanların dağıtılması emrine delâlet eder. Sonuç 

olarak da iki kıraat arasında anlam olarak fark kalmamış olur. “Akıllarını baş-

larına alsınlar!..” Arkalarından dağıtılan kimseler bundan ibret ve öğüt alsınlar.

58. Bir kavmin hainlik edeceğinden korktuğun takdirde, sen de ant-
laşmayı bozduğunu bildir ki her ikiniz de eşit olasınız. Allah elbette 
hainleri sevmez!
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]١٩٤٧ [ ŻĘ  ،įĻĘ وĳåĤا   óęכĤا  ĵĥĐ أóĀوا  أي  ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ  ħْıُĘَ כóُęََوا   īَĺñَِّĤا}

ħıĭĨ ďĜĳÝĺ إĩĺאن؛ وĐ ،ÙčĺóĜ ĳĭÖ ħİאħİïİ رĳøل اṠ ّٰų أن ĩĺ źאĤئĳا įĻĥĐ؛ ĭĘכĳáا 

وĨאĳĤا  ĭĘכĳáا   ħİïİאĐ  ħà وأĬÉĉìא،  ĭĻùĬא  وĜאĳĤا:  ÖאŻùĤح   ÙכĨ  ĹכóýĨ أĐאĳĬا  ÉÖن 

.ħıęĤאéĘ ÙכĨ ĵĤف إóüŶا īÖ Õđכ ěĥĉĬق، واïĭíĤم اĳĺ ħıđĨ

]١٩٤٨ [ īĨ ħıÜïİאĐ īĺñĤأي ا ،{واóُęََכ īَĺñَِّĤَا} īĨ لïÖ {ħْıُĭْĨِ تïİאĐ īَĺñَِّĤا}

 ،ħıĭĨ ونóāĩĤאر اęכĤا óüאر، وęכĤאس اĭĤا óü نŶ ،وابïĤا óü ħıĥđä .واóęכ īĺñĤا

وóü اīĺóāĩĤ اĭĤאכĳáن ĳıđĥĤد.

اđĤאر ] ١٩٤٩[  īĨ  įĻĘ Ĩא  ĺ×אĳĤن   źو اïĕĤر   Ù×ĜאĐ íĺאĳĘن   ź ĳĝَُّÝĺَنَ}   źَ  ħْİَُو}

واĭĤאر.

]١٩٥٠ [ īْĨَ ħıِÖِ ْدóّýَĘَ} ħıÖ َّنóَęčÜو ħıّĭĘאدāÜ אĨÍĘ {ِبóْéَĤا ĵĘِ ħْıَُّĭęَĝَáْÜَ א َّĨÍِĘَ}

 ħİوراء īĨ ،ħıĻĘ ÙĺכאĭĤوا ÙĥÝĜ óü ħıĥÝĝÖ ،כÝ×ĀאĭĨכ وÝÖאرéĨ īĐ قóęĘ {ħْıُęَĥْìَ

 īÖأ اóĜو .ħıĤאéÖ אČًאđÜوا ħıÖ אرًا×ÝĐا ،ïèأ ħİïđÖ כĻĥĐ óùåĺ ź ĵÝè ةóęכĤا īĨ

ĳđùĨد رĹĄ اóýĘ» įĭĐ ّٰųذ»، ÖאñĤال اóęĘ :ĵĭđĩÖ ÙĩåđĩĤق، وכĳĥĝĨ įĬÉب ñüر، 

ħıĤĳĜ īĨ: ذĳ×İا ñüر ñĨر؛ وįĭĨ: اñýĤر، اīĨ ćĝĥÝĩĤ اïđĩĤن، įĜóّęÝĤ. وóĜأ أĳĻè ĳÖة 

 ïĝĘ  ħİوراء  īĺñĤا óüد  إذا   įĬŶ  ،ħıورائ  īĨ  ïĺóýÝĤا  ģđĘאĘ وĭđĨאه:   ،«ħıęĥì  īĨ»

ģđĘ اĹĘ ïĺóýÝĤ اĳĤراء وأوįĻĘ įđĜ؛ Ŷن اĳĤراء Ùıä اóýĩĤدÍĘ ،īĺذا ģđä اĳĤراء ĘًóČא 

כóَُّونَ}  َّñĺَ ħْıَُّĥđَĤَ} .īĻÜاءóĝĤا īĻÖ قóĘ ě×ĺ ħĥĘ ،įĻĘ īĨ ïĺóýÜ ĵĥĐ ّدل ïĝĘ ïĺóýÝĥĤ

ģّđĤ اóýĩĤدīĨ īĺ ورائĳčđÝĺ ħıن.

 ُّÕéِĺُ  ź  َ ّٰųا إِنَّ  ĳَøَاءٍ   ĵĥَĐَ  ħْıِĻْĤَِإ  ñْ×ِĬْאĘَ  ÙًĬَאĻَìِ ĳْĜَمٍ   īْĨِ  َّīĘَאíَÜَ א  َّĨِ٥٨-﴿وَإ

﴾īَĻĭِِאئíَĤْا

٥

١٠

١٥
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[1951] Gördüğün emarelerle, antlaşmalı olduğun “bir kavmin hainlik ede-

ceğinden” yani antlaşmayı bozacağından “korktuğun takdirde, sen de antlaş-

mayı bozduğunu bildir” antlaşmayı at “ki her ikiniz de eşit olasınız” maksadı-

nız eşit bir şekilde ortaya çıkmış olsun. Bu da antlaşmayı bozduğunu onlara 

gösterip, aranızdaki ilişkileri kopardığını açık bir şekilde haber vermenle olur. 

Onlar antlaşmanın devam ettiğini zannederlerken sakın onlara savaş açma çün-

kü bu ahde vefasızlık olur. “Allah elbette hainleri sevmez!” O halde sakın, sen-

den antlaşmayı bozduğunu gizlemek ya da hilekârlık sadır olmasın! Ayetteki 

denkliğin, antlaşmanın bozulduğunu bilme konusundaki eşitlik olduğu da 

düşmalıkta eşitlik olduğu da söylenmiştir. Câr ve mecrûr [ٍاءĳَøَ ĵĥَĐَ] hâl konu-

munda olup âdeta şöyle denmektedir: Antlaşmayı, dengeli, eşit bir metodla 

gerçekleşecek şekilde veya bilme ve düşmanlık konusunda eşitliği sağlayacak 

şekilde boz. Böylece [ٍاءĳَøَ ĵĥَĐَ], antlaşmayı atan kişi ile antlaşmanın atıldığı kişi-

den aynı anda hâl olmaktadır. 

59. Nankörce inkâr edenler sakın Bizi geçtiklerini sanmasınlar. 
Çünkü (Bizi) âciz bırakamazlar.

[1952]  “Geçtiklerini” yani ele geçirilemeyeceklerini, kaçıp kurtulacakları-

nı sanmasınlar. “Çünkü (Bizi) âciz bırakamazlar” kendilerinin peşine düşenin 

elinden kaçamazlar; O’nun kendilerini yakalamaktan âciz olmadığı görürler. 

[ħْıَُّĬِإ] fethalı olarak ennehum şeklinde de okunmuştur “Çünkü onlar...” anlamın-

dadır. Her iki okuyuş da bir gerekçelendirmedir, ancak kesreli okuyuş cümle 

başlangıcı olmakta, fethalı ise cümlenin sarâhaten gerekçe bildiren ögesi olmak-

tadır. [َونõُåِđُْĺ ź ifadesi] lâ yu‘accizûne şeklinde şeddeli de okunmuştur. İbn Mu-

haysın [v. 123/741] sondaki Nûn’u lâ yu‘cizûni şeklinde kesreli okumuştur.  A‘meş 

[v. 148/765] ise Bâ’nın kesre ve fethasıyla lâ tahsebi’llezîne / lâ tahsebe’llezîne keferû 
(Kâfirleri … sanmayasın.) şeklinde okumuştur. Bu da sondaki muhaffef Nûn 

düşürülerek gerçekleşmektedir. Hamza [v. 156/773] ise Yâ ile ve lâ yahsebenne 
şeklinde okumuştur ki fiilin ‘inkâr edenler’e ait olduğunu düşünmektedir [Nan-

körce inkâr edenler sakın Bizi geçtiklerini sanmasınlar]. Burada cümlenin, aslında en 
sebekū şeklinde olduğu ancak َقóْ×َĤْا ħُُכĺóُِĺ įِÜِאĺَآ īْĨَِو (“O’nun ayetlerinden biri de 

size şimşeği göstermesidir.” [Rûm 30/24; ħُכĺَóُِĺ ْأن]) ayetinde olduğu gibi bu En’in 

hazfedildiği söylenmiş;  İbn Mes‘ûd Radıya’llāhu ‘Anh’ın [v. 32/653] ennehum se-
bekū kıraati de buna delil sayılmıştır. Fiilin ennehum lâ yu‘cizûne ifadesini nas-

bettiği; cümledeki Lâ’nın zâit olduğu da ifade edilmiştir.122 Bu durumda sebekū, 

hâl konumunda olup “geçtikleri” yani kaçıp kurtuldukları “halde” demektir.

122 Yani “Bizi âciz bırakabileceklerini sanmasınlar.” Lâ zâit olmadığı takdirde, “Bizi âciz bırakamayacakları-

nı sanmasınlar” gibi anlamsız bir ifade ortaya çıkmaktadır. / ed.
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Ĥכ ] ١٩٥١[ ĳĥÜح  ĨÉÖאرات  وĬכáא   {ÙًĬَאĻَìِ}  īĺïİאđĨ ĳْĜَمٍ}   īĨِ  َّīĘَאíَÜَ א  َّĨِوَإ}

وذĤכ   ،ïٍāĜ  ĳٍÝùĨ  ěĺóĈ  ĵĥĐ ĳَøَاءٍ}   ĵĥَĐَ}  ïıđĤا  ħıĻĤإ ĘאóĈح   {ħْıِĻْĤَِإ  ñْ×ِĬْאĘَ}

 ،ħıĭĻÖכ وĭĻÖ אĨ ÛđĉĜ כĬא أĭًĻÖ אĘًĳýכĨ אرًا×ìإ ħİó×íÜو ïıđĤا ñ×Ĭ ħıĤ óıčÜ أن

{إِنَّ  ĭĨכ.   ÙĬאĻì ذĤכ  ĻĘכĳن   ïıđĤا ĝÖאء   ħİĳÜ  ĵĥĐ  ħİو اóéĤب   ħİõäאĭÜ  źو

 ĵĥĐ  :ģĻĜو واïíĤاع.   ïıđĤا  ßכĬ إęìאء  ĭĨכ   īכĺ  ŻĘ  {īَĻĭِِאئíَĤْا  ُّÕéُِĺ  źَ  َ ّٰųا

اĳÝøاء ĹĘ اăĝĭÖ ħĥđĤ اïıđĤ. وĵĥĐ :ģĻĜ اĳÝøاء ĹĘ اïđĤاوة. واåĤאر واóåĩĤور 

 īĻĥĀאè ي، أوĳø ïāĜ ěĺóĈ ĵĥĐ אÝًÖאà ħıĻĤإ ñ×ĬאĘ :ģĻĜ įĬÉאل، כéĤا ďĄĳĨ ĹĘ

ĵĥĐ اĳÝøاء ĹĘ اħĥđĤ أو اïđĤاوة، ĵĥĐ أıĬא èאل īĨ اĭĤאñÖ واĳ×ĭĩĤذ إđًĨ ħıĻĤא.

٥٩-﴿وī×َùَéْĺَ źََّ اīَĺñَِّĤ כóُęََوا ĳĝُ×َøَا إõُåِđْĺُ ź ħْıَُّĬِونَ﴾

]١٩٥٢ [ ħıĬإ õُåِđُْĺونَ}،   źَ  ħْıَُّĬِإ}  ħıÖ  óęčĺ أن   īĨ وĘאĳÜا  أĳÝĥĘا  {ĳĝُ×َøَا} 

 çÝęĤאÖ  ،«ħıĬأ» وóĜئ   .ħıإدراכ  īĐ Đאõًäا   ħı×ĤאĈ ïåĺون   źو ĳÜĳęĺن   ź

اĩĤכĳùرة  أنَّ   źإ  ،ģĻĥđÜ  ÙèĳÝęĩĤوا اĩĤכĳùرة   īĨ واïèة   ģכ ħıĬŶ؛   :ĵĭđĩÖ

 .ïĺïýÝĤאÖ «õåđĺون»  وóĜئ   .çĺóĀ  ģĻĥđÜ  ÙèĳÝęĩĤوا اÝøźئĭאف   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ

 īĺñĤا  ÕِùéÜ  źو»  ûĩĐŶا وóĜأ  اĳĭĤن.   óùכÖ «õåđĺونِ»،   īāĻéĨ  īÖا وóĜأ 

 źو» õĩèة  وóĜأ   .ÙęĻęíĤا اĳĭĤن  ñèف   ĵĥĐ وıéÝęÖא  اĤ×אء   óùכÖ כóęوا»، 

 ÛĘñéĘ ĳĝ×øا،  أن   įĥĀأ  :įĻĘ  ģĻĜو כóęوا.   īĺñĥĤ  ģđęĤا أن   ĵĥĐ ÖאĻĤאء   ،«ī×ùéĺ

 īÖا óĝÖاءة   įĻĥĐ واïÝøل   [٢٤ [اóĤوم:  اóْ×َĤْقَ}   ħُُכĺóُِĺ  įِÜِאĺَآ  īْĨَِو}  įĤĳĝכ أن، 

õåđĺون،   ź  ħıĬأ  ĵĥĐ  ģđęĤا  ďĜو  :ģĻĜو ĳĝ×øا».   ħıĬأ»  įĭĐ  ّٰųا  ĹĄر ĳđùĨد 

.īĻÖאرİ  īĻÝĥęĨ أي   ،īĻĝÖאø  :ĵĭđĩÖ اéĤאل،   ģéĨ  ĹĘ وĳĝ×øا   ÙĥĀ  ،ź أن   ĵĥĐ

٥
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Anlamın “Nankörce inkâr edenler kendilerinin elimizden kurtulacağını san-

masınlar.” (ve lâ yahsebennehumu’llezîne keferû sebekū) şeklinde olduğu, anla-

şılır olması sebebiyle zamirin hazfedildiği de söylenmiştir. Yine, “Müminler 

topluluğu, nankörce inkâr edenlerin kaçıp kurtulacağını sanmasınlar.” anlamı 

da dile getirilmiştir. Bu anlamların tamamına bir şekilde anlam yüklenebilir, 

ancak Hamza’nın okumakta tek kaldığı123 kıraat pek açık değildir.

[1953]  Zührî’den [v. 124/742] rivayet edildiğine göre bu ayet, dağılıp ric‘at 

eden Müşriklerden kaçıp kurtulanlar hakkında inmiştir.

60. Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet, özellikle de ko-
şumlu atlar hazırlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarını hem kendi 
düşmanlarınızı hem de siz bilmediğiniz halde Allah’ın bildiği diğerleri-
ni caydırasınız. Allah yolunda ne harcarsanız, haksızlığa uğratılmadan 
size tastamam ödenir.

[1954] Kuvvetten maksat savaşta kendisiyle korunmaya yarayacak her tür-

lü hazırlıktır. “ Peygamber (s.a.)’in minberde “Bakın, kuvvet okçuluktur.” dedi-

ği ve bunu üç kez tekrarladığı Ukbe b. Âmir Radıya’llāhu ‘Anh’dan rivayet edil-

miştir. [Müslim, “İmâra”, 167] -Ki Ukbe Radıya’llāhu ‘Anh vefat ettiğinde Allah 

yolunda yetmiş yay eskitmiş bulunuyordu.- İkrime’den rivayet edildiğine göre 

ise kuvvet attır. Ribât, Allah yolunda bağlanan atlardır. Bununla nöbet yerin-

den ayrılmama (murâbata) anlamındaki ribâtda kastedilmiş olabilir. Fasīl - fısāl 
gibi [bir yere çakılı olan anlamındaki] rabîtin çoğulu olarak da görülebilir. Hasan-ı 

Basrî ribât kelimesinin çoğulu olarak rubuti’l-hayl şeklinde Bâ’nın zammesiyle 

ve [rubti’l-hayli şeklinde] sakin olarak okumuştur. “Özellikle de koşumlu atlar...” 

ifadesi, kendisinden güç alınan savaş gerekleri arasında özellikle zikredilmiş 

olabilir. Tıpkı [Bakara 2/98’de] Cebrâil ve Mikâil’in  melekler arasında özel ola-

rak zikredilmesi gibi.  İbn Sîrîn’e, malının üçte biriyle kale yapılmasını vasiyet 

eden birinin durumu sorulduğunda şöyle dediği rivayet edilir: “Bu mal ile at 

alınıp Allah yolunda beslenir ve üzerinde savaşa çıkılır.” Kendisine “İyi ama 

vasiyette kaleden bahsetti!” denilince şöyle cevaplamıştır: “Sen şairin şu sözünü 

duymadın mı?

Kaleler, asıl atlardır; şehrin surları, duvarları değil…

123 Bu bilgi doğru değildir; şu an tüm dünyanın kıraati haline gelen Âsım’ın Hafs rivayeti de bu 

şekildedir. / ed.
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ĨًĳıęĨא.   įĬĳכĤ  óĻĩąĤا ñéĘف  ĳĝ×øا،  כóęوا   īĺñĤا  ħıĭ×ùéĺ  źو ĭđĨאه   :ģĻĜو

כıĥא   ģĺאوĜŶا وñİه  ĳĝ×øا.  כóęوا   īĺñĤا  īĻĭĨËĩĤا  ģĻ×Ĝ  ī×ùéĺ  źو  :ģĻĜو

óĻĭÖة.  õĩèة  ıÖא  óęÜد   ĹÝĤا اóĝĤاءة  ñİه   ÛùĻĤو  ،ÙĥéĩÝĨ

]١٩٥٣ [.īĻכóýĩĤا ِģّĘَ īĨ ÛَĥĘْأ īĩĻĘ ÛĤõĬ אıĬي أóİõĤا īĐو

ةٍ وīْĨَِ رÖَِאطِ اĳ×ُİِóْÜُ ģِĻْíَĤْنَ ïُĐَ įِÖِوَّ  َّĳĜُ īْĨِ ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ ħْıُĤَ وا ُّïĐَِ٦٠-﴿وَأ

 īْĨِ ĳĝُęِĭْÜُا  وĨََא   ħْıُĩُĥَđْĺَ  ُ ّٰųا  ħُıُĬَĳĩُĥَđْÜَ  ź  ħْıِĬِدُو  īْĨِ  īَĺóِìَوَآ  ħُْכ وïُĐََوَّ  ِ ّٰųا

ِ ĳَĺُفَّ إĻْĤَِכħُْ وَأĳĩُĥَčْÜُ ź ħْÝُĬَْنَ﴾ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ٍءĹْüَ

]١٩٥٤ [ īÖ Ù×ĝĐ īĐא. وİدïĐ īĨ بóéĤا ĹĘ įÖ ىĳĝÝĺ אĨ ģכ īĨ {ٍة َّĳĜُ īْĨِ}

ĐאÛđĩø :óĨ رĳøل اĳĝĺ Ṡ ّٰųل ĵĥĐ اó×ĭĩĤ: ”أź إن اĳĝĤة اĜ ،“ĹĨóĤאıĤא àًŻàא. 

. وĐ īĐכĹİ :ÙĨó اĳāéĤن. واÖóĤאط:  ّٰųا ģĻ×ø ĹĘ אøًĳĜ īĻđ×ø īĐ Ù×ĝĐ אتĨو

 ĵĭđĩÖ  ĳİ اñĤي  ÖאÖóĤאط   ĵĩùĺ أن  وĳåĺز   . ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ćÖóÜ  ĹÝĤا  ģĻíĥĤ  ħøا

 ćÖر īĨو» īùéĤأ اóĜאل. وāĘو ģĻāęכ ،ćĻÖر ďĩä نĳכĺ ز أنĳåĺو .ÙĉÖاóĩĤا

رÖَאطِ   īْĨَِو}  įĤĳĜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  رÖאط.   ďĩä وøכıĬĳא،  اĤ×אء   ħąÖ  «ģĻíĤا

اāًĻāíÜ {ģِĻْíَĤْא Ĩ īĻÖ īĨ ģĻíĥĤא ĳĝÝĺى įÖ، כįĤĳĝ {وģَĺóِ×ْäَِ وĻĨِכَאلَ} [اóĝ×Ĥة: 

اĳāéĤن؟   ĹĘ įĤאĨ ßĥáÖ ĵĀأو  īĩĐ ģئø  įĬأ : ّٰųا įĩèر īĺóĻø  īÖا īĐ٩٨]. و

 ĵĀأو إĩĬא   :įĤ  ģĻĝĘ ıĻĥĐא.  وõَĕُĺي   ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ćÖَاóÝُĘ  ،ģĻíĤا  įÖ óÝýĺي  ĝĘאل: 

:óĐאýĤل اĳĜ ďĩùÜ ħĤאل: أĝĘ ،نĳāéĤا ĹĘ

 Ḍ ىóَĝُĤْرُ اïَĨَ źَ ģُĻْíَĤْنَ اĳāُéُĤْإنَّ ا

٥
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 ĳ×ُİِóُْÜ şeddeli ve şeddesiz [turhibûne - turahhibûne] okunmuştur. İbnنَ [1955]

Abbâs Radıya’llāhu ‘Anh ve  Mücâhid tuhzûne (aşağılık bir hale sokacağınız) şek-

linde okumuşlardır. įÖ’deki zamir ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ ifadesindeki Mâ’ya dönmektedir. 

“Allah’ın ve sizin düşmanlarınız” derken  Mekkeliler “onların dışında diğerle-

rini de” derken ise Yahudileri kastetmektedir. Bunların  münafıklar olduğu da 

söylenmiştir.  Süddî’den ise Farslar olduğu nakledilmiştir. Bunların  kâfir cinler 

olduğu da söylenmiş olup, bir hadiste şöyle geçer: “At sahibine de, içinde eski 

bir savaş atı bulunan eve de şeyan yaklaşamaz.” Rivayete göre atın kişnemesi 

cinleri korkutuyormuş.

61. Onlar barışa yanaşırlarsa, sen de yanaş ve Allah’a güvenip dayan. 
O’dur gerçekten işiten, ‘mutlak ilim sahibi’ (Semî, ‘Alîm).

[1956] Ceneha le-hû / ileyhi bir şeye meyletmektir. Selm, zıttı olan harb 

kelimesi gibi müennes yapılmıştır. Şair şöyle demiştir:

Barıştan istediğin kadar alabilirsin; 

harpten ise nefes ala ala ihtiyatla yudumladıkların sana yeter [çok acıdır]!.

ħĥùĤا kesreli olarak da [silm] fethalı olarak da [selm] okunmuştur.

[1957] İbn Abbâs Radıya’llāhu ‘Anh’dan rivayet edildiğine göre bu ayet, 

“Allah’a iman etmeyenlerle savaşın. [Tevbe 9/20]” ayetiyle neshedilmiştir.  Mü-

câhid’den rivayet edildiğine göre ise “Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün.” 

[Tevbe 9/5] ayetiyle neshedilmiştir. Doğru olan ise konunun, devlet başkanının 

İslâm ve Müslümanlar hakkında uygun gördüğü duruma göre vereceği karara 

bırakılmıştır. Savaş da olabilir, barış da. Sonsuza dek savaşmak ya da sonsuza 

dek iyi geçinmek şeklinde kesin bir hüküm yoktur.

[1958]  Eşheb el-‘Ukaylî Nûn’un zammesiyle fe’cnuh şeklinde okumuştur. 

[1959] “Allah’a tevekkül et!” Barışa yanaşırken ne gibi içten pazarlıklar 

yaptıklarından korkma! Onların tuzak ve hilelerine karşı Allah sana yeter, seni 

korur.  Mücâhid, ayette Allah’ın Kurayza Yahudilerini kastettiği kanaatindedir.

62. Seni aldatmak isterlerse, şüphesiz sana Allah yeter... Yardımıyla 
ve müminlerle seni destekleyen O’dur. 

63. Onların (yani, birbirine düşman Hazrec ve Evs kabilelerinin 
ayrıca, bunlarla muhacirlerin) kalplerini birbirine O ısındırmıştı. Yer-
yüzündeki her şeyi sarf etseydin, yine de onların kalbini birbirine ısın-
dıramazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı. Şüphesiz O, ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm).
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]١٩٥٥ [ ّٰųا ĹĄر ïİאåĨאس و×Đ īÖأ اóĜو .ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ئóĜ {َنĳ×ُİِóُْÜ}

 {ħُْכ ِ وïُĐََوَّ ّٰųوَّ اïُĐَ} .{ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ} ĵĤإ ďäرا {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤون». واõُíُÜ» אĩıĭĐ

 ħİ :يïùĤا īĐن. وĳĝĘאĭĩĤا :ģĻĜد، وĳıĻĤا ħİ {ħْıِĬِدُو īْĨِ īَĺóِìَوَآ} ÙכĨ ģİأ ħİ

 ÕèאĀ بóĝĺ ź אنĉĻýĤإن ا» :ßĺïéĤا ĹĘ אءäو ،īåĤة اóęכ :ģĻĜאرس، وĘ ģİأ

.īåĤا Õİóĺ ģĻíĤا ģĻıĀ وروي أن «.ěĻÝĐ سóĘ אıĻĘ دارًا źس وóĘ

﴾ħُĻĥِđَĤْا ďُĻĩِ َّùĤا ĳَİُ įَُّĬِإ ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģْ Ęَ ħِĥْאıَĤَ çْĭَäْא وĳَÜََכَّ َّùĥĤِ اĳéُĭَäَ ْ٦١-﴿وَإِن

įĤ çĭä وإįĻĤ: إذا Ĩאل. واıąĻĝĬ ßĻĬÉÜ ßĬËÜ ħĥùĤא، وĹİ اóéĤب. Ĝאل:] ١٩٥٦[

ıَĭْĨِ ñُìُÉْÜَ ħُĥْא Ĩَא رḌ įÖِ ÛَĻĄَِ  وَاóْéَĤْبُ ĺَכĻęِْכَ īْĨِ أęَĬَْאıَøِא óَäُعُ ِùّĤا

وóĜئ çÝęÖ اīĻùĤ وכİóùא. 

]١٩٥٧ [ źَ īَĺñَِّĤا اĳĥُÜِאĜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ ÙìĳùĭĨ ÙĺŴأن ا įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو

 {ħْİُĳĩُُّÜïäََو ßُĻْèَ īَĻِכóِýْĩُĤْا اĳĥُÝُĜْאĘَ} įĤĳĝÖ :ïİאåĨ īĐ؛ و[٢٩ :ÙÖĳÝĤا] {ِ ّٰųאÖ َنĳُĭĨِËُْĺ

 įĥİم وأŻøŸح اŻĀ אمĨŸا įĻĘ ىóĺ אĨ ĵĥĐ فĳĜĳĨ óĨŶأن ا çĻéāĤوا .[٥ :ÙÖĳÝĤا]

óè īĨب أو ħĥø، وħÝéÖ ÷ĻĤ أن ĝĺאĳĥÜا أïًÖا، أو åĺאĳÖا إĵĤ اÙĬïıĤ أïًÖا.

وóĜأ اÕıüŶ اĘ» ĹĥĻĝđĤאħąÖ ،«çُĭä اĳĭĤن.] ١٩٥٨[

]١٩٥٩ [ ،ħĥùĤا ĵĤإ ħıèĳĭä ĹĘ óכĩĤا ħıĬאĉÖإ īĨ ėíÜ źو { ِ ّٰųا ĵĥَĐَ ģَّْכĳَÜََو}

.ÙčĺóĜ ïĺóĺ :ïİאåĨ אلĜ .ħıÝđĺïìو ħİóכĨ īĨ כĩĀאĐכ وĻĘכא ّٰųنّ اÍĘ

óِāْĭَÖِهِ  أïََّĺَكَ  اñَِّĤي   ĳَİُ  ُ ّٰųا ùْèََ×כَ  ÍِĘَنَّ  ĳĐُïَíْĺَكَ  أَنْ  وا  ُïۤĺó۪ĺُ ٦٢-﴿وَإِنْ 
﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖَِو

 ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ÛَęَّْĤَא أĨَ אđًĻĩِäَ ِرْضŶَا ĹĘِ אĨَ ÛَĝْęَĬَْأ ĳْĤَ ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ėََّĤَ٦٣-﴿وَأ
﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ įَُّĬِإ ħْıُĭَĻْÖَ ėََّĤَأ َ ّٰųا َّīِכĤََو
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[1960] ُ ّٰųכَ ا×َùْèَ َّنÍِĘَ ifadesinde hasb, muhsib anlamındadır, yani “sana Allah 

yeter.” Cerîr şöyle demiştir:

Övgüye değer görebileceğim tüm güzel ahlâkınız 

Cicili bicili elbiseler giyip, karnınızı doyurabilmekten ibaret!..

[1961] “Onların kalplerini birbirine O ısındırmıştı.”  Peygamber (s.a.)’in 

gönderildiği kimselerin kalplerinin birleştirilmesi aşikâr mucizelerdendir. 

Çünkü  Araplar, içinde bulundukları hamiyet, asabiyet, en ufak şeye karşı kin-

lenme, gözlerini intikam bürüme vb. özelliklerinden dolayı, neredeyse iki kişi-

nin kalbi dahi birbirine ısınamaz durumdaydı. Sonra  Peygamber (s.a.)’e ittibâ 

ederek kalpleri birbirine ısındı; birlik oldular; tek bir yaydan ok atar oldular. 

Bu da Allah’ın, aralarına ülfet yerleştirmesi, ilke ve ülkülerini bir eylemesi ve 

aralarında muhabbet ve sevgi var edip birbirlerine kin ve nefret beslemelerini 

gidermesi; Allah için sevme ve Allah için kızmakla yükümlü kılması sayesinde 

olmuştur. Bunu ancak kalplere sahip olan biri yapabilirdi… Ki kalpleri dilediği 

gibi çevirmekte, onda murat ettiğini yapmaktadır.

[1962] Söylendiğine göre bunlar Evs ve Hazrec kabileleridir. Aralarında, 

liderlerini ve ileri gelenlerini öldüren ve de ‘kafataslarını ezip un eden’ şiddetli 

savaşlar cereyan etmişti. Bu sebeple, nefretlerinin haddi - hesabı yoktu. Bir ara-

da yaşamaları da nefretlerini tahrik ediyor; rekabetlerinin ve birbirlerine olan 

hasetlerinin devam etmesine yol açıyordu. Her iki kabilenin alışkanlığı da yek-

diğerinin tercih ettiği şeye karşı çıkmak, onu beğenmeyip uzaklaşmak şeklinde 

cereyan ediyordu. İşte Allah Teâlâ onlara bütün bunları unutturmuş, sonunda 

itaatte ittifak edebilmişler ve gönülleri birbirlerine karşı arılaşmış - durulaşmış; 

birbirlerinin yardımcısı olmuşlar; destekçisi haline gelmişlerdir. Tüm bunlar 

O’nun incelikli ustalığı ve sonsuz kudreti sayesinde gerçekleşmiştir.

64. Ey  Peygamber! Sana bağlı müminlerle birlikte Allah sana yeter.

-Vav birlikte anlamında olup devamındaki keli [ifadesinde وīِĨََ اđَ×ََّÜכَ] [1963]

me bu yüzden mansūbdur. Hasbüke ve Zeyden dirhemun (Zeyd ile birlikte sana 

bir dirhem yeter.) dersin. Bunu mecrur yapma çünkü mecrur bir zāhir ismin 

zamire atfedilmesi imkânsızdır. Şâir şöyle demiştir:

 Dahhâk ile birlikte [iken] sana kırık bir kılıç yeter

Anlam şöyledir: Sana da sana tâbi olan müminlere de yardımcı olarak Allah 

yeter. [īĨو] ref‘ mahallinde de olabilir ki buna göre anlam şöyle olur: Allah 

da sana yeter; müminler de sana yeter.
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]١٩٦٠ [:óĺóä אلĜ . ّٰųכ ا×ùéĨ نÍĘ {ُ ّٰųכَ ا×َùْèَ َّنÍِĘَ}

إĹِĬّ وïّäََتُ īَĨِ اĩَĤْכَאرِمِ ùْèََ×כḌ ħُ  أَنْ ĳùُ×َĥْÜَا õìََّ اĻَِáّĤאبِ وĳđُ×َýْÜََا

]١٩٦١ [ īĨ Ṡ ّٰųل اĳøر ħıĻĤإ ßđÖ īĨ بĳĥĜ īĻÖ ėĻĤÉÝĤا {ħْıِÖِĳĥُĜُ īَĻْÖَ ėََّĤَوَأ}

 ÙĭĻĕąĤا ĵĥĐ اءĳĉĬŸوا ،ÙĻ×āđĤوا ÙĻĩéĤا īĨ ħıĻĘ אĩĤ- بóđĤنّ اŶ ،ةóİא×Ĥאت اĺŴا

 ħà ĥĜ×אن،   ħıĭĨ  ėĥÜÉĺ ĺכאد   ź ĳĩĝÝĭĺا-  أن   ĵĤإ  ħıĭĻĐأ  īĻÖ  įאئĝĤوإ ĵüء   ĵĬأد  ĹĘ

ائĵĥĐ ħıÖĳĥĜ ÛęĥÝ اÜ×אع رĳøل اṠ ّٰų، واïéÜوا، وأÉýĬوا ĳĨóĺن ĳĜ īĐس واïèة، 

وذĤכ ĩĤא ħčĬ اīĨ ّٰų أħıÝęĤ وīĨ ďĩä כħıÝĩĥ، وأïèث īĨ ħıĭĻÖ اéÝĤאب واĳÝĤادّ، 

 źو ، ّٰųا ĹĘ ăĕ×Ĥوا ّٰųا ĹĘ ÕéĤا īĨ ħıęĥوכ ،ÛĜאĩÝĤوا ăĔא×ÝĤا īĨ ħıĭĐ אطĨوأ

ïĝĺر ĵĥĐ ذĤכ إĥĩĺ īĨ źכ اĳĥĝĤب، ı×ĥĝĺ ĳıĘא כĩא üאء وıĻĘ ďĭāĺא Ĩא أراد.

أĥİכ ] ١٩٦٢[ Ĩא   ďאئĜĳĤوا اóéĤوب   īĨ  ħıĭĻÖ כאن  واõíĤرج،  اŶوس   ħİ  :ģĻĜو

øאدħıÜ ورؤøאئħı ودق ĩäאħıĩä، وĺ ħĤכąĕ×Ĥ īאئħı أïĨ وĵıÝĭĨ، وĩıĭĻÖא اåÝĤאور 

اñĤي ãĻıĺ اĕąĤאئī وħĺïĺ اéÝĤאïø واĭÝĤאĘ÷، وĐאدة כĈ ģאئīĻÝę כאÝĬא ñıÖه اáĩĤאÙÖ أن 

 ĵĥĐ اĳĝęÜا ĵÝè įĥכ כĤذ ĵĤאđÜ ّٰųا ħİאùĬÉĘ ؛įĭĐ óęĭÜو įİóכÜא وıÝìأ įÜóàא آĨ هñİ ÕĭåÝÜ

.įÜرïĜ ēĻĥÖو įđĭĀ ėĻĉĥÖ źא ذاك إĨא، وĬًاĳĐאدوا أĐאرًا وāĬאروا أĀا وĳĘאāÜو ÙĐאĉĤا

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ َכđَ×ََّÜا īِĨََو ُ ّٰųכَ ا×ُùْèَ ُّĹ×َِّĭĤא اıَُّĺא أĺَ﴿-٦٤

{وīِĨََ اđَ×ََّÜכَ} اĳĤاو ďĨ ĵĭđĩÖ، وĨא ïđÖه ĳāĭĨب، ĳĝÜل: ùè×כ وزïًĺا ] ١٩٦٣[

درħİ، وóّåÜ ź؛ Ŷنّ ėĉĐ اčĤאóİ اóåĩĤور ĵĥĐ اĩĤכĜ .ďĭÝĩĨ ĵĭאل:

 Ḍ ïَُّĭıَĨُ ÕٌąْĐَ َאك َّé َّąĤכَ وَا×ُùْéَĘَ

ُ ĬאóًĀا؛ أو ĺכĳن ģéĨ ĹĘ اďĘóĤ: أي  ّٰųا īĻĭĨËĩĤا īĨ כĐא×Üأ ĵęאك وכęכ :ĵĭđĩĤوا

כęאك اųّٰ وכęאك اĳĭĨËĩĤن.

٥
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[1964] Bu ayet Bedir gazvesinde, savaş başlamadan önce Beydâ’da inmiştir. 

İbn Abbâs (r.a.)’dan rivayet edildiğine göre ise  Hazret-i Ömer (r.a.)’ın İslâm’a 

girmesi ile alakalı olarak inmiş.   Sa‘îd b. Cübeyr (r.a.)’ın da şöyle dediği rivayet 

edilir:  Peygamber (s.a.)’e otuz üç erkek ve altı kadın iman edip İslâm’a girmişti. 

Daha sonra Ömer (r.a.) de İslâm’a girdi. Ve ayet nâzil oldu.

65. Ey  Peygamber! Sen müminleri savaşa teşvik et. Sizden sabırlı 
yirmi kişi olsa, ikiyüz kişiyi yener; sizden yüz kişi bulunsa, nankörce 
inkâr edenlerden bin tanesini yener. Bu, onların (imandan da savaştan 
da) anlamayan bir kavim olmalarındandır. 

66. Şu an itibariyle Allah sizlerde bir zaaf görerek bu oranı hafiflet-
miş bulunuyor; artık sizden sabırlı yüz kişi olsa, ikiyüz kişiyi yenecek-
tir; sizden bin kişi olsa, Allah’ın izniyle ikibin kişiyi mağlup edecektir. 
Allah sabredenlerle beraberdir.

[1965] Tahrîd, bir işe teşvik ederken abartılı davranmaktır. Harad kökün-

den türetilmiş olup kelime, hastalığın kişiyi iyice yorması ve son derece şiddet-

lenip onu ölümün kıyısına kadar getirmesi anlamındadır. Ya da birini harekete 

geçirip işe koşmak için mâ erâke illâ haradan fi hâze’l-emri ve mumridan fî-hi 
dersin. Bu anlamda; harrakehû, harradahû, harraşehû, harrasahû, harrabehû da 

denir ki aynı mânadadır. ِضóّèَ hırs kökünden Sād ile harris (hırslandır) şeklin-

de de okunmuş olup bu kıraati Ahfeş aktarmıştır. 

[1966] Bu, Allah’tan bir söz ve müminlerin, sabrederlerse, kendilerinin on 

katı olan kâfirlere bile Allah’ın yardım ve desteğiyle galip geleceklerine dair 

bir müjdesidir. Sonra “Bu onların anlamaz bir topluluk olmasındandır.” bu-

yurmuştur. Yani kâfirlerin bilgisiz, hesapsız-kitapsız savaşan, bir sevap talebi 

olmaksızın hayvan gibi savaşa giren, bu sebeple de sebatları az olan, Allah'a 

yönelik cahillikleri yüzünden O'nun yardımdan mahrum kalan ve yüz üstü 

bırakılmayı hak eden kimseler olduğu ifade edilmiştir. Basiretle savaşan ve Al-

lah’tan bir  zafer ve yardımı celp edecek işler yapan kimseler ise böyle değildir.

[1967]   İbn Cüreyc’den rivayet edildiğine göre sahabîlerin kaçmaması ve 

bir kişinin on kâfirin karşısına çıkması gerekiyordu. Nitekim  Peygamber (s.a.) 

Hamza Radıya’llāhu ‘Anh’ı otuz süvari ile göndermiş; o da üç yüz süvarisi bu-

lunan  Ebû Cehil ile karşılaşmıştı. Söylendiğine göre bu hüküm Müslümanlara 

ağır gelmiş ve sızlanmaya başlamışlardı. -Bu da uzun bir müddet durum böyle 

devam ettikten sonra olmuştu.- Sonra bir kişinin iki kişiye mukavemet etme 

zorunluluğu getirilerek bire on esası kaldırılmıştır. Yine denilmiştir ki; Müslü-

manlar azınlık olduklarından baştan hüküm böyleydi; ancak daha sonra sayı-

ları çoğalınca hükmü hafifleten ayet indi.
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Đ×אس ] ١٩٦٤[  īÖا  īĐو اÝĝĤאل.   ģ×Ĝ ïÖر  õĔوة   ĹĘ ÖאïĻ×Ĥاء   ÛĤõĬ  ÙĺŴا وñİه 

 ħĥøأ įĬأ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ مŻøإ ĹĘ ÛĤõĬ :įĭĐ ّٰųا ĹĄر

.ÛĤõĭĘ ،óĩĐ ħĥøأ ħà ةĳùĬ Ûøو Żًäن رĳàŻàو ÙàŻà Ṡ Ĺ×ĭĤا ďĨ

óُýْĐِونَ   ħُْכĭْĨِ  īُْכĺَ إِنْ  اÝَĝِĤْאلِ   ĵĥَĐَ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ضِ  ِóّèَ  ُّĹ×َِّĭĤا أıَُّĺא  ٦٥-﴿ĺَא 
 ħْıَُّĬÉَÖِ واóُęََכ īَĺñَِّĤا īَĨِ אęًĤَْا أĳ×ُĥِĕْĺَ ÙٌَאئĨِ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْوَإِن īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ َونóُÖِאĀَ

ĳْĜَمٌ ĳıُĝَęْĺَ źنَ﴾

ُ ĭْĐَכħُْ وħَĥِĐََ أَنَّ ĻĘِכęًđْĄَ ħُْא ÍِĘَنْ ĺَכĭْĨِ īُْכĨِ ħُْאئĀَ ÙٌَאóَÖِةٌ  ّٰųا ėَ َّęìَ َنŴ٦٦-﴿ا
﴾īَĺóِÖِא َّāĤا ďَĨَ ُ ّٰųوَا ِ ّٰųذْنِ اÍِÖِ īِĻْęَĤَْا أĳ×ُĥِĕْĺَ ėٌĤَْأ ħُْכĭْĨِ īُْכĺَ ْوَإِن īِĻْÝََאئĨِ اĳ×ُĥِĕْĺَ

اăĺóéÝĤ: اĩĤ×אĹĘ ÙĕĤ اĵĥĐ ßéĤ اīĨ óĨŶ اóéĤض، وĳİ أن ıِĭُĺכįَ اóĩĤض ] ١٩٦٥[

وÝĺ×אĵĥĐ ĵęýĺ ĵÝè įĻĘ ēĤ اĳĩĤت؛ أو أن Ąًóè įĻĩùÜא، وĳĝÜل Ĩ :įĤא أراك إĄًóè źא 

 įüóèو įĀóèو įĄóèو įכóè :אلĝĺو .įĭĨ كóّéĺو įåĻıĻĤ ،įĻĘ אĄًóĩĨو óĨŶا اñİ ĹĘ

وĵĭđĩÖ ،įÖóè. وóĜئ «óèص»، ÖאāĤאد óĻĔ اè ،ÙĩåđĩĤכאİא اīĨ ،ûęìŶ اóéĤص.

ĳ×ĥĔا ] ١٩٦٦[ ó×Āوا  إن   īĻĭĨËĩĤا  īĨ  ÙĐאĩåĤا ÉÖن  وýÖאرة   ّٰųا  īĨ ïĐة  وñİه 

óýĐة أáĨאīĨ ħıĤ اĤכęאر ĳđÖن اđÜ ّٰųאĵĤ وïĻĺÉÜه. Ĝ ħàאل: {ĳْĜَ ħْıَُّĬَÉÖِمٌ ĳıُĝَęْĺَ źَنَ}، 

 ،ħאئı×Ĥاب כאĳà ÕĥĈאب وùÝèا óĻĔ ĵĥĐ نĳĥÜאĝĺ Ùĥıä مĳĜ אرęכĤأنَّ ا Õ×ùÖ أي

 ģÜאĝĺ  īĨ Żìف   ،įĬźñì وĳĝéÝùĺن   įÜóāĬ  ّٰųאÖ  ħıĥıåĤ وĳĨïđĺن   ħıÜא×à  ģĝĻĘ

.ĵĤאđÜ ّٰųا īĨ אرıČŸوا óāĭĤا įÖ ÕäĳÝùĺ אĨ įđĨة وóĻāÖ ĵĥĐ

óýđĥĤة، ] ١٩٦٧[  ħıĭĨ  ïèاĳĤا  Û×áĺو óęĺوا   ź أن   ħıĻĥĐ כאن   ãĺóä  īÖا  īĐو

 ĹĘ ģıä אÖأ ĹĝĥĘ ،راכً×א īĻàŻà ĹĘ įĭĐ ّٰųا ĹĄة رõĩè ßđÖ Ṡ ّٰųل اĳøوכאن ر

 ëùĭĘ ،ÙĥĺĳĈ ةïّĨ ïđÖ כĤوذ ،įĭĨ اĳåĄכ وĤذ ħıĻĥĐ ģĝà ħà :ģĻĜ .Õراכ ÙאئĩàŻà

وĝĩÖ ħıĭĐ ėęìאوÙĨ اĳĤاïè اīĻĭàź. وģĻĜ: כאن ĹĘ ÙĥĜ ħıĻĘ اïÝÖźاء، ĩĤ ħàא כóáوا 

 .ėĻęíÝĤل اõĬ ïُđÖ
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[1968] Da‘fen kelimesi fethalı ve zammeli [du‘fen] okunmuştur; meks - müks 
okunuşu gibi ki aynı durum fakr kelimesinde de vardır. Da‘îfin çoğulu olarak 

du‘ufe şeklinde de okunmuştur. Mi’e kelimesine isnat edilen fiil iki yerde de 

Yâ’lı ve Tâ’lı [yekün - tekün] şeklinde okunmuştur. Bu zaaf, bedendeki zafiyettir; 

basiret ve dinî istikametteki zafiyet olduğu da söylenmiştir. Çünkü bu hususta 

sahabîler birbirinden farklıydılar.

[1969] ŞayetŞayet “Aynı şeyi -yani ‘bir topluluğun kendisinden fazla olanlara 

karşı koyması’nı- hafifletme hükmünden önce ve sonra neden iki kez tekrarla-

dı?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Durumun azlığa - çokluğa bağlı olarak değişmediğini, 

aynı olduğunu belirtmek için. Çünkü yirmi kişinin iki yüz kişiye mukavemet 

etmesiyle yüz kişinin bin kişiye mukavemet etmesinde durum bazen değişebi-

lir. Aynı şekilde yüz kişinin iki yüz kişiyle, bin kişinin de iki bin kişiyle karşı-

laşmasında da durum farklı olabilir.124

67. Hiçbir peygamberin, ayağını yere sağlam basıncaya (yani, siyasî 
ve askerî konumunu iyice güçlendirinceye) kadar esir alma hakkı yok-
tur. Siz geçici dünya malını (yani, esirlerden alacağınız 3-5 kuruş fidye-
yi) istiyorsunuz; Allah ise Âhireti istiyor! Allah ‘mutlak izzet ve hikmet 
sahibi’dir (‘Azîz, Hakîm). 

68. Allah’ın daha evvel geçmiş bir hükmü olmasaydı, bu aldıkları-
nızdan dolayı size elbette büyük bir azap dokunurdu!

[1970] [ ٍĹّ×ِĭَĤِ ifadesi] li’n-nebiyyi şeklinde marife olarak da okunmuştur. Yine 

 esârâ şeklinde, [īَíِáُْĺ] yusahhıne şeklinde şeddeli olarak okunmuştur. İshān [أóَøَْى]

-kelimesinin anlamı; çok fazla öldürme, bunu abartılı bir şekilde yapma [اíàŸאن]

dır. Bu fiil; yaraları kişiyi hareket edemeyecek derecede sabitlediğinde kullanılan 

eshanethu’l-cirâhâtü sözünden alınmıştır. Eshanehu’l-maradu da hastalığın kişiyi 

ağırlaştırmasıdır. [Zikredilen kullanımlar], yoğunluk ve sertlik anlamındaki sehānet-
ten türemiştir. Yani inkârcıların ölümünü yaygınlaştırarak inkârcılığı zelil edip 

zayıflatana dek; ezici bir güç ve hakimiyet ile İslâm’ı aziz kılana dek [esir almak 

yoktur]; esir alma ancak bundan sonra olur. َא כَאنĨَ “ Peygamber için doğru değildir, 

uygun olmaz.” anlamındadır. Bu hüküm Bedir savaşında inmiştir. Müslüman-

ların sayısı artınca “Esirleri ister karşılıksız, ister fidye karşılığında salabilirsiniz.” 

[Muhammed 47/4] ayeti nâzil olmuştur.

124 65. ayette; 20 kişinin 200 kişiyi, 100 kişinin 1000 kişiyi yeneceği, yani âdeta 1’in 10’a yeteceği tekraren 

belirtilmiş; oranın 1’e 10”dan 1’e 2’ye indirildiği 66. ayette ise 100 kişinin 200; 1000 kişinin de 2000 

kişiyi, yani âdeta 1’in 2’yi yenmesi gerektiği yine tekraren söylenmiştir. Peki, her iki durum için de 

neden farklı rakamlar kullanılmıştır? Burada 1’in 10’u ya da -hafifletildiğinde- 1’in 2’yi yenmesi gerek-

tiğinden söz edilmekle birlikte; bu, belli sayılar söz konusu olduğunda gerçekleşebilecek bir şeydir. Buna 

göre bir topluluğun kendisinden sayıca fazla kalabalıkları yenebilmesi için en az 20 -ya da duruma göre 

100- kişilik bir müfreze olması gerekmektedir. Yüreği aynı ülkü etrafında atan imanlı bir topluluktaki 

herkes, kendine ait olanın üzerinde, ekstra bir güç daha kazanır. / ed.
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واóĝęĤ؛ ] ١٩٦٨[  óĝęĤوا  ،ßכĩĤوا  ßכĩĤכא  ،ħąĤوا  çÝęĤאÖ «ęًđĄא»،  وóĜئ 

 ĹĘ واĻĤאء  ÖאÝĤאء   ÙאئĩĤا  ĵĤإ  ïĭùĩĤا  ģđęĤا وóĜئ   .ėĻđĄ  ďĩä و«ęًđُĄُא»، 

 ÙĨאĝÝøźوا اóĻā×Ĥة   ĹĘ  :ģĻĜو اï×Ĥن؛   ĹĘ  ėđąĤا  :ėđąĤאÖ واóĩĤاد   .īĻđĄĳĩĤا

ĹĘ اīĺïĤ، وכאĳĬا ęÝĨאوĹĘ īĻÜ ذĤכ.

ıĭĨא ] ١٩٦٩[  óáכŶ  ÙĐאĩåĤا  ÙĨאوĝĨ  ĳİو  ïèاĳĤا  ĵĭđĩĤا כóّر   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ģ×Ĝ īĻÜóّĨ اėĻęíÝĤ وïđÖه؟ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ :ÛĥĜ أن اéĤאل ďĨ اÙĥĝĤ واĤכóáة واïèة 

 ،ėَĤŶا  ÙِאئĩĤوا  īĻÝאئĩĤا  īĺóýđĤا  ÙĨאوĝĨ  īĻÖ ęÝÜאوت   ïĜ اéĤאل  Ŷن  ęÝÜאوت؛   ź

.īĻęĤŶا  ėِĤŶوا  īĻÝאئĩĤا  ÙאئĩĤا  ÙĨאوĝĨ  īĻÖ وכĤñכ 

ïُĺóِÜُونَ  اŶَرْضِ   ĹĘِ  īَíِáْĺُ  ĵَّÝèَ أóَøَْى   įُĤَ ĺَכĳُنَ  أَنْ   ٍĹّ×ِĭَĤِ כَאنَ  ٦٧-﴿Ĩَא 

﴾ħٌĻِכèَ õٌĺõِĐَ ُ ّٰųةَ وَاóَìِŴا ïُĺóِĺُ ُ ّٰųא وَاĻَĬْ ُّïĤضَ اóَĐَ

﴾ħٌĻčِĐَ ٌابñَĐَ ħْÜُñْìََא أĩَĻĘِ ħُْכ َّùĩَĤَ ěَ×َøَ ِ ّٰųا īَĨِ ٌאبÝَِכ źĳْĤَ﴿-٦٨

]١٩٧٠ [ .ïĺïýÝĤאÖ  ،«īíّáĺ»و و«أøאرى»،   ،ėĺóđÝĤا  ĵĥĐ  ،«Ĺ×ĭĥĤ» وóĜئ 

إذا  اóåĤاèאت،   įÝĭíàأ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ،įĻĘ  ÙĕĤא×ĩĤوا  ģÝĝĤا כóáة  اíàŸאن:   ĵĭđĨو

 Ĺİ  ĹÝĤا  ÙĬאíáĤا  īĨ  ،įĥĝàأ إذا  اóĩĤض   įĭíàوأ اóéĤכÙ؛   įĻĥĐ  ģĝáÜ  ĵÝè  įÝÝ×àأ

 õđĺو  ،įĥİأ  ĹĘ  ģÝĝĤا  ÙĐאüÍÖ  įęđąĺو  óęכĤا ñĺل   ĵÝè  Ĺĭđĺ  .ÙĘאáכĤوا  ċĥĕĤا

 çĀ אĨ {َא כَאنĨَ} ĵĭđĨכ. وĤذ ïđÖ óøŶا ħà ،óıĝĤء واŻĻÝøźאÖ įĺĳĝĺم وŻøŸا

א  َّĨِوَإ  ïُđْÖَ ĭĨًَّא  א  َّĨÍِĘَ} õĬل  اĳĩĥùĩĤن   óáכ ĩĥĘא  ïÖر،  ĳĺم  ñİا  وכאن  اĝÝøאم،  وĨא   įĤ

.[٤  :ïĩéĨ] {ًاءïَĘِ

٥

١٠

١٥



1174 ENFÂL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1971] Rivayete göre  Peygamber (s.a.)’e içlerinde amcası Abbâs ile Ebû  

Tâlib’in oğlu Akīl’in de bulunduğu yetmiş esir getirildi. Esirler konusunda Ebû  

Bekir Radıya’llāhu ‘Anh’a danıştı. O; “Onlar senin kavmin ve ehlin. Bırak on-

ları, öldürme! Belki de Allah onlara dönüş nasip eder. Ancak onlardan fidye 

al ve ashâbını güçlendir!” dedi.  Ömer Radıya’llāhu ‘Anh ise şöyle dedi: “On-

lar seni yalanladılar ve yurdundan çıkardılar. Onları getir ve boyunlarını vur! 

Zira bunlar küfrün önderleridir. Allah seni fidye almaktan müstağni kılmıştır. 

Ali’ye izin ver Akīl’i, Hamza’ya izin ver Abbâs’ı alsınlar! Bana da müsaade et; 

falancayı -nesep olarak kendine yakın olan birini kastediyor- alayım! Sonra 

da onların başını vuralım!” Bunun üzerine  Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: 

“Şüphesiz, Allah birtakım insanların kalplerini öyle yumuşatır ki tereyağından 

daha yumuşak hale gelir. Kiminin kalbini de öyle sertleştirir ki taştan daha katı 

olur. Senin durumun ey Ebû Bekr, ‘Kim bana uyarsa bendendir. Bana isyan 

edene gelince… Sen çokça bağışlayan ve merhamet edensin.’ [İbrâhim 14/ 36] 

diyen İbrâhim  Peygamber’in durumu gibidir. Ey Ömer! Senin durumun ise 

‘Ya Rabbi! Yeryüzünde dolaşacak tek bir  kâfir dahi bırakma!’ [ Nûh 71/26] diyen 

 Nûh  Peygamber’in durumu gibidir. Sonra ashâbına şöyle dedi: “Sizler bugün 

muhtaç durumdasınız; dolayısıyla, fidye almadan -veya boyunlarını vurma-

dan- hiçbirini serbest bırakmayın!” -Bir başka rivayete göre ise- “Bunları ister 

öldürün, ister fidye alın; bunlar sayısınca sizden şehitler çıkacaktır!” buyurmuş; 

Ashâb da; “Biz fidye alalım!” demişler. Ve Uhud’da şehit düşmüşler. [Müslim, 

“Cihâd”, 58]. Esirlerin fidyesi yirmi; Abbâs’ınki ise kırk okka idi. Muhammed 

b. Sîrîn’den rivayet edildiğine göre fidyeler yüz okkaydı. Bir okka kırk dirhem 

ya da altı dinardır.

[1972] Rivayete göre ayet, Ashâb fidyeleri aldıklarında nâzil olmuştur. 

 Ömer Radıya’llāhu ‘Anh,  Peygamber (s.a.)’in yanına girdi. Bir de baktı ki Ebû  

Bekir Radıya’llāhu ‘Anh ile birlikte ağlaşıyorlar. “Ne oldu ya Resûlallah! Ağ-

layabilirsem ağlayayım, yoksa ağlamış gibi yapayım!” dedi.  Peygamber (s.a.); 

“Ashâbın fidye almasına ağlıyorum. Azaba neredeyse şu ağaç kadar yaklaştıkları 

bana arz edildi.” diyerek yakındaki bir ağacı gösterdi. Şöyle dediği de rivayet 

edilmiştir: “Şayet gökten azap inecek olsaydı Ömer ile Sa‘d b. Mu‘âz’dan başka 

kimse kurtulamazdı!” Çünkü Sa‘d, “Onların tamamını öldürüp kâfirleri sin-

dirmek bana daha uygun geliyor.” demişti.
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]١٩٧١ [ īÖ ģĻĝĐو įĩĐ אس×đĤا ħıĻĘ اóًĻøأ īĻđ×ùÖ ĹÜأ ،Ṡ ّٰųل اĳøوروي أن ر

 ģّđĤ ،ħıĝ×Ýøכ؛ اĥİכ وأĨĳĜ :אلĝĘ ħıĻĘ įĭĐ ّٰųا ĹĄر óכÖ אÖאر أýÝøאĘ ،ÕĤאĈ ĹÖأ

 :įĭĐ ّٰųا ĹĄر óĩĐ אلĜכ. وÖאéĀא أıÖ يĳĝÜ ÙĺïĘ ħıĭĨ ñìو ،ħıĻĥĐ بĳÝĺ أن ّٰųا

כĳÖñك وأĳäóìك ħıĨïّĝĘ واóĄب أĭĐאÍĘ ،ħıĜنّ źËİء أئÙĩ اĤכóę، وإن اųّٰ أĭĔאك 

 ،įĤ ÕĻùĭĤ نŻĘ īĨ ĹĭכĨאس، و×đĤا īĨ ةõĩèو ،ģĻĝĐ īĨ ًّאĻĥĐ īِّכĨ اء؛ïęĤا īĐ

 ،ī×ĥĤا īĨ īĻĤن أĳכÜ ĵÝè אلäب رĳĥĜ īĻĥĻĤ ّٰųإنّ ا” :Ṡ אلĝĘ .ħıĜאĭĐب أóąĭĥĘ

 óכÖ أÖא  ĺא  ĥáĨכ  وإنّ  اåéĤאرة.   īĨ  ïّüأ Üכĳن   ĵÝè رäאل  ĳĥĜب  ïّýĻĤد   ّٰųا وإن 

 :ħĻİاóÖإ] {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ََّכĬÍِĘَ ĵĬِאāَĐَ īْĨََو ĵّĭĨِ įَُّĬÍِĘَ ĵĭِđَ×ِÜَ īĩَĘَ} :אلĜ ħĻİاóÖإ ģáĨ

رْضِ īَĨِ اĤْכَאīَĺóِĘِ دĺََّאرًا}  ِŶْا ĵĥَĐَ ْرñَÜَ źَ ِّאل: {رَبĜ ،حĳĬ ģáĨ ،óĩĐ אĺ כĥáĨ٣٦]؛ و

ïęÖاء   źإ  ħכĭĨ  ïèأ  īÝĥęĺ  ŻĘ  ÙĤאĐ اĳĻĤم   ħÝĬأ”  :įÖאéĀŶ Ĝאل   ħà  .[٢٦ [ĳĬح: 

 ،ħİĳĩÝĺאدĘ  ħÝئü وإن   ،ħİĳĩÝĥÝĜ  ħÝئü إن   :ħıĤ Ĝאل   įĬأ وروي   “.ěĭĐ óĄب  أو 

ïĘاء  وכאن   .ïèÉÖ ĘאïıýÝøوا  اïęĤاء،   ñìÉĬ  ģÖ ĝĘאĳĤا:   .ħıÜïّđÖ  ħכĭĨ  ïıِýÝُøوا

כאن   :īĺóĻø  īÖ  ïĩéĨ  īĐو  .ÙĻĜأو  īĻđÖأر اđĤ×אس  وïĘاء   ،ÙĻĜأو  īĺóýĐ اøŶאرى 

 .óĻĬאĬد ÙÝøא وĩًİن درĳđÖأر ÙĻĜوŶوا ،ÙĻĜأو ÙאئĨ ħİاؤïĘ

]١٩٧٢ [ ّٰųل اĳøر ĵĥĐ óĩĐ ģìïĘ ،ÙĺŴا ÛĤõĬ اءïęĤوا اñìא أĩĤ ħıĬوروي أ

 ،ÛĻכÖ כאءÖ تïäن وÍĘ ،ĹĬó×ìأ ّٰųل اĳøא رĺ :אلĝĘ ،אنĻכ×ĺ óכÖ ĳÖوأ ĳİ ذاÍĘ Ṡ

 ïĝĤو اïęĤاء،   ħİñìأ  ĹĘ أéĀאÖכ   ĵĥĐ  ĹכÖأ ĝĘאل:   .ÛĻאכ×Ü Öכאء   ïäأ  ħĤ وإن 

 ĳĤ :אلĜ įĬوروي أ. -įĭĨ Ù×ĺóĜ ةóåýĤ- ةóåýĤه اñİ īĨ ĵĬأد ħıÖاñĐ ĹّĥĐ ضóĐ

 :įĤĳĝĤ ،אĩıĭĐ ّٰųا ĹĄאذ، رđĨ īÖ ïđøو óĩĐ óĻĔ įĭĨ אåĬ אĩĤ אءĩùĤا īĨ ابñĐ لõĬ

“.ĹّĤإ Õèأ ģÝĝĤا ĹĘ אنíàŸכאن ا”

٥
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ĻَĬْא [1973] ُّïĤضَ اóَĐَ gelip geçici şeylerdir. Az kalacak olan bir durum oldu-

ğu için bu isim verilmiştir. Bu ifade ile fidye kastedilmiştir. “Allah ise âhireti 

istiyor.” ifadesi, "Allah cennete gitmenize sebep olacak şeyi, yani kâfirleri öl-

dürerek iyice sindirmenizi ve böylece İslâm’ı yüceltmenizi istiyor." anlamında-

dır. [ونïُĺóُِÜ kelimesi] yurîdûne şeklinde Yâ ile de okunmuştur. Bazıları da vallâhu 
yurîdü’l-âhirati şeklinde âhiretin kesresiyle okumuştur. Bu, muzāfın hazfedilip 

muzāfın ileyhin olduğu gibi bırakılmasıyla olmuştur. Aynı durum şu şiirde de 

gerçekleşmiştir:

Sen herkesi adam mı sanırsın ey kadın?!

Gece tutuşan [her125] ateşi ‘ateş’ mi [sanırsın]?

Mâna şöyledir: “Allah ise âhiret‘arazını -yani sevabını- ister. -Burada tekabul126 

sanatı üzere hereket edilmiştir.- Allah “Azîz’dir;” velilerini düşmanlarına galip 

getirir; onlara öldürme ve esir alma imkânı verir, fidyenin yolunu açar; ancak o 

“Hakîm’dir;” bu sebeple, fidyeyi Müslümanların sayısı artıncaya kadar ve izzeti 

iyice elde edinceye kadar erteler. Ama onlar acele ediyorlar.

[1974] “Allah’ın önceden geçmiş bir hükmü olmasaydı” yani kendisinin 

Levh-i Mahfûz’da kayıtlı daha evvel verilmiş bir hükmü olmasaydı… Ki bu; 

hiç kimsenin hatâen yaptıklarından dolayı cezalandırılmamasıdır. Bu bir içti-

hat hatasıydı; bunların fidye karşılığı sağ bırakılması belki dönüş yapıp İslâm’a 

girmelerine sebep olabilirdi; aldıkları fidye ile Allah yolunda daha güçlü  cihat 

edebilirlerdi. Ancak onlar, düşmanların öldürülmesinin İslâm’ı güçlendireceği-

ni anlayamadılar. Bunun, gerideki kâfirleri daha çok ürküteceğini ve güçlerini 

kıracağını hesaba katamadılar. Şu da söylenmiştir: “Allah’ın yazgısı”; (i) almış 

oldukları fidyeleri onlara helâl kılacak olmasıdır; (ii) “Bedir gazilerinin bağış-

lanmış kimseler olmalarıdır.” da denmiştir. (iii) Yine, Allah’ın hiçbir topluluğu, 

önceden onlara bir şeyi yasaklayıp bunu kendilerine iyice açıklamadan azap 

etmeyecek olmasıdır, da denmiştir ki, bundan önce [esirlerden fidye alınmayaca-

ğına dair] yasak yoktu.

69. O halde, elde ettiğiniz ganimetten helâl ü hoş olarak yiyin ve 
Allah’tan sakının (da ‘Bizi affetmez!’ gibi bir düşünceye kapılmayın). 
Çünkü Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).
125 İlk kelime aslında ٍאرĬ  َّģכ olup, külle hazfedilmiş; muzāf ileyh yani ٍאرĬ ise nasbedilmeden olduğu gibi 

bırakılmıştır. / çev.

126 ‘Arada’l-âhirati şıkkına göre Âhiret sevabının -ebedi olduğu halde- ‘araz (geçici) olarak nitelendirilmesi, 

dünya metaının söz konusu vasfı sebebiyledir. / ed.
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]١٩٧٣ [ ïĺóĺ  ،ß×ĥĤا  ģĻĥĜ ïèث   įĬŶ ĤñÖכ،   Ĺĩø ĉèאıĨא،  ĻَĬْא}  ُّïĤا {óَĐَضَ 

ُ ïُĺóُِĺ اóَìِŴةَ}، Ĩ Ĺĭđĺא Õ×ø ĳİ اīĨ ÙĭåĤ إõĐاز اŻøŸم ÖאíàŸאن  ّٰųاء. {واïęĤا

ĹĘ اģÝĝĤ. وóĜئ «ïĺóĺون»، ÖאĻĤאء. وóĜأ ħıąđÖ «واïĺóĺ ّٰų اóìŴةِ»، óّåÖ اóìŴة 

:įĤĳĝכ ،įĤאè ĵĥĐ įĻĤאف إąĩĤאء اĝÖאف وإąĩĤف اñè ĵĥĐ

Ĭَ ģِĻْאرًا َّĥĤאÖِ ïُ َّĜĳَÜَ ٍאرĬََو  Ḍ أَכģَُّ اóĨئ īَĻ×ِùéْÜَ اóَĨْأ 

 Õĥĕĺ  {õٌĺõِĐَ  ُ ّٰųوا} ĳàاıÖא.   Ĺĭđĺ  ،ģÖאĝÝĤا  ĵĥĐ اóìŴة،  óĐض   ïĺóĺ  ّٰųوا وĭđĨאه 

 {ħٌĻِכèَ} įĭכĤاء، وïęĤا ħıĤ ěĥĉĺا وóًøوأ ŻًÝĜ ħıĭĨ نĳُĭَّכĩÝĺو įائïĐأ ĵĥĐ אءهĻĤأو

óìËĺ ذĤכ إĵĤ أن ĺכóáوا وõđĺوا وĳĥåđĺ ħİن.

اĳĥĤح؛ ] ١٩٧٤[  ĹĘ  įÜא×àإ  ě×ø  įĭĨ  ħכè  źĳĤ  ،{ěَ×َøَ  ِ ّٰųا  īَĨِ כÝَِאبٌ   źَĳْĤَ}

 ĹĘ óčĬوا   ħıĬŶ اıÝäźאد،   ĹĘ  Éĉì ñİا  وכאن   .ÉĉíÖ  ïèأ  ÕĜَאđĺ  ź  įĬأ  ĳİو

 ĵĥĐ  įÖ ĳĝÝĺى   ħİاءïĘ وأن   ،ħıÝÖĳÜو  ħıĨŻøإ  ĹĘ ø×ً×א  כאن  رĩÖא   ħİאءĝ×Ýøا أن 

 ħİوراء  īĩĤ  ÕĻİوأ ŻøŹĤم   õĐأ  ħıĥÝĜ أن   ħıĻĥĐ  Ĺęìو  . ّٰųا  ģĻ×ø  ĹĘ اıåĤאد 

 ģİأ إن   :ģĻĜو أñìوİא.   ĹÝĤا  ÙĺïęĤا  ħıĤ  ģéĻø  įĬأ  įÖאÝכ  :ģĻĜو  .ħıÝכĳýĤ  ģĘوأ

 ،ĹıĭĤا  ħĺïĝÜو  ÙåéĤا  ïĻכÉÜ  ïđÖ  źإ ĨًĳĜא  ñđĺب   ź  įĬإ  :ģĻĜو  .ħıĤ ĳęĕĨر  ïÖر 

وïĝÝĺ ħĤم īĐ ĹıĬ ذĤכ 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ ّٰųإِنَّ ا َ ّٰųا اĳĝَُّÜא وَا×ً ِĻّĈَ źًŻَèَ ħْÝُĩْĭِĔَ א َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ﴿-٦٩

٥
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١٥
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[1975]  “O halde, elde ettiğiniz ganimetten yiyin.” Rivayet edilir ki sa-

habîler, ganimetten uzak durmuş; ona el sürmemişlerdi. Ayet bundan do-

layı inmiştir. Ayetin, fidyenin mubah kılınmasıyla ilgili olduğu da söylen-

miştir. Sonuç olarak, fidye de ganimet mallarındandır. “Allah’tan sakının!” 

Size izin verilmeyen bir konuda bir daha ileri atılmayın! ŞayetŞayet “Fâ’nın [Yani 

‘O halde’ ifadesinin] anlamı nedir?” dersen şöyle derim:  dersen şöyle derim: Sebep göstermedir. 

Sebep ise hazfedilmiştir. Anlam; size ganimetleri helâl kıldım, o halde ka-

zandığınız ganimetleri yiyin, şeklindedir. źًŻَèَ kelimesi, ganimet olarak 

elde edilen şeylerin hali olduğu için mansūb olmuştur. Eklen halâlen (helâl 

bir yiyişle) şeklinde, mastarın sıfatı da olabilir. “Allah bağışlayıcıdır, merha-

metlidir.” Yani size izin verilmeden önce fidyeyi helâl saymakla yaptığınız 

aşırılıktan sonra Allah’tan sakınırsanız, Allah sizi bağışlar; size rahmet eder 

ve tövbelerinizi kabul eder.

70. Ey  Peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: Allah sizin kalbiniz-
de bir hayır görürse, size, sizden alınandan daha hayırlısını verir 
ve sizi bağışlar. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[1976]  “Elinizdeki” ifadesi sahip olduğunuz demektir; sanki elleriniz, 

esirleri [avucunda] tutuyormuş gibi... [Esîrin çoğulu olan usârâ, ayette] esrâ şek-

linde de okunmuştur. “Allah sizin kalbinizde bir hayır” yani samimi iman 

ve temiz niyet “görürse, sizden” fidye olarak “alınandan daha hayırlısını 

size verir.” Ya dünyada kat kat arttırarak ya da âhirette karşılığını vererek 

bunu yapar. [اóًĻْìَ  ħُْכÜِËُْĺ ifadesi]  A‘meş’in kıraatinde yüsibküm hayran (Daha 

hayırlı şekilde mükâfatlandırır.) şeklindedir.

[1977] Abbâs Radıya’llāhu ‘Anh’ın şöyle dediği rivayet edilir: “Ben 

Müslümanım.” dedim, fakat [Bedir gazileri] bunu hoş karşılamadılar. Bu-

nun üzerine  Peygamber (s.a.) bana, ‘Söylediğin doğruysa, Allah seni mükâ-

fatlandıracaktır. Ancak biz açıktan yaptığın işlere bakar [bunu esas alır]ız!’ 

dedi. -‘Abbâs [Müşrik] Bedir ordusunun iâşesini üstlenenlerden biriydi. 

Ve bu sebeple o altınlarla birlikte yola çıkmıştı!- Rivayete göre  Peygam-

ber (s.a.) Abbâs’a; “Yeğenlerin Akīl b. Ebî Tālib ile Nevfel b. Hâris’in 

fidyelerini [de] öde!” deyince, “Muhammed! Kalan hayatım boyunca 

 Kureyş’e el açmamı mı bekliyorsun!?” demişti.  Peygamber (s.a.) dedi 

ki: “Peki,  Mekke’den çıkarken Ümmü Fadl’a verdiğin altınlar nerede?!
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]١٩٧٥ [ ħıĺïĺوا أïّĩĺ ħĤو ħאئĭĕĤا īĐ اĳכùĨأ ħıĬروي أ ،{ħْÝُĩْĭِĔَ א َّĩĨِ اĳĥُُכĘَ}

 ŻĘ  { َ ّٰųا {وَاĳĝَُّÜا   .ħאئĭĕĤا  Ùĥĩä  īĨ  įĬŶ ïęĥĤاء،   ÙèאÖإ  ĳİ  :ģĻĜو  .ÛĤõĭĘ إıĻĤא، 

اÕĻ×ùÝĤ؛   :ÛĥĜ اęĤאء؟   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĘ  ħכĻĤإ  ïıđĺ  ħĤ Ĺüء   ĵĥĐ ĳĨïĝْÜا 

 {źًŻَèَ}و  .ħÝĩĭĔ ĩĨא  Ęכĳĥا   ħאئĭĕĤا  ħכĤ  ÛéÖأ  ïĜ ĭđĨאه:  ñéĨوف،   Õ×ùĤوا

 َ ّٰųإِنَّ ا} įĤĳĜو .źًŻè Żًر، أي أכïāĩĥĤ ÙęĀ م، أوĳĭĕĩĤا īĨ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĬ

 ģ×Ĝ اïęĤاء   Ùèא×Ýøا  īĨ  ħכĭĨ óĘط  Ĩא   ïđÖ اĳĩÝĻĝÜه  إذا   ħכĬأ ĭđĨאه:   {ħٌĻèَِر ĳęُĔَرٌ 

.ħכĻĥĐ אبÜو ħכĩèور ħכĤ óęĔ ،įĻĘ ħכĤ ذنËĺ أن

 ĹĘِ  ُ ّٰųا  ħِĥَđْĺَ إِنْ  اóَøْŶَى   īَĨِ  ħُْכĺïِĺَْأ  ĹĘِ  īْĩَĤِ  ģْĜُ  ُّĹ×َِّĭĤا أıَُّĺא  ٧٠-﴿ĺَא 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ ّٰųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכĭْĨِ ñَìُِא أ َّĩĨِ اóًĻْìَ ħُْכÜِËْĺُ اóًĻْìَ ħُْכÖِĳĥُĜُ

]١٩٧٦ [ īĨ» وóĜئ   .ħıĻĥĐ  ÙąÖאĜ  ħכĺïĺأ כÉن   ،ħכÝכĥĨ  ĹĘ  {ħُْכĺïِĺَْأ  ĹĘِ}

 ñَìُِأ آ  َّĩĨِ óًĻْìَا   ħُْכÜِËُْĺ} ÙĻĬ  ÙéĀو إĩĺאن  ĳĥìص  óًĻْìَا}   ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ} .«ىóøŶا

اóìŴة.   ĹĘ  ħכ×Ļáĺ أو   ،įĘאđĄأ اĻĬïĤא   ĹĘ  ħכęĥíĺ أن  إĨא  اïęĤاء،   īĨ  {ħُْכĭĨِ

وóĜ ĹĘاءة اáĺ» ûĩĐŶ×כóًĻì ħا».

]١٩٧٧ [ .ĹĬĳİóכÝøا ħıĭכĤ ،אĩًĥùĨ Ûĭאل: כĜ įĬأ įĭĐ ّٰųا ĹĄאس ر×đĤا īĐو

أóĨك   óİאČ ĨÉĘא  ĺõåĺכ،   ّٰųאĘ א  ًّĝè ñÜכóه  Ĩא   īכĺ ”إن   :Ṡ  ّٰųا رĳøل  ĝĘאل 

 ÕİñĤאÖ وóìج  ïÖر   ģİأ إđĈאم  ĳĭĩĄا   īĺñĤا  ïèأ وכאن  ĭĻĥĐא.“  כאن   ïĝĘ

 ĹÖأ  īÖ  ģĻĝĐ أĻìכ   ĹĭَÖا  ïĘا” đĥĤ×אس:  Ĝאل   Ṡ  ّٰųا رĳøل  أن  وروي  ĤñĤכ. 

 .ÛĻĝÖ Ĩא  ýًĺóĜא   ėęכÜأ  ĹĭÝכóÜ  ،ïĩéĨ ĺא  ĝĘאل:  اéĤאرث.“   īÖ  ģĘĳĬو  ÕĤאĈ

،ÙכĨ  īĨ óìوäכ   ÛĜو  ģąęĤا أمّ   ĵĤإ  įÝđĘد اñĤي   ÕİñĤا  īĺÉĘ”  :įĤ ĝĘאل 

٥

١٠

١٥
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Ona ‘Bana ne olacağını bilmiyorum. Başıma bir şey gelirse bunlar senin, 

Abdullah, Ubeydullah ve Fadl’ındır.’ demedin mi?!” Abbâs; “Kim haber 

verdi bunu sana!?” deyince,  Peygamber (s.a.); “Rabbim.” dedi. Bunun 

üzerine Abbâs;  “Artık senin doğru söylediğine; Allah’tan başka ilah ol-

madığına ve senin O’nun kulu ve elçisi olduğuna şahitlik ediyorum! Bu 

söylediklerine Allah’tan başkası muttali değildi; altınları ona gecenin ka-

ranlığında vermiştim. Senin durumun hakkında şüpheliydim, fakat sen 

şimdi bunu bana haber verince hiçbir şüphem kalmadı.” Abbâs şunu da 

ekledi: “Şimdi Allah bana o maldan daha hayırlısını nasip etti. Şu an, en 

düşüğü yirmi bin [dirhem?] değerindeki bir malla ticarî sefere çıkabilen 

yirmi tane kölem var! Kaldı ki Allah bana ‘ zemzem’i vermiş; onu bütün 

Mekkelilerin servetine değişmem!.. Rabbimin beni bağışlamasını bekli-

yorum.” dedi. Yine -rivayete göre-  Peygamber (s.a.)’e  Bahreyn’den seksen 

bin değerinde bir mal geldi. Öğle namazı için  abdest aldı; ancak malı 

dağıtmadan namaza durmadı. Ve Abbâs Radıya’llāhu ‘Anh’a, taşıyabileceği 

kadar mal almasını emretti. Abbâs şöyle diyordu: “Bunlar, benden alınan-

lardan daha hayırlı… Ayrıca bağışlanacağımı da umuyorum.”

[1978] Hasan ve Şeybe malum sıygayla mimmâ ehaze minküm (sizden 

aldığından) şeklinde okumuşlardır.

71. Sana hainlik etmek isterlerse, daha önce Allah’a da hainlik et-
mişlerdi. Ama (bak) Allah onları senin eline düşürdü... Allah; ‘mutlak 
ilim ve hikmet sahibi’dir (‘Alîm, Hakîm).

[1979]  “Sana hainlik etmek isterlerse” yani Müslüman kalmak üzere 

sana ettikleri biatı bozup dinden dönmek isterlerse veya atalarının dinini 

tercih ederlerse “daha önce” Allah’ı inkâr ederek “O’na da hainlik etmiş-

lerdi.” Aklı başında olan herkesten alınan, yeminle pekiştirilmiş sözü boz-

muşlardı. “Ama (bak)” Bedir günü gördüğünüz gibi “Allah onları senin eli-

ne düşürdü.” Tekrar hainliğe dönerlerse onları tekrar elinize düşürecektir! 

Hainlik derken kastedilenin; vereceklerini vadettikleri fidyeyi vermemeleri 

olduğu da söylenmiştir.

72. Şüphesiz, iman edip  hicret eden, mallarıyla ve canlarıyla Allah 
yolunda cihâd edenler ve onları barındırıp yardım edenler, işte bun-
lar birbirinin velîsidir.  İman edip de  hicret etmeyenlerle ise - hicret 
edi(p  Medine vatandaşı olu)ncaya kadar- bir velâyet ilişkiniz yoktur. 
Yine de din hususunda sizden yardım isterlerse, -sizinle aralarında 
antlaşma bulunan bir kavmin aleyhinde olmamak şartıyla- onlara 
yardım etmek zorundasınız. Yaptıklarınızı Allah görmektedir!
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 ï×đĤכ؛ وĤ ĳıĘ ثïè ĹÖ ثïè نÍĘ ،اñİ Ĺıäو ĹĘ Ĺĭ×Ļāĺ אĨ أدري ź :אıĤ ÛĥĜو

Ĝאل   “.ĹÖر  įÖ  ĹĬó×ìאل: ”أĜ ïĺرĺכ؟  وĨא  اđĤ×אس:  ĝĘאل  واģِąęĤ؟“   ّٰųا  ïĻ×Đو  ّٰųا

 ďĥĉĺ ħĤ ِ ّٰųوا .įĤĳøه ورï×Đ כĬوأ ّٰųا źإ įĤإ ź אدق، وأنĀ כĬأ ïıüא أĬÉĘ” :אس×đĤا

. وïĝĤ دįÝđĘ إıĻĤא ĳø ĹĘاد اģĻĥĤ، وïĝĤ כÜóĨ ÛĭאÖًא ĹĘ أóĨك، ĨّÉĘא  ّٰųا źإ ïèأ įĻĥĐ

إذ أĤñÖ ĹĭÜó×ìכ ŻĘ رĜ “.Õĺאل اđĤ×אس رĹĄ اĹĭĤïÖÉĘ :įĭĐ ّٰų اóًĻì ّٰųا īĨ ذĤכ، 

 Õèא أĨ مõĨز ĹĬאĉĐא، وأęًĤأ īĺóýĐ ĹĘ بóąĻĤ ħİאĬا، إن أدïً×Đ ونóýĐ نŴا ĹĤ

 ĵĥĐ مïĜ įĬوروي أ .ĹÖر īĨ ةóęĕĩĤا óčÝĬא أĬوأ ،ÙכĨ ģİال أĳĨأ ďĻĩä אıÖ ĹĤ أن

 .įĜóĘ ĵÝè ĵĥĀ אĨو óıčĤة اŻāĤ ÉĄĳÝĘ ،אęًĤن أĳĬאĩà īĺóé×Ĥאل اĨ Ṡ ّٰųل اĳøر

 ĹĭĨ ñìא أĩĨ óĻì اñİ” :لĳĝĺ وכאن ،įĥĩè ĵĥĐ رïĜ אĨ įĭĨ ñìÉĺ אس أن×đĤا óĨوأ

وأرĳä اóęĕĩĤة.“

]١٩٧٨ [.ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ħכĭĨ ñìَא أĩĨ» Ù×Ļüو īùéĤأ اóĜو

 ħٌĻĥِĐَ  ُ ّٰųوَا  ħْıُĭْĨِ  īََכĨْÉَĘَ  ģُ×ْĜَ  īْĨِ  َ ّٰųا ìَאĳĬُا   ïْĝَĘَ ĻَìِאÝَĬَכَ  ïُĺóِĺُوا  ٧١-﴿وَإِنْ 
﴾ħٌĻِכèَ

{وَإِن ïُĺóُِĺوا ĻَìِאÝَĬَכَ} ĬכĨ ßא Öאĳđĺك īĨ įĻĥĐ اŻøŸم واóĤدّة واéÝø×אب ] ١٩٧٩[

 īĨ ģĜאĐ ģכ ĵĥĐ ñìא أĨ ăĝĬو įÖ ħİóęכ ĹĘ {ģُ×ْĜَ īĨِ َ ّٰųا اĳُĬאìَ ïْĝَĘَ} ħıאئÖآ īĺد

 :ģĻĜو .ÙĬאĻíĤאدوا اĐإن أ ħıĭĨ īכĩĻùĘ رïÖ مĳĺ ħÝĺא رأĩכ {ħْıُĭْĨِ īََכĨَْÉĘَ} ،įĜאáĻĨ

اóĩĤاد ÖאĻíĤאĨ ďĭĨ ÙĬא ĳĭĩĄا īĨ اïęĤاء.

 ِ ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨْÉَÖِ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤ٧٢-﴿إِنَّ ا
وَاīَĺñَِّĤ آوَوْا وóُāَĬََوا أُوĤَئِכَ ħْıُąُđْÖَ أَوĻَĤِْאءُ ăٍđْÖَ وَاīَĺñَِّĤ آĳĭُĨَا وıَĺُ ħْĤََאóُäِوا 
 īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ  ħُْوכóُāَĭْÝَøْا وَإِنِ  ıَĺُאóُäِوا   ĵَّÝèَ Ĺْüَءٍ   īْĨِ  ħْıِÝِĺَźَو  īْĨِ  ħُْכĤَ Ĩَא 

﴾óٌĻāِÖَ ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא   ُ ّٰųوَا áَĻĨِאقٌ   ħْıُĭَĻْÖََو  ħُْכĭَĻْÖَ ĳْĜَمٍ   ĵĥَĐَ  źِإ  óُāَّْĭĤا  ħُُכĻْĥَđَĘَ

٥

١٠

١٥
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[1980] Hicret edenler, yani Allah ve Resûlüne olan sevgilerinden dola-

yı vatanlarını ve kavimlerini terk edenler Muhacirlerdir. Onları yurtlarında 

ağırlayan ve düşmanlarına karşı onlara yardım edenler de Ensārdır. “Bunlar 

birbirinin velîsidir” yani  miras konusunda birbirlerinin velîsidir. Muhacir ve 

 Ensār akrabalık ve yakınlık bağı bulunmaksızın  hicret ve yardım etme durum-

larından dolayı birbirlerine mirasçı oluyorlardı. Ve bu, “Akrabalar ( miras vb. 

konularda) birbirlerine daha yakındırlar.” [Ahzâb 33/6] ayetiyle neshedilince-

ye kadar devam etti. ħْıِÝِĺَźََو  īْĨِ ifadesi fetha ile de kesre ile de okunmuştur 

[velâyetihim - vilâyetihim]; mirasta birbirlerine velî olmaları [söz konusu olmaz] an-

lamındadır. Kesreli okuyuşun açıklaması şöyledir: Bu kimselerin birbirine veli 

olmaları, bir iş ve zanaata benzetilmiş [fi‘âle vezni meslek ifade eder]; biri diğerinin 

işini üstlenmekle, bir işe girişmiş ve bir amel gerçekleştirmiş gibi kabul edilmiş 

olmaktadır. Dolayısıyla, “onlara yardım etmek zorundasınız,” Müşriklere karşı 

onlara yardım etmeniz gerekir. Ancak “sizinle aralarında antlaşma bulunan” 

Müşriklerden “bir kavmin aleyhinde olmamak şartıyla.” Bu durumda onlara 

yardım etmeniz câiz olmaz. Zira antlaşmalı bir kavme karşı ‘savaşı başlatan’ 

konumunda olunamaz; antlaşma buna mânidir. 

73. Nitekim nankörce inkâr edenler de birbirlerinin velîsidir. Siz bunu 
yapmazsanız, yeryüzünde bir  fitne; büyük bir bozulma meydana gelir.

[1981] “Nitekim nankörce inkâr edenler de birbirlerinin velîsidir.” -Müs-

lümanlar hakkında “İşte bunlar birbirinin velîsidir.” [Enfâl 8/72’de] buyruldu-

ğu gibi- bu ayetin zahiri de kâfirler arasında bir velâyet olduğunu göstermek-

te ise de ayetin yapmak istediği; kâfirlerle velâyet ve mirasçılık ilişkilerini 

Müslümanlara yasaklamak, akraba da olsalar onlardan uzak durmaları ve on-

larla mücadele etmeleri gerektiğini bildirmek, kâfirleri birbirleriyle mirasçı 

olmaya terk etmek gerektiğini göstermektir. 

[1982] Sonra şöyle buyurmuştur: “Siz bunu yapmazsanız” yani Müslü-

manlarla birlikte olma ve İslâm bağını akrabalık bağından üstün tutarak [kâ-

firlere değil] sadece birbirine veli ve mirasçı olma gibi size emrettiğim şeyleri 

yapmaz; kâfirlerle aranızdaki ilişkileri koparmaz, onlarla akrabalığınızı yok 

saymazsanız, yeryüzünde büyük bir  fitne ve bozulma meydana gelir. Çünkü 

Müslümanlar şirke karşı tek bir yumruğa dönüşemedikleri sürece,  şirk orta-

lığı kaplayacak ve fesat artacaktır. [óٌĻ×َِאدٌ כùَĘَ ifadesi] fesâdün kesîr (çok bozulma) 

şeklinde de okunmuştur.
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]١٩٨٠ [ ħİ  įĤĳøور  ّٰų א  ًّ×è  ħıĨĳĜو  ħıĬאĈأو ĘאرĳĜا  أي  İאóäوا،   īĺñĤا

اāĬŶאر.   ħİ  ħıائïĐأ  ĵĥĐ  ħİوóāĬو  ħİאرĺد  ĵĤإ  ħİآوو  īĺñĤوا اıĩĤאóäون. 

اıĩĤאóäون  وכאن  اóĻĩĤاث،   ĹĘ ąًđÖא   ħıąđÖ  ĵĤĳÝĺ أي   ،{ăٍđْÖَ أوĻَĤَِْאء   ħْıُąُđْÖَ}

 ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ כĤذ ëùĬ ĵÝè ،אتÖاóĝĤة دون ذوي اóāĭĤة واóåıĤאÖ نĳàارĳÝĺ אرāĬŶوا

أي   ،óùכĤوا çÝęĤאÖ  ،«ħıÝĺźو īĨ» ئóĜو  .{ăٍđْ×َÖِ  ĵĤََْأو  ħْıُąُđْÖَ اŶرèَْאمِ   ĳُĤُوَأو}

 ،ÙĐאĭāĤوا ģĩđĤאÖ į×ü אąًđÖ ħıąđÖ ĵĤĳÜ أن óùכĤا įäاث. ووóĻĩĤا ĹĘ ħıĻĤĳÜ īĨ

أن   ħכĻĥĐ  ÕäاĳĘ  ،{óُāĭĤا  ħُُכĻْĥَđَĘَ} .ŻًĩĐ  óüא×ĺو أóًĨا  õĺاول   į×èאĀ  įĻĤĳÝÖ  įĬÉכ

óāĭÜوĵĥĐ ħİ اóýĩĤכīĻ. {إĳْĜَ ĵĥَĐَ َّźِمٍ} ħıĭĨ {ĭَĻْÖَכħُْ وħْıُĭَĻْÖََ} ĳåĺ ź įĬÍĘ ،ïıĐز 

ĤכïÝ×ĺ ź ħıĬŶ ħıĻĥĐ ħİóāĬ ħئĳن ÖאÝĝĤאل، إذ اáĻĩĤאق ĨאīĨ ďĬ ذĤכ.

٧٣-﴿وَاīَĺñَِّĤ כóُęََوا ħْıُąُđْÖَ أَوĻَĤِْאءُ ăٍđْÖَ إĳĥُđَęْÜَ źِهُ ÜَכĹĘِ ÙٌĭَÝْĘِ īُْ اŶَرْضِ 

﴾óٌĻ×َِאدٌ כùَĘََو

]١٩٨١ [ ،ħıĭĻÖ اĳĩĤاźة  إà×אت  Čאóİه   {ăٍđْÖَ أوĻَĤَِْאءُ   ħْıُąُđْÖَ כóُęََوا   īَĺñَِّĤوَا}

٧٢]، وĭđĨאه:  כđÜ įĤĳĝאĹĘ ĵĤ اīĻĩĥùĩĤ {أوĤَُئِכَ ħْıُąُđْÖَ أوĻَĤَِْאءُ ăٍđْÖَ} [اęĬŶאل: 

 ،ħıÝĨאرāĨو ħıÜïĐא×Ĩ ُאبåĺوإ ħıÝِàارĳĨوا وóęכ īĺñĤة اźاĳĨ īĐ īĻĩĥùĩĤا ĹıĬ

وإن כאĳĬ أĜאرب، وأن óÝĺכĳا ĳÝĺارĳàن ąًđÖ ħıąđÖא.

]١٩٨٢ [ īĻĩĥùĩĤا ģĀاĳÜ īĨ įÖ ħכÜóĨא أĨ اĳĥđęÜ źأي إ ،{ُهĳĥُđَęْÜَ َّźِإ} :אلĜ ħà

 ħĤو ÙÖاóĝĤا Ù×ùĬ ĵĥĐ مŻøŸا Ù×ùĭĤ ŻًĻąęÜ ،ارثĳÝĤا ĹĘ ĵÝè אąًđÖ ħıąđÖ ĹĤĳÜو

 ĹĘ  ÙĭÝĘ  ģāéÜ  ÙÖاóĜ  Żכ  ħıÝÖاóĜ ĳĥđåÜا   ħĤو اĤכęאر   īĻÖو  ħכĭĻÖ  ěئŻđĤا ĳđĉĝÜا 

اŶرض وïùęĨة Ŷ ،ÙĩĻčĐنّ اĨ īĻĩĥùĩĤא óĻāĺ ħĤوا ïًĺا واïèة ĵĥĐ اóýĤك، כאن 

اóýĤك Čאóًİا واùęĤאد زائïًا. وóĜئ «כÖ «óĻáאáĤאء.

٥

١٠

١٥

٢٠
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74.  İman edip  hicret edenler, Allah yolunda cihâd edenler ve onları 
barındırıp yardım edenler, bunlardır işte gerçek müminler. Bunlar için 
değerli bir nasip ve bağışlanma söz konusudur. 

75. Daha sonra iman ve  hicret ederek sizinle birlikte cihâd edenler, 
işte bunlar da sizdendir. Bununla birlikte, Allah’ın kitabına göre, hı-
sım-akraba (gerek birbirine mirasçı olmak gerekse birbirine sahip çık-
mak bakımından) birbirine daha yakındır. Allah, elbette her şeyi bilir.

[1983]  “Bunlardır işte gerçek müminler.” Çünkü vatanlarından  hicret et-

mek, ailelerini terk etmek, din uğruna mallarını feda etmek sûretiyle imanın 

gereklerini yerine getirerek imanlarını bizzat doğrulamış; onun gerçek olduğu-

nu göstermişlerdir. Bu bir tekrar değildir çünkü mezkûr zevatı övmek ve onlara 

güzel vaatlerde bulunarak yaptıklarına hüsn-i şehâdet etmek için gelmiştir. İlki 

ise [sadece Müslümanlarla] birlikte olmalarını emretmek içindi. 

[1984] “Daha sonra iman edenler…” Burada, ilk  hicret edenlere sonradan 

katılanları kastediyor. “Onlardan sonra gelenler de ‘Ya Rabbi! Bizi ve bizden 

önce iman eden kardeşlerimizi bağışla…’ derler.” [Haşr 59/10] ayeti gibi. Sonra-

kilere lütufta bulunmak ve teşvik etmek için, onları öncekilere katıp onlardan 

kabul etmektedir.

[1985] “Bununla birlikte, Allah’ın kitabına” yani hükmüne ve taksimine 

“göre…” -Âyetteki kitâbın Levh-i Mahfûz olduğu ya da  Kur’ân’daki  miras 

ayetleri olduğu da söylenmiştir. Ebû Hanîfe ve öğrencileri bu ayeti delil ge-

tirerek zevi’l-erhâmın127 mirasçı olabileceğini söylemişlerdir.- “Hısım-akraba” 

yani akrabalık ilişkisine sahip olanlar, “birbirlerine” mirasçı olmak bakımından 

“daha yakındırlar.” Bu ayet,  hicret ve yardım sebebiyle mirasçı olabilme hük-

münü neshetmiş olmaktadır.

127 Zevi’l-erhâm; ölenin ashâb-ı ferâ’iz ve ‘ asabe dışındaki kan hısımları. Örneği: Anne tarafından dedeler, 

kızın çocukları, yeğenler, dayı, teyze, hala, anne bir amca. (DİA) Gerek bu ayetteki gerekse Ahzâb 

33/6’daki ulu’l-erhâm tabirinin, Fıkıh’daki gibi “ashâb-ı ferâ’iz ve ‘ asabe dışındaki hısımlar”ı ifade ettiği 

şüphelidir.  Kur’ân’daki kullanımı itibariyle terkip; iman,  hicret vb. özelliklerle birbirine yakınlaşanların 

zıttını, yani kişinin normal akribâ-i taallukâtını ifade etmekte; 3 akraba kategorisini de kapsamaktadır 

[Ashâb-ı ferâ’izi oluşturan koca, karı, baba, anne, dede, kız, oğlun kızı, ana baba bir kız kardeş, baba bir 

kız kardeş, ana bir kardeşler, nine ve - miras bırakan kişiye doğrudan veya erkek vasıtasıyla bağlı bulu-

nan- mirasçılar yani ‘ asabe ile bu 2 kategori dışında kalan diğer akrabalar]. Ulu’l-erhâm derken, iman ve 

 hicret esasına dayalı  miras taksim sistemi yerine, akrabalık esasına dayalı taksim getirilmektedir; akraba-

lar tasnif edilmemektedir. Bu taksim daha sonra Nisa 4/11-12 vb. ayetlerde gerçekleşmiş; ve Fıkıh’taki 

mezkûr tanım ve taksimler galiba bu nihaî duruma göre şekillenmiştir. / ed.
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ِ وَاīَĺñَِّĤ آوَوْا وóُāَĬََوا  ّٰųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ واïُİَאäََوا وóُäَאİََا وĳĭُĨَآ īَĺñَِّĤ٧٤-﴿وَا

﴾ħٌĺóَِةٌ وَرِزْقٌ כóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ א ًّĝèَ َنĳĭُĨِËْĩُĤْا ħُİُ َئِכĤَأُو

 ħُْכĭْĨِ ÉُĘَوĤَئِכَ   ħُْכđَĨَ وäََאïُİَوا  وİََאóُäَوا   ïُđْÖَ  īْĨِ آĳĭُĨَا   īَĺñَِّĤ٧٥-﴿وَا

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ ّٰųإِنَّ ا ِ ّٰųאبِ اÝَِכ ĹĘِ ăٍđْ×َÖِ ĵĤَْأَو ħْıُąُđْÖَ ِאمèَْرŶَا ĳĤُوَأُو

]١٩٨٣ [ ģĻāéÝÖ ،هĳĝĝèو ħıĬאĩĺا إĳĜïĀ ħıĬŶ ،{א ًّĝèَ َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ħُİُ َئِכĤُأو}

 .īĺïĤا  ģäŶ اĩĤאل   īĨ واŻùĬźخ   ģİŶا  ÙĜאرęĨو  īĈĳĤا óåİة   īĨ  įÜאĻąÝĝĨ

 ،ħĺóכĤا ïĐĳĩĤا ďĨ ħıĤ אدةıýĤوا ħıĻĥĐ אءĭáĥĤ واردة ÙĺŴه اñİ نŶ ،ارóכÝÖ ÷ĻĤو

.ģĀاĳÝĤאÖ  óĨŷĤ  ĵĤوŶوا

اóåıĤة، ] ١٩٨٤[  ĵĤإ  īĻĝÖאùĤا  ïđÖ  īĻĝèŻĤا  ïĺóĺ  {ïُđْÖَ  īĨِ آĳُĭĨَا   īَĺñَِّĤوَا}

Ĭَĳĝُ×َøَא   īَĺñَِّĤَا وĳَìْŸِاĭَĬِא  ĭَĤَא   óْęِĔْا رĭََّÖَא  ĳُĤĳĝُĺَنَ   ħْİِïِđْÖَ  īĨِ äَאءُوا   īَĺñَِّĤوَا}  įĤĳĝכ

وĻĔóÜً×א.  įĭĨ  ŻًąęÜ  ħıĭĨ  ħıĥđäو  ħıÖ  ħıĝéĤأ  .[١٠  :óýéĤا] ĩَĺאنِ}  ِŸْאÖِ

{وَأوĳُĤُ اŶَرèَْאمِ} أوĳĤ اóĝĤاÖאت أوÖ ĵĤאĳÝĤارث، وĳÝĥĤ ëùĬ ĳİارث ] ١٩٨٥[

اĳĥĤح؛   ĹĘ  :ģĻĜو  .įÝĩùĜو  įĩכè  ĹĘ  ĵĤאđÜ  { ِ ّٰųا כÝَِאبِ   ĹĘِ} واóāĭĤة  ÖאóåıĤة 

 įĩèر  ÙęĻĭè  ĹÖأ أéĀאب   įÖ اïÝøل   ïĜو  ،ßĺارĳĩĤا  Ùĺآ  ĳİو اóĝĤآن،   ĹĘ  :ģĻĜو

اĳÜ ĵĥĐ ّٰųرßĺ ذوي اŶرèאم.

٥

١٠

١٥
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[1986]  Peygamber (s.a.)’in şöyle dediği rivayet edilir: “Her kim Enfâl 

ve Berâ’e sûrelerini okursa ben o kimse için  kıyamet günü şefaatçi olurum, 

onun nifaktan berî olduğuna şahitlik ederim. Ayrıca bu kimseye her münafık 

kadın ve erkek sayısınca on iyilik verilir. Yine  Arş ve onu taşıyan  melekler 

dünyada yaşadığı sürece kendisine  istiğfar ederler.”5
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ĳĺم ] ١٩٨٦[  įĤ  ďĻęü ĬÉĘא  وóÖاءة  اęĬŶאل  ĳøرة  óĜأ   īĨ»  :Ṡ  ّٰųا رĳøل   īĐو

 ،ÙĝĘאĭĨو ěĘאĭĨ ģد כïđÖ אتĭùè óَýĐ ĹĉĐאق وأęĭĤا īĨ يءóÖ įĬأ ïİאüو ،ÙĨאĻĝĤا

وכאن اóđĤش وóęĕÝùĺ įÝĥĩèون įĤ أĺאم ĻèאĹĘ įÜ اĻĬïĤא».
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1114, 1140, 1146, 1152

Hassân b. Sâbit  878

Haşim oğulları  1122, 1138

Hâşim ve Muttalib oğulları  1136

haşyetullāh  192

Hâtıb b. Ebî Belta‘a  176

Hatice  92

Hatīm b. Zeyd  470

Hâtim-i Tā’î  346

Havariler  580, 586

Havvâ  8, 826, 986, 1056, 1058

Hayber Yahudileri  440

Hazret-i Adem  400

Hazret-i Ali  92, 96, 128, 140, 164, 

310, 330, 346, 374, 376, 384, 

390, 410, 432, 476, 478, 570, 

574, 962, 984, 1090, 1104, 

1122, 1140, 1150

Hazret-i Ali’nin oğlu Muhammed b. 

Hanefiyye  330

Hazret-i Hālid  470

Hazret-i Hamza  470

Hazret-i Meryem  324
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Hazret-i Mu‘âz  288

Hazret-i Muhammed  38, 144, 188, 
296, 300, 332, 394, 404, 796, 
1158

Hazret-i Osman  248, 1118

Hazret-i Ömer  32, 44, 82, 92, 94, 102, 
168, 170, 178, 250, 258, 260, 
288, 380, 384, 464, 472, 548, 
554, 650, 1088, 1170

Hazret-i Ya‘kūb  554

Hazret-i Yûşa‘  414

helâl ve haram  378, 762

hızlân  494, 742

Hicr  174, 202, 604, 750, 884, 888, 
894, 900

hicret  114, 216, 218, 226, 240, 242, 
246, 248, 524, 814, 1058, 1080, 
1122, 1126, 1128, 1180, 1182, 
1184

Hristiyan  78, 104, 154, 212, 328, 346, 
376, 398, 464, 472, 480, 568, 
834, 836

Hudeybiye  364, 386, 542, 544, 1128

Hûd kavmi  878, 906

Hûd Peygamber  874, 1062

Hulefâ-i Raşidîn  164

hulu  80

Humeyd b. Kays  362, 858

Huneyn  1090, 1102

Hutay’a  304, 356, 914, 940

Huyeyy b. Ahtab  156

I-İ
Irak ekolü  104

Îsâ b. Ömer  436

İblis  76, 592, 714, 808, 810, 812, 814, 
818, 822, 824, 826, 830, 1022, 
1070, 1122, 1152

İbn Cinnî  1050, 1096

İbn Cüreyc  36, 860, 962, 1170

İbn Ebi Leylâ  552

İbn Kesîr  508, 724

İbn Mes‘ûd  12, 40, 72, 124, 134, 136, 

160, 162, 178, 228, 250, 262, 

272, 294, 308, 334, 362, 366, 

384, 394, 436, 450, 476, 478, 

484, 494, 508, 530, 548, 564, 

584, 660, 702, 742, 762, 784, 

786, 820, 828, 844, 846, 926, 

944, 1008, 1030, 1032, 1052, 

1074, 1078, 1090, 1134, 1146, 

1160, 1162

İbn Ömer  36, 92, 114, 312, 376, 384, 

534, 714, 822, 1102

İbn Sîrîn  62, 80, 724, 772, 792, 1164

İbn Sūriyâ  442

İbnü’l-Me’mûn  610

İbn Zübeyr  92

ictihad  258, 368

ihlas  368, 582, 584, 1078

İhtilaf  128

ilâh  164, 512, 984, 1044

İlk Müslümanlar  36

ilmu’l-edyân  834

İmam Mushaf  468

İman  78, 162, 174, 186, 232, 272, 

274, 276, 296, 298, 312, 386, 

442, 472, 522, 526, 528, 580, 

684, 708, 740, 790, 792, 846, 

1004, 1030, 1048, 1054, 1078, 

1180, 1184

İmanın sünnetleri  1078

inzâl  302, 656, 774, 798, 800, 966, 

982, 1004, 1006, 1064, 1066, 

1068, 1074, 1140

İsa  40, 198, 326, 396, 978, 1006, 1044

İsfendiyar  1124

istiğfar  174, 258, 262, 470, 796, 1128, 

1186
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K
Kâ‘b b. Esîd  460

Kâ‘b b. Eşref  156, 168, 320, 498, 694

Kâbe  78, 162, 164, 244, 360, 366, 
544, 546, 550, 556, 620, 632, 
830, 832, 834, 1082, 1106, 
1128, 1130, 1138

Kābil  418, 420, 422, 424

Kābil ve Hâbil  418

Kâ‘bu’l-ahbâr  784

Kadı Şurayh  32

Kādisiyye  472, 1102

kâfir  78, 172, 216, 218, 224, 230, 232, 
310, 312, 316, 340, 430, 450, 
536, 750, 790, 840, 890, 908, 
910, 1002, 1140, 1146, 1148, 
1158, 1166, 1174

kalb  14

Kâleb b. Yufennâ  392

Kâleb ve Yûşa‘  998

kalp  78, 394, 410, 524, 620, 868, 
1042, 1078, 1112

Kārra  886

Katâde  68, 80, 258, 262, 462, 496, 
544, 592, 758, 822, 864, 936, 
1048, 1080, 1116

Katâde b. Nu‘man  258

Kavl-i ma‘rûf  48

Kavl-i sedîd  50

Kaynukā‘ oğulları  1140

Kelâle  66, 68

Kelbî  330, 404, 748, 786, 1044, 1140

kelimetullāh  342

kısas  114, 122, 426, 450, 452, 472, 
782, 978

kıyamet  52, 214, 232, 288, 340, 388, 
526, 592, 598, 606, 608, 628, 
636, 640, 642, 656, 664, 790, 
840, 848, 866, 1010, 1050, 
1052, 1054, 1070, 1186

Kıyamet alametleri  976

kıyas  16, 368, 372, 816, 970

Kinde  470

Kisâî  170

Kitap ve Sünnet  72, 166, 268

Kraliçe Belkıs  1126

Kûfe mescidi  410

kumar (piyango)  366

Kur’ân  2, 78, 136, 150, 158, 202, 212, 
232, 268, 280, 296, 298, 302, 
304, 332, 334, 340, 344, 350, 
360, 378, 382, 384, 398, 450, 
456, 468, 490, 496, 498, 502, 
508, 518, 524, 526, 558, 560, 
600, 604, 612, 614, 616, 620, 
622, 656, 660, 668, 670, 672, 
692, 694, 718, 720, 722, 726, 
732, 742, 756, 786, 800, 860, 
874, 900, 902, 916, 928, 1002, 
1004, 1006, 1008, 1020, 1040, 
1048, 1064, 1068, 1070, 1094, 
1108, 1110, 1124, 1126, 1130, 
1184

Kur’ân-ı Kerim  78, 232, 298, 524

Kurayza oğulları  992, 1118

kurban  358, 416, 418, 546, 562, 756, 
794, 976

Kureyş  8, 156, 208, 308, 384, 632, 
694, 714, 1080, 1082, 1104, 
1116, 1120, 1122, 1144, 1158, 
1178

Kureyşliler  8, 16, 622, 670, 1050, 
1052, 1152

Kurre b. Seleme el-Kuşeyrî  470

Kusay oğulları  1058

Kutsal toprak  406

Küçük Bedir  206, 256

L
Lebîd  432, 460, 492, 1072

Levh-i Mahfuz  966

Leys b. Sa‘d  32

Lût kavmi  802
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M
Mâlik  38, 44, 252, 334, 382, 436, 

470, 492, 554, 560, 618, 692, 
694, 730, 736, 800, 830, 942, 
982, 1010, 1028, 1152

Mâlik b. Dînâr  334, 730, 800, 830, 
982, 1028

Malik b. Enes  1138

Mâlik b. es-Sayf  692

Mâlik b. Nüveyre  470

Mansūr  946

ma‘rifetullah  970

Medine  8, 28, 176, 188, 192, 196, 
216, 222, 226, 238, 244, 248, 
254, 302, 356, 430, 468, 480, 
694, 764, 898, 1026, 1080, 
1084, 1102, 1116, 1142, 1154, 
1180

Mehir  82

Mekhûl  568

Mekke  78, 102, 118, 134, 156, 162, 
176, 188, 192, 216, 220, 242, 
244, 248, 258, 268, 302, 304, 
350, 364, 370, 380, 468, 508, 
570, 602, 614, 690, 696, 698, 
738, 798, 838, 880, 882, 904, 
920, 1008, 1080, 1082, 1096, 
1106, 1116, 1120, 1122, 1128, 
1130, 1132, 1142, 1152, 1158, 
1160, 1178

Mekke halkı  614

Mekkeliler  1082, 1144, 1166

Mekkeli müşrikler  156

melekler  210, 242, 328, 346, 348, 604, 
664, 690, 696, 698, 714, 728, 
806, 812, 826, 850, 966, 974, 
1052, 1070, 1094, 1100, 1140, 
1164, 1186

Meryemoğlu  62, 318, 342, 344, 400, 
454, 510, 512, 518, 574, 580, 
582, 588, 1006

Mescid-i Haram  358, 360, 362, 364, 
382, 670, 814, 880

Mescid-i Nebevî  442

Mesih  318, 326, 328, 342, 344, 346, 
348, 396, 400, 510, 512, 584, 
714

Mesrûk  92, 94, 208, 274, 862, 1008
Mesrûk b. el-Ecda  862, 1008

mevâlî  106, 118

Mısır  278, 392, 406, 924, 926, 928, 
938, 944, 946, 958, 966, 980

Mikdad  176

Mikdâd b. ‘Amr  1082

miras  44, 46, 48, 50, 52, 54, 56, 60, 
62, 64, 66, 70, 72, 80, 116, 
118, 120, 228, 352, 406, 470, 
944, 1182, 1184

Mirdas b. Nehik  234

Mu‘âviye  40, 492, 880, 882, 994, 1126

Mu‘âviye b. Bekr  880

Mu‘âviye b. Kurre  994

Mu‘aydî  944

Mu‘âz b. Cebel  264

mucize  298, 350, 400, 586, 604, 634, 
636, 646, 724, 726, 728, 884, 
894, 902, 924, 928, 950, 952, 
962, 976, 1068

Mudar  762

muhabbetullah  472

Muhammed b. es-Sümeyfa’ el-Yemânî  

986

Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî  1054

Muhammed b. Kâ‘b  42

Muhammed b. Mukātil  548

muhkem [gayr-i mensuh]  72

Mukātil  238, 548, 978

Musa  336, 524, 886, 928, 940, 942, 
944, 946, 948, 952, 954, 956, 
960, 962, 964, 966, 968, 970, 
974, 976, 978, 980, 982, 984, 
986, 988, 990, 992, 994, 996, 
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998, 1000, 1004, 1006, 1008, 
1010, 1032, 1038, 1040, 1044, 
1084

Mushaf  334, 468, 690, 840

Mu‘tezile  518

Muttalip oğulları  1138

Mücâhid  76, 274, 360, 420, 428, 532, 
534, 536, 554, 664, 690, 702, 
864, 922, 1006, 1052, 1118, 
1166

Mücbire  434, 814, 1028

münafıklar  154, 156, 186, 264, 306, 
310, 466, 506, 626, 948, 1110, 
1154, 1166

Münzir b. İmru’ü’l-Kays  944

mürted  910

Müseylime  402, 470, 696

Müşrikler  230, 248, 302, 360, 614, 
616, 634, 650, 654, 670, 672, 
700, 754, 758, 760, 774, 778, 
836, 948, 1036, 1044, 1062, 
1068, 1096, 1122, 1130, 1154

Müttakîler  670, 1026, 1030

N
Nadîr oğulları  152, 1118

Nadr b. Hâris  620, 1124

Nâfi‘ b. Ezrak  434

Naha‘î  430, 444, 704, 1122, 1136

namaz  138, 140, 164, 226, 250, 252, 
254, 256, 276, 306, 312, 334, 
378, 380, 480, 530, 538, 540, 
570, 572, 586, 696, 822, 832, 
834, 860, 886, 1008, 1030, 
1070, 1078, 1096, 1110

Necâşî  524, 528

Necran Ef ’âsı [kâhin-kral]  462

nikâh  38, 40, 84, 92, 94, 96, 98, 100, 
104, 106

Nil nehri  954

Nu‘aym b. Meysere  58, 196, 482

Nûh  160, 580, 652, 668, 688, 752, 
866, 868, 870, 872, 874, 876, 
880, 884, 906, 1174

nûr  596, 1004

nüşûz  80

nüzul  360, 1070, 1118

O
Osman  96, 136, 162, 164, 248, 530, 

620, 846, 1118, 1132, 1138

Osman b. Talha  162

Ölüm melekleri  74

Ömer b. Abdülaziz  1016, 1078

Ömer b. Hattāb  168

Ömer Radıya’llāhu ‘Anh  1102, 1140, 
1174

P
Peygamber  8, 14, 16, 18, 20, 26, 32, 

42, 46, 50, 76, 78, 82, 84, 90, 
92, 102, 108, 118, 120, 122, 
124, 132, 134, 136, 138, 140, 
148, 150, 154, 160, 162, 164, 
166, 168, 170, 172, 174, 176, 
178, 180, 182, 184, 188, 198, 
200, 204, 206, 208, 210, 212, 
216, 220, 226, 228, 234, 236, 
238, 242, 244, 248, 252, 258, 
266, 268, 270, 284, 286, 288, 
292, 296, 312, 320, 324, 336, 
338, 342, 346, 350, 354, 360, 
364, 374, 380, 382, 384, 386, 
388, 390, 398, 404, 410, 418, 
428, 430, 432, 434, 440, 442, 
444, 446, 448, 460, 462, 464, 
466, 468, 470, 472, 478, 482, 
488, 494, 496, 498, 500, 502, 
518, 524, 530, 538, 540, 552, 
560, 562, 564, 568, 570, 580, 
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594, 604, 606, 610, 614, 616, 
620, 622, 626, 628, 632, 634, 
636, 650, 652, 654, 656, 668, 
676, 690, 692, 694, 696, 698, 
718, 722, 732, 740, 748, 776, 
778, 784, 790, 796, 798, 802, 
804, 814, 832, 860, 868, 870, 
874, 888, 894, 896, 902, 914, 
948, 962, 980, 1004, 1006, 
1008, 1010, 1016, 1024, 1026, 
1036, 1040, 1042, 1044, 1048, 
1050, 1052, 1058, 1062, 1064, 
1066, 1070, 1072, 1074, 1076, 
1080, 1082, 1084, 1088, 1090, 
1096, 1100, 1104, 1106, 1108, 
1110, 1114, 1118, 1122, 1124, 
1126, 1128, 1130, 1132, 1134, 
1136, 1138, 1140, 1144, 1146, 
1150, 1152, 1158, 1160, 1164, 
1168, 1170, 1172, 1174, 1178, 
1180, 1186

putlar  270, 678, 686, 756, 878, 886, 
942, 962, 1060

R
Rebî‘a  226, 228, 620, 762

recm  108, 398, 782

ribâ  444

Rifâ‘a b. Zeyd  478

Romalı Titus  496

Rûhulkudüs  344, 574, 578

rûhullah  342

rüşvet  208, 442, 444, 450, 488, 1002

S-Ş
Sābiîler  376, 504, 506

Sâbit b. Kays b. Şemmas  178

Sâbit b. Kays b. Şemmâs  178, 764

Sâbit el-Bünânî  826

Sadaka bintü’l-Muhtâr  886

Sa‘d b. Ebî Vakkās  68, 374, 1074

Sa‘d b. er-Rebî  122

Sa‘d b. Muâz  1084

Sa‘d b. Ubâde  1082

Sa‘îd b. Cübeyr  44, 48, 68, 546, 552, 

554, 614, 824, 844, 954, 1062, 

1170

Sa‘îd b. el-‘Âs  1074

Sa‘îd b. el-Müseyyeb  92, 110, 534, 954

salih  38, 120, 122, 124, 162, 272, 274, 

348, 386, 388, 502, 504, 540, 

558, 648, 686, 690, 772, 790, 

794, 806, 818, 826, 842, 846, 

862, 898, 904, 1004, 1030, 

1058, 1064

Sâlih kavmi  906

Sâmirî  984, 988

Secah bnt. el-Münzir  470

Selmân  374, 472, 650, 652

Selmân-ı Farsî  292, 374

Semev’el  210

Semûd  602, 882, 884, 886, 888, 890, 

980, 1090

Serendîb  826

Sevban  182

Sevde binti Zem‘a  284

Seylan / SriLanka  826

Sîbeveyhi  196, 200, 334, 436, 504, 

570, 624, 926, 950

sidâne  164

sikāye  164

sulh  178, 284

Surâka b. Mâlik  560

Suriye bölgesi  414

Suriye toprakları  392

Süddî  18, 274, 1092, 1114, 1166

Süfyân  36, 158, 208, 228, 230, 266, 

620, 1080, 1082, 1130, 1134, 

1150
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Sülemî  338, 462, 548, 1050

Süleymoğulları  470

Süveyd b. el-Hâris  478

Süveyd b. Harmele  1110

Şa‘bî  30, 42, 128, 212, 360, 384, 444, 
450, 566, 972, 1096

Şâfi‘î  26, 28, 38, 44, 104, 112, 120, 
226, 248, 256, 376, 382, 430, 
436, 532, 534, 536, 546, 550, 
554, 736, 1072

Şam  406, 468, 470, 568, 888, 958

Şâs b. Kays  460

Şehr b. Havşeb  328, 330

Şem‘ûn  586

şeriat  264, 456, 458

şey’  614

Şeybe b. Osman  620

şeytan  132, 156, 166, 190, 268, 358, 
538, 642, 670, 674, 728, 736, 
738, 784, 814, 818, 820, 832, 
1038, 1066, 1068, 1152

Şeytanlar  730

şirk  154, 262, 268, 368, 376, 398, 
490, 510, 512, 516, 524, 540, 
612, 616, 666, 682, 684, 688, 
722, 754, 774, 780, 924, 960, 
962, 992, 1028, 1032, 1034, 
1036, 1060, 1128, 1136, 1182

Şu‘ayb Peygamber  802, 914

Şurayh  28, 30, 32

T
Tāğût  156

Tahâvî  212

tahrif  26, 144, 146, 148, 334, 392, 
394, 440, 450, 692, 714, 950, 
1026

takva  10, 26, 82, 286, 292, 364, 418, 
470, 498, 540, 542, 650, 828, 
872, 924

Talha  98, 162, 622, 846, 1114

Talha b. Musarrıf  98

tarikat [yol]  472

tasavvuf  472

Tāvus  28, 96, 462

Tāvûs b. Keysân  814, 834

ta‘zîr  392, 1002

Tebük gazvesi  888

Tedebbür-i Kur’ân  202

tefsir  26, 58, 118, 146, 238, 340, 392, 
394, 520, 546, 590, 610, 622, 
656, 686, 732, 766, 950, 976, 
1028, 1092, 1122, 1134

tekfîr  114

telbiye  760

Temim  470, 570, 984

Temîm b. Evs  568

ten‘îm  244

teslis  518

tevhid  338, 528, 988, 1034

Tevrat  144, 146, 150, 296, 298, 300, 
334, 394, 440, 442, 444, 446, 
448, 450, 452, 454, 456, 496, 
498, 502, 518, 574, 580, 616, 
692, 694, 732, 784, 788, 966, 
976, 978, 990, 996, 1002, 1004, 
1026, 1028, 1032, 1040

Tevrat ve İncil  144, 334, 498, 580, 
616, 996, 1002

teyemmüm  112, 142, 212, 378, 384, 
958

tezkiye  686

Ticaret  36

tîh  414

Tihâme  430, 1122

Tuleyha b. Huveylid  470

Tu‘me b. Ubeyrık  258

Tūr  318, 322, 406, 472, 636, 984, 
990, 998, 1030, 1032

Tûr-i Sînâ  442
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U
‘Ubâde b. es-Sāmit  1074

Uhud günü  184, 216, 502

‘Utbe b. Ebî Leheb  372

Übeyy  68, 80, 150, 184, 220, 228, 
288, 294, 330, 336, 450, 452, 
454, 466, 480, 484, 536, 574, 
612, 726, 766, 784, 828, 926, 
944, 1030, 1110

Übeyy b. Kâ‘b  68, 150, 288, 330, 612, 
726, 766, 784, 828, 926, 944, 
1030

Ümmet-i Muhammed  112, 526

Ümmü Derdâ  1078

Ümmü Kucce  46

Ümmü Seleme  116

Ürdün  406

Üsâme bin Zeyd  234

Üzeyir  296, 402, 978, 1036

V
Vahşî  470

Vasiyet  62

Vehb b. Münebbih  824

Velîd b. Mugîre  620

Velîd b. Mus‘ab b. Reyyân  926

velî edinme  610

Y
Yahuda Iskariyot  326

Yahudi  78, 104, 144, 146, 154, 156, 
168, 176, 194, 258, 262, 302, 
328, 330, 398, 440, 446, 448, 
450, 460, 464, 466, 484, 498, 
502, 508, 524, 526, 594, 616, 
692, 772, 792, 1028, 1032

Yahudi âlimleri  692

Yahudiler  110, 132, 136, 154, 160, 
300, 326, 330, 342, 346, 398, 
400, 410, 438, 440, 450, 468, 
474, 484, 488, 490, 496, 522, 
524, 526, 698, 720, 792, 1016, 
1024, 1026, 1032

Yahyâ b. Vessâb  336, 458, 914, 972
Ye’cûc ve Me’cûc  790

Yesâr [Peygamber’in kölesi] 216

Yemâme  558, 696

Yemen  470, 962

Yerbû‘oğulları  470

yetimlik  14, 16

Z
zafer  160, 206, 256, 304, 944, 1040, 

1086, 1092, 1094, 1104, 1148, 
1150, 1160, 1170

[Zaloğlu] Rüstem  1124

Zebur  334, 376

Zeccâc  142, 452, 802, 814, 986

zemzem  632, 1180

Zeyneb binti Cahş el-Esedî  96

zimmî  1134

zina  14, 20, 72, 74, 78, 80, 100, 108, 
114, 324, 374, 440, 442, 444, 
736, 978, 1156

zina cezası  72

Zübeyr  92, 124, 176, 210, 232, 402, 
846, 1114

Züfer  382

Züheyr  122, 196, 950, 1066, 1106

Zührî  250, 606, 610, 818, 824, 1164

Zü’l-hımâr el-Esved el-‘Ansî  470

Zü’r-Rumme  18








